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PATROLOGLUE 


CURSUS COMPLETUS, 


SEU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA; 


OMNIUM SS. PATRUM, DOCTORUM SCRIPTORUMQUE ECCLESIASTICORUM, 


SIVE LATINORUM, 81VE GR.ECORUM, 


QUI AB EVO APOSTOLICO AD ETATEM INNOCENTI! ΠΠῚ (ANN. 1316) PRO LATINIS, 
ET AD CONCILII FLORENTINI TEMPORA (ANN. 1459) PRO GILECIS.FLORUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM QU/£ EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLIC/E TRADITIONIS PER QUINDECIM PRIORA 
ECCLESLE SAECULA ET AMPLIUS, 


$UXTA KDITIONES ACCURA TIS81MAS, INTER SE CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUBCRIPTIS COLLA TAS, PERQUAM DILICEN- 
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UNUSQUISQUE PATRUM, ABSQUE ULLA EXCEPTIONE, IN QUODLIBET THEMA SCRIPSENMIT, UNO , 
INTUITU CONSPICIATUR ; aLTERO. SCRIPTURE SACRE, £X QUO LECTORI COM- 
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SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTURA VERSUS, A PRIMO GENESEOS 
USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT : 
£DITIO ACCURATISSIMA, CETERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDa, 81 PERPENDANTUR CHABACTERUM NITIDITAS, 
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INEDITORUM, PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIBUS ET M85, AD OMNÉÉ. 
&TÁTES, LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS , COADUNATORUM, ΓΟ, esu" 
£T EX INNUMERIS OPERIBUS TRADITIONEM CATHOLICAM CONFLANTIBUS, OPUS UXICUM MIRABILITÉA- EFFICIEPTIUM, 


SERIES GRJECA POSTERIOR, FE 


IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORKSQUE ECCLESIE GRUECAR 
AB /£VO PHOTIANO ÜSQUE AD CONCILI] FLORENTINI TEMPORA; — . E 


ACCURANTE J.-P. MIGNE, νι 196- 
Bibilothees cleri! universe, 
SIVE CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICA RAMOS £DITORN:'- 
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UT PRETI! HUJUS* BENEFICIO FRUATUR EMPTOR, COLLECTIONEM INTEGRAM, SIVE LATINAM, SIVE GIUECAM COM- 
PARET NECESSE ERIT; SECUS ENIM CUJUSQUE VOLUMINIS ANPLITUDINEM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA 
AQUABUNT. ATTAMEN, 8! QUIS EMAT INTEGRE ET SEORSIM COLLECTIONEM GRJ/ECO-LATINAM, VEL EAMDEM EX 
GR.£CO LATINE VERSAM, TUM QUODQUE VOLUMEN PRO NOVEM VEL PRO SEX FRANCIS SOLUM OBTINEBIT. I8T.£ CON* 
DITIONES FUTURIS PATROLOGIL£ SERIEBUS APPLICANTUB, 51 TEMPUS EAS TYPIS MANDANDI NUN NOBIS DEEST. 


PATROLOGIEE GIUECAE TOMUS CXX. 
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JOANNIS XIPHILINI 


ARCHIEPISCOPI CP., 
SYMEONIS JUNIORIS, 
OPERA OMNIA. 


INTERMISCENTUR 
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JOANNIS EUCHAITJ.E, THEODORI ICONII, ALEXI] CP., DEMETRII CYZICENI, MICHAELIS CERULAR I, 
SAMUNJE£ GAZENSIS, LEONIS ACHRIDANI, EPISCOPORUM ; LEONIS PRESBYTERI, 
JOANNIS PRESBYTERI, EPIPHANII MONACHI HIEROSOLYMITANI, NICET/E CHARTOPHYLACIS, 
NICET.£ PECTORATI, JOANNIS CP. DIACONI, ANONYMI, 


SCRIPTA VEL SORIPTORUM FRAGMENTA QU/E SUPERSUNT. 


ACCURANTE ET DENUO RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNE, 


BIBLIOTHEC/E CLERI UNIVERS/E, 
SIVE 
CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTIC RAMOS EDITORE. 


—— M — Uy 030 Ó—— τ τ τ ὀ--ἠ--Ἐ ς --. 
TOMUS UNICUS. 
———— τ .ὀοὐυὐ οο.'---.---- ----- 


VENIT 11 FRANCIS GALLICIS, 


EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 
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TRADITIO CATHOLICA. 
SAECULUM XI. ANNI 1005-1073, 


ELENCHUS 


AUCTORUM ET OPERUM QUI IN HOC TOMO CXX CONTINENTUR. 


ANONYMUS S. NILI DISCIPULUS. 


. Nili Junioris, abbatis Crypte-Ferraue in 

-— ΡΝ, ex editione Joan. Matthzi Ca- 

ryophyli, episcopi Iconiensis, repetita inSeplein- 
bri Bollandiano, tom. VII. 9 


THEODORBUS ICONII! EPISCOPUS. 
Yita SS. Cyrici αἱ 7, ex Bibl. nova Patrum 


card. Ang. Mai. 166 
LEO PRESBYTER. 
Prologus sd Passionem SS, Ruf οἱ Respicli, ex 
Spicileg. Rom, 14 
Prologus in Vitam S. Joannis Chrysostomi. 115 


LEO GRAMMATICUS. 


Historia Byzantina (vide tomum CIX, qui Scripto- 
fes post T heophanem complectitur.) 
JOANNES PRESBYTER. 
nem Grammalicum et archiepisco- 
Ec ex J. B. Cotelerii Monum. Ec- 
clesie Graeca. 118 


EPIPHANIUS MONACHUS HIEROSOLYMITANUS. 


Sermode Vita SS, Deiparse, ex Amadutii Anecdot. 
Jitter., tom. IIl. ᾿ zi 
Vita S. Andres, ex editione Graeca A. Dresselii, 
addita interpretalione nostra. 215 
Enarratio Syrie, Urbis Sancte et sacrorum ibi 1o- 2 
2135 


185 


corum , ex Allatii Symmictis. 
De religione Christisna libellus, ex Emmanuelis a 
Schelestrate Actis Ecclesie Orientalis. 


ALEXIUS CP. PATRIARCHA. 


Constitutlones synodales. Vide (om. CXIX, col. 
148 et 1009. 


DEMETRIUS SYNCELLUS CYZICENUS METRO- 
POLITA. 


Responsiones de "— probibitis. Vide eumdem 
tomum | CXIX, col. 1098. 


SYMEON JUNIOR. 


Nolitia ex Leone Allatio θὲ Symeonibus. 981 
Jacobi Pontani Praf[utio. ] 517 
Orationes XXXIII, Laune, ex editione Jacobi Pon- ὦ 
tani, 
Diviuorum amorum Liber singularis. 501 
Capita practica et theologica, Latine partim apud 
ac. Pontanum, frzce in Φιλοχαλίᾳ τῶν ἱερῶν 
Νηπτιχῶν, cujus exemplar, magno pretio redem- 
pium, Atbenis nobis est lransmissum, nam in ec 


nostris partibus Irustra quereretur. 

De alterationibus anima et corporis qua ex varie- 
tate cibi aut aerís, quseque ex elementis, ex cl- 
bis, interdum etiam ex daemonibus exsistere in 
nobis solent. Latihe ex interpretatione Petri 
Possini S. J. 687 

De fide et profectu libellus, vernaeulo sermone 
Greco scriptus, ex Φιλοχαλίᾳ. ; 6 

De tribus modis orationis, ex eodem libro, 701 

Appendir. — Scholastici cujusdam Dialogus de 


eo, ad Symeonem Theologum. 109 
NICETAS CHARTOPHYLAX NICAENUS. 
Quibus temporibus et quarum criminationum cau- 
saaCP Ecclesia sejunxerit se Romana E«clesia, 
ex Maii nova Bibl. PP. 11 


MICHAEL CERULARIUS CP. ῬΑΤΕΙΔΈΆΘΗΛ, 


Homilia dicta in prima Domíniea Quadragesims, 
festo reslitotionis imaginum, ex Montíaoconii 
Biblioth. Coislin. Faso antea inscribebatur : 
Epistola synodi Nicene ad S. Alezandrinorum 
Ecclesiam, 

Edictum synodsle, ex Conciliis. 75$ 

Bw synodalia vide in tomo CXII, col. 747, 

De sacerdotis uxore adulterio polluta, ap. Cotele- 
rium in notis ad Hermam. 149 

Michaelis Ceralarii, Dominici Gradensis et Petri 
Antocheni Epislola mutum, ex ejusdem Mo- 
num. Ecclesim Grece. 


SAMONAS GAZENSIS EPISCOPUS. 


Disceptatio cum Achmed Saraceno, perspicue do- 
cens, panem ac vinum, ulrumque per sacer- 
dolem consecratum, verum esse eL integrum cor- 
pus ac sanguinem D. N. Jesu Christi. 


LEO ACHRIDANUS BULGARORUM ARCHI- 
EPISCOPUS. 


Epistola ad Joannem episcopum Tranensem, nonc 
rimum ex cod. Monac. Grece edita a D. J. 
ergenroter, 


NICETAS PECTORATUS PRESBYTER ET MONASTERH 
BSTUDIENSIS MONACHUS. 


Practicorum, physicorum οἱ gnosticorum capitum 
centuris tres, Grece in Φιλοκαλίᾳ, Laline ex in- 
terpretatione nostra. 

De salutatione manuali, fragmentum 10u9 

Libelluscontra La!inos. 1613 

Carmen iambicom in Symeonem Juniorem. 1039 

(Fra ἰα ex vita Symeonis Junioris edentur in 
nolis Fr. Combefisii ad Manuelis Calecg opus de 
essentia el operatione divina, Vide tom, CLII.) 


JOANNES EUCHAITARUM METROPOLITA, 
Notitia quiere Conr. Janningo in Junii Bolland. 


tomo I. 

Vita S. Dofotbei Junioris, sive ín Chiliocomo, 2u- 
ctore monacho cosvo, facto deinde metropolita 
Euchaitarum. 

Sermo in S. Marie Dormitlonem, ex R. P. Ant, 
Ballerinii, S. J., Sylloge monumentorum de im- 
maculata conceptione Deiparse viírginis. 

Fragmentum ex Yita S. Eusebism. 

Versus iambici in principalium festorum pictas in 
labulis historias alque alia varia, ex rarissima 
edilione Matthai Busli, Etonensís, cour inter- 
pretatione nostra. 


JOANNES XIPHILINUS CP. PATRIARCHA. 


Orátiones quinque, ex editione Grzca Christ. 
Frid. Maubai, cui interpretationem Latinam 
addidimus. 

Oratio in. crucis adorationem, ex Jac. Gretsero. 

Oratio dicta Dominica Omnium Sanctorum, ex co- 
Jice Naniano CXXII, cum interpretatione nostra. 

Decreta matrimonialia. Vide touumm | CXI1X, col. 
155 εἰ 815, 


754 


1039 
1051 


1075 
1197 


1119 


1259 
1289 


JOANNES CP. DIACONUS. 


De Dei circa hominem «aconomia, ex Maii nova 
Bibl. PP. 


Parisiis. — Ex Typis J.-P. MIGNE. 


ANNO DOMINI MY. 


ANONYMI 
VITA S. NILI JUNIORIS 


ABBATIS CRYPTJE FERRAT/E IN AGRO TUSCULANO. 


COMMENTARIUS PRJEVIUS, 


(Acta Sanctorum. Bolland., Septembr. tom. VII, ad diem 26, pag 379.) 


Noiitia locorum ; Vita Sancti scripta a contemporaneo ; ejus clironotazis aliqua, 


1. Sanctum Nilum abbatem nomino, et Crypt 
Ferrate nuntio, tanquam si ibidem diem obiisset : 
usitat::m ab aliis morem potius, quam nostrum 
scrupulose secutus. Pralaturam abba:ialem sem- 
per sic declinavit sanclus, ut tamen semper sub- 
ditos et sequaces monachos plurimos habuerit. 
Obiit autem in monasterio S. Agathe, distante 
tertio milliari a Cryptee- Ferratensi, ad quod sacra 
ejus cimelia translata fuere, ubique, ut primi ejus 
abbatia fundatoris, przcipuo honore culta et pro- 
digiis a Deo illustrata fuere. Baronius ad hunc 
diem 26 Septembris S. Nilum ita nuntiat in Ro- 
mano Martyrologio : « In agro Tusculano B. Nili 
abbatis, fundatoris monasterii Cryptae Ferratze, ma- 
gna sanctitatis viri. » Frustra sancti nomen apud 
mariyrologos classicos quaras, cum illis omnibus 
sit posterior, utpote tantum initio smculi x1 ad 
superos translatus. Wion, Menardus, Dorganius 
fastis &acris Benedictinorum insertum habent : 
quia, etiamsi non fuerit monachus ordinis S. 
Benedicti, sed S. Basilii, «diu tamen, inquit Menar- 
dus in Observationibus, habitavit in monasterio 
S. Bonifacii et Alexii Rome, quod est ordinis 
5. Benedicti, » Quam diu ibidem egerit S. Nilus, 
in decursu videbimus : interim dispiciant, quorum 
interest, an luec rotio sit sufüiciens, ul sancius 
quis ordini cuipiam ascribatur. Ferrarius in Cata- 
logo sanctorum [alie uberius de 5. Nilo agit, 
conirahens, qux apud Baronium in Aunalibus ad 
annum 976 et alibi. sparsa legerat. Junioris aguo- 
men sortitus est sanetus abbas. distinclionis ergo 
cum altero homongmo S. Nilo itidem Greco, qui 
Theodosii Junioris temporibus, bonuribus et titulis 
excussis, monasterium Constantinopoli summa cum 
laude administravit. De illo doctrina et sanctitate 
celebri agendum veniet ad diem 19 Novembris, 
quo Romano Martyrologio inscriptus legitur. 

9. Fst porro Tusculanus ager, ubi decessit S. 
Nilus, Romano proximus : imo Campanie Roma. 

PaTnor. Gs. CXX, 


nz pars, Civitas ibi episcopalis est, quam l[ta'i 
Frascali, indeque recentiores quidam Frascatam 
Latine appellant : distat 42 milliaribus ab Urbe, 
contenduntque plurimi, eodem loco vetus Tuscu- 
lum fuisse, a quo vicinus ager adhuc nomen Το" 
UÜnet. Inde ad meridiem uno circiter milliari de- 
clinantibus, ubi olim Luculli villa fuit ad aquain 
Crabram, occurrit celebreicaenobium, quod S. Nilo 
nostro initium suum et splendorem debet : Grotta 
Ferrata ab indigenis, a Latinis vero Crypta Ferrata 
vocitatur. Nominis originem deducunt alii a specu 
quem incolebant monachi, «quique ferreis clathris 
claudebatur, ut contendunt : 8. ferri ibidem ahun- 
dantia derivant alii. Kircherus in Latio Crypte- 
Ferratensis abbatiz exordia Bartholomzo $8, Nili 
discipulo ascribit : Illum sequitur Piazza in Ilier- 
archia Cardiualitia : at infra videbimus, perperam 
id fleri, primumque illius auetorem habendum 
esse sanclum nostrum, de quo pauca admodum, 
el, si chronotaxim examenque monumentorum 
seu Vita exceperis, nulla fere hic operose discu- 
lienda sunt, Quod porro ad S. Nili Vitas, seu 
potius Vitam spectat, omnis fere difficultas in ejus 
auctore investigando sita est : leviusculi enim er- 
rores facile scriptori poterunt indulgeri, si modo 
ejus lides οἱ auctoritas aliunde probabitur. S. Nili 
Vita primigenia Graeca est, ex eaque, πὶ fallor, 
unica, prodierunt Vite Latine pro interpretum 
methodo diversa utcunque inter se discrepantes. 
Hiam assignat Baronius in Annalibus ad aunum 
Christi 976, num. 2, in antiquo codice monasterii 
Crypt» Ferratz à sancti discipulo compositám ; 
eamdem Barrius de Antiquitate Calabriz lib, v 
ac denique Ferrarius in Annotatione appellat. 
Videamus porro, an vere una eademque Vila 
Grzca sit, unde diverse versiones profeciz sunt, 

$. Baronius laudatus ita. loquitur : «Cujus (5. 
Nili) res gestas Grace conscriptas ab ejus discipulg 
Latinitas hactenus nunquam vidit. Qui prius ex 
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antiquo codice monasterii Crypte Ferrata tra- 
didit Latinitati, fuit noster Federicus Metius, cpi- 
scopus Thermularum, ἃ quo cgo primus. accepi, 
et nonnulla ex eis pro ralione temporis nostris 
Annalibus opportuna occasione contexui. » Eadem 
illa combinavit ex Baronio Surius et àd hunc diem 
collectioni sus inseruit, Versionem ΜΘ ἃ 
Martenio inferius laudando, uti et a Jacobo 
Sciommari, ordinis S. Basilii et Crypte Ferrat:e 
monacho in Notis ad Vitam S. Bartholonzi ab 
ipso ltalice editam, reperio assignatam, sed prie- 
"Aer ea que suis Annalibus inseruit Baronius, alia 
non invenio; unde dubito, an versionem Suam 
typis ediderit Metius, et non fucrit. potius. in Ba- 
ronii sollus gratiain adornata. Quidquid sit, quz is 
nobis ex versione illa subministravit abunde ad 
rem przsentem erunt, Edmundus Martene Colle- 
ctionis veterum scripto?nm tom. VI, col. 887, Vi- 
tam S. Nili inseruit. Miam, ut in Observatione 
previa monet, vertit ex Grzco. cardinalis Sirletus, 
Latinamque ejus interpretationem illam repererat 
olim in. codice Vaticano Joannes Durandus accu- 
rateque descriptam transmiserat ad Mabillonium, 
eiiam Adriani Valesii judicio luce publica dignam 
moxque edenda, nisi varia studia impedivissent. 
Versionis Sirletianzg etiam — meminit. laudandus 
s$vpe Sciommarius, ejusque exemplar ms. el nos 
habemus ex Bibliothecae Vaticana cod, ms. sub 
num. 6151, qui idem est, unde suum. apographum, 
quod cum nostro ad apices convenit, adornasse 
Durandum, scribit Martenius. 

4. Adjecit nostro. Papebrochius, exemplar Grz- 
cum vidisse se in Cryp'z Ferratz monasterio, 
consuluitque coram Romanum codicem, ad quem 
aliquid observavit, ut infra videbimus. Denique 
loannes Matthaeus Caryophilus, archiepiscopus 
Icuniensis, preteriti scculi initio Latine vertit una- 
que cum textu. Graco ex. Crypt Ferrate | ms. 
Romanis Zannetti typis anno. 1624 edidit Vim 
S Nili, quam queritur usque tum in tenis 
delituisse, Caryophili diligentia et in Latinis aque 
ac Graecis peritia nihil cirea Vitam prefatam. de- 
sideratum relinquit, prater hiatum unicum in 
capite 2. Is mihi dubium injecit, an saltera ex 
codem Cryptie Ferratensis monasterii codice 8 rleti 
versio profecta sit, cum in Caryophili textu omessa, 
duas fere columuas in Martenii editione imptsant. 
At summ? alibi p»ssim consonantia peperit suspi- 
cionem, ne forie postquam. codicem  consuluerat 
Sirletus, folium ex eo, vel negligentia vel alio 
casu perierit. Quidquid sit, cum jextum Graecum 
ediderit Caryophilus exactaque. videatur ejus in- 
terpretatio, Vitam ex illo edam : et ne quid lector 
desideret hiatumque supplere possit, locum ex 
Sirleti versione dabo. De biographo sic s«ribit 
Caryophilus post inilium Prafationis ad lectacem: 
« Monachi Vitam monachus scribit, magistri di- 
seipulus. Quis tamen ille fuerit, non plane con- 
stt, Bartholomzeum: suspicantur. malti, quiam 


eiiam asseruni virum Οἱ ipsum sanctissimum, 
Nili civem et sapientiz ejus et pietatis lizredei.» 
Hc ille aliorum sensa de Bartholomaeo, nou sua 
promens : eicaulte sane sicut prudentem. virom 
decebat ium pro ea censurz parte,qua biograpliuim 
S. Nili coutemporaneum fuisse asserit, tum pre 
sltera, qua. asserta de Bartholomaro in. dubio rc- 
linquit. 

5. Supervacaneum esset, pro confi matione. pri- 
nie partis quaepiam allegare, cum pluribus locis 
talem se luculenter profiteatur. biographus. Quod 
ad secun:am spectat, plures. Vitam illam D. Bar- 
tholomzo ascribunt, inter quos Sciommarius ct 
Maitenius; at is solus ex iis quos vidi, asserti ra- 
lionem reduit, quam propono. « Discipulus autetn 
illum, inquit, haud alium fuisse a B. Bartholomzo, 
tertio post S. Nilum Cryptz-Ferratz abbate, col- 
ligimus, cum ex inscriptione, qu Vite ejus 
prefigitur in codice Vaticano MMMMMMCLI hoc 
modo : « Hanc Vitam B. Bartholemzus scripsit : » 
tum ex breviori ejusdem S, Bartholomei Vita, in 
qua hzc legimus : « Hymnorum clucubrator ac ni- 
* mium sapienter res gestas sui przceptoris et 
« multorum sanctorum describens. » Reddunt qui- 
dem postrema illa certum utcunque, B. Bartholo- 
maum scripsisse Vitam sancli sui proceptoris 
Nili ; verum, quod Vitam eamdem iilam elucubra- 
"it, quam bodieque babemus, non ex eo zque 
certo liquet. Quod ad. codicem Vaticanum attinet, 
parum sane ponderis asserto accederet, etiamsi 
interpres Sirletus, vel qui ejus versionem codici 
inscripsit, verba addádisset, qua in textu Graeco, 
quem vertit, non legebantur : sed ne lantum 
quidem subsidii pro sua opinione habet Marte- 
nius, quique cum illo sentiunt : Papebrochius 
enim, qui codicem Vaticanum propriis oculis 
lustravit, addita ad apographum nostrum nota 
studiose monet, alia indubie manu verba allegata 
fuisse adjecta, quam qua Vita exarata est. Plura, 
ni fallor, opus uon est addere,ut rationem reddau, 
quare sententie illustrissimi Caryophili subscribam, 
nec Vitam, quod tamen pro probabili habeo, D, 
Bartholomzo iudubie ascribam. Major, fateor, a 
B. Bartholumzo auctoritas Vit? accederet; at quam 
habemus a scriptore cogvo, quique S. Nilo in ipso 
loco convixit, candoremque suum non uno loco pro- 
bat, nobis sufficit. 

6. Nunc ad quampiam chronotaxim deducendam 
ei pauca aliqua examinanda descendamus. Natus 
est S. Nilus Rossani in Calabria, olim Magna 
Grecia vocari solita. Provincia est amplissima 
regni Neapolitani in lialie ad. Austrum extreinig 
finibus maribusque Siculo, lonio et Tyrrheno un- 
dique cincta, praeterquam versus Septentrionem, 
ubi provinciam Basilicatam conterminom babet. 
Rossanum, quod alii Roscianum scribunt, prin- 
cipatus litulo et archiepiscoyali sede iusigniluin 
est, disiatque vix 5 milliaribus ab ora sinus Ta- 
rentini, Ampla et probe culta hodieque civitas es, 
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Seculo x, uti et Calabria uniyersa imperio Orien- 
tis adhuc parebat, eratque et lingua et ritus Gra- 
cus in usu, quando ibidem natus est S, Nilus. De 
parentibus ejus annoque natali nihil determina- 
tius legitur in Vita. Gabriel! Barrius De Antiq. et 
situ Calabrig libri v initio scribit, S. Nilum ex 
nobilibus parentibus ortum esse, assertorumque 
testem allegat B. DBartholomzum sancti biogra- 
phum; at vel vulgare ast. hoe vitium scriptorum, 
qur sanctos stemmatis fulgore quavis via decorare 
laboraut, vel aliam Vitaun qvod tamen vix credo, 
prz oculis habuit Barrius. ld sane nequeintextu 
Greco neque in versionibus, quas habeo asseritur. 
Quod sd annum natalem atünet, Sciommarius 
Nota 8 ad Vitam B. Bartholomzi designat an- 
nuin Christi 910, et recte : quippe Vite num. 87 
dicitur S, — Nilus. obiisse anno ztatis 95. Mor- 
luus autem) est auno Christi 1005; unde si 
annos 95  subtraxeris, in annum 91Q. dela- 
beris, 

7. Porroannum Christi 1005 sancti morti as- 
signatum non habemus iu Vita, sed illum ex aliis 
monumentis bons note accersit Sciommarius. 
Juxta turrim ecclesie Crypt Ferrajeusis marmori 
insculpta est heec inscriptio : Ἐχοιμήθη ὁ ἅγιυς 
Νεῖλος ἔτος ςφιγ'. « Obdormivit S. Nilus anno 
6513. » JJem annus morti S. Nili assignatur, teste 
Sciommario, in antiquo codice, qui Basilii Por- 
phyrogeniti appellatur, uti e in Typico antiquo 
B. Bartholomizi aliisque Mss. monumentis, Eru- 
die porro, variorum scripLorum in hoc modo 
compulandi correptis lopsibus, ibidem ostendit, 
annum mundi Grecorum more signajum 6515, 
esse vulgaris erg 1005. Omitto argumenta, quibus 
id indubje evincit, queque apud ipsum videri 
possunt, Interim. imprimis certum est, juxta hanc 
epocham recte combingri, quz in Vita de conventis 
Ouone 1]ll imperatore et. Gregorio V pontifice in 
causa Joannis antipapz narrantur, quzeque puguaut 
apud Gabrielem Barrium, Lubinum aliosque S. 
Nili mortem ad annum 980, ve! aliquot annis ante 
fnem szxculi x referentes: cum certum sit ex num. 
87, Quadragesimali tempore ljomam ea causa. pro- 
fectum sanctum, idque anno 998, ut liquet ex 
monumentis a Muraturio in Ann.«libus jbidem al- 
legatis. Neque minus limpide secundum chronota- 
xim fluunt alia nonnulla, quz notis chronologicis 
in Vita circumscripta sunt. Quando S. Nilus 
fundo valedixit, nondum expleverat annum δῦ, 
num. 6 : igitur accessus ejus ad. monachos anno 
940 vel sequenti. contigit. Numero Vite 26 Sie- 
phanus « adolescens annorum fere vigiuti junxit 
se S. Nilo, quod contigit hujus altero... in spelun- 
tam secessionis anuo, » num, 27 Stephanus num. 
94 septuagenario major laborare solitus fuisse di- 
citur, Steplhiamum inortuum sub eumdem annum, 
quo Otto I! imperator decessit, liquet ibidem ex 
adjunctis, Ottonis obitus anno 1004 consiguatus 
est ; circa illum obierit Stephanus ; ejusdem) mo- 


nasticze vitz initia circa annum 945 figi poterunt. 
Rursum num 95 monasterium Serperis, « in quo 
ad annos 10 monasticam duxerit vitam, » deseruit 
S. Nilus et duobus post mensibus num. 97 obiit, 
Eo igitur accesserit anno 994 vel sequenti. Nu- 
mero 86 in Vallelucio egit quindecim annos, ab 
Aligerno Cassinensi abbate in illud adinissus num, 
62, deducto computu, sub annum 978, quo Ali- 
gernus agebat abbati: 29, qui mor(uus est, asse- 
rente Mahillone, anno 986. 

8. Ilirc anni 7 residui sunt locandis iis, quz sul) 
Aligerni successore num. 84 et sequentibus ibidem 
S. Nilo contigisse narrantur, uti et quaerendo alii 
solitario loco niigrandeque ad monasteriuui Serpes 
ris : atque sic ordinate combinantur omnia. Ob- 
servat porro Sciommarius szepe laudatus Nota 18 
ad Vitam B. Bartholomzi, sanctum in baptisma 
Nicolaum fuisse nominatum. Clarusest in hanc 
rem locus Pancratii in. Panegyrico dicentis ; Τὴν 
μονὴν τῆς Κρυπτοφέῤῥης ἀπαρξαμένου τοῦ μεγά- 
λου Νιχολάου τοῦ καὶ Νείλο μόνοννος, « Cum prin- 
cipiuin dedisset monasterio Cryptze Ferrat:e magnus 
Nicolaus, qui et Nilus solum,» scilicet, appellatug 
est. Nota 13 dixerat, in ordine S. Dasilii, cum 
habitum quis induit, nomen mutari solere; atque 
ita S. Nicolai nomen in Nilum, B. Basilii in Bar- 
tholomzxum mutatum fuisse. Qua ad educationem 
ejus et adolescentiam exactam spectant, quapian) 
in Vita referuntur. Baronius in Annalibus ad an- 
num Christi 976, num. 2, sic scribit ex Metii ver- 
sjone, quam secum communicatam dixerat : «Fuit 
Nilus iste ab origine Grzca, Rossani in Calabria 
civitate natus, doctrina atque pielate insignis, ab 
infantia Dei cultor eximius et post matrimonium 
vitam monaslicam sectatus. » Eadem de sancti 
Anatrimonio habent Surius et Bailletus ad hunc 
diem. Nescio, an diversa in eo fuerit Metii ver- 
sio ; at si habet similia illis, qug in Vita edenda 
cap. 1, num. ὅ et seq., narrantur, utut durum est, 
sanctos gravium moxarum suspectos reddere, si 
veritali litandum est, difliteri non possum, tam 
saltem dubium esse, anlcgitimum fuerit commer- 
cium illud, ut mipime certo matrimonium inde 
erui possit Contrarium sane censuit Gabriel 
Barrius, dum lib. v de Antiquitate et Situ Calabria: 
de S. Nilo nostro scribit : « Inde vero jam 
exoletus dzmonis opera, cum virgine quapiam 
concubuit, filiamque ex ea suscepit. Crterum de- 
inde resipiscens ac se perpetrati deliquii peui- 
tens, mupdi oblectamenta ac divitias desereie 
statuil. » 

9. Yerum, sicut matrimonium certo astruerenon 
possum, sic nec tam crude ac decretorie sanctum), 
fornicationis arguere ausim ; sunt enim ex utraque 
parte nonnulla, quae rem ambiguam relinquunt, 
Et pro matrimonio quidem facere videtur studiosa 
descriptio puelle, qua inler alias matrimonio non 
copulatas ejus amores aucupata est οἱ fixit. Quod 
&cj'ices pulchritudine — cunctas antecelleret, sed 
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ohs^uro loco nata esset. Etenim si d^ concenbinatu 
Meg timoque commercio tantum agebatur, super- 
flua. sane videri poterat animadversio de obseuri- 
1ate gencris, cum non. soleant hujusmodi veneres 
geueris claritate. splendere. ^Denique videretur 
plane ibi matrimonium cum imparis conditionis 
personà describi, nisi rcclamarent aliunde — alia, 
Mito. inter illa recensere inveetivas. expressio- 
nesque duriores biographii ; nov enim, simplicio- 
rcs monachos castitatis zelatores cximios, quan- 
doque similia matrimonio liciiisque aliunde szcu- 
larium voluptatibus afflare; sola sancti fuga, prout 
ἃ biographo describitur, sufficit, ut mihi rem t.tam 
dubiam reddat. Et sane, ài legitimum matrimoninu; 
fuit, non licebat S. Nilo, relicta comparte, fu- 
gere et monachalem vitam amplecti, illa non 
corsentiente. Consensisse autem, vel e vivis 
jam excessisse, quod decretorie, sine teste. tamen, 
asserit Bailletus, nibil omnino suadet credere, imo 
potius eontrarium innuitur. 

10. Iz'tnr res in ambiguo sit : quamsis. difliteri 
non p^ssim, majorea: meam esse de non matrimo- 
nio suspiciosem, Nuac pauca sipersunt. de. insti- 


tuta ἃ S. Nilo Crypta-Ferratensis abbai, eu;us 
initia et fundationem, ut jam superius monni, 
quidam serius figunt. Pauca, inquam, quoniam 
quisquis Vita edendze tria ultima capita alten- 
tius. perlegerit, luculentissime perspicict, si B. 
Bartholomao celeberrimi monasterii perfec:io de- 
beatur, sancto certe nostro principium cjus ascri- 
bendum esse. Testatur id insuper apertissini* 
verbis Pancratius supra num. 8laudatus, ijs^quc 
B. Partholon;eus in Typico suo, quod «itat 
Sciommarius Nota. 18. lbi sic legitur. die 25 Se- 
ptembris ; Δεῖ γινώσχειν, ὅτι ἐπειδὴ εἰς τὴν χς' 
ἐπιτελοῦμεν τὴν τοῦ πρωτοχτήτορος τῆς μονῇ: μνή- 
μην Πατρὸς ἡμῶν Νείλου, « Sciendum cst, quod 
26 die celebremus mcmoriam — primi fundatoris 
mouasterii, Patris. nostri Nili. » Atque lirc. ad 
stabiliendam — Baronii, primum 2ab.atem  Crypize 
Fcrrat;e saictum nostrum appellantis, aunnntia. 
lionem sufliciunt. Cote:um. ex monuneulis, que 
in Latio suo cap. 2, pag. 61, allegat Kircherus, 
videtur mulieribus non pa'ere accessus ad capellam, 
ubi S. Nili et B. Baribolomzi corpora hodieque ce» 
posila sunt et sumnia veneratione coluntur. 
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PATRIS NOSTRI NILI 


Auctere Sancti discipulo, forie &. Bartholomeo; editore el interprete Joanne Ma:thae 
Caryop*ilo, archiepiscopo Iconiensi. 


CAPUT I. 


Nascitur S, Nilus, Deipareque offertur. Magnum in ípsa adolescentia in virtutibus εἰ scientiis progressum 
facit. Variis a demone wmtationibus appe itur, iisque superatis, fit motiachus. 


1. Gratia Domini nostri Jesu Christi et charitas 
Dei et communicatio sancii Spiritus (benum quippe 
est et ordiri a Deo etin Deum desiner*) sit cum 
»mnibus studiose audientibus el €um te»uitate mea 
menilsque paupertate, qui audacter historiam Vito 
sancli Patris nostri Nili junioris sum r arraturus. 
Non enim per hominem, vel suggerente ei adlior- 


a', Ἢ χάρις τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xal 
ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, καὶ ἡ χοινωνία τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ἰχαλὺν γὰρ Ex θεοῦ ἄρχεσθαι, καὶ 
εἰς Θεὸν χαταλήγειν) εἴη μετὰ πάντων τῶν φιλοπό- 
vw; ἀχροωμένων, x |i μετὰ τῆς ἐμῆς εὐτελεία: xal 
πιωχονοίας τοῦ μέλλοντος τολμηρῶς διυγγέλλειν 
περὶ τοῦ βίου 102 ὁσίς» Πατρὶς ἡμῶν Νείλου τοῦ 
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νέου. Οὐ yàp δι' ἀνθρώπου, οὐδὲ δι᾽ ἀνθρωπίνης A tante hominis consilio, aggressus sum lale opus. 


ὑποδολῆς f) παραχλήσεως τὸ τοιοῦτον ἔργον ἐνεχειρι- 
σάμην. Οὐδὲ γάρ εἰσι νῦν ἐν τοῖς ἐσχάτοις καιροῖς 
τῶν ἐσχάτων τούτων αἰώνων οἱ τὰ τοιαῦτα ζητοῦν- 
τὲς τε xai πολυπραγμοῦντες * τοὐναντίον μὲν οὖν, 
πολλοὶ οἱ μωχίζοντες, χαὶ πρὸς ταῦτα ἀνδιζόμενοι, 
οἱ μήτε τοῖς παλαιοῖς διηγήμασι τῶν ἁγίων πισ- 
τεύοντες, μήτε τοῖς νεωστὶ τελειωθεῖσιν πειθόμενοι" 
ἀλλὰ διὰ πάνιων καὶ ἐν πᾶσιν αὑτοῖς τὰς τῆς ὦφε- 
λείας ὁδοὺς ὡς εἰπεῖν ἀποφράξαντες, ἕνα σχοπὸν 
ἐν ἅπασι τίθενται, τὸ πρὸς τὰ ἑαυτῶν μεταχρίνειν 
τὸ πιστὸν ἐν τοῖς λεγομένοις * τὸ δ᾽ ὑπερθαῖνον τὴν 
ἐχυτῶν δύναμιν, ὡς ἔξω τῆς ἀληθείας ταῖς τοῦ Ψεύ- 
δοὺς ὑπονοίαις χαθυποδάλλειν. Διὸ τὸν ἀόρατον νοῦν, 
τὸν Θεόν φημι χαὶ Πατέρα, χαὶ τὸν ἄναρχόν τε χαὶ 


συναΐδιον Λόγον, χαὶ τὸ πανάγιον χαὶ ὁμοούσιον Β 


Ἡνεῦμα, δεμέλιον xal ἀρχὴν προθέμενος τοῦ λόγου, 
οὕτω τῆς διηγήσεως ἀπαρξώμεθα * εἰ καὶ μήτοι γέ 
τινε χρησιμεύσουσαν ἄλλῳ, ἀλλ᾽ ἡμῖν τοῖς ἐν ταύτῃ 
ἀσχολουμένοις, χαὶ μιχρόν τι τὸν νοῦν Ex τῶν γηΐνων 
ἀπαγομένοις οὐ μιχρὰν τὴν ὄνησιν καὶ τὸ χέρδος 
ἐργαζομένην, καθάπερ τοῖς μυρεψοῖς ἡ τῶν ἀρω- 
μάτων ἀναστροφὴ τὴν ἐξ αὑτῶν ἡδύτητα χαὶ ἀπό- 
λαυσιν. Δεῖ τοίνυν τὴν ἐνεγχοῦσαν τοῦτον ἡμῖν τὸν 
ἀοίδιμον Νεῖλον προτάξα: τῷ λόγῳ, ἵνα μηδὲν 
τῶν δεόντων ἐλλείπῃ τῷ πάντα τὰ κατ᾽ αὐτὸν ἐρευ- 
γῶντι. 

β΄. τὸ 'Ρουσιάνον οἶδ᾽ ὅτι πάντες γινώσχουσιν. οὗ 
μόνον διὰ τὸ προχαθῆσθαι τοῖς τῇς Καλαθρίας τέρ- 
pact, μέγιστόν τε τυγχάνειν ὁμοῦ καὶ ἀνεπιδούλευ- 
τον, ἀλλὰ xal διὰ τὸ xal πάσης τῆς χώρας ἐρημω- 
θείσης, καὶ πασῶν τῶν πόλεων ἔργον γεγενημένων 
τῆς τῶν Σαῤῥακηνῶν πολυπληθείας, μόνον διαφυ- 
vé. μέχρι χαὶ νῦν τῆς αὐτῶν ἀπωλείας τὸν νόμον. 
Τοῦτο δὲ οὐχ ἐξ ἀνθρωπίνης σοφίας ἢ βοηθείας 
«υνέδη, ἀλλὰ τῇ δυναστείᾳ καὶ ἀντιλήψει τῆς ἐχεῖ 
ἐπισχιχζούσης ἐξαιρέτως Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόχου 
xal ᾿Αειπαρθένου Μαρίας" ἧτις πολλάχις τῶν ἀθέων 
᾿Αγαρηνῶν ἐν νυχτὶ προσελθόντων, xal συλῆσαι τὸ 
φρούριον βουληθέντων, ἅμα τῷ προσεγγίσαι αὐτοὺς 
τῷ τείχει, ὥστε xal χλίμαχας ἐπιθεῖναι, λέγεται 
ἄνωθεν ὡς γυνὴ πορφυροφόρος ἐποφθῆναι αὐτοῖς, 
λαμπάδας ἐν ταῖς χερτὶ κατέχουσα, καὶ ταύταις αὖ- 
τοὺς χαταδάλλουσα, καὶ τοῦ τείχους ἀποδιώχουσα. 
Καὶ τοῦτο σαφῶς ὡμολόγουν οἱ ἐξ αὐτῶν γενόμενοι 
πρόσφυγες. Ἔχεῖθεν τοίνυν ὁ ὅσιος Πατὴρ ἡυῶν 
Νεῖλος ἀνέτειλεν, καὶ ἐχεῖσε τὰ; τῆς σωματικῆς 
ἡλιχίας ἀρχὰς χατεθάλετο, δῶρον ἀπὸ Beg) χαρ:- 
σθεὶς τοῖς γονεῦσιν αὐτοῦ * πρὸς γὰρ ἀδελφῇ ἐτέχθη 


Neque enim sunt munc novissimis temporibus 
novissimorum horum saeculorum, qui talia qux- 
ran οἱ euriose appetant : quinimo | multi qui sub- 
sanuanl εἰ injucunde h»c audiunt, quibus nec 
antiquorum sanclorum narrationes neque receus 
faeta fide digna sunt, sed obstructis sibi plane ὅπη: 
ex parte viis ad utilitatem ferentibrs, scopum unuin 
habent in omnibus sibi propositum, «t eorunr, 
quas dicuntur, fidem metiantur suarum virium 
modulo; quod autem vires eorum superat, id vero 
illis tanquam 8 veritate alienum mendacii suspi- 
cionem injiciat, Quapropler invisibilem mentem, 
Deum, inquam, Patrem et simul expertem princi- 
pii temporis couseimpiternumque Verbum, el san- 
ctissimum consulistantialemque Spiritum marration:s 
fundamentum jacientes, illam aggrediamur, etsi 
nulli alii profuturam, at certe. nobis, qui in ea 
studium ponimus et nonnihil mentem a rcbus 
terrenis abducimus, non mediocre emolumentuin 
οὐ lucrum allaturam, quemadmodum unguentariis 
aromatum tractatio suavitatem affert et. volupta- 
tem. Oportet. igitur. principio sermonis de ci- 
vitate illa verba facere, qum nobis edidit cele- 
berrimum Nilum ; πὸ quidquam — eorum, qua: 
scire operz: pret'um cs!, dest. perserutonti omnia 
de illo. 

2. lossanum | scio notum esse omnibus, non. eo 
solu: nomine, quod Calabriw finibus przsit c: 
maxinra sit civitas et ab insidiis hostium tuta, scd 
eliam, quia vastata universa provincia cuuclisqwe 
urbilus redactis in potestatem colluvionis Sarra - 
cenorum, solum usque adhuc effugerit illorum 
perniciem. Quod quidem non Lumana prudentia, 
vel auxilio contigit, sed potentia et ope pracipuie 
ejus urbis patron: Dominae nostra. Matris Di 
semperque virginis Maris. Illa enim impiis 
Agarenis (1) szzpe de nocte irruentibus, ut arcem 
occuparent, simul atque ad muros accessissent, 
scalas etiam admovissent, e superiori loco »ppa- 
ruisse dicitur, specie mulieris purpura indutsz, 
facesque in manibus habentis, quibus dejiciebat 
illos et e murodepellebat. Et hoc aperte fatebantur, 
qui ex illis transfugse fuerunt. Inde ergo sanctus 
Pater Nilus exortus est, et illic primas zeiatis sum 
partes transegit, muneris loco parentibus a Dee 
datus : namque post unam sororem masculus hic 
optantibus susceptus est et oblatus. Deo ab illis, 
Deique Matris aei (2) liberaliter dicatus, Pracla- 


Joannis Clei note. 


(1) Sic smpius, uti et Mauri, Africani Saraceni 
vocantur, quia credmntur orti ex Ismaele, Agaris 
ancilla et Abraham lio. Calabriam porro ex Si- 
cilia invaserant anno 812, expugnitisque variis 
nrbibus et munimentis sic ibidem radices egerunt, 
wt lali pene universe per plura etiam s2- 
cula excursionibus infesti fuerint, ac tandem 
gre ^xlerminari potuerint. Saepius adversus 
iMos Christianis opem przstitit Dei Mater Maria, 
qua v re vide Baronium ad annum Christi 886, 
uum. 7. 


(3) Sciommarius Nota 18 ad Vitam B. Bartho- 
lomziex Panegyrico Pancratii observat, S. Nilum 
in baptismo Nicolaum faisse appellatum mutatum - 
que pro more nomen, quando monachalem habittin 
induit; de qua consuetudine etiam. agit Nota 43. 
Rossauensis porro civitas singulariter Dei Matri 
protectrici devincta et dedicata est. Celebrata valde 
ibi fuit olim imago intemeratàs Virginis, pecu- 
liari nomine Achirogiitos, a Greco ἀχειροποί- 
vos insignila, Scioxgmarius Nota 4 ex autograpiio 
l'ancratii panegyric?,; quem auno 1250 ἐς 0, Bar- 
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ram porto indolem feliciter sortitus. οἱ acumen A ἄῤῥην αὐτοῖς ἐπιδυμητικῶς * xal δῶρον παρ᾽ αὐτῶν 


mentis morumque suavitatem, zquales omnes 
superavit sagacitate et responsis et diligenti 
Scripturarum lectione, necuon  interrogationibus 
quas proponebat magistris, ut mirarentur illi, unde 
'antum huic püero ingeéhium, quo strularetur 
Seripteras. οἱ de rébus hujusniodi interrogarcel. 
Familiare enim erat illi a. juventute. sanctorum 
Patrum Vitas evolvere, Antonii, inquam, Sabbze 
et. llilarionis, aliorumque, quos Ecclesia catholica 
celehresliabet, avidoque animo mentisque atten- 
tione semper eas lectitabat, Unde etiam !lli obve- 
nit, ut odium in vitia coriciperet et in :dibus no- 
hiliorum contentus. declinaret, omnemque refuge- 
Fel et abominaretur curiositatem et aspernaretur, 
qua phy'acteria. (5) — vocdnl οἱ adjurationes ; 
quanquam libri etiam, qui de his agunt, illi non 
deessent ob aciem ingenii et studium omhía 
sciendi. 


5. Ergo non mullo post parentibus vita funetis, 
quin à. sorore educaretur pieque iustitueretur (nam 
et illa femina erat valde religiosa, licet in. matri- 
monio collocata) ubi florentem juventutis attigit 
wlatem, non erat, qui frenum adolescenti vellet 
injicere, assiduaque disciplina dux illi esset ad 
optima, non episcopus, non sacerdes, non abbas, 
non monachus, perraro enim ihi per illa tempora 


videbatur monasticus habitus, ne dicam et con- C 


lemptibilem fuisse. Conjie ens ergo diabolus, quid 
lucri esset allaturus et quam — gravis sibi füturus 
essel adversarius (acer enim est ex  anteaclis 
conjector futuri), capit innuptas puellas configere 


ἐνεχθεὶς, καὶ τῷ οἴχῳ τῆς Θεοτόχου εὐθύμως ἀπὸο- 
χληρωθείς, Φύσεως δὲ εὐχληρίας τυχὼν. καὶ νοὺς 
ὀξύτητος, καὶ φρενῶν ἀστειότητος πάντας τοὺς συν- 
ἡλιχιῶταᾶς αὐτοῦ ὑπερέδαλεν ἕν τε συνέσε,, xa! ἀπο- 
Χοίσεσιν αὐτοῦ, γχαὶ τῇ τῶν Γραφῶν συνεχεῖ ἀνα- 
γνώτπει, οὐ μῆν ἀλλὰ xal ἐν ταῖς πρὺς τοὺς διδασ- 
χάλους ἐρωξήσεσιν" ὥστε θαυμάζειν αὐτοὺς, πόθεν 
τῷ τοιούτῳ βρέφει τὰς Γραφὰς ἐρευνᾷν, xal ἔπερω- 
πᾷν τὰ τοιαῦτα, Ἡγάπα γὰρ ἀεὶ τῶν ἁγίων Πατέ- 
ρων τοὺς Βίους, bx νεότητος αὐτοῦ, ᾿Αντωνίου φημὶ 
δὴ, Xá662 τε xa Ἰλαρίωνος, xai τῶν λοιπῶν τῶν 
γεγραμμένων ἐν τῇ ἀὐτῇ χαθολιχῇ Ἔχκχλησίᾳ᾽" xal 
μετὰ ἠολλοῦ πόθου xà συνέσεως αὐτοὺς ἀεὶ διε- 
ξήρχετο, Ὅθεν καὶ αὐτῷ τὸ μιδοπόνηρον εἶναι, 
καὶ ἀποστρέφεσθαι: τὰς ἐν «o1; οἴχοις τῶν ἀρχόντων 
διατριθὰ: μιτεῖν τε xal ἀποῦδελύττεσθαι πᾶσαν 
περιεργίαν, χαὶ ἐξουθενεῖν τὰ λεγόμενα φυλαχτὰ, 
xal τοὺς λεγομένους ἐξορχιτμηύς " χαίΐτοι γε οὐδὲ 
τῶν τοιούτων ἀπορήσας βίδλων διὰ νοὺς ὀξύτητα 
xaY σπουδὴν τὴν ἐν ἅπασι; 

4. Μετ οὐ πολὺ γοῦν τῶν γονέων αὐτοῦ τὸν Boy 
ἀπολιπόντων, χαὶ παρὰ τῆς ἀδε)φῦς ἀνατρεφομένου, 
χάϊ εὐπεξῶς ἐχπαιδευομένου" ἣν γὰρ καὶ αὕτη φὶ- 
λήθεος πάνυ, εἰ xal τὸν τοῦ βίου Quybv ὑπεισῆλθενὸ 
ἡνίχα δὲ τῆς ἡλιχίας τὸ &v0o; αὐτῷ προτετέθη, οὐχ 
ὑπῆρχεν ὁ τῆς νουϑετίας τὸν χαλινὸν ἐπιθεῖναι τῷ 
νέῳ σπουδάζων, χαὶ διὰ συνεχοῦς διδχὀχαλίας πρὸς 
τὰ χρείττονα αὐτὸν ὁδηγήσων, οὐ τῶν ἐπισχόπων 
τις, οὐχ ἱερέων, οὔθ᾽ ἡγουμένων ἢ μοναζόντων * 
σπάνιον γὰρ ἦν ἕν τοῖς χρόνοις ἐχείνοις ἐκεῖσε τὸ 
τῶν μοναχῶν σχῆμα’ ἵνα μὴ λέγω, ὅξι καὶ βδελυ- 
χτόν. Στοχατάμενης οὖν ὁ διάδολος τὸ μέλλον ἐξ 
αὑτοῦ ἀναφύεσθαι χέρδος, καὶ ὡς ἀντίπαλο; αὐτῷ 
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tholomzo dictum asseverat, de prodigiosa illa 
jmagine vertit. sequentia : «€ Et ecco. fere per «e- 
ntingentos annos ipsam (civitatem Rossanensem 
Maria) inhabitat in imagine non mónupicta, nec 
manu facta, imo ut melius dicam, à Deo. fabrefaá- 
cta atque ἃ. Deo picta et ab omnibus Achiropiitos 
appellatur, atque hoc pacto invocata omninm vota 
exaudit, quippe quz? tali nomine delectatur, Noni 
ex materia aliqua, coloribus scilicet confecta, aut 
ex lumore aliquo quodammodo  crassitieve, sed 
veluti qu:e ex siccis et aridis liznis, quasi geuito- 
ribus, genita, octoginta habentibus annos, quando 
vita laboret dolor est; Sic et divina ac imiraculosis- 
sima ipsius imago non ex materia et crassa aliqua 
substantia, sed immaterialiter ac. desuper a Deo 
depicta, gratiisque superabundans Deiparz, eujus 
sancti& ac sacre imaginis miracula et. prodigia 
narrare est impossibile.» Advertit. idem, Achiro- 
piitos appellatam fuisse iconem illam, quasi non 
manufactam, insolitique nominis originem, quam 
credo fabu'ze suspectam; tulo haberi posse, es anti- 
qua membrana aureis characteribus scripta, qua 
etiam hodie in. metropolitana éeclesia. servatur, 
1a!em allegat, Mauritiusimperator volens ad instan- 
tiam S, Ephrem. Wossanensem decorare civitatem, 
eo sul annum 586 Constantinopoli plures familias 
et ariifiees misit, Cum ex illis quidam sancti jus«u 
imaginem Deiparze in sacello quodam  pingere:.t, 
prodigiose accidit, ut quae pridie pinxerant, postri- 
die deleta invenirentur. Quod cum pluribus diebus 


aceidisset, pirtures, rem mirali, ex suis quempiam 
in sace!lo pernoctare jusserunt. Is. vidit nocte i'la 
mulierem pnulehritodine et majestate. stupendam, 
que mandavit illi, nt visionem manifestaret, Poste- 
ro antem «die iuvenerunt perfectam. imaginem, 
Credunt Rossanenses, eamdem hodieque super- 
esse et coli in. ecclesia. metropolitana. Àd illam 
Dei Matri oblatus fuit. Bartholomaeus, ut in ejus 
Vita dicitur,credoque, de eadem hic sermoner esse, 

(5) Φυλαχτὰ Sirletus vertit Incantationes : Can- 
gius explicat per amnletumad pellendos morbos:oue 
λαχτέριον, quod idem est, utrumque et alia signifi- 
eat, ut. apud Cangium in. utroque Lexico videre 
est. Si recte ex. aljunetis conjicio, non. de typis 
quibusdam magicis aut tabulis diabolicis, sed de 
observationibus tabulisve astronomicis aut mathe- 
maticis, quae tum temporis non solebant forte sine 
aliqua superstitione esse, hic loquitur biographüs. 
Sane non amplius laudis inde S. Nilo accederer, 
quod magie operam non dedisset, qua» quod a 
parricidiis sacrilegiisve — abstinuerit, ΑἹ non 
credo, hiographum sanctum abbatem inde lau- 
dare voluisse, quod a vitiis peccatisque, qua 
in perditissimo quoque horrenda sunt, fuerit 
hnwunis : fateor tamen, quod sequitur ££opxt- 
σμούς aliorum interpretationi favere. An ergo 5:8 - 
culo decimo tam. familiares erant. inter. Griecos 
divinationes, vanz observantia: artesque similes, 
ut viro. probo honori esset, iis non studuisse ? 

(4) SunMia forte legerat Daronius in versione 
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καὶ k,füph; εὑρεθήσεται μέγας " δεινὸς γάρ ἔστιν A telo formo adolescentis et suavitatis eantns et 


lx τῶν προλαδόντων τεχμηριῶσαι τὸ μέλλον" ἤρξατο 
χατατοξεύειν τὰς τῶν γυναιχῶν ἀγάμους ἐπὶ τῷ 
χάλλει τοῦ νέου, οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τῇ χαλλιφω- 
vía τῆς ψαλμῳδίας αὐτοῦ, xal τῇ ἐν ἅπασι διεγέρσει 
τε χαὶ ἐπιτηδειότητι, Διὸ οὔτ᾽ ἴσχυσεν ἀποδρᾶσπαι 
πὰς αὐτῶν πολυτρόπους παγίδας " ἀλλὰ καθάπερ 
ἔλαφο; πληγεὶς εἰς τὸ ἧπαρ, θηρεύεται ὑπὸ μιᾶς 
αὐτῶν, ὡραιδτητι μὲν χαὶ φύσεως χάλλει τὰς ἄλλας 
ὑπερβαλλούσης, bx γένους δὲ εὐτελοῦς xal τοῦ τυ- 
χόντος χαταγομένης. Ζεύγνυται τοίνυν αὐτῇ, xai 
θῆλυ τὸ πρώτως τεχϑὲν παιδίον ὑπῆρξεν αὐτοῖς. "H 
δὲ τοῦ Θεοῦ παυτέφορος πρόνοια, χαὶ πάντα πρὸ 
τέλους γινώσχουσα, προϊδοῦσα τὴν μέλλουσαν δι" 
αὐτοῦ γενήσεσθαιτοῖς ἀνθρώποις μεγίστην ὠφέλειαν, 


egregis indolis. Idcirco nec multiplices earum la- 
queos poluit evitare, sed veluti cervus transfixo 
jecore, unius ex illis captura fit, pulchritudine 
formaque eleganti przsstantioris omnibus, sed infiino 
loco ma'z. Copula:ur crgo cum illà, primaque 
illis soboles femella nascitur (4). At vero universa 
prospiciens Dei providentia, que omnia novit, 
antequam ad finem perducantur, previsa utilitate 
maxima per eum futura hominibus multorumque 
salute, qui regni colorum hzredes per eum fu- 
turi erant, non permisit euin volutari In cono 
hujus vitz ; sed primo quidem inserit cordi ipsius 
jugem mortis memoriam et futurorum supplicio- 
rum perpetuo duratura tormenta. Deinde vehe- 


xa ὅτι πολλοὶ δι᾽ αὐτοῦ τῆς τῶν οὴἠρανῶν βασιλείας p menti frigore febrique ardentissima vexari illum 


κληρονόμοι γενήσονται, οὐχ εἴασεν αὐτὸν ἐν τῷ 
βορδόρῳ τοῦ βίου χυλίεσθαι, ἀλλὰ πρῶτον μὲν ἐμ- 


sine intermissione permittebat, ut sibi ob oculos 
quotidie versaretur rapacissima mors. 


φυτεύει ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ τὴν τοῦ θανάτου μνήμην ἀνέχλειπτον xal τὴν τῶν μελλόντων χολασττηρίων 
ἀτελεύτητον βάσανον. "Ἔπειτα δὲ φρίχῃ μεγίστῃ, xai πυρετῷ στοδροτάτῳ ἀεννάως παλαΐειν αὐτὸν 
συ εχώρει, ὡς προδλέπειν χαθ᾽ ἡμέραν πρὸ ὀφθαλμῶν αὑτοῦ τὸν ἅρπαγα θάνατον. 


δ'. Ἐν μιᾷ γοῦν τῶν ἡμερῶν μηδὲν εἰρηχὼς, 
μηδὲ θαῤῥήσας τὸ μυστήριον ἀνθρώπῳ τινὶ, πορεύε- 
ται πρός τινας χρεωστοῦντας αὐτῷ ποσὸν ἱχανὸν, 
λέγων πρὸς αὐτούς " ᾿Αμπελῶνα κάλλιστον εὕρηχα, 
καὶ ἔχω ἀνάγκην τοῦ ἀγοράσαι αὐτόν. Λαδὼν δὲ ἐξ 
αὐτῶν ὅσον ἂν εὑρέθησαν ἔχοντες, τὸ λεῖπον χατα- 
χείψας, ἔξεισι τῶν ἐχεῖσε τῇ νόσῳ βαρέως κατατρυ - 
χόμενος. Συνείπετο δὲ σὐτῷ xai μοναχός τις Γρη- 
Ὑόριος τῷ ὀνόματι, ποδηγέτης αὐτῷ τῆς πρὸς τὸ 


μοναστήριον ἀπαγούσης ὁδοῦ γενόμενος. Φθάτας δὲ C 


τινα ποταμὸν, χαὶ εἰσελθὼν τοῦ περάσαι αὐτὸν, 
τότε ἔγνω τὴν τοῦ Θεοῦ ὁδηγοῦσαν αὐτὸν ἀντίληψιν 
βοηθοῦσαν αὐτῷ, χαὶ πρὸς τὸ οἰχεῖον ἄγουσαν 
βυύλημα. Τῆς γὰρ νόσου χατὰ τὸ μέσον τοῦ ποτα- 
μοῦ, χαθάπερ φορτίον βαρὺ, ἀφαιρεθείσης ἀπὸ τῶν 
ὥμων αὐτοῦ, προθύμως τοῦ λοιποῦ τὴν ὁδὸν διήννε, 
χαὶ τερπόμενος ἔψαλλεν * εὉδὸν ἐντολῶν σου ἔδρα- 
μον, Κύρις, ὅταν ἐπλάτυνας τὴν χαρδίαν μου. » Κα- 
ταλαδὼν δὲ τὰ περὶ Μερχηύριον μοναστήρια, xai 


! Psal. cx viri, 52, 


4. Quadam ego die nibil omnino «fTatus et ar- 
canum suum nulli communicans, profectus est 
ad quosdam, a quibus sibi pecunie suiwma non 
minima debebatur, et ait ad illos : Pulcherrimain 
inveni vineam et necesse mihi est illam emere, 
Accepta igitur pecunia, quantam illi habebant, 
dimisso, quod reliquum erat, abit ex iis locis gravi 
morbo laborans. Sequebatur vero illum monachus 
quidam, Gregorius nomine, dux vie ad monaste- 
rium ducentis, Cum vero ad flumen quoddam 
venisset, inzgressms. nl trajiceret, tunc agnovit Dei 
praeuntis auxiliam et eo trahentis, quo ipse 
volebat. Morbo enim veluti pondere in medio amne 
ab humeris excusso, levatus. est et reliquum vim 
conficiebat alacriter, Letusque canebat : « Viam 
mandatorum tuorum cucurri, cum dilatasti cor 
meum *.» Ubi pervenit ad monasteria qux Mercurii 
vocantur (5), et vidit celestes illos et. acdmirabiles 
viros, magnum, inquim, Joannem (6) et percele- 
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Metii, indeque, ni fallor, asserit, sanctum matri- 
monio junctum fuisse. Ambigua sane res est ; qu:e 
tamen sequitur cum suis adjunctis fuga contra- 
rium mihi probabilius facit : reclamarent antece- 
lentia et sententia pr.efecti de sancto. in monaste- 
rium non. admiitendo, que videri posset. iu [Ὁ - 
gam illam cadere, nisi rarsus illi nun. obsequentes 
monachi sic nunis imprudentes depingerentur. 

(5) Ub nun, aut quod. fuerint monasteria. illa a 
S. Mercurio appellita, inveire distincte non po- 
tui. Marafiotus. Clironici Calabrize lib. 1, cap. 25, 
uadit, monasterium S. Mercurii à. S, Fantino 
fhidem | quondam: abliate nournari, nec losge ἃ 
Palma cas'ro ad oram maris "Tyriheni: Ποῖ πὶ 
inter οἱ Nicoteram: sito, distare, At qum ibi 
acribit onmir.ia fere confusa. sunt, et ceredibi'e est, 
monasteria illa ab. irrumpentibus x et xr. seculis 
Saracenis excisa et delta. fuisse, Agresta in Vita 
S. Dasilii. parte v, eap. 5, prope terram Parmeu- 
sei seu Palmeusenm moassterium Majus S. Mercurii 


collocat, quod verisimiliter idem est a Marafioto de- 
signatum. 

(6) An tres viri hic cum laude nominati Fastis 
sacris inscripti sint, non videtur satis certo asseri 
posse : neque etiam satis certum est, an in eo- 
dem monasterio convixerint et abbates fuerint. 
Ughellus ton. 1X nove editionis, col. 174, 
omnes tres, inverso Lamen ordine, catalogo sancto- 
rum ordinis sancti Basilii — inscriptos — hahet. 
Octavius Cajetanus — catalogo, operi de Sicu- 
Ls sanctis prefixo, duos Joannes ordinis sancti 
Basilii mousachos  inscribit, — alterique. diem 5 
Februarii, alteri. 94$ assignat, De postremo, qui 
Tüeristes cognomizatur, egit. Henschenius 2d prie- 
fatum diem, neque de illo. liic. sermo esse potest, 
si quid gesta. valent, quie certe exarata sunt a. bia- 
grapho non parcm posteriore, De primo, quein 
Cajetanus JuftioregY ascetam co:nom nat. et blew 
Operis de sanctis Biculis pariter insertum habet, 
αἱ dictum diem in. Pratermissis dixerunt Majores 
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brem Fantinum (1) et angelica puritate Zacha- A θεασάμενος τοὺς οὐρανίους ἐχείνους xat θαυμασίους 


riam (8), ezlerosque omnes opere et s: rmone Dei 
praxstantissimos, aspectu corum bhunnilique habitu 
stupefactus lacrymas affatim profuit, divinoque 
zelo vehementer accendebatur. Et ipsi contro, 
senilem in juvenili corpore sensum intuili, moruim- 
que stabilitatem et aptam ad. bona quzque lalii- 
ludinem necnon lectionis suavitatem admirati 
mentisque  perspicaciam, przsago cognoverunt 
oculo, multiplicandam in eo Spiritus gratiam, 
quodque futurum esset, ut multi per eum fierent 
hzredés regni ceelorum, [taque illum et benedi- 
etionibus cumularunt et piis precationibus mu- 
nierunt. Non multum interfluxit temporis, et 
ccce tihi terroris et minarum plenz perferuntur 
2| monasteria litterz:e a prztore totius provinciz, 
"tsi quis imponere manus auderet tali clerico, 
ianus ei praciderentur, ejusque monasterium 
fisco add:ceretur (9). Quibus perterriti monasterio- 
rum pr;efecti, consilio inito, eogitarunt, illum trans - 
mittere in. locum extranei principatus, ut ibi sacro 
indueretur. ille habitu, et ipsi se liberarent a prin- 
vipum indignatione. 


ἄνδρας" λέγω δὴ Ἰωάννην τὸν μέγαν, val Φαντῖνον 
κὸν περιβόητον, Ζαχαρίαν τὸν ἰσάγγελον, xal τοὺς 
λοιποὺς ἅπαντας πράξει χαὶ λόγῳ θειότατα διαπρέ- 
ποντας " xal χαταπ)αγεὶς ἐπί τε. τῇ θεωρίᾳ αὑτῶν, 
xal τῷ ταπεινῷ σχήματι, πλήρης δαχρύων ἐγένετο, 
xai πρὸς ἔνθεον ζῆλον σφοδρῶς ἀνεφλέγετο, Καὶ 
düóv δὲ θεασάμενοι παλαιὸν φρόνημα ἐν νεαρῷ 
ἀώματι, ἤθους τε πῆξιν, χαὶ χατάστασιν εὔχρηστον" 
xai ἀγασθέντες ἐπὶ τῇ γλυχύτητι τῆς αὐτοῦ ἀγά- 
γνώσεως, xal ἐπὶ τῇ τοῦ vob, ὀξύτττι, ἔγνωσαν 
προορατιχῷ ὄμματι τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ μέλλουσαν πολυ 
πλασιάζεσθαι χάριν τοῦ Πνεύματος, καὶ ὡς πολλοὶ 
δι' αὑτοῦ τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας χληρυνόμόι 
γενήσονται. Καὶ εὐλογίας αὑτὸν ατεπλούτησαν, 
xai εὐχαῖς χατεστήριξαν. Οὐ πολὺ τὸ ἐν μέσῳ, καὶ 
γράμματα χαταπληχτιχὰ, xdi ἀπ:ιλαὶ φρικώδεις 
παρὰ τοῦ πάσης τῆς χώρας ἐπιχρατοῦντο; τὰ 
μοναστέῤιά κατελάμδανεν" ὡς εἴ τὶ; τολμήῤδξειε 
χεῖρα ἐπιδαλεῖν ἡληριχῷ τῷ τοιῷδε, τὴ» χεῖρὰ μὲν 
αὑτοῦ ἀποχόπτεσθαι, τὸ δὲ μονάστἠριόν τούτου 
δημεύεσθαι. Ὑφ᾽ ὧν καταπλαγέντες οἱ τῶν μουαστη- 
ρίων ἐξάρχοντες, ἐδουλεύσαντο τοῦτον ἐφ᾽ ἕτερον 


κράτος ἐκπέμψαδθαι, κἀχεῖσε τὸ ἅγιον σχῆμα ἐνδύσασθαι, xax ἑαυτοὺς ἀπειράστους φυλάξαι τῆ; τῶν 


κρατούντων ἀγαναχτήσεως. 

5. Considera mihi tunc luctam inter angelum et 
Batanam; illius quidem, ut hunc virum eriperet 
v turbulenta. ac tenebricosa hac. vita. eductumque 
ín terram promissionis, hoc est, ad institutum 
eornm, qui propter Dominum asperitate vite se 


ε΄, "Aper. δὴ τότε πάλην ἀγγέλου τε χαὶ διαβόλου. 
τοῦ μὲν, ὅπως τὸν ἄνδρα τοῦτον ἀπαλλάξῃ τοῦ ταρα- 
χώβδους xai σχοτεινοῦ βίου, xol πρὸς τὴν γῆν τῆς 
ἐπαυγελία:, ἥτις ἐστὶν ὁ βίος τῶν διὰ Κύριον ἄσχου - 
μένων, ἑξάξας ἐῷ Θεῷ προτοιχειώσῃ, xil ἄλλον 


exercent, ut proprium Deo dicaret, allerumque c, Μωυσέα ποιήσῃ" τοῦ δὲ πᾶσαν μηχανὴν, xai πάντα 


efficeret Moysem ; hujus vero omnem machinam, 
vmnem moventis lapidem, ut hujus-odi bonum 
impediret; quod fieri non potuisse, re ipsa proba- 
tum es^. Neque enim poterant universa terre 
regna collatis viribus Nili animum ἃ proposito 
Weterrere, Cogitat ergo vir Dei migrare in mona- 
sterium 5. Nazarii (10) vocatum, ibique perficere 
wuod optabat; Quod ubi cognovit omnium bonorum 


λίθον χινοῦντος, ὅπως τὸ τοιοῦτον ἀγαθὸν ἐμποδίσῃ, 
ὅπερ ἀδύνατον ἀπεδείχθη. Οὐ γὰρ ἐδύναντο πᾶσαι 
αἱ βασιλεῖαι τῆς γῆ: συναχθῆναι, ἵνα τὸν Νεῖλον ix 
τῆς οἰχεῖας ὁρμῖςς ἰσχύσωσιν ἀνὰστεῖλαι. Σχέπτεται 
τοίνυν ὁ τοῦ Θευῦ ἄνθρωπο: κἀταλαθέδσθαι τὸ τοῦ 
ἁγίου Ναζαρίου χαλούμενον μοναστήριον, χἀχεῖ, τὸ 
τοῦ πόθου πληρῶσαι ἐπάγγι μα. “Ὅπερ νοήσας ὁ 
πᾶσι τοῖ; ἀγαθοῖς ἀνθιστάμενος, ἀρολαμθδάνει τὰ 
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mei, lum acturos se. cum instrumenta, qux non 
habebant, nácti fuissent a Cajetano in. prz»nun- 
tiato Opere, quad, eoe vivis sublato, posthumum 
prodiit sub medium seculum xvi. [hi porro tan- 
"um invenió tóm. Il. pag. 42, Frogmeotum hymni 
ex Mx, Condacario monasterii Basiliani S. Philippi 
Vragalatis, quod nihil continet, quad certo $uadea!, 
'^ hoc agi : sed nec etiam. contrarium: quidpiam, 
Jts 2d 5 Februarii in Operis Supplemerto. poterit 
examinari, 

(7) Sanctos. duos Fantinos, qui ad. Calabriam 
*ieetrant, ἃ scriptorihns nonnuliis confusos in Opere 
nostro discriminavit Pinins, alteriusque. Acta illu- 
stravit die 94 Julii, a!terius 30 Augusi, De | illo, 
eujus parentes imperatorum — gentilium tempore 
mar viio coronati memorantur, hic agi non potest? 
secundus, qui et monasticam. vitam in Calahria 
professus. est. οἱ in. Saracenorum — vexationibus 
per sexaginta ànnos luctatus, tandem in Orien- 
Tem profectus. et. Thessalonieze mortüus. est, hic 
xerte indicatur,ut liquebit eapite 5,num.25. 

(3) Zachariam nullum in Fastos suos retuiit 
aje'anus : unicus in Opere nostro hactenus oc- 
Vwirri, de quo wtcunque. dubitari posset, die 


nimirum 24 Martii, ubi ex vaga Meuzorum annun- 
liatione breve texitur elogium, 

(9) Ta severi a prsfecto. interdicti, quot híc 
narratur, ratio forte. fuerit, quam intellexerat, S. 
Nili fuga abhinvita conjüige, quam, nisi uxor vel 
mortua. $ub. hoc tempus fuerit vel. consenserit, 
won putem. satis. priidenter adjuvare potuisse se- 
πίονος illos monachos, Vide dicta ad no- 
tam 4. 

(10) Incertum est, quovsque extenderit. se ju- 
risdictio praefecti, ex'ra eujus próvineiam erat hae 
ecimobium ; at fuit sane arctis. limitibus septa, si 
ex monasterio S. Mercurii, quod a castro. Palma 
non longe aberat, ad ccenohium S.  Nazar'i, quod 
hedie S. Filareti vocatur, tantum. missus fult. S. 
Nilus, Tradit hoe laudatus. Agresta additque, mo- 
nasterium  Hlud S. Filaréti, unico tantum. mil- 
liari ab oppido Seminara abesse, in eoque mona- 
ebalet. habitum accepisse. souctum nostrum, See 
minara distat ἃ Palimensi terri'orio. vix. quinto 
williari, Nescio. autem, »n. Pala Seminaram 
euntibcs mare ad levam, à. dexteris. neniora esse 
possint. Sic tamen paulo post. describitur S. Nití 
fict 
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ἔμπροτθιν, καὶ παγίδας δεινὰς xac τὴν ὁδὸν τίθη- 
σιν, οἴῳ δή ποτε τρόπῳ τὸν δρόμον τοῦ ζιχαίου 
ἐχχόψαι βουλόμενος. Καὶ δὴ τὴ» ὁδὺν διανύουτι, 
χαὶ τῷ Θεῷ προσ)αλοῦντ: Ψαλμοῖς xa ὕμνοι;, καὶ 
ὁλοψύχοις διήσετιν, μέλλοντι πρὸς ἀχτὴν ὑπεξέρχε- 
σθτι, xal τῷ τῆς θαλάπτης εἴδει χαθωραΐζεσθαι, 
βάρδαρος εἴς τῶν 'φρυγάνων ἐχπηδήσας, χαθάπερ 
ποτὲ ἡ ἔχιδνα τοῦ Παύλου, τῆς χειρὸς ἑοῦ ἁγίου 
ἐδράξατο, καὶ ὁμοῦ πρὸς τὰ ἔμπροσθεν εἴχοντο. 
05 πολὺ τὸ διάστημα, καὶ ἰδοὺ πλῆθος Σαῤῥακηνῶν 
ἐχ δεξιῶν ἀναχεχλιμένων ὑπὸ τὸ ἄλσος, μελάνων 
Αἰθιόπων, ἀγριοφθάλμων. χαχοπροσώπων, xai πάν- 
ἴων δαίμοσι πρησεοιχόξων " πρὸς δὲ τὸ ἕτερον 
μέρος, μέγεθος πλοίων πρὸς τῇ γῇ σεσυρμένων, 
τὸν αἴσιον πλοῦν ὡς tixh; ἀπεχδεχομένων. Ταῦτα 


VITA S. NILI JUNIORS. 


A 


ἰδὼν ὁ μακάριος Νεῖλο; ἀθρόον, καὶ τὴν δεινὴν xal B 


ἀσυνήθη ὕέαν Exelvrv, xat τὸ ξένον σχῆμα xazavof- 
σας. 95 τῆς οἰχείας φρενὸς ὑπεξέστη, οὐδ᾽ ἠλλοιώθη 
ὅλω, τὴν ἔτιν, ἢ τὸν λόγον παρεσαλεύθη, ἀλλ᾽ fiov; 7 
τὴν χεῖρα βαλὼν ἐν τῷ στήθει, xal τῷ cnusiu τοῦ 
σταυροῦ ἑχυτὴν χαθοπλίσας, εὐθαρσῶς καὶ ἀνξρείως 
ἀνταπ:ιχρίνετο πρὸς τὰς ἐρωτήπειτ" τῶν vip ἄλλων 
ἀπάντων οἷόν τινι χαλινῷ τῇ τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ 
προνοίᾳ χατασχεθέντων, xat οἷον εἰπεῖν ἐν τῷ τόπῳ 
ἀποναρχησάντων, μόνος ἐχεῖνος ὁ τοῦτον χρχτήτας 
διεγ)έγετο, τίς εἴη, xal πόδεν, κεὶ ὅπη πορεύέτας, 
πάντα διε ρευνιι νηξι 

ς΄. Τοῦ δὲ ἣν πατρίδα, xai τὸ γένος, xai lv 
σποπὸν τῆς ὁδοιπορί:ς ἀληθῶς ἀναγγείλαντος, ὁ 
τοῦτον ὑχύλασας ὁ βάρθαρος ἐπὶ τε τῷ ἄνθει αὐτοῦ 
τῆς νεύτητος "οὔπω γὰρ ἡλιχίας ἐπλέρου χρόνον 
tav τριάχοντα *. xal ἐπὶ τῷ xd τῶν ἱματίων, 
ἀχμὴν γὰρ τοῖς ἀπὸ τοῦ κόσμου ἐκέχρητο" οὐ μὲν 
ἀλ)ὰ χαὶ ἐπὶ τῇ συνέσει xal ταῖς ἀποηοχρίσεσι" ab- 
τοῦ, φησὶ no»; αὐτόν’ Οὐχ ἔδει os τοσοῦτον νεώτε- 
pov ὅντα τοῖς μοναχικοῖς πόνοις ἀπὸ τοῦ νῦν σεαυτὸν 
χατατῖξαι, ἀλλὰ πρὸς γῆρας, ὅτε οὐδὲν χαχὸν δύνῃ 
ποιῆσαι, τότε ἂν ἐπορεύϑη:, εἴγε ὅλως ἐβδούλου, 
mph. τὸν τοιοῦτον ἀγῶνα, Οὗ, φησὶ πρὸς αὐτὸν ὁ 
ἐχέφρων ἀνὴρ, οὐ βούλεται ὁ Θεὸς ἀχουσίως ἡμᾶς 
εἶναι χαλούς. ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ἰσχύει γέρων ἀρέσαι Θεῷ, 
ὥτπερ οὐδὲ σοὶ γαμδρὸς ἀσθενὴς, ἢ στρατιώττς 
νωθρὸς βασιλεῖ. Κἀγὼ νῦν ἐν τῇ νεότητι θέλω δζου- 
λεῦσαι τῷ Θεῷ, ἵνα ἐν γήρᾳ παρ᾽ αὐτοῦ δοξατῦ, 
Ταῦτα ἀχούτα: ὁ ἄπιστο; ἐλεῖνος ᾿Αγαοηνὺς, xal 
ὥτπερ αἰδεσθεὶς τὴν ἀρετὴν τοῦ ἀνδρὺς, μᾶλλον 
ὋΣ ὑπὸ τῆς ἄνωθεν προνοίας τὴν "καρδίαν μεταθλη- 
θεὶς, ἀπέλυσεν αὐτὸν, ὑποδείξας αὐτῷ τὴν ὁδὸν, 
μηδὲν σχληρὸν ἢ ἐναντίον ποιήσας ἢ λέξας αὐτῷ " 
ἀλλὰ καὶ ἐπευξάμενος φασὶν αὐτῷ, καὶ προθυμοποι- 
ἦσας αὐτὸν ἐν λόγοις ἱκανοῖς xal προτρεπτιχοῖς εἰς 
ἀρετὴν. Ἐπειδὴ τοίνυν διέστησα.» ἀλλήλων, xal ἡ 
ποῦ Θεοῦ πρόνοια πρὸς τὸν ἑαυτῆς θεράποντα σχέ- 
πὴν τε xai ἀντίληψιν ἐπεδείξατο iv μέσῳ χυμίνου 
τε xai To 9X, xaX ἐν μέτῳ λεόντων, 3] μᾶλλον εἰπεῖν 
ὅπιων χδὶ σγορπίων, καὶ τῆς τοῦ byüos) ἀπάτης 


C 


26 
adversarius, anteverüt et difficiles laqueos per 
viam tendit, volens, ut quoquo modo retardaretur 
vir justus a suo. cursu. Ergo facienti iter, Deum- 
que psalmis ei hymnis fusisque ex imo corde 
precibus alloquenti, dum littori vicinus est jam 
aspectu maris exhilarandus, ecce prosilit e sar- 
mentis barbargs, et sicut olim. vipera Paulum, ita 
virum justum manu. prehendit, simuhjue ultra 
gradicbantur. Non longe profectis, en. multitudo 
Saracenorum ad dextram sub nemore stratorom, 
nigrorum JEthiopum (1|, feris intuentium ocu- 
lis, truces *ultus. habentium et onmino d:emoni- 
bus consimilium ; ad lzvam vero naves magum 
subducte, ,uod ventum illi secundum, wt par 
est, ad commodam navigationem | exspectareut, 
πὸ ἢ}. repente vidit beatus Nilus, horribi'emque 
et inusitatum. illum aspectum et peregrinum con- 
tuitus habitum, non mente dinotus est, nee omnino 
fa*es illi immutata est, ant stuporem ullum 
pass"s est; sed manu sensim ad pecius admüta, 
signo crucis sese armavit et audacter ac. viriliter 
ad int^rrogata respondebat, Cateris enim omnibus 
divina Providentia, veluti. freno quodam delentis 
el in codem loco quasi stupore correptis, solus 
ον eo loquebatur. qui eum tenuerat ; quis- 
n»m esset et cujas et quo iret, singula perqui- 
rens. 


Ὁ. lilo. veto fatente ingenue et. patriam et genus 
ei consilium, admiratus barbarus juventutis flo- 
rem, nondum enim ezpleverat tricesimum annum ; 
el vestimentorum decorem ; adhuc enim munda- 
rum gerebat hahitüm; necnon prudentiam in 
respondendo, ait ad illum : Non decet talem te 
jrvenem monasticis laberibus jam contabescere, 
seil prope senium, quando nihil mali poteris a;ere, 
tunc potius, si omnino tibi constitutum est, inhoe 
certamen descendes, At vir prudens : Non, inquit, 
invitos nos esse Deus vult. bonos : sed neque pla- 
cere Dco potest. senex', quemadmodum wee tibi 
gener infirinus, aut regi. miles imbellis. Ego quo- 
que nune juventutis. tempore Deo servire volo, ut 
em senüero, gloriam consequar ab illo. Hzc infi- 
detis ille Agarenus cum aud,sset, virtutem viri plane 
veveritüs, imo potius Dei providentia cor ejus 
mutante, dimisit illam, viam commonstrans, cum 
nihil aspere aut hostiliter in eum egisset aut 
dixisset : sed bona etiam preeatus illi esset, wt 
aiunt, verbisque alacritatem addidisset non paucis 
et ad virtutem. inciantibus. Ut alter ab altero 
digressus est, cum Dei gratia suo fanim!o defensio- 
nem przstitisset οἱ prxsidium in media fornace 
ignis, atque inter leones, io. vero serpentes et 
scorpiones tn'amque inimici potentiam servasset 
illesum et incolamem, ut. agnosceret οἱ ipse na« 
turze imbecillitatem, et nihil esse vires humanas, 
paululum sese illa contraxit, οὐ sua. quasi. vi ope- 
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ANONYMI 


rante orbatum destitui. Tunc vero illum timor ac A δυνάμεως ἀδλαδῃ xal ἀπήμονα τοῦτον δισφυλάξασα" 


.remor corripere, pavorque mortis apprehendere. 
Recogitans enim, in quos laqueos et quam multos 
incidisset, et pedes ipsos ad iter dirigere non po- 
terat, sed omnino litubans, retro szpe respiciebat, 
gladio se per dolum, ut moris est ipsis, feriendvin 
jamjam exspectaus. Αἱ Sarracenus cum vidisset, 
eum nec panem hahere, nec peram, nec vinl 
refocillationem, acceptis panibusnon quidem recen- 
libus, sed ex mundissima similagine, cepit post 
Ipsum currere, fratrem vocanset ut se. venientem 
exspecltaret acclamitans. 

μήτε ἄρτον, μήτε πέραν ἐπιφερόμενον, μήτε οἴνου 
λίαν χαθαρηυὺς, ἤρξατο τρέχειν ὀπίσω αὐτοῦ, χράζων 
Ex6orv. 

7. Hoc majorem illi timorem, ut par erat, et 
horrorem injecit, opinato, vera se suspicione 
perstringi ; itaque solum lioc agebat, ut animam in 
manus Christi Domini commendaret. Ergo ut vidit 
illum Sarracenus nimis pavitantem, et pallente 
vultu veluti mortuum, capit. acriter increpare et 
timiditatis probrum objicere. Nos enim, inquit, de 
te dolemus, quod. nihil honore tuo dignum habea- 
mus ; tu vero de nobis, qux minus decet, cogitas. 
Accipe parva hzc, qum Deus subministravit, et 
in pace tuum iter liabeio. Accepit. vir Dei panes, 
tanquam sibi a Deo missos, et obstupescens ton!am 
Dei de se curam ae soliicitudipem, ne oculos qui- 
dem attollere in ccelam volebat, sed veluti prae 
verecundia non audens intueri in Deum, et multa 
*um bumilitate defixos in terram oculos labens, 
Davidis voces fusis lacrymis usurpabat * : Quid 
retribuam tibi, Domine, pro omnibus qux míbi 
reiribuisti bene'iciis maximis * * Tu enim, Do- 
mine, suscepisti me de utero matris mez ; * nec 
conclusisti me in manibus inimici. Post hzc tun- 
vens peclus et latera sua, objurgabat quodammodo 
animam suain, aiebatque * ; « Denedic, anima mea, 
Domino, et omnia que intra me sunt, nomini 
sancto ejas. Benedic, anima mea, Domino et noli 
vblivisei omnes retributiones ejus.» In his cum 
vcliquum — itineris conlecisset, jamque esset prope 
monasterium de quo. supra diximus, fit iili obviam 
'equitis forma piorum hostis et ait : Quo tu pergis, 
xlerice ? Num ad hoc monasterium, ut monachum 
induas ? Cur in adeo fiedum. errorem male raptus 
€s? potuisses domi luz sedens salutem anime 
facilius consequi, quam inter lias. silvestres feras. 
Cu piique obtrectare monachis, et sexcenta. convi- 
cia in monasticum jactare nomen, auro, inani 
gloiie, ventrique. deditos appellans : et unius, 
inquit, lebetis culin? eorum totum. me. stantem 
cuim Loc equo pars media. caperet. Cum ad. πος 
respondere vellet. vir sanctus, ac dicere : Tu vero 
quis es, qui inquiris et. reprebendis Dei famulos 7 
Pignus enim est operarius alimonia sua *, ille sicut 
aspis, obturatis auribus, rapido cursu ab eo recces- 


* j'sal, ἐν, 12. * j'sal. cxx vau, F5. 


* psa. 


ἵνα γνῷ xal αὐτὸς τὴν τῆς φύσεως ἀσθένειαν xal 
τὴν τῆς ἀνθρωπίνης δυνάμεως οὐθενότητα, μιχρὸν 
ἑαυτὴν ὑποστείλασα, xat οἷον αὑτὸν τῆς αὐτῆς ἐνερ- 
γείας χαταλείψασα * τότε δῇ, τότε φόδος xal τρόμος 
ἐπιπίπτει αὐτῷ, καὶ δειλία θανάτου περιέσχεν αὐτόν. 
Ἐννοούμενος γὰρ εἰς οἵων παγίδων ἐνεπεπτώχει 
πληθὺν, οὐδὲ τοὺς πόδας πρὸς τὴν ὁδὸν κατευθῦναι 
ἠδύνατο, ἀλλ᾽ ὅλος διόλου χλονούμενος, πυχνὰ πρὸς 
τὰ ὕπισθεν ὑπεδλέπετο, τὴν τοῦ ξίφους τομὴν 
δολερῶς, ὥσπερ ἔθος αὐτοῖς, παρ᾽ αὐτῶν αὐθωρὸν 
ἀπεχδεχόμενος. Ὃ δὲ Σαῤῥαχηνὸς ὡς εἴδεν αὐτὸν 


παράχλησιν, λαθὼν μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἄρτους ξηροὺς xa 
αὐτὸν ἀδελφὸν, καὶ προσμεῖναι τὴν ἄφιξιν αὐτοῦ 


B ζ΄. Ὅπερ εἰς μείζονα qó6ov χαὶ ἀγωνίαν, ὡς 
tlxb;, περιέδαλε τὸν νεανίαν, λογισάμενον ἀληθῇ 
ὑπειληφέναι ἑαυτόν" χαὶ μόνον τὴν Ψυχὴν παρετίθετο 
ταῖς χερσὶ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ, Τοῦτον ἰδὼν δει- 
λανδρίσαντα ὁ Σαῤῥαχηνὸς, xai τῷ δέει τὰς ὄψεις 
ἀχρυωθέντα χαθάπερ γνεχρὸν, ἤρξατο ἐπιπλήττειν 
σφοδρῶς, χαὶ τὸ ἄνανδρον ὀνειδίζειν αὑτῷ. Ἡμεῖς 
γὰρ, φησὶ, λυπούμεθα περὶ σοῦ, ὅτι οὐδὲν ἔχομεν 
ἄξιον τῆς σῆς τιμῆς, xal σὺ τὰ μὴ πρέποντα λογίζῃ 
περὶ ἡμῶν. Δέξαι ταῦτα τὰ μιχρὰ, ἅπερ ἐχορήγησεν 
ὁ Θεὺς, xxi πορεύου ἐν εἰρήνῃ τὴν σὴν ὁδόν. Δεξά- 
μένος τοίνυν ὁ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος τοὺς ἄρτους, ὡς 
ix Θεοῦ πεμφθέντας αὐτῷ, xal χαταπλαγεὶς ἐπὶ τῇ 
ποσαύτῃ ἀντιλήψει xal περιποιήσει τοῦ Θεοῦ περὶ 
αὐτὸν, οὐδὲ τὸ ὄμμα εἰς οὐρανὸν ἑπάραι ἐδούλετο" 
ἀλλ᾽ ὥσπερ αἰδούμενος ἀναδλέψαι πρὸς τὸν θεὸν, 
χάτω τὸ πρόσωπον πρὸς τὴν γῆν μετὰ πολλῆς τας 
πεινοφροσύνης νενευχὼς, μετὰ δαχρύων τὰς τοῦ 
Δαυὶδ ἠφίει φωνάς. Τί ἀντα ποδώσω σοι, Κύριε, λέγων, 
περὶ πάντων, ὧν ἀνταπέδωχάς μοι μεγίστων σου 
εὐεργεσιῶν ; σὺ γὰρ, Δέσποτα, ἀντελάθου μου ἐκ 
γαστρὸς μητρός μου, xal οὐ συνέχλεισάς με εἰς 
χεῖρας ἐχῆρῶν. » Μετὰ δὲ ταῦτα χρούων τὸ στῆθος 
xii τὰς πλενρὰς αὐτοῦ, ὡσανεὶ ἐπέπληττε τὴν 
ἰδίαν ψυχὴν, xai ἔλεγεν" « Εὐλόγει, ἡ ψυχή μου, 
τὸν Κύριον, χαὶ πάντα τὰ ἐντός μου τὸ ὄνομα τὸ 
ἅγιον αὐτοῦ. Εὐλόγει, ἡ ψυχή μου, τὸν Κύριον, xal 
μὴ ἐπιλανθάνου πάσας τὰς ἀνταποδόσεις αὐτοῦ, » 
Ἐν τούτοις διανύδαντος τὸ λοιπὸν τῆς ὁδοῦ, xal 

D λοιπὸν προπσεγγίζοντος τῇ ἤδη προλεχθείσῃ μονῇ, 
ὑπαντᾷ αὐτῷ ἐν σχήματι ἱππέως ὁ διχαίων ἐχθρὸς, 
xai φησὶ πρὺς αὑτόν * Ποῦ πορεύῃ σὺ, κληριχέ; μὴ 
μοναχὸς ὑπάγεις γενέσθαι ἐν ταύτῃ τῇ μονῇ; xal 
ἵνα τί οὕτως ἐπλανήθης χαχῶς; ὄντως κάλλιον 
ἠδύνασο ἐν τῷ οἴχῳ σου χαθιζόμενος σῶσαι τὴν 
σὴν ψυχὴν, f εἰσερχόμενος μέσον τῶν ἀγρίων τού- 
των θηρῶν. Ἤρξατο δὲ χατηγορεῖν τοὺς μοναχοὺς, 
μυρίας λοιδορίας ἐπιχέων τῷ ὀνόματι αὐτῶν, φιλ- 
αργύρους τε xal χενοδόξους xal γαυτριμάργους 
ἀπιχαλῶν" καὶ ὅτι εἷς λέδης τοῦ μαγε:ιρίου αὑτῶν 
ἐχώρησεν ἄν μὲ σὺν αὐτῷ τῷ ἵππῳ σταθῆναι ἐν μέσῳ 
αὐτοῦ, Μέλλοντος δὲ xou διχαΐου ἀποχριῦῆναι αὐτῷ 
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xxv, 9. * Psal. er, 1, 3. * Mattli. x, 10. 


2) VITA 5. NILI JUNIORIS. 30 
xxi εἰπεῖν᾽ Σὺ τίς εἴτὁ ἀναγρίνων xal μεμφόμενος A sit. Et sanctus crucis signo identidem se muniens, 


τοὺς δουλεύοντας τῷ Θεῷ ; ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης τῆς 
προφῆς αὐτοῦ “ ἐχεῖνος Bjsa; τὰ ὦτα, ἀνεχώρησεν 
ἀπ᾿ αὐτοῦ. Ὃ δὲ ὅσιος χατασφραγισάμενος ἑαυτὸν τῷ 
σημείῳ τοῦ σταυροῦ, xal δυσωπῆσας τὸν 8159 ixce- 


ac deprecatus Deum, ut se ab eo prazservaret 
crimine, quemcunque monachum  condem- 
nandi, le!us in sanctum illud ingressus est mo- 
nasteriuin. 


νῶς σχεπάσαι αὐτὸν ἀπὸ τοῦ καταχρῖναι τὸν οἱονδήποτε μονάχὸν, εἰσῆλθεν εὐθύμως cl; τὴν ἁγίαν 


ἐχ:ίνην μονήν. 


CAPUT II. 


ln ca*obium | admissus vixque habictm nactus destinatur alteri. monasterio praelatus, sed. sollicite. illam 
cwlerasque dignitates refugit, abstinéntig εἰ humilituti studens. Projhetiie apiritu. claret. Ad. cellam 


solitariam se recipit. 


τ΄. Καὶ προσκυνήσας τόν τε ἡγούμενον, xal κάντας 
τοὺς ἀδελφοὺς, xai πάραχαλέσας ἴνά εὔχωνται ὑπὲρ 
αὐτοῦ πρὸς Κύριον, προσεδέχθη map! αὐτῶν ὡς υἱὸς 
xa! ἀδελφὸς ἀγαπητὸς " ἰδόντες ὃὲ αὐτὸν χεχοπια- 


8. Cumque venerabundus consalulassel hegume- 
num et cunctos fratres, rogassetqoe, ut sibi Domi- 
num propitium redderent, receptus est ab iis 
wt filius et [rater charissimus : et cum vidissent 


κότα λίαν ix τῆς ὁδοῦ, φιλοφοόνως ἐδεξιώσαντο p eum valde fessum de via, perhümaniter accepe- 


αὐτὲν ἕν τε ἰχθύσι xat οἴνῳ καὶ τῇ λοιπῇ παραχλήσει 
πῶν ἀδελφῶν, χαθὼς αὐτοῖς εἴθιστο" αὐτὸς δὲ τὰ 
πολλὰ παριδὼν ὡς ἀνοίχεια ὄντα τοῖς εἰδαγωγικοῖς, 
χαὶ μάλιστα τοῖς σφριγῶσι τῇ τῆς νεότητος ἀχμῇ, 
καὶ βουλομένοις τὸν τοῦ Χριττοῦ ζυγὸν ὑπελθεῖν, 
ἄρτῳ μόνῳ καὶ ὕδατι τὴν χρείαν ἀπεπλέρηυ τοῦ 
σώματος, ἀνάξιον ξαυξὴν χρατῶν διὰ τὴν ἀγάπην 
τοῦ Χριστοῦ χαὶ τῆς αὐτῶν μεταλήψεως. Εἶτα μετὰ 
καῦτα ἀνατίθησι τῷ ἡγουμένῳ Κάντα τὰ xaz* αὐτὸν, 
καὶ τὸν λογισμὸν τῆς ἀφίξεως αὐτοῦ, παρακαλῶν τῷ 
τοιούτῳ σχοπῷ ἐνδῦσαι αὐτὸν τὸ σχῆμα τῶν μοναχῶν, 
ὥστε μὴ πλέον τῶν τεσδαράχοντα ἡμερῶν ποιῆσαι 
ἐν αὐτῇ τῇ μονῇ, ἀλλὰ τῇ αὐτοῦ βουλῇ xz εὐχῇ 


ὑπηστρέψαι αὐτὸν mph; τοὺς ἁγίους Πατέρας, οἷς c 


ὠχειώθη ἐν τῇ ἀρχῇ, xat ἀπήλειψαν αὐτὸν νουθεσίαις 
καὶ διδασχαλίαις πνευματιχαῖς. Πρὸς τούτοις 6 μὲν 
&66i; ἐβούλετο ἅμα τοῦ χαθιερῶσάι αὐτὸν, xal 
Ἡγούμενον χαταστῆσαι ἐν ἑτέρῳ μοναστηρίῳ αὐτοῦ. 
Αὐτὸ; δὲ ἀχούσας τοῦ τοιούτου λόγου, τοσοῦτον 
ἐφάνη αὐτῷ φορτιχὺν χαὶ ἀπρεπὲς, ὅτι καὶ δεξιὰς 
δίδωχε τῷ Θεῷ τοῦ ἀπ᾽ ἐχείνης τῆ; ὥρας, εἰ πατρι- 
ἄρχην βηυληθείη τις χαταστῆσαι αὐτὸν, μηδόλως 
ποτὲ χαταδέξασθαι οἵαν δήποτε ἀρχήν " ἀλλ᾽ ἀρχετὸν 
τυγχάνειν αὐτῷ, τὸ ἐν τῇ τάξει τῶν μοναχῶν sba- 
Ῥεστῆσαι θεῷ, xai μὴ ὑπερφρονεῖν, παρ᾽ ὃ δεῖ 
φρονεῖν, ἀπολλύντα τὸ σωφρονεῖν. Οὐ μόνον δὲ 
τοῦτο, ἀλλὰ xai ἑτέροις τισὶν ὅροις πχρέσφιγξεν 
Ezuzh», ὑφ᾽ ὧν ὡς περιεχτιχωτέροις xal χεφαλατϊω- 


δεστίοοις τῶν ᾿ἀρετῶν συγχροτούμενος, τὰ λοιπὰ D 


πάπα ἐπαινετὰ xal χαλὰ τούτοις συνέψουται ὡς ἐν 
ἀ᾽ ὑτεσιν ἐχόμενα. "Ἔστι δὲ ταῦτα * τὸ φυλάξαι τὸ 
πῶμα αὑτοῦ ἐν &vvzla καὶ χαθαρότητι, ὡς προσφο- 
ρὰν καὶ δῶρον προτενεχῆτν τῷ Χριστῷ " χαὶ τὸ 
ἀπέχετθαι φιλαργυρίας, τῆς ῥίζης πάντων τῶν χα- 
χῶν μέχρ xai ἑνὸς ὁδολοῦ" xaX τὸ μὴ ἐχδάλλειν 
μοναχὸν ἢ ἡγούμενον ἀπὸ τῆς ἰδίας μονῆς ἕνεχεν 
κῆς παροιχίας αὐτοῦ. 

θ΄, Τούτων ἕνεχα τῶν χανονισθέντων xal ópisDEv- 
των αὐτῷ ὑφ᾽ ἑαυτοῦ ἐν τῇ αὑτοῦ ἀμφιάσει τοῦ 
ἀγγελιχοῦ σχήματος, πολλοὺς xal μεγίστους ὑπέ- 
μεῖνε πειρασμούς " πρὸς γὰρ τὸ ἀντιτεῖνον μᾶλλον ἡ 


* ons xis 13. * Psal, esit, 4. 


runt, appositis piscibus et vino et caeteris, quibus 
se reficere monachi solent. At is, posthaLitis 
plaribus, quod minus convenirent statum ineunti- 
bus religiosum, et praesertim in ipse juventutis 
flure ferventibus et Christi jugum subire voleuti- 
bus, pane tantum et aqua corporis indigentiam 
explebat, indignum se. putars ob Christi amorem 
vel illis. vesci, Deinde hegwmenum de rebus suis 
certiorem facil, enarratque omnia, el consilium 
exponit suum, eur illuc venisset, rogans sibi imo- 
naslicum habitum darí ea lege, ut ne plus. qua- 
draginta dies in illo monasterio moraretur, sed 
cum bona ejus venia εἰ benedictione liceat sibi 
reverti ad sanctos Palres, quibus initio addictus 
esset, et a quibus fuisset inunclus admonitionibus 
et institutionibus spiritalibus, At vero abbas simnl 
atque consecrasset illum, hegumenum volebat 
proficere alteri. suo monasterio, Quod wt ille 
audivit, adeo visum sili est grave οἱ indignum, 
ut Deo quoque ex illa liora spoponderit se nullam 
prorsus suscipere prefecturaiui, etiamsi ad patriar- 
chatum vocaretur, sed sibi satis esse, δὶ in mona» 
chorum ordine Deo placeret et non. sapere plus- 
quam oportet sapere, posthabita sobrietate ". Quin 
el alios quoque praisit sibi terminos, quos tan- 
quam plura comprehendentes et principaliores 
virtutes, cztera omnia laudis et honestatis plena 
sibi iis obstricto, tanquam annuli catenarum con^ 
nexa, subsequerentur, Ea vero sunt, wi corpus 
&ibi castum purumque servaret jam Christo tan- 
qnam hostiam et munus. oblatum, avariti:in fuge- 
ret, radicem. malorum omnium, usque ad unum 
obolum: ut nullum monachum, aut hegumenum de 
suo exiurbaret monasterie ad paraudum sibi man- 


sronem., 


9. Propter hiec sibi constituta el fixa, dum anae- 
liem sumeret. habitum, mulias et maximas passus 
est vexationes, Ubi enim — major. repugnantia, ibi 
semper pugna, justa. Hlud * : «1n via hac,, qua 
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am^ulabam, absconlerunt. laqueum mihi... » (12) A μάχη ἐστὶν κατὰ τό" « Ἐν ὁδῷ ταύτῃ f| ἐπορεύομην, 


Se respondet amentia raptus et ait: fteecde, mo- 
niche; vit: me (lies anni decem sunt, Per. oclo 
an:os explebo animze mem desideria et. inimicos 
meos mihi subjiciam, sicut volo ego : duobus vero 
annis penitentiam ágar et. recipiet me Deus, ut 
clim meretricem et latronem *. Tunc abbas Nilus 
sancto afflatus Spiritu, respondens illi, ait : Cave 
libi, miselle homo : nam decem, quos te putas 
victurum aunos et animz desideria expleturuzn, 
decem dies tantum sunt. Ne fallaris ergo, somniis 
et divinationibus te ipsum decipiens. Hsc cum 
animi libertate ad eum fatus in monasterium re- 
versus, hegumeno quidem renuntiavit, foturam 
brevi. perditi hominis mortem. At insolens ille vit 
frigida calidaque febri statim correptus, jacebat 
per dies aovem gravissimis allictus doloribus : 


* Jos, τι, 955 ; Hebr. «1,5! ; Lune, xxii, 45, 


ἔχρυψαν παγίδα μοι.» Τῇ δὲ ..... ἀλλὰ ἀπο: ρίνεται 
μετὰ ἀπονοίας, χαὶ φησίν * Ὕπαγε χαλόγηρε, δίχα 
ἔτη, ὑπάρχουτιν αἱ ἡμέραι μου" ἐν τοῖς ὀχτὼ Ezes: 
πληρώτω τὰ τῆ; Ψυχῆς μου ἐπιθυμήματα, καὶ τοὺς 
ἐχθραΐνοντάς μοι ὑποτάξω, ὡς δέλω ἐγώ * εἰς δὲ τὰ 
δύο ἔτη μετανοῦ, xal προσδέχεταί με ὁ θεὸς ὡς 
τὴν πόρνην χαὶ τὸν λῃστήν. Τότε ὁ ἀδθᾶς Νεῖλος 
ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύμστος ἐμηπνευπθεὶς ἀποχρίνεται 
αὑτῷ, xal φησίν’ Πούσεχε cauti», ταπεινὲ ἄνθρωπε" 
ἃ γὰρ ἐλπίζεις δέχα ἔτη βιῶπαι, καὶ τὰ θελήματα 
«ἧς Ψυχῆς σου πληρῶδαι δέχα ἡμέραι τυγχάνουσ: 
μόναι. Μὴ τοίνυν πλανῶ, ἐν ὀνείροις καὶ μαντείαις 
B σεαυτὸν ἀπατῶν. Ταῦτα μετὰ παῤῥησίας πρὸς αὐ- 
τὸν εἰρηχὼς, καὶ ὑποστρέψας ἐν τῇ μονῇ, τῷ μὲν 
ἡγουμένῳ ἀπήγγειλε τὴν ταχίστην ἀπώλειαν τοῦ 
δεινοῦ. Ὃ δὲ σοδαρὺς ἐχεῖνος ἀνὴρ ῥίγει χαὶ πυρετῷ 


Joannis Clei nota. 


(12) Qus: hic desid rantur non p urea ex Sirleti ver- 
sione snppiemus : «ΑἹ divina onecommunitus, ac pro- 
pria alacritate concertans, hmc nsquead extremum 
vitze spiritum immobiliter servavit. Cum igitur qua- 
draginta dies in sancti ac magni martyris Nazarii 
monasterio permaneret, ubi et sanctum habitum se 
induit, per totos hos dies neque panem, neque 
vinum gustavit, neque alind ex liis. que igni con- 
Teiuntur ; sel vivehat arhorum | fructibus et ole- 
Tibus contentus. Multum autem. illi hoc. ad male 
patiendum fuit, homini a deliciosa vita repente 
al austeram. hanc vivendi formam translato, Ne- 


mez anima salute, Quihüs dictis, discessit atto- 
nitus atque hominis virtutem admirans. At sanctas 
Nilus, cum petiisset ἃ monasterii cellario unius 
pecudis pellem, hanc manibus conficiens, ac be- 
nedietionibus variam exornans suis humeris im- 
posuit, secum. cogitans eum qui dixit, « Circuie- 
runt in melotis et pellibus caprinis. » Propositum 
autem hoc unum illi erat, vitam apostolicam et 
zelum propheticum in animi promptitudinem sn- 
scipere, atque ad illos assidue aspiciens, ex illis 
formabat interiorem atque exteriorem hominem : 
caput inopertum habebat ; juxta. Apostoli. priece- 


que enim desidia abstinentize pondus levabat, aut c p'um, nna vero. tunica omne tempus. induehatur, 


multo somno otim transigehat : sed. lotum diem 
ín pulchre scribendo conterebat, ut. monasterio 
manuum suarum monumentum relinqueret, neque, 
quod otiosus panem manducaret, condemnarelur. 
Noctem autem in oratione, psalinis et genibus fle- 
vtendis ducebat, tribus certaminibus sibi proposi - 
tis trinitate munito, duplici continentia, corporis 
labore et afflictione, cuin. vigiliis peracta, At nme 
«uis existimet, initia certaminun hnjusmodi ex- 
w'itisse, fines antem minus feliciter peractos : seil 
anemadmodum principium approbatum, ita et 
vostremum Deo fuit acceptiim, Manifestum autem 
hoc erit D«i gratia a ljuvante et bratione progre- 
viente. Quodam die aliit illum ex. familiaribus ve- 
teribus quidam, qui cum laudasset eum, quem 
erga Deum bonum animum prz se tulit, dum In 
mundo vitam degeret, et rursus in monastica con- 
versatione ; eamque beatum illum pr:edicaret, pro- 
p'ierea, quod bonam partein elegit, quz non aufe- 
retur ab eo, At is : Si bonum, inquit, est, o 
frater, quod laudas, quare et t! non. zen ularis? 
Propterea quod, inquit, non exsistit mihi amictus, 
neque lana confecta tunica. 

«Statim. autem surgens sanctus vir, dempto sibi, 
quem gerebat, amicti, novum ac maxime delecta- 
bilem ei dat excusationes, importunas  fingenti, 

' ac quamprimum zona: dissolvens, studebat sese 
exuere, ut et tunicam illi daret : Cape, inquiens, 
hoec, frater. modo, ne bona parte. priveris, «e me 
vero ahjecto illius servo  lominus  providebit, 
Cum. ille viri magnanimitatem | perspexisset, iimn- 
m 'rsamqne ebaritatem atque. efferventem z2lun, 
non permis t τὴν omnino exui, erubescens nu. 
dum videre ; amictum autem &olum capieus ac 
sibi imponens, Peenitens, inquit, credo Domino 
nostro Jesu Cliristo, et spero in sanctas tuas ora« 
lones, quod ob recordationein. hujus amictus stu 
debo và ego Deo , lacere, 2c certazien. sinite qr 


evangelicum | dietum sequens, pedesque. nudos 
gerens, preplerea, quod ii« * propheta sunt cum 
nidmiratione hujusmodi pedes. apnrobati, Quamvis 
ab hujusmodi laboribus at4ue. afflictionibus extre- 
mz seneclutís infirmita atque imbecillitas illum 
amovit, tamen ah anirmi virtutibus ne ipsa quidem 
mors absterruit, quominus in illis primas prin- 
cipatum — haberet, neque illius. memoriam [ἃ- 
turi xvi delevit oblivio, siquilem Juxta Apo- 
stolum manent hzc tria, spes, fides et charitas, 

«Αἱ interea ad ea qwe copimus redeamus. 
Erat regulus quidam, quem comitem vocant in 
regionibus illis, durus ac nimium  inhaümanus, 
nullam suz salutis rationem habens * utens autem 
tyrannide atque arrogantia, servituti subjecit in- 
nocentem animum cujusdam, qui ad illiid monaste- 
rium, ubi beatas Nilus versabatur, pertinebat. 
Quodam igitur die emn ille tyrannus irruisset in 
monasterium | ad explendum proprium — ventren*, 
neque enim ob animam utilitatem ; cam esse 
discessurus, praefectus nihil ausus est ea de re 
dicere, veritus arrogantiam atque illius tnpuden- 
tiam : advocavit B. Nilum, in quo admirabilis 
loquendi libertas inerat, atque illam adhortatur.vt 
terribilem illum principem — aggressu-, auti, 
quam injuste occupaverat, liberationem. inpetra- 
ret, Qui velut. a Deo jussus, atque indubitata. file 
armatus, adiit temerarium illum, et opere etl 
verhis, spiritualibus adimonitionibus utens, quem- 
admodum ἃ praefecto audierat, admonens eum de 
proposita re, cujus gratia venerat, 1loe antem 
nimium contradicente, atque. petitionem renuente, 
quod neque si angelus e ccelo descenderet, neque 
alicui homini esset. obiemperstarus, ut. ejusm.ui 
auiwmam eriperet ; beatus Nilus πος. stimu- 
lui injecit, consilerass mortis. record Ὁ ΠΟ 
idon-ws esse, ut cet Dopileasm animam a6g.c- 
Ie. 
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παραχρῆμα συτχεϑεὶς, Éxito μέχρι τῆς ἐνάτης A decimo vero, censpiratione in eum facta ἃ vici illiu* 


ἡμέρας βασανιζόμενος ἀνηχέστως" xal τῇ δεχάτῃ 
συστάσεως αὐτῷ ἐνεχθείσης παρὰ τῶν οἰχητόρων 
τῆς χώμης, xal πάντων βουλευομένων αὑτὸν ἀπο- 
χτεῖναι, αὐτὸς μαθὼν τοῦτο πρὺς τῆς; ὑπ᾽ αὐτοῦ 
πορευομένη μαινάδος (13), ἐπελάδετο μὲν τῷ θράσει 
τῆς σπάθης, xal πίντας αὐτοὺς διεσχόρπισεν ἐπι-- 
φανεὶς xal μόνον. Τῷ δὲ φόδῳ xal τῇ δειλίᾳ χατα- 
σχεθεὶς ἐπὶ πλεῖον, xal βουληθεὶς τῇ φυγῇ τὴν 
σωτηρίαν εὕρασθαι, ὑπὸ τῶν ἰδίω» συμποξ:σθεὶς 
ἁρμάτων, xal πεσὼν τοῦ ζῇν ἀπηλλάγη * καὶ οὕτως 
ὑπὸ τῶν παρ᾽ αὐτοῦ πολλάχις ἀδιχηθέντων τὴν χε- 
φαλὴν ἀπετμήθη. χαὶ τοῖς χυσὶ παρεδόθῃ εἰς βρῶ- 
σιν. Καὶ ἐπληρώθη αὐτῷ ἡ πρόῤῥησις τοῦ ἁγίου, 
ὡς οὔτε ἐντὸς, οὔτε ἐχτὸς, ἀλλ᾽ ἐν τῇ δεχάτῃ ἡμέ- 


incolis et. consultantibus omnibus de inferenda 
illi nece, admonitus ille de hoc ἃ minade (13), 
quz ejus libidini serviebat, arripuit quidem gla 
dium fretus audacia, tantumque illis visus omnes 
in fugam vertit, Verum timore pavoreque wche- 
mentius agitatus, volensque sibi fuga consulere, 
suis ipse pra»peditus est armis, lapsusque occu- 
buit, tumque przcisum illi fuit caput ab iis, qvi 
sepe ab eo pessima quaque fuerant passi, projc- 
ctusque ipse canibus ad devorandum. Et imple- 
tum est, quod vir sanctus de illo przixerat, 
scilicel non ante, nom post, sed decima die. 
Postquam hi dies abiere, reversus est Spiritu 
sancto et file plenus sanctus. Pater Nilus ad san- 


£3. Μετὰ δε ταύτας τὰς ἡμέρα; ὑπέστρεψεν ὁ ὅσιος B ctos Patres in Mercurio, Natura enim comparatum 


πατὴρ Νεῖλος; πλήρης ὧν Πνεύματος ἀγίου χαὶ 
πίστεως πρὸς τοὺς ἁγίους Πατέρας τοὺς ἐν τῷ 
Mtpxovplp. Καὶ γὰρ πέφυχε τῷ ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον 
πάντως συνέδεσθαι' χαὶ ἰδόντες αὑτὸν πάντες ἀπὸο- 
στολιχὸν xal βίον χαὶ σχῆμα καὶ ἐπιτήδευμα περι- 
δεδλημένον, ἔχοντα δὲ xol τὴν εὐπρεπεστῖτην 


est ut planesimilibus similla delectentur, et videntes 
euip omnes et vita et zelo et. babitu el inslituto 
ornatum apostolico et relucentem iu ejus fronte 
cum verecundia modestissimam humilitatem, exsul- 
tarunt et lzetati sunt Deoque gloriam propter Ipsum 
dederunt, 


τιπείνωσιν σὺν τῇ αἰδοῖ τῷ μετώπῳ προχοθημέντν, ἐγαλγιάταντο x2 τὐς ἄνθησαν, xai τῷ Θεῷ ἐπ᾽ 


αὐτῷ δόξαν ἀνέπεμψαν, 

V. Αὐτὰς δὲ πάντας μὲν ἐσέδετο xax εὐλαδεῖτο ὦ; 
ἀγγέλους Κυρίου, ἐξαιρέτως δὲ σχέσιν καὶ ἀγάπην 
μεγίστην ἔχέχτητο πρὸς τὸν τίμιον Πατέρα Φαντῖ- 
νον, Κἀκεῖνος δὲ πάλιν τὸ αὐτὸ φῇχμτρον ἣ καὶ πλέον 
ἐδείχγυε πρὸς αὐτόν" τὴν τοῦ Πέτρου καὶ Ἰωάννου, 


10. Ipse vero oinnes venerabatur tanquam ane 
gelos Domini, przcipuo vere amore prosequebatur 
summaque charitate complectebatur venerabilem 
Patrem Fantinum ; et ille vicissim, pari, vel 
etiani majori affectu amoris respondebat, l'etri 


ἢ Βασιλείου χαὶ Γρηγορίου συζυγίαν xat ἀδιάσπαστον C οὐ Joanne, scu. Basilii cum Gregorio summam 


γνώμην ἐν ξαυτοῖς προδηλοῦντες, Συγχαθημένων 
γὰρ αὐτῶν πολλάχις, xal τὰς Γραφὰς ἀναγινωσχόν- 
των, συνήγοντο οἱ ἀδελφοὶ πρὸς αὐτοὺς πάντες, 
παρακαλοῦντες ἀχοῦσαι λόγην ὠφελείας ix τοῦ qzó- 
ματος αὐτῶν, Καὶ ἀχούοντες τοὺς λόγου; τῆς χάριτος 
τοὺς ἐχπορευομένους ἐκ τοῦ στόματος; τοῦ ὁσίου 
Πατρὸς ἡμῶν Νείλου, θεωροῦν-ε; δὲ καὶ τὴν 
ἀστράπτουσαν χάριν ἐπὶ τὸν ἅγιον Πατέρα Φαντῖνον, 
οὐδὲν ἄλλο ὑπελάμδανον τούτους. ὑπάρχειν, ἀλλ᾽ ἢ 
Πέτραν καὶ Παῦλον, ὧν xa τὸν βίον ἐξήλουν. Τινὲς 
οὖν τῶν ἀδελφῶν ἀπελθόντες εἰς προσχύνησιν ταῦ 
μεγάλου Πατρὸς Ἰωάννου, ἤρξαντο ἐπαινεῖν δὲν 
μαχάριον Νεῖλον, ὡς ὠφελείας ὑπόθεσιν παρὰ τοῦ 
Θεοῦ πεμφθέντα ἐν τοῖς τόποις ἐχείνοις * mpoazt- 


ὀέντες xai τοῦτο, ὅτι οὔτε ἄρτου, οὔτε οἴνου μετα- D 


λαμθάνει, ἄσχητιν διώχων ὑψηλοτάτην. Ἐχέλευτεν 
οὖν αὐτοῖς ὁ Πατὴρ ἀποστεῖλαι αὐτόν. Καὶ τούτου 
γεγονότος, χαὶ μετὰ χαρᾶς προσδεχθέντος, χελεύει 
ὁ μέγας Πατὴρ Ἰωάννης δοθῆναι αὐτῷ ποτήριον οἴνου 


et indivulsam animorum conjunctionem przse- 
ferentes. Cousidentibus ergo: sape illis et Scriptu: 
ras lectitantibus, conveniebant omnes fratres ail 
illos, rogabautque, ut sibi utilitatis sermonem 
depromerent, Et audientes verba gratis, qu:e 
procedebant de ore sancti Patris Nili et intuentes 
eliam emicantem graliam de sancto Patre Fau- 
tino, nihil ,aliud esse illos putabant, quam Petrum 
et Paulum, quorum etiam vitz zmulatores erant. 
Accesserunt ergo quidam e fratribus ad magnum 
Patrem Joannem (14) salutationis causa, cope- 
runtque celebrare beatum Nilum, quod missus 
a Dco esset ea in loca utilitatis. ergo, addebant- 
que, illum nec pane vesci, nec. vinum bibere, 
s»perrima — vitz ratione utenlem. Jussit ergo 
Paler, ut. is ad se mitteretur. Eo profecto εἰ co- 
miter excepto, jubet magnus Pater Joonnes, of- 
ferri illi generosissimi vini poculum, experiri vo- 
lens, num secundum Deuni institutum ejus esset. 


Joannis Clei notae, 


(13) Iac ita vertit Sirletus : « Ipse hzc audiens, 
ab ea, quam adulterabatur, furia, apprehendit 
temere ensem atque omnes suos dispersit manens 
solus. Timore autem magis detentus ac fuga 
sibi salutem volens comparare, a suis impe- 
ditus εἰ curru decidens a,vita excessit, » Mai- 
vàe, est furiosa, qua facit alius insanire : libidine 
procul dubio hic et amoribus illicitis, ut indicat πορ- 
νὲευομένης ; verum adulterium gratis adjunxit Sir- 
leiu$ οἱ ἁρμάτων vertit. currum. "Apya proprie 
currum siguilical : ἄρμα apud posteriorum szcu- 


lorum Grecos pro armis frequentius venit, ut 
liquet apud Gangium iu Glossario : sensu, quem 
Uaryophilus expressit, potius hie sumi videtur ; 
eh tum spiritus lenis pro aspero substilu] de- 


(14) Agresta parte v, cap. 5, Vit» S, Uasilii 
irià monasteria fuisse asserit prope territorium 
Palmense, primum a S, Mercurio," secunilum . S. 
Michaele appellatum, tertium, denique, wbi vixit S. 
Joannes, qui verisimililer idem is e-A, de quo ad 
caput 1, not. 6. 
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niliil moratus totum ebibit, nec damnum ex epoto 
vine veritus, nec suum consilium proposito Pa- 
Lis dijudicautis przferens, sed abdicationem vo- 
luntalis suz sive ralioni conson:, sive minus 
tonsong,, lanquam salutis ansam longe. maximam, 
ceteris anteponens. Tunc magnus ille viri sapien- 
tiam sinceramque. ae plenam. obedientiam. — secum 
adwiratus (Lentavit quippe illum et iu aliis, imo 
docuit uti pater germanum — filium) ad astantes 
ait: Nonne dicebant Patres, abbatem (15). Niluian 
abstinere a vino ? Lt videre est, alia vident homines 
et alía dicunt. 


αὐτοῦ πολιτεία. Λαδὼν δὲ τὸ ποτήριον ὁ ὅσιος Πατὴρ 
Νεῖλος, χαὶ αἰτησάμενος εὐλογίαν, ἀνυποστόλως 
πέπωχεν αὐτὸ μέχρι τέλους, αἧτε vh ἀθρόγν τῆ: 
βλάδης τοῦ οἴνου χγαταπτήξας, μέτε τὴν οἰχείαν χρί- 
σιν τῆς τοῦ Πατρὸς διαχρίσεως χυοριωτέραν ἀπολεί- 
ξας, ἀλλὰ τὴν χοπὴν τοῦ θελήματος εὐλόγου τε χοὶ 
ἀλόγου ὡς σωτηρίας μεγίστην ὑπόθεσιν τῶν λοιπῶν 
προτιμήσας. Τότε ὁ μέγας ἐχεῖνο; θαυμάσας καθ᾽ 
ἑχυτὸν τοῦ ἀνδρὸς τὴν σοφίαν, xal τὸ ἀνυπόκριτον 
τῆς αὐτοῦ ὑπαχοῆς xarà πάντων (ἐπείρασε γὰρ 
αὑτὸν xai ἐν ἄλλοις, μᾶλλον δὲ ἐδίδαξεν αὐτὸν oig 
πατὴρ υἱὸν γνήσιον) * ἔφη πρὸς τοὺς παρόντας " 


Οὐχ ἔλεγον ἰοἱ Πατέρες ὅτι ὁ 2663; Νεῖλος οὐ γεύεται οἴνου; ἄλλα ὁρῶτι» ἄνθρωποι, xal ἕτερᾳ λέν 


τουσιν, 


11, Continuo surgens ille profunda incurva- B 


lione sese demisit : et, lguoscito, inquit, venerande 
Paier, nam coram Deo nihil boui unquam feci, 
Abstinentia tamen, Pater, quod ipse melius nosti, 
vinnibus ad omnia prodest, senibus quibus, ut 
exemplar sint junioribus, nobis vero, qui juvenes 
lyronesque sumus, ne flammz addamus uberius 
pabulum, vel feram  immitiorem et indomitam 
reddamus. Assequi porro benedictionem sacratis- 
sima Quz manus sive per vinj polum, sive per 
frustum panis, patr'archali est gratia. dignum, et 
lantomdem valens donum. Hec audiens magnus 
Joannes subrisit, el spiritu exsultans multo pluribus 
illum beuedictionibus cuimulavit, et votis bona. ei 
precatus, locupletavit. Caterum admonuit, üt me- 
dium  asperioris viz cursum teneret, ne forte 
worbo aut senio gravior, ea lunc quiereret, quae 
religiosum habitum non decent, Et tunc quidein 
illum apud se manere voluit mira suavilate captus, 
quam eo legente sentiebat et perspicaci sententia- 
ταν erzplanatione, sacrarumque Scripturarum ex- 
positione. Vacaliat autem assidue inagnus Joannes 
Gregorii Theologi scriptis, ut ex τυ] ἃ eorum 
lectione alter theologus apud omnes audiret, 
Quadam ergo die librum eumdem legente sancto 
Patre. Nilo, placuit seni dogma quoddam doctoris 
&jlucidare. Abbati vero Nilo probata non fuit tra- 
dita ἃ sene expositio, utpote non assecuto germa- 
num doctoris sensum. Et cum voluisset ex altero 


libri loco planius ostendere, rem ita esse et do- jy) 


gmatis rectitudinem, ut habebat, explicare, vehe- 
menter correptus fuit ἃ magno Patre, quod fas 
ei non esset. juveni et tironi, cenoque szcularis 
vite adhuc inquinato res bujusmodi curiosius 
tractare, Quod ille audiens, non est. turbatus, nec 
ulla ex parte multala est. illi voluntas in obser- 
vando diligendoque ut antea sene, sed increpationes 
ejus eque accepit ac sitibundus aqua vas picnum, 
Erat enim illi senex alter Joannes. Baptista. S:epe 
vero etiam ita venerabatur locum, in quo steterant 
pedes ejus in ecclesia, quemadmodum et ipsa sacri 
altaris penetralia. 


«a, Εὐθέως οὖν ἀναστὰς ἐχεῖνος βάλλει μετά- 
votay λέγων' Συγχώρητόν μοι, τίμιε Πάτερ, ὅτι οὖν 
δέποτε ἐποίησά τι ἀγαθὸν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ * ὅμως 
ἡ ἐγχράτεια, Πάτερ, ὡς καὶ αὐτὸς μᾶλλον ἐπίσταταις 
συμθάλλεται πᾶσιν ἐν ἅπασιν, τοῖς μὲν γέρουσιν ἵνα 
εἰχὼν χαὶ τύπος γένωνται τοῖς νέοις " τοῖς δὲ νέοις 
ἡμῖν καὶ εἰσαγωγικοῖς, ἵν᾽ ὅπως μὴ τῇ φλογὶ πλείονᾳ 
ὕλην προσθήσωμεν, ἣ τὸ θηρίον ἀγριώτερον xal 
δυσχάθεχτον χαταστήσωμεν. Τὸ μέντοι ἐπιτυχεῖν 
τῆς παναγεστάτη; εὐλογίας τῆς σῆς τιμίας χειρὺς, 
εἴτε διὰ πόματος οἴνου, εἴτε διὰ χλάσματος ἄρτου, 
πατριαρχικῆς χάριτος ἄξιον, xal τῆς αὐτῆς δωρεᾶς 
ἰσόῤῥοπον. Ταῦτα ἀχούτας ὁ μέγας Ἰωάννης, ὑπον 
μειδιάσας τῷ προσώπῳ, xgi ἀγαλλιασθεὶς τῷ 
πνεύματι πολλῷ πλέον εὐλογίαις αὐτὸν ἀντημεί-, 
Ψατο, xal εὐχαῖς χατεπλούτησεν, Ἑνουθέτει δὲ 
αὐτὸν συμμέτρως ἀσχεῖν, μὴ πως ὑπὸ νόσον 1j 
γήρως πιεσθεὶς μέλλῃ τότε ἐπιζητεῖν τὰ μὴ τῷ 
σχήματι πρέποντα, Καὶ τότε μὲν χατέσχεν αὐτὸν 
παρ' ἑαυτῷ, εὐφραινόμενος ἐπὶ τῇ ἡδυτάτῃ ἀναγγών 
σε: αὐτοῦ, zal τῇ εὐστόχῳ τῶν νοημάτων ἀναπτύξει 
xai διασαφήσει τῶν θείων Γραφῶν. ᾿Εσχόλαζε γὰβ 
ὁ μέγας Ἰωάννης ἀεὶ ἐν τοῖς λόγοις τοῦ ἁγίου Γρην 
γορίου τοῦ Θεολόγου, (3:6 τῇ πολλῇ πείρα, ἣν t6 
αὑτῶν ἀνελάδετο, ἄλλον θεολόγον πλρὰ πᾶσι γνωρίτ 
ζεσθαι. Ἐν μιᾷ δὲ τῶν ἡχερῶν ἀναγινιυσχοντὴς ἐν 
τῇ αὐτῇ βίδλιυ τοῦ ὁσίου Πατρὸς ἡμῶν Νεῖλον, xal 
τοῦ γέροντυς βουληθέντυς διτυχριν᾽ aai ἐν τῶν τῷ 
&yUp διδασχάλιμ πογηθέντων δογμάτων, o0x fipeze τῷ 
à66à Νείλῳ ἡ τοῦ γέροντος ἑρμηνεία, ὡς μὴ τὰν 
σχηπὴν τοῦ διδασχάλου ἐν &xpibsia χαταλαφόντης, 
Καὶ βουληθέντος τὸ ἴσον τῆς διανοίας ἐν ἑτέριν χωρίῳ 
τῆς; αὐτῆς βίδλου σαφέστερον ἀποδεῖξαι, xai τὴν 
ὀρθότητα τοὺ δόγματος χαθώς ἐστιν ἀποφῆναι, ἐπε- 
τιμήθη σφοδρῶς παρὰ τοῦ μεγάϊου, ὡς οὐχ ἐξὸν 
αὑτῷ ἐρευνᾶν τὰ τοιαῦτα, vé ὄντι χαὶ ἀρχαρίῳ, 
χαὶ ἀχιὴν ἐν τοῖς πάϑεσιν τοῦ βίου ἰλυσπωμένῳ, 
Αὐτὸς δὲ ἀχούσας, οὐδαμῶς ixapáy0r, f, ὅλως 
παρεσαλεύθη τῆς πίστεως καὶ ἀγάπης, ἧς ἐχέχτητο 
πρὸς τὸν γέροντα, ᾿Αλλ οὕτως ἐδέξατο αὐτοῦ τὰ 
ὀνείδη, ὡς ὁ δι, ὧν ὕδατος ἐμπλησμένον ἀγγεῖηυς 
Καὶ γὰρ εἶχιν αὐτὸνιὼς τὸν ἅγιον Ἰωάννην τὸν 


Βαπτιστήν" πολλάχις δὲ οὕτω mposixóvti τὸν τόπον, ὅπην ἵσταντο οἱ τόδε: αὐτοῦ ἐν τῇ ἐκχλησίχ, ὡς χαὶ 


7^ Svrov θῆμα τοῦ θυσιαστηρίου. 
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ιβ΄. Τῆς δὲ ísnlpa; χαταὶ αδούσης, xal πορενθέν- A 


to; αὑτοῦ ἡσύχως ἐν τῷ χελλίῳ τῷ ἰδίῳ, ὑπεισῆλθεν 
αὑτῷ λογισμὸς ἐχταράσσων χαὶ ἐνοχλῶν αὐτὴν σφό- 
ὅρα, εἴγ᾽ ἄρ᾽ ὁ μέγας ἐπ᾽ ἀληθείας ἐνέπληξιν αὐτῷ, 
ὡς χαχῶς νενοηχότι τὴν χρῆσιν τοῦ θεολόγου, μὴ 
ποτε χαὶ αἵρεσις λογισθείη" ἣ μόνον ταπεινῶσαι 
βουλόμενος τὴν ὑψηλο:ροσύνην xal μεγίστην ἀλα- 
ζονείαν, Καὶ ταῦτα διενθυμούμενος, μιχρὸν ἀπενύ- 
στᾶξεν, Ὁ δὲ πάντων τῶν διχαίων παρατηρῶν τὰς 
καρατροπὰς τῶν ἐνθέων διαθημάτων τοῦ ὑποσχελί- 
σαι 3j χρύψαι παγίδα, βουληθεὶς σινιάσαι xai τὸν 
ὅσιον τοῦτον, φαίνεται αὐτῷ χαθ᾽ ὕπαρ ἐν σχήματι 
δύο πρεσδυτέρων μεγάλων λεγόντων " Ἡμεῖς ἐσμεν 
Πέτρος καὶ Παῦλος " ἰδόντες δέ σε φησὶν ἀσχάλλοντα 
περὶ τῶν θείων δογμάτων, ἤλθομεν τοῦ συνετίσαι σε, 
xal διδάξαι τὴν ἀλήθειλν πᾶσαν, Εἶπον οὖν xal 
χρῆσιν ὅσον τὸ τῆς ξεσποτιχῆς εὐχῆς ὕτος, xal 
ἀπέστησαν. Ὁ δὲ εἰς ἑαυτὸν ἐλθὼν, οὐδὲ γὰρ χαθ- 
εὐδων ὑπῆρχεν, ἐφιλοτιμεῖτο mph; τὸ παρὸν ἐπὶ 
τῷ ἀχαίρως φανέντι, xal τὴν χρῆσιν ἐπὶ στόματος 
εἶχεν, τὴν δὲ ἔννοιαν αὐτῆς οὐκ ἠρεύνα, xal ταῦτα 
δι᾽ ὅλου τοῦ ὄρθρου xal ἕως mputa;. Πρὸς δὲ τὸ 
διάφαυσμα ἡσυχίαν ἄγων βαθεῖαν, καὶ μέλλων ἐρευ- 
νῆσαι τὸ τῆς ἀποχαλύψεως βάθος, εὗρε τὸ νομιζό- 
μενον μέλι πιχρότερον ἀψινϑίου" χαὶ τὴν χρυπτο- 
μένην θεολογίαν, προδήλως αἵρεσιν δεινοτάτην. Τότε 
ὁ ὀξύνους ἐχεῖνος ἀνὴρ, καὶ ταχὺς εἰς τὸ διακρῖναι 
τὸ καθαρὸν ἀπὸ τοῦ χιδδήλου, καταμαθὼν τὸν παμ- 
μέγιστον δόλον τῶν νοητῶν πολεμίων, xal τὴν 


ἄφραστον πανουργίαν ἐχείνην, προστρέχει τῇ τοῦ αὶ 


Σωτῆρο: σταυρώσει, ῥίπτει ἑαυτὸν ἐπ᾽ ἐδάφους, ἐν 
συντετριμμένῃ χαὶ ταπεινῇ τῇ χαρδίᾳ αἰτεῖται ἀπά- 
λειψιν bx χαρδίας τῆς πονηρᾶς ἐχείνης ἐγγρχφρῆς 
καὶ βεδήλου, ἧς xal τετύχηχε παραχρῆμα. ᾿Αναστὸς 
γὰρ τοῦ τόπου ἐχείνου, οὐδαμῶς οὐδέ ποτε ἠδυνέθη 
ἀπ᾽ ἐχείνης τῆς ὥρας εἰπεῖν, ἢ χἂν ἐννοῖσαι τῆς 
πονηρᾶς ἐχείνης ρησμιρδίας μήτε ἀρχὴν, μήτε τέ- 
Aeg. "Ἀπεισι δὲ xal πρὸς τὸν μέγαν ἐργάτην, xal 
βάλλει αὐτῷ μετάνοιαν, ἀπαγγέλ)ων τὰ πάντα, 


ιγ΄. Ὃ δὲ γέρων μειδιῶντι τῷ προσώπῳ ixpá- 
τησεν αὐτὸν τῆς χειρὸς xal εἶπεν" ᾿Ανδρίζου, ὦ 
τέχνον, ἀνδρίζου χαὶ χραταιούσθω ἡ χαρϑδία σου, xal 


12. Ad vesperum cum se iu cellam quietis causa 
contulisset, subiit mentem illius coyilatio, qua 
illum. turbavit illumque vexavit : num fortasse 
magnus ille Pater ex animo  reprehendisset, ut 
male interpretatum theologi verba, atque hareti- 
cum ipse habuisset sensum, an vero meam, inquit, 
voluit deprimere arrogantiam fastumque plurimum. 
Dum liec secum cogitat, levi somno corripi- 
tur. Interim, qui justorum omnium lapsus 
observat in sacris corum gressibus ad supplan- 
tandum aut ponendum laqueum, cribrare voleus 
et hunc virum justum, apparet illi per somnum 
duorum specie senum jus!a proceritate, dicen- 
tium : Nos sumus Petrus et Paulus : et quia te 
vidimus in divinis dogmatibus laborantem, venimus 
ad erudiendum te, docendumque omnem veritatem, 
Protulerunt ergo illi locum quemdam, quantum 
aut Dominice precis 2amplecteretur oratio, et 
discesserunt. llle sese colligens, neque enim dor- 
mieba!, applaudebat sibi quidem interim de im- 
portuno viso el sententiam im ore habebat, liect, 
quid per eam significaretur, non examinare!, idque 
per totum nocturnarum precum spatium usque ad 
illucescentem diem. Cum vero illucesce:et, in 
summa animi quiete perscrutaturus latentem vim 
expositae sibi sententia, comperit, quod putabalur 
mel, absinthiuim atmarissimum et occultam theolo 
giam haeresim esse manifesto pravissimam. Tuna 
aculi vir ingenii veloxque ad discernendum purum 
ab adulterino, cognita nequissima fraude spiri« 
talium hostium et immensa illa versutia, accurrit 
ad erucem Salvataris, prosternit se humi, contrito 
et humili corde petit deleri sibi ex intimo corde 
nefariam illam et impuram scriptionem , quod 
eiiam continuo impetravit. Cum enim de loco i!la 
se erexissel, nunquam ex illa hora potuit affari aut 
revocare quidquam omnino in memoriam, quod ad 
pravam illam allocutionem quoquo modo spceta- 
ret. Accedit quoque ad m»gnum vite sanctioris 
operarium δὲ profurda usus inclinatione singula 
enarrat. 

15. At senex subridens prehensaque manu di 
xit : '* Viriliter age, fili, viriliter age et. confor« 
tetur cor tuum et sustine daemonum tentationes, 


ὑπόμεινον πειρασμοὺς τῶν δαιμόνων, ἵνα xat αὑτὸς D ut conversus tu etiam confirmes in generatione tua 


ἐπιστρέψα; στηρίξῃς πολλῶν Quy&; iv τῇ γενεᾷ 
σγυ, φῶς xal ἄ;ας ἀν. δειχθεὶς ἐν τῷ χόσμῳ τοῖς 
πλανωμένοις. Καὶ γὰρ ἐγὼ οἶδα τὴν ἐχ τοῦ Θεοῦ 
δηθεῖστάν oco: ἀγχίνοιαν, xal τὴν χάριν τοῦ λόγου " 
καὶ ἔγνων ὅτι, ὀρθῶς διεχδικεῖ: τὸν σχοπὸν τοῦ ἁγίου. 
᾿λλλὰ φοδούμενος μὴ τῷ τῆς οἰήσεως πάθει. χαὶ 
χρημνῷ περιπέτῃς, ὅπερ πολλάχις εἴωθε ξυμδαίνειν 
τοῖς xarà σὲ ταχυδρόμοιίς, ἄμεινον χέχριχα εὐφραν.- 
θῆναί με lv τῷ σε ὑπ᾽ ἐμοῦ λυπηθῆναι, καθὰς 5 
Ἀπόστολο: διδάσχει, f| τὸ ἅγιον Πνεῦμα χατὰ σοῦ 
λυπηθῆναι ἐν τῷ σε οἰήσει χαὶ ὑψηλοφροσύν, «ατ- 
ἐνεχθῆναι. Ταῦτα xal πλείονα τούτων εἰρηχὼς πρὸς 


19} Paral. xxvi, 20. !! Ephes. iv, 50, 


multorum animas, luxque fias cb $al in. munda 
errantibus. Novi equidem mentis perspicaciam et 
sermonis gratiam, qua Deus te. donavit, et scio, 
te recte. defendere mentm.— sancti doctoris, sed 
quia timebain, ne magna de leipso elatusopinione 
przceps rueres, quod spe tui similius velocitate 
ingenii praestantibus evenire solet, salius duxi,* te 
contristando me oblectari, quemadmodum  Apo*to- 
lus docet "", quam Spiritum s-»nctum de te contri: 
atari, si tumida existimatione superhiaque inflatus 
corrueres. His aliisque pluribus ad eum usus verbis 
ct precatus: ei optima quaque, enm henedictioni- 
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bus dimisit in pace. Sanctus vero Pater noster A αὐτὸν, ἐπευξάμενός τε vai εὐλο ἧσας ἀπέλυσεν iv 


Nilus majora in dies incrementa faciens ad altio- 
res virtutum gradus, quibus bomo accedit ad Dei 
similitudinem, amavit eiiam virtulum omnium 
matrem solitudinem, majores ex ca diitias lucra- 
turus et immensum sapientis cumulum. Et. com- 
municatio consilio suo eui sanctis Patribus (age- 
bat enim nihil, illis inconsultis), annuente illorum 
prudentia, precibusque opitulantibus, quod in 
consultatione erat, decretum fuit. Est non procul 
a monasteriis spelunca summis in rupibus, habens 
quoque zdiculxm Michaeli archangelo (16) dica- 
tain, solitudinis studiosis aptissima. In hanc ille 
fortitudine inclytus, aseumpto Meliz zelo et He- 
lissaei tolerantia, sanctorumque omnium patlentia, 
sedem positurus ascendit maximo cum gaudio sum- 
maque alacritate. !n ea solitariam vitam ducens, 
Deumque prastolans, imo ante illum stans οἱ in- 
visibilem tanquam "visibilem cernens, multa et 
maxima eerlamina viriliter decertavit; studens 
antiquiorum omnium sanctorum justorumque in 
perferendis laboribus comparare sibi virtutes et 
merita, quie nullus aut verbis expriniere queat, aut 
scriptis mandare, eo quod in occulto facia solum 
Ium non Iateant, qui videt occulta : nisi quis 
ea conjectet ex flne et retributione paterna. 
« Pater enidi, inquit^, tuus, qui videl in abscon- 
dito, reddet tibi in manifesto. » Et rursus '* : 
« Quicunque glorificaverit me, glorificabo eum, » 


14. Nam q06is tantam consecutus est gloriam et 
honorem in generatione bac, quan!am beatus hic 
vir non modo a Christianis regibus et principibus, 
patriarchis et pontificibus, sive nostris sive exter- 
nis, sed etiam ab infidelibus tyrannis, Sarraceno- 
rum, inquam, dynastis? lli sane. vel nudum ejus 
nomen in honore ljabebant, quia przsentem videre 
mon polerant. Hzc omnia certissima sunt argu- 
menta ferventissiii erga Deum amoris, depres- 
sique anini, quo sublimantur homines, multo- 
rvwque jejuniorum et vigiliarum et.profundarum 
incurvationum et innumerorum affligendi corporis 
modorum, necnon gsiuantium tentationum oppu- 
gnationumque spiritalium et sensibilium et corporis 


zgrotationum, quas illi nequam spiritus vehemeu- D 


tes inflizere, quod ascensurus ipse essel in eam 
sublimitatem, de qua illi exturbati sunt. Sed quo- 
niam ex multis ab co przeclare gestis pauca com- 
memorare oportet, quoiquot nobis indignis, quos 
et animo ip«e dilexit, non mentiente lingua narra- 
vit (17), cohoriationis ergo ad potiores virtutes 


9 Matth. i5, 8... "21 Reg. μι, 50.. 


tipfwm. 'O δὲ ὅσιος llasto ἥμων Νεῖλος ἔτι xai 
τι προχόπτων xal αὐξανόμενος ταῖς χατὰ Θεὸν 
ἀναδάτετι χαὶ θεύσεσιν, ἠράσθη xal τῆς μητρὸς 
πασῶν τῶν ἀρετῶν ἡσυχίας, πλείονα πλοῦτον ἐκ 
ταύτης ἰσχύων xephnsa: xai ἄπειρον σοφίαν. Καὶ 
τοῦτο ἀναθεὶς vol; ἁγίοις Πατράσι, διὰ τὸ πάντα 
μετὰ βουλῆς αὑτῶν πράττειν, τῇ αὑτῶν συνέσει χαὶ 
δι᾿ εὐχῶν συνεργί2 τὸ βουλευθὲν ἐχυρώθδη. Σπήλαιον 
δὲ ἐστιν οὐ μαχρὰν τῶν μοναστηρίων, ἐν τῷ ὕψει 
τοῦ χρημνοῦ διχχείμενον, ἔχον ἐν αὐτῷ xa* ὕυσια.- 
στήριον ἐπ᾽ ὀνόματι τοῦ ἀρχιστρατήγου Miyat?, 
πάνυ πρὸς ἡτυχίαν ὃν ἐπιτήδειον τοῖς ἐπιτηδείοις, 
Ἐν τούτῳ τῷ σπηγαίῳ ὁ ἀνδρεῖος ἐχεῖνος ὄν: λαδὼ" 
Ἡλιοῦ τὸν ζῆλον, χαὶ Ἑλισσαίου τὴ» χαρτερίαν, τήν τε 
ὑπομονὴν πάντων τῶν ἁγίων, ἀνέρχεται χατοιχήσων 
μετὰ πλείστης χαρᾶ; v: xal προθυμίας. Ἕν ᾧ xk 
μόνας αὐλιζόμενος, χαὶ τὸν Θεὸν πρησδεχόμενος μᾶλ- 
Xov δ᾽ ἐνώπιον αὐτοῦ παριστάμενος, xat τὸν ἀόρατοῖ 
ὡς ὁρατὸν πρυορώμενος, πολλοὺς -καὶ μεγίστους ἀγῶ- 
νας ἀνδριχῶς ἐπεδείξατο, πάντων τῶν προηγωνισμὲ 
vtov ὁσίων τε χαὶ διχαίων τὰς ἀρετὰς xal τὰ ἄθλα ἀνα 
μάξασθαι σπεύδων" ἅπερ οὐδεὶς ὧν ἰσχύσαι fj λό ῳ 
φράσαι, ἦ γραφῇ παραδοῦναι, διὰ τὸ ἐν χρυπτῷ 
μόνῳ τῷ τὰ χρυπτὰ εἰδότι προσαναφέρεσθαι" εἰ μὴ 
πού τι; ταῦτα ἀπὸ τοῦ τέλους τεχμήροιτο, τουτέστι 
τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ δόξης, καὶ τῆς πατριχῆς ἀντα- 
ποδόσεως. « Ὁ Πατήρ σου γὰρ, φηπῖν, ὁ βλέπων ἐν- 
τῷ χρυπτῷ, ἀπιδώτσει σοι ἐν τῷ φανερῷ " xal τοὺς 
δοξάζοντάς με, φησὶ, δοξάσω. » 

ιδ΄, Τίς 8 οὕτως ἐδοξάσθη καὶ ἐτιμήθη ἐν τῇ γε- 
νεᾷ ταύτῃ, ὡς ὁ μαχάριος οὗτος ; οὐ μόνον παρὰ 
πιστῶν βασιλέων χαὶ ἀρχόντων, πατριαρχῶν ὁμοῦ 
χαὶ ἀρχιερέων, ὁμοφύλων χαὶ οὐχ ὁμογλώσσων, 
ἀλλὰ xal παρὰ τῶν ἀπίστων τυράννων, λέγω δὴ 
τῶν Σαῤῥαχηνῶν φυλαρχούντων " οἵτινες μόνῳ τῷ 
ὀνόματι αὐτοῦ τιμὴν ἀπεδίδουν, ἐπειδὴ τῆς θέας 
ἡμοίρουν. "EXtyyo; δὲ ταῦτα πάντα τῆς τοῦ ἀνδρὸς 
πρὸς Θεὸν διαπύρου ἀγάπης, καὶ τῆς ὑψοποιοῦ τα- 
πεινοφροσύνης, xal τῶν πολλῶν νηστειῶν ,- χαὶ 
ἀγρυπνιῶν καὶ μετανοιῶν xal χαχουχιῶν " οὐ μὴ" 
δὲ ἀλλὰ χαὶ τῶν ἐμπύρων πειρασμῶν, χαὶ πολέμων 
νοητῶν καὶ ὁρατῶν, xal νοσημάτων σωματιχῶν, 
τῶν παρὰ τῶν πνευμάτων τῆς πονηρίας ἰσχυρῶς 
αὐτῷ ἐπενεχθέντων, διὰ τὸ μέλλειν αὐτὸν ἀναδαίνειγ 
εἰς ὕψος, ὅθεν ἐχεῖνα χατῆλθον " ἐπειδὴ δὲ kx moi« 
λῶν τῶν ἐχείνου χατορθωμάτων ὀλίγα δεῖ μνημὴ- 
γεῦσαι, ὅσα ἡμῖν τοῖς ἀναξίως αὐτῷ ἐκ καρδίας 
ἀγαπηθεῖτσιν ἡ ἀψευδὴς αὐτῶν εἴρηχε γλῶαστα, προ- 
τροπῆς ἕνεκα τῆς ἡμῶν προθυμίας τῆς εἰς τὰ 
κρείττω χατὰ τοὺς τῶν παλαιυτῶν jj πολεμιστῶν 


Joannis Clei noun, 


, (5) Tum hic tum passim alibi observare licet, 
hiographum | res gestas ordiae temporis, quo con- 
Hgerunt, non narrare, εἰ prolepsi. frequenter 


M6) Dec sunt verisimiliter exordia caenobii, quo 


a S. Michaele ibidem nominatum fuisse, ?izit Agre- 
sia. Vide uot. 14. 

(11) Habemus hic procul dubio biographum san- 
clo contemporaueuin, 


i VITA S. NILI JUNIORIS. i2 
διδασχάλουξ, ταῦτα παραθῶμεν τῷ λόγῳ τοῖς Bou- A avidius nobis arripienass, ul palestritarum ^pu- 


λομένοις x πάντων ὠφέλειαν χαρποῦσθαι * οὐ θαυ- 
μάτων μεγίστων, ἢ τερατείων ἀπόδειξιν παριστῶντι, 
οἷς χαταπλήττεται ἡ ἀχοὴ τῶν νηπιωδεστέρων, ἣ 
τῶν ἀπίστων, ἀλλὰ χόπων ἀμέτρων χαὶ μόχθων, οἵς 
κὸν ᾿Απόστολον ἐγχαυχώμενον οἶδα. "Ὅμως xal ταῦτα 
κοῖς μὲν ἀπείροις πολλάχις ἄπιστα δόξουσιν, τοῖς 
δὲ ποσῶς πεπειραμένοις ζῆλον ἐνθήσουσι καὶ μνή- 
pns ἐμπύρευμα. 


gnantiumque magistri facere solent ; age, in. nic- 
dium proferamus, utilitatem ex unaquaque re vo- - 
lentibus capere, non qux prz se ferant maximorum 
miraculorum ac prodigiorum amplitudinem, quibus 
obstupescunt ineruditi οἱ infideles, sed iinmensos 
labores et sudores, de quibus scio Apostolum glo- 
riantem, Nam et hzc ipsa inexpertis quidem incre- 
dibilia videbuntur ; quibus vero aliquod experimen- 
tum est, excitabunt zelum et ignes addent me- 
moriz. 


CAPUT III. 
S. Nilus jejuniis vigiliisque carncm domat et spiritui subjicit : varte orationes occupalionesque diuirnas ditt- 
dit ad tritaudum iedium : antiquorum Patrum singulas vivendi normas experitur ; jejunia et mortifica- 
tionem usque ad stuporem colit, varieque a d«imone tentatus in morbum incidit. 


καὶ πνεῦμα τῷ νόμῳ τοῦ πνεύματος, μηδὲν ὅλως 
ἐάσας τὸν νοῦν φροντίζειν τῶν χάτω xal χαμαὶ 
ἐρχομένων, ἀλλ᾽ ἐξερευνᾷν τὸν νόμον τοῦ Θεοῦ, xa! 
ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ἐκζητεῖν τοῦ πληρῶσαι: τὰς ἐντολὸς 
αὐτοῦ. Y rízaze δὲ τὴν σάρχα τῷ πνεύματι, πλεῖττα 
αὐτῇ νομοθετήσας χαὶ σφόδρα δουλαγωγήτας, τοῦ 
εὐπειθῇ xal εὐήνιον εἶναι τῷ νεύματι τοῦ ἐπιστα- 
tOUvto;. Ἐδίδαξε μὲν γὰρ αὑτὴν, διὰ δύο ἢ τριῶν 
ἡμερῶν, ἣ xaX πέντε λαμβάνειν τροφῆς, xat τοσα- 
τὴν ἀεὶ ἐνδεῇ, xal οἵαν ἂν τύχῃ, τῇ τε τῶν ἡδέων 
ὀρέξει μηδαμῶς ἐπισπεύδειν * ἀπέχεσθαι", οἴνου, zat 
παντοίων διὰ πυρὸς ἐδεσμάτων. Ἐμάστιζε δὲ αὐτὴν 
ἀγρυπνίαις καὶ ψαλμῳδίαις xax παννύχοις στάσεσι». 
Ἐπειδὴ δέ ἐστι χαὶ ἐν αὑτοῖ; τοῖς χαλοῖς πανουργία 
δαιμόνων, πέρα τοῦ μέτρου ἐχτείνεσθαι ὑποδάλλου- 
σα tol; ἀπείροι;, ταῦτα ἐχείνιμ μέτρῳ διετελεῖτο, 
ἵν᾽ εἰ μὲν ἐλλείψῃ τι τῶν τετυπωμένων, ῥᾳθυμίας 
δειχθῇ τὸ λεῖψαι, χαὶ ὡς χρεώστην αὑτὸν τὴν συν- 
ήθειαν ἀπαιτήσῃ " εἰ δέ τι περισσότερον ὁ λογισμὸς 
ὑποδάλλῃ, δαιμόνων εἶναι τὸ ἔργον, καὶ ἀποφεύγῃ 
tbv δόλον. Ὅθεν ἀπὸ πρωΐ ἕως τρίτης ὀξέως ἐχαλ- 
λιγράφει, λεπτῷ χαὶ πυχνῷ χρώμενος ἰδιοχείρῳ, 
xai τετράδιον πληρῶν xaü' ἐχάστην " ἐν τούτῳ πλη- 
ρῶν τὴν τοῦ ἐργάζεσθαι χελεύουσαν ἐντολήν. Τὴν 
δὲ τοῦ Πνεύματος χάριν μετὰ τῶν ἀποστόλων λαμ- 
Càvw ἵστατο μέχρις ἕχτης παρὰ τῷ σταυρῷ τοῦ 
Δεσπότου μετὰ Μαρίας xat Ἰωάννου τὸ ψαλτήριον 
στιχῶν, καὶ ποιῶν γονυχλισίας χιλίας, τε)ειουμένης 


ιε΄, Ἐχεῖνος ὁ ἔνσαρχος ἄγγελος ὑπέταξε μὲν ψυχὴν B 


15. Ergo corporeus ille angelus subdiderat quidem 
Dei legi et animam et spiritum, non permittens 
omnino menti de infimis et vilissimis cogitare, sed 
illam erigens assidue ad perscrutandum Dei legem 
et enitendum omni studio, ut przcepta ejus in:ple- 
ret, Subjecit vero carnem spiritui multis edomi- 
tam legibus et magnam in servitutem redactam, 
ut se facilem et promptam ad obediendum pr:eberet 
moderantis arbitrio. Docuit quippe illam altero, 
velterlio, vel quinto quoque die cibum sumere 
necessarium, eumque ténuem ; obviam et. suavem 
appetentiam minime sequi, abstinere vino et 
quibuscunque cduliis igni. coctis. Flagellabat porro 
illam vigiliis et psalmodia, pernoctationibus nun- 
quam sedentariis el flexione creberrima genuum. 
Ceterum quia mec in ipsis bonis deest calliditas 
diemonis, rudioribus, modum ut excedant, sugge- 
rens, in omnibus ille modum adhibebat, ot, si quid 
ex constitutis sibi minus fecisset, defectus tribue- 
retur sócordie ela seipso, nempe ut debitore, 
consuetum: morem exigeret : si quid vero amplius 
subjecisset cogitatio, dignoscerelur opus daemonis 
et evitaretur dolus. Itaque a prima luce usque al 
tertiam velociter politeque exscribebat, litterarum 
forma utens minuta et densa, ut singulis diebus 
quaternionem impleret; Lac ratione precepium 
observans, quo laborandum esse, jubetur. Spiritus 
vero gratiam cum Apostolis accipiens, stabat ad 
crucem Domini usque ad sextam cum Maria et 


x&v τούτῳ τῆς ἀεὶ προσεύχεσθαι ἐντολῆς παρεγγυώ- p Joanne, recítans psalmos οἱ genuum flexiones 


σης. Amb Cb ἔχτης ἕως ἐνάτης ἐχάθητο ἀναγυχύσ- 
χων xal ἐξερευνῶν τὸν νόμον τοῦ Κυρίου, χσὶ τὰ 
πηήματα τῶν διδασχάλων. Τοῦτο γὰρ ὁ θεῖος ᾿Από- 
στολος γράφε:" Πρότεχε, λέγων, τῇ ἀναγνώσει, "Evá- 
τὴν δὲ πληρώσας, χαὶ ὡς θυμίαμα Θεῷ ἀναπέιι- 
Ttov τὸν ἑσπέριον ὕμνον, ἐξέρχετο ἔξω περιπατῶν 
καὶ ὡραϊζόμενος, χαὶ μιχρὸν ἀναπαύων τὴν αἴσθησιν 
χιχμηχυῖαν τῷ μήχει τῇ; ἡμέρας φέρων ὁμοῦ τὸ 
πο ᾿Αποστύλου ἐπὶ τοῦ στόματος" "Ὅτι τὰ ἀόρατα 
τοῦ Θεοῦ ἀπὴ χτίσεως χόσμου τοῖς ποιήμασ! νοού- 
μενα xaÜopáza: * καὶ τὸ, Ἔχ τῶν δημιουργημάτων 
τὸν δημιουργὸν χαταλαμθάνουτες. 

* | Τίπι. ᾽ν, 15... ' Rom. 1,20, '* ibid, 
Parnot. Gn, ΟΥ̓Δ, 


mille peragens, hac etiam ex parte implens perpe- 
tus orationis preceptum. Α sexta ad nonam 50- 
debat legens, perscrutansque legem Domini et 
scripta sanctorum Patrum a'que doctorum evol- 
vens; ita enim przcipit Apostolus, Attende, in- 
quiens '*, lectioni. Post nonam dirigens ad Deum 
sicut incensum vespertinum hymnum, egrediebatur 
deambulatum, et sensum varia spectatione modice 
recreatum diuturno diei labore defessuin, Apostoli 
dictum pronuntiando : Quod invisibilia Dei a erca- 
tura mundi per ea, quz facta sunt, intellecta con- 
spiciuntur!* : et illud, E creaturis Creatorem pere 
cipientes !*, 


4 ANONYMI i 


16. Muitas quoque sententias οἱ verba. Gregoril A 


theologi recitabat czeterorumque doctorum, men- 
tem in his perpetuo exercens, ut nullo tempore 
vagaretur, simul etiam discendo ingenium acuens. 
Post solis occasum ad mensam ibat : mensa porro 
illi erat lapis maximus, et scutella apposita, Ja- 
gene fragmentum, el cibum cum actione gratia- 
rum sumebat. Erat autem cibus vel simplex panis 
et aqua ad mensam, vel certe solum legumen 
coctum * frugum quoque tempore fructibus tan- 
tum  vescebatur. Adnixus eliam szpe est magna- 
nimus vit decerptis ex arbore siliquis *ivere, 
myrlique baceis et unedonum, ac similibus. Ve- 
Tuin, obnitente domina carne, qua vere fiebat sicut 
uter in pruina", rursus ad panis usum redibat.Quid 
multa ? tot. vivendi instituta expertus est, quot 
singulis olim sanctis Patribus familiaria fuisse, 
legerat : et. quadraginta quidem totos dies non 
jejunavit, humanz laudis invidiam pertimescers, 
inflaiique animi perniciosum cornu perfringens, 
ter vero viccnos peregit dies, cibo per illud 
tempus bis tantum sumpto, cum ex practica Theo- 
doreti historia cognovisset, exsütisse olim Dei 
amantem feminam, quz lioc przstiterit, Quocirca 
ubi rem experimento probavit, vera esse compe- 
rit, que scripta sunt, Per annum uno minus 
mense nullam penitus adlibuit potionem, pane 
solo quotidie ad vesperam usus post solisoccasum, 
duo sibi ea ex re magnique momenti beneficia 


ic". Πολλοὺς δὲ xal ἀπεστήθιζε λόγου; xal yen. 
σεις τοῦ Θεολόγου, xal τῶν λοιπῶν ᾿διδασχάλωυ, 
γυμνάζων ἀεὶ τὸν νοῦν ἐν τούτοις, καὶ ῥεμδασμοῦ 
χαιρὸν μὴ παρέχων, ἅμα δὲ χαὶ τὴν φύσιν τῇ μαϑήσει 
ὀξύνων. Ἡλίου δὲ δύναντο; προσερχόμενο; τῇ *p1- 
πέζῃ ἐχείνῃ" λίθος δὲ ἣν μέγιστος αὕτη, xai πινάκ" 
xiv ἐπ᾿ αὐτῆς ἀπόχλασμα xepaplou * μετελάμδα- 
νεν εὐχαρίστω; τροφῆς, ἧς μετεῖχεν ἐχεῖνος, ποτὲ 
μὲν Ψιλὸν ἄρτον, χαὶ ὕδωρ ἐν μέτρῳ, ποτὲ δὲ 
ὀσπρίων ἐψημένων καὶ μόνον. Ἐν χαιρῷ δὲ τοῖς τῶν 
δένδρων χαρποῖς αὑτοῖς ἢρχεῖτο xal μόνοις. Ἐπύ- 
χτευσεν ὁ ἀνδρεῖος ἀρχεσθῆναι πολλάχις τοῖς αὐτο- 
μάτοις δρυὸς χερατίοις, μυρσίνων τε τοῖς χαρποῖς 
xai χομάρων, xal τοῖς ὁμοίοις. ᾿Αλλὰ διὰ τὸ ph 
χαταδέχεσθαι τὸν οἰχοδεσπότην, γινόμενον ἁλη)ῶς 
ὡς ἀσχὸς ἐν τῇ πάχνῃ, ὑπέστρεψε πάλιν πρὸὴς 
τὴν τοῦ ἄρτου χρῆσιν. Τί δεῖ πολλὰ λέγειν ; τοῦ- 
αὐτας πολιτεία, διῆλθεν, ὅσας παρ’ ἑνὸς ἐχάστου 
τῶν ἀρχαίων πατέρων πραχθείτας ἀνέγνω. Τεσσα- 
ράχοντα μὲν ἡμέρας ἄγευστο; οὐ διῆλθεν, ὑφορώ- 
μένος τὸ ἐν ἐπαίνοις βάσχανον τῶν ἀνθρώπων, καὶ 
τὸ τοῦ τύφου χαταχλῶν δεινότατον χέρ:ς. Τρὶς 
εἴχοσι διῆλθεν, δὶς ἐν αὑταῖς; γευσάμενος μόναις, 
παρὰ γυναιχὺς φιλοθέου τοῦτο μαθὼν τελεσθὲν ix 
τῆς Ocobupftou πραχτιχῆς ἱστορίας, Διὸ xal τῇ 
πείρᾳ αὐτὸ δοχιμάσας, εὗρεν ἀληθῆ εἶναι τὰ γε- 
γραμμένα. Πεποίηχεν ἕνα ἐνιαυτὸν παρὰ μῆνα μὴ 
γευσάμενο; ὑγροῦ οἴου δὴ ποτε ὅλως, καὶ καθ' ἐσπέ- 
ραν ἐσθίων ἄρτον ξηρὸν μετὰ δύσιν ἡλίου" δύο πραᾶ- 


comparans, nempe, ut uni e quatuor virtutibus Ο γματευόμενος ἐχ τούτον μεγάλα, τό τε ὑπερμαχῆ- 


temperantie  suppelias ferret : studebat enim 
precipue vel ipsa naturali effluxione liberare 
corpus, quod ut assequerentur, plurimi sanctorum 
decertarunt; eonfert autem ad boc plurimum 
aqui abstinentia, ut quidam Sanctorum (18) dixit: 
utque przeterea mentigs.vanitatem reprimeret addu- 
' bitantis, nee fidem habentis narrationibus, quie 
de admirandis magnificisque sanctorum Patrum 
factis leguntur. Certe enim mota est omnibus 
historia ejus, qui per triennlum in ministerio furni 
verssius est sinepotu et in abstinentia mor- 
tous (19) est. 


47. Hoc exemplum cum beato huic venisset In . 


mentem, ne ariditas nimia pulmonis magnum 
inferret periculum, ab incepto deterruit, Neque 
enim sitis illi jam molesta erat, ut ipse affrma- 
bat, sed usque ad octavum diem Lantum ; studiose 
recitabat et observabat dictum illud : « Adhasit pa- 
vimento anin;a mea, vivifica me secundum verbuni 
tuum '* ; » dcinde vero illud : « Erexisti mihi spiri- 
tum et consolatus vixi '*, » Confirmat vero assertio- 
nem nostram quod dicitur : Sitis sitim curat, fames 
famem noi reprimit. Totam porro sanctam quadra- 


^ Psal. αν, 85. ** Psal. cxvitur, 82. 


cat δι᾽ αὐτοῦ τῇ μιᾷ τῶν ἀρετῶν σωφροσύνῃ * xal 
γὰρ ἐφι)οτιμεῖτο xal αὐτῆς τῆς φυσιχῆς ixpon; 
ἀπαλλάξαι τὸ σῶμα, ὅπερ ἡγωνίσαντο τῶν ἁγίων οἱ 
πλεῖστοι " πολὺ δὲ συμδάλλεται ἡ τοῦ ὕδατος ἔνδεια 
ποῖς τοιούτοις, ὡς ἔφη τις τῶν ἁγίων " xal τὸ ἀνα- 
στεῖλαι τὴν τοῦ λογισμοῦ φλυαρίαν, διστάζοντός τε 
χαὶ ἀπιστοῦντος ἐν τοῖς ὑπερφυῶς χαὶ μεγαλοπρε- 
πῶς τοῖς ἁγίοις Πατράσι πεποιημένοις. Πάντως và? 
ἀχηχίαμεν πάντες τὴν ἐν τῇ διαχονίᾳ τοῦ φούρνον 
ποιήσαντα τρία ἔτη, xai μὴ πιόντα, xal ἐν τούτῳ 
τελειωθέντα, 


ιζ΄, Ὅπερ ἐνθυμτθεὶς ὁ μαχάριος ουτος, μή πὼς 
ἡ παντελὴς τοῦ πνεύμονος Ψύξις χίνδυνον αὐτῷ 
ἐπαγάγῃ τὸν οὐ τυχόντα, ἀνετράπη τῆς ἐργασίας, 
Οὔτε. γὰρ δίψα αὐτῷ, ὡς αὐτὸς ἐπληροφόρει, πα- 
ρηνώχλει λοιπὸν, ἀλλὰ μέχρις ὀγδόη; ἡμέρας καὶ 
μόνον᾽ ix διαθέσεως ἐλάλει τε xal ἐποίει τὸ, Ἐχολ.- 
λήθη τῷ ἐδάφει ἡ ψυχή μου, ζῆσόν με κατὰ τὸν 
λόγον σου" μετέπειτα δὲ τὸ, Ἐξήγειράς μὸν τὴν 
πνοὴν, xat παραχληθεὶς ἔζησα. Βεδαιοῖ δὲ τὸ εἰρη- 
μένον ὁ φήσας * Δίψα δίψαν ἰᾶται, πεῖνα δὲ πεῖναν 
οὐκ ἀναστέλλει. Τὴν δὲ ἁγίαν 'Γεσσαραχοστὴν διήρ- 


'* Pal, Lxxxv, 17. 
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(18) Toties occurrentes sententias ex Scripturis 
sacris nom assigno, cum facile reperiri ἃ verbis 
possint. Übservat Caryopliilus, serinonem hic esse 
ye abbate Theona, collat. 2 de nocturnis illusioni- 


bus hzc afferente. 
(19) Allegat Caryophilus Pratum spirituste ubi 
cap. 84. adimirauda hxc narratur a«ssteritas, 


45 
χει πᾶσα) μηδενὸς ἄλλου μετέχων, εἰ μὴ τοῦ ἀν- 
τιδώρου xal μόνον᾽ xal αὐτὸ δὲ διὰ τὸ χαθ᾽ ἐχάστην 
ἡμέραν αἰτεῖσθαι τὸν ἐπιούσιον ἄρτον. ὍὍμω; καὶ 
αὑτὰς ἀπότως fjvue πάσας πολλάχι:, Πᾶσα μὲν οὖν 
ἡμέρα ὑπῆρχεν αὐτῷ ἐν ἀγῶνι χανόνος ἀπαξαδάτου" 
νὺξ δὲ πάλιν ἐν τοῖς αὑτοῖς διήει ἀπαραδάτως 
ὁμοίως. Ὧρᾳ μιᾷ ἐπληροῦτο τὸ χρέος τοῦ ὕπνου, 
οὐδὲ γὰρ εἶχεν p προσαναλώσῃ τὴν πέψιν' τὸ λεῖπον 
δὲ ἅπαν εἰς πλήρωσιν τοῦ ψαλτηρίου, xal πεντᾶχο- 
σίων γονυχλισιῶν μέτρον, τῶν τε μεσονυχτιχῶν xal 
ὀρθεινῶν ἀνηλίσχετο ὕμνων. Πολλάχις γὰρ ἀπεμά- 
χετο τῷ ἑαυτοῦ λογισμῷ, καὶ ἐλάλει * Ὅτι οἱ ἐν τῷ 
χοινοδίῳ ὄντες ἡμέρας μὲν διαχαρτεροῦτι τοῖς ἔργοις, 
νηστεύοντες χαθ᾽ ἑκάστην, νυχτὸς δὲ διαγρυπνοῦσι 
τοῖς ὕμνοις σχολάξοντες xal τῇ ἀναγνώσει, Ψάλλον- 
τες τέσα xai τόσα" ἐλεημοσύνας καὶ ξενοδοχίας 
ἐργάζονται πλείστας, Ἡμῶν δὲ ἐν ταύτῃ τῇ δοχούσῃ 
ἡσυχίχ χαθεζομένων ἐὰν μὴ περισσεύσῃ ἡ δικαιὸ- 
σύνη Χαὶ ὁ ἔνϑεος πόθυς, ματαία ἡ ἐλπὶς ἡμῶν 
ἔσται xal ἀνοίχειος ὁ τρόπος. "Hv δὲ xal τὸ ἔνδυμα 
αὐτοῦ ἀπὸ τριχῶν αἰγείων σάκχος, εἷς ἐνὶ ἐνιαυτῷ, 
χαὶ ἑτέρῳ ἄλχος. Ἡ δὲ ζώνη αὐτοῦ fv σχοινίον μὴ 
λυόμενον, εἰ μὴ μίαν τοῦ χρὄνου. Διὸ καὶ ἐν πλήθει 
φθειρῶν ἐκαρτέρει σιχχαινόμενο: ἢ χνηθόμενος τῇ 
αὐτῶν ἐνοχλήσει. Θάμνος δὲ ὑπῆρχεν ἔμπροσθεν 
x09 σπηλαίου, ἔνθα μυρμήχων πλῆθος χατῴχει, ἐν 
ᾧ ῥιπτούμενος παρὰ τοῦ ἁγίου ὁ σάχχος ἐχαθαρίξζετο 
ἀπὸ τῶν σχωλήχων ἐκείνων " οὕτω γὰρ αὐτοὺς 
wslaly δέον τραγυνθέντας τῷ χρόνῳ, δίκην εἰσ- 
πραττομένων παρὰ τῶν μυρμήχων, δι᾽ ὧν ἠνώχλη- 
σαν τῷ Διχαίῳ, 


τη, Kal αὐτῷ οὐχ ὑπῆρχεν, οὔτε. θρονίον, οὐ 
κιδώτιον ἢ γλωσσοχόμον, ἢ βαλάντιον ποτὲ, οὐ mi 
pz, ἀλλ᾽ οὐδὲ μέλανος δοχεῖον σχολάζοντι ἐν τῷ γρά- 
qu * χηρὸν δὲ πήξας ἐπὶ τῷ ξύλῳ, δι᾽ αὐτοῦ τῶν 
τοσούτων ϑιδλίων τὸ πλῆϑος ἐχαλλιγράφησε, Ταῦτα 
δὲ μοι φιλοπεπόνηται τὰ μιχρὰ μὲν ἐχείνῳ, ἑτέροις 
Ex χαὶ λίαν μεγάλα, οὐχ ἵνα πρησθήχη τις Ex τούτων 
γένηται αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἵνα γνῶμεν μέχρι πόσου χατώρ- 
θωτεν, ὥσπερ ἀρ:τῶν ἤρξατο τὴν ἐργασίαν, ἀχτη- 
μοσύνης λέγω χαὶ ἐγχρατείας, καὶ ἀγρυπνίας χαὶ 
προσευχῆς, OV ὧν γίνεταί τις εἰχὼν xal ὁμοίωσις 
τοῦ Θεοῦ. Τὰς δ᾽ ἐχχύσεις τῶν θερμῶν δαχρύων 
αὐτοῦ, χαὶ τοὺς πιχροὺς στεναγμοὺς, χαὶ στηθῶν 
τύψεις, καὶ μετώπου ἐν τῇ γῇ ἀραγμοὺς τίς ἂν ἐν. 
vof,sar, ἢ κατ᾽ ἀξίαν εἴποι; Τὰς δ' ἐπιπλήξεις xat 
ὀνειδισμοὺς, xal ὕδρεις, xat ἐξουδενώσεις, ἃς αὐτὸς 
ἑαυτῷ ἐπῆγεν ἐν ἅπασιν, ὡς ἐχθρὸν ἑαυτὸν παρα- 
φυλάττων ; Τὰς δ᾽ ἐπιδουλὰς, xai πολέμους, xal 
ἐπιφορὰς τῶν δαιμόνων, τὰς διὰ τῶν λογισμῶν zat 
φανερῶν φαντασιῶν, xat μέντο: xal πόνων σωματι- 
xüy ἐκ νόσων χαλεπῶν, μόλις ἂν καὶ αὑτὸς ὁ παθὼν 
χαθεξῆς ἰσχύσαι φράσαι ἄν. Πολλάκις ἐπολειήθη 
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À gesimam percurrebat nihil aliud degustans, quam 
panem in sacris Missarum benedictum, idque quia 
per dies singulos quotidianus pelitur panis : sine 
potu tamen szpe dies eosdem totos transigebat. 
Quilibet ergo dies illi sub hae. perferendorum la- 
borum regula, quam przterire non licebat, tradu- 
cebatur, et nox similiter agebatur iisdem distincta 
non prztermittendis officiis, Una bora debitum 
somni solvebat, aliter quippe cibus non poterat 
concoctione confici : reliqua noctis pars cantando 
psalterio tribuebatur, quingentisque genuum flexio- 
nibus hymnorumque nocturnorum et matutinorum 
recitalioni. Sepe enim cum suo ipse centendens 
animo aicbat : Qui communem in conobiis vitam 
degunt, diurnis quidem occupantur laboribus, 
quotidie jejunantes, noctem vero insumunt v:giles 
in Dei laudibus et sacra lectione, tau multa can- 
tantes, plurimas eleemosynas erogantes, et hospi- 
talitatem exercentes : nos autem, qui considemus 
vitam hanc viventes, qu: solitaria videlur, nisi 
abundaverit justitia et religiosus labor, vanam ha- 
beu.us spem et instituta vite ratio est nobis in- 
congruens. Erat autem illi vestimentum saccus 
e pilis caprinis ad annum unum unus, ad aliui 
slius ; cingulum funis, «uod nonnisi semel abso- 
luto anno solvebatur, unde pediculorum copiam 
ferebat, non abhorrens, uec se ob eorum mole- 
sliam prurigine versans. Ante speluncam erat 
arbustum, ubi formicarum multitudo inhabitabat : 

Cin illud vir sanctus superjaciebat saccum, ut a 
vermibus illis  expurgarelur. sic enim eos 
vocare decet lempore ásperiores factos, ut formicis 
penderent peenas ob molestias Sancto illatas. 

18. Lectus illi nullus, nulla sella, non arcula-vel 
capsa, non crumena, non pera, nec eliam atra- 
mentarium tam multa scribenti, sed cera lignuin 
inducens, per illam tot librorum copiam tam ele- 
ganter exscripsit. Hzc ego tam accurata ratione 
persecutus sum, si illum specles, modica, si 
alios, permagna, non utl illi quidpiam per hzc 
addatur, sed ut nolum flat, quos progressus fecerit 
in iis virtutibus, quarum officia sibi exsequen/la 
suscepit, perfecte, inquaim, a possidendis rebus 
abstinentie, conlinentiz, vigiliarum et orationis, 
[solitaria vitae et castimoniz, humilitatis el caete- 
rarum (20)] per. quas homo fit- imago et similitudo 
Dei. Ceterum ferventes lacrymas, qua uberlim 
illi luebant, et amara suspiria et pectoris tunsio- 
nes frontisque in terram illisiones, quis mente 
comprehendere, aut percenssre pro dignitate 
queat! Nam increpatiunes et. probra et contume- 
lias summamque sui despicientiam, quz in semet- 
ipsum intorquebat, quidquid omnino ageret, sei- 
ipsum ut hostem observans, insidias quoque, confli- 
cius et aggressiones d:&monum | *"" nerinternas co- 
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(30) gue «cis. inclusa. sunt, non habentur in 
texiq. Greco, suspicorque, lypothetarum vitio 
preterinissa, tum quia. similes amplificationes in 


Caryophili versionealibi non invenio, tum etiam, 
quod cadem lego apud Martenium in versione Sir- 
letiatna. 


17 


ANONYMI 
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gitationes, tum manifestas apparitiones, necnon A δεινῶς ὑπ᾽ αὐτῶν τοῦ καταλεῖψαι τὴν ἡσυχίαν xai 


dolores corporis e gravibus morbis, et ipse, qui 
passus est, omnes enarrare vix possel. Multa et 
gravia passus est bella, ut relicta solitudine ad 
cenobia se conferret, ex quo eum maligni spiritus 
deserlorem timidumque vocarent. Cum igitur in 
magnas redigeretur angustias (efficiebant enim, 
ut inflatus videretur pra violentia  cogitationuin, 
el spelunca eum non caperet), tune. contextum e 
pilis indumentum tollens, quod insequentis anni 
futurum erat, appendebat ad lignum : nec enim 
baculum humero gestabat, descendensque ad me- 
dium iter, in quo arbor erat procera, fingebat silii, 
illam esse beatum Fantinum, vel alium sanctum 
Patrem. Ergo exhibita arbori profunda reverentia, 
stabat quasi interrogarelur a Patre, responderet - 
que de causa suz profectionis ; mox objurgaretur 
ab 60 et fratribus dicentibus : En eremi incola, 
fMisce modis ct oppositis ratiocinalionibus ho- 
sies in fugam vertens, revertebatur in spe- 
luncam, velut in carcerem, patienter sustinens, 
et secum 
cuet. 

19. Szpein oratione defixo οἱ psallenti. sugic- 
rebat cogitatio ; Respice in sanctuarium, videbis 
fortasse in eo vel angelum, vel ignis (lammam, vcl 
Spiritum sanctum, ut alii multi. viderunt :. ipse 
vero claudens oculos tania. se iuflexionum οἱ la- 
erymarum copia defatigabat, ut sudor illi defluc- 
rct, instar. aqui in terram, Subjecit quoque illi 
molignus vehementissimum ardorem libidinis ; 
ipse vero in spinis se volutans et asperis urticis, 
voluptatem dolore exstinguebat, Sedenti aliquando 
p»st vigiliam seque postlaborem paululum re- 
laxanti, duo astiterunt daemones, alium tenentes 
medium ; quo veluti per laterum apertionen cx- 
enterato, viscera omnia projecerunt in terram. 
Moc ille viso, surgens contremuit, el pre nausea 
blem evomuit amarissimam, ex quo se munitioreni 
i» posterum reddid.t, Cum domam aliquanlo 
profectus csset. orandi gratia et perquirendoruu 
quorumdam librorum, vidit in. aede Petri. aposto?i 
transeuntem mulierem Alemanam, corporis pro- 
ceritate przestantem. Hujus effigiem animo impres- 
sam  ostendebant maligni spiritus viro sancto, 
sive is psalleret, sive legerct, aut scriberet, vel 
alied. quidvis ageret. Hac pugua invalesccute, cum 
nihil prorsus excogitare possel, quo hostes repcl- 
lzret, confagit ad Deum, suarum virium imbe- 
cillitatem illi exponens, fProsternit. ergo se ante 
sacrum. altare contrito et humili corde, οἱ Salva- 
tori ait : Tu scis, Domine, quod inlirmus sim, 
máscrere mei ct suSleva. mie. impurorum  daemo- 
num bello oppressum; eg» enim de n:ca vita jaui 
desperavi. Bac uli dixisset, humi jacens levique 
suimno correplus, videt anie se stantem. pretiosam 
erücem et pendentem ex ea. vivum Dominum  no- 
strum et velum. pendens. interposituin, candidum 
οἱ tenuissimum. — Tum ipse maguo cum Lunore 


D 


ipse dieens : Bonum. est mihi magis 


c 


— 
- 


εἰς τὰ χοιιόδια ἀπελθεῖν, ἵν᾽ ὡς φυγάδα xal δειλὴν 
αὐτὸν ἀποχαλέσνωσιν οἱ δεινοί. Ὅτε οὖν ἐπηνωλλεῖτο 
ἀνάγχῃ πολλῇ ὑπ᾽ αὑτῶν * ἐποίουν γὰρ αὐτὸν ἐμ- 
megusnuí.oy δοχεῖν ὑπὸ τῆς βίας τῶν λογισμῶν, 
ὥστε μὴ χωρεῖσθαι αὐτὸν ὑπὸ τοῦ σπηλαίον" ἐπαί- 
ρὼν τὸ τρίχινον ἔνδυμα αὐτοῦ, ὃ ἀπέχειτο ἐν ἑτέρῳ 
ἐνιαυτῷ, ἐτίθη εἰς ξύλον, οὐδὲ γὰρ ῥάδδον εἶχεν ἐπὶ 
ποῦ ὥμου * χαὶ χατερχόμενος μέχρι μέσης τῇ; 
ὁδοῦ, ἐν (p ἴοτατο δένδρον ὑψηλὸν, ἐποίε: αὐτὸ, ὡς ὁ 
ὅτιος Φαντ:ῖνος ἐστὶν, ἢ ἕτερός τις τῶν ἀγίων Πα- 
τέρων. Εἶτα βαλὼν τῷ δένδρῳ μετάνοιαν, ἵστατο 
ὡς ἐρωτώμενος; ὑπὸ τοῦ Πατρὸς, xai ἀποχρινόμενος 
τῆς ἐλεύσεως; αὐτοῦ τὴν αἰτίαν, xal πάλιν ὀνειδιζό- 
μενος καὶ μεταγελώμενο; ὑπ᾽ αὐτοῦ χαὶ τῶν ἀδελ- 
φῶν λεγόντων" "1δς σοι ὁ ἡσυχαστῆς. Τούτοις τοῖς 
τρόποις, xal tol; ἀντιῤῥητιχοῖς συλλογισμοῖς τρο- 
πούμενο; τοὺς πολεμίους ἐχθροὺς, ὑπέστρεφεν ἐν 
τῷ σπηλαίῳ ὡς εἴς τινὰ φυλαχὴν, διαχαρτερῶν καὶ 
λέγων" ἐν ἑαυτῷ " Καλόν μοι μᾶλλον ἀποθανεῖν, fj τὸ 
γχύχτ ἢ μὴν ἵνα τις χενώσῃ. 

weri, quam ub gloriam meam quis ΕΥ8- 

tV. Πυλλάχι; προσευχομένῳ xal ψάλλοντι ἔλεγον 
οἱ λογισμοί" Βλέψον εἰς τὸ θυσι acf piov, ἴσως ἄγγελον 
7| φλόγ: πυρὺς, ἢ τὸ ἅγιον Πνεῦμα θεάσῃ περὶ αὐτὸ, xa- 
θὼς ἐθεάσαντο πολλοί, Αὐτὸς δὲ μύων τοὺ; ὀφθαλμοὺς, 
τοτοῦτον χατεπόνει ἑαυτὰν Ev πλήθει δαχρύων xal με- 
τανοιῶν, ὡς χατέρχεσθαι τὸν ἱδρῶτα αὐτοῦ ὡς ὕξωρ ἐπὶ 
τὴν γῆν, "Ymi6alhe δὲ αὐτῷ ὁ πονηρὸς xal πύρωσιν 
δριμυτάτην ἐν τῇ σαρχί " αὐτὸς δὲ τῇ προστρίψει 
τῶν ἀχανθῶν xai ἀγρίων χνηθῶν ἐσδέννυε διὰ τῆς 
ὀδύνης τὴν ἡδονήν. Καθημένῳ ποτὲ ἀπὸ τῆς ἀγρυ- 
πνίας, χαὶ μιχρὸν ἑαυτὸν ix τοῦ χόπου ὑποχαυνώ- 
σαντι, ἐπέστησαν αὐτῷ δύο δαΐμονες χατέχοντες xal 
ἄλλο» μέσον αὐτῶν" οὗ xaY ἀνοίξαντες ὡσανεὶ τὰς 
πλευρὰς, xal ἐχβαλόντες ἅπαντα τὰ ἐντὸς αὐτοῦ, 
ἔῤῥιψαν ἐπὶ τὴν γῆν " ὁ δὲ σύντρομος ἀναστὰς, χαὶ 
ἀπὸ τῆς ναυσίας ἐμέσας πιχρυτάτην χολὴν, toya- 
λίσατο ἑαυτὸν εἰς τὸ ἑξῆς. llo:b ἐν τῇ Ῥώμῃ 
ἀπελθὼν λόγῳ προστυχῆς καὶ ἀνερευνήσεως βιδλίων 
τινῶν, εἶδεν ἐν τῷ ναῷ τοῦ ἀποστόλου Πέτρου ἐν 
παρίδῳ γυναῖχα ᾿Αλεμάναν, ὑψηλὴν τῷ σώματι 
xal μεγάλην, Ταύτης τὴν θέαν τυπώσαντες ol 
πανοῦργοι, ἐδείκνυον τῷ ἁγίῳ καὶ ψάλλοντι, xal 
ἀναγινώσχοντι, xol γράφοντι, xai πᾷν εἴ τι ἄλλο 
ποιοῦντι, Τούτου τοῦ πολέμου χρχαταιουμένου, xal 
μηδὲν ὅλως ἔχων» ἐννοῆ σαξ τι ἀντιπράξασθαι πρὸς 
τοὺς πολεμίους, πρὸς τὸν Θεὸν χαταφεύγει, αὐτῷ 
τὴν οἰχείαν ἀσὺ ἐνειαν ἀπαγγέλλων xal ῥίψα; ἐχυ- 
τὸν ἐνώπιον τοῦ ἱλαστηρίου ἐν συντετριμμένῃ xal 
ταπεινῇ τῇ χαρδίᾳ ἔλεγε πρὺς τὸν Σωτῆρα * Κύριε, 
σὺ ἐπίστασαι, ὅτι ἀσθενής εἰμι" ἐλέησόν με, xai 
xoógigóv με Ex τοῦ πολέμου τῶν ἀχαθάρτων δαιμό- 
νων, ὅτι λοιπὸν τῆς ζωῆς μὸν ἀπεῖπον. Ταῦτα εἰ- 
πὼν χεΐίμενος ἐπὶ τῆς γῆς, xal μιχρὺὸν ἀφυπνώσας, 
ἐρᾷ ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἱστάμενον τὸν τίμιον σταυρὺν, 
καὶ ἐν αὐτῷ χρεμάμενον ζῶντα τὸν Κύριον ἡμῶν, 
μέσον δὲ αὑτῶν κρεμάμενον βῆλον καθαρὺν xal λίαν 
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λεπτότατον, Kal ϑοήσας μετὰ φύδου πολλοῦ λέγε: ἡ clamans : Miscrere, inquit, mei, Domine, et bene- 


πρὸς αὑτόν" Ἐλέησόν με, Δέσποτα, xal εὐλόγτ, το. 
us τὸν δοῦλόν σου. Τότε ὁ Σωτὴρ ἐξηλώσας τὴν 
διξιὰν χεῖρα ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, τρίτον ἐπεσφράγισεν 
αὐτὸν, xal τέλος εἶχεν ἡ ἔνθεος ὀπτασία, σὺν αὐτῇ 
ὃξ xal πόλεμος ἅπας, καὶ ἡ τῆς φύσεως ῥεῦσις " καὶ 
ὅπερ οὐχ ἴσχυσαν ἐχτελέσαι αἱ πολλαὶ πεῖναι, καὶ 
ἀγρυπνίαι, ἴσχυσεν ἡ ταπείνωσις χαὶ ἡ ἐπίγνωσις 
τῆς οἰχείας ἀδυναμίας. 

x. Διατρίδοντι τοίνυν τῷ ὁσίῳ ἐν ἀνέσει xal χα- 
pi xal εὐφροτύνῃ πνευματιχῇ, ἔρχεταί τι; πρὸς 
αὐτὸν ἀδελφὸς παραχαλῶν συμπαραμεῖναι αὐτῷ" 
ἴσως σωθήσεται δι᾽ αὐτοῦ, Μόλις οὖν ἐπιτυχὼν τοῦ 
οχοποῦ φησὶ πρὸς τὸν ὅσιον * Πάτερ, ἔχω τρία νομί- 
σματα͵ τί χελεύεις ποιῆσαί με αὐτά ; Ὃ δὲ, ᾿Απελ- 


ὑὼν δὸς αὑτὰ τοῖς πτωχοῖς" καὶ ἄρας τὸ Ψαλτήριόν 8 


σου ἕπου ταῖς ἐντολαῖς τοῦ Σωτῆρος" εὐθέως δὲ ἐποίη- 
σιν οὕτω;. Καὶ διακαρτερήσας μετὰ τοῦ ὁσίου Πα- 
τρὸς οὐ μήχιστον γρόνον, xal μαθὼν παρ᾽ αὐτοῦ 
τὴν τῆς χαλλιγραφίας δυσδιόρθωτον τέχνην, ἀχθε- 
σηεὶς ἐπί τε τῇ σχληροτάτῃ, χαὶ ἀπαραμνθήτῳ 
ἀσχήσει, ἤρξατο προφασίζεσθαι: προφάσεις ἐν ἀμαρ- 
tix, καὶ ζητεῖν πόρους λογομσχίας, δι᾿ ὧν τὸν 
Πατέρα mph; θυμὸν διεγείρῃ. Αὐτὸς δὲ ἀεὶ ἐν νῷ 
περιφέρων τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ, ὡς πρὸ; μόνον 
αὑτὸν εἰρημένα;, χαὶ μνημονεύων ὡς ὁ λέγων τῷ 
ἀδελφῷ αὐτοῦ 'Ῥαχὰ, ἔνοχος ἔσται εἰς τὴν γέενναν 
τοῦ πυρὸς, οὐδέποτε εἶπεν αὐτῷ ῥῆμα πονηρόν. Τότε 
λέγει πρὸς αὐτὸν πράως xal ἐπιειχῶς " ᾿Αδελφὲ 


dic famulo tuo. Tunc Salvator, excusso e dextera 
manu clavo, tersigno crucis benedixit illi, et visio 
divina evanuit, simulque pugna omnis cessavit 
et nature profluvium ; et quod prastare non 
potuerunt multa jejunia sitisque nimia e£ vigi- 
lie, prestit humilitas οἱ proprie infirmilatis 
agnitio. 


20. Degebat itaque vir sanctus quietam οἱ l:etain 
vitam, spiritalisque letitia plenam. Interea fratet 
quidam accessit rogans, ut contubernalem se Το" 
ciperet, si forte ejus opera salutem consequeretur. 
Vix tandem compos desiderii factus ad sanctum 
ait : Habeo, Pater, numismata tria, quid vis faciam 
de illis ? Ille, Abi, inquit, et da pauperibus, tol- 
lensque Psalterium tuum sequere przcepta Sal. 
vatoris : et ille statim obsecutus est. Nou. multum 
temporis effluxit contubernio, didicitque a sanclo 
Patre. difficilem pulehre apteque scribendi artem: 
sed asperrimum vitz iustitutum  perosus ct soli- 
tzri:€ vite labores nulla remissione laxatos, capit 
adhibere excusationes in peccatis ét contentiouis 
occasioues quirere, quibus pesset Patrem. pro- 
vocare ad iram. llle vero precepta Domini 
semper animo volveus, tanquam sibi uni prolata, 
et memoria repetens, reum esse gehennsm ignis, 
qui dixerit fratri suo, Racca**, nunquam usus ΟΝ 
contra eum aspero verbo. Taudem placido ct mo- 


τιμιώτατε, ἐν εἰρήνῃ χέχληχεν ἡμᾶς 6 θεὰ; ἐνταῦθα, c derato animo sic eum affatus est : Honorande fra. 


xai ἐν ἀγάπῃ, πνεύματί τε πραότητος * μὴ γὰρ ἐν 
πιχρίᾳ χαὶ ὀργῇ xai θυμῷ ; εἰ δὲ τοσοῦτον βεδάρυσαι 
εἰς ἐμὲ τὸν ταπεινὸν, xai ἀφόρητος ἐγενόμην τοῖς 
σοῖς ὀφθαλμοῖς, πορεύου ἐν εἰρήνῃ “ὅπου ἂν βούλῃ, 
χαὶ ἐμὲ τὸν ἁμαρτωλὸν μὴ ἑνόχλει * οἶδα γάρ σε 
ἐγὼ μὴ δυνάμενον, μᾶλλον δὲ xal μὴ βουλόμενον 
ὁ ποσείσασθαι τὸ πηραθάλλον σοι πνεῦμα τῆς ψιλαρ- 
χίας xai φιλοϊερατείας, Λπελθε τοίνυν, ἐχπληρώσων 
πὸ σὸν βούλημα, xal εὑρήσεις τὸ χατάλυμα πρόσ- 
wopov. Ὃ δὲ ἀδελφὸ; πλέον ὑπὸ τοῦ πονηροῦ 
ἐξαφθεὶς ἐπὶ τῷ ἐλέγχῳ τῶν χρυφίων αὐτοῦ λογι- 
σμῶν, φησὶν ὀργιζόμενος πρὸς αὐτόν " Δός μοι τὰ 
τρία μου νομίσματα, καὶ πορεύομαι. Τί γὰρ ἀνάγχην 
εἶχον ἐγὼ δοῦναι αὐτὰ τοῖς πτωχοῖς, εἰ μὴ ἐἔπειθό- 
μὴν τῇ κελεύσει τῇ σῇ; ᾿Αποχρίνεται εὐθέως πρὸς 
αὐτὸν ὁ Πατήρ" Γράψον μοι, φησὶν, ἀδελφὲ, εἰς τμῆμα 
χαρτίου τοῦ ἀπολαδεῖν με τὸν μισθὸν αὐτῶν ἐν τῇ 
βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, χαὶ θὲς αὐτὸ ἐπὶ τὸ θυ- 
σιαστήριον, χἀγὼ ἄρτι παρέχω σοι τὰ τρία νομ!- 
αματα. 

xa'. Ὁ δὲ θέλων ἀπιδεῖν, πόθεν ἄρα ἐξῇ αὐτῷ 
πληρῶσαι τὸ ἐπαγγελλόμενον, μήτε xàv ὀδολὸὴν 
ἔχοντι, ἰδίᾳ χειρὶ τὸ χελευσθὲν ἀπεπλήρωτε, χαὶ 
τῷ θυσιαστηρίῳ ἐπέθηχεν., Καὶ δὴ παραλαδὼν αὐτὸν 
ὁ Πατὴρ χατέρχεται πρὸς τὸ τοῦ χαστελλίου χοινό- 
6.0» * χἀχεῖθεν δανεισάμενος τρία νομίσματα, δέδω- 
Χὰν αὐτὰ μετὰ ἀγάπης τῷ ἀδελφῷ, Κἀχεῖνος δ:ξ- 


?? Matth. v, 92. 


ter, Deus in pace nos liuc. vocavit οἱ in charitate 
et spiritu mansuetudinis; numquid euim ad acer. 
bitatem et. iram et bilem ? Sed si humilis ego adco 
gravis tibi sum et oculis tuis factus intolerabilis, 
vade in pace, quocunque libuerit, el peccatori miii 
noli esse molestus : scio cnim, te non posse, 
imo vero etiam nolle, spiritum repellere, qui tibi 
faces subjicit dominandi et fungerdi sacerdotio. 
Abi igitur et exple libidinem tuam οἱ aptum repe- 
ries diversorium. Verum frater ille a maligno 
d:mone acrius incitatus, quod redargui videret, 
quz latenter ipse cogitaverat, respondit iralus : 
Redde mihi tria illa numismata et mox abibo:quid 
enim cogebat me, ut ea pauperibus darem, nisi 
jussio tua, cui parere volui ? Et statim Pater 
ad eum, Scribe, inquit, frater, mihi in char- 
tula, fore ut mercedem eorum recipiam in regno 
colorum, et pone ipsam super altare el ego tibi mox 
solvam tria numismata. 


21. llle veroscire cupiens, unde illi ne obolum 
quidem habenti facultas suppeteret implendi pro- 
missum, sua manu scripsit, quod postulatum 
erat, et chartam super altare posuit. Qua Pater 
accepta descendit in castelli cenobium et mutuo 
inde sumpta tria numismata fratri. amice dedit. 
Accepit is el recessit οἱ voluntati suae satisfaciens 
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egit quidquid sibi Pater przdixerat, et paulo post A pvo; ἀνεχώρησεν, χαὶ πεπλήρωχεν ἰδιοτελῶς ὅσα 


moritur. Sanctus vero pater Nilus in suam spe- 
luncam reversus, sedensque in patientia et tole- 
»antia multa, intra paucos dies tria exscripsit 
Psalteria (fertur enim in. singula quatuor insum- 
psisse dies) et liber a debito mansit, quod propter 
Christi preceptum contraxerat. Αἱ vero justorum 
hostis viclum se prostratumque cernens a viro 
justo in singulis congressibus, luctum ab interiori 
homine transtulit ad exteriorem et summis dolori- 
bus et morbis corporis eum petere. aggreditur, ut 
siltem avocaret ἃ quotidiano ministerio et inimica 
sibi oratione, qua mens ad celestia pervolat. Quid 
ergo nachinatur in ipsum ? Maximo tumore, do- 
loreque intolerabili vocis organa comprimens, 
vocis usum illi peuitus abstulit, et jacere coegit 
cousuelo cibo abstinentem ; et in hoc tamen ipso 
multo magis confunudebatur hostis et viucebatur. 
Quo enim magis prapediebat ille linguam psalmis 
et liymnis assuetam, 60 altius ipse mentem elevabat 
ad Deum, Dcoque grata οἱ magnitica contempla- 
! oue fruebatur sine ulla mentis divagatione. Sed 
ne fame periret et. omnino deficeret, aqua sic- 
cum pauem humectaus et frians, di»ta hac ute- 
batur. 


πρυεῖπεν αὐτῷ ὁ Πατὴρ, xai μετ᾽ ὀλιγὸν χαιρὸν τε- 
πελεύτηχεν, Ὁ δὲ ὅσιος Πατὴρ ἡμῶν NeDog ὑπο- 
στρέψας bv τῷ σπηλαίῳ αὐτοῦ, xal χαθεσθεὶς ἐν 
ὑπομονῇ καὶ χαρτερίᾳ πολλῇ, ἐντὸς ὀλίγων ἡμερῶν 
τρία ψαλτήρια γεγραφώς " τότε γὰρ λέγεται πε- 
πληρωχέναι ἕν ἕχαστον ἐξ αὐτῶν διὰ τεσσάρων 
ἡμερῶν" ἐλύθη τοῦ χρέους τοῦ διὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ 
Χριστοῦ. Ἰδὼν οὖν ὁ τῶν διχαίων ἐχθρὸς, ὅτι ἐν πάσῃ 
προσθδολῇ ἡττᾶται xal χαταδέδληται ὑπὸ τοῦ δικαίου 
ἀνδρὸς, μετατίθησι τὴν πάλην ἀπὸ τοῦ ἐντὸς ἀνθρώ- 
mou ἐπὶ τὸν ἐχτὸς, χαὶ ἄρχεται πλήττειν αὐτὸν ἐν 
πόνοις δεινοῖς, xal ἀῤῥωστίαις σωματικαῖς, ὥστε 
χἂν ἐμποδίσαι αὑτὸν ἀπὸ τῆς χαθημερινῆς λειτουρ- 
γίας αὐτοῦ, καὶ τῆς οὐρανοδοόμου xal ἐχθρᾶς αὐτῷ 


B προσευχῆς. Τί οὖν μηχανᾶται περὶ αὐτὴν ; bye 


δεινοτάτῳ καὶ ἀφορήτῳ πόνῳ περιλαθὼν τὰ τὴν 
φωνὴν ἀποτελοῦντα ὄργανα αὐτοῦ πεποίηχεν αὐτὸν 
ἄφωνον καταχεῖσθαι παντελῶς χαὶ ἄδρωτον τῆς 
συνήθους τροφῆς " ἀλλ᾽ ὅμως χαὶ ἐν τούτῳ πολυ 
πλέον ἡσχύνετο xal ἡττᾶτο ὁ πολέμιος ἐχθρός. "Ὅσον 
γὰρ ἐχεῖνος ἀπέχλειε τὴν ψαλμολόγον xoi ὑμνοφό- 
ρὸν φωνὴν, τοσοῦτον αὐτὸς τὴν διάνοιαν ὕψου πρὸς 
τὸν Θεὸν, χαὶ ἐνετρύφα ἀπερισπάστως ταῖς θεαρέ 
στοις xal μεγαλοπρεπέσιν ἐννοίαις, Ἵνα δὲ xal 
τῷ λιμῷ μὴ ἐχλείψῃ χαὶ ἀποχάμῃ, ὕδατι τὸν ξηρὸν 
ἄρτον λειώσας, ταύτῃ ἐχέχρητο τῇ διαίτῃ. 


CAPUT IV. 


Ad cenobium mger reductus, convalescit, rursumque ad speluncam reversus a. diabolo graviter [uste veulue- 
ralur, quo malo prodigiose sanatur. Stephanum vite monastica institutis iusiruil. 


32. Non multo post igitur ad visendum ipsum ac- C 


ccssit Fantinus sanctissimus (erat enim inter illos 
frequens commercium; alterum altero instar lu- 
wminarium crebro sua luce perfundente) et cum 
hebdomadarium panem post inultas preces ut ab 
se acciperet, magnus. Fantinus B. Nilo persua- 
&issel, ab eo rursus de labore manuum ejus gratia 
illi rependebatur. Cum ergo in talibus angustiis 
eum vidisset, multumque rogassct, tandem de- 
duxit in suum monasterium omni adhibita diligen- 
εἴ, insuper et Deo preces fundebat ex. toto auimo 
procjus valetudine. At. patientissimus Nilus cum 
prisler aquam nibil degustare posset, idque cum 
violentia et labore per dies multos, cogitaltio- 


χϑ', Μετ' οὐ πολὺ τοίνυν pho ἐπίσκεψιν αὐτοῦ ἐλή- 
λυθεν Φαυτῖνος ὁ ἁγιώτατος " παρέδαλλον γὰρ ἀλλή- 
λοις πυχνότερην, ἀλλήλοις ὡ; δύο φωστῆρες πυχνό- 
τερὴν χαταφωτίζοντες * καὶ τὸν ἑδδυμαρισαῖον ἄρτον 
ὁ μέγας Φαντῖνος σὺν πολλῇ παρακλήσει πείσας τὸν 
ὅσιον Νεῖλον δέξασθαι, παρ᾽ αὐτοῦ Ex τῆς τῶν χει- 
ρῶν ἐργασίας τὴν χάριν ἀντετηχοῦτο. Ἰδὼν τοιγαρ- 
02» αὐτὸν ἐν τῇ τοιαύτη ἀνάγχῃ, xal πολλὰ δυσω- 
πήσας ἀπήγαγεν εἰς τὴ μοναστήριον αὑτοῦ μετὰ 
πάτης σπουδῆς “ἀλλὰ xai τὸν Θεὸν παρεχάλει περὶ 
τῆς ὑγείας αὐτοῦ ἐξ ὅλης ψυχῆς. Ὁ δὲ χαρτεριχώ- 
πατὸος Νεῖλος μὴ δυνάμενος γεύσασθαί τινος εἰ μὴ 
ὕδατος χαὶ αὐτοῦ μετὰ βίας χαὶ πόνου, καὶ τοῦτο 
ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας, εἶπεν αὐτῷ ὁ λογισμὸς, ὅτι 


nem hanc habuit, quod Si przsto esset aliqua piscis p Εἴπερ ἦν ἀπὸ ἰχθύος μέρος μιχρὸν, ἐλάμδανον ἂν ἐξ 


particula, vescerer et aperiretur mihi via ad comc- 
dendum. Et cum luctam passus essct octo. diebus, 
aut paulo plus, ne cui rem aperiret, cuim prieser- 
tiim vlderet quotidie quemdam 6 fratribus trans- 
euntem ante se et euntem ad piscandum et redeun- 
t. cum piscibus, post multum certamcu et pal:e- 
siram hujusmodi cogitationis, ecce venit quidam 
ad ipsum vir laicus afferens crhem. plenam pi- 
scium frictorum εἰ assatoruin, hortaus rogansque, 
ut de iis gustaret : Quoniam, aiebat, de tua :ezra 
vleludine cum vesperi audivissem, egressus sum, 
(in suosancto numine piscarer, et. ad irstibu- 


αὑτοῦ, xaX διήνοιγέ μοι τὴν ὁδὸν τοῦ φαγεῖν. Πυχτεύ- 
σας οὖν ἐπὶ ἡμέρας ὀχτὼ, ἢ xal πρὸ τοῦ μὴ ἀναγ- 
γεῖλαι τὸ πρᾶγμά τινι " καὶ μάλιστα καθ᾽ ἑκάστην 
ὁρῶν διερχόμενόν τινα τῶν ἀδελφῶν ἔμπροσθεν 
αὑτοῦ, xal πρὸς τὸ ἀλιεῦσα:“πορευόμενον, xat αὖθις 
μετ᾽ ἰχθύων ὑποστρέφοντα * μετὰ πολλὴν ἄθλησιν 
χαὶ πάλην τοῦ τοιούτου λογισμοῦ, ἰδοὺ ἔρχεταί τις 
πρὺς αὐτὸν χοσμιχὸς ἐπιφερόμενος χοφίνιον μεστὸν 
Lj62«v, τῶν μὲν τηγανιστῶν, τῶν δὲ ὁπτῶν τυγχᾶ- 
νόντων, πλραχχλῶν χαὶ δεόμενος αὐτοῦ, ὅπως γεύ- 
05:2: ἐξ αὑτῶν" Ἐπειδὴ, φησὶν, ἑσπέρας ἀχουύσας τὰ 


Ῥξεῦδου τοῦ Αλιτῦσχ' ἐπὶ τῶν ἐγόμαγί τὴν 
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τῷ ἁγίῳ, καὶ τῶν εὐχῶν ὑμῶν συνεργησάντων 
ἐγρευσάμην ἀκρούστως" xal δέονσε, Πάτερ, μεταλα- 
θεῖν ἐξ αὐτῶν. Τότε ὁ μαχάριος Νεῖλος τὸν μὲν ἄνθρω- 
xov ἀπέστειλεν εὐλογήσας, xal μεγάλως εὐχαριστή- 
σας ὑπὲρ τοῦ αὐτοῦ χόπου " τῷ δὲ λογισμῷ αὐτοῦ 
διελέγετο οὕτως " Ταῦτα οὐχ ὁ Θεὸς ἡτοίμασεν, οὐδ᾽ 
ἄγγελος * οὐδὲ γάρ εἶμι τῶν φοδουμένων αὐτὸν, 
ἵνα τὸ θέλημά μου ποιήσῃ. ᾿Αλλὰ τοῦτο τὸ ἔργον 
ποῦ διαδόλου τυγχάνει, ἐπειδή με ἤτθετο δουλω- 
θέντα τῇ τοιαύτῃ ἐπιθυμίᾳ. Γέγραπται γάρ « Μὴ 
ἐπιθυμήσῃς.» Ζῇ Κύριος, οὐχ εἰσέρχεταί τι ἐξ αὐτῶν 
εἰς τὸ στόμα μον. Ὑπῆρχε δὲ τότε ἐχεῖ μοναχός τις 
παραγενόμενης Ex τῶν ἄνω μερῶν, ὃς λίαν ἢγαπᾶτο 
παρ᾽ αὐτοῦ διὰ τὸ ἀσματιχὸν εἶναι αὐτὸν xal στέδρα 
χαλλίφωνον, Τοῦτον καλέσας à ὅσιος δέδωχεν αὐτῷ, 


χαθὼς ἦν τὸ χορίνιον, εἰπὼν πρὸς αὐτόν * Λάδε 8 


τοῦτο τὸ ξένιον,ὅπερ ὁσοι Χριστὸς ἐξαπέστειλεν, Ὃ 
δὲ λαδὼν ἀνεχώρησεν. Ἰδὼν οὖν ὁ θεὸς τὴν μεγίστην 
αὑτοῦ ὑπομονὴ» χαὶ καρτερίαν, ἀντελάδετο αὑτοῦ, 
καὶ ἀπήλλαξεν αὐτὸν τῆς ὀδύνης καὶ τῆς νόσου ἐχεί- 
wn; τῆς πονηρᾶς, τοῦ πάθους ἔνδον ἐν τῷ τραχήλῳ 
ῥχγέντος, xai ἕλχους πρλλοῦ διὰ τοῦ στόματος 
ἐξελθόντο;. Μιχρᾶς οὖν ἀνέσεως ἐπιτυχὼν ἀνέρχεται 
πάλιν ἐν τῷ σπηλαίῳ τῆς συνήθους ἐχόμενος ᾿πολι- 
τείας, xal τὴν ἡσυχίαν ἀσπαζόμενος ὡς οἰχείαν 
μτηπέρα. Ὃ δὲ διάδολος οὐκ ἐπαύσατο βρύχων xas' 
αὐτοῦ τοὺ: ὀδόντας καὶ ἀγωνιζόμενος, εἴγε ὑπὴ τῆς 
ἀπαλλάξαι τὸν δίχαιην ἄνδρα. 

x['. Καὶ δὴ χατὰ τὸ ἔθος σχολάζοντι ἐν μιᾷ νυχτὶ, 
χαὶ διαγρυπνοῦντι ἐν Ψαλμοῖς χαὶ γονυχλισίαις ἐν 
τῷ μιχρῷ σπηλαρίῳ τῷ ὑπ' αὐτοῦ λελατομημένῳ, 
χαὶ τῆς τοῦ φέγγους αὐγῆ΄ς τὰ πάντα χαταλαμπού- 
σης, ἦν γὰρ τοῦ θέρου; ἡ ὥρα, φαίνεται αὐτῷ ὁ 
διάδολος ὀφθαλμοφανῶς ὡς Αἰθίοψ, ῥόπαλον ἐν ταῖς; 
χερσὶ κατέχω" * μεθ᾽ oU τύψας τὴν χεφαλὴν τοῦ 
ἀγίου, ἔῤῥιψε» αὐτὸν ἐπὶ τὴν γῆν, xal ἀφῆχεν ἧμι- 
θανῆ τὐγχάνοντα: Μετὰ γοῦν μίαν ὥραν εἰς ἑαυτὸν 
ἐλθὼν .ὁ ὅσιος, ἔγνω μὲν τοῦ διαδόλου τὸν φθόνον 
καὶ τὴν ἄπειρον xa*' αὐτοῦ βασχανίαν, σφόδρα δὲ 
τὴν χεφαλὴν ἀλγυνόμενος, xal τὸ ἥμισυ τοῦ προσώ- 
ποὺ σὺν τῷ ἀριστερῷ ὀφθαλμῷ πεφυσιωμένον χαὶ 
πελιδνότατον ἔχω", οὐ μὴν ἀλλὰ zal τὸν βραχίονα 
παραλελυμένον xai τεταριχευμένον, οὐχέτι μὲν 
ἴσχυσε στῆναι xal τὴν τῆς εὐχῆς λειτουργίαν ἀπο- 
πληρῶσαι. Κείμενος δὲ ἐπ᾽ ἐδάφους τὸν Κύριον 
ἐπεχαλεῖτο * Ὁ Θεὸς, λέγων, εἰς τὴν βοήθειάν μου 
πρόσχες * Κύριε, ei; τὸ βοηθῆσαί μοι σπεῦσον' 
Αἰσχυνθήτωσαν καὶ ἐντραπείησαν οἱ ζητοῦντες τὴν 
Ψυχὴν μου, καὶ τὰ λοιπὰ τοῦ ψαλμοῦ, "Ev τούτοις 
διῆξεν τὸν ἅπαντα χρόνον ἐχεῖνον μυρίοις πόνοι: 
πυχτεύων xal συμφοραῖς ἀνηχέστοις. Πολλῶν μέντοι 
βουλενόντων ἰατριχῆς ἐπιμελείας προσανασχέσθαι, 


* Exod, xv, 11, 1" Psal. 1vix, 9. 
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A precibus tuis, venatio commoda fuit, ct opes. est, 
Pater, cibum ex iis te sumere, Tunc. beatus. Nilus 
virum quidem dimisit, benedicens ili gratiasque 
pro labore suscepto agens : secum vero ipse di- 
cebat : Hz:c non per Deum, non per angelum mihi 
presto sunt: neque enim ego sum e numero 
limentium eum, ut ;ineam voluntatem faciat : sed 
loc diaboli opus es*. Cognovit enim, me captum 
cupiditate bae, quia scriptam est : « Non concup:- 
sces **, » Vivit Dominus, non ingredietur ex iis 
in os meum. Aderat iunc forte monachus quidam 
e superioribus partibus profectus, ipsi charissi- 
mus, quia suavissime canebat, Hunc beatus vir 
cum advocasset, dedit cophinum, uti oblatus erat, 
addiditque : Accipe xenium, quod a Christo missum 
tibi est. Accepit ille et recessit. Videns igitur 
Deus summam viri patientiam atque constantiau, 
tulit opem doloribusque liberavit et n.orbo illo 
gravissimo, disrupto intus in cervice abscessu 
multaque sanie per os egesta. lta panlulum re- 
creatus revertitur in. suam speluncam, pristinum 
vite institutum prosecuturus, amore solitudinis, 
quam parentis loco amplectebatur. At vero dia- 
bolus dentibus in eum frendens enitebatur, si per 
Déi providentiam licuisset sibi, ut vel ipsam vitam 
sancto viro eriperet. 


τοῦ Θεοῦ προνοίας παρεχωρεῖτο, ὥστε xal τοῦ ζῇν 


€ 95. Quadam ergo nocte, cum is de more divinis 


vacaret officiis, pernoctaretque in psalmis εἰ ge- 
nuum flexionibus in parva spelunca, quam ipse 
sibi excavaverat, et splendor lucis illustraret 
omnia (erat enim tempus zestivum), apparet illi 
visibili ZEthiopis specie diabolus, clavam manu 
tenens, qua cum capul ejus percussissel, stravit 
humi semimortuum. Post unius horz spatium sese 
recolligens Sanctus, cognovit quidem diaboli 
invidiam immensumque livorem, sed vehementi 
capitis dolore laborans et dimidiam faciei partem 
cum sinistro oculo inflatam habens et lividissi- 
mam, preterea luxatum et arefacium  vrachium, 
stare ut orationis officium persolveret non valebat. 
Jacebat ergo et Dominum invocabat dicens : 
D , Deus in adjutorium meum intende, Domine ad 
adjuvandum me festina. Confundantur et reverean- 
wur, qui querunt animam meam, » et quz? sequun. 
tur ** [n his totum illum. peregit annum, innu- 
mera dolorum et acerbissimorum incommodorum 
certamina sustinens. Et cum suaderetur illi a 
multis, ut medicinalem curationem admitteret, 
omnino abnuit, sclens, curari manu hominis non 
posse vulnus diabolicum (21). Elapso demum anno 


Joannis Clei nota. 


1) L4 forte verum est, si a maleficia periinaciam 
habet malum : sed vulnera ἃ daemone fuste. vel 
simili instrumento naturali inflicta, quare humana 
ope sanari non possint, ratio non. suppetit. Credo 


itaque, divinam volun'atem in eo agnovisse, suam 
que patientiam exercere S. Nilum voluisse, do- 
nec tandem Dei misericordia servo suo suh- 
venit. 


55 ANUNYMI δῦ 
et recurrente sanctorum Apostolorum aolemnitate, A οὐδυμῶς χατεδέξατο τοῦτο, γινώσχων ἀβεράκευτον 


convenere in cenobium imitatores eorum Fantinus 
εἰ Nilus, ut simul diem festum celcbrarent et se 
invicem consolarentur, qui germana erant aposto- 
lorum proles. Cum igitur pervigilium cum hymnis 
agerent et exsultarent fratres, audieutes sanctorum 
doctrinam et Scripturarum explicationem, horla- 
tus est magnus Fantinus B. Nilum ut surgeret et 
legeret encomium in Apostolos sancti Joannis Da- 
masceni, iambis et metris salis ornatum. Beatus 
Nilus, qui nunquam non obedire noverat, licet 
j^" esset pene aridus, cum gaudio el alacritate 
surrexit ; utque primum aggressus lectionem est, 
acerba illa zegrotatio paulatim e corpore deflueliat. 
Et cum przeter spem sibi auxilium sensisset, nulli 
omnino quidquam de co dixit, donec. matutina: 
preces absolut:&. sunt, 
procumbens — gratias 
tun gravi nosa liher esset. De contra, obc- 
dientià ejus et favori apostolorum tribuebat 
miraculum : ita humilitatem uterque przeseferebat, 
in Deum miraculorum auctorem referentes glo- 
Han, 
ἀπαλλαγεὶς ἐπηρείας. Αὐτὸς δὲ πάλιν τῇ ἐκείνου 
ανετίθε: τὸ θαῦτια * χαὶ διέμενον ἐν ταπεινοφροσύνῃ 
34. Multiformis porro et inexcogitabilis in omnes 
Dei providentia (quorsum vero id in suo famulo 
egeril, ignoro) parva quadam vestigia morbi illius 
iu eo reliquit ad ipsam usque senectutem, quibus 
admoneretur auxilii ct protectionis erga sedivinz. 
ln his omnibuscum se plusquam victorem prz- 
stitisset per Dei virtutem, cui dilectus — erat, 
omnium ille zimulator sanctorum et przceptorum 
Christi observator, ad aliam se accingebat luctam 
certamenque diaboli, Oportebat enim hunc in 
vmnibus devinci, ut victor Nilus sine controversia 
przmii coronam. consequeretur. Per illud tempus 
beate memoriz Fantinus (22) exstasih est passus, 
el ut veredicam, mutatio dexterz Excelsi obvenit 
illi. Nam sicut audivimus de Jeremia **, capillo 
td barba abrasis circumisse lHlicrosolymam, luctu 
omnia complentem et insanientis suspicionem 
dedisse insipientibus, ad eumdem modum contigit 
et beato huic viro, qui itidem erat prophetize dono 
excellentissimus, Sive enim pr:sagiret vastatio- 


agebat, «quod per illum 


tumque sancto. Faitino- 


εἶναι ὑπὸ χειρὸς ἀνθρώπου τὴν διαδολιχὴν ἀλγη- 
δόνα. Τοῦ τοίνυν χρόνου παραδριμόντος, xal τῆ; 
μνήμης τῶν ἁγίων ᾿Αποστόλων ἐπιφθασάσης, συν- 
Ἦλθον ἐν τῷ χοινοδίῳ οἱ αὐτῶν μιμηταὶ Φαντῖνος xat 
Νεῖλο; συνεορτάσαι χαὶ συμπαραχληθῆναι ἀλλήλοις, 
ὡς γνήσια τέχνα τῶν ἀποστόλων, Παννύχιον οὖν τὴν 
ὑμνῳδίαν ἐπιτελούντων, καὶ τῶν ἀδελφῶν ἀγαλλιω- 
μένων ἐπὶ τῇ τῶν ἁγίων διδασχαλίᾳ, χαὶ τῇ τῶν 
Γραφῶν ἀναπτύξει, παραχαλεῖ ὁ μέγα; Φαντῖνος 
τὸν ὅσιον Νεῖλον ἀναστῆναι χαὶ ἀναγνῶναι ἐγχώμιον 
εἰς τοὺς ᾿Αποστόλους, συγγραφὴν παρὰ τοῦ ἐν 
ἁγίοις Δαμασχηνοῦ Ἰωάννου, ἰαμδιχοῖς καὶ ἐμμέ-- 
τροῖς στίχγις χαταπεποιχιλμένον, Ὁ δὲ μαχάριος 
Νεῖλος μηδέποτε παραχοῦσαι γινώσχων, χαΐτοι σχε- 
δὸν ὡς ἡμίξηρος τυγχάνων, ἀνέστη μετὰ πάσης 
χαρᾶ; xai προθυμίας " αὐτός τε τῇς ἀναγνώσεως 
τὴν ἀρχὴν ἑποιεῖτο, χαὶ ἡ πονηρὰ ἐχείνη νόσος 
χατὰ μιχρὸν τοῦ σώματος ὑπεξήει, Ταύτης δὲ τῆς 
ἀντιλήψεως αἰσθηθεὶς παρὰ προσδοχίαν ὁ μαχάριος 
Νεῖλος, οὐδενὶ οὐδὲν εἶπε μέχρι τῆς ἀπολύσξεως τοῦ 
650059. Καὶ τότε βαλὼν μετάνοιαν τῷ διχαίῳ Φαν- 
τίνῳ, εὐχαριστεῖ αὑτῷ, ὡς δι᾽ αὑτοῦ τῆς τοιαύτης 


ὑπαχοῇ, xai τῇ ἐπισχιάτει τῶν ἀποστόλων  mpo7. 
τὸ τῶν θαυμασίων θεὸν δοξολογοῦντες, 


χδ', Ἡ δὲ πολύτροπος xai ἀπερινόητος τοῦ Θεοῦ 
πιρὶ πάντας οἰχονομία, τί προνοουμένη περὶ τὸν 
ἑαυτῆς οἰκέτην οὐχ οἶδα, εἴασεν αὐτὸν μέχρι καὶ 
αὐτοῦ τοῦ γήρως περιφέρειν τινὰ μιχρὰ ἴχνη τῆς 
ἀῤῥωστίας ἐχείνης, ὑπομιμνήσχοντα αὐτὴν τῆς 
αὐτοῦ περὶ αὑτὸν ἀντιλήψεως xal χηδεμονίας, Ἐπὶ 
πᾶσι δὲ τούτοις ὑπερνιχήσας διὰ τοῦ ἀγαπήσαντος 
αὐτὸν Θεοῦ ὁ τῶν ἁγίων πάντων ζηλωτὴς, καὶ τῶν 
ἐντολῶν τοῦ Χριστοῦ πληρωτὴῆς, πρὸς ἑτέραν 
ὠπλίζετο πάλην xa ἀγῶνα τοῦ διαθόλου. "Ἔδει γὰρ 
διὰ πάντων ἀποχρουσθῆναι, xal οὕτως ἀριδήλω; 
τὸν νιχητὴν στεφανίτην ἀναδειχθῆναι, "Ev τῷ χαιρῷ 
ἐχείνῳ ἔχστασις ἐπιπίπτει τῷ μαχαρίτῃ Φαντίνῳ, 
ἀληθῶς δ᾽ εἰπεῖν ἀλλοίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ "ὙΨίστου. 
Καὶ οἷον δὴ τὸν Ἱερεμίαν ἀχούομεν τὴν χεφαλὴν 
χαὶ τὸν πώγωνα ξυρήσαντα, τὴν Ἱερουσαλὴμ ἐν 
θρήνοις χαταχομῶντα περιιέναι, καὶ ὑπόληψιν ἐξε- 
στηχότος διδόναι τοῖς ἀνοήτοις, τὸν αὐτὸν τρόπον ἦν 
χατιδεῖν χαὶ περὶ τὸν προφητιχώτατον xal μαχάριον 
ἄνθρωπον τοῦτον. Εἴτε γὰρ τὴν αἰσθητὴν ταύτης 


nem, quam oculis cernimus, regionis hujus et D τῆς χώρας προφητεύων κατάλυσιν, xal τὴν τῶν 


wiserrima: excursionem Zgarenorum (95), sive 
grieialem virtutis. defectum et prolapsionem mo- 
nasteriorum ad vitia ct plebeios mores, quod vero 
propius est, cireumibat et ipse similiter, deplorans 
ecclesiom, monasteria et libros, illas inui«ns 


32 J.reni, vis, 29. 


᾿Αγαρηνῶν οἰχτίστην ἐπέλευσιν" εἴτε τὴν τῆς 
ἀρετῆς παντελῆ ἔλλειψιν, χαὶ τῶν μοναστηρίων 
πρὸς καχίαν ἀπόχλισιν χαὶ χυδαίωσιν, ὃ καὶ μᾶλλον 
ἐστὶ χυριώτερον * ὁμοίως xat αὐτὸς περιΐει θρήνοις 
χαταχωχύων τάς τε ἐχχλησίας καὶ τὰ μοναστήρια 


Joannis Clei notas. 


(32) Mew is est S. Fantinus, qui die 30 Augusti 
colitur. Ex Calabria in Orientem profectus. es!, 
variasque ihi regiones peragravit,tandemque Thes- 
«alonicz substitit, ubi, exactis octo aunis, obiil. 
Vaga ejus contigit post medium szculum x : hinc 
drei cjus sub fluem ejusdem videtur flz! dc- 

aic. 


(33) Saeculo xi et sub. przcedentis. finem. Cala- 
briam vicinasque regiones horrore compleverunt, 
ut ssepius ante, Saraceni, omnia ferro flammaque 
vastantes, ut biographi SS. Fantini et Bartlio- 
lomzi, Ditmarus aliique tradunt, de quibus o'.:ni- 
bus vide Baronium in Annalibus. 


51 VITA S. NILI JUNIORIS. 58 
xal τὰς βίδλους" τὰς μὲν λέγων, ὅτι ὄνων xal βορδο- 4 awinis oppletas et jumentis vilissiimis esse pol!u- 


νίων ἐπλήσθησαν xal μεμόλυνται" τὰ δὲ πυρίχαυστα, 
φησὶ, γεγόνασι, xal ἀπώλοντο" τὰς δὲ ὅτι ἐδράχησα» 
καὶ ἠχρείωνται, xai λοιπὸν ποῦ ἀναγνῶναι οὐχ 
ἔχομεν. Ἡνίχα δὲ ἀδελφὸν ἑώρα τῆς αὐτοῦ μονῇ;, 
ὡς vexphy ἐπένθει αὐτὸν λέγων" ὅτι ἐγώ σε, ὦ τέκνον, 
ἀπέχτεινα. Ταῦτα xai τὰ τηιαῦτα ἐλάλε: 1: xil 
ἐποίει, μήτε ὑπὸ στέγην ἀνεχόμενος χαταμεῖναι, 
μὴτε τροφῆς ἀπογεύσασϑαι, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὰς ἐρήμους 
πλανώμενος διῃτᾶτο τοῖς ἀγριολαχάνοις. Ταῦτα εἰς 
μεγίστην θλῖψιν xal λύπην ἤνεγχε Νεῖλον τὸν ἀοί- 
διμον" καὶ σχεδὺν νύχτωρ τε χαὶ μεθ᾽ ἡμέραν ἐπέν- 
θει xal αὐτὸς τὴν στέρησιν τοῦ χα)οῦ συννόμου xal 
συνεργάτου. Πολλάχις vào ἀχολουθήσαντι αὐτῷ 
ἀναχωροῦντι, χαὶ δυσωποῦντι τοῦ ὑποστρέψαι xal 


las, monasteria flammis combusta periisse, libres 
madefactos non esse amplius usui, nec jam esse, 
quod legamus (24). Cum vero aliquem monasterii 
sui fratrem videbat, lugebat illum quasi mortuum, 
dicebatque : Ego te, fili, occidi. Hzc et similia 
agebat et loquebatur, neque sub tecto manere, nec 
cibum sumere volens, sed per loca oberrans deserta 
silvestribus victitabat oleribus. Ilzec celeberrimum 
Nilum m«erore et dolore maximo perculerunt et 
fere diu noctuque deflebat et ipse optimi sodalis 
etcooperatoris orbitatem. Nam cuin szepe secutus 
illum secedentem rogaret, ut rediret ad suos et 
sederet in monasterio, audiebat ab illo renuente : 
Qui sunt in monasterio, fratres mei non sunt, nam 


ἡσυχάσαι Ev τῷ μοναστηρίῳ, οὐχ ὑπήκουσε λέγων * Be ipsi mecum flerent-: nunc contra Ipsi furere me 


Ὅτι οἱ ἐν τῇ μονῇ οὐχ εἰσί μου ἀδελφοὶ, ἐπεὶ àv 
χαὶ αὐτοὶ ἔχλαιον σὺν ἐμοί" αὐτοὶ δὲ τοὐναντίον 
τες. 

xt'. "Eco τοίνυν γινώσχων, πολυπόθητε Πάτερ, 
ὅτι διαθήσομαι πρὸς τὴν ἄνω χώραν, κἀχεῖ τελειω- 
θήσομαι, καὶ εἰς τὸ μοναστήριόν μου οὐχέτι ἐπι- 
στραφήσομαι. Αὐτὸς μὲν οὖν ὁ μαχάριος, καθὰ xal 
προείρηχεν, οὕτω xal τετέλεχεν, χαταλαδὼν τὸν 
τόπον, ἐν ᾧ προώρισεν αὐτῷ ὁ Θεὸς πρὸ πάντων 
τῶν αἰώνων τελειωθῆναι, Ὁ δὲ ὅσιος Πατὴρ ἡμῶν 
Νεῖλος ὑποστρέψας ἐν τῷ σπηλαίῳ, ἐν ὑπομονῇ 
διάρχετο τὴν στενὴν ταύτην πύλην xal τεθλιμμένην 
Uy τὴ» ὀλίγοις εὑρισχομένην. "ἔρχονται τοιγαροῦν 
πρὸς αὐτὸν οἱ τῆς μονῆς: τοῦ ὁσίου Φαντίνου Πατέ- 
ρὲς, παρακαλοῦντες αὐτὸν σχυλῆναι, xal ἡγούμενον 
αὐτοῖ; χαταστῆσαι ὃν ἂν ἐχλέξοιτο ἡ αὐτοῦ ὁσιότης" 
περὶ γὰρ αὑτοῦ ἐκείνου ἡδοῦντο xal ὀνομάσαι γινώ- 
σχόντες τὸν ἄνδρα. 'O δὲ εἴξας τῇ αὐτῶν παραχλὴ- 
σει, χαὶ εἰσελθὼν ἐν τῇ μονῇ μετ᾽ αὐτῶν εἰσῆλθεν 
ἐν τῇ ἐχχλησίχ τοῦ εὔξασθαι. Καὶ πάντων ἀχολου- 
θησάντων αὐτῷ, μετὰ τὸ τελειωθῆναι τὴν εὐχὴν, 
ὁ κατὰ σάρχα ἀδελφὸς τοῦ μαχαριωτάτον Φαντίνου, 
Λουχᾶς τῷ ὀνόματι, προσδραμὼν, xal τῶν ποδῶν 
τοῦ ὁτίου δραξάμενος, ὄρχοις αὐτὸν xa ἐπιτιμίοις 
φοιχωδεστάτοις ἀπό τε τῆς ἁγίας Τριάδος xal τῶν 
ἁγίων Πατέρων ὑπέδαλε τοῦ χαταδέξασθαι εἶναι 
αὐτὲν αὐτοῖς ποιμένα καὶ χαθηγούμενον. Τί οὖν 
εἴχε ποιῆσαι ὁ ἀγχίνους ἐχεῖνος ἀνὴρ χαὶ περὶ τὸ 
διανοηθῆναι ὀξύς; Ὑπερισχύφας τῶν χειρῶν τοῦ 
χρατοῦντος, χαὶ τῷ αὐτῷ σχήματι περιλαδὼν τοὺς 
πόδα; αὑτοῦ, τοῖς αὐτοῖς σχοινίοις οἷς ἐχέχρητο αὖ- 
τὴν περιέδησεν, ὥστε λῦσαι αὑτὸν τὰ ἴδια ἐπιτίμια, 
καὶ γενέσθαι αὑτῷ ὅπερ τῷ πατρὶ ἐπεδηύλευσεν * 
f» γὰρ xal αὐτὸς, el xal μὴ λίαν ἔμπειρος τῶν θείων 
Γραφῶν, ἀλλ᾽ οὖνγε οἰχονομιχὸς, xal συνετὸς, xal 
τῷ βίῳ μηδὲν ἀποδέων τοῦ ἀδελφοῦ. Συστήσας οὖν 
πάντα ὁ ὅσι)ς Πατὴρ xarà τὸ Θεῷ δοχοῦν, xal 
νουθεσίαις ἐνθέοις παραχαλέσας χαὶ στηρίξας τόν τε 
ἡ: οὐμενον xal τοὺς ἀδελφοὺς, ἀπηλλάγη xal τούτου 
τοῦ πειρασμοῦ, δοξάζων xal εὐλογῶν τὸν Θεόν. 


et insanire putant, 


ποιοῦσιν ἐξεστηχότα, xal μαινόμενόν με χρατοῦν- 


25. Scito igitur, dilectissime Pater, me ad supe- 
riorem transiturum rcgionem, ibique mortem op- 
petiturum et ad meum monasterium nunquam 
reversurum, Itaque beatus ille Pater, sicut prz- 
dixit, ünem sortitus es!, in eum profectus locum, 
in quo illum ex hac vita migroturum Deus aute 
prrfinierat. AL sanctus Pater Nilus cum in spelun- 
cam reneasset, in palentia per angustam portam, 
et spinosam ibat viam, per quam procedunt pauci. 
Veniunt igitur ad ipsum Patres monasterii B. 


C Fantini, obsecrantes, ut laborem susciperet el 


constitueret ipsis hegumenum, quemcunque pietas 
ejus delegisset : illum enim ipsum vel nominare 
verebantur, cum probe hominem scirent. Cessit is 
precibus illorum et perrexit cum illis in monaste- 
rium : et ingresso ipso in ecclesiam «ut oraret, 
omnes subsecuti sunt, Peracta oratione, fratcr 
beatissimi Fantini secundum carnem, Lucas ng- 
mine, accurrens, pedesque sancti viri amplexatus, 
horrendis maxime obtestationibus, dirarumque in- 
terminationibus per sanctam Trinitatem et sanctos 
Patres adjurabat, ut. pastorem et hegumenum se 
esse paleretur. Quid agendum erat viro sagacitata 
et perspicacia orzstanilssimo ? Przvalens ipse de- 
tinentis Lucze inanibus et non absimili modo pedes 


C ejus prehensans, iisdem funibus  circumligavit, 


quibus ille ligaverat, ut tandem is interminationum 
nodos solverit, et fleri sibi passus fuerit, quod 
per insidias Patri moliebatur. Erat enim et ipse, 
licet. divinarum Scripturarum non admodum peri- 
tus, aptus tamen ad suscipiendam adiministrationem 
el prudens, viieque sanctimonia fratri non infe- 
rior. Ergo beatus vir, constitutis omnibus, 
qua opus erant ad Dei beneplacitum, animatisque 
el confirmatis per sacras instituliones lam hegu- 
meno, quam fratribus, hauc etiam Lentationcun 
superavit, dans gloriam el benedicens Deo. 


Joannis Clei noto. 
(34) Observat illusuissimus Caryophitus, hisce (orte Orientis schisma [fuisse prefiguratum. 
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25. Sed jam tempus est, ut favente Deo, retro- À 


cedamus ad narrationem de beato Stephano (25), 
quo magnus Pater usus est zeli ;mulatere, cer- 
taminum socio et commilitone, utarbur non tan- 
tum e sancta radice cognoscatur, $ed etjam ex 
sanctis fructibus ramisque admirationi sit. Confido 
autem, per divinam opem fore hanc nobis narra- 
lionem non inutilem : nam tametsi zemulari pra- 
siantissima ejus gesta non poterimus, at certe 
cum fide et charitate agere memoriam eorum, 
consequi erit. veniam multorum delictorum, ut a 
magistris accepijus. Hie igitur sanctus Stepha- 
nus, cum adbuc esset. adolescens annorum fere 
viginti, rusticus tamen et infimis parentibus 
nalus et pupillus a patre relictus cum matre et 
sorore una, lanta simplicitate candoreque animi 
preéditus erat, ut si quis ipsum alterum dicat 
patriarcham Jacob, aut simplicissimum illum ab- 
batis Antonii Paulum, non longe petita similitu- 
dine utatur, Hic amore instituti monastici captus, 
et secundum Evangelium ** matri, sorori, sibique 
priferens Cliristum, Deo duce eo pervenit, ubi 
beatus Pater Nilus morabatur. Et cura juxta 
il'um sedisset. nihil effatus, sub occasum solis 
l'ater ad. eum, Quid, inquit, quaris, frater ?. At 
ille: Monachus fieri volo. Et magnuus Pater ad 
illum : Et si monachus fleri cupis, ego tibi ostendo 
monasteria, et vade ad illa, hic enim habitare 
non poteris, cum nihil sit, quod comedas et. fame 


morieris. Respondit illc : Scioesse monasteria, et C 


novi il'a ; sed mihi non placent : hic locus placet. 
Interrogatus nuin quemquam haberet (26), respon- 
di! id, quod res erat, Cogebatur ergo abire, ut 
matrem sororemque nutriret. Ille tamen : Nullum, 
ait, in locum me conferam ; illas enin non ego, 
$ed Deus nutrivit et nutrit. 

27. Cum ergo repellere non potuisset, dedit illj 
quod habebat, panis dimidium quo wvescerctor, 
ipse vero Pater insequenti die jejunus mansit. Nam 
cum sexta essel feria, cibus ad mensuram repasi- 
wis absumptus jam erat. Hoc porro eontigit altero 
heti Patris Nili in speluncam secessionis anno (37). 
Videns itaque Pater illum natura simplicem οἱ 
figrum, contra quam ipse, qui »cri erat. ingenio, 
ferebat egre quidem dolebatque ejus segnitiem, 
nihil tamen asperum illi dicebat, memor pri- 
ceptorum Evangelii : monebat tantum instruebat- 
que illum placide et mansuete, cupiens reddere 


** Matth, xix, $9. 


xz'. Καιρὸς δὲ λοιπὸν ἀνακάμψαι find; εὐδυχοῦν- 
τὸς Θεοῦ xal ἐπὶ τὴν μνήμην τοῦ ἐμοζήλου xal 
συνάθλου xal συναγωνιστοῦ, τοῦ μεγάλου Πατρὸς 
Στεφάνου τοῦ μάχαρος " ἵνα μὴ μόνων τὸ δένδρον 
ὁπὸ τῆς ἁγίας ῥίζης γνωρίζηται, - ἀλλὰ δὴ xaX ἀπὸ 
τῶν χαρπῶν xal χλάδων θαυμάζηται. Πιστεύω δὲ 
τῷ Θεῷ, ὅτι οὐχ εἰς κενὸν ἡμῖν ἡ τοιαύτη μνήμη 
γενήσεται, ᾿Αλλ᾽ εἰ μὴ καὶ ζηλωταὶ μεγάλων αὐτοῦ 
χατορθωμάτων γενέσθαι ἰσχύσομεν, τὸ γοῦν μνη- 
μονεῦσαι αὐτῶν μετὰ πίστεως καὶ ἀγάπης, ἀφέσεως 
ἡμῖν πλημμελημάτων πολλῶν πρόξενον γενήσεται, 
καθὼς διδασχόμεθα, Οὗτος τοίνυν ὁ ἐν ἁγίοις Στέφα - 
νος νέυς ἔτι ὧν ὡς ἐτῶν εἴχοσιν, ἀγροῖχος δὲ χαὶ ἐξ 
εὐτελῶν γονέων ὑπάρχων, ὀρφανὴν αὐτὸν χαταλεί- 
ψαντος τοῦ πατρὸς μετὰ τῆς μητρὺς καὶ μιᾶς ἀδε)- 
φῆς, τοσαύτῃ ἀχακίχ χαὶ ἀπονηρίᾳ ἐχεχόσμητο, ὡς 
εἴτις αὑτὸν Ἰαχὼδ εἴπο: τὸν πατριάργην, 3 τὸν 
ἀπλούστατον Παῦλον τοῦ &663 ᾿Αντωνίου, οὐχ ἀπε:. 
κότως στοχάσοιτο. Οὗτος οὖν ἐρασθεὶς τοῦ μοναχοῦ 
ἐπαγγέλματος, χαὶ χατὰ τὸ εὐαγγέλιον τὸν Χριστὲν 
ὑπὲρ τὴν ἀδελφὴν καὶ μητέρα, xai ὑπὲρ ἑαυτὲν 
ἀγαπήσας, ὡδηγήθη παρὰ τοῦ Θεοῦ ἀπελθεῖν ἔνθα 
ἦν ὁ μαχάριος Πατὴρ Νεῖλος " καὶ παραχαθέσας 
αὐτῷ μηδὲν εἰρηχὼς, περὶ δυσμὰς ἡλίου λέγει αὐτῷ 
6 πατήρ" Τί ζητεῖς, ἀδελφέ; Ὃ δέ φησιν, Καλόγηρος 
θέλω γενέσθαι, Λέγει αὑτῷ ὁ μέγας * Καὶ εἰ χαλό- 
γηρος θέλεις γενέσθαι, ἐγώ co: δειχνύω τὰ μοναστή- 
ρια, καὶ ἄπελθε bxil* ὧδε γὰρ χατοιχῆσαι o) δύνῃ 
μὴ ἔχων τί φαγεῖν, xal ἀποθνήσχεις ἀπὸ λιμοῦ. Ὁ 
ὃξ ἀπεχρίθη, ὅτι Τὰ μοναστήρια, φησὶ, γινώσχω καὶ 
οἶδα, ἀλλ᾽ οὐκ ἀρέσχουσί μοι. Πάλιν ἐρωθητεὶς, εἰ 
ἔχει τινὰ, καὶ ἀποχριθεὶς ὅπερ ἦν, ἐδιάξετο γὰρ 
ἀπελθεῖν χαὶ θρέψαι τὴν τε μητέρα xai τὴν ἀδελ- 
qv ὁ δέ φησιν, ὅτι Οὐχ ἀπέρχομαι οὐδαμοῦ " 
ἐχείνας γὰρ οὐχ ἐγὼ, ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς xci ξῦρεψε καὶ 
τρέφει. 

xy. Λοιπὸν μὴ ἰσχύσας ἀποδιῶξαι αὐτὸν ὁ Πατὴρ, 
δέδωκεν αὐτῷ ὅπερ εἶχεν ἥμισυ ἄρτου φαγεῖν, αὐτὸς 
δὲ διέμεινεν ἄγευστος μέχρι τῆς αὔριον" παρασκευῆς 
Y3p οὕτης τέλος εἶχε καὶ ἡ μεμετρημένη δίαιτα, 
Τοῦτο δὲ ἣν ἐν τῷ δευτέρῳ ἔτει τῆς τοῦ πατρὸς 
παροιχίας ἐχεῖσε. 'θρῶν οὖν αὐτὸν ὁ Πατὴρ φύσεν 
ὅντα ἁπλοῦν καὶ ἀργὸν, ὅπερ ἦν ἐναντίον τῇ ἐχείνου 
ἀστειότητι, ἤχθετο μὲν ἐπὶ τῇ ἀγριότητι αὐτοῦ xal 
ἐθλίδετο, οὐ μὴν ἐλάλει αὑτῷ τι σχληρὸν, ἔχων τὸν 
νοῦν αὐτοῦ ἐν ταῖς εὐαγγελικαῖς ἐντολαῖς * νουθετῶν 
δὲ αὐτὸν μετ᾽ ἐπιειχείας xai πραότητος, ἔσπευδεν 
ἀστεῖον καὶ γοργὸν ἀποδεῖξαι αὐτὸν, ὡς χαὶ αὐτὸς 


Joannis Clei nota. 


(35) Stephanum qui ἃ biographo nostro passim 
Tati et Sancti titulo decoratur, Fastis sacris in- 
scriptum non reperio, Cajetanus Indici secundo, 
se" eorum, qui pietate sanctilatejue floruerunt, 
nc cultum tamen ab Ecclesia approbatum liabent, 
inseruit, dieque 27 Decembris cjus figit. memo- 
Tiam, ad quem de cultu inquiri ulterius. pos- 
8ct, 

(26) Sirletus sic. vertit : « Rursus rogatus, an 
aliqua habcat, » quod ad. bona fortuna veferri 


videtur, Melius Caryophilus, ut ex sequentibus 
3bunde liquet. Videtur enim de — parentibus 
vel consanguineis interrogatus respondisse : 
* Mic locus placet, » [orte excidit ex textu 
Greco. 

(27) Ex hisce aliisque notis chronologicis, quibus 
Stephani gesta — eircumscribuntur, chronotaxim 
quampiam. dedusi Comment. prev. num. 6 at 
Seq. 
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ἦν. ᾿Αχμὴν γὰρ οὐχ ἔδει σαφῶς, ὅτι τὸ ix φύσεως À solertem et impigrum, qualis ipse crat : nendum 


οὐ μεθίσταται. "Oz οὖν ἀπετύγχανε τοῦ σχοποῦ, xal 
διῆλθον ἡμέραι τριῶν ἐτῶν, λέγε: ἐν ἑαυτῷ ὁ Πατήρ" 
"Ap& γε εἰ ἦν μοι ἀδελφὸς fj υἱὸς ἢ ἀνεψιὸς, οὐχ ἂν 
xal ὕδρεσι xal ὀνειδισμοῖς ἐχρησάμην πρὸς τὴν 
ἐχείνου παίδευσιν ; Δοχιμάσωμεν πάλιν τὸ τοιοῦτον 
εἶδος ἐπ᾽ αὐτῷ, μή ποτε μείνῃ ἀπαίδευτος ὁ ἀδελ- 
φός. Τότε ἤρξατοαὐστηρῶς λέγειν αὐτῷ, καὶ ὕδρεσι 
στύφειν αὐτόν " πολλάχις δὲ xal ἀπὸ χειρὸς ἐδίδου 
αὐτῷ. Βουλόμενος γὰρ διδάξαι αὐτὸν τὰς συνήθεις 
εὐχὰς xal τὸ Ψαλτήριον, ἀνάγχην εἶχεν xai χολα- 
φιστιχῶς ἅπτεσθαι αὐτοῦ. Αὐτὸς δὲ πάντα ὑπέφερεν 
ἐθαρῶς καὶ μετὰ χαρᾶς, μήτε τὴ» σχληρητάτην 
ἄτνχησιν χαὶ τὴν ἄληχτον ἀγρυπνίαν δειλιάσας, ἐν 
πᾶσιν ἐξισούμενος τῷ μεγάλῳ, μήτε τὰ ὀνείδη xal 
τὰς παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐπηρείας ἀποδράσας. Διὸ xol 
πρὸς τοῦ Θεοῦ ἐφυλάχθη, μείνας ἀπείραστος τῆς 
δαιμονιχῆῇῆς πανουργίας, Πολλάχις γὰρ ἐρωτηθεὶς 
παρὰ τοῦ ὁσίου, ποίοις ἄρα λογιτμοῖς ἐνοχλεῖται, 
ἀπεχρίθη, ὅτι Οὐχ ἔχω λογισμόν τί ποτε, μόνον 
δὲ νυστάζω πολλὰ, χαὶ διὰ τοῦτο θλίδομαι. Τότε 
πιιεῖ αὑτῷ ὁ Πατὴρ σχαμνίον ἔχον πόδιον ἕν, καὶ 
λέγει αὐτῷ, ὅτι Σὺ μὲν ἔχεις πόδα: δύο, xai τὸ 
ἀχαμυίον ἕν" ἰδοὺ τρεῖς πόδες " xal οὕτω xaüfjus- 
vos, τῆς μελέτης μὴ ἀπελήσῃς. Ὁ δὲ τὴν παραγ- 
γελίαν δεξάμενος, οὐδαμοῦ ἔχάϑητο ἔχ τοτε εἰ μὴ ἐν 
τῷ σχαμνίῳ ἐχείνῳ χαὶ ἐν τῇ μελέτῃ, καὶ ἐν τῇ 
ἐχχλησίᾳ, χαὶ ἐν τῷ γεύσασθαι. Νιχώμενο, δὲ πολ- 
λάχις ὑπὸ τοῦ νυσταγμοῦ, καὶ πίπτων ἐπὶ τὴν γῆν, 


quippe satis didicerat, tolli non posse, quod a. na- 
tura est inditum. Cum ergo nihil proficeret, tem- 
pusque trium annorum jam abiisset, secum ipse 
Pater dixit: Num si meus hic frater esset, aut 
filius, aut certe fratris filius, minime adhiberem 
convicia et increpationes ad crudiendum ? Experia- 
mur et hoc institutionis genus, nefrater incorrectus 
maneat. Tune copit austere cum ipso loqui et per 
contumelias acrimoniam verbis addere, non raro 
eiiam manu percutiebat. Nam cum docere illum 
vellet consuetas orationes ei psalterium, necesse 
habebat et colaphos illi impingere. Ille veronihil 
moleste, sed libens ferre omnia, non asperrimo 
vivendi genere, non vigiliarum assiduitate perter- 
rius, 2que ac Pater sustinens omnia et probra 
non devitans et increpationes, quibuseum Pater 
impetebat, Ex quo factum, ut Deo servante, nul- 
las passus fuerit per diaboli calliditotem tentato 
nes. Nam sape rogatus a beato Patre, quibusnam 
cogitationibus vexaretur, respondebat se nullas 
habere cogitationes, sed nimia tantum somni op- 
pressione torqueri. Tunc fecit illi Pater scomunum 
uno pede constans et ai: Tu quidem duos pedes 
hahes et scamno est unus : ecce tres pedes, ita 
sedens meditationi operam dabis. Ille, accepto hoc 
mandato, nulla deinceps alia sede utebatur, quam 
$camno illo, sive meditaretur, sive essel in cccle- 
sia ,'sive sumeret cibum, scd somno plerumque victus 


ποτὲ μὲν τὸν βραχίονα, ποτὲ δὲ τὸ πρόσωπον συν- C cadensque in terram, modo brachium, modo sibi 


εἐτρίδετο, 

xn. Πάλιν ἐρχόμενος ἐπὶ τὸ ἑψῆσαι τὸ ὄσπριον, 
xal τιθεὶς πλέον ἣ τὸ σχεῦος χωρῆσαι ἠδύνατο, ὑπὸ 
πἧς βίας ἀθρόον ἐῤῥήγνυτο, Ἔν μιᾷ γοῦν τῶν ἡμε- 
ρῶν συναγαγὼν ἅπαντα τὰ χλάσματα, ὑπεδείχνυε 
τῷ πατρὶ τὸ σφάλμα ἐξομολογούμενος. Ὁ δὲ λέγει 
πρὸς αὐτόν’ Καὶ τί τὸ ὄφελος, ὅτι ἐξομολογῇ μόνῳ 
ἐμοί; ὕπαγε εἰς τὰ μοναστήρια, χαὶ δεῖξον αὑτὰ, 
ἵνα γνωρίσωσιν ὑποῖοι ἀσχηταὶ ἡμεῖς ἐσμεν quxpo- 
χλάσται, Τότε λαδὼν τὰ χλάσματα ἀπέρχεται πρὸς 
Φαντῖνον τὸν ὁσιώτατον, χαὶ τὸ πρᾶγμα αὐτῷ ifm 
γήσατο, Αὐτὸς δὲ τῷ σχοπῷ ἑπόμενος τοῦ θεόφρονος 
xil ὀμόφρονο;ξ, συναγαγὼν πάντα τὰ χλάσματα, 
καὶ σχοινίῳ συνδήσας, χαὶ τῷ τραχήλῳ αὑτοῦ χρε- 
μάσας, πεποίηχεν αὐτὸν οὕτω παραστῆναι ἐν τῷ 
ἀριστηρίῳ τῶν ἀδελφῶν γενομένων. Τούτου δὲ γε- 
νομένου ἀπέστειλεν αὐτὸν πάλιν πρὸς τὸν ὅτιον ἐν 
τῷ σπηλαίῳ τοῦ λοιποῦ διορηωθέντα. Περιερχόμενος 
δέ ποτε ὁ μαχάριος Στέφανος εὗρε τὰ λεγόμενα 
σπαράγγια " χαὶ συναγαγὼν αὐτὰ χαὶ ἑψήσας παρ- 
ἔθηχεν ἐν τῇ ὥρχ τοῦ γεύσασθαι. Μεταλαδὼν δὲ ἐξ 
αὐτῶν ὁ Πατὴρ, καὶ ὡς; παρὰ συνήθειαν μιχρᾷς 
ἡδονῆς αἰσθόμενος, ἐπύθετο τοῦ ἑταίρου, εἴγε καὶ 
αὐτὸς τῆς αὐτῆς γλυχύτητος ἤσθετο. Τοῦ δὲ συμφω- 
νήσαντος, ῥῖψαι αὐτὰ ἔξω πιχρὰ τοῦ Πατρὸς ἐχῶ, εὐ:- 
το" Ταῦτα γὰρ, φησὶ, παρὰ φύσει τυγχάνοντα 
ὁ διάδολος ἤρτυσε, xal γλυχέα πεποίηχεν. Ἕως 
(35210, ἐγχρατεύοντο οἱ μαχάριοι, xai βίᾳ τὴν 
70: διγυσχῶς χατεδάμλγηυν, Mzzk δὲ ταῦτα ἔχριυτν 


faciem perfringebat. 

928. Rursus dum irct ad elixandum legumren, 
vasque ultra modum impleret, repente illud vi 
dirumpebatur. Quadam ergo die fragmenta omnia 
eollecta Patri ostendebat, erratum suum confitens. 
Et pater ad illum : Quid vero prodest mihi uni 
confiteri * Perge ad monasteria et ostende illa, ut 
cognoscant, quales solitarii simus, ollarum fracto- 
res. Acceplis ergo ille fragmentis, perrexit ad bea- 
tissimum Fantinum, remque illi enarravit. llle 
vero divina sapientis et. unanimiter sapientis vi. i 
mentem secutus, fragmenta omnia collecta,füneque 
colligata ad collum ejus appendit, et stare jussit 
habentem illa in ceenaculo, dum fratres pranderent. 
Postea ad sanctum virum in speluncam remisit, 
correctum in posterum. Cum olim per agros iret 
B. Stephanus, invenit asparagus, legit, coxit, appo- 
suitque hora prandii. Ubi Pater degustasset et mo- 
dicum cepisset voluptatis preter consuetudinem, 
quisivit ex socio, num et ille similem voluptatem 
sentiret. Affirmante illo, jussit ipse, ut foras'proji- 
ceret : Nam cibum, inquit, natura amarum condi- 
vit diabolus et suavem reddidit. Adeo continentes 
erant beati viri el vi assiduo adhibita edomabant 
naturam. Post hzc B. Nilus cogitandum censuit de 
impotente quoque B. Stephani parte. Mittit ergo 
ipsum additis litteris ad ven, Theodoram (hoc est 
divinis auctam muneribus de nomine) virginem 
licatissimam id temporis vitam degentem monasti- 


6 ANONYMI 6t 
«am eoin loco, qui Areharium dicitur (28), paucis A ὁ 22:0; Νεῖλος z2^vsla2t χαὶ mp. τὸ ἀδύνατον μὲ- 


przfectam virginibus, anum sanctam, pruaentis- 
simam οἱ sapientissima:, quae a tenera. :eiate ἴῃ 
monasticz vitae asperitate se exercuerat : (nescio 
vero, an alteram illi similem tulerit Rossanum) et 
sanctum Patrem a prima :ztate materno amplecte- 
batur amore, IIzc igitur et matrem D. Stephanict 
sororem in suum recepit monasterium : in quo illz 
sincerum Dco cum exhibuissent famulatum ct 
magnis virtutibus floruissent, in pace. quicverunt, 
Ceterum quead vixerunt, singulis annis estivo 
tempore D; Stephanus adibat illud monasterium, 
et peracta messe, rursus ad monasteria redibat et 
Patribus ad omne opus collaborabat, duplici 


certamine luctans, continentiz, laborisque quoti- 
diani. 


po; τοῦ paxapíog Στεφάνου " xaY ἀποστέχλε: αὖ- 
τὸν μετὰ γραμμάτων mph; τὴν ὄντως Θεοδώρα» 
τὴν μαχαριωτάτην παρθένον, ἀσχουμένην τῷ τότε 
χαιρῷ ἐν τῷ λεγομένῳ 'Ἀριναρίῳ, καὶ χαθηγουμξ- 
νη» διίγων παρθένων, γραῦν ἁγίαν χαὶ λίαν συν- 
ετωτάτην xal σοφωτάτην, ἐχ νεαρᾶς ἡλιχίας τὴν 
μοναδιχὴν ἀσχουμένην σχληραγωγίαν * οὐχ οἶδα, εἰ 
τοιαύτην ἄλλην τὸ 'ἹΡυσιάνον ἐξήνεγχεν " ἥτις ὡς 
υἱὸν γνήσιον ἀγαπῶσα fj» τὸν ἅγιον Πατέρα ix νεα- 
ρᾶς ἡλικίας αὑτοῦ * πείθεσθαι δέξασθαι τὴν τε μη- 
τέρα xal ἀδελφὴν τοῦ δαίου Στεφάνου ἐν τῷ μονα- 
στηρίῳ. Ἐν ᾧ xal γνησίως δουλεύσασαι τῷ Κυρίῳ, 
xal μεγάλω; εὐαρεστήσασαι, ἐτελειώθησαν ἐν εἰ- 
ρήνῃ. Ταύταις μέν τοι παρὰ τὰ τῆς ζωῆς αὐτῶν 
ἔτη ἅπαντα, κατὰ χαιρὺν, τῇ ὥρᾳ τοῦ θέρους ἀπήρ- 


x:*5 ὁ μαχάριος Στέφανος ἐν τῷ μοναστηρίῳ ἐχείνῳ, καὶ τελέσας τὸν ἐχεῖσε ἀμητὸν, πάλιν ὑπέστρεφεν 
sl; τὰ μοναστήρια, xai συνεχοπία ἐν παντὶ ἔργῳ τοῖς ἀδελφοῖς, διπλοῦν ἀγῶνα ἀγωνιζόμενος, τόν t$ 


τῆ; ἐγχρατείας, xal τὸν πανημέριον πόνον. 

29. Cum vero suis excursionibus totam  pcra- 
grassent Calabriam impii Agareni per annum, de- 
v3slassentque omnia et futurum jam esset, ut 
partes etiam impeterent Mercuriacas (neque enim 
parcere monasteriis cogitabant, aut in monachos 
aliquam impendere pietatem) pracurrit (ama, et 
omnes ad obvia castella confugiebant. Tunc etiain 
B. Stephanus cum esset in cenobio magni Fan. 
lini, ascendit cum fratribus in vicinum castel- 
lum ; increbrescente quippe rumore, non potuit 
in speluncam reverti. Sanctus vero Pater cum ex 
editiori loco speluncze excitatum pulverem con- 
spexisset el ingruentes Saracenorum copias, co- 
gitavit, subducere sese illorum perfidiae, ne forte 
ctiam videretur tentare Dei potentiam. Asportato 
igitur figlino aqux vase, secessum subiit, in quo 
sine timore versabatur. Nocte vero illa per 
montem illum ambulans et suo more Davidem 
in ore habens, imo vero Davidis Regem, audivit 
strepitum tanquam equi circumeuntis el. circum- 
dantis ipsum, nec valentis accedere propius, Et 
primo quidem esse hominem ratus, nihil dixit, ut 
psalmum absolveret. Ut vero vidit neque abeun- 
lem, neque propinquantem, dicit ei: Qui tu es? 
simulque audit vas aqua abillo perfractam :quo 
facto, evanuit, Agnoscens igitur beatus. Pater au- 
ctorem ex operibus, coepit rursus. psallere, ac di- 
cere : « Circumdantes cireumdederunt me inimici 


xÜ'. Τῶν τοίνυν ἀθέων ᾿Αγαρηνῶν παραδραμόν- 
107 πᾶσαν τὴν Καλαδρίτιδα χώραν ἕνα χρόνον, xal 
πάπα υηϊσαμένων, μελλόντων δὲ ἐπιδαΐνειν χαὶ ἐν 
τοῖς Μερχηυριανοῖ; μέρεσι, μήτε μοναστήριον χα - 
ταλιπεῖν ἀχείρωτον λογισάμενοι, μήτε μοναχὸν 
ἐλέους χαὶ φειδοῦς ἀξιῶσαι, προέλαδεν ἡ φήμη αὖ- 
τῶν, x1l πάντε; κατέφευγον ἐπὶ τὰ τυχόντα xa- 
στέλλια, Τότε δὴ xal ὁ μαχάριος Στέφανος; εὑρεθεὶς 
ἐν τῷ κχοινοδίῳ τοῦ μεγάλου Φαντίνου, ἀνῆλθε σὺν 
αὐτοῖς iv v γειτνιάτηντι xg: o, μὴ δυνηθεὶς 
ὑποστρίψχι ἐν τῷ σπηλαΐυ διὰ τὸ χατιπιῖΐγην τῆς 
φήμης. Ὁ δὲ Πατὴρ ἄνωθεν ἀπὴ τοῦ σπηλαίου 
θεασάμενος τὸν χονιορτὸν, xal τὸ πλῆθος; ἐπερχόμε- 
vov τῶν Σαῤῥακηνῶν, ἐλογίσατο ἀποχρυδῆναι ἀπὸ 
τῆς; δολιότητος αὐτῶν, μὴ ποτε xai ὡς πειράζων 
τὴν δύναμιν τοῦ Θεοῦ εὑρεθῇ. Λαδὼν οὖν μεθ᾽ ἑαυτοῦ 
τὸ χεράμιον τοῦ ὕδατος, ἐπορεύθη ἐν ἀποχρύφῳ 
τινὶ τόπῳ, ἔνθα ἀφόδως διῆγεν. Τῇ δὲ νυχτὶ ἐχείνῃ 
περιπατῶν περὶ τὸ ὄρος ἐκεῖνο, xal τὸν Δαβὶδ χατὰ 
πὴν συνήθειαν αὐτοῦ περιφέρων, μᾶλλον δὲ τὸν τοῦ 
Aa Βασιλέχ, ἤχουσε χτύπον ὡσεὶ ποδῶν ἵππου 
περιερχόμενον χαὶ χυχλεύοντα αὑτὸν, καὶ μὴ δυνάμε- 
νον προσεγγίσαι αὑτῷ. Καὶ τὰ μὲν πρῶτα ἄνθρωπον 
εἶναι νομίσας τινὰ, οὐδὲν ἐλάλησε, πληρῶσαι βου- 
λόμενος τὸν ψαλμόν. Ὡς δ' εἶδεν αὐτὸν μήτε ὑπάγοντα, 
μὴτε προσεγγίζοντα, λέγει πρὸς αὐτόν " Τίς εἴ σύ; 
χαὶ ἅμα τῷ λόγῳ ἀχούει, ὅτι συνέτριψε τὸ χεράμιον 
τοῦ ὕδατος, καὶ ἄφαντος γέγονεν. Τότ: γνοὺς ὁ μα- 


mei et in nomine Domini ultus sam in eos**, » Rur- p κάριος τὸν ἐργάτην ἐχ τῶν οἰχείων ἔργων, ἤρξατο, 


sum vero seipsum culpabat, dicebatque secum : 

Ut iste ad nos veniret, nostr:e mentis fecit evaga- 

tio : siquidem in ore Deum habemus, in animo non 

habemus. Familiare porro ejus dictum erat, Nihil 

ita excitare d:imones adversus monachum, ut men- 
*5 Ps3!, cxvi, 11. 


πάλιν τοῦ ψάλλειν xal λέγειν " « Κυχλώσαντες ἐχύ- 
χλωσάν με οἱ ἐχθροί μου, καὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου 
ἡμυνάμην αὐτούς.» Ἐμέμφετο δὲ πάλιν ἑαυτὸν, καὶ 
ἔλεγε τῷ λογισμῷ" ΓἌρτι τοῦ ἐλθεῖν τοῦτον ἐνταῦθα, 
ὁ ἡμέτερος ῥεμδασμὸς γέγονεν αἴτιος αὑτῷ * διότε 


Joannis Clei note. 


(38 ! Dehoe monasterio Agresta ad Vitam S. 
Dasilii pag 3532inter canobia, que vel Rossani, 
vel iu ejus vicinia sita fuerunt, refert, monachos 
el moniales ordinis S. Basilii ibidem habitasse in 
monte quem S. Opoli appellant, ubi celeberrimi 


monasterii rudera etiam nunc supersunt. De Theo- 
dora nihil inter sanctos Siculos Calabrosque aut 
alibi lego, Sensus porro hie satis libere versus et 
iulercisus est. 
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τῷ μὲν στόματι θεηλογοῦμεν, τῷ δὲ νοῖ ἀλογοῦμεν. 
Kol ἔλεγεν ἀεὶ, ὅτι οὐδὲν ἄλλο διεγείρει τοὺς δαί- 
μονας χατὰ τοῦ μοναχοῦ ὡς ὁ ῥεμθδασμὸς ἐν τῇ 
λόγοις lx τοῦ στόματος 1000, 

λ΄, Τότε τοίνυν ὁ ὅσιος Πατὴρ ἡμῶν Νεῖλος ἡμέ- 
p^; καταλαδούσης ἀπελθὼν ἐν τῷ σπηλαίῳ, εὗρεν 
ὅτι ἄντλθον ἕως ἐχεῖ ol. Σαῤῥαχηνοὶ, καὶ ἀφείλοντο 
τὸ τρίχινον τῆς ἀλλαγῆς αὐτοῦ, γεμίσαντες αὐτὸ 
ἀπιδίων ἀγρίων χειμένων ἐχεῖσε. Κατελθὼν δὲ xal 
εἰς τὸ μοναστήριον, xat ἰδὼν ἅπαντα κατεστραμμένα 
καὶ κατηρημωμένα, ἐλογίσατο ὑπὸ τῶν Σαῤῥακηνῶν 
κρατηθῆναι τὸν ὅσιον Στέφανον εἴτε ἐν τῷ σπηλαίῳ, 
εἴτε ἐν τῷ μοναστηρίῳ. "Ηρξατο γοῦν σφόδρα λυ- 
πεῖσθαι, xai λέγειν ἐν ἑαυτῷ " "Ὄντω; ταπεινὲ 
Νεῖλε, ὁ ἀδελφὸς Στέφανος δοῦλος ὑπάγει " πάντως 
γὰρ περιμένων ἡμᾶς εἴτε ὧδε, εἴτε ἐν τῷ σπηλαίῳ, 
ἐχρατήθη, "Ὄντως δίκαιόν ἔστιν, ἵνα ὑπάγωμεν, xal 
δουλεύσωμεν μετ' αὐτοῦ" xal ταῦτα λέγων ἐδάχρυς, 
φυδούμενο; μὲν τὸ ἀναιδὲς xal ἀχάθαρτον τῶν πα- 
γανῶν, ἀναγχαζόμενος δὲ πάλιν θεῖναι τὴν ψυχὴν 
ὑπὲρ τοῦ φίλου αὐτοῦ διὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ Χριστοῦ. 
Ταῦτα τοίνυν ἐνθυμούμενο;, ἀπέρχεται xal χαθέζε- 
ται ἀνὰ μέσον τῆς δημοσίας ὁδοῦ, ἐχδεχόμενος τὴν 
διάβασιν τῶν Σαῤῥαχηνῶν. Οὐ πολὺ τὸ ἐν μέσῳ, καὶ 
ἰδοὺ ἤρχοντο ὡσεὶ δέχα χαδαλλάριοι, ἐνδύματα χαὶ 
ὅπλα χαὶ φαχιόλια, χκαὶ ὅλον τὸ σχῆμα ἔχοντες τῶν 
Σαῤῥαχηνῶν " οὖς ἰδὼν ὁ μαχάριος Πατὴρ εὐθέως 
ἀνέπτη, xal χατασφραγισάμενος ἑχυτὸν τῷ σημεῖῳ 
τοῦ τιμίυυ σταυροῦ ἔστη περιμένων αὐτούς. Αὐτοὶ 
δὲ paxpiüsv ἐπιγνόντες αὐτὸν ἀπέδησαν τῶν ἵππων, 
xal πεζοὶ ἦλθον, xal προσεχύνησαν τοὺς πόδας a5- 
τοῦ. Περιελόμενοι δὲ τὰ φαχιόλια ἀπὸ τῶν προ- 
fo αὐτῶν, ἐγνωρίσθηταν ὑπὸ τοῦ Πατρὸς, ἔχ τοῦ 
τὸν τόπον ποιῆχαι ταῦτα 02152 ;. 

λα΄. Καὶ μαθὼν παρ᾽ αὐτῶν, ὅτι: σ:τωσμένοι εἰσὶ 
πάντες οἱ ἀδελφοὶ, χαὶ δὴ χαὶ ὁ 8663; Στέφανος, 
ὑπέστρεψεν ἐν τῷ σπηλαΐ.» εὐχαριστῶν τῷ Θεῷ. 
᾿Αναχωρησάντων δὲ τῶν Σαῤῥαχηνῶν, ἦλθε χαὶ ὁ 
μακάριο; Στέφανος, xal πάλιν εἴχοντο τῆς προτέρας 
ἐδοξ. “Ὄντος δὲ αὐτοῦ ἐν τῷ μοναστηρίῳ τὸ πρὶν 
διὰ τὸν θερισμὸν, ἦν τι; γέρων ἐχεῖ ποιῶν τὰ σπυ- 
píà a * xoi μαθὼν παρ᾽ αὐτοῦ πλέχειν τὴν σειρὰν, 
ἐποίησεν ἕν μαλάχιον, xai ἔνεγχεν εἰς τὸ σπήλαιον» 
νομίζων ὅτι χηριεῖται ὑπ᾽ αὐτῷ ὁ mito. Ὃ δὲ 
λέγει πρὸ; αὐτόν" Δεῦρο, ἀδελφὲ Σ:έφανε, πληρώσω- 
μὲν χαὶ ἡμεῖς μίαν ξυτολὴν ἐπειδὴ ἄνευ nipafi- 
ciw; καὶ βουλῆς ἐποίησα; αὐτὸ, βάλλωμεν xal χαύ- 
σωμεν αὐτό" οὕτω yàp λέγει ὁ μέγας Βυσίλετιος, 
Καὶ σὺν τῷ λόγῳ ἀναστὰς ἀνῆψε πυράν, xai ἔδαλε 
τὸ μαλάχιον. Ἰδὼν δὲ αὐτὸν, ὅτι βαρέως ἤνεγχξ τὸ 
πρᾶγμα, καὶ οὐ μετ᾽ εὐχαριστίας, ἀλλὰ μετὰ 2o- 
γισμοῦ, εἴχσε τὸ μαλάχιον χαταχαυθῆναι παντελῶ ," 
χαὶ οὕτω; ἀπήλλαξεν αὐτὸν τῆς προσπαθείας 
αὐτ.ῦ. "Ev μιᾷ γοῦν τῶν ἡμερῶν ἔρχεται ὁ γέ- 
pu» ὁ διδάξας αὑτὸν τὰ σπυρίδια, ζητῶν αὑτὸν 
παρὰ τοῦ Πατρὺς, ἵνα πορευθῇ μετ᾽ αὑτὸν πρὸς τὴν 
τοῦ χόρτου συλλογήν. Ὃ δὲ χελευσθεὶς ἀπῆλθεν. 


Ἔχων οὖν μεθ᾽ ἑαυτοῦ ὁ γέρων τὸ ψαλτήριον αὑτοῦ," 


ὁπουδήποτε τέθειχεν αὑτὸ, χαὶ ληθαργηθὲν ἀπώλετο" 


VITA S. NILI JUNIORIS, 


A tis vagationem, dum orat, nec attendit ad ea, qua 
ore profert. 
προσευχῇ, xal τὸ μὴ προσέχειν τοῖς ἐξερχομένοις 


90. Tunc igitur beatus Pater Nilus, ubi illuxit, 
in speluncam reversus cognovit, illuc usque perve- 
nisse Sarracenos et abripuisse cilicinum saccum, 
quo ipse utebatur alternuim, pyris agrestibus im- 
plentes, quz ibidem repererant. Descendit quoque 
in monasterium et cut vastata omnia vidisset εἰ 
desolata, captum existimavit a Sarrácenis B. 
Stephanum, sive in spelunca, sive in monasterio. 
Cepit ergo vehementer tristari eL secum dicere : 
Heus miserande Nile, fraier Stephanus procul du- 
hio captivus est. Certe enim te exspectans sive hic 

B sive in spelunca, captus est. Justum plane est, ut 
camus Οἱ serviamus cum illo. Flebatque dum hzc 
Piceret, prolerviam quidem et. impuritatem paga- 
norum horrens, coactus tamcn animam pro ainico 
ponere prop'er Christi preceptum. Ilzc animo co- 
pilans abit et in media via sedet transitum Sar- 
racenorum exspectans. Non mulio post, ecce tibi 
equites. fere decem veniebant habitu, :rinatura, 
[:sciolis capiti circumpositis et reliquo cultu 
Sarracenico. Quos ubi conspexit beatus Pater, 
statim erexit se ct ilerato crucis pretiosa siguo 
se muniens, stabat exspeciaado illos. lili cum 
cininus ipsum agnovissent, desilientes ab equis ad 
eum pedestres accesserunt et pedes ejus vénerztl 
sunt, quos etiam, detractisde facic fasciolis, agno- 

C vit Pater costelli cives, ut locum toutarentur iia 
compositos, 

χαπτελλίου εἶναι αὐτοὺς, καὶ γάριν τοῦ ámoaxanáozt 


91. Con:pertoque ex iis salvos esse fratres oun s 
et una:cum illis B. Stenhanum, rediit in speluncam 
Deo gratias agens. Ubi Sarraceni abscessere, 
advenit et B. Stephanus et pristinum vitae institu- 
tum prosequebautur. Verum ante bec, cum ipse 
olim esset in n:onasterio messis causa, didicit a 
sene quodam, qui texebat sportulas, texere etipse 
restim, Fecit ergo fiscellam detulitque in spelun- 
cam, putans, se ita pergratum Patri facturum. 
lile, cuu vidisset : Age, inquit, frater Stepbaue, 
nos eliam impleamus preceptum unum. Quando- 
quidem injussus et absque consilio fecisti illam, 
tradamus igni ad comburendum, ita enim jubet 
magnus Basilius ; statimque surgens acceuilit rogum 
elliscellam injecit. Cum vero vidisset, egre illuin 
ferre et nequaquam cum gratiarum actione, sed 
rcfragante animo, permisit fiscellam penitus com- 
buri et nimio eum rei affectu liberavit. Quadam 
ergo die accessit senex ille, qui Stephanum texendi 
artem docuersi, petens Patri ut una eum ire 
permitteret ad legendam herbam. Abiit ille jussus. 
Cum ergo senex suum liaberet. Psalterium, alicubi 
repositum oblitus amisit. Venit itaque ad sanctum 
Patrem, deque suo Psalterio contristari capit. 
Videns Pater illum in summo  marore, miseii- 


D 
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cordia permotus est, ccepitque objurgare B. Ste- A Ἑλθὼν οὖν ὁ γέρων πρὸς τὸν ὅσιον fp&ato θλίδεσθει 


planum, ac dicere ; Plane insulsus tu el insipiens, 
Cur Psalteriuin nonrequisisti ? Τὰ es in. culpa, 
&quum ergo cst, ut senex tuum sibi tollat. Psalte 
rium : tollensque illud scni dedit, et ille exsultans 
abiit. 


περὶ τοῦ Ψαλτηρίου αὐτοῦ, Ὁ δὲ Πατὴρ ἰδὼν αὑτὸν 
στόδρα λυπηύμενον ἐσπλαγχνίσθη ἐπ᾿ αὐτῷ, xal 
ἤρξατο ἐπιτιμᾷν τῷ μακαρίῳ Στεφάνῳ, χαὶ λέγειν " 
Ὄντως σὺ ἀναίσθητε χαὶ ἀνόητε * διατί οὐχ ἀνεζή- 
τησᾶς τὸ ψαλτήριον, σὸν τὸ πταῖσμα ἐστί. Δίκαιον 


οὖν ἐστιν, ἵνα ὁ γέρων ἐπάρῃ τὸ σὸν ψαλτήριον * xa: ἑπάρας δέδωχεν τῷ γέροντι, xal ἀπῆλθεν ἀγαλ- 


λιώμενος. 


CAPUT Y. 


Georgium virum nobilem Rossanensem post varias probationes in disciplinam recipit 5, Nilus ; mirasda |l ws 
humilitas yropriaque voluntatis abdicatio, et sanc.us obitus. 


32. Alio tempore misit eum Pater Rossanum ad 
emendas membranas, Profectus ergo rediit, comitem 
liabens quemdam alium senem ex primariis castri, 
virum nobilem Georgium (29) nomine. Qui inter- 
rogatus a Patre, quid rei vellet, respondit : Qua- 
dam die cum sederem domi mez, deque vanitate 
mundi et peccatis meis cogitarem, subiit mihi et 
'mortis timor et judicii quaestio, Hzc igitur cogi- 
tantem. brevis sopor oppressit et visus mihi sum 
intrare per majorem urbis portam, ad quam situm 
est templum sanctorum Apostolorum. Et cuminde 
perlatum ad me esset divinm melodie, qualem 
audivi nunquam, tenue vestigium, accessi slatim, 
wt viderem, quidam essent, qui canerent. Video 
itaque totum sacrarium formosis eunuchis ple- 
num, ac veluti oblatis angelis et cum illis teipsum 
quen: nunc video, stantem : in sede autem episco- 
pali juvenem pulcherrimum et splendidissimum, 
eujus decorem exprimere nemo queat. Cum ergo 


ingressus essem in templum et admirandas illas c 


species contemplarer ek suavissimam — audirem 
modulationem, video duos ad me venire e candi- 
datis, innuente illo, qui àedebat in throno, ac di- 
cere: Veni, Dominus te vocat. Ego autem magno 
cum limore profectus, coram illo steti et tibi di- 
centem audivi : Vade et attonde. hunc. Tu vero 
accedens totondisti et monachum me fecisti, Sta- 
tim igitur experrectus addubitare cepi et mecum 
cogitando dicere : Sane visum hoc inane fuit, non 
a Deo missum. Mihi enim nunquam venit in men- 
tem, ut monachus fierem, 


35, Constitui tamen hoc ipse mecum, ut si die 
illo frater aliquis veniret e monasteriis in domum 
ineom, vel cognoscerem, divina voluntatis esse, ul 
monachus fiam : quod si hoc non eveniret. som- 
nium, ut non divinitus oblatum, missum facerem. 
Ad exitandam ergo otiositatlem, egressus in vesti- 
bulum vidi fratrem Stephanum et cum adventus 
sui causam ab ipso didicissem, festinanter res 
meas composui, atque ad tuam sanctitatem veni. 
Nunc igitur, «uod Deo placet tibique sancto 
Patri, in. me facito. llis Deo plenus Pater auditis, 
respoudit ; Nos, plurimum honorande frater, non 


Ap." AMots πάλιν ἀπέστειλεν αὐτὸν ὁ Πατὴρ εἰς τὸ 
"Pustávoy ἀγοράσαι μεμδράνα; " xal δὴ πορευθεὶς 
ὑπέστρεψεν μετὰ χαὶ ἄλλου τινὸς γέροντος τῶν 
μεγάλων τοῦ χάστρου xal εὐγενῶν ἀνθρώπων, Γεωρα 
lov ὀνόματι. "Oz ἐρωτηθεὶς παρὰ τοῦ ἁγίου Πατρὸς, 
τὸ τί ἂν θέλῃ, ἀπεχρίθη " ὅτι, φησὶ, χαθημένῳ μοι 
μιᾷ τῶν ἡμερῶν ἐν τῷ οἴχῳ μου, χαὶ διαλογιζομένῳ 
τὴν τοῦ βίου ματαιότητα, χαὶ τὰς ἁμαρτίας μου, 
ἐπῆλθέ μοι xal ὁ φόδος τοῦ θανάτου, xal ἡ ἀπολο- 
γἱα τῆς χρίσεως. Ταῦτα γοῦν διαλογιζόμενος, μι- 
χρὸν ἀπενύσταξα " xal ὁρῶ ἐμαυτὸν εἰσερχόμενον 
διὰ τῆς μεγάλης πύλης τῆς πόλεως, ἐν fj τῶν ἁγίων 
᾿Αποστόλων χαθίδρυται οἰχητήριον. "Ev0a καὶ ἀχού- 
σὰς ἐνθέου τινὸς μέλους ἀπήχημα, οἵου οὐδέποτε 
fjvousa, ὥρμησα ἐκεῖ τοῦ ἰδεῖν τίνες οἱ ψάλλοντες. 
Καὶ λοιπὸν θεωρῶ ἅπαν τὸ βῆμα μεστὸν εὐειδῶν 
εὐνούχων χαὶ λευχειμόνων οἷα ἀγγέλων, καὶ σὺν 
αὐτοῖς ἱστάμενον σὲ τὸν νῦν μοι ὁρώμενον * ἐν δὲ τῷ 
τοῦ ἐπισχόπου θρόνῳ καθήμενον πάνν εὔμορφον, 
νεώτερόν τε xal ὑπέρλαμπρον, οὗ τὸ χάλλος ἀμέχα- 
voy διηγήσασθαι, "Ev τῷ γοῦν εἰσελθεῖν με tv τῷ 
ναῷ, χαὶ θεωρεῖν τὰ πανθαύμαστα χάλλη ἐχεῖνα, 
xai ἀχούειν τὴν εὔηχον μελῳδίαν, ὁρῶ δύο τῶν λευ- 
χοφόριυον ἐλθόντας πρός με, νεύσαντος τοῦ ἐπὶ θρό» 
vou, χαὶ λέγοντάς μοι " Δεῦρο, xaAel σε ὁ Δεσπότης, 
Ἐγὼ δὲ σὺν φόδῳ πολλῷ πορευθεὶς καὶ σταθεὶς 
ἔμπροσθεν αὑτοῦ, ἔχουσα αὐτὸν λέγοντά σοι" 
᾿Απελθὼν χούρευσον αὐτόν. Σὺ δὲ προσελθὼν ἐχού- 
ρευσας, xal ἐποίησάς με μοναχόν. Εὐθέως οὖν 
ἐξυπνισθεὶς ἠρξάμην δ'στάζειν τῷ λογισμῷ xal 
λέγειν, ὅτι "Ovtox φάντασμά ἐστι τὸ φανέν pot, xal 
οὐ θεόπεμπτον * ἐγὼ γὰρ οὐδέποτε ἐνεθυμήθην τοῦ 
γενέσθαι μοναχός, 

AY. Ὅμως ἐστοίχησα ἐν ἐμαυτῷ τοῦτο, ἵνα εἰ 


D κατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην ἔλθοι ἀδελφὸς τῶν μονα- 


στηρίων ἐν τῷ οἴχῳ μου, ἀληθῶς βούλημα θεοῦ 
εἶναι τὸ μονάσαι με " εἰ δὲ μὴ τοῦτο γένηται, ὡς οὐ 
θεϊχῷ ὄντι τῷ φανέντι ὀνείρῳ ἀπροσεξῆσαί με, "Ex 
πολλῆς "οὖν ἀδολετχίας ἐξελθὼν εἰς τὰ προαύλια, 
θεωρῶ ἱστάμενον τὸν ἀδελφὸν Στέφανον" xal μαθὼν 
παρ᾽ αὑτοῦ τὴν αἰτίαν τῆς ἐλεύσεως, σπουδαίως 
πάντα διευθέτησχ, xal πρὸς τὴν σὴν ἁγιωσύνην 
ἐλήλυθα, Νῦν οὖν, ὡς δοχεῖ τῷ Θεῷ xal σοὶ τῷ 
ἁγίῳ Πατρὶ, ἐπ᾽ ἐμὲ ποίησον, Τούτων τοίνυν τῶν 
λόγων ἀχούσας ὁ θεοφόρος Πατὴρ λέγει πρὸς αὐτόν" 


Joannis Clei nota 
(20) De Georgio, qui tantishiclaudibus ornatur, nihil apud Cajetanum vel alios lego. 
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Ἡμεῖς, ὦ τιμιώτατε ἀδελφὲ, οὐ διὰ τὸν Θεὺὴν f] ἕνε- A propter Deum, aut virtutis ergo sedemus in hac 


xtv ἀρετῆς καθήμεθα ἐν τῇ ἐρημίᾳ ταύτῃ, ἀλλὰ διὰ 
τὸ μὴ δύνασθαι ὑπενεγχεῖν᾽ τοῦ χοινοδιαχοῦ χανό- 
νος τὸ ἄχθος, χεγωρίχαμεν ἑαυτοὺς ἀπὸ τῶν ἀνθρώ- 
πων, ὥσπερ τινὲς λεπροὶ xat ἀχάθαρτοι, Σὺ οὖν χα- 
λῶς ποιεῖς φροντίζων τῆς σωτηρίας τῆς σῆς ψυχῆς. 
Πορεύου τοίνυν εἰς τὰ κοινόδια, ἔνθα ἀναπαύσῃ ψυχῇ 
τε xal σώματι. 'O δὲ, ὥσπερ ἀδάμας ἀπείραστος 
μένει τῇ τοῦ σιδήρου προσδολῇ, οὕτω διέχειτο πρὸς 
τοὺς ἐν πειρασίᾳ λόγους τοῦ Πατρός. Τῆς δὲ χυρια- 
χῆ; ἡμέρας χαταλαδούσης, ἐν fj τὰ χοινόδια μιχρᾶς 
τινος παραχλήσεως σωματιχῆς μεταλαγχάνουσιν, 


λαμθάνει αὐτὸν ὁ Πατὴρ εἰς τὸ τοῦ Καστελλάνου ' 


λεγόμενον μοναστήριον, ἔνϑα «0077; δαψιλοῦς ἐμ- 
φορηϑέντες, χαὶ μεταλήψεως οἴνου μετρίως τυχόντες, 


solitudpe ; sed quia ferre non possumus  observa- 
tionis ceenobiticze pondus, segregavinus nos ab 
hominibus, quasi leprosi quidam et immundi. Tu 
vero bene facis, animz salutem curans. Perge 
igitur ad canobia, quibus anima et corporis 
quiete frueris. llle adamantis instar, qui ferri ic tu 
non frangitur, ad Patris verba probantis eum im 

inotus stabat. Die vero Dominico, quo solent coe 

nobia modica corporis relaxatione uti, duxit eum 
Pater secum in monasterium, quod Castellani (50) 
vocatur, in quo opipare excepti οἱ vino modice 
recreali, postquam de mensa surrexissent, Pater 
ita senem affatus est : Domine Georgi, exspectato 
lie parumper, donec profectus ad visendos 3lios 


μετὰ τὸ ἀναστῆναι τῆς τραπέζης λέγει ὁ Πατὴρ D fratres revertar. Hoc vero dixit animo relinquendi 


πρὸς τὸν γέροντα * Κύρις Γεώργιε, μεῖνον ὧδε 
μιχρὸν, ἕως τοῦ ἀπελθὼν εἰς ἐπίσχεψιν ἑτέρων ἀδ:λ- 
φῶν ὑποστρέψω, Τοῦτο δὲ εἶπε θέλων αὐτὸν ἐκεῖ 
τοῦ λοιποῦ χαταλεῖψαι. “Ὅπερ νοήσας ὁ γέρων, 
εὐθέως ἀπεχρίθη" Οὐ δίκαιόν ἐστι, τίμιε Πάτερ, ἀλλ᾽ 
ὅπου ὁ δεσπότης ἀπέλθῃ, ἐχεῖ xal ὁ χύων ἐπαχο- 


λουθήσει, ᾿Αγασθεὶς οὖν ὁ πατὴρ ἐπὶ τῷ παραδείγματι 


ὑπέστρεψαν ὁμοθυμαδόν. 

λδ΄. Λέγει οὖν αὐτῷ ὁ Γεώργιο; χατὰ τὴν ὁδόν * 
Οἴει με, τίμιε Πάτερ, ἀπορεῖν ἐν τῷ οἴχῳ μον τρυφῆς 
χαὶ παντοίας χλιδῆς, xal δελεασθῆναί με νομίζεις 
ὡς βρέφος ὑπὸ δαφιλείας τῆς τροφῆς ; Πέπεισο 
ὅτι οὐ θροεῖς με οὔτε ὑπὸ ἐγχρατείας, οὔτε ὑπὸ ἄλλης, 
οἵας δήποτε χαχουχίας. ᾿Εγὼ γὰρ πολλὰ πλεύσας, 
xal πηλλὰς χώρας γυρεύσας, πολλῶν xav xal 
γαχῶν ἐπειράθην, Καὶ δύναται ὁ Θεὸς διὰ τῶν ἁγίων 
σὺυ εὐχῶν ἐνδυναμῶσαί με τοῦ ὑποστῆναι ὥσπερ 
ἐχεῖνα διὰ τὴν δόξαν τοῦ χόσμωου, οὔτέ xal ταῦτα 
διὰ τὴν αὐτοῦ ἀγάπην, Μὴ οὖν ἄλλο τι ποτὲ ὑπολά- 
δῃς" ὁ γὰρ Θεὸς πρός σέ με ἀπέστειλεν, xal ἀδύ- 
νατόν ἐστι χωρισθῆναί με ἀπὸ σοῦ. Ταῦτα ἀχούσας 
ὁ μέγας ἐχύρωσεν εἰς αὑτὸν ἀγάπην, χαὶ τοῦ λοιποῦ 
ἔσχεν αὐτὸν ὡς πατέρα" αὐτὸς δὲ πάλιν xaroyv- 
ρώσας ἑαυτὸν τῇ πρὸς τὸν ὅσιον πίστει, xal ἐλπί- 
σας δι' αὑτοῦ τυχεῖν τῆς οὐρανῶν βασιλείας, ἢγάπη- 
σεν αὑτὸν ὡς αὑτὸν τὸν Θεόν. Τοὺς δὲ λόγους, οὗς 
ἤχουεν ἐχ τοῦ στόματος αὐτοῦ νουθετοῦντος ἀφ᾽ 
Aavtos, ἢ xal ἑρμηνεύοντος τὰς Γραφὰς, οὕτως 
ὑπεδέχετο, xal ἡδύνετο ἐπ᾿ αὐτοῖς, ὡς ἐν διαθέσει 
τίνεσθαι τοῦ εἰπόντος * Ὡς γλυχέα τῷ λάρυγγί μὸν 
τὰ λόγιά σου | ὑπὲρ μέλι τῷ στόματί pov. Διὸ xal 
ὑπέφερε τὴν ἄφατον ἄσχησιν ἐχείνην, μεταδληθεὶς 
ἀθρόον ἀπὸ τῆς ἔξω συνηθείας εἰς ταύτην * εἰς ἣν 
πολλοὶ δοκιμάσαντες εἰσελθεῖν xal χαρτερῆσαι, τα- 
χίως ἀπεπήδησαν, καὶ ἀπέδρασαν. 

Aw. Τὸ δὲ θαυμαστὸν, ὅτι μηδέποτε γράμματα 
μαθὼν οὕτως ἔψαλλε τὴν ὑμνῳδίαν Ev τε ψαλμοῖς 


* Psal, c1vin, ἐδ, 


illum deinceps in monasterio. Quod senex intelli- 
gens, statim respondit : Non aquum est, vene- 
rande Pater, sed quocunque iverit dominus, eo 
sequetur et cauis. Admiratas Pater allegoriam, 
eum sibi assumpsit socium el unanimiter reversi 
sunt. 
αὐτοῦ, παρέλαδεν αὐτὸν μεθ᾽ ἑαυτου, xal 
$4. Dum esset in itinere, ait senex ad Patrem : 
Putas, venerande Pater, domi mee deesse mihi 
copiam deliciarum et voluptatum, ac veluti* pue- 
rum, abundantia ciborum me captum existimas? 
Certo scias, me non abstinentiam, non quamvis 
aliam austeritatem formidaturum, Ego enim multa 
navigatione usus, multisque regionibus peragratis, 
multa bona. et mala expertus sum, οἱ potest Deus 


C persanctas tuas preces ita me corroborare, ut 


sicut illa ob mundi gloriam, ia hec perferam ob 
Dei amorem. Nihil ergo aliud cogita; me enim 
Deus ad te misit, et fleri non potest, ut a te sepa- 
rer. Hiec magnus Pater cum audisset, germana 
eum charitate amplexus est et deinceps habuit 
loco patris : et ipse vicissim communiens se con- 
cepta in Patrem fiducia, speransque, se per eum 
colestis regni compotem fore, amavit eum quasi 
ipsum Deum. Verba porro, quz audiebat ex ore 
ejus, sive suas ille institutiones traderet, sive 
Scripturas explanaret, ita suscipiebat et jucunda- 
batur in illis, ut sentiret affectum dicentis : « Quam 
dulcia faucibus meis eloquia (ua, super mel ori 
meo **. » Idcirco asperam illam supra modum per- 
ferebat vitze rationem, mutatus repente ex assue- 
tudine domestica in hanc, quam experti complures 
cum animo persistendi in proposito, cito resilie- 
runt et aufugerunt. 

55. Et quod mirum erat, cum nunquam didicis- 
set litteras, ita psallebat et cantabat psalunos et 
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m Castellum hactenus pro nomine communi 
habui et inobservatum propterea praterivi ; hic 
Erat forie situm intra muros 
castri cujusdam, unde nomen 


proprium st. 
fivilalis τοὶ 


derivatum est, eum reliqua monasteria sole- 
rent ab urbibus sejuncta esse, misi potius de 
Basilicatte ulterioris urbe Castelianetensi sermo 
est, 
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hymnos, ut mirarentur el obctupescerent omnes, À xal xavóstv , ὥστε θαυμάζειν xal ἐχπλήττεσθαι 


qui audiebant, et ipse sanctus Pater. oblectaretur 
suavi ejus melodia, spiritus compunctionem inge- 
nerante, Et primo quidem tempore si quando illi 
parum vacasset, narrabat! ut sui moris antiqui 
erat, cuivis, qua vidisset et audissel in. sacu'o. 
luerrumpenie autem Patre sermonem, ac  di- 
cente, Vah ! qualis tu, domne, scriptor, Lucas, an 
Mstthzeus cvasisti Ὁ statim iile os suum percutiens 
surgebat, sccedeneque tam diu sibi genas cazde- 
bat, sese ohjurgans probrisque oneraus, quoad 
satis lacrymarum excuteret. Contigit etiam tale 
quidpiam in oppido, quod  Bisinianum (51) appel- 
latur. Juvenis quidam valde procax obvium forte 
liabuit Hebrz'um a negotiatione redeuntem, et captus 
aviditate mercium, gladio concisum jugulavit, tol- 
lensque asinam cum sarcina fugam arripuit.Captus 
ergo est socer ejus a loci moderatoribus et Judzis 
traditus ad crucifigendam ob jugulatum Hebreum. 
Ubi id rescivit sapientissimus Nilus a propinquis 
damnati, scribit ad iniquos julices in hunc mo- 
dum ; Oportebat quidem. vos legis conscios juxta 
legem quoque ferre sententias, qui plectendum 
jubet Christionum unum pro septem Judzis. Aut 
e'go sex alios tradant. Hebrzi de suis occidendos 
pro eo, qui crucifigendus est, aut si vobis om- 
nino constitulum est pervertere optimas leges, 
detur Judais ad cruciligeudum ille, quem ad vos 
mitto cum litteris, vir nobilis ex primarils Rossani, 
et liberetur miser ille, ut simul ipsi δὲ uxori εἰ 
liberis misericordia impendatur. Vocavit ergo bea- 
tus Pater abbatem. Georgium el nihil aperiens eo- 
rum, quz scripserat, epistolam dat et Disinianum 
mittit. 


πάντας τοὺς ἀχούοντας αὐτοῦ, xal αὑτὸν τὸν ὅσιον 
Πατέρα ἀναπαύεσθλι ἐπὶ τῇ εὐρύθμῳ xal εὐχατα- 
νύχτῳ Ψαλμῳδίᾳ αὐτοῦ. Παρὰ τὰς ἀρχὰς μὲν οὖν ὡς 
ἀπὸὺ συνηθείας, ἡνίχα μικρὸν ηὐχαίρει, ἐξηγεῖτο πρὸς 
τὸν τυχόντα, ἃ εἶδε xal ἤχουσεν ἐν τῷ χόσμῳ. Εἶτα 
ὡς παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐνεχόπτετο, λέγοντος πρὸς 
αὑτόν" Οὐὰ χῦρι, ποῖος συγγραφεὺς, ὁ Λουχᾶς kyt- 
νου, ἢ ὁ Ματθαῖος ; εὐθέως χρούων εἰς τὸ στόμα 
αὐτοῦ ἀνίστατο, xal ἀπερχόμενος χατὰ μόνας, 
τοσοῦτον ἐχυτηῦ τὰς παρειὰς ἐμάστιζεν, ὑδρίζων 
χαὶ ἐπιτιμῶν ἑαυτὸν, ἕως οὗ ἀρχούντως ἐδάχρνε. 
Γέγονε δὲ χαὶ τοιοῦτόν τι ἐν τῷ χάστρῳ τῷ καλου- 
μένῳ Βυσινιάνῳ, Νεώτερό; τις τῶν σφόδρα ἀχατα- 
στάτων ὑπήντησεν Ἑ ραίῳ ὑποστρέφοντι ἀπὸ πραγ- 
ματείας, xal δελεασθεὶς ἐπὶ τοῖς ὑπ᾽ αὑτοῦ ἀποφε- 
ρομένοις, μαχαίρᾳ τοῦτον συγχαταχόψας ἀπέχτεινε, 
xal ἄρας th» ὄνον αὐτοῦ σὺν τῷ γόμῳ, φυγῇ ἐχρή- 
σατο. Κρατηθεὶς οὖν ὁ τούτου χηδεστὴ; ὑπὸ τῶν τότεν 
πραττόντων παραδίδοται τοῖς Ἰουδαίοις τοῦ σταυ- 
ρωθῆναι ἀντὶ τοῦ σφαγέντος 'E6palou. Καὶ τοῦτο 
pafüv ὁ σοφώέξατος Νεῖλο; παρὰ τῶν ἰδίων τοῦ 
χαταχεχριμένου, γράφει πρὸς τοὺς ἀδίχους χριτὰς 
ταῦτα, “ἔδει μὲν ὑμᾶς τὸν νόμον ἐπιστα μένου; κατὰ 
τὸ νόμον ἀποφαίνεοθα: xal τὰς χρίσεις τὸν χελεύοντα 
ἀπόλλυσθαι ἕνα Χριστιανὸν ὑπὲρ ἑπτὰ ᾿Εδραίων. Ἢ 
τοίνυν δότωταν ἕξ αὐτῶν οἱ 'Εδραῖοι ἑτέρους τοῦ ἀποχ- 
ταυθῆνα: ὑπὲρ τοῦ μέλλοντος σταυρωθῆναι ἣ εἴγεδλιις 
ἔδοξεν ὑμῖν παραχρίνειν τὰ χαλῶς νενομοθετημένα, 
ὄνπιρ αὐτόθι μετὰ τῶν γραμμάτων ἀποστέλλω, 
εὐγενὴς δέ ἐστι τῶν πρώτων τοῦ Ῥυσιάνου, δοθήτω 
τοῖς Ἰουδαίοις τοῦ σταυρωθῆναι, καὶ ὁ πτωχὸς 
ἐλευθερωθήτω, [vx σὺν αὐτῷ καὶ γυνὴ xal τέχνα 
ἐλεηθῶσιν. Kaukésa; οὖν τὸν ἀδδᾶν Γεώργιον 


ὅσιος, καὶ μηδὲν αὑτῷ εἰρηχὼς ὦνπερ ἔγραψε, δίδωσιν αὑτῷ τὴν ἐπιστολὴν, χαὶ ἀποστέλλει εἰς τὸ 


Ἰϑυστινιάνον. 

δύ. Acceptis lectisque litteris, ad senem judices : 
O0 monache, inquiunt, scri; sit Pater, ut Judicis te 
tradamus ad. cruciligendum. Flacetne tibi ? Et ille : 
Paratus sum ad implendum, quidquid scripsit do- 
munus meus, et si forte non est, qui. crucem con- 
ficiat, ego salis perilus sui ejus fabricanda. llli 
promptum senis auimum reveriti ac mittentis ge- 
nerositaten, et. miserum | illum 2absolverunt, et 
senem summo cum honore dimiserunt. lypiis porro 
Sarracenis loca illa invadentibus st3lis vicibus, 
sancti Patres in spelunca considere non poteraut, 
illac enun iter patebat exercitui. Visum er,o est 
magno Patri locum deserere. Quare profectus in 
adjacentes palriz sedes, mansit in sui juris loco, 
in quo posita erat sancti Adriani (52) zedicula, ra- 


Ac'. Δεξάμενοι δὲ ol χριταὶ, xal ἀναγνόντες τὰ 
γεγραμμένα, λέγουσι πρὸς τὸν γέροντα᾽ "Ds χαλό- 
γηρε, ὁ Πχτὴρ ἔγραψεν, ἵνα σὲ δῶμεν τοῖς Ιουδαίοις 
τοῦ σταυρωθῆναι " ἀρέτχε: σοι; Λέγει αὐτοῖς ἐχεῖ- 
νος * "Ezotpó; εἰμι εἰς πᾶν ὃ ἔγραψεν ὁ κύριός μου 
πληρῶσαι. Εἰ δὲ καὶ τὸν σταυρὴν οὐχ ἔστι τις ὁ 
χαταπσχευάζων, ἐγὼ οἶδα χαλῶς αὑτὸν πελεχῆσαι, 
Οἱ δὲ αἱδι:συέντες τὴν τοῦ γέροντος προθυμίαν, xat 
τοῦ ἀποστείλαντος τὴν μεγαλοφυΐαν, χαὶ τὸν πτωχὸν 
ἠλευθέρωσαν, καὶ τὸν γέροντα μετὰ τιμὴ; μεγίστη: 
ἀπέλυσαν. "Ἔτι δὲ xal ἔτι χατὰ χαιρὴν ἐπερχομένων 
τῶν ἀθέων Σαῤῥαχηνῶν τοῖς τόποις ἐχείνοις, xal μὴ 
δυναμένων» xalicat ἐν τῷ σπηλαίῳ τῶν ὁσίων Πατέ- 
ρῶν, ἐχεῖθεν γὰρ ἣν ἡ δίοδος τοῦ φωτάτον, ἔδοξε τῷ 
μεγάλῳ καταλιπεῖν τὰ ἐχεῖσε " xai χαταλαβὼν τὰ 


Joannis Clei note. 


(31) Bisinianum. quod alii Besidias, Wi Disi- 
gnano appellaut, civitas Calabrig | parva est ; epi- 
scopalis tamen sub metropoli Rossauensi, unde. 15 
circiter milliari ltalico tantumque fere ab ora ma- 
ris Tyrrheni distat. - 

(52) Agresta szpe laudatus in Vita S. Basilii pag. 
501 scribit, prope prarupta loca, qua S. Deueui 


vocantur, abbatiam esse a S. Adriano nominatam, 
reliquiisque, privilegiis et redditibus divitem Map- 
pe geographicie quinto milliari Bisiniano in. Sep- 
lentrionem, decimo vero versus occidentem 
Mossauno distantem pagum exhibent. S. Demetrii 
titulo insignitum, de quo verisimiliter loquitur 
Agresta. 


13 VITA 5. NILI JUNIORIS. Ἢ 
περίχωρα τῆ: πατρίδος, ἔμεινεν ἔν τόπῳ οἰχείῳ, ἐν Α tus, eo nunguam pervasuros infideles propter Jiffi- 


ᾧ μικρὸν εὐχτέριον ἵδρυτο τοῦ ἁγίον 'AbptavoU 
νομίσας μηδέποτε ἐχεῖ εἰσελεύσεσθαι ἔθνος διὰ τὸ 
δύσδατον xal παρίδιον εἶνα! τὺν τάπον. Τούτου δὲ 
γενομένου, ἔρξαντό τινες τῶν πτωχῶν τῷ πγεύματι, 
οὗ; καὶ εἰς τὸ οἰχεῖον δεῖπνον ixáket ὁ Κύριος, 
προσέρχεσθαι τῷ Πατρὶ, καὶ τὴν συνοίχησιν δέετθαι. 
Ὃ δὲ σπλαγχνιζόμενος ἐπ᾽ αὐτοῖ;, ἐδέχετο τούτους, 
xj: ψυχῶν xal σωμάτων αὐτῶν τὴν σωτηρίαν 
ἐπραγματεύετο, Κατὰ μιχρὸν δὲ προϊόντο; τοῦ χρό- 
νου συνήχθησαν μέχρι τῶν δώδεχα, καὶ πλείους, καὶ 
μοναστήριον, Θεοῦ συνεργοῦντος, ὁ τόπος ἐγένετο " 
πλείστων μὲν ἀποδιδρασχόντων τὸ δραστιχὸν τοῦ 
χανόνος, xal τὸ σχληρὸν τῆς διαίτης, ὅτοι τὴν πλα- 
πεῖαν ὁδὸν τῆς στενῆς προετίμων " τῶν δέ γε quo- 
θέων ἐγχαρτερούντων, xal πάντα ὑποφερέντων διὰ 
φὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν. Ἦσαν οὖν δύο ἀδελφοὶ 
ὁμαίμονες πλησίον ἔχεῖ χαθήμενοι, οἵτινες ὑπὸ τοῦ 
πονηροῦ πειραζόμενοι, xal τῷ φθόνῳ βαλλόμε:ρ:, 
ἤρξαντο χαταλαλεῖν τοῦ διχαίου, καὶ ἐν παντὶ αὑτὸν 
διασύρειν, πλάνον εἶναί τε λέγοντες χαὶ μάγον, 
ὑποχριτήν τε xa! ψεύσττν, καὶ εἴ τι ἄλ)ρ ἕτιχτεν ἡ 
xaxía. 


AP. Ταῦτα δὲ ὁ μαχάριο; ἀχούπτας, ἠγωνίζετο 
παντοιοτρόπως τὸν φθόνον αὑτῶν κατασθδέσαι, καὶ 
ἀποθεραπεῦσαι αὐτῶν τὰς καρδίας, ὃ xaX πεποίηχε 
μετ᾽ ὀλίγον. Ἐκείνων γὰρ διαδαλλόντων καὶ σφόδρα 
χαχολογούντων, οὗτος τὸ- ἐναντίον οὐχ ἐπαύετο t5- 


cultatem ac distantiam loci. Quod δὲ f.ctum, 
ceperunt quidem spiritu pauperes ex eorum mu. 
mero, quos Dowinus ad cgenam vocabat, conve- 
nire ad Patrem ei rogare, ut reciperegtur in con- 
tabernium. llle vero misericordia permotus sysci- 
piebat et saluti corporum animarumque .consulebat. 
Et factum est decursu temporis, ut fratres jain 
£ssent ad duodecim, vel etiayn plures, et lucus, 
Deo juyante, evaserit monasterium, Enimvero fu- 
giebant pluripi operosam regulam et.spiuogam 
vil: rationem, quotquot spatiosam viam przfere- 
bant anguste, tolerantibus eam Dei amantibus viris 
el perferentihus omnia propter rcgnum celorum. 
Erant porro duo quidam germani fratres. vicingm 
incolentes locyin, qui tum spiritus malignistimulis 
agitati, tum. invidig facibus, cceperunt obloqui 
Sancto viro et quavis occasione detrahere, se- 
duetorem vocautes et magnum bypocritam ej 
mendacem et quidquid aliud svggercbat impro- 
Litas. 


$7. Hzc beatus vir cum audisset, conabatur omni 
studio livorem exstinguere et cordibus eo.um mes 
deri : quod etiam non multo posi assecutus est. 
Cum enim jlli calumniis impeterent et waledicjig 
vebementer lacerarept, ipse contra laudibus cu- 


φημῶν, xal ἐπαίνους πολλοὺς περὶ αὑτῶν ἀναγγέλ- Ὁ mulare δἱ commendare multum apud omnes, nt 


λων sig πάντας ὡς ἐπὶ ἁγίων. 'Ho(xa δὲ πάλιν 
ἐχεῖνοι μιχρᾶς τινος ἀφορμῆς ἐπελαμδάνοντο, jj 
χτήνους διαδάντος τὸ χλεῖσμα, ἢ φρυγάνρυ παρᾳ - 
ῥυέντος ὑπὸ ἀνέμου, ἐξερχόμενοι ἄντιχρυς «oo δι- 
χαίου μυρίας λοιδορίας ἐλάλουν, ἀγαι:τχύντως μαχό- 
ptvo xai ὑδρίζοντες. Ὃ δὲ Πατὴρ mapayyetla; 
tol; ἀδελφοῖς, μηδένα μηδὲν αὐτοῖς ἀνταποχριθῆναι, 
αἴρων ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ τὸν Δαδὶδ ὑπεχώρει. 
Κἀχεῖνοι αὐτὸν θεωροῦντεξ, χραυγάζοντες ἔλεγον " 
Βλέπεις τὸν ὑποχριτήν: Ἑαυτὸν ποιεῖ ἅγιον, xal 
ἡμᾷς δαΐμονας. Οὐ χαλῶς ἐλέγομεν, ὅτι ὁ διάδολός 
σε ἐνταῦθα ἤγαγεν, Ta xat" ἡμέραν μαχώμεθα; Ὁ 
δὲ ἀχούων οὐχ ἀπεχρίνετο " ἀλλὰ τῆς ἑσπέρας 
λαταλαδούσης, εἴτε τῇ ἐπαύριον ἡμέρᾳ, ἡνίχα ἐθεώ- 
ρει ὅτι εἰτῆλθον τοῦ γεύσασθαι, ἀπερχόμενος πρὸς 
αὑτοὺς ἐποίει αὑτοῖ; μετάνοιαν αἰτούμενος τὴν 
συγχώρησιν. Εἶτα φυνεσθιόμεγος αὐτοῖς xal συν- 
αγαλλόμενος, τῇ χαλὴ φυνέφει αὐτοῦ ἐθεράπευε τὰς 
χαρδίας αὐτῶν, καὶ ὑπέστρεφε μετὰ χαρᾶς εἰς τὸ 
χιλλίον αὐτοῦ. Μετὰ δὲ χρόνον Ixavhv τέλευτῶν ὁ 
μειζότερος ἀδελφὸς, ἐν ταῖς χερτὶ τοῦ ἁγίοῃ Πατρὸς 
χατέλιπεν εἴτι ἂν ἐχέχτητο xal τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, 
χαὶ αὐτὸς αὐτὰ ὠχονέμησε χατὰ τὸ βούλημα τοῦ 
Θεοῦ, Μιᾷ δὲ τῶν ἡμερῶν ἐλήλυθεν ὁ υἱὸς τοῦ ἀδθᾶ 
Γεωργίου ἐν τῷ μηυναττηρίῳ, φέρων μεθ᾽ ἑαυτοῦ 
Ba; τρεῖς εὐειδεῖς πάνυ μάλα xal μεγάλας. Καλέ- 
(1; δὲ ὁ μέγας τὸν γέροντα λέγει αὐτῷ Τί ἤνεγ- 
κα; ὧδε τοὺς Bóa; τούτους; Ὃ δὲ δέσας τὰς χεῖρας 
ᾧ; ἐπὶ ὀρχόντων, ἀπεχρίνατο μετὰ φόβου " Τιμιώ- 
PATwOL Gn. ΟΧΧ, 


sanctos viros. Cum vero illi rursus arrepta occa- 
sione modica, vel jumento tronsiliente fines clau- 
stri, vel stipulam vento infereute, contra Sanctum 
egrederentur sexcenta el(fuadentes convicia et 
impudenter contumeliis pugnarent, tune Pater 
przcipiebat fratribus, ne quisquam illis quidpiany 
responderet ; et Davidem in ore habens abibat. 
At illi videntes magno clamore dicere : Vides hy- 
pocritam. Seipsum sanctum οἱ nos zstimat. dae- 
mones. Nonne bene dicebamus, a diaholo te huc 
adductum, ut. pugnam quotidie conferamus. Illa 
vero audiens nil respondebat, scd vesperi, aut 
etiam ppstridie, postquam ens ad prandium yidis- 


p 5e! ingressos, accedebat, procumbensque petebat 


veniam. Tum vero conyescens, communique lati- 
tia perfrueus, egregia sua prudentia coréa eorum 
delinieba οἱ cum gaudio suam in cellam reverte- 
batur, lost aliquantum temporis natu. major fra- 
ler moriens, omnia qua possidebat, sancto Patri 
legavit etfrajrem commendatum reliquit. et ipse 
secundpm Dei voluntatem disposuit omnia. Quadam 
porro die venit in monasterium filius abbajis Geor- 
gii tres secum afferens vaccas valle pulchras et 
magnas. Accersiyit ergo magnus Pater senem et 
$i: Cur hasce vaccas huc alHulisti? llle. vera 
folligans sibi manus, ut coram principlbus fleri 
solet, cum timore respondit: Plurimui venerande 
Pater, quoniam fratres laborant ad comparandum 
panem quotidianum, commodum erit, si per te 
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licebit, eas habere ad lahores n odice. sullevan- A τατε Πάτερ, ἐπειδὴ χυπιῶσιν o! ἀδελφοὶ, ἵνα ἐργά- 


dos. 


58. Et magnus Pater : Non his, inquit, indigent 
fratres, imo conducit cis, ut laborent, Vade igitur, 
»acta et dilargire pauperibus, Statim nl senex au- 
divit, nulla interposita mora, sublaiis manicis bra- 
chia nudavit, et arrepto 2ladio, ad erdendas ibat 
vaccas, ck implesset praeceptum, nisi Pater velocius 
acclamando manum detinuisset. Cognita ergoPter 

dn ejus animo Abrahamica virtute. : Ne. occidas, 
inquit, quia parum utilitatis erit : sed duas quidem 
demus egentioribus et numerosioribus monasteriis, 
tertiam vero cum vicinis jungentes necessitatem 
nostram sublevemus ; nam quod supra indigentiam 
est, ad avaritiam pertinet. Cum ergo factum esset, 
nt Pater jusserat, magnam frumenti copiam anno 
illo collegerunt,et omnes Deo gloriam dabant. Cum 
Aliquando tres. fratres in molendinum issent. cum 
tribus jumentis onuslis, redirentque postero e 
mola, jamque prope monasterium essent, viso ac- 
censo in via rogo, dixerunt : In. monasterio. nunc 
jejunatur, conficiainus hie. panem et. comedamus, 
ne si jejuni illuc pervenerimus, et nos cum illis 
jejunemus, Feceruntque uti deliberaverant. Cogno- 
vit hoc. spiritu Pater et precepit. cella. przfecto, 
ut mensam apponeret, quo fratribus, inquit, ve- 
nientibus, pane vescamur, E vestigio venerunt 
illi, iterumque cun Patre et fratribus cibum sum- 
p:erunt. Ergo e mensa surgentes vocat seorsum 
Pater et ait; Quare priebuistis aurem diabolo con- 
silium danti, ut per viam confieeretis panem et 
vesceremini? Numquid a monasterio longe eratis, 
aut servi mei cstis, ut, quis me timetis, clam co- 
medatis ? Vos fraties ici estis et panis vester csl 
labor, nec est, qui przter voluntatem vos adigat. 
Hoc igitur scieutes, nibil m.quam comnittatis, per 
quod liegula frangatur. Quod illi audientes prostra- 
verunt se, promiseiuntque, in posterum vitam se 
emendaturos, 


ctvat τὸν ἐπ'ούσιον ἄρτον͵ καλόν ἔστιν, εἰ κελεύεις, 
iva ἔχωτι ταῦτα βραχύ τι παραμύθιον, 

λη΄, Λέγει οὖν mph; αὑτὸν ὁ Πατῆρ' Οὐ χρείαν 
ἔχουσι τούτων οἱ ἀδελφοῖ μᾶλλον δὲ συμφέρει ab- 
τοῖς, ἵνα χοπιῶσι, ᾿Αλλ᾽ ἀπελθὼν στάξον, xai 
διάδος; αὐτοὺς τοῖς πτωχοῖς. Εὐθέως δὲ ὁ γέρων 
ἐχούσας, καὶ μηδὲ πρὸς ὥραν μελλήσας, ἀνεχομ- 
θώσατο τὰς χεῖρα:, xal τῆς μαχαίρας δραξάμενος 
ὥρμησε ποῦ τελέσαι τὸ χελευόμενον. Kal ἐπλέοωτεν 
ἂν εὐθέως, εἰ μὴ ταχέω; φωνήσας ὁ ὅσιος τὴν χεῖρα 
ἐχώλυσεν. Τότε γνοὺς ὁ Πατὴρ τὸ ᾿Αδραμιαῖον τῇς 
Ψυχῆς αὐτοῦ" Μὴ τονεύσῃς αὑτὰ, ἔφη, ἐπειδὴ 
ὀλίγην ὄφελος γίνεται " ἀλλὰ τὰ μὲν δύο δώσομεν 
ἐπὶ τὰ ἐνδεῖ, μοναστήρια χαὶ πχηθυντιχώτερα, τὸ δὲ 
ἕτερον μίξαντες μετὰ τῶν γειτόνων ἡμῶν, τῆν 
χρείαν ἡμῶν ἐργασώμεθα" ὅθεν πᾶν τὸ ὑπὲρ τὶν 
χρείαν πλεονεξία ἐστί. Ποιήσαντες οὖν ὡς ὁ Πατὴρ 
διετάξατο, ἐποίησαν τὸν ἐνιαυτὸν ἐχεῖνον σῖτον πο- 
λὺν, xal πάντες ἐδόξαζον τὸν θεόν. Ποτὲ δὲ τριῶν 
ἀδεγφῶν ix τοῦ μοναστηρίου ἐν τῷ μύλωνι ἀπελθόν- 
πων μετὰ τριῶν ζώων πεφωρτωμένων, μετὰ τὸ 
ἀλέσλι τῇ ἐπαύριον ὑποστρεφόντων, xal ἤδη τῇ μονῇ 
ἐγγιζόντων, ὁρῶσιν ἐν τῇ ὁδῷ πυρὰν χαιομένην χαὶ 
λέγουσιν * ΓΛρτι ἕν τῷ μοναστηρίῳ νηστεύουσιν, 
ποιήσομεν ὧδε ἄρτον καὶ φάγωμεν, μήποτε νήστεις 
ἀπελθόντες xal ἡμεῖς μετ᾽ αὐτῶν νηστεύσινμεν. 
Καὶ οὕτως ἐποίησαν, καθὼς ἐδουλεύσαντο. Γνοὺς δὲ 
ὁ Πατὴρ τῷ Πνεύματι τὰ πιρὶ αὑτῶν, ἐκέλευσεν 


C ἑτοιμάσαι τῷ κελλαρίτῃ, ἴνα, φησὶ, τῶν ἀδελφῶν 


φθασάντων ἀπὸ τοῦ μύλου γευτώμεθα ἄρτου. Εὑ- 
θέως οὖν ἐκείνων ἐλθόντων, xat πάλιν μετὰ τοῦ Πα- 
τρὸς xal τῶν ἀδελφῶν γευσαμένων, μετὰ τὸ τῦς 
τραπέζης ἐξαναστῆναι, χαλεῖ αὐτοὺς ὁ Πατὴρ χα- 
τὰ μόνας, xal λέγει αὐτοῖς *. διατί ὑπηκχούσατε τῷ 
διαδόλῳ συμθουλεύσαντι ὑμῖν ποιῆσαι χυτὰ τὴν 
ὁδὸν ἄρτους χαὶ φαγεῖν; Μὴ μαχρὰν τῆς μονῆς 
ἐτυγχάνετε ; J| δοῦλοι μου ὑπάρχετε, ἴνα διὰ τὴν 
ἐμὸν φόδον λάθρα ἑοθίητε; Ὑμεῖς ἀδελφοί μὸν 
ἐστὶ, χαὶ ὁ ἄρτος ὑμέτερος κόπο; ἐστὶν, χαὶ οὐδείς 


ἔστιν ὁ ϑιάζων ὑμᾶς τὴν προαΐρετιν ὑμῶν, Τοῦτο τοίνυν γινώσχοντες; μηδέτοτέ τι παρὰ γανόνα τοιή- 
ars. Οἱ δὲ ἀχούσαντες ἔθαλον μετάνοιαν, xat ἐπηγγείλαντο τοῦ λοιποῦ διορηιυσασθχ:, 


59. Alio tempore cum Pater abesset, virgo qua 
dam venit in monasterium, et eumalloqueretur. : 
vec sciebat, m:lle illum aspidis commercium,quam 
μα τὶς. colloquium, Et eum fratres omnes quiete 
in ecllis morarenter et neminem illa. vidisset in 
ecclesia, ingressa est eb oravit, Ut ergo fratres 
egressam viderunt, conqusii de illa sunt,quod prie- 
ter consuetudinem fecisset, Et illa, uhi rescivit 
Patrem. abesse, confestim abiit, Reversus magnus 
Pater post dies quatnor, eaepii fratres, qui δ] con- 
salutandum convenerant, increpare ac dicere : Ta- 
les vos estis monachi, quos una mulier adveniers 
eluseriL et. vestram. ecclesia:» faetore oppleverit ; 
profeto digni estis, qui gravi paena multemini. 
E overo stupentes. miraculum,  procubuerunt et 
veria p^tiernn!, At. vero beatus revera Gsorgius, 
eyrcgiis jnxta Dei legem editis operi'us, et proba- 


λθ΄, "Allee πάλιν τοῦ μεγάλου Πατρὸς iv τῇ 
μονῇ μὴ ὑπάρχοντος, ἐλήλυθέ τις παρθένος συντυχεῖν 


D αὐτῷ βουλομένη, μὴ εἰδυῖα ὅτι προαιρεῖται μᾶλλον 


ἀσ-ίδι, ἃ γυναιχὶ ὁμιλῆσαι, Τῶν 5$ ἀδελφῶν εἰς τὰ 
χελλία ἡσυχαζόντων, ἰδοῦσα αὑτὴ τὴν ἐχχλησίσν 
μεμονωμέντην, εἰσῆλθε xal ηὔξατο. Ἰδόντες δὲ αὐ- 
τὶν οἱ ἀδελφοὶ ἐξεληλυθυῖαν, ἐγόγγυσαν χατ᾽ αὐτῦῇς 
ὡς παρὰ συνήθειαν ποιησάτης. Ἢ δὲ μαθοῦσα ὅτι 
ὁ Πατὴρ οὐχ ἔττιν ἐκεῖσε, ἀπῆλθεν εὐθέως. Κατα- 
γαδὼν οὖν ὁ μέγας μετὰ τετάρτην ἡμέραν, xol 
c6.» ἀδελφῶν εἰς προσχύνησιν αὐτοῦ συνελθόντιν, 
ἔρξατο αὑτοῖς ἐπιμέμφεσθαι, xal λίγειν" Τοιοῦτοι 
povxyot ἔστε ὑμεῖς, ὅτι μία γυνὴ ἐλθοῦσα xatr-á- 
τησῖν ὑμᾶς, xai συνώζητε τὴν ἐχχ)ησίαν ὑμῶν, 
Ὄντως υτεγάλου ἐπιτιμίου ἐστὲ ἄξιοι. Οἱ δὲ χατα- 
π)αγέντε: ἐπὶ τῷ θαύματι, ἔδαλον μετάνοιαν. γαὺ 
συγχώρησιν ἐξττέσαντο. Ὁ τοίνυ» μακάριος ἀλνϑ)ᾶ. 


rmm EIM --- 


Ti YITA S. NILI JUNIORTS. 18 
Γεώργιος μεγάλως κατὰ Θεὸν πολιτευσάμενος, xai A tus illi propter abstinentiam δὲ asperum vite fa- 


εὐαρεστήπσας αὐτῷ ἕν τε ἐγχρατείᾳ xal καχουχίᾳ 
χαὶ ὑπαχοῇ ἀδιαχρίτῳ, xal ταπεινώσει μεγίστη, 
καὶ τῇ χοπῇ τοῦ οἰχείου θελήματος, ὅπερ μαρτύριόν 
ἐστί τε καὶ λέγεται, πρὸς Κύριον ἀπεδήμησεν, ἀπο- 
ληψόμενος τὰ δι' ἃ πᾶντα ὑπέμεινεν. Ἐπὶ τούτῳ 
μεγάλω: τὸν Θεὸν πηὐχαρίστησε πληροφορηθεὶς, 
ὅτι ἀληθῶς δόχιμον γεώργημα xol ἀναφαίρεμα 


stitutum, necnon. obedientiam nihil dijudicantem 
et summam humilitatem. et sux voluntatis abne- 
galionem, quod est et. vocatur. martyrium, mi- 
gravit ad Dominum, przinia recepturus, proptbr 
quie sustinuit omnia. Super hoc nagnus Pater 
egit Deo gratias, pro certo habens, se primi- 
tias suas obtulisse Christo, egregium sua agri- 


εὐπρόσδεχτον καρπὸν αὐτοῦ τῷ Χριστῷ προσηγά-  colationis fructum et  ob'ationem — acceptissi- 
γετο. mam, 
CAPUT VI. 


S. Nilus glorie suique. contemptor. Caniscam, suum olim magistrum, ad. despectum divitiarum «or- 
tatur ; fratres. oratione conira. daemonis. insidias munit cecamque dllorum obedientiam experuur ; 


avari pra positi 
turbam fugit. 


bona sibi testamento legaiu pauperibus  elargitur ; parthenonem resiourat ; populi 


w', Αὐτὸς δὲ ἀνεξάλειπτα ἔχων ἐν τῇ ψυχῇ τὰ τοῦ δ 40. Ipse veroindelehilia gerens animosanctil Evan- 


ἁγίου Εὐαγγελίη)υ ἐντάλματα, καὶ τὸ, « Ὑμεῖς δὲ yd 
χλτθῆτε ῥαδδὶ, » μηδὲ χληθῆτε χαθηγηταί" οὐδέποτε 
κατεδέξατο ἀχοῦσαι οἵον δήποτε ὄνομα δόξης ὑπόλη- 
Ψιν ἔχον " ἀλλ᾽ ἀεὶ τὸ φρόνημα πάντων χατώτερον 
ἔχων, ὡς ἔνα τῶν ἐσχάτων ἀδελφῶν ἑαυτὸν ἐλογί- 
ζετο. Διὸ xal τῶν τέχνων τῆς ἐρήμου πληθυνομέ- 
νων, xal καθ᾽ ἡμέραν ὑπ᾽ αὐτοῦ πνευματιχῶς γε- 
νωμένων, καὶ εὑὐαγγελιχῶς ποιμαινομένων, ἑτέρῳ 
wo τῆς ἡγουμενίας ὄνομα πάσας τὰς ἡμέρας τῆς 
ζωῆς αὑτοῦ ἐνεχείριζεν * ὧν εἷς ὑπῆρξε xal πρῶτος 
ὁ παμμαχάριττος xal τρισόσιος Πρόχλος, ἀνὴρ τῆς 
ἐγχυχλίου παιδεύσεω; σφόδρα πεπειρα μένος, βιδλίων 
πε τῶν ἔξωθε.) xal τῶν ἡμετέρων ἐνδιαθέτων τε xal 
πῶν ὕττερον ἐχτεθέντων χιδώτιον τὴν οἰχείαν xap- 
δίαν ἀποτελέσας. “Ὅστις ἐλέγετο, πρὸ τοῦ μονάσαι 
ἔτει νέος ὧν, ἐν τῷ χάστρῳ τυγχάνων, τοιαύτην 
ἐσχηχέναι τὴν ἐργασίαν “ χαθ᾽ ἑχάστην νηττεύων 
ἕω: ἑσπέρας, xal τῇ ἀναγνώσει σχολάζων, ἀπ- 
εἰόμενό: τε τῶν ἐκχαιόντων καὶ ἡδυνόντων ϑρωμάτων 
Ξε xal πομάτων, περιήρχετο ἀφ᾽ ἑσπέρας ἕως: ὄρθρου 
πάτα: τὰς ixx)nsiag τοῦ χάττρου πληρῶν τὸ θαλ- 
τήριον, χαὶ χαθ᾽ ἐχάστην θύοαν αὐτῶν ποιῶν μετὰ- 
vola;, ὅσας ἑαυτῷ ixivo; τυπώτας ἐγίνωσχεν. 
Οὐδεὶς γὰρ τὴν ἐν χρυπτῷ ἐργασίαν αὑτοῦ ἐπίστατο, 
Οὗτος τοίνυν εἰσεχθὼν εἰς τὸ μοναδιχὴν στάδιον, καὶ 
ὑπὸ τοῦ ὁσίου Πατρὸς ἡμῶν Νείλου τῆς ἐντρέτυυ 
πολιτείας τὴν σφραγῖδα ἐνστιμαυθεὶς, τοσαύτῃ ἐγ- 
χρατεία τε χαὶ ἀσχήσει ἑαυτὸν καθυπέθαλεν, ὥστε 
νεχρῶπαι αὐτοῦ τὰ μέλη τὰ ἐπὶ τῆ; τῆς, καὶ 
ácÜivr ai; πιχραῖς προσπαλαῖσαι μέχρι xal αὐτῆς 
τῖς ἐσχάτης ἀναπνοῆς. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν ἐχείνου ἱχανὰ 
ὄντα ἰδίαν συγγραφὴν ὠφελείας μεστὴν ἐχτελέσαι, 
τῷ τὰ πάντα ἐπισταμένῳ xai πᾶσιν ἀπ'διδοῦντι 
χατὰ τὸν ἴδιον χύπον Θεῷ ἀναθήσωμεν ἡμεῖς 
δὲ ἐπὶ τὴν τοῦ μεγάλου Πατρὸς διήγησιν ἀναχάμ- 
ψωμεν. 

μα΄. Ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ σεισμοῦ μεγάλου χα- 
παλαδόντος τὸ Ῥυσιάνον μετὰ πολλῶν νυχθημέρων 
ὀμδροχλυτίαν, xai τοῦ ἀνωτέρου μέρους ἐπαναστάν- 


37 Matth. xxii, 8, 


gel'i prxcepta, et illud : « Vos autem nolite vocari 
Rabbi **, » ncc vocemini magistri : nunquam pas- 
sus est vocari quovis nomine, quod opinionem 
glorim prz se feriet, scd. infra omnes hwmillime 
de se sentiens, unum se de minimis fratrilus ha- 
bebat, Qu»propter, crescente numero filiorum 
eremi, et nascentibus quetidie spiritaliter ex ipso, 
qui evangelica viverent regula, titulum hegumeni 
loto vile sure tempore alteri. tribuebat, quorum 
unus et primus exstitit beatissimus et sanctissiraus 
Proclus (55), vir humanioribus litteris apprime 
eruditus, et qui suum cor fecerat sacrorui et 
profanorum librorum arcam et tam. eorum, qua 
nunquam divulgata, quam quz: postea in lucem 
edita sunt, Narrabant autem — illum, antequam 
monachus esset : in eo se juvenem exercuisse, ut 
quotidie ad vesperam usque jejunaret, et in le- 
ctione totus esset et abstineret cibo et potu, qui 
ardoris voluptatisque fomes esset ; at vespera ad 
matutimum tempus cunctas peragraret civitatis 
ecclesias totum recitando Psalterium et ad januani 
cujusque ecclesia tot profundis incurvationibus se 
inflecteret, quot ipse sihi przestituisse sciehat ; nam 
occulta ejus opera nulli patebant. Hic monasticum 
ingressus stadium, sigilloque instituti ad virtutem 
ferentis ἃ sancto Patre nostro Nilo insignitus, 
tanta abstimentia, tantaque vite asperitate usus 
est, ut membra sua, quz? sunt. super terram, nior- 


D tificaverit, et molestissimis morbis afflictus fuerit 


usque ad ultimum vitze spiritum. Verum res ab eo 
"estas, quz integrae historiz utilitatis plene pos- 
sent esse materies, relinquamus illi, quem 
nihil latet et qui pro labore suo quemque re- 
munerat, et ad mogni Palris narrationem redca - 
"us. 


M. Per id tempus Rossano post veliemertissimos 
multorum dierum ac noctium imbres magno terraa 
motu quassato et superiori ejus parte, hoc eat zdi- 


Toannis Clei note. 
(53) De Proclo tot hic laudibus eumulato nihil alibi lego. 
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το 


bus οἱ templis, collapsa in inferiorem, ita ut domos A t3; σὺν οἴχοις χαὶ εὐχτηρίοις, xat ἐπελθόντος τοῦ 


el ecclesias obruerit, excepta episcopali ecclesia ob 
reverentiam sancte. lrenes(51), admirandum erat 
et horribile videntibus spectaculum, cuim mutala 
esset ubique reru facies et. alia se oculis pro aliis 
offerrent. Et quod stuporem movebat, in tàm  hor- 
rendo diluvio nullus homo, nullum jumentum. pe- 
rierat. Cum liec multos norrantes. beatus Pater 
ιν γαῖ et obstipesceret, visum ilii est postmodum 
ingredi et contueri quod contigerat. Ingressus au- 
tem. est ad hunc modum, Projectam iu via pellem 
vulpinam invenit, capitique cireumligavit, pallium 
vero baculo injectum | gerebat humero, Ita. "totum 
pertransiit oppidum omnibus incognitus. Videntes 
autem pueri hoc habitu euntem, sequebantur. la- 


χατωτέρυυ, καλύψαντός τε οἴκους xa ἐκ::)ησίατε 
xii μἢ αἰδεσθέντο; εἰ ἢ μόνην tm" χαδολιχῆν 
Ἐχχλησίαν, καὶ τὸ ὄνομα τῆς ἁγίας Εἰρένης, θχυ- 
pa3:54 ἣν xai φοδερὺν τοῖς ὁρῶσι τὸ γεγονὸς, Kia 
ἐξ ἄλλω" φαινόμενα τὰ πάντα, xal ἕτερχ ἀνθ᾽ ἐτὲ- 
ρων. Τὸ δὲ παράϊοξον, ὅτι ἐν τοιούτῳ χαταχλυσμῷ 
φοδερῷ οὐδεμία ψυχὴ ἀνθρώπου f, χτένους ἀπώλετο. 
Ταῦτα τοῖνυν πολλῶν ἔξηγου κένων τῷ μαχαρίτῃ, 
xal ἐπὶ τούτοι; ἐχπληττομένου ἔδοξεν αὐτῷ μετά 
καῦτα εἰσελθεῖν χαὶ ἱστορῆσαι, τὰ γεγινότα. Ὃ δὲ 
τρόπος τῆς ὀλεύσεω; αὐτοῦ jv τοιότδ: - Εὐρὼν yip 
χατὰ τὴν ὁδὸν δέρμα ἀλώπεκος ἐῤῥιμένον, χαὶ τοῦτο 
τῇ χεφαλῇ αὐτοῦ περιδήσα:, τὸ δὲ περιδόλαιον ἐν 
τῇ ῥλόδῳ παρὰ τὸν ὦμον χρ:μάσας, οὕτω διῆλθεν 


pillis petentes, dicentesque : Il«us. Bulgare Calo- αὶ ἅπαν τὸ χάστρον ὑπ᾽ οὐδενὸς γνωριζόμενος. Οἱ δὲ 


gere ; alii Francum, 911 vocabant Armenium. Ille 
vero tacitus €um omnia perspexisset, ad vesperam 
eentulit se in majorem ecclesiam, et abjecta pelle 
de capite, vilique pallio liumeris imposito, subit 
mogno cum devotionis et compunctionis affeclu, 
ut adoraret Virginem omni puritate sublimiorem, 
cujus ille ductu et patrocinio vivebat, Cum vero 
prefectus eustodize templi vidisset eum, Caníiscas 
nomine, quo is olim priceptore usus fuerat, ct 
quidain. alii sacerdotes, et. magnum — Patrem 
agnovissent, accesserunt el. ad pedes ejus pro- 
voluti/ sunt, — adimirantes. de insolito ejus ad- 
ventu. 


42. lle vero salutaria cunctis monita dedit, 
magnaque utilitate impertita dimisit, mansitque in 
ecclesia cum suo praeceptore, et. consilium dabat, 
nt valediceret seculo et. salutem animi quareret, 
Vixerat enim. is in perpetuo cvlibatu, non σα], 
aut ventri, aut moltitize dedimus, sed avaritii morbo 
adeo imjlicatus, ut videretur muscie similis ara- 
nearum telis irretit:e. Unde etiam Patr hac est in 
eum "sus parabola. Qui ventris, inquit, necessi- 
late premuntur est. er se aiinisteriis et laboribus 
exerceant z tu vero cuni bae necessitate liber sis, 
quid. [rustia sedes, et eolligis tibi, qux in stercus 
abeunt et eorum | repleris graveolentia ? Respoudit 
ille : Multi &ine sumus, reverende Pater, qui vitz 
tu: institutum beatum praedicamus, el sape con 
silium iniimus exeun.li ad pietatem tuam, sed quia 
non fert nobis animus abstinere vino, deterriti ab 


παῖδες ἰδόντες αὐτὸν ἐν τοιούτῳ σχήματι διερχόμε- 
νον, ἠχολούθουν αὐτῷ λιθάζηντες αὐτὸν xal λέγοντε :" 
"Q σὺ Βούλγαρε καλόγηρε xal ἕτεροι Φράγχον 
αὑτὸν ἀπεκάλουν, xal ἄλλοι 'Apuév.ov, Αὐτὸς δὲ 
σιωπῶν, περιδλεψάμενος πάντα, ὀψία; ἤδη οὔσης 
ἀπέρχεται ἐν τῇ Μεγάλῃ Ἐχκχληδίᾳ, xai ῥίψας ἀ π᾿ 
τῆς χεφαλῇς τὸ δέρμα, θείς τε τὸ εὐτελὲς περιδό- 
λαιον ἐπὶ τῶν ὥμων, εἰσέρχετοι μετὰ πόθου γαὶ 
κατανύξιως πηοσχυνῆσαι τὴν ὑπ΄ραγνον Θεοτόχον, 
τὴν αὐτοῦ παιδαγωγὸν καὶ πρηστάτιν. Ἰδὼν δὲ αὐτὸν 
ὁ πρηδσμονάριος, ὃς ἐλέγετο Κανισχᾶς, διδάσχαλος 
αὑτοῦ χρημλτίτας ποτὲ, xol ἄλλο: τῶν ἱερέων τινὲς, 
χαὶ ἐπιγνόντες ὅτι ὁ μέγας Πατήρ àsttv, ἦλθον xal 
πρυπέπειον τοῖς ποσὶν αὐτοῦ, ξενιζόμενοι ἐπὶ τῇ 
παραδόξῳ παρουσίᾳ αὐτοῦ. 

μβ΄, Αὐτὸς δὲ, πᾶσι τὰ συμτέροντα προσειπὼν, 
xai μεγάλως ὠφελήσας χαὶ ἀπολύσας αὑτοὺς, παρ- 
ἐμεινεν ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ μετὰ τοῦ αὐτοῦ διδασχάλου, 
συμθουλεύων αὐτῷ ἐχθῆναι ἀπὸ τοῦ χόσμου, καὶ 
διασῶσαι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. Ἣν γὰρ μηδέποτε 
γυναιχὶ συνδεθεὶς, μτδὲ γαστριμαργίᾳ ἣ βλαχείᾳ 
καταδεδουλωμένος, τῇ δὲ φιλαργυρίᾳ τοσοῦτον ὑπ- 
Zpys συμπεπλεγμένος, ὅτον καὶ pula τῇ ἀράχνῃ 
περιπαρεῖσα. Διὸ xal o Πατὴρ τὴν παραδολὴν ταῦ- 
τὴν πρὸς αὐτὸν efprxev* τι οἱ μὲν τῇ τῆς γαστρὺς 
ἀναγχαζόμενοι χρεία, εὐλόγως ταῖς ὑπηρεσίχις 
προτχαρτεροῦσι " σὺ δὲ ταύτης ἐχτὸ; τυγχάνων, τί 
xai μάτην παραχάθησαι τοῖς ἐχχοπρουμένοις, xal 
τῆς ἐχείνων δυσωδίας μεταλαμδάνεις ; Ἐπὶ τούτοις 
ἀποχρίθη ἐχεῖνος " "Ὄντως, τίμιε Πάτερ, πολλδί 
ἐσμεν οἱ μαχαρίζοντές σου τὴν πολιτείαν * xal ποὶ- 
λάχις ἐδινλευσάμεθα τοῦ ἐξελθεῖν mph; τὴν σὴν 


Joannis Clei notam. 


(54) Sie vertit Sirletus : «Eo teipore eum terrae 
motus ingens BRossanniti apprelisndisse, multis 
eum imbribus nocte. atque die. ingeuentibus, euim- 
que hi, qui superiorem partea habitabsnt, ad 
inferiora. Irausmwigrassent. cumque domos. atque 
ecclesias. otnrnissel terre morus. ille, neque atia 
Joca reveritus esset, nisi $«lam ecclesiam, quie Pa- 
cis noniine appellatur, admirabile atque. horren- 
duis omnibus »pectantibiis. miraculum, omnibus 
imiunt Qs atque ex. alis aliis effectis, ». Mitto quie 
lic hasitarta sunt et impedita, « Sanctum Pacis 


templum, ν piter legit. Barrius. De. Ant?g. 
Caiabrie Τυγὶ v initio, quod Caryoplilus rea- 
db saucie frenes.— Ambigua. vox Greca eipi- 
vrg rem sie dulsam veliuquit, "t malim ta- 
men à Caryophilo stare propter adjuuctum ἁγίας, 
Sancta porro. Irenes plurimie sunt ;; de aliquibus 
jes actum est in Opere. nostro. Celehratissinia est 
ilo romine martyr Constantinopoli culta, de qua 
actum. 5 Masi, quo die colitar. An ab hase — vel 
ΒΥ ΘΝ alia Rossanensis ecclesia appe!lata fuer t, 
ΤΉ 1, 
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ἁγιωσύνην, ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ δύνασθαι ἡμᾶς ἄνευ οἴνου A hoc sumus. Et magnus Pater : Venite, iuquit, fa- 


βιῶσαι, ἰλιγγιάσαμεν τοῦτο πρᾶξαι. Λέγει αὐτῷ ὁ 
μέγας " Δεῦτε xal ποιήσατε ὑμῖν αὑτοῖς χαινοὺς 
λάκχους συγχεχλεισμένους, χαὶ γεμίσαντες αὑτοὺς 
οἴνου ἀντλήσατε ἀενάως xal πίετε. Τοῦ δὲ πάλιν 
προφασιζομένου προφάσεις ἐν ἁμαρτίαις, χαὶ τῆς 
παραινέσεως μὴ ἀνεχομένου, ἔννυχρν λίαν ἀναστὰς 
ὃ μέγας ἐξῆλθε, καὶ ὑπεχώρησε τῶν ἐχεῖσε, εἰπὼν 
πρὸς τὸν φιλάργυρον ἐχεῖνὸν ἕν ua. Ὅτι οἴμοι, 
διδάσχαλε, τότε μετανοήσεις, ὅταν οὐχ ὠφελήσῃ. 
Ὀλίγου τοίνυν χαιροῦ διελθόντος, xal τοῦ ὁσίου 
Πατρὸς ἐν τῷ μοναστηρίῳ τοὺς ὀρθρινοὺς ὕμνους 
ἐπιτελοῦντος, πόνος χατέσχεν αὐτὸν ἐξαίφνης ἀφὅ- 
ρητος, ὥστε μὴ δυνηθέντα αὐτὸν τὴν λειτουργίαν 
ἀποτελέσαι, ἐξελθεῖν, χαὶ ῥίψαι ξαυτὸν ἐν τῷ σχιμ- 
πουδίῳ, xal οὕτως ὑποφέρειν τὰς ἀλγηδόνας. Ἐπὶ 
τούτοις ἰδοὺ ὁ ἀνεψιὸς ἐχεΐνου τοῦ Κανισχᾷ εἰσῆλθε 
δρομαῖος, φέρων ἐπιστολὴν ἐξ αὐτοῦ πρὸς τὸν Πα- 
τέρα τοιαύτην * Δεῦρο, Πάτερ ἅγιε, παράλαδε τὸν 
“πολὺν πλοῦτον, ὃν ἀχαίρως συνῆξα πρὸς ἀπώλειαν 
Ba; ἅμοιρόν με ποιήτῃ χέρδους τοῦ ἐξ αὐτοῦ, Ἰδοὺ 
δικαστήριον. 

μγ΄. Ταῦτα ἀναγνοὺ: ὁ Πατῇρ, ἠδούλετο ἀπελθεῖν 
πρὸς αὐτὸν͵ ol; οἰχείσις σπλάγχνοις νιχώμενος, τοῖς 
δὲ πόνοις δεινῶς συνεχόμενος τοῦ βουλεύματος 
ὑπεχόπτετο. Λέγει δὲ τῷ ἀποχομιστῇ τῶν γραμμά- 
τῶν " οὐ χρείαν ἔχει ὁ Χριστὸς τῶν τοῦ σοῦ ϑείου 
χηημάτων * αὐτὸς γὰρ εἴρηχεν " « ᾿Απόδοτε τὰ Καί- 
σχρὺς Καίσαρι, xal τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ Oc.» Σὺ δὲ 
ἄγε, πορεύου, ἴσω: γὰρ ζῶντα αὐτὸν οὐχέτι θεάσῃ. 
Ὁ δὲ ὑποττρέψας δρομαῖος εὗρεν αὑτὸν τεθνηχότα, 


cite vobis nowas fossas bene ohsirucias, et implete 
eas vino, haurite jugiter et bibite. Rursus illo ex- 
cusante se cxcusationibus in peccalis et adhorla- 
lioui non &uscullanle, surgens multa de nocte 
magnus Pater egressus est οἱ recessit inde, hoc 
tantum avaro diceus : Hei mihi, praeceptor, tunc 
peenitebit te, cum niliil proderit, Non multo post 
aatutinos hymnos canentem. in monasterio sau- 
ctum Patrem intoleranidus repente morbus invasit, 
ut, cum absolvere divinum officium non posset, 
egressus in strotum corrueret, quo. ferre. dolores 
posset. Interim. ecce fratris Canisce illius fllius 
propere ingressus epistolam ejus ad Patrem attulit 
liujusmodi : Veni, Pater sancte, sume tibi multam 
pecunie vim, quam inepte collegi In perniciem ani - 
mz meze, ne forte illam diabolus rapiat. et lucrum 
ex ea mihi eripiat. Ecce enim jam morior et vocat 
me alterius vite tribunal. 


τῆς ψυχῆς μου, μή mug ὁ διάδολος αὑτὸν χαθαρπά- 
γὰρ λοιπὸν ἀποθνήσχω, καί με τὸ ἐκεῖθεν εἰσδέχεται 


45, Cum δας legisset, volebat quidem Pater ad 
eum ire, vincente suorum viscerum cháritale, ve- 
rum doloribus graviter oppressus,a proposito retra- 
hebatur. Ait ergo latori epistole : Non opus habet 
Christus patrui tui pecunia. Ipseenim dixit, « Red- 
dite qux sunt Caesaris, Caesari, et. quz? sunt Dei, 
Deo **. » Tu vero abi, propera, ;ivum quippe 
ipsum vero amplius non videbis. llle cursim rever- 
gus, mortuum reperit el facultates ejus a fisco ra- 


xal πάντα αὐτοῦ ὑπὸ τοῦ δημοσίου διαρπαγέντα. (, ptas. At vere beatus Pater, ubi tabellarius disces- 


Ὁ δὲ ὅσιος εὐθέως τῇ τοῦ ἀποχρισαρίου ἀναχωρή- 
σεις ὑποχιορήσαντος xal τοῦ χατέχοντος πόνου, ἐν 
ἐχπλήξει καὶ θαύματι χατέστη, ἐξιστάμενος ἐπὶ τῇ 
τοῦ Θεοῦ ἀφάτῳ προνοίᾳ, ὅτι βουληθέντα αὐτὸν 
πρᾶξαί τι παρὰ τὸ αὐτοῦ θέλημα, xal ἄχοντα δι- 
πχώλυσε. Τῶν δὲ ἀδελφῶν ἐν τῷ ὄρει ἐργαζομένων, 
χαὶ χυλιόντων τὰ χεχαυμένα δένδρα πρὸς τὸ ἀνοῖξαι 
χαὶ ποιῆσαι χώραν σιτοφόρον ἀντὶ ξυλοφόρου, εἶπε 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τῷ οἰχείῳ θεράποντι " "Ἔξελθε 
ἐν τῷ ὄρει πρὸς τοὺς χοπιῶντας, ἐπειδὴ « ὁ ἐχθρὸς 
ὑμῶν διάδολος περιέρχεται ζητῶν, τίνα χαταπίῃ. » 
Παραχρῆμα δὲ ἀναστὰς ἐπορεύθη, xai πᾶσαν τὴν 
ἡμέραν ἐχείνην οὐχ ἐπαύσατο περιερχόμενος τοὺς 
ἀδελφοὺς πάντας, ἐπιφωνούμενός τε xal ἀεὶ παραγ: 


γέλων προτεύχεσθαι, καὶ τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ p 


ἀποδιώχειν τὸν ἀντιχείμενον, Ἰδὼν οὖν ὁ διάδολο:; 
τὴν τοῦ ἀρχηγοῦ ἀσφάλειαν, xal τὴν τῶν ὑπηχόων 
περίφραξιν, περὶ ὥραν δεχάτην ῥίψας μέγιστον δέν- 
ἄρον, χαὶ ἕνᾳ χύνα φονεύσας ἀπῆλθε χατησχυμένος. 
Τινῶν δὲ͵ ἀδελφῶν περὶ τοῦ χυνὸς θλιδομένων, ἔφη 
ὁ μέγας, Καλῶς, ὦ ἀδελφοὶ, προσέταξεν ἡ θεία Γραφὴ, 
ἀεὶ προσεύχεσθαι ἡμᾶς, μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρα- 
σ:ιούς. Βουληθεὶς γὰρ ὁ διάδολος ἀδελφῷ ἐπαγαγεῖν 
κὸν θυμὸν αὐτοῦ, ὃν εἰς τὸν χύνα ἀπέδειξεν, ἐχωλύθη 
ὑπὸ Θεοῦ ἀγγέλον, χαθὼς λέγει ὁ ψαλμός " « Παρεμ- 


sit οἱ dulores abiere, admiratione et stupore corre- 
ptus est, ineffabilem Dei providentiam obstupe- 
scens, quod volentem seogere quidpiam prater ejus 
voluntatem et nolentem prohibuit. Fratribus perro 
laborem in monte sustinentibus in devolvendis 
ambustis arboribus, ut agrum apertum redderent 
et cultui aptum, ubi exdua silva erat, dixit Spiri- 
tus sanctus famulo suo : Egredere ad operantes 
in monte : nam « adversarius vester diabolus cir - 
cuit, quaerens quem devoret **. » Ille confestim 
surgens abiit et per totum illum diem circumiens 
non destitit  commonendis et excitandis fratribus, 
ut Jugiter orarent ct Jesu Christi nomine depellc- 
rent adversarium. Videns igitur. diabolus prasuliu 
vigilantiam et subditos bene vallatos, circiter boram 
decimam prostravit arborem maximam et eanem 
unum occidit, atque ita confusus abiit. Quibusdam 
vero fratribus mortem canis m«rentibus, dixit 
magnus Poter : Jure, o. fratres, divina Scriptura 
precepit Ὁ, ut semper oretur, neintremus in teu- 
tationem. Volebat sane diabolus in fratrem vibrare 
suam iram, quam ostendit in canem, sed ab ange'o 
Dei detentus est, sicut in Psalmo habetur : « 1m- 
wittet angelus Domini in circuitu. timentium cam 
et eripiet eos **, » 


Θαλεῖ ἄγγελος Κυρίου χύχλῳ τῶν φοθουμένων αὐτὸν, zal ῥύσεται αὐτούς. » 
s» δία}. xxi, 91. 31 Petr, v, 8. 9 Math. xx7n 40; 1 Thess. v, 17, '! Psal. xxxin, 8. 
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44. flujusmodi sermonibus ac monitis docebat A 


eos orare quovis loco et tempore, atque ita dzemo- 
num insidias declinare. Ut vero etiam rerum terre- 
narum affectu eos purgaret, discerentque ab eo 
vel ipsi vitae obedientiam praeponere, aliud quiddam 
egit memoria dignum, Moris erat beato Viro non 
à nalura profecti, sed virtute acquisili, sese quali- 
bet in re reprehendere : quare secum ipse solita- 
ri: vitae suavitatem szpe cogitans, eL quam sit omni 
sollicitudine vacuum nihil possidere, quodque spi- 
ritalium certaminum pugil, si cum fratribus se- 
deat, nullos faciatin virtute progressus; imo vix 
contingere possit, quin evadat deterior : live, in- 
quam, omnia secum cogitans, nimis vgre ferebat, 
esse sibi (hultos habitationis socios, et vel ipsa 
cum eis collocutio molesta erat, quod impedi- 
mento esset. meditationi mentis, el intus latentis 
actionis, quam experti soli sunt Deo. pleni Patres 
Antonius, Arsenius et Joannes Calybita. E contra- 
rio se offerebat dictum | illud Apostoli : « Nemo, 
quod suum est, quaerat, sed quod. multorum, οἱ 
salvi fiant **, » Visum ergo est ipsi periculum eorum 
facere, si quid eis absurdi przciperet : ut si nullo 
a.lhibito examine, nulla curiositate mandatunm ac- 
ciperent, essetsibi cum iis nna. vivendum, quod 
ea ratione possent ct illi consequi salutem, et ipse 
à suo instituto non rece.lere : si vero. contra. eve- 
niret, przferenda esset solitudo. Hanc igitur ob 
eausam die quadam peracto matutino officio. et 


μδ΄. Τουτοῖς τοῖς λόγοις xal τρόποις ἐδίδασχεν 
αὑτὸς ἐν παντὶ xatpip xal τόπῳ προσεύχεσθαι xal 
οὕτω τὰς ἐπιδουλὰς τῶν δαιμόνων ἐκτρέπεσθαι. Ἵνα 
δὲ χαὶ τῆς τῶν γηΐνων προσπαθείας αὐτοὺς ἀπαλ. 
λάξῃ, καὶ παιδεύσῃ αὐτηὺς προτιμᾷν τὴν ὑπαχοὴν 
χαὶ αὐτῆς τῆς ζωῆς, ἄλλο πεποίηχε xal αὐτὸ [uvf, 
pre ἄξιον. Ἔθος fv τῷ μακαρίῳ ἐξ ἀρετῇ; κτηθὲν 
o)x Ex φύσεως, τὸ ἐν παντὶ πράγματι ἑαυτὸν ἐπι- 
μέμφεσθαι. “Ὅθεν mde; ἐν ξαχυτῷ λογιξόμενος 
τὴν τῆς ἡσυχίας γλυκύτητα, χαὶ τὸ τῆς ἀχτημοτῦ- 
νῆς ἀμέριμνον, χαὶ ὅτι ὁ καθήμενος μετὰ ἀδελφῶν 
ἀγωνιστὴς εἰς ἀρετὴν οὐ προχόπτει, βία μήτοιγέ 
Tot xal ὑστερήσῃ ^ ταῦτα πάντα ἐνθυμούμενος 
ἐδυσχέραινε σφόδρα τῇ τῶν πολλῶν συνοιχήσει, xat 
ἤχθετο μέχρι χαὶ τῆ; αὑτῶν συντυχίας, ὡς ἔμποδι- 
ζούσης αὑτὸν τῆς χατὰ νοῦν θεωρίας, καὶ τῆς ἔνξο- 
θεν χρυπτῆς ἐργασίας" ἧς μόνοι πεπείρανται οἱ περὶ 
᾿Αντώνιον, καὶ ᾿Αρτένιον, xax Ἰωάννην τὸν Kaxufi- 
τὴν, τοὺς θεοφόριυς Πχτέρας. Τούτοις τοῖς λογισμοῖς 
ἀντεισήγετο τὸ τοῦ ᾿Αποστόλου * «€ Μηδεὶς τὸ ἑαυτοῦ 
ζητείτω, ἀλλὰ τὸ τῶν πολλῶν, ἵνα σωγῶσιν. » Ἕδοξε 
τοίνυν αὐτῷ πειράσαι αὐτοὺς Év τινι παραλόγον 
ἐπιταγῆς πράγματι ^ καὶ εἰ μὲν ἀδιαχρίτως καὶ 
ἀπολυπραγμόνως συγχαταθήσουνται, ἀρήσεσθα: τὴν 
συνοίχησιν, ὡς xal αὐτῶν οὕτω δυναμένων gu Tat, 
χἀχεῖνον τὴν ἰδίαν τάξιν φυλάξαι" εἰ δέ τι γένηται 
τοὐναντίον, τὴν ἀναχώρησι"» προτιμῆ sat, Διὰ ταύτην 
οὖ" τὴν αἰτίαν τῆς ἑωθινῆς ὑμνῳδίας ἐν μιᾷ τελε- 
σ)είσης, xal πάντων συνηθροισμένων, λέγει αὐτοῖς 


prasentibus omnibus, ὁ magnus Pater. habui. C ὁ μέγας" Πολλοὺς ἀμπελῶνας περυτεύχαμεν, à Πα- 


rermonem ; Vineta, Patres, multa. plantavimus, 
Wque nobis avaritia tribuitur, eo quod sint. ultra 
modum nostre indigenti, Agitedum, | cmdamus 
parlem eorum, nec relinquamus, nisi quod s«f- 
ἐς. 

45. His dictis, cum vidisset illos non abnuere, 
securim humeris tollens perrexit. ad. pulcliriorem 
el uberiorem vinee parlem, cunctis post eum 
WMiscquentibus, ne verbo quidem uno prolato. Nec 
enim dixerunt : lusanit homo iste, nescit, quid 
agat, lioe ninquam. visum, nunquam auditum est : 
sed facta prius. oratione. camperunt. mane. cz lere 
ugque ad horam tertian, Tunc. Pater, agnita filio- 
rum obedientia, quie antiquas historias exaequaret, 
pollicitus est. Deo. se usque ad. ultimum spiritum 
nihil illis prepositurum. Cum igitur divulgatum 
hoc esset, et. usque ad. montem Athlon. (55) et 
Siciliam fama celebratum esset, nemo rei causam 
assequi potuit : sed quidam aiebant monachos 
ebrios fuisse : alii Patris iram causabantur : alii 
vero, quod multas haberent possessiones, nec 


"9 [| Cur, x, 2t. 


τέρες, xai τοῦτο λογίζεται ἡμῖν ὡς πλεονεξία, διότι 
«^io» τῆς χρείας ἡμῶν ἐχτησάμεθα, Δεῦτε γό- 
ψωμεν ἐξ αὐτῶν, καὶ μὴ ἐάσωμεν εἰ μὴ μόνον τὰ 
αὔταρχες, 


με’, Ταῦτα εἰπὼν, xat ἰδὼν ὅτι συγκατατίθενται, 
ἄρνας tiw πέλεχυν ἐπὶ τῶν ὥμων αὐτοῦ, ὥρμησεν 
ἐπὶ τὸ χάλλιον χαὶ εὐφορώτερον μέρος τοῦ ἀμπελῶ- 
vos" ὁμηίως δὴ xal αὐτοὶ ἅπαντες ἠχολούθησαν. 
ὀπίσω αὐτοῦ, ἕν ῥῆμα καὶ μόνον ut; ῥήξαντες " xai 
οὐχ εἶπον, ὅτι Ὃ ἄνθρωπος ἐμάνη, οὐχ οἷδε τί ποιεῖ" 
τοῦτο ποτὶ οὔτε ἐφάνη οὔτε ἐχούσθη " ἀλλὰ εὐχῆς 
γενομένης ἤρξαντο χόπτειν ἀπὸ mui ἕως τρίτης 
ὥρας. Τότε γνοὺς ὁ Πατὴρ τὴν τῶν τόχνων ὑπ. 
αχοὴν ἀμκιυλληθεῖσαν τοῖς mád)ai ἱστορηυμένοις, δὲ- 
δωχε τῷ Θεῷ δεξιὰς μηδὲν αὑτῶν προτιμῆῖσαι μὲν 
χρις ἐσχάτης ἀναπνοῆς, Τούτου οὖν τοῦ ἔργον περι- 
φήμου γεγονότος val ἕξω; αὐτοῦ τοῦ ἁγίου ὄρους, xat 
ἕως τῆς Ξιχελίας, οὐδεὶς ἠδυνήθη χαταλαδέσθαι τοῦ 
πράγματος τὴν ὑπόθεσιν * ἀλλ᾽ ἄλλοι μὲν ἔλεγον, 
ὅτι οἱ μοναχοὶ ἐμε:θύσθησαν * ἄλλοι δὲ, ὅτι ὁ Πατὴρ 


Joannis Clei nota. 


(55) Athos mons est Macedoni;e, in mare ZEgeum 
instar peninsul;irexcurrens inter s:nes Sirymmonicum 
et. Singitienum, Plurima te altituline ejus scribunt 
Plinius. et alii : ab. [talis ἢ monte. santo, 3107 
&»o; ἡ Gracis, el Monas ir ἃ Turcis. sppellatur. 
Naminum il orum origo està. mulitudne. monas 
sieriorum. qua montem occupint, ubi ,ue 21 ca- 


logerorum, sem monachorum Grecorum solius 
Ordinis S. Basilii, monachi vero ad 6000 nume- 
rantur, ex quibus episcopi omnes. sub. patriarcha 
Constantinopolitano ad eeclesias  regendas de- 
sumuntur, De hoc igitur monte, ubi monasticz 
vire tot cultores liabitabant, sermo biographo 
cst. 
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ἐθυμώθη, xaX διὰ τοῦτο ἐπιίησε τοῦτο᾽ xai ἄλλοι, A sufficerent ad colendas omnes. Nec mirum hoc est, 


ὅτι πολλὰ ὄντα χαμεῖν οὐχ ἴσχυον. Kal τοῦτο οὐ 
θαυμαστὸν, ὅπουγε οὐδὲ αὐτοὶ οἱ συγχόψαντες ἤδει- 
σαν διατὶ ἔχυψαν, εἰ μὴ οἷς ἠδούληθη ὁ μέγας 
Πατήρ ἀποχιλύψαι. ΠΟΤῚ τῆς ἁγίας πέμπτη; τοῦ 
Πάσχα χαταλαδούση:, ἤνεγχέ τις ἰχθύας ἐν τῇ μονῇ 
χαλοὺ: xal μεγάλους, Ev χοφίνιον πλῆρες, ἵνα μι- 
κρὰν παράχλησιν λάδωτσιν οἱ ἀδελφοὶ ἐχ τῆςς πολλῆς 
χαὶ μαχρᾶς νηστείας" καὶ ἰδὼν αὑτοὺς ὁ Πατὴρ, ὅτι 
pixphe ἐγαλλιάσθησαν ἰδόντε; τοὺς ἰχθύας, εἴασε 
μὲν αὐτοὺς; ξύσαι, καὶ πλῦναι, καὶ ἑτοιμάσαι πρὸς 
τὸ ἐψῆσα! " τινὸς δὲ προσαίτου χαταλαθόντος͵ δέδω- 
xtv αὐτῷ ἅπαντας, μὴ ἐάσας ἐξ αὐτῶν οὐδένα. Οὕτως 
ἐπαίδευσεν αὐτοὺς Ex διαθέσεως ψάλλειν τό e Κύριε, 
ἐναντίον σου πᾶσα ἡ ἐπιθυμία μου" » καὶ τό * « Μερίς 
μου εἶ, Κύριε, καὶ χλῆρος ἐπιπόθητος. » Εὐχτήριόν 
ἐστιν ἐν τῷ ἄχρῳ Ῥυσιάνου τερπνότατον ἐπ᾽ ὀνόματι 
“ἧς ἁγίας ᾿Αναστασίας, χτισῆτν μὲν ὑπὸ Εὐπραξίου 
τοῦ βασιλιχοῦ, χριτοῦ γεγονότος Ἰταλέας xai Καλα- 
6pl;; , φροντιστήριον δὲ χγρηματίσαν παρθένων. 
Τούτου τὴν προστασίαν ἐπιστεύθη παρὰ τοῦ Εὐπρα- 
ξίου ὄντος ἐν Κωνσταντινουπήλει μοναχός: τις 
'Avtüvtos τῷ ὀνόματι * ὃ: χρημάτων δπάρξει περι- 
ἐρχόμενος, xaY ὑπὸ τοῦ θανάτου χατεπειγόμενος, 
ὑφομώμενος τὸ τῶν ἀρχόντων εὐάρπαχτον val 
εὑρόφιστον, ἐπὶ τὸν ἄτυλον πύργον χαταφεύγει 
Πατέρα τὸν ὅσιον * xai τοῦτον πάντων τῶν αὐτοῦ 
χαταστήσα; ἐπίτροπον, οὕτω λοιπὸν ἀφρονίστως 
πετέλευτηχεν. 


, 


μς΄. Ὅπερ ἀχούσας ὁ τοῦ Θ:οῦ oixovópoc, χαὶ αὶ 


σπλαγχνισθεὶς οὐ τοσοῦτον ἐπὶ τῷ ἀπελθόντι, ὅσον 
ἐπὶ τῇ τῆς μονῆς χαταστάσει" ἣν γὰρ. λοιπὸν ἐξ 
ἐχείνου ἀφανισθεῖσα χαὶ διασχορπισθεῖσα" εἰσέρχεται 
ἐν τῷ ἅττε:, xal τὰ μὲν ἐγχαταλείμματα τοῦ ἀποι- 
χομένου διεμέρισε τοῖς πτωχοῖς, xax ἐχχλησίαις, xai 
τῷ μοναστηρίῳ * πᾶσαν δὲ σπουδὴν κατεβάλετο τοῦ 
τὴν μονὴν χαταστήσασθαι, xai παρθένους ἐν αὐτῇ 
ἐμφυτεῦσαι ἀξίας τοῦ ἐπαγγέλματος. "Ὅπερ xai Θεοῦ 
συνεργοῦντος: τετέλεχεν, πάσας τὰς διεσχορπισμένας 
συνάξας, xat ἡγούμενην ἐπ᾽ αὐταῖ; ἐπιστήσας, οἵαν 
ἀπήτει ὁ λόγος " παρακαλέσας τοὺς οἰχήτορας πάν- 
πᾶς τοῦ χάστρου φροντίζειν αὑτῶν, ὡς ἀσθενεστέρου 
μέρους xat ὡς μέγα ὄφελος δι' αὐτῶν χαρπουμένους" 
λέγων αὑτοῖς χαὶ τοῦτο" “Ὅτι ἐάν τις ἐξ ὑμῶν τε- 
λευτήσῃ, xal βουληθῇ ἡ γυνὴ αὐτοῦ τοῦ λοιποῦ ἐν 
ἁγνίᾳ βιῶσαι, μὴ ἔχουσα δὲ ποῦ χαταφυγεῖν, ἑτέρῳ 
γάμῳ προσομιλήτῃ, ὑμέτερόν ig: πταῖσμα, τῶν 
μὴ σπουδασάντων (vx τοιαύτη πόλι; ἐν μοναστήρι:ν 
ἔχῃ. Ἔτι δὲ αὑτοῦ ἐν τῷ χάστρῳ προσκαρτεροῦν- 
Tog, χαὶ μιχρὸν ὑπὴ νόσου χαταληφθέντος, εἰστλῦε 
χαὶ ὁ μητρηπολίτης Καλαθρίας Θεοφύλαχτος, συν- 


35 Psal, xxxvir, 10. 3) Psal. cxvin, 57. 


quandoquidem nec illi ipsi, qui cecideran!, causam 
norant, cur cecidissent, nisi quibus ipse mag»us 
Pater detexit arcanum. Obtalerunt. quidam sancta 
feria quinta. Pasch» monasterio. co: be: egregio- 
rum et ragnorem piscium plenam, "t ποίει 
afficerentur refrigerio fratres, diuturno ac siimiz 7^ 

junio confecti : et cum vidisset illos Pater, conspe- 
ctis piscibus leviter exhilaratos permisit quidem 
desquamari pisces, lavari et ad coquenduim parari, 
sed omnes mendico cuidam tunc sese offerenti do 
navit, ne uno quidem relitto, Tta illos docuit. ex 
animo canere : « Domine, ante te omne desiderium 
meum ?*; » et : « Portio mea, Domine, et portio 
desiderabilis **. » Est oratorium in summa Rossani 
parte speciosissimum, sanctae Anastasize (36) dica- 
tim, ab Eupraxio imperiali quondam | judice Htali;e 
et Calabrie exsdificatim, quod postea. sacrum 
exstitit etiam domicilium virginum. Hujus sacri 
loci curam demandaverat idem. Eupraxius, dum 
esset Constantinopoli, cuidam monacho, Antonio 
nomine : qui eum essct pecuniosus et morti vicinus, 
timens rapacitatem principum cuncta absorbentium, 
ad tutissimam turrim, beatum Patrem confegit, 
quem svarum omnium rerum curatorem instileens, 
liber tum denum omni sollicitudine defunctus 
CB. 


46, Quod ubi cognovit Dei ceconomus, misertus 
non tam defuncti, quam status monosterii (jam enim 
d»fecerat, dispersumque erat ex eo tempore), ingres - 
sus est in oppidum ; et mortui quidem res quie su- 
pererant, in. pauperes et ecclesias et monasterium 
erogavit, omne vero studium posuit in restituendo 
monasterio et collocandis illic virginibus profes- 
sione dignis, Quod etiam, Deo adjuvante, perfecit, 
et quz dispersa erant, eas unum in locum redegit, 
prifecitque. illis ejusmodi feminam, qualem opor - 
tebat, rogans omnes civitatem incolentes, ut curam 
illarum susciperent, tanquam infirmioris sexus, 
unde etiam essent magnara percepturi utilitatem : 
illud insuper a !dens : Quod si quis vestrum dece- 
dat et uxor ejus velit in posterum. exlibem vitam 


D agere, si non sit, quo illa confugiat et proinde ad 


secundas nuptias transeat, vos in culpa eritis, qui 
studium non adhibueritis, ut tam. nobilis civitas 
unum habeat monasterium, Ceterum eum. adhuc 
moraretur in. vppido et in. morbum non. gravem 
incidisset, venit et metropolita Calabrize Theophyla- 
cius (57), et una cum ipso Leo domesticus (58) , litte- 


Joannis Clei notae. 


(56) Eupraxius is idem. videtur de quo paulo 
post : at is diu ante sacellum 5. Anastasi$ con- 
siruxisse censendus est, quandoquidem ejus admi- 
nistratio non parvo lempore videatur. sub Antonio 
fisse, a quo legata testamento bona acceperat et 
p*eperibus distribuerat S; Nilus, propter quam 
rem av.r απ deinde apud Enpraxium accusatus 


fuit, uti infra narratur, Verisimile porro est, re 

stauratum a Sancio parthenonem, postea ccuci- 

disse, nam illius apud Agrestam spe laudatuin 
mentionem non invenio. ] 

(57) An archiepiscopus, an przfectus palatinus ? 

Id suadere 

(58) Δομέστιχος tum. apud posteriores. Graecos, 
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Tzüssimi et eruditissimi viri. At vero sanctus A ἅμα δὲ αὐτῷ xat ὁ δομέστιχος Λέων, ἔνδρες γραμ. ' 


Pater Nilus populi turbam "ugiens et amicam quie- 
tem semper exoptians, parum ab oppido digressus, 
petiit. templüm eultoris ercibi Joannis Baptisiz, 
cujus eíiam vite institutum imhabatür, ibique 
cum Deo sermbeimbatüur totus in meditatione dcfi- 
3u$, 


ματιχώτατοι xal σοφώτατοι, Ὁ δὲ ὅσιο; Πατὴρ ἡμῶν 
Νεῖλος φεύγων τὴν τοῦ λαοῦ ὄχλησιν, καὶ τὴν φίλην 
ἡσυχίαν ἀεὶ ἀσπαζόμενος, ἐξῆλθε p.xp^v ἀπὴ τοῦ 
ἅστεος ἐν τῷ ναῷ τοῦ φιλερέμου καὶ Βαπτιστοῦ 
Ἰωάννου, οὗ καὶ τὸν βίον ἐζήλον, χἀχεῖ προσωμί- 
λει τῷ Θεῷ, καὶ τῇ μελέτη προσεῖχεν. 


CAPUT VII, 


Propositas sibi ez sacris Litteris quastiones resolvit, ex iisque proponefüles ad judicii timorem vitaque 
emendationem hortatur ; cum Judeo agere de Deo recusat ; habitum monasticum irridentibus imminentem 


divinam ulitonem praedicit. 

41. Prodiit ergo ad eum mctropolifa et do» es- 
licus et magistratus, mullique sacerdotes et populi 
non minfia pars. Porro inter viam iniere consilium, 


quís quíd illi proponeret e Scripturz arcanis, non B 


tam addíscendi studio, quam periculum faciendi. 
Sedebat e regione vir sanctus, et cum vidisset illos 
ad se venientes, secum dicebat : Ecce venient hi 
el sermonum noLis inanium ansas dabunt. Αἰ tu, 
Domine Jesu Cliriste, libera nos e laqueis adversá- 
Υἶ οἱ largire nobis, ut cogitemus et loquamur quz 
oportet, et agamus quie tibi placita sunt. Cum ita 
orasset, aperit librum, quem prx» manibus hshe- 
bat, et. íncidit forte in narrationem de iis qu:e 
revelata fuerant beato Simeoni, cognomento M nts 
admirabilis (59). Cum ergo illi prope accessissent 
et peracta salutatione consedissent, librum porrexit 
domestico magnus Pater, ut legeret ubi no'atum 
erat. llle os suum aperiens coepit legere multa 


pi. Ἐξῆλθεν οὖν πρὸς αὐτὸν μητροπολίτης xat ὁ 
δομέστιχος, χαὶ οἱ ἄρχοντες, καὶ τῶν ἱερέων πολλοὶ, 
xal λαοῦ μέρος οὐ βραχύτατον, Ἑ δουλεύταντο δὲ 
κατὰ τὴν ὀδὸν, τίς τι αὐτῶν ἐρωτήσῃ τῶν Γραφῆς 
ἀποῤῥήτων" οὐ tooujtow μαθεῖν, ὅσον πειρᾶσαι 
βουλόμενοι. Καθήμενος δὲ ἐξ ἐναντίας ὁ ὅσιος, xdi 
θεαδάμενος αὐτοὺς πρὸς αὐτὸν ἐρχομένους, λέγει ἐν 
ἑαυτῷ Ἰδοὺ νῦν οὗτοι ἐλθόντες εἰς ἀργολογίας 
ἡμᾶς ἐμδαλοῦσιν, ᾿Αλλὰ, Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, λύ- 
πρωσαι ἡμᾶς ἐχ τῶν παγίδων τοῦ ἀλλοτρίον, καὶ 
δύρησαι ἡμῖν ἐννοεῖν xal λαλεῖν ἃ δεῖ, χαὶ πράττειν 
τὰ σοὶ εὐάρεστα. Καὶ ταῦτα εὐξάμενος, ἀνοίγει τὴν 
ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ βίδλον, xal κατὰ συγχυρίαν εὑρί- 
σχει τὴν γενομένην ἀποχάγυψιν πρὸς τὸν ἐν ἁγίοις 
Συμεῶνα τὸν εἰς τὸ θαυμαστὸν ὄρος. Ἑ κείνων οὖν 
ἐγυισάντων, καὶ μετὰ τὴν προσχύνησιν χαθισάντων, 
ἐπιδίδωδιν ὁ μέγας τὴν βίδλον τῷ δομεστίχῳ τοῦ 
ἀναγνῶναι, ἔνθα τὸ σημεῖον ὑπῆρχε. 'O δὲ ἀνοίξας 


cum venustate el intelligentia. Cum autem  perve- C τὸ στόμα, ἤρξατο πάνυ εὐφυῶς xal νουνεχῶς ἀνα- 


fifsset in iocum illum,ubi dicitur,de mille vix unam 
reperiri animam his temporibus, qua in manus 
sanctorum angelorum de corpore excat ; capere 
quasi uno ore omnes dicere: Absit, non est verum, 
haereticus est, qui hoc dixit. Frustra ergo nos ba- 
ptizati sumus et crucem adoramus et Christi corpus 
sumimus et Christiani vocamur ? His et similibus 
verbis cum omnes coutradicerent, videretque San- 
vtus, nibil ad hoc a melropolita et. domestico re- 
sponderi, respondens ipse placide dixit : Quod sí 
vobis ostendero, et Dasilium magnum, et Chrysosto- 
mum, et beatissimum Ephrem, et Theodorum Btu- 
ditaimn, et Apostolum ipsuu,, ac Evangelium sentien- 
18 idem atque alffirmanies, quid peenarum vos, qui 
inconsiderate os aperitis et Spiritui saucto refra- 
gamini et tremcndis Pairum sententiis lzereseos 


yv Yat, "EX0óvtog xal εἰς τὸν τόπον, ὅπου λέγειν 
ἀπὸ μυρίων μόλις εὑρίσχεσθαι μίαν ψυχὴν ἐν τοῖς 
ἐνεστῶσι χρόνοις τὴν ἐν χερσὶ τῶν ἁγίων ἀγγέλων 
προερχομένην " ἤρξαντο πάντες ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος 
λέγειν * Μὴ γένοιτο " οὐχ ἔστιν ἀληθές “αἱρετιχός; 
ἐστιν ὁ λαλήσας. Λοιπὸν ἡμεῖς δωρεὰν ἐδαπτίσθημεν, 
χαὶ τὸν σταυρὸν προσχυνοῦμεν, xal χοινωνοῦμτν, 
xal Χριστιανοὶ λεγόμεθα; Ταῦτα xal τὰ ὅμοια 
τούτοις πάντων ἀντιλεγόντων, ἰδὼν ὁ μαχάριος, ὅτι 
ὁ μητροπολίτης χαὶ ὁ δομέστιχος οὐδὲν αὐτοῖς λέ- 
γουσιν, ἀπεχρίθη πραέως καὶ εἶπεν " Ἐὰν δὲ ὑμῖν 
ἀποδείξω χαὶ τὸν μέγαν Βασίλειον, καὶ Χρυσόστο- 
pov, xal Εφραῖμ τὸν πανόσιον, xal Θεόδωρον τὸν 
Στουδίτην, καὶ αὐτὸν τὸν ᾿Α κόστολον, καὶ τὸ ἅγιον 
Εὐαγγέλιον τὸν αὐτὸν σχοπὸν καὶ φρονοῦντας χαὶ 
λέγωντας, τί πείσεσθε ὑμεῖς οἱ ἀσχόπως τὰ στόματα 


Joannis Clej nola. 


ld suadero videtur,. quoa additur  Calabrie : 
metropolitam paulo — post appellat biographus 
arcebiepiscopunt. Si de hocce seimo est, non 
erat is MHossanensis, quippe ubi sedes tum 
temporis archiepiscopalis non erai, sed S, Seve- 
rua. 


tum apud medii xvi scriptores Latinos, varias 
signilicationes habet, przeter propriam, iu qua ab 
smliquis usurpatur. Venit non raro pro amtco, fa- 
miliari ; svpius pro diguitate szculari eaque va- 
r7. frequenter. pro munere ceclesiastico, ut varia 
apud Cangim in. Glossario Grzco-barbaro testi- 
1mnia Bdem [iciunt. Si archiepiscopus erat Tlico- 


hylactus, potuit Leo, qui demesticus ejus appel- 
atur, fuisse prefectus cantui ecclesiastico, qu;e di- 
gnitas non erat ὅς infimis, nli non est. liodie ir. 
Ccloris munus cantoris, 

(59) Simeones tres$ homonynios, Stylitas ap- 
pellatos, in Opere nostro inter sanctos recensui- 
mus, Prioris, qui Senior vocatur, Gesta. illustrata 
sunt 5 Januarii, alterius 96 Julii : de tertio deni- 
que, qui in Monte mirabili prope Antiochiam Sy- 
rig, ubi virtutibus et prodigiis claruit, nuntiatur, 
actum cst prolixe a Janningo ad 24 Maii. De scri- 
n ejus disseritur ibidem Comment. previi $$ 4 
εἰ ὃ. 
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διανοίγοντες, xal τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ἀντιπίπτηντες, Α notam inuritis, ob vitae veslrae nequitiam Teretis * 


καὶ τοὺς τῶν ἁγίων Πατέρων φριχώδεις λόγους alps- 


τικοῖς ὑποδάλλοντες διὰ τὴν ὑμῶν τοῦ βίου φαυλό-᾿ 


τητα : Λέγω δὲ ὑμῖν, ἀδελφοὶ, ὅτι Ex πάντων ὧν ἐψη- 
φίδασθε οὐδεμία ὑμῖν χάρις παρὰ t Θεῷ. Ποῖα 
εἴϑωλα͵ ἣ ποίαν αἵρεσιν χαταλείψαντες τῷ Χριστῷ 
προσεδράμετε; 

μη΄. Τολμᾷ τις ὑμῶν εἰπεῖν, ὅτι αἱρετικός εἰμι, 
καὶ εἰσελθεῖν εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ ; Οὐχὶ λιθοδοληθεὶς 
ὑπὸ πάντων ἀποκχτανθήσεται ? πληροφορήθητε, ὅτι 
ἐὰν μὴ ἐνάρετοι γένησθε xal σφόδρα ἐνάρετοι, οὐδ- 
9M ὑμᾶ: ἐξαιρήσεται ἑξῆς χολάσεως. Τούτων ἀκού- 
σαῦτες ἅπαντες, xal σφόδρα xal χαταπλατέντες, 
Ἦρῤξαντο στενάζειν ἅπαντες xal λέγειν * Obat ἡμῖν 
τοῖς ἁμαρτωλοῖς xal ἀϑλίοις. Λέγει αὐτῷ Νιχόλαος 


ὁ πρωτοτπαθάριος " Διατί, Πάτερ, λέγει τὸ Εὐαγγέ- 8 


λιον"ε Ὃς ἐὰν ποτίσῃ ἕνα τῶν μικοῶν τούτιων ποτῆ- 
ριον ψυχροῦ ὕδατος, οὐ μὴ ἀπολέσῃ τὸν μισθὸν a5- 
τοῦ ; » ἀπεχρίθη αὐτῷ ὁ Πατήρ᾽ Τοῦτο πρὸς τοὺς μηδ- 
ἐν ἔχοντας εἴρηται, ἵνὰ μηδεὶς προφασίσηται, ὅτι 
ξόλα οὐκ ἔχω, fva ποιήσω θερμόν. Τί δὲ ποιήσετε 
ὑμεῖς, οἱ καὶ αὐτὸ τὸ πυτήριον τὸ ψυχρὸν ἀφαιρού- 
μενοι τοῦ πτωχοῦ; Τούτου δὲ σιωπήσαντος, ἀν- 
σταται ἕτερος xal φησιν" Ἤθελον γνῶναι, ἅγιε Πά- 
*tp, εἴγε σέσωσται ὁ πανθαύμαστος Σολομὼν, 1| 
ἀπώλετο. Γνοὺς δὲ αὑτὸν ὁ Πατὴρ τῷ τῆς πορνείας 
πνεύματι χατεχόμενον, ἔφη πρὸς αὐτόν " "Ηθελον 
γνῶναι χἀγὼ περὶ σοῦ, εἴγε σώξῃ, ἢ ἀπόλλυσαι, TI 
γὰρ ὄφελος ἐμοί τε χαὶ σοὶ ἀκὸ τοῦ σωθῆναι τὸν 
Σολομῶνα !| χαταχριθῆναι' οὐ γὰρ ἐχεῖνῳ, ἀλλ᾽ ἡμῖν 
ἐντέταλται τό" c Πᾶς ὁ ἐμδλέψας γυναῖχα πρὸς τὸ 
ἐπιθυμῇ ται αὐτῆς, ἤδὴ ἐμοίχευσεν αὐτήν. » Καὶ τό" 
«ἘπΠτις τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ φθείρει, φθερεῖ toutov ὃ 
8:6. » Περὶ δὲ τοῦ Σολομῶνος μηδαμόθεν εὑρισχο- 
μένου ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ μετανοήσαντος μετὰ τὴν 
ἁμαρτίαν, καθὼ; εὑρίσχεται ὁ Μανασσῆς, τίς δύ- 
vaxat εἰπεῖν ὅτι ἐσώθη ; Μετὰ τοῦτον ἀνίσταται τις 
τῶν ἱερέων, χαί φησιν * Πάτερ ἅγιε, τί ἦν τὸ ξύλον, 
ὅπερ ἔφιγεν ὁ ᾿Αδὰμ ἐν τῷ παραδείσῳ xal χατ- 
εὐρίθη ; Ὃ δὲ ἀπεχρίνατο' "Ayp:ov μῆλον, Μειδια - 
σάἄντων δὲ πάντων, λέγει αὐτοῖς 8 μέγας " Μὴ γε- 
λάδητε ἐπὶ τούτῳ,, πρὸς γὰρ τὴν ἐρώτηδιν ἡ ἀπό- 
χρισις. Τὸ ξύλον ἐχεῖνο Μωῦτῃς οὐχ ὠνόμασεν * οἱ 
διδάσκαλοι πάντε; τὴν μὲν ἐνέργειαν εἶπον, τὸ δὲ 
εἶδος οὐχ εἶδον. Ὃ δὲ ἡ Γραφὴ ἀπέχρυψεν, πῶς 
ἡμεῖς ἀποχαλύψωμεν ; 

μθ΄, Σὺ μὲν οὖν àása; τὸ πῶς ἐπλάσθτς, πῶς 
ἐτέθῃς ἐν τῷ παραδείσῳ, καθὰ δὴ καὶ αὐτὸς ὁ ᾿Αδὰμ, 
xal τίς ἡ ἐντολὴ, μᾶλλον δὲ αἱ ἐντολαὶ ἃς παρέλα- 
δες καὶ οὐκ ἐφύλαξας, διὴ χαὶ ἀπέῤῥιψαι τοῦ παρα- 
δείσου, μᾶλλον δὲ τῆς βχοιλείας" xal πῶς ἄρα 
ἰσχύσῃς ἐπαναχάμψαι ἐπὶ τὴν ἀρχαίαν σου δόξαν τε 
xai τιμὴν, ἠρώτησας ὄνονα ξύλου μαθεῖν, ἑνὸς τῶν 


7 Mattb. x,/12,. ?* Mitth. v, 23. 


? D Cor. iw, 17. 


Dico autem vobis, fratres, propter δὰ omnia quae 
recensuistis, nullam a Deo vobis haberi gratiam. 
Qs idola, quam hzresim deseruistis et ad Christuni 
accessistis ? 


48. Audet quisquam vestrum dicere, hereti-üs 
sum el in saam ingredi civitatem. Nonne abomni- 
bus obruetur lapidibus et occidetur ? Pro certo-ha- 
hetote, nisi virtutem colueritis et toto animo colue- 
ritis, neminem vos a damnatione ereptarum. Cum 
liec audissent omnes, vehementer conterriti suspi- 
rare coeperunt et dicere : Va nolis peccatoribus οἱ 
miseris! Ait ipsi Nicolars (40) prolospatharins : 
Cur dicit. Evangelinm, Pater, « Quicunque potum 
dederit uni ex minimis is'is calicem a qm. frigidae, 
non perdel mercedem suam. ?**?* ? » Respondit Pa- 
ter: Hoc dictum ad eos est, qui. nihi! hahent, né 
quisquam excusatiónes ebtendat, Quod ligna non 
labeo, ul cálidatn parem, Sed vos quid facturi estis, 
qui et frigidam ipsam pauperi eripitis ? Cumis ta- 
cuissel, surrexit alius, et : Vellem, inquit, scire, 
sancte Pater, an eximius Salomon salvus sit, nec 
ne. Αἱ sanctus Pater, cum spiritü eum cognovisset 
luxurix deditum, ait : Ego quoque scire de te vel- 
lem, num salvus futurus sis, an periturus. Quid 
enim prodest mihi ac tibi, &ive sit salvus Salomon, 
sive perierit? Neque enim illi sed nobis praece 


; ptum illud est : « Omnis, qui viderit mulierem a 


concupiscendum eam, jam moechatus est eam ?* ; » 
etfllud : « Si quis Dei templum violaverit, dispet- 
det illum Deus**. » De Salomone vero, cum nus- 
quam in Seriptura reperiatur, qnod penitentiam 
egerit post péccatum, sicut de Manasse legitur, 
quis de illo poterit affirmare, quad salvus sit ? Post 
hunc surgit quidam sacerdos vet ait : Pater sancte, 
quodnam fuit lignum, de quo gustavit Adam ἰὴ 
paradiso οἱ damnatus est ? Respondit ille : pomu.n 
silvestre. Cum ad hoc subrisissent omnes, ait ma- 
gnus Pater : De hoc ne rideatis, nam interrogationt 
responsio congruit, Illius ligni nomen non expres. 
sit Moyses. Doctores omnes, quid actum fuerit, 
dicunt, sed genus pomi mon viderunt : quod 
Scriptura suppressit, quomodo nos exproma- 
mas ? 

49. Tu vero omittens quxrere quomodo creatus 
et in paradiso fueris positus sicut Adan, et quodnam 
fuerit praeceptum, imo vero prxwcepta, qua tibi 
data non servasti quamobrem e paradiso es ejectus, 
vel potius e regno, et qua ratione possis pristinam 
gloriam et lonorem recuperare, nomen ligni di 
scere voluisti, quod unum erat. ex omnibus, Quod 


Joannis Clei nola. 


(49) Σπαθάριος armigermm siguificat : Il czo2z2- 
θάριος primarium armrgerum, qua! dignitas inler 
liusteiores. recensebatur, quando — hinperatorum 
vel magnorun principem erai armigeri "αἱ 


suos eliam  babuisse przfecti provinciarum vi^ 
dentur, οἱ horum woupus non erat tam illu- 
sire. 


-— 
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vbletiam didicisses, rursus perquireres, quz illi A ἄλλων ἀπάντων - ὃ xal μετὰ τὸ μαθεῖν, ἀπορήσεις, 


folia, quz radix erat, aot cortex τ et pui procera 
esset arbor, an parva. Eit quis exponere possit, 
quod oculis. nunquam vidit * Ttespondens doinesti- 
«us ait, E:o quoque. Rater,'interrogabo. Quid sibi 
vult dictum illud Gregorii Theologi : Quomodo 
enim facile saluti erit aliena ci, quem perdidit pro- 
pria ? Et Pater ad illum : Hoc ἃ doctore tibidictum 
est, ne coufidas fore ut per mulierem possis con- 
sequi salutem. Quod etiam Apostolus castigato 
sermone usus affirmavit, dicens : « Unde enim scis, 
mulier, si virum salvum facies ν᾽ ? propterea certe, 
quia solet perdere virum. Si igitur, qux egressa 
est de carne Adz et propria ejus fuit soror, ut ita 
dicam, aul fllia, quinimo arctius illi conjuncta, 
transgressorem fecit virum et perdilioni tradidit, 
quomodo te ad virtutem permovebit quz aliena 
est a teet voluntate et positu et habitu et forma- 
tione? Cave igitur et ipse tibi et suspectam habeto 
wxorem. Hac et mulia alia cum illi dixisset, 


sermonibus eum quasi alio spectantibus ad 
monasticam — invitabat vitam : nam valde il- 
lum — amabst ob relucentem in 60 pruden- 
tiam. 


50. At ille respondit : sane quidquia exte con- 
silii, quidquid admenitionis est, sancte: Pater, 
utilitatis plenum est: verum in. sacro Evangelio 
legimus : Quod Deus conjunxit, homo non sepa- 
ret **, » Et magnus Pater : Si quidem homo sepa- 


τίς ποτ᾽ ἄρα ἡ ῥίζα, τί τὰ φύλλα xal ὁ φλοιός “ xat 
εἰ μέγα, ἢ pixpóv* xai τίς. δύναται ἑρμηνεῦσαι, 
ὅπερ τοῖς ὀφθαλμοῖς οὐδέποτέ τις εἶδεν ; ᾿Απεχρίθη 
ὁ δομέστιχος, xa! εἶπεν: Ἐρωτήσω x&yó, Πάτερ * 
Τί ἔστιν ὃ λέγε: ὁ Θεολόγος Γρηγόριος - Πῶς γὰρ 
σώσει ῥὁπδίως ἡ ἀλλοτρία, ὃν ἀπώλεσεν ἡ ἰδία ; Ὃ δὰ 
Πατὴρ πρὸς αὐτόν " Τοῦτό aot εἴρηχεν ὁ διδάσχαλος, 
ἵνα μὴ θαῤῥήσης, ὡς διὰ γυναιχὸς ἰσχύεις σωθῆναι. 
“Ὅπερ καὶ ὁ ᾿Απόστολος κεκολατμένως εἰπών" « Τί 
γὰρ οἶδας, γύναι, εἰ τὸν ἄνδρα σώσεις ; πάντως ὡς 
συνήθειαν ἐχούσης τοῦ αὐτὸν ἀπολλύειν. Εἰ γοῦν 
ἐχείνη ἡ ἐχ τῶν σαρχῶν τοῦ ᾿Αδὰμ ἐξελθοῦσα, χαὶ 
ἰδία αὐτῷ οὖσα, ὡς εἰπεῖν, ἀδελφὴ fj θυγάτηρ, ἢ 
μᾶλλον ὑπὲρ ταῦτα, παραθάσει τὸν ἄνδρα ὑπέξαλε 
xai ἀπώλεσε, πῶς εἰς ἀρετὴν» ἐλάσειε καὶ σώση ἣ 
σηυῦ ἀλλοτρία xal γνώμῃ xal θέσει χαὶ ἕξει χαὶ δια- 
miástt ; Πρόσεχε τοίνυν xal σὺ σεαυτῷ, xat ἀπὸ τῆς 
συγχοίτου σον πεφύλαξο. Ταῦτα εἰπὼν αὐτῷ καὶ 
ἕτερα πολλὰ, διὰ παραδολῶν ἦγεν αὐτὸν εἰς τὴν μο- 
ναδιχὴν πολιτείαν; πάνυ γὰρ ἢγάπα αὐτὸν διὰ τὴν 
συνετὴν κατάστασιν αὑτοῦ. 


v, Ὁ δὲ ἀποχρίνεται καί φησιν" “Ὄντως, Πάτερ 
ἅγιε, πάντα ὠφέλιμα καὶ συμθδουλεύεις καὶ νουθετεῖς, 
᾿Αλλὰ λέγει τὸ ἅγιον Εὐαγγέλιον * € Ὅτι οὖν ὁ Θεὸς 
συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω. » Λέγει αὐτῷ ὁ 
μέγας" Εἰ μὲν ἄνθρωπος χωρίζει, καλῶς εἶπας, Μὴ 


τατγεῖ, bene diceres, Ne separet ? At si diclum C χωριζέτω. Εἰ δὲ ὁ λόγος τοῦ εἰπόντος ἐστὶν ὁ χωρί- 


separat ita pronuntiantis : « Qui non reliquerit do- 
mum, aut fratres, aut uxorem, aut filios et cetera, 
non est me dignus ", quis est, qui opus hoc Deo 
gratum impedire queat ? Quis autem novit, an Deus 
fuerit, qui junxit, et non amor potius corporum et 
carnis voluptas, ob quam  monel Apostolus, ut 
propter fornicationem unusquisque suam uxorem 
hliobeat ?* ? [Lec et plura cum audissent, non. mo- 
dica utilitate percepta, recesserunt, admirantes 
virlutem οἱ sapientiam beati viri: ut. fmetropolita 
ipse diceret : Deo teste, fateor, magnum esse liunc 
Calogerum. Postero die vir sanctus de loco illo 
descendit, et cum ingressus essct in civitatem, 
a'cessit ad ewm Judzus qvidam, Domnulus no- 


ζων"ε Ὃς οὐκ ἀφῆχεν οἰχίας, ἢ ἀδελφοὺς, ἢ ἀδελφὰς, 
3, Ὑυναῖχα, ἢ τέχνα, χαὶ τὰ λοιπὰ, οὐχ ἔστι poo 
ἄξιος “» τίς ἐστιν ὁ τὸ θεάρεστον τοῦτο χωλύσων ; 
Τίς δὲ χαὶ οἶδεν, εἰ ὁ Θεός ἔστιν ὁ συζεύξας, καὶ 
οὐχὶ ἔρως; σωματιχὸς, xal ἡδονὴ σαρχὸς, καθὼς ὁ 
᾿Απόστολος λέγει" ὅτιε διὰ τὰς πορνείας ἕκαστος τὴν 
ἐχυτοῦ γυναῖκα ἐχέτω ; ν Ταῦτα xal πλείονα τούτων 
ἀχούσαντε:, χαὶ μεγάλως ὠφεληθέντες, ἀνεχώρησαν 
θαυμάζοντες τὴν ἀρετὴν χαὶ σοφίαν τοῦ μαχαρίου" 
ὡς xai αὐτὸν τὴν μητροπολίτην εἰπεῖν * Ὅτι ὁ θεὸς 
οἷδε, μέγας ἐστὶν ὁ Καλόγηρος οὗτος. Τῇ ἐπαύριον 

γατελθόντος τοῦ ὁσίου ἐχεῖθεν, χαὶ ἐν τῷ χάστρῳ 
εἰσεληλυθότος, ἔρχεται πρὸς αὑτὸν Ἰουδαῖός τις 
ὀνόματι Δόέμνουλος, ὃς ἣν αὑτῷ γνωστὸς Ex. νεότη- 


mine, qui notus illi erat a prima tate, quod D τὸς αὑτοῦ, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν σφόδρα φιλομαθῆ καὶ 


esset adimodum studiosus et in medendi arte non 
vulgariter doctus. Coepit ergo ad Patrem ita dicere : 
Audivi de aspera vivendi ratione, qua. te exerces, 
magnaque abstinentia et mirabar, sciens corporis 
tui habitudinem, quod non esses lapsus in epi- 
lepsiam. Ergo si libet, dabo tibi pharmacum 
temperamento congrueus, wt posthac toto vite 
tue lempore nul'um pertimescas  mo.bum. Ft 
maguus Pater : Unus, inquit, ex vestris IHlebraeus 
dixit nobis ἢ « Bonum est. confidere 
quam confiilere in. homine ??, » Nos. igitur con- 
üJentes nostro medico Deo et Domino 


in. Domino, 


nostro 


5] Cor. vir, 15, Ἢ Matth, xix, 6, Mati, 


MX, 39). 


ἰχανὸν περὶ τὴν ἰατριχὴν ἐπιστήμην. Ἥρξατο οὖν 
λέγειν πρὸς τὸν μαχάριον οὕτως" "Hxousa περὶ τῆς 
ἀτνχὴπεὼς 350, καὶ πολλῆς ἐγκρατείας, καὶ γινώσχων 
σώματός σου ἐθαύμαζον πῶς οὗ 
περιπέπτωχας ἐπιλήψει" ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ τοῦ νῦν, εἰ 
χελεύεις, ἐγώ σοι δώσω φάρμαχον πρὸς τὴν σὴν 
χρᾶσιν, ἵνα ἔχῃς αὑτὸ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς 
o9, xaY μηδεμίαν ἀσθένειαν φοῦ! on. Ἔφη αὐτῷ 
ὁ μέγας " Εἶπε πρὺς ἡμᾶς ἐξ ὑμῶν εἷς ᾿Εὐραῖυς " 

€ ᾿Αγαθὼν πεποιϑέναι ἐπὶ ia $4 πεποιθέναι ἐπ᾿ 
ἄ"ὔρωπον. » Πεποιθότες οὖν ἡμεῖς ἐπὶ τὸν laxph 
ἐπῶν θεὸν χαὶ Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν, εὖ 


^n χρᾶτιν τοῦ 


“6 Cor. v1, 3. 9 Psal. cvi, 8. 
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χρείαν ἔχομεν τῶν ὑπὺ σοῦ γενομένων φαρμάχων. A Jesu. Cliristo, 


Σὺ δὲ οὐχ ἄλλως bv: om ἐμπαῖξαι τοὺς τῶν Χριστια- 
νῶν ἀχεραίους, εἰ μὴ ἔν τῷ χαυχᾶσπθαΐ ce τῶν φαρ- 
μάχων μεταδοῦναι τῷ Niles. Τούτων οὖν ὁ ἰατρὸς 
ἐπαχούτας, 022b, πρὺς ts ἅγιον ἀπεχρίνατο. 

va. Ἦν δὲ ἐλθὼν μετ᾽ αὐτοῦ ἄλλος, xai λέγε: 
αὐτῷ" Εἰπὲ jui) περὶ Θεοῦ τίποτε" ἐπιθυμοῦμεν 
γὰρ που ἀχοῦσαι τῶν λύγων. Ὁ δὲ Πατὴρ πρὸς αὐ- 
τὸν" Ἔοιχεν ὁ λύγος σοῦ, ὦ Ἰουδαῖε, ἀνθρώπῳ mpos- 
τάσσοντι βρέφει τῇ χειρὶ χρατῆῇσαι τοῦ ὑψηλοῦ 
ὄξνδρηυ, χαὶ πρὸ; τὴν γῆν αὐτὸ ὑποχλῖντι, "Ὅμως 
εἰ βούλει μιχρόν τι περὶ τοῦ ἀχοῦσαι, λάδε σου τοὺς 
προφήτας μετὰ τοῦ νόμον, καὶ δεῦρο εἰς τὴν ἔρημον, 
ὅπον κἀγὼ ἐσυχάζω * ἔνθα σχολάσας τῇ ἀναγνώσει 
ὅπτας ἡμέρας ὁ Μωῦσῃ: ἐν τῷ ὄρει, μετὰ ταῦτα δὴ 
ἐρώτησον, χἀγὼ σοι ἀποχρινοῦμαι" « Eyo) ἀσατε γὰρ, 
φησὶ, xal γνῶτε, ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ Θεός, « Ὡς ἐὰν νῦν 
σοι περὶ Θεοῦ τι λαλήσιυ, xa8* ὕδχτο: γράφω, xai 
ἐπὶ θάλασσαν σπερῶ. ᾿Απεχρίθησαν οὖν ἅμα, χαὶ 
εἶπον" Οὐ δυνάμεθα τοῦτο ποιΐσαι, ἐπεὶ ἀποτυ.- 
ἀγωγοι γινόμεθα, xal ὑπὸ τῶν ἰδίων λιθοδολούμεθα. 
Οὕτω, φησὶν ὁ Πατὴρ, καὶ οἱ πατέρες ὑμῶν ἀπέθα- 
voy ἐν ἀπιστία, χαθά φησιν ὁ εὐαγγελιστῆς “ «Ὅτι 
πολλοὶ ἐχ τῶν ἀρχόντων ἐπίστευσαν εἰς τὸν Ἰησοῦν, 
ἀλλὰ διὰ τοὺς Ἰουδαίους οὐχ ὡμολόγουν, ἵνα μὴ 
ἀποσυνάγωγοι γένωνται * ἡγάπησαν γὰρ τὴν δόξα" 
τῶν ἀνθρώπων μᾶλλον, ἧπὲρ τὴν δόξαν τοῦ Oz02. : 
Ταῦτα εἰπὼν, xa: ἀπαλλαγεὶς αὐτῶν ἐξῆλθε πρὸ: 
τὸ μοναστήριον εἰς τὸ χελλίον αὐτοῦ, σχολάζων τῇ 


διωρίᾳ, xat τῇ μελέτῃ τῶν θείων Γραφῶν. Καὶ (1 


μετ ὀλίγον χρόνον ἐξέρχονται πρὸς αὐτὸν ἐχεῖσ- 
Νιχύλαος ὁ πρωτησπαθάριος, xal ὁ δομέστιχος 
Λέων, ἐπιθυμίᾳ ἐπιθυμοῦντες τοῦ ἀχοῦσαι τῆς διδα.- 
σχαλίας αὐποῦ. 

νβ΄, Καὶ δὴ γενομένης ἱκανῆς συντυχίας xat παρ- 
αινέσξως ὁ μὲν ἅγιος εἰσῆλθεν εἰς τὸ χελλίον αὐτοῦ, 
τῷ Θεῷ πάλιν προσανέχειν σπουδάζων " ἐχεῖνοι δὲ 
Eo πὸν ἀγαχλιθέντες ἐπὶ τοῦ χόρτου, xal μιχρὸν 
κουχούλιόν tivo; ἀδελφοῦ εὑρόντες, ἐτίθουν ἐπὶ 
τὸς χεφαλὰς αὐτῶν ἀλλήλων ὅ τε δομέστιχος xal 
ὁ πρωτοσπαθάριος γελοιάζοντες ἅμα χαὶ παίζοντες. 
Ὅπερ θεσσάμενος διὰ τῆς θυρίδος ὁ ὅσιος, xal σφό- 
ὅρα καταγνοὺς τῆς εὐτραπελίας αὐτῶν, ἐπέπληξεν 
αὐτοῖς αὐστηρῶς, xal φησιν" «Ὅτι τοῦτο ὅπερ ὑμεῖς 
υελοιάξετε νῦν, ἰδοὺ ἐλεύσεται ὥρα, ἐν f, ζητήσητε 
ἱἐπιθυμητιχῶς τοῦ περιδαλέσθα! αὐτὸ, χαὶ αὑτοῦ 
οὐ χαταξιωθήσεσυε. Καὶ ἄμα τῷ πριορατιχῷ τούτῳ 
λόγῳ φρίχη τε xal χεφαλαλγία τὸν δομέστιχον περι- 


^ Psal, xiv, 11. ** Joan. xut, 43, 45. 


Joennis 


(44) Bailetus in saneti nostri elogio seribit, 
bvperatores. Orientis. Basiliun. ΠΠ et. Constanti- 
num fravrom ejus, Junioreim dietum, Porphyro- 
genitum, anno 975 ad imperium promotos,sequenti 
auno in. [alam misisse Leonem comitem domesti- 
cormm et Nicolau.n protospatliariu m qui Calabriam 
aliosque — possessiones ibidem — Orientis. imperio 
subditas regerent.. Addit, hosce, cum advenissent, 
muliaque de S. Nilo audivissent, cum metropolita 
Tueophy!acto αὐ illum ivissc cusdemmque illi qui. 


nor indigemus — pharmacis a te 
confectis, Tu vero non aliter poteris illudere 
simp'icioribus Christianis, quain si te jactes, quod 
Nilo dederis detuis medicamentis. Medicus, liis au- 
ditis, nihil respondit. 

51. Venerat porro. cum iilo quidam alius, qui 
dixit : Dic nobis aliquid de Deco, cupimus. enim 
audire tuos sermones. Cui Pater : Videris, Jude, 
perinde loqui ae si quis. infantem juberet manu 
prehendere proceram arborem et inflectere usque 
ad terram ; si tamen cupis modicum quid de 
Deo audire, accipe prophet»s cum lege et veni irt 
eremum, ubi et ipse remulus dego, el postquam 
ibi lectioni vacaveris pcr 100 dies, quot Moyses 
in monte, tunc interroga!o, et ego tihi respondeho: 
« Vaeate enim, inqui, εἰ videte, «quoniam — ego 
sum Deus **, » Nam si quid tibi nunc dixero 
de Deo, in aqua scribo e! ;emen in mare jario, 
Responderunt illi simu! : Hoc facere non pos- 
sumus, ejiciemur quippe e synagoga et. nostri la- 
pidibus mos obrueni. it sanctus Peter: Vestri 
quoque patres similiter ininfidelitate mortui sunt, 
ut evangelista inquit ; « Quod multi ex principibus 
crediderunt in eum, scd propier. Jud:os non con- 
firebantur, ut e synagog: non ejicerentur. Dile- 
xerunt enim gloriam Lowminuin magis quam 
gloriam Dei **. » [Hiec ilis cum dixisset et ab 
eis recessisset, egressus in inonasterium, 58 
coniulit in cellam, vacans contemplationi et 
meditationi divinarum Scripturarum. Et elapso 
non multo tempore, profecti. sunt illuc ail. eum 
Nic.laus protospatharie: et Leo domesticus (41), 
desiderio flagrautes audiendi doctrinam et admoni- 
tionem ejus. 

52. lMaque post longum congressum et adlior- 
tationem Sanctus quidem se recepit in cellam, 
Deo rursus vacare studens ; illi. vero foris, ubi 
collibitum fuit, in herbam se prosternentes, cum 
fratris. cujusdam cucullulam — reperissen!, alter 
alterius. capiti imponcbat per risum ludibrium 
domesticus el protospatlarius. Quod vir sanctus 
cum per fenestram conspexisset el lusum eorum 
vehementer improbassct, severe. illos. increpavit, 
dicens : Hoc, quod vobis ludibrio nunc est, erit 
cum avide qumeretis, ut. vestrum. contegal caput, 
nec habere poteritis, Simul atque prwsagienie 
animo dieta hee sunt, horror. dolorque— capitis 
domesticum invasit. Qui dumum e vestigio rediens 


Clei note. 


stiones superius num, 46 proposuisse : in Leonis 
denique paulo post mortui locum suceessisse Eu. 
praxium, de quo infra. Unde he omma. Bailletis 
hauserit, nescio : at 8i ducein non habet, nt opinor, 
miror, hominem toties Metaphrasteu culpare, qui 
tam confidenter ipse de suo pluriwa ex conjecturis, 
iisque non satis felicibus, Vitis inserit. Talia sane 
sunt epocha, cui gesta  afligit, comitatusque 
domesticorum Leonis, el Eupraxii post — illum 
successio, 
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el in lectum se prosternens, jussit vocari sibi A écyev* ὅστις xa παραχρῆμα ἐπιστρέψας εἰς τὸν 


reverendum aliquem sacefdotem. [5 cum venisset 
el propius ad lectum accessisset, ut, cur vocatus 
esset, causam cognosceret, invenit eum jam 
vita functum, Ex quo timor invasit eos, qui 
redeuntem illum e monasterio. comitati erant, 
et mirabantur omes, quod sanctus pradixe- 
rat. 


ἴδιον οἶχον, καὶ ῥίψας ἑαυτὸν ἐν τῇ χλίνῃ, ἐκέλευσε 
χληθῆναι αὐτῷ τινα τῶν εὐλαδῶν ἱερέων. Ὃς ἐλθὼν, 
καὶ τῇ χλίνῃ ἐγγίσας πρὸς τὸ μαθεῖν τῆς χλήσεως 
τὴν αἰτίαν, εὗρεν αὑτὸν ἤδη ἀποθανόντα. Τούτου δὲ 
γενομένου, φόδος ἐπέπεσε τοῖς αὐτῷ συνοδεύσασιν 
ἀπὸ τοῦ μοναστηρίου, xal πάντες ἐθαύμαζον τὴν 
πρύῤῥησιν τοῦ ἁγίον. 


CAPUT VIII, 


S. Nilus fngitans adulationis Euprazium Calabrie praefectum increpat morboque casiigalum. et pani- 
lentem. monachaii habitu induit, qui paulo post pie moritur. Testamento legata αὖ illo bona 
sanctus Pater administrare recusat ;. ducis filium aliosque plures malo diemone et. variis morbis 


liberas. 


55. Qu'dam ergo improbi et adulatores Constanti- 
nopolim profecti accusarunt beatum virum apud 


vy Τινὲς οὖν xavzve( εχεῖς τε καὶ χήλαχες ἄνθριυ zo- 
ἀνελθόντες ἐν Κωνσταντινουπόλει ἐλοιδόρησαν thv 


»ures Eupraxii, judicis imperialis (42), quasi mo- p μαχάριον cl; τὰ ὦτα τοῦ βασιλιχοῦ Εὐπραξίον, ὡς 


nasterium ejus esset depopulatus et subripuisset, 
qu:e erant Antonii, Ille vero hujusmodi calumniis 
irritatus scripsit cuidam ex suis procuratoribus 
m'nas in Sanctum jactans ac dicens : Cum divinus 
favor bene valentem eo me perluxerit, videbo, 
quis ille sit monachus Nilus, et quisnam imperialis 
Eupraxius. Cum ergo pervenisset ille cum malto 
fastu et pompa, constitutus enim erat ab impera- 
toribus [taliz et Calabri:w judex, omnes provineiz 
abbates ad illum cum muneribus et assentalione 
ibant, favorem ejus et pracsidium sibi aucupntes. 
Αἱ vero eximius Pater Nilus, ne vel minas hominum 
pavere videretur, vel confidere in principibus, quos 
improperantis sensu filios hominum vocat regius 


λεηλατήσαντα τὸ αὐτοῦ μοναττήριον, χαὶ τὰ τοῦ 
᾿Αντωνίου πράγματα νοσφισάμενον. Ὃ; ταῖς τοιαύ- 
παῖς συχοραντίαις ἀγριωθεὶς, γράφει τινὶ τῶν ἐπι- 
τρόπων αὐτοῦ ἀπειλῶν τῷ & ly καὶ λέγων - "Ost 
ἀξιώσειέ με ὁ Θεὸς ὑγιαίνοντσ χατελθεῖν, xal γνω. 
ρἶσαι τίς ἐστιν ὁ χαλόγηρος Νεῖλος, χαὶ τίς ὁ βασι- 
wg Εὐπράξιος. Κατελθόντος δὲ αὑτοῦ μετὰ πολλῇ: 
ἐπάρσεως «al φαντασίας, διὰ τὸ χατασταθῆναι αὖ - 
τὸν ὑπὸ τῶν βασιλέων χριτὴν Ἰταλίας τε xal Καλα- 
Θρίας, ἅπαντες μὲν οἱ ἡγούμενοι τῆς χώρας προσ- 
ἤρχοντο αὑτὸ μετὰ δώρων xal χολαχείας, τὴν αὐτοῦ 
ἀντίληψίν τε χαὶ βοήθειαν ἔχειν παραχαλοῦντες " ὁ 
δὲ θεσπέσιος Πατὴρ ἡμῶν Νεῖλος, ἵνα μὴ Sir, fi 
ἀπειλὰς ἀνθρωπίνας θργεῖσθαι, f| πεποιθένα: ἐ π᾿ 


l'ropheta, in quibus non est salus **, nec adulato- C ἄρχοντας, τιὺς ὀνειδιστιχῶς υἱοὺς ἀνθρώπων χλῃ- 


rum more accessit, nec muneribus delinivit. su- 
perbientis animi minas, sed quiete in. suo sedens 
monasterio preces. ad Deum fundebat pro univer- 
sorum el principis aninze salute, Ex. quo factum, 
"t cor illius insolentis majori fureret iracundia, 
quod hono:aretur et. olservaretur 3b. ominibus, a 
beato viro manifeste negligeretur, Quare et scrn- 
tando defecit sdlversus virum justum ansam iniqui- 
tatis. Nam fleri non potest, ut. cognoscatur via co- 
lubri super petram "ἢ, sicut peque principis nequitia 
in homire coronato, 


θέντας παρὰ toU προφητάναχτος, οἷς οὐχ ἔστι σω- 
τηρία * οὔτε προσῆλθε θωπευτιχῶς τε xal χολαχευ- 
τιχῶς, οὔτε μὴν δώροις ἐξεμειλίξατο τὴν ἀπε:λὴν 
τῆς; αὐτοῦ αὐθαδείας τε xax θρασύτητος * ovy sten) 
δὲ μόνον εἰς τὸ χελλίον αὐτοῦ ἐν τῷ ἰδίῳ μοναστηρίῳ, 
τὸν Θεὸν ἐδυσώπει ὑπέρ τε τῆς τοῦ χέσμου παντὸ: 
καὶ τῆς τοῦ ἄρχοντος Ψψυχιχῆς σωτηρίας. "Ὅπερ. εἰς 
TÀclowa θυμὸν χαὶ μανίαν ἀνῆψε τὴν χαρδίαν τοῦ 
ὑψηλοφρονοῦντος, ὡς παρὰ πάντων τιμωμένου χαὶ 
θεραπευομένου, ὑπὸ δὲ τοῦ ὁδίου σαφῶς περιφρο 

νουμένου" διὸ χαὶ ἐξέλιπεν ἐξερευνῶν πρόφασι, 


ἀνομίας κατὰ τοῦ δικαίου, Οὐ γὰρ δυνατὸν γνωσθῆναι ἴχνος ὄφεως ἐπὶ πέτρης, ὥσπερ οὖν οὐδὲ πονη- 


εἰαν ἄρχοντος ἐν ἀνθρώπῳ χατεστεμμένῳ. 

554. In his illum maligne et perfidiose agentem 
repente. perniciosus morbus adoritur et innocentia 
venerandi Patris autevertit, Morhus enim αἰ ἴδηι, 
cui g»ngrzna nomen est, pilendorum ejus summam 
partem, hoc est glandem coepit. depasei, et medi- 
corum quidem sollicitudinem fristra esse, osten- 
deliat, peenas atem exigebat ab iustrumnto luxu- 
rie, por qud. ille. nànre lozibus. iute:peranter 


evpal c any ἢ. δ᾽ Prov, xxx, 19. 


νδ΄, Ἕν τούτῳ γνωσιμαχοῦντός τε xal movnptus- 
μένου, ἐπέστη ὄλεθρος αἰφνίδιος, καὶ ἡ εὐχὴ τοῦ τι- 
μίου Πατρὸς; αὐτὸν προχατελάδετο. Πάθος γάρ τι 
τὸ λεγόμενον γάγγραινα περὶ τὴν βάλανον τοῦ παι- 
δογόνου μορίου αὐτοῦ ἐχφυῖν, τῶν μὲν ἰατρῶν ἄπρα- 
χτὸν διήλεγχε vh περιοδείαν, δίχας δὲ εἰσεπράττετο 
τὸ τῆς ἀτωτίας ὄργανον, δι᾽ ὧν ἀκρατῶς τὸν τῆς 
φύτειο; νόμον ἐξύδριτεν. Ἐλθὼν οὖν εἰς συναίσθησιν 


Joannis Clei notam. 


(A318 χτιλιχὶς deterpretatur: Carvophilus j2di- 
can seperia'e n, δ σίους. regium el alibi regalem 
adjective, Congies. in. Glossario. Graeco Barbaro 
exempis sHesat, obi pre variis. ollieiis sumitur ct 
ini Gloss. io Med, Lat, locat luae: nestram  pre- 


fert, in quo judex significetur. Certum | est, digni- 
latem. quamdam: similem. eamque. inter preci- 
puas designari, ideoque etiam | Caryophilus post- 
“Ὁ won inepte Eupraxiuin. proregem — appellat, 
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αὐτοῦ, χάϊ μεμψάμενο, τὴν χατὰ τοῦ ἁγίου θρατύ- A abusus erat. Suum igitur agnoscens errorem, sibi- 


117a ἑαυτοῦ" ἦν γὰρ ἐχέφρων Ixaviz ὁ ἀνὴρ, εἴ χσὶ 
τετύφωτο τῇ τῆς ἐξουσίας ὑπεροχῇ " ἱχέτης χαθ- 
ἔσταται ὁ πρώην ἐμδριμώμενο; ταῖς ἀπειλαῖς, εἴ 
πως τῆ; θέας ἐπιτύχῃ xal μόνον εὐλογίας τε χαὶ 
συγχωρήσεως τῆς παρ᾽ ἐχείνου ἀξιωθείη. Ὁ δὲ Πα- 
τὴρ πρὸς μὲν τὸ παρὸν ἀνεδάλλετο τὴν χατὰ πρότ- 
tx0v ὁμιλίαν, μήτε ἔχεῖνον χαταδεχόμενος ἐρχόμενον 
ἐν τῷ μοναστηρίῳ, μέτε αὑτὸς βουλόμενος ἀπελθεῖν, 
χαὶ τὴν δέησιν αὐτοῦ ἐχτελέσαι, τῷ τοιούτῳ γοῦν 
τρόπῳ τὴν σωτηρίαν αὐτῷ πραγματευόμενος. "Hàct 
γὰρ ἐν εὐθέτῳ χαιρῷ καὶ τῷ τύφῳ δεόντως χατὰ 
τῶν ἀναισθήτων χρήσασθαι. Ὧ; γοῦν ἐπὶ τριετῇ 
χρόνον ἡ θεόπεμπτος ἐχείνη νόσος χατὰ σμιχρὸν 
&valósasa τὰ χρυπτόμενα μόρια, προσήγγισε λοι- 
zl» τῷ καιριωτάτῳ τῶν μελῶν, xal θάνατον ἠπείλει 
τῇ τούτου διαφθορᾷ, τότε πορεύεται mpb; αὑτὸν ὁ 
ψυχιχὸς ἰατρὸς, δυσωπηθεὶς ταῖς οἰχτροτάταις αὑτοῦ 
ἐπιστολαῖς, Ἰδὼν τοίνυν τὸν ὅσιον ὁ βασιλιχὺς, καὶ 
περιλαδὼν τοὺ; τιμίους πόδας αὐτοῦ, τοσοῦτον πλῆ- 
θος δαχρύων ἐξέχεε χαταφιλῶν αὐτοὺς, (2*6 xal 
αὐτὸν ἅγιον Πατέρα καὶ πάντα; τοὺς συμπαρεστη- 
χότας συνθρηνεῖν αὐτῷ, xxi χλαίειν σφοδρῶς. Οὐδὲν 
γὰρ ἄλλο εἰχάσαι ἣν xal ἰδεῖν παρ᾽ αὐτοῖς. f| τὴν 
πόρνην ἐν χατανύξει xazéyousav τοὺς Σωτῆρος πόδας, 
χαὶ ἄφεσιν τῶν πλημμελημάτων. 


w'. ᾿Ιδὼν οὖν αὐτὸν ὁ Πατὴρ χορτασθέντα τοῦ 
χλαυθμοῦ, καθάπερ βρέφος τοῦ οἰχείου μαστοῦ, 


que crimini dans, quod in sanctum virum procacior 
fuisset (erat quippe satis prudens, quanquain fastu 
elatua ob excellentiam potestatis) supplex efficitur, 
qui pridem comminationibus infremebhat, si quo 
modo illum posset vel contueri tantum, veniamque 
ab eo cum benedictione impetraret, At Pater tunc 
quidem differehat congressum, nec se coram prz- 
bebat videndum, aut permittens, ut llle ad mona- 
sterium accederet : aut ipse ad illum ire cogitans, 
ut roganti satisfaceret, nimirum hac ratione saluti 
ejus consulens, Sciebat enim in tempore fastu 
etiam decenter contra insipientes utj. Evgo post- 
quam irienniomorbus ille a Deo iummissus paulatim 
verenda absumpserat perveneratque ad przcipuam 
corporis parteus, et mortem ea corrupta mipaba- 
tur, tunc spiritalis medicus profectus est, permotus 
luctuosissimis ejus epistolis, Ubi prorex sanctum 
virum conspexit, venerandos amplexatus pedes, 
tantam eos deosculando profudit lacrymarum vim, 
ut sanctus ipse Pater et astantes omnes simul. lu« 
gerent et vehementes ederent fletus, Niliil enim aliud 
videre apud eoserat, quam peccalricis imaginem 
contrito animo teneutis Salvatoris pedes, et petentis 
erratoruin veniam, 


55. Ubi jam exsaturatun fletu vidit Pater, Instar 
infantis, qui lac ex uberibus abunde suxerit, exe 


ἐχτείγα; τὴν χεῖρα ἐπελάδετο xal ἀνέστησεν αὐτόν. C tendit manum et apprehendens erexit, lle vero 


Ὁ δὲ πᾶσι χελεύσας ἐξελθεῖν ἀπ' αὐτοῦ, ἤρξατο 
ἀπογυμνοῦσθαι σὺν τοῖς Ψυχιχοῖς πάθεσι xal τὰ 
σωματιχὰ, χαὶ δαχρύων ἔλεγεν" Ἰδοὺ, τιμιώτατε 
Πάτερ τριετίαν, ἡμέραν xa νύχτα βεδχσάνισμαι 
ὑπὸ τοῦ δεινοτάτου πάθους, πόνοις δριμυτάτοις xal 
ἀφάτῳ δυσωδία πιχτεύων" ἣν οὔτε πλῆθος προστρι- 
δόμενος μύρων, οὔτε μὴν τῇ πυχνότητι τῶν ἱματίων 
παλαιῶν" ἑπτάχις γὰρ τῆς ἡμέρας ἀλλάσσω " Exqu- 
Ὑεῖν ἠδυνήθη. ἮΗν δὲ τὸ πάθος, ὡς ὁ μακάριος ἔλε- 
γεν, ὑπὸ τὸ ἦτρον αὐτοῦ ὥσπερ ἀπὸ διαδήτου ὅει- 
χϑὲν, xaX. ἔχον &x τῶν χεχωρισμέων μορίων οὐδέν. 
Πάλιν οὖν τὰς χεῖρας τοῦ διχαίου χρατῶν ὁ βασιλιχὴς, 
καὶ πλύνων αὐτὰς τοῖς δάχρυσιν ἔλεγεν" ᾿Ελέησόν με 
διὰ τὸν Κύριον, μιμητὰ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ, χαὶ χα- 
ταζίωσον ταῖς τιμίαις σου ταύταις χερσὶν ἀποχεῖραί με 
τὸν πανάσωτον᾽ ἐπειδὴ ὡμολόγησα τῷ Θεῷ τοῦ γενέ- 
σθαι μοναχός. Λέγει οὖν πρὸς αὐτὸν ὁ Πατήρ " Οὐχ ἕξε- 
στί σοι ἀνθρώπῳ συνετῷ ὄντι, καὶ σφόδρα πεπαιδευ- 
μένῳ τὰ τῶν χοινῶν ἀνθρώπων λόγια φρονεῖν τε χαὶ 
λέγειν "ἅπαντες γὰρ οἱ τοῦ θείου βαπτίσματος χατ- 
ἀξιωθέντες, xal ἀμόλυντον ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας μὴ 
φυλάξαντες τοῦτο, χωρὶς πάσης ὁμολογίας χρεω- 
στοῦσι πάλιν τὸ μαχάριον τοῦτο βάπτισμα’ ὅπερ διὰ 
πολλὴν εὐσπλαγχνίαν καὶ ἀγαθότητα τοῖς ἀνθρώποις 
ὁ θεὸς ἐδωρήσατο, πλουσίοις χαὶ πένησι, βασιλεῦσι 


jussis egredi omnibus, denudare coepit cum morbis 
animi et. corporis mala et lacrymando aiebat : En 
veneFande Pater, diu nocuíque per triennium 
gravissimo hoc malo afflictaàtus sum, acerrimis 
oppressus doloribus et inenarrabili fe!ore, quera 
neque unguentorum adhibitorum copia, neque 
mutatione crebra vestium, qua septies utor per 
dies singulos, effugere polui. E:at porro morbus, 
uL beatus Pater narrabat, sub pectine, quasi cir« 
οἷο circumacto deseriptus, ut pendentium  mem« 
brorum nihil superesset. Rursus igitur prorex san- 
cli viri manus tenens et rigans lacrymis aiebat 1 
Miserere mihi per Dominum, Christi Domini iaris 
tator, nec me dedigneris hisce venerandis manibus 


D omni luxuria plenum monachi tonsura insignire, 


promisi enim Deo monasticum subire institutum, 
Ad quem Pater : Non licét tibi viro prudenti el 
perquam docto sapere aut loqui more multorum, 
omnes enim, qui sacrum baplisma suscepere, nec 
purum illud ab omni peccato servavere, sino quovis 
voto tenentur ad sacrum hoc recipiendum bapti- 
sma (43), quod pro multa sua. clementia el bonis 
tate Deus hominibus donavit divitibus οἱ egenis, 
regibus et principibus, sacerdotibus et pontificibus 
et cuivis. anime volenpi, uno temporis momeniQ 


Joannis Clel note. 


fà») Ad dolorem scilicet sincerum et pani- 
luam de peccatis cominissis, Hanc porro illis 
seculis testari. etiam mastui principes. solebant, 


ji rei 
obvia. 


assumpto monachali ccu. panitentie habitu : eus 
innumera — exempla — sunt εἰ passi 
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renasci, sieut aquilae juventus, el prxlteritorum A χαὶ ἄρχουσιν, ἱερεῦσί τε xa! ἀρχιερεῦσι, xai πάσῃ 


impetrare veniam delictorum, Quod vero aiebas, 
ut te tonderew, ego sane nionachorum minimus 
sum, nullo sacerdotii gradu ornatus. Hic metropo- 
lita est (erat enim ibi per id tempus sancte. Seve- 
rine (41) metropolita?, presto. sunt. episcopi et 
archimandritze : ipsi vota iua expleant : quis. ego 
sum, ut me immisceam ? llle rursus sancti Patris 
manus deosculans precari simul οἱ obtestari, ne 
opus hoc alii permitteret, sed habitu sanclo eL apo- 
stolico ipse illum iniveret, fieretque sibi sequester 
sd Deum et patronus. 


ψυχῇ τῇ βουλομένῃ ἐν μιᾷ χαιροῦ ῥιπῇ ἀναγεννη- 
ὑῆναι ὡς ἀετοῦ fj νεότης, xal πάντων ἀπαλλαγῆναι 
τῶν προημαρτημένων. Καθὼς δὲ ἔφης περὶ τοῦ με 
ἀποχουρεῦσαί σε, εὐτελὲς χαλογτρίζειν εἰμὶ ἐγὼ, 
μῃδένα χεκτημένος βαθμὸν ἱτρατιχόν, Ὧδε umzpo- 
πολίτης ἐστίν ἦν γὰρ τότε ἐχεῖ ὁ τῆς ἀγίας Σεύτ- 
ρίνης μητροπολίτης * ὧδε ἐπίσχοπης xal ἀρχιμαν- 
δρῖται εἰσίν * αὐτοὶ τὴν ἐπιθυμίαν σὴν πὴτ $2093 
xal ἐγὼ τίς εἰμι, ἵνα μεσάζωμα:; Ὃ δὲ τιαλιν τὲς 
χεῖρας χαταφιλῶν τοῦ θείου Ilazphz παρεχάλει ὁμοῦ 
καθορχίζων τοῦ μὴ ἄλλῳ τινὶ τὸ τοιοῦτον ἔργον 


παραχωρῆσαι, ἀλλὰ δι) αὑτοῦ τὸ ἅγιον xal ἀποστολιχὺὸν σχῆμα ἀμφιασθῆναι, xal πρὸς τὸν Θεὸν αὑτῷ 


μεσίτην xal πραστάττν γενέσθαι, 

ὅθ. ΕἸσχεγα Patzeim Inerymze cum precibus, et 
suis illum totondit manibus. vilique amictu, quem 
veneranda huniliias gloriosum reddit, illum conte- 
xit, qui uuper molli ac. diffluente. vestimento 
sectabatur delicias, prxsente metropolita Stephano 
€um episcopo urbis (45), hegumenis non paucis, 
*t aliis sacerdotibus, Aderat. quoque δυάδι Dom- 
nulus, nempe ut medicus, cujus etiam antea. me- 
mini, spectator earum, quz agebantur : qui egres- 
sus, et admiratus, quie facta erant, ita. astantes af- 
fatus est : [Iodie mirabilia. vidi, que facta olim 
audivimus. Nunc vidi Danielem prophetam cicu- 
rantem leones. Quis enim. unquam poluit. leoni 
luic admovere manus? At novus hic Daniel et 
comam derasit el monasticum | imposuit. pilco- 
lum (46). Et hecquidem Hebraeus. Αἱ vero prorex, 
peractis sibi angelici habitus omnibus ccremoniis, 
coliortatus omnes ut. pranderent, ipse ministrum 
se praebuit, astabatque instar famuli ad przestanda 
obsequia paratissimus, qui per multum antea tem- 
pus e lecto surgere non. poterat, virtute. Spiriius 
el beati viri mani savatus, Jussus autem. sedere 
prope ipsum, rursus facultatem petiit. ministrandi 
ad meusam : quod ubi factum, stupere omnes ob 
restitutam. viro bonam valetudinem, ejusque mi- 
nistrandi studium, Deoque gratias agere. Post hc 
omnes suas facultates manu 8.8 dilargitus paupe- 
ribus el ecclesiis et. cunctis egentibus, distribn- 
lisque pro universa familia legatis, donataque 
libertate, tertio die migravit ad Dominum, 
&umma compunctione animi el cum gratiarum 
actione, fide ae spe eerta profectus ad. euin, 


vg. Καμφθεὶς οὖν ὁ Πατὴρ τοῖς δάχρυσι xai 
ταῖς ἱχεσίαις αὑτοῦ, ταῖς οἰχείαις χερσὶν αὐτὸν 
ἀπεχείρατο, χαὶ τὰ τῇ σεμνῇ ταπεινώσει δεδοξα- 
σμένα ῥάκη περιεδάλετο, τῇ ἁπαλῇ χαὶ περιῤῥεούσῃ 
ἐσθῆτι πρῴην μαλαχιζόμενον, παρόντος τοῦ μητρο- 
πολίτου Στεφάνου σὺν τῷ ἐπισχόπῳ τοῦ Κάστρου, 
ἡγουμένοις τε οὐχ ὀλίγοις, καὶ ἄλλοις ἱερεῦσι, Παρ- 
ειστήχει δὲ xal ὁ Ἰουδαῖος Δόμνουλος ὡς lxtpb-, 
οὗ καὶ πρῴην ἐμνήσθην, θεωρῷν ἅπαντα τὰ τε- 
λούμενα " ὃς ἐξελθὼν ἔξω, χαὶ τὰ γεγενημένα θαυ- 
μάσας, ἔφη πρὸς τοὺς παρόντας" Σήμερον ἐθεασά- 
μὴν θαυμάσια, ἅπερ πάλαι γενέσθαι ἀχηχόαμεν. 
Νῦν εἶδον τὸν προφήτην Δανιὴλ ἡμεροῦντα τοὺς 
λέοντας, Τίς γὰρ ἠδυνήθη ποτὲ χεῖρα ἐπιθαλέσθαι 
τούτῳ τῷ λέοντι ; Ὁ δὲ νέος οὗτος Δανιὴλ καὶ τὴν 
χόμην ἀπέτεμε, xal χουχούλιον ἐπιτέθειχεν. Καὶ 
ταῦτα μὲν ὁ Ἑ δραῖος. 'O δὲ βατιλεὺς μετὰ τὸ πᾶ- 
σαν τὴν ἀγγελιχὴν ἀχολουθίαν τελεσθῆναι ἐπ᾽ αὐτῷ, 
προτρεψάμενος ἅπαντας ἐπὶ τὸ γεύσασθαι, χαὶ συν- 
τάξας b ἑαυτοῦ παρίστατο καθάπερ οἰχέτης, mp^- 
θυμούμενος ὑπουργῆσαι ὁ πρὸ πολλῶν ἡμερῶν τῆς 
χλίνης μὴ δυνάμενος ἀναστῆναι, ῥωσθεὶς τῇ δυνά- 
ptt τοῦ Πνεύματος, καὶ ταῖς τοῦ ὁσίου χερσίν. Πα- 
ρακελευθεὶς δὲ χαθεσθῇναι ἔγγιττα αὐτοῦ, ἡτήσατο 
πάλιν τοῦ διατάξασθαι ἐπὶ τῆς τραπέζης λύσιν )α- 
θεὶν. Kai τούτου γενομένου, πάντε; ἐξίσταντο ἐπὶ τῇ 
ἀναῤῥώσει χαὶ προθυμίᾳ τοῦ ἀνδρὸς, καὶ ἐδόξαζον 
τὸν Θεόν, Μετὰ δὲ ταῦτα, πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτῷ 
τῇ ἰδίᾳ χειρὶ δοὺς πένητι, χαὶ ἐχχλησίαις, χαὶ πᾶσι 
τοῖς δεομένοις, ληγατεύσας τε ἅπασαν thv οἰχετείαν 


p αὐτοῦ, xal ἐλευθερίας καταξιώτας, τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ 


πρὸς Κύριον ἀπεδήμησε μετὰ πάσης χατανύξεως 


Joannis Clei nula. 


(44) Ex hisce satis elare liquet, verisimilius non 
llignitatem quamdam civilem aut secularem a bio- 
drapho, sed ccelesiasticom | et. archiepiscopalem 
gesignari. Siherona porro, qua: hodie vulgo. S «ncta 
Severina appellatur, civitas est antiqua et. muni- 
tissima ulterioris Calabri:e, Distat a mari lonio 
milliaribus 10, Crotone 12. Sedes archiepiscopalis 
snflraganeas habet sex, «de quibus — omnibus 
Vguellus tom. IX. Jralie sacre. Unicum — habet 
prasulem S.Severinv ante Stephanum ineuoraium 
m charta Rogerii. comitis auni 1056, observatque 
Ughellus, hunc bi tavtum episcopum — appel- 
lai, unde dubitat, an illo tempore jam archi- 
episcopalis esset ea sedes, Pe peram, ut hic liquet. 


(15) De episcopo Rossanensi hic sermo est : 
quippe in eadem urbe, ut infra liquehit, agebat 
ayer Eupraxius, nbi mortui corpsis deinde tumu- 
Votum fuit. in wde S, Anastasi, quam ct idem 
Eupraxius fundaverat orniveratque, wm patet cap. 
6. num. 45 et neta 36. lhec porro erat in 
summa Hossani parte, ut. ibidem dicitur, gitur 
tam 1emporis, &ub finem nimirur^ sseculi x, non 
erat archiépiscopalis Hossani sedes, cum ejus prasul 
lantum episcopus hic appelletur, videaturque fuisse 
S. Severiuz vel alterius certe metropolis sufraga- 
neus. 

(40) M] est coppam seu cucullum, ut est in 
Greco. 


——— —  ""-—— 
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xit εὐχαριστίας, πίστεώς τε χαὶ ἐλπίδο; βεδαίας A qui per prophetam dixit : Nolo. mortem peceato- 


ἀπελθὼν πρὸς τὸν εἰρηχότα διὰ τοῦ προφήτου * « Οὐ 
θέλω τὸν 'ϑάνατον τοῦ ἀμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιττρέψαι 
χαὶ ζῆσαι αὐτὸν Stef» τὴν αἰώνιον. 1 

vy. Μετὰ δὲ τὸ χατατεθῆναι τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν 
τῷ μουαστηρίῳ τῇς ᾿Αγίας ᾿Αναστασίας τῆς παρθέ- 
νου, προσέρχεται τῷ θεσπεσίῳ Πατρὶ ὁ ὀνθεὶς μη- 
τροπολίτης ὑποδειχνύων αὐτῷ τὴν τοῦ βατσιλιχοῦ 
διχλθήχην ἐν ἦ τοῦ τε πάσῃ χινητῇ xal ἀχινήτῳ 
αὐτοῦ ὑποστάσει ἐπίτροπον xai δεσπότην τὸν ὅσιον 
διεγράψατο. Ἥνπερ θεασάμενος ὁ μακάριος, xal τὴν 
ἐν ἐχείνοις τοῖς πράγμασιν ἀσχολίαν παγίδα εἶναι 
χαὶ χλεύην τοῦ διαθέλου χατανοήσας, πάντα ἐπιτρέ- 
da; τῷ αὐτῷ μητροπολίτῃ διχαίως οἰχονομῆσαι, ὡς 
τῷ τὰ πάντα ἐφορῶντι Θεῷ ἀποδώτχοντι τὴν περὶ 
τούτων ἀπολογίαν, αὐτὸς τὸ οἰχεῖον χατέλαδε uov- 
αστήριον, ἑαυτῷ ποοσέχων, xai τῷ Θεῷ προταν- 
ἐχων, χαὶ πειθόμενος τοῖς ἁγίοις ἀγγέλοις αὐτῷ 
παραινοῦσί τε xal λέγουσιν * « Μεταναστεύου ἐπὶ τὰ 
ὄρη ὡς στρουθίον, » ὅτι ἰδοὺ οἱ ἐξ ἡμῶν" ἀμαρτωλοὶ 
ἐνέτειναν τόξον, τὴν τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων 
ἐπιμέλειαν χαὶ φροντίδα, χαὶ ἡτοίμασαν βέλη εἰς 
φαρέτραν, τὰ τῇ διανοίχ αὐτῶν ἐναποτιθέμενα πο- 
νηρὰ βουλεύματα xal ὀιανοήμανα, àg' ὧν χατατο- 
ξεῦσαι ἐν σχοτομήνῃ βουλεύονται οἱ ἀλάστορες τοὺς 
εὐθεῖ; τῇ χαρδίᾳ, Τοῦ τοίνυν θχυμασίου Πατρὸς τῇ 
προσευχῇ χαὶ τῇ διανοίᾳ τοῦ λόγου μετὰ τῶν ἀδελ- 
φῶν φιλοθέως προσχαρτεροῦντος, ἔρχεταί τις πρὸ; 
αὐτὸν στρατηλάτης, Πολύευχτος τοὔνομα, ἀπὸ τῆς 
παρηικίας Μεσουθδιάνου τῆς Καλαδρίας, φέρων μεθ" 


ἑωυτοῦ τὸν υἱὸν αὐτοῦ χα-εχόμενον ὑπὸ σφοδρωτά- 0 


τοῦ δαίμονος [lpocmi:tv οὖν παρὰ τοὺς πόδας τοῦ 
μαχαρίου Πατρὸς; παρεχάλει αὑτὸν σπλαγχνισθῆναι 
ἐπ' αὑτῷ, χαὶ ἐλεῖσαι τὺν υἱὸν αὐτοῦ, ἀπαλλάξαι τε 
αὑτὸν τοῦ δεινοῦ πυεύματος. 

vy. Ὃ δὲ ὄντως υἱὸς; τῆς χριστομιμέτου ταπεῖ- 
γνοφροτύνης ἀπεχρίνχτο mob; αὐτὸν " Πίστενσον, 
ἄνθρωπε, ὅτι οὐδέποτε παρεχάλεσα τὸν Θεὸν τοῦ 
δωρήσασθα: τῇ ταπεινώσει pou χάριν ἰαμάτων, 
| πονηρῶν πνευμάτων ἀποσοδήν, Εἴτε τῶν πολ- 
λῶν μου ἀμαρτημάτων δυναίμην συγγνώμην αἰτέ- 
σασθαι τὸν Θεὸν, χαὶ ἀπαλλαγὴν τῶν ἀεὶ παρεν- 
οχλούντων μὲ πονηρῶν λογισμῶν. Δεῦρο τοίνυν αὐτὸς 
παραχάλεσον τὸν ϑεὸν μᾶλλον ὑπὲρ ἐμοῦ, ἀδελφὲ, 
εἴπως ἂν ῥυθείην τῶν περιχυχλούντων με δαιμονίων 
τόλλων. Ὃ γὰρ σὸς υἱὺς ἕν δηυιμόνιον ἔχει, καὶ 
αὐτὸ ἀχουσίως, ἴσως δὲ xal ποὺς σωτηρίαν τῆς ἰδίας 
ψυχῆς, εἴτε πρὸ; παρωχηχότων ἀμαρτη μάτων ix- 
λύτρωτιν, εἴτε χαὶ πρὸς μελλόντων ἀναχοπήν, Ἐγὼ 
δὲ τῇ ἐμῇ ῥιθυμίᾳ xal ἀμελείᾳ xa0' ἐχάστην δου- 
ἰοῦμαι χιλιάτι τε xal μυριάσι δχιμύνων πρὸ; ἀπω- 
Araw τῆς ψυχῆς μου. Ταῦτα εἰπὼν, χαὶ ὑπαναχω- 
phsa; μικρὴν, ἀπέχρυψεν ἐχυτὸν ἡμέρας τινὰς, 


* Ezech. xxvi, 11. 5 Psal. x, 2. 


ris, quam ut convertatur et vitam 
nam **. » 


vival. zler- 


57. Postquam corpus ejus depositum fuit in 
monasterio sancte. virginis Anastasim, accessil ad 
veuerandum Patrem metropolita, quem diximus, 
proregis testamentum ostendens, in. quo omnium 
ille bonorum suorum mobilium immobiliumque 
curatorem et dominum scripserat sanctum virum. 
Quod ipse videns et negotiorum hujusmodi occus 
pationem, — diaboli laqueum et ludibrium es-e 
intelligens, eidem  melropolilze tractanda omnia 
juste permisit, tanquam rationem reddituro de 
ilis inspicienti ownia Deo: ipse vero in suum 
se contulit monasterium, sibi attendens Deoque 
vacans eli sanctis angelis. audiens hortantibus ac 
dicentibus : Transmigra in montes sicut pas- 
ser *5; quoniam ecce, qui de nobis sunt peccato- 
res, intenderunt arcum, rerum scilicet humanarum 
procurationem οἱ sollicitudinem, et paraverunt 
$agitas in. pharetra, prava videlicet consilia et 
cogitationes, quasin mentem immilttunt, quibusque 
in obscuro rectos cord^ sagittare nefarii student, 
Cum itaque admirandus vir totus esset. cum fra- 
tribus in oratione sermonisque pio ministerio, 
dux quidam exerciius venit ad eum, Polyeuctus 
nomine, e regione Mesubiani (47) Calabriz, secum 
ducens [filium suum nequissiwo ἀπ πιο). ops- 
pressum. Procidens igitur ad pedes bcati Pa- 
wis rogs:bat, ub misericordia flecteretur, $uo- : 
que fllio o»em ferret, depulso maligno spi- 
ritu. 


4, 


58. llle germanus plane bumilitatis Christum 
imitantis filius respondit : Nunquam, mihi crede, 
rogavi Dominum, ut mez tenuitati donaret cura- 
tionum grati»m, aut spirituum malignorum depul- 
sionem. Utinain impetrare a Deo possem multorum 
meorum veniam precatorum εἰ liberari ἃ pravis 
"ogitationibus, quiz wihi assiduo molesiz sunt! 
Ipse tu magis pro me ad Deum preces  «ffundito, 
frater, si forte liberari queam a multis circumob4 
sidentibas me diemonibus. Nam tuus filius unum 
habet de&menium, idque non. sua. sponte, fortasse 
vero ad salutem anima, sive ob praeteritorum. ex- 
piationem criminum, sive ob futura, sd cautelam. 
Ego vero in segnitie et s.cordia mea quolidie 
subjicior innumeris daemonum copiis in. perditio- 
nem animz mes, His dictis, paulus 886. subduxit 
ei per dies aliquot latuit, veritus ne, si liberaretur 
oppressus a daemone, fama per tolam ermanaret 


Joannis Clei notae. 


(47) Sirletus habet Mesiviani, In mappis geogra- 
picis invenio pagum Misiono in Calabria ulteriori 


quinto mliari versus orientem Milelo. distans 
tem. 
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quiete vivere. At Polyeuetus fide et spe cor 
suum muniens non abibat e monasterio, sed jejunio 
se affligebat et cum lacrymis dicebat : Non rece- 
dam hine, donecíllius meus curetur, Perspecta 
beatus vir precl«ra ejus fide et patientia, misertus 
est ipsius el filii, reversusque in monasterium 
secum ipse rem graviter ferens aiebat: Quid huic 
homini faeiam, ignoro ; nam et sanato, et non 
sanato ejus filio, vtrinque nobis yexatio imminet. 
Ceterum nullo modo passus vel intueri oppressum 
à demone, vocatum sacerdotali ordine fungentem 
jubet ire In oratorium, et, fusis super zgrotum 
precibus, ungere illum de oleo lampadis, ac dimit - 
lere, 


ANONYMTI 


regionem et sibi non permitteretur jin loco illo A ξεξοιχὼς 


184 

μή xu ἰαθέντο; ταῦ δαιμονιζομέναν 
ἐξέλθοι ἡ φήμη καθ’ ὅλης τῆς χώρας, καὶ οὐχ ἑάσωω- 
σιν αὐτὸν ἠρεμῆσαι ἐν τῷ τόπῳ ἐχείνῳ, Ὃ δὲ Tlo- 
γλύευχτος χατωχυρώσας αὐτοῦ τὴν χαρδίαν τῇ πίστει 
χαὶ τῇ ἐλπίδι, διεχαρτέρει ἐν τῷ μοναστηρίῳ νη- 
στεύων χαὶ χοχουχούμενος, λέγων μετὰ δαχρύων * 
Οὐκ ἀναχωρήσω τοῦ ὧδε, ἕως οὗ ὁ υἱὸς μου lássuz 
ἐπιτύχῃ. Ἰδὼν οὖν ὁ μοχάριος τὴν ἔνθεον αὐτοῦ 
πίστιν xal ὑπομονὴν, σπλαγχνισθεὶς ἐπ’ αὑτῷ xol 
ἐπὶ τῷ υἱῷ αὐτοῦ, xal ἐν τῷ μοναστηρίῳ ἐλθὼν, 
ἐδυσφόρει ἐν ἑαυτῷ λέγων * Τί ποιήσω τῷ ἀνθρώπῳ 
τούτῳ οὐχ οἶδα * καὶ γὰρ ἀμφοτέρωθεν πειρασμὸς 
ἡμῖν mpóaxetzat, εἴτε ἰαθῇ ὁ υἱὸς αὑτοῦ, εἴτε xal 
μή. “Ὅμως οὖν μηδόλως χαταδεξάμενο; χἂν θεάσα- 

B σθαι τὸν πνευματιζόμενον, καλέσα; τὸν τῆς ἱερα- 


τείας τὴν τάξιν ἐνδεδμμένον, χελεύει αὐτὸν ἀπελθεῖν ἐν τῷ εὐχτηρίῳ, καὶ ἐπεύξασθαι τῷ νοσοῦντι, ἀλεῖψαί 


κε αὐτὸν ἐλαίῳ τῆς χανδήλας xal ἀπολύσαι, 

59. Quod ubi factum, statim juvenis ssnitati 
restitutus est, egresso instar fumi de naribus ejus 
demone Quod pater ejus cum — vidisset, gaudio 
atque admiratione simul affectus filium prehendit, 
unaque cum illo ad Patris genua procidit, gratias 
Deo agens et ipsi, qui solo jussu malignum spiri - 


tum e filio depulísset, At. beatus Pater vehementi 


sermone usus prwcepit illi, ne cui rem diceret ; 
Deus enim, inquit, tibi, non ego, curavit filium ; 
&l benedicens dimísit illos domum in pace, gratias 
Deo agentes. Multos porro in hunc modum admi- 
randus vir dznonibus obsessos liberavit tum mo- 


nàchos, tum laicos, sive oleo per sacerdotes in- C 


ungens, eo quod ipse nunquam vel sola manu 
benedictionem ilis imp-r'ire voluerit, sive Romam 
mittens ad. beatorum. apostolorum et. martyrum 
Iumbas. Quibus tamen, dum irent, liberari con- 
liagebat, apparente illis manifeste beato. Patre, ac 
daones depellente, Quod sanc fiebat, πὸ fii!ucia, 
qua beatum Patrem. laturum opem illi sperabant, 
vana ostenderetur, et inanis confugientium ad 
ipsum labor. Nain etsi humilitas animi efficiebat, 
ne palam super illos preceseffunderet, ut humanas 
laudes vitaret, pietate tanien. victus, dum — lateret 
in cella, daemonia suis igneis supplicationibus ure- 
bat et morbos fugabat. Quz si vellem. omuia, vel 
minutissima narrando, scriptis mandare, tempus 
me plane przterlabens deficeret. Satis erit piis ho- 
minibus ex parte totum capere, lanquam ex ungni- 
bus leouem. 


νθ΄, Τούτου δὲ γενομένου, πιραχρῆμα ὁ νέος 
ἰάτεως ἠξιώθη, τρῦ δαίμονος ἀπὸ τῶν αἰσθητηρίων 
αὐτοῦ ὡσεὶ χαπνὸς ἐξελθόντος, “Ὅπερ ἰδὼν ὁ πατὴρ 
αὐτοῦ, καὶ χαρᾶς πλησθεὶς, παραλαμδάνει αὐτὸν 
χαὶ πρησπίπτει μετ᾽ αὐτοῦ vol; τοῦ Πατρὸ; γόνασιν, 
εὐχαριστῶν τῷ Θεῷ, καὶ αὐτῷ τῷ διὰ μόνης προσ- 
πάξεως τὸ πονηρὸν πνεῦμα τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ ἀπ- 
ελάσαντι, Ἑμδριμησάμενος δὲ αὐτῷ ὁ μαχάριος, 
παρήγγειλε μηδενὶ τοῦτο εἰπεῖν " Ὁ Θεὸς γὰρ, φη- 
ctv, ἰάσατο τὸν σὸν υἱὸν οὐχ ἐγώ. Καὶ εὐλογήσα-: 
αὑτοὺς ἀπέλυσεν αὐτοὺς ἐν εἰρήνῃ εἰς τὸν οἶχον αὖ 
τῶν δυξάζοντας τὸν Θτῖν. Τούτῳ δὲ τῷ τρόπῳ πολ-: 
λοὺς ἀπὸ δχιμόνιυν ὁ θαυμάσ:ο; ἐθεράπευσε uova yoda 
τε xal Aaixoj;* τοὺς μὲν ἐλαίῳ διὰ τῶν ἱερέων 
ἀλείφων, αὐτὸς μηδέποτε χαταδεξάμενος μέχρι xal 
τῆς διὰ χειρὸς; σφραγῖδος ἐπ᾽ αὐτοῖ; " τοὺς δὲ ἀπο- 
στέλλων πρὸς τὰς τῶν μαχαρίων ἀποστόλων τε καὶ 
μαρτύρων θήκας τὰς ἐν τῇ Ῥώμῃ, οἴτινε; χατὰ τὴν 
ὁδὸν ἐχαθαρίζοντο, τοῦ μαχαρίου Πατρὸς ὀφθαλμοφα- 
νῶς αὐτοῖ; ὀπταυομένου, xat τοὺς; δαΐμονας ἐξ αὐτῶν 
ἀπελαύγοντος, Τοῦτο δὲ ἐγίνετο, ἵνα μὴ χενὴ ἡ πίττις 
ἡ πρὸς τὸν ὅσνον αὐτῶν ἀναδειχθῇ, xa! ὁ χόπο; ἀνόνν,- 
τος τῆς χαταφυγῆς. Εἰ γὰρ χαὶ λόγῳ ταπεινοφροσύ- 
νὴς ψανερῶς οὐχ ἐπεύχετο αὐτοῖς, ἀποφεύγων τὸν 
τῶν ἀνθρώπων ἔπαινον, ἀλλὰ τῇ φιλανθρωπίᾳνιχώμε- 
νος, ἀπὸ τοῦ χρυπτοῦ τῆς χέλλες αὐτοῦταϊς πυρίναις 
ἐντεύξεσι χατέφλεγε τἀδαιμόνια, xal tà; γόσους ἀπ- 


Ὦ ἔλαυνεν. Δπερ ἅπανταεῖ χατὰ μέρος βουληθείη γρα- 


φῇ παραδοῦναι, οὐχ ἐπαρχέσει μοι: ὁ χρίνο; τῇ δρομῇ 
παρατρέχων " ἀρχεῖ δὲ τοῖς εὐλαδέσι χαὶ ἐχ μέρους 
πὸ ὅλων χαταλαβέσθαι, ὡς ἐξ ὀνύχων τὸν λέοντα, 


CAPUT IX. 
Popuiaribus suis Rossanensibus — rebellionis ponas. imminentes. deprecatur : in. visione. a doloribus 


er vuluere cruris sanatur : — oblatas 1n 


tentatus, 
hortátar. 
60. Dederat vero illi omnipotens Deus iion solum, 
ntsingulos quosque ad se venientes pie sublevaret 
alllictos et variis malis oppressos, ac mederetur, 
sed civitales quoque loula$ ul eriperet periculis 
et calamitatibus liberaret, Quod planum fiet 
exemplo, quod referam. Regebat. olim utramque 


subsidium 
ui ad aulam proficiscatur, ubicularium imperatoris ad divitiarum contemplem εἰ solitudinem 


monachorum pecunias recusat, frustraque 


V Δέδωχε δὲ αὐτῷ χάριν ὁ τῶν ὅλων θεὸς οὐ μόνων 
τοῖς xa0' ἕχαστον προσερχομένηυς αὐτῷ, ὑλιδομέ- 
vou; χαὶ παντοίαις ἀνάγχαις συνεχομένους ἐλεεῖν 
χαὶ ἰᾶσθαι, ἀλλὰ xal πόλεων ὁλοχλήρων ἐν χινδύ- 
vot. ἀντιλαμδάνεσθαι, xal λυτροῦσθαι τῶν περιστά- 
σείυν, ἀτηλώσει δὲ τοῦτο τὸ γῶν ῥηθησόμενογ" Ἔχρά: 
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4u ποτὲ ἀμφοτέρων τῶν χωρῶν, Ἰταλίας τε xal A provinciam, lMaliom, inquam, et Calabriam no- 


τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς Kala6plac Νιχηφόρος ὁ μάγιστρος * 
ποῶτος xai μόνος τῷ μεγίστῳ ἀξιώματι τούτῳ 
παρὰ τῶν εὐσεδῶν βασιλέων ἐπὶ ταῖς ῥηθείσαις 
χώραις ἀποσταλείς. Ὥστε ὁ μάγιστρος τῇ μεγαλο- 
φυΐᾳ καὶ τῇ ἀξίᾳ νιχώμενος, βουλὴν ἐδουλεύσατο 
ταῖς μὲν ἀνθρωπίναις ἐννοίαις ἀπόδεχτον, xal δο- 
κοῦσαν ὠφέλιμον, τῷ θεϊχῷ δὲ βουλήματι ἀνθιστα- 
μένην, καὶ μηδόλω; εὐπρόσιτον, ὡς τὸ τέλος ἀπέ- 
δειξεν. Ἑλογίσατο γὰρ ἐφ᾽ ἐχάστῃ τῶν τῆς Καλα- 
6plag πόλεων χατασχευάσαι τὰ λεγόμενα χελάνδια, 
χαὶ δι᾽ αὑτῶν οὐ μόνον ἑαυτὰς φυλάττειν ἀσταλε- 
στάτας χαὶ ἀνεπιδουλεύτους, ἀλλὰ xal τὴν γείτονα 
καὶ ἐχθρὰν Σιχελίαν ἀφανισμῷ παραδοῦνα:. Τοῦτο 
δὲ μὴ ἐνεγχόντες οἱ πάροιχοι Ῥυσιάνου, ὡς ἀσυνή- 


strata, Nicepliorus dignitate magistri (48) przeditus, 
primus et unus ut hoc magistratu fungeretur 
missus a piis imperatoribus in eas provincias. llic 
igitur animi magnitudine el magistratus amplitu- 
dine inflatus, consilium habuit humana opinione 
non improbandum, sed utilitatem prz se ferens, 
Dei tamen voluntati obuitens et nullo modo ad- 
mittendum, ut rei linis ostendit. Cogitavit enim 
singulis Calabris civitatibus naves illas edilicare, 
que vocantur chelandia (49), quibus non solum 
ipse urbes tutz essent ab incursibus hostium, scd 
vicina etiam et bostilis Sicilia debellaretur.Quod 
wgre ferentes Rossanenses, ut qui chelandiorum 
hujusmodi ministerio assueti nom essent, cum 


θεῖς ὄντες τοῦ χελανδίοις δουλεύειν, μετὰ τὸ ἤδη B facta jam et. in mare deducenda essent, fervore 


ταῦτα χατασχευάσαι, xal μέλλειν τοῖς τῆς θαλάσ- 
σης νώτοις ἐπιδιδάζειν, ζήλου θερμότητι ἀναφθέν- 
τες “ᾧπερ ἀεὶ νιχῶνται ὑπὲρ πάντας Καλαθριώτας * 
παμπληθεὶ ὁρμήσαντες μετὰ πυρὸς χαὶ μεγίστου 
θορύβου τά τε πλοῖα χατέχαυσαν, xai τοὺς πρωτο- 
χαράδους ἐχεφαλαίωσαν. Τοῦτο δὲ εἰς μεγίστην ὁρ- 
γὴν καὶ ἀγανάχτησιν κατὰ τῶν Ῥυσιανιτῶν τὸν 
μάγιστρον ἤγαγεν, ὡς δι᾽ αὐτῶν xal τὰ λοιπὰ 
κάστρα τὸ βούλευμα ἀνατρέψαντα " ὅπερ vofjsav- 
τες οἱ τοῦ Ῥυσιάνου πάροιχοι, xal χαταγνόν- 
τες τῆς ἑαυτῶν ἀδουλίας xal ἀταξίας, τῶν δύο 
τὸ ἕν ἐδουλεύσαντο, 7| παντελῆ ἀποστασίαν καὶ 
φανερὰν ἀνυποταξίαν ἐργάσασθαι, xal χαχῷ τὸ 
καχὺὸν ἰάσασθαι * ἣ τῇ τῶν χρημάτων ἐχδόσει 
xal τῷ πλήθει τῶν δώρων τὰ πάντα ἐξευμαρί- 
σασθαι. ᾿Αμφοτέρωθεν - δὲ αὑτοῖς δεινὸν xal ἐπ- 
αχθὲς τυγχάνον τὸ ἐπιχείρημα, βουλὴν βουλεύου- 
ται ἀγαθὴν xal σφόδρα ὠφέλιμον" ἐπὶ τὸν ἄσειστον 
wjpyov, Πατέρα τὸν ὅσιον καταφεύγουσι, μεσίτην 
δυσωπήσει τῆς αὐτοῦ ἀρετῆς τὸν θυμὸν χατασδέσα! 

£a. Τότε δὴ ὁ θεσπέσιος μηδὲν εἰσαῦθις ἀναβαλ- 
κομενοξν ἀλλὰ τὸ τοῦ Χριστοῦ ὄνομα προδαλλόμενος, 
τὸ ἅττυ χατέλαθε, xai τοῖς οἰχήτορσ: τὰ πρέποντα 
συνεθούλευεν. Οὗπερ τῇ πεποιθήσει τὰς πύλας 
ἀνοίξαντες, θαῤῥοῦντες τὸν μάγιστρον ὑπεδέξαντο, 
τῇ ὀργῇ πεπρισμένον, xal τῷ θυμῷ χατοιδαίνοντα. 
Πάντων τοίνυν ἀπὸ προσώπον αὑτοῦ πτοηθέντων, 
ἀρχόντων τε καὶ ἱερέων χαὶ τῶν λοιπῶν, μόνος ὁ 


ποῦ Θεοῦ δοῦλος προΐστατο, xai ὑπὲρ πάντων ἀπο- D 


λελόγητο. OUz:voz τὴν ἀρετὴν ὁ ἄρχων οὐχ αἰδούμε- 
νος, χαὶ τὴν ἔνθεον παῤῥησίαν σὺν τῇ ἐπιλαμπούσῃ 
τῷ προσώπῳ αὐτοῦ χάριτι τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἐχπλυττόμενος, αὐτῷ τὴν χρίσιν τῆς τοιαύτης ὅτα- 
ξίχς τε xal ζημίας ἐπέτρεπεν. Πρὸς ὅν ὁ ὅτιος 


animi concitati, (quo illi semper inardescunt pr:e 
Calabris omuibus) irruunt confertim cum flamma 
et turbulento impelu, navesque concremont et 
navium praefectos capite plectunt, Excanduit ad 
hoc magister contra Rossanenses ct implacabili 
ira exarsit, quod exeinplo illo et reliqua civitates 
consilium ejus fregissent : at Rossanenses re co- 
gnita, suxque temeritatis et amentiz panitentia 
ducti, alterum sibi e duobus agendum dlilera- 
runt, vel palam deficere et imperii jugum prorsus 
excutere, maloque malum curare, vel certe pe 
cunia et munerum copia bilem irati. sedare. Sed 
cum angustiis uirinque premerentur, consiliut 
cepere bonum ei perquam utile : ad incon- 
eussam turrim. confegiunt, sanctum. videlicct 
Patrem, rogantes, ul sequestrem 56. praeberet 
el suz virtutis reverentia et principis iram reslii- 
gueret. 


γενέσθαι αὐτὸν τοῦ πράγματος ἱλεούμενοι, καὶ πῇ 
ποῦ ἄρχοντος. 


61. Ergo nulla interposita mora, eximius Pater, 
invocato Christi nomiue, perrexit ad urbem «Ὁ 
civibus opportuna consilia dabat, cujus etiam au- 
ctoritate freti portas aperuere, depositoque inetu, 
magistrum excepere, ira inflammatum οἱ furore 
intumescentem. Omnibus igitur ad. ejus. conspe- 
ctum paventibus, nobilibus et sacerdotibus ac ca- 
teris, solus Deiservus antestabat, proque omuib:s 
defensionem suscipiebat τ cujus virtutem princeps 
veneratione prosequens et divinam libere loquendi 
fiduciam cum effulgente in ejus ore graiia sancti 
Spiritus obstupescens, temeritatis ac domni totius 
judicium ipsi permisit, Ad quem vir sauctus leni 
planaque admodum voce respondit : Fatendum cst, 


loannis Clei nola 


(48) Nescio, quid agat hic Sirleius, dum sic 
vertit : « Dominabatur. olim. utriusque. regionis 
ct ltalize et. Calabrize nostr regionis victor Magi- 
stus, primus ac solus dignitate praeditus a piis 
regibus ad dicias regiones missus. » Μάγι- 
στρος Officii nomeu ey, non viri. proprium. Ejus 
dignitas et auctoritas magna semper uil Hn aula 
Byzantina, tantaque, ut magistri inler illustrio- 
res non raro haberentur et patricios — prasce- 


ParsoL. Gn. CNX, 


derent. Vide Cangium in Glossario. Graco-Bar- 
baro. 

(499 Pro chelandia habet. Sirletus caravellze, qua 
vox Italica est οἱ certam navigii speciem siguificat. 
Chelandium (alii chelandrium, chelindrum, salau- 
dram οἱ salandriam scribunt) vox est apud 
medii svi scriptores usitata, pro eo mavis ge- 
nere, quod Greci maximeque. Byzaniini jc2&e* 
ὅν nominant, Vide Cangium in utraque. voce. 

& 
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»dlmissum esse crimen nimis grave el. enurme : A πραέιυς τε μάλα xa: σαφῶς ἀπεγρίνατο" 'Ouolo- 
* 


sed si pauci id. egissent, aul primores civitatis, 
accusandi certe essent tuoque sapientissimo judi- 
cio condeinandi : at quia totius populi crimen est 
et commune est omuium, quod inconsiderate est 
gestum, licetne tibi tantam multitudinem ferro 
truciJare, urbemque adeo munitam Deo et impe- 
rator! nudare incolis ? Et ille : Nequaquam gladio 
perimemus, Pater, neque occidemas quemquam, 
sed facultates eorum (fisco adJjicemus, ut hoc 
modo cautiores effecti, majora in posterum non 
audeant. Cui sanctus Pater : Quid vero proderit 
we 'exccllentiz, si. imperatorias crumenas lucro 
oneroaveris, animam vero tuam perdideris? Quo- 
modo vero tibi remittentur, quz? debes non. solum 


celesti Regi, sed etiam terreno, si non ipse de- D 


'inqueutibus stulte et. iusipienter in excellentiam 
tiam remiseris, qui es hodie, et cras non eris ? Si 
vero nobis, ut justum pratextum obtendens im- 
peratoris mandatum, delicto venlam negas, per- 
mitte tenuitali meze scribere ad ejus majestatem,ct 
quidquid jusserit pium ejus imperium, toto animi 
studio exsequemur. 

πρὸς τὴν ἐχείνου θειότητα * xal εἴ τι δ᾽ ἂν χελεύσῃ 
πελέσομεν. 

62. His auditis, respondit magister : Nos qui- 
dem, Pater sanctissime, sacri imperatoris studium 
in te scientes, tantam pecunia solutionem tibi 
largimur, qua: duo millia nummorum excedit: verum 
praefectorum necem et inhonoram confractionem 
impunita relinquere, nec rationabile, nec justum 
est, Tunc vir beatissimus hortationis el consilii ver- 
bis usus persuasit, ut ea quoque animi magnitudine 
condonaret et paenz. irrogationera sibi remitteret, 
quie ad quingenta numismata non pertingebat. Cum 
hiec beati Patris opera feliciter transacta essent, 
conversa est indignatio in id temporis exactorem. 
Uregorius hic erat, cognomento Maleinus : et cum 
lateret, multo labore et. plurimum impensis pre- 
cibus impetrare poluit beatus Pater, ut ad magistri 
conspectum perduceretur. Ut vero illum vidit ina- 
sister, quod aliter non valeret cor ebulliens erui- 
pere ob sancti Patris reverentiam, surgens cum 
ira maledixit illi eL omuibus domesticis ejus et 
omnibus qua possidebat, ab equo et bove usque 
ad gallinam et canem et reliqua omnia. Ille timore 
correptus nihil omnino respondebat, sed quia pro- 
lospatharius erat, permissus illi fuit, ut sederet, 
tumque magister ad illum : Vade, miser, cum mali- 
guis tui similibus, pingite vobis beati Nili imagi- 
neum, nec desinite illam colere et gratias illi 
agere : nau per sacri imperatoris caput, vos illi 
amplius honorem non deferetis (50). Oinnibus 


γητέον, ὅτι σφόδρα χαχὺν xxi ἄταχτον πρᾶγμα 
γεγένηται" ἀλλ᾽ εἰ μὲν ὑπὸ εὐαριθμήτων ἀνθρώπων, 
xil αὐτῶν ὑπερεχόντων τὸ ἔργον προεχε ωρήχει, 
χατάγνωστοι ἂν ὑπῆρχον καὶ ὑπύδιχοι τῇ σοφωτάτῃ 
σου χρίσει " ἐπειδὴ δὲ τοῦ πλήδου; παντός ἐστι τὸ 
ἐγχείρημα, xal πᾶσι χοινὸν τὸ τῆς χαχοπραγίας 
ἀδούλημα, ἔξεστί σοι μαχαίρᾳ παραδοῦναι πλῆθος; 
τοσοῦτον, xal ἔρημον καταστῆσαι τὸ τοιοῦτον φρου- 
ριον Θεοῦ xal τοῦ βασιλέως ; Καὶ ὁ μάγιστρος ἔφη᾽ 
Οὐ μαχαίρῃ παραδώσομεν, Πάτερ, οὐδ᾽ ἀποχτενοῦ- 
μέντινα, ἀλλὰ τὰ αὐτῶν ἀποθηδαυρίσομεν τοῖς βατ;» 
λιχοῖς βαλαντίοις" ἵνα ἐν τούτῳ σωφρονισθέντες, μη- 
χέτι τολμήσωσι μείζοσιν ἐγχειρῆσαι, Καὶ τί ὄφελος; 
τῇ σῇ ἐνδοξότητι, ἔφη ὁ ἅγιος, εἰ τὰ βαλάντια τὰ βα- 
σιλιχὰ καταφορτίζων, τὴν σὴν ψυχὴν ἀπολέσῃ; ; Πῶς 
δὲ xal ἀφεθήσεταί σοι οὐ μόνον τὰ τῷ ἐπουρανΐῳ 
βασιλεῖ ὀφλήματα, ἀλλὰ καὶ τῷ ἐπιγείῳ, μὴ ἀφιένει 
τοῖ; ἀφελῶς καὶ ἀσυνέτως τῷ χράτει σου πταίουσι, 
σήμερον ὄντι, χαὶ αὔριον οὐχ ὑπάρχοντι ; Εἰ δὲ χαὶ 
ὡς εὔλογόν τινα πρόφασιν, τὴν τοῦ βασιλέως; ἀπό- 
φασιν ἡμῖν προδαλλόμενος οὐ βούλει παραχωρῆσαι 
τὸ ἔγχλημα, ἔασον τῆν ἐμὴν οὐθενότητα χαράξαι τι 


τὸ εὐσεδὲς αὐτοῦ χράτος, μετὰ πάσης προθυμίας 


ξβ΄, Ταῦτα ἀχούσας ὁ μάγιστρος ἀπεχρίνατο - 
Ἡμεῖς μὲν, ὁσιώτατε, τὴν πρὸς σὲ τοῦ ἁγίου βασι- 
λέως ἔννοιαν ἐπιστάμενοι, δωρούμεθά σοι τὴν τι σα» 
τὴν τῶν νομισμάτων" ἔχτισιν, πλέον ἢ δύο χιλιάδων 
ἀριθμὸν περιέχουσαν. Τὸ δὲ τῶν ἀρχόντων χεφα- 
λοχλάσιον, χαὶ τὸ ἄτιμον σύντριμμα παριδεῖν οὐκ 
εὔλογον οὐδὲ δίχαιον. Τότε ὁ πχμμαχάριστος mapat- 
νετιχοῖς xal συμδουλευτιχοῖς λόγοις πέπειχε xai 
αὐτοὺς μεγαλοψύχως χαρίσασθαι αὐτῷ, καὶ τὴν ab» 
τῶν διεχδίχησιν, μῃ μέχρι τῶν πενταχοσίων voyt- 
σμάτων ἐχπληρουμένην. Τούτων τοίνυν τῇ τοῦ ὁσίου 
Πατρὸς ἀντιλήψει καλῶς ἀποπεραιωθέντων, μετε- 
τράπη ἡ ἀγανάχτησις ἐπὶ τὸν κατὰ τὰς ἡμέρας 
ixzlvag πράττοντα. Γρηγόριυης δ᾽ οὗτος ἦν ὁ χαλού- 
μενὴς Μαλεῖνος" ὄνπ:ρ σὺν πολλῷ ἀγῶνε xal σφοδρᾷ 
παραχλήσει ἐξίσχυσεν ὁ μαχάριος χαταξιῶσαι τῆς 
ποῦ μαγίσπτρου ἐπόψεω; χεχρυμμένον τυγχάνοντα, 
"Qv ὁ μάγιστρος θεασάμενος, xa! μὴ ἔχων πῶς ἀπο- 


Ὁ χενώσῃ τὸ Ex6paspa τῆς χαρδίας αὐτοῦ, τὸν ὅσιον 


εὐλαδούμευος, ἀναπτὰς μετ᾽ ὀργῆς κατηράσατο αὐ- 
τὸν, xaX πάντας τοὺς ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, xal πάντα τὰ 
ὑπάρχοντα αὑτῷ ἀπὸ ἵππον xat Bob; μέχρι καὶ ὄρυι- 
θος χαὶ xvvig xai πάντων τῶν λοιπῶν. Αὐτοῦ δὲ 
τῷ φόδῳ συνεχυμένου xal μηξὲν ὅλως ἀποχριναμένου 
ἐπετράπη χαθίσαι διὰ τὸ πρωτοσπαθάριον αὐτὸν 
εἶναι. Καὶ λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ μάγιστρο;" Ὕπάγε, 
πταπεινὲ, σὺν τοῖς; ὁμοίοι: cou. χαχόφροσι, ποιήσατε 
εἰκόνα Νείλου τοῦ ὁσίου, xal μὴ παύσησθε προσχυ- 


Joannis Clei nola. 


(50) Apud Martenium est : « Abi, inquit, cum 
consimilibus tuis stultis, atque effigiem Nilo effiu- 
gite, nec desistatis illum 2odorare illique gratias 
agere; siquidem per regis caput plus vos non vi- 
xissclis, gloriam dedissetis : » ubl impeditum quid 


est et hiuleum. Sed et in. textu. Grzeo. videntur 
aliqua desiderari, nec euim ibi sensus satis plenus 
est, nisi significatum velit magister, S. Nilum 
inde removendum, sic ut ad ejus patrociniut jui 
plorandum defutura sit ipsis occasiv., 
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νοῦντες xal εὐχαριστίας αὐτῷ ἀναφέροντες * ἐπεὶ, A igitur prudenter sedatis riteqne composili«, Patet 


pk τὴν χεφαλὴν τοῦ ἁγίου βασιλέως, πλέον ὑμεῖς 
δόξαν οὐχ ἐδίδοτε. ἽΛπαντα δὲ συνετῶς λοιπὸν ἡμε- 
ρώσας xai εὐμαρίσας ὁ τῶν εἰρηνοποιῶν τοῦ μα- 
χαρισμοῦ ὄντως ἄξιος, ἀνεχώρησεν εἰς τὸ μοναστή- 
ριον, τῷ Θεῷ τὰς εὐχὰς αὐτοῦ ἀποδιδοὺς, χαὶ τῇ 
χάριτι αὑτοῦ τὸ πᾶν λογιζόμενος " σφόδρα μὲν 
δυσχεραίνων καὶ ἀχθόμενος ἐν τῷ συνδυάζειν μετὰ 
τῶν ἐργαζομένων τὴν ἀνομίαν, xal βλέπειν τὴν τοῦ 
χύσμου ματαιότητα χαὶ τὸν χενὸὺν θόρυθον, ὁ τῶν 
οὐρανίων ἐπόπτης χαὶ τῆς ἡσυχίας υἱὸς γνήσιος " 
συγχαταθαίΐνων δὲ xal ὄχλοις, καὶ ἄρχουσι συναγε- 
λαζόμενος, δεινά τε πολλὰ πάσχων χαὶ χινδυνεύων 
διὰ τὴν τῶν ἀδιχουμένων, f| xai δικαίως πολλάχις 
πασχόντων ἀντίληψιν χαὶ θερμὴν προστασίαν. 

ξγ΄. llosáx:; γὰρ ὑπὲρ ἐκχδιχήσεως χαταπονου- 
μένης ψυχῆς mh τῶν μὴ φοβουμένων τὴν Κύριον, 
πεζοπορίαν ἐστείλατο, χαὶ χαχοπάθειαν ὑπεδέξατο; 
χειμῶνος μὲν κατὰ χεφαλῆς τὸν ὅμδρον δεχόμενος, 
χαὶ τῇ πιχρότητι τῶν ἀέρων χεῖράς τε χαὶ πόδας 
ἀποναρχούμενος, xal ἅπαν τὸ σῶμα τῷ ψύχει χατα- 
πονούμενος, διὰ τὸ ἑνὶ χαὶ σμιχρῷ χιτῶνι περιστέλ- 
λεσῇαι ; θέρους δὲ θάλπει καυσούμενος, καὶ χόπῳ, 
xai πείνῃ xal δίψει συνεχόμενος ; "Amtp ἅπαντα 
γενναίως ὑπέφερε διὰ τὴν ἐντολὴν τὴν λέγουσαν * 
'Ρῦσαι ἀπαγομένους εἰς θάνατον, xai ἐχπριοῦν 
χτεινομένους μὴ φείσῃ. Ποτὲ γὰρ πορευΐμενος ὁ 
τρισόσιος εἰς ἐχδίχησιν τινὸ; ἀδελφοῦ παρὰ τῶν 
ἀδίχων ἀδιχουμένου, ἠναγκάσηη ὑπὸ τῶν Πατέρων 
κιριθεῖναι τοῖς ποσὶν αὐτοῦ εὐτελῇ δέρματα, διὰ τὸ 
πάγος χαὶ τὴ ψῦχος εἶναι σφοδρότατον, Κατὰ δὲ 
τὴν ὁδὸν χειμένου ξύλου μεγίστου, δι' οὗπερ τὴ» 
πάροδον ἔμελλε ποιεῖσθαι ὁ ὅτιος, ἐν τῷ τὸν πόδα 
αὐτοῦ ἐπάνω τοῦ ξύλου τεθειχέναι, τῇ τοῦ ἐχθροῦ 
συνεργίᾳ ὄλισθος μὲν τῇ τῶν δερμάτων γλισχρότητι 
πιριγίνεται, ἐπελθὸν δὲ τῷ σχέλει τὸ ξύλον πληγὴν 
ἀφόρητον χατεργάζετα: * ὥστε λειποθυμήσαντα τὸν 
μαχάριον ὑπό τε τοῦ πόνον, xal τοῦ χρύους, Xxàl 
τῆς τοῦ αἵματος καταῤῥεύσεως, ἀπολέγεσθιι τὴν 
ψυχὴν, καὶ τὸ τέλος, ἐχδέχεσθαι, 'Éx62A0y δὲ ἀπὸ 
τοῦ χύλπου αὑτοῦ ὅπερ ἀεὶ ἐθάσταζε φυλαχτήριον * 
τοῦτο δὲ ἣν πυχτίον, τῆς νέας διαθήχης τυγχάνον 
ὑησαύρισμα * xal τοῦτο τοῖς ὀφθαλμοῖς, xal τοῖς 
χείλεσι, καὶ τῷ στήθει περιθαλὼν, xal εἰπών ' 


« Κύριε, εἰς χεῖράς σοὺ παρατίθημι τὸ πνεῦμά n 


pta,» μιχρὸν ἀπενύσταξεν, fj μᾶλλον εἰπεῖν ὠλιγοθύ- 
μῆσεν, Ὥφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος ἐνισχύων αὐτὸν, xal 
τιθεὶς ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ ὥσπερ τι μελιχάζον " 
παραυτίχα γοῦν ἀναστὰς, xal γενόμενος ἐν εὐθυ- 
μίᾳ, εὐτονώτερον τὴν ὁδὸν ἢ πρότερον ἐπορεύετο, 
τῇ τοῦ ὀφθέντος ἀντιλήψει xal τοῦ αἵματος στα- 
θέντος, xal τοῦ πόνου λωφήσαυτο;. !Ἔλεγε δὲ ὁ 
θευπέσιο;, ὅτι Πολλάχις μὲν ἡσθόμην ἐν πολλοῖς 
πράγμασιν Θεοῦ ἀντιλήψεως, ὡς δὲ τότε, οὐδέποτε 
οὕτω ταχείας, xal μεγίστης, xai πλήρους παραχλή- 
ctu;. Ἑνταῦθα γὰρ δεῖ προσθεῖναι τό" « Ὅταν 


beatitudine pacificorum vcre dignus, secessit ir 
monasterium, sua vota Deo reddens et totum, 
quod (iebat, ejus gratie tribuens : et :gerrime 
quidem ferebat, dolebatque commercium cum ope- 
rantibus iniquitatem, eo qued videret mundi va- 
nitatem et inanem turbam, rerum ille caelestium - 
inspector el germanus sacrz quietis filius ; demit- 
tebat tamen sese etiam ad populorum tumultus, et 
cam principibus agebat, multa sustinens incommoda 
el pericula, ut ferret opem δὲ presens auxilium 
sive inique, sive etiain juste mali quidpiam suTe- 
rentibus. 


B js, Quoties, ut patrocinimm suscipere oppressa 


C 


a no& limentibus Dominum animas, pedester con- 
fecit iter eL mala perpessus est ! Hiberno quidem 
tempore imbres capite sustinens el aeris asperi- 
tate manuum peduwque stuporem ferens lotoque 
corpore rigems, propterea qued una eaque parva 
tunica utebatur : zxstate vero caloribus arleuns, 
labore, fame et siti male habitus? Qu: omnia 
fortiter perferebatob przceptum illud :« Erue eos 
qui ducuntur ad inortem, οἱ qui trahuntur ad 
interitum, liberare ne cesses ". » Nam cum ali- 
quando ter beatus. Pater pergeret. ad ferendum 
fratri cuidam subsidium patienti ab iniquis- inju- 
riam, coactus fuit a Patribus pedes sibi contegere 
vilissimis pellibus ad vim summi frigoris arcen- 
dam. Cuin vero lignum maximum jaceret in via, 
qua tramseundum erat beato Patri, statim atque 
pedem super illud posuit, hostili daemonis opera 
factum est, ut lubrico pedum abreptus laberetur, 
et, ligno erus offendente, vulnus inlligeretur in:o- 
lerabile: et beatus Pater, deliquium passus prz 
dolere et frigore el sanguinis defluxu, putaret 
sibi deficere animam et linem exspectoret. Itaque 
phylacterium, quod semper gestabat, e sinu tra- 
hens (erat autem libellus, Novi Testamenti thc- 
saurus), oculis etlabiis el pectori illud admovit, 
dictoque, « la manus tuas, Domine, commendo 
spiritum meum **, » paululum obdormivit, vel pa- 
tius defectum aniini passus est. Apparuit vero illi 
angelus confortans eum, ponensque in orc cjus 
quidpiam instar mellis dulce. Statim ergo s«se 
erigens leiiorque effectus, alacrius iter, quam 
antea, faciebat, cum vjvs, qui sibi apparuerat, opo 
et fluxus sanguinis stetisset, dolorque abiisset. 
Aiebat autem vir eximius, expertum sape so 
fuisse Dei subsidium multis in rebus, nunquam 
iamen ita presentameum et magnum εἰ plenum 
tanto cum refrigerio. Buc enim spectat. illud: 
« Cum ceciderit, non collidetur *", » cito resurget, 
Domino dirigente gressus hominis et viam ejus 
volente. 


πέσῃ, o) χαταῤῥαχθήσεται, ν ταχέιυς ἀνορθωδήσεται " παρὰ Κυρίου τὰ διαδήματα ἀνῦρωπου χατευθύνογα 


τος, xal τὴν ὁόὸν αὐτοῦ θέλοντος. 


* Prov. xxiv, 11. Psal, xxx, 6. 


9 D2l, xxxvi, 21. 


11 
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64. Videns porro piorum hostis, et in bonos A ξδ', Ταύτην οὖν τὴν παρὰ τοῦ μαχαρίου ϑοΐθειαν 


luvidia sstuans, quantutu auxilii ferret beatus 
Pater tum ani:sabus, twm. corporibus hominum, 
studebat, si quo modo posset, totam mundi 
gloriam et opes subjicere ipsius oculis, ut hebetio- 
rem redderet eorum aciem ad spectandam virtu- 
tem, privare vero mundum utilitate, quz per 
illum fiebat. Multi profecto principuim, qui adve- 
niebant, magnam pecunia yim illi offerebant prz- 
lextu necessitatis fratrum, qui cum co degebant, 
εἰ alimoniz pauperum. lle vero. hzc ut. stercora 
ne respiciens quidem, aiebat offerentibus, fratres 
a Davide beatos dici *5, si labores manuum suarum 
comedant, el peccatis alienis non. communicent. 
Pauperes vero de vobis quidem, ait, conquerentur, 
detinentibus qua sunt illorum, me vero laudabunt, 
ut nihil habeutem et. omnia. possidentem. Eunu- 
chus cubicularius cum lKkossanum (51). esset. olim 
ingressus, nec vidisset ad se accurrisse Patrem, 
norat vero illum solo fam rumore, miratus dice- 
hat ad eos qui prazsentes aderant : Ubi moratur 
Nilus monachus, et qua ratione non venit ad me 
«um omnibus hegumenis, audito meo adventu ? 
Ita enim nec ipse patriareha mecum agere ausus 
essel, ut jactanter adventum meum contempsisse 
videretur. Ad hzc illi : Monachus iste, de quo tua 
loquitur excellentia, nec patriarcha est, nec pa- 
triarcham timet, sed nec ipsum cunctis formidabi - 
lem imperatorem. Sedet autem una cum paucis 
monachis in monte nullius ope indigens. Nam neque 
amplis finibus continetur, nec jumentorum copia 
devinctus est : uude nec ullam cum ullu. homine 
controversiam liabet. Unicornis hic est, animal 
libere sibi vivens, et si. illum volueris cum  po:e- 
state adducere, nunquam poteris faciem illius 
videre. Cum hxc audisset cubicularius, mulio 
magis admiratus. est beatum virum, epistolauiquc 
cupplicem ad eum dedit, adjurans ctiam horrendis 
verbis, ut vel sibi ad eum profecto se non subtra- 
heret, vel certe non dedignaretur venire in eppidum 
et benedictionem sibi suisque omnibus imperti- 
retur. 


65. At sanctus Pater Nilus, tum quia adjuratus 
erat, tum ut et ipse principem sibi ad auscultan- 
dum paratiorem redderet pro pauperibus roganti, 
venit in oppidum εἰ accessit ad cubicularium. Ille 
habitum et faciem intuitus prophelicam, imo vero 
angelicam, procidit ad pedes ejus, et manu ejus 
prehensa, simul ingressi sunt cubiculum. Tunc 
precepit cuidam ex fidelissimis sibi, ut afferret 
librum Evangelii, aitque ad. sanctum : Quoniam, 
beate Pater, suspicio mendacii facit ut home 


* Psal. cxxvir, 2. 


C 


D 


τοῖς ἀνθρώποις χορηγουμένην Ψυχιχῶς τε xal cu- 
ματιχῶς ὁρῶν ὁ τῶν δικαίων ἐχθρὸς, καὶ πᾶσι 
βασχαίνων τοῖς ἀγαθοῖς, ἔσπευδεν εἰ δυνατὸν ἦν 
αὐτῷ πᾶσαν τὴν δέξαν καὶ τὸν πλοῦτον τοῦ χόσμου 
συναγαγεῖν πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ, καὶ ἀμβλυω- 
πῆσαι αὐτὸν μὲν ἀπὸ τῆς τῶν ἀρετῶν θεωρία:, 
στερῆσαι δὲ τὸν χόσμον τῆς παρ᾽ αὐτοῦ ὠφελείας. 
Πολλοὶ γοῦν τῶν χατερχομένων ἀρχόντων πλήθη 
χρημάτων προσφέροντες αὐτῷ, τὴν οἰχονομίαν 
τῶν μετ᾽ αὐτοῦ ἀδελφῶν, καὶ τὴν προστασίαν τῶν 
πτωχῶν προεβάλλοντο " ὁ δὲ ὥτπερ σχύδαλα ἀπο- 
στρεφόμενος ταῦτα, ἔλεγε τοῖς ἄρχουσιν, ὅτι Οἱ 
μὲν ἀδελφοὶ παρὰ τοῦ Δαβὶδ μαχαρίζονται, εἴπερ 
τοὺς πόνους τῶν χειρῶν αὑτῶν φάγωνται, χαὶ ἀλλο- 
τρίαις ἁμαρτίαις μὴ χοινωνήσωσιν. Οἱ δὲ πτωχοὶ 
xa0' ὑμῶν μὲν χεχράξονται, ὡφ τὰ τούτων χατεχόν- 
των" ἐμξ δὲ θαυμάσονται, ὡς μηδὲν ἔχοντα, xal τὰ 
πάντα χατέχοντα. Εὐνοῦχος ὁ χοιτωνίτης εἰσελθών 
ποτε ἐν τῷ Ῥυσιάνῳ, xat ἰδὼν τὸν μαχάριον μηδα- 
μῶς αὐτῳ προσδραμόμντα᾽ ἠπίστατο γὰρ αὐτὸν ix 
μόνης τῆς φήμης " ἔλεγε θαυμάζων πρὸς τοὺς παρ- 
ὀνπας Ποῦ χάθηται Νεῖλος 6€ χαλόγηρος; xal πῶς 
οὐ προντλθέ μοι μετὰ πάντων τῶν ἡγουμένων, 
ἀχούσας th) ἐμὴν ἄφιξιν ; τοῦτη γὰρ μηδ' αὐτὸς ὃ 
πατριάρχης ἐτόλμησεν ἂν ἐμοὶ χαυχήσασθαι, vai 
χαταφρονῇῆσαι τῆς ἐμῆς ἐλεύτεως, Οἱ δὲ παρεστῶτες 
αὑτῷ ἀπεχρίναυτο" Οὗτος ὅν ἔφη ἡ σὴ ἐνδοξότης, 
Ὃ χαλόγηρο;, οὔτε πατριάρχης ἐστὶν, οὔτε πατρι- 
ἀρχην φοθεῖται, ἀλλ᾽ οὐδ' αὐτὸν τὸν πᾶτι φοδερὺν 
βασιλέα, Κάθηται δὲ ἅμα ὀλίγοι; μοναχοῖς ἐν τῷ 
ὄρει, μὴ δεόμενος τινὸς ἀντιλήψεω;, Οὔτε γὰρ πλά- 
a£ ὁρίων συνέχεται, οὔτε πλήθει βοσχημάτων συν- 
δέδεται, Διὸ οὐδ᾽ ἀμτιδολίαν χέχτηται πρός τινα, 
Μονόχερως ἐστὶν οὗτος, ζῶον αὐτόνομον " καὶ εἰ 
θελήτῃς αὑτὸν μετ᾽ ἐξουσίας ἀγαγεῖν οὐδέποτε δυ- 
νήσῃ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ χατιδεῖν, Ταῦτα ἀχούσας ὁ 
χοιτωνίτης, xal ἐπὶ πλεῖον τὸν ἄνδρα θαυμάσος, 
Ἡράφε: αὐτῷ ἐπιστηλὴν δυσωπητιχὴν, συμπλέξα; 
αὑτῇ xal ὄρχους φριχτοὺς, ἵνα εἴτε πρὸς αὐτὸν ἐξερ- 
χομένῳ μὴ ἀποχρύψῃ ἑαυτὸν ἀπ’ αὐτοῦ, εἴτε xaza- 
ξιώσῃ ἐν τῷ χάστρῳ εἰσελθεῖν χαὶ εὐλογῆσαι αὐτὸν, 
χαὶ πάντας τοὺς σὺν αὐτῷ. 

Ec. Ὃ δὲ ὅσιος Πατὴρ ἡμῶν NeDog τὸ μὲν διὰ 
τοὺς γεγραμμένους ὄρχους, τὸ δὲ ἵνα πάλιν ὁ ἄρ- 
χων αὐτῷ ὑπαχούσῃ ἐν τῇ περὶ τῶν πτωχῶν παρα- 
χλήσει, χἀταλαμδάνει τὸ χάστρον, xal πρὸς τὸν 
χοιτωνίτην εἰσῆλθεν, Ὃ δὲ θεασάμενο; σχῆμα xai 
πρόσωπον προφητικὸν, μᾶλλον δὲ ἀγγελιχὸν, προσ- 
εχύνησεν ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ " χαὶ χρατήσας αὐτὸν 
τῆς χειρὸς, εἰτῆλθον ἄμφω ἐν τῷ χοιτῶνι αὐτοῦ. 
Κελεύσας δὲ ἕνα τῶν πιστοτάτων αὐτῷ τὸ Εὐαγγέ- 
λιον ἐνεγχεῖν, λέγει τῷ μαχαρίτῃ" Ἐπειδὴ, àyü 


Joannis Clei nola. 


(31) Sirletus ex Graeco xoizor»Iz7; vertit ca'tonetes, 
«q:0d Lamen eubiculariw.n. principis significat, ut 
varia apud Cangium exempla demonstrant, Eorum 


porro non parva erat dignitas auctoritasque, vt 
Ibidem liquet. 
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VITA S. NIEI JUNIOHIS, 
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Πάτερ, τῇ τοῦ ψεύδους ὑπολήψει τὸ ἄπιστον προσ- A homini fidem non przstet, juramento tibi firmabo, 


γένεται τοῖς ἀνθρώποις, θέλω σοι ὁμόσαι πρὸς πλη- 
pogoplav τῶν παρ᾽ ἐμοῦ ἐπαγγελομένων σοι. Ὁ δὲ 
Πατὴρ πρὸς αὐτόν " Τοῦ ἁγίου Εὐαγγελίου ἀποφαν- 
τιχῶς ἐντελλομένου xal λέγοντος" ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν 
μὴ ὀμόσαι ὅλως * ἔστω δὲ ὑμῶν ὁ λόγος, Ναὶ, ναὶ, 
xat τὸ, 02, οὔ * τὸ δὲ περισσὸν τούτων bx τοῦ πονη- 
poo ἐστιν" διατί ἀπιστίας ὑπόθεσιν σπεύδεις περι- 
θεῖναι τῇ σῇ ἐνδοξότητι, καὶ ἀπὸ παρανομίας τὴν 
συντυχίαν ἀπάρξαπϑαι; Πᾶς γὰρ ὁ ἔτοιμος εἰς εὐ- 
ορχίαν, ταχὺς εἷς ψτυδολογίαν, ὥσπερ καὶ τὸ ἀνά- 
πᾶλιν, ᾿Απεχρίνατο ὃ χοιτωνίτης " Δίχαιόν ἐστιν, 
ὁσιώτατε, μήτε ὑμῖν τοῖς τοῦ Θεοῦ δούλοις τινὰ 
ψεύδεσθαι, μήτε ἡμῖν ἀπιστεῖν τοῖς μετὰ πί- 
στεως; τὰ δόξαντα λέγουσιν. Λοιπὸν οὖν ἀχούων, 


παραχαλῶ, τοὺς λόγους μου πίστευε, Οὐχ ἔστι μοί B 


τις mpozytvhg ἐν τῷ βίῳ τούτῳ ἀφ᾽ αἵματος, el μὴ 
μόνον μήτηρ ἀδύνατος, τὸ εἰς ἐμὲ φίλτρον στέρ- 
q42931* ὑπάρχει δέ μοι πλοῦτο; πολὺς καὶ χτῆσις 
ἄπειρος, ἀνδραπόδων πλῆθος, χαὶ βοσχημάτων ἐσμὸς 
ἀναρίθμητος. Ἑλογισάμην οὖν ταῦτα πάντα τῷ 
Θεῷ προσηλῶσαι, μοναχῶν φροντιστήριον» συστησά- 
μενος, εἴπερ χατένυξεν ὁ Θεὸς τὴν ἁγιωσύνην σου, 
χαὶ ἐν τῇ Κωνσταντινουπόλει συνήρχου μοι, ὅπως 
διὰ τῶν ἁγίων σου χειρῶν ἐγώ τε καὶ ἡ τεχοῦσα τὸ 
ἀγγελιχὴν ὀχῆμα ἐνεδυσάμεθα. ῬἝποίουν δέ ac 
ὡς νῦν μετ᾽ ἐμοῦ, οὕτω τοῖς ἁγίοις βασιλεῦσι συγ- 
χιθευθῆναι, 

ξς΄. Ταῦτα τὰ μέλιτος; xal πίσσης ἀνάπλεα ῥή- 


ματα ὁ τῆς διαχρίσεως λύχνος ἔχεῖνος ἀχούσας o5 ( 


συντρπάγη τοῖς ὑψηλοῖς ἐπαγγέλμασι τούτοις, ἀλλ᾽ 
ἠτυχῇ τὴν χεῖρα βαλὼν ἐν τῷ στήθει, ὅπερ αὐτῷ 
ἀεὶ ἔθος ὑπῆρχε, καὶ τὸ σημεῖον τοῦ σταυροῦ ποιη- 
σάμενος, τῷ χοιτωνίτῃ ἀπεχρίνατο * Ὁ μὲν σχοπὸὺς 
τῆς ὑμετέρας θεοφιλίας τε καὶ συνέσεως εὐχλεὴῆς, 
καὶ Θεῷ εὐαπόδεχτος, Πρὸς τοῦτον γὰρ ἐνάγων 
ἡμᾶς ὁ Σωτὴρ, παραθολιχῶς ἔφησεν, ὅτι ε« Ὅμοία 
ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν θησαυρῷ χεχρυμμένῳ 
ἐν ἀγρῷ, ὃν εὑρὼν ἄνθρωπος ἔχρυψε, xal ἀπὸ τῆς 
χαρᾶς ὑπάγει, xal πωλεῖ πάντα ὅσα ἔχει, xal 
ἀγοράζει τὸν ἀγρὸν ἐχεῖνον. ν Ἐμοὶ δὲ ἀσύμφορόν 
ἔστι χαταλείψαντα τὴν ἐρημίαν xal τοὺς συγχαχο- 
πχϑοῦντάς: μοι πτωχοὺς, ἀνὰ τὰς πόλεις ἀλᾶσθαι, 
xai ἀναδέχεσθαι φροντίδας πραγμάτων. Μὴ γὰρ 


qua promissurus sum. Et sanctus Pater ad ipsum: 
Cum sacrum Evangelium certa sententia pronun- 
tiet : « Ego autem dico vobis non jurare omnino : 
sit autem sermo vester, Est, est, Non, non *;» 
quod autem his abundantius est, a malo est : 
cur fide minus dignam excellentiam tuam osten. 
dere studes εἰ exordium colloquii nostri ponere 
iniquitatem? Omnis enim qui facilis est ad emit- 
tenda vera juramenta, velox etiam est ad mentien- 
dum, et eontra, Ad quem cubicularius : Justum 
est, beatissime vir, nec vobis Dei servis quemquam 
mentiri, nec vos lidem non habere iis qui fideliter 
dicunt, quod sibi videtur. Rogo igitir, ut audiens 
fidem meis verbis tribuas. Nullus mihi esi consan- 
guineus in bac vita, nisi mater invalida, que me 
materno affectu prosequitor. Divitiis porro multis 
et possessione abundo, plurima mancipiorum est 
mihi copia et jumentorum innumerabilis multitudo. 
Hzc igitur omnia Deo dicare cogitavi, ut sacram 
domum monachis construam, δὶ Deus «or sancti- 
tatis τυ tetigerit et mecum Constantinopolim ve- 
neris, uL per sacras luas manus ego Οἱ mater mea 
indusmur angelico babitu (52). Facerem vero, ut 
sicut modo rmecu:, ita cum sacris consideres iin- 
peratoribus. 


66, Verba hzec mellis et picis plena cum audisset 
illa discretionis lucerna, non fuit illectus tam 
amplis promissis, sed manum quiete ad sinum 
admovens, ut semper illi moris erat, et signo 
crucis sese consignans, respondit cubiculario : 
Tuz quidem pietatis prudentieque intentio pre- 
clara Deoque pergrata est : ad hanc enim nos invi- 
tans Salvator, aiebat per parabolam : « Simile est 
regnum celorum thesauro abscondito in agro, 
quem qui invenit bomo abscondit et pre gaudio 
vadit et vendit universa quz babet, et emit agrum 
illum *, » Sed mihi non est utile relinquere so- 
litudinem el pauperes, qui mecum asperam degunt 
vitam, et vagari per urbes et curas negoliorum 
suscipere. An forte Constantinopoli desunt móna- 
chi et hegumeni, ut a me tondeantur, qui ibi mundo 


ἐξέλιπεν ἀπὸ Κωνσταντινουπόλεω; μοναχὸς xal D renuntiant ? Quod si omnino tenuitalem seam 


ἡγούμενος, ἵνα δι᾽ ἐμοῦ χουρευθῶσιν ol ἐκεῖσε ἀπο- 
ταυσόμενοι ; Εἰ δὲ xal ὅλως προτιμᾷς τὴν ἐμὴ" 
οὐθενότητα, χατάλαδε τὴν ἐσχατιὰν ἐν ἧ χαθεζό- 
μεθα, καὶ μεθ᾽ ἡμῶν, τὴν τεθλεμμένην ὁδὸν διάνυε, 
Οὐδέποτε γὰρ δυνήσῃ πτωχὺς γενέσθαι τῷ πνεύματι, 
πρὶν παντελῶς πτωχεύσῃς τῷ σώματι " ὅπερ γι- 
γώσχων κατώρθωσεν ὁ ἐν ἁγίοις ᾿Αρσένιος. Τὰ δὲ 
σὰ πάντα χατάλιπε τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ φήσαντος ᾿ 


** Matth, v, δὲ 51, '"! Matth. xii, 44. 


przfers, confer te in secessum, in quo sedes nostra 
est eL arclam cenílce nobiscum viam, non enim 
poteris fieri pauper spiritu, οἱ prius omnino fias 
pauper corpore : quod sciens angelorum muna 
contubernalis Arsenius egregie praestitit. Tua vero 
omnia relinque potestati ejus, qui dixit : « Meum 
est argentum, ei meum est aurum "', » el : « Si 
quis non renuntiat omnibus quz possidet, non 


"' Agg. m, 9. 


Joannis Clei nctee, 


(52) Sciommarius Nota 12. ad Vitam B. Bartholo- 
mai mnribus exemplis demonstrat, vulgare. fuisse 


inter. γοῦν, habitum monachalein augeficum ap- - 


pellare, 


115 ANONYMI 1:6 
powst meua esse discipulus **. » Ad hzc non A « Ἐμόν. ἐστι τὸ χρυσίον xa! τὸ ἀργύριον" » xal * 
acquiescente cubiculario, sed fleri, quod ipse ε Ὅστις οὐχ ἀποτάσσεται πᾶσι τοῖς ἑαυτοῦ, οὗ 
volebat adnitente, reliquit eum bealus Pater οἱ δύναταί μου εἶναι μαθητῆ;. Πρὸς ταῦτα τοῦ χα - 
abiit. τωνίτου ἐνισταμένου, xal τὸ ἴδιον θέλημα γενέ- 


σθαι φιλονειχοῦντος, καταλιπὼν αὐτὸν ὁ μαχάριος 
ἐξῆλθεν, 


CAPUT X. 


Jnsidias a demone structas 8. Nilus. et episcopatum Rossanensem sibi destinatum [uga declinat : archieyi- 
scopo consilio suo acquiescere nolenti mortem funestam. predicit : a dynasta Sarracenorum sua. epistola 
famaque molo abductos tres monachos liberos cum variis insuper donis recipit. 


67. Eunti iguur cum Davide proplieta et ad suum Qr. Καὶ δὴ πορενομένῳ σὺν Δαδὶδ τῷ προφήτῃ, καὶ 
reverienti monasterium, dum versiculum illum πρὸς τὸ οἰχεῖον ὑποστρέφοντι μοναστήριον, ἐν τῷ 
recitaret : « In. via hac, qua ambulabam, abscon- λέγειν αὐτόν’ « Ἐν ὁδῷ ταύτῃ ἧ ἐπορευόμην, ἔχρυψαν 
derunt laqueum. mihi **, » obviam ΠῚ ci puella y παγίδα pot» ὑπαντᾷ αὐτῷ χατὰ μέσην τὴν ἐδὸν pla 
quasdam 501. (55-54) in. media via, quie precurrens — xópn μοναχὴ f: πρησδραμοῦσα ἔμπροσθεν αὐτοῦ, 
ante ipsum prejecitse trausversam, cum deflectere ἔῤριψεν ἑαυτὴν ἐν στενῇ διαβάσει, ἐν Tf, οὐχ ἣν 
alio non liceret beato Patri. Tunc hestus vir spi- ἄλλοθεν διέρχεσθαι τὸν μαχάριον. Τότε ὁ θεῖος 
ritalem. assumens fortitudinem et Satonz dolum — &.hp πνευματιχὴν ἀνδρίαν ἀναλαδὼν, xal τὸν δόλον 
agnoscens, percutit quidem ipsam baculo, quem in τοῦ Eazavà ἐπιγνοὺς, τύπτει μὲν αὐτὴν τῇ βαχτηρίᾳ 
manu habcbat, acriter minatus : resiliit vero velo- τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἐμθριμησάμενος, ἀπεπήδησε δὲ 
citer nulla ipterpusita mora, juxta proverbium, et ταχέως μὴ εχχρονίσας χατὰ τὴν παροιμίαν, xat 
abiit, Et ex co tempore statutum babuit, ut nec ᾧ ετο. "Exzo:s τοίνυν συνεῖδεν, μήτε ἑαυτῷ, μήτε 
sibi, nec fratrum cuipiam solis ire permilterel, οἰῳδήποτε τῶν ἀδελφῶν χατὰ μόνας ἐπιτρέπειν 
Melius enim est, inquit, duos esse, quam unum * πορεύεσθαι, ᾿Αγαθοὶ γὰρ, φησὶν, ol δύο ὑπὲρ τὸν ἕνα" 
et: « Vae soli, quia cum ceciderit, non habet sube — xat, «Οὐαὶ τῷ ἑνὶ, ὅτι ἐὰν πέσῃ, οὐχ ἔστιν ὁ ἐγείρων 
levantem se "^, » In his omnibus contra adwersa- αὐτόν,» Ἐν τούτοις πᾶσιν ὑπερνιχήσας ὁ ὅσιος Πατὴρ 
rium beatus Pater noster Nilus cum se victorem ἡμῶν Νεῖλος τὺν ἀντιχείμενον διὰ τοῦ ἀγαπήσαντος 
per Dcum, qui dilexit illum, et probatum pugilem αὐτὸν Θεοῦ, xal ξόχιμος παλαιστὴς ἀναδειχθεὶς ἔν 
praebuisse et in. ferenda fame et in tentatione mu- C τε τῇ τῆς πείνης ὑπομονῇ, xal τῇ τῆς Ex λίθων 
tandorum lapidum in panes, necnon spernenda ἀρτοποιήσεως προσδολῇ " mph; τούτοις: τῇ τοῦ mav- 
totius mundi gloria et pecunia, per quz, qui labi- τὸς χόσμου δύξῃ, καὶ τῇ τῶν χρημάτων &zoatpoz, 
tur, tentatorem adorat, victorque noa semel ex- δι ὧν cg πίπτων τῷ πειραστῇ mposgxvvei xai 
siilissel, sed sepe et in aliis. plurimis tentationi- ταῦτᾳ οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ πολλάκις " xal ἐν ἑτέροις 
bus, quas multifariam multisque modis.passus πλείστοις πειρασθεὶς xal νιχήσας πολυμερῶς τε xal 
est, oportebat sane illum in pinnaculo quoque tem- πολυτρόπως " ἔδει δὲ αὐτὸν xal ἐν τῷ πτερυγίῳ τοῦ 
pli postremo probari, si in eo se vellet. deorsum ἱεροῦ ἀχολούθως διχιμασθῆναι, εἴγε καταδέξοιτο διὰ 
mittere. In quo vide, quam bene Dominum ac τούτου χαταδληθῆναι * ὅρα πῶς μιμητὴς ἀνεδείχθη 
magistrum sit imitatus. Per illud tempus defuncto — x&v τούτῳ τοῦ δεσπότου xal διδασχάλου. Ἔν ἐχείναις 
Rossani prasule(55), quaerebatur, qui ad succe- γὰρ ταῖς ἡμέραις τελευτήσαντος τοῦ ἀρχιερατεύου- 
dendu: idoneus esset. Ergo omnes, a parvo τὸς iv τῷ Ῥυσιάνῳ, ἑτέρου δὲ ζητουμένου τοῦ 
usque ad magnum, une consensu conspirarunt, uL δυναμένου τὸν τόπον ἀναπληρῶσαι, μιᾶς γνώμης 
beatum Patrem, nihil tale opinantem, tenerent οἰ γεγόνασι πάντες, μιχροί τε xal μεγάλοι, τοῦ ἀπροσ- 
per vim ecclesiastica in sede collocarent, quippe p δοχήτω: περιχρατεῖς γενέσϑαι τοῦ θεσπεσίου Πατρὸς, 
qui vitam ageret, quam sermo exprimere non và-  yal8la τοῦτον τῷ θρόνῳ τῆς ἐχχλησίας ἐγχαθιδρῦσαι, 
leat, et serinonem haheret vitze respondentem. Cum — (5; ἅτε βίον ἔχοντα ὑπὲρ λόγον, xai τὸν λύγον 
hoc cepissent consilii, primoresque populi et ἐπάμιλλον χεχτημένον τῷ βίῳ. Τούτῳ τοίνυν Bou- 
clerici digniores lenderent, ut exseculioni man- λευσαμένων, xal ὁρμησάντων ἀρχόντων τε xal τῶν 
darent, quod statuerant, przecurrit quidam, rem- ἐξόχων τοῦ χλήρου πρὸς τὸ πληρῶσαι: τὸ δόξαν, 
que Patri denuntiat : putabat eniin, se illi gratum προλαμθάνει τις, xal τῷ Πατρὶ ἀναγγέλλει τὸ 


"Luc, xiv, 55. Psal. exci, ὁ. "^ Eccl, iv, 10. 


Joannis Clei notam. 


(55-54) Sirleti versio habet puella monacha : μο- — sim pro primariis in sacerdotali ordine et episca- 
ναχὴ per solam tantum expressit Caryophilus ; non — pis sumitur, superiusque evidens est, Lui lemporis 
recle, ut. videtur; quippe quod hic monacham seu — archiepiscopalem nondum fuisse sedem Rossanen- 
solitariam significat. . sem, Videri possunt, quae circa hzc observavi ad 

(55) Sirletus ἀρχιερατεύοντος interpretatur ar- — Acla SS. Cypriani et Justini Coannen', przvij $6, 
ehiepiscopo, sed perperam ; etenim vox Graeca pas- — nui 78. 


MT 
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πρϑημα, προσδοχῶν ἐν τούτῳ αὐτῷ προσαρέσχειν, À fure et acceptissimum, sj. lanta rei exsisterel nun- 


χαὶ τὰ μέγιστα χαρίσεσθαι, ὡς 
πράγματος ἀγγέλον γεγενημένου, 
£n. Καὶ μέντοιγε τοῦ σχοποῦ οὐ διήμαρτεν" 
ἱἐπευχαριστήσας γὰρ αὐτῷ ὁμέγας xai τότε xal 
ὕστερον, ἀπέλυσεν ἐν εἰρήνῃ, χελεύσας αὐτῷ δοθῆναι 
χαΐ τινα εὐλογίαν, Αὐτὸς δὲ μελετήσας τὸ ἐμφερόμε- 
νον ἐν τῷ ἁγίῳ Εὐαγγελίῳ τό" «Ἐνοὺς δὲ ὁ Ἰησιῦ-, ὅτι 
μέλλουσιν ἔρχεσθαι, καὶ ἁρπάζειν αὐτὸν, ἵνα ποιήσωσι 
Ba £a, ἀνεχώρησε μόνος εἰς τὸ ὄρος» ἀναχωρεῖ γοῦν 
xal οὗτο; ἐπὶ τὸ ἐνδότερον ὄρος μετὰ ἑνὸς ὀδελφοῦ 
xal μόνον, ἀποχρυδόμενος μιχρὸν 630v, ἕω; ἂν 
παρέληῃ ἡ βουλὴ ἐχείνη. Καταλαθόντες δὲ τὸ μονα- 
στήριον οἱ ἱερεῖς σὺν τοῖς ἄρχουσι, xal πολλὰ 


τοιγύτῳ αὐτῷ 


68. Nec certe illum fefellit opinlo : gratiis eniin 
illi magnus Paler actis et tunc et postea, dimisit 
in pace, jussitque illi dari quoddam munusculum, 
[pse vero in mentem revocans, quod in sacro le- 
gitur Evangelio : « Cum cognovisset Jesus, quia 
venturi essent, ul raperent eum εἰ facerent regem, 
fugit solus in montem *** ; » sececit pariter in 
interiorem moutem cum uno tantum fratre, sub- 
trahens se tontisper, dum laberetur illud. consi- 
lium, At sacerdotes et viri nobiles profecti in. mo- 
nasteriuw, studiose perquirebant, οἱ irritum. vi- 


γυρεύταντες xal ζητήσαντες, τὰ μέγιστα ἔστενον p. dentes consilium, valde gemebant. Ut vero diut'. 8 


ἀπτοχήσαντες τοῦ βουλεύματος, Ὡς 5 ἐπὶ πλεῖον 
χαρτερήσαντες οὐδὲν fivuov * εὐχοπώτερου γὰρ μονο- 
κίρωτος ἢ ἐχείνου περιγενέσθαι" ὑπέστρεψαν εἰς 
τὰ ἴδια, ἑτέρῳ τὴν προστασίαν ἐγχειρισάμενοι. Ὃ 
δὲ ὅσιος ἀγαλλόμενος ἐπὶ τῷ Κυρίῳ σὺν τῷ προφήτῃ 
ἀμ έμελπεν " ε Ἐχράτησας, λέγων, Κύριε τῆς χειρὸς 
τῆς δεξιᾶς μου, xat ἐν τῇ βουλῇ σου ὡδήγησάς με, 
xal μετὰ δόξης προσελάδου μου. Τί γάρ μοι ὑπάρχει 
ἂν τῷ οὐρανῷ, xal πλήν σου τί ἠθέλησα ἐπὶ τῆς 
γῆς ; Ἐναντίον σου γὰρ πᾶσα ἡ ἐπιθυμία μου, Κύ- 
διε" xai σὺ ἐπίστασαι, ὅτι ἡμέραν ἀνθρώπου οὐχ 
ἐπεθύμησα,» Τῷ τοιούτῳ γοῦν φρονήματι: ὁ μαχάριος 
παρεῖδε τὸ μιχρὸν τοῦ βίου τούτου δοξάριον, χαὶ τὴν 
ἀνθρωπίνην τιμὴν ἐδδελύξατο * νυνὶ δὲ χατέστησεν 
αὐτὸν ὁ Θεὸς ἐπάνω δέχα πόλεων, ὡς ἀψευδῶς 
ἐπηγγείλατο. Οὐδὲ γὰρ διότι τὴν ἱερωσύντν οὐ χατ- 
ἐδέξατο, τὸ τάλαντον οὐκ ἐπολυπλασίατεν πλείω 
váp εἰσιν οἱ σωθέντες διὰ τῆς διδασχαλία: τοῦ στό- 
ματος αὐτοῦ ἕν τε τῷ χοινοδίῳ, χαὶ ἐν τῷ μαναδιχῷ, 
ἢ οὔσπερ ἐχεῖνο τὸ ἄστυ συγχλείει οἰκήτορας, 'Ep- 
χόμενός ποτε ὁ μητροπολίτης Βλάττων ἀπὸ ᾿Αφριχῆῇς 
μετὰ πολλῶν αἰχμαλώτων, διὰ τὸ προσχεῖσθα: αὐτῷ 
ἕως καιροῦ τὸν τῶν Σαῤῥαχηνῶν βασιλέα, ἐν προ- 
φάσει τοῦ ἀδελφὴν αὐτοῦ εἶναι τὴν γαμετὴν ἐχείνηυ, 
ἕπερ οὐκ fv: παρέβαλε τῷ αἰγιαλῷ Ῥυσιάνου, xal 
δυσωπητιχῶς τὸν μαχάριον μετεπέμψατο, ἐπιθυμῶν 
ἀχοῦσαι παρ᾽ αὐτοῦ τὰ δέοντα, καὶ τὰς εὐχὰς αὐτοῦ 
καρπώσασθαι. 


ξθ΄. Μετὰ δὲ τὸ θαῤῥῆσαι αὐτῷ τὸν ἀρχιεπίσχοπον p 69. Ubi crgo 


ἅπαντα τὰ αὐτοῦ ἐγχάρδια χαὶ διαδούλια, λέγει 
αὑτῷ ὁ μαχάριος" "Αχουτόν μου, δέσποτα, τῆς συμ- 
6ouAlag, καὶ μηχέτι ὑποστρέψῃς πρὸς τὰ τῶν ἐχιδνῶν 
γεννήματα. Μετὰ γὰρ τὸ λίαν χολαχεῦσαί σε, τὸ 


exspectantes nibil agebant, facilius enim erat 
unicernem, quam illum prelendere : reversi sunt 
domum et »lium sibi presulem. elegerunt. At san* 
ctus Pater exsulians in Domino, cum Propheta 
canebat : « Tenuisti manum dexteram meam, ct 
in voluntate tua. deduxisti me, et cum gloria sus- 
cepisti me. Quid enim mihi est in colo, et 
pra:er te quid volui super lerram "7? pam ante 
te est omne desiderium meum, Domine, » et : (Tu 
scis, quia diem honinis non desideravi ". » Hoc 
sensu vir bealus contempsit parvam hujus vite 
gloriam et honorem humanum abominatus est, 
nunc autem constituit eum Deus super deceni 
civitates, ut. veraciter promisit, Neque enir, quia 
non suscepit sacerdotium, non multipJicavit talen- 
tum; nam plures sunt, qui per doctrinam oris 
ejus in ceenobio et solitaria vita - salutem consecuti 
sunt, quam cives, quos oppidum illud habet. Vlatto 
metropolita olim ex Africa veniens cum multis 
captivis, eo quod amicus illi esset quodam tempore 
Sarracenorum rex, pratextu quod regis uxor 
esset metropolitz soror, licet revera non esset(56), 
appulit ad littus Rossani, et precibus egit, ul voca- 
tus ad eum beatus Pater accederet ; cupiebat enim 
audire ab eo, qua opus erant, οἱ orationum ejus 
fructum percipere, 


archiepiscopus aperuisset ei cun- 
cia sui cordis consilia, dixit ad eum Pater : Audi, 
reverendissime, consilium meum, nec amplius re- 
vertere ad viperarum genlinina ; nam post multas. 
blanditias δἰ konores tuum | ebibent sanguioem, 


u-3 Joan. vi, 15. "' Psal, xxxn, 25, 94. "* Psal. xxxvii, 10. * Jerem. xvi, 16. 


Joannis Clei note. 


(56) Diversa est hic versio apud Martenium, ubi 
sic legitur : « Blatton gig ab Africa rever- 
tens cum multis captivis, propterea quod ad tem- 
pus Sarracenorum rex illi adversatus fuerat, ex- 
cusatione eo quod ejus soror illi nupserat ; quod 
nejuzquam veimm crat, applicuitque ad liitora 
Rossani,» etc, At hiec neque textum Graecum espri- 
munt, neque seusum reddunt, qui iniclligi. possil. 


Viatto. porro is sive Díatto, sedis in Calabria arcl.i- 
presul fuit ; sed cujus? An Cusentinz, an Reghien- 
sis, an 5, Severin: t Nulla apud Ughellum in eccle- 
siarum illarum serie est ejus mentio : veram aliunde 
nihil obest, agn illi alterive cat»lugo sub 
inem x sxculi, ad quem vacui tatis sunt, inse- 
ratur. 
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&ladio te perimentes, De pace autem Calabria: A αἷμό σου πίονται μαχαίρᾳ σὲ θανατώσαντες. Καὶ 


né labores, nec preces effundas, hoc. enim univer- 
sorum Domino non placet. Tunc fratris metropo- 
litze filius: Vides, inquit, sancte Pater, quot animas 
reverendissimus liberavit ? Respondit sanctus : 
Non animas, sed corpora liberavit. Prodest autem 
pluribus et corporum afflictio, quibus libertas mul- 
torum malorum fit ansa, quemadmodum furentibus 
prodest, quod medici illos oceludant et fame eru- 
cient. Quod si hoe, qui wolesta videntur, ad 
multorum salutem nihil couferreut, certe a Deo 
non permitterentur, Cportet tamen ἃ potentibus 
auxilium eis impendi, quoa ejus fieri. possit. Me- 
t"opolita cum liec audisset et consilio Patris non 
paruisset, vaticinium in se adimplevit, At sanctus 
Pater noster Nilus tum nimioausterioris vitz la- 
bore, tum ingravescente jam state, nam fere se- 
xagesimum agebat annum, deficientibus viribus, 
non valebat amplius longis itineribus pedester se 
rommittere sine periculo : itaque utebatur equo ad 
subsidium tragmm imbecillitatis : nam. majorcm 
hineris partem studio servandz continentis, qua 
virtutes continentur, equum trahens ipse ibat. 
Quem, dum sanctus Pater eum archiepiscopo ser- 
monem conferre!, suggerente diabolo, furatus est 
quidam et abiit, Cum vero, eunte illo, coortusessct 
turbo, ex. equo descendens sub quadam arbore 
stabat, exspectans serenitatem aeris, ct fulgur e 
«celo lapsum percussit miserum et orco transmisit, 


περὶ τῆς εἰρήνης τῆς Καλαδρίας μὴ χοπιῶ, μηδ᾽ 
ἀξίου, οὐ γὰρ εὑδοχεῖ ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης ἐν 
τούτῳ. Λέγει δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ ἀνεψιὸς τοῦ μητροπο 
λίτου: Ὁρᾷς, Πάτερ ἅγιε, πότας ὁ δεσπότης ψυχὰς 
ἠλευθέρωσεν ; ᾿ΑἈπεχρίθη δὲ αὑτῷ ὁ ὅσιος" Οὐ ψυχὰς 
ἠλευθέρωστεν, ἀλλὰ σώματα. Λυσιτελεῖ δὲ τοῖς 
πολλοῖς xai ἡ τῶν σωμάτων χάχωτις, ὅσοις τὸ 
ἐλευθεριάζειν πολλῶν χαχῶν αἴτον γίνεται. Ὥτπερ 
al παρὰ τῶν ἰατρῶν τοῖς μαινομένοις συγχλείσεις 
τε χαὶ λιμαγχονίαι. Εἰ δὲ μὴ ταῦτα δοχοῦντα λυπηρὰ 
τῇ τῶν πολλῶν σωτηρίᾳ συνέδαλεν, οὐχ ἂν πρὸς 
τοῦ Θεοῦ συνεχωρήθησαν γίνεσθαι. Δεῖ δὲ ὅμως τοὺς 
δυναμένους βοηθεῖν τοῖς τοιούτοις, ὅσον ἐχδέχεται. 
Ταῦτα ὁ μητροπολίτης ἀχούσας, καὶ τῇ τε Ιατρὸς 
γυμδουλίᾳ μὴ ὑπαχούσας, τὸ προφητευθὲν αὐτῷ Ex' 
αὐτὸν ἐτελέσθη. Ὃ δὲ ὅσιος Πατὴρ ἡμῶν Νεῖλος τὸ 
μὲν ix τοῦ πολλοῦ τῆς ἀσχήσεως πόνου, τὸ bb ix 
τῶν χρόνων ἱχανῆς περιόδου * περὶ γὰρ τὰ ἑξήἤήχοντα 
ἔτη ὑπῆρχεν" ἀδυνατήσας λοιπὸν, χαὶ μηχέτι ἰσχύων 
τὰς μαχρὰς ὁδοὺς ἀχινδύνως πεζοπορεῖν, ἔχέχρητο 
ἵππῳ πρὸ; θεραπείαν τῆς πολλῆς ἀτονίας * ἐν γὰρ 
τῷ πλείονι τῆς ὁδοῦ μέρει, λόγῳ τῆς περιεχτιχῆς 
ἐγχρατείας ἐπισύρων αὐτὸν ἐπορεύετο, Τοῦτον τὸν 
bznw ἐν τῷ τὸν ὅσιον τυγχάνειν μετὰ τοῦ ἀρχι- 
επισχήπου, ὑποδληθεὲς τις ὑπὸ τοῦ διαδόλου, χλέψας 
ἀνεχώρησεν. Κατὰ th τὴν ὁδὸν χειμῶνος αὐτῷ 
ἐπελθόντος, ἀποδὰ- τοῦ ἵππου ἵστατο ὑφ᾽ ἑνὶ τῶν 
δένδρων ἐνδεχόμενος παρελθεῖν τὴν σφοδρότητα τοῦ 


q"od non audiverit dicentem : « Damnum inferre C ἀέρος. Βροντὴ δὲ οὐρανόθεν ἐλθοῦσα ἐπάταξε τὸν 


]:sto non est bonum **; » et : «Qui furabatur, jam 
non furetur, magis autem laboret operando mzni- 
hns suis, ut habcat, unde tribuat necessitatem 
patienti **, » Et ille quidem infelix peccavit, 
frustra operatus  iniquitalem : postridie vero 
quidam illac transeuntes agnoverunt equum, 
qui ibi pascebatur, et in monasterium. deda- 
«erunt, viroque justo quod suum eraot, redii. 
cerunt. 

70. Alio quoque tempore miles quidam profectus 
est animo furandi equum e monasterio, et cum sol 
f-re jam occideret et ille e regione monasterii 
-taret, il'wdque oculis prospicerct, noctem exspe- 
«tans, ut nocturno tempore tenebrarum opus efti- 


c^ret. Cum vero tota illa nocte perambulasset, P 


nunquam potuit monasterio propinquarc, sed. in- 
videns in przrupta et rupes. inaccessas, δι poe- 
narum ct laboris passus est: ubi vero illuxit, 
monasterium ante se vidit, Itaque vehementer oh- 
stupefactus miraculo, adiit paenitentiam »gens et 
palam enuntians sui consilii pravitatem. Per illud 
tempus impiorum Agarenorum incursione deva- 
stante Calabriam ct omnia deprzdante, sanctus 
Pater. Nilus in arcem se contulit. cum fratribus 
ibique tuto morabatur ; tres vero segregati ab illis 
manserunt in nionasterio, captique sunt a Sarra- 
cenis et abducti in Siciliam. Quos tamen beatus 

*? Prov. xvii, 26, 


*' Ephes. iv, 9R, 


παλαΐπωρον, x3Y τῷ ἄδῃ παρέπεμψε, μὴ πειαθέντα 
τῷ λέγοντι" «Ζημιοῦν ἄνδρα, οὐ χαλόν.ν Kat* «'O 
χλέπτιωυν μηχέτι χλεπτέτω, ἀλλὰ χοπιάτω ἐργαζό- 
μενο; ταῖς ἐδέαις χερσὶν, ἵν᾽ ἔχῃ μεταδοῦναι τῷ 
χρείαν ἔχοντι.» Καὶ ὁ μὲν ἄλλιος ἐκεῖνος ἥμαρτεν 
ἀ.ομήσας διαχενῆς ^ τινὲς δὲ τῇ ἐπαύριον τὴν 605» 
διερχόμενοι, χαὶ τὸν ἵππον γνωρίσαντες ἐπὶ τοῦ 
τόπου νεμόμενον, πρὸς τὸ μοναστήριον διεσώσαντο 
χαὶ ἀπέδοντο τῷ διχαίῳ τὸ ἴδιον. 

ο΄. ΓΛλλοτε πάλιν τῶν στρατιωτῶν τις ὁρμήσας 
πρὸς τὸ τὸν ἵππον ἀπὸ τοῦ μοναστηρίου συλῆσαι, 
xa περὶ δυσμὰς; ἡλίου ἐλθὼν τῆς μονῆς ἐξ ἐναντίας, 
ὥστα xai ὀφθαλμοφανῶς αὐτὸ βλέπειν, περιέμενς 
τὴν νύχτα, ἵνα ἐν σχύτες ποιήσῃ τὸ ἔργον τοῦ σχό- 
τους. Περιπατήσας δὲ πᾶσαν τὴν νύχτα ἐχείνην οὐδό- 
λως ἴσχυσε τῇ μονῇ προσεγγίσαι, ἀλλὰ φάραγξι χαὶ 
χρημνοῖς ἐντυχὼν ἀδάτοις, ἀρχούντως ἐταριχεύθη, 
Ἡμέρας δὲ γενομένης ἔμπροσθεν αὐτοῦ τὸ μονα- 
στήριον εἶδεν" xal τῷ θαύματι σφόδρα χαταπλαγεὶς, 
εἰσήει μετανοῶν, xal τὴν οἰχείαν ἐξομολογούμενος 
κχαχοθουλίαν, Ἔν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ ἐπιδραμόντων τῶν 
ἀθέων ᾿Αγαρηνῶν τῷ θέματι τῆς Καλαδρίας, xal 
πάντα ληϊζομένων, ὁ μὲν ὅσιος Πατὴρ τὸ φρούριον 
χαταλαδὼν σὺν tol; ἀδελφοῖς διεσώζετο " τρεῖς δὲ 
ἐξ αὐτῶν ἰδιοῤῥύθμως προσκαρτερήσαντες τῷ μονα- 
στηρίῳ ὑπὸ τῶν Σαῤῥαχηνῶν ἐχρατήθησαν, xal ἐν 
Σιχελίχ ἀπήχθησαν. "Exgwwe γοῦν ὁ μαχάριος μὴ 
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παρεωραθῆναι τούτους, ἀλλ᾽ ὡς οἰχεῖχ μέλη ζητη- ἡ Pater non regligendos existimavit, sed requiren- 


ἢξυαι, xa εἰς ἴδιον τόπον ἀποχατασταθῆναι. Ἔπισυν- 
é$z; γοῦν ἀπό τε σίτου χαὶ οἴνου χαὶ χαρ ποῦ ἑτέρηυ 
μέχρι τῶν ἑχατὸν χρυσίνων, xal βορδόνιον, ὃ ἦν 
αὑτῷ δεδωχὼ: Βασίλειος ὁ στρατηγὺς Καλαδρίας, 
χαὶ δοὺς αὐτά τιν: τῶν ἀδελτῶν λίαν δοχιμωτάτῳ, 
ἀπίστειλεν αὐτὸν ἐν Πανόρμῳ, γράψας ἐπιστολὴν 
πρὸς τὸν νοτάριον τοῦ ἐχεῖσε φυλάρχου Χοιστιανώ- 
τατον χαὶ φιλευσεδῇ τυγχάνοντα. 

οα΄. Ὅστις νοτάριος, ὑποδείξας τῷ λεγομένῳ 
'᾿λμτρᾷ τὰ παρὰ τοῦ ὁσίου σταλέντα, δ οτηνεύσας δὲ 
αὐτῷ xai τὴν θαυμασίαν ἐχείνην ἐπιστολὴν, xaT- 
ἐπλάγη ἐπὶ τῇ σοφίᾳ τε xal συνέσει τοῦ μαχαριω- 
τάτου, ἐπιγνοὺς αὐτὸν φίλον τοῦ Θεοῦ ὄντα, val 
ἀνάπλεων πάσης ἀγαθωσύνη;. Ἐπειδὴ τοίνυν οἶδεν 
ἀρετὴ αἰδεῖσθαι χαὶ παρὰ πολεμίοις, ἀγαγὼν τοὺς 
μοναχοὺς χαὶ φιλοφρονησάμενος πρεπόντως, χατα- 
φσχών τε δι᾽ ὑπόμνησιν xal χαύχημα τὸ βορδόνιον, 
ἀπέλυσεν αὐτοὺς σὺν τοῖς ταρίοις * προσθεὶς xal 
Ixzvà δέρματα ἐλάφων, χαὶ μηνύσας τῷ “Πατρὶ 
τοιάδε - Σὸν τὸ πταῖσμα ἐστὶν ὑπὲρ τοῦ χολασθῆναι 
τοὺς σοὺς μοναχοὺς, ἐπειδὴ οὐχ ἐγνώριτάς pot ἐν 
πρώτοις σαυτόν εἰ γὰρ τοῦτο ἐγίνετο ἀπέστελλον 
ἂν σοι τὸ σημεῖον τὸ ἐμὸν, ὅπερ εἰ ἐχρέμνας ἔξω ἐν 
τῇ πλατείᾳ, οὖχ εἶχες ἀνάγχην οὐδεμίαν τοῦ σαλευ- 
θῆναι ἀπὸ τῆς μονῆς σου, οὐδὲ ποσῶ; ταραχθῆνσι" 
εἰ δὲ xal ἠξίους πρός με παραγένέσθαι, εἶχες ἂν 
ἐξουσίαν ἐν πάσῃ μου τῇ περιχώρῳ χατασχηνῶσαι, 
χαὶ πολλῆς ἀπήλαυες τῆς παρ᾽ ἡμῶν τιμῆς τε χαὶ 


dos ut propria membra et suo loco restituendos. 
Collectos igitur ex frumento, vino et aliis frugibus 
nummos aureas usque ad centum, dedit cnidam 
fratri probatissimz fidei em jumento, quod acce- 
perat a Basilio Calabriz stratego, misitque Panor- 
mum enun epistola ad notarium dynastze ibi moran- 
tis Christianissiimum et maxime pium. 


74. 1s vero legit epistolam dynaste, quem vo- 
cant Amiram (57), et cum interpretationem quoque 
addidisset &dmirabilis epistole, ebstupuit ille bea- 
tissimi viri sapientiam et prndenliam, agnovit 
enim illum Dei amicum et omnis probitatis plenum. 
Quoniam igitur virtus etiam apud ipsos hostes ve- 
neralioni est, produxit monachos et honorifice 
tractavit ; jumentum tamen retiauit ad rei memo- 
riam, de qua posset gloriari, dimisitque eos cum 
pecunia, insuper largitus mullas cervinas pelles, 
addensque epistolam ejusmodi ad Patrem. Quod 
monachi tui male habiti fuerint, erratam est tnum, 
cum tu mihi ab initio non innotueris ; quod si 
fecisses, cgo libi meam tesseram misissem, quam 
si foris appendisses in platea, nulla tibi fuisset ne- 
cessitae reccdendi e tuo. monasterio, aut. quamvis 
minimam p»ti turbationem. "Quod si etiam mon 
dedignareris ad me venire, posaes libere in provin- 
cia mihi subjecta habitare, mmltoque apud nos 
honore et veneratione fruereris. His auditis, beatus 


εὐλαδείας. Ταῦτα ἀχούσας ὁ θεσπέσιος NiDog, xal C Nilus Dei providentiam de se admiratus problema 


θαυμάσας τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ τοῦ Θεοῦ οἰχονομίαν, τὸ τοῦ 
Σαμψὼν ἐφθέγξατο πρόδλημα" "Oct ὄντως νῦν ἀπὸ 
ἐσθίοντος ἐξῖλθε βρῶσις, xal ἀπὸ μισανθρώπου 
φιλανθρωπία " προσθεὶς xat τοῦτο πρὸς τὰς τοῦ 
ἀμηρᾷ ἐπαγγελίας, ὅτι « Ταῦτα πάντα σοι δώσω, 
ἐὰν πεσὼν προσχυνήσῃς μοι.» Ὁ δὲ συνετώτατος xal 
ἐτχεμμένος τῷ vo! Βασίλειος; ὁ στρατηγὸς, ὃς τοσ- 
ajzrv πίστιν καὶ ἀγάπην ἔδειξε πρὸς τὸν Πατέρα, 
ὅσην ὁ ἑκατόνταρχος πρὸς τὸν Σωτῆρα᾽ προσήνεγχεν 
αὐτῷ μέχρι τῶν πενταχοσίων χῤυσίνων, ὀμνύων 
χαὶ λέγων, ὅτι, Οὐχ εἰσί μου ταῦτα ἐξ ἀδιχίας, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ ἐμοῦ σπαθίου. ᾿Ἡνίχα γὰρ ἐγχρατήσαν 
μὲν τῆς Κρήτης μετὰ τοῦ μαχαριωτάτου Νικηφόρου 
ἀχμὴν οὐχ ὄντος βασιλέως, εὑρήκαμεν παρά τινι 
πρεσβυτέρῳ ἐπ' ἀληθείας τὸ ἔνϑυμα τοῦ Προδρόμου, 
ix τριχῶν χαμῆλου τυγχάνον, xal περὶ τὸν τράχη- 
lw ἡμαγμένον " ὅπερ λαδὼν ὁ μαχάριος ἐχεῖνος, 
ἅπαν τὸ χρυσίον ἐμοὶ παρεχώρησεν. Ἐξ αὑτῶν 
οὖν τυγχάνοντα ταῦτα δέξαι διὰ τὸν Κύριον, καὶ 
εὗξαί μοι, 


*! Mattb, 1v, 9. 


Sampsonis commenroravit. Revera nunc de come- 
dente exiviteibus et ab inhumano liamanitas. Ad- 
didit etiam ad Sarraceni promissa illud : « llc 
omnia tibi dabe, si cadens adoraveris me **. » At 
vero prudentis menteque acerrima pr:editus Basi- 
lius strategus, tanta fide et amore affectus erga 
Patrem, quanta centurio prosequebatur S..1vato- 
rem, obtulit illi usque ad quingentos nummos au- 
reos, jurans dieensque : Hzc ego injuste non pos- 
sideo, sed meo sum adeptus gladio. Nam quando 
obtinuimus Cretam eum beatissime memorie Ni- 
cephoro (58), tunc temporis nondum ad imperium 
evecto, apud quemdam  preshyterum invenimus 
ipsum verum Pracursoris operimentum, e pilis 


D cameli confectum οἱ circa cervicem cruentatum, 


Quod jlle beate memoriz sibi sumens, totum 
aurum mihi coneessit, Inde igitur cum hec 
mihi sint, accipe propter Dominum, et pro me 
ora. 


Joannis Clei note. 


(57) Amira non. videtur proprium viri nomen, 
se muneris esse. Ortum habet ab amir, quod Ara- 
hibus dominum significat, a quibus ad Saracenos 
et Turcas transiit, apud quos urbium provinciarum- 
que przefecti sic appellati fuerunt. Hinc Anastasius 
Bibliothecarius ad synod. vur, actione 4 : « Hlamiram 
Greci vocant principem Saracenorum. Interpre- 
Mler autem, ut ferunt, lingua. eorum praepositus, » 


(58) De Nicephoro Phoca viro fortissimo, qui 

plures vietorias ad imperii solium sibi vlam 
ecit, híc agitur. E1peditionem ejus contra Cretam 
a Sarracenis occupatam, habes narratàm a Ce- 
dreno ad annum mundi 6468, hujusque ad an- 
num Christi 961 in Annalibus suis meminit Baro- 
nius. 
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72. Ceterum 
sanctus Pater noster Nilus ne respicere quidem illa 
dignum arbitratus, respondit, quasi mortem timens, 
in hunc modum : Vis, ut ob hzc stercora insidie- 
tur mibi quispiam et interficia!, et amicum tu per- 
das? Etille ; Sine me sanctuarium ornare pretiosis 
velamentis. Et magnus Pater ad eum : Vade et da 
cathedrali ecelesia oppidi, ubi asservabuntur, nec 
erit, qui inde illa furetur. Et ille: Permitte, in- 
quit, ut oratorium construaro maximum et pul- 
cherrimum ; neque enim zquo animo fero videns 
illud e luto factum. Et Pater : Jam, inquit, nec me 
videre poteris, quoniam de luto compactus sum. 
De oratorio vero laborem noli suscipere, futurum 
quippe est, ut illud impii Agareni demoliantur : 
qnin et universa Calabria manibus illorum tradetur. 
Hoc videns beatus Pater noster Nilus przsago suo 
oculo, volensque ire Deicedere, noluit abire in 
Orientis partes, veritus opinionem, quam apud 
Orientales habebat (nam et ad ipsos etiam Dei 
£mantesnostros imperatores (59) de virtute ejus 
fama pervenerat) fugiensque honorem, in quo apud 
illus fuisset : sed maluit degere inter Latinos, 
quippe ut illis ignotus et nequaquam apud eos 
in honore habitus. Verum quo majore ipse studio 
devitabat honores, eo celebrior et ornatior caelesti 
favore fiebat et ab omnibus tanquam unus e nu- 
mero apostolorum suscipiel:atur et reverentia illi 
poriter exhibebatur. Nam cum venisset Capuam, 


ct retroacta omittam, quia permulta sunt, acceptus- C 


cue esset honorifice 9 Pandulfo (60) tunc tempo- 
rs principe et nobilibus viris, ita ut de eo in epi- 
scopum sibi eligendo cepissent consilium, quod 
cliam successissel, nisi princeps morte preventus 
essel : lunc vocato illi ad sese S. Benedicti 
preposito montis Cassini (sanctissimus hic erat 
Dligernus [61]) injunxerunt, ut beato viro concc- 
deret monasterium, quodcunque ipse vellet, e mo- 
nasteriolis sancti Patris nostri Benedicti. 


ANONYMI 
lerrenorum revera contemptor A 


pi 
o9. Ὁ δὲ ὄντως ὑπερόπτης; τῶν ἐπιγείων Πατὴρ 
ἡμῶν Νεῖλος μὴ καταδεχόμενος πρὸς αὐτὰ ἐπιδλέ- 
ψαι, λέγει. πρὸς αὐτὸν, ὡς ἐν προφάσει δὴθεν τοῦ 
φοδεῖσθαι τὸν θάνατον * Θέλεις, ἵνα διὰ τὰ σχύδαλα 
ταῦτα ἑνεδρεύσας τις ἀποχτείνῃ με, χαὶ ἀπολέσῃ; 
τὸν φίλον σου ; Ὁ δὲ πάλιν εἶπεν’ Αφες με ἀμφιά- 
σαι τὸ θυσιαστήριον ἐνδύμασι πολυτίμοις. Λέγει 
αὑτῷ ὁ μέγας" ᾿Απελθὼν βάλε αὐτὰ ἐν τῇ χαθολιχῇ 
τοῦ χάστρου, ὅπου φυλάττονται, ἐπεὶ ἐχεῖθεν οὐ 
χλέπτονται. Καὶ ἕασόν με, φησὶν, οἰχοδομῆσαι τὸ 
εὐχτήριον μέγιστον xal τερπνότατον" οὐ γὰρ ἀνέ- 
χομαι πήλινον θεωρεῖν αὐτό. Καὶ ὁ Πατήρ Ὥρα 
σοι, φησὶ, μηδὲ ἐμξ ἀνέχεσθαι θεωρεῖν, ὅτι Ex πηλοῦ 
τὴν ὑπόστασιν χέχτημαι, Περὶ δὲ τοῦ εὐχτηρίου 
μηδὲν χοπιάσῃς, ὑπὸ γὰρ τῶν ἀθέων ᾿Αγαρηνῶν 
ἀφανισθήσεται", χαὶ πᾶσα δὲ ἡ Καλαδρία ταῖς χερσὶν 
αὐτῶν παραδοθήσεται. Τοῦτο δὴ γνοὺς ὁ ὅσιος Πατὴρ 
ἡμῶν Νεῖλος τῷ προορατιχῷ αὐτοῦ ὄμματι, χαὶ 
βουληθεὶς τόπον δοῦναι τῇ ὀργῇ τῇ θεϊχῇ, οὐχ 
εὐδόχησεν ἀπελθεῖν πρὸς τὰ ἑῷα μέρη τὴν ὑπόληψιν 
ὑφορώμενος; τὴν περὶ αὐτοῦ τῶν ἐχεῖσε " καὶ μέχρι 
γὰρ αὐτῶν τῶν φιλοχρίστων ἡμῶν βασιλέων ἡ 
ἐνάρετος αὑτοῦ φήμη διῆλθε * xal τὴν τιμὴν τὴν m» p' 
αὐτῶν ἀποφεύγων" ἐξελέξατο δὲ τὴν μετὰ τῶν Λατί- 
νων ἀναστροφὴν, ὡς ἄγνωστος ὧν παρ᾽ αὑτοῖς, χαὶ 
μηδαμῶς παρ' αὐτῶν τιμώμενος. "Ucov δὲ αὐτὸς 
τὴν τῶν ἀνθρώπων δόξαν ἀποδιδράσχειν ἐσπούδαζεν, 
τοσοῦτον ἡ οὐράνιος εὔχλεια αὐτὸν περιέστειλεν" χαὶ 
πάντες ὡς ἕνα τῶν ἀποστόλων αὑτὸν ὑπεδέχοντα, 
χαὶ τὸ σέδας ὁμοίως ἀπένεμον. Ἑλθὼν γὰρ ἐν 
Καπούῃ, ὅσα τὰ ὄπισθεν ἐάσω διὰ τὴ πλῆθος, καὶ 
"^ne μεγίστης τυχὼν παρά τε τοῦ πρίγκιπο: Παν- 
δόλφου xal τῶν ἀρχόντων, ὥστε βουλεύσασθαι 
αὐτοὺς ἐπίσχοπον αὐτὸν ἑαυτοῖς καταστῆσαι" xal 
προεχύρησεν ἂν, εἰ μὴ ὁ θάνατος τὸν πρίγχιπα 
περιέχοψεν, Τότε δὴ καλέσαντες τὸν τοῦ ἁγίου 
Βενεδίχτου ἡγούμενον τοῦ ὄρους Κασσίνου " ᾿λλι- 
γέρνος οὗτος ἦν ὁ ὁσιώτατος" παρήγγειλαν αὐτῷ τοῦ 
δοῦνα: τῷ μαχαρίτῃ μοναστήριον, οἷον ἂν θέλῃ ix 
τῶν ὁσίου Πατρὸς ἡμῶν Βενεδίχτου μετοχίων. 


CAPUT XI. 


Ad monasterium — Casinense, Sarracenorum incursiones declinans, iie grin ab abbate Aligerno 


excipitur, monachosque ibidem anima et corporis infirmitatibus liberat, et 


imbuit, 


75. Cum vero profectus esset sanctus Pater ad D 


visendum inclytum illud monasterium, processit 
illi obviam usque ad radices montis tota mona- 
chorum caterva, sacerdotibus et diaconis eorum 
sacro liabitu indutis, ut (it diebus festis, cereos et 
Viuribula manu ferentibus : et hujusmodi pompa 


is doctisque exhortationibus 


ot1' Πορευθεὶς δὲ ὁ ὅσιος Πατὴρ πρὸς τὸ θεάσασθαι 
τὸ λεχθὲν περίδοξον μοναστήριον, ὑπήντησεν αὐτῷ 
ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν μοναχῶν ἕως τῶν θεμελίων 
τοῦ ὄρους, οἵ τε ἱερεῖς αὐτῶν xal διάχονοι τὰς 
ἱερὰς στολὰς ὡς ἐν ἑορτῇ περιδεδλημένοι, χηρούς 
τε χαὶ θυμιατήρια μετὰ χεῖρας φέροντες οὕτω τὸν 


Joannis Clei note, 


(58) Imperarunt una in Oriente ab anno 976 
vsque 1024 Basilius et Constantinus fratres, de 
nibus hic sermo est, 

(60) Pandulfus is. obiit anno 981, circa quem 
proinde hzc contigerunt. Irruptio autem  Sar- 
racenorum, de qua paulo supra, anno 986 
figitur, ad quem in Chronico Lupus Protospatha : 
* Comprehenderunt Sarraceni sanctam Chiriaci 


civitatem, et dissipaverunt Calabriam totam. » 

(61) Haligerno scu  Aligerno, ut venerabili, 
locum dedit Mabillonius jn Actis Sanctorum Or- 
dinis S. Benedicti seculo 5, parte 4, pag. 645. et 
seqq., ubi etiam non pauca ex Vita S. Nili 
Luc spectantia habes excerpia,. ἔπ abbatis 
Aligerni anuo 949, obituin vero 986, affligit. Ma- 
billonius, 


T BU mm —À —. ———.— 
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μαχάριον εἰς τὸ μοναστήριον ἀνήγαγον “οὐδὲν ἄλλο A beatum virum ad monasterium deduxerunt, niliil 


δ'χοῦντες ἄχούειν xax βλέπειν, fj ὅτι ὁ μέγας ᾿Αντώ- 
vio; ἀπὸ ᾿Αλεξαυδρείας πρὸς αὑτοὺς παρεγένετο, 7j 
ix νεχρῶν ἠγέρθη ὁ μέγας Βενέδικτο;, ὁ θεῖος 
νομοθέτης αὑτῶν xai διδάσχαλος. Kal γε ὀρθῶς 
ἐλογίζοντο, καὶ τοῦ σχοποῦ οὐ. διήμαρτον. Ἅπαντες 
γὰρ αὐτῶν οἵ τε σωματιχοῖς, οἵ τε ψυχιχοῖς συνεχό- 
μενοι πάθεσιν ἐθεραπεύθησαν, καὶ πάντες τὰ πρότ- 
φορὰ παρ᾽ αὐτοῦ ἐχομίζοντο * οἱ ἐν λόγῳ τὴν 
διδασκαλίαν, οἱ ἐν ἔργῳ τὴν ποδηγίαν, ol ἐν 
ἁμαρτίαις τὴν διόρθωσιν, ol ἐν ἀρεταῖς τὴν παρά- 
χλησιν͵ οἱ ἐν ὑγείᾳ τὴν ἐγχράτειαν, οἱ ἐν ἀῤῥωστίᾳ 
τὴν ἴασιν, Καὶ συντόμως εἰπεῖν, ὥσπερ ποτὲ τοῖς 
Ἱσρανλίταις τὸ μάννα ἑχάστῳ πρὸς τὴν χρᾷσιν val 
τὴν ὄρεξιν μετεδάλλετο, διὸ xal οὐχ ἦν ταῖς φυλαῖς 
αὑτῶν ὁ ἀσθενῶν, οὕτω χἀν τούτοις ὁ θαυμαστὸς 
διεγίγνετο, ᾿Αποθεραπεύτας τοίνυν αὐτοὺς τῇ θεο- 
πεμπεῖ αὐτοῦ παρουσία, xai πληρώσας εὐφροσύνης 
"τωξυματιχῆ :, πάνυ δὲ καὶ αὐτὸς ἀγασθεὶς ἐπὶ τῇ 
εὐταξίᾳ χαὶ πεπαιδευμένη χαταστάσει αὐτῶν, χαὶ 
θαυμάσας τὰ αὐτῶν ὑπὲρ τὰ ἡμῶν, προεπέμπετο 
πάλιν ὑπό τε τοῦ ἀδθᾷ χαὶ τῶν ἐν ἐξηχῇ ἀδελφῶν 
εἰς τὸ μοναστήριον, ὅπου ἔδει σὺν τοῖς τέχνοις αὐτοῦ 
v202307,vat. Ὁ ᾿Αρχιστράτηγος δὲ τοῦτο ἣν τὸ χαλού- 
μένον Βαλλελούχιον, Παρεχάλεσαν δὲ αὑτὸν ὅ τε ἡγού- 
μενος καὶοἱ ἀδελφοὶ τοῦ σὺν πάσῃ τῇ ὑπ᾽ αὐτὸν ἀδελτό- 
τὴτι ἐλθεῖνὲεν τῷ μεγίστῳ μοναστηρίῳ, καὶ τῇ Ἑλλάδι 
φωνῇ t» τῇ αὐτῶν ἐχχλησίᾳ τν κανόνα πληρῶσσι, ἵνα 
γένηται, φησὶν ὁ Θεὸς, τὰ πάντα ἐν πᾶσιν" ὅπερ καὶ ὁ 
προφήτης προαναφωνῶν ἔλεγεν" Ὅτι λέων καὶ βοῦς 
ἅμαι βεσχηῦήσοντα xal ἅμα τὰ παιδία αὐτῶν ἔσονται.» 
οὔ, Ὃ δὲ θεσπέσιος Νεῖλός tà 'ubv πρῶτα οὐχ 
ἐπένευσεν ἀπὸ ταπεινοφροσύνης λέγων" «Πῶς &zopev 
τὴν δὴν Κυρίου ἐπὶ γῆς ἀλλοτρίας,ν οἱ σήμερον 
ταπεινοὶ ἐν πάσῃ τῇ γῇ διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 
ὑπάρχοντες ; Ὅμως διὰ τὸ συμπαραχληθῆναι ἐν τῇ 
ἀλλήλων πίστει, χαὶ τὸ μέγα ὄνομα τοῦ Χριστοῦ 
δοξασθῆναι, «χατεδέξατο αὐτὸ τοῦτο ποιῆσαι. Καὶ 
τυπύσας ἀπὸ χαρπῶν χειλέων αὐτοῦ ὑμνιῳδίαν πρὸς 
τὸν ὅσιον Πατέρα ἡμῶν Βενέδικτον, περιέχουσαν 
πάντα τὰ ἐν τῷ βίῳ αὐτοῦ τεράστια γεγραμμένα " 
παραλαβών τε πάντας τοὺς ἀδελφοὺς, ὑπὲρ τοὺς 
ἐξέχοντα ὄντας, ἀνῆλθεν ἐν τῷ μοναστηρίῳ Κασσί- 
νου, xat τὴν ἀγρυπγίαν ἐτέλεσε παναρμονίως. Εἶχε 
γὰρ ἀδιλφοὺς μεθ᾽ ἑαυτοῦ συνετοὺς, χαὶ ἱκανοὺς ἕν τε 
ἀναγνώσε: xat ψαλμῳδίᾳ, οὖς αὐτὸς xav! ἀμφότερα 
ἐξεπαίδευσεν. Μετὰ δὲ τὴν συμπλήρωσιν τοῦ χανόνος 
συνῆλθον πρὸς αὑτὸν ἅπαντες οἱ μοναχοὶ μετὰ ma paz- 
θέσεως τοῦ ἀδδᾶ αὐτῶν’ καὶ γὰρ μέχρι τούτου τὴν εὑ- 
ταξίαν φυλάττουσι" χαὶ θαυμάζοντες ἐπὶ τῇ αἴγλῃ 


" | Cor. xv, 28. 


aliud se putantes audire el videre, quam advenien- 
iem Alexandria magnum Antonium, vel excitatum 
a mortuis magnum Patrem Benedictum, sacrum 
legislatorem et magistrum eorum. Et sane rccte 
judicabant, nec fefellit eos opinio. Nam quotquot 
inter ipsos aut corporis aut auimi morlo labora- 
bant, omnes curati sunt et congruentia. omnes ac- 
cipicbant ab co : studiosi doctrinam, actuosi du- 
catum, peccatores emendationem, virtute praediti 
adhortationem, incolumes continentiam, z2rotantes 
medelam, atque, ut uno verbo dicam, sicut olim 
manna Israelitis ad corporis cujusque habitudinem 
et appetitum transmutabatur, quaprojter ineorum 
tribubus non erat infirmus, ita his etiam vir aa- 
mirabilis se accommodabat, Ítaque illis a Deo missa 
sua praesentia perfecte sanatis, spiritalique lzetitia 
repletis, eum el ipse vicissim admiratus esset 
egregiam illorum disciplinam et bene ordinatam 
vivendi normam, collaudassetque instituta. eorum 
plusquam nostra, deduccbatur rursus ab abbate 
praecipuisque fratribus ad monasterium, in quo 
cum suis liliis ipse commoraturus erat. Sancti 
Michaelis (62) id erat, nomine Vallelucium. Tum 
praepositus et. fratres. rogarunt, ut una cum suis 
fratribus universis ascenderet in maximum mona- 
sterium εἰ Grxco sermone officium caneret in 
ecclesia eorum, ut fiat, inquit, Deus omnia in 
omnibus **, De quo etiam Propheta vaticinatus 
erat, « Leo et bos simul pascentur δἱ catuli eorum 
simul erunt **. » 

74. At venerabilis Nilus primo quidem abnuere 
pre humilitate, dicens : « Quomodo cantabimus 
canticum Domini in terra aliena **, » qui nunc hu- 
miles sumus in universa terra propter peccata 
nostra ? Ut simu! tamen consolatio susciperetur per 
eam, quz communis est, fidem et magnum Christi 
nomen glorificaretur, tandem assensus est, et 
compositis hymnis de fructu labiorum suorum in 
sanctum Patrem nostrum Benedictum, quibus 
cuncta vitze ejus admiranda opera comprehende- 
bantur (65), ct convocatis universis fratribus, 
(erant autem supra sexaginta), in monasterium 
Cassini ascendit et pernoctavit egregie modulando, 


D habebat enim apud se Iratres acris ingenii, apte 


legentes et canentes, quos ad utrumque ipse satis 
instruxerat. Peracto officio, convenerunt ad ipsum 
omnes monachi, abbate suo permittente, nam ad 
hoc usque disciplinam servant: et admirantes 
fu!'gorem spiritus de vultu ejus emicantem, cupie- 


*! Jsg3, rzv, 25. '* sal, xxxvi, 24. 


Joannis Clei note. 


(62) ᾿Αρχιστράτηγος vertit Caryophilus S. Mi- 
thaelis, et recte, ut liquet apud Cangium in Glos- 
sario Graco-barbaro, ubi exempla profert probat- 
que, voce. illà sanctum archangelum illum s:epius 
designari : tacite. praeteriit. Sirletus. Monasterium 
porró illa4 modo Valleim-Lucii, modo Vallilacium 
appellat Mabillouius, 


(65) Hymnum illum seu canonem eum Latina 
interpretatione ad calcem Vite B. Bartholom:i 
excudit Sciommarius, apud quem illum, si lubet, 
vide. Unicus superest ex pluribus, quos Sanctus 
composuit, estque compendium Vite S. Benedicti 
a Gregorio scriptae. 
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ANONYMI 


1:8 


bant verba quoque audire de ore ejus. Exinde illi & τοῦ πνεύματος ἐχπεμπομένῃ ἀπὸ τῆς ἰδέας αὑτοῦ , 


qussita bujusimodi continuata serie proponebant. 
Picito nobis, Pater sancte, quod est opus monachi 
€t quomodo imisericordiam consequemur? Aperiens 
antem beatus Pater os suum, Latine dixit : Mona- 
clius est angelus, opus autem ejus. est misericor- 
dia, pax, sacrificium laudis, Nam quemailmodum 
sancti angeli Deo qnidem perpetuum offerunt sacri- 
ficium laudis, inter se vero mulua charitatis pace 
conjuncti sunt Εἰ miserantur homines, opemque 
illis. ferunt quasi minoribus fratribus, ita et verus 
monachus debet in minores et advenas fratres esse 
niisericors, amare "quales in pace, proficientibus 
ron invidere, fidemque minime fictam et spem 
habere in Deum et in spiritalem Patrem. Iac 
τοῖα qui possidet, vitam agiiin terris angelicam : 
contraria qui habet, lioc est incredulitatem, odium 
et inhumanitatem, omnium malorum fit hab:tacu- 
Ium et plane in d»^monem transit, 


75. Nam uli quis monachi liabitum induerit,non 
amplius in eo est, ut sit homo, sed duorum alte- 
Tun, aut angelus, ant dzemon videbitur. De vobis 
antem, fratres, confido meliora ΟἹ viciniora saluti, 
ΠΡ et alia, quae scriptis mandare nimium esset, 
€um vir sanctus disseruisset, compuncti sunt 
corde. Respondens autem quidam cx iis: Cur, 
inquit, dictum a Davide est. : Cum sancto sanctus 


eris, et cum .clecto electus eris, et cum perverso C 


perverteris ** * » Et magnus Pater : Hoc dixit Pro- 
pheta cum. Deo loquens, non. cum homine : nam 
quod sequitur, Deo convenit, non homini : « Quo- 
niam tw populum humilem salvum facies et oculos 
superborum humiliabis 47.» Audiverat enim David 
dicentem Deum : « Vivo ego Dominus, si recte 
mecum amlulaveris, et cgo recte ambulabo te- 
cum **, » Et rursus scriptum est ad obliquos (per- 
inde enim est ac dicere perversos) : « Obliquas 
vias mittet Dominus, et non homo. » Ceterum ho- 
minibus preceptum 6st, ut inimicos diligant ; be- 
nefaciant iis qui oderunt €0s, et malum pro malo 
non reddant. Deinde interrogavit alius: Quid sibi 
velint illa Habacuc prophetz verba : «Requiescam 
in die tribulationis méz, uL ascendam ad populum 
peregrinationis mca 9, , Respondit vir sanctus : 
Cum Apostolus dicat, « Πῶς autem omnia in figura 
contingebant illis, scripta sunt autem ad correptig- 
nem nostram" : ) crgo totam Scripturam ín me 
ipsum interpretor. Audiens quippe Adam et Cain 
ct Lamech, et omnes, qui peccando Deum offende- 
runt, existimo illum me esse, et non alium. Hoc 
igitur prophetz dictum viro cordato congruit, se- 
denti in his inferioribus, in saculi ['ece, secumque 
cogitanti, ac dicenti : « Quousque Deum oro, nec 
intelligo, quz loquor ? » Tomque infert ᾿ς Obser- 
vavi et. conturbatum est. cor meum *!, » lioc. est, 


** Psal. xvi, 37. "nibii, 28, 
ui, 10. 


" Levit. xxvi, 5, 19... *? llabac. πὶ, 16. 


ἐγλίχοντο xal ἀπὸ τῶν ῥημάτων τοῦ στύματος αὐτοῦ 
ἐνωτίζεσθαι, Διὸ xat προθλήματα συνεχῆ προσῆγον 
αὑτῷ λέγοντες. Εἰπὲ ἡμῖν, ἅγιε Πάτερ, τί ἐστι τὸ 
ἔργον τοῦ μοναχοῦ, xal πῶς εὕρωμεν ἔλεος : Ὁ ξὲ 
μαχάριος ἀνοίξας τὸ στόμα αὑτοῦ τῇ ῥωμαϊχῇ γλώσσῃ 
ἔφη " Μοναχός ἐττιν ἄγγελος" τὸ δὲ ἔργον αὐτοῦ 
ἐστιν ἔλεος, εἰρήνη, θυσία αἰνέσεως, "Ὥσπερ γὰρ οἱ 
ἅγιοι ἄγγελος τῷ μὲν Θεῷ ἀδιαλείπτως θυσίαν αἰνέ- 
σεως προσφέρουσιν, ἐν ἀλλήλοις δὲ εἰρήνην ἀγαπη- 
τιχῶς χέχτηνται, ἐλεοῦσι δὲ χαὶ ἀντιλαμδάνονται 
τῶν ἀνθρώπων ὡς; μιχροτέρων ἀδελφῶν, οὕτω δεῖ χαὶ 
τὸν ἀληθῇ μοναχὸν ἔλεος μὲν ἐπιδείκνυσθαι πρὺς 
τοὺς ἐλαχιστοτέρου: xal ξένους τῶν ἀδελφῶν, ἀγαπᾷν 


Β δὲ ἐν εἰρήνῃ τοὺς ἰσοτίμους, τοῖς δὲ προχόπτουδι 


μὴ φθονεῖν * πίστιν δὲ ἄδολον xai ἐλπίδα ἔχειν πρός 
τε τὸν Θεὸν, καὶ τὸν ἐν πνεύματι Πατέρα. '0 
χεχτημένος τὰ τρία ταῦτα ἀγγελιχὸν βίον ἐπὶ γῆς 
διάγει" ὁ δὲ τἀναντία, τουτέστιν ἀπιστίαν, χαὶ 
μῖσος, χαὶ ἀσπλαγχνίαν, παντὸς χαχοῦ χαταγώγιον 
γίνεται, καὶ δαίμων προφανῶς ἀναδείχνυται. ᾿ 

οε΄, 'Ag' οὗ γάρ τις μονάσῃ, οὐχέτι διαμένει τοῦ 
εἶναι ἄνθρωπος, ἀλλ' ἐχ τῶν δύο ἕν, 5? ἄγγελος, f 
δαίμων φανήσεται. Πέπεισμαι δὲ περὶ ὑμῶν, ἀδελφοὶ, 
τὰ χρείττονα xal ἐχόμενα σωτηρίας. Ταῦτα xai 
ἕτερα ὑπὲρ συγγραφὴν διαγορεύταντος τοῦ ἁγίου, 
χατενύγησαν ταῖς χαρδίαις αὐτῶν" xat ἀποχριθείς 
τις ἐξ αὐτῶν εἶπε' Διατί λέγει ὁ Δαθδίδ * Μετὰ ὁσίου 
ὅσιος ἔσῃ, xal μετὰ ἐχλεχτοῦ ἐχλεχτὸς, xal μετὰ 
στρεδλοῦ διαστρέψεις ; Λέγει αὐτῷ ὁ μέγας " Τοῦτο 
πρὸς τὸν Θεὸν ἐλάλησεν ὁ προφήτης, οὐ πρὺς ἄνθρω- 
πον, καὶ γὰρ Θεῷ πρέπει τὸ ἀκόλουθον, οὐκ ἀνθρώπῳ, 
τό * (Ost σὺ λαὸν ταπεινὸν σώσεις, xal ὀφθαλμοὺς 
ὑπηρηφάνων ταπεινώσεις.» "Ἤχουσε γὰρ ὁ Δαδὶδ τοῦ 
Θεοῦ λέγοντος, ὅτι, «Ζῶ ἐγὼ Κύριος, ἐὰν ὀρθῶς 
πορεύσῃ μετ' ἐμοῦ, ὀρθῶς πορεύσομαι χἀγὼ μετὰ 
σοῦ.» Καὶ πάλιν γέγραπται πρὸς τοὺς σχολιοὺς, 
ταὐτὸν δέ ἐστι χαὶ ὁ στρεδλός *» Σχολιὰς ὁδοὺς ἀπο- 
στελεῖ Κύριος, χαὶ οὐχ ἄνθρωπος.» ᾿Ανθρώποις δὲ 
νενομοθέτηται τὸ ἀγαπᾷν τοὺς ἐχθροὺς, τὸ χαλῶς 
ποιεῖν τοῖς μισοῦσι, καὶ xaxby ἀντὶ χαχοῦ τινι μὴ 
ἀποδοῦναι. Πάλιν ἠρώτησεν ἕτερος" Τί ἐστιν Bet 
'A66avouop. ὁ προφήτης * « 'Avaraósogat ἐν ἡμέρᾳ 
θλίψεώς μου, τοῦ ἀναδῆναί με tlg λαὸν παροιχίας 


D μου ;» Ὃ δὲ ὅσιος ἀπεχρίθη" Τοῦ "A ποστόλου λέγοντος, 


ὅτι « Ταῦτα πάντα τυπιχῶς συνέθαινεν ἐχείνοις, 
ἐγράφη δὲ πρὸς τὴν ἡμῶν νουθεσίαν" » ἐγὼ πᾶσαν τὴν 
Γραφὴν εἰς ἐμαυτὸν ἑρμηνεύω. Τὸν γὰρ 'Aóàg 
ἀκούων, καὶ τὸν Κάϊν, xal τὸν Λάμεχ, xal πάντας τοὺς 
τῷ Θεῷ ἑπταιχότας, ἐνθυμοῦμαι, ὅτι χἀγώ εἰμι ὁ 
τοιοῦτος, καὶ οὐχὶ ἄλλος. Τοῦτο τοίνυν τὸ ῥητὸν τοῦ 
προφήτου ἀνθρώπῳ πρέπει συνετῷ, χαθημένιρ χάτω 
εἰς τὴν ὕλην τοῦ χόσμου, λογιζομένῳ τε χαθ’ ἑαυτὸν 
xal λέγοντι " «Ἕως πότε προσεύχομαι, xal ἃ λέγω 
οὐ voi ;» Τότε ἐπάγει λέγων" « Ἐφυλαξάμην,» τοῦυτ- 
ἐστιν ἐσχόπησα, χαὶ ἐσχεψάμην τὴν mposeuyhv τῶν 
χειλέων μου " εὔχομαι δὲ, ὅτι Εἰ ἀνταπέδωχα τοῖς 


? [| Cor. x, 11, 11 Habac, 


12) 
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ἀνταποδιδοῦσί μοι xaxà,» πείσομαι τόδε xal τόδε. A consideravi et meditatus sum ofationem labiorum 


Καί Κρῖνόν με, Κύριε, xazà διχαιοσύνην μου, xal 
χατὰ τὴν ἀχαχίαν μου, ὁ Θεός. » Καὶ ὅτι ᾽᾿Εμφανῶς ὁ 
Θεὺς ἥξει» xal * « 09 παρασιωπήσεται " πῦρ ἐνώπιον 
αὐτοῦ χαυθήτεται, xai φλογιεῖ χύχλῳ τοὺς ἐχθροὺς 
αὐτοῦ.» 


ος΄. Ταῦτα χαὶ τὰ ὅμοια τούτοις ἐννοήσας ἐξερχό- 
μενά μου τῶν χειλέων, κατανοήσας δὲ ἐμαυτὸν τὰ 
ἐναντία πράττοντα τούτων, ἐφοδήθη μου fj χαρδία, 
xai ἐτρόμαξαν τὰ ὀστᾶ μου, ἡ δὲ ἰσχὺς τῶν γονάτων 
μὸν ὑποχάτω μου ἐταράχθη, ὥστε στῆναι μὴ δύνα- 
σϑαι. "Ev ταύτῃ τοίνυν τῇ τῆς θλίψεώς μου ἡμέρᾳ 
οὐχ ἄλλως ἔγνων ἀναπαῆναι χαὶ ἀπαλλαγῆναι τοῦ 
τρόμου τε χαὶ τοῦ φόθου, εἰ μὴ ἐν τῷ ἀναδῆναΐ με 
ἔνθα ὁ λαὸς τῆς ξενιτείας pou * ὅπου εἰσὶ πάντες 
ξένοι χαὶ παρεπίδημοι, καὶ τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς 
ἔχοντες" οἱ μηδὲν ἔχοντες ἴδιον, καὶ πάντα κατέχου- 
τες διότι ἡ συχῆ μου, καὶ ἡ ἐλαία μου, xai d 
ἄμπελος, xai τὰ χτήνη μου οὐδέν με ὠφελήσουσιν 
ἐν ἡμέρᾳθλίψεως, οὐδὲ μετὰ θάνατόν μο: χαρποφο- 
ρήσουσι, ELO: ποιήσω ὃ ἐδουλευσάμην, ἀγαλλιάσομαι 
τότε ἐν τῷ Κυρίῳ, χαρήσομαι ἐπὶ τῷ Θεῷ Σωτῆρί 
μου. Τούτου δὲ οὕτως ἑρμηνευθέντος χατὰ τὴν τοῦ 
ἡθιχοῦ τροπολογίαν, λέγει πρὸς τὸν ὅσιον ἄλλος " 
Ἰδοὺ, τίμιε Πάτερ, ἀποστέλλομαι παρὰ τοῦ ἀδδᾶ εἰς 
διαχονίαν, ἐξ ἧς οὐ μιχρὰν βλάδην ὑπομένω * ὁ δὲ 
κανὼν παραγγέλλει ὑπαχοὴν ἀδιάχριτον ἔχειν, Τί 
οὖν προτιμῆσαι τῶν ἀμφοτέρων οὐχ οἶδα. 'O δὲ 
Πατὴρ ἔφη" Πείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν καὶ 
ὑπείχετε, αὐτοὶ γὰρ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν Ψυχῶν 
ὑμῶν, ὡς λόγον ἀποδώσοντες, φησὶν ὁ ᾿Αποστόλος. 
Τοίνυν ἡμεῖς πάντα τὰ τῆς χαρδίας ὑμῶν τῷ ἀδθᾷ 
ἐξομολογησάμενοι, τῷ χρίματι αὑτοῦ τὸ πᾶν χατα- 
λείψομεν. Πάλιν οὖν ἕτερος εἶπεν * Ἐὰν ἅπαξ τοῦ 
ἔτους συγχαταδῶ τῷ σώματί μου xal χρεωφαγήσω, 
μὴ τί ποτε ἐστίν; Ὁ ὅσιος ἀπεχρίθη" Καὶ εἰ πάντα 
τὸν χρόνον ὑγιαίνων, ἐν μιᾷ ὥρῃ: χρημνισθεὶς 
χατεάξης τὸ σχέλος, τί xaxóv ἔστιν ; Ταῦτα xal 
πλείονα τούτων ἀπὸ Γραφῶν προδαλόντες, ἡνώτησαν 
γαὶ περὶ τῆς τοῦ Xa66ázou νηστείας, Ὁ δὲ σύντομον 
ἀπόχρισιν δεδωχὼς αὑτοῖς, ἀπαλλάγη εἰπών" « Ὃ 
ἐσϑίων τὸν μὴ ἐσθίοντα μὴ ἐξουθενείτω, χαὶ ὁ μὴ 


meorum. Oro autem hoc pacto : « Si reddidi 
retribuentibus mihi mala "*, » hzc et haec patiar. * 
el : « Judica me, Domine, secundum justitiam 
meam et secundum innocentiam meam, Deus '? :» 
el τα Deus manifeste veniet et non silehit ; ignis in 
conspectu ejus exardeseet et inflammabit in circuitu 
inimicos ejus "*. » 

76. H:ec et. similia dam proferri per os meum 
considero, οἱ a me fieri contraria vildeo, liinuit cor 
meum et contremuerunt 058a mea Οἱ robur genuuu, 
meorum subter conturbatum est, ita ut stare * non 
queam. In hac igitur afflictionis mez die video, 
non alia ratione me posse quiescere, tremoreque 
ac timore liberari, nisi ascendendo illuc, ubi est 
populus peregrinationis mez, ubi sunt omnes 
advenz et peregrini, quorum conversatio in ccelis 
est, qui proprii nihil. habent et. omnia possident; 
Nam ficus mea etolea mea, ct vinea et jumer.ta 
mea nihil mihi proderunt in die afflictionis, ne- 
que post. mortem mihi fructum — afferent. Porro 
$i faciam, quod cogitavi, tunc jn Domino gaudebo 
et exsultabo in Deo salutari meo. lac morali ct 
tropologica explanatione data (64), sanctum virum 
interrogavit alius : Si me mittat, venerande Pater, 
ablas ad ministerium, ex quo non mediocri he 
sione afficior, jubente regula, parendum esse nihil 
dijudicando, nescio, utrum mihi przferendum sit. 
Respondit Pater : « Obedite, inquit Apostolus, 


C praepositis vestris, et subjaceteeis, ipsi enim per- 


vigilant quasi rationem pro animabus vestris 
reddituri **. » Vos igirur, ubi vestro abbati ape- 
rueritis omnia cordis vestri arcano, judicio cjus 
totum permittatis. Post hzc alius dixit : Si semel 
per totum anni curriculum indulsero corpori mco, 
et carnem comedero, quid tandem hoc erit ? Et 
sanctus Pater : Et $i per totum tempus bena uteris 
valetudine, una hora przceps cadas et crus fran- 
gas, quid mali erit ? τως et plura de Scripturis 
cum quaesivissent, interrogarunt etiam de jejunio 
Sabbati (65). Ille vero brevi responsione contentus, 
hoc modo se expedivit, « Qui manducat, non man- 
ducantem non spernat ; et qui non manducat,mau- 
ducantem non judicet ; Deus enim utrosque assum- 


ἐσθίων τὸν ἐσθίοντα μὴ κρινέτω, ὁ Θεὸς γὰρ ἄμφο- D psit "*. » Tu autem quare judicas fratrem. tuum ? 


πέρους προσελάδετο.» Σὺ δὲ διατί κρίνεις τὸν ἀδελφόν 
qu) ; Εἴτε οὖν ἐσθίομεν ἡμεῖς, εἴτε ὑμεῖς νηστεύετε, 
πάντα εἰς δόξαν Θεοῦ ποιοῦμεν, 
οζ΄, Εἰ δέ τι ἐπιλαμθάνεσθε ἡμῶν, διότι τὸ Xá6- 
6329» οὐ νηστεύομεν, βλέπετε μή πως εὑρεθῆτε τοῖς 
? Psal. vni, 5. 


'?]bid. 9, 7* Psal. xrix, 5. 


75 febr. xum, 17. 


Sive igitur comedimus nos, sive jejuuatis vos, 
emnia in Dei glociam agimus. 


Ti. Quod si adliuc reprehenditis, quod Sabbat^ 
non jejuramus, cavete, ne sauctis Patribus adver« 


" ftom. xiv, 5. 


Joannis Clei noto. 


(64) Tropologica illa interpretatio est sane paulo 
br y accersita. 

(65) Antiqua admodum est in Ecclesia dejeju- 
nio Sabbati inter Orientales et Occidentales cou- 
troversia contiariaque in diversis ecclesiis obser- 
vanlia, ut ex SS. Ambrosii el Augustini variis 
locis liquet, Vigebat in. Ecclesia Romana. consue- 


tudo die illo jejunandi jam a S. Ambrosii tempore, 

quo non erat observata in Mediolanensi, ut Lestatur 

S. Augustinus epist. 148 ad Januarium. Videre 

ad hzc possunt, quibus opus est, qui disputat 

won ρίας Dissertatione v1 ad Opera S. Leonis 
agni, 
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ῥατὶ videamini  Ecclesic. 
Basilio, Gregorio et.Joanni Chrysostomo, aliisque 
innumeris ct sacris conciliis, a quibus, quod non 
observatum, mec etiam lege cautum est . Quin 
etiam Ambrosio doctori vestro, àe quo legitur in 
cjus Vita, tota lhebdomada jejunare solitum exce- 
pisse Sabbatum ac diem Dominicum. Ego vero 
nec ipsum sanctum Silvestrum arbitror jejunium 
hoc sanxisse przier consuetudinem sanclorum 
Patrum, nec enim polestis de hoc proferre raiio* 
nem, aut canonem, nisi tantum ejus Vite scripto- 
rem, cui; facile nemo crediderit, quia nihil affert, 
unde demonstret (06). At nos. omissa verbositate, 
jjunare enim malum non est, dicamus illud apo- 
$:0licum :« Quod esca nos Deo non commendat "',» 


οἱ que sequuntur. Utinam vero miseri quoque B 


Judzi crucifixum Dominum adorarent εἰ vel. ipsis 
dicbus Dominicis jejunarent, nihil mibi curz de 
hoc esset, Dixerunt illi : Et die Dominico Jejunare 
non est peccatum ? Respondit : Et 8i. peccatum 
est, quomodo sanctus Benedictus diebus. quoque 
Dominicis et festis jejunans, ignorabat etiam, quo 
die Pascha esset ? Unde pro certo  haben- 
dum, omne, quod fit propter Deum, bonum esse 
et non improbandum, ucc ipsam occisionem 
hominis (67), ut Phinees et Samuel ostende- 
runt. 

18. Et nos igitur bene facimus Sabbato non [6- 
junantes im detestationem abominabilium Mani- 
(rorum eo die lugentium et calumniantium vetus 
^ s:amentum, quasi a Deo non datum ; non tamen 
abstinemus sb operibus, ne fiamus similes Dei 
interfectoribus impiis Judzis, Et vos necessario 
jejunatis, prapurgantes vos ad sanctum Resurre- 
cionis diem. llis et pluribus aliis monachi utilita- 
lem et voluptatem capientes, omnes stupebant et 
mirabantur in verbis grati, quae procedebant de 
ore ejus, ac dicebant : Nunquam vidimus hominem 
Scripturas perinde explicantem. Et profecto verum 
op:nabantur et. rectissime loquebantur. Cum enim 
haberet ille. meisem .— devictis cunctis affectibus 
purgatissimam οἱ celesti lumine illustratam, ser- 
nonem quoque fundebat lepidum semper et sale 
conditum, qui scgnioribus et. infirmis calcar essct 
cl auxilium; audacibus vero et temere prosilien- 
tibus frenum et retinaculum, iis vero, qui extrema 
utraque declinarent, apteque et juste incederent, 
libra perfecta οἱ accommodata. vivendi regula. 
Omnes, qui ad ipsum pergebaut, longe prospiciens, 
intelligebat, pradicebatque causam adventus eo- 


rum, rerumque exitus ratam ostendebat przdi- 
«tionem. 


"' ] Cor. viri, 8. 
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columnis Athanasio, ἁγίοις Πατράσιν ἐναντιούμενοι, τοῖς στύλοι; τῆς 
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Ἐκχλησίας, ᾿Αθανασίῳ, Βασιλείῳ, xal Γρηγορίῳ, 
xai Ἰωάννῃ τῷ Χρυσοστόμῳ,, xa ἄλλοις μυ- 
ρίοις, xal ταῖς ἁγίαις συνόδοις, οἵτινες ὃ οὐχ 
ἐποίησαν, οὐδὲ ἐνομοθέτησαν" οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ 
xai ᾿λμδροσίῳ τῷ ὑμῶν διδασχάλῳ, περὶ οὗ 
γέγραπται ἐν τῷ αὐτοῦ Βίῳ, ὅτι πᾶσαν τὴν ἑδδομάδα 
ἐνήστευεν ἐχτὸς Σαδδάτου καὶ Κυριαχῆς. Ἐγὼ δὲ 
οὐδ᾽ αὐτὸν τὸν ἅγιον Σίλδεστρον εἶναι ἐναντιούμενον 
τοῖς ἁγίοις Πατράσι ταύτην 75v νηστείαν νομοϑετῇ- 
σαι" οὐδὲ γὰρ δύνασθε ἀποδεῖξαι λόγον f) κανόνα 
περὶ τούτου, εἰ μὴ μόνον τὸν συγγῥαψάμενον τὸν 
ἐχείνου Βίον, ᾧ οὐδεὶς εὐχερῶς; πιστεύει διὰ τὸ 
ἀναπόδεικτον. “Ὅμως ἡμεῖς ἑάταντες τὰς λογολε- 
σχίας" οὐδὲν γὰρ χαχὸν ἡ νηστεία“ εἴπωμεν τὸ τοῦ A mo- 
στόλου " « Ov: βρῶμα ἡμᾶς οὐ παρίστησι τῷ Θεῷ" 
xal τὰ ἑξῆς. Εἴθε δὲ καὶ οἱ ταπεινοὶ Ἰτηυυδαῖοι προῦ- 
εχύνουν τὸν ἐσταυρωμένον Δεσπότην " χαὶ εἰ ivf- 
στευον καὶ αὐτὰς τὰς Κυριαχὰς, οὐδέν μοι ἔμελεν 
περὶ τούτου, Λέγουσιν αὐτῷ ἐκεῖνοι" Καὶ οὐχ ἔστιν 
ἁμαρτία τὸ τὴν ἁγίαν Κυριαχὴν νηστεῦσαι ; Anexpi« 
θη" Καὶ εἰ ἀμαρτία ἐστὶ, πῶς ὁ ἅγιος Βενέδιχτος τὰς 
Kup:axi; χαὶ τὰς ἑορτὰς νηστεύων οὐδ᾽ αὑτὸ τὸ 
Házya ἱ πίστατο πότε ἐστίν ; Ὅθεν γνωστέον, ὅτι 
πᾶν πρᾶγμα διὰ O:bv γινόμενον, χαλὸν καὶ οὐδὲν 
ἀπόδλητον, οὐδ᾽ αὐτὸ τὸ φονεῦσαι, ὡς ὁ Φιντ:ὲς x: 
ὁ Σαμευὴλ ἔδειξαν, 

οη΄ Καὶ ἡμεῖς τοίνυν χαλῶς ποιοῦμεν τὸ Σάδδατον 
μὴ νηστεύοντες, ἐναντιούμενοι τοῖς βδελυχτοῖς 
Μανιχαίοις, πενθοῦσιν ἐν τούτῳ, καὶ διαδάλλουσι 
τὶν παλαιὰν Διαθήχην, ὡς παρὰ τοῦ Θεοῦ μὴ 
δοθεῖσαν " οὐ σχυλάζομεν δὲ πάλιν ἀπὸ τῶν ἔργων, 
ἵνα μὴ ἐξομοιωθῶμεν τοῖς θεοχτόνοις xal ἀσιδέσιν 
Ἰουδαίοις * καὶ ὑμεῖς ἀναγχαίΐως νηστεύετε, προ- 
καθαίροντες ἑαυτοὺς τῇ ἀναστασίμιν καὶ ἁγίᾳ ἡμέρᾳ, 
Ἔν τούτοις xal πλείοσιν ἄλλοις οἱ μοναχοὶ ὠφελη- 
θέντες xal ἡδυνθέντες, ἐξίσταντο πάντες xal ἐθαύ- 
μαζὸν ἐπὶ τοῖς λόγοις τῆς χάριτος τοῖς ἐχπορευομέ- 
νοις ix τοῦ στόματος αὐτοῦ, καὶ ἔλεγον - ἔτι Οὐδέ- 
πὸτε εἴδομεν ἄνῆρωπον τὰς Γραφὰς ἑἐρμηνεύοντα 
ὡς τοῦτον τὸν ὅσιον. Καίγε ἀληθῶς ὑπελάμδανον, καὶ 
ὀρθότατα ἔλεγον, Πάντων γὰρ τῶν παθῶν τὸν νοῦν 
χαθαρώτατον χεχτημένος, xal τῷ οὐρανίῳ φωτὶ 
λελαμπρυσμένον, ὁ λόγος αὐτοῦ ἦν πάντοτε ἐν χάριτι 
ἄλατι ἠρτυμένος" τοῖς μὲν ῥᾳθύμοις xal ἀσθενέσι 
xívtpov xal βοηθὸς χρηματίζων, τοῖς δὲ θρασέ2ι 
καὶ ὑπεραλλομένοις χαλινὸς xal φορδέα * τοῖς δ᾽ ἀμ- 
φοτέρωθεν ἀποχλινομένοις, εὐρύθμως τε βαδίζουσι 
xai διχαίωξ, ζυγὸς ἀγαθὸς͵ χαὶ εὔχρηστος ὁδηνία, 
ἽΛπαντας τοὺς πρὸς αὐτὸν ἐρχομένου: βλέπων μα- 
χρόθεν, ἐνενεύει xal προὔλεγε τὴν αἰτίαν τῇ; τού- 
τῶν ἀφίξεως" χαὶ ἡ ἔχδασις τῶν πραγμάτων ἐδεδαίον 
τὴν πρόῤῥησιν, 


Joannis Clei ποίϑ. 


. (66) Antiquitas hujus consuetudinis ab aposto- 
lica traditione jam olim repetita fuit, ut testantur 
5. Auguslinuset Joannes Cassianus apud Quesnel- 
Iun laudati, ubi etiam discussa habes, qua de 
institutione per S.. Silvestium ἃ Petro Damiano 


aliisque tradita fuere. 
(67) Quando scilicet manifesta es indubitata 


r^ Dei, supremi vite Domini, jubentis n'aa- 
ata. 
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CAPUT XII. 


Abara Pandulphi ducis Capuani vidue, impositam pro machinato homicidio penam implere recusanti, filii 
morlem ducaiusque amissionem valicinalur : mepolem auum, qui erga rem aacram irreverentem 


se prabuerat, videre usque. αὐ mortem renuit; malum bono remunera! * 


imminentes penas. minatur, 


dissolutg vite monachi 


oU". Οἷδα καὶ πέπεισμαι τοῦτο, ὅτι εἴγε συνήρχοντο A 79. Seio plane et exploratum habeo,|si omnes,quot 


πάντες οἱ ζῶντες ὑπὸ τὸν ἥλιον, αἰτούμενοι παρ᾽ 
αὐτοῦ συμδουλίαν τὴν πρόσφορον, οὐχ ἂν τοῦ 
συμφέροντος ἡμοίρησαν" ἣν γὰρ fj βουλὴ αὐτοῦ ὡς 
βονλὴ 8:00, μεστὴ πάσης συνέσεως xal ὠφελείας * 
φυλαττομένη μὲν, εἰς τέλος εὐχλεὲς χαταντῶσα * 
παραλογιζομένη δὲ, χίνδυνον ψυχῆς xal ζημίαν 
σωματιλὴν προξενοῦσα. Καὶ εἶχον πάμπολλα χεφά- 
λαια περὶ τούτου συντάξαι, εἴγε μὴ εἰς ἄπειρον 
τῆλος ἐπεχτείνετο ὁ λόγος, xal φορτιχὸ; ἐγεγόνει. 
*Ev δὲ τῶν πολλῶν ὑπάρχει καὶ τοῦτο, Τοῦ προῤῥη- 
θέντος τελευτήσαντος Πανδόλφου, ὃς ὧν ἄρχων 
Καπούης, ἡ τούτου γαμετῇ, χαλουμένη 'A6ápa, οὐκ 
ἔλαττον ἢ μετὰ τοῦ ἀνδρὸς πάσης τῆς χώρας ἐχεί- 
νης ἦρξε xai κατεχράτησεν. Αὕτη ζηλοτυπίᾳ τῆς 
ἀρχῆς. μᾶλλον δὲ φθόνῳ σατανιχῷ χρατουμένη, 
ὑποδάλλει τοὺς καταλειφθέντας αὑτῇ δύο υἱοὺς δόλῳ 
φονεῦσαι, ἕνα τῶν χομήτων ἀνεψιὸν αὐτῆς ὄντα, 
ὡς παρευδυκεμοῦντα τῷ χράτει, xal παρὰ πάντων 
τιμώμενον " ὃ καὶ πεποιήχασιν. ἯἩ γὰρ τούτων 
ὁμαίμων μεταχαλεσαμένη ἐχεῖνον εἰς συντυχίαν, 
καὶ εἰσελθόντος mphg αὐτὴν ἀπονήρως, πρότασιν 
εὔλογον οἱ ταύτης ἀδελφοὶ εὑρηχότες ἐπέδησαν αὑτῷ, 
xat μαχαίρᾳ χατέσφαξαν. Τούτων ἡ μήτηρ μετάνοιαν 
ἐπίπλαστον, οὐχ ἀληθῆ. προσποιουμένη μεταστέλλε- 
τῶι δεητιχῶς *)v μαχάριον Πατέρα πρὸς αὐτὴν, ὡς 
παρ᾽ αὐτοῦ δεξομένη τὸ ἀντίῤῥοπον τοῦ πταίσματος 
ἐπιτίμιον, εἴξαντο; δὲ τοῦ ὁσίον τῇ παραχλήσει, xal 
τὸ ἄστυ χαταλαδόντο; ἔτρεχον ἅπαντες χατὰ τὰς 
λεωφόρους τοῦ θεάσασθαι τὸν τίμιον αὐτοῦ χαρα- 
χτῆρα, καὶ μετασχεῖν τῆς αὐτοῦ εὐλογίας. 'Ev οἷς 
ula διάχονος, ἡγουμένη μονχατηρίου σὺν τῷ ἑαυτῇ; 
πρισδυτέρῳ νέῳ ὄντι χαὶ σφριγῶντι τῇ ἡλιχίᾳ " 
συναγαγοῦσα δὲ χαὶ τὰς ὑπ᾽ αὐτὴν παρθένους ἐξηλ- 
θεν εἰς ἀπάντησιν τοῦ ὁτίου. Ὃ δὲ μαχάριος προσ- 
φατιχῷ ὄμματι θεασάμενος τὰ xas' αὐτὰς, οὐχ 
ἐδέσθη τὴν ἀπάντησιν αὐτῶν, ἀλλ᾽ ὑπήντησεν αὐταῖς 
ὡς φλογίνη ῥομφαία, αὐστηρᾷ τῇ φωνῇ xat δριμεῖ 
τῷ βλέμματι λέγων πρὸς αὑτάς " Τί ὑμῖν xal τῷ 
νέῳ τούτῳ, ὑμεῖς αἱ δοχοῦται εἶναι παρθένοι τοῦ 
συνδιάζειν μετ᾽ αὐτοῦ; οὐ γινώσχετε ὅτι ἀνὴρ 


sub sole sunt homines, convenissent ad peiendum 
ab ipso opportunum consilium, fnturum fuisse, ut 
illorum utilitati prospeclum esset. Erat. quippe 
consilium ejus quasi Dei consilium, omnís pru- 
denti; et utilitatis plenum : quod plane accepuim 
perducebat ad linem prosperum, asinus vero 
exsecutioni mandatum animz, periculum et corpori 
damnum creabat. llujus rei exempla possem afferre 
plurima, nisi immensum hoc esset el longussermo 
fastidium pareret. Unum e multis hoc erit. Pan- 
dulpho Capuz principe, de quo supra diximus, 
vita functo, uxor ejus, nomine Abara, non minus 
quam vir ipse, totius regionis illius potiebalur. 
Hzc zelotypia principatus, vel potius livore 588" 
nico ducta subjicit duobus, qui sibi remanserant, 
filiis (68), ut unum e comitibus agnatum ipsius per 
dolum occiderent, quasi populo magis accep!'uimn 
ad principatum et apud. omnes honoratum, quod 
cl fecerunt, Nam vocatus ille a sorore eorum ad 
colloquium, profectus est non malo animo. At fra- 
tres ejus. pretextum nacti congruentem, adorti 
sunt illum et gladio trucidarunt, Horum mater 
penitentem simulans, beatum Patrem ad se sup- 
plex accersit, quasi ab eo susceptura perze irroga- 
tionem, que admissum crimen compensaret. Cum 
vir sanctus precibus aunuisset et oppidum ingressus 
esset, currebant omnes per vias, ut venerandum 
ejus vullum inspicerent el fierent benedictionis 


c ejus participes. Inter illos fuit. diaconissa quzdam 


monasterio prz posita, eum suo presbytero juvene 
ct robore floridz setatis vigente, quae virgines sibi 
subditas convocaverat, et egressa erat obviam viro 
sancto, At beatus vir prophetico intuitus oculo 
statum illarum, non est veritus, quod obviam illi 
proliissen!, sed occurrit illis tanquam ignea 
rhomphia, voce aspera οἱ oris atrocitate dicens : 
Quid vobis et juveni huic, ut vos, que virgines 
esse videmini, versemini cum isto ? At nescitis, 
liunc esse virum et nesciL ipse, vos esse inulieres! 
Si Deum non tineis, sallem homines mon re- 


Joannis Clei not, 


(68) Pandulphus, Benewenti et Capuz princeps D su ervixit secundo loco genitus Pandulfus, qui a 


celeberrimus, cui agnomen fuit Caputferrece, obiit 
Capu anno 981. Uxorem habuit Aloaram seu Aloa- 
riam, hic Abaram, .apud Sirletum vero Avaram 
appellatam, Petri comitis filiam, qua obiit anno 

. Filios plures ex illa susceperat Pandulfus : 
Landulfum scilicet, Pandulfum, Atenulfum, Lan- 
denullum, Gisulfum et Laidulfum. Ex his post 
annum 991, quo Gisulfus obiit, duo tantum su- 
pererant, Laudenulfus εἰ Laidulfus, de quibus 
uie, Etenim. Landulfus 1V primogenitus cum fratre 
Atenulio sex iensibus post inortein p«trisin przeiio 
COnlra Saraceuos interiit. oc mnlto. plarit us. iili 


principe Gisulpho I adoptatus, principatum 5aler- 
nitanum obtinuerat. Successit cum matre Aloara 
Ottonis II placito Landenulphus, et. mensibus sex 
usque ad 12 Kalendas Maii anni 995, quo. occisus 
est, matri. supervixit. Tandem postremo natus 
Laidulphus fratrum principatum occupavit usque 
ad annum 999, quo ab Ottone IH in exsilinm 
relegatus est, in eoque semen Aloarz, suffecto 
Ademaro, principatum Capuanum amisit. Vide, 
si plura de hisce desideras, Muralorium, tom. 
M Serivtorum rerum. ltalicarum, pog. 905 et 
seq. 
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veremini ? Vere in vobis non video justitim fru- A αὐτός ἔστι", χαὶ αὐτὸ; οὐχ οἶδεν ὅτι γυναῖχες ὑμεῖς ; 


eiun 


80. Iis ille auditis, cum oporteret pudore. suf- 
fundi et viri justiliberam increpationem formidare, 
abierunt dicentes ; Non est hic servus Dei, sed 
diabolus, Mox postridie deprehensus fuit presby- 
ter concumbens cum sorore diaconissz, et. divul- 
pata res est pertotaim illam civitatem. Postquam 
beatus vir pervenit in palatium Abarz, treniore 
correpta est illa ad cjus aspectum, et procidens ad 
pedes ejus confitebatur ct veniam petebat, llle 
stare illam jussit, dixitque : Noli lioc facere, nam 
et ego homo peccator sum, necdum accepi pote- 
statem ligandi et solvendi. Sed vade ad episcopos, 
quibus liec judicandi potestas demandata cst, εἰ 
fac quodcunque illi dixerint. Respondit illa : Con- 
fessa sum episcopis peccatum meum et injunxerunt 
mihi, ut ter per hebdomadam psalterium recitem 
ct egeuis dem eleemosynam. Sed rogo sanctitatem 
tuam, serve. Domini, ut etiam a te. audiam, quod 
in rem mihi sit, et peccati veniam impeirem. Εἰ 
vir sanctus : Recitare quidem psalterium οἱ elee- 
mosynas dare, tibi et pauperibus conducit, sed 
necem passo injuste salutem non affert ncc deplo- 
rautium illum. tollet mororem, Quid enim das, 
quoi tantumdem valcat, quantum abstulisti ? Sed 
$i Omnino «is ἃ mea quoque tenuitate consilium 
capere, Deique voluntatem implere, ecce dico tibi : 
trade de duobus tuis filiis alterum consanguineis 
mortui, ut de eo faciant. quodeunque libuerit, et 
eris tunc a peccato expiata (69). Dixit enim Deus : 
t De manu hominis fratris ejus requiram animam 
ipsius hominis. Quicunque effuderit humanum 
sanguinem, (undetur sanguis illius "**,» Et rursus: 
t Omnis, qui acceperit. gladium, gladio peribit "*, » 
Neque enim. infirmior es tu. Saule el Jephte ju- 
dice, qui lege, quam ipsi sibi constituerant, libe- 
Tos suos morli tradiderunt, Respondit illa : Non 
possum hoc facere, timeo enim, ne illum | occi- 
dant. 


81. Tunc vir sanctus zelo Dei repletus ail 
lc dicit Spiritus sanctus. Filii tui sanguis effun- 
"etur pro sanguine, quem tu injuste effudisti et 
peccatum hoe de domo tua non delebitur usque 
In. seculum. legnabit. autem nullus de tuo semine 
in nac urbe, sed expelletur et. succumbet inimicis 
suis : quoniam potentia tua confisa cs, nec di4ici- 
sti, quod Dominus pauperem facit et ditat, hutmi- 
liat e! sublevat, Hzc illa cum audisset, capit 
üere ac lamentari, et oppletis auro mauibus, viro 


"" Gen, ix, 5 ὃ. 18. Matth. xxvi, 52. 


τὸν Θεὺν μὴ φηθηύμεναι, χἂν τοὺς ἀνθρώπους οὐκ 
αἰσχύνεσθε ; ὄντως οὐχ ὁρῶ ἐν ὑμῖν χχαρπὸν διχαιο- 
σύνης. 

π΄. Ταῦτα ἐχεῖναι ἀχούτασαι͵ δέον ἐντραπῆνχι vat 
καταπτῆξτι τοῦ δικαίου τὴν παῤῥησίαν, ἀνεχώρησαν 
λέγουσαι, ὅτι οὗτος οὐχ ἔστι δοῦλος Θεοῦ, ἀλλὰ 
διάδολος. Καὶ εὐθέως τῇ ἐπαύριον ἐχρατήθη ὁ 
πρεσθύτερης χοιμώμενος μετὰ τῆς ξιχχόνου ὁμαῖ- 
povog * xxi ἠχούσθη ἐν ὅλῃ τῇ πόλεις ἐχείνῃ. Κατ- 
ἔλαθεν οὖν ὁ ὅσιος τὸ παλάτιον τῆς "A pá6a;* ἥτις 
θεασαμένη αὐτὸν, χαὶ σύντρυμος γενομένη v posí£msos 
τοῖς ποσὶν αὐτοῦ ἐξωμολογουμένη, xal συγχώρησιν 
λαβεῖν αἰτουμένη. ὋὉ δὲ ἀναστήσας αὑτὴν εἶπεν" 
Μὴ οὕτω ποιεῖ, ὅτι χἀγὼ ἄνθρωπος εἰμὶ ἀμαρτωλὸς, 
οὔπω λαδὼν ἐξυυσίαν τοῦ δεσμεῖν χαὶ λύειν. Πορεύου 
δὲ πρὸ; τοὺς ἐπισχόπου;, τοὺς τὰ τοιαῦτα χρίνειν 
πεπιστευμένους " χαὶ ὡς ἄν σοι εἴπωσιν, ποίησεν. 
Ἡ δὲ ἀπεχρίθη: Τοῖς μὲν ἐπ:ισχόποις ἐξηγόρευσα 
τὴν ἐμὴν ἁμαρτίαν, χαὶ ἔδωχάν μοι ἐντολὰς τοῦ 
πληρεῖν τὸ Φαλτήριον τρίτον τῆς ἑθδομάδος, χαὶ 
ποιξῖν ἔλεο; εἰς τοὺς δεομένους. Παραχαλῶ δὲ τὴν 
σὴν ἁγιωσύνην, δοῦλε Κυρίου, τοῦ χαὶ παρὰ σοῦ 
τὸ συμφέρον ἀχοῦσαι, xal τὴν ἄφεσιν λαθεῖν τοῦ 
ἡμαρτημένον. O δὲ ὅσιος ἔφη" Τὸ μὲν εἰπεῖν τὸ 
Ψαλτήριον, xal δοῦναι ἐλεημοσύνην, σοὶ xaX col; 
δεομένοις ἐστὶν ὄρελος, τῷ δὲ ἀδίχως σφαγέντι 
σωτηρίαν οὐχ ἄγει, οὔτε τῶν ἐχεῖνον πενθούντων 
τῆν λύπην διασχεδάσει, Τί γὰρ τοσοῦτον δίδως, ὅσον 
ἀφείλου; ΕἸ δὲ ὅλως βούλει xai παρ᾽ ἐμοῦ τοῦ 
εὐτελοῦς δέξασηαι βουλὴν, xai ποιῆσαι τὸ θέλημα 
τοῦ Θεοῦ, ἰδοὺ λέγω σοι. Παράδος ἕνα τῶν σῶν υἱῶν 
κοῖς ἰδίοὶς τοῦ τελευτήσαντος, τοῦ ποιῆσαι ἐν αὐτῷ 
εἴ τι ἂν θέλωσιν, καὶ τότε; ἀπα)λαγήσῃ τοῦ ἀἁμαρ- 
τήματος. Εἶπε γὰρ ὁ Θεὸς, ὅτι «Ex χειρὸς ἀνθρώπου 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἐχζητήσω τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ δὴ τοῦ 
ἀνθρώπου" Ὃ ἐκχέων αἷμα ἀνθρώπου, ἀντὶ τοῦ 
αἵματος αὐτοῦ τὸ αὐτοῦ ἐχχυθήσεται. » Καὶ πάλιν" 
«Πᾶς ὁ λαθὼν μάχαιραν, ἐν μαχαίρᾳ ἀποθανεῖται.» 
Οὐ γὰρ cl σὺ ἀσθενεσέρα Σαοὺλ τοῦ βασιλέως, xal 
τοῦ χριτυοῦ Ἰεφθάε, οἴτινες δι' οἰχείαν ἐντολὴν τὰ 
ἴδια τέχνα εἰς θάνατον προὔδωχαν. 'H δὲ ἀπεχρίθη" 


D Θὺ δύναμαι τοῦτο ποιῆσαι " φοδοῦμαι γὰρ, μή πως 


αὐτὸν ἀποχτείνωσι. 

πα΄, Τότε ὁ μαχάριος ζήλον Θεοῦ πλησθεὶς ἀπε- 
χρίνατο, Τάδε λέγει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον * Τὸ αἷμα 
τοῦ υἱοῦ σου ἐκχυθήσεται ἀντὶ τοῦ αἵματος, οὗ 
ἀδίχως ἐξέχεας " καὶ ἡ ἀμαρτία αὕτη οὐχ ἐξαλει- 
φθήσεται Ex τοῦ οἴχου σου ἕως αἰῶνος. ἔΆρξει: δ' 
οὐδεὶς ἀπὸ τοῦ σοῦ σπέρματος ἐν ταύτῃ τῇ πόλει " 
ἀλλ᾽ ἔσται ἐχδιωχόμενον xai νιχώμενων ἀπὸ τῶν 
ἐλθρῶν αὐτοῦ ἀνθ᾽ ὧν πέποιθας ἐπὶ τῇ σῇ δυναστείχ' 
καὶ οὐχ ἔμαθες, ὅτι Κύριος; πτωχίζει καὶ πλουτίζει, 
ταπεινοῖ xai ἀνυψοῖ. Ταῦτα ἀχούσασα ἐχείνη ἤρξατο 


Joaunis (Ἱοὶ nota. 


(69) Mirandum in tanto viro, et, 
ΔῈ cuusilium, 


nisi benigna interpretatione multum mitigetur, ridiculum prei- 
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xlaletw xal ἀποδύρεσθαι " πλήσασά τὲ τὰς χεῖρας A justo offerebat, putans, illum sibi hoc pacto pla- 


ρυσίου προσέφερε τῷ δικαίῳ, νομίζουσα διὰ τούτων 
αὐτὸν ἐξιλχεώσάσθαι. Ὃ δὲ ὄντως ἀπαθὴς ἐχεῖνος, 
μήτε τοῖς δάχρυσι τῆς γυναιχὸς χαταχαμφθεὶς, μἧτε 
τῷ πλήθει τοῦ χρυσίου δελεασθεὶς, μήτε τὴν ἐξουσίαν 
αὑτῆς αἰδεσθεὶς, διαῤῥήξας τὸ καταπέτασμα τοῦ 
χοιτῶνος, καὶ ὡς δορχὰς ἐχπηδήτας ᾧχετο, τοῦτο 
λογισάμενος, ὡς αὐτὸς εἴρηχεν, ὅτι Εἶπε, φησὶν, ὁ 
διάδολος " Οὗτος ὁ μοναχὺς χοῦς ἐστιν ἐπιδρέξω 
αὐτὸν ὕδατι, δάχρυσι τῆς γυναιχὸς, xal ἤδη ποιῶ 
αὐτὸν πηλὸν τοῦ τυποῦσθαι ὡς ἂν ἐγὼ βούλωμαι. 
Οὕτως ἔργῳ ἐπλήρου τὸ, « Γίνεσθε φρόνιμοι ὡς οἱ 
ὄφεις, xat ἀχέραιοι ὡς αἱ περιστεραὶ, » ὁμοίως δὲ xal 
τὸ ἀποστολιχὸν παράγγελμα τό" ε Μὴ χοινώνει ἁμαρ- 
τίαις ἀλλοτρίαις. » Καὶ τότε μὲν ὁὅσιος ὑπεχώρησεν 


catum reddere, Verum is omni plane affectu. su- 
perior, nec feminz lacrymis flexus, nec auri copia 
illectus, nec dominantem vefftus, disrupto cirbi- 
culi velo, caprez instar exsilieas effugit, hoc, ut 
ipse dicebat, secum reputaus : Dixit diabolus : 
Iste monachus est pulvis, madefaciam illum aqua, 
femine lacrymis, οἱ efficiam lutum, ut conforme- 
tur mibi ad libitum. 8 re ipsa implevit dictum 
illud, « Estote prudentes sicut serpentes et sim- 
plices sicut columb:e '* ; » et apostolicum pr:e- 
ceptum, « Ne communicaveris peccatis alienis **.» 
Et tunc. quidem In. suum ille secessit monaste- 
rium, nec multo post vaticinium ejus finem sor- 
tiebatur. Namque minor dictze mulieris (ilius studio 


εἰς τὸ μοναστήριον αὑτοῦ. Οὐ πολὺ δὲ «b bv μέσῳ, B asciscendi sibi principatus, majorem ín ecclesia 


χαὶ εἰς τέλος ἐξήγετο ἡ αὐτοῦ πρόῤῥησις. Ὁ γὰρ 
μιχρότερος υἱὸς τῆς λεχθείσης ζήλῳ τῆς ἀρχῆς τὸν 
μείζω ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ προσευχόμενον μαχαίρᾳ 
χατέσφαξεν * Exslvog δὲ πάλιν ὑπὸ τοῦ τῶν Φράγχων 
ῥηγὸς διὰ τὴν αἰτίαν ταύτην δεδεμένο; ἀπήγετο. 
Καὶ λοιπὸν ἐντὸς ὀλίγου χρόνου πᾶς ὁ χόμπος αὐτῶν 
ἐξέλιπεν, xal ἡ ἐξγυσία ἀπώλετο. Καὶ μή τις τῶν 
πάντα εὐτόλμων ἀπήνειαν τοῦ Πατρὺ, εἰς τοὺς 
ἁμαρτάνοντας χαταγινωσχέτω. Ζηλωτὴς γὰρ ἦἧν-εἰς 
τὸ ἐχδιχῆσαι τὸν νόμον Κυρίου, χαθάπερ ᾿Ἡλίας ὁ 
προφήτης, οὔτινος; χαὶ τὸν χαραχτῆρα τῆς ὄψεως 
ἐπεφέρετο. Καὶ τοῦτο οὐ μόνον ἐν τοῖς ἔξωθεν xal 
μηδόλως προσέχουσιν, ἀλλὰ χαὶ ἐν τοῖς δοχοῦσιν 
ἰδιάζειν αὐτῷ χατὰ σάρχα, xaliv τοῖς αὐτοῦ μέλεσιν" 


orantem ferro jugulavit, et ipse ob eamdem causan 
a rege Francorum vinctus ducebatur (70). Quare 
intra modicum tempus omnis eorum fastus evanuit 
et potentatus disperiit. Nec vero quisquam ex iis 
qui audaces ad omnia sunt, Patrem accuselt, quasi 
in peccantem severiorem, Nam is zelo ggebatur 
tuendze legis Domini, sicut propheta Elias ; cujus 
eiiam similitudinem faciei referebat : idque non 
solum in extraneos el consanguinitate non attin - 
gentes, sed in eos eliam, qui videbantur pertinere 
ad ipsum jure carnis et in sua merbra : rantum 
quippe erat in suos omni affectu liber, quantum 
exemplo, quod subjiciemus, planum flet : narrabo 
enim et hoc ad legentium cautelam et corum 


ἀπροσπάθειαν yàp πρὸς τοὺς olxeloug ἑχυτῷ τοσαύ- C emendationem, qui imitantur Eli. 
τὴν ἐχέχτητο, ὅσην ἀποδείξει τὸ λεχθησόμενον. ᾿Ερῶ δὲ xai τοῦτο πρὸς ἀσφάλειαν τῶν ἐντυγχανόντων, καὶ 


διόρθωσιν τῶν τὸν ᾿Ἡλεὶ μιμουμένων. 

π΄. Υἱὸς τῆς τὸν μαχάριον ἀναθρεψάσης ἀδελφῆς 
αὑτοῦ ὑπῆρχεν ἐν τῇ μονῇ, ἀδελφότητι συνασχού- 
μενος, λίαν εὐφνὴς, xol xas' ἀμφότερα ἐπιτήδειος. 
Οὗτο; ὁδεύων ποτὲ μετὰ ἀδελφῶν, χαὶ ἀργυροῦν βα- 
στάζων δισχοπότήριον͵ ἐνέτυχε διειδεστάτῃ πηγῇ. Βου- 
ληθέντων τοίνυν πιεῖν Ex τοῦ ὕδατος, αὐτὸς ἐχδαλὼν 
τὸ ἅγιον ποτήριον, xai λιμδισθεὶς τῇ μετάλλου χαθα- 
ρότητι, ἔπιον μετ᾽ αὐτοῦ πάντες, Τοῦτο γνοὺς ὁ μαχά- 
ριος,χαὶ σφόδρα θυμωθεὶς xaz' αὐτοῦ, χαὶ πολλὰ ἐπι- 
τιμήσας αὐτῷ, ἀπεστράφη αὐτὸν μέχρι xal συντυχίας 
αὐτῆς. Ἢ δὲ ἀποστροφὴ αὐτοῦ fiv ὡς ἀπαλλοτρίωσις 
Θεοῦ, ὑπὲρ ῥάδδον καὶ μάστιγα σωφρονίζουσα τοὺς 


ἐχέφρονας. Ὁ δὲ ἀδελφὸς τῇ λύπῃ τῆς ἐπιτιμήσεως p 


συσχεθεὶς, xal τῇ ἀποστροφῇ τοῦ Πατρὸς χαταπο- 


? Matth. x, 16. 9? [ Tim. v, 22, 


82, Erat in monasterio de nümero fratruin soro- 
ris et nutritiz beati viri filius, elegantis admodum 
ingenii et in utramvis partem aptus. Hic aliquand«c 
cum iter faceret cum fratribus etargenteum calicem 
ferret, inciditin fontem limpidissimum, cumque 
aquam haurire ad bibendum vellent, ille sacrum 
calicem protulit el immodica nitoris metalli τὸ - 
luptate omnes abrepti in eo biberunt. Quod beatus 
vir cum rescivissel, ira in illum exarsit et post 
multas increpationes ita illum aversatus est, ut no 
alloqueretur quidem. Aversatio porro ejus perinde 
ταὶ atque Dei aversio, qua prudentes cautiores 
reddebantur quam baculo eti scutica. llle vero 
frater moerore increpationis oppressus el aversa- 


Joannis Clei notam. 


(10) Leo Ostiensis Chronici lib. n, cap. 10, ha- 
bet, quae huc spectant sequ: ntia : « Przdicta vero 
Aloara, cum  vixissel in honore suo annis circiter 
vin, reliquit in principatu hlium Landeuulfum,qui 
post quatuor menses a quibusdam infidelibus suis 
Lapuanis crudeliter occisus est apud ecclesiam S. 
Marcelli, ipsa quinta feria sancte Pascli:e, ad quam 
le more principali ejusdem civitatis eadem die 
yocesserat. » In sequentibus, ubi de punitis ho- 
micidis agit, Laidulfum inter illos non computat ; 
at cap. 15, sic loquitur : «Supradictus itaque impe- 
τοῖον Otto, deposito Laidulfo... et ultra montes 


PaTuOL. On, CXN. 


exsiliato, eo quod in nece fratris sui consensisse 
dicebatur, Ademario... Capuanum tradidit prin- 
cipatum., » Hic nimirum liquet, submissos verisi- 
milius fuisse ἃ Laidulfo, qui fratrem occideren:, 
at hunc proprio ejus ense ictuque trucidatum, 
non apparet satis credibile, cum non videatur, 
id Litere tuisse Hugonem marchionenm, cu- 
jus jussu instituta super homicidio illo «qua 
sione, sex e furca suspensos, csleros diversis 
ναι muliatos scribit Leo Marsicanus, citato 
cap. 10. 
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tione Patris confectes iu gravem morbum delapsus A νηθεὶς, ἀῤ᾿ωστίχ δτεινῇ περιέπεσέ τε χαὶ ἐτελεύτη- 


est, quo eliam decessit, At beatus vir toto zgrota- 
tienis ejus tcmpore eundo in ecclesiam et redeundo 
et prope celle ejus aditum transeundo nunquam 
inspexit, nunquam illum invisit, usque ad ejus e 
vita m'grationem, Quanquam fratres omnes. ob- 
servaverant, si quando frater quispiam morbo 
laboraret et cum crebro Pater inviseret, zegrotum 
nunquam convaluisse. Tunc igitur unus e senio- 
ribus cum lacrymantem conspexisset Patrem et 
mortem fratris deplorantem, seorsum accessit, lo- 
quebaturque tanquam dolens fratris tristitiam, ex 
qua obiit ob aversationem Patris. At ille dixit : 
Nisi ego aversatus illum essem, Deus non assum- 
psisset, Certus autem sum, ejus animam magna 
letitia fruituram propter modicam hauc tristitiam: 
quandoquidem non est iniquus Deus, ut e carcere 
tollat, «tin careerem conjiciat. Ilec fuit. discretio 
latris uostri Nili, supra multos sanctos Patres 
discreUssimi et sapientissimi. Superavit enim per 
discretionem summi rigoris observatores et summo 
rigore vits discretissimos : superavit simplices 
scientia, pollentesque superavit simplicitate; vita 
conspicuos sermoneque celebres superavit. vile 
splendore et. utrisque przeditos summa utriusque 
perfectione ; pr:editus moribus peregrinis, a mundo 
penitus alienus, affectibus insuperabilis, animi 
sensibus excelsus, inflexibilis sublimibus, in humi- 
les compatieuntis affectum gerens. 


85. Longobardus quidam subripuit equuin mo- 
nastejii; accesserunt ergo ad. Patrem. e fratribus 
duo, pelieruntque, ut sibi liceret persequi et re- 
cuperarc equuin, quod esset monasterio. perulilis, 
Et rem peregerunt ; nam. cuin labore muito per 
venissent in oppidum, in quo fur erat, audito so- 
lum Patris nomine, siatim lod dominus adductum 
equum, furemque ligatum iilis contradidit. Reversi 
in monasterium et ante Patrem cum latitia proci- 
dentes, aichaut : Adduximus tuis adjuti precibus, 
o Pater, equum et furem. llle. Longobardum al 
se vocavit et : Nuin, inquit, τὰ frater, equum hunc 
vere amas ? Et ille : Si non amarem, non. subri. 
puissem. Tunc Pater. illi equum. dono dedit, add;- 
dique ephippium οἱ frenum dicens : Si. amas, 
accipe et abi. Abiit ille latus. ct exsultlaus. Cuui- 
que obmurmurare fratres. coepissent, vocavit eos 
Pater, instruebatque dicens : Discite hoc, fratres, 
privari quomodocunque rebus, esse a peccatis 
liberari. An indigni sumus, quod unum caput. οἱ 
nos impleamus ex iis qua narrantur in Vitis sau- 
ctorum Patrum? Si Deus nostri misereri vult, nos 
illi ne ohsistamus, Et illi : Dolet nobis, Pater, 
quod post multos itineris nostri labores, postquam 
invenimus, quod perierat, tunc illud furi largitus 
es. Bespondit Pater : lloc vobis feci, ut discatis re 
ipsa inimicos diligere et benefacere iis qui. insi- 
diantur vobis, et omnia possidere, nihil batentes, 
sicut nos docent Evangelium: et Aposto!us, Hic 


σεν, Ὁ δὲ μαχάριος ἐν πάσαις ταῖς τῆς ἀῤῥωττίας 
αὐτοῦ ἡμέραις εἰσερχόμενος χαὶ ἐξερχόμενος ἐν τῇ 
ἐκχλησίᾳ, xai τῆς διόδου οὔσης ἔμπροσθεν τοῦ x 
λου τοῦ ἀδελφοῦ, οὐδέποτε ἐπέδλεψεν εἰς αὐτὸν, ἢ 
τῆς αὐτοῦ ἐλεύσεως ἠξίωσε" μέχρι τῆς αὐτοῦ τελευ- 
τῆς. καίτοιγε σεσημείωτο παρὰ πᾶσ! τοῖς ἐδελφοῖς, 
ὅτι diva ἠῤῥώστει ὁ ἀδελφὸς, xax: ἐσύχναζε πρὸς 
αὐτὸν ὁ Πατὴρ, οὐχ ἡγείρετο ἐχ τῆς ἀσθενεία; 
ἐχείνης. Τότε τοίνυν τις τῶν γερόντων ἰδὼν τὸν 
Πατέρα δαχρύοντα μετὰ θάνατον τοῦ ἀδελφοῦ, χαὶ 
θρηνοῦντα τὴν στέρησιν αὐτοῦ, προσελδὼν χατὰ 
μόνας διελέγετο αὐτῷ, ὡς ψυχοπονούμενος περὶ τῆς 
θλίψεως τοῦ ἀδελφοῦ, μεθ᾽ ἧς ἐξῆλθε τοῦ σώματος 
διὰ τὴν ἀποιτροφὴν τοῦ Πατρός, Ὁ δὲ ἔφη Εἰ μὴ 
ἐγὼ αὑτὸν ἀπεοτράφην, obx ἂν ὁ Θεὸς προσελάθδετο. 
Πεπληροφόρημαι δὲ, ὅτι διὰ ταύτης τῆς μιχρᾶς 
θλίψεως, μεγίστης χαρᾶς: καταξιωθήσεται: ἡ Ψυχὴ 
αὐτοῦ" εἴπερ οὐκ ἄδιχος ὁ Θεὺς, ὁ πὸ φυλακῆς ἄρα! 
χαὶ εἰς φυλαχὴν θεῖναι. Λὕτη ἡ διάκρισις toU εὖ- 
διαχριτιχωτάτου χαὶ σοφωτάτου Πατρὸς ἡμῶν Νεΐλου 
παρὰ πολλοὺς τῶν ἁγίων Πατέρων. Ὑπερέδαλε γὰρ 
τοὺς ἀτχητιχωτάτους εὖ διαχρίσει, xai τοὺς διαχρι- 
τιχωτάτους τῇ ἀσχήσει, xat τοὺς ἐν ἁπλότητι ἐν τῇ 
Ὑγώσει:, χαὶ τοὺς γνωστικοὺ; ἐν τῇ ἀχαχίᾳ " τοὺς ἐν 
βίῳ τῷ λόγῳ, τοὺς ἐν λόγῳ τῷ βίῳ, xal τοὺς χατ᾽ 
ἀμφότερα ἐν τῇ ἀμφοῖν ἀχρότητι ξένος τοῖς ἤθεσιν, 
ἀλλότοιως παντὶ τῷ χόσμῳ, ἀταπείνωτος; τοῖς πάθε- 
σιν, ὑψηλὸς τοῖς νοήμασιν, ἀχαμπὴς τοῖς ὑψτλοῖς, 


' συμπαθὴς δὲ τοῦ; ταπεινοῖς, 


πγ΄. Ἔχλεψέ τίς ποτε τῶν Λογγιδθδάρδων ἵππο. 
τῆς μονῆς, xal προτελθόντες δύο τῶν ἀδελφῶν fitf,- 
σαυτο τὸν μαχάριον τοῦ χαταδιῶξαι xal ἀνευρεῖν 
τὸν ἵππον, ὅτι χρήσιμος ἦν πάνυ ἐν τῷ μοναστηρίῳ, 
ὃ xaX πιποιήχασιν, Φθατάντων γὰρ τῶν" ἀδελιτρῶν 
xóm πολλῷ εἰς τὸ κάστρον, ἐν (p ὁ χλέπτης ὑπῦρ- 
χεν, ἡνίχα τὸ τοῦ Πατρὸς ὄνομα xal μόνον ἐχεῖσε 
ἄρχων ἀκήχοεν, εὐθέως ἀγαγὼν τὴν ἵππον xax τὸν 
χλέπτην δεδεμένον, παρέδωχςε τοῖς ἀδιλφοῖ;, "Y πο- 
στρεψάντων τοίνυν αὑτῶν ἐν τῷ povacTrp'w, χαὶ 
τῷ Πατρὶ μετὰ χαρᾶς; προσπιπτόντων xal λεγόντιων, 
ὅτι Δι᾿ εὐχῶν σον, Πάτερ, ἠγάγομεν τὴν ἵππον xal 
τὸν χλέψαντα * χαλεῖ ὁ μαχάριος τὸν Λογγιδάρδου, 
χαὶ λέγει αὐτῷ "Ov:o; σὺ, ἀδελφξ, ἀγαπᾷς τὸν 


D ἵππον τοῦτον; Καὶ λέγει ἐχεῖνος " Εἰ μὴ ἠγάπων, 


οὐχ ἂν ἔχλεψα τοῦτον. Τότε λαθὼν ὁ Πατὴρ τὸν 
ἵππον ξέδωχεν αὐτῷ, προσθεὶς αὐτῷ μετὰ τῆς σέλλας 
χαὶ τὸ γχαλινάριον, λέγων" Εἰ ἀγαπᾷς αὐτὸν, λὰδε 
xa πορεύου " ὁ δὲ ἀπῆλθες χαίρων xal ἀγαλλόμενος. 
᾿Ἀρξαμένων δὲ τῶν ἀδελφῶν γαταγογγύζειν τοῦ 
"αχαρίου, χαλέσα; αὐτοὺς ὁ Πατὴρ ἐνουθέτει λέγων * 
μάθετε, ἀδελφο", τοῦτο, ὅτι ἡ τῶν πραγμάτων ὁπωσ- 
δήποτε στέρησις, ἁμαρτημάτων ἐστὶν ἀφαίρεσις " 
εἶτα οὐκ ἐσμὲν ἄξιο. τοῦ γεροντιχοῦ ποιῆσαι ἕν 
χεφάλαιον; Εἰ ὁ Θεὸς θέλει ἐλεῆσα: fud, ἡμεῖς 
αὑτῷ ph ἀντιτασσώμεθα, Οἱ GE cTzov* Τοῦτο ἢλι- 
Θόμεθα, Πάτερ, ὅτι μετὰ τὸ χοπιάσαι ἡμᾶς πάνυ 
πολλὰ περιπατήσαυτας, xai εὑρ:ἷν τὸ ἀπολωλὺς, 
τότε αὑτὸ ἐδιυρήσω τῷ χλέψαντ:. Καὶ ὁ Πατὴρ ἔφη" 
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Τοῦτο memoínza ὑμῖν, iva διδάξω ὑμᾶς &yamiv A sensus, hzc doctrina erat beate memorie Nili 


ἔργῳ τοὺς ἐχθροὺς, xal ἁπλῶς ποιεῖν τοῖς ἐπηρεά- 
ζουσιν᾽ ὑμᾶς" xal τὸ πάντα χατέχειν ὡς μηδὲν 
ἔχοντας, καθὼς τὺ Εὐαγγέλιον xal ὁ ᾿Απόστολος ἡμᾶς 
ἐχϑιδάσχουσιν. Ὁ μὲν οὖν μαχαρίτης Πατὴρ ἡμῶν 
Νεῖλος ταῦτα ἐφρόνει τε χαὶ ἐδίδασχεν, ἀεὶ ἐπὶ 


Patris nostri, qui beatorum el sapientissimorum 
doclorum sententias in ore semper habebat οἱ 
omni conalu adnitebator, ut dictum opere prz- 
staret et quod addiscebatur, prudentiam pareret, 
et actio similis esset institutioni. 


στόματος φέρων τὰς χρήσεις τῶν 'μαχαρίων xat σοφῶν διδασχάλων, παντοίῳ τε τρόπῳ ἀγωνιζόμενος 
ἔργῳ ἀποδεῖξαι τὸν λόγον, χαὶ τὴν μάθησιν, φρόνησιν, xat τὴν πρᾶξιν χατὰ τὴν δίδαξιν, 


πδ΄. Οὐ μόνον δὲ ἑαυτὸν, ἀλλὰ xal τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ 
οὕτω; ἐφωταγώγει xal ἥλιζεν, ἀχούων παρὰ τοῦ 
Σωτῆρος, ὅτι ε Ὑμεῖς ἔστε τὸ ἅλας τῆς γῆς, καὶ τὸ 
φῶς τοῦ χόσμου, » Πολλάχις γὰρ εἴ που ηὕρισχε 
X057: ἢ γνώμην, εἴτε τροπάριον ἐχ τῶν χανόνων, 
χατόρθωσιν ἤθους διδάσχοντα, προσχαλούμενος τοὺς 
ἀδελφοὺς ὥσπερ τινὰ χλῆρον διεδίδου αὐτοῖς τοῦ 
ἀποστηθίζειν αὑτά" τοῖς μὲν ἰσχύουσι τὰ ὑψηλὰ, 
ευῖς δὲ ἀσθενεστέροις τὰ ἐλαφρὰ " καὶ ἑκάστῳ πρὸς 
τὸ πάθο; ᾧ ἐπλεονεχτεῖτο, xal τὸ ἔμπλαστρον τοῦ 
μαθήματος ἐπετίθει. Οἷον εἴ τις γαστρίμαργος, 
τὰ περὶ ἐγχρατείας" εἴ τις λάγνος, τὰ περὶ ἀγνείας" 
εἴ τις χενόδοξος, τὰ περὶ ταπεινοφροσύνης ᾿ εἴ τις 
Ὑλωσσώδης χαὶ μάχιμο;, τὴν ᾿Επιστολὴν Ἰαχώδου 
τοῦ ἀποστόλου. El δέ τις ἦν δυσμαθῆς, xal μὴ δυνά- 
μενος μνημονεύειν, γράφων τὴν γνώμην ἐν τμήματι 
χαρτίου, ἐχρέμα αὐτῷ ἐπὶ τὸν τράχηλον, f| περὶ 
τὸν βραχίονα αὐτοῦ, μέχρις ὅτου αὐτὴν ἀπεστήθιζεν. 
Οὕτως ἐποίει ὁ τρισμαχάριστος τοὺς ἀλάλους λα- 
λεῖν, xai τοὺς χωφοὺς ἀχούειν, χαὶ τοὺς τυφλοὺς 
βλέπειν" τοὺς βαρθάρους εἰργάζετο θεολόγους " 


χαὶ τούς ποτε χτηνοτρόφους, ἀνθρώπων διδασχάλους, C 


χαὶ πολλοὺς μὲν ἀπήλλαξε δεινῶν δαιμονίων, πλείο- 
νας δὲ παθῶν ἀχαθάρτων, χαὶ συνηθείας ἀτόπου " 
μεῖζον δὲ τοῦ προτέρου τὸ δεύτερον. Πολλὰ ἔχω 
τοῦ λέγεν περὶ αὐτοῦ, ἀλλ' οὐχ ἐᾷ με ὁ "χρόνος, 
ἐπείγομαι γὰρ πρὸς τὸ τέλο;. Μετὰ τὸ τελευτῆσαι 
τὸν ἀοίδιμον ᾿Αλιγέρνον, τὸν καλῶς καὶ ὁσίως ποι- 
μάναντα τὴν μονὴν τοῦ &ylou Βενεδίχτου, ἀνέστη 
ἐπ᾿ αὑτὴν ἡγούμενος, ὃς οὐχ ἤδει τὸν ὅσιον Νεῖλον, 
ὅστις ἦν, ἀληθῶς δ' εἰπεῖν οὐδὲ τὸν Θεόν" ὅμως 
γνωρίσε: τὰ περὶ αὐτὸν τοῦτο, ὅπερ συντόμως ἐρῶ, 


n£'. Παραδαλόντος τοῦ μαχαρίου μιᾷ τῶν ἡμερῶν 
πρὸς αὑτὸν, ἔτυχεν αὑτὸν εὑρεῖν ἐν τῷ χάτω μονα- 
στηρίῳ, ἐν ᾧ ἵδρυται πάντερπνος ναὸς τοῦ ἁγιωτά- 
του Γερμανοῦ, ὑδάτων πλήθει xal χάλλει περιαν- 
τλούμενος. Εὗρε δὲ τὸν αὐτὸν ἡγούμενον σὺν τοῖς 
πρώτοις τοῦ μεγάλου μοναστηρίου λελουμένον, καὶ 
ἐν τῷ ἀριστηρίῳ ἐσθίοντα. Ὡς οὖν περιέμενεν 
αὑτὴν ὁ ὅσιος ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ μετὰ τῶν σὺν αὐτῷ 
ἀξελφῶν, ἀχούει ὅτι χιθαριστὴς εἰσῆλθε χιθαρίζων 
ἐν τῷ ἀριστηρίῳ. Τότε ὁ μακαρίτης Νεῖλος ἔφη 
πρὸς τοὺς συνόντας * Μέμνησθέ μου τοῦ ῥήματος, 
ἀδελφοὶ, ὅτι οὐ βραδύνει τοῦ ἐλθεῖν τὴν ὀργὴν Κυρίου 


δι Math, v, 15, 14. "* Jac. μι, 5-7. 


84. Nec se ipsum tantummodo, sed suos etia: 
pariter lumine implebat et sale condiebat, audiens 
a Salvatore, « Vos estis sal terre et lux mundi *!,» 
Sepe enim ubi in diclum, aut sententiam incidis- 
set, aut in modulum ex Officiis sanctorum, «quo 
ad corrigendos mores aliquid contineretur, fratres 
advocabat et quasi hereditariam portionem dis- 
tribuebat, ut memoria? mandarent, validis quidem 
sublimia dans, tenuioribus vero levia, et unicui- 
que, ut affectu laborabat, ita emplastrum dotz- 
menti apponebat. Exempli gratia, si quis esset 
ventri deditus, dabat abstinentiz przcepta; si quis 
salax, castitatis ; si qu s inanis glorie cupidus, 
humilitatis; si quis linguax et cuntentiosus, apo- 
stoli Jacobi Epistolam **. Quod si quis esset lie- 
betiori& ingenii, nec vi memoria polleret, in par- 
vula charta scribebat sententiam et appendebat ad 
ejus cervicem, sive ad brachium, donec cam 
memoriter recitare, lta. ;aciebat ter beatus Pater, 
ut muti loquerentur et surdi audirent et cxci vi- 
derent : barbaros efficiebat theologos, et jumento- 
rum pastores mulabat in doctores hominum, et 
multos quidem ab infestis daemonibus liberavit, 
plures vero ab impuris animi affectibus et consue- 
tudine absona : majus porro est hoc posterius 
priori. Multa babeo, quz dicam de illo, verum 
tempus non permittit, quoniam ad finem propero. 
Defuncto celeberrimo Aligerno, qui bene sancteque 
administraverat monasterium S. Benedicti, succes- 
sit in eo hegumenus, qui beatum Nilum, qui vir 
esset, ignorabat, imo vero dici potest et Deum 
ipsum. Planum id fiet per hoc, quod paucis 
narrabo. 

85. Cuin beatus. vir profectus esset ad ipsum 
aliquando, forte illum invenit in inferiori moua- 
sterio, ubi sanctissimo Germano (71) situm est 
templum, aquarum circumfluentium copia et 
ameonitate pulcherrimum. lavenit autem eumdem 
lhegumenum, cum primariis monasterii majoris 
lotum et prandentem in conacolo. Cum igitur 
vir sanctus illum exspectaret in ecclesia una cum 
sociis fratribus, audit ingressum esse citharistam 
fidibus canentem in c«enaculo. Tum ad socios 
beatus Nilus : Mementote, inquit, verbi mei, fra- 
tres : non tarda in hos homines veniet ira Domini, 


Joannis Clei nota. 


(11) Templum S. Germani situm est in oppido, 
quod olim S. Peiri nominatum fuit el nunc ab 
eodem S. Germane snneilatur. Jacet δὰ radicem 


Casini Montis, in eoque monasterium et templum 
etiam hodie superest. Vide Mabillonium in. Anna- 
libàs ad annum Christi 720. 
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ANONYNI 


14 


Surgite, abeamus hinc. Ft hoc dicto, discessit. A ἐπὶ τοὺ; ἀνορωποὺυς τούτους, Ἐγείρεσῆε, ἄγωμεν 


Nondum elapsus erat annus et hegumenus ἃ prin- 
cipe delentus, ut conjuralionis socius oculorum 
orbatione mmultatus est (72); monachi gravi morlio 
oppressi, usque ad mortem afflictati. sunt, quidam 
eliam € vita cesserunt : cilharista vero ille cum 
isset furandi causa, captus esv et post multa tor- 
menta tandem ipsi quoque oculi effossi sunt, et 
eines juxta senis vaticinium calicem irz Domini 
biberunt, Verum hiec postea. 


ἐντεῦθεν. Kal τοῦτο εἰπὼν ἀνεχώρησεν. Οὕπω 
διῆλθε χρόνος, χαὶ ὁ μὲν ἡγούμενος χρατηθεὶ; ὑπὸ 
τοῦ πρίγχιπος δι᾿ ἀνταρσίαν τοὺς ὀφθαλμοὺς ἔξω- 
ρύχθη, οἱ δὲ μοναχοὶ ἀῤῥωστίᾳ χαλεπῇ περιπεσόντες 
ἐθασανίσθησαν ἕως θανάτου, τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν xat 
ἀπέθανον " ὁ δὲ χιθαριστὴς ἐχεῖνος ἀπελθὼν εἰς τὸ 
χλέψαι xai πιασθεὶς, μετὰ πολλὰς τὰς βασάνους χαὶ 
αὑτὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξωρύχθη" καὶ πάντες ἔπιον 
τῆς τοῦ Θεοῦ ὀργῆς τὸ ποτήριον χατὰ τὴν τοῦ γέ- 
ροντος πρόῤῥητιν. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον 


CAPUT XIII. 


S. Nilus abbatiam V allis- Lucii, ut locum sibi suisque nimis commodum , relinquit. migratque ad alium 
magis solitarium. in agro Cajetano ; feminas, eliam principes, non nisi coactus ad colloquium admittit ; 
ad principes magnatesque tantum pro míseris acturus, accedit. Romam profectus pro Joanne. antipapa 


apud Pontificem etimperatorem deprecatur. 


Citerum beatus Nilus commoratus in monaste- 
rio, Vallelucii titulo, ad quindecim annos, postea- 
quam crevisset numerus [ratrum el necessana su- 
perabundarent et. monasterium essel amplum et 
ejus opera celebre factum, cum antea tale non 
esset, vwilebalt fratres remissius affectus erga 
spiritale ministerium et exactam. regule. discipli- 
nam, quam ab initio susceperant, ab lata via. gau- 
dentes, concertantesque, quis eorum esset. major. 
Ad hoc etiam contulit. illis memorati liegumeni 
levitas, quippe qui muneribus oblectabatur. et ex- 
osa illi erat pictas, Haec postquam perspexit. beatus 
vir, sciens rerum copiam plerisque causam esse 
dissolutionis plenzeque in tuenda. religione relaxa- 
tionis, surgens inde abscessit, pervagabaturque 
locum qu:erens angustum et cum labore suppeci- 
tantem necessaria corpori, ut. saltem penuria vi- 
ctus tanquam freno ad monasticze vite. studium 
pertraherentur idiota Quare confluentibus multis 
e cireumjacentibus urbibus et invitantibus, suas- 
que facultates beato viro offerentibus, quibusdam 
vero et. exadificatn monasteria largientibus, pror- 
sus omnia rejecit ; reque enim inveniebat in illis, 
quod ipse quaerebat, solitulinem ct quietem et 


€ 


Ὃ τοίνυν μαχαρίτη; Νεῖλος ποιήσας Ev τῇ μονῇ 
τοῦ λεγομένου Βαλλελουχίου περὶ τὰ πεντελαίδεχα 
ἔτη, xai τῶν ἀδελφῶν πληθυνθέντων, xal πάντων 
τῶν τῆς χρείας ὑπερεχχυνομένων, xal τοῦ pov:- 
στηρίου μεγαλυνθέντος, χαὶ ὀνομαστοῦ γενομένου 
τῇ αὐτοῦ συνεργίᾳ, οὐ πρότερον ὄντο; τοιούτο., 
ἑώρα τοὺς ἀδελφοὺς οὐ πάνυ φροντίζοντας τῇς 
πνευματιχῆς λειτουργίας, xai τῆς τοῦ χανόνος 
ἀχριῤείας, ἐν ἢ ἐτετύπωντο ἀρχῆθεν, ἀλλὰ τῇ πλατε a 
ὁδῷ ἠδομένους, καὶ ἀμφιδολίᾳ περιδαλλομένους τίς 
μείζων" συνήργει δὲ αὑτοῖς καὶ ἡ χουφότης τοῦ 
προλεχθέντος ἡγουμένου, ἅτε δωρολήπτου χαὶ μι-- 
εὐλαθοῦ; τυγχάνοντος. Ταῦτα ἰδὼν ὁ μαχάριοξ, 
χαὶ γνοὺς ὡς ἡ τῶν ὑλῶν ἀφθονία αἰτία καθίσταται 
τῆς πολλῆς ἀταξίας xal παντελοῦς ἀνευλαδεία:, 
ἀναστὰς ἀπῆγεν ἐχεῖθεν, xax διήρχετο ζητῶν τόπον 
ὅτου εὕρῃ στενὸν xal χόπῳ χορηγοῦντα τὴν v. 
σώματος χρείαν, ἵνα χὰν τῇ ἐνδείᾳ τῶν ávaqxalor 
ὥσπερ χαλινῷ οἱ πολλὺὺ πρὺς τὸ τῆς ἀσχέσεως 
στάδιον ἐλγυσθῶσιν, “Ὅθεν xal πολλῶν ànà τῶν πὲ- 
p: τόλεων προστρεχήντων Xil προσχαλουμένω", 
xal τὰς οἰχείας ὑποττάσεις τῷ μαχχρίτῃ πρυσφ:- 
ρόντων, τινῶν δὲ χαὶ μοναστήρια προγτοιμασμένα 
χαριζομένων, οὐδόλως αὐτὸς; γχατεδέξιτο" οὐ γὰρ 


Joan is Clei not. 


712) Toto cwlo. differunt, quae de hisce narrat 
Lco Ostiensis, qui patrate in. Mansouem  Aligerui 
successorem crudelitatis causem in. Capuanoruin 
adversus illum ob recnperatas ab Ottone. posses - 
siones nimiumque. fastum. invidizun, et. Alberici 
Marsorum episcopi pro. adipiscenda  Casineusi 
abbatia nefarias molitioses. rejicit, Dubitanter 
utcunque. biographi nostri. dicta. eb wt. suspecta 
excepit. Mabillonius. Actorum: sanctorum — Ordinis 
S. fienedicti sweculo v, parte 1, pag. 651, oppouens 
ilis Leonis Marsicani bestimonium, ex quo deu, 
negleetis, quie hie leguutur, rem — narrat. in 
Annalibus ad aunum Christi 996 num. 52. Diflicile 
esser, causam. brographum. nostrum inter et Les- 
nein. decidere , 2t ego. sic hujus asserto non. as- 
sentar, ut. nulius. momen.i illius. testimonium 
eredam, Visit. biograplius noster co tempore, quo 
peracta suat, et veristuiliter S... Nilo. tui àdfuit, 
nec ejs intererat, inflictane Mansoni, quam. prae- 
Sneratsanetus Pater, per Capiranos et Albericun, 
au per με ρει, iamque, vel. aliam 95 cansa 


n 


fuerit pena, De abbate domestico scribit. Lo, 
aique ita loquitur ad finem capitis 16, ut narratis 
fidem faciat : « Ex. his aulem nuntiis, ques. in 
lantum. scelus. (evellendos | Mansoni oculos) jam 
dietus pseudo-episeopns (Albericus) destinaverat, 
unum, Andream nomine, presbyterum, ego. ipse, 
cum adliuc essem puerulus, vix sese in lecto mo- 
vere valente. recolo me vidisse, qui utra cen- 
lenariam jam vivens ;elatem. baec onmia. seriatim 
avunculo meo, sancte memorie Joauni Sorauno 
€piscopo, quolieus interrogabatur, cum laciyas 
couliteri solebat, ne quisforte existimet Fibuiosum.» 
Uitiima bec satis insinuant, sensisse Leonem quod 
nova diversaque. ab iis, qua tum  narrabautur, 
Scriberet, Auctorilatem porro. aecersit a relatione 
hominis plusquam. centenari, quique non ἔπος 
sibi, sed avunculo suo, cum ipse adüuc puer 
esset, narraveril ; quean penitus. biographr au 
Ctoritatein elevare debeant, videant alii, Gzeteruin 
do dis, qme spondet blograpliss, postea. dicturum 
se, nihil otrvenio. 
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χίαν, xai τῶν πολλῶν ἀποιχίαν. "EXcye yàp, ὅτι 
οὗ συμφέρει τοῖς ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ μοναχοῖς ἄνεσις 
καὶ ἀφροντησία " οὐ γάρ ἐστιν ἡ σχολὴ αὐτῶν ἐν 
προπευχῇ xal θεωρίᾳ καὶ τῇ τῶν Γραρῶν ἀναπτύξει, 
ἀλλ᾽ ἐν ματαιολογίᾳ χαὶ χαχενθυμησίᾳ χαὶ τῇ τῶν 
ματαίων περιεργίᾳ. Διόπερ εὑρίσχονται τὸν ἐν 
χήπῳ περισπασμὸν ἀποτροπὴν πονηρῶν λογισμῶν 
καὶ πολλῶν χαχῶν * προτιμητέον τε τὸ, « "Ev ἱδρῶτι 
ποῦ προσώπου ἐσθίειν τὸν ἄρτον. » Οὕτω xal ἡ ἀπο- 
στηλιχὴ ἐντολὴ πληρωθήσεται, xai οἱ πυχνῶς 
παρερχόμενοι συμμέτρως ἀναπαυόμενοι στεφάνων 
ἡμῖν αἴτιοι ἀξίω; γενήσονται. 

πζ΄. Ταύτης τῆς συνέσεως τοῦ διχαίου τινὲς τῶν 
ἀδελφῶν μηδαμῶς αἰσθηυθέντες, τοὐναντίον μὲν 
οὖν τὴν εὐρύχωρον ὁδὸν τῆς στενῆς προτιμῶντες 
ἐλαπέμειναν τῷ προλεχθέντι μοναστηρίῳ, προσδε- 
θέντες τῇ τοῦ τόπου διαναπαύσει, χαὶ ἀχθεσῆέντες 
τῇ στρυφνότητι τοῦ ἁγίου, Οὐ μέντοι εὗρον ἀνά- 
παυτιν πάσας tà; ἡμέρας τῆς ἐκεῖσε αὐτῶν ἀσχέ- 
σεως * οὔτε διέλειψεν αὐτοῖς ἄχαστασία xal ἀταξία, 
θλίψις τε xal λογολεσχία * τέλος δὲ καὶ παντελῶς 
ἐξεώσθησαν καὶ ἀπηλάθησαν. Ὁ δὲ μαχάριος μετὰ 
τῶν συνελθόντων αὐτῷ ἀδελφῶν, καὶ τοῦ ἀοιδίμου 
Στεφάνου εὑρὼν ἐν τοῖς τῆς Γαῖτας μέρεσι τοπάριον, 
ἀληθῶς δ' εἰπεῖν σπανίθριον, χαὶ ἀρεσθεὶς ἐπὶ τῇ 
αὑτοῦ στενότητι χαὶ ξηρότητι κατῴχησεν ἐχεῖ, ἐν 
ἐνδείᾳ xai λείψει τῶν σωματιχῶν" μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ 
πλειόνων ἀδελφῶν καὶ πάντων θεοφιλῶν συνελθόντων 


ἅπαντα ἐν εὐθηνίᾳ κατέστη, ἀπερίσπαστός τε ἦν C 


ἐργασία, xai ἀδιάλειπτο; ψαλμῳδία, ψαλμολογίαι 
συχναὶ, xat γονυχλιπίαι πυχναὶ, ἐγχράτεια ἐχούσιος, 
χαὶ ὑπαχοὴ ἀδίχστος ' xal λοιπὸν ἅπαντα ἤνθουν 
xal ἐχαρποφόρουν τῇ ἀρδίᾳ τῶν λόγων xal ἀπαύστῳ 
διδασκαλίᾳ τοῦ θεοφόρου Πατρὸς ἡμῶν Νείλου. 'AXÀ' 
οὐδ᾽ αὐτὸς ὁ ἀήττητος ἐν ἀγῶσιν ἀπέχοπτε τῆς συνή- 
θους αὐτοῦ ἐγχρατείας, xal ἐνθέων χατορθωμάτων" 
ἀλλ' ὅσον τῷ σώματι ἐγήρα καὶ ἐξεησηένει, τοσοῦτον 
τῷ πνεύματι ἀνέθαλλε καὶ ἐδυναμοῦτο, Οὐδέποτε 
Tv αὐτῷ παραλύσαι νηστείαν, fj γεύτασθαι, | πιεῖν 
χαιρῷ μὴ νενομισμένῳ, ὡς ἔθος τῶν γηρασχόντων. 
Οὐδέ ποτε ἐγεύσατο κρέατος, j| τὸ σῶμα ἐλούσατο 
μέχρι τῆς: τελευτῆς αὐτοῦ' xal ταῦτα ἐν βαθεῖ y7,02- 
ἑχατοστὸς γὰρ ἀποθνήσχει πέντε δεόντων ᾿ χαὶ νό- 
σοῖς μεγάλαις καὶ ποιχίλαις πυχτεύων οὐ μόνον διὰ 
τὸ γῆρας, ἀλλὰ χαὶ διὰ τὴν πολλὴν χαχουχίαν χαὶ 
ἄφατον σχληραγωγίαν. Εἰς τοιαύτην γὰρ ἕξιν 
ἠγωνίσατο xal ἤγαγεν ἑαυτὸν, ὅτι χαὶ εἰ ἤθελε 
φαγεῖν ἢ πιεῖν πρὸς τὸ ἀναχτήσασθαι ἑαυτὸν οὐχ 
εἴα αὐτὸν ἡ συνήθεια" ἀλλ᾽ οὐδὲ ὕπνου ἐδύνατο με- 
τασχεῖν τὸ ἀρχοῦν. 


πη΄. Πολλάχις δὲ χαὶ ξαυτοῦ ἐξίστατο, xal ἐπὶ 


"Gen. 10, 19. 


VITA S, NILE JUNIORIS. 
εὕριτχεν ἐν αὐτοῖς ὃ ἐπεζήτει, ἐρημίαν, xoi ἡσυ- A 
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secessionem a frequentia hominum. Aiebat enim, 
ziatis hujusce monachis non esse utilem. animi 
remissionem et socordiam, vacare enim cos non 
orationi, contemplationi et Scripturarum explana- 
tioni, sed vaniloquio pravisque cogitationibus et 
ad res inanes curiositati. Quapropter lahoris oc- 
cupationem esse illis pravarum cogitationum 
multorumque malorum — devitationem ; idcirco 
amplectendum esse illud, « In sudore vultus. tui 
vesceris pane *. » lta vero impleri apostolicum 
rraceplum, el eos, qui crebro per nos transeunt, 
modica quiete fruentes, coronarum nolis auctores 
merito fieri. 

87. llanc viri justi prudentiam fratres non per- 
cipientes, imo late patentem viam anguste przfe- 
rentes, perstiterunt ia dieto monasterio, alligati 
commodis loci et sancti Patris severitatem gre 
ferentes. Nec tamen frui quiete potuerunt cunetis 
diebus, quibus illud inhabitarunt, nec defuit. ibi 
inordinatio et confesi;. angor et futilitas, doncc 
tandem omnino cjecti extrusique sunt, At. heatus 
Pater cum fratribus, quos habuerat com:tes, et 
cum celeberrimo Stephano in (δ) εἴ: finibus eui 
parvulum r.?erisset locum, imo ut vere dicam, 
desertum siccitate secessum, placente angustia et 
ariditate ejus, illum incoluit, initio quidem in 
magna viclus inopia, sed non multo post fratri- 
bus, cunctis sane feiamantibus, haud paucis, 
convenientibus, subsecula est rerum omnium 
affiuentia. [taque assiduus erat labor, jugis psal- 
modia, crebrz recitationes psalmorum et frequens 
genuflexio, abstinentia spontanea et non coacta 
obedientia, Et sane jam florebant omaes fructum - 
que ferebant irrigatione sermonum et p«renni 
magisterio deiferi Patris nostri Nili, et ipse in 
perferendis arduis laboribus invictus nihil de solita 
abstinentia remittebat divinisque exercitiis, sed 
quo magis corpore senescebat et imbeciliior fiebat, 
tanto acrius spiritu reflorescebat et vires acquire - 
bat. Nunquam sibi indulsit ut jejunium solveret, 
aut degustarel, biberetve przler constitutum tem - 
pus, ut moris est senibus : carne semper abstinuit 
et balneo nunquam est usus usque ad mortem, 
idque jam decrepitus senex (agebat enim quintum 
el nonagesimum annum (75), cum mortuus est 
magnisque et variis morbis afflictus, nou tantum 
propter senectutem, sed etiam ob nimiam vile 
asperitatem et, quz vix enarrari queat, disciplina: 
austeritatem. Eo enim habitudinis per labores sese 
redegerat, ut si vellet, etiam comedere vel bibere 
ad recreandas vires, id sibi consuetudo non pere 
mitteret et pereque somno se dare congruenti non 
posset. 

88. Non raro etiam mentis patiebatur absiractio- 
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(15) Ex hisee chronetaxim aliquam — Vite «^ncti Patis deduxi Comment. 
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neu, diuque vocis usu. earens. astantiua quoque ἃ πλεῖστον διέμενεν ἄφωνος, xal τῶν παρόντων μὴ 


presentiam mon sentiebat, quanquam et in ipsa 
exstasi, si quando aliquid submurmuraret, e sacrae 
liturgim — responsionibus — verba pruferebat : ut 
puta, « Concede, Domine, » vel, « Sanctus, sanctus, 
sanctus Dominus, » et similia : quandoque etiam 
psalmum, « Deati immaculati, » recitare audieba- 
tur. Quod si quia e fratribus postea quwsisset ab 
vo : Quid tibi contigit, Pater, et ubi hactenus eras? 
Respondebat : Consenui, fili, et deliroet oppressus 
daemone sum et iguoro quod patior. Quin et acce- 
dentibus ad illum importune et a contemplatione 
mentis avpcantibus renuntiari jubebat, diemone 
agilari senem,: nec posse ad quemquam venire, 
Sed quo magis ipse contendebat et abjiciobat sese, 
eo latius divulgabatur ct pererebrescebat fama ejus, 
οἱ 3ccurrebant omnes, ut viderent et loquentem 
ipsum audirent, Itaque Cajette qnoque principem 
rogavit uxor (74), ut irent salutatum Dei servum, 
le vero : Significemus, inquit, hoc illi primum, 
ne forte. grave videatur et affectus molestia fugiat 
e regione nostra. et servi Dei jacturam faciamus. 
Significarunt igitur de hoe, multis precibus agen- 
les; sciebant enim illum vehementer aversari col- 
loquia feminarum, et mulieribus non patere adituin 
in ejus monasterium. At contra vir sanctus hac 
ad illam perferri jussit. lgnesce mihi propter Do- 
minum : nam quando vivebam in szculo, demone 
esazilabar; ideoqueex quo sum factus monachus, 


αἰσθανόμενος. Πλὴν ὅτι xal. Ev αὐτῇ τῇ ἐχστάσει εἴ 
ποτέ τι ἐλάλησεν, Ex τῶν τῆς θείας λειτουργίας ἀπο- 
χγρίστων ἀπεφθέγγετο" οἷον τὸ, « Παράτχου, Κύριε" » 
$ τὸ, «Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος Κύριος, » χαὶ τὰ ὅμοια " 
ἄλλοτε δὲ xal τὸν ἅμιυυμον στιχολυγῶν τὐρίσχετο, E) 
δὲ τις μετὰ ταῦτα τῶν ἀδελφῶν dona αὐτὸν, ΤΊ 
σοι γέγον:, Πάτερ; xal ποῦ ἧς ἕως ἄρτι ; ἀπεχρί- 
vito * ὅτε "Eyfjpasa, τέχνον, xal ἐληρίσσα, καὶ 
ἐδχιμονίσθην, χαὶ τί πάσχω οὐχ οἶδα. ᾿Αλλὰ χαὶ 
τοῖς παραδάλλουσιν ἀχαίρω;, xal ἀπασχολοῦσιν 
αὑτὸν ix τῆς χατὰ νοῦν θεωρίας, ἐχέλευε λέγειν, 
ὅτι Ἐδαιμουίσῆη ὁ γέρυν, χιὶ οὐ δύναταί τινι &xav- 
τῆσαι, Ὅτον δὲ αὐτὸς ἐξουθένει xal ἐταπείνουν ἑαυ- 


p^ τοσοῦτον διήρχετο xal ἐμεγαλύνετο ἡ φήμη 


αὐτοῦ " καὶ πάντες; ἔτρεχον τοῦ θεάσασθαι αὐτὸν, 
xal ἀχοῦται τῆς συντυχίας. Ἐν pii γοῦν παρακαλεῖ 
τὸν τῆς Γαῖτας ἄρχοντα ἡ σύμδιος αὐτοῦ ἀπελθεῖν 
εἰς προσχύνησιν τοῦ δούλου τοῦ Θεοῦ. Καὶ λέγει 
αὑτῇ ὁ ἀνήρ * Δηλώσωμεν πρῶτον αὐτῷ, μή πως 
φανῇ αὐτῷ βαρὺ, χαὶ ἀχθεσθεὶς φύγῃ ἀπὸ τῆς χώ- 
ρᾶς ἡμῶν, χαὶ ζημιωθῶμεν τὸν δοῦλον τοῦ Θεοῦ, 
Τάτε μηνύουσιν αὐτῷ περὶ τούτου, πολλὰ παρᾶχα- 
λοῦντες αὐτόν ἐγίνιωσχον γὰρ, ὅτι σφόδρα ἀποττρέ- 
φεται τὴν συντυχίαν τῶν γυναιχῶν * καὶ ὅτι οὐδὲν 
ποτε εἰσέρχεται γυνὴ ἐν τῷ μοναπττηρίῳ αὑτοῦ. 
᾿Αντιδηλοῖ οὖν αὐτῇ ὁ ὅσιος λέγων " Συμπάθησόν 
μοι διὰ τὸν Κύριον, ὅτι ἡνίχα ἤμην χοσμιχὸς, ἐδα:- 
μονιζόμην * καὶ διὰ τοῦτο ἀφ᾽ οὗ γέγονα μοναχὸς, 


curatus sum : nunc vero. si feminam videro, sta. C ἐξιάθην" νυνὶ δὲ ἐὰν ἴδω γυναῖχα, πάραυτα ὁ Gal janv 


Vin. diemon revertitur et cruciat me (75). Hiec ubi 
audivit et intellexit. mulier, majori exarsit desi- 
derio. videndi ipsum et tamdiu colluctata est, do- 
nec venit et ejus salutatione. dignata est. Pracc- 
perat tamen, rne ul'a oppidana mulier sequeretur, 
$^d omnes eam sequerentur viri. Ergo beatus vir, 
postquam paucis illam docuisset de pudicitia, de 
eleemosyna, deque timore Dei, domum remisit 
gaudentem, 

89. Et ipse quidem zmgerrime ferebat. οἱ magno 
sludio devitabat commercia principum terrz, ut 
originem inanis glorig οἱ perniciem anim. Czete- 
ram cogebatur id tolerare ob molestiam, quam 
exhibebant injuriam passi et injusteabillis oppressi, 
quorum sepe'multos ex eorum faucibus vel per 
epistolam solam extraxit, Et si quis colligeret hu- 
jusmodi ab eo scriptas epistolas, librum. possel 
conficere valde utilem et magno usui futuru:n, 
Quod idem fecit pro Philaga!ho archiepiscopo cive 
suo. Quando enim ille insatiabili aviditate Roma- 
nam sedem invasit, non contentus mundano fasti - 
gio, ad quod illum Deus pr:eter opinionem evexerat 
(ntm apud utrumque imperium magnos honores 


ὑποστρέφει καὶ χολάζε: με. Ταῦτα ἡ γυνὴ ἀχούσασα 
xai νοήσασα, πλέον ἀνεπτερώθη πρὸς τὸ αὐτὸν 
θεάσασθαι" xaX τοσοῦτον ἐπύχτιυσεν, ἕω; ὅτου 
ἦλθε καὶ ἠξιώθη τῆς αὐτοῦ προσχυνήσεως" παρὴγ- 
γεῖλε μέντος μηδεμίαν τῶν γυναιχῶν τοῦ ἄστεος 
ἀχολουθῆπται, ἀλλὰ πάντας ἄνδρας συμπορευθῆναι 
αὐτῇ. Ὁ δὲ μαχάριος ὀλίγα περὶ σωφροσύνης, καὶ 
ἐλεημοσύνης, χαὶ φήδου Θεοῦ νουθετήσας αὑτὴν, 
ἀπέλυσε μετὰ χαρᾷ εἰς τὴν οἶχον αὐτῆς. 

mU'. Αὐτὸς μὲν οὖν ἄχθος μέγα ἡγεῖτο, καὶ σφόδρα 
ἀπευτρέφετο τὴν τῶν ἐνδόξων τῆς γῆς συντυχίαν, 
ὥσπερ πρόξενον χενοδοξίας χαὶ ψυχιχῆς ζημίας, 
Ἡνύγχαζε δὲ τοῦτον τοῦτο ματαδέγεσθαι ἡ τῶν παρ᾽ 
αὑτῶν ἀδιχουμένων χαὶ πλεονεχτουμένων ἐνόχλησις, 
cb; πολλάχις διὰ γραφῆς αὐτοῦ xal μόνης ἐχ τῶν 
φαρύγγων αὐτῶν ἀνέσπασεν, Καὶ εἴ τις ἂν τὰς 
τοιαύτας ἐπιστολὰς αὐτοῦ συνελέξατο, πάνυ ὠφέλι- 
pov καὶ χρησιμωτάτην βίδλον ἐξ αὐτῶν συστῆσαι 
ἐδύνατο. Οὕτω δὲ πεποίηχεν χαὶ εἰς τὸν συμπολίτην 
αὐτοῦ Φιλάγαθον τὸν ἀρχιεπίσχοπον. Ἡνίχα γὰρ ὁ 
ῥηθεὶς ἐπέθη τῷ Ῥώμης ἀπλήστως θρόνῳ, μὴ ἀρχε- 
σθεὶς τῇ τοῦ χόσμου μεγαλειότητι, ἧ Θεὸς παραδό- 
Eng αὐτὸν ὑπερύψωσεν " ἐν ἄμφιυ γὰρ τοῖς βασι. 
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(74) Quis hic Cajetanus princeps fuerit, quie 
ejus uxor, qux anto desiderio flagravit san- 
clum virum conveniendi, alibi nou reperio. 

(75) lu sensu morali potuit hac verissime 
&anelus dicere, quod experius ecce! ex femina- 


rum colloquio et aspectu tentationes ἃ diemone 
immissas : atque hoc sane s2nsu inteliigenda sunt, 
ne humilitas a4. mendacia. imprudeater. defl:- 
xerit. 
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λείοις δεδόξαστο * ὁ μὲν οἵα γινώσχων τὸ μέλλον, À adeptus erat) sanctus Pater, quippe qui pravideha!, 


ἐπέστελλεν αὑτὸν δυσωπῶν παραχωρῆσαι τῇ ἀνθρω- 
πίνῃ δόξῃ, ἅτε ταύτης εἰς; xópov χρησάμενον, xal 
ἡσυχίᾳ πρὸς τὴν μοναχιχὴν χατάστασιν ἀναχάμψαι. 
ἜἘχεῖνος δὲ οὐ διέλιπεν συνταυυόλενος, ἔς ὅτου 
ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺ; σὺν τῷ ἐχδιωχθέντι πρυέδρῳ, 
xai τῆς αὐτῶν ἀφορήτου ὀργῆς ἔργον ἐγένετο, Στε- 
ρηθεὶς γὰρ παρ᾽ αὑτῶν τῶν χρειωδεστέρων μελῶν, 
ὀφθαλμῶν λέγω χαὶ γλώττης χαὶ ῥινὸς, ἔῤῥιπτο εἰς 
φυλαχὴν ἐλεεινός τε xal ἀποστράτευτος. Ταῦτα 
ἀχούσας 6 θεοφόρος Πατὴρ, καὶ τὴν χαρδίαν τῇ 
Ολέψει καταπιεσθεὶς, ἠναγχάσθη ἐν τοιούτῳ γήρᾳ 
xal νόσῳ xal χαιρῷ (τεσσαραχοστὴ γὰρ ἦν) τὴν 
Ῥώμην χαταλαδεῖν, xal τῷ βασιλεῖ μετὰ παραχλή- 
σεως προσελθεῖν. Ὃ ὃὲ βασιλεὺς σὺν τῷ πατριάρχῃ, 
ἀχούσαντες τὴν ἔλευσιν αὐτοῦ, προῦπήντησαν αὐτῷ 
γαὶ χρατήσαντες αὐτὸν ἀμφοτέρωθεν τῶν χειρῶν, 
ἀνήγαγον εἰς τὸ πατριαρχεῖον, χαθίσαντες αὐτὸν 
μέσον: xàxelvot ἐχ δεξιῶν καὶ ἀριστερῶν κατεφί- 
λοὺν τὰς χεῖρας αὐτοῦ. 


κ΄. Ὃ δὲ ὅσιος, εἰ καὶ σφόδρα ἐδαρύνετο xal 
ἔστενεν ἐπὶ τοῖς οὕτω γινομένοις, ὅμως πάντα 
ὑπέμενεν, εἴ πως ἐπιτύχοι τοῦ αἰτήματος" χαί φησι 
πρὸς αὐτούς * Συγχωρήσατέ μοι διὰ τὸν Κύριον τῷ 
ἁμαρτωλῷ παρὰ πάντα: ἀνθρώπους καὶ ἡμιθνήτῳ 
γέροντι, ὅτι ἀνάξιος ὑπάρχω τῆς τοιαύτης τιμῆς * 
μᾶλλον ἐμόν ἔστι τὸ προσχυνεῖν τοὺς τιμίους πόδας 
ὑμῶν, καὶ σέδεσθαι τὰς τοιαύτας ἀξίας ὑμῶν. Πλὴν 
ἐλήλυθα πρὸς τὴ» ἐνδοξότητα ὑμῶν, οὐ δόξης ópryó- 


μενος, ἢ δωρεῶν, ἢ προσόδων μεγίστων, ἀλλὰ χάριν c 


τοῦ πολλὰ δουλεύσαντος ὑμῖν, xal χαχῶς διοιχηθέν- 
τὸς παρ᾽ ὑμῶν τοῦ ὑμᾶς ἀωφοτέρους ἀπὸ τοῦ 
βαπτίσματος ἀναδεδεγμένου, xal παρ᾽ juüv τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ἐξορωρυγμένου. Δέομαι τῆς φι:λευσεδείας 
ὑμῶν δωρήσασθαΐ μοι αὐτὸν, ἵνα χαθέσας μετ᾽ ἐμοῦ, 
χλαύσωμεν ἀμφότεροι τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, Τότε ὁ 
βασιλεὺς ἐπιδαχρύσας μιχρὸν (οὐ γὰρ ἦν ἀληθῶς 
τὸ πᾶν τῆς αὐτοῦ βουλῆς) ἀπεχρίθη τῷ pgaxapinp " 
Πάντα ἐσμὲν ἕτοιμοι τοῦ πληρῶσαι τὰ δοχοῦντα τῇ 
σῇ ἁγιωσύνῃ, εἴγε χαὶ σὺ ἐπαχούσῃ: τῆς ἡμῶν 
παραχλήσεως, xal χαταδέξῃ τοῦ Aa6:lv μοναστήριον 
ἐν ταύτῃ τῇ πόλει, olov ἂν βούλῃ, χαὶ εἶναι μεῦ" 
ἡμῶν ᾿διὰ παντός. Τοῦ 6b γέροντος ἀπαναινομένου 


τὴν ἐν τῇ πόλει διατριδὴν, προέτεινεν αὐτῷ τὸν D 


ἅγιον ᾿Αναστάσιον, ὡς ἔξω θορύδου ὑπάρχοντα, 
xal ἀεὶ τῷ ἡμετέρῳ γένει προσαναφέροντα. Καὶ δὴ 
χατεδέξατο σπουδάζων τοῦ ζητουμένου τυχεῖν δωρή- 
ματος. Ὁ δὲ ἄγριος πάπας ἐχεῖνος μὴ χορτασθεὶς 
ἐφ᾽ οἷς ἔπραξεν εἰς τὸν προῤῥηθέντα Φιλάγαθον " 


quod futurum eral, scribebat illi rogans, ut hu- 
manam non affectaret gloriam, quod ea jam exsa- 
tiatus essel, sed ail quielem status mon^astici re- 
mearet, llle vero. dum se ad hoc parare dicit, ad- 
venientibus imperatore et przsule ejecto (76), in- 
tolerandam eorum expertus est iram. Orbatus 
enim per ipsos maxime necessariis membris, ocu- 
lis, inquam, lingua et naso, conjectusque in carce- 
rem plenus miseriarum et omni- ope destilutus 
jacebat. His auditis Deo plenus Pater, meerore 
cordis urgente, coactus fuit homo id tatis, tam 
gravi morbo affectus et id temporis, quadragesi- 
male enim agebatur jejunium, Romam proficisci et 
supplicibus votis adire imperatorem. lwnperator 
autem cum patriarcha, audito ejus adventu, pro- 
diere obviam et prehensa hine inde manu ejus 
adduxerunt in patriarchium, medium sedere juben- 
tes, illi vero ad dextram et sinistram manus ejus 
deosculabantur. 


90. At vir sanctus licet ad hzc nimium afflicta- 
retur et gemeret, omnia tamen sufferebat, si qvo 
pacto posset obtinere, quod petebat, et ait ad illos : 
Ignoscite mihi omnium maximo peccatori et semi- 
mortuo seni per Dominum, indignus enim sum 
tanta honore. Meum potius est procumbere ad 
honorabiles vestros pedes et venerari tam eximias 
vestras dignitates, Sane accessi ad gloriam vestram 
non gloriz? cupidus, aut largitionum, aut maximo- 
rum proventuum, sed in beneficii loco petiturus 
illum, qui multum vobis inservivit et male a vobis 
tractatus est, qui utrumque vestrum de fonte ba- 
ptismatis suscepit, eL oculorum a. vobis. erntorum 
luce privatusest. Obsecro studium pietatis vestra, 
ut illum mihil dono delis, quo mecum sedeat, si- 
mulque peccata nostra defleamns. Tunc imperator 
paulum collacrymatus (neque enim totum, quod 
successerat, erat revera de ejus consilio) respon- 
iit beato Viro. : Parati sumus ad implenda omnia, 
quz tuae. pietati placent, si et ipse nostram petitio- 
nem audiveris et non. dedignatus fueris accipere 
monasterium in hac urbe, quodcunque volueris, 
ut nobiscum perpetuo maneas. Recusante sene 
commorationem in urbe, protulerunt illi. sanctum 
Anastasium, procul a turba positum et Gr.ecanicae 
genti semper addictum. Itaque annuit, cupiens 
sibi donari, quod petebat, Verum papa ille immi- 
tior (77) non expletus malis, quibus Philagathum, 
ds quo. supra memini, affecerat, produxit illum el 
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76) Gregorio nimirum V, Romano pontifice, 
qui ante Bruno appellabatur, eratque Ottonis ΠῚ 
imperatoris consanguineus; natus nimirum ex 
Ouone duce, qui marchiam Veronensem tum tem- 
poris obtinebat. Hune porro in lucem ediderat 
Luitzu:rda Ottonis Magni filia. Vide Muratorium 
in Annalibus Jialie δι] annum 996 et in Antiquitati- 
bus lialicis dissert. 4t!. Qui dicit scriptor de 
miraculis extra Ecclesiam, intellige de apparen- 


tibus, vel patratis ab illis, qui deiude ἃ flde desci- 
verunt. 

(77) Papam immitem appellat biographus : ai 
Petrus Damianus et Chironegraphus Saxo cru- 
delitatem totam Romanis, veritis, ne impunitum 
dimitteret imperator, affricant, Vide, si plura 
de hisce desideras, 488 scripsi Glorim post- 
humz SS. Cypriani et sociorum $ 5, num. 27 
ct 38. 
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sacerdotali habitu super ipsum discisso cireumdu- À ἀγαγών τε αὐτὸν, καὶ τὴν ἱερατιχὴν στολὴν Gia p- 


αὶ! per totam urbeni. 


91. Quo audito, sanctus senex vehementer in- 
doluit, nec amplius ab imperatore archiepiscopam 
petiit, Quod ubi animadvertit imperator, wisit 
quemdam de suis archiepiscopis blando prapoten- 
tem eloquiv, qui senis animum leniret, Ad quem 
vir sanctus : Vade, inquit, dicito imperatori et 
papa : Hxc. ait delirus ille senex : Donastis mihi 
hunc czecum, non ob mei timorem, non obmagnam 
mieam potentiam, sed ob unius Dei amorem, Nunc 
igitur quzecunque illi mala addidistis, non ipsi, 
sed mihi fecistis, quin imo in Deum ipsum contu- 
meliosi fuistis. Esto:e igitur scientes fore ut, 
(quemadmodum vos non doluistis vicem, nec miserti 
estis ejus, quem Deus tradidit manibus vestris, 
iia vobis quoque Pater coelestis peccata nequaquam 
dimissurus sit. At verbosus ille archiepiscopus 
sanctum virum sermonibus onerabat, excusando 
imperatorem et papam. Quare senex, demisso ante 
illum capite, dormitare se simulabat. Et is cum 
vidissel sermones suos prorsus non attendi, re- 
cessit. Statim ergo vir sanctus cum sociis fratribus 
ronscensis equis per totam illam noctem confecit 
iter, pervenitque ad. suum monasterium, orationi 
sibique vacans Deumque jugiter propitians. Non 
multos post dies papa quidem e numero vivorum 
vi exturbabatur, quasi tyrannus, ut dicentes 


ῥήξας bm" αὐτῷ, περιήγαγεν αὐτὸν πᾶσαν τὴν 
Ῥώμην. 

La'. Ὅπερ &xoósa; ὁ ἅγιος γέρων, χαὶ πάνυ λυ- 
πηθεὶῖ;, οὐχέτι ἠτήσατο παρὰ τοῦ βασιλέως τὸν 
ἀρχιεπίσχοπον, Ὡς δὲ ἔγνω τοῦτο ὁ βασιλεὺς, ázo- 
στέλλει ἕνα τῶν αὑτοῦ ἀρχιεπιτχόπων λίαν στωμύλον 
πρὸς τὸ δυσωπῆσαι τὸν γέρουτα. Πρὸς ὃν εἶπεν ὁ 
63:07" Λπελθε, εἰπὲ τῷ βασιλεῖ xa! τῷ πάπι' Τάδε 
λέγει ὁ ἔξηχος γέρω" " Ἐχαρίσασθέ μοι τὸν τυφλὺν 
τοῦτον οὔτε διὰ τὸν ἐμὸν φόδον, οὔτε διὰ τὴν μεγά- 
λὴν μου δυναστείαν, ἀλλὰ διὰ μόνην τὴν τοῦ Θεοῦ 
ἀγάπην. Νῦν οὖν ὅσα αὑτῷ προσεθήχατε, obx αὐτῷ, 
ἀλλ᾽ ἐμοὶ ἐποιήσατε, μᾶλλον δὲ εἰς αὐτὸν τὸν Θεὸν 
ἐνυδρίσατε. Ἕσττε τοίνυν γινώσχοντες, ὅτι χαθὼς 
ὑμεῖς οὐ συνεπαθήσατε, οὔτε ἐνεδείξασθε ἔλεος εἰς 
τὸν ὑπὸ Θεοῦ παραδοθέντα εἰς τὰς χεῖρας ὑμῶν, 
ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς συμπαθήσει τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν. 
'O δὲ πολυλόγος ἐχεῖνος ἀρχιτπίσχοπος περοιλαλῶν 
τὸν ὅσιον οὐχ ἐπαύετο, ἀπολογούμενος; ὑπὲρ τοῦ 
βασιλέως; καὶ τοῦ πάπα. Καὶ ὁ γέρων κλίνας τὴν 
χεραλὴν ἔμπροσθεν αὐτοῦ, προσεποιήσατο τοῦ νυ- 
στάζειν. Ὡς οὖν εἶδεν αὐτὸν ἐχεῖνος μηδόλως mpos- 
Éyorsa τοῖς αὑτοῦ λόγοις, ἀναστὰς ἐπορεύθη. Ὁ δὲ 
ὅσιος παρευθὺς σὺν τοῖς συνοῦσιν αὐτῷ ἀδελφοῖς; 
ἐπιδὰς τοῖς χτήνεσι, Os ὅλης τῆς νυχτὸς ἐχείΐνης 
χατέλαδε τὸ ἴδιον μοναστήριον, τῇ προσευχῇ xal 
ξχυτῷ προσανέχων, xal τὸν Θεὸν ἀπαύστως ἐξιλεού- 
μῆνος, Μετ' οὐ πολλὰς οὖν ἡμέρας ὁ μὲν πάπας 


quosdam audivi (78), el effossis sibi oculis, quos C ὥσπερ τις τύραννος βιαίως τῶν ἔνθεν ἀπήγετο, ὥς 


pendentes ad 'genas ferebat, ea pompa sepulturze 
mandabatur. Imperator autem paenitentiz causa 
susceptum indicans laborem, ah urbe ad Gar- 
ganum pedibus ier fecit, veneraturus Michae- 
lem archangelum : in reditu beati viri hospitium 
iuvisit. 


82. Cum igitur ex edigiori loco monssterium 
conspexisset et fratrum tuguria circa oratorium 
lixa : Ecce, inquit, tabernacula Israel in deserto, 
ecce regni celorum cives. fli non ui habitatores, 
sed ut viatores hic manent. At sanctus vir jussit 
thuris suffitum przparari, quo obviam illi profectus 
est eum universis fratribus: quem etiam summa 
cum humilitate et reverentia venerabundus saluta- 
vit. Et imperator supposita manu, qua suhnitere- 
tur senex, una cum illo oratorium ingressus est : 
cl peracta oratione, imperator viro sancto : Domi- 


τίνων λεγόντων &xfjxoa, τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐχδρασθεὶς, 
xal ἐπὶ τῶν παρειῶν αὑτοὺς περιφέρων οὕτω τῷ 
τάφῳ. παρεδίδοτο. Ὃ δὲ βασιλεὺς μετανοεῖν ἐπαγ- 
γελλόμενος, πεζοπορῶν ἀπὸ ᾿Ρώμης πρὸς τὸν τοῦ 
Γαργάνου ἀπήει ἀσώματον ᾿Αρχιστράτηγον " xal 
ἡ αὑτοῦ ὑποστροφὴ διὰ τῆς ξενιᾶς τοῦ paxaplou 
ἐγίγνετο. 

8΄, Ἑλθὼν οὖν ἐπάνωθεν τοῦ μοναστηρίου, xal 
θεασάμενος τὰς χαλύδας τῶν ἀδελφῶν περὶ τὸ εὖὕ- 
χτήριον πεπηγμένας, ἔφη" Ιδοὺ αἱ σχηναὶ τοῦ 
Ἰσραὴλ ἐν ἐρήμῳ " ἰδοὺ οἱ πολῖται τῆς οὐρανῶν 
βασιλείας * οὗτοι οὐχ ὡς χάτοιχοι, ἀλλ᾽ ὡς παροδῖται 
ἐνθάδε μένουσιν. Ὁ δὲ μαχάριος χελεύσας θυμιατὸν 
γενέσθαι, ὑπήντησεν αὐτῷ σὺν πάσῃ τῇ ἀδελφότητι" 
xal μετὰ πάσης ταπεινοφροσύνης xal εὐλαδείας 
προσεχύνησεν αὐτῷ. Ὁ δὲ βασιλεὺς ὑποθεὶς τὴν 
χεῖρα καὶ ὑποστηρίζων τὸν γέροντα, εἰσήεσαν ἅμα 
εἰς τὸ εὐχτήριον. Εἶτα εὐχῆς γενομένης, εἶπεν ὁ 


Joannis Clei ποίῳ. 


118) Ex vulgi rumore, ut quidem fatetur biogra- 
phus, hzc refert. de morte Gregorii V; qu» conti- 
git anno 999 die 12 Februarii. Antiqui. nulli seri- 

lores, ait Muratorius in Annalibus, expressius de 
lla loquuntur ; opinatur antem ille, mortem 
Gregorio maturatam ab iis qui Crescentii partibus 
adlsseran! ; quz sanc conjectura, si ciusdem 
uxoris insidiis Otto imperstor periit, not est a 
verisimilitadine aliena. Sed quid de assertis bio- 
graphi nostri ? Quandoquidem: — is. fiiem — euin 
liber.t, allegaio populi rumore, verisiniliter. ncc 


morlis adjuncta ipsi aliunde perspecta fuere 
quzque asserit, Gregorium sibi fecisse, a Crescen- 
tii asseclis forte patrata fuere. Quidquid sit, Otto, 
ut scribit Pctrus. Damianus in Vita S. Romualdi 
abbatis, « nudis pedibus de Romana urbe progre- 
diens, sic usque ad Garganum montem ad S. Mi- 
€haelis perrexit ecclesiam, » Sed piacularis itine- 
ris causa a scriptoribus illa refertur, quod con. 
tra jurisjurandi fidem, Crescentium capite truncaii 
jssi-set. 
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βασιλεὺς τῷ ἁγίῳ: Ὃ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς À nus, ait, noster Jesus Christus quandiu foit, cum 


ἑως συμπαρῆν τοῖς ἀποστόλοις, ἐχέλευεν αὐτοῖς 
μὴ πήραν, μὴ ῥάδδον, μήτε μὴν δύο χιτῶνας; χε- 
κτῆσθαι. "Epyópsvo; δὲ πρὸς τὴ πάϑος, πάλιν εἶπεν 
αὐτοῖς * «᾿Αλλὰ νῦν 6 yvy βαλάντιον, ἀράτω xal πὴ- 
ραν. « Καὶ αὑτὸς τοίνυν γηράσας, καὶ μέλλων ἀπιέναι 
πρὸς) τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν, φρόντισον τῶν 
σῶν γεννημάτων, μήπως στενοχωρηθέντε; μετὰ σὲ 
τῇ δυσχολίᾳ τοῦ τόπου, ἀναχωρήσαντες σχορπισθῶ - 
σιν. Ἥμεϊς δώσομεν μοναστήριον, καὶ προσόδους, 
ὅπου ἂν χελεύσῃς ἐν ὅλῳ τῷ ἡμετέρῳ χράτει. Ὁ 
ὅσιος ἀπεχρίθη" Τοῦ Aa615 ἤχουσα λέγοντος" « Σῶσον 
με, Κύριε, ὅτι ἐκλέλοιπεν ὅσιος, ὅτι ὠλιγώθησαν αἱ 
ἀλήθειαι ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων" » καὶ πάλιν * 
« Οὐχ ἔστι ποιῶν χρηστότητι, οὐχ ἔστιν ἕως ἑνός. » 


Ly. El δὲ καὶ ὅλως εἰσὶ μοναχοὶ οἱ μετ᾽ ἐμοῦ 
&be)go, xal φυλάξουσι χατὰ δύναμιν τὰς ἐντολὰς 
τοῦ Χριστοῦ, αὐτὸς ὁ οἰχονομήσας αὐτοὺς ἕω: τοῦ 
νῦν μετ᾽ ἐμοῦ, πολλῷ μᾶλλον φροντίσει αὐτῶν xal 
ἄνευ ἐμοῦ - ὃς οὐχ ἐν τῇ δυναστείᾳ τοῦ δυνατοῦ, 
οὐδὲ ἐν ταῖς χνήμαις τοῦ ἀνδρὸς εὐδοχεῖ, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς 
ἐλπίζουσιν ἐπὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ, Τούτων xal ἑτέρων 
πολλῶν λαληθέντων ἀνέστη ὁ βασιλεὺς ἀναχωρῆσαι. 
Καὶ πάλιν ἐπιστραφεὶς πρὸς τὸν γέροντα εἶπεν" 
Αἴτησόν με ὡς τέχνον σου, εἴ τι ἂν βούλῃ, xal 
μετὰ πάσης προθυμίας πληρώσω sot, Ὃ δὲ μαχά- 
pios ἐχτείνας τὴν χεῖρα πρὸς τῷ στήθει τοῦ βασι- 
λέως, εἶπεν " Οὐδὲν ἄλλο δέομαι τῆς σῆς βατιλεία:, 


apostolis, mandabat eis, ne peram, ne virgam, 
neque duas tunicas possiderent '*. Cum vero ad 
passionem ibat, rursus aiebat : « Sed mune 
qui habel sacculum, tollat' et peram ν᾽. » Ergo tu 
quoque cum jam senueris et vicina tibi sit migra- 
tio ad regnum ealorum, suscipe curam tuorum 
filiorum, ne forte in angustias redacti, quando non 
eris, ob loci difficultatem recedentes dispergantur 
Nos dabimus monasterium et proventus, ubicun- 
que tibi collibuerit per totam ditionem nostram, 
Ad quz vir sanctus : Audivi dicentem David : «Sal- 
vum me fac, Domine, quoniam defecit sanctus, 
quoniam diminutz sunt veritates ἃ filiis homi- 
nam **; » przterea : « Non est, qui facist bonum, 
non est usque ad unum *'. » 

95. Quod si fratres, qui mecum sunt, omnino 
monachi sunt et mandata Christi pro viribus cu- 
raverint, ipse, cui de illis curze fuit usque adhuc 
me superstite, mulio magis el sine me cura eos 
sua complectetur, eui non in potentia potentis , 
nec in tibiis viri beneplacitum est, sed in cis 
qui sperant super misericordia ejus. Hzc et mulia 
alia cum essent collocuti, in viam se imperator 
dedit et conversus iterum ad senem dixit : Pete a 
me perinde ac filio quidquid volueris, et przstabo 
cum omni alacritate, Et vir sanctus, extensa 
manu ad pectus imperatoris, dixit : Nibil aliud 
rogo ab imperio tuo, nisi anims tum salutem : 


&XX ἣ τὴν σωτηρίαν τῆς Ψυχῆς σου" xiv γὰρ (, nam licet imperator sis, tamen ut mortalis homo 


βασιλεὺς τυγχάνῃς, ἀλλ' ὡς εἷς τῶν ἀνθρώπων 
τελευτῆσαι ἔχεις, xat εἰς χρίσιν παρασταθῆναι, xal 
λόγον δοῦναι ὧν ἔπραξας πονηρῶν τε καὶ χαλῶν 
ἔργων. Καὶ ὁ βασιλεὺς ταῦτα ἀχούων σταγόνας 
δαχρύων προέχεεν ἀπὸ τῶν ὀμμάτων. Elta τὼν 
στέφανον χλίνας ἐν ταῖς χερσὶ τοῦ ἁγίου, χαὶ εὐλο- 
γηθεὶς παρ᾽ αὑτὸῦ σὺν πᾶτι τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ, ἐπο- 
ρεύετο τὴν ὁδόν. ᾽Αλλ᾽ οὐδ᾽ οὕτως ἐξέφυγεν τῶν τοῦ 
Θεοῦ χριμάτων τὸ πέρας. Εὐθέως γὰρ ἐλθὼν ἐν τῇ 
Ῥώμῃ, καὶ στάσεως αὐτῷ γενομένης, ἀνεχώρητε 
φεύγων, xal κατὰ τὴν ὀδὸν ἐτελεύτησεν. Ot δὲ; Πα- 
πέρες διεγόγγυζον κατὰ τοῦ γέροντος ὡς μὴ δεξα- 
μένον τὴν πρὸς τοῦ βασιλέως χάριν, μοναστήριον 
αὑτοῖς δωρήσασθαι βουλομένου. Ὁ δὲ Πατὴρ πρὸς 
αὐτοὺς ἔφη" Ἐγὼ μὲν ὥσπερ ἄφρων ἐλάλησα ἅπερ 


moriturus es et judicio sistendus, rationemque 
redditurus eorum quie, sive bona, sive malaegeris. 
Quz imperator audiens, lacrymarum δ01185 fun- 
dehat ex oculis : deinde corona demissa in manus 
beati viri et. benedictione percepta, cum tolo suo 
comitatu commisit se vis. Nec tamen effugit Judi- 


.ciorum Del exitum : nam ubi primum Homam 


pervenit, seditio im ipsum coorta est, quam fngiens 
in itinere defunetus eat (79). At vero Patres de 
sene conquerebantur, quod rejecisset munus im- 
peratoris monasterium illis largiri volentis. Et 
Pater ad eos: Ego quidem, qua dixi, οἱ insipiens 
locutus sum : vos autem non multo posi intellige- 
tis, quis vester sit sensus. Jtaque cum audissent 


D qe imperatoris morte, admirati sunt eximii viri 


εἶπον, ὑμεῖς δὲ μετ᾽ ὀλίγον γνώσεσϑε ἃ φρονεῖτε. prudentiam. 
Μετὰ ταῦτα γοῦν ἀχούσαντες τὴν τελευτὴν τοῦ βα- 
τιλέως, ἐθαύμασαν τὴν τοῦ μεγάλου οἰχονομίαν. 

CAPUT XIV. 


Stephani pius obitus, S. Nilus, nesibi honores deferantur, 
im monasierio S. Agaihm subsistens , nactus ab agri Tusculani domino 


Romam tendit ; at 


locum consiruendo monasterio, dum hoc parat, sancte morilur et a. suis cum magno 


LU. Ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ἐχείναις ἠῤῥώστητο ὁ pa- 
** Matth. x, 10. 


* Luc. xxi, 56. ** Psal. xr, 2, 5. 


siudiosa cavet et monasterium. ideo. relinquens 


luctu. sepelitur. 
94. Per illos dies incidit in morbum beatus Ste- 


*! P3]. xii, 9. 


Joannis Clei note. 


(79) Hlzec. etiam ex rumore, et quidem falso, 
accepisse videlur biographus. Ceme ἊΣ pacem 
rogarant Romani, nec in fuga obiit Otto, sed im 


territorio civitatis Castellana, lenta fehri hausto- 
ue, ut conjicitur, veneno, tranquille exstinctus est. 
ide Muratorium laudatum ad annos 1001 ei 4002. 
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phanus (80), ex quo non convaluit, Anlmam igitur ἃ χάριος Στέφανος τὴν ἐπιθανάτιον ἀῤῥωστίαν" Ψυχοῤ- 


»genti senex assidebat. conveneruntque fratres 
omnes el circumstabant. Tumque magnus Pater : 
Frater, inquit, Stephane. llle vero sese statim 
erigens sedit, colligatisque manibus, beatum virum 
attente intuebatur. Et Pater, Bencdicito fratribus, 
quia jam deficis. llle vero nanus expandens et 
beue illis precatus, quo! jussus erat, exsequeba- 
Iur. Tamque iterum magnus Pater : Quiesce 
Jam, inquit, quia vires te deficiunt. Et ille decum- 
bens quievit, servato obedientis studio in ipso 
moriis articulo. Postquam vero animam efflavit, 
lugebat illum senex in hzc verba : O bone ml com- 
milito et comes laborum Stephane, post tot annos 
disjungimur et alter altero orbarhur : et tu quidem 
ad requiem, quam tibi preparasti, migras, ego 
vero in pcenis remansi : tu atlilela es et martyr, 
ego enim tortor tibi eram, Hoc autem dicebat 
senex, quia in senectute etiam colaphos illi infli- 
gebat : sciebat quippe, illum certatorem esse et 
pugilem, illoque utebatur tanquam dolabra, aut 
simili instrumento in contumaces et impatientes. 
Nam si quando in ecclesia fratrum quempiam 
complexus esset somnus et sierteret, dum lectio 
haberetur et magnus Pater exponeret, ipse beatus 
quasi ignorans aiebat : Qui stertit, procul dubio 
Siephanus est : ejicite eum foras, ne nos doceat 
pravam consuetudinem. Sxpe etiam e mensa illum 
pepulit cum probris et contumeliis tanquam incon- 


ῥαγοῦντος οὖν αὐτοῦ, xal τοῦ γέροντος αὑτῷ παρα- 
χαθημένου συνήχθησαν οἱ ἀδελφοὶ ἅπαντες χύχλῳ, 
xal λέγει ὁ μέγας * ᾿Αδελφὲ Στέφανε " ὁ δὲ εὐθέως 
ἀ"ακαθίσας ἔδησε τὰς χεῖρας xal προσεῖχε τῷ μα- 
xapip. Εἶτα λέγει mph; αὐτόν " Εὐλόγησον τοὺς 
ἀδελφοὺς, ὅτι ἐχλείπεις, Ὃ δὲ ἀπλώσας τὰς χιῖρας 
χαὶ ἐπευξάμενος, τὸ χελευσθὲν αὐτῷ ἐποίει. Καὶ 
πάλιν λέγει αὐτῷ ὁ μέγας " ᾿Αναπαύου λοιπὸν, ὅτε 
οὐχέτι ἰσχύεις" xal ἀναχλιθεὶς ἀνεπαύετο, πληρώσάς 
τὸν τῆς ὑπαχοῆς ópov ἐν τῷ θανάτῳ. Μετὰ δὲ τὸ αὐτὸν 
ἀποπνεῦσαι ἐθρήνει ὁ γέρων ἐπ᾽ αὐτῷ λέγων * "Q 
χαλέ μου συναγωνιστὰ xal σύμπονε Στέφανε, μετὰ 
τοσαῦτα ἔτη χωριζόμεθα, xal ἀλλήλων ἀποστερού- 
μεθα. Καὶ σὺ μὲν ἀπέρχῃ πρὸς τὴν ἀνάπαυσιν, ἣν 
σεαυτῷ ἡτοίμασας * ἐγὼ δὲ ἐναπέμεινα εἰς τὴν χό)α- 
σι». Σὺ ἀηλητὴ; καὶ μάρτυς τυγχάνεις, ἐγὼ γάρ aot 
γέγονα δήμιος. Τοῦτο δὲ ἐλάλει ὁ γέρων, ἐπειδὴ 
μέχρι γήρως οὐ διέλιπεν αὐτὸν χολαφίζων, ἀγωνι- 
στὴν αὑτὸν ἐπιστάμενος xal πύχτην, Καθάπερ γὰρ 
ξυστῆρα αὐτὸν εἶχεν, ἣ ἄλλο τι ἐργαλεῖον πρὸς 
τοὺς ἀδαστάγους καὶ ἀψυπομονήτους. Ὃπηνίχα γοῦν 
εἰς τὴν ἐχχλησίαν τις τῶν ἀδελφῶν χοιμώμενος 
Εῤῥεγχεν ἐν τῇ ἀναγνώσει τοῦ μεγάλου διερμηνεύον- 
t0; ἔλεγεν αὐτὸς ὁ μαχάριος ὦ; ἀγνοῶν " Οἱ δείς 
ἐστιν ὁ ῥέγχων εἰ μὴ ὁ Στέφανος  ἐχθάλετε αὑτὸν 
ἔξω, μήπως διδάξῃ ἡμᾶς χαχὴν συνήθειαν. Πολλάχις 
δὲ καὶ ἐχ τῆς τραπέζης αὐτὸν μετὰ ὕδρεων xai 
ὀνειδισμῶν ἐξήγαγεν, ὡς ἀπαιδεύτως ἐσθίοντα, διορ- 


dite comedeutem ; eos corrigens, qui id peccabant, C θούμενος τοὺς αὐτὸ πράττοντας. Καὶ ἁπλῶς εἴ τι. 


Denique quidquid delicti fiebat per universam fra- 
ternitatem, Stephanus increpabatur, quasi omnium 
reus. Nec satis lioc erat, sed etiam quando cum 
fratribus ad operam laboremque se conferebat se- 
nex ipse eL septuagenario major et incurvatus prz 
senio variisque morbis, non se erigebat in messe 
aut in area per totum diém, εἰ sordidissimum 
qvodque aut Izboriosissimum opus per illum fie- 
bat: sane quictem, aut relaxationem toto vite 
sum curriculo quacunque in re non est exper- 
tus. 

95. Postquam vero beatam szternamque nactus 
est requiem, pricepit Pater duplex — przeparari 
sepulerum, ut et ipse, cnrsu consummato, una 


ἂν πταῖσμα ἐγίνετο ἐν πάσῃ τῇ ἀδελφότητι, ὁ Στέ- 
φανος ἐπετιμᾶτο ὡς τῶν πάντων ὑπαίτιος. Καὶ οὐκ 
ἤρχει αὐτῷ τοῦτο, ἀλλὰ xal μετὰ τῶν ἀδελφῶν 
ἐργαζόμενος γέρων ὧν πλέον f| περὶ τὰ ἑδδομήχοντα 
ἔτη, xal πάνυ χυρτωθεὶς ix τοῦ γήρως xal τῶν 
πολλῶν νοσημάτων, οὐχ ἀνένευεν ἐν τῳ θέρει fiv 
τῇ ἅλωνι ὅλην τὴν ἡμέραν. Καὶ ὅπου 5' ἂν ἣν ῥυ- 
παρώτερον ἔργον f| χοπωδέστερον, ἐχεῖ εὑρίσχετο. 
Ὅλως δὲ οὐχ οἶδεν ἀνάπαυσιν ἣ ἄνεσιν πάσας τὰς 
ἡμέρας τῆ; ζωῆς αὑτοῦ ἐν οἰῳδήποτε πράγματι. 


Le'. Ὅτε οὖν ἀνεπαύσατο τὴν μαχαρίαν ἀνάπαυ- 
σιν, διετάξατο ὁ Πατὴρ τὴν τάφον διπλοῦν γενέσύαι, 
ἵνα χαὶ αὐτὸς τελειώσας τὸν δρόμον συνταφῇ τῷ 


sepeliretur. 1d cum  Cajeue princeps (81), vir ad- D μαχαρίτῃ Στεφάνῳ. Ὁ δὲ ἄρχων Γαῖτας μαν ςφιλό- 


modum religiosus, magnamque de sanctitate Patris 
opinionem habens, rogasset et sepulturze. causam 
rescivissel, ad przsentes dixit : Ergo si Pater de- 
cesserit, hie ego illum relinquam et non transfe- 
ram in neam urbem, ut. illi sit turris instar in- 
concussz ? Quod postea quam perlatum est ad bea- 
tum senem, veliementer tristatus est, et de mu- 
tando domicilio cogiavit, ut eo secederet, ubi 


Joannis 


(80) De Stephano, cujus obitus hic enm. elogio 
narra!'ur, aliqua diximus ad caput 4 (not. 25). Chro- 
notaxim aliquam vite ejus secundum chronotaxim 
gestorum S. Nili vide Commentarii previi num. 7 


θεος ὧν, xai πίστιν πολλὴν ἔχων εἰς τὸν ὅσιον Πα- 
τέρα, ἐρωτήσας καὶ μαθὼν τὴν αἰτίαν τοῦ τάφον, 
εἶπε πρὸς τοὺς παρόντας * Λυιπὸν ἐὰν ὁ Πατὴρ 
τελευτήσῃ, ὧδε αὑτὸν χαταλείψω, ἀλλ᾽ οὐχ ἀπαγα- 
qv ἐν τῇ πόλει μου χαταθήσω, ἵνα ἔχῃ αὐτὸν χαθά- 
πὲρ ἄσειστον πύργον; Τοῦτο τοίνυν μαθὼν ὁ μα- 
χάριος γέρων, xal σφόδρα λυπηθεὶς, ἐδουλεύσατο 
πάλιν μετοιχῇσαι ἐχεῖθεν, καὶ ἀπελθεῖν ὅπου οὐδείς 


Clei note. 


et 8, 

(81) Sub (inem vitze sancti Patris et sseculi ΧΙ 
initium quis Cajetz princeps fuerit, mihi non in- 
πολ. 
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ἔστιν ὁ γινώσχων. Πρυῃρεῖτο γὰρ ἀποθανεῖν χαχῶς, 
$ ὑπόληψιν σχεῖν ἁγίου παρά τινος τῶν ἀνθρώπων’ 
τοὐναντίον μὲν οὖν ἡγωνίζετο παρὰ τοῖς πολλοῖς 
θυμώδη,, καὶ ὑδριστὴν, xal πάντων τῶν ἄλλων 
τιαθῶν μέτοχον ἀποδεῖξαι * πολλοὶ δὲ ἀνόητοι xal 
ἐ σχανδαλίσθησαν " ἡμεῖς δὲ, οἵτινες συνεφάγομεν 
*aY συνεπίομεν αὐτῷ ἀναξίως, πεπείσμεθα xal 
τς πληροφορήμεθα, κχαὶ ἐνώπιον Θεοῦ xal ἀγγέλων 
δικολογήσομεν, ὅτι ἅγιός ἔστιν ὁ μαχάριος Νεῖλος, 
ὡς εἷς τῶν θεοτόρων Πατέρων καὶ ὑπερδάλλων πάν- 
τας τοὺς ἐν τῇ γενεᾷ ταύτη ἀνθρώπους ἄν τε σημεῖα 
πο:ιήσῃ, ἄν τε μή" καὶ ὅπερ οἱ πολλοὶ τῶν ἀσυνέτων 
ἐπερωτῶσι, τοῦ αὐτῶν βίον μηδένα ποιούμενοι 
λόγον * ὅπερ xal ἐν πολλοῖς. τῶν χαχοδόξων εὑρέθη. 
Τοῦτο δὲ εἶπον, οὐχ ἵνα τὴν αὐτοῦ χάριν ἄπορον 
θαυμάτων ἐλέγξω" βλέπουσι γὰρ ἀεὶ τὴν αὐτῆς 
δύναμιν οἱ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐν τῇ χεφαλῇ ἔχοντες " 
ἀλλ᾽ ἵνα τὴν ἄχαιρον καὶ ἀνόητον ἐρώτησιν ἀνατρέ- 
qo. Πᾶν γὰρ τὸ ζητούμενον ὁ βίος τυγχάνει " θαυ- 
μάτων δὲ πλῆθος xal δύναμις στεργομένη μὲν 
συνεχλάμπουσα, περιφρονουμένη δὲ, μὴ συνάδουσα. 
"Er τὴν νύσσαν τοίνυν ἐπανακάμψωμεν. Βουληθεὶς 
οὖν ὁ μισόδοξο: Πατὴρ ἡμῶν Νεῖλος χαταλιπεῖν τὸ 
μοναττήριον, ὅπερ λέγεται Σ'ρπερίς, ἐν i ἤσχησε 
περὶ τὸν δέχατον χρόνον, μόλις ἐπιχαθίσας διὰ τὸ 
γῆρας ἵππῳ, ᾧχετο ἐπὶ τὴν ᾿Ρώμην. “Ἔλεγε δὲ τοῖς 
ἀδελφοῖς ἐποδυρομένοις τῷ χωρισμῷ αὐτοῦ " Μὴ 
λυπεῖσθε, ὦ Πατέρες xal ἀδελφοί * πορεύομαι γὰρ 
ἐτοιμάασχι τόπον xai μοναστήριον, ἔνθα συναγάγω 
πάντας τοὺ; ἀδελφοὺς, xal τὰ διεαχηρπιτμένα τέχνα 
pov. 
hc". Ἐχεῖνοι δὲ μὴ νοοῦντες τίνα fjv ἃ ἔλεγεν αὐ- 
τοῖς, παρεμυθοῦντο. Τοῦ τοίνυν Θεοῦ χαθοδηγοῦν- 
τος αὐτὸν ἐπὶ τὸν προωρίσμένον τῆς ταφῆςς αὐτοῦ 
τόπον," χατὰ τὸν προεγνωσμένον θεϊχῶς αὐτῷ τρό- 
πον, χαταλαμθάνει χώμην τινὰ χαλουμένην Tovayo- 
λάναν, ἀπέχουσαν δώδεχα μίλια ἀπὸ “Ρώμης * περὶ 
ἣν ἵδρυται μοναστήριον ὀλίγων ἀδελφῶν ὁμοφύλων 
ἐπ᾽ ὀνόματι τῆς ἁγίας ᾿Αγάϑης. Κἀχεῖσε χαταλύσας 
& ἅγιος γέρων, χαὶ τὺ, « Αὕτη ἡ γχατάπαυσίς μου, 
εἰοηχὼς, εἰς αἰῶνα αἰῶνος,» οὐχέτι τοῦ λοιποῦ ἴσχυ- 
σὲ τις αὐτὸν ὀνασπάσαι ἐχεῖθεν, χαίτοι xai τῶν 
συνόντων αὐτῷ ἀδελφῶν ἐνοχλούντων, χαὶ τῶν τῆς 
Ῥώμτς μεγιστάνων πρὸς αὑτὸν παραγενομένων, 
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À nulli cognitus esset. Malebat enim misere mori, 
quim apud quemqnam hominum esse in opi- 
nione sanclitatis, Contra potius nitebatur videri 
multis iracundus, contumeliosus, cunctisque animi 
morbis oppletus. Nec «defuere insipientes multi, 
qui passi sint. scandalum. Sed nos, qui indigne 
manducavimus et bibimus cum illo (82), pro certo 
et explorato habemus, et coram Deo et angelis fa- 
tebimur, beat: memorie Nilum esse sanctum, 
.gque ut unum ex deiferis Patribus, et cunctis hu- 
jus generationis hominibus illum prostare, sie 
ediderit, sive non ediderit miracula, quod multi 
imperite querunt, qualis acta sit vila, non cu- 
rabtes, cum illud et apud homines orthodoxa fide 
carentes fuerit. Hoc autem dixi, non ut ejus gra- 
ti: miracula deesse ostenderem (vident enim sem- 
per ejus vires ii quibus ocu!i sunt in capiteeorum) 
sed ut ineptam hanc et fatuam interrogationem 
rejiciam. Totum quod quzritur, vita est, miracu- 
lorum vero copia et magnitudo probata quidem 
est, si simul eluceat, neglecta vero, si minus sit 
consona. Sed ad propositum redeamus. Cum ergo 
s*atuisset honorum contemptor Pater noster Nilus 
deserere monasterium, quod Serperis (85) voca- 
tur, in quo ad annos decem monasticam duxerat 
vitam, vix prz senio potuit equum conscendere, 
ut Romam iret, Dicebat autem fratribus disce-sutn 
ejus Ingentibus : Ne doleatis, o Patres et fratres : 
eo quippe ad parandum locum et monasterium, 

Ο quo omnes fratres et dispersos fllios meos congre- 
gem. 

96. llli vero non intelligentes, qui «dicelantur, 
solatium habebant. Itaque, Deo duce illum diri- 
gente ad locum sepulture suz destinatum eumin 
modum, quem Deo revelante cognoverat, perveuit 
in quoddam oppidum, cni nomen Tusculum (84), 
duodecim millia passuum ah Urbe distans, Prope 
illud situm erat monasterium paucorum fratrum 
nationis nostrae Grzecorum, nomine S, Agatbz, in 
quod sanctus senex divertit: «Hzc, inquiens, reqnies 
mea in szeulum szeculi. » Nec inde potuit a quo- 
quam divelli, licet s: cii fratres molesti essent et 
optimates Romani accedentes rogarent, ut Romam 
se conferret, saltem propter principes apostolo- 


xaX δυσωπούντων τοῦ εἰσελθεῖν ἐν τῇ Ῥώμῃ xàv D rum. At ille respondens alebat omnibus : Celeber- 


διὰ τοὺς πρώτους τῶν ἀποστόλων, ᾿Απεχρίνετο δὲ 


rimis et revera ter beatissimis apostolorum Cory- 


Joannis Clei note. 


(82) En testimonium manifestissimum, quod 
biographus non solum sancta contemporaneus fue- 
rit, sed etiam intiwa consuetudine fuerit conjun- 
*lus. 

(85) De monasterio hoc ita fere Sciommarius 
nota 18 ad Vitam B. Bartholomgzi: « Situm erat 

rope mare in loco, qui vocabatur Serapo, non 
onge a porta, quz Ter:estris dicitur, ad sinistram. 
Invenerat ibi S, Nilus exiguum solitariumque ha- 
bitaculum, ibique brevi tempore monasterium 
exstruxit, quod Serperi, seu Serperis. vocatum 
fuit ab eo, quod eo loco esset, uhi olim Serapis 
seu Serapidis, numinis Egyptiaci, fanum fuerat. 
Addit Sciommarius, ex Petri Rosetti Descriptionis 


Cajete, discurs. 2, locum, ubi fuit Serapidis tem- 
plum et Serperls monasterium, determinatius co- 
gnitum non esse, verisimiliter tamen  exsti- 
tisse, ubi hodie visitur diva, quz a Catena ap 
pellata est, in qua ecclesia tumulatus est Ste- 
phanus, 

(84) Et hoc verisimiliter monasterium penitus 
destructum est; tertio milliari distabat ab eo 
loco, ubi hodie Crypte-Ferratensis abbatia est. 
Tusculanam porro civitatem anno 1190 a Romanis 
enitis excisam esse, tradit Sciommarius &vpe 
δύο nota 350. De translatione corporis S. Nili 
ex hoe cenobio ad abbatiam Crypta-Ferratensem 
vidc not. 88. 
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phas licet hine etiam fidem liabentibus sieut gra- A πᾶσι zai ἔλεγεν, ὅτι Τοὺς πανευοήμου; καὶ δυτως 


num sinapis, venerationem deferre. : quamvis 
ego indignus sim, qui vel solo nomine eos appel- 
lem, in hune porro tenuem deveni locum non al- 
terius rei causa, quam ut diem meum obcam. 
Porro autem illius oppidi dominus, Gregorius. (85) 
nomine, tyrannide quidem et nequitia insignis, 
$ed sagscitate ornatus et prudentia, descendit et 
prostratus ad sancti viri pedes ita dicebat : Ego 
quidem, serve Dei aliissimi, ob multa peccata mea 
dignus non sum, ut intres Sub tectum meum, et 
unde mihi hoc, ut sanctus Domini mei veniat ad 
me ? Sed. quando Magistri et. Domini tui exemplo 
me peccatorem justis prztulisli, ecce domus mea, 
1o!'umque eum suo agro oppidum ante !e est. 
Quidquid de iis libuerit, jubeto. 


τριτμαχαρίστηυς xai xopugaíoug τῶν ἀποστόλων 
χαὶ ἐντεῦθεν δυνατὸν τοῖς πίστιν ὡς χόχχον σινάπειος 
χεχτημένοις αὑτοὺς προσχυνῆσαι, εἰ xal ἐγὼ ἀνά- 
ξιος χαϊτοῦ μόνον αὐτοὺς ὀνομάται. Ἔν μέντοι τῷ 
εὐτελεῖ τόπῳ τούτῳ δι᾽ οὐδὲν ἄλλο ἐλήλυθα, εἰ μὴ 
μόνον διὰ τὸ τελευτῆσαι, Ὁ δὲ ἄρχων τῇς. χώμης 
ἐχείνης Γρηγόριος τῷ ὀνόματι, περιδόητος ἐν τυραν- 
νίδι χαὶ ἀδικία τυγχάνων, λέλν δὲ ἀγχίνους xat 
συνέσει χεχοσμημένος, χατελθὼν xal προσπεσὼν 
τοῖς ποσὶ τοῦ ἁγίου ἔλεγε ταῦτα * ᾿Εγὼ μὲν, δοῦλε 
τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου, διὰ τὰς πολλάς μου ἁμαρτίας 
οὐχ εἰμὶ ἱχανὸς, ἵνα μου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθῃς * 
χαὶ πόθεν μοι τοῦτο, ἵνα ἔλθῃ ὁ ἅγιος τοῦ Κυρίου 
pou πρός με; Ἐπειδὴ δὲ μιμούμενο; τὸν σὸν διδά - 


B σχαλον xal Δεσπότην προετιμήσω με τὸν ἁμαρτω- 


λὸν τῶν διχαίων, ἰδοὺ ὁ οἴχός μου, χαὶ ἅπαν σὺν τοῖς περιχωρίοις αὐτοῦ τὸ χαστέλλιον πρὸ προσώπου 


σου" εἴ τι γελεύεις περὶ αὐτῶν, πρόπταξον. 

97. Respondit beatus Pater : Benedicat Dominus 
et tibi et tuis et domui (uz et oppido tuo. Parti- 
culam in ditione tua nobis concede, ut quietem in 
ea nacti Deum pro peccatis nostris propitium 
reddamus el pro salute tua preces fundamus.Gre- 
gorius autem magna alacritate implebat, quod 


jussum erat, At vero. fratres, qui in monasterio, 


remanserant, post bimestre spaUum, audito, quod 
Pater non reverteretur amplius, recesserunt aspor- 
tantes secum melotas, succinctoria el reliqua, per- 
veneruntque ad.locum, construendi monasterii 
nomine a principeillis dicatum. Quod ubi cognovit 
vir beatissimus, nimirum advenisse illos, exsultavit 
spliitu, significavitque illis hzec per nuntium : 
Sufficit mihi, Patres et fratres, quod ob Dei meique 
amorem laborem ceperitis, ut isthuc  veniretis. 
Nunc igitur charitatem vestram rogo, ut exspecte- 
tis, donec et ipse veníam ad vos. Dum igitur parat 
se ad solvendum promissum sui$ pedibus (aberant 
enim fratres tria fere millia passuum), convocatis 
ad se fratribus, qui secum erant, una cum hegu- 
meno Paulo (86), cui praefecturam commiserat 
ante multos dies, viro et. prudentia et aetate el 
exerciiatione vite monasticze et. philosophiae stu- 
diis antiquo, distribuit illis pauca pannorum fru- 
sta, (nihil enim mundani plone illi erat), vel uuum 
&s minutum, tumque dari sibi jussit. sumenda vi- 
vifica Ghristi mysteria. Deinde hegumeno et fra- 
tribus : Obsecro, inquit, vos, ut si. e vita exces- 
sero, sine mora corpus meum terra contegalis, 


LO. Ὁ δὲ μαχάριος ἀπεχρίνατο ph; αὐτόν" 
Εὐλογῆσαι Κύριος καὶ σὲ χαὶ τοὺς σὺν τῷ οἴχῳ 229, 
xal τῇ χώμῃ σόν. Μέρος δὲ ὀλίγον ἐν τῷ χράτει σου 
ἡμῖν διαχώρισον, ὅπως ἐν αὐτῷ ἠσυχάσαυτες τὸν 
Θεὸν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν ἐξιλεωσώμεθα, xal 
ὑπὲρ τῆς σῆς σωτηρίας εὐξώμεθα. Τότε ὁ Γρηγό- 
ριος μετὰ πολλῇς τῆς προθυμίας ἐξεπλήρου τὸ χε- 
λευόμευον. Οἱ δὲ ἐναπομείναντες ἐν τῇ μονῇ ἀδελφοὶ 
μετὰ δύο ἡμέρας μηνῶν μαθόντες, ὅτι οὐχάποστροεσφει 
πρὸς αὑτοὺς ὁ Πατὴρ, ἀπάραντες τοῖς μηλωταρίοις 
καὶ περ:δολαίοις καὶ τοῖς λοιποῖς, χατέλαθον τὸν ὑπὸ 
τοῦ ἄρχουτος ἀφιερωθέντα τόπον αὐτοῖς ἐν λόγῳ 
μονῆς " μαθὼν τοίνυν ὁ παμμαχάριστος Πατὴρ τὴν 
ἄφιξιν αὐτῶν, ἠγαλλιάσατο τῷ πνεύματι, xal 
δεδήγωχεν αὐτοῖς * Ἰλρχετόν μοι, ὦ Πατέρες χαὶ 
ἀδελφοὶ, ὅτι διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ ἀγάπην καὶ τὴν ἐμὴν 
ἐσχύλητε ἕως αὐτοῦ. Νῦν oby παραχαλῶ τὴν ἀγάπην 
ὑμῶν, ἵνα περιμείνητε μέχρις ἂν χαὶ αὐτὸς ἐλεύ- 
σωμαι πρὸς ὑμᾶς. Ἐν τῷ οὖν ἑτοιμάζεσθαι αὐτὸν 
τοῦ ἀποπληρῶσαι αὐτομάτοις ποσὶ τὴν οἰχείαν σύν- 
παξιν" ἦσαν γὰρ οἱ ἀδελφοὶ ὡς ἀπὸ μιλίων τριῶν * 
συγχαλεσάμενος τοὺς προσχαρτεροῦντας αὐτῷ ἀδελ- 
φοὺς σὺν τῷ ἡγουμένῳ Παύλῳ, ᾧ ἣν πρὸ πολλῶν 
προχεχειρισμένο: ἡμερῶν τὴν ἡγεμονίαν, ἀνδρὶ 
παλαιῷ xal τὴν φρόνησιν, καὶ τὴν ἡλιχίαν, χαὶ τὴν 
ἄσχησιν, xal τὴν φιλοσοφίαν’ τούτοις διαμερίτας 
τὰ μιχρὰ ῥάχια αὐτοῦ (οὐ γὰρ ἄλλο τί ποτε ἦν αὑτῷ 
τοῦ χόσμου), ἕως χαὶ τοῦ ἐσχάτου λεπτοῦ, ἐχέλευσε 
μεταλαθεῖν τῶν ζωοποιῶν τοῦ Χριστοῦ μυστηρίων. 
Ἔπειτα λέγει τῷ ἡγουμένῳ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς " Δέο- 


30annis Clei note, 


(85) Ohservat ilem Sciommarius nota 17, Gre- 
orium hunc Tusculanum comitem, fuisse duorum 
δον. Pontificum, Benedicti scilicet Vll, 
slias Vlll, et Joannis XIX, alias XX, patrem, 
necnon avum Benedicti VIH, alias 1X. Consule, 
si libet, Kircheri nostri Historiam Eustathio-Ma- 
rianam, parte wu, cap. 4, ubi de comitum Tuscu- 
lauoruwm stirpe et propagine fusius tractat ex Zazara 
atiisque. 

(56) Kecusante abbatis εἰ hegumeni titulum S, 
Nilo, lioc nomine jam aliquo tempore aute san 


obitum prafu't Paulus : at quanto illi supervixerit, 
non satis constat. In serie abbatum Crypte- 
Ferratensium inter Paulum et B. Bartholomzum 
adhuc medius est Cyrillus. Computante Sciomma- 
río, vix quinque annos una impleverunt'; nam ΠΟΙᾺ 
90 tradit, B. Bartholom:xum annos tantum natuin 
fuisse viginti, quaudo collata fuit Paulo przlatura, 
eumque illam tantum admisisse post Cyrillum, 
cum jam zlatis annum ageret. 25 : quaconinia 
ad Vitam D. Bartholomei discuti. poterunt. 
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μαι ὑμῶν, ἐὰν ἀποθάνω, μὴ βραδύνητε τοῦ κατα- A nec me in templo sepeliatis, nec supra tumulum 


χρύψα: τῇ γῇ τὸ σῶμά μου" μήτε iv οἴχῳ χυριαχῷ 
xa:áüns0:: μηδὲ θελήσητε ποιῆσαι χαμάραν ἐπάνω 
μὸν, ἧ ἄλλον τινὰ χόσμον οἷον δήποτε. Ei δὲ ὅλως 
βούλεσθ: ποιῆσαξ τι σημεῖον διὰ τὸ γνωρίζειν, ποῦ 
τεθείχατέ με, ὁμαλὸν ἔστω ἐπάνωθεν, ἵνα οἱ ξένοι 
ἐχεῖ ἐπαναπαύωνται * xal γὰρ χἀγὼ ξένος ἐγενόμην 
πάσας τὰ; ἡμέρας τῆς ζωῆ; μου" xal μνημονεύετέ 
μὸν ἐν καῖΐῖς ἁγία:ς ὑμῶν εὐχαῖς. 

Lx. Ταῦτα εἰπὼν, καὶ εὐλογήσας αὐτοὺς, ἐπευξά- 
μενός τε πᾶσι τοῖς ἀδελφοῖς, ἐξῆρε τοὺς πόδα: αὑτοῦ, 
xai ἥπλωσεν ἑαυτὸν ἐν τῷ χοιταρίῳ αὐτοῦ, "Emotn- 
σεν δύο ἡμέρας μὴ συντυγχάνων, μηδὲ ἀνοίγων 
ποὺς ὀφθαλμοὺς αὑτοῦ, xal ἐθαύμαξον οἱ ὁρῶντες 
αὑτὸν, ὅτι οὐχ ἣν ὡς ψυχοῤῥαγῶν, ἀλλ᾽ ὡς ἀναπανό- 
μένος" μόνον δὲ τὰ χείλη χινῶν, xal τῇ δεξιᾷ χειρὶ 
χατασφραγιζόμενος, ἐγνωρίζετο τοῖς παροῦσιν ὡς 
προσευχόμενο;. Καὶ τις τῶν ἀδελεῶν προσεγγίσας 
τῷ ὠτίῳ πρὸς τῷ στόματι αὑτοῦ, τοῦτον μόνον τὸν 
στίχον ἐνενόησε λέγοντος " « Τότε οὐ μὴ αἰσχυνθῶ, 
ἐν τῷ με ἐπιδλέπειν ἐπὶ πάσας τὰ; ἐντολάς σου. » 
᾿Αχούσας δὲ xai ὁ ἄρχων Γρηγόριος τὰ περ)"αὐτοῦ, 
δρομαῖος χατῆλθεν ἀπὴ τοῦ χαστελλίου αὑτοῦ, φέρων 
xai τὸν ἰατρὸν Μιχαὴλ μετ᾽ αὐτοῦ, ὃς ἣν ἐμπειρό- 
τατος. Καὶ ἐπιπεσὼν τῷ μακαρίῳ, ἔχλαιε πιχρῶς 
xai ἔλεγεν "OQ Πάτερ, Πάτερ, διατί οὕτω ταχέως 
με ἐγκατέλιπες ; διατί ἐδδελύξω τὰς ἁμαρτίας μου, 
xi ἀφίεις pe; Καταφιλῶν δὲ τὰς χεῖρας αὐτοῦ 
ἔλεγεν " Ἰδοὺ οὐχέτι χωλύεις με τοῦ φιλῆσαι τὰς 


χεῖρά: σου, καθὼς ἐποίεις τὸ πρότερον, λέγων ὅτι (αὶ 


Οὐχ εἰμὶ ἐπίσχοπος, ἣ πρεσβύτερος, οὔτε διάχονος, 
ἄλλὰ μόνον χαλογήριον μιχρόν" διατί οὖν θέλεις 
φῆσαι τὴν χεῖρά μου; Ταῦτα δὲ λέγων τοσοῦτον 
ἐδάχρυεν, ὥστε πάντας τοὺς παρεστῶτας διεγεῖραι 
πρὸς δάχρνα. Κρατήσας δὲ χαὶ ὁ ἰατρὸς τὸν σφυγ- 
μὸν αὐτοῦ, διισχυρίζετο λέγων, ὅτι Οὗτος οὐχ ἀπο- 
θνήσχει" οὐ γάρ ἔστιν ἐν αὐτῷ πυρετὸς, οὔτε μὴν 
ἄιλη τι σημεῖον θανάτου * xai γὰρ οὕτω; εἶχεν. 
᾿λναχωρησάντων τοίνυν ἐχείνων, xai τῆς ὥρα; τοῦ 
λυχνιχοῦ χαταλαβδούσης (ἦν δὲ xai ἡ μνήμη τοῦ 
ἀποστόλου Ἰωάννου xai θεολόγου), ἔδοξε τοῖς ἀδελ.- 
qol; ἀπιγαγεῖν τὸν ὅσιον ἐν τῇ ἐχχλησίχ' ἐμνήσθησαν 
γὰρ τοῦ πόθου xal τοῦ φίλτρου αὐτοῦ, οὗπερ εἰς 
τὰς μνείας τῶν ἁγίων ἐδείχνυτο" xal ὡς ἀεὶ ἔλεγεν, 
ὅτι δεῖ τὸν μοναχὸν, bxsb; πάτης ἀνάγχης, ἐν τῷ 
εὐχττρίῳ τελευτῆσαι, 

LU. Τοῦτο δὲ γενομένου, xai τοῦ ἑσπερινοῦ ὕμνον 
τέλος γαθόντος, ὁ ἥλιος ἔγνω τὴν δύσιν αὑτοῦ, χαὶ 
αὑτὸς παρέδωχε τὸ πνεῦμα - καὶ ἔδυ ἀληθῶς εἰπεῖν 
(ho; μετὰ τοῦ ἡλίου" xal ἐξέλιπε φῶς ἀπὸ τῆς 
τῆς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ λύχνος; ἀπὸ προσώπου 
ὁρώντων. Ἢ γὰρ xal αὐτὸς οὐ προέγνω τὴν παροῦ- 


σαν οχυτόμαιναν, xai ἀπόλειψιν τῶν φωτιζόντων 


fornicem mihi exstruatis, aut quodvis ornan« ntum 
adjiciatis. Quod si omnino vultis signum aliquod 
ponere ad cognoscendum, ubi fuerim humatus, 
planum esto, uL quiescere in eo peregrini possint, 
nam et ego peregrinus fui cunctis diebus, quibi:s 
vixi, et mementote mei in sanctis vestris orationi- 
bus. 


98. Hzc dixit, deinde benedixit eis, et bene pre- 
catus esL eunctis fratribus attolleusque pedes, 
extendit se in lectulo suo. Biluum vero jacuit nec 
loquens, nec aperiens oculos, et qui videbant 
illum, mirabantur, non enim erat similis ageuti 
animam, sed quieacenti, movebat solum labia et 
destera se signo erucis consignabat, per quz in 
oratione defixum presentes intelligebant, Et. qui- 
dam frater, admota ad os ejus aure, hunc versi- 
culum tantummodo ab eo distincte audivit : « Tunc 
non'onfundar, cum perspexero in omnibus man- 
datis tuis. » Gregorius quoque loci dominus cuim 
hic audisset, suo ex oppido currens dcscendit, 
secum et Michaelem adducens peritissimum medi- 
cum, ruensque super beatum virum flebat-ubertiim, 
ac dicebat : Ὁ Pater, Pater, cur tam cito me 
deseruisti ? Cur abominatus es peccata mea οἱ 
relinquis me? Deosculando autem manus ejus - 
En me jam non prohibes, aiebat, quin tuas mancs 
osculer, ut solebas antea, dicendo : Non sum epi- 
scopus, aut presbyter, aut diaconus, sed humilli- 
mus monachus : utquid igitur manum mean oscts 
lari vis? Hzc dicens tantam lacrymarum vim pro- 
fundebat, ut astantes omnes  iuvitaret ad fletum, 
Medicus autem, attrectato pulsu, asseverabat, illum 
non moriturum, quod nec febris esset in. eo, nec 
aliud mortis signum : ita enim res habebat. Cum 
vero illi discessissent el advesperasceret, agebatur 
porro etiam memoria Joannis apostoli et evange- 
lista (87), visum est fratribus, deferre sanctum 
Patrem in. ecclesiam : recordati enim sunt, quo 
affectu, quo studio sanctorum memorias proseque- 
retur, el. semper dicere solitum, oportere niona- 
chum citra omnem necessitatem, in oratorio 
mori. 


99. Quo facto, et vespertino peracto oticio, so: 
cognovit occasum suum et ipse tradidit spiritum : 
el occidit revera cum sole sol, defecitque die illa 
lumen de terra et lucerna ἃ facie videntium. Au- 
non previdit ct ipse densissimas hujus temporis 
tenebras, defectumque sanctorum illuminantium, 
exlerosque docentiuin ? Et ubinam alterum reperit 


yoannis Clei nota. 


(87) Memoria S. Joannis theolegi seu evangelistae 
hoc die solemni Üflicio agitur apud Grecos, ul 
monitum est inter prastermissos. ad huuc diem. In 
Authelugio Grxcorum recentissimo Ufficio mox 


memorato subjecta est rubrica, απ monet, ín 
abbatia Cryptae-Ferratensi hoc die agendam 5. Nili 
menoriam. 
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solatium nostra ztatc mundus, quale illa die ami- A ἁγίων xat διδασχόντων τοὺς ἄλλου; ; Kal ποῦ εὖ" 


sit? Sane multos invenies continentiz deditos, sed 
qui utilitatem hac. sola terminent, doctrina non 
valeant, Multos e contrario studia colentes, sed 
vacuos actione virtutis, Ille vero in utrisque aleo 
excelluit,ut in omnibus ambidexter esset et utroque 
oculo perfectissimus : idque si cum antiquis etiam 
conferas; ut de nostre tempestatis hominibus ta- 
ceam, penitus cicitate laborantibus, non altero 
tantum— utentibus oeulo et versantibus in maximis 
tenebris, Quod ipsi quoque omnium prospicientis- 
sit veluti per exstasin fuit revelatum.Videbat enim 
omnes howines et cuncia animalia el universa, 
qui serpendo moventur in lerra, caecitate lucisque 
orbatione teneri, noctem vero  profundissimam 
Εἰ caliginom densissimam tola terra circuimfusam. 
Sed lioc quidem olim : nunc vero qvando, relictis 
hisce terrenis, caelos incolit aeternz menioriz viri 
spiritus, totam quidem illam noctem egimus in 
psalmis et hymnis funebribus. Mane vero deferentes 
feretrum cum cereis et thure εἰ psalmodia, porta. 
vimus cadaver in locum, in quo fraires beatus 
virum pr:estolabantur. 


160. Ut venium est in conspectum corum et 
undivere psalmodiain, cuncti prodiere nobis obviau 
senes el juvenes, parvi el magni, vi lacrymaruim 
ownes perfusi et miserrime lugentes. Ergo posito 
feretro et intermisso cantu, simul omnes commu- 


nem deflebamus jacturam, orbitavem, Patrisque αὶ 


amissionem. Nec aliud videre tunc erat, aut ex- 
pressius intueri, quam quod deJacob scriptum est, 
quando profecti sunt filii ejus. ad aream Atad, 
quas $ita est. trans Jordanem, et plauctu magno ac 
vehementi celebrarunt exsequias : nam parvula et 
nos habebat area (88) εἰ novus Jacob jacebat in 
feretro, et fiiii Israel. plangebant. Regionis autem 
habitatores, quotquot 'aderant eum principe Gre- 
gorio, non nodo spectatores erant, sed prosequen- 
tes eliam funus, luctum suum cum nostro misce- 
bant, nec prius abscessere, quam deportatum fuit 
3 nobis cadaver, depositumque constituto in loco, 
sicut ipse sanctissimus Pater prescripserat. Per- 
mans 1 autem ad tumulum universa fraternitas cum 
memorato hegumeno, suam operam ponens etin 
patientia laborans, eo quod locus esset minus in- 
sS'ruclus, ad comparaudum panem quotidianum, 
qui el animie congrueus et corpori salis essét. 
Complures etiame filiis sancii viri, qui dispersi 


paro ἄλλην παραμυθίαν ὁ χόσμος, τῶν χαϑ' ἐμᾶς 
λέγω, οἵαν ἀπώλεσεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ; Πολλοὺς 
μὲν γὰρ εὑρήσεις ἐγχράτειαν ἀσχοῦντας, οἵ μέχρις 
αὐτῆς τὴν ὠφέλειαν διιστῶσι, λόγου ξὲ ἀμοιροῦτι * 
πλείστους δὲ πάλιν xai τοῦ λόγου μὲν ἐπιμελουμέ- 
νων, ἔργου δὲ ἀμελούντων" ὧν ἐχεῖνος ἀμφοτέρων 
πλεονεχτούντων κατὰ πάντα, περιδέξιος ὄντιος 
ὑπῆρχε καὶ ἀμφοτερότθαλμος. Καὶ ταῦτα xal πρὸς 
τοὺς ἀρχαίους, ἵνα μὴ λέγω τὴν καθ' ἡμᾶς γενεὰν, 
ὀλότυφλον μᾶλλον ἧπερ μονότυφλον οὖσαν, χαὶ ἐν 
σχοτυμήνῃ διάγουσαν, Ὅπερ xal αὐτῷ τῷ προῦδλε- 
πτιχωτάτῳ ὡς ἐν ἐχστάσει ἀπεχα)ύφθη" ἑώρα γὰρ, 
ὡς πάντες οἱ ἄνθρωποι, χαὶ πάντα τὰ ζῶα, χαὶ πᾶν 
ἑρπετὸν χινούμενον ἐπὶ τῆς γῆς τυφλώσει τε χαὶ 


D ἀδλεψίᾳ κατείχοντο: ζόφο; δὲ βαϑύτατο;, καὶ γνόφος 


ἀμύθητος ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν περιεχέχυτο. Καὶ τοῦτο 
μὲν πρότερον" νῦν δὲ ὅτε χαταλιπὼν τὰ ἐπίγεια, 
τῷ πνεύματι τοὺς οὐρανοὺς ἐμδατεύτι ὁ ἀείμνηστος, 
πᾶσαν μὲν τὴν νύχτα ἐχείνην ἐν Ψαλμοῖς χαὶ ὕμνοις 
ἐπιταφίοις διήλθομεν " πρωΐας δὲ γενομένης διαδα- 
στάσαντες τὴν χλίνην μὲτὰ χηρῶν xai θυμιαμάτων 
xai Ψψαλμῳδιῶν, ἀπηγάγομεν τὸ λείψανον ἔνθα οἱ 
ἀδελφοὶ ἀπεχδέχοντο τὸν μαχάριον, 

ρ΄. τε δὲ ἐξ ἐναντίας αὐτῶν ἐγενήθημεν, xal 
τῆς ψαλμῳδίας ἀχηχόασιν, ἐξῆλθον καὶ ὑπήντησαν 
ἡμῖν ἅπαντες, νέοι τε χαὶ γέροντες, μιχροί τε χαὶ 
μεγάλοι, ὅλοι συμπεφυρμένοι τοῖς δάχρυσι, χαὶ 
πιχρῶς ὀδυρόμενοι. Θέντες τοίνυν ἐπὶ τὴν γῆν τὸ χλι- 
νίδιον xal τὸ ψάλλειν ἐάσαντες, πάντες ὁμοῦ ἐθρη- 
νοῦμεν τὴν χοινὴν ζημίαν xal ὀρφανίαν, xal τὴ» 
τοῦ Πατρὸς στέρησιν, Οὐδὲν δὲ ἄλλο ἦν ἰδεῖν xai 
εἰχάσαι, f| ὅπερ περὶ τοῦ Ἰαχὼδ γέγραπται, ὅτε 
παρεγένοντο οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐφ᾽ ἄλωνα ᾿Ατἀδ, ἢ fv 
ἐπιπέραν τοῦ Ἰορδάνου, xal ἐκόψαντο χοπετὸν μέγαν 
xal ἰσχυρὸν σφόδρα, Kal γὰρ ἡμᾶς μιχρὸν ἁλώνιον 
περιεῖχε, xal ὁ νέος Ἰαχὼδ νεχρὸς ἔχειτο ἐν τῷ 
σχιμποδίῳ, χαὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐπεθρήνουν. Καὶ οἱ 
κάτοιχοι τῆς χώρας, ὅσοι εὑρέθησαν σὺν τῷ ἄρχοντι 
Γρηγορίῳ, o? μόνον τὰ γινόμενα ἐθεώρουν, ἀλλὰ 
xal συνεπένθουν ἀχολουθοῦντες * xal οὐ πρότερον 
ἀνεχώρησαν, ἕως οὗ τὸ λείψανον ἀπηγάγομεν, 
χαὶ ἐν τῷ προωρισμένῳ αὐτοῦ τόπῳ κχατεθέμεθα, 
καθὼς αὐτὸς ὁ τρισόσιος διετάξατο. Παρέμεινε δὲ 


Ὁ τῷ τάφῳ πᾶσα ἡ ἀδελφότης σὺν τῷ ἡγουμένῳ τῷ 


προλεχθέντι, ἐργαζομένη καὶ ἐν ὑπομονῇ χοπιῶσα 
διὰ τὸ ἀχατάσχευον εἶναι τὸν τόπον, τὸν ἐπιούσιον 
ἄρτον, τόν τε τῇ ψυχῇ ἁρμόδιον, καὶ τῇ σαρχὶ abz- 
ἄρχη. Πολλοὶ δὲ xal τῶν τέχνων τοῦ ἁγίου τῶν 


Joannis Clei note. 


188) Ubinam fuerit areailla, ubi depositze fuerunt 
primum ex mandato ejus S. Nili exuviz, non 
Salis distincte. assequor, Non videntur tamen a 
monasterio S. Agatlis, ubi discesserat, lougius 
sbíuisse. AL quid. igitur de congregatis post ejus 
mortem eo loco. monachis fixoque. domicilio seu 
notius cuemohio? Anforte prope abbatiam Grypte- 
"erraGr erat illa. area, quam ἃ Tusculano comite 
sneclus acceperat, et de illius abbatiz initiis hic 
scrmu? Sciominarius δῶρα laudatus noia 20, 


uhi describit ornatum sacelli S. Nili, 
ecclesie  abbatig adhaeret et ἃ Graecis Παρεχ- 
χλησία vocatur, tradit, in exqusiissimi operis 
pictura exhiberi ibidem translatiunem «orporis 
ejusdem. saecti ex monasterio S. Agath; ad 
Crypte-Ferratense : at hiec quandonam contigerit, 
apud ipsum non invenio. Calerum monel, re- 
liquias sancti in lssto. ejus eum solemni pompa 
circuimferri, 


quo: 
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διεσχηρπισμένων συνήχθησαν τῇ Exclvoo πρεσδείᾳ, A erant, precibus ejus adjuvantibus, convenere et 


xal χεχοΐμηνται περὶ τὸ μνῆμα αὑτοῦ, ἄνδρες 
ἀληθῶ; εἰπεῖν ἐπιθυμιῶν τῶν τοῦ πνεύματος, xal 
πλήρεις χάριτος καὶ δυνάμεως. Ὧν πάντων πρεσ- 
Θείαις ἀξιωθείημεν xal ἡμεῖς, of τε ἀναγινώσχοντες 
χαὶ ol ἀχροώμενοι τῶν ἐνθέων xal ἐναρέτων πόνιων 
αὑτῶν, χοινωνοὶ γενέσθαι αὐτῶν χαὶ ἐν τῇ βασ λείᾳ 
τῶν οὐρανῶν ἐν Χριττῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, 
ᾧ ἡ δόξα σὺν τῷ Πατρὶ xat τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν 
xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


circa sepulerum ejus conditi requiescunt, viri 
plane desideriorum spiritus et gratie virtutisque 
pleni, Quorum omnium precibus et nos ct qui 
legunt et qui oudiunt- divinos et preclaros eorum 
sudores, digni efficiamur eorum quoque :con- 
sortio in regno colorum in Christi Jesu Do- 
mino nostro : cui gloria cum Puatreet Spiritu 
sancto nunc ei semper οἱ in ssecula saeculorum, 
Amen, 


ANNO DOMINI MIV. 


THEODORUS ICOMENSIS. EPISCOPUS 


MONITUM. De Theodoro [conii episcopo nihil dixit in distriba de Theodoris Allatius, sed tamen in illa de Si- 
meonibus p. 91, non reticuit. Porro cur ilic scripti, quod mox subtexemus, hoc posuerit initium ; ᾿Ἐπείπερ τῷ 
καλῷ σπέρματι, ea causa fuil, quod in codice alio Vaticano s riptum idem paulo contiractius, incipit ab. iliis verbis, 
qwe sunt in pleniore Ottobon:iano paulo infra. Jam vero exstat quidem haec pracla-a Theodori lucubratio, de 
MM. Ciryco et Ju!itia, in martyrum 'Iriumpho Fr. (oimbefisii, sed non sine mendis ac varietatibus, et quid: 1» 
haud paucis in primo articu!o om:ssis versiculis, eL alibi eliam minoribus commaiíbus desideratis. Porro tombetisii 
sic alT-clam edibionerm Djollaudiani recuderunt in junii tomo tertio, die 16. Codicis Ottoboniani aetas patet in c.Ice ui 1 
legitur: ἐγράφη ἡ παροῦσα βίδλος χειρὲ Θεοφάνους ταπεινοῦ μοναχοῦ xai ἐπληρώθη μηνὶ αὐγούστῳ, ἰνδ'. B', Cp ; Scriptus 
fuu presens liber manu T heophants hwnilis. monachi, absoluiusque mense. Auguslo, πε ει ΐοηδ secunda, auno 6512, 
(id est Chrisii 1004). Habemus igitur in boc codice certum Gracie scripturae exemplum incipientis sseculi utidecimi. 
— Mai Bibl. Nov. PP. Vi, 416. 
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THEODORI ICONIENSIS EPISCOPI 


IN MARTYRIUM SANCTORUM CIRYCI ET JULITTE. 


a. Τῷ ἀγαπητῷ ἀδελφῷ συλλειτουργῷ xal συν: Β 1. Dilecto fratri conministro et cocpiscopo Zo- 


ἐπισχόπῳ Ζωσίμῳ, Θεόδωρος ἐλέει Θεοῦ ἐπίσχοπος 
Ἰχονίου, ἐν Κυρίῳ χαίρειν, Πεμψαμένη ἡ σὴ τι- 
μιότης διὰ πρυσχυνουμένων συλλαδῶν πρὸς τὴν 
ἡμετέραν ταπείνωσιν, τὸ παρὰ πολλοῖς θρυλλούμε- 
www μαρτύριον, λέγω δὴ Κηρύχου καὶ τῆς τούτου 
μητρὸς Ἰουλίττης, εἴ γε καὶ ἐν τῇ Ἰχονιέων πόλει 
ὅθεν ὥρμητο ἡ χαλλίνιχος μάρτυς ᾿Ιουλίττα χαὶ ὁ 
ταύτης ἐπίδοξο; υἱὸ; Κήρυχος, τὸ αὐτὸ μαρτύριον 
παρεῦηπται, διὰ τό τινα ἐμφέρεσθαι ἐν αὐτῷ 


ὑπέρογχα ῥήματα xal ξένα τῆς τῶν Χριστιανῶν, 


(mio; περιέχειν βαττολογήματα' xal εἰ ἔστιν εὑ- 
ρεῖν τὸ χατὰ ἀλήθειαν αὐτῶν μαρτύριον, τοῦτο στα- 
λῆναι τῇ σῇ ὁσιότητι: Ἐπείπερ τῷ χαλῷ σπέρματι 
εἴωθεν ἐπισπείρειν ὁτῆς ἀνθρωπίνης φύσεως ἐχθρὰς 


τἀζιζάνια, δέον ἐστὶν τοὺς τῆς Ἐχχλησίας τροτί- C 


μους ἐπαγρυπνεῖν xal φυλάττειν ἀνεπίμιχτον πάσης 
ἐχαθάρτου ἐννοίας, τὸν, τῆς εὐσεδοῦς πίστεως σπό- 


simo, Theodorus Dei miseratione episcopus l«o- 
nii, salutem in Domino. Cum quzsiverit nobilitas 
iua per venerandas litteras ad nostram huuilita- 
tem. perlatas, de martyrio ab omnibus celebrato, 
Ciryci, inquam, et miris ejus. Juliuz, ul, si. in 
urbe Iconio, unie exiit illustris mater Julitta «1 
ejus gloriosus filius Cirycus, illorum mariyriuim 
memoretur, ob quzdam de illo ampullata verba 
circumlata, et exiraneas nugacilates de spe Chri- 
stianorum pervulgalas, et si inveniri possit veram 
mariyrii eorum narrationem, tua sanctitati miua- 
tur. Quoniam intra bonum semen assuevil super- 
seminare humanz naturz iuimicus zizania, necesse 
est Ecclesie dominos vigilare et custodire abisque 
mistioue omnis impur:e cogitationis piz fidei &e- 
inen, ut germinans et ip Deo crescens, multiplicen 
reddat Domino fructum. quo nutriantur pioruin 
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menies, qui sanclorum vestigia insequi sludue- A pov, ὅπως, βλαστάνων xa* κατὰ Θεὸ» αὔξων, πολύ- 


runt. 


$. Hiec tua divina scripta cuim recepissem, et 
multam de tuo mandato curam egissem, cumque 
concordi studio martyrium sanctorum Ciryci et 
matris ejus Julitie in manibus cepissem et legis- 
sem cuim attentione multa, veritatis te studiosissi- 
mum inveni, sanctissime Patrunr et sacerdotum 
ilustrissime. Ranarum enim et picarum hos gar- 
ritus merito aliquis dixerit; sunt enim Manichazo- 
rum vel aliorum hazreticorum, ut reor, artificia, ir- 
ridentium et ludibrium stultitiamque habentium 
magnum pietatis mysterium. Sed eum, disquirens 


et explorans quantum potui, interrogarem accurate B 


hómines terre hujus jam morti proximos, ab iis 
quoque percontabar qui e primis lsaurorum gentis 
oriri gloriantur ut possem quandam patrie tradi- 
tionis seriem deprehendere, qua& mili sanctoruimw 
martyrum certamen palefaceret. 

5. Marcianus igitur. vir Christianus, qui tribu. 
notarius et cancellarius factus fuit Justiniani im- 
peratoris quandu castrensi potestaii principium 
dedit, εἰ Zeno sapientissimus vir, factus etiam 
tunc temporis collega illius, hzc de sanctis istis 
narraverunt traditionaliter a niajoribus audientes : 
ipsis scilicet cognatam exstitisse e primo Lycaonize 
sanguine memorabilem martyrem Julitam, irre- 
prehensibilem vitam duxisse, et Christum fideliter 
coluisse, ita ut ejus memoriam quotannis celebra- 
rent, przcipue id orz czleris agentes ob cogna- 
tionem, 


4. llla autem regia stirpe oriunaa, suscitata 
persecutione contra Christianos sub Domitiano 
comite martyrum sanguinis efundendi avido, fu- 
gam cepit cum duabus ancillulis et trium annorum 
puero, illustri, inquam, 1artyre Ciryco, ex 
lconiorum urbe unde originem sumpserat ; opes 
quidem suas amplas satis derelinquens Seleuciam 
pergit ; ibi autem uajorera Christianorum persecu- 
tionem inveniens, Alexandro quodam, sub Diocle- 
tiano impio imperatore, urbis Selenciz przfecte, 
qui recens imperatorium acceperat edietuui jub is 
omnino castigari eos qui idolis non imniolaverit, 
quos deos ajpellabant, dum dii non essent, is'a 
beata mulier, reputans quod in divina Scripiura 
dicitur; Da:e locum irc *, ne periculis objiciamini, 
indeque fugiens, abiit Tarsum, quie est metropolis 
prima Cilicum eparchiz. 


C 


D 


qopov ἀποδίδωσι τῷ Κυρίῳ τὸν καρπὸν, τρέφοντα. 
τὰ; τῶν εὐσεδούντων Ψυχὰς τῶν τοῖς ἴχνεσι τῶν 
ἁγίων συναχολουθεῖν ἐσπουδαχότων, 

β΄. Ταῦτά σου τἀ θεῖα γράμματα δεξάμενος, χαὶ 
σφίδρα τοῦ σου φροντίσας ἐπιτάγματος, xol pede 
συντόνου σπουδῆς τὸ μαρτύρνον τῶν ἁγίων Κηρύχου 
xal Ἰουλίττης τῆς αὐτοῦ μητρὸς μετὰ χεῖρας λα- 
6i, xax ἀναγνοὺς ἐν πολλῇ ἀχριδείᾳ, ἐπαληθεύοντά. 
σε εὗρον, ὁσιώτατε Πατέρων xal ἱερέων εὐδοχιμὼ- 
τατε * βατράχων γὰρ xal χολοιῶν ἀπηχήματα δι- 
xalo; ἄν τις ταῦτα χαλέσειεν * Μανιχαίων γὰρ ἣ 
xal ἑτέρων αἱρετιχῶν τινων ὑπάρχει,. ὡς οἶμαι, 
τεχνολογήματα τῶν διχαπαιζόντων, καὶ χλεύην, xal 
μωρίαν ἡγουμένων τὸ μέγα τὴς εὐσεδείας μυστήριον. 
᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ, πολλὴν ζήτησιν χαὶ ἔρευναν χατὰ δύνα- 
μιν ἡμετέραν ποιούμενος, ἐπυνθανόμην πολυπραγ- 
μονῶν τοὺς ἐν τέλει ἐπιχωρίους, καὶ τοὺς τὰ πρῶτα 
τοῦ τῶν Ἰσαύρων γένους αὐχῶντας διερωτῶν,, 
ὅπως ἂν δυνηθείην τινὰ Ex πατροπαραδόσεως εἱρμὸν 
λαθεῖν, δηλοῦντα τὴν τῶν ἀγίων μαρτύρων ἄθλησιν, 

Y: Μαρχιανὸς τοιγαρηῦν ἀνὴρ φιλόχριστος, τρι- 
θουνοτάριο; xal χαγχελλάριος γενόμενο: Ἴουστι- 
νιανοῦ τοῦ βασιλέως, ἡνίχα ἧρχε τῆς στρατοπεδαρ- 
χικῆς ἀρχῆς, καὶ Ζήνων ὁ σοτώτατος xal αὐτὸς 
γενόμενος αὐτοῦ τηνιχαῦτα σύνεδρος, ταῦτα περὶ 
τῶν ἁγίων διῆλθον πατροπαραδότως παρὰ τῶν εὑ- 
πατριδῶν ἀχηχοότε; * ὅτι προσγενὴς αὑτῶν Un ous 
πρώτου αἵματος τῆς Λυχαονίας ὑπάρχονσα f; à::- 
μνηστος μάρτυς Ἰουλίττα, βίου ἀνεπιλάπτου tU i- 
νουσα, xal τῷ Χριστῷ γνησίως λατρεύουσα, σι: 
μνείαν αὐτῆς ἐπιτελεῖν xaz' ἔτος ἔχαστον, ἐξχιρέ- 
τως τοῦτο παρὰ τοὺ; ἄλλους πράττοντας ξιὰ τὴν 
συγγένειαν. 

δ΄, Αὕτη δὲ βασιλιχοῦ αἵματος χαταγομένη, διω- 
γμοῦ πνεύσαντος χατὰ τῶν Χριστιανῶν, ἐπὶ Δομε- 
τιανοῦ χόμητος ἐπιστάντος τῇ τῶν μαρτυριχῶν 
αἱμάτων ἐχχύσει, φυγὰς αὕτη γέγονε μετὰ δύο 
θεραπαινίδων xol τριετοῦς παιδὸς, φημὶ δῇ τοῦ 
χαλλινίχου pápsupo; Κιρύχον, ἐκ τῆς ᾿᾿ἰχονιέξων 
πόλεως, ἐξ ἧς καὶ ὡρμᾶτο, τὴν" μὲν οὐσίαν αὐτῆς ἰχα- 
νὴν οὖσαν χαταλιποῦσα, χαταλαμθάνει τὴν Σελεύ- 
χειαν" καὶ ἐπὶ ταύτην δὲ πλείονα τάραχον Κῶν Χρι- 
στιανῶν εὑροῦσα, ᾿Α)εξάνδρου τινὸς ὑπὸ Διοχλη- 
τιανοῦ τοῦ ἀσεδεσιάτου βασιλέως, χυταστάντο; ἐν 
τῇ Σελευχείων πόλει, xal πρόσφατον δεξαμένου 
βασιλιχὺν διάταγμα παραχελευόμενιν παντοίως 
τιμωρεῖσθαι τοὺς μὴ θύοντας τοῖς εἰδώλοις, οὔστερ 
θεοὺς ἐπεγράφοντο, μὴ ὄντας θεούς" λογισαμένη 
ἐχείνη ἡ μαχαρία τὸ τῇ θείᾳ Γραφῇ περιεχόμενον " 
Δότε οὖν τόπον τῇ ὀργΐ,, ὡς ἂν μὴ ἐπιδοίητε τοῖς 


χινφύνοις᾽ χἀχεῖθεν φυγοῦσα ᾧχιτου χατὰ τὴν Ταρσὸν, ἥτις ἐστὶ μητροπόλις τῆς πρώτης Κιλίκων» 


ἐπαρχίας. 

ὕ. Verum per quoddam mandatum iu hanc ur- 
bem translato crudeli et ferissimo Alexandro, 
multum nequitia Domitianum superante, compre- 
benditur illustris martyr Julitta, suum filium in 
ulnis amplectens, parvelem adhuc. Cum autem 

! Roin, xu, 10. 


ε΄, Ὥσπερ δὲ ἐξ ἐπιτάγμστός τινο;, μεταναστάντης 
ἐν αὑτῇ τοῦ ἀπηνοῦς xai ἐμδριθεστάτου ᾿Αλεξάν- 
ὄρου, κατὰ πολὺ τὸν Δομετιανὸν τῇ χαχίᾳ ὑπεο- 
αχοντίσαντος, συλλαμδάνεται ἡ καλλίνιχος μάρτυς 
Ἰουλίττα, τὸν ἑχυτῆς υἱὸν xat ; οἰχείαις ἀγκάλαις περι- 
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ἐχουσα, πάνυ νήπιον ὄντα * ὡς δὲ ταύτην οἱ δήμιοι A illam Ec:ores delinuissent, ancille ejus cam de- 


πυνέσχον, αἱ θεράπαιναι αὐτῆς καταλιποῦσαι αὐτὴν, 
ἀπῆλθον ἀποδράσασαι * ἔξωθεν δὲ ἱστάμενχι, Üztopot 
τῶν εἰ; αὐτὴν πραττομένων ἐγίνοντο * εἶτα, φησὶ, 
παραστάσης αὑτῆς τῷ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου βήματι, 
διηρώτα ἐχεῖνος αὐτὴν ἐξειπεῖν προσηγορίαν τε 
καὶ τύχην xal τὴν ἐνεγχαμένην πατρίδα * ἡ δὲ παῤ- 
ῥησιαζομένη πρὸς τὸν διχαστὴν, τὸ τοῦ Κυρίου 
Χριστοῦ ὄνομα ἐπεγράφετο, λέγουσα, Χριστιανή εἶμι, 

ς΄. Θυμυμαχήσας δὲ ὁ ᾿Αλέξανδρη; ἐχέλευσεν 
ἀφαιρεθῆναι μὲν &z' αὐτῆς x^v παῖδα Κήρυχον, xat 
προσάγεσθαι αὑτῷ, οἵα δὲ xal ἀστεῖον ὄντα, xal μη- 
δὲν τῶν χατὰ πρόθεσιν εἰδότα ^ ταύτην δὲ σχημα- 
τι:θεῖταν xal ταγυσθεῖσαν ᾧμοῖς βουνεύροις τύπτε- 
σθα: ἀφειδῶς ἐπέτρεπεν" ὡς δὲ τὸν παῖδα βίᾳ ix 
τῶν τῆς μητρὸς ἀγχαλῶν οἱ δήμιοι ἀφείλχυσαν 
χλαυθμυρίζοντα ἄγουσι τῷ ἡγεμόνι, πρὸς τὴν μη- 
τέρα ἀτενῶς kvopüvza, xal τὸ ἐχείνης ὄνομα ἐπι- 
φθεγγόμενον, τὴν δέ γε μάρτυρα χατὰ τὸ αὐτοῖς 
προσταχθὲν ἀνιλεῶς ἔτυπτον τοῖ; βουνεύροις, Excl- 
νης ὡς; ἀνδριάντος τινὸς ἀψύχου ταῖς πληγαῖς ξαι- 
νομένη;, xal μηδὲν ἕτερον φθεγγομένης, ἣ τὴν 
σεπτὴν ἐχείνην φωνὴν ἀπαύστως βοώσης, Χριστιχνῇ 
εἶμι xa* δαίμοσιν 05 θύω. 

ζ΄. CO οὖν ἡγεμὼν ταῖς χερσὶ λαθόμενος τὸ 
παιδίον, θωπείαις ἐπειρᾶτο δυσωπεῖν μὴ ἀποχλαΐε- 
cÜat, χαὶ τοῖς ἑαυτοῦ γούνασιν ἐπετίθει, χαὶ φιλεῖν 
ἐπεχείρει. Τὸ ὃὲ πρὸς τὴν μητέρα ἀτενῶς ἀποῦλέ- 
πον, ἀπεσείετο μὲν τὸν ἡγεμόνα, xai τὴν ἑαυτοῦ 


ἀφίστα χεφαλὴν, ταῖς χερσὶ δὲ ἀντιδαῖνιν, τοῖς loot; C 


ὄνυξιν ἔπληξε τὴν τοῦ ἡγεμόνος ὄψιν * xal ὦ; τῆς 
σώφρονος; τρυγόνος νεοττὸς νηπιώδει Ψελλίτματι 
φωνὴν καὶ αὐτὸς ὁ ἅγιος Κήρυχος ἀπεφθέγγετο, 
ἣν παρὰ τῆς μητρὸς δεδίδαχται xal ἐπιθδοωμένην 
fxous, Κἀγὼ Χριστιανός εἰμι" οὕτως δὲ “χαὶ a5- 
τὺς τὸ τοῦ Χριστοῦ ὄνομα ἀναχα)γούμενο: απαὺ- 
στως καὶ λὰξ τῷ διχαστῇ ἐναλλόμενος χατὰ τοῦ 
πλευροῦ, φιλεῖ γὰρ ὡς τὰ πολλὰ ἡ νηπιάζουτα 
φύσις ἐν ol; τοιούτοις σχήματι κινεῖσθαι, εἰς θυμὸν 
ἐκίνησε τὸν ἄγριον ἐκεῖνον θῆρα" οὐ γὰρ ἄνθρωπον 
αὑτὸν προσαγορευτέον, μὴ συγγνώμονα τῆς ἀδαοῦς 
πράξτω; χαταστάντα' ix τοῦ πυξὸς τοίνυν λαδόμε- 
γος τὸν ἀοίδιμον παῖδα, ἔῤῥινεν ἄνωθεν ἀπὸ τοῦ 
ὕψους τοῦ βήματος ἐπὶ τὴν γῆν κάτω, Τοῦ δὲ χρα- 
νίου τοῦ χαλλινίχου μάρτυρος ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ ὁμο- 
λογίᾳ χατὰ τῆς τῶν βαϑμίδων γωνίας προσραγέν- 
τος, xal τῷ ὀξεῖ τῇ; ὀντιτυπίας χατατριδέντος, 


serentes, fugientes abierunt : foris autem stantes, 
testes eorum qu: in illam gesta sunt. exstiterunt. 
Deinde, dicitur, illa sistitur ante Alexandri tribu- 
nal, interrogat iste ut narret illa nomen, fortunam 
et quam obtinuit patriam. Illa vero cum libertate 
ante judicem Christi Domini nomen conféssa est, 
dicens, Christiana sum. 


6. Iratus autem Alexander jussit ab illa abripi 
puerum Cirycum, et ad se afferri, tanquam venu- 
slum, el nihil eorum qux agebantur scientem ; 
illam autem nudutam et vi extensam crudis boum 
nervis perculi crudeliter imperavit. Ut vero puc- 
rum vi e matris ulnis carnifices abripuerunt multa 
lacryimantem adducunt ad przffectum, indesinenter 
matrem intuentem, et cjus nomen vocitantem, 
martyrem autem ipsam secundum quod sibi mau- 
datum fuerat carnifices buum nervis dire c:edebaut, 
qua velut statua quadam inscnusibilis plagis la- 
niata, nihil aliud sonabat, quam hanc egregiam 
vocem sine intermissione edendo, Clristiana sum 
et demonibus non sacrifico. 


7. Profectus igitur manibus puerum acc.piens 
blanditiis tentabat. adducere ne lacrymarctur, et 
suis genibus imponebat, oscularique conabatur; 
ille autem matrem indesinenter intuens, pra fectum 
quidem arcebat, capuique suum retrahebat ma- 
nibus autem renitens, ungulis czdebat przfecti 
vultum ; et tanquam caste turturis pullus infan- 
le balbutiens vocem et ipse sanctus Cirycus 
edebat quam a matre didicerat clamantem audiens, 
Et ego Christianus sum. Ita ipse quoque Christi, 
nomen invocans, et calce judicis latus impetens, 
amat enim quan sepissime infantilis indoles ta- 
libus motibus agitari, ad iram incitavit crudelew 
hanc feram. Non enim homo iste vocandus est, 
qui ignoscere intrepidz actioni noluit. Pede igitur 
egregium puerum apprehendeus, projecit e summvu 
tribunali in terram : cranio autem illustris mar- 
tyris talem confessionem edentis in graduum angu ' 
los projecto, οἱ acutis et dyris gradibus contrito, 
eruore implentur qus cireum tribunal jacent, εἰ 


p in manus Dei spiritum immittit Deo acceptabiiis 


infans; anima enim justorum in manu Dei suut. 


αἱμάτων μὲν πληροῦται τὰ mph τοῦ βήματος, ti; 


χεῖρας δὲ θεοῦ ἀπεδίδου τὸ πνεῦμα τὸ θεότευχτον βρέφος" ψυχαὶ γὰρ διχαίων ἐν χειρὶ Θεοῦ. 


η΄. Τοῦτο οὖν θεασαμένη ἡ ἀγία Ἰουλίττα χαὶ 
χαρᾶς πληρωθεῖσα, Εὐχαριστῶ σοι, Κύριε, ἔλεγεν, 
ὅτι χατηξίωσας τὸν ἐμὸν υἱὸν πρὸ ἐμοῦ τελειωθέντα 
τοῦ ἁμαράντου τυχεῖν στεφάνου. Σχετλιάσαντος δὲ 
xal πρὸς τοῦτο τοῦ διχαστοῦ, χελεύει ἀρμενταρίῳ 
ἀναρτηθεῖσαν αὐτὴν ἐντόνως ξέεσθαι, xal ἀπὸ τοῦ 
λέδητος ἀντλεῖσθαι πίσσαν χοχλάζουσαν, xal τοῖς 
ποσὶν αὐτῆς ἐπιχέεσθαι' προσέταξε δὲ xal χέρυχα 
ἐπιδοᾷν αὐτῇ xal λέγειν " Ἰουλίττα, ἐλέησον σεαυ- 
τὴν, χαὶ θῦσον τοῖς θεοῖς, xal ἀπαλλάγηθι τῶν βα- 
σάνων, ἵνα μὴ xal σὺ χαχῶς ἀπολῇ, ὥσπερ ὁ σὸς 


Ῥατβοι, G8. CXN. 


8. Id ergo aspiciens sancta Julitta, et. gaudio 
exsultans : Gratias ago tibi, Domine, dixit, quia 
dignum przstitisti ilium meum ante me morien- 
tem qui coronam immortalem obtineat, Sed in hoc 
iratus judex jubet armentario suspensam illa: 
dire dilacerari, ct e lebete liauriri picem liquefa- 
ctam, et in pedes ejus efTundi ; jussit autem przco- 
nem clamare dicere que illi: Julitta, miserere 
tui ipsius el sacrifica diis, el exime te suppliciis, 
ne te male perdas, ut tuus filius. Generosa autem 
martyr fortiter supplicia perferens, esclamavit 
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dicens : Eyo daemonibus non sacrifico, Christum A υἱός. Ἢ δὲ γενναία μάρτυ; χαρτερῶ ὑπομένουσα 


vero adoro unigenitum Dei Filium, per quem fecit 
o;»nia Pater ; et ardenter cupio filium meum as- 
sequi, ut cum illo digna efficiar rcgni caorum. 
Cum vero viderct atrox iste omnes furore vincens 
judex firmam mortyris constantiam, contra illam 
pronuntiat, gladio quidem caput cjus amputari 
jubens, corpus autem ejus et filii in locum con- 
denmratis assignatum projici. 


9. Carnifices igitur capistrum ori ejus ailigantes, 
duxerunt eam ad locum assuetum ut mandatum 
vomplerent, Julitta vero paululum caruifices n orari 
rogavit, Conec solum bonum Deuni oraverit ; iis- 
«ue annuentibus, et paululum temporis conceden- 
tibus, genibus flexis illa oravit dicens ; Gratias ago 
tibi, Domine, qui advocasti ante me filium meum, 
ei prsestitisti per nomen tuum sanctum et terribile 
xt presentem. hanc et inaacmn vitam deserat, et in 
aermam vitam cum sanctis Luis admittatur. Me 
qnoque indignam ancillam tuam, magni hujus boni 
iac participem, et numerari mercar inter castas 
virgines quae d'gnae fuerunt. ut. intrarcnt in zeler- 
ium [uum et immaculatum thalamum ; et benedicat 
spiritus meus tuum Patrem omnipotentem et crea- 
torem omuium, ct te Filium cjus unigenitum, et 
Spiritum sanctum in szeula, amen. Ut autem ameu 
complevit sancta. martyr, gladium speculator im- 
müttens, ampulavit generosum ejus collum extra 
urbem; corpus vero ejus projecit in locum con» 
éeuimatorum, secundum quod. maidatum . erat. ab 
impio judice, Ibi etiam inclyti martyris Ciryei ejus 
(dit corpus depositum est. 


10. Cunsumimatur autem Christi gratia ei virtute 
generosa martyr Julitta, et illius inclytus filius 
Cirycus quintodecimo die mensis Julii. Die igitur 
sequenti duo ejus ancill cum corpora noctu tue 
lissent, et lunge abduxissent, sepeliverunt abscon- 
dentes ca in quadam spelunca regionis illius quae 
'farsorum limitibus continetur, Usque 2d tempus 
Constantini. pii imperatoris una ex ancillis vitam 
ducens, quando veritas in lucem adducta est, el 
Lcclesiz:? Dei. libertatem per ejus gratiam accepe- 
runt, locum mauifestat ; et quisque fidelium accur- 
rens studebat aliquid sumere a venerandis i tis 
reliquiis, in tutamen οἱ protectionem su vitz, ct 
gloriam boni nostri Dei, 


Ft. lhec igitur in veritate ut acta. sunt patcfeci 
Dco dilecte tue animze, qua fidelibus prazbe, qui- 
cuuque apti erunt ad. ducendum. el persuadendum 
alios, neque fabulosis aperte commentis exoruan- 
tes, scd ipsa veritate persuadentes, in Christo Jesu 
Doiino nostro, quocum Patri cuim Spiritu sancto 
gloria, honor, potestas, nunc el semper et. in sz- 
tula. 


τὰς βασάνους, ἔχραξε Méqouca' 'Ez δχΐμοτιν οὐ 
θύω, Χριστὸν δὲ σέβοιιαι τὸν μονογενῆ Yi^v τοῦ 
Θεοῦ, δι᾽ οὗ τὰ πάντα ἐποίησεν ὁ Πατήρ᾽ καὶ ἐπεί- 
γομαι χαταλαδεῖν τὸν ἔμον υἱὸν, ἴνα σὺν αὐτῶν 
χαταξιωθῶ τῆς βασιλείας τῶν οἡἦἠρανῶν. Ὡς δὲ Esca 
ὁ πάντας μχνὶπ ὑπεραίρων ἀνήμερος διχαττῆ: τῦν 
τῆς μάρτυρος ἐπίμονον ἔνττατιν, ἀποφαίνεται xac 
αὑτῆς ξίφει. μὲν τὴν χεφολὴν αὐτῆς ἀποτμηθῆναι 
προστάξας, τὸ δὲ λείψανον αὐτῆς xai τοῦ ταύτης 
υἱοῦ εἰς τὸν τῶν χαταδίχων τόπον ῥιφῆναι. 

θ΄, Οἱ οὖν δήμιοι, χάμον χατὰ τοῦ στόματος αὖ- 
«ἧ; ἐπιδήσαντες, ἀπήγαγον εἰς thv ἐθισμένον 
τόπον πληρῶσαι τὴ προσταχθέν. Ἰουλίττα δὲ μιχρὸν 
τοὺς δημίους ἐπισχεῖν παρεχάλει, ξως ἂν προτεύξη- 
ται τῷ μόνῳ ἀγαγῷ Θεῷ" xal τῶν δημκίων Entxaz- 
φθέντων, xai πρὸς ὀλίγον ἐνδεξωχότων, χλίνασα τὰ 
γόνατα προσηύξατο λέγουσα * Εὐχαριστῷ σο!, Κύριε, 
προσχαλεπαμένῳ πρὸ ἐμοῦ τὸν ἐμὸν υἱῶν, xz 
ἀξιώσαντι διὰ τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον χαὶ φοδερὺν, 
τὴν παροῦσαν ταύτην χαὶ ματαίαν χαταλιπεῖν ζωὴν, 
χαὶ τῇ αἰωνίῳ ζωῇ μετὰ τῶν ἁγίων σου συναφθῆναι" 
κἀμὲ δὲ τὴν ἀναξίαν δοΐ)ην σου, τοῦ μεγάλου ἀγα- 
θοῦ ποίησον ἐπιτυχεῖν, ἵνα ἐναρίθμιος γένωμαι τῶν 
φρονίμων παρθένων ἀξιωθεισῶν εἰτελθεῖν εἰς τὸν 
αἰώνιον xa ἄφθαρτόν σου νυμφῶνα" xal εὐλογείτω 
τὸ πνεῦμά μου τὸν σὸν Πατέρα τὸν mavioxpitopa 
xal δημιυυργὸν τῶ» ἁπάντων, xal σε τὸν μονογενῆ 
αὐτοῦ Υἱὺν xal τὸ Πνεῦμα τὺ ἅγιον εἰς τοὺς αἰῶνας. 
ἀμὴν. Ὡς δὲ τὸ ᾿λμὴν ἐπλήρωτεν ἡ ἁγία, παρα- 
θήξας ὁ σπεχουλάτω τὸ ξίφος, ἀπέτεμεν thv γεν- 
ναῖον αὐτῆς τράχηλον ἔξω τῆς; πόλεως" τὸ Ob ταύτη; 
σῶμα ἔῤῥιψεν ἐν τῷ τῶν xazablxov τόπῳ, κατὰ τὸ 
ὑπὸ τοῦ ἀσεδοῦς ξΣιχαστοῦ πρόσταγμα" ἔνθα δὴ xai 
τὸ τοῦ χαλλινίχου μάρτυρος Κηρύχου τοῦ ταύτη; 
υἱοῦ ἐνχπέθεντο λείψανον. 

v. Τελειοῦται δὲ τῇ τοῦ Χριστοῦ χάριτι xal 
δυνάμει ἢ τε ἀθλοφόρος μάρτυ; Ἰουλίττα, χαὶ ὁ 
ταύτης ἐπίδοξος υἱὸς Κήρυχος τῇ πέντε χαὶ δεχάτῃ 
ποῦ Ἰουλίου μηνός. Τῇ οὖν ἑξῆς ἡμέρᾳ αἱ ταύτης 
δύο θεραπαινίδες ἀνελόμενα:. τὰ σώματα ἐν νυχτὶ, 
xai πόῤῥω ταῦτα ἀπαγαγοῦσαι ἀπέθεντο χαταχρύ- 
Qaica. ἔν σιν: σπηλαίῳ εἰς τὴν γῆν ἐν τῇ Τα σέων 
ἐνορίᾳ. Μέχρ: δὲ τῶν χρόνων Κωνσταντίνου τοῦ εὑσε- 

D δῶς βατιλεύσαντος, ἡ μία τῶν θεραπαινίδων ἐπιξιώ- 
σασα, ὅτ᾽ ἂν f; ἀλήθεια εἰς φῶς ἤχθη, χαὶ αἱ ἔχχλη- 
σίαι τοῦ Θεοῦ παῤῥησίαν διὰ τῆς αὐτοῦ χάριτος ξλα- 
Gov, ἐχφαίνει τὸν τόπον * xal πᾶ; τις τῶν πιττῶν 
ἔσπευδε παραγενόμενος λαβεῖν st Ex τῶν τιμίων ἐχεί- 
νων" λειψάνων, εἰς φυλαχτήριον μὲν xa) σύστατιν τῆς 
ἰδίας ζωῆς, εἰς δόξαν δὲ τοῦ ἀγαθοῦ ἐμῶν Θειῦ. 

ια΄, Ταῦτα τοίνυν ἐν ἀληθείᾳ πραχθέντα ἐσή- 
μαναὰ τῇ φιλοθέῳ σου ψυχῇ, ἄτινα παράϑου πιστοῖς 
ἀνθρώποις, οἴτινες ἰχανοὶ ἔσονται xai ἑτέρους; 
διδάξαι xal πληροφορῆσαι * μὴ τοῖς προδήλως μυ- 
θώδεσι συγγράμμασι συμπεριφέρεσθαι, ἀλλ᾽ αὑτῇ 
τῇ ἀληθείχ πείθεσθαι" ἐν Χριστῷ Ἱττοῦ τῷ Kupl» 
ἡμῶν, μεϑ᾽ οὗ Πατρὶ σὺν τῷ ἁγίῳ ΠΟ εύματι, δέξα, 
τιμὴ, χράτος, νῦν xal ἀεὶ xal εἰς σϊῶνας, 
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ANNO DOMINI 


ΜΥΙ. 


LEONIS PRESBYTERI 


PROLOGUS 


AD PASSIONEM SS. 


RUFI ET PESPICII. 


(Mai, Spicileg. Rom. tom. IV, p. 290.) 


Non enim (1) insignes antiquorum Patrum titu- À gnum de sanctis quadraginta martyribus sermo- 


los infirmare conamur, neque generosa illorum 
mouumen!a suggillare nilimur; quin potius lau- 
damus, aique laudando roboramus; sed ca quz 
per incuriam et temeritatem, ut. simplicium scri- 
p'orum, depravata videntur, in quantum divinz 
Providentiz sors dederit, emendare satagimus, ne 
apud sobrios el grammatico sale conditos lectores 
veritas gestorum ipsa corruptione vilescat, ac pius 
labor piorum omnium sputo obnoxius judicetur. 
Est ^utem οἱ alia causa hujusce renovationis non 
minima, quz nos tam annosum ac neglectum opus 
counninare (ia cod.) cogit in melius, quia sine 
titulo autoris amphibolium est thema subsequentis 
operis, οἱ ideo verendum ne inter apocrypha jure 
censeatur. Quod igitur ad publicas aures ob multo- 
rum aedificationem proficisci oportet, necess. cst 
ut grammatice diligentiz cribro ab omni prius 
vi-iorum lolio purgetur. Dixit namque Isidorus, 
abrade titulum ut muta sil pagina. Ergo ne tantz 
calumniz ansa nostram parvitatem aliquo niodo 
innodare videatur, sanandi ac medicandi operis 
prodendus est ;nedicus, ut cum probata persona 
omnibus in notitiam venerit, ejus opuscula, divina 
veri'ate subnixa, nemo fidelium refutare permitta- 
tur, sed. potius contra oinnes z:emulos divina pro- 
tectionis vis bene defensare  comprobetur. Est 
nempe Theodoricus ille monachus ac saceruos 
peregrinus, atque diutius viscerum cruciatibus 
confectus qui ante varios [cod. raros] annos vitam 
composuit beati Martini PP, jucundius, necnon εἰ 
3lia opuscula in hac urbe Romana positus conscri- 
psit diligentius; qui cum fratrum rogatu aliquid 
dignum sctiptitasset commendandum, haud fuco 
auquo usus dicendi, nec phalera pretiosorum, ver- 
borum, sed huimillimo narrationis genere, quod 
Graci ταπείνωσιν vocant, ób commune auditorum 
atque lectorum commodum subulco prosecutus est 
stylo. Scripsit quoque, ut multoruin fatetur au- 
ctoritas, elegantissimum et omni veneratione di- 


(1) Enim apud sequiores praesertim auctores 
tiguificat sane, profecto, wtique. Quin adeo apud 


nem. Compinxit praterea passionem beatorum 
martyrum Anthimi sociorumque ejes hexametris 
intersertam versiculis. Memoriam quoque nuper- 
rime haudquaquam vilipendendam edidit, qualiter 
caput eximium martyris Damiani Romanis illatum 
est septulis. Ilis addendum non superfluum vide- 
tur, quod et rusticano sermone translationem pa- 
tefecit sanctorum Christi athletarum Basilidis , 
Tripodis, et Magdalis. Ego quoque Leo, quanquam 
minus idoneus, superna tameu favente. clementia 
presbyter et sacerdos, memoratum monaclum 
copi pro Christo amare ardentius, non ob hoc 
tantum quod videbatur sciolus, quinimo quiz testi- 
monium bhabu;t bonum ab omnibus, quou csset 
hujus seculi inimicus, ct mundus | illi esset cru- 
cilixus, Nam ejus infirniitati assidue compassus, 
hospitio illum recepi omnium nostrorum prius, 
ejusque me interesse disputationibus gavisus sum 
sedulo. Cumque illi compertum foret, quod essem 
etiam quotidianus beati triumphatoris Christi Rc- 
s$picii titularius, ejusque servitor indefessus, co- 
pit ἃ mc disquirere utrumnam beatus martyr sux 
passionis esset insignitus memorialibus [cod. me- 
morilibus], an feculentia ruitura pra manibus 
mundi historia, ownino chronographis delicienti- 
bus, careret. Cum beatum Christi pugillatorem 
proprios responderem habere titulos ; Velim, ait 
ille, videre, styli probandi grata. Qui cum citius 
C Prima pagellie campos percurreret, Habemus na- 
ctam, inquit, occasionem, qua de agresti atqae iu- 
sulso pulimento fas nobis sit laceratum lacere ci- 
bum. Nam amarissimas projiciamus eolocyuthi- 
das, et mellifluas pro illis inscramus herbas, ut 
sicut indocti scriptores de bono fecerunt. malum, 
sic el nos de malo nitamur facere bonum, ipsius 
fulti levamine, s:ne quo nihil possumus facere. 
Explicit prologus, incipit passio, 
Spe divina consuevit clementia in tenera adhuc 
parvaque ztlale, eic. 


Julium Valerium primam quoque sedem in periodo 
occupat. 


— 
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MONITUM. 


(Mat, Spicilege Rom. tom. V, p. 153.) 


Leonis clerici, patria Romani, dignitate presbyteri, prologum cruditum in hoc Spicilegio jam edidi- 
mus t, IV, ubi ipse, pag. 292 titularium se appellat S. Respicii martyris, de cujus antiqua ecclesia et 
sacra statione loquitur Carolus Barth. Platea in llemero!oyio Romano, p. 672. Nihil tamen nos diximus 
in przdicto tomo de Leo se Theodoricum monachum peregrinum et infirmum bospitio recepisse, ha- 
bemus jam exploratum Leonis :vum : etenim Theodoricus (qui fuit patria Trevirensis et morbo poda- 
gricus) monachatui 586. nomen dedisse anno Christi 1006, narrat ore proprio apud Mabillonium In 
Annalibus Bened, t. IV, p. 174; quo loco miror Maurinum doctissimum vix unam commemorare 
Theodorici lucubratiuneulam de vita et m raculis S. Celsi episcopi , cum apud nos loco pr:edicto tot alia 
Lco enumeret Theodorici scripta; quibus adde illa" quae recenset Trithemius, itemque Bollandus 
t. Ill, Martii d:c 21, p. 199 et 200, quorum nonnulla in Vaticanis quoque codicibus conservantur. 

Nunc ad Leonem ut redeam, novam ejus aspexi iu regine Svecsz codice lucubrationem, vitam sci- 
licet S. Joannis Chrysostomi, quam ego lectitaus statim comperi, eam de Graeco Metaphraste potis- 
simum a Leone ejusque adjutore Christophoro fuisse derivatam ; qu:e cum apud Surium exstet Latino, 
elsi aliis verbis, nihil erat cause, cur Leonis compilationem in vulgus emilterem. llunc adeo verbo- 
siorem quoque illam multoque prolixiorem Chrysostomi historiam, quam a Christophoro interprete 
sibi exhibitam dicit Leo, in alio Vaticano codice offendi, quam item consulto pretermisi. Igitur ex uni- 
versa Leonis Ineubratione prologum tantummodo ineditum, seu potius previam ad quemdam Lupum 
epistolam retinui, adjecta etiam brevi operis clausula. Sane quia Rome versor, et quia Romani cleri 
studiis apprime faveo, hanc Romani clerici, hactenus ut puto incogniti, et notitia et religiosam scri- 
priunculam celandam non judicavi. 


-—— ———— 


LEONIS PRESBYTERI 


PROLOGUS 
IN VITAM S. JOANNIS CHRYSOSTOMI. 


Sacre dignitatis summi presbyteratus culmine A tulum interpretaretur; et ego ob meam nimiam 


sublimato viro, quondam Juliano, nunc Lupo no- 
mine non iniquo actu, Leo qui et Joannes co- 
gnomine infelix exsistens clericus, a prima infantia 
divino judicio lumine visibili carens, ex toto pe- 
rennem optat in Domino salutem. 

Actiones passionesque beati Chrysostomi Joan- 
nis ab exordio usque ad terminum vitie ejus, sed 
et post obitum ipsius aliquanta de eo facta, ex 
Graco in Latinam linguam transferri, satis anxie 
quazsisti, que ct ego nosse cum innumeris silic- 
bam. Sed quamvis hzc scire vobiscum avidus 
essem, ea tamen transferre te crebro a me postu- 
lante, et plurimis hoc fieri a me poscentibus, pro 
mea inperitia nequaquam gaudebam. ld enim me 
agere, idoneum minime fore noveram. Vercebar 
queque ne forte. interpres, quanquam disertus et 
prudens ac loquax foret, humana tamen oblivione 
quadam przpeditus, hzc obscure mihi aliquan- 


exstantem imperitiam, his eriduri ut congrueret 
nequidquam. Sed tandem vi divina. quodammodo 
cogente, οἱ propriam, ut bratus Augustinus ait, 
exlibente dignationem, ac prabente occasionem 
aptam, precantibus vobis przbui assensum et 
prout quivi verbis interpretatis ex tribus volumi- 
nibus multo tempore capere ea quibus instrui ar« 
denter cupiebamus, libellum ex eis quamvis im- 
perito serinone contexui. Quod vero ne accideret 
formidaveram, accidit te perficiente. Quam ob rein 
prefati interpretis Christophori scilicel reverendi 
sacerdotis per totum volumen cum illud ederem, 
addidi ex mente et ratione propria innumera 
verba qu:z& congrua inihi visa sunt ad ornamen- 
tum favoris Dei sanctique Joannis, et ad depre- 
candum eumdem, ac vituperandam imperatrícem 
hujus inimicam. Plurima tamen qua ab interprete 
ad plenum ut se habent dicta sent, propter fasti- 
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dium legentium prztermisi. Judicavi enim quod A meritis, ingenio, memoria, et intelleclu exsistens 


sufliceret excellentia tantum nota esse, ai decla- 
randa eximii viri merita nosse desiderantibus. Ex 
quibus à nemine, ut reor, debeo depravari; nam 
fere cuncti structissimi et sanctissimi historio- 
graphi hzc in plerisque libris cum eos conderent 
cgerent, si diligenter quisque scrutetur. Trium- 
phare nos semper ex cunctis hostibus, summi $a- 
«erdolis Joannis, cunctorumque sanctorum me- 
ritis ac precibus, efficiat omnipotens ac clemens 
Dominus. 
Clausula vero Leonini operis ita se habet. 

Hic pauca de magnis virtutibus tuis , sance 

Joannes, ad zdificationem proximorum et laudem 


tuam legenda, ego omnium Christianorum ultimus - 


juamvis rusticano modo, cum multo tamen ut 
20sli labore, pio amore tuo devictus edidi. Tu be- 
nigne dignare pro multis ista suscipere, et quasi 
diserto sint sermone composita imputare ; et fae 
perpetuo mihi prodesse indigno, cunctisque horum 
lectoribus pariter et auditoribus. Pia ctiam cum 
dilectione acuentes et petentes a me, ut hunc libel- 
lum gloriose actionis ac passionis tute de Grzeco 
sumens, Latino sermone componerem ; et qui sum- 
ptus proprios ex fide et amore tui ad hoc opus 
efficiendum expendit, collaborantesque mihi in 
hoc opere, alienentur per te a cunctis noxis, él 
magnis in hoc szculo a Deo Patre, atque in futuro 
maximis dilari praemiis mereantur. 


ANNO DOMINI MXIII. 


LEO GRAMMATICUS. 


Ejus Chronographiam habes inter Scriptores post Theophanem, Patrologie 1. CIX. 


ANNO DOMINI MYIII. 


JOANNIS PRESBYTERI 


EPISTOLA 


AD LEONEM  GHAMMATICUM ἘΤ 


ARCHIEPISCOPUM — CALABRIA. 


(Coreiunius, Monum. Ecclesi; Crac, lem. IH, p. 465, — Vide Hanckium de Script. rer. Byzant. p. 6:8.) 


Tw χαδηγηκῇ, tv. χαθηγητὼν xai πυευματιζῷ A 


pes πατρὶ χυρῷ Λέοντι τῷ γρχμματιχῷ, xal ἀρ- 
ιεπισκόπῳ Καλαθρίας (1), Ἰωάννης πρεσδύτερως 
υυλος Ἴητοῦ Χριστοῦ ἀνάξιης. 

ΝΒυηριχός τς Éqymgi γυναῖχα, διδάσχαλε, xai 
n2 ἢ τυνοιχῆσαι αὐτὴν τῇ γαμετῇ, βούλεται yetpo- 
πουτῦξναι πρεσβύτερος, ἐχδειχόμενος μετὰ τὴν χει- 


(1) Ναϊαδρίας. Salmasius quidem. in Anima;l- 
versa Petavii, p. 81, citat initium hujus epistolae 
Leonis Grom:atici οἱ archiepiscopi Calabriz ad 
Joannem presbyterum, sed an ex editis an ex in- 
editis non dicit, Vide Fabrotum, in titul. De vita et 
honestate clericorum. apud Gregor. liem. a4 tit. de 
sacerdotibus, Biblioth. Juris canon. p. 1409. Vide 
viam precipue Notitias Grecorum episcopatuum. 
le argumento autem ipso Epistioliorum, imperato- 
εἷς Leonis Constitutio. tertia, Balsamon ad. Cau. 
Antech. 5, συν, vi, Aneyr x, et Schy'ium in Epi- 


l'octori doctorum et spirituali Patri tneo, domino 
Leoni Grammatico et archiepiscopo Calabri:z , 
Joannes presbyter, indignus Jesu Christi servus. 


Quidam clericus uxorem duxit, magister , et an- 
tequam eum ea habitet, vult presbyter ordinari , 
exspectans ut postauam ordinatus fuerit illam dc- 


tome Harmenapali sect, 2, tit. 1. p. 25. Inter ca- 
pitula concilii Lateranensis 1v, illud. comma : Qui 
autem secundum regionis sug morem non abdicarunt 
copulam conjugalem, si lapsi fuerint, grovius pu- 
niantur, cum legitimo matrimonio possint uti. Grac 
redditur, ol δὲ χατὰ τὸ τῆς χώρας αὑτῶν ἔθος 
τηρήσαντες τὴ" γαμιχὴν σύζευξιν, ἐὰν ὀλισθήσωσιν. 

αρύτερον χολασϑήτωσαν, ἐπεὶ τῷ ΣΙΝ συνοιχεσίῳ 
ὕνανται χρῆσθαι, prava versione. Edendum fuissc 
videtur, aut ex sensu, ol τηρήσαντες, δὲ ad vet- 
bum, oi μὴ àüzzf2xv1:4, vel quid. s mile, 


ΕΒ 
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virginet, An itaque id liceat, milii indica. Rem enim A pozovíav ἐχπαρθενεῦται αὐτὴν. EL οὖν ἔξεστι 
absurdam esse reputans servus tuus, ausus sum ad τοῦτο, δήλωσόν μοι. ΓΛτοπον γὰρ αὑτὸ λογισάμενος 


te scribere. εἶναι ὁ δοῦλός σου, ἐτόλμησα γράψα: σοι. 
Responsum. Leonis Grammatici et archiepiscopi Γα- Αγτίγραμμα Λέοντος γῤῥαμματικοῦ καὶ ἀρχι- 
labricm. ἐπισκόπου Kala6plac. 

Leo humilis , grammaticus, et archiepiscopus Λέων ὁ ταπεινὸς γραμματιχὸς, xal ἀρχιεπίσχο- 
Calabrie, Joasni spirituali fratri , ac Domini sa- πὸς Καλαδρίας, Ἰωάννῃ τῷ πνευματιχῷ ἀδελφῷ, 
cerdoti. xaY ἱερεῖ Κυρίου, 

15. qui puellam virginem in sponsam accepit , Ὃ παρθένου χόρην ὀρμασάμενος (2), xa0à γέ- 


sicut scripsisti, sancte fili , et postquam ordinatus γρᾶφας, τέχνου ἅγιον, xal μετὰ τὴν χειροτονίαν, 
fuerit, vult eam devirginare, nihil aliud exhibet ταύτην ἐχπαρθενεῦσαι βουλόμενο;, οὐδὲν ἕτερον ἣ 
quam se occultum fornicatorem, vel uxorem suam χλεψίγαμον ἑαυτὸν παρίστησιν, ἢ τὴν ἑαυτοῦ γυ- 
suspectam ut antea constupratam. Et si ipse qui- — yatxa ὕποπτον, ὡς προεχπορνευσθεῖσαν. Καὶ αὶ εἰ μὲν 
dem Cliristo pollicitus est se in virginitatevicturum, Χριστῷ συνέθετο παρθενεύειν αὐτὸς, τίς χρεία τῆς 
quid necesse fuit cum virgine copularf? Nam etiam — πρὸς παρθένον αὐτῷ συναφείας ; Καὶ χιυρὶς γὰρ 
absque muliere, poterat virgo manens ordinatione Β γυναικὸς, ἠδύνατο παρθενεύων χειροτονίας ἀξιω- 
donari, Sin vero propter natura imbecillitatem at- θῆναι. El δὲ διὰ τὸ τῆς φύσεως ἀσθενὲς xol τὸν 
que affectuum incoercibile agmen, illam sibi junxit, ἀχατάσμετον ἐσμὴν τῶν παθῶν, ὡρμάσατο ταύτην, 
prius cum ea legitime concuimbat, ac. deinde ordi- συγγινέσθω πρότερον αὐτὴν [leg. αὐτῇ νομέμως, xat 
netur. Mulieris enim patefacta virginitate, tanquam τότε χειροτονείτθω. Καταδήλου γὰρ τῆς πσρθε- 
unius uxoris vir, ad sacerdotii formidabilissimum νίας αὐτῆς γινομένης, ὡς μιᾶς Yuvatxbg ἀνῇρ, εἰς 
gradum promovebitur. τὸν τῆς ἱερωσύνης φριχωδέστατον βαθμὸν ἀναχθή- 
σεται, 


(2) ᾿υρμασάμενος. Est ὁρμάσασθαι despondere, Apu4 eumdem Epiphanium De laudibus Deiparm, 
cum sponsa nuptias contrahere, Epiphanius [πο — t. Il, p. 292, ὡρμάσατο τὴν Παρθένον εἰς τὸν μονο- 
resi 78, n* 15, de Maria et Josepho, ἀπὸ τοῦ ὁρμασ- γενῆ Υἱόν" Pater despondit Filio suo unigenito Vir- 
θῆναι αὐτὴν αὐτῷ, eo quod illa ei desponsata esset. — ginem. 


ANNO DOMINI MXV. 


EPIPHANIUS MONACHUS. 


NOTITIA. 


Auctore Joanne Aloysio Mingarellio, apud Amadutiuni Anecdot. litter , tóm Ill. 


lilustrissimo ac reverendissimo przsuli Stephano Dorgie, sacrz: congr. de Propaganda Fide a secretis, 
D. Joannes Aloysius Mingarellius S. D. 

ρίας, eruditissime prassul, protua in me benignitate, maximoque in litterss amore, ut vetustum ali. 
qued opusculum, idque Grzcum, tertio Aneclotorum volumini, quod Romanis propediem typis, impri- 
metur, inserendum przbeam. Ego autem cupienti si quid negem, quod przstare queam, ingratus sim. 
Necdum enim tibi vel de facie notus eram, cum omni humanitatis officio me devinxisti. Memoria probe 
teneo, vir humanissime, duodecim circiter abhinc annis cum Beneventum forte. venissem, quam tu ci- 
vitatem mirifica per id tempus dexteritate regebas, atque prudentia , quam liberaliter a te , comiterque 
exceptus fuerim una cum supremo Lunc cetus nostri moderatore Joanne Chrysostomo Trombellio, quam- 
que jucunde paucos illos dies, quibus ibi manere licuit, transegerim, tuam et in censuetudine suavita- 
tem expertus, et in colloquio doctrinam, atque eruditionem admiratus. Quamobrem nihil est, quod non 
tui causa facturus libenter sim. E vestigio itaque converti e Graco libellum quemdam Epiphanii mo- 
nachi de Vita Deiparz, cujus apographum apud me ineditum jampridem latet, semperque forsitan la- 
tuisset, nisi hanc tu mihi occasionem prabuisses, ut rursusin manus sumerem : diu enim dubitavi, 
$n eum supprimere przstaret, quam in imanus omnium emittere : propterea quod e monumentis non 
' tinceris modo, atque iodubi'atis, sed npoervplis etiam, ut ipsemet auctor. profitetur , ae dubiis contex- 
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tus sit, Nunc autem cum alicui nihilominus utilitati visus sit esse posse , si evulgetur , eum ad te mit- 
tere constitui, ut tute ipse, cujus plurimi Judicium duco, quid agendum sit, videas. Tuus ergo sit arbi- 
iratus : ut illum, prout libuerit, vel comburas, cur legeris, vcl typograplio librario excudendum tradas : 
mihi vero id unum cordi esse noris, ut nihil a me edatur , quo lectorum in Dominam nostram pietas * 
aut debitus ipsi honor vel minimum, te quidem judice, imminui queat. 

Libelli porro auctor tibi incredibili memoria przdito plane ignotus esse. non potest : nam Leo Alla- 
tius et fragmenta ex hoc ipso haud semel protulit opusculo, et aliud quoddam ejusdem seriptum in 
Symmictis divulgavit, hujusmodi titulum in fronte habens : Epiphanii monachi Hagiopolite Syria, et 
urbs soncta ; nec enim dubito quin unus idemque Epiphanius utriusque libelli auctor sit, cum code 
plane stylo utrumque conscriptum videam, tenui scilicet, atque adeo, ut verius loquar, humili ac pere 
abjecto, Quin. homiliam quoque Epiphanii monachi in sanctum. Andream apostolum commemorat ipsa 
Allatius in Diatriba de Si:eonum scriptis: sed ea utrum Epiphanii nostri sit, quis tuto, nisi illam 
vi.lerit, definire queat, cum Aljatius nibil prater titulum. atque initium attulerit ? Si quid tamen e tam 
exiis Indiciis judicari potest, equidem eam quoque homiliam ipsi tribuendam crediderim. De micm- 
braneo autem exemplari, e quo libellum ego exscripsi, nihil dicere attinet in przesenti : satis enim de- 
scriplum fuit iis litteris, quas de quodam sancti Gregorii Thaumaturgi sermone ad. /Egidium fratrem 
meum Bononiz dedi : unus enim, idemque codex et eum Gregorii sermonem, et hunc. Epiphanii mihi 
subministravit. lllud potius optandum jam essel ut quo tempore Epiphanius noster scripserit, accurate, 
ac liquido detiniri posset ; nam Joannes Albertus Fabricius, incerte etatis scriptorem dixit. At si. ad- 
amussim illud determinare, ac veluti acu tangere non licet, valde tamen angustis finibus spatium omne 
inira quod eum scripsisse necesse sit, cirewnscribi posse reor, atque includi : ut neque anteundeeimum 
Christi seculum, nec post tertium decimum vixisse dici debeat. Non ante undecimum quidem: quia 
Hippolytum Thebanum citat, quem decimo, aut summum undecimo floruisse consentiunt. eruditi. Post 
tertiumdecimum vero seculum scribi non potuit opusculum , e quo fragmentum Nicephorus Callistus 
protulit Epiphanium ipsum nominans, ut mox videbimus : przssertim cum ipse codex, unde illud ex- 
scripsi, aut duodecimi szculi sit, aut non multo sane recentior. Ex quibus omnibus illud tandem con 
ficitur, ut s:eculo circiter duodecimo Epiphanium nostrum vixisse haud temere statui queat. Si qua 
igitur identidem occurrent inter legenilum, quie parum tibi arrideant , mirari non debebis, vir przcla- 
rissime : Grzecum enim eius zatis vinum, ut ita cum Catone loquar, quod neque aceat, neque muce^t, 
vix ullum est, ut nosti, Mucida sane baud pauca hic offendes, multa ineleganter dicta , barbara etiam 
nonnulla, atque solaeca ;. plura demum incerta, nulloque idonei scriptoris, qui quidem exstet, aut notus 
sit, testimonio confirmata, Attamen Lzec ipsa utpote quodammodo nova, aliquam fortasse afferent oble- 
ctationem. Vale, przxsul doctissime, ac tua me amicitia ornare perge. 


Dabam fRomz in xdibus S. Petri ad Vincula, Kalendis Martiis, 2nno 177. 


&-— ———À — — —— 


— MÀ —— ——— 


SELECTA QUJEDAM 
DE EPIPHANIO MONACHO ET PRESBYTERO TESTIMONIA. 


Nicephorus Callistus in. Hist. eccl. lib. w , cap. 45 A πρότωπον οὐ στρογγύλον, ἀλλ᾽ dsavet επίμηχες 
ex Epiphanii Opusculo, quod nunc edimus, locum χεχτημένη * μαχρόχειρ τε καὶ μαχροδάκτυλος ἦν " 
quemdam sic citat. Mec : ΜῊΝ 

ἀτυφός τε xal ἀσχημάτιστος * μὴ βλαχείαν ἔπιου 
"Hy 8i τὸ ἦθος xat ἡ θέσις τῆς μορφῆ: καὶ τῆς ρχμένη τινά ταπείνωσιν ὑπερθάλλουσαν ἔχουτα " 
λιχίας αὐτῆς οὕτως ἔχοντα, ὥς φητιν ᾿Επιφάνιο;, ἱμάτια αὐτόχροα φοροῦσα xai ἀγαπῶσα ' ὁποῖον 

Z:pwh. φησὶν, fj» χατὰ πάντα" ὀλίγα τε καὶ ἀνχγ- νῦν χαὶ τὸ ἅγιον αὐτῆς μαφόριον δείχνυται. Καὶ 

21a λαλοῦσα * ταχεῖα mph; ὑπαχοὴν χαὶ εὐπροσῇῆ- συνόλω; εἰπεῖν, ἐφ᾽ ἅπασ' τοῖς αὐτῆς, θείας yáp:- 

^pa; " τιμῶσα πάντας xal προσχυνοῦτα. Μέση δὲ τὸς πεπληρωμένη. Que sic interpretatus est Jocwunes 
ἣν ἡλιχίαν ὧν " εἰσὶ δὲ oi xat πλέον τι τοῦ μέσου — Langius. 

gov αὐτὴν φασί - τὸ εὐπαῤῥησίαστον δὲ πρὸς Mores autem (sanctissime Deipara), formzque, 

τάντα ἄνθρωπον εἶχε " πόῤῥω γέλωτος * ἔξω τε οἱ $laturze ejus modus, talis, ut inquit Epiphanius, 

'ἀρηχῆς * xal ἀόργητος: μάλιστα * σιτόχροης δ' ἦν — fuit, Erat, inquit, in. rebus omnibus honesta, οἱ 

:31 ξανθόθριξ * εὐῤφήαλμος ᾿ὑποξανθιζούσας xal gravis, pauca admodum eaque necessaria loquens, 

iow ἐλαιώβδεις τὰς χόρας τῶν ὀφθαλμῶν ἔχουσα“ δὲ audiendum facilis, et perquam affabilis, hono 

πριηγμένας xal μελαίνας περιδεδλημένη ὀφρῦς n rem suum, et venerationem omnibus exhibens ; 
ποχρώντως * ἐπίῤῥιν c χείλη ἐπανθοῦντα ἔχουσα, ^ statura mediocri, quamvis sint qui eam aliquantn 
αὐ ch: dx τῶν Mus γλυχύτητος γίμουτα “ΞΟ lum mediocrem longitudinem excessisse dicant. 
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v.scenti dicendi libertate adversus homines omnes A tvut son extéricur (D. Virginis scilicet) qui est bell. 


usa est, sine risu, sine perturbatione, et sine ira- 
cundia maxime. Colore fuit triticum referente, ca- 
pillo flavo, oculis acribus, subflavas, et tanquam 
olez colore pupillas in eis habens. Supercilia ei 
erant inflexa, et decenter nigra; nasus longior, 
labia florida, et verborum suavitate plena ; facies 
non rotunda, et acuta, sed aliquanto longior; ma- 
nus simul, et digiti longiores. Erat denique fastus 
omnis expers, simpler, minimeque vultum fingens ; 
nihil mollitiei secum trahens, sed humilitatem 
prazcellentem colens ; vestimentis, quz ipsa gesta- 
vit, coloris nativi contenta fuit : id quod etiamnum 
sancitum capilis ejus velamen ostendit, Et, ut pau- 
cis dicam, in rebus ejus omnibus multa divinitus 
inerat gratia. 

Leo Allatius in Συμμίχτοις libro 1, pag. 48, Opu- 

sculum edidit, quod sic inscribitur : 

Ἐπιφανίου μοναχοῦ τοῦ ᾿Αγιοπολίτου τοῦ πνευμᾶ- 
τιχοῦ ἡμῶν Πατρὸς διήγησις, εἰς τυπὸν περιηγη- 
τοῦ, περὶ τῆς Συρίας, xal τῆς ἁγίας πόλεως, xai 
τῶν ἐν αὑτῇ ἁγίων τόπων : Epiphanii monachi Ha- 
giopolitee, spiritualis Patris nostri, ad modum descri- 
ptionis situs Orbis, Enarratio Syrie, Urbis sancte, 
et sacrorum ibi locorum. 

Idem Allatius in Diatriba de Simeonum scriptis 
pag. 90 

Epiphanii monachi et presbyteri (Sermo) Περὶ 
τοῦ βίου xai πράξεων, καὶ τέλους τοῦ ἁγίου ἀπο- 
στόλου ᾿Ανδρέου. (De vita εἰ gestis, εἰ obitu sancti 
apostoli Andrem.) Incipit : Ἐπειδήπερ πολλοὶ ἀνε- 
γράψαντο βίους (Quoniam multi scripserunt vitas.) 

Et pag, 106. 

Epiphanii monachi et presbyteri (Sermo) Περὶ 
τοῦ βίου τῆς ἁγίας Θεοτόχου, xai τῆς ζωῆς αὐτῆς 
χρόνων. Incipit : Περὶ τῆς χυρίως xal ἀχηθῶς 
Θεοτόχου χαὶ ἀειπαρθένου Μαρίας πολλοὶ διεξῆλθον 
τῶ» πάλαι διδασχάλων. Unde sua hauserit, ipse 
iu principio Orationis sic narrat : Ἑγχωμιασταὶ 
δὲ αὐτῆς πολλοὶ ἐκ τῶν ἁγίων πατέρων... .. 


Tillemontius tom, 1 Monumentorum ad Historiam 
ecclesiasticam spectantium, pag. 70, in Vita B. 
Marie Virginis. 

Nicéphore tire d'un tpiphane une description de 


et avantageuse si elle estoit mieux autorisée. Car 
il y a bien de l'apparence qu'on l'a depeinte telle 
qu'on a jugé qu'elle devoit estre. Pour ce qu'il dit 
de son visage, ill'a pu tirer du portrait qu'un 
listorien du vi siecl. dit que S. Luc en avoit fait, 
et qu'on envoya de Jerusalem à Pulquerie. 


Joannes Albertus Fabricius in Bibliotheca Greca, 
vol. 6, pag. 105. 


Epiphanii monachi ac presbyteri Hagiopolitz , 
sive Hierosolymitani, incerte setatis, Syria, et 
Urbs sancta, Grece e codice Vaticano, cum Fe- 
derici Morelli versione per Allatium multis locis 


p interpolata. Ejusdem scriptoris De Vita 5, Deipara 


laudat Allatius de Simeonum seriptis p. 106, et ad 
Eustathii Hexaemeron pag. 285 seq. Homiliam de 
S. Andrea apostolo, idem de Simeonibus, pag. 90. 


Codicem, quo usus sum, quique hoc Epiphanii opu- 
sculum habet pag. 957, sic descripsi egomet. in 
Epistola ad Egidium fratrem meum, Bononie im- 
pressa anno 1770, cum ineditum S. Gregorii Thau- 
maturgi Sermonem in lucem proferrem. 


Horum ergo codicum ( Nunianem Bibliotheca ) 
unum, qui nunc 22 est, dum evolverem , in illam 
incidi scriptiunculam, de qua superius commemo- 
rabam. Membraneus is est, ea membranarum ma- 
gnitudine ut unaquxeque ex ducentis nonaginta tri- 
bus chartis, quibus omnino constat, cum quarta 


C mediocris folii parte nostratis chartz ex lineis, 


vilibusque scrutis confectz exzquetur. Harum ple- 
reque, imo ferme omnes... quingentis circiter 
ante annis exaratz sunt, sed ab exscriptore adec 
rudi, ut nihil admodum quid scriberet intellexisse 
videatur.... Totus autem codex e libris, quos eccle- 
siaslicos vocamus, unus est: quem Latini quidem 
sacerdotes Homiliarium dicerent, Grzeci vero Πανη- 
γυριχὸν appellant. Nihil namque aliud eo contine. 
tur, nisi septem et quadraginta sive Orationes, 
sive Homilim.... quarum nonnulle quidem sunt 
ἀνεπίγραφοι, citer autem Gregorio Nazianzeno.., 
Epiphanio monacho ac presbytero, et Germano 
episcopo Constantinopolitano inscribuntur. 
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EPIPHANII MONACHI 


ET PRESBYTERI 


SERMO DE VITA SANCTISSIM JE 


DEIPARJE 


ET DE IPSIUS ANNIS (!). 


Εὐλόγησον, Δέσποτα, Αόγος μα΄. 

Περὶ τῆς πυρίως xal ἀληθῶς Θεοτόχου xai ἀει- 
παρθένου Μαρίας, πολλοὶ διεξῆλθον τῶν πάλαι δι- 
Basxáhov * οἱ μὲν προφητιχοῖς διαφόροις εἴδεσι 
καὶ ὀνόμασι τὰ τέρατα ἑαυτῆς, xal τοῦ ἐξ αὑτῆς 
ἀνερμηνεύτως τεχθέντος Χριστοῦ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν προεῖπον * οἱ δὲ ἅγιοι ἀπόπττολοι περὶ τοῦ ἐξ 
αὑτῆς σαρχωθέντος Θεοῦ Λόγου τὴν σπουδὴν ἐποιή- 
σαντο * χαὶ εἰς τὰς τούτου πράξεις ἐσχόλασαν * περὶ 
ταύτης δὲ ὀλίγα τινὰ εἰπόντες " εὐθέως παρέδραμον * 
οὕτω τοῦ Πνεύματός οἰχονομήσαντος. Οἱ πάντες δὲ 
ἀπὸ δανῖδ κατάγεσθαι αὑτὴν λέγουσιν " ἐγχωμιασταὶ 
δὲ αὐτῆς ix τῶν ἁγίων Πατέρων γεγόνασιν * οὐδεὶς 
δὲ ἐξ αὐτῶν περὶ τῆς βιώσεως αὐτῆς xal τῶν 
χρόνων, ἢ τῆς ἀνατροφῆς, ἢ τοῦ τέλους, ὀρθῶς xat 
εὐαποδέχτως ἐσήμανεν " ἀλλὰ xal οἱ ἐπιχειρήσαν- 
τες xal μέρη τινὰ εἰπόντες, οὐκ ὠρθοτόμησαν, 
ἀλλ᾽ ἑαυτοῖς ἐγένοντο χατήγοροι, οἷον, Ἰάκωθος ὁ 
"*E6pato;, καὶ ᾿Αφροδισιανὸς Πέρτης, χαὶ ἄλλοι τινὲς, 
μόνον περὶ τῆ: γεννήσεως αὐτῆς εἰπόντες, εὐθέως 


Benedic, Domine (2). Sermo XLI. 

De Μανία, qui proprie ac vere Deipara, et 
Semper-Virgo (5) dicitur, multi e vetustis docto- 
ribus sermonem habuerunt : nara nonnulli quidem 
variis propheticis figuris ac nominibus usi, mi- 
rabilia cum de ipsa (4), tum de eo, qui ex ipsa 
ineffabiliter natus est, Christo vero Deo nostro 
prenuntiarunt : sancti vero apostoli de Deo Verbo 
ex ipsa incarnato studiose egerunt, ac de iis quae 
ab ipso gesta sunt; de Maria vero cum pauca 
quzdam dixissent, ad alia statim transierunt, ita 
Spiritu sancto disponente, Sed omnes illam ex 
David originem duxisse (5) aiunt. Fuerunt (6) 
autem ὁ sanctis Patribus haud pauci, qui eam 
encomiis celebrarent : sed ipsorum nullus de illius 


B yita, et annis, aut educatione, aot obitu, recte 


ac probabiliter scripsit, Imo qui id facere aliqua 
ex parte aggressi sunt, ἃ recta via aberrarunt, 
ac unusquisque sui ipsius veluti accusator ex- 
stitit, ut exempli, gratia, Jacobus llebreus (7), et 


Mingareilii note. 


|) Bpeemies in Diatriha de Simeonum scriptis 
p. 106, opusculi bujus titulum afferens legit : Kat 
τεῆς ζωῆς αὐτῆς χρόνων. Que verba Fabricius in co- 
dice apocrypho Novi Testamenti, pag. 45, sic ver- 
tit : Hi de ejus εἰς lemporibus. Attamen Graecis 
minus antiquis szpe χρόνοι sunt potius anni, quain 
tempora. 

ri Indicant hzc verba, legi olim consuevisse 
sermonem huncce in &rzca aliqua Ecclesia : idem 
enim valent, ac nostra formula : Jube, Domne, bene- 
dicere. 

(3) De vetastissimo hoc Marix titulo, Sem 


Epiphanius noster de sermonis élegantia sollicitus 


esset. 

(5) De hac re, aliisque ad opusculi hujus illustra- 
tionem opportunis fuse et erudite agit diligentissi- 
mus scriptor Trombellius in Dissertationibus de 
vita et gestis B. Mariz. 

(9 riri inna »b Allatio editum, et notis a 
Fabricio illustratum incipit a verbis ; ἐγχωμιασταὶ 
δὲ αὑτῆς πολλοί " sed postrema hzc vox deest ia 
meo apographo, sive in.codice Naniano. 

(7) Quisnam est Jacobus iste Hebrzus? Multo 


r- C aliter loqueretur Epiphanius noster, si sanetupi 


Virgo, dixi in notis ad librum u Didymni, De Tri- — Jacobum Minorei, qui Adelphotbeus, sive frater 


nit. pag. 84. 
(4) Codex : ἐχυτῆς. Legendum foret αὑτῆς, si 


Domini dicitur, indicare vellet, Exstat tamen liber 
apocryphus sancto huic apostolo perperaui tributus, 
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Aphirodisianus (8) Persa. ΑἸ vero. quidam post- A ἐσιώπησαν. Περὶ δὲ τῆς χοιμήσεως αὐτῆς, Ἰωάν- 


qam ἀν Mari nativitate duniaxat locuti sunt, 
conti. uo siluerunt, Joannes autem Thessalonicen- 
$i: (9), qui de illius Dormitione celeberrimum 
scrip-i& sermonem, ipse semetipsum offuscavit, 
Alius insuper Joannes (10), qui Theologum se 
ipse denominat, mendacii reum se prodit. Andreas 
vero Hierosolymitanus (14^, qui Cretz episcopus 
fuit, postquam pauca quzdam, eaque recte de hoc 
argumento dixit, encomium deinceps texuit potius 
quam narrationem. Nos vero cum plerosque exa- 
minaverimus, ac ea quz credibilia, et firina, et 
vera essent cum ex Ecclesiastica Historia Eusebii, 
qui Pamphili cognominatur, tum e reliquis scri- 
ptoribus, ac magistris collegerimus, simplici nunc 


stylo cupidis (12) lectoribus ea qum δὰ Deiparam b 


fpectant. exhibebimus : et. cujusque scriptoris, 6 
quo aliquid accepimus (ne quis calumniari nos 
queat, quasi de nostro. quidpiam addere, aut dc- 
mere (15) ausi. simus!, nomen in fronte (14) indi- 
cavimus, Neque vero, si quid ex apocryphis 
libris, aut ex lizroeticis deprompserimus, nos quis- 
quam  redargsat : inimicorum enim testimonia 
lide sunt. diguiora, ut. Magnus ait Basilius. Qnin 
etiam — admirabilis vir Cyrillus (15) Alexandri: 
episcopus id. ipsum fecit, ab Abralamo usque ad 
David (15) texens genealo sim Joseph, immaculatze 


᾿ς ὁ Θθεσσαλονιχεὺς πολυθρύλλητον ποιησάμενος 
λόγον, αὐτὸς ἑαυτὸν ἐπεσχίασεν * xal ἕτερος δὲ 
Ἰωάννης ἑαυτὸν Θεολόγον ἐπιχρώσας " τὸ τοῦ 
ψεύδους ἔγχλημα ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἐπεσπάσατο. ᾿Ανδρέας 
δὲ ὁ ἐξ '“Ιερυσολύμων ἐπίσχυπος Κρήτης, ὀλίγα τινὰ 
εἰπὼν καὶ ὀρθοτομήσας, εἰς ἐγχωμίον τάξιν τὴν 
διήγησιν ἔστησεν. Ἡμεῖς δὲ τοὺς πολλοὺς διξυχρι- 
ντσάμενοι xai συλλέξαντες τὰ εὔπιστα xal βίθχιχ 
xai ἀληθῆ, ἔχ τε τῆς ᾿Εχκιησιαστικῆς ἱστορίας 
Εὐσεδίου τοῦ ἐπονομαζομένου τοῦ Παμφίλου, xat 
ἐκ τῶν λοιπῶν συγγραφέων xal διδχασχάλιυυ, 
ἀπλαῖς ταῖς λέξεσιν τοῖς ποθοῦσιν τὰ περὶ αὐτῆς 
παραστήσομεν " xal ἑκάστου τὸ ὄνομα, παρ᾽ οὗπέρ 
τι ἐλάδομεν * ἵνα μὴ δόξῃ τισὶ διαβάλλειν ἡμᾶς ὡς 
ἴδιόν τι προσθεῖναι, ἢ ὑφελεῖν, ἐπὶ τοῦ μετώπου ἐση- 
μάνομεν, χἂν Ex. τῶν ἀποχρύφων τι λάδωμεν, fj 
ἐξ αἱρετιχῶν, μηδεὶς ἡμᾶς μεμφέσθω " αἱ γὰρ 
παρὰ τῶν ἐχθρῶν μαρτυρίαι ἀξιοπιστότερχξ εἰσιν, 
ὡς φησὶν ὁ μέγας Βασίλειος, ᾿Αλλὰ xal ὁ θαυμά- 
σιος Κύριλ)ος ὁ ᾿Αλεξανδρείας ἐπίσχυπος αὐτὸ 
τοῦτο ἐποίησεν, ἀπὸ ᾿Λδραὰμ ἕως Aavià εἰς τὴν 
γενεαλογίαν τοῦ Ἰωσὴφ τοῦ μνηστευταμένου τὴν 
πανάμωμον χαὶ Θεοτόχον Μαρίαν " λοιπὸν δὲ χαὶ 
αὐτὺς, ἐπειδὴ ἀπὸ ἀδελφῶν ἐτέχθησαν ὅ τ: Ἰωσὴφ, 
χαὶ ἡ Θεοτέχυς, δείξας ὡς συμφωνοῦσιν οἱ δ᾽. 
εὐαγγελισταὶ, ὃ τε Ματθαῖος χατιὼν, χαὶ Λουχᾶς 


-- 
- 


Minzarellii note. 
ai 2 S. Fpiplisnio heres, 79, vosacur Historia B. (Y prztermittere nolo, quod ex Papehrachio didici, li- 


Marie. Eum efidit Fa'bricins in codice spocrypfja 
Novi Test«merti, 2c Protevavgelium Jacobi eunou- 
pavit, An spurium ejusmodi libellum respiciat mos 
naclis  nos:er, panlo. post videbimus. 

(8) De Ap'rodisisno Persa niliil labeo quod ad- 
dam iis que Fabricius loco citsto scribit, pag. 44. 

(9) Joannis Thessalonicensis serius n eminit Fa- 
bricius in RB.bliotheca προ. Lege quie ex ejus ser- 
mone in Marie Dormitiosem | aflert. Combefisius, 
pag. 750 Appeniicis a4 flistoriam Monothelitarum, 

(10) Lege Notam Fabricii ad hme verba. fMlud 
tautum addo ipse, ex verbis Epiphanii nostri col- 
ligi, spurium ab. ipso etiam habitum fuisse libel- 
lum sub Joannis Theologi et Evangelist: nomine 
counfictum, quem Fabricius ibidem memorat, et 
Combelisius citato loco, pag. 787. 

(11) Lege tres S. Andrei Cretensis Orationes in 
Dormitionem Deipara. 

(12) In Grzceo : τοῖς 980281. Miror, Allatinm vi- 
rum Grzce doctissimum interpretari : cupientes, 

(15) Codex : ὑφελεῖν, Allatius legit, ὑφεῖλα!, 

(14) Allatius. legit : ἐπὶ τοῦ μετωπαίου σημαΐνω- 
μὲν. Co.'ex"Narianus habet ; ἐπὶ τοῦ μετώπον οὐση- 
μάνομεν (sic). 

(15) Ubinam S. Cyrillus ea scripsit, quus» memo- 
rat Epiphanius noster? Equidem in ejus operibus, 
qui exstant, nihil tale inveni. Itaque arb tror Cy- 
ril'o e: tribui a^ Epiphanio, qur Joannis Damasceni 
sint. Nam Joannes Aubertus tomo. Vl Operum Cy- 
rilli Alexandrini librum edidit, quem ita inseripsit 2 
De Sacrosuncta. Trinitate liber D. Cyrillo ascriptus. 
Sl revera. hiujusinodi liber nihil est. alind, quam 
initium Operis S, Josnnis Damasceni De fide ortho- 
doxa, quamvis. interpolatice, [ἢ quibusdam erzo 
cod cibus olim opus liocee Damasceni Cvrillo inscri- 
prem fuit *u — itiqee in. isto Dimasceni opere ea 
inveniantar qui affert Epipliauius noster, mea valde 
ver similis es', ut reor, corjec ura, Attamen. illud 


D 


brum scilicet quemdam de ortu Virginis Cyrillo 
episcopo Alexandrino tribui etiam a Trithemio : 
imo ipsa Papebrochii verba placet his exscribere, 
qu: in Aetis Sanctorum legi tomo 1 Maii pag. 5», 
ubi is Ephemerides Grx»cas Moseasque — illustra!t, 
« Placet. (inquit) Augustini et. plucimum Patrum 
sententia, regi ac sacerdotalis stirpis c«ncursum 
in Deipara agnoscentium, adeoque S. Annam Levi- 
tieze. tribui aseribentium,.... Neque ime movet. liber 
De ortu Virginis, Cy:illo episcopo Alexandrino im- 
matus a Tritliemio, ex. «quo sumpti Stolanus, et 
Ἰκόνιον δίῃ de tribu Juda Annam Ismeriamque 
gevuerint, banc Prodromi, istam Christi aviam. 
Quanticunque enim magni faciant librum, qui nu- 
&piam nunc exstat, quidam scriptores Carmelitani, 
puto meliori, antiquiorique auctore opus esse, 
quam sit Trithemius, ad. prudenter. credendum, in 
tolius velustatis silentio, talia a soncto Cyrillo 
fuisse conscripta. Nec dubito quin si liber exstaret, 
liaud minus facile foret ostendere, opus esse seripto- 
ris nec Graci, uec antiqui, quam id ostendatur de 
similis farin:e libro, sub nomine Joannis patriarche 
Hierosolymitani ab iisdem scriptoribus Carmelitauis 
laudato,» Ha. Papebrochins, Verum Trithemius nec 
Stolauum, nec Emerentanam, nec Ismeriam nomi- 
nat in libro De scriptoribus ecclesiasticis, cap. 151, 
sed S. Cyrilli Alexandrini. libros. receusens, haec 
tantummodo. seribit : De ortu, et laude 8. Marie 
liber unus. liaque lieri etiam potest, ut. hujusmodi 
| bellus Cyrillo ascriptus, aut à. Cyrillo scriptus, 
revera exstiierit, quem. et Epiplianius noster vice- 
rit, et sanctus Joannes Damascenus aliqua ex parte 
exsciipserit, ἣ 

(16) In Graco post verba ἕως Δαυΐδ puto deesse 
aliquod verbum, etsi ne Allatius quidem id legerit. 
Fragaieutum vero ab ipso Allatio evulgatum desiit 
in verbis τὴν πανάμωμον xai θεοτόχον λέλρίαν, 


"UU 
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ἀναπολίζων * el; τὸν Νάθαν xal αὐτὸν υἱὸν Aavtb A Deiparz Mariz sponsi; deinceps vero etiam ipse, 


ἐνάρχετα:. Ἔστιν δὲ ἡ τῶν λόγων ἀπόδειξις οὕτως. 


quoniam ex fratribus cum Josephus, tum Dei- 


para orta erat, ostendens sibi invicem mon adversarii duos evangelistas, Matthzuni nempe qui 
descendendo, et Lucam qui ascendendo ac retrocedendo genealogiam descripsit, in Nathan, qui 
eL ipse fuit filius David, exorditur. Est autem rei demonstratio hujusmodi, 


Β΄. "Ex τῆς σειρᾶς τοῦ Νάθαν υἱοῦ Δαυῖδ γευνᾶται 
Λευῖ- Asut δὲ ἐγέννησεν τὸν Μελχὶ xai τὸν Πάνδηρα" 
Με χὶ E a6e» γυναῖχα, xa ἀπέθανεν ἅπαις, Ὁ Παν- 
θὲρ ἐγέννητεν τὸν Βαρπανθήρ * ὁ Βυρπανθὴρ ἐγέυ- 
νησεν τὸν Ἰωχχεὶμ τὸν πατέρα τς Θεοτόχου. Ἔχ 
δὲ τῆς σειρᾷ: Σολομῶνος υἱοῦ Δαυῖδ γεννᾶται Ματ- 
θάν οὗτος γεννᾷ τὸν Ἰαχὼδ τὸν πατέρα Ἰωσὴφ " 
χαὶ ἀπέθανεν “ χαὶ ἔλαδεν τὴν γυναῖχα τὴν μητέρα 
Ἰαχώθου * Μελχὶ ὁ ἀδελφὸς Πανθήοι " xal ἐγέννη- 
σεν τὸν Ἣλί, Ὁ μὲν οὖν Ἰαχὼδ ix τῆς φυλῆς τοῦ 
Σολομῶντος " ὁ δὲ "HÓ3 ix τῆς qu'f; τοῦ Νάθαν, 
λαμδάντι γυναῖχα" xa ὁ "Hài ἀπέθανεν ἅπαις " 
xal ἔλαβεν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ ὁ ἀδελφὴς αὐτοῦ ὁμο- 
μέτριος "laxo * xol ἐγέννησεν τὸν Ἰωσὴφ. Ὁ οὖν 
Ἰωτὴφ φύσει μὲν υἱὸς τοῦ Ἰαχὼδ * κατὰ δὲ τὸν νό- 
uov τοῦ λέ, Ἕλαξον οἱ ξύο ἀδελφοὶ τὴν μίαν γυ- 
γαῖκα * ἐπεὶ ὁ νότος μετέδη, ἐάν τις ἀποθάνῃ 
ἅπαις ^ ἵνα λαμδάνῃ ὁ ἀδε)φὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖχα 
αὐτοῦ " xal ἀναστήσῃ σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ, 
Ἰωαχεὶμ καὶ "HO ἐχ πατρὸς τοῦ Πανθήρι ἀδελφοί " 
"IVA χαὶ Ἰαχὼδ ix πατρὺς τοῦ Ματθὰν ἀδελφοί " 
Ἰωακεὶμ ἐγέννησεν Μαρίαν τὴν Θεοτόχον " "HX δὲ 
ἐγέννησεν τὸν "Iusto χατὰ νόμον * ὥστε εἶναι τὸν 
Ἰωσὴφ xai τὴ» Μαρίαν ἀδελφῶν παιδία, Ἰωσὴφ δὲ 
ἦν τῇ ἐπιστήμῃ τέχτων " ἔσχεν δὲ ἀδελφὸν ix τοῦ 
Ἰαχὼδ ὁμομήτριον τὸν Κλεόπαν f| χαὶ Κλωπᾶν, 

Γ΄. Κατὰ μητέρα ἡ Θεοτόχος ἦν οὕτως * Ματθὰμ 
ὁ ἱερεὺς àmh Βηθλεὲμ, εἶχεν θυγατέρας τρεῖς " 
Μαρίαν, Σωδὴν, χαὶ Ἄνναν. Ἢ μὲν Μαρία ἕτεχεν 
Σαλώμην τὴν μαίαν * ἡ δὲ Σωδὴ ἔτεχεν τὴν μητέρα 
Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ * fj 65 "Avva ἔλαθεν Ἴωα- 
x.Ya τὸν ὀδε)φὸν τοῦ πατρὺς Ἰωσήφ * καὶ χατέδη 
"Αννα νύμφη el; τὴν Γαλιλαίαν εἰς πόλιν Ναζαρὲτ" 
χαὶ συνῴχησεν "Avya τῷ Ἰωαχεὶμ ἔτη πεντήχοντα, 
xal τέχνον οὐχ ἐποίησαν. ᾿Εγένετο δὲ αὐτοὺς ἀνα- 
δῆναι el; Ἱερουσαλὴμ τῇ ἑορτῇ τῶν Ἑγχαινίων * 
χαὶ προσευχομένου τοῦ Ἰωαχχεὶμ εἰς τὸ ἱερὸν, ἐγέ- 
v1t10 ἀχοῦσαι φωνὴν Ex τοῦ οὐρανοῦ λέγουσαν αὐτῷ * 
ὅτι Ἐστίν σοι. παιδέον * xai δι᾽ αὐτοῦ 505230137. 
Συνέλαδεν οὖν ἡ γυνὴ αὑτοῦ "Auva. ἐν γήρᾳ αὐτῆς, 


* Deut. xxv, 5. 


Ill. Ex. stirpe (17) Nathan filii David oritur I. i: 
Levi autem genuit Melchi, et Pantberem, Melchi 
uxorem duxit, et filiis carens mortuus est, Pan- 
ther genuit Barpantherem (18). Barpanther genuit 
Joacim patrem Deiparae. E stirpe autem Salo- 
monis, filii David, oritur  Mathan. Hic generat 
Jacobum patrem Josejsi, et. moritur. Tunc. Mel- 
chi frater Pantheris (19) accipiens uxorem (30) 
ejus, matrem Jacobi, genuit Eli (21). Maque 
Jacobus fuit e stirpe Salomonis, Eli vero ex 

B stirpe Nathan, Eli duxit uxorem, et mortuus est 
sine filiis : ejus vero. uxorem sumpsit il!ius fratax 
uterinus Jacobus, el genuit Joseph. Josephus 
ergo natura quidem filius erat Jacobi ; secundum 
legem vero erat. filius Eli. Hi duo fratres unam 
eamdemque acceperunt in uxorem, quia lex pra- 
cipiehat ', ut, si quis mortuus fuerit sine filiis, 
accipiat frater ejus uxorem ipsius, ct suscitet 
semen fratri. suo. Joacim, et Eli ex patre Pan- 
there fratres erant : Eli, et Jacob ex patre Mathan 
erant fratres. Joacim genuit Mariam Deiparam ; 
Eli vero. genuit Josephum secundum legem : odeo 
ut Josephus et Maria essent filii fratrum. 
Josephus autem erat professione faber, et habuit 
frairem. ex Jacobo. uterinum Cleopam (22), qui di- 


C (itur etiam Clopas. 


ΠῚ. Quoad maternum genus Deipara talis erat. 
Matham sacerdos Bethleemita habuit tres filias (25), 
Mariam, Sobem et Annam. Maria quidem pepe- 
rit Salomen obstetricem : Sobe δι πὴ : peperit 
matrem — Joannis Baptista : Anna vero accepit 
Joacim fratrem patris Josephi. Et descendit Anna 
sponsa in Galileam in urbem Nazareth : et habi- 
tavit Anna cum Joacimo annos L, quin filium 
gigrerent, Factum est. autem, ut ipsi ascenderent 
in Jerusalem in solemnitate Enceniorum (24): 
et dum Joacim orabat in templo, contigit, ut 
vocem audiret e ccelo dicentem ei : Tibi erit pro- 
les, et per eam glorificaberis. Concepit ergo ejus 
uxor Anna jam senex, et. peperit filiam, et vocavit 


Mingarellii nota. 


(17) Hic incipiunt quz ex Cyrillo se desumpsisse D 


sit auctor. Exstant apud Damascenum, lib. iv. De 
fide orth. cap. 14. p. 274. Lege qux ibi adnotat 
Michael Lequien, Ceterum S. Joanne Damasceno 
antiquior S. Andreas Cretensis similia fere scripse- 
rat oratione in. Circumcisionem Domini, pag. 29 
editionis Parisinz: anui 1634. 

(18) A sancto Andrea. Cretensi vocatur Καρπαν- 
δὴ» Carpanther, nisi mendosa est lectio. 

(19) Lego : τοῦ Μελχὶ ἀδελφὸς Πανθήρ. 

(30, Codex hoc iu co. iterumque alibi babet 
Tovalxav pro γυναῖκα. 

(31) Codex ubique habet $23, non vero 9:1. 


(99) Easebins lib. 1 Hist. eceles., eap. 1. fra- 
trem S. Josephi ovcat, ex Κλωπᾶν Megesippo. quem 
citat, Vide Valesii Notas ad enm locum. Sanctus 
etiam. Epiphanius, heres. 78, Jacobum memorat, 
qui cognominarerur Panther, filiosque ab ipso pro- 
creatos Josephum et Cleopam. ] 

(93) Similia scripsit Hippolytns Thebanus, cujus 
verba affert etiam Romanus Trombellius noster, 
tom. 1, p. 208 citati operis. : 

(24) Aflinia narrantur in apocrypho libro De 
Nativitate Marie apud. Fabricium iu colice apocre 
Novi Testamenti, pag. 20. Eadem attingit Nice- 
plrorus lb. 1 Hist. eccles., cap. 7 
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nomen illius Mariam (25), sororis sux causa. Et A xal ἔτεχεν παιδίον θῆλυ * xal ἐχάλεσεν τὸ ὄνομα 


congratulati sunt cum ea propinqui omnes atque 
amici. 

V. Cum tres Jam annos nata esset puella Ma- 
ria, duxerunt eam ipsius parentes in Jerusalem, 
et presentarunt eam Domino cum muneribus. Et 
excepit illam, ipsiusque munera sacerdos Jodae (26) 
qui Baraclias quoque dicitur, Zachariz pater. 
Et omnes sacerdotes gavisi cunt, οἱ orantes be- 
nedixerunt Joacim, et Annam, et puellam Mariam. 
Hi vero abierunt in. Nazareth. Cumque septennis 
facta est Maria , rursus parentes eam duxerunt In 
Jerusalem, et. donaverunt eara Domino, consecra- 
tam ipsi per omnes dies vite sue, Cumque hoc 
fecissent, paulo post Joacim pater ejus mortuus 
*sl »nnos nalus, ut ferunt, ocloginta, Maria 
véro e templo non recedebat nec noctu, nec 
interdiu. Et Anna, relinquens Nazareth, venit in 
Jerusalem, et convivebat cum filia Maria : cug- 
«(que supervixissel annos duos, mortua est annos 
nata septuaginta duos. 

V. Maria autem parentibus orbata, qui ejus 
curam haberent, e templo Domini non exibat : ac, 
sí qua re indigeret, ad Elisabeth tantum se con- 

erébat : prope. enim habitabat. Didicit vero He- 
braicas litteras Joacimo patre suo adhne vivo : 
eratque ingenio przdita, ac discendi cupida, ct 
quamvis orphana, operam ac studium in divi- 
n2s Scripturas. conferebat : et. in opilicio lanm, 
et lini, et. «erici, et byssi ob suam scientiam, at- 
que intelligentiam admirabilis erat plus quam alia 
omnes ejusdem  zlatis adolescentul;ie : adco ut 
de ipsa illius proavus Salomon dixerit (revera 
enim de ipsa loquebatur) : Mulierem | fortem quis 
inveniet * ? et. quie sequuntur omnia. 

VI. Erat antem. in. templo Domini locus segre- 
patus prope porticum. (27) ex parte. altaris, lbi 
sole virgines degebant : et aliae quidem virgines 
post dimissum conventum ad suos cunctz;? rever- 
tebantur : Maria vero manebat, custodiens san- 
(tarium, et templum, ac sacerdotibus ministrans. 
Ejus outem mores. eraut hujusmodi. Gravis (38) 
al[ue au:usta erat jn omnibus actionibus, pa- 


* Prov. xxxi, 10. 


αὐτῆς Μαριὰμ, διὰ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς * xai συνέ- 
yatpov αὐτῇ πάντες οἱ συγγενεῖς xal φίλοι αὐτῆς. 
Δ’, Γενομένης τῆς παιδὸς Μαρίας τριετοῦ;, ἀν- 
ἤγαγον αὐτὴν οἱ γονεῖς αὐτῆς εἰς Ἱερουσαλὴμ, xal 
παρέστησαν αὐτὴν τῷ Κυρίῳ μετὰ δώρων" xal 
ἐδέξατο αὐτὴν xal τὰ δῶρα αὐτῆς ὁ ἱερεὺς ᾿Οδαὲ, 
ὁ xaY Βαραχίας, ὁ πατὴρ Ζαχαρίου. Καὶ πάντες οἱ 
ἱερεῖς ἦσαν χαίροντες, xai ἐπευξάμενοι ηὐλόγησαν 
τὸν Ἰωαχεὶμ xal τὴν "Avvav, χαὶ τὴν παῖδα Μαρίαν" 
xal ἀπῆλθον εἰς Ναζαρέτ" xal τῷ ἑδδόμῳ αὐτῆς 
ἔτει πάλιν ἀνήγαγον αὐτὴν οἱ γονεῖς αὐτῆς εἰς Ἵε- 
ρουσαλήμ " χαὶ ἐχαρίσαντο αὐτὴν τῷ Κυρίῳ ἀφιέ- 
ρωμα πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτῆς - xal 
τοῦτο ποιήσαντες, μετ᾽ ὀλίγον Ἰωαχεὶμ ἐτελεύτησεν 


Β ὁ πατὴρ αὐτῆς, ὥς φασιν ἐτῶν ὀγδοήχοντα. “Ἢ δὲ 


Μαρία ix τοῦ ναοῦ οὐχ ἀφίστατο νύχτα xal ἡμέραν" 
χαὶ ἡ "Avva χαταλιποῦσα τὴν Νάζαρξτ, ἦλθεν εἰς 
Ἱερουσαλὴμ, καὶ συνῆν τῇ θυγατρὶ Mapíg. Καὶ 
ἐπιζήτασα ἔτη δύο, ἀπέθανεν, γενομένη ἐτῶν ἐξξδο- 
μῆκοντα δύο. 

E. 'H δὲ Μαρία πάντοθεν ἀπορφανευθεῖσα γέ- 
γόνεν ἀπρονέητος, μὴ, ἐξερχομένη ix τοῦ ναοῦ 
Κυρίου " καὶ εἴ τινος; ἐν χρείᾳ ἐγένετο, πρὸς τὴν 
Ἐλισάδετ ἀπῇει καὶ μόνον" ἐγγὺς vàp ᾧχει. 
Ἔμαθεν δὲ τὰ Ἑδραϊχὰ γράμματα ἔτι ζῶντο; 
Ἰωαχεὶμ τοῦ πατρὸς αὐτῆς" xal fw εὐμαθὴ- xai 
φιλομαθὴς, xaizep μονωθεῖσα, πονοῦσα val σχολὰ- 
ζηυσα περὶ τὰς θείας Γραφάς - τῇ τε ἐργασίχ τοῦ 
ἐρίου xal τοῦ λινοῦ, καὶ τῆς μετάξης xal ϑύτσηυ 
ἐθαυμαστώθη " ἐπὶ τῇ σοφίχ χαὶ συνέσει, ὑπὲρ 
πάσας τὰς ἐν τῇ γενεᾷ ἐχείνῃ νεάνιδας, ὡς πρὸς 
αὑτὴν λέγειν τὸν προπάτορα αὐτῆς Σολομῶντα" 
xal γὰρ ὡς ἀληθῶς rph; αὐτὴν ἔλεγεν " Γυναῖκα 
ἀνδρείαν τίς εὑρήσει; καὶ τὰ ξξῆς ἅπαντα. 

α΄. "Hv δὲ ἀφωρισμένος τόπος ἐν τῷ ναῷ K: ρίου 
πλησίον τοῦ ἐμθόλου τοῦ θυσιαυτηρίου μέρους " 
ἔνθεν ἱστήχεισαν αἱ παρϑένοι μόναι " xal αἱ μὲν 
ἄλλα: παρθένοι μετὰ τὴν σύναξιν xa ἀπό)υτιν 
πᾶσαι ἀπήεισαν πρὸς τοὺς ἰδίους " ἡ δὲ Μαρία 
προπεχαρτέρει φυλάττουσι τὸ θυσιαστήριον xai 
τὸν ναόν " ἐξυπηρετοῦσα xai τοῖς ἱερεῦσιν, Τὸ ὃὲ 
ἔθος αὐτῆς: ἦν τοιοῦτον " σεμνὴ χατὰ πάντα xal 


Mingarellii nota. 


(3:5). Epiphanius noster lioc tantum in loco beate D 226/269... Emboli antem. a. Grecis minus antiquis 


Virginis nomen lebraico accentu, et term/uatione 
scribit. Moria enim Hebraice dieitur ΣΡ , Mir- 
jam, scu Mar;am, Ex quo nomina. Hebrowi tvellenis 
585 fecerunt nomen Mariamnue. 

(36) Codex hahet, *0àxé. Sed nomen hocce ITo- 
dae irauditum plaue est, ac mendosum, ut. puto, 
Quomodo. autem. emendandum Sit, colligo cx iis 
qux S. Mierenywmus. scripsit ad caput 25 Maithiei, 
« In Evangelio (inquit) quo. utuntur Nazareui, pro 
fllio DarMchi:e, filium Joiad:e reperimus scriptuiv, » 
taque Darachias iste a quibusdam dictus cst loiada. 
Cum ergo is, qui in Latinis Bibliis dicitur Joiada, 
e| in llebraicis Jehojadah, nuncupetar in. Graecis 
"25, sive Jodaé. Epiphanium quoque nostrum et 
lic, et paulo. inferius scripsisse arbitror Ἰωδαέ, 

(271 Codex mendose : £679. Emendavi legens 


dicuntur porticus, Vide Ducaugii Glossarium in 
voce Éufioxoz. 


πάντα, ὀλίγα τε xal ávayxala λαλοῦσα. Et reli a 
à me superius allata. 
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ὀλιγόλαλος, ταχυπήχοος, εὐπροσήγορος, ἀπαῤῥη- À rum loquebatur, cito obediebat, affabilis erat, 


σίαστος πρὸς πάντα ἄνθρωπον, ἀγέλαστος, ἀτάρα- 
χο;, ἀόργητος, εὐπροσχύνητος, τιμητιχὴ, τιμῶσα 
xal προσχυνοῦσα πάντα ἄνθρωπον, ὥστε θαυμάζειν 
ἅπαντας εἰς τὴν σύνεσιν χαὶ τὴν λαλιὰν αὐτῆς * τὴν 
ἡλικίαν μέση τινὲς δέ φασιν αὐτὴν πλέον ἔχειν 
τοῦ μέσου " σιτόχροος, ξανθόθριξ, ξανθόμματος, 
εὐόφθαλμος, μελανόφρυς, ἐπίῤῥινος, μακχρόχειρ, 
paxpebáxvulo;, μαχροπρόσωπος, χάριτος θείας καὶ 
ὡραιότητος πεπληρωμένη " ἄτυφος, ἀσχημάτιστος, 
ἄδγ᾽αχος, ταπείνωσιν ὑπερθάλλουσαν ἔχουτα " διὸ 
xai ἐπέδιλεψεν ἐπὶ αὑτὴν ὁ Θεὸς, ὡς αὐτὴ ἔφη, 
μεγαλύνουσα τὸν Κύριον" ἱμάτια αὐτόχροα ἀγα- 
πῶσα χαὶ φοροῦσα " καὶ μαρτυρεῖ τὸ ἅγιον μαφό- 
ριον αὐτῆς. Ἔνηθεν δὲ τὰ τῶν ἐρίων, ἤγουν τὰ τοῦ 
γαοῦ Κυρίου " xal ἐτρέφετο ix τοῦ ναοῦ Κυρίου, 
χαρτεροῦσα ταῖς προσευχαῖς, xal τῇ ἀναγνώσει, 
xai τῇ νηστείᾳ, xal τῷ ἐργοχείρῳ, xal πάσῃ ἀρετῇ" 
ὡς τῇ τε ποιχιλίᾳ τῶν ἔργων, καὶ τῇ χαταστάσει, 
πολλῶν γυναιχῶν διδάσχαλον γενέσθαι τὴν ὄντως 
ἁγίαν Μαρίαν. Γενομένης δὲ αὐτῆς ἑτῶν ιβ΄, ἐγένετο 
αὐτῇ ἐν μιᾷ νυχτὶ προσευχομένῃ παρὰ τὰς θύρας 
τοῦ θυσιαστηρίου, χατὰ τὸ μεσονύχτιον, φῶς λάμ- 
qat ὑπὲρ τὴν λαμπρόνητα τοῦ ἡλίηυ * xal φωνὴ ix 
τοῦ ἰλαττηρίου mph; αὑτὴν ἦλθεν λέγουσα " Τέξῃ 
τὸν Υἱόν μου. 'H δὲ ἐσίγησεν, μηδενὶ ἐξειποῦσα τὸ 
μυστήριον, ἕως οὗ ἀνελήφθη ὁ Χριστός. 


Z. ᾿Αδιὰ δὲ ὁ ἀρχιερεὺς ἐγέννησεν τὸν Ἰουδαῖον 
ὃν ἐχάλου" Βαραχίαν * οὗτος δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αγ- 
valov καὶ Ζαχαρίαν xal αὑτοὺς ἱερεῖς, Καὶ ἔλαθεν 
$ Ζαχαρίας ἐξαδέλφην τῆς Μαρίας, καὶ ᾧχουν ἐν 
Βηθλεέμ" ἐγέννησεν δὲ τὸν Βαπτιστὴν Ἰωάννην. 
Ὃ δὲ ᾿Αγγαῖος ὁ ἀδελφὸς Ζαχαρίου ἐγέννησεν θυ- 
γλτέρα ὀνόματι Σαλώμπ * xal ἔλαδεν αὑτὴν ὁ Ἴω- 


modesta (29) cum omnibus viris, risu [abstinens 
et strepitu. ac ira, libenter adorans, ad honorandum 
proclivis, et honorans ac venerans omnes viros, 
adeo ut universi ipsius intelligentiam, et sermo- 
nem admirarentur. Statura fuit mediocri : quidam 
tamen dicunt, fuisse plusquam mediocri. Triticei co- 
loris erat, flavis crinibus, oculis flavis et pulchris, 
nigris superciliis, justo naso (50), longis manibus, 
longis digitis, longo vultu, diviue gratiz, et spe- 
ciei plena, fastus inimica, el comptus, ornatusve, et 
mollitici (31) ; summopere humilis , ideoque eam 
respexit! Deus, ut ipsamet ait, cum Dominum ma- 
gnificaret, vestes amans, àc ferens nullo ascititio 
colore infectas, ut lestimonio est sacrum ejus 
velum (352), Nebat autem lanas, cas nempe, quae 
usui essent templo Domini, et alebatuf ex tem- 
plo Domini, operam constanter dans orationibus, 
et lectioni, et jejunio, et. manuum labori, et cui- 
libet virtuti : adeo ut (33) plerarumque mulierum 
magiatra et operum  varielate, et statu foret 
sanctissima Maria. Cum vero duodennis facta 
essel, contigit ut, quadam nocle dum oraret ad 
januas sanctuarii, media nocte lux splenderet 
solis splendore major : et vox e propitiatorio ve- 
nit dicens ei : Paries Filium meum. lpsa vero 
iacuit, nemini mysterium manifestans, donec in 
calum ascendit Christus. 

VII. Abia vero princeps sacerdotum | genwit 


C Jodae (54), quem vocarunt Barachiam ; hic vero 


genuit Aggeum εἰ Zachariam, qui et ipsi sacer- 
dotes fuere. Et accepi Zacharias consobrinam 
Marke, et labitabant in Bethleem : genuitque 
Joannem Baptistam, Aggzus autem Zach riz fra- 
ter genuit filiam (35) nomiue Salome: eam aece- 


Mingarellii note. 


(39) Codex : ἀπιῤῥησίαστος. Nicephorus videtur 
egisse εὐξαῤῥησίαστος. Ait enim ibi : Τὸ εὐπαῤῥη- 
σίαττον δὲ πρὸς πάντα ἄνθρωπον εἶχε. 

(50) Vel, longiore naso. Apud Nicephorum pro 
ἐπίῤῥινος legitur. ἐπίῤῥιν, Interpres autem vertit : 
Nassus (erat eiy lonaior. 

(31) Codex habet, ἀύλαχο:. Quam vocem cum ego 
nequaqua" intelligerem, fecit Nicephorus mt re- 
pen!e nihi genuina illius et scriptura et significa- 
tio in mentem veniret, Nimirum ipse Nicephorus 
hahet : "Ατυφός τε, xal ἀσχημάτιστος, μὴ pere 
ἐπισυραμένη τινά. Cum igilur Grzcis librariis a 
pluribus jam sz-ulis pravus hic ios sit, ut non 
raro scriban! v pro B, nihil dubito, quin hic pro 
αὔλαχος scribendum sit ἄδλαχος. Qus vox cum 
parum elegans et inusitata sit, proinde Nicepho- 
rns pro ἄδλαχος dixit : Μὴ BAaxelav ἐσπισυραμένη 


τινά. 

(32) Codex μοφόριον. Quz scriptura non est 
contemnenda : apud Nicephorum tamén scribitur 

φόριον : sicque revera vulgo appellatur. Vide 
Desodien in Glossario ad vocem μαφόριον. De 
»acro Deipara: maphorio, quod prope Constantino- 
polim in Blacherniana ecclesia asservabatur, fuse 
agit Dncangius ipse in Notis ad Annam Comnenam 
ad lib. vr. Aleziados. Legi etiam potest Oratio hi- 
storica in Depositionem vestis sancte Marie. edita 


a Combe(sio una cum Historia Monothelilarum, 
pag. 751. Ex Epiphanio autem nostro nunc novi- 
mus, sacrum hoc maphorium « nullo ascititio 60. 
lore tinetum » fuisse. Georgius vero Nicomediensis, 
sive auctor Orationis a Combeflsio evulgaue, quam 
dixi, sacrum maphorium, sive, ut. ips^ loquitur, 
sacram vestem B. Marix, ait fuisse ἐξ ἐρίων ἐξυ- 
φασμένην, id est, lana conteztam; ium addit : 
Καὶ ὁ στήμων γὰρ καὶ ἡ xpóxn, Eptóv ἐστιν τὸ αὐτὸ 
ὁμοειδὲς xai ὀμόχροον, id est, « nàm οἱ slamen, et 
trama (ipsius maphorii) est ex una eademque lana, 
ejusdemque rationis, et coloris. » 

(35) Voculam, ὡς, addidi ipse, ne sententia es- 
set mutila, 

(53) Codex : τὸν Ἰουδαῖον, hoc est Judzvm. Sed 
mendosam esse ejusmodi scripturam non dubio. 
Puto autem legendum esse : 'Eyévenoev τὸν Ἰωδαὲ 
ὃν ἐχάλουν xal Bapay[av. Hoc est genuit Judae (sive 
Hen) quem vocabant eiiam Darachium. Vide 
qua dixi nota 97. Similia porro narrat Nicephorus, 
lib. ν Histor. eccles., cap. 5, quasi desumpta ex 
S. Hippolyto Portuensi : et Hippolytus Thebanus 
in Fragmento Chronici Commentarii de prosapia 
D. N. Jesu Christi, pag. 47. Appendicis ad Opera 
S. Hippolyti Portuensis edita a Joanne Alberto Fa- 
bricia Hamburgi, anno 1716. 

(25) Codex : θυγατέραν, pro θυγατέρα. 
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EPIPHANII MONACHI. 19; 


pk Josephus faber, fllius Eli, et patruelis. Ma- A a3? ὅ πτέχτων, ὁ υἱὸς "IDA à ἐξάδελφος Μαρίας ' 


rie : et genuit ex ipsa sex filios, Jacobum, 
Simonem, Judam, Josen (36), Soben, Martham 
οἱ Mariam. Et mortna est. Salome uxor ejus, el 
Josephus viduitalem οἱ conlinentiam servabat ; 
annos enim natus erat circiter septuaginta, opi- 
bus pauper, arte faber (37), degens in Nazareth 
civitate Galilezx. Maria vero manebat in Jerusa- 
lem in domo Domini. Et cum facta esset anno- 
rum quatuordeci;in, qua τοις imbecillitas natura 
- miliebris manifestatur, sacerdotes evistimantes 
enm esse cxieris feminis similem (adhuc enim 
ignota erant. mysteria ad illam spectantia), consi- 
lio coacto, orationem pro illa fundebant. 

Vlil. Zacharias autem princeps sacerdotum, 
pa'er Joannis Baptistam, sumpsit duodecim virgas 
($8) a sacerdotibus consanguineis Virginis. easque 
posuit circum. altare, dicens : Ostendet Domnus 
signo, cujusnam futura sit Virgo. Dum vero ili 
Orarent, germinavit virg: Josephi fabri. Tum 
judicio Dei desponderuut ei (59) Virginem Mariam 
non ad nuptias, sed ad custodiam εἰ conserva- 
tonem intemaratz virginitatis : idque manifestum 
est ex ipsis verbis sancte Virginis angelo Ga. 
brieli diciis (40) : cum enim is ei post salutatio- 
nem dixisset : Ecce concipies filium, εἰ vocabis 
momen ejus Jesum, et dabit ei Dominus Deus thro- 
num David patris ejus, et. caetera : respondit ei 
Virgo : Quomo/o fiet mihi istud, quoniam virum 


xai Exexev. ἐξ αὐτῆς ἔξ παιδία * Ἰάχωθον, Σίμωνα, 
Ἰούδαν, Ἰωσὴν, Σωδὴν, Μάρθαν, καὶ τὴν Μαρίαν, 
Καὶ ἀπέθανεν Σαλώμη ἡ γυνὴ αὐτοῦ, χαὶ διῆγεν ἐν 
χηρείᾳ καὶ σωφροσύνῃ ὁ Ἰωσήφ * ἑτῶν γὰρ ἣν περί 
mou ἑδδομήχοντα * τῇ περιουσίᾳ πίνης, τὴν δὲ 
πέχνην τέχτων ἀχράτητος, διάγων εἰς πόλιν τῆς 
Γαλιλαίας Ναζαρέτ, Ἢ 5ὲ Μαρία ἣν ἐν Ἱερουσαλὴμ, 
εἰς τὸν οἶχον Κυρίου. Καὶ γενομένης αὐτῆς ἐτῶν 
δεκατεσσάρων, ὅτε xal τῆς τῶν γυναιχῶν φύσεως ἡ 
ἀσθένεια δείχνυται " νομίσαντες αὑτὴν μίαν τῶν 
πολλῶν ὑπάρχειν οἱ ἱερεῖς " ἔτι γὰρ ἄδηλα τὰ περὶ 
αὐτὴν ὑπῆρχεν μυστήρια " συμδούλιον ποιήσαντες, 
ἔστησαν εἰς προσευχὴν περὶ αὐτῆς. 

H'. Ζαχαρίας δὲ ὁ ἀρχιερεὺς, ὁ mahp Ἰωάννου 
τοῦ Ἠχπτισταῦ, ἔλαθεν διυξεχα ῥάθδους , lx τῶγ ἰε- 
ρέων τῶν συγγενῶν τῆς Παρθένου, xal ἔθηχεν absà; 
περὶ τὸ θυσιαστήριον λέγων" Δείςει Κύριος ση- 
μεῖον, τίνος ἔσται ἡ Παρῦ νος, Προσευχομένων δὲ 
αὐτῶν, ἐθλάστησεν ἡ ῥάθδδος Ἰωσὴφ τοῦ τέκτονος, 
xal λοιπὸν χρίσει Θεοῦ, ἥρμοσαν αὐτῷ τὴν Παρθέ- 
νον Μαρίαν" οὐ πρὸς γάμον, ἀλλ᾽ εἰς φυλαχὴν xal 
συντήρησιν τῆς ἀμωμήτου παρθενίας. Καὶ τοῦτο 
δῆλον ἐξ αὐτῶν τῶν ῥημάτων τῆς &yla; Παρθένου 
τῶν λεγομένων πρὸς τὸν ἄγγελον Fa6pti * εἰπόντος 
γὰρ αὑτοῦ πρὸ; αὐτὴν, μετὰ τὸν ἀσπασμόν" ὅτι 
Ἰδοὺ συϊλλήψῃ υἱὸν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὖ- 
τοῦ Ἰησοῦν, καὶ δώσει αὐτῷ Κύριος ὁ Θεὸς τὸν 
θρόνον Δαυῖδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ" καὶ τὰ ἑξῆς 


»on cognosco * ? Nam si Josephus coujunctionis C ἀπεχρίθη αὐτῷ ἡ Παρθένος * Πῶς ἔσται μοι τοῦτο, 


(M', et connulii lege eam despondisset, non 
ita ipsa respondisset, sed dixisset : Ex viro, cpi 
"ipta Sum, aut. desponsata, omnino concipiam. 
Sed cum sciret, quod is ipsam acceperat non 
connubii causa, sed ad eam custodiendam οἱ 
conservandam, dixit «a verba veritatis (42) plena : 
Quomodo fiet mihi istud, quoniam virum non co- 
gnosco ? Non sum tradita viro nuptialis conjun- 
ctionis causa, sed ut perpetuo munda virgo et 
intacta servarer. llujusmodi ergo fuit desponsa- 
tionis causa. 


IX. Accepta autem Josephus patruele sua Maria 


e manu Domiui, et omnium sacerdotum rei testium, p 


deduxit eam in domum &uam, et tradidit ei binas 
filias suas, ul eas quasi suas (45) sapientia, et 
intelligentia instrueret, Ipsa autem degebat in domo 
Josephi cum omni humilitate, et gravitate. Cum- 
que ibi mansisset sex menses, el de more jejuna 
foret circa horam nonam diei orante ipsa, re- 


? Luc. 1, 51-54. 


ἐπεὶ ἄνδρα ob γιγώσκω; 'O γὰρ ᾿Ιωσὴφ νόμῳ συ- 
ζυγίας χαὶ γάμῳ αὑτὴν ἁρμοσάμενος, οὐχ àv οὕτως 
ἀπεχρίνατο" ἀλλ᾽ εἶπεν οὖν" ὅτι "Ex τοῦ ἁρμοσλ- 
μένου ἀνδρὺς, ἢ τοῦ μνηστευσαμένου πάντως συλ- 
λήψομαι" ἀλλ᾽ εἰδυῖα ἀχριθῶς, ὅτι οὐ πρὸς γάμον 
αὑτὴν ἔλαθεν,. ἀλλ᾽ εἰς φυλαχὴν xal συντήρησιν, 
εἶπεν ἐχεῖνο ῥῆμα τὸ γέμον πᾶσαν ἀλήϑειαν * Πῶς 
ἔσται μοι τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσκω ; τουτ- 
ἐστιν * οὐχ ἐξιδόθῃν ἀνδρὶ πρὸς γαμιχὴν συνουσίαν, 
ἀλλὰ τὸ φυλάττεσϑαι διηνεχῶς με παρθένον χαθαρὰν 
xai ἀνέπαφον. Καὶ αὕτη μὲν οὖν ἣν ἡ τῆς μνη- 
στείας αἰτία. 

Θθ', Παραλαδὼν δὲ ᾿Ιωσὴφ τὴν ἐξαδέλφην Μαρίαν 
ix χειρὺς Κυρίου xal μαρτύρων πάντων τῶν ἱε- 
ρέων, κατήγαγεν αὑτὴν εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, χαὶ 
παρέδωκεν αὐτῇ τὰς δύο θυγατέρας αὑτοῦ, σοςίσαι 
xi συνετίσαν αὐτὴν ὡς ἑαυτάς. Ἢ δὲ διῆγεν ἐν 
τῷ, τοῦ Ἰωσὴφ οἴχῳ μετὰ πάσης ταπεινοφροσύνης 
τὸ «d σεμνότητος * ποιήτασα δὲ ἐν αὐτῷ μῆνας ἕξ, 
xai συνήθως νηστεύουσα, περὶ ὥραν ἐννάτην τῆς 


Mingarellii note. 


(56) Vide Marc. vi, 5; ubi quatuor hi fratres 
Christi recensentur, ac nominantur. - 

(31) In Grzeco additur, ἀχράτητος. Qua vox quid 
lic significet, aut quomodo emendanda sit, ignoro. 

(58) Ex vetusta hacece, etsi incerta, traditione 
derivatus est mos pingendi S. Josephum cum virga 
cIfiorescente, 


(39) Codex : ὁρμώσαντο τὴν παρθένον. Lego : 


ἥρμοσαν αὑτῷ τὴν mapDivov. 

(40) Codex : τὸ γενόμενον. Legendum τῶν γενο-- 
μένων, aut τῶν λεγομένων. 

41) Codex : συνζυγίας. 

42) In Greco dicendum erat : Πάσης ἀληθείας, 
Sed aut auctoris, aut librarii oscitantia factum est, 
ul legatur : πᾶσαν ἀλήθειαν. 

(45) In Graco, ὡς Ezv:á;. Darbare, 


ig 
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ἡμέρας, προσευχομένης αὐτῆς, ἀπεχαλύφθη αὐτῇ ὁ A velatus est ei archangelus Gabriel missus a Deo» 


ἀργάγγελος Γαδριὴλ ἀποσταλεὶς παρὰ Θεοῦ " xal 
ἐξεῖπεν αὐτῇ πάντα τὰ μυστήρια τὰ περὶ τοῦ μονο- 
γενοῦς Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, ὅσα καὶ τοῖ; Εὐαγγελίοις 
ἀναγέγραπται. Καὶ οὐδεὶς Éyvo) τὸ γεγονὸς bx τοῦ 
οἴχου αὐτῆς, οὐδὲ ἀπήγγειλέ τινι, οὔτε μὲν αὐτῷ 
τῷ Ἰωσὴφ, ἕως οἷ ἴδεν εἰς οὐρανοὺ ἀνερχόμενον 
τὸν Υἱὸν αὑτῆς, Διὰ τοῦτο λέγει ὁ εὐαγγελιστὴς 
Ματθαῖος" Kal οὐχ ἐγίγωσχεν αὐτὴν, ἕως οὗ 
ἔτεχεν τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν πρωτότοκον " τουτ- 
ἐστιν" οὐχ ἐγίνωσχεν τὰ μυσιήρια τοῦ Θεοῦ, οὐδὲ 
τὸ χεχρυμμένον βάθος τῶν ἐπ᾽ αὐτῇ τελουμένων 
πραγμάτων. "Hy δὲ ἡμέρα τῆς ἑδδομάξος πρώτη" 
χατὰ δὲ τὸν σεληνιαχὸν χύχλον μὴν πρῶτος, ἤγουν 
᾿Απρίλλιος * οὗτος μὴν πρῶτος ἐν τοῖς μησὶν τοῦ 
ἐνιαυτοῦ * αὐτοῦ πρώτη ἡμέρα, ἐν f] τὸ πρωτόχτι- 
στὸν ἡλάθη σχότος " xai εἶπεν ὁ Θεός * Γενηθήτω 
φῶς, καὶ ἐγένετο φῶς" μὴν δὲ ἔχτος, ἀφ᾽ οὗπερ 
Ἰωάννης ὁ Βαπτιστὴς συνελήφθη " τῷ γὰρ ἐδδόμῳ 
μηνὶ τῇς Σχηνοπηγίας, ἐπιτελουμένων τῶν Ἔγχαι- 
vlov χαὶ τῆς χαταπαύσεως τῆς x:60t00, λοιπὸν 
εἰσῆλθεν εἰς τὰ “Λγια τῶν ἁγίων μονώτατος, xatà 
τὸν νόμον τοῦ θυμιᾶσαι, xal ὥφθη αὐτῷ ἄγγελος 
Γαδριΐλ. "Amb τότε οὖν οἱ μῆνες ἀριθμοῦνται, χατὰ 
τὸν σεληνιαχὸν χύχλον " ὕστερον δὲ ἐπενοήθησαν οἱ 
ἐνδιχτιῶνες, χαὶ οἱ μῆνες παρὰ Ῥωμαίοις. 
V. Τὸ δὲ εἰπεῖν τὴν ἁγίαν Παρθένον πρὸς τὸν ἀρ- 
χάγγελον' Πῶς ἔσται μοι τοῦτο, ἐπεὶ ἄγδρα οὐ γι- 
γώσκω ; καθὼς xal προλαθόντες εἰρήχαμεν" ἔχει 


καὶ ἑτέραν τινὰ ἔννοιαν, οὐχ ἀπάδουσαν τῆς πρώ- c 


τῆς χαὶ προτέρας ἡμῶν διηγήσεως" τουτέστιν" "Av- 
6pa οὐχ ἐπιθυμῶ" ἀνδρὸς ἐπιθυμίαν οὐ χέχτημαι' 
οὐχ οἶδα θέλημα σαρχιχῇ; ἐπιθυμίας ἀνδρός" οὐ 
γὰρ ἔσχεν τὴν παρθενίαν xal τὴν ἐγχράτειαν χαὶ 
ἀγῶνα, ὥσπερ τῶν γυναιχῶν αἱ χοσμιώτεραι xal 
πἴ σωφροσύνην ἐπιμελούμεναι" ἀλλ᾽ ἐχ φύσεως, 
ὅπερ ἐστὶν ἐξαίρετων πασῶν τῶν γυναιχῶν, καὶ 
ξένον τῆς ἀνῃρωπίνης φύσεως. Καὶ τοῦτό ἐστιν τὸ 
παρὰ Ἱεζεχιὴλ τοῦ προφήτου εἰρημένον" ἽἜσται ἡ 
πύϊη ἡ κατὰ ἀνατολὰς κεχιϊεισμένη, καὶ οὐδεὶς 
οὐ μὴ διέλθῃ δι' αὐτῆς, εἰ μὴ Κύριος ὁ Θεὺς σ- 
Ραή.1 αὐτὸς μένος εἰσελεύσεται καὶ ἐξελεύσε- 
ται €. αὑτῆς, καὶ ἔσται ἡ 204m. xexAsuruérn. 
Καὶ πάντες δὲ οἱ προφῆται, καὶ οἱ ἀπόστολοι τὸ 


et declaravit ei omnia mysteria de unigenito 
Filio Dei, qu et in Evangeliis scripta sunt ; el 
nemo rescivil quod facium erat ex domo sua, 
nec ipsa id cuiquam annuntiavit, ne ipsi quidem 
Josepho, donec vidit in ecelos ascendentem Filium 
suum, Ideo dicil evangelista Matthaeus : Et non 
cognoscebat eam, donec peperit filium suum primo- 
genitum * : hoe. est: non. cognoscebat mysteria 
Dei, nec absconditam profunditatem rerum, qua 
ἴῃ ea perficiebantur. Erat autem dies hebdoma- 
dis prima : et juxta lunarem cyclum mensis pri- 
mus, nempe Aprilis (hic est mensis primus in 
inensibus auni): dies prima ipsius, qua die pri- 
migenim tenebre expulse sunt, dixitque Deus ; 


B Fiat lux, et facia esi [ux : mensis autem sextus 


ab eo tempore, quo Joannes Baptista conceptus 
fuit : nam septimo mense Scenopegiz, dum ce- 
lebrarentur Encsnia, et requies arce, Zaeha- 
rias (44) lngressus est in Sancta sanctorum solus, 
ui juxta legem suflimenta offerret, et apparuit ei 
angelus Gabriel. Ex eo tempore igitur numeran- 
lur menses, juxta lunarem cyclum : postea vero 
excogitate "sunl  indicliones ac messes Mo. 
mani. 


X. Quod vero ait sancta Virgo archange!o: 
Quomodo fiel mihi istud, quoniam virum uon cogno- 
&co? sicul antea disimus, habel etiam. quamdam 
aliam significationem, qua aliena non est a priua 
nostra interpretatione superius tradiia, lloc. est: 
Virum non concupisco : viri concup scentia careo : 
non novi voluntatem carnalis concupiscentia viri. 
Necenim habebat virginitdtem etcontinentiam cum 
tentatione, ut mulieres imodestiores, ac de tempe- 
ranlia sollicilg, sed ex natura ilam habeba!, 
quod eximium cst. ac singulare supra omnes fe- 
minas, et extraordinarium humznze natara, Atque 
lioc iltud est, quod ab Ezechiele propheta dietum 
fuit : Erit porta orientalis clausa, et. nemo trans-- 
ibit per eam, nisi Dominus Deus Iiraelis : ipse solus 
ingredietur, et egredietur per eam: εἰ erit porta 
clausa *. Omnes insuper prephele οἱ apostoli 
idem testantur : quin et ii qui sunt. lumiuoria, et 


αὑτὸ μαρτυροῦσιν" ἀλλὰ xaX οἱ φωστῆρες οἱ Πατέρες D Patres nostri, et magistri catholice et apostolice 


ἡμῶν χαὶ οἱ διδάτχαλοι τῆς χαθολιχῖς xal ἀπο- 
στολιχῆς Ἔχχλησίας αὐτῷ συμφωνοῦσιν. Διὸ καὶ ὁ 
μέγας Διονύπιης ὁ ᾿Αρεοπαγίτης φησὶν περὶ τοῦ 
Χριστοῦ, ὅτι 'Yrkp ἄνθρωπον τὰ ἀνθρώπινα ἔπρατ- 
πεν" xai μαρτυρεῖ παρθενίαν γέννησιν xal τόχος; 


Müh. s — * Ezech, κὰν, 2, ὅ, 


Ecclesie bac in re consentiunt. Itaque magnus 
ctiam Dionysius Areopagita (45) de Christo ait: 
« Supra hominem liumana operabatur. ». Et vir- 
ginali generationi testimoniui perhibet etiam par- 
tus doloribus vacuus. Atlianasius (46) auteui Alc- 


Mingarellii noue. 


(44) Desideratur in codice nomen Zachariz. 

(45) Citat, opinor, Monachus noster Epistolam 4, 
ad Caium, in qua hzc exstant verba : Ὑπὲο 
ἄνθρωπον ἐνήργει τὰ ἀνθρώπου" καὶ δηλοῖ Παρθένος 
ὑπερφυῶς κύουσα, Id est : Supra humanam condi- 
lionem operabatur (Jesus) ea que sunt hominis, 
(juod declarat Virgo quee supra naturam parit, 

(46) Locum bunue, a verbis, ᾿Αθσνάσιος δὲ usaue 


ad ἐπληροφορήθη, affert Alratius in No is ad Eu- 
stathii Hexaemeron, pag. 236 editionis Lug !unens s 
auni 1629. Jpse tamen legit in suo codice ὀρθόξοξοι 
pro ὀρθοδόξως : el ψησλαφηθεῖσα pro Ψηλαφηθεῖτα ; 
el ῥουδίν pro ῥουδέμ ; ac demum ἐπεξεργασάμιν ς 
διὰ τῆ; paplag pro ἐπεξεργασάμενος διὰ τῆς 
μαίας. 
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xandrinus, et Lco Romanus pontifex dixit de ipsa, 
quod concupiscentiam viri ignoravit, Et omnes 
sancie synodi orthodoxa idem testantur (47). lia 
Jacobus llebrzeus (48), qui tunc aderat, et de illa 
scripsit, dicit: « Cum fuisset singularis, et omnino 
extraordinarius partus, palpata ab obstetrice in- 
venta est virgo ut ante partum : et Rubim sacer- 
dos id ipsum faciens per obstetricem, rei veritate 
convictus est. » Quidam vero alii de hoc singulari 
miraculo dixerunt : « Extraordinariam quamdam 
rem invenit natura, » Alii autem : « Supra fines 
naturz fuit, » 


ΧΙ. Sancta autem. Virgo post apparitionem an- 


geli statim abiit. in. Bethleem ad Elisabeth. Judzea B 


vero, in qua civitas Bethleem sita est, excelsior 
est respectu Galilem, in qua cest Nazareth, Ideo 
ait Lucas : María autem. cucurrit. cum festinatione 
in montanam regionem, el ingressa est in domum Za- 
charie, et salutavit Elisabeth *. Ingressa vero cum 
esset, el eam salutavisset, notam fecit ei appari- 
tionem angeli, et illius sermones, dixitque insuper 
ei, quod masculus erat is quem habebat in ventre, 
et quod Zacharias angelum viderat in templo, et 
ileo siluerat : quoniam Zacharias nihil locutus 
fuerat, nec enim poterat. Et ipsz intra semetipsas 
mysterium tenuerunt, et nemini annuntiarunt ser- 
niones ab ipsis factos, Et post tres menses descen- 
dit sancta Maria in domum Josephi. Erat autem 
composita (49) et sermone, et moribus, et incessu 
sancta Virgo, Et tempore progrediente, cum illius 
venter iutuiescerct, Josephus videns sanctam, et 
ignorans mysteria ad illam spectantia, pudore 
perfusus voluit dimittere ipsam occulte e domo 
sua. Sed angelus Dei prohibuit quominus id face- 
ret, sieut narrat Maitlizus evangelista. 


XII. lllo autem tempore contigit, ut. descriptio 
fiere juxta Augusti Cesaris przceptum : et as- 
cendit Joseph e Galilea in Judzam cum tota domo 
sua, ut describeretur juxta Casaris jussum: οἱ 
fllios quidem przmisit, filias autera, et sanctam 
Virginem Mariam sccum sumens cum jumento as- 
cendit. Cumque in Jerusalem non pervenissent, in 
suburbano civitatis Bethleem, quod possidebat 


* Luc. i, 59. 
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ἄνευ ὠδινῶν. ᾿Αθανάσιος δὲ ὁ ἐξ ᾿Αλεξανδρείας, 
xal Λέων ὁ Ῥώμης εἶπεν περὶ αὐτῆς, ὅτι ἐπιθυ- 
μίαν ἀνδρὸς ἢγνόησεν" χαὶ al ἅγιαι πᾶσαι σύνο-- 
δο! ὀρθοδόξως τὸ αὐτὸ ἐπιμαρτυροῦσιν" οἷον Ἰάχω- 
6o; ὁ Ἕ ραῖος τότε παρὼν xal τὰ περὶ αὐτῆς γρά- 
ψας λέγει, ὅτι ε Διὰ τὸ γενέσθαι ξένον xai παρ- 
ἡλλαγμένον χατὰ πάντα τοχετὸν, ψηλαφηθεῖσα 
ὑπὸ τῆς μαίας, εὑρέθη παρθένος ὡς πρὸ τοῦ τόχου" 
xai Ῥουδὶμ ὁ ἱερεὺς τοῦτο αὐτὸ ἀπεργασάμενος 
διὰ τῆς μαίας, ἐπληροφορήθη. » ΓΛλλοι δέ τινες 
περὶ τούτου τοῦ παραδόξου θαύματος; εἶπον, ὅτι 
t Ἑξαίρετόν τι πρᾶγμα εὕρεν fj φύσις. » Αλλοι δὲ- 
€ Ὑπὲρ τοὺς ὄρους τῆς φύσεως γέγονεν. » 

IA'. Ἢ δὲ ἁγία Παρθένος, ἅμα τῷ παρελθεῖν 
τὴν ὀπτασίαν τοῦ ἀγγέλον, εὐθέως ἀπῖλθεν πρὸς; 
τὴν Βηθλεὲμ, εἰς τὴν Ἑλισάδετ. Ἢ δὲ Ἰουδαία ἐν 
ἧ πόλις χεῖται Βηθλεὲμ, ὑψηλότερος τόπος ἐστὶν 
πρὸς τὴν Γαλιλαίαν, ἐν f| ἐστιν ἡ Ναζαρέτ. Διὰ 
τοῦτο λέγει ὁ Λουχᾶς" 'H δὲ Μαρία ἔδραμεν μετὰ 
σπουδῆς εἰς τὴν ὀρεινὴν, xal εἰσῆϊθεν εἰς τὸν 
οἶκον Ζαχαρίου, xal ἠσπάσατο τὴν ᾿Ἐπισάδετ. 
Εἰσελθοῦσα δὲ xal ἀσπασαμένη αὐτὴν, ἐγνώρισεν 
αὐτῇ τὴν ὁπτασίαν τοῦ ἀγγέλου, χαὶ τοὺς λόγους 
αὐτοῦ, χαὶ ὅτι ἄῤῥεν ἐστὶν τὸ ἐν χοιλίᾳ αὑτῆς, καὶ 
ὅτι ὁ Ζαχαρίας ἄγγελον ἑώραχεν ἐν τῷ ναῷ, χαὶ 
διὰ τοῦτο ἐσίγησεν" ἐπειδὴ ὁ Ζαχαρίας οὐδὲν fv 
λαλήσας, οὐδὲ γὰρ ἠδύνατο. Καὶ αὐταὶ ἐν αὐταῖς τὸ 
μυστήριον εἶχον, xal οὐδενὶ ἀπήγγειλαν τὸ λαλη- 


C θὲν αὐταῖς, Καὶ μετὰ τρεῖς μῆνας κατῆλθεν ἡ ἀγία 


Μαρία εἰς τὴν Γαλιλαίαν εἰς τὸν οἶχον Ἰωσὴφ. "Hv 
δὲ ταχτιχὴ xal τῷ λόγῳ καὶ τῷ ἤθει xol τῷ βήματι 
ἁγία. Τοῦ δὲ χρόνου παρερχομένου, xal τῆς χοιλίας 
αὑτῆς ὀγχουμένης, ὁ Ἰωσὴφ ὁρῶν τὴν ἁγίαν, μὴ 
εἰδὼς τὰ περὶ αὐτῆς μυστήρια, αἰσχύνῃ καταπεσὼν, 
ἠδουλήθη διώξαι αὐτὴν ἐχ τοῦ οἴχου αὐτοῦ χρυ- 
φίως. Ὃ δὲ ἄγγελος τοῦ Θεοῦ ἐχώλυσεν αὐτὸν, xz- 
θὼς Ματθαῖος ὁ εὐαγγελιστής. 

IB'. Κατὰ δὲ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον συνέδη τὴν ἅπο- 
γραφὴν γενέσθαι χατὰ τὴν τοῦ Αὐγούστου Καίσαρος 
κέλευσιν" xal ἀνέδη Ἰωσὴφ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας εἰς 
τὴν Ἰουδαίαν σὺν ὅλῳ τῷ οἴχῳ αὑτοῦ, ὑπογράψασθα: 
χατὰ τοῦ Καίσαρος δόγμα" xal τοὺς μὲν υἱοὺς 
προέπεμψεν, τὰς δὲ θυγατέρας καὶ τὴν ἁγίαν Παρ- 
θένον Μαρίαν αὑτὸ; λαδὼν μετὰ τοῦ ὑποζυγίου 
ἀνήρχετο. Μὴ φθάσαντες τὴν ᾿Ἱερουσαλὴμ, εἰς προ- 


Mingarellii ποι. 


(47) In Graeco aliqua liic desiderari puto. 

(48) De Jacobo hocce, quem citat monachus no- 
ster, quzri potest primo, an is putaverit esse Ja- 
cobum apostolum, cui perperam tribuitur a cry- 
pius, ac fabulosus liber a Fabricio editus in co- 
dice apocrypho Novi Testamenti : dein:le an saltem 
hunc ipsuin libellum citet hoc in loco Epiphanius. 
Quod spectat ad primum, aio Epiphanium nostrum 
minime in ea fuisse opinione, ut censeret Jacobum 
huncce exstitisse apostolum : etai enim dicat : qui 
tunc aderat, tamen si ut apostolum habuisset, ne- 
que dixisset, Jacobus Hebraus, sed Jacobus aposto- 
lus, ueque in Procemio hujus Opusculi contemptim 
de ipso loqueretur. Quod vero attin et. ad alteram 


D quastionem, equidem reor, ab Epiphanio nostro 


non libellum a Fabricio sub Jacobi apostoli nomine 
evulgatum cilari, sed alium qui jam non exstet. 
Etenim narratur quidem ibi, p»g. 110, cxploratio 
ab obstetrice facta, sed non iis verLf;, quz affert 
Epiphanius noster ; imo ibidem de sacerdote Ru- 
bim, seu Ruben, obstetricis exploratione convicto, 
nihil plane legitur, etsi is pag. 68, memoretur, ac 
vocetur Ῥουδεὶμ ὁ ἀρχιερεὺς, Rubim pontifex. 

(49) Codex : ταχτιχή, An legendum, ταχτὴ, an 
potius Epiphanius ineleganter, ac barbare scribens 
dixit ταχτιχὴ pro zaxz*j? Paulo inferius quiem le- 
gendum videiur : Καθώς φησι Ματθαῖος. 
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απτιΐον τῆς Βηθλεὲμ, 5 ἦν χτῆμα Σαλώμης ἐξχδέλ- A Salome consobrina sancta Deiparse, diversaii sunt : 


qn; τῆς ἁγίας Θεοτόχου, χατεχλίϑησαν, xal τῇ 
αὐτῇ νυκτὶ ἔτεχεν τὸν Ἐμμανονὴλ ἡ ἁγία Παρθένος, 
ἐξυπηρετησαμένη: πρὸς ἅπαντα Σαλώμης τῆς 
μαίας, οὕτηῃς ἐν Βηθλεὲμ, ἐξαξέλφης τυγχανούτης 
καὶ αὐτῆ; τῆς ἁγίας Θεοτόχον Παρθένου Μαρίας, 
κατὰ τὸ μητρῷον αὐτῆς γένος. Ἦν δὲ σπήλαιον, 
καὶ οἴχημα τετραπόδων, Μαθοῦσα δὲ ἡ ᾿Ελισάδετ 
zh» ἐπιστασίαν αὐτῶν, xal ἤνεγχεν αὐτοῖς τὰ πρὸ; 
τὴν χρείαν, χαὶ ἄλλοι τινὲς συγγενεῖς αὐτῶν, Καὶ 
ἀχούταντες τὰ τοῖς ποιμέσιν λαληθέντα, ἐξέστησαν, 
xal τῇ δευτέρᾳ ἡμέρᾳ ἐκ Περσίδος πόλεως Βαδυλῶ- 
νος, οἱ Μάγοι ἀπὸ τῆς θερινῆς ᾿Ανατολῆς" ἰδόντες 
δὲ τὸν ἀστέρα ἐξ εὐωνύμων τῆς Ἱερουταλὴμ' οὕτως 
γὰρ παράκειται ἡ Περσὶς τῇ Ἰουδαίᾳ. Καὶ ὁ ἀστὴρ 
οὐχ ἦν ix τῶν λοιπῶν ἀστέρων, ἀλλὰ χαμηλὸς ἦν, 
xai μηδέποτε φανεὶς, ὥς φησιν Ἰυάννης ὁ Χρυσό- 
στομος. Καὶ τῇ ὀγδόῃ ἡμέρᾳ περιέτεμον τὸ παιδίον, 
xai ἐχάλεσαν τὸ ὄνομα αὑτοῦ Ἰησοῦν, ὅς ἔστιν Σω- 
τήρ. Καὶ τότε ὑπέστρεψαν εἰς Ναζαρέτ. ᾿Απεγράφη- 
σαν δὲ Ἰάχωθος xai οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, υἱοὶ Ἰωσὴφ, 
καὶ χατῆλῦον εἰς Ναζαρέτ, Καὶ συμπληρουμένων 
τῶν τεσστράχοντα ἡμερῶν, ἀνήγαγον τὸ παιδίον εἰς 
Ἱεροσόλυμα, χαὶ παρέστησαν τῷ Κυρίῳ μετὰ δώ- 
ρων, καὶ ἐπέδωχαν τῷ πρεσδύτῃ ἱερεῖ Συμεὼν, καὶ 
εὐλόγησεν αὐτούς" χαὶ ἐχεῖ ἐχρηματίσθη φυγεῖν εἰς 
Αἴγυπτον ὁ Ἰωσήφ. 

1", Ὁ δὲ Ἡρώδης ἐν tai; ἡ μέραις ἐκείναις ἔσ- 
ys» πόλεμον οἰχεῖον μετὰ Σαλώμης τῆς θυγατρὸς 
ἀρχιερέως τοῦ Ὑρχανοῦ, ἥτις xal γυνὴ αὐτοῦ fv, 
xa τῶν υἱῶν αὑτῆς ᾿Αλεξάνδρου καὶ ᾿Αριστοδούλου, 
Καὶ τὴν μὲν γυναῖχα φονεύσας, κατῆλθεν el; 'Po- 
μὴν πρὸς τὸν Καίταρα" xal λαδὼν ἐξουσίαν, ἐπαν- 
ελθὼν ἔπνιξεν καὶ τοὺς υἱοὺς αὑτῆς ἐν τῷ ποταμῷ, 
ὡς λοιπὸν τὰ ὑπὸ τῶν Μάγων λαληθέντα, ἐν λήθῃ 
παραδραμῶών. Εὐκαιρήσας δὲ xal ὑπομνησθεὶς, ἐξ- 
εἴληψιν αὑτὸν ἡ ὀργή" καὶ μετὰ δύο ἔτη τῶν Μάγων, 
ἐποίησεν ὁ "I gings τὴν βρεφοχτονίαν " χαὶ λειτουρ- 
qo3vza sb» Ζαχαρίαν ἀνεῖλον ol στρατιῶται ἔσω 
ποῦ θυστιαστηρίον, Ἡ δὲ Ἐλισάθετ ἐν Βηθλεὲμ οὖσα, 
γαθοῦσα τὸν Ἰωάννην ἐξῆλθεν εἰς τὴν ἔρημον, xai 
ἐχρύθη ἡμέρας τεσσαράχοντα ὑπὸ τὸ σπήλαιον. Ὁ 
δὲ Ἡρώδης μετὰ τὴν βρεφοχτονίαν, ἑαυτὸν ἀνεῖλε 
payaipaz, ὧν ἐτῶν ο΄. Ὁ δὲ Ἰωάννης ἐχεῖ ἀνατρα- 
φεὶς ἔμεινεν ἐν ταῖς ἐρήμοις, ἕως τῆς ἀναδείξεως 
αὑτοῦ πρὺς thv Ἰσραήλ. 


C 


et.eadem nocte genuit Emmanuelem sancta Virgo, 
ministrante ad omnia Salome obstetrice (50)', quae 
erat in. Bethleem, et erat. ipsa quoque consobrina 
sancie Deiparz Virginis Marie quoad maternum 
illius genus. Erat autem ibi spelunca, et stabulum 
quadrupednm. Cum vero ea qu&& evenerant resci- 
vit Elisabeth, attulit. eis quz usui futura erhnt, 
idemque fecerunt alii nennulli consanguinei, Au- 
ditis autem iis, qu:e pastoribus dicta fuerant, ob» 
stupuerunt. Et post biduum ex Persidis civitate 
Babylone veneruut Magi ab Oriente sstivo : vide- 
rant autem. stellam a sinistro lHierosolymze latere, 
talis enim est Persiz situs respectu Judmm. ἘΠ 
stella non erat una ex aliis stellis, sed telluri vi- 
cina, et nunquam apparuerat, ut ait Joannes Chry- 
sostomus (51). Et octavo die cireumciderunt puc- 
rum, εἰ vocarunt nomen ejus Jesum, loc est, 
Sahatorem: et tunc. reversi suut. in. Nazareth. 
Descripti vero fuerunt Jacolius, et fratres ejus, 
qui erant filii Josephi: ct descenderunt in Naza- 
reth. Et completis xu diebus duxerunt puerum in 
Jerusalem, et obtulerunt eum Domino cum donis, 
et dederunt seni sacerdoti Simeoni : et benedixit 
eos, Et ibi divinitus monitus est Josephus, ut fu- 
geret in Egyptum. 


XIII. Herodes autem diebus illis domesticum 
bellum gerebat cum Salome (52) filia Pontilicis 
Hyrcani, quz? etiam uxor ipsius erat, et cum filiis 
ipsius Salomes, Alexandro et Aristobulo: et cum 
uxorem interfecisset, perrexit Romam ad Cesarem, 
et obtenta potestate reversus sulffocavit etiam filios 
Salomes in fluvio, quasi deinceps oblivion! .;adi- 
turus ea quz dixerant Magi. Nactus vero tempus 
opportunum, et eorum recordatus, ira accensus 
est (55) : et post duos annos a Magis indicatos 
fecit Herodes infantium cedem. Et Zachariam, 
dum sacris operam daret, occiderunt milites intra 
sanctuarium. Elisabeth vero, qu: erat in Dethleem, 
Joannem sumpsit, et in desertum exivit, οἱ dies xy 
latuit sub spelunca. Herodes autem post infantici- 
dium se ipse gladio interfecit, annos natus Lxx, 
Joannes vero ibi educatus mansit in desertis donec 


D sese ostendiL Israeli. 


Mingarellii note. 


(50) Obstetricem quidem vocat auctor Salomen, 
sed ipsam lacce occasione consuetis omnibus ob- 
stelricum officiis functam esse non ail : imo $u- 
perius Virginis partum doloribus vacuum dixit. 
Czterum vox μαῖα non obstetrieem semper deno- 
iat, sed et eam, qux lac infanti praebet, et. iliain 
quie ipsius umbilicum seeat, 

(51) Talia pluribus iu locis scripsit S, Joannes 
Chrysostomus, ut hom. 6, in-Mattlium, Loin. vit, 
pag. 87, editionis Parisine anni. 1727, ei homilia 
sequenti; itidemque in alia homilia, quam Mont- 
fauconius edidit tom. xi, pag. 379. 

(52) Inter uxores llerodis nulla (quod sciam) vo- 


PATROL. Gn. CXX., 


cata est Salome. Alexander ataue Aristobulos fi- 
lii erant Mariammes : Mariamme vero ipsamet filia 
erat Alexandra filie Hyrcani, Sed de his consu- 
lendi sunt Eusebius, lib. t. Hist, eccl., et Flavius 
Josephus, et qui Josephum ipsum illusirarunt, 
Nonnulla enim hi aliter narrant, atque Epiphanius 
noster, 

(53) Codex habet, ἐξήληψεν, Quse vox non vi- 
deo, quid significare possit, Aut εἴληφεν legendum 
puto, aut £&ryev. Quod vero de Zactariz cxde hic 
subjungit Epiphanius, id S. Hieronymus ex apo- 
eryphis monumentis desumptum esse ait in Cou- 
ment, ad caput xxii Matthaei. 
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XIV. Et Josephus mansit in Egypto cum filiis A 


suis, el filiabus, et Deipara, et Christo anus 
quinque : tum ob revelationem recessit, et rever- 
sus venit in Nazareth Galilez. Et accepit filiam 
Mariam frater ipsorum Cleopas in uxorem suam. 
Cleopas autem frater ipsius Josephi (54) ex eodein 
patre Jacobo nati. Et genuit ex ea Symeoncm. 
Symeon vero iste post Jacobum fratrem Domini, 
episcopus fuit in Jerusalem : et sub Domitiano 
Romi imperatore, post multa tormenta postea 
cruci affixus est. (55), annos natus 120, Jacobus 
autem filius Josephi, ut quidam dicunt, habuit 
usoren duos annos, et illa mortua aliam non ha- 
buit, Judas vero frater ejus duos filios genuit, 
Locerum et Jacobum ; sic enim vocati sunt, [li 
astantes Domitiano imperatori [tom:e, ob. eorum 
viriutem οἱ sapientiam cessare fecerunt persecu- 
lionem Christianis illatam. Jacobus autem οἱ Ju- 
das fratres. Domini in numero sunt duodccim 
apostolorum. Joses vero et Symeon sumpscrunt 
sibi uxores, Et Sobe convivebat cum Deipara con- 
tinue. Joses autem a matre relictus est adhuc la- 
ctens, et enutrivit eum María fllia Salomes con- 
sobring Deipara. 


XV, 1n solemnitate autem Pasehatis reversi sunt 
ex Nazareth in Jerusalem, cum esset Jesus anno- 
rum decem. Cumque reversi forem in Jerusalem, 
a multis cognitus fuit, qui admirati sunt ejus in- 
telligentiam, et sapientiam, adeo ut multos obstu- αὶ 
pefaceret, Erat autem valde pulcher aspectu, sicut 
P;oplieia ail * Speciosus forma pre filiis hominum * : 
statura longus erat sex pedes, flavis crinibus (56), 
jisto naso, flavis oculis, suaviter intuens (57), 
sul/flava barba, longis capifNs : nunquam novacu!a 
ascendit in caput ejus, nec manus hominis, nisi 
matris ejus cum esset infans. Et cum fuit triginta 
annorum, baptizatus est a Joanne in Jordanis 
fimiine. 

XVI. Cum vero Joannes erat in deserto, annos 
m^tus et ipse triginta et ünum (incipiendo nempe 
annum a mense Septembri) factus est ei sermo de 
baptismo ; et venit in Judzam praedicans bapti- 
sinum penitentie οἱ remissionem peccatorum, et 
per baptismum etiam regnum coelorum : non ta- 
men etiam baptismum in Spiritu sancto. Et cum 
populi vidissent ejus vitam terribilem, atque ad- 
mirabilem, seculi sunt eum multi, et facti. sunt 
cjus discipuli. In liis fuere et Andreas a Dethsaida 
urbe Galileze, et Joannes ἃ Zebeda. Principes au- 
tem sacerdotum cum audivissent que de Joanne 
promulgabantur, et de doctrina ejus, alii quidem 
dicebant : lHicest Christus ; alii vero : Non est (58). 
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ιΔ', Ο δὲ Ἰωσὴφ ἐποίησεν cl; Αἴγυπτον σὺν τοῖσ 
υἱοῖς αὐτοῦ καὶ ταῖς θυγατράσιν καὶ τῇ θεοτόχῳ 
χαὶ τῷ Χριστῷ ἔτη e', xal λοιπὸν δι᾿ ἀποχαλύψεως 
ἀνεχώρησεν. καὶ ἀποστρέψας ἦλθεν εἰς Ναζαρὲτ 
τῆς Γαλὶλαίας. Καὶ ἔλαθεν τὴν θυγατέρα Μαρίαν ὁ 
ἀδελφὸς αὐτῶν Κλωπᾶς γυναῖκα ἑαυτῷ" Κλεόπας δὲ 
ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, Ἰαχὼδ ὁμοπάτριος ix τοῦ "fa- 
γὼῤ, xal ἐγέννησεν ἐξ αὐτῆς τὸν Συμεῶνα. Οὗτος 
δὲ ὁ Συμεὼν μετὰ Ἰάχωθδον τὸν ἀδελφὸν τοῦ Κυ- 
ρίου ἐπίσχοπος γέγονεν εἰς Ἱερησόλυμα" xal ἐπὶ Δο- 
μετιανοῦ βασιλέως Ῥώμης" μετὰ πολλὰς βασάνους 
ὕστερον ἐσταυρώθη, ὧν ἑτῶν ρχ'. Ἰάχωθος δὲ ὁ υἱὸς 
Ἰωτῆφ, ὥς ga3ív τινες, ἔσχεν αὑτῷ γυναῖχα ἐπὶ 
ἔτη δύφ' χεὶ τελευτησάσης αὐτῆς, ἑτέραν οὐχ ἔσχεν. 


n Ἰούδας δὲ ὁ ἀξδελφὺς αὑτοῦ ἐποίησεν δύο υἱοὺς, Ζω- 


xho καὶ Ἰάχωθδον, οὕτω προσαγορευομένους. Οὗτοι 
παραστάντες Δομιτιανῷ βασιλεῖ Ῥώμης, διὰ τὴν 
ἀρετὴν αὑτῶν χαὶ σοφίαν, τὸν χατὰ τῶν Χριστια- 
νῶν ἐπαύσαντο διωγμόν. Ἰάκωδος δὲ χαὶ ᾿Ιοὐδα-: 
ἀδελφοὶ τοῦ Κυρίου, εἰς τὸν ἀριθμόν εἶσιν τῶν δὼ- 
δεχα ἀτοστόλων, Ἰωσῆ: δὲ xal Συμεὼν ἔλαθον az- 
τοῖς γυναῖχας" ἡ 6b Σωθδὴ συνῆν τῇ Θεοτόχῳ πάντα 
τὸν χρόνον" Ἰωσῆς δὲ ὑπομάζιος κατελήφθη ὑπὸ 
μητρὸς, χαὶ ἀνεθρέψατο αὐτὸν Mapla ἡ θυγάτηρ 
Σαλώμης ἐξαδέλφτης τῆς Θεοτόχου, 

IE'. Κατὰ δὲ ἑορτὴν τοῦ Πάσχα ἀνήρχοντο ὁ πὸ 
Ναζαρὲτ εἰς Ἱεροσόλυμα, δεχαετοῦς ὄντος τοῦ Ἴη- 
600, ᾿Ανελθόντων δὲ αὑτῶν εἰς ᾿Ἱεροτύλυμα, ἐγνώ- 
s0v, ὑπὸ πολλῶν" καὶ ἐθαυμαστώθη ἡ σύνεσις xa. ἢ 
σοφία αὑτοῦ, ὡς xal πολλοὺς ἐξέστησεν, "Iv 6i 
ὡραῖος τῇ ὄψει σφόδρα, καθὼς ὁ προφήτης λέγει. 
'Qpaioc κάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώ. 
πων" τῇ ἡλικίᾳ ἕξ πόδας ἔχων τὸ μῖχο:, Eavüc- 
θριξ, ἐπίῤῥινος, ξανθόμματος, εὐόφθαλμος, μαυρό- 
ὑριξ, ἐπιξχνθίζων τὸ γένειον, μαχρόθριξ, οὐξέ- 
ποτε ξυρὸς ἀνῆλθεν ἐπὶ τῆς χεταλῆς αὐτοῦ, οὐδὲ 
χεὶρ ἀνθρώπου, εἰ μὴ τῆς μητρὸ: αὑτοῦ νηπιάζον- 
τος. Καὶ τριάχοντα ἐτῶν γενόμενος, ἐθαπτίσθη 
ὑπὸ Ἰωάννου ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ποτα jt. 

IG'. Ὃ δὲ Ἰωάννης ὧν ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ αὑτὶς 
τριάχοντα xal ἑνὸς χρόνου ὑπάρχων" ἀρχομένη. 
τοῦ ἔτους ἤγουν ἀπὸ μηνὺς Σεπτεμθρίου " ἐγένετο 
πρὸς αὐτὸν λόγο; περὶ τοῦ βαπτισματος * καὶ ἦλθεν 
εἰς τὴν Ἰουδαίαν, χηρύσσων βάπτισμα μετανοίας 
xai ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, xai διὰ τοῦ βαπτίσματο; xat 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, οὐ μέντοι χαὶ εἰς 
Πνεῦμα ἅγιον. Θεωροῦντες δὲ οἱ λαοὶ τὴν ἀναστρο- 
φὴν αὐτοῦ τὴν φοδερὰν xai θαυμαστὴν, ἠχολούθη- 
σὰν αὑτῷ πολλοὶ, xai ἐγένοντο αὐτοῦ μαθηταί " ἐν 
οἷς xaX ᾿Ανδρέας ὁ ἀπὸ Βηθσαϊδὰ τῆς πόλεως τῆς 
Γαλιλαίας, χαὶ Ἰωάννης ὁ ἀπὸ Ζεθδεδῆς. Οἱ δὲ ἀρχιε- 
ρεῖς τῶν Ἰουδαίων ἀκούσαντες τὰ περὶ ᾿Ιωάννου, 
xal τῇ; διδαυχαλίας αὑτοῦ, οἱ μὲν ἔλεγον ὅτι ὁ 


Mingarellii note. 


(94) In γον videtur legendum αὐτοῦ Ἰωσὴφ, 
id est, ipsius Josephi. 

(53) Consule Breviarium Romanum ad diem 18 
Felirarii, 


(90) Codex : ξανθόδριξ ὡραῖο; * ἐπίρινος, Ex- 


8 Γφυῖ, xL1v, 9, 


punxi voceni secundam ὡραῖος, 

57) Ant hic vox. μαυρόθριξ,, nut paulo superius 
vox ξανθόθριξ inducenda videtur, 

(58) In Grzco legendum fortasse : ὅτι οὔ, Kal 
ζητήσεως πολλῆς: 
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Χριστός ἔστιν, ol δὲ ὅτι ob^ xai οὐ ζητήσεως 
πολλῆς γενομένης ἀναμεταξὺ αὐτῶν περὶ τοῦ ῥήμα- 
τὸς τούτου, ἀπέστειλαν πρὸς Ἰωάννην, καὶ ἠρώτι,σαν 
αὐτόν" xai εἶπεν αὐτοῖς, ὅτι Οὐκ εἰμὶ ὁ Χριστὸς, 
ἀλλ' ὀπίσω μου ἔρχεται, μέσος δὲ ὑμῶν ἕστηχεν. 
Ἐγένετο ἡμέρα, καὶ ἤρχοντο λαοὶ πολλοὶ xal ἄρχον" 
τες ἐν τῇ ἐρήμῳ, εἰς τὸν Ἰορδάνην πρὸς τὸν Ἰω- 
ἄννην ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, καὶ 
βαπτισθέντες ὑπ᾽ αὐτοῦ, Τοῦ δὲ Ἰωάννου τὸν λαὸν 
κατηχοῦντος ἐν Βηθαράχα χωρίον πέραν τοῦ 'lopbá- 
νου, ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς εἰς ἔρημον τοῦ Ἰορδάνου, xal 
ἐποίησεν ἐχεῖ ἡμέρας τεσσαράκοντα, καὶ πάλιν ὑπέ- 
στρεψεν πρὸς τὸν Ἰωάννην. Ὡς δὲ εἶδεν ὁ Ἰωάννης 
τὸν Ἰησοῦν ἐρχόμενον πρὸς αὐτὸν, ἔλεγεν περὶ 
αὐτοῦ" "IÓs ὁ Ἀμγὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν -dyap- 
τίαν τοῦ κόσμου " ἴδον yàp. τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 
χατελθὸν ἐξ οὐρανοῦ, καὶ μένον ἐπ᾽ αὑτὸν, καὶ φω- 
νὴν λέγουσαν πρὸς αὐτόν" Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μου 
ὁ ἀγαπητός. Καὶ ἤχουσαν οἱ λαοὶ xal ἐξεπλήσσοντο. 
Tf δὲ ἐπαύριον πάλιν ἴδεν ὁ Ἰωάννης τὸν Ἰησοῦν 
τοῦ Θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. 

1Ζ΄, Καὶ ἀχούσαντες οἱ μαθηταὶ αὑτοῦ ᾿Ανδρέας 
καὶ Ἰωάννης, ἀφέντες αὐτὸν ἠχολούϑησαν τῷ Ἰησοῦ, 
καὶ ἦλθον μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ χαταγώγιον, καὶ ἔμει- 
vay παρ᾽ αὑτῷ τὴν ἡμέραν ἐχείνην. Ἐζήτησεν 
δὲ ᾿Ανδρέας τὸν ἴδιον ἀδελφὸν Σίμωνα, xal εὑρὼν 
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A Cum quaestio magna oría esset inter ipsos de 


hac re, miserunt ad Joannem, ei Interrogaverent 
eum. Et dizit eis: Non sum Christus, sed ' pest 
me venit, medius autem inter vos stat, Faetam 
est quadam die, ut eásent multi popeli et prinei- 
pes in deserto ad Jordanem apud JoaBnem con(i- 
lentes peccata gua, el baptizati ab eo. Cumque 
Joannes pepulum doceret in Betharaca (59), qui 
locus$ est trans Jurdanem, venit Jesas in desertum 
Jordanis, et mansit ibi dies 40, et rorsus rediit 
ad Joannem. Ut autem vidit Joannes Jesum ad se 
venientem, ait de ipso: Kece agnus Dei, qui tollit 
peccalum mundi ": widi enim Spiritom sanctum 
descendentem e colo, et manentem super eum, et 
vocem audivi dicentem ei: Hic es Filius meus 
dilectus *. Et audierunt. populi, et obstupuerunt. 
Postridie vero: rursus vidit Joannes Jesum ambo- 
lentem, et ait de ipso: Ecce agnus Dei, qui tollit 
peccatum mundi *. 

περιπατοῦντα, xal λέγει περὶ αὐτοῦ * "Ie ὁ ᾿Αμνὸς 


XVII. E4 sudito hoc discipuli ejus Andreas εἰ 
Joannes relicto illo secuti sunt Jesum, et venerunt 
cum eo in diversorium, et manserunt apud eum 
die illa. Qusesivit Andreas suum fratrem Simonem, 
et inventum duxit ad Jesum. Et cum audisset Je- 


ἤγαγεν αὐτὸν πρὸς τὸν Ἰησοῦν. Kal ἀχούσας ὁ C sus Joannem traditum faisse, sequenti die exiit in 


Ἰησοῦς, ὅτι Ἰωάννης παρεδόθη, τῇ ἐπαύριον ἐξῆλ- 
θεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν σὺν τοῖς τρισὶν μαθηταῖς " xal 
εὑρὼν τὸν Φίλιππον, ἤλχυσεν αὐτὸν, χἀχεῖνος τὸν 
Ναθαναὴλ" καὶ ἦλθον εἰς Κανὰ τῆς Γαλιλαίας" 
xai τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγένετο γάμος, xal ἐκλήθησαν' 
καὶ ἐποίησεν τὸ ὕδωρ᾽ οἶνον" τὸ δὲ ὄνομα τοῦ vup- 
φίου, Σίμων, ὃς xal μεθ᾽ ἡμέρας ἠχολούθησεν τῷ 
Ἰησοῦ. Κἀχεῖθεν εἰς Βηθσαϊδὰ πόλιν τῆς Γαλιλαίας, 
χαὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶχον Πέτρον, καὶ ἀσθενοῦσαν 
τὴν πενθερὰν αὐτοῦ, ἐπιστὰς ὁ ᾿Ιησοῦς ἐθεράπευσεν 
αὐτήν. Ὑποστρέψαντες εἰς Ναζαρὲτ, Ἰωσὴφ ὁ 
μνέστωρ τῆς 8totóxou ἐτελεύτησεν πρεσδύτης xal 
πλήρης ἡμερῶν, ὥς φασιν pv. Οἱ δὲ υἱοὶ Ἰωσὴφ, 
Ἰάχωδος καὶ Ἰούδας ἠἢχολούθησαν τῷ Ἴησοῦ, Πλὴν 
οἱ πάντες συνεπορεύοντο, χατὰ πόλιν xal χώραν 
πορευόμενοι, καὶ χηρύσσοντες τὴν βασιλείαν, xal 
ἰώμενοι πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλαχίαν. Καὶ ἡ 
πενθερὰ τοῦ Πέτρου ἐαθεῖσα σὺν τῇ θυγατρὶ γυναιχὶ 
Πέτρου ἠχολούθησεν αὐτοῖς καὶ συνῆν τῇ Θεοτόχῳ. 
1Η΄, ᾿Απάραντες δὲ ἐχεῖθεν, ἦλθον εἰς χώμην τῆς 
Brücaibà πόλιν τῆς Γαλιλαίας, ἐν fj ἐστιν ἡ λίμνη ἡ 
χγλουμένη Γεννησαρὲτ, xai φιάλη, διὰ τὸ ἴσον τοῦ 
γύρου " καὶ τὸ ὕδωρ πάνυ διαυγὲς χαὶ καθάριον " καὶ 
ἑπτὰ μίλια χυχλεύεσθαι * ἔλαιον δὲ πάνυ θαυμαστὸν, 


' Joan. 1, 55. * Matth. πὶ, 11. * Joan. 1, ὅ6. 


Galil»am cum tribus discipulis. Et inveniens Phi - 
lippum traxit eum, et is Nathanaelem: et venerunt 
in Canam Galilez. Et post tres dies facts sunt 
nuptiz, et vocati sunt: et Jesns ex aqua fecit vi- 
num (nomen autem sponsi erat. Simon , qui etiam 
post aliquot dies secutus est Jesum). Inde petiit 
Jesus Bethsaidam civitatem Galilzexe, et ingressus 
est in domum Petri, οἱ zgrotam hujus socrum 
superveniens sanavit. Cum rediissent (60) in Na- 
zareth, Josepbus sponsus Deiparse mortuus est 
senex, et plenus dierum, annos natus, ut aiunt, 
centum εἰ decem. Josephi vero fllii Jacobus et 
Judas secuti sunt Jesum. Sed omnes simul ibant 
per urbes, et regiones, et przedicantes regnum 
Bei, et sanantes omnem morbum, et omnem lan- 
guorem. Et socrus Petri sanata simul cum filia, 
urzore Pelri, secuta est eos, et convivebat cum 
Deipara. 


XVIII. Et inde discedentes, venerunt in castellum 
Bethsaidze civitatis Galilez, ubi est lacus qui Gen: 
nesaretb, ac Phiala vocatur ob squalitatem ambi- 
tus, et aquam omnino pellucidam ac mundam. 1s 
habet septem milliaria in circuitu (61) : oleum vero 


Mingarellii note. 


59 endum forsitan : ἕν βηθαράδα (aut βηθα- 
εἰ "| j— Betharabae mentio fit Josue xvi, 61, 
vbt legitur : In deserto Beiharaba. Apud Joannem 
vero evangelistam cap. 1, vers. 27, legitur : Heec 
im Bethania (acta suni trans Jordanem, ubi erat 
Joannes baptisans. Sed in hzec verba menduin irre- 
psisse multi suspicati sunt, et pro Bethania legen- 
dum esse Bethabara. Lege Bonfrerium, aliosque 
Interpretes. 


(60) Codex . ó* :peya».: — Si auctor eleganter 
SCcriberet, emeneaesdum, c legendum esset : 
ὑποτρεψάντων αὐτῶν. ! 

(64) Lege quz de hoc lacu fuse scribit Josephus 
lib. m. De bello Jud. cap. 10, et ea confer cum 
his. Videtur enim Epiphanii uostri textus. alicubi 
hic corruptus a librario, qui et aliqua verba omi- 
sit fortasse, et alia perperam exaravit. 
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«ptimum est, et. fructus autumnaies cirea. lacum, A xai ὁπώρα περὶ τῆς λίμνης, xal ἰχθύων εὐόσμων, 


et pisces hene olentes. Venit autem Jesus in Zebe- 
dam simul cum matre, et discipulis, et diversatus 
est apud Zebedzuim, qui babebat uxorem, et duos 
filios Jacobum et Joannem, et accepit eos in disci- 
pulos. Mater Illorum putans eum polliceri regnum 
werrenum, pellit ab eo, ut unus a dextris ipsius, 
e unus 8 sinistris sederet in regno ejus. Et inde 
egressi venerunt in Capernaum ; et sanavit paraly- 
ticum, et alios multos, Ubicunque autem diversa- 
bantur, sponte illis afferebant inulta qui curaban- 
tur, et principes civitatum. Discipuli multos doce- 
bant, ei baptizabant; Jesus vero non baptizabat, 
sed tantum docebat, et sanabat inürmos quocunque 
ibant. Zebedaus autem mortuus 651 : qua re au- 


dita Jacobus accedens ad Dominum ait : Sine, ut B 


9beam ad sepeliendum patrem meum : et non per- 
nisit ipsi. Et post breve tempus misit duos fratres 
Jacobum et Joannem : hi vero abeuntes patrem 
quidem sepelierunt , matrem vero adduxerunt ad 
Uhbristuin : οἱ mansit cum Deipara reliquo vitz il- 
Kus tempore. Possessionibus vero suis venditis, 
quz erant niulte, venerunt in Jerusalem, et eme- 
runi Sion. Cum venisset autem Jesus simul cum 
matre, et ipsis discipulis in Judzam, et hi ubique 
Zvangelium przdicarent, et baptizarent, εἰ sana- 
rent, ascenderunt in Jerusalem; et Salome uxor 
Chueze (62) procuratoris Herodis Philippi (65) 
habens septem spirilus nequilig accessit, el oravit 
Christum, et liberata est a spiritibus, et non reces- 
sit amplius a Domino, sed secuta est eum. 


XIX. Cum vero ibi mansissent aliquot. diebus 
(erat enim solemnitas Scenopegiz), ct multos do- 
ctrina illuminassel Christus, et e templo mercato- 
res ejecisset, ac multos sanavisset a multis, variis- 
que morbis, rediit in Galilzam, et venit in civita- 
tem Magdala. Quaedam mulier nomine Maria recepit 
eum in domum suam, et auditis eermonibus ejus, 
atque conspectis miraculis, quae is faciebat, vale- 
dixit omui ἀοιουὶ suz, accessit ad Chrislum, et 
&ccuta est eum, el convivebat cum Deipara, et re- 
liquis feminis, Erat autem prudentissima, εἰ fer- 
vens spiritu et lacrymis sicut Petrus, et de suis 
substantiis ministrabat eis. Discipuli autem erant 
Audreas, εἰ Petrus fratres ἃ Beihsaida civitate; 
Philippus et Bartholomzus, Jacobus et Judas fra- 
tees Domini (nam Joseph cognomento (64) dicebatar 
Alphzeus); Simon a Cana, et Matthaeus cvange- 


Ἑλθὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς εἰς Ζεθεδὴ σὺν τῇ μητρὶ xal 
τοῖς μαθηταῖς, χατεχλίθη παρὰ Ζεδεδαίῳ, ὃς ἔσχε 
γυναῖχα xai δύο υἱοὺς, Ἰάχωδον χαὶ Ἰωάννην * καὶ 
ἔλαδεν αὐτοὺς μαθητάς, Ἧ δὲ μήτηρ αὐτῶν νομίσασα 
ὅτι περὶ ἐπιγείου βασιλείας ἐπηγγέλλετο, ἡτήσατο 
αὐτὸν ἵνα εἷς ἐχ δεξιῶν αὐτοῦ, xal εἷς ἐξ εὐωνύμων 
χαθίσωσιν ἐν τῇ βασιλείᾳ αὑτοῦ. Καὶ ἐχεῖθεν ἐξελ- 
θόντες, ἦλθον εἰς Καπερνάούμ᾽" xal ἰάσατο τὸν πα’ 
ραλυτιχὴν xal ἄλλους πολλούς. “Ὅπου δὲ ἂν χατεχλί- 
νοντο, οἱ θεραπευόμενοι xal οἱ πρῶτο: τῶν πόλεων aii 
τοπροαιρέτωφς προσέφερον αὑτοῖς ἀναλωμάτων πλήθη. 
Ἠολλοὺς ἐκατήχουν xal ἐδάπτιζον οἱ μαθηταὶ, ὁ δὲ 
Ἰησοῦς οὐχ ἐβάπτιζεν " μόνον δὲ ἐδίδχσχεν, xal 
ἰᾶτο τοὺς ἀσθενοῦντας ὅπου ἐὰν ἐπορεύοντο. Ὃ δὲ 
Ζεθεδαῖος ἀπέθανεν " xal ἀχούσας Ἰάχωδος, mpos- 
ελθὼν λέγει τῷ Κυρίῳ’ ᾿Επίτρεψόν μοι ἀπελθεῖν 
θάψαι τὸν πατέρα pou * xal οὐχ ἐπέτρεψεν αὐτόν * 
χαὶ μετ᾽ ὀλίγον ἀπέστειλεν τοὺς δύο ἀδελφοὺς Ἰάκω- 
6o» xal Ἰωάννην" οἱ δὲ ἀπελθάντες τὸν μὲν πα- 
τέρα ἔθαψαν" τὴν δὲ μητέρα προσήνεγχαν τῷ Χρι- 
ctp " xat ἣν σὺν τῇ Θεοτόχῳ τὸ λοιπὸν τῆς ζωῆς 
αὐτοῦ. Τὴν δὲ κτῶσιν αὑτῶν πωλήσαντες πολλὴν 
οὖσαν, ἐλθόντες εἰς Ἱερουσαλὴμ, ἠγόρασαν τὴν 
Σιών. Ἐλθόντος δὲ τοῦ Ἰησοῦ σὺν τῇ μητρὶ καὶ 
αὐτοῖ; μυθηταῖς εἰς τὴν Ἰουδαίαν, xal πανταχοῖ 
εὐαγγελιζομένων χαὶ βαπτιζόντων καὶ θεραπευόν- 
των, ἀναύδάντων αὐτῶν εἰς Ἱεροσόλυμα, Σαλώμη ἡ 
γυνὴ Χουεζᾶ ἐπιτρόπου ἩἫἩἭ ρώδου τοῦ Φιλίππου, 
ἔχουσα πνεύματα πονηρίας ἑπτὰ, προσελθοῦσα δὰ 
xai δετθεῖσα τοῦ Χριστοῦ, ἡἠλευθβερώθη tx τῶν 
πνευμάτων, χαὶ οὐχέτι ἀπέστη ἀπὸ τοῦ Κυρίου, ἀλλ᾽ 
ἠχολούθει αὐτῷ. 

I&., Διατριψάντων δὲ ἐκεῖ ἡμέρας τινὰς (ἣν γὰρ 
xai ἡ ἑορτὴ τῆς Σχηνοπηγία:), xal πολλοὺς φωτί- 
σας τῇ διδασχαλίᾳ ὁ Χριστὸ;, kx τοῦ ναοῦ τοὺς 
χαπήλους ἐξελάσας, χαὶ πολλοὺς ἰασάμενος ἀπὸ 
πολλῶν Xa! moixDov νόσων, ὑπέστρεψεν εἰς τὴν 
Γαλιλαίαν, xai ἦλθεν εἰς Μαγδαλὰ πόλιν. Γυνὴ 
τις ὀνόματι Μαρία ὑπεδέξατο αὐτὸν εἰς τὸν υἶχον 
αὐτῆς, καὶ ἀχούσασα τὸν λόγυν αὐτοῦ, χαὶ θεασα- 
μένη τὰ θαυμάσια αὐτοῦ ἃ ἐποίησεν, ἀποταξα- 
μένη τὸν οἶχον αὐτῆς πάντα, προσελθοῦσα τῷ Χρι- 
στῷ ἠχολούθησεν, καὶ συνῆν τῇ Θεοτόχῳ xat ταῖς 


Ὁ λοιπαῖς, "Hv δὲ φρονιμωτάτη χαὶ θερμὴ τῷ πνεύ. 


ματι χαθὼς xaY Πέτρος ἐν τοῖς δάχρυσιν, xal ix 
τῶν ὑπσρχόντων αὑτῇ διηχόνει αὑτοῖς. Οἱ δὲ μαθτ- 
ταὶ ἦσαν ᾿Ανδρέας xal Πέτρος, οἱ ἀδελφοὶ ἀπὸ 
Βηθσαϊδὰ τῆς πόλεως" Φίλιππος χαὶ Βαρθολομαῖος " 
Ἱάχωδος xai Ἰούδας, ἀδελφοὶ τοῦ Κυρίου" ὁ γὰρ. 


Mingarellii notes. 


(63) Codex, Χουεζᾷ. Sed legendum videtur Xouta 
€x Luce Evangelio cap. viui, v. 3. Caeterum hujus 
Cbhüzz uxorem Lucas ibidem non Salomeu vocat, 
ut rhenachus noster, sed Joanygam : scribit enim : 
Καὶ Ἰωάννα γυνὴ Χουζᾶ ἐπυτρόπου Ἡ ρώδου, id est : 
Et Joanna uxor Chuae procuratoris Herodis. 

(03) Lege Noldii Diatribam de vita el gestis 
Heroium segm. 31, pag. 561, tom. Il, Operum ΕἸ. 


Josephi. 

(04) Codex : τὸ ἐπίχλη. Scribendum puto aut 
ἐπίχλην, aut,| minus eleganter, «b ἐπίχλιον. Equi- 
dem τὸ ἐπίχλῃ nusquam alibi legere me metnini. 
S-d mendis multo gravioribus inquimatus videtur 
hic Joeums; nam hic εἰ Thomas apostolus przter- 
mitur, et tres Jude nominantur, εἰ Thaddaeus 
Edessenus fuisse dicitur 
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Ἰωσὴφ τὸ ἐπέχλη ἐλέγετο ᾿Αχφαῖος Σίμων ἀπὸ A lista, Judàs Hieroso.ymltanus, Thaddieus ab Edessa 


Kavi, καὶ Ματθαῖος ὁ εὐχγγελιστῆ:" Ἰούδας ὁ ἀπὸ 
Ἱεροσολύμων * Θαδδαϊος ἀπὸ Ἐδέσση: Συρίας" 
Ἰούδας ὁ πρυδότης ἀπὸ Σχάρας τῆς πόλεω: " Ἰάχω- 
δος καὶ Ἰωάννης ἀπὸ Ζεδεδῆς. 

Κ΄. ᾽Θ δὲ Ἰωάννης ὁ υἱὸς τοῦ Ζεδεδαίου μετὰ τὸ 
ἀποθανεῖν τὸν πατέρα αὑτοῦ, ἐπώλησεν τὴν χτῆσιν 
αὐτοῦ τὴν ἐν Ζεδεδῇ πολλὴν οὖσαν͵" χαὶ ἐλθὼν εἰς 
Ἱερουσαλὴμ ἡγόρασεν τὴν ἁγίαν Σιών" ὑψηλότερον 
δέ ἐστιν τοῦτο τὸ μέρος τῆς Ἱερουσαλήμ. Ot δὲ 
ἀρχιερεῖς τότε χατ' ἐνιαυτὸν. ἠλλάσσοντο, xal οὐχ 
ἐντόπιοι ἐγένοντο, ἀλλ᾽ ἐκ διαφόρων ἐπαρχιῶν" ὅθεν 
xal ὁ Καϊάφα; ἀπὸ Κίου τῆς Βιθύνων ἐπαρχίας, 
ἀῤχιερεὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐχείνου γεγονὼς, ἔμεινεν 
ἐν τῇ ἀνορασίξ Ἰωάννου τοῦ Θεολόγου. Διὰ τοῦτο 


Syris, Judas proditor a Scara civitate, Jacobus et 
Joannes a Zebeda. 


XX. Joannes autem Zebedzi fius, post mortem 
patris vendidit possessiones suas, quas habebat in 
Zebeda multas; et veniens in Jerusalem emit san- 
ciam Sion (65), qus est exéelsior pars Hieroso- 
lymz. Principes autem sacerdotom tunc singulis 
annis mutabautur, neque indigehae erant, sed ex 
variis provinciis : unde et Caiphas a Cio proviucial 
Bithynis, eum factus esset. pontifex anrfí illius, eno- 
rabatur in loco empto a Joanne Theologo : ideo 
dicitur fuisse moiws Pontifici (66) '*. Et. ibi pre- 


λέγει " ὅτι ἦν γγωστὸς τῷ ἀρχιερεῖ. Καὶ τὰ ἥμισυ Β paraverunt Pascha, id est mysticau ecenam Christo 


ἡτοίμασαν τὸ Πάσχα, ἤγουν τὸ μυττιχὸν δεῖπνον 
τῷ Χριστῷ" σὺν τοῖς μαθηταῖς καὶ ταῖς μαθητρίαιςι 
Ὅταν δὲ λέγει' Ὑπάγετε πρὸς τὸν δεῖνα" ἼἸωάν: 
γὴν τὸν Θεολόγον λέγει. Ἐχεῖ ἐτέλεσαν τὸ μυστιχὸν 
διΐπνον, χαὶ ixit ἔμειναν μετὰ τὴν ἀνάστασιν τοῦ 
Κυρίου" παραλαδὼν γὰρ Ἰωάννης παρεστὼς τῷ 
σιλυρῷ ix τοῦ Ἰησοῦ τὴν μητέρα, ἤγαγεν αὑτὴν 
εἰ; τὰ jx, ὅ ἐστιν ἡ ἀγία Σιών. Ἐχεῖ εἰσῆιθεν 
ὁ Χριστὸς τῶν θυρῶν κεκλεισμένων, καὶ ἔστη εἰς 
τὸ μέσον, καὶ εἶπεν, Εἰρήνη ὑμῖν, καὶ τὰ ἑξῆς. 
KA'. Μυροφόροι δὲ ἦσαν ἑπτά" Μαρία ἡ Μαγδα.. 
ληνὴ, xol Σαλώμη, καὶ ἡ μήτηρ τῶν υἱῶν Ζεδεδαίου, 
χαὶ Μαρία Ἰαχώδου τοῦ μιχροῦ μήτηρ, Ἰούδα γυνὴ 


eum discipulis et discipulabus. Cum autem ait : 
lte ad quemdam, Joannem Theologum dicit, lbi 
perfecerunt mysticam cenam, et ibi manserunt 
post resurrectiónem Domini. Cumque .aceepisset 
Joannes éruci astans a Jesu Matrem, duxit eam in 
domum suam, nempe in sanctam Sion, Pbi ingree- 
aus est Dominus januis clausis, et stet. in. medio, 
et dixit : Pax vobis : et reliqua * 


XXI, Unguentifere autem erant septem : Maria 
Magdalene, et Salome, et mater filiorum Zebedzl, 
et Maria Jacobi Minóris mater, uxor Juda fratris 


ἀδελφοῦ τοῦ Κυρίου, καὶ Ἰωσῇ μήτηρ ἡ ἀναθῥέψασα C Domini, et mater Jose, que enutrivit fratrem 


τὸν ἀδελφὸν τοῦ Κυρίου, xal 'Io&vva * αὕτη, φασί 
τινες, γυνὴ Πέτρου, ἄλλοι δὲ, μήτηρ Κλήμεντος" xal 
ἡ ἀδελφὴ τῇ; Μητρὸς τοῦ Κυρίου, Μαρία ἡ τοῦ 
Κλεωπᾶ, γυνὴ ἀδελφοῦ Ἰωσήφ' ἐπεὶ Ἰωαχεὶμ xal 
Αννα ἄλλο τέχνον οὐχ ἐποίησαν. Αὗται αἱ μυροφό- 
po ἑπτάχις τῆς νυχτὸς ἦλθον εἰς τὸ μνῆμα τοῦ 
Κυρίου, καὶ τὸ πότε ἠγέρθη οὐχ οἴδεισαν. Ἡ δὲ 
Θεοτόχος εἷς τὸ μνῆμα οὐχ ἀπῆλθεν τῇ νυχτὶ ἐχείνῃ" 
ἀπὸ γὰρ τῆς λύπης ἔχειτο. ᾿Αλλὰ ἐν τῷ τὸν ἄγγελον 
λαλεῖν μετὰ Μαρίας. τῆς Μαγδαληνῆς, ὁ Χριστὸς 
ἐφάνη εἰς τὸν οἶχον τοῦ Θεολόγου, ἤγουν εἰς τὴν 
ἁγίαν Σιών, Ἐχεῖ ἔμειναν πάντες σὺν αὐτῇ οἱ ἀπό- 
στόλοι σὺν γυναιξὶν, xal σὺν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ,’ 
ἐν νηστείαις χαὶ χαμευνίαις καὶ δάχρυσι προσεύ- 
χεσθαι, xal ἀχαταπαύστοις ὑμνῳδίαις μετὰ χαρᾶς 
πολλῆς. Καὶ ἐχεῖ ἐπεφαίνετο αὐτοῖς ὁ Χριστὸς πυ- 
ἀνότερον. ᾿Αποστελλόμενοι εἰς τοὺς τόπους xal 
πορευόμενοι, ἐχεῖ πάλιν συνήγοντο. 

KB', Ἰδοῦσα δὲ ἡ ἁγία Θεοτόχος τὴν τοῦ Υἱοῦ αὖ- 
τῆς εἰς οὐρανοὺς ἀνάληψιν, ἐπὶ πλεῖον ἐπέδωχεν 


9 Joan. xvin, 15. !! Luc. xxiv, 56. 


Domini, et Joanna (67) (bze, ut quidam dicunt, 
erat uxor Petri, ut vero alii. aiunt, matér Clemen- 
tis) : et soror Matrís Domini Maria Cleope, uxor 
fratris Josephi : nam Joachim et Anna alium fl- 
lium non genuerunt. Hx unguentifer;e septies 
noctu venerunt ad monumentum Domini, et quando 
surrexit, nescieruut. Deipara vero ad monumentum 
non ivit nocte illa; nam prz dolore jacebat. Sed 
dum angelus loquebatur cam María Magdalena, 
Christus apparuit in domo Tlieologi, id est in 
sancta Sion. Ibi manebant cuncti cum ipsa apo- 
stoli simul cum uxoribus, et cum Domini fratribus, 
jejunantes, humi cubantes, flentes, orantes et 
continue hymnos canentes magno cum gaudio. Ibl 
apparuit eis Christus szpius. Missi ad varia loca 
et euntes, illic rursus congregabantur. 


XXII. Videns autem sancta Deipara sui Fili 
Ascensionem in ccelos. mullo magis se dedit exer- 


Mingareilii note 


(65) Anonymus auctor libelli de Iocis Hieroso- 

lymitanis ab Ailatio editus in Symmictís pag. 84, 

nes Phocas ibidem pag. ($9. Nicephorus, in 
eccles, aliique' similia marrant. 

(66) Hoc ipsum monet Hippolytus Thebanus in 


fragmento, quod superius citavl. In codice Nanlano 
st vocem ἀρχιερεῖ aut aliqua exciderunt, δυὶ 
egendum : καὶ ἔχεῖ pro xat τὰ fjptav. 
(67) Joannam vocat Nicephorus utorem Zeba- 


ἘΕΡΙΡΗΆΝΗ MONACHI 


712 


citationi viriutum, et genuflexionibus; nam, ut A ἑαυτὴν τῇ ἀσχήσει xat ταῖς γονυχλισῖαις" ὥς φῆσιν 


nit Andreas  Hierosolymitanus archiepiscopus 
Cretz (68), usque ad hodiernum diem cavitates 
genuurao ipsius in marmoribus sanctz Sion osten* 
duntur : et situm reclinationis in lapide, ubi parum 
naturalis somni capiebat, prosequebantur honore 
el timore omnes homines, et glorificabatur non 
solum a fidelibus, sed a Judaris : et nullus Judzcorum 
princeps, aut Graecorum audebat quid unquam de 
illa dicere, aut appropinquare domui, in qua ipsa 
manserat, Sion vero, et Getlisemani idem est. 
Multos autem inlirmos sanabat, el olsessos ἃ 
dzmonibus immundis liberabat : eleemosynas, et 
curam in pauperes, et viduas conferebat. Nullus 
vero e duodecim apostolis missus est, aut recessit 
ab ea quandiu ípsa vixit. Quin et in lapidatione 
protomartyris Stephant, qui contigit septem annis 
post Christi Ascensionem, cuncti dispersi sunt 
praeter illós duodecim, Et habebant Jacobum fra- 
trem Dowini ut. primum (69), et sine ipso nihil 
faciebant. Mulieres vero ex diversis provinciis no- 
hiles cum Deipara erant, alie quidem a spiritibus 
immundis liberatz, alie vero fidem amplexa (70), 
Inter lias erat etiam uxor Pauli, ut quidam dicunt, 

XXIII. Hippolytus autem Thebanus (71) narrat, 
eam vixisse annos omnino 59; nos vero invenimus 
eam diutius vixisse, Itaque przdictus Andreas 
episcopus Crelz ex traditione ait, ipsam per- 
venisse ad magnam senectutem : at. quinquaginta 


᾿Ανδρέας ἀπὸ Ἱεροσολύμων ἀρχιεπίσκοπος Κρήτης, 
ὅτι μέχρι χαὶ νῦν τὰ χοιλώματα τῶν γονάτων αὐτῆς 
ἐν τοῖς μαρμαρίοις τῆς ἁγίας Σεών εἰσιν δειχνύμενα" 
xai ἡ ἀγάχλισις ἐπὶ τοῦ λίθου, ὅπου τὸν φυσιχὸλ 
ὕπνον μιχρὴν μετελάμβανεν, τιμήν τὰ χαὶ qófov 
εἶχεν παρὰ πάντας ἀνθρώπους, xal δόξαν, οὐ μόνον 
παρὰ πιστῶν, ἀλλὰ xal παρὰ Ἰουδαίων" καὶ οὐδεὶς 
ἐτόλμα τῶν Ἰουδαίων ἄρχων f) ᾿Ελλήνων λαλῆσαι 
περὶ αὐτῆς τί ποτε, ἢ προσεγγίσαι τῇ οἰχίᾳ ἔνθα 
κατέμενεν " Σιὼν δὲ xal Γεθσημανῇ τὸ αὐτό ἐστιν" 
ἰάσεις δὲ πολλὰς ἐπιτελοῦσα τοῖς ἀσθενοῦσιν, χαὶ 
δαιμονιῶντας ἐλευθεροῦσα τῶν ἀχαθάρτων, ἐλεη- 
μοσύνας τε χαὶ ἐπιμελείας, εἰς τοὺς πτωχοὺς καὶ 
τὰς χήρας. Οὐδεὶς δὲ τῶν δώδεχα ἀποστόλων ἀπ- 
ἐστάλη ἢ ἐχωρίσθη αὐτῆς ἐν τῇ ζωῇ αὐτῆς ^ ἀλλά. 
xal ἐν τῇ λιθοδολίᾳ τοῦ πρωτομάρτυρο; Στεφάνου, 
ἥτις γέγονεν μετὰ ἑπτὰ ἔτη τῆς ἀναλήψεως Χρι- 
στοῦ, πάντε; διεσπάρησαν πλὴν τῶν δώδεχα" xa) 
εἶχον τὸν Ἰάχωθδον τὸν ἀδελφὸν τοῦ Κυρίου πρῶτον, 
χαὶ χωρὶ; αὐτοῦ ἐποίουν οὐδέν, Γυναῖχες δὲ ἐν. 
διαφόρων ἐπαρχιῶν ἦσαν σὺν τῇ θεοτόχῳ εὐγενεῖς" 
al μὲν, ἐκ πνευμάτων ἀχαθάρτων" ἄλλαι δὲ πίστει" 
ἐν αἷς ἦν καὶ ἡ γυνὴ Παύλου, ὥς τινες λέγουσιν. 

KT", Ἱππόλυτος δὲ ὁ Θηδαῖος ἱστορεῖ, πεντήχοντα 
ἐννέα ἔτη τὰ πάντα αὐτὴν σαρχὶ βιοῦν" ἡμεῖς δὲ. 
εὑρίσκομεν πλεῖον, ᾿Ανδρέας οὖν ὁ προῤῥηθεὶς 
ἐπίσκοπος Κρήτης, ix παραδόσεως λέγει εἰς βαθὺ 
γῆρας αὑτὴν χαταντῆσαι" ἕνεχεν δὲ πεντήχοντα. 


novem anui non faciunt magnam seneclutem. Sed ( ἐννέα ἐτῶν βαθὺ γῆρας οὐχ ἔστιν, Διὰ δὲ τὰς τα- 


propter perturbationes nemo scripsit res illius; 
scilicet ob direptionem Hierosolymz, quz contigit 
viginti octo annis post Christi Ascensionem ; et 
apostoli juxta angeli mandatum venerunt in civi- 
tatem noinine Pellam ; sie enim ea vocatur. Dio- 
nysius vero Areopagita (72) dicit se interfuisse 
dormitioni Deiparz una cum Timotheo, et Hiero- 
tlieo, et aliis. Hi autem erant discipuli Pauli : qui 
post sex annos, el dimidium baptizatus est, et 
post tres annos coepit predicare, et post novem 
annos discipulum habuit Dionysium. Ait autem 
heatus Paulus, se post viginti annos ascendisse in 
Jerusalem secundum revelationem !* (75) ; et invc- 


ραχὰς οὐδεὶς συνεγράψατο τὰ περὶ αὐτῆς * πάντως 
διὰ τὴν ἀνάλωσιν τῆς Ἱερουσαλὴμ, ἧτις γέγονεν 
μετὰ εἴχοσ: ὀκτὼ ἔτη τῆς Χριστοῦ ἀναλήψεως " καὶ 
οἱ ἀπόστολοι ἐξάραντες ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ xas' ἐπι- 
ταγὴν ἀγγέλου ἦλθον εἰς πόλιν ὀνόματι Πέλλαν οὕτω 
προσαγορευομένην. Διονύσιος δὲ ὁ ᾿Ἀρεοπαγίτης 
λέγει παρεῖναι εἰς τὴν κοίμησιν αὐτῆς μετὰ Τιμο- 
θέου, καὶ Ἱεροθέου, καὶ ἑτέρων " τούτους δὲ ἐμαθή- 
τευσεν ὁ ἅγιος Παῦλο;, ὅστις μετὰ ἔξ ἥμισυ ἔτη 
ἐβαπτίσθη, xal μετὰ τρία ἔτη ἤρξατο τοῦ χηρύγμα- 
Tog" xal μετὰ ἐννέα ἔτη ἐμαθήτευσεν τὸν Διονύσιον. 
Λέγει δὲ ὁ μακάριος Παῦλος;, μετὰ εἴχοσι ἔτη 
ἀνελθεῖν εἰς Ἱεροσόλυμα κατὰ ἀποχάλυψιν. Ebpo- 


nimus in scholiis (74), cum ab  Epbeso raptus est D μεν ἐν σχολίοις" τὸ οὖν ἀπὸ ᾿Εφέσου ἡρπάγη ὁ Παῦ- 


Mingarellii ποιῶ. 


(68) Desumpta hzc sunt ex Andrez Cretensis 
oratione prima in Dormitionem. Deiparz pag. 122 
et 126. Operum ipsius anno 1634. Parisiis impres- 
sorum. . 

(69) Nugaretur auctor, nisi de meris urbanitatia 
olliciis accipiendus esset. Nam potestate, auctori- 
tate, jurisdictione, clavium ceelestium possessione 

rimus sine dubio erat Petrus, jp xm aposto- 
orum a Domino ipso constitutus. Ne Febronii qui- 
dem audacia eo devenit, ut Jacobum principem 
apostolerum diceret. 

(70) Emendstione indigent verba : xal μὲν ix 
πυευμάτων ἀκαθάρτων, ἄλλαι δὲ πίστει, Quomodo 
ipse legerim, vides in mea interpretatione. 

(11) Hippolyti Thebani locus, quem citat mona- 
chus noster, exstat'pag. 47, tom. ll. Operum S, Hip- 


polyti editorum a Fabricio, Ceterum Evodius quo- 
que a Nicephoro lib. 11 Hist. eccles. cap. 5, citatus 
idipsum allirmat de B. Virgine, quod Hippo- 
]ytus. 

Y (13) Ipsa Dionysii, aut Pseudodionysii verba ex. 
libro De Divinis nominibus, cap. 5, affert S. An- 
dreas Cretensis orat. 4, in Dormitionem Deiparz, 


. 124. : ] 

(15) In epist. ad Galat. ut, v. 1, ait Paulus : 
Deinde post annos quatuordecim iterum ascendi Hie- 
rosolymam, . .. ὃ 
ascendi autem secundum revelationeia. 

(74) In codice locus hic vitiatus est, σὰ reor. Le- 
gendum forsitan : E9popev ἐν σχολίοις * 0:6. υἷὧν 
ἀπὸ Ἐφέσου. 
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Aoc διὰ τὴν χοίμησιν τῆς Θεοτόχυυ ἡρπάγη. Καὶ ἃ Paulus, ob dormitionem Deiparze raptum fuisse. Et 


τὸ εἰρημένον ὑπ᾽ αὐτοῦ πρὸς Κορινθίους" ὅτι “Ὥφθη 
abtoic ἐπάνω πεντακοσίοις ἀδεῖϊφοῖς ἐφάπαξ ὁ 
Χριστὸς μετὰ τὴν ἀνάστασιν " εἰς τὴν χοίμησιν 
ποῦτο λέγει τῆς ἁγίας Θεοτόχου. 

KA'. Μοναχὸς 66 τις πρεσβύτερος ἐνάρετος εὐλα- 
δὴς ἔργῳ καὶ λόγῳ διεδεδαιοῦτο λέγων, ὅτι ᾿Ασχο- 
λουμένῳ μοί ποτε ἐν τούτοις, μιᾷ νυχτὶ ἐπίσταταί 
τς λέγων μοι, ὅτ: ὁ ἀπόστολος Παῦλος ἀπὸ Ἐφέσου 
εἰς τὴν χοίμησιν τῆς Θεοτόχου ἡρπάγη διὰ νεφέλης, 
xai ἀνῆλθεν, ἕως τρίτης ζώνης τῶν ἄστρων, xal 
ἀπεχεῖ ἐθεάσατο τὰ πέρατα τοῦ Ὡχεανοῦ καὶ τὸν 
παράδεισον. “Ὅτε δὲ ἤχουσεν ἄῤῥητα ῥήματα, τὴν 
ὕμνησιν τῶν ἀγγέλων καὶ τῶν ἀποστόλων λέγει" 
ὅτι οἱ δώδεχα διὰ νεφελῶν παρεγένοντο. Ψεύδεται" 
οἱ γὰρ παρόντες ἔχεῖ, Ἰάχωδος, καὶ Ἰωάννης, καὶ 
Ματθαῖος, πῶ; διὰ νεφελῶν ἦλθον; Ἴσως δὲ οἱ ἀπὸ 
μῆχοθεν ; Διονύσιος τότε ἐχεῖ παρὼν, τοῦτο οὐ λέγει" 
οὐδὲ ἣν ix τῶν δώδεχα προτελευτήσας εἰ μὴ Ἰάκω- 
6o; ὁ ἀδελφὸς Ἰωάννου τοῦ Θεολόγου, ὃν ἀνεῖλεν 
Ἡρώδης, καὶ ᾿Αγρίππας ὁ υἱὸς τοῦ πρώτου Ἡρώ- 
δου ix Μαριάμνης " ὃς xal ἐγέγνετη σχωληχόδρωτος. 
"Ex δὲ τῶν λοιπῶν ἁγίων οἱ προτελευτήσαντες, al 
Ψυχαὶ αὑτῶν παρεγένοντο πᾶσαι. 


KE.'H δὲ ἁγία Θεοτόχος πρὸδεχαπέντεἦμε ρὼν προ- 
εἶπεν περὶ τῆς ἐξόδου αὐτῆς" καὶ πρὸ τριῶν ἡμερῶν 
ἦλθεν ὁ ἄγγελος Γαδριὴλ, καὶ ἐμήνυσεν αὐτῇ τὴν ἐξο- 
δον χαὶ τὴν παρουσίαν τοῦ Κυρίου. Καὶ ἀποστείλασα 


cum dixit scribens ad Corinthios Apparuit 
ipsis plusquam quingentis fratibus simul" Christus 
post resurrectionem, de dormitione hoc dicit san- 
cte Deiparz. 

XXIV. Monachus vero quidam presbyter virtute 
preditus, et factis ac verbis pius, asseveravit di- 
cens : Cum olim in his occupatus essem, quadam 
nocte, supervenit quidam dicens mihi : Apostolus 
Poulus ab Epheso in dormitione Deiparz raptus 
fuit per nubem, et ascendit usque ad tertiam zonam 
stellarum, et inde vidit fines Oceani, et paradisum : 
cum vero audivisse arcana verba dicitur '*, hymni 
ab angelis et apostolis cantati designantur, quia 
duodecim apostoli per nubes advenerant, Sed men- 
titur. li enin. qui ibi erant. presentes, Jacolus et 
Joannes, et Matthaeus, quomodo per nubes ve- 
nerunt? An forte. qui longe aberant? Dionysius 
qui ibi tunc aderat, hoc non dicit : neque ex 
duodecim illis antea mortuus quisquam fuerat, 
nisi Jacobus fratrer Joannis Theologi, occisus ab 
Herode, qui et Agrippa (75) dicitur, filio primi 
Herodis ex Mariamne : qui etiam a vermibus con- 
sumptus fuit. Aliorum vero sanctorum, qui antea 
mortui erant, anima: omnes aderant. 

XXV. Sancta vero Deipara quindecim ante diebus 
predixit obitum suum : et tribus ante diebus 
venit angelus Gabriel, et significavit ei obitum et 
Domini przssentiam. Et ipsa misit ad invitandos 


προσεχαλέσατο τοὺς ἀποστόλους πάντας * xal πολλοὶ C apostolos omnes, el plerique venerunt ad illam : 


παρεγένοντο πρὸς αὐτὴν, ὥστε γενέσθαι τὴν παρ:μ- 
δρλὴν μεγάλην σφόδρα καὶ πολλήν. Ἐξέθετο αὐτοῖς 
καὶ μυστήρια φριχτὰ, ἅπερ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς διε- 
τήρει" χαὶ τὸν χαιρετισμὸν τοῦ ἀγγέλου, xal τὴν 
ὀπτασίαν αὐτοῦ, xal τὴν πρώην ἐπιφάνειαν, ἣν 
προσευχομένης αὐτῆς ἐν τῷ ναῷ ἑἐώραχεν. Καὶ δια- 
θήχην ἐποιήσατο, ὡς λέγει ὁ ἅγιος Βαρθολομαῖος ὁ 
ἀπόστολος. "Hw δὲ τεταπεινωμένη ix τῆς πρώην 
ἀοχήσεως, καὶ ὅτε ἦλθεν ἡ ὥρα αὐτῆς, πᾶσιν ἐφανέ- 
βῥωσεν ἑαυτὸν ὁ Χριστὸς, καὶ ἐχ τῆς αἴγλης τοῦ 
φωτὸς, πάντες ἔπεσον χαμαὶ ἐχ τοῦ φόδου, xol 
ἐγένοντο ὡσεὶ νεχροί. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς * Εἰρήνη 
ὑμῖν. ΟἹ δὲ ἀπὸ τῆς χαρᾶς πάντες ἐῤῥώσθησαν, καὶ 
ὑμνήσαντες πρῶτον οἱ ἄγγελοι, καὶ οἱ ἄνθρωποι 
ἴσταντο ἐννεοί * εἶξα ὕμνησαν οἱ ἀπόστολοι. Καὶ ὡς 
ἐπὶ ὕπνον γλυχὺν ἀνοίξασα τὸ στόμα παρέδωχεν τὸ 
πνεῦμα τῷ Υἱῷ καὶ Θεῷ, οὖσα ἐτῶν οβ', Καὶ πάλιν 
ὑμνήσαντες οἱ ἄγγελοι ἀπῆλθον " οἱ δὲ ἅγιοι ἀπόστο- 
λοι, ὡς λέγει «Διονύσιος ὁ ᾿Αρεοπαγίτης“ὃς παρῆν, 
ὕμνησαν ἴδιον ὕμνον * καὶ cüy ἅμα πάντες " ὅθεν 
καὶ εἰς τὸν ὕμνον. Ἱεοοθέου πάντες ἐθαύμασαν * 


"5 Galat. i, 3. 21 Cor. xv, 6. 


** [I Cor. xii, ὁ. 


adeo ut fieret magnus, valde, et multus concursus; 
Exposuit ipsis tremenda mysteria, quz in corde suo 
conservabat, et Salutationem angeli, et ejus vi- 
sionem, eL primam apparitionem, quam ipsa dum 
oraret in templo, vídit. Et testamentum fecit (76), 
ut ait sanctus Bartholomzus apostolus (77). Erat 
autem ipsa ob przlteritas asceticz vitz perpes- 
siones debilitata. Et cum venit bora ejus, Christus 
omnibus seipsum manifestavit : et ob splendorem 
lucis omnes in terram ceciderunt prz timore, et 
facti sunt. velut mortui ; et dixit eis : Paz vobis. 
Omnesque pre gaudio convaluerunt. Et dum 
hymnos prius caperent angeli, homines stabant 
muli : deinceps hymnos cantarunt apostoli. Et 
ipsa velut dulciter dormiens, aperto ore, tradidit 
spiritum Filio, et Deo, annos 72, Et angeli hymnos 
rursus canentes abierunt. Sancti vero apostoli, ut 
dicit Dionysius Areopagita, qui aderat, cantarunt 
proprium hymnum, non vero simul universi. Unde 
et hymnum Hierothei admirati sunt cuncil. Et 
cantatis bymnis, post funebrem pompam posuc-. 


Mingarellii nota. 


(15) Lego : Ἡρώδης, 6| χαὶ ᾿Αγρίππας, υἱός. 

(716) B. Marie Virginis sinet memorat 
Joannes Thessalonicensis, oratione in Dormitio- 
nem Deipare. Vide Combefisii Notas, pag. 786, 
Appendicis ad Historiam haeresis Monothelitarum, 


sive Auctarii Novi. 

(77) De spuriis libellis S. Bartholomz! nomine. 
confictis agit Fabricius, pag. 540 codicis apocr. 
Novi Testam. part. 1. 
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runt eam «ἢ monumento : nempe in Getbseurani. À xal μετὰ τὴν ὕμνησιν χηδεύσαντες αὐτὴν, ἔθηκαν 


Et post parvum tempus, spectantibus omnibus qui 
aderant, corpus factum est invisibile ab oculis 
eorum, Et rursus canentes hymnos abierunt sin- 
guli ad proprias domos. 

XXVI. Anni vero cjus numerantur sic. Septennem 
parentes eam Domino obtulerunt in Jerusalem. 
Mansit in templo sex annos, et dimidium : et in 
domo Josephi sex menses : tunc annuntiatum est 
ei gaudium totius mundi. Quinto decimo anno pe- 
perit. Et cum Filio fuit triginta tres annos. Sunt 
simul anni 48. Post ascensionem Filii mansit in 
domo Joannis Theologi in sancta Sion simul cum 
ipso, et aliis qui ibi erant, annos 24. Summa est 
annorum 72. Post dorinitionem vero sanctze Dei- 
parz oinnes apostoli dispersi sunt; et Joannes pro- 
fecius est Ephesum. Matthzzus autem. evangelista 
dicit : usque ad expugnationem Jerosolymz nemo 
meo tempore (87) missus fuit. Evangelium vero 
quod secundum ipsum est, post 50 annos scripsit 
ex inandato Jacobi fratris Domini, qui vixit, yt 
dicit, post Ascensionem Domini annos 28. Jacobus 
autem iste partitus est ipsis regiones, οἱ mittens 
eos, precepit uniculque, ut singulis annis ei scri- 
Jerent (79) quid docereut : quod et fecerunt, ut 
eorum doctrina consentanea essel pradicationi 
Christi, eui gloria et potentia in secula. Amen. 


ἐν μνημείῳ * δῆλον δὲ εἰς Γεθσημανή. Καὶ μετ᾽ ὅλί- 
γὸν πάντων θεωρούντων τῶν παρόντων, τὸ σῶμα 
γέγονεν ἄφαντον ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν" χαὶ 
πάλιν ὑμνήσαντες, ἀπῆλθεν ἕκαστος εἰς τὰ ἴδια, 

Κι΄. ᾿Αριθμοῦνται δὲ τὰ ἔτη αὐτῆς οὕτως " ἑπτὰ 
ἐτῶν προσέφερον οἱ γονεῖς τῷ Κυρίῳ εἰς Ἱεροσό- 
λυμα, χαὶ ἐν τῷ ναῷ ES ἥμισυ, xal εἰς τὸν οἶχον 
Ἰωσὴφ μῆνας ££: καὶ εὐηγγελίσθη τὴν παγχόσμιον 
χαρὰν, xal τῷ πεντεχαιδεχάτῳ ἔτει Écexev - χαὶ σὺν 
τῷ Υἱῷ ἔτη λγ' “ὁμοῦ γίνονται ἔτη μη΄. Καὶ μετὰ 
τοῦ Υἱοῦ τὴν ἀνάληψιν εἰς τὸν οἶχον Ἰωάννου τοῦ 
Θεολόγου εἰς τὴν ἁγίαν Σιὼν σὺν αὐτῷ xal τοῖς σὺν 
αὐτοῖς, ἔτη xU * ὁμοῦ ἔτη οβ΄, Μετὰ δὲ τὴν χοίμησιν 
τῆς ἁγίας Θεοτόχου πάντες οἱ ἀπόστολοι διεσπάρη, 
σαν, xal Ἰωάννης κατῆλθεν εἰς Ἔφεσον. Ματθαῖος 
δὲ ὁ εὐαγγελιστὴς λέγει, ὅτι Ἕως τῆς ἀλώσεως 
Ἱερουσαλὴ, οὐδεὶς οὐδαμοῦ ἐπὶ ἐμοῦ ἐπέμφθη. 
Τὸ δὲ κατ᾽ αὐτὸν Εὐαγγέλιον μετὰ τριάκοντα ἔτη 
ἔγραψεν, xaz' ἐπιτροπὴν Ἰαχώδου τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ 
Κυρίου, ὃς ἔζησεν, ὡς λέγει, μετὰ τὴν ἀνάληψιν τοῦ 
Κυρίου ἔτη xr. Οὗτος δὲ Ἰάχωδος ἐμέρισεν τὰς 
χώρας αὐτοῖς " xal ἀποστέλλων αὑτοὺς, ἑνὶ ἑχάστῳ 
παρήγγειλεν, ἵνα χαθὼς διδάσχει, ἀποστέλλῃ αὐτῷ 
xaz' ἐνιαυτὸν, ὃ χαὶ ἐποίουν, ἵνα ὁμοφωνῇ τῷ χη- 
ρύγματι τοῦ Χριστοῦ " ᾧ ἡ δόξα χαὶ τὸ χράτος εἰς 
τοὺς αἰῶνας. 'Apfv. 


Mingarellii ποῖ. 


(18) Voces, ἐπὶ ἔμου, 1. e. sub me, nempe meo 
tempore, mendosas esse suspicor. 


(19) Codex : ἀποττέλλῃ. Malim, ἐπιστέλλῃ, 
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EIIIPANIOY MONAXOY ΚΑΙ ΠΡΕΣΒΥΤΈΡΟΥ 


ΠΈΡΙ TOY BIOY ΚΑΙ TON ΠΡΆΞΕΩΝ ΚΑΙ TEAOYZ TOY ATIOY ΚΑΙ IIANEYGHMOY ΚΑΙ 
IPOTOKAHTOY TAN AIIOZTOAQN ANAPEOY. 


EPIPHANIIL MONACHI ET PRESBYTERI 


DE VITA ET ACTIBUS ET MORTE SANCTI, ET PLANE LAUDANDI, ET PRIMI YOCATI 
INTER APOSTOLOS ANDREE, 


Quoniam multi scripserunt vitas et acta Del ami- C — "Ereibfjmep πολλοὶ ἀνεγράψαντο βίους xal πράξεις 


corum virorum ac mulierum, ad zmulationem et 
imitationem eorum qui ceelestem semitam ambu- 
lare volunt, et spem habent regna coelorum adi- 
pisceudi per angustias et labores multos ; sicut et 
marlyrum luctas et przlia contra diabolum, et 
preclaras virtutes et miracula; non solum autem, 
sed et sanctorum eremitarum otia et mundi fugos, 
et corporum ordinationes, beatorum autem aposto- 
lorum vitas nemo decenter scripsit : visum est et 
mihi cupienti, et hac et illac quzerenti, investigare, 
et excipere ex oculatis testibus et sanctis viris quig 


θεοφιλῶν ἀνδρῶν τε xal γυναιχῶν πρὸς ζῆλον xal 
μίμησιν τῶν εἰς οὐράνιον τρίθον ὁδεύειν θελόντων 
χαὶ ἐλπίδας ἐχόντων βασιλείας οὐρανῶν ἀπολαύειν 
διὰ θλίψεων καὶ πόνων πολλῶν, οἷον τὰς τῶν μαρ- 
τύρων παλαίστρας καὶ ἀγῶνας χατὰ τοῦ διαδόλου 
χαὶ ἀνδραγαθήματα xal θαυματουργίας, ob μόνον 
δὲ, ἀλλὰ χαὶ ὁσίων ἀσχητῶν ἡσυχίας χαὶ φυγὰς 
χοσμιχὰς χαὶ τόξεις σωμάτων τῶν δὲ μαχαρίων 
ἀποστόλων οὐδεὶς βίους ἀνεγράψατο αἰσίως" ἔδοξε 
χἀμοὶ ποθοῦντ' καὶ ζητοῦντι ὧδε χἀχεῖσε, bpeuvr,- 
σαὶ καὶ ἐχλέξασθαι παρὰ αὐτοπτῶν xai θεοφόρων 


911 
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ἀνδρῶν τὰ περὶ τούτων, ἀπό τε Κλήμεντο; Ῥώμης αὶ do eis sunt, a Clemente Romano, et Evagrio Si- 


xai Εὐχγρίου Σιχελοῦ xal "Enigavíoo τῆς Κύπρον, 
Λέγει γὰρ ἐν τῇ ἀναγραφῇ τῶν ἑδδομήχοντα μαθη- 
τῶν, ὅτι ὡς οἱ πρὸ ἐμοῦ πωρέδωκαν ἡμῖν " δῆλον 
ὅτι ἀγράφως καὶ ἐξ ἱστοριογράφων ἀποχρύφων χαὶ 
ἐγχωμ:αστῶν ἀνδρῶν, ἀλλὰ χαὶ ἐξ ἄλλων παρόδων. 

Ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις Ὑρχάνον ἱερέως xài 
βασιλέως τῶν 'E6palov Ἰωνᾶς τις ix φυλῆς τοῦ 
Σιμεὼν ἀπὸ χώμης Βηθσαῖδὰ (ἣν ὕστερον ἔχτισε 
Φίλιππος ὁ τετράρχη:, ὁ υἱὸς ᾿Ηρώδο" '᾿Αντιπάτρου), 
ὃς ἔσχε δύο υἱοὺς, Σίμωνα καὶ ᾿Ανδρέαν. Πένης 
δὲ ἦν πάνυ καὶ ἄπορος. ᾿Επιζήσας δὲ χρόνους Ixa- 
νοὺς ἐτελεύτητεν, χατα)ιπὼν τοὺς παῖδας ἐν πτω- 
χείᾳ πολλῇ. ΟἹ δὲ ἐμίσθωσαν ἑαντούς. Καὶ ὁ μὲν 
Σίμων ἔγημε τὴν θυγατέρα ᾿Αριστοβούλου, ἀδελφοῦ 
Βαρνάθου τοῦ ἀποστόλου, xal, ὥς φασί τινες, ἐποίη- 
σεν υἱὸν xai θυγατέρα * ὁ δὲ ᾿Ανδρέα; ἐπέδωχεν 
ἑαυτὸν τῇ ἀγνείᾳ οὐδεὶς δὲ αὐτῶν (1) ἐμεμαθήχει 
γράμματα, ἀλλ᾽ ἐνένοντο ἁλιεῖς τῇ τέχνῃ. Καὶ τοῦ 
Ἰωάννου χηρούττοντος τὸ βάπτισμα, ὁ ᾿Ανδρέας 
θεωρῶν αὐτοῦ τὴν ἰσάγγελον πολιτείαν, xol τὸ εὐγε- 
vig ζηλώσας ἐγένετο αὑτοῦ μαθητής" τοῦ δὲ Ἰωάν- 
νον δαχτυλοδειχτοῦντος (2) τὸν Χριστὸν xal εἰπόν- 
τὸς" "1δὲ ὁ ἀμγὸς τοῦ Θεοῦ ὁ αἵρων τὴν ἀμαρ- 
τίαν τοῦ κόσμου, à ᾿Ανδρέας, ἀχούσας xai ἰδὼν, 
χαταλιπὼν τὸν Ἰωάννην ἠχολούϑησς τῷ Ἰησοῦ, Καὶ 
ἐνέγχας τὸν ἴδιον ἀδελφὸν ἔδειξεν αὑτῷ τὸν Χριστὸν, 
ὃ; μετωνόμασεν αὐτὸν Πέτρον. Τοῦ δὲ ᾿[ησοῦ ἐξελ- 
Ὀὖντος εἰς τὴν ἔρημον πειρασϑθῆναι ὑπὸ τοῦ διαδό- 


2^9, Πέτρος xaX ᾿Ανδρέας ὑπέστρεψαν εἰς τὰ ἴδια αὶ 


xal εἰργάζοντο τὴν ἀλείαν" ὑποστρέψαντος δὲ τοῦ 
Ἴησοῦ ἀπὸ τῆς ἐρήμου, ἐχάλεσεν αὐτούς " οἱ δὲ 
χαταλιπόντες ἅπαντα ἠχολούθησαν αὐτῷ. 

Καὶ ὁ μὲν Πέτρος θερμὸς τῷ πνεύματι ἣν πάνυ 
χαὶ εἰς χοσμιχῶν χρειῶν μέριμναν ἐπιτήδειος, ὁ δὲ 
᾿Ανδρέας πραῦς xal ὀλιγολάλος, Καὶ τῆς πενθερᾶς 
Πέτρου τελευτησάσης τὴν γυναῖκα ὁ Πέτρος παρέ- 
δωχε τῇ Θεοτόχῳ. 

Τοῦ δὲ Χριστοῦ παθόντος, xal ἀναστάντος, καὶ 
ἀναληφθέντος εἰς οὐρανοὺς, χαὶ Ματθία (5) ἀντὶ 
Ἰούδα συναριθμηϑέντος τοῖς ἔνδεχα ἀποστόλοις, 
μετὰ τοῦ ix γενετῆς χωλοῦ ἴασιν δαρέντες καὶ ἀπο- 
λυθέντες οἱ ἀπόστολοι, χατὰ τὴν χέλευσιν τοῦ Διδα- 
σχάλου δύο δύο πορεύεσθαι, λαθόντες μεθ᾽ ἑαντῶν 
Ματθίαν καὶ Γάϊον χαὶ ἑτέρους μαθητὰς, ἦλθον εἰς 
"Αντιόχειαν τῆς Συρίας. Καὶ χηρύξαντες τὸν λόγον, 
χαὶ ποιήσαντες θαύματα πολλὰ, χαὶ διδάξαντες χαὶ 
μαθητεύσαντες πολλοὺς, ἦλθον εἰς Τύανα, πόλιν τῆς 
Καππαδοχίας. Καὶ ὑπεδέχθησαν παρὰ Ἰουδαίῳ 
ὀνόματι νησιφόρῳ. Εἶτα νεχρὸν ἀναστήσαντες xai 
πολλοὺς μαθητεύσαντες, χἀχεῖθεν διερχόμενοι τὰς 
πόλεις, ἡρμήνενον διαλύοντες τὰς Γραφὰς, χαὶ θαυ- 
ματουργοῦντες, καὶ πολλοὺς πείθοντες xal βαπτί- 
ζοντες, xai τὰ θεῖα μυστήρια παραδιδόντες, κατῆλ- 


! Luc. 1, 2. 


culo et Epiphanio Cyprio. Ait enim in historica 
scriptione de septuaginta discipulis quod sicut qui 
ante me fuerint. Tradiderunt nobis *. Haud dubium 
quin sine scripto, et ex auctoribus apoeryphis et 
panegyricis viris, sed etex aliis viatoribus (audierit). 

Fuit in diebus Hyrcani sacerdotis et regis Πε- 
breorum, Jonas quidem ex tribu Simeon et oppido 
Bethsaida (quod ultimo condidit Philippus tetrar- 
cha, filius Herodis Antipatris), qui habuit duos 
filios Simonem et Andream. Pauper autem erat 
valde et egens. Cum vixisset autem multis annis, 
obiit, pueros in egestate magna relinquens. Qui lo- 
caverunt seipsos. Et Simon quidem uxorem duzit 
filiam Aristobuli, fratris Barnab:x apostoli , et ut 
ferunt quidam, filium habuit et filiam. -Andreas 
autem castitati se dedit, nullus vero eorum dedi- 
cerat litteras, sed facti suni arle piscatores, Et 
Joanne baptismum przedicante, Andreas videns an- 
gelicam ejus agendi rationem et recti zemulator, 
factus est ejus discipulus, cuin autem Joaunes di- 
gito indicasset Christum et dixisset : Ecce agnus 
Dei, qui tollit peccatum mundi, Andreas audiens ct 
videns, reliquit Joannem, et secutus est Jesum. Et 
cum adiduxissel fratrem. sunm, ostendit ei Chri- 
stum qui cognominavit eum Petrum. Cum autem 
exiissel Jesus in desertum ut tentaretur a diabolo, 
Petrus et Andreas reversi sunt ad propria, et exer- 
cebant piscationem; reversus autem Jesus de de- 
serto vocavit eos, qui relictis oinnibus secuti sunt 
euin, 


Et Petrus quidem erat ardentissimus spiritu, etin 
mundanarum necessitatum cura sollicitus; Andreas 
autem mitis et parviloquens. Et defuncta Petri 
socru, uxorem tradidit Petrus Dei Genitrici. 


Christo autem passo et redivivo, eL sublato in 
coelos, et Matthia loco Jude annumerato, undecim 
apostoli post. curationem claudi a nativitate, vir- 
gis czsi et liberati apostoli, secundum preceptum 
Domini ut bini ambularent, accipientes secum 
Matthiam εἰ Caium et alios discipulos, abierunt 


D Antiochiam Syriz. Et predieantes verbum et fa- 


cientes prodigia multa, et docentes, et discipulos 
]ucrantes multos, venerunt Tyanam, civitatem Cap- 
padocim. Et hospitati sunt apud Judzum nomine 
Onesiphorum. Deinde postquam mortuum susci- 
tassent, et discipulos multos as^'vissenl, exinde 
lustrantes civitates , interpretabantur solventes 
Scripturas; et prodigia facientes, ct multos persua- 
dentes, eU baptizantes, et divina mysteria traden- 
tes, venerunt Sinopem civitatem Ponti inter voca- 


Varia lectiones. 


M) Αὐτόν, Vat.. 
(2) Δαχτύλω δειχτοῦντος, Vat. 


(3) Ματθίαν. Vat, 
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tliolica Poutum et Galatiam. Erat autem Judicorum 
multitudo magna in civitate illa, habentes inter se 
dissensiones multas, viri moribus barbari et efferi, 
qui propter hoc vocantur anthropophagi. Venientes 
aulem apostoli Petrus ct Andreas, non ingressi 
sunt civitatem, sed in promontorio insulz morati 
sunt. Erat autem desertum quasi millia sex a civi- 
tate. Ad ipsum autem cum pervenissemus, ego qui- 
dem Epiphanius monachus et presbyter, et Jacobus 
monachus, invenimus Oratorium sancti apostoli 
Andres, et duos monachos presbyteros, Theopha- 
nem et Simeonem; et effigiem sancti Andrez, mi- 
rabilem plane, in marmore c;elatam, Et Theophanes 
crat annos plusquam septuaginta natus, qui osten- 
dit nobis cathedras apostolorum, et lapidea eubi- 
cul», Et dixit. quia sub Cabalino (Copronymo), 
venerunt quidam  iconoclaste volentes statuam 
comminuere, et multa tentantes nil potuerunt, sed 
potius infirmz facte sunt manus eorum. Traditione 
autem tenemus, quia vivente adhuc apostolo imago 
facta est, et curationes multas operatur. 


Cum venissent autem apostoli Petrus et Andreas, 
ei in finibus morati essent, dzwmones regionis 
ilius clamaverunt dicentes : Qnia discipuli Jesu 
venerunt ejicere nos a viris loci hujus. Ex urbe au- 
tem quidam audientes exierunt ad eos. Et populi 
venientes affercbant vexatos a d:emone, et laboran- 


EPIPHANI11 MONACHI 
tos Scythas, sicut ait et ipsePetrus in Epistola ca- À 00v εἰς Σινώπην, πόλιν τοῦ Πόντου 


22) 
lv τοῖς λεγομέ- 
vot; Σχύθαις, ὡς καὶ αὐτὸς Πέτρος ἐν τῇ χαθολιχῇ 
Ἐπιστολῇ λέγει * Πόντον xai Γαλατίαν. "Hv δὲ 
Ἰουδαίων πλῆθος πολὺ ἐν τῇ πόγει ἐκείνῃ, ἔχοντες 
xa0' ἑαυτοὺς αἱρέσεις πολλὰς, ἄνδρες τὰ ἤθη βάρ- 
6xpot xxt ἀνήμεροι, οἵ (4) ἕνεχεν τούτου λέγονται 
ἀνθρωποφάγοι, ᾿λθόντες δὲ οἱ ἀπόστολοι Πέτρο; 
χαὶ ᾿Ανδρέας οὐχ εἰσῆλθον ἐν τῇ πόλει, ἀλλ᾽ εἰς τὸ 
ἄνρον τῆς νήσου κατέλυσαν, "Hv δὲ ἔρημος ὡς ἀπὸ 
μιλίων τῆς πόλεως ἔξ. Ἔν αὐτῇ δὲ γενόμενοι ἐγώ 
τὸ Ἐπιφάνιος μοναχὸς καὶ πρεσδύτερο;, xal Ἰάκω- 
ὅος μοναχὸς, εὕρομεν εὐχτήριον τοῦ ἁγίου ἀποστό- 
λου ᾿Ανδρέου καὶ δύο μοναχοὺς πρεσδυτέρους, Osco- 
φάνην xal Συμεὼν, xa εἰχένα τοῦ ἁγίου ᾿Ανδρέου, 
θαυμαστὴν πάνυ, εἰς μάρμαρον ὑλογραφουμένην. 
Καὶ ὁ Θεοφάνης ἐτῶν ἦν ἐπέκεινα τῶν ο΄, ὃ; ἔδει- 
ξεν ἡμῖν τὰς χαθέδρας τῶ: ἀποστόλων xai τὰς 
ἀναχλίσεις ἐπὶ λίθων. Καὶ ἔλεγεν, ὅτι ἐπὶ τοῦ Κα- 
δαλίνου (5) ἦλθόν τινες εἰχονομάχοι θέλοντες ξέσαι 
τὴν εἰχόνα, Καὶ πολλὰ μηχανησάμενοι οὐδὲν ἴσχυ- 
σαν, μᾶλλον δὲ χαὶ ἐχρατήθησαν αἱ χεῖρες αὐτῶν. 
Παράδοσιν δὲ ἔχομεν, ὅτι ἔτι ὄντο; τοῦ ἀποττόλου 
ἡ εἰχὼν ἐγράφη. Ποιεῖ δὲ ἰάσεις πολλάς. 
Ἑλθόντων δὲ τῶν ἀποστόλων Πέτρου καὶ 'Av. 
δρέου χαὶ καταλυσάντων εἰς τὸ ἄκρον (6), εὐθέως 
οἱ δαίμονες τῆς χώρας ἐχείνης ἐδόησαν λέγοντες, 
ὅτι Οἱ τοῦ Ἰησοῦ μαθηταὶ ἦλθον διῶξαι ἡμᾶς ἀπὸ 
τῶν (be. 'Ex δὲ τῆς πόλεως ἀχούσαντες ἐξῆλθον 
"ph; αὑτούς. Οἱ δὲ λαοὶ συνερχόμενοι ἔφερον δαι- 


tes morbis insanabilibus. Exeuntes autem apostoli C μονιῶντας xal νοσοῦντας ἀνίατα. Ἐξελθόντες δὲ ol 


ad eos, vocabant dicentes : Viri , ut quid habetis 
sectas multas, lebrai cum sitis, et non ambulatis 
in lege Moysi omnes, credentes iis quz scripsit 
ipse et tradidit? Ea enim nos pr:iedicamus, Quem 
enim dicitis prophetsm venturum, ipsum ns vidi- 
mus el misit nos nrzdiearc in nomine ejus peeni- 
tentiam et. remirsionem peccatorum omni mundo, 
abstinentes ab omni scelere, et baptizatos in no- 
mine ejus, Cum autem verbis multis populuin con- 
firmassent et illuminassent Judzos et Graecos, .i 
lis qui in flde manere spoponderant manus im- 
posuissent, et zgrotos sanossent, dimiserunt eos. 
Et venientium multos baptizaverunt in nomine Pa- 
tris et Filii et Spiritus sancti, et participes fecerunt 
eos divinorum Christi mysteriorum. 


Cum avtem ablisset Matthias in civitatem propter 
aliquam necessitatem , manus injicientes in eum 
conjecerunt in carcerem tribus diebus, volentes po- 
stridie interficere eum. Andreas autem descendens 
de monte per noctem , venit ad custodiam ; porta 
autem carceris ultro aperta est ei. Adducens autem 


ἀπόπτολοι πρὸς ἀὐτοὺς παρεχάλουν λέγοντες " "Av- 
ὄρες, διατί ἔχετε δόξας πολλὰς, "E6palo: ὄντες, χυὶ 
οὐ στοιχεῖσθε τῷ νόμῳ Μωσέως οἱ πάντες, πιστεύου- 
τες ἅπερ αὐτὸς ἔγραψε καὶ παρέδωχεν; Αὐτὰ γὰρ 
ἡμεῖς χηρύττομεν "- ὃν γὰρ λέγετε προφήτην ἀνα- 
στησόμενον, τοῦτον ἡμεῖς ἑωράχαμεν " xal ἀπ- 
ἐστειλεν ἡμᾶς, χηρῦξαι ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ μετά- 
νοιαν xal ἄφεσιν ἁμαρτιῶν παντὶ τῷ χόσμῳ, ἀπεχο- 
μένους πάσης ῥᾳδιουργίας καὶ βαπτιζομένους εἰς τὸ 
ὄνομα αὑτοῦ. Πολλοῖς δὲ λόγοις τὸν λαὺν στηρίξαν- 
τες καὶ φωτίσαντες Ἰουδαίους χαὶ Ἕλληνας, χαὶ 
συνθεμένοις ἐμμένειν τῇ πίστει χεῖρας ἐπιθέντες, 
χαὶ τοὺς νοσοῦντας ἰασάμενοι, ἀπέλυσαν αὐτούς. 
Καὶ τῶν συνερχομένων πολλοὺς ἐδάπτισαν εἰς τὸ 
ἤνομα τοῦ Πατρὺς καὶ τοῦ Υἱοῦ xat τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος, χαὶ μετέδιυχαν αὐτοῖς τοῦ Χριστοῦ τῶν θείων 
μυστηρίων. 

Κατελθόντος δὲ τοῦ Ματθία εἰς τὴν πόλιν διά τινα 
χρείαν, οἱ Ἰουδαῖοι χρατήσαντες αὐτὸν ἔθεντο εἰς 
φυλαχὴν τρεῖς ἡμέρας, βουλόμενοι τῇ ἐπαύριον 
ἀνελεῖν αὐτόν. Ὃ δὲ ᾿Ανδρέας χατελθὼν ἀπὸ τοῦ 
ὄρους διὰ τῆς νυχτὸς ἦλθεν εἰς τὴν φυλαχήν" 4 
δὲ πύλη τῆς φυλαχῇς αὐτομάτως ἠνοίχθη αὐτῷ. 


Varie lectiones, 


el! eres. of textui. inserendum erat. Aoest ἃ 
at. 


(5) Constantinum Copronymum intelligit. Τῷ γ' 
ἔτει ἐτέχθη τῷ βασιλεῖ Λέοντι υἱὸς δυσπεθξττατος 


και τοῦ ᾿Αντιχρίστου πρόδρομος, Κωνσταντῖνος ὁ Κα- 
δαλῖνος. Ce s in Coupe. Histor. p. 452 C. 
ed. Parisien, a, 1647. 

(6) Τὸ &xpo;. Vat, 
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VITA 8. ANDREE. 


Ἐξαγαγὼν δὲ τὸν Ματθίαν xai σὺν αὐτῷ δεδε- A Matthiam δὲ eum eo credentes vinctos , abscondit 


μένους πιστεύσαντας, ἔχρυψεν αὐτοὺς ἔξω τῆς πό- 
ἥξως ἑπτὰ ἡμέρας, ὡς; ἀπὸ μιλίου ἑνὸς, παρὰ θά- 
1a722v. "Hv δὲ συχῶν δάσος ἐχεῖ πολὺ ξυσδιόδευτον 
ἡμέριον τε χαὶ ἀγρίων, xal ὁ χαιρὸς τῶν σύχων ' 
ἦν δὲ καὶ σπήλαιον. Κατήχῆσας δὲ αὐτοὺς ἑπτὰ 
ἡμέρας ἐβδάπτισε τῇ νυχτὶ παρὰ τὴν ἄχθην τῆς θα- 
λάσσης, καὶ τῇ ὀγδόη ἡμέρᾳ ἀπολούσας ἀπέλυσεν. 
Παραχαλῶν δὲ παρήγγειλεν αὐτοῖς λέγων " Τεχνία 
μου, Σχυθιχὰς αἱρέσεις φεύγετε, τοῖς Ἕλλησι μῇ 
συναναμίγνυσθε ἐν τοῖς εἰδωλιχοῖς δείπνοις, τοῖς 
Ἰουδαίοις μὴ προσέχετε. Ἰδοὺ γὰρ ἐξελέξατο ὑμᾶς 
ὁ Θεὸς ὁ μόνος ἅγιος, καὶ ἀγαθὸς, καὶ φιλάνθρωπος, 
χαὶ ἐσημειώσατο ὑμᾶς διὰ τοῦ ὀνόματος χαὶ βα- 
πτίσματος τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ " ἀνεγεν- 


νήθητε γὰρ δι' ὕδατος xal πνεύματος " διότι ἐδά- Β 


πτισα ὑμᾶς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, xal τοῦ Υἱοῦ, 
xal τοῦ ἁγίου Πνεύματος (7). Εἷς Θεὸς τῶν ἀπάν- 
τῶν ἐν οὐρανῷ, χαὶ ἐν τῇ γῇ, καὶ ἐν πάσαις ταῖς 
ἀδύσσοι: * τοῦτον μόνον προυχυνεῖτε xal αὐτῷ μόνῳ 


eos extra civitatem diebus septem, quasi milliario 
uno, prope mare. Erat autcm ibi ficulnearum mol 
lium el ferarum densissima silva difficili pervia , 
et tempus ficuum; erat quoque spelunca. Cum 
autem «docuisset eos septem diebus, baptizavit 
nocte prope littus maris, et octava die baptizatos 
dimisit, Exhortans autem denuntiavit eis dicens : 
Filii mei, Scythicas dissensiones fugite, Grecis ne 
commisccamini in conviviis idololatricis, Jud;eis non 
contemini. Ecce enim elegit vos Deus solus san- 
ctus, et bonus, et hominam amator, et. signa it 
vos in nomine et baptismate Filii sui Jesu Clirisd, 
regenerati enim estis per aquam et spiritum; quare 
baptizavi vos in nomine Patris et Fi!ii et Spiritus 
sancti. Unus Deus omnium in coelo et in terra, et 
in omnibus ahyssis, lune solum adorate et ei soli 
servite, et in lege Moysis ambulate et servate eam, 
ei Deus pacis erit vobiscum. Et dimisit eos. Et 
accipiens Matthiam abiit ad Orientem. 


λατρεύετε * καὶ τῷ Μωσέως νόμῳ στοιχεῖσθε xai φυλάττεσθε, χαὺ ὁ Θεὸς τῆς εἰρήνης ἔσται μεθ᾽ 
ὑμῶν, Καὶ ἀπέλυσεν αὐτούς. Τὸν δὲ Ματθίαν λαδὼν ἐξῆλθεν ἐπὶ ᾿Ανατολήν, 


Τοῦ δὲ ἁγίου Ἐπιφανίου ἐπισχόπου Κύπρου λέ- 
γοῦστο; ὡς Ex παραδόσεως ἔχειν, τὸν μαχάριον ἀπό- 
στολον ᾿Ανδρέαν διδάξαι Σκύθας, Κοσηγδιανοὺς xal 
Γορσινοὺς (8), ἐν Σεδαπτοπόλει τῇ μεγάλῃ, ὅπου 
ἐστὶν ἡ παρεμδολὴ ᾿Αψάρου xai σσου λιμὴν xai 
Φάσις ποταμός " ἔνθα οἰχοῦτιν Ἴδηρες χαὶ Σοῦσοι 
xai Φοῦστοι xal ᾿Αλανοί " ταῦτα ἡμεῖς ἐπὶ χεῖρας 
ἔχοντες τὰ ὑπομνήματα xal φεύγοντες τὴν χοινω- 
νίαν τῶν εἰχονομάχων (ταὐτὸν γὰρ εἰχὼν xai τὸ 
ἀρχέτυπον * καὶ ὥσπερ ἡμεῖς ἐν τῇ εἰκόνι τὸν Xp:- 
στὸν προυχυνοῦμεν, οὕτως αὐτοὶ ἐν τῇ εἰχόν: αὐτοῦ 
αὑτὸν ὑσρίζουσιν * ὥς φησιν ὁ μέγας Βασίλειος " 
ἡ τιμὴ τῆς εἰχόνος ἐπὶ τὸ πρωτότυπον διαθαίνει) " 
ληιπὸν περιερχόμενοι χώρας καὶ πόλεις μέχρι Βο- 
σπόρου πολλῷ πόθῳ διερχόμενοι ἠρευνῶμεν περὶ 
τῶν ἐγχωρίων ἁγίων, καὶ εἴ πού ἐστι λείψανον " 
χαὶ πολλῶν ἐτύχομεν, Ὅπου δὲ οὐχ ἐφθάσαμεν, 
τοὺ; πχαρατυγχάνοντας ἀχριθῶς διηρωτῶμεν xal 
ἡδέω: ἐμανθάνομεν. Καὶ τὰ μὲν ἐν Νιχαίᾳ ὕστερον 
ἐροῦμεν * ἐν Νιχομηδείᾳ δὲ γενόμενοι τοῦ ἁγίου 
μάρτυρος Παντελεήμονος ἑωράκαμεν τὰ λείψανα. 
Καὶ ὅσα περιέχει ἡ βίδλος αὐτοῦ ταῖς χερσὶν ἡμῶν 
ἑψηλαφήσαμεν. Ὁμοίως καὶ ᾿Ανθίμου ἐπισχόπου 
τῶν αὐτόθι, Ἴνδους (9) καὶ. σὺν αὑτῷ καὶ ἄλλων 
μαρτύρων " ἐν Δαφνουσίᾳ Ζωτιχοῦ καὶ ᾿Ανιχήτου 
xal Φωτίου " ἐν ᾿Ἡραχλείᾳ ἕτερα θαυμάσια " ἐν 
᾿Αμάστριδι "Yaxiv8ou* εἰς τὸ Δορόπην Χριστίνης 
μάρτυρος λείψανον ἑωραχότες προσεχυνήσαμεν * εἰς 
Καρουσίαν Ὑ πατίου. Εἰς Σινώπην ἐλθόντες, καθὼς 
φθάσας εἶπον, καὶ μαχροημερεύσαντες, {Πέτρου xat 
"Avbpéíou τῶν μαχαρίων ἀποστόλων οἱ ἐντόπιοι τὰς 


Dicente autem sancto Epiphanio Cypri episcapo 
quasi ex traditione tenere, quod beatus apostolus 
Andreas docuerit Scythas et Sogdianos et Gorsi- 
nos, in Sebastopoli magna, in qua est Apsari ca- 
strum, et Hyssi portus, et Phasis fluvius, ubi 
commorantur Iberi et Susi et Phusti, et Alani : 
hzc nos documenta in manibus habentes, et con- 
sortium fugientes iconoclastarum (idem enim sunt 
effigies et archelypus ; et sicut in imagine Christum 
veneramur, ita illi in imagine ejus ipsi contume- 
liam inurunt, ut ait magnus Basilius; bonor imagini 
impensus ad prototypum refertur), czterum lu- 
strantes ,egiones et civitates, Bosphorum usque, 
magno desiderio circumeuntes, de locis sacris 
inquirebamus, et si uspiam reliquiz forent, et 
multas invenimus, Ubi vero non pervenimus , oc- 
currentes diligenter interrogavimus, et gaudenter 
discebamus, Et hzc quidem in Niczea novissime 
inquisivimus; Nicomediam vero cum pervenissemus 
sancti martyris Panteleemonis reliquias vidimus; 
et qua continet liber ejus, manibus nostris con- 


D trectavimus. Similiter et Anthimi episcopi ejusdem 


loci, Indis et aliorum cum ipso martyrum ; Daphnu. 
siz, Zotici et Aniceti, ct Photii ; Heracleze, alia mi- 
rabilia; Amastride, Hyacinthi; in Dorapen, Chri- 
stüinz martyris reliquias videntes venerati sumus ; 
Carusiz, Hypatii, Sinopen venientes, ut supra dixi, 
et longo manentes tempore, beatorum apostolorum 
Petri et Andree sedem incole ostendebant nobis, 
et cathedras, et effigiem apostoli plane mirabilem. 
qua vivente eo facta est, et miracula qu fecit, e! 


Varia lectiones. 


(7) Post v. Πνεύματος in cod. Vat, exstat οὔ - 
τως, quod expunxi. 

(8 aluerim Σχύθας xai Σογδιανοὺς χαὶ Γορσι- 
γνούς. In cod. est : Σκύθας, Κοσογδιανοῦς καὶ l'opa:- 
γοῦς. 


(9) Idem esse videtur Indes ille, cujus mentio 
fit in Menologio Greco die 28 m. Decembris. lbi 
tamen sie est: ἄθλησις τῶν ἀγίων μαρτύρων Ἴνδη 
καὶ Δόμνας. 


EPIPHANTI MONACHI 
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carcerem quem ultro apernit Andreas, signans cum A διατριθὰς ἐδείχνυον ἡμῖν xal 9X; χαθέδρας xal τὴν 


segno crucis, et educens Matthiam et vinctos qui 
postridie morituri erant, et üiculneas ubi abscondit 
eos, ei litus in quo baptizavit eos; erant autem, 
ut aiuot, puinéro dece) et septem ; et de. septem 
dzimonfacis, quomodo curati &unt ; et de feris mo- 
ribus eorum qui tunc erant, maxime autem eorum 
qui nume exstant virorum. Amisiani autem alia 
(!ebis narrabant. Ceterum invenimus quomodo 
duo fratres partiti sint orbem nniversum, et Petro 
quidem obügerit ut. occidentales plagas illumina- 
ret, Andrez autem orientales. 


εἰχόνα τοῦ ἀποστόλου πάγου θαύμάστῆν οὖσαν, ἥτις 
περιόντος αὑτοῦ ἐγράφη " xal τὰ σημεῖα, ἃ ἐποίη- 
σεν, xat τὴν φυλαχὴν, ἣν ἤνοιξεν ὁ ᾿Ανδρέας αὐτο- 
μάτως, ὀφραγίτας αὐτὴν χαὶ ἐξαγαγὼν τὸν Ματ- 
θίαν xal τοὺς ὀυνδεδεμένους μέλλοντας ἐπὶ τὸ αὖ- 
ριον ἀποθνήσχειν" xal τὰς συχᾶς, ὅπου αὑτοῦς 
ἔχρυψεν." xal τὴν ὄχθην, ὅπου αὐτοὺς ἐδάπτισεν " 
ἧσαν δὲ, φασὶν, οἱ πάντες δεχαεπτά" καὶ πὲρὶ 
τῶν ἑπτὰ δαιμονιζομένων,. πῶς ἰάθησαν " καὶ περὶ 
τοῦ ἀγρίου ἤθους τῶν τότε, μᾶλλον δὲ καὶ νῦν 
ἀνθρώπων. ᾿Αμισιανοὶ δὲ ἕτερα ἡμῖν ἐξηγοῦντο" 


Λοιπὸν εὕρομεν, ὡς; οἱ δύο ἀδελφοὶ ἐμερίσαντο τὸν χόσμον ὅλον " xal τὸν μὲν Πέτρον λαχόντα τῆς 
Δύσεως τὰ χλίματα φωτίσαι, τὸν δὲ ᾿Αὐδρέαν τῆς Λνατολῆς. 
Postjjuam igitur ab invicem disjunct] sunt, An- Β Μετὰ οὖν τὸ διαχωρισθῆναι αὐτοὺς ἀπ᾽ ἀλλήλων $ 


dreas a Sinope discedens cum discipnlis εἰ Matthia, 
venit Amisum, civitatem maritimam, et divertit apud 
l'omitianum quemdam Judzum. Εἰ Sabbato ingrces- 
fus est synagogam. Viri autem loci hujus boni erant 
et optimi; locus autem in veritate Amysus (non 
odiosus), ferax olivarum, οἱ omnis generis fru- 
ctuum. Andream autem ingressum synagogam cum 
discipulis, interrogaverunt unde essent, et quis 
sermo. Qui alt : Jesu Galilei discipuli sumus: 
audistis plane verbum quod egressum est ab Jeru- 
ralem. Aderant autem Herodiani, et dixerunt : Jesum 
quidem audivimus ; sed llerodem dicimus Christum 
esse, qui. deposito Hyrcano, sacerdotium suscepit 
εἰ diadema, qui et trophzea multa erexit. Respondit 


᾿Ανδρέας ἀπὸ Σινώπης ἀπάρας σὺν τοῖς μαθηταῖς 
xal Ματθίᾳ ἦλθεν εἰς ᾿Αμισὸν, πόλιν παραθαλασ- 
σίαν * καὶ εἰσῆλθε πρὸς Δομετιανόν τινα Ἰουδαῖον. 
Καὶ τῷ Σαδθάτῳ εἰσῆλθεν εἰς τὴν συναγωγήν. 
Οἱ δὲ ἐντόπιοι ἄνθρωποι χαλοὶ xal ἀγαθοί " 6 
δὲ τόπος χατὰ ἀλήθειαν ἄμισος, φυτοχόμος ἐλαιῶν. 
xal παντοίων χαρπῶν, Τοῦ δὲ ᾿Ανδρέου συνελθόντος 
σὺν τοῖς μαθηταῖς εἰς τὴν συναγωγὴν, διηρώτων 
πόθεν xal τίς ὁ λόγο; αὐτῶν. Ὁ δὲ εἶπεν" Ἑησηῦ 
τοῦ Γαλιλαίου μαθηταί ἐσμεν " πάντως τὸ ῥῆμα 
ἠχούσατε τὸ ἐξελθὸν ἀπὸ Ἱερουσαλήμ. Παρῆσαν 
δὲ Ἡ ρωδιανοὶ καὶ εἶπον " Τὸν μὲν Ἰησοῦν ἠχούσα- 
μεν, τὸν δὲ ᾿Ηρώδην λέγομεν εἶναι Χριστὸν, ὃς τὸν 
"Ypxavow καθελὼν περιέθετο τὴν ἀρχιερωσύνην 


Andreas : Herodes alienigena erat filius Antipatris, C xal τὸ διάδημα, ὃς καὶ τρόπαια πολλὰ ἀνεστήσατο. 


servi sacerdotis Ascolonite ; llerodes homicida 
erat, puerorum interfector, et in mulieres insa- 
niens. Non erat Jud»us ; de tribu Juda loquuntur 
prophet. Responderunt alii et dixerunt quia 
Joannem ex tribu Juda et Zachariz sacerdotis ἢ - 
lius esset, Et ait Andreas : Fratres, audite me. Ego 
Joannis primus discipulus exstiti; ego a Joanne 
primum edoctus sum cum aliis. Et przdicans 
Joannes baptismum peenítentiz, vidit Jesum ve- 
nientem ad se, el digito indicans illum ait de 
Jesu : Eéce. Agnus Dei qui tollit. peccatum mundi *. 
E: dixit ad Jesum : Ego debeo a te baptizari, εἰ tu 
veris ad me * ? Et testificatus est Joannes de Jesu : 
Quia vidi Spiritum descendentem et stantem. super 
eum; ego quidem nesciebam eum; sed qui misit 
me bapiisare hic mihi dizit, Super quem videris 
Spiritum Dei descendentem sicut. columbam et ma- 
mentem. super eum, hic est Filius Dei vivi ", Hc 
audiens ego Andreas a Joanne, relinquens eum se« 
cutus sum Jesum annis tribus. Et plus quam 
prodigia Moysis coram nobis fecit Jesus. Et post ea 
qnae prescripta eraut a prophetis de eo, sacerdotes 
odio habentes eum tradiderunt Pilato przsidi Ju- 
d:ez, εἰ crucifixerunt eum, Pilalo lavante manus 
quasi innocente. Et deposito eo in monumento 
novo, tertia die ante auroram surrexit, et per dies 


quadfaginta visus est nobis, el jussit nolis ut : 


** Joan. 1, 99. 


᾿Απεχρίθη ὁ ᾿Ανδρέας." Ἡρώδης ἀλλόφυλος fv 
υἱὸς ᾿Αντιπάτρου, δούλου ἱερέως; ᾿Ασχαλωνΐτου" 
Ἡρώδης μιαιφόνος ἦν, τεχνοχτόνος xal γυναιχο- 
μανῆς. Οὐχ ἦν Ἰουδαῖος * περὶ τῆς φυλῆς Ἰούδχ 
εἶπον οἱ προφῆται. ᾿Απεχρίθησαν ἕτεροι xal εἶπον, 
ὅτι Ἰωάννης ix φυλῆς Ἰούδα, xai ὁ ἀρχιερέως 
Ζαχαρίου υἱός, Καὶ εἶπεν ὁ ᾿Ανδρέας * ᾿Ἀδελφοὶ, 
ἀκούσατέ μους Ἐγὼ Ἰωάννου μαθητὴς πρῶτος * 
ἐγὼ Ἰωάννου πρῶτον ἐμαθητεύθην μετὰ xal ἑτέ- 
pv. Kal χηρύσσων ὁ ᾿Ιωάννης βάπτισμα μετανοίας 
εἶδεν τὸν Ἰητοῦν ἐρχόμενον πρὸς αὐτὸν, χαὶ δαχτυ - 
λοδειχτῶν εἶπεν περὶ τοῦ Ἰησοῦ Ἴδε ὁ ἀμγὸς τοῦ 
Θεοῦ ὁ αἵρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. Καὶ εἷ- 
πεν τῷ Ἰησοῦ" Ἐγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτι- 
σθῆναι, καὶ σὺ ἔρχῃ πρὸς ἐμέ ; Καὶ ἐμαρτύρησεν. 
ὁ Ἰωάννης περὶ τοῦ Ἰησοῦ, ὅτι Τεθέαμαι τὸ Πνεῦ- 
μα καταθαῖνον καὶ μένον ἐπ᾿ αὑτόν" κἀγὼ ob» 
ἤδειν αὐτόν" ἀ.1.1) ὁ πέμψας με βαπείζειν, ἐκεῖ- 
vóc μοι εἶπεν " 'Eg' ὃν ἂν ἴδῃς τὸ Πνεῦμα τοῦ 
Θεοῦ καταξαῖνον ὡσεὶ περιστερὰν καὶ μένον àx* 
αὑτὸν, οὐτίς ἐστιν ἃ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος... 
Ταῦτα ἀχούσας ἐγὼ ᾿Ανδρέας παρὰ Ἰωάννου, xata- 
λιπὼν αὐτὸν ἡχολούθησα τῷ Ἰησοῦ ἔτη τρία. Καὶ 
ὑπὲρ τὰ θαύματα Μωσέως ἐνώπιον ἡμῶν ἐποίησεν. 
ὁ Ἰησοῦς, Μετὰ δὲ τὰ προγεγραμμένα ὑπὸ τῶν 
προφητῶν περὶ αὑτοῦ οἱ ἀρχιερεῖς φθονήσαντες αὖ- 
τὸν παρέδωχαν Πιλάτῳ, τῷ ἡγεμόνι τῆ; Ἰουαΐας, 


"Μδιι. ui 4. * Joan, 1, 52, 58, 
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καὶ ἐσταύρωσαν αὐτὸν, τοῦ Πιλάτου Arzovupagévou A przedicarei.us paenitentiam οἱ remis ionem pecca- 


τὰς y:lpa; ὡς ἀθώον. Καὶ τεθέντος αὐτοῦ ἐν μνη- 
νείῳ χαινῷ, τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ πρὸ ὄρθρου ἀνέστη. 
Καὶ ὥφϑη ἡμῖν ἐπὶ ἡμέρας τεσασράχοντα " xxi ἐν- 
ετείδατο ἡμῖν κηρῦξαι μετάνοιαν καὶ ἄφεσιν &pap- 
τιῶν ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ εἰς πάντα ἔθνη, βαπτι- 
ζομένους ἐν ὕδατι χαθαρῷ εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, 


torum in nowine ejus, in ownes gentes, baptizan- 
(08. in aqua munda in. nomine: Patris et Filii et 
Spiritus sancti, absolutos a delictis, hx»redes regui 
eclorum. Et videntibus nobis abiit in. ccelum. Et 
sedit a dexiris Dei; qui venturus est judicare vi- 
vos eb moriuos, secundum praecepta Sua. 


χαὶ τοῦ Υἱοῦ, xai ἁγίου Πνεύματος, ἀφιεμένους τὰ πταίσματα, χληρονόμους οὐρανῶν βασιλείας, Kal 
ἡμῶν θεωρούντων ἀνῆλθεν εἰς οὐρανούς, Καὶ ἐχάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ * ὃς. μέλλει ἔρχεσθαι χρῖναϊ ζῶν» 


τας xal νεχροὺς χατὰ τὰ; αὐτοῦ ἐντολάς, 

Ἐξελθὼν δὲ ἀπὸ τῆς συναγωγῆς ὁ ᾿Ανδρέας εἶδεν 
δρον πολὺν περιεστῶτα φέροντας ἀσθενεῖ; xal 
ὀχλονμένους ὑπὸ πνευμάτων ἀχαθάρτων, cl xal 
προανέχραγον, ὅτι Οἱ τοῦ Γαλιλαΐίον Ἰησοῦ μαθηταὶ 
ἦλθον διῶξαι ἡμᾶς. Καὶ προσέπιπτον αὐτῷ βοῶν- 


Exiens autem ἃ kynogogs Andreas vidit ἔνε [νη πὶ 
magnam circumstantem, porlantes inürmos ci 
vexatos a spiritibus imnmndis, qui et exclaudbaut 
quia discipuli Jesu Galilei venerunt persequi nos. 
Et prociderunt coram eo clamantes : Séryé. Dei, 


τος" Διάχονε Θεοῦ, διὰ σοῦ ἡμᾶς ὁ Θεὸς ἐλεείτω, p per te. Deus misereatur nostri. Andreas antem 


Ὃ δὲ ᾿Ανδρέας ἐπιδὰς λίθῳ τινὶ, χατασείσας τῇ 
χειρὶ, ἐσύχασαν, καὶ αὑτὸὺς ἤρξατο λέγειν * "Àv- 
ὄρες, οἱ ἔχοντες ὦτα ἀχούειν, ἀκούσατε λόγον 
ζωῆς" ἀχούσατε καὶ σύνετε xal πεστ:ύσατε ἵνα ζήσητε 
ζωὴν ἀθάνατον. ᾿Απόστητε τῶν πολλῶν δοξῶν ὑμῶν, 
καὶ πιστεύσαντες προσέλθετε bw Θεῷ ζῶντε xal 
ἀληθινῷ, τῷ τῶν "E6pzluv Θεῷ, Αὐτὸς γὰρ μόνος 
ἀληθινὸς καὶ ἀγαθὸς δημιηυυργὸς πάσης χτίσεως, 
ἐρευνῶν χαρδίας xai νεφροὺ; ἑχάστου ἀνθρώπου, 
εἰδὼς τὰ πάντα πρὶν γενέσεως αὑτῶν, ὡς ποιητὴς 
τῶν ἀπάντων, Αὐτῷ μόνῳ ἀτενίζοντες εἰς οὐρανὸν 
προσπίπτετε ἑσπέρας xal πρωΐ xol μεσημῦρίας, 
xal αὐτῷ μόνῳ θύετε θυσίαν (10) αἰνέσεως, ἀπεχό- 
μενοι ἃ αὐτοὶ μισεῖτε, οἷον * Οὐ θέλεις ἀδικηθῆναι, 
μὴ ἀδιχήσεις * οὐδὲ τὴν γυναῖχά cov. μοιχευθῆναι, 
μηδὲ σὺ τὴν ἑτέρου " ἅπερ ὑμεῖς μισεῖτε, ἑτέροις 
μὴ ποιεῖτε * ἐπιδείξατε ἔργα μετανοίας “ ἐλεημοσύ- 
vn» εἰς τοὺς ξένους καὶ εἰς τοὺς δούλους, ἀγάπην 
ἀπλῇν πρὸς πάντας, ἄδολον xal ἀμνησίχαχον, xai 
ὑπαχοὴν εἰς τὸ ἀγαθόν. Καὶ ἐὰν τὰ ὑπ' ἐμοῦ λεγό- 
piva ποιῖτς, xal τῶν νόσων καὶ τῆς βλάδης τῶν 
δαιμόνων ἀπαλλαγήσεσθε, καὶ εἰρηνιχὸν χρόνον τῆς 
ζωῆς ὑμῶν διατελέσετε. Οὕτω (113) τὸ λοιπὸν πορεύ- 
4σθε͵ καὶ αὔριον συνάχθητε, ἵνα καὶ τῆς ἰάστως τύχη- 
t, χαὶ τὰς ψυχὰς φωτισθῆτε. Καὶ ἀπέλυσεν αὑτούς, 
Αὐτὸς δὲ ἐξελθὼν σὺν τοῖς μαθηταῖς ἐπαύτατο" 
χαὶ ἀνεπαύσαντο. "Hagav δὲ μαθηταὶ, ὥς φασιν, 
ὀχτὼ * Θαδδαῖος xax Ματθίας, Τύχιχο; καὶ "Λστα- 
χυς, Εὐώδιος; καὶ Σίμων, ᾿Αγαπητὸς xal Δομέτιος, 
μροσέφερον δὲ αὐτοῖ, χρήματα πολλὰ xal ἀναλώ- 
pasa, Ὁ δὲ ᾿Ανδρέας πάντα τοῖς πτωχοῖς διένεμεν:; 
Καὶ ἔχτιζεν ἐχχλησίας καὶ καθιέρου (12) θυσιαστή- 
pii " xal καθίστα ἱερ:ἴς. Αὐτοὶ δὲ μονοχίτωνες καὶ 
ἀνυπόδητοι μετὰ σανδαλίων ἄρτῳ, xal ὕδατι τρεφό- 
μένοι &xa& τῆ; ἡμέρας, καὶ μετὰ (15) χαμεύνης. 
Τῇ δὲ ἐπαύριον συνελθόντος τοῦ λαοῦ xal μηνύ- 
σαντός τινος, ὁ ᾿Ανδρέας ἐξελθὼν ἔστη ἐπὶ βάθρου 
πρὸς τῷ θεωρεῖσθαι. Οὐδὲ τῇ ἡλικίᾳ ἣν μιχρὸς, 


C 


D 


conscendens super lapidem quemdam, manu si- 
lentium indixit, et sedatis illis ipse cepit loqui : 
Viti, qui habetis aures audiendi, audite verbum 
vit ; audite, intelligite et credite, ut vitam viva- 
tis eternam, Relinquite opiniones varias mulias, 
εἰ credentes aceedite ad Deum vivum: et verum, 
Deum Hebrseorum. Ipse enim solus verus et bonus 
arüifex omnis creatura, scrütans corda et renes 
uniuscujusque hominis, sciens omnia ante ortum 
eorum, et creator omnium, Hunc solum, intéaden- 
tes in eclum, invocate vespere et mane, el meridie, et 


ei suli saeriliestesacrificium laudis, fugientes ea αὐτῷ 


ipsi odio habetis, verbi gratia, nou vis injustitian 
pati, non Izdes ipse; non pollui üoxorem tuai, nec 
tu nxorem alieujus : qui. vos detestamini, cxteris 
ue fecerilis ; ostendite opera poenitentiae, eleemosy- 
nam in hospites et servos, charitatem | siuceraii 
in omnes, non fucatam, injuriarum nou recor- 
dantem, et obedientiam in bonum. Etsi quz ἃ me 
dicta sunt perfeceritis, a morbis et a daemonum 
vexalione immunes eritis, el jn pace tempus vilae 
vestra consumetis, lta deinceps ambulate, et eras 
congregamini, ut et curationem obtinealis, et 
illuminantur anim:e vestrae. Et dimisit eos. 


Ipse autem exiens cem discipulis suis constitit, 
et quieverunt simul, Erant amem discipuli, ut 
fertur, octo, Thaddaus et Matiliias, Tyclhicus el 
Astarchus, Evodius et Simon, Agapetus et Doma- 
lius, Afferebant autem. eis divitias multas et iu 
pendia. Andreas autem dàmnuia pauperibus divide- 
bat; ei zxdifieabat ecclesias δὲ templi sancti 
altaria, et constituebat sacerdotes. Ipsi vero una tu- 
nica contenti, et nndis pedibus cum sandallis, pane 
et aqua victitantes semel in die, et humi cubautes. 

Postridie autem cum venisset populus et infi. as- 
set aliquis, exieus Andreas stetit. süper scamnuim 
ut videretur. Nec erat stalura parvus, sed magnus, 


Varie lectiones. 


(10) In cod. Vat. a pr. manu θυσίας ab ipso li- 
brario mutatum in θυσίαν. 
(11) Οὕτω inserui, ne hiantia Epiph. loquatur. 


In cod. Vat. non occurrit. 
(Ὁ) K20:£gouv. Vat. 
(15) Μετά oiii. in. Val. 
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paululum autem inclinatus, nasutus, supercilia A ἀλλὰ xal μέγας, pixpbv δὲ χεχυφὼς, bniphtves, 


habens miagna. Εἰ ait : Segregate vexatos a de- 
monibus in unam partem. Quo facto tumultua- 
bantur daemones; Andreas. autem conversus dixit 
eis : Obmutescite, et confestim steterunt. Et ait 
populis : Pax vobis, fratres : ipsi autem : Et tecum, 
Εἰ lcniter ccepit dicere : Si recesseritis ab idolis 
vestris el abominandis conviviis et injustis acti- 
bus vestris, crediderilis autem in creatorem ve- 
sirum Deum, οἱ a morbis immunes eritis, et fu- 
gient a vobis dasnones; et si aqua sancti Spiritus 
ablueritis veterem vestram turpitudinem, eritis 
pariicipes coelestium angelorum. Hzc dicens An- 
drcas jussit adduci ad se turbas, et unicuique 
mgnum imponens sanavit cunctos ; daeuones au- 
tem torvo oculo tantum comminaus ejecit ; et le- 
prosos aqua ingens sonos fecit et puerulos. 
Claudos autem et gibbusos et paralyticos, et debiles 
et czecos manibus imposilis omnes ab :gritudine 
liberavit. 


Videntes autem homines apostolos fastu caren- 
les, alisque cibo degentes, pallidos, nudis pedibus 
cum saudaliis ambulantes, οἱ una tantum indutos 
tunica, et divinum verbum effundentes, οἱ laudes 
Deo vesperi et. mane. ct meridie persolventes, et 
sanitatem donantes, admirabantur, nec volebant 
recedere ab eis. Per dies autem apponebantur 
credentium Domino turbze virorum ag 'nulierum. 
Εἰ jussit Andreas ut discipuli docerent eos; ipse 
autem cum discipulis Juobus circuibat vicinos 
pagos, in gratiam eorum qui ad se venire non po- 
terant. Et cum docuissent eos diebus multis, ba- 
ptizaverunt turbas multas; sed et principum multi 
crediderunt. et baptizabautur : Tunc enim impera- 
tores Tiberius et. Caius ct Claudius non prohibe- 
bant ; sed et generosarum feminarum et Judzarum 
multe crediderunt. Cum baptizasset eos in nomine 
Patris et. Filii et Spiritus sancti, dedicavit altare 
el templum beat: Dei Genitrici; ct usque hodie 
cunclis est. manifestum. Ordinavit autem ex cis 
sacerdotes et diaconos. Facta est autem letitia 
m'agua iu civitale illa; participes enim illos fecit 
divinorum Cliristi mysteriorum, ΟἹ tradidit litur- 


χάτοφρυς. Kal εἶπεν - ᾿Αφορίσατε τοὺς δαιμονιῶν-- 
τας ἐπὶ ἕν μέρος. Καὶ τούτου γενομένου ἐθορύδουν 
οἱ δαίμονες " ὁ δὲ ᾿Ανδρέας ἐπιστραφεὶς λέγει ab- 
τοῖς * Φιμώθητε" καὶ εὐθέως ἔστησαν. Καὶ εἶπεν 
τῷ λαῷ " Elpfjvr ὑμῖν, ἀδελφοί * οἱ δέ " Καὶ μετὰ 
σοῦ, Καὶ πραέως ἤρξατο λέγειν" Ἐὰν ἀποστῆτε 
τῶν εἰδώλων xal τῶν μυσαρῶν δείπνων χαὶ τῶν 
ἀθεμίστων (14) πράξεων ὑμῶν, πιστεύσητε δὲ εἰς 
τὸν ποιήσαντα ὑμᾶς θεὸν, xal τῶν νόσων ἀπαλλα- 
γήσεσθε, καὶ οἱ δαέμονες φεύξονται ἀφ᾽ ὑμῶν" xal 
ἐὰν (15) τῷ ὕδατι τοῦ θείου Πνεύματος ἀπολού- 
σησθε τὸν παλαιὸν μολυσμὸν ὑμῶν, συμμέτοχοι τῶν 
οὐρανίων ἀγγέλων γενήσεσθε. Ταῦτα εἰπὼν ὁ ᾿Αν- 
δρέας ἐχέλευσε προσάγεσθαι αὐτῷ τοὺς ὄχλους xal 
τιθεὶς ἐχάστῳ τὴν χεῖρα πάντας ἰάσατο" τοὺς δὲ 
δαίμονας βλοσυρῷ τῷ ὄμματι ἐμδριμούμενος μόνου 
ἐξέδαλεν, τοὺς δὲ λελωδημένους ὕδατι ἀπονίπτων 
ὑγιεῖς ἐποίει ὡς παιδία μικρά. Χωλοὺς δὲ, xai χυρ- 
τοὺς, xal ξηροὺς, καὶ χυλλοὺς, xal ἀναπήρους τὰς 
χεῖρας ἐπιθεὶς πάντας τῶν παθῶν ἀπήλλαττεν. 

Οἱ δὲ ἄνθρωποι θεωροῦντες τοὺς ἀποστόλους 
ἀτύφους, ἀτρόφους, ὠχροὺς, ἀνυποδήτους μετὰ cav- 
δαλίων χαὶ μόνον μονοχίτωνας, χαὶ τὸν θεόπνευστον 
λόγον ῥέοντας, χαὶ τὴν ὕμνησιν τοῦ Θεοῦ ἑσπέρας 
xai πρωῖ καὶ μεσημδρίας ἀποπληροῦντας, καὶ τὰς 
ἰάτεις διδόντας, ἐξεπλήττοντο, xal οὐκ ἤθελον ἀφ- 
ἰστασθαι αὐτῶν. Ka0' ἡμέραν δὲ προσετίθεντο πι- 
στεύοντες τῷ Κυρίῳ πλήθη ἀνδρῶν τε xal γυναι- 
χῶν. Καὶ ἐχέλευσεν ὁ ᾿Ανδρέας. τοῖς μαθηταῖς 
κατηχεῖν αὑτούς " αὐτὸς δὲ μετὰ δύο μαθητῶν (106) 
περιήρχετο τὰς χύχλῳ κώμας πρὸς τοὺς μὴ δυνα- 
μένους ἐπ᾽ αὐτὸν ἐλθεῖν, Καὶ χατηχήσαντες αὑτοὺς 
ἡμέρας πολλὰς ἐθάπτισαν πλέθη πολλά" ἀλλὰ xal 
Ex τῶν ἀρχόντων πολλοὶ ἐπίστευσαν καὶ ἐδαπτίζον- 
το" οἱ γὰρ τότε βασιλεῖς, Τιδέριης, χαὶ Γάϊος, xal 
Κλαύδιος, οὐκ ἐχώλυον " ἀλλὰ καὶ Ex τῶν εὐγενίδων 
γυναιχῶν καὶ Ιουδαίων πολλαὶ ἐπίστευσαν. Βαπτί- 
σας αὑτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, xai τοῦ Υἱοῦ 
xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος χαθιέρωσε θυσιαστήριον 
καὶ ναὸν τῆς ἁγίας Θεοτόχου " χαὶ ἕως τὴν σήμερον 
πᾶσίν ἐστι φανερόν (17). ᾿Εχειροτόνησε δὲ ἐξ αὐτῶν 
πρεασθυτέρους xal διχχόνους. Ἐγένετο δὲ χαρὰ με- 
γάλη ἐν τῇ πόλει ἐχείνῃ * μετέδωχε γὰρ αὑτοῖς τοῦ 


gium, et canonem. psalmodiz, ut vespere et. mane ἢ Χριστοῦ τῶν θείων μυστηρίων, xai παρέδω»ε τὴν 


congregarentur, ad orientem | genu flecterent, ct 
Sic slattes orarent, psalterium Davidis pr:ecine- 
rent, et ceteros prophetas, nec fabulis Graecoruin 
adhirerent, sed ambularent in lege Moysis, οἱ sta- 
tuta ab apostolis cu:Lodirent. Sic Andreas faciens 
et docens multas civitates el pagos, converlit ad 
Clristum. 


Disccdens autein ab Auiyso, venit Trapezuntem, 
civitatem Lazicz terre. Viri autem illi stulti et 


λειτουργίαν xal τὸν κανόνα τῆς ψαλμῳδίας, ἑσπέρας 
χαὶ πρωῖ συνέρχεσθαι, χατὰ ἀνατολὰς γονυχλινεῖν 
χαὶ οὕτως ἑστῶτας προσεύχεσθαι, τὸ ψαλτήριον τοῦ 
Δαδίδος ψάλλειν xal τοὺς λοιποὺς προφήτας, xal μὴ 
τοῖς μύθυις τῶν ᾿Ελλήνων προσέχειν, ἀλλὰ στοιχεῖ- 
αῦαι τῷ νόμῳ Μωσέως, χαὶ τὰ χεχριμένα ὑπὸ τῶν 
ἀποστόλων φυλάττειν, Οὕτως ὁ 'Avbpéag ποιῶν τε 
xai διδάσχων πολλὰς πόλεις xal χώμας προσήγαγε 
τῷ Χριστῷ. 

᾿Απάρας δὲ ἀπὸ '᾿Αμισοῦ ἦλθεν εἰς Τραπεζοῦντα, 
πόλιν τῆς Λαζιχῆς. Οἱ δὲ ἄνθρωποι οὗτοι ἀνόητοι 


Varig lectiones. 


1) ᾿Αθεμήτων. Vat. 
15) Ei. Yat, 


(16) Μαθητάς, Vat. 
(11) Scripsit fortasse φανερός, 
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xai χτηνωδῶς (18) ἀλόγιστοι. "E εἴθεν ἀπάρας εἰς À ferarum more bruti. Inde discedens in lberiam 


"I6splav διέτριψεν" xal πολλοὺς φωτίσας διὰ τῆς 
παρὰ θάλασσαν ἐδοῦ ἦλθεν εἰς Ἱεροσόλυμα διὰ τὸ 
Πάσχα. Καὶ μετὰ τὴν Πεντηχοστὴν Πέτρος, καὶ "Av- 
δρέας xaX Ἰωάννης τοῦ Ζεδεδαίου, xai Φίλιππος 
τῶν δώδεχα καὶ Βαρθολομαῖος ὑπερέστρεψαν εἰς τὴν 
ἄνω Φρυγίαν. Καὶ Φίλιππος κατῆλθεν "εἰς ᾿Αντιό- 
χειαν τῆς Συρίας. Καὶ ὁ μὲν Πέτρος ἐναπέμεινε καὶ 
ἐχειροτόνησε σὺν Παύλῳ Μαρκιανὸν xal Παγχρά- 
τιον ἐπισχόπους Σιχελίας, Οἱ δὲ λοιποὶ ἀπάραντες 
διῆρχοντο τὰς πόλεις τῶν μεσογαίων (19). Φίλιππος 
δὲ (20) τῶν &o6exa xal Βαρθολομαῖος ἔμειναν εἰς 
τὴν ἄνω Φρυγίαν χαὶ Πισιδίαν. ᾿Ανδρέας δὲ χαὶ 
Ἰωάννης διέτριθδον εἰς “Ἔφεσον xat ἐδίδασχον. Εἶπε 
δὲ ὁ Κύριος τῷ ᾿Ανδρέᾳ ^. “Λπελθε εἰς Βιθυνίαν " 


χἀγὼ μετὰ σοῦ εἶμι οὗ ἂν πορεύσῃ, ὅτι ἡ Σχυθία Β 


περιμένει σε. Ὡς δὲ εἶπεν ὁ ᾿Ανδρέας" τῷ Ἰωάννῃ 
πάντα, fiomácavto ἀλλήλους, καὶ λαδὼν τοὺς ἰδίους 
μαθητὰς ἀνῆλθεν εἰς Λαοδίχειαν τῆς Φρυγίας Παχα- 
τιανῆς (21), χἀχεῖθεν εἰς τὴν Μυσίαν εἰς, Ὀδυσσού- 
πολιν (32). Καὶ ποιήσας ὀλίγας ἡμέρας, χαταστήσας 
αὐτοῖς ἐπίσκοπον ᾿Απίονα, ὑπερδὰς τὸν "Ὄλυμπον 
λθεν εἰς Nixatav, χώμην τῆς Βιθυνίας * οὐ γὰρ ἦν 
We περιτειχισθεῖσα καὶ καλλωπισθεῖσα, ἀλλ' ὕστε- 
pov ἐπὶ Τραϊανοῦ περιετειχίσθη " καὶ ἡ λέμνη τότε 
μαχρὰ ἦν, ἀπέχουσα τῆς χώμης πολύ. Εἰσελθὼν 
δὲ ᾿Ανδρέας πρὸς αὑτοὺς ἐχήρυσσε τὸν Χριστὸν xal 
παρεχάλει, δέξασθαι τὸν λόγον τοῦ Κυρίου, Οἱ δὲ 
ἐντόπιοι ἄνθρωποι ψεῦσται, μυχοὶ (23), ἐπίορχοι, 
ὑπερέφανο:, ἀγυρτώδεις ἕως τὴν σήμερον, Ἰουδαῖοί 
τε xai Ἕλληνες. Καὶ παρὰ μὲν Ἰουδαίοις συναγω- 
1^ μεγάλη, ἐπειδὴ xal ἡ χώμη μεγάλη fv, παρὰ 
δὲ “Ἕλλητιν εἴδωλον τοῦ ᾿Απόλλωνος, ὃ ἐποίει χρη- 
σμοὺς xai φαντασίας. ΟἹ δὲ ἐξ αὐτοῦ χρητμοδοτού- 
pivot τὸν μὲν χρησμὸν ἔλεγον, ἄλλο δὲ λαλῆσαι ox 
τιύναντο, τοῦ δαίμονος φράτσοντος τὰ ὦτα xai τὰ 
στόλατα αὐτῶν, xal διέμενον χωφοὶ xal ἄλαλοι, 
᾿λσθένειαι δὲ παρ᾽ οὑτοῖς καὶ δαιμονιζόμενοι πολ- 
λοί. Ὃ δὲ ᾿Ανδρέας ἔλεγεν αὐτοῖς " Οὐ δυνήσεσθε 
ἀπαλλαγῆναι τῶν δαιμόνων καί τῶν νόσων, ἐὰν μὴ 
προσέλθητε τῇ ὑγιαινούσῃ διδασκαλία. Οἱ δὲ συ:- 
ετίθεντο μὲν, ἐψεύδοντο δέ. "Mv δὲ πέτρα ὑψηλὴ 
πάνυ, ὡς ἀπὸ μιλίων ἐννέα, Ἔν αὑτῇ, ὥς φασιν, 
(at δράκων» παμμεγέθης, xal πολλοὺς ἡδίχει, 


divertit; et multos illuminans per viam prope mare 
venit Jerosolymam propter Pascha. Et post Peute- 
costen, Petrus et Andreas et Joannes Zebed»i fi- 
lius, et Philippus unus ex duodecim, et Bartlrolo- 
meus deflexerunt in. Phrygiam superiorem. ἘΠ 
Philippus venit Antiochiam Syriz. Et Petris qui- 
dem mansit, et cum Paulo ordinavit Marciannm 
δἰ Pancratium episcopos Sicilie, Cioteri. autcm 
abeuntes perlustrabant civitates in. medio terra- 
rum jacentes. Philippus autem unus ex difodecim 
et Bartholomgus manserunt in Phrygia superiore 
el Pisidia. Andreas autem et Joannes morabautur 
Ephesi, et docebant, Dixit. autem Dominus An- 
ἀγὼ : Vade in Bithyniam et ego tecum sum quo- 
cunque ieris, quia Scythia te exspectat. Ut autem 
Andreas cuncta dixit Joanni, osculati sunt invicem, 
el sumens proprios discipulos, abiit Laodiceawm 
Phrygie Pacatianz, et exinde in Mysiam, Odysso- 
polim petiit. Et factis aliquot diebus, constituens 
eis episcopum Apionem, transiit Olympum el venit 
Nicgam, vicum Bithyniz ; nondum enim tunc mu- 
nita fuerat et ornata, sed postea a Trajano muro 
circumdata est; et lacus tunc productus erat, 
longe distans ab oppido. Ingrediens autein Andreas 
ad eos, przedicavit Clirisium et hortabatur ut acci- 
perent verbum Domini, Viri autem hujus loci de 
ceptores, bardi, perjuri, superbi et abjecti. u-que 
in hodiernam diem, Judzi et Grzeci. Et apud Ju- 
daos bynagoga magna, erat quippe uiagnum oppi- 
dum ; apud Graecos autem. idolum Apollinis quod 
oracula edebat, et visiones. Et qui ab eo vaticinia 
edebant, oraculum quidem proferebant, aliud au- 
tem dicere nequibant, diemone aures et ora eorum 
claudente, et manebant surdi et muti. Infirmitateg 
autem inter eos multze, et damoniaci multi. An- 
dreas autem dixit eis : Non poteritis a d:emonibus 
et morbis liberari, nisi accesseritis ad vivilicatri- 
cem doctrinam, Et hi quidem conscribebantyr, 
sed mentiebantur, Eratautem rupes exce'sa valJe, 
quasi millibus novem. Jn ea, ut aiunt, morabatur 
draco maximus, et multos vexabat. Andreas au- 
teta abiit ad eum, sumens ferreum bsculum cui 
el semper innitebatur, simul et duos discipulos. Et 


Ὃ δὲ ᾿Ανδρέας ἀπῆλθεν πρὸς αὑτὸν, κρατῶν δὲ τὴν p ut accesserunt, exiit ad eos draco : Andreas au- 


σιδηρᾶν ῥάδδον, fj καὶ πάντοτε ὑπεστηρίζετο, μετὰ 
χαὶ δύο μαθητῶν. Καὶ ὡς προσήγγισαν, ἐξῆλθε πρὸς 
αὑτοὺς ὁ δράχων * 6 δὲ ᾿Ανδρέας ἔπηξε τὴν σιδηρᾶν 
ῥάδδον εἰς τὸν ὀφθαλμὸν τοῦ δράκοντος, xai ἐξῆλθεν 
εἰ; τὸν ἕτερον, χαὶ εὐθέως ἐξέψυξεν. Τούτου δὲ γε- 
νομένου πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς τὸν Καὶ ύριον. Ὁ δὲ Av- 
δρέας ὑπέστρεψεν εἰς Νίχαιαν χαὶ ἤρχετο τῆς δι- 
δασχαλίας. Μετὰ δὲ τὸ ἀποκτανθῆναι εἰς λόχους τῇ 


ΔΓ 1: 


(18) Ἀτηνώδης. Vat. 

(19) Μεσυγέων. Vat. 

20) Δέ addidi. Desideralur in cod. Vat. 

in) i, e. Phrygia Pacatiauz sive Salutaris. lu 


tem infixit baculum in oculum draconis et exiit 
peralium, et confestim exspiravit (draco). Quo 
facto multi crediderunt iu Dominum. Andreas au- 
tem reversus est Niczam, et coepit docere. Post- 
quam autem e regione rupis interfectus est draco, 
incoluerunt locum octo Patrones, erat enim neumo- 
rosus; et multos letho dederunt; duo autem ex 
eis erant a dzemone vexati. Advocatus autem Án- 


lectiones. 


cod. Vat, est Καπατιάνης. 
(22) hia Vat. Fortasse Οὐδυσσὸν πόλιν. 
(35) Νούχο:. Vot. Suspicor μυσαροί, 
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dreas ab indigetibus incolis, processit ad eos ; dar» A πέτρχ (24) τὸν δράχουτα, ὀχτὼ λῃσταὶ ᾧχησαν Ev 


noniaci occurrerunt ei cum elamoribus. Et Au- 
dreas comminatus est eis, ei antequam. appropin- 
quaret, dgnones cxierunt, fpsi autem astrictis 
manibus, a daemonibus mundail, modesti appro- 
pinquaverunt Ándrez ; calteri aulem videntes 
vompuncti sunt, el projectis armis venientes, pro- 
ciderunt ad pedes apostoli. Qui blanda voce ca:ut 
ait : Ut quid ita, fliii mei, agitis? Qux odio habe- 
tis vos, quare aliis facitis ? Nescitis quia Condi'ot 
esp parvorum el magnorum, et reddet unicuique 
secundum opera sua? Tu verberari nou vis, et 
quare verberas? Perire non vis, et quare furar's ? 
Deus dedit vobis sanitatem ct robur ut laboretis, 
et habeatis ex labore vestro, et nullius indigeatis, 


$ed potius ut et non habentibus largiemini, Re- P 


cedite. deiuceps ab his malis quie sgilis, et abite in 
domos vestras, et Deus misericordiam vobis potest 
impertiri, et principes laudibus vos extollere 
queunt, et vos premia consequi potestis. Et lo- 
cutus est eis verbum Dei. Qui compuncti manse- 
runt eum eo per diem, et sic baptizavit eos. Et 
redeuntes invenerunt rupem noa ila excelsam in 
ipsa via, habentem idoium Dian:z; in ea autem 
morabantur spiritus multi, et. faciebant visiones; 
ek quarebant hostias : ab hora autem nona usque 
ad horam teriiam, non sinebant quemquam trans- 
ire per viai isiaim., Veniens igitur Àndreas mausit 
in ea cum discipulis ; d&mones auiem fugerunt 
ut corsi, clamantes ! Ὁ violentiam a Jesu Galilez, 
quia discipuli cjus ubique persequuntur nos. Àn- 
dreas aütew projiciens idolum erexit crucem, et 
mundata est rupes et regio a dzemonibus, Erat 
autem locus a sinistra parte Nice. Prope eam 
erat regio nenorosa quam tenebat draco ct demo- 
num multitudo, et Grzcis immolabant eis; erat 
enim simulacrum Veneris, Andreas autem abiens 
eum discipulis suis in hunc locum, genibus flexis 
oravit, εἴ surgens manum extendit, et cruce signavit 
locum, et draco el demones fugerunt ; et ex tunc 
hiabitatur locus ille. 


αὐτῇ * Av γὰρ ἀλσιύδης " xal πολλοὺς φόνους elpyá- 
σαντο δύο ἐξ ἐς αὐτῶν ἧσαν δαιμονιζόμενο:, Παρα - 
κληθεὶς δὲ ὁ ᾿Ανδρέας ὑπὸ τῶν ἐντοπίων παρεγένετο 
πρὸς αὐτούς "οἱ δὲ δαιμονιζόμενοι προῦπέντησαν 
αὐτῷ μετὰ γραυγῶν. Καὶ ὁ ᾿Ανδρέας ἐνεδριμήσατο 
αὑτοῖς, χαὶ πρὴ τοῦ ἐγγίσαι οἱ δαίμονες ἐξῆλθον, Ot 
δὲ δήσαντες πὰς χεῖρας καθαρισθέντες ix τῶ" δαι- 
μόνων σώφρονες παρέστηταν τῷ ᾿Ανδρέᾳ " oi δὲ 
λοιποὶ θεωρήσαντες κατενύγησαν, xai ῥίψαντες τὰ 
ὅπλα ἐλθόντες ἔῤῥιψαν ἑλυτοὺς παρὰ τοὺς πόδα: τοῦ 
ἀποστόλου, Ὃ δὲ πραείᾳ τῆς φωνῆς καταττάστι εἴ - 
πεν" Ἵνα τί οὕτως,. τεχνία μον, ποιεῖτε; ἅπερ 
ὑμεῖς μισεῖτε, διατί ἑτέροι; παρέχετε; οὐχ «οἴδατε, 
ὅτι ποιητής ἐστι μιχρῶν xal μεγάλων, xal ἀποξώ- 
ctt ἐχάστῳ κατὰ τὰ ἔργα - αὐτοῦ ; σὺ τυφτθῆναι οὐ 
θέλεις, καὶ διὰ τί ἀδιχεῖς ; ᾿Απολέσαι οὐ θέλεις, 
καὶ διὰ τί χλέπτεις; Ὁ Θεὸς ἔδωχεν ὑμῖν ὑγιείαν 
καὶ ῥώμην, ἵνα ἐργάζησθε καὶ ἔχῃτε ix τοῦ 
ἔργου ὑμῶν xai μηδενὸς δέησθε, ἀλλὰ μᾶλλον 
καὶ τοῖς μὴ ἔχουσ: παρέχητε, ᾿Απόστητε τοῦ λοιποῦ 
ἐκ τῶν χαχῶν τούτων. ὧν πράττετε, χαὶ ἀπέλθετε 
εἰς τὰς οἰκίας ὑμῶν, καὶ « Θεὸς ἐλεΐνσας ὑμᾶς ἔχει, 
καὶ οἱ ἄρχοντες ἐπαινέσαι ὑμᾶς ἔχουτιν, χαὶ ἀντι- 
λήψεων ἔχετε τυχεῖν. Καὶ ἐλάλησεν αὑτοῖς τὸν λόγον 
τοῦ Θεοῦ. Οἱ δὲ χατανυγέντες παρέμειναν αὐτῷ 
ἡμέρας, καὶ οὕτως ἐδάπτισεν αὑτούς. Καὶ ὑποστρέ- 
ψαντες εὗρον πέτραν οὐ πάνυ ὑψηλὴν ἐν τῇ αὐτῇ 
ὁδῷ, ἔχουσαν εἴδωλον τῆς ᾿Αρτέμιδος " ἐν αὐτῇ ὃὲ 
ὥκουν πνεύματα πολλὰ, wal ἐποίουν φαντασίας, 
χαὶ ἐζήτουν θυσίας * ἀπ᾽ δὲ ὥρας ἐννάτη; ἕως πά- 
λιν τρίτης ὥρας οὐκ fuv τινὰ παρελθεῖν διὰ τῆς 
ὁδοῦ ἐχείνης. ᾿ληὼν οὖν ὁ ᾿Ανδρέας ἔμεινεν ἐν 
αὐτῇ σὺν τοῖς μαθηταῖς οἱ δὲ δαίμονες ἔφνγον, 
ὥσπερ χόραχες, χράζοντες" "D βία ἀπὸ τοῦ Γαλει- 
λαίου Ἰησοῦ, ὅτι οἱ μαθηταὶ αὑτοῦ “άνταχοῦ διώ- 
χουσιν ἡμᾶς ! Ὁ δὲ ᾿Ανδρέας ῥίψας τὸ εἴξωλον ἔστη- 
σεν σταυρὸν, χαὶ ἐχαθαρίσθη fj πέτρα xai ὁ τόπος 
ix τῶν δα: μόνων. "Hv δὲ χωρίον (25) εὐωνύμου μέ- 
ρους τῆς Νικαίας. Πλησίον αὐτῆς ἦν τόπο; δασὺς, 
ἐν ᾧ χατῴχει δράχων χαὶ πλῆθος δαιμόνων, χαὶ οἱ 


Ἕλληνες ἔθυον αὐτοῖς * ἦν γὰρ ξόανον τῆς ᾿Αφροδίτης, Ὃ δὲ ᾿Ανδρέας ἀπελθὼν σὺν τοῖς μαθηταῖς 
αὐτοῦ εἰς τὸν τόπον, χλίνας τὰ γόνατα προτηύξατο, xal ἀναστὰς τὴν χεῖρα ἐχτείνας ἐσφοάγισε τὸν τόπων, 
καὶ ὁ δράχων χαὶ οἱ δαίμονες ἔφυγον " xal ἐχτότε ὁ τόπος ἐχεῖνος οἰχεῖται, 


Andreas autem per diem docebat. venientes, et p 


curabat infirmos; nocte aulem exibat ad montem 
in orientem, et ibi cum discipulis orabat Deum ut 
sibi cooperaretur, quia multi resistebant ei. Factum 
est aulem festum Grecorum, et sacrificaverunt 
diis, et postridie intraverunt demones in vivos, et 
furibundi comedebant proprias carnes, omnis po- 
pulus; et cito exierunt in montem ad Andream 
gemeules , clamantes el vociferantes : Miserere 
vostri, apostole boni Dei. Ilec ex traditione aiunt 
iodigenz, et alia quzdam. Descendens autem Àn- 


Ὃ δὲ ᾿Ανδρέας τὴν ἡμέραν ἐδίδασχε τοὺς mpostp- 

χομένους, καὶ ἰᾶτο τοὺς ἀσθενοῦντας * τὰς δὲ νύχτας 
ἐξήρχετο εἰς τὸ ὅρος τὸ mph; ἀνατολὰς, χάχεξ σὺν 
τοῖς μαθηταῖς προσηύχετο τῷ Θεῷ συνεργῆσχι αὐτῷ, 
ὅτι πολλοὶ ἀνθίσταντο αὐτῷ. Ἐγένετο δὲ ἑορτὴ τῶν 
Ἑλλήνων χαὶ ἔθυσαν αὐτοῖς (30)" χαὶ τῇ ἐπαύριον 
εἰσῆλυον οἱ δαίμονες εἰς τοὺς ἀνθρώπους, xal μα- 
ψέντες ἤσθιον τὰς ἰδίας αὑτῶν σάρχας πᾶς ὁ λαός" 
xal εὐθέως ἐξῆλθον πρὸς τὸ ὄρος: πρὸς τὸν ᾿Ανδρέχ, 
ὀδυρόμενοι, χράζοντες xal βοῶντες" ᾿Ἐλέησον ἡμᾶς. 
ἀπόστολε τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ. Ταῦτα οἱ ἐντόπιοι E 


Varie lectiones. 


(24) Sic Vat. Locus emendatione indiget, Ma 
laerim ἐν λόχῳ τῆς πέτρας. 


(35) Δαύχωμης χωρίον (sic). Vat. 
(26) Subintelligo δαίμοσιν. In cod. Vat. αὑτῶν. 


233 


YITÀ S, ANDREE. 


254 


παραδόσεως λέγουσιν, xal ἕτερά τινα. Κατελθὼν A dreas de monte, abiens stetit in medio eorum, εἰ 


οὖν ὁ ᾿Ανδρέας ἀπὸ τοῦ ὄρους, ἀπελθὼν ἔστη ἐν 
μέσῳ αὐτῶν, xal ἐχτείνας τὴν χεῖρα ἐσφράγισεν 
αὑτούς. Καὶ ἐπαύσαντο ἐσθίοντες τὰς ἑαυτῶν σάρ- 
κας καὶ ἀνελθὼν ἐπὶ βάθρου ἤρξατο λέγειν - Πῶς 
ὁμᾶς ἔχει ἐλεῆσαι ὁ Θεὸς xal παῦσαι τὴν ὀργὴν 
ταύτην ἀφ᾽ ὑμῶν, ὃν οὐ θέλετε δέξασθαι, ἣ xal ἐμὲ 
πῶς ὑπαχούσει ὑπὲρ ὑμῶν (27) παραχαλοῦντα, 
ὡμῶν μὴ συνευδοχοῦντα τῇ πίστει; Καὶ ἀποστῆναι 
προαιρουμένων ἐχ τῶν πονηρῶν ὑμῶν ἔργων διδά- 
σχω ὑμᾶς Gv σωτηρίας * xal ὑμεῖς μυχτηρίζετέ 
g.9. Πολλὰ εἶπον ὑμῖν " ᾿Απόστητε ἀπὸ τῶν εἰδώ- 
χων * καὶ οὗ χρῆν εὔχεσθαι (48), οὖς λατρεύετε θεοὺς, 
μᾶλλον δὲ δαίμονας. Οὗτοι ὡς οἰκείοις δούλοις εἰσοι- 
χισθέντες ἐν ὑμῖν τὴν ἰδίαν χαχίαν ἐπεδείξαντο * 
ἀγαθὸν γὰρ ποιῆσαι οὐ δύνανται. Νίψατε καὶ προσ- 
ἐλθετὲ Θεῷ ζῶντι καὶ ἀληθινῷ, καὶ σφραγίσατε τῷ 
σημείῳ τοῦ σταυροῦ, xal φεύξονται ἀφ᾽ ὑμῶν οἱ 
δαίμονες * ἀποτάξασθε αὑτῶν τοῖς λόγοις τὰ ἔργα, 
τὰς λατρείας, ὅτι σχοτειναί εἶσιν, καὶ ἀναλάδεσθε 
ὅπλα φωτὸς, ἵνα χαὶ νῦν ἐν εἰρήνῃ χαὶ ὑγείᾳ βιώ- 
σητε καὶ τῶν μελλόντων ἀγαθῶν ἀπολαύσητε. Ταῦτα 
ἐνθυμεῖσθε xal κατανοεῖτε, καὶ τὸν τούτων Θεὸν 


extendens manum signo crucis signavit eos, Εἰ 
desierunt manducare carnes suas; el ascendens 
super scamnum coepit dicere : Quomodo potest mi- 
sereri vestri Deus, et continere iram hanc a vobis, 
quem non vultis accipere? vel quomodo exaudiet 
me deprecantem pro vobis fidei non assentientibus ἢ 
Et desiderantes vos recedere a pravis vestris ope- 
ribus doceo viam salutis, el irridetis me, Multa 
dixi vobis : Recedite ab idolis ; et non oportet de- 
precari quos adoratis deos, pottus autem dzmones. 
Ipsi, in vobis ut in servis suis inhabitantes, pro- 
priam ostenderunt improbitatem ; bonum enim 
facere non possunt. Mundemini et accedite ad 
Deum vivum el verum, signemini signo crucis 
et fugient a vobis daemones; valedicite verhis, 
corum operibus et obsequiis, quia tenebra sunt, et 
accipile arma lucis, ut et nunc in pace et valetu- 
dine firma vivatis, et futura bona possideatis. Hxc 
animo condite et cogitàte, et eorum Deum adorate, 
et in omnibus gratias agile Deo et Patri Domini 
nostri Jesu Christi, el sancto ejus Spiritui; et 
fugient a vobis dz:mones el omnis agritudo. 


προσχυνεῖτε, καὶ εὐχαριστεῖτε διὰ παντὸς τὸν Θεὸν xal Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, xal 
τὸ ἅγιον αὐτοῦ Πνεῦμα" καὶ φεύξονται àg' ὑμῶν οἱ δαίμονες xal πᾶσα νόσος. 


Συνθεμένων οὖν αὐτῶν xal παρακαλούντων ἐπὶ 
πὸ προσελθεῖν αὑτοῖς (49), πάντας ἰᾶτο. Καὶ τῇ 
ἐπάύριον συνήχθη πᾶς ὁ λαὺς, μιχροί τε καὶ μεγά- 
λοι, ἄνδρες χαὶ γυναῖχες, Ἰουδαῖοί τε xal Ἕλληνες * 
πάντες γὰρ συνήρχοντο. Ὃ δὲ ᾿Ανδρέας ἐξελθὼν 
πρὸ; αὑτοὺς καὶ στὰς εἰς τὸν χθὲς τόπον εἶπεν" 
Εἰρήνη πᾶσιν’ οἱ δὲ ῥωσθέντες μιᾷ φωνῇ ἔχραξαν" 
Kal τῷ πνεύματί σου, Καὶ ὁ 'Ανδρέας ἤρξατο λέ- 
Ti^ Τοῦ ἀγαθοῦ καὶ μόνου Θεοῦ xal Ποιητοῦ τῶν 
ἁπάντων τιμήσαντος τὸν ἄνθρωπον τῇ ἰδίᾳ εἰχόνε 
ἐφύτευσε παράδεισον χατὰ ἀνατολὰς, χαὶ ἔθετο ἐχεῖ 
τὸν ἄνθρωπον δοὺς αὐτῷ ἐντολὴν ἀθανασίας. Ὃ οὖν 
τονηρὸς διάδολος φθονήσας ἐποίησε δι᾽ ὑπερηφα- 
velas xal ὑψηλοφροσύνης παραχοῦσαι τὸν ἄνθρωπον 
Θεοῦ τοῦ πεποιηχότος, Εἶπε γὰρ, ὅτι “Ἔσεσϑε ὡς 
θεοί * ὅθεν ἐτράπη εἰς φθορὰν ἐξ ἀφθαρσίας. Καὶ 
ἔτεχεν υἱὸν παραχοῆς, τὸν Κάϊν, ὃς ἐχαραχτήρισε 
τὸν διάδολον. ᾿Εγένετο γὰρ Κάϊν ἐφευρετὴ; πάντων 
xaxüv, Καὶ φονεύσας τὸν ἔδιον ἀδελφὸν, δίχαιον 
ὄντα xal ἅγιον, ἔλαθεν ἑπτὰ χαταδίχας, ἐπειδὴ xal 
ἑπτὰ χαχὰ εἰργάσατο. Ὅτε γὰρ τὰς ἀπαρχὰς προ» 
ἐφερε τῷ θεῷ τῶν χαρπῶν, αὐτὸς τὰ χάλλιστα πρῶ- 
τὸς ἤσθιεν, xal οὕτως τῷ Θεῷ προσέφερεν * ἰδοὺ γὰρ 
πρῶτον καχόν. Δεύτερον δὲ, φθόνον" ἐφθόνει γὰρ τὸν 
ἀδελφόν * τρῖτον, δόλον, ὅτι xal τῷ Θεῷ καὶ τοῖς γο- 
γεῦσιν ἐδολιεύσατο" τέταρτον, μῖσος " μισῶν γὰρ 
ἐμελέτα, πῶς αὐτὸν ἀποχτενεῖ" πέμπτον, τὴν παρα- 
xohw τοῦ Θεοῦ καὶ τῶν γονέων " πολλὰ γὰρ αὐτῷ 
ἐλάλουν, μὴ ποιεῖν δόλον τῷ θεῷ " ἔχτον, τὴν πλά- 


*'Gen. imi, 5. *Gen. iv, 8. 


Assentienlibus autem eis et flagitantibus ut 3c- 
curreret eis, sanavit omnes. Et postridie congre- 
gatus est omnis populus, parvuli et magni, viri et 
mulieres, Judei et Greci; omnes énim convene- 
rant. Andreas autem exiens ad eos, el stans in 
hesterno loco ait: Pax omnibus ; qui viribus prz- 
valentes, una voce clamaveruni : Et spiritui tuo. 
Et Andreas cepit dicere : Cum bonus οἱ solus 
Deus et Creator omnium bominem auxisset ima- 
gine sua, plantavit paradisum ad Orientem; et 
ibi posuit hominem, dans ei praeceptum immortali- 
tatis. Perversus igitur diabolus, invidia flagrans, 
fecit per superbiam et arrogantiam ut non pareret 
homo Deo Creatori. Dixit enim quia Εν εἶς sicut 
dii *; unde conversus est in corruptionem ex in- 
corruptione, Et genuit ülium inobedienti» Cain, 
qui imaginem expressit diaboli, Factus est enim 
Cain inventor oinnium malorum. Et postquam iu- 
terfecit fratrem suum qui justus erat el sanctus, 


p septem panas dedit, quoniam et mala septem fece- 


rat. Cum enim primitias frugum Deo obtulit, opti- 
ma ipse primus comedit, et ecce primum malum ; 
secundum invidia, invidebat enim fratri; tertium 
dolus, Deum enim fefellit et parentes; quartum 
odium, abhorrens enim cogitabat quomodo illuui: 
interficeret; quintum iaobedientia erga Deum et 
parentes, mulia enim illi dicebant ot ne fraudem 
faceret erga Deum; sextum simulatio, decepit 
cnim (rairem suum dicens, Exzeamus in campo *, 


Varie lectiones. 


Ἡμῶν Vat. 
ὯΝ Sic explico, qux Vai, probet ; xai οὐχ nv 
PaTRÓL. Ga. CXX. 


εὔχεσθε (sic). 
(29) Ἐπὶ τῷ προσελθεῖν αὑτῷ Vat. 
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quasi ut in alium tolleretur ; septimum  menda- A νὴν * ἐπλάνησε γὰρ τὸν ἴδιον ἀδελφὸν εἰπών" Aul 


cium, postquam enim interfecit, dixit ei Deus : 
Ubi est Abel. [rater tuus? non ignorans, sed dans 
ei locum poenitentiz ; at ille non solum non cur. 
vatus est, dolens de solitudine et discessu fratris, 
scd et impudenter mentitus est dicens : Nescio ; 
numquid custos falris mei sum ego *? sic irridens 
Deum. Sed justus Deus septem malorum septem 
posnas sumpsit. Et prima quidem, alienatio a Deo; 
exiit enim Cain ἃ facie Dei; secunda autem, ma- 
lelietam terram incolens, ut qui eam sanguine 
fratris polluerat ; tertia irrequietus labor, nocte 
enim et die requiem non habuit ; quarta, sterilitas 
lerre : Tellurem, ait, exercebis, nec addet ut 
robur suum largiatur tibi; quinta ut ederet sin- 


gultus, et angina laboraret indesineute ; sexta, ut D 


trepidaret : Gemens el tremiscens eris super ter- 
ram ; tremens enim nec cibum ncc potum poterat 
ad os admovere, nec aliud quid pro corpore; se- 
ptima, prolixitas vitz : volebat enim ille Interüci et 
a tantis malis eximi ; lucrum euim poena afflictis 
fj mors, celerem adducens liberationem. At Deus 
ait : Non sic; omnis qui interfecerit, Cain, vindi- 
camina septem luet, id est septem vindictas ab- 
solvet, nimirum retrorsum agit Abel interfectum. 
Factus eat Seth similis Adami justus, sapiens, bo- 
nus, mitis, doctus : ipse enim scientias afferebat, 
llic genuit Enos similem sibi; propter virtutes 
enim illum deum vocabant. llujus filii videntes 
filias Cain sumpserunt in uxores sibi. Lepross 
cnim gentis fllie pulchre fiunt visu. Quz docue- 
runt eos paterna vitia, furari, interficere, litigare, 
limites ponere, civitates zdificare (primus enim 
Cain siücavit civitatem), bella inferre propter 
unam mulierem, et inuliercs certare propter unum 
virum. Et deinceps nali sunt gigantes : nondum 
enim ales terra ferebat. Et videns Deus prava 
opera hominum, adduxit diluvium, et aqua lavit 
culpam, et mundavit terrai. Unum autein justum 
ex Justo semine ortum, Noe salvavit cum uxore, 
el tribus filiis cum uxoribus, jubens ut faceret na- 
vim grandem, Et cum ceo introduxit ex omnibus 
animantibus et seminibus cunctis. Reliquum au- 
tem. mundum destruxit, Et multiplicatis iterum 
hominibus, pravissimus diabolus non cessavit im- 
pugnans genus humanum ; docuit enim idololatriam 
et, loco boni Dei creatoris omnium,|venerantur ho- 
mines creaturas, potius autem dzemonem, boni et 
sapientes stulta et prava. Abraham autem solus, 
idololatriam fugiens, Deum verum adoravit, creato- 
rem coeli et terre et siderum omnium. Hzc enim 
'idens et cogitaus, agnovit horum Creatorem. Unde 
lelectus est a Deo, et benediclum est semen ejus; 


* Gen, ww, 9. 


C 


θωμεν εἰς τὸ πεδίον, δῆθεν μετεωρισθῆναι "  E66o 

μὸν τὸ ψεῦδος " μετὰ γὰρ τὸ φονεῦσαι εἶπεν αὑτῷ ὁ 
Θεός " Ποῦ "ACeA ὁ ἀδελφός σου ; οὐχ ἀγνοῶν, ἀλλ᾽ 
αὐτῷ χώραν μεταμελείας διδούς * ὁ δὲ οὐ μόνον οὐκ 
ἐχάμφθη σπλαγχνισθεὶς ἐπὶ τῇ μονώσει καὶ τῷ χω- 
Ρισμῷ τοῦ ἀδελφοῦ, ἀλλὰ xal ἀναιδῶς ἐψεύσατο εἰ- 
Twv * Οὐχ οἶδα * μὴ φύλαξ εἰμὶ τοῦ ἀδειϊφοῦ pov; 
ὡς τὸν Θεὸν μυχτηρίζων. Ὁ δὲ δίχαιος Θεὸς τῶν 
ἑπτὰ χαχῶν ἑπτὰ ἔδωχεν τὰς τιμωρίας. Καὶ πρώτη 
μὲν, ἡ τοῦ Θεοῦ ἀλλοτρίωσις " ἔξτιλθε γὰρ Κάϊν ἀπὸ 
προσώπου τοῦ Θεοῦ * δευτέρα δὲ, ἐπὶ χατάρατον γῆν 
χατοιχήσας, ὡς μιάνας αὐτὴν αἴματι ἀδελφιχῷ " 
τρίτη, ἡ ἀχατάπαυστος ἐργασία * νυχτὸς γὰρ xal 
ἡμέρας οὐχ εἶχεν ἀνάπαυσιν’ τετάρτη (50), ἡ ἀχαρ- 
πία τῆς γῆς - ἙΕργάσει, φησὶ, τὴν γῆν, χαὶ οὐ προσ- 
θήσει δοῦναί σοὶ τὴν ἰσχὺν αὐτῆς " πέμπτη, τὸ στέ- 
νειν στεναγμὸν xal συνάγχην ἄπαυστον " ἔχτη, τὸ 
τρέμειν" Στέγων καὶ τρέμων ἔσῃ ἐπὶ τῆς γῆς " 
τρέμων γὰρ οὔτε βρωτὸν οὔτε ποτὸν ἴσχυε προσ- 
evéyxai τῷ ἰδίῳ στόματι, οὔτε ἄλλο τι τῷ σώματι (31): 
ἐδδόμη, ἡ παρέχτασις τῆς ζωῆς " ἐχεῖνο; γὰρ ἐδού- 
λετὸ φονευθῆναι χαὶ ἀπαλλαγῆναι πολλῶν καχῶν " 
χέρδος γὰρ τοῖς χολαζομένοις ὁ θάνατος γίνεται, 
ταχεῖαν ἐπάγων τὴν λύσιν. Ὁ δὲ Θεὸς εἶπεν " Οὐχ 
οὕτως " πᾶς ὁ ἀποχτείνας Κάϊν ἑπτὰ ἐχδιχούμενα 
παραλύσει, τουτέστιν, ἑπτὰ ἐχδιχήσεις παραλύσει, 
ἤτοι ἀπουτρέφει τοῦ ᾿Αδελ φονευθέντο;. Ἐγεννήθη 
ὁ Σὴθ ὅμοιος τῷ ᾿Αδὰμ, δίκαιος, σοφὸς, &xaxog, 
πραῦς, ἐπιστήμων " αὐτὸς γὰρ τὰς ἐπιστήμας ἔφε- 
ρεν. Οὗτος ἐγέννησε τὸν Ἑνὼς ὅμοιον αὐτῷ " διὰ 
γὰρ τὰς ἀρετὰς αὑτοῦ θεὸν αὐτὺν ἐκάλουν. Τούτου 
οἱ υἱοὶ ἰδόντες τὰς θυγατέρας τοῦ Κἀϊν ἔλαδον αὖ- 
τοῖς (52) γυναῖχας, Κελεφοῦ γὰρ γένους θυγατέρες 
ὡραῖαι γίνονται τῇ ὄψει. Ἔχεῖφαι δὲ ἐδίδαξαν αὖ» 
τοὺς τὰ πατρῷα χαχὰ, ἁρπάζειν, φονεύειν, ἐρίζειν, 
ὄρους τιθέναι, πόλεις οἰχοδομεῖν (πρῶτος γὰρ ὁ 
Κάϊν ᾧχοδόμησςε πόλιν), πολέμους ποιεῖν διὰ μίαν 
γυναῖχα, xal γυναῖχας πολεμεῖν διὰ ἕνα ἄνδρα. Kat 
λοιπὸν ἐγεννήθησαν οἱ γίγαντες, Καὶ οὐχέτι ἔφερεν 
ἡ γῆ. Καὶ ἰδὼν ὁ Θεὸς τὰ xaxà ἔργα τῶν ἀνθρώπων 
ἐπήγαγε (55) τὸν χαταχλυσμὸν, καὶ ὕδατι χατέ- 
πλυνε τὴν ἁμαρτίαν χαὶ ἐχάθαρε τὴν γῆν. Ἕνα δὲ 
δίχαιον ὄντα ἐχ δικαίου σπέρματος, Νωὲ, περιέσωσε 
σὺν γυναιχὶ xal τρισὶν υἱοῖ; μετὰ γυναιχῶν, χελεύ- 
σας αὐτὸν ποιῆσαι πλοῖον μέγα. Kal μετ᾽ αὑτοῦ 
εἰσήνεγχεν ἀπὸ παντὸς ζώου xal ἀπὸ παντὸς σπέρ- 
μᾶτος, Τὸν δὲ λοιπὸν ἅπαντα χόσμον ἀπώλεσεν. Καὶ 
πάχιν. πληθυνθέντων τῶν ἀνθρώπων ὁ ἀρχέχαχος 
διάδολο; οὐχ ἐπαύσατο πολεμῶν τὸ γένος τῶν ἀν. 
ὑρώπων " ἐδίδαξε γὰρ τὰς εἰδωλολατρείας * xal ἀντὶ 


| ποῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ τοῦ πεποιηχότος τὰ πάντα προσ. 


Varim lectiones. 


(30) Tézaz-«» Yat. 
(91) Οὐδὲ à » ὅτι τοῦ σώματος Vat. 


(39) Αὐτοῖ, Vat. Legendum aut. αὐτοῖς aut αὐ- 


τά 


O5) la eol, Vat, hie ordo vbb. : Τὰ κἀχὰ ἔργα 


τῶν λιῦρώσπων" χαὶ ἰδὺν ὁ Θεὸς ἐπήγαγον. 


VITA S. ANDREE. 
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κυγοῦτιν οἱ dvÜpuro. τὰ ποιήματα, μᾶλλον δὲ δαί- A el οὐ eo βυϑοίίαν Deus magistros, Dei cultores 


μονας, οἱ ἀγαθοὶ xz σοφοὶ τὰ ἀνόητα xal πονηρά. 
"᾿Αὐραὰμ δὲ μόνο; ἐχφυγὼν τὴν εἰδωλολατρίαν ἐλά- 
τρευσε Θεῷ ἀληθινῷ, Ποιητῇ οὐρανοῦ xal γῆς xa 
πάντων ἄστρων. Ταῦτα γὰρ ἐρῶν καὶ ἐννοῶν ἐπέγνω 
τὸν τούτων Ποιητήν. Ὅθεν ἠἡγαπήθη ταρὶ τοῦ 
Θεοῦ, καὶ εὐλογήθη τὸ σπέρμα αὑτοῦ " xal ἐξ αὑτοῦ 
ἀνέστησεν ὁ Θεὸς διδασκάλους θεοσεδεῖς xal προ- 
φτας, χαὶ τὴν Ἰωσὴφ, ὃς ἦν σώφρων, Καὶ λιμοῦ 
χψενομένον ἔθρεψε τὴν Αἴγνπτον ἔτη ἑπτά, Μετὰ 
τοῦτο οἱ Αἰγύπτιοι τὸ δίκχιον σπέρμα ἐποίησαν (54) 
δγύλου: " ὅθεν ὁ ἀγαθὸς Θεὺς ἀνέστησε διδασχάλους 
θεοσεβεῖς x3l προφήτας, 'Avisimos δὲ ἐχδικητὴν 
103 ἰδίου ἔϑνους, τὸν Μωῦσῆν, ὃς ἐποίγσε τέρατα 
καὶ σημεῖα μεγάλα ἐν Αἰγύπτῳ. Σχίσας γὰρ τὴν 


el prophetas. Suscitavit autem Deus vindicatorem 
proprii generis Moysen, qui fecit signa et prodigia 
magna in JEgypto. Diviso enim mari, transitum 
prebuit populo $uo per siccum; et persequentes 
cos /Ezyptii, ingressi sunt et ipsi in mare per sic- 
cam, Conversus autem Moyses convertit undam 
in pristinum locum : JEgyptii out»m manserunt in 
profundo. Et populus Moysis a servitute redemptus 
mansit in deserto annis quadraginta duobus, οἰ τὰς 
cibum sumens, qui accepit oracula Dei vivi et 
precepta. Moriens sutem Moyses dixit populo : 
Prophetam suscitabit Dominus ez fratribus vestris, 
sicut me; qui non crediderit prophete illi, delebitur 
de libro viventium *. Et dedit eis successorem suum 


θάλασταυ διεδίδχσε διὰ ξηρᾶς τὸν ἴδιον λαόν" xat D Jesum. filium Nave; eti deinceps judices usque ad 


γαταδιώξιντε; αὐτοὺ; οἱ Αἰγύπτιοι εἰσῆλθον" xa. 
οὗτοὶ εἰς τὴν θάλασσαν χατὰ τὸ ξηρόν. Ἐπιστρα- 
qt δὲ Μωῦυτῆς ἀποχατέστησε τὸ ὕδωρ " οἱ δὲ Αἱ- 
χὐπτιοι ἔμειναν εἰς τὸν βυθόν, Καὶ ὁ λαὸς τοῦ 
Μούῦσέως λυτρωϑεὶς τῆς δουλείας ἔμεινεν ἐν τῇ 
ἐρήμῳ ἔτη τεσσαράχοντα δύο, τρεφόμενο; οὐρανό- 
θεν, ὃ; ἐδέξατο γόγια Θεοῦ ζῶντος xal τὰς ἐντολά;. 
Τελευτῶν δὲ Μωῦτῆς εἴπε τῷ λαῷ " Προφήτην ἀνα- 
στήσει Κύριος ὁ Θεὸς ἐκ τῶν ábeAzór ὑμῶν, ὡς 
ἐμὲ" ἔστις δὲ ἀπιστήσει τούτῳ τῷ προφήτῃ 
ἐξο.ϊοθι ευθήσεται ἐκ βίδλου ζώντων, Kal παρ- 
ἔδωχεν αὐτοῖς διάδοχον αὐτοῦ Ἰησοῦν τὸν τοῦ Ναυῆ, 
Kal χαθεξῆ; οἱ xpizat μέχρι Σαμουὴλ καὶ Δαυὶδ τοῦ 
βασιλέως, xal ὥμοτεν ὁ Θεὸς bx χαρποῦ τῆς 
ὀτφύος αὑτοῦ δοθῆναι τὴν βατιλείαν ἀδιάδοχον" καὶ 
μετὰ τὸν Δαυῖδ τοὺς προφήτας πάντας, οἵ xal mpo- 
ετήτευσαν περὶ τῆς ἐλεύσεως τοῦ Χριστοῦ" καὶ 
πληρωθεισῶν (55) τῶν ἑδδομάδων τοῦ Δανιὴλ ὁ 
Θεὸς; ἀπέστειλε τὸν Υἱὸν αὑτοῦ εἰς τὸν χύσμον, xal 
ἐνῴχισεν εἰς χύρην ἀμίαντον Ex σπέρματος Δαυϊδ 
ἔχουσαν φύλαχα. Καὶ τεχθεὶς ἐξ αὑτῆς καὶ ἀνδρω- 
θεὶς (56) ἐξελέξατο jud; μαθητάς. Ἐμαίνοντο οὖν 
οἱ Ιουδαῖοι xaz' αὐτοῦ " αὐτὸς δὲ πάντα fc. Καὶ 
προέλεγεν ἡμῖν τὰ μέλλοντα αὐτῷ συμδαίνειν, xal 
τὴν τριήμερον ἀνάστασιν αὐτοῦ, καὶ ποῦ αὐτὸν ὀψό- 
μεθα, xai πάλιν τὴν ἔλευσιν αὐτοῦ μετὰ δόξης πολ- 
λῆς, ἐν fi μέλλει ἔρχεσθαι χρῖναι ζῶντας καὶ νεχροὺς 
καὶ ἀποδοῦναι ἐχάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, Διδά- 
σχων δὲ ἐν τῷ ἱερῷ ἤλεγχε τοὺς ἀρχιερεῖς χαὶ τὰ 
τολμήματα αὐτῶν xal τὰς παρανομίας. Οἱ δὲ μὴ 
φέροντες, χρατήσαντες αὐτὸν ἐν νυχτὶ παρέδωχαν 
Πιλάτῳ, τῷ ἡγεμόν: τῆς "Iovbzlaz. Ὃ δὲ ἀναχρίνας 
καὶ γνοὺς, ὅτι δίὰ φθόνον παρέδωχαν αὐτῷ, ἤθελεν 
ἀπολῦσαι αὐτόν. Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς ἀνέχραξαν" Ἐὰν 
τοῦτον ἀποιλύσῃς, οὐκ εἶ φίλος τοῦ Καίσαρος * 
τὸ αἷμα αὑτοῦ ἐ;" ἡμᾶς καὶ ἐπὶ rà τέχγα ἡμῶν. 
Ὁ δὲ Πιλάτος παρέδωχεν αὐτὸν τῷ θελήματι αὐ- 
τῶν, xal ἐσταύοωσαν αὐτὸν αὐτοῦ (57) θελήσαντος. 

! Deut. xvin, 45. 


* Joan. xix, 12, * Mattb, 


Samuel et David regem, cui et juravit Dominus de 
fructu ventris ejus datum iri regnum perpetuum ; 
et post David, prophetas omnes qui prophetave- 
runt de ajventu Domini; et completis hebdoma- 
dibus Danielis, misit Deus Filium suum in mundum, 
ei mansit in incorrupta Virgine de semine David 
custodem habente. Et genitus ex ea et homo factus, 
nos elegit discipulos. Insaniebant igitur Judzi con- 
tra eum, ipse aulem noverat omnia. Et predizit 
nobis omnia quz sibi ventura erant, et post tres 
dies resurrectionem suam, et quo eum visuri era- 
mus, et rursum adventum cum gloría multa, in 
quo venturus est judicare vivos el mortuos, et 
reddere unicuique secundum opera cjus. Docens 
aytem in templo arguebat principes sacerdolum, et 
audacia facinora. corum et iniquitates. Ipsi autem 
mali ferentes, apprehensum eum nocte tradiderunt 
Pilato przsidi Judzz, qui judicans et sciens quía 
per invidiam tradiderunt eum, volebat liberare 
eum, Principes autem sacerdotum exclamaverunt τ᾿ 
Si hunc dimittis, non es amicus Casaris* ; sanguis 
ejus super nos, et super filios nostros *. Pilatus au- 
tem tradidit, eum voluntati eorum, et crucifixe- 
rumt eum ipso volente (nec contradicente), Et 
ponentes in monumento riovo signaverunt ponentes 
custodiam ; dixit enim quia Tertia die suscitabor. 
Nocte autem, lucescente tertia die surrexit, relin- 
quens testes sibi funereas vittas, Angelus autem lapi- 
dem monumenti revolvens, sedit super eum, custo- 
des somno quasi interficiens.Mulieres aulem ex nobis 
abierunt ad monumentum cum aromatibus festina- 
lione magna. Et dixit eis angelus : Surrexit Domi- 
nus; desideraniibus dicite diseipulis ut. abeant in 
Galilzam, et ibi eum videbitis sicut predizi vobis '*, 
Et vidimus eum szpenumero, suscilatum a mortuis, 
et comedimus cum eo et eombibimus, diebus qua- 
draginta, Et denuntiavit nobis ut predicarcmus in 
nomine ejus poenitentiam et remissioaem peccato- 


xxvi, 95. "5 Matth, xxvin, 6, 7; Marc, xvi, 6,7. 


Varie lectiones. 


(94) ᾿Ἐποίησεν Vat. 
(95) Πληρωθέντων Vat, 


(56) ᾿Ανδρυνθείς Vat. 
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rum |n omnes naliones, baplizantes in nomine A Καὶ θέντες εἰς μνημεῖον καινὸν ἐσφραγίσαντο παρα- 


Patris et Filii et Spiritus sancti. Et videntibus no- 
bis hora diei tertia elevatus est, et abiit in ccelum, 
et sedet ad dexteram Patris sui. Nos autem exspe- 
citamus eum in consummationem :elernitatia. Et 


στήσαντες φύλαχας, Εἶπε γὰρ, ὅτι Τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ 
ἐγείρομαι. Τῇ δὲ νυχτὶ ἐπιφαυσχούσης (58) τῆς τρί- 
τῆς ἡμέρας ἀνέστη, καταλείψας μάρτυρας αὐτοῦ τὰ 
ἐντάφια, ΓΑγγελος δὲ τὸν λίθον τοῦ μνημείου &mo- 


nunc in nomine ejus mortuos suscilamus, damo- κυλίσας, ἐχάθισεν ἐπάνω αὐτοῦ, τοὺς φύλαχα: τῷ 
nes ejicimus, eL morbum omnem curamus. ὕπνῳ ἀπονεχρώσας, Γυναῖχες δὲ ἐξ ἡμῶν ἀπῆλθον 
εἰς τὸ μνημεῖον μετὰ μύρων ταχὺ λίαν. Καὶ εἶπεν αὐταῖς (59) ὁ ἄγγελος " ᾿Αγέστη ὁ Κύριος" ποθοῦ- 
civ (40) εἴπατε τοῖς μαθηταῖς, iva ἀπέλθωσιν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, xàxei με ὄψονται, ὡς προεῖ- 
zov αὑτοῖς. Καὶ ἐθεασάμεθα αὐτὸν πολλάχις ἀναστάντα bx νεχρῶν, καὶ συνεφάγομεν, xai συνεπίον 
pev αὐτῷ ἐπὶ ἡμέρας τεσσαράχοντα. Καὶ παρήγγειλεν ἡμῖν, χηρῦξαι ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ μετά. 
γοιαν xal ἄφεσιν ἀμαρτιῶν εἰς πάντα τὰ ἔθνη, βαπτιζομένους εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς xoi τοῦ Υἱοῦ 
χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματο;, Καὶ θεωρούντων ἡμῶν ὥρᾳ τρίτῃ τῆς ἡμέρας ἐπήρθη" καὶ ἀνῆλθεν εἰς 
τὸν οὐρανὸν, xal ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ. Ἡμεῖς δὲ ἐχδεχόμεθα αὐτὸν ἐπὶ συντελείᾳ τοῦ 
αἰῶνος. Καὶ νῦν τῷ ὀνόματι αὑτοῦ νεχροὺς ἐγείρομεν, xal δαίμονας φυγαδεύομεν xal πᾶσαν νόσον 
ὄμεϑα. 
gone cum dixisset Andreas, clamavit omnis po- Β Ταῦτα τοῦ ᾿Ανδρέου εἰπόντος ἀνέχραξε πᾶς ὁ 


pulus : Spiritus sanctus in corpore tuo; vere boni 
ei sancti Dei apostolus es, festina ut salves nos. 
Jpse autem de more cum orasset, et manus impo- 
suissel, dimisit eos. Sic Andreas faciens el docens 
toto biennio, el leges condens, et sanans homines, 
everlit idolorum delubra, et synagogam fetil ec- 
clesiam, zdiflcans eam in altare (potius : in ea 
altare), et nomen imponens Dei Genitricis; bapti- 
zavit quoque populum multum, et ordinavit pre- 
sbyteros ei diaconos, et Dracóniium episcopum. 
Dracontius autem poslea-mariyrium subill, circa 
duodécimam monsis Maii diem. Unde clerici Ma- 
gna Ecclesie hzc mihi narraverunt, sed el multa 
alia signa Andrez. 


A Nicza autem solvens abiit Nicomediam, et C 


fratres obviaverunt ei. Cum paucis diebus conlir- 
massel eos, zquora corripiens abiit Chalcedonem. 
Et cum Callistus quidam a demone czsus esset et 
decessisset, Andreas illum per preces suscitavit, 
et artes principis diemoniorum infamia notavit. In 
ipsa aulem civitate Bithynie commorans, Tycbi- 
cum constituit episcopum. Et rursus solvens, Pon- 
ticum mare navigio currens, Heracleam venit. Et 
ibi cum docuisset quosdem, abiit Cromnam qus 
»unc Amasira vocatur. Et ingrediens civitatem, 
invenit discipulos paucos, et mansit apud eos. Ci- 
vitas "autem solorum Judaeorum plena erat. Au- 
dientes autem quia Andreas venit, qui carcerem 
solvit, et vinctos adduxit, congregati sunt, el stan- 
tes domum erant incensuri. Andream autem acci- 
pientes, percusserunt lapidibus trahentes, et veluti 
canes carnem ejus mordentes. Unus autem ex eis 
momordit οἱ amputavit ,digitum dexterz manus 
ejus. Et usque hodie propter hoc anthropophagi 
vocantur. Trahentes autem eum per omnem civi- 
tatem, percutientes, lapidantes, mordentes, semi- 
mortuum projecerunt extra civitatem. Et .statim 
apparuit ei Dominus dicens : Surge, discipule má, 


λαός " Ἅγιον Πνεῦμα ἐν τῷ σώματί σου " ἀληθῶς 
ἁγίου καὶ ἀγαθοῦ Θεοῦ ἀπόστολος εἶ" τάχυνον εἰς 
τὸ σωθῆναι ἡμᾶς. Ὁ δὲ συνήθως ἐπευξάμενος χει- 
ροθετῶν ἀπέλυσεν αὐτούς * Οὕτως ὁ. ᾿Ανδρέας ποιῶν 
καὶ διδάσχων διετίαν ὅλη» καὶ νομοθετῶν καὶ kop - 
νος τοὺς ἀνθρώπους κατέλυσεν εἰδωλεῖα, χαὶ τὴν 
συναγωγὴν ἐποίησεν ἐχχλησίαν, ἱδρύσας; αὐτὴν εἰς 
θυσιαστήριον καὶ ὀνομάσας Τῆς Θεοτόχου *. ἐδάπτισέ 
τε λαὸν πολὺν, καὶ ἐχειροτόνησε πρεσδυτέρους καὶ 
διαχόνους καὶ ἀραχόντιον ἐπίσχοπον. Δραχόντιος δὲ 
ἔπειτα ἐμαρτύρησε χατὰ τὴν δωδεχάτην τοῦ Μαῖου 
μηνός. Δι᾿ ὃ οἱ χληρικοὶ τῆς Μεγάλης ἐχχλησίας 
ταῦτά μοι διηγοῦντο, ἀλλὰ xal πολλὰ θαύματα τοῦ 
'λνδρέου. 

᾿Απὸ δὲ Νικαίας ἀπάρας ἀπῆλθεν εἰς Νιχομή- 
δειαν, καὶ οἱ ἀδελφοὶ προῦπήντησαν αὐτῷ. Ὀλίγαις 
δὲ ἡμέραις ἐπιστηρίξας αὐτοὺς παραπλέων ἀπῆλθεν 
εἰς Καλχηδόνα. Καὶ Καλλίστου τινὸς ὑπὸ δαίμονος 
πληγέντος xal ἀποθανόντος, ὁ ᾿Ανδρέας τοῦτον δι᾿ 
εὐχῆς ἀνέστησεν, χαὶ τὰς τέχνας τοῦ ἄρχοντος τῶν 
δαιμόνων. ἐστηλίτευσεν. Εἰς δὲ τὴν αὐτὴν πάλιν 
τῆς Βιθυνίας διατρίψας κατέστησε τὸν Τυχιχὸν 
ἐπίσχοπον. Καὶ πάλιν ἀπάρας πλέων τὴν Ποντιχὴν 
θάλασσαν ἦλθεν εἰς Ἡράκλειαν. Κἀχεῖ τινας μα- 
θητεύσας ἀνῆλθεν εἰς Κρῶμναν, νῦν δὲ χαλουμένην 
"Apactpav. Καὶ εἰσελθὼν εἰς τὴν πόλιν εὗρε μα- 
θητὰς ὀλίγους " καὶ ἔμεινε παρ᾽ αὐτοῖς. Ἡ δὲ 
πόλις πλήρης Ἰουδαίων μόνων. ᾿Αχούσαντες δὲ, ὅτι 
᾿Ανδρέας παρεγένετο, ὁ ἀνοίξας τὸ δεσμωτήριον χαὶ 
ἐξαγαγὼν τοὺς δεσμώτας, ἐπισυναχθέντες xal ἐπ:- 
στάντες ἔμελλον xal τὴν οἰχίαν ἐμπρῆσαι. Τὸν δὲ 
᾿Ανδρέαν ἐπιλαθδόμενοι ἔτυπτον μετὰ λίθων σύρον- 
τες καὶ ὡς ἐπὶ χυνῶν δάχνοντες τὰς σάρχας αὑτοῦ. 
Εἴς δὲ ἐξ αὐτῶν ἔδαχεν xal ἀ πέχοψεν τὸν δάχτυλον 
τῆς δεξιᾶς χειρὸς αὐτοῦ, Καὶ ἕως τῆς σήμερον διὰ 
τοῦτο ἀνθρωποφάγοι xaloüvra:, Σύραντες δὲ αὐ- 
τὸν καθ᾽ ὅλης τῆς πόλεως, τύπτοντες, λιθάζοντες, 
δάχνοντες, λοιπὸν ἡμιθανῇ τυγχάνοντα ἔῤῥιψαν ἔξω 
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τῆς πόλεως. Καὶ εὐθέως ἐφάνη αὐτῷ ὁ Κύριος À et ingredere ad eos, et ne timuerls eos; ego enim 


λέγων" ᾿Ανάστα, μαθητά μον, xal εἴσελθε πρὸς ab- 
τοὺς, χαὶ μὴ φοδηθῇς αὐτούς " ἐγὼ γάρ εἰμι μετὰ 
σοῦ. Καὶ τὸν δάχτυλον ἀποκατέστησεν αὐτῷ, ᾿Ανα- 
στὰς οὖν ὁ ᾿Ανδρέας εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν. Καὶ 
ἰδόντες τὴν ὑπομονὴν αὐτοῦ καὶ τὸ πρᾶον καὶ πῶς 
παρεχάλει αὐτοὺς,' χατενύγησαν xat ἤρξαντο ἀχούειν 
αὐτοῦ, Kal ἀχούσαντες τῆς διδασχαλίας ἐξεπλάγη- 
σαν. Ἡ ρμήνευε γὰρ τὰς Γραφὰς, xal ἐδέξαντο τὸν 
λόγον τοῦ Χριστοῦ, ἕωθεν ἐπισωρευόμενοι, φέροντες 
ἀσθενεῖς, οὖς ὁ ᾿Ανδρέας τῇ ἐπιχλήσει τοῦ Χριστοῦ 
ἰᾶτο. Εὑρεθέντος δὲ πεφονευμένου ἀνθρώπου μέσον 
πῆς πόλεως, καὶ ζητουμένου τοῦ φονέως, τῆς γυ- 
ναιχὺς αὑτοῦ ὀδυρομένης xal τοῦ λαοῦ περιῤῥέοντος, 
παραχληθεὶς ὁ ᾿Ανδρέας παρεγένετο, καὶ προσευξά- 
μενος, τῇ ἐπιχλήσει τοῦ Χριστοῦ ἤγειρε τὸν νεκρόν" 
καὶ πολλοὶ ἐπίστευσαν ἐπὶ τὸν Κύριον. Οὕτως ὁ 
λόγο: τοῦ Κυρίου ηὐξήθη χαὶ ἐπλατύνθη. Ἐχειρο- 
τόνηστε δὲ ἐξ αὐτῶν πρεσδυτέρους xal διαχόνους, 


tecum sum. Et digitum restituit el. Surgens igitur 
Andreas ingressus est civitatem. Et videntes pa- 
tientiam ejus et mansuetudinem, et quomodo vo- 
cabat eos, compuncti sunt , et. cceperunt audire 
eum. Et audientes doctrinam commoti sunt. Inter- 
pretabatur enim Scripturas ; et acteperunt verbum 
Christi, ab aurora coacervati, portantes infirmos 
quos Andreas invocatione Christi sanavit. Inve^to 
autem iuterfecto homine in medio civitatis, &t- 
quaesito interfectore ejus, οἱ uxore illius lamea- 
tante, et populo circumfuso, venit advocatu^ Àn- 
dreas, et cum orasset, invocatione Christi mortuum 
excitavit, et multi crediderunt in Domínum. Sie 
sermo Dei crescebat et divulgabatur. Ordinavit 
autem ex eis preshyteros et diaconos et sic abiit 
Zalichum, Et audientes Amiseni obviaverunt el 
gaudentes, el adgratulantes adduxerunt in hospi- 
tium, 


xal οὕτως ἐξῆλθεν εἰς τὸν Ζάλιχον (M). Καὶ ἀχούσαντες οἱ ᾿Αμισηνοὶ προῦπήντησαν αὐτῷ χαίροντες, 


χαὶ εὐφημοῦντες ἤγαγον εἰς τὴν ξενίαν, 

"Anb δὲ ᾿Αμισοῦ (42) προπεμπόμενος ἀπῆλθεν εἰς 
Τραπεζοῦντα. ΓΑνθρωποι δὲ ἐχεῖ ἀνόητοι" πλὴν 
τινες ἐδέξαντο τὸν λόγον. Καὶ ἦλθεν εἰς Νεοχαι- 
σάρειαν, Καὶ χηρύξαντος αὑτοῖς τὸν λόγον τινὲς 
ὀλίγοι ἐδέξαντο. Ἐχεῖθεν ἀνῆλθεν εἰς ᾿Αμουσάτον, 
πόλιν τῆς παραθαλασσίας μεγάλην. "Ὄντες δὲ ἐν αὐτῇ 
[Ἕλληνες πολλοὶ xa φιλόσοφοι ἀντέλεγον τῷ 'Áv- 
δρέᾳ, 'O δὲ ἔλεγεν αὐτοῖς" Αὐτοὶ ὑμεῖς κατα“ 
γοήσατε τὸ ἀσύστατον τῶν θεῶν ὑμῶν, ὅτι εἰς 


ἀλλήλους μάχονται. Τὰ δὲ μαχόμενα ἀλλήλων, C 


φθορά" ὁ δὲ εἷς Θεὸς ἀγαθὸς ὧν ἀγαθὰ παράγει. 
Κατανοήσατε, τίς ὁ στοιχεῖα ποιήσας xal ἐνώσας 
χαὶ ἐξ αὐτῶν συστησάμενος τὴν ἐπίγειον χτίσιν, 
Κατανοήσατε τὸν δρόμον τῶν φωστήρων xal τῶν 
ἁστέρων, χαὶ τίς ὁ τάξας αὐτοῖς τὸν ἄληχτον xal 
ἴσον δρόμον, ὅτι ἅψυχά εἰσι καὶ οὐχ ἀφ᾽ ἑαυτῶν 
κινοῦνται, καὶ ὅτι τὸ πολύαρχον καὶ ἀσύστατον. 
Ἐπιλάδεσθε ὁδοῦ ἀγαθῆς τῷ νόμῳ Μωσέως, ὅτι 
εἰρήνην παρέχει τῷ στοιχοῦντι" πιστεύσατε τοῖς 
προφήταις, ὅτι ἀλήθειαν διδάσχουσιν, καὶ ζωὴν καὶ 
εἰρήνην αἰώνιον, Θεωρεῖτε, ὅτι τῷ ὀνόματι τοῦ 
Χριστοῦ νεχροὶ ἐγείρονται, καὶ δαίμονες xal πάθη 
φυγαδεύονται, Διατρίψας δὲ ἐν αὐτοῖς ἡμέρας πολ- 


λὰς χαὶ μαθητεύσας πολλοὺς, ἀφεὶς αὐτοὺς ἀνῆλθεν D 


εἰς Ἱεροσόλυμα. 

Καὶ μετὰ τὴν Πεντηχοστὴν ᾿Ανδρέας χαὶ Σίμων 
ὁ Χανανίτης καὶ Ματθίας xai Θαδδαῖος ἔμειναν 
ἐχεῖ πρὸς Αὔγαρον" οἱ δὲ λοιποὶ διερχόμενοι τὰς 
πόλεις διδάσχοντες χαὶ θαυματουργοῦντες κατῆλθον 
εἰς Ἰδηρίαν xal εἰς τὸν Φάσιν, xal μεθ᾽ ἡμέρας 
εἰς Σουσανίαν. Οἱ δὲ ἄνδρες τοῦ ἔθνους ἐχείνου ὑπὸ 
τῶν γυναιχῶν ἐχρατοῦντο, Εὐπειθὴς δὲ ἡ γυναιχεία 
φύσις, καὶ ταχὺ ὑπήχουσαν (A5). "Ἔμεινε δὲ ὁ Ματ- 
θίας σὺν μαθηταῖς εἰς τὰς χώρας ἐχείνας διδάσχων 


Ab Amiso autem cum honore deductus venit 
Trapezuntem. Viri autem bic stulti erant ; vix 
quidam acceperunt verbum. Et venit Neoczsaream. 
Et cum przdicasset eis verbum, pauci quidam re- 
ceperunt. Inde abiit Amusatum civitatem in littore 
maris grandem. Stantes autem in ea Grseci multi et 
philosophi contradixerunt Andres. Qui dizit eis : 
Vos ipsi considerate inconstantiam deorum vestro- 
rum, quia inter se decertant; quod autem pugnetur 
inter eos, invidia facit; Deus autem bonus ezsi- 
stens, bona gignit. Cogitate quis elementa creavit 
et univit, et ex eis constituit terrenas creatüras. 
Mente tractate cursum luminarium et siderum, ef 
quis ordinavit eis incessabilem et zequalem cursum, 
quia inanima sunt, nec ἃ semetipsis volvuntur, 
et quia a plurimis reguntur, nec inter se cobzrent. 
Viam bonam carpatis per legem Moysis, quia pi- 
cem przbet ambulanti In ea; credite prophetis 
quia yeritatem docent, et vitam, et pacem zeternam, 
Considerate quia in nomine Christi mortui exci- 
tantur, et demones et dolores in fugam vertuntur, 
Cum mansisset inter eos.diebus multis, et multos 
docuisset, relinauens eos abiit Hierosolymam. 


Et post Pentecosten, Andreas et Simon Cana- 
nites, et Matthias et Thaddaeus manserunt ib| 
(Edesse) apud Augarum; ceteri percurrentes ci- 
vitates et prodigia facientes pervenerunt in Ibee 
riam etin Phasin, et post dies in Susaniam. Viri 
autem gentis hujus mulieribus mancipantur. Per- 
suasu facilis est feminea natura, e& cíto acquie- 
verunt. Mansit autem Matthias cum discipulis in 
regionibus jllis docens, et signa faciens multa. 
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H ET Piolemzum de situ Galati ZaMoxog. 
(42) ᾿Αμινσοῦ Yat. 


(43) Ὑπήχουσεν Vat, 
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Simon n el Andreas abierunt in. Salaniam, el ἃ xa) ποτῶν θαύματα πολλά. Ὁ δὲ XEís»v xai 'A»- 


in civitatem Phustam. ΕἸ multa prodigia cum fe- 
cissent, et. multos docuissent, abierunt in Abas- 
giam. Et ingredientes Sebastopolim o magnam, 
docuerunt verbum Dei. Andreas autem, relicto ibi 
Simone, abiit ipse cum discipulis in Zecchiam, 
Zecchii autem rudes liomines et barbari, et usque 
nunc increduli dimid.i, Andream autem erant iu- 
terfecturi, nisi vidissentjegestatem ejus et mansue- 
tudinem et studium. Ceterum relinquens eos, adiit 
Sagdsos superiores. Viri autem dociles et mites, 
εἰ cum g»udio susceperunt verbum. Εἰ venit 
Bosporum civitatem prope mare, quam et ipsi at- 
tigimus. Et ii videntes prodigia qua faciebat, et 
divinitus inspiratum verbu, cito crediderunt, ut 
ipsi nobis narraverunt. Ostenderunt autem nobis 
arcam nomen habentem inscriptum Simonis apo- 
sioli, contumnlatam ad fundamenta templi San- 
ctorum Apostolorum amplissimi, reliquias haben- 
tem, Et dederunt nobis ex eis. Est et aliud sepulcrum 
Nicopsi Zecchis, titulum habens Simonis. Cana- 
nite, et ipsum habens reliquias, Andreas autem a 
Bospero venit Thendesiam civitaten, viris nume- 
rosam, philosophi: deditam , regem  babentem 
Sarmatam., Pauci autem ex eis crediderunt, et 
relinquens eos abiit Chersonem, ut ipsi nobis nar- 
raverunt. Tleudesia autem hodie nec vestigium 
hominis in se lhabet. Facile circeumventa gens 
Chersacum, et usque liodie fortes coutra. fidem, 


deceptores, et. omni vento circumducti. Andreas (; 


auten) mansit apud eos compluribus diebus, et 
reversus est Bosporum, et invento Clersaimo navi, 
transiit Sinopeim. Εἰ post paucos dies, coulirimaltis 
illis, constituit episcopum Plilologum. 


δρέας ἀπῆλθον εἰς Σαλανίαν xal εἰς Φοῦσταν πόλιν, 
Καὶ πολλὰ θαύματα ἐργασάμενοι xai πολλοὺς 
μαθητεύσαντες ἀπῆλθον εἰς ᾿Αδασγίαν.Κ αὶ εἰσελθόν- 
τες εἰς ᾿ Σεδαστόπολιν τὴν μεγάλην ἐδίδαξαν τὸν 
λόγον «οὐ Θεοῦ. Ὃ δὲ ᾿Ανδρέας καταλείψας τὼν 
Σίμωνα ixit, σὺν μαθηταῖς αὐτὸς ἐξῆλθεν εἰς 
Ζηχχίαν. Οἱ δὲ Ζηχχοὶ σχληροὶ ἄνθρωποι καὶ Báp- 
θαροι καὶ ἕως τοῦ νῦν ἄπιστοι ἡμίτεις. “Ἔμελλον 
δὲ τὸν ᾿Ανδρέαν φονεύειν, εἰ μὴ ἑώρων τὴν ἀχτη- 
μοσύνην καὶ τὸ πρᾶον xal τὴν ἄτχησιν αὐτοῦ. Καὶ 
λοιπὸν ἀφεὶς αὐτοὺς χατῆλθεν εἰς Σουγδαίους τοὺς 
ἄνω. Οἱ δὲ ἄνθρωποι εὐπειθεῖς χαὶ ἥμεροι, χαὶ μετὰ 
χαρᾶς ἐδέξαντο τὸν λέγον. Καὶ ἦλθεν εἰς Βόσπορον, 
πόλιν πέραν τοῦ πόντου, εἰς ἣν χαὶ ἡμεῖς ἐφθάσα- 
μεν. Κἀχεῖνοι θεωρήσαντες τὰ θαυμάσια ἃ ἐποίει, 
χαὶ τὸν θεόπνευστον λόγον, ταχὺ ὑπήχουσαν, ὡς 
αὐτοὶ ἡμῖν διηγοῦντο. "Εδειξαν δὲ ἡμῖν λάρναχα 
ἐπιγραφὴν ἔχουσαν Σίμωνος ἀποστόλου εἰς θεμέλια 
χεχωσμένην ναοῦ τῶν ᾿Αγίων ᾿Αποστόλων πάνυ 
μεγάλου, ἔχουσαν λεΐψανα. Καὶ ἔδωχαν ἡμῖν ἐξ 
αὐτῶ». Ἔστιν δὲ χαὶ ἕτερο; τάφος εἰς Νίκοψιν 
^ne Ζηχγίας ἐπιγραφὴν ἔχων Σίμωνος Κανανίτου, 
χαὶ αὐτὸς ἔχων λείψανα, Ὃ δὲ ᾿Ανδρέας ἀπὸ Βοσπόρου 
χατῆλθεν εἰς Θευδέσια.» τὴν πόλιν, πολύανξδρον xal 
φιλόσοφον, ἔχουσαν βασιλέα Σαυρομάτην, Ὀλίγοι 
δὲ ἐξ αὐτῶν ἐπίστευσαν. Kal χαταλιπὼν αὐτοὺς 
ἀπῆλθεν εἰς Χερσῶνα, ὡς αὐτοὶ ἡμῖν διηγήσαντο. 
Ἢ δὲ Θευδέσια σήμερον οὐδὲ ἴχνος ἀνθρώπου ἐν 
αὑτῇ ἔχει. Εὐπερίστατηον δὲ ἔθνος, οἱ Χέρσαχες, 
xai ἰσχυροὶ μέχρι τῆς σήμερον πρὸς πίστιν, ψεῦσται 
xai παντὶ ἀνέμῳ περιφερόμενοι, Ὃ δὲ 'Avopéa:, 
ποιῆσας παρ᾽ αὑτοῖς ἡμέρας ἱχανὰς, ὑπέστρεψεν εἰ; 
όσπορον, καὶ εὑρὼν πλοῖον Χερσαχινὸν ἐπέρασεν 


εἰς Σινώπην. Καὶ ποιήτα: ὀλίγα; ἡμέρας καὶ ἐπιστηρίξας αὐτοὺς κατέστησεν αὐτοῖς ἐπίσχοπον τὸν 


Φιλόλογον. 

Εἰ sic contirmans Ecclesiam, pervenit Bvzan- 
tium : tuic autein. florebat Argyropolis. Constituit 
eis Stachyn episcopum, et in arce Byzantina dedi- 
cavit oratorium beate Dei Genitricis, quod usque 
hodie exstat. Exinde abiens venit Heracleam 
Thraciz. Et post dies aliquot abiit. Percurrens 
autem civitates Macedonim, docens, exhortans et 
sanans, zdificans quoqne ecclesias et dedicans 
altaria, et ungens sacerdotes, venit Peloponnesum 


Καὶ οὕτως ἐπιστηοίζων τὰς ἐχχλησίας κατῆλθεν 
εἰς τὸ Βυζάντιον" τότε δὲ ἡ ᾿Αργνοόπολις ἤνθει, 
Κατέστησε δὲ αὐτοῖ; τὸν Στάχυν ἐπίσχοπον, xal εἰς 
τὴν ἀχρόπολιν τοῦ Βυζαντίου χαθιέρωσεν εὐχτῆριον 
τῆς ἁγίας Θεοτόχου, ὃ ἐστι μέχρι τῆ: σήμερον. 
Ἐχεῖθέν τε ἐξελθὼν. χατῆλθεν εἰς ᾿Ηράχλειαν τῆς 
Θράχης. Καὶ ποιήσας ἡμέρας τινὰς ἐξῆλθεν. Π-:- 
ριερχόμενος δὲ (44) τὰς πόλεις τῆς Μαχεδονίας bi- 
δάσχων, παραχαλῶν καὶ ἰώμενος, κτίζων τε ἐχχλη- 


usque Patras, sub. /Egeate Patrarum proconsule. D síac καὶ χαθιερῶν θυσιαστήρια xal χρίων ἱερεῖς 


Ingressas est autem Andreas cum discipulis 
suis, et excepit eos vir Sosius nomine, quen $a- 
navit Andreas lethali infirmitate. Peragrans autem 
civitatem, vidit hominem projectum in stercore 
paralyticum : et progressus ad eum Andrcas, et 
dans ei manum erexit per invocationem Christi. 
Et hoc per famam vulgato, Maximilla proconsulis 
uxor misit fidam suam Ephidamiam, idoneam ad 


χατῆλθε μέχρι Πελοποννήσου ἐν Πάτραις, ἐπὶ Αἰ- 
γεάτου ἀνθυπάτου Πατρῶν. 

Εἰσῆλθε δὲ ὁ ᾿Ανδρέας μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, 
xal προσελάθετο αὐτοὺς ἀνὴρ ὀνόματι Σώσιος, ὃν 
ἰάσατο ᾿Ανδρέας ἀπὴ ἀσθενείας θανατιχῆς. Διερχό- 
μενος δὲ τὴν πόλιν εἶδεν ἄνθρωπον ἐῤῥιμένον ἐ πὶ 
κῆς χοπρίας παραλελυμένον * xai προσελθὼν αὐτῷ 
ὁ ᾿Ανδρέας, δούς τε αὐτῷ χεῖρα ἀνέστησε τῇ ἐπι- 
χλήσει τοῦ Χριστοῦ, Καὶ τούτου διαφημισθέντος 
Μαξιμίλλα, ἡ γυνὴ ἀνθυπάτον, ἔπεμψε τὴν πιστὴν 


Varie lectiones. 
(44) Δὲ addidi, quo expeditius. scio. procedat. Abest a cod. Vat. 


— 
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αὑτῖς Ἑφιδαμίαν (15), ixavh 
γαλῆσαι xaX ἀχοῦσαι τοῦ ᾿Ανδρέου. βλθοῦσα δὲ ἡ 
Ἐφιδαμία κατήντησε τὸν Σώσιον, μαθητὴν τοῦ 
᾿Ανδρέου, πρὸς ὃν ἐξενίζετο. Ὁ δὲ κατήχησεν αὐτὴν 
τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ xal τὴν ἰδίαν ἴασιν, xal εἰσῆγα- 
γεν αὐτὴν πρὸς τὸν ᾿Ανδρέαν. Καὶ πεσοῦσα εἰς τοὺς 
τιόδας αὐτοῦ ἤχουσε τῶν λόγων αὐτοῦ " xa ἀπὴγ- 
γειλε πρὸς (40) τὴν χυρίαν αὑτῆς. Μεθ᾿ ἡμέρας δὲ 
τινας ἠσθένησε Μαξιμίλλα, ἡ γυνὴ τοῦ ἀνθυπάτου. 
Καὶ τῶν ἰχτρῶν ἀποχαμόντων ἀπογνωσθεῖσα ἀπέ. 
στειλε τὴν '"Egibapíav χαὶ προτχαλεῖται τὸν "Av- 
δρέαν. 'O δὲ συνῆλθεν αὐτῇ μετὰ τῶν μαθητῶν 

- αὐτοῦ. Καὶ εἰσελθὼν εἰς τὴν οἰχίαν εὕρε τὸν ἀνθύ- 
πατὸν χρατοῦντα μάχαιραν xai ἐχδεχόμενον τὸν 
θάνατον τῆς ἑαυτοῦ γυναιχὸς, βουλόμενον (47) ἑαυτὸν 
ἀνελεῖν, συνθνηξόμενον αὑτῇ. Ὃ δὲ «᾿Ανδρέας 
πραείᾳ τῇ φωνῇ εἶπε πρὸς αὐτόν" ᾿Απόστρεψον 
τὴν μάχαιραν, τέχνον, εἰς τὸν τόπον αὐτῆς, χαὶ 
ἐπιχάλεσαι Κύριον τὸν Θεὸν τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς 
γῆς πιστεύσας αὐτῷ. Ἐπετίμησε δὲ τῷ πυρετῷ 
λέγων " ᾿Απόστηθι ἀπ' αὐτῆς, ὁ πυρετός. Καὶ ἐπέθη- 
xtv ἐπ᾿ αὐτῇ τὰς χεῖρας, χαὶ εὐθέως ἵδρωσεν" καὶ 
p.ex ' vov ἐζήτησε φαγεῖν, χαὶ παραχρῆμα ἠγέρθη. 
Τοῦτο θεωρήσαντες πολλυὶ ἐπίστευσαν, Ὃ δὲ 
Αἰγεάτης ὡς ἰατρῷ προσεῖχε τῷ ᾿᾿Ανδρέᾳ " ἦν γὰρ 
Ἕλλην, xal οὐκ ἤθελε τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ ἀχούειν. 
δίδου δὲ αὑτῷ ὡς χιλίους χρυσοῦς εἰπών * Λάδε 
τὸν μισθόν σον. Ὁ δὲ οὐχ ἀπεδέξατο (48) εἰπών " 
Ἡμεῖς δωρεὰν ἐλάδομεν, δωρεὰν δίδομεν. Προσ- 


VITA S. ANDREE, 


wv ἰδεῖν χαὶ À videndum et loquendum et audiendum Andream. 
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Abiens autem Ephidamia occurrit Sosio, Andres 
discipulo, apud quem hospitabatur. Qui docuit eam 
verbum Dei, et propriam curationem, et adduxit 
eam ad Andréàm. Et procidens ad pedes ejus, au- 
divit verba illius, et nuntiavit dominz sux. Post 
dies aliquot, infirmata est MaximiHa uxor procon- 
sulis, Et medicis laborem recusantibus, sciens illa 
wisit Ephidamiam, et advocavit. Andream. Qui 
»enit ad eam cum discipulis suis, Et ingrediens 
domum, invenit procunsulem tenentem gladium, 
el exspectantem uxoris sux obilum, volentem 
seipsum interficere, commoriturum ei. Andreas 
autem ben'gna voce dixit ei : Converte gladium, 
fili, in locum suum, et invoca Deum cali et terra 
credens ei. Comminatus est. autem febri dicens : 
Recede ab ea, febris. Et imposuit illi manus, et 
statim sudavit, et post aliquantulum postulavit 
cibum, el confestim surrexit. Quod videntes multi 
crediderunt. JEgeates autem accessit ad Andream 
velut ad medicum ; erat enim Grzcus, et nolebat 
audire verbum Dei, Dabat autem ei quasi mille 
aureos dicens : Accipe mercedem (tuam. Qui non 
accepit dicens : Nos donum accepimus, donum 
damus; sed potius offer teipsum Deo, si potes. Et 
inde exeuntes, portabant Andream, erat enim 
senex, Εἰ vidit quemdam in porticu jacentem, et 
eleemosynam petentem, et tempora multa haben- 
tem in paralysi. Et ait illi Andreas : Sanat te 


ἐνεγχε δὲ μᾶλλον, εἰ δύνασαι, σεαυτὸν τῷ Θεῷ. C Jesus Christus. Et prebuit illi manum ; confestim 


Ἐχεῖθέν τέ ἐξελθόντες ὑπεθάσταζον τὸν ᾿Ανδρέαν * 
ἦν γὰρ πρεσθύτης. Καὶ ὁρᾷ τινα εἰς τὸν ἔμθολον 
χκαταχείμενον xal προσαιτοῦντα, ὅστις εἶχε χρόνους 
πολλοὺς παραλυτιχῶς (49). Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ "Av- 
δρέας " Ἰᾶταί σε Ἰησοῦς ὁ Χριστός. Καὶ ἔδωχεν 
αὑτῷ χεῖρα " εὐθέως δὲ ἐγένετο ὑγιὴς ὁ ἄνθρωπος, 
xai ἔτρεχε διὰ μέσης: τῆς πόλεως, δειχνύων ἑαυτὸν 
καὶ δοξάζων τὸν Θέον. Καὶ προῦύὰς ἐκεῖθεν εἶδεν 
ἄνδρα μετὰ γυναιχὸς καὶ παιδίου τυφλούς. Καὶ 
ἥψατο τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν, xal εὐθέως ἀνέδλεψαν, 
xal ἠχολούθοηυν αὐτῷ δοξάζοντες xal εὐχαριστοῦντες 
τὸν Θεόν. Θεωροῦντες δὲ οἱ ὄχλοι ἐξεπλήσσοντο 
θχυμάζοντες, xal πολλοὶ ἐπίστευον, Kal παραχα- 
λοῦσιν αὑτὸν ἀπελθεῖν εἰς τὸν λιμένα, ὅτι τις τῶν 
ἀρχαίων εὐγενὴς ἐλεπρώθη " xal μή φέροντες τὴν 
δυσωδίαν αὐτοῦ ἔθηχαν αὐτὸν ἐπὶ τῆς χοπρίας " xal 
οὐδεὶ; αὐτῷ πλησιάσαι δύναται, ἀλλ᾽ ὅταν προσφέ- 
ρωσιν αὐτῷ τὴν τροφὴν, τὰς ῥῖνας αὑτῶν χρατοῦν- 
τες, ταχέως ἀναχωροῦσιν. ᾿Ακούσας δὲ ταῦτα ὁ 
'Av6pía; xal σπλαγχνισθεὶς ἀπῆλθε πρὸς αὐτόν" 
συνῆλθον δὲ xal ἄλλοι ἐχ τοῦ λαοῦ πολλοί, Ὁ 


aulem sanus factus est vir, et currebat per mediam 
civitatem, ostendens seipsum et laudans Deum. 
Et procedens inde, vidit hominem cum muliere et 
puero caecos, Et tetigit oculos eorum, et cito vide- 
runt, et sequebintur eum laudantes Deum, et 
gratias illi agentes. Videntes autem turbe com- 
moue sunt admirantes, et multi crediderunt. Et 
orant eum ut ad portum veniat, quia unus senex 
nobilis lepra afficiebatur, et non ferentes feetorem 
ejus, posuerunt eum super slercus ; οἱ nemo po- 
test appropinquare ei, sed quando afferunt ci 
.Cibum, nasum tenentes, citius recedent. Audiens 
hxc Andreas, et misericordia motus, abiit ad eum ; 
secuti sunt autem et alii mulli ex plebe. Andreas 
accedens ad eum dixit : Sanat te Jesus Christus, 
Eurge. Et confestim surrexit sanus. Εἰ accipiens 
eum lavit in mari ; el facta est caro ejus sicut caro 
parvuli et mundatus est, Andreas autem ait ei : 
Circumda tibi vestimentum tuum, et ablue culpas 
tuas credens Christo. Et baptizatus, gratias agens, 
secutus est eum. 


δὲ ᾿Ανδρέας ἐγγίσας αὐτῷ Myev Ἰᾶταί σε Ἰησοῦς ὁ Χριστός ' ἀνάστα, Καὶ τὐθέως ἀνέστη ὑγιής. 


Καὶ 


χρατῆσας αὐτὸν ἔλουσεν εἰς τὴν θάλασσαν * xal ἐγένετο ἡ σὰρξ αὐτοῦ ὡσεὶ παιδαρίον 


μιχροῦ, xal ἐχαθαρίσθη, Ὃ δὲ ᾿Ανδρέας εἶπεν αὑτῷ - Περιθαλοῦ τὸ ἱμάτιόν cou καὶ ἀπόλονσαι τὰς ἄμαρε 
τίας σου, πεπιστευχὼς τῷ Χριστῷ. Καὶ βαπτισθεὶς εὐχαριστῶν ἡχολούθει, 


Vari: lectiones. 


(45) Et 'Eg:ó&pa et Ἐφιδαμία in. cod. nuncu- 
alur, 
d (A6) Πρὸς addendum erat. Non est in cod. 


(41) Βουλόμενος Vat. 
(48) 'O δὲ οὐ κατεδέξατο Vat. 
(49) Παραλυτιχός Vat. 
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EPIPHANII MONACH? 


Vulgatis autem his prodigiis factis, et Wis qui ἃ Διαδοήτων οὖν αὑτῶν τῶν θαυμάτων [cov] γε- 


sanati erant clamantibus |t universa Patrarum 
Achaiz civitate, et in emni regione illa, attulerunt 
ei dzmoniacos et infirmos; et 'verbum charitatis 
contesians eis, et docens, invocatione Christi sa- 
navit omnes. Subvertebant autem templa idolorum, 
et conterebanl síaiuas aureas et argenteas, εἰ 
libros incendebant. Et divitias mulas attulerunt 
ad Andream, qui per manus discipulorum divi- 
debat eas orphanis et viduis, et in sdificationem 
ecclesiarum; et nihil earum ipsis opus erat, nisi 
quod esset necessarium. Tradidit autem eis Tes- 
tamentum Vetus εὐ Evangelium ; et postquam or- 
dinasset eis sacerdotes et diaconos, jussit eeclesiam 
fieri magnam, mandans ut in muris describeretur 
Testamentu:n Vetus et. Novum, ut indigenz tes- 
tantur, usque hodie traditionem habentes. 


Proconsu,. autem /Egeates, postquam sanata est 
uxor ejus, abiit Romam δὴ Cesarem Neronem. 
Habeba: autem fratrem nomine ;Stratoclem,' Athe- 
nis versantem educationis gratia. Dum proconsul 
Roms degeret, Stratocles rediit ab Athenis Patras : 
qui servum habebat charissimum, nomine Alca- 
manam. Agilatus aulem ἃ daemone Alcamanas 
volvebatur spumans; quem videns Strálocles 
copniristatus est usque ad mortem, et ambigebat 
quid ageret. Maximilla autem, soror ejus, nuntiavit 
ei quz de Andrea crant, et quomodo sanatx est a 
lethali febre. Qui audiens advocavit Andream. 
llle superveniens, comminatus est immundo spiritui 
dicens : In uomine Jesu Christi, exi ab hoc homine, 
et ne amplius introeas in eum. Et statim exiit spi- 
rius, et sanatus est ex illa hora. Tunc Stratocles 
credidit cum omni domo sua, et baptizatus est 
ipse et Maximilla soror ejus, et Ephidamia, et 
turbe mult, et erant omni tempore cum Andrea 
et fratribus l:etantes. Andreas autem nocte et die 
hortabatur, et commonefaciebat omnes wt in 
flde manerent, et custodirent legem εἰ Erange- 
lium, et curarent animam, corpus autem. despice- 
rent, vut puri essent, temperantes, virgines, 
sapientes, injustitiam paterentur nec facerent, 
non garrirent, nec mentirentur, sed indesinenter 
orarent. Masimilla autem non secernebatur ab 
eis, 


Inter hzc AÉgeates revertitur ab (invisendo) 


Ussare, et statim aecessit ad uxorem suam Maxi- 
millam; quz viam Christi tenens, non suscepit 
eum , et se finxit segram. Diebus autem transaetis, 
et nolente ipsa dormire cum JEgeate, ipse anxius 
l:erebat. Et unus vernaculorum dixit ei quz circa 
Andream erant, quia frater tuus, et uxor tua, et 
iota domu» tua Deo Andrez adbeserunt, et casti- 


D νεύειν, ἐγχρατεύεσθαι, παρθενεύειν, 


νομένων χαὶ τῶν ἰαθέντων βοώντων ἐν πάσαις ταῖς 
Πάτραις τῆς ᾿Αχαΐας xal ἐν ὅλῃ τῇ γῇ ἐχείνῃ, προσ- 
ἔφερον αὐτῷ τοὺς διιμονιῶντας xal ἀσθενοῦντας * 
καὶ τὸν λόγον τῆς χάριτος διαμαρτυρόμενος αὐτοῖς 
χαὶ χατηχῶν, τῇ ἐπιχλήσει τοῦ Χριστοῦ πάντας 
ἰᾶτο, Κατέστρεφον δὲ τοὺς ναοὺς τῶν εἰδώλων» 
καὶ κατέχλαον τὰ ξόανα τὰ χρυσᾷ καὶ ἀργυρᾶ, xai 
χκατέχαιον τὰς βίδλους, Καὶ πολλὰ χρήματα προσέ- 
φερον τῷ ᾿Ανδρέᾳ * ὁ δὲ διὰ τῶν μαθητῶν ἐδίδου. 
αὐτὰ τοῖς ὀρφανοῖς xal ταῖς χήραις καὶ εἰς xvíatv 
ἐχχλησιῶν * xal οὐδὲν ἐξ αὐτῶν ἐχρῶντο, εἰ μὴ 
τι (50) ἦν ἀναγκαῖον. Παρεδίδον δὲ αὐτοῖς τὴν Πα- 
λαιὰν Διαθήχην χαὶ τὸ Εὐα γγέλιον " καὶ χειροτονή- 
σας αὑτοῖς πρεσδυτέρους καὶ διαχόνους ἐχέλευσεν 


Β ἐχχλησίαν γενέσθαι μεγάλην, χελεύσας γράψαι ἐν- 


τοῖς τοίχοις τὴν Παλαιὰν Διαθήχην χαὶ τὴν. Νέαν, 
ὡς οἱ ἐντόπιοι μαρτυροῦσιν, μέχρι τῆς σήμερον τὴν 
παράδοσιν ἔχυντες. 

Ὃ δὲ ἀνθύπατος Αἰγεάτης ἅμα τῷ ἰαθῇναι τὴν. 
γυναῖχα αὐτοῦ ἐξεδήμησεν εἰς (51; τὴν Ῥώμην 
πρὸς τὸν Καίσαρα Νέρωνα. "Edys δὲ ἀδελφὸν ἀνό- 
ματι Στρατοχλῆν, ὃς fw ᾿Αθήναις παιδείας χάριν, 


᾿ Τοῦ δὲ ἀνθυπάτου ὄντος ἐν Ῥώμῃ ὁ Στρατοχλῆς 


ἐπανῆλθεν ἀπὸ ᾿Αθηνῶν ἐν Πάτραις * ὃς εἶχε δοῦλον. 
πάνυ ἀγαπητὸν ὀνόματι ᾿Αλχαμανάν. Ἐρουσθεὶς 
δὲ ὑπὸ δαίμονος ὁ ᾿Αλχαμανὰς ἔχυλίετο ἀφρέζων " 
ὃν ἰδὼν ὁ Σιερατοχλῆς ἐλυπήθη ἕως θανάτου, xat 
διηπόρει τί πράξει. Μαξιμῆλα δὲ, ἡ νύμφη αὐτοῦ, 
ἀπήγγειλεν αὐτῷ τὰ χατὰ τὸν ᾿Ανδρέαν, καὶ πῶς: 
ἰάθη ἀπὸ τοῦ θανατιχοῦ πυρετοῦ, Ὁ δὲ ἀχούσας 
προσεκαλέσατο τὸν ᾿Ανδρέαν. Ὁ δὲ παραγενόμενος 
ἐπετίμησε τῷ ἀχαθάρτῳ πνεύματι εἰπών * "Ev 
ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ ἔξελθε ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου 
xal μηκέτι εἰσέλθῃς εἰς αὐτόν, Καὶ εὐθέω; τὸ 
πνεῦμα ἔξηλθεν, xal ἰάθη ἀπὸ τῆς ὥρας ἐχείνης. 
Τότε ὁ Στρατοχλῆς ἐπίστευσε σὺν ὅλῳ τῷ obe. αὐ-- 
τοῦ, xal ἐδαπτίσθη αὐτὸς xal ἡ Μαξιμῆλα, ἡ 
γύμφη αὐτοῦ, καὶ ᾿Εφιδαμία xal πλήθη πολλὰ, χαὶ 
ἧσαν διὰ παντὸς σὺν τῷ ᾿Ανδρέᾳ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς. 
ἀγαλλιώμενοι. Ὃ δὲ ᾿Ανδρόας νυχτὸς xai ἡμέρας 
παρεχάλει χαὶ ἐνουθέτει πάντας, ἐμμένειν τῇ 
πίστει xal φυλάσσειν τὸν νόμον καὶ τὸ Εὐαγγέλιον, 
ἐπιμελεῖσθαι ψυχῆς, σώματος δὲ καταφρονεῖν, ἀγ- 
σωφρονεῖν, 
ἀδιχεῖσθαι, χαὶ μὴ ἀδιχεῖν, μὴ φλυαρεῖν, μηδὲ 
ψεύδεσθαι (53), ἀλλὰ ἀδιαλείπτως; προσεύχεσθαι, 
'H δὲ Μαξιμίλλα οὐκ ἐχωρίζετο αὐτῶν. 

Ἐν τούτοις ὁ Αἰγεάτης παραγίνεται ἀπὸ τοῦ Καί- 
σαρος, καὶ εὐθέως προσῆλθε τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ Μα- 
ξιμίλλῃ * ἡ δὲ τὴν ὁδὸν τοῦ Χριστοῦ χατέχουσα οὗ 
χατεδέξατο αὐτὸν, ἀλλὰ προσεποιήσατο νοσεῖν, 
Ἡμερῶν δὲ διαγενομένων χαὶ μὴ βουλομένης αὐ- 
τῆς συγχαθευδῆσαι τῷ Αἰγεάτῃ, αὐτὸς διηπόρει, 
Καί τις τῶν οἰχογενῶν εἶπεν αὐτῷ τὰ χατὰ τὸν 
᾿Ανδεέαν, ὅτι 'O ἀδελφός σου xal ἡ γυνή᾽σου xai πᾶς 


Varie lectiones. 


50) Et ἄν Vat. 
(St) Dok. Vat. , 


(52) Ῥοωύδευσθαι Vat. 


VITA S, ANDREE. 


ὁ οἶχός σου τῷ Θεῷ τοῦ ᾿Ανδρέου. προσῆλθον xal ἀγ- A tatem servare promiserunt. Tunc proconsul dixit 


“νεύειν χαθωμολόγησαν. Τότε ὁ ἀνθύπατος εἶπε πρὸς 
Μαξιμῦλαν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ " Πείσθητί μοι, χάθ- 
εὐδέ μοι, xal ἔσο χυρία πάντων τῶν ἐν τῷ οἴχῳ 
μου" εἰ δὲ μὴ, σταυρῷ παραδίδωμι τὸν ( ἀπατή- 
σαντά σε. Ταύτης δὲ μὴ ἀνασχομένης αὐτοῦ, συλ- 
λαδόμενος τὸν ᾿Ανδρέαν ἔθετο αὐτὸν ἐν τῇ φυλαχῇ. 
Ἡ δὲ Μαξιμῦλα ἀπήει πρὸς αὐτὸν xal. ἐδιδάσχετο 
ὑπ᾽ αὐτοῦ ὑπομένειν τὰς θλίψεις * ἐν φαύταις γὰρ 
ἡ ἐπίδειξις τῆς βεδαίας πίστεως ἐπιδείχνυται. 
Γνοὺς δὲ ὁ ἀνθύπατος, ὅτι καὶ οἱ ἀδελφοὶ συνέρχον- 
ται πρὸς αὐτὸν, ἐταράχθη καὶ εἶπε τῇ Μαξιμῆλῃ * 
Εἰ μὲν ἐπιστρέψει σε ὁ γέρων ἐχεῖνος auyxaütu- 
πῇσαί μοι, ἀπολύω αὐτόν * εἰ δὲ μὴ, διὰ τάχους 
ἀπολέσω (55) ἀμφοτέρους. Ἐλθοῦσα δὲ εἰς τὸ δεσ- 


μωτήριον ἡ Μαξιμίλλα ἀπήγγειλε τῷ ᾿Ανδρέᾳ πάν- Β 


τας τοὺς λόγους τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς. O δὲ ᾿λνδρέας 
μᾶλλον ἐστήριξεν αὐτὴν εἰς τὸν φόδον͵ τοῦ Θεοῦ, 
καὶ τῆς σαρχὸς πρόνοιαν μὴ ποιεῖσθαι εἰς ἐπιθυμίαν, 
λέγων αὐτῇ " Πρὸς ὀλίγον ὑπόμεινον, ἵνα αἰωνίως 
χαρῇς. Καὶ ἐμοὶ δὲ χαρά ἐστι, τὸν θάνατον τοῦ 
Κυρίου μοὺ ἀπενέγχασθαι, καὶ σὺν αὐτῷ εἶναι. Ἡ δὲ 
ἐλθοῦσα ἀπήγγειλε τῷ ἀνδρὶ, ὅτι Τοῦ θανάτου ὀρέγομαι 
μᾶλλον (54) ἢ τὴν σωφροσύνην μου προδοῦναι, Ὅτε δὲ 
ἤχουσεν ὁ ἀνθύπατος τοὺς λόγους τούτους, ἐξῆψεν αὐτὸν 
ἡ ὀργὴ, καὶ ἀπελθὼν εἰς τὸ δὲ σμωτήριον ἠσφαλίσατο 
αὐτὸν, χλεῖθρα xal μοχλοὺς περιθεὶς xal σφραγί- 
σας τῷ ἰδίῳ δαχτυλίῳ, παραστήσας χαὶ φύλαχας. 
Καὶ (55) οἱ ἀδελφοὶ σὺν τῷ Στρατοχλεῖ xal τῇ Μα- 


ad Maximillam conjugem auam : Obtempera mihi, 
dormi mecum, secus autem cruci tradam decepto- 
rem tuum. Ipsa. autem non ferente eum, tompre- 
bensum Andream conjecit in. carcerem. Maximilla 
autem abiit ad eum, et discebat ab eo tribulatio- 
nes pati : in bis enim vere ostenditur fidei flrmi- 
tas, Sciens autem proconsul quod et fratres veni-- 
rent ad eum, turbatos est et àit Maximillze : Siqui- 
dem converterit te senex ille ut concumbas mlhi, 
liberum eum dimitto; sin autem ambos festinan- 
ter perdam, Veniens autem ad carcerem Marimilla 
nuntiavit Andres cunctos sermones vir] sul.-Àn- 
dreas autem conürmavit eam in timore Dei, el ut 
carnis curam non faceret in desiderio, dicens el : 
Ad modieum sustine, ut In zternum gaudeas. Et 
mih] gaudium est mortem Domini mei tolerore, ei 
esse cum eo. Quse. abiens nuntlavit viro quia Morte 
subeo, potius quam a castitale nea deficiam, Ut 
audivit proconsul verba hac, ira accensus est, et 
vadens ad carcerem munivit eum, claustra et ve- 
cies ponens, signabs eum aunulo 900, custodes 
quoque constituens. Et fratres cum Stratocle et 
Maximilla in profunda nocte venerunt ad eum, et 
pulsantibus els foris, sciens Andreas signum crucis 
fecit ab intus, et stalim portze omnes apertze sunt, 
et custodes timore perculsi sunt. Ait autem. An- 
dreas : Non enim resciet proconsul. Venientes 3u- 
tem fratres accenderunt lucernas. Et mulia cum 


pDAg βαθείας γυχτὸς παρεγέψοντο πρὸς αὐτόν * xal ( eis locutus, impertitus est. eis sacrosancta myste- 


κρουσάντων αὐτῶν ἕξω, γνοὺς ὁ 'Avbpéa, ἐσφρά." 
Ὑσεν ἔσωθεν, xal εὐθέως αἱ θύραι πᾶσαι ἀνεώχθη- 
σαν (56), καὶ ol φύλαχες τῷ φόδῳ ἔπτηξαν. Ὁ δὲ 
"Ανδρέας εἶπεν * Οὐ γὰρ μὴ γνῷ ὁ ἀνθύπατος. Οἱ δὲ 
ἀδελφοὶ συνελθόντες ἀνῆψαν λαμπάδας. Καὶ πολλὰ 


ria, et Stratoclem ordinavit episcopum, et tradidlt 
ei canonem psalmodie matutinz et vespertina, et 
sacri baptismatis, et omnerh ritum, et oiculans 
omnes dimisit eos, et rursus facto eodem eruels 
signo, portz clause sunt cuim sigillis. 


αὐτοῖς ὁμιλήσα; μετέδωχεν αὐτοῖς τῶν ἀχράντων μυστηρίων, xal τὸν Στρατοχλῆν ἐχειροτόνησεν ἐπί. 
σχοπον, καὶ παρέδωχεν αὐτῷ τὸν χανόνα τῆς ψαλμῳδίας τοῦ ὄρθρου. καὶ τῶν ἐσπερινῶν καὶ. τῶν 


ἁγίων βαπτισμάτων χαὶ πᾶσαν ἀχολουθίαν, χαὶ ἀσπασάμενος πάντας ἀπέλυσεν αὐτούς. 


Καὶ πάλιν. 


σφραγίσας τὸ αὐτὸ αἱ θύραι ἐκλείσθησαν σὺν ταῖς σφραγῖσιν, 


Ὃ δὲ ἀνθύπατος τῆς μὲν γυναιχὸς ἐφείσατο διὰ 
τοὺς συγγενεῖς αὐτῆς, ὅτι ἐφοδεῖτο αὐτοὺς, τὸν δὲ 
"Ἀνδρέαν παρέδωχεν, ἵνα σταυρωθῇ. ᾿Εχέλευσε δὲ, 
μὴ ἥλοις αὐτὸν ἐμπαρῆναι, ἀλλὰ σχοινίοις δεθέντα 
τανύσαὶ πρὸς περισσοτέραν τιμωρίαν, ὅπως ἀποχα- 
ἰὼν ἐπιστρέψει τὴν Μαξιμίλλαν συγχαθευδῆσαι 
dti. 

Διεδόθη τοίνυν ἡ τοιαύτη φήμη ἐν ὅλαις ταῖς Πά- 
pats διαδοωμένη, ὡς ὁ δίχαιος xal δοῦλος Χριστοῦ, ὃν 
λἰγεάτης δέσμιον χατεῖχεν, πορεύεται τιμωρηθησόμε- 
206. Ὁμοθυμαδὸν δὲ πάντες ἐπὶ τὴν θέαν συνέτρεχον, 
κατὰ τοῦ ἀνθυπάτου ἀγαναχτοῦντες διὰ τὸ ἀνόσιον 
te χρίσεως. Ὡς δὲ διῆγον αὐτὸν πρὸς τὸν τῆς τε- 
λευώσεως οἱ δήμιοι τόπον, τὸ χελευσθὲν ἀποπλη- 
ρῶσαι, τὸ τηνικαῦτα ὁ Στρατοχλῇς πυθόμενος τὸ 
συμδὰν, δρομαῖος χαταλαμθάνει, καὶ ὁρᾷ τὸν μα- 


Proconsul autem pepercit uxori suz , propter 
parentes ejus, quia timebat eos, Andream autem 
tradidit ut erucifigetetur. Jussit autem wt clavis 
non conflgeretur, sed funibus alligatus extendere- 
tur ad majorem penam, ut viribus fractus Mazi- 
millam converteret ad accumbendum sibi. 


Diffusa est igitur fama hzc in universa Patra- 
rum civitate proclamata, quia justus et servus 
Christi quem  Egeates captivum tenebat, vadit 
pena plectendus. Omnes autem unanimiter in 
viam cucurrerunt, indignantes proconsuli propter 
injustiuiam sententis. Cum autem eum ad &uppli- 
cii locum ducerent lictores , ut jussa complerent,. 


"tunc audiens Stratocles qua acciderant festinus su- 


pervenit, et vidit beatum vi tractum ἃ earniücibus, 


Varie lectiones. 


᾿Απολεύσω Vat. 
B4) Adjunxi μᾶλλον, quod in cod. deest. 


(55) Καὶ addidi, in cod. non exstat. 
(55) Ἡνεῴχθησαν Vat. 
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EPIPHANII MONACHT 2 


velut virum nequam, 2d judicium. Atrociter igitur A χάριον βία ἑλκόμενον ὑπὸ τῶν δημίων, ὥτπερ τιν X 


ve"berans eos, οἱ ünnicas rescindens eorum qui 
haec facicbau!, avulsit Stratocies dicens eis : Igno- 
scite mihi, et gratins ia hoc agite. apostolu, quod 
docuerit me per verba sua sbsque ira agere, et per 
hoc magnum furorem meum compescuerit ; osten - 
dissem quippe vobis quid possit Dei servos Stra- 
tocles, qui! vero. impurus /Egeates, Et accipiens 
manu apostolum, abiit cum co in locum justa 
mare, ubi el disposuerant interlicere eum, Qui 
vero comprelienderant eum milites, auctore Ageate 
reliaquentes apostolum cum Stratocle, revertentes 
nuntiaverunt proconsuli dicentes , quia Euntibus 
nobis cum Andrea, preveniens Suratocles proscidit 
tunicas nostras, et avulsum eum a nobis accepit 
securi, et ecce ante te stamus, ut vides, Procon- 
sul autem. respondit eis : Accipientes alia. vesti- 
menta, abite, et implete quz vobis jussa sunt a mc 
contra damnatum Andream : a. Stratocle. autem 
non videamini quoad potueritis, scd nee quidquam 
ei denegaveritis, si quid petierit ἃ vobis, Novi 
enim generosum animum ejes, qualis sit, ita ut 
nec mihi parcat, si forsan succensuerit, Qui con- 
festim jussa fecerunt, Stratocles autem. eum apo- 
stolo valens in prxfixim locum, indignabatur ma- 
ledicens /Egeati; et apostolus ad eum : Nequa- 
quam, fili, nolo te talem esse unquam, sed mode- 
sium, mansuectum, humilem, non reddentem iwa- 
lum, memorein Dominici. verbi dicentis : Si quis 
te percusserit in. maxillam dexteram , prabe illi et 
alteram ; et volenti rapere tunicam (uam — da εἰ ve- 
slimentum ἧς, Et. nos, fratres, trahentes per Chri- 
tun sequemur, ct exteriorem. deponentes homi- 
nem, volentibus eu: dimiltemus, et eontendemus 
renovare interiorem, et ad Deum iunc advolare, 
in quo versatur orane desiderium nostrum. 


abt xal τὸ ἱμάτιον. Καὶ ἡμεῖς, ἀδ:λ»οὶ, τοῖς ÉXxouct διὰ τὸν Κύριον 


χαχοῦργον εἰς χρίσιν. ᾿Αφειδῶς οὖν τούτου; πλήξας 
xai τοὺς χιτῶνας διαῤῥήξας τῶν ταῦτα δρώντων. 
ἀπέσπασεν ὁ Στρατυχλῆ; εἰπὼν πρὸς αὐτούς “ 
Σύγγνωτέ μοι xal χάριν ἐν τούτιν νείματε τῷ ἀπο- 
στόλῳ, ὡς παιδεύσαντί με (57) διὰ τῶν λόγων αὐτοῦ 
ἀοργήτως φέρειν, χαὶ διὰ τοῦτο τὸν πολὺν θυμὸν χα -- 
ταπραῦναντι " ἐπεὶ ἐφανέρωσα àv ὑμῖν, τί μὲν ὁ 
τοῦ Θεοῦ ξοῦλος Στρατοχλῆς δύναται, τί δὲ ὁ μιαρὺ: 
Αἰγεάτης. Καὶ περιχρατῶν τῆς χειρὺς τοῦ ἀποστό- 
λου ἀπήει σὺν αὐτῷ εἰς τὸν παραθαλάσσιον τόπον, 
EvUa xal ηὐτρέπιστο τελειωθῆναι αὐτόν. Οἱ δὲ παρα - 
λαθόντες αὐτὸν στρατιῶται παρὰ τοῦ ἀνθυπάτου 
ἀφέντες τὸν ἀπόστολον μετὰ τοῦ Στρατοχλέους (58) 
ὑποστρέψαντες ἀνήγγειλαν τῷ Αἰγεάτῃ λέγοντες, 
τι Βαδιζόντων ἡμῶν μετὰ τοῦ ᾿Ανδρέου προφθάσας 
ὁ Στρατοχλῆς διέῤῥηξεν ἡμῶν τοὺς χιτῶνας, χαὶ 
ἀποσπάσας αὐτὸν ἀφ᾽ ἡμῶν ἔλαθεν αὐτὸν μεθ᾽ Eau- 
τοῦ " x3i ἰδοὺ παρεστήχαμεν ὡς ópd;. Ὃ δὲ ἀνθύ- 
ato; πρὸς αὐτοὺς ἀπεχρίνατο" Λαβόντες ἐσθῆ)- 
«a; (50) ἑτέρας πορεύθητε xal πληρώσατε τὸ χε- 
λευσθὲν ὑμῖν παρ᾽ ἐμοῦ εἰς τὸν χατάδιχον ᾿Ανδρέαν * 
τῷ μὲν to: Στρατοχλεῖ μηδὲ ὀφθῆτε ὅσον τὸ ἐφ᾽ 
ὑμῖν, ἀλλὰ μηδὲ ἀντείπητε εἴ τινο; ὅλως χρήζει 
ὑμῶν. Οἴδα γὰρ τὸ τῆς Ψυχῆς αὐτοῦ εὐγενὲς, 
οἷόν ἐστιν, ὡς; τάχα χἁμοῦ ἀφειδήσει εἰ ἄρα παρ- 
οξυνθείη. ΟἹ δὲ τὸ χελευσθὲν ἐποίησαν παρωα- 
χρῆμα. '0 δὲ Στρατοχλῇς ἅμα τῷ ἀποστόλῳ ἐρχό- 
μενος ἐπὶ τὸν προχείμενον τόπον ἠγανάκτει διαλοι- 
δορούμενος τῷ Αἰγεάτῃ " χαὶ ὁ ἀπόστολος πρὸς αὖ- 
τόν * Μὴ, τέκνον * οὐ βούλομαί σε τοιοῦτον εἶναί 
ποτε (60), ἀλλ' EmteixTj, πρᾶον, ταπεινόφρονα, μὴ 
ἀποδιδόντα καχὸν, μεμνημένον (01) τοῦ Κυριαχοῦ 
λόγου τοῦ λέγοντος * "Eár εἰς σε ῥαπίσῃ εἰς τὴν 
δεξιὰν σιαγόνα, στρέψον αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην" 
καὶ τὸν θέλοντα λαδεῖν τὸν χιτῶνά σου, ἁπόξος 
ἐπαχηλουθήσωμεν, xai τὸν 


ἔξωθεν ἀποδυπτάμτνοι ἄνθρω zov τοῖς θέλουσι τοῦτον καταλείψωμεν, σπουδάτωμέν τε ἀνανεῶσαι τὸν ἔσω- 
θεν, xal πρὸς τὸν Θεὸν τοῦτον ἀναπτερῶσαι, ἐν ᾧ πᾶτα ἡμῶν ἔφεσις ὑπάρχει. 


Hac et. alia plura tunc Stratocli, et his qui eum 
eo erant cum dixisset per viam, pervenerunt ad 
locum ubi erat conficiendus. Et videns eréciam 
crucem prope arenam maris , relinquens omnes, 
processit ad crucem, et quasi animate dixit magna 
voce : Salve, crux; tu enim cnncto hominum ge- 
neri gaudium przbuisti, per suspensum in te cor- 
poraliter Dei Filium ; salve, crux vivifica, ter beata, 
el victrix armatura ejus qui in te libens cxtensus 
est, et salvavit me hominem; salve, crux, quz ligni 
amaritadinem per suspensum in te Christum miti- 
gasti, el primos .parentes per ejus esum deceptos 
revocasti, et ad vitam reduxisti pristinan ; salve, 


crux, et vere gaudeas ; bene novi quid requiescere , 


*! Matth. v, 59, 40. 


Ταῦτα xal ἕτερχ πλείονα τότε Στρατοχλεῖ xal 
τοῖς σὺν αὐτῷ διαλεχθεὶς κατὰ τὴν ὁδὸν, χατέλαθον 
τὸν τόπον ἔνθα ἤμελλε τελειοῦσθαι, Καὶ θεασάμενος 
πεπηγότα τὸν σταυρὸν πρὺς τὸ χεῖλος τῆς θαλασαίας 
ψάμμου, ἀπολιπὼν πάντας πρόσεισ: τὸν σταυρὸν 
xal φησιν, ὡς ἐμψύχῳ, μετὰ φωνῆς ἰσχυρᾶς" 
Χαίροις, ὦ σταυρέ" σὺ γὰρ παντὶ τῷ τῶν ἀνθρώπων 


Ὁ γένει χαρὰν καὶ ἀγαλλίασιν προεξένησας διὰ τοῦ ἐν 


σοὶ σαρχιχῶς παγέντος Θεοῦ Λόγου. Χαΐροις, ὦ 
σταυρὲ, τὸ ζωηφόρον καὶ τρ':σόλθιον χαὶ νιχη τιχὸν 
ὅπλον τοῦ ἐν σοὶ βουλήσει τανυσθέντος χαὶ σώσαν- 
τός με τὸν ἄνθρωπον. Χαίροις, σταυρὲ, ὁ ποῦ ξύλου 
τὴν πιχρὰν γεῦσιν διὰ τοῦ ἐν σοὶ χρεμασθέντος 
Χριστοῦ χαταγλυχάνας χαὶ τοὺς πρωτοπλάττους διὰ 


Varic lectiones. 


(57) In cod. Vat. locus in hunc modum  vitiatus 
legitur : Σύγγνωτέ pot xoi χάριν. ἐν τγύτων εἰ- 
ματε τῶ ἀποστόλῳ, ὡς ποιδε σαντί uo:, 

(58) Μετὰ τοῦ Στρατοχλεῖ Vat. 


59) Εὐθήτας Vat. 
60) Πώποτε Vat. 
61) Μεμνημένου Vat. 
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τῆς αὐτοῦ βρώσεως ἀπατηθέντας ἀναχαλεσάμενος A deinceps facias fatigatum in multis; venio ad te 


xal πρὸς ζωὴν ἐπαναγαγὼν τὴν ἀρχαίαν. Χαίροις, 
ὦ σταυρέ" xal γὰρ χαίροις ὄντως " εὖ οἵἴδα καὶ 
ἀναπαυόμενόν σε (62) λοιπὸν ἐχ πολλοῦ χεχμηχότα, 
ἔχω ἐπὶ σὲ, ὃν ἠπιστάμην. Καὶ εἰπὼν ταῦτα ὁ μα- 
χόριος ᾿Ανδρέας, ἑστὼς ἔτι ἐπὶ τῆς γῆς xal ἀτενὲς 
ὁρῶν εἰς τὸν σταυρὸν, ἀνῆλθεν Er ' αὐτὸν, ἐπιτρέψας 
τοῖς ἑστῶσιν ἀδελφοῖς, φωνῆσαι τοὺς ᾿δημίους, τοῦ 
rosa, τὰ χελευσθέντα αὐτοῖς " ἦσαν γὰρ πόῤῥωθεν 
ἐστηχότες. Οἴτινες ἐλθόντες μόνον ἀπέδησαν αὐτοῦ 
τοὺς πόδας, μήτε μὴν τὰς ἀγχύλας ἀποτεμόντες, 
διὰ τὸ οὕτω προστετάχθαι αὐτοῖς (63) ὑπὸ τοῦ ἀνθ- 
υπάτου. "Ex τούτου γὰρ μείζονα ὑπενόει ὁ δείλαιος 
ἔσεσθαι τῷ διχαίῳ τὴν τιμωρίαν, ὡς ἂν χαὶ τῆς 
νυχτὸς ἐπιλαδυμένγυης τὸ σῶμα αὐτοῦ ἔτι ἔμ- 
mvouv (64) ὑπὸ χυνῶν βρωθείη. Καὶ ἀφέντες αὐτὸν 
χρεμάμενον ἀπέστησαν ἀπ᾿ αὐτοῦ. Ἰδόντες δὲ οἱ 
περιεστῶτες ὄχλοι οἱ ὑπ᾽ αὐτοῦ μαθητευθέντες; ὅτι 
οὐδὲν τῶν ἀνασχολοπιζομένων ἐποίησαν αὐτῷ, ἢλ- 
muy πάλιν ἀχούεσθαί τι παρ' αὐτοῦ, Ὁ δὲ Στρα- 
ποχλῆς ἐπύθετο αὐτοῦ λέγων " Τί ὅτι μειδιᾷς, δοῦλε 
τοῦ Θεοῦ πρωτόχλητε, μὴ τί γε ἡμᾶς πενθῶν διὰ 
τὸ στερίσεσθαί σου (605) ἡμᾶς; Καὶ ὁ ἀπόστολος ' 
Οὐ γελάσω, Στρατόχλεις (66), τὰς ὑπούλους καὶ δο- 
λερὰς ἐνέδρας τοῦ Αἰγεάτου ἐννοῶν; 'Ex γὰρ τοῦ 
μὴ κατὰ τάξιν ἀνασχολοπίξαι οἴεται μειζόνως τιμω- 
ρεῖσθαι ἡμᾶ:;, ἀγνοῶν, ἀτιμωρήτους μένειν ἡμᾶς 
διὰ τὴν πρὸς Χριστὸν ἀγάπην. Καὶ ἀπεχρίνετο δια- 
λεγόμενος τῷ λαῷ " “Ανδρες οἱ ἐνταῦθα παρεστῶτες, 
τυναῖχές τε xai παῖδες, πρεσδῦται xal νέοι, δοῦλοι 
xai ἐλεύθεροι, ἀχούσατέ μου, xat μὴ προσέχετε τῇ 
χενῇ ἀτάτῃ τοῦ παρόντος βίου, ἀλλὰ μᾶλλον 
προσχόντες εἰς ἡμᾶς χρεμαμένους διὰ τὸν Κύριον, 
xal ἤδη μέλλοντας (67) ἀπαίκειν ἐκ τοῦδε τοῦ σώμα- 
τος, ἀποτάξασθε πάσας τὰς χοσμιχὰς ἐπιθυμίας, 
χαὶ χαταπτύσατε τῶν βδελυχτῶν εἰδώλων τὰ σεδά- 
σματα, xal προοδράμετε τῇ ἀληθινῇ λατρείᾳ τοῦ 
ἀψευδυῦς Θεοῦ ἡμῶν, ὅπως αὐτός τε σὺν τῷ Πατρὶ 
χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ἐλεύσεται καὶ μονὴν παρ᾽ ὑμῖν 
ποιήσει. ᾿Αποτινάξασθς τὴν ῥᾳθυμίαν χαὶ τὸν ζόφον 
ἀπὸ τῶν χαρδιῶν ὑμῶν, καὶ ἀναλάδετε εὐπρόθυμον 
ἀνδρείαν χαὶ φωτισμὸν ἐν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν. διε- 
γέρθητε xal στῆτε περιεζωσμένοι τὰς ὀσφῦς ὑμῶν 
ἐν εὐφρυσύνῃ, xdi τῷ πνευματιχῷ θώραχι περι- 


C 


quam eognoscebam. Et haec dicens beatus Andreus, 
stans adhuc super terram, et attente aspiciens in 
erucem, ascendi in eam, hortatus astantes fratres 
ut vocarent lictores ad faciendum qu:e sibi impe- 
rata fuerant : erant. enim a longe stantes. Quidam 
venientes, ligaverupt pedes ejus tantum, nec ner- 
vos quidem przcidentes, quia sic prieseriptum erat 
eis a proconsule. Exinde enim putabat miser, ma- 
jorem justo futuram pomam, quasi forsan adve. 
niente nocte corpus ipsius adliuc animatum ἃ ea- 
nibus voraretur. Et relinquentes eum suspensum; 
recesserunt ab eo. Videntes autem circmnstantes 
turbae ab eo edoctz, quia nihil cruci alfigendorum 
fecerunt ei, speraverunt. audire rursus aliquid ab 
eo. Siratoeles autem qusesivit ab eo dicens : Quid 
est quod subrideas, serve. Dei, prime vocate, vel 
quid nos dolore afficis per futuram orbationem tui? 
Et apostolus : Non ridebo, Stratocles, occulias et 
callidas cogitationum JEgeatis insidias? Quia enim 
non juxta normam cruci aífizus sum, magis puniri 
nos arbitratur, ignorans impunitos manere nos per 
dilectionem ad Christum, Et respondit loquens po- 
pulo : Viri qui hic adestis, mulieres ct infantes, 
senes et juvenes, liberi et servi, audite me, neque 
adbzreatis inani deceptioni presentis vitae, sed 
potius attondentes nos propter Dominum suspensos, 
et jam ex hoc corpore exiluros. Valedicite omni- 
bus mundanis desideriis, el contemnite infandum 
idolorum cultam, et aceurrite ad. veram adoratia- 
nem non ientientis Dei nostri, quoniam ipse cum 
Patre et sancto Spiritu veniet, οἱ mansionem aped 
vos faciet, Exeutite socordiam et tenebras de cor. 
dibus vestris, et revocate alacrem virilitatem , ei 
illuminationem in peetoribus vestris. Expergisci- 
mini, et state succincti lumbos vestros in lziitia, 
et spirituali lorica cireumdate pectus vesirum, Εἰ 
gladium verbi stringentes, precidite carnalia desi- 
detia de cordibus vestris, et fiatis puri et perfecti, 
et sine querela, et irreprehensibiles puro Deo πυ- 
stro. Mundate vosmetipsos, et doctrina nostra non 
fugiat a vobis. Per hiec enim eritis participes ex- 
cellentium Dei nostri donorum, qua nec oculus, 
nec auris, neque cor capere possunt, quie. priepe 


φράξατε ὑμῶν τὰ στέρνα, xal τὴν μάχαιραν τοῦ γό- U rantur in perpetuum diligentibus eum. 


qo» σπασάμενοι ἐχχόψατε τὰς σαρχιχὰς ἐπιθυμίας ἀπὸ τῶν νχαρδιῶν ὑμῶν, 
τέλειοι, ἄμεμπτοί τε xai ἀνεπίληπτοι τῷ χαθαρῷ Θεῷ ἡμῶν. 


xa! γίνεσῃς χαθαροὶ xa 


"Αγνίσατε ἑαυτοὺς xai τῆς ἡμῶν δι- 


δασχαλίας μὴ ἐπιλανθάνεσθε. Διὰ ταῦτα γὰρ χληρονόμοι γενήσεσθε τῶν μήτε ὀφθαλμῷ μήτε ἀκοῇ μήτε 


χαρδίᾳ ληπτῶν παναγάθων τοῦ Θεοῦ ἡμῶν δωρεῶν, 

Ταῦτα διεξιόντος τοῦ ἀποστόλου νυχθήμερον χρεμα- 
μένον, καὶ τοῦ λαοῦ ἡδέως αὐτοῦ ἀκχούοντος καὶ εἰς 
χατάννξιν xat σύγχυσιν χαρδίας ἐλθόντος, βλέπον- 
τις τὸ γενναῖον αὐτοῦ τῆς ἀνδρείας καὶ τὸ ἀχα μπὲς 


τῶν τοῖς ἀγαπῶσιν αὑτὸν εἰς ἀεὶ 


ἡτοιμασμένων, 

{πὸ cum exposuisset apostolus, nocte et die 
suspensus, et populus eum.letanter audisset, εἰ 
in compunetionem et in confusionem spirilus ve- 
nisset, videntes generosam ejus fortitudinem — el 


Varie lectiones. 


(602) Exspectasses ἀναπαύοντά ct. Cfr. tamen 
illud χατέπαυσεν ἡ τοῦ ^20» στάσις p. 81 1. 30. 

(65) Αὐτού; Vat. 

(64) Ἐμπνέω" Vat. 


(65) Es Vat. 
(66) Στρατοχλεῖ Vat. 
(67) "Hà: p.eve:g, Vat. 
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intelligentize firmitatem, et. verbi abundantiam , et Α τῆς διανοίας xal τὸ πολὺ τοῦ λόγο" χαὶ τὸ χρηστῶν 


morum probitatem, et animi constantiam , et spi- 
ritus prudentiam, et mentis stabilitatem , et argu- 
mentationis sineeritatem, indignati sunt, et una- 
nimiter festinantes abierunt ad. tribunal , insimu- 
lontes /Egeatem et dicentes : Pravum judicium , 
proconsul, male statuisti, inique judicasti , injusta 
judicia tua, injuste regis omnem Achaiam, indigna 
s$tatuisli contra justum hominem. Quid enim no- 
cuit? Vel quid fecit? Quod scelus commisit? Omnes 
nos Izdis , tota civitas commovetur , omnis plebs 
turbatur, Ne occidas justum; da nobis hominem 
sanctum, neque interficias hominem religiosum , 
8 duobus pene diebus suspensum, et adhuc spiran- 
tem. Ipse cibum non sumens, nos verbis suis aluit, 
Et ecce crelimus Deo ab eo predicato. Depone 
justum, et omnes recto operam dabimus: solve 
prudentem, et omnes Patrz quieti erimus ; libera 
primum vocatum, el omnis Achaia per te liberabi- 
tur. Ut autem primum audivit ZEgcates, turbze non 
promisit se justum absoluturum ; sed potius manu 
annuebat, ut e tribunali recederent ; tanto enim 
stupore perculsus est in hoc, videns multitudinem 
venientem, ut mutus manserit ; furore perciti ali- 
quid audebant contra eum exsequi , erant quippe 
numero quasi mille. Proconsuligitur amens factus, 
et veritus ne quid aeditiosum pateretur, surgens € 
tribunali ibat cum illis, promittens se liberaturum 
justum. Pra veniebant igitur alter. alterum , nun- 


τοῦ ἤθους καὶ .ὃ εὐσταθὲς τῆς ψυχῆς xal τὸ σῶφρον 
τοῦ πνεύματος xal τὸ ἑδραῖον τοῦ νοῦ xal τὸ εἰλι- 
χρινὲς τοῦ λογισμοῦ, ἀγαναχτήσαντες ὁμοθυμαδῶν 
σπεύδοντες ἀπήεσαν εἰς τὸ βῆμα χαταδοῶντες τοῦ 
Αἰγεάτου καὶ λέγοντες" Καχὴν χρίσιν (08), ἀνθύπατε, 
χαχῶς ἐδίχασας, ἀνοσίως ἔχρινας, παράνομα τὰ δε- 
χαστήριά σου, ἀδίχιυς διοιχεῖς τὴν πᾶσαν ᾿Αχαῖαν, 
ἀναξίως ἀπεφήνω χατὰ τοῦ διχαίου ἀνδρός. Τί γὰρ 
ἠδίχησεν; ἢ τί ἐποίησεν ; ποίαν ἁμαρτίαν clpyásavo; 
Πάντας ἡμᾶς ἀδιχεῖς, πᾶσα fj πόλις θορυθδεῖταε, 
πᾶς ὁ δῆμος ταράττεται. Μὴ ἀποχτείνῃς τὸν δἔ- 
χαιον" χάρισαι ἡμῖν ἄνδρα ὅσιον" μὴ δὲ àv me 
ἄνθρωπον εὐσεδῇ, δυσὶ σχεδὸν ἡμέραις χρε- 


᾿μάμενον xai ἔτι ἐμπνέοντα. Αὐτὸς τροφῆς μῇῷ 


μετασχὼν ἡμᾶς τῶν λόγων αὑτοῦ ἐχόρτασεν. Καὶ 
ἰδοὺ πιστεύομεν τῷ ὑπ᾽ αὐτοῦ χηρυττομένῳ Θεῖζ , 
Κάθελε τὸν δίχατιον, χαὶ πάντες φιλοσοφήσομεν * 
λῦσον τὸν σώφρονα, χαὶ ὅλαι αἱ Πάτραι εἰρηνεῦ - 
σομεν" ἀπόλυσον τὸν πρωτόχλητον, xal πᾶσα 
ἡ ᾿Αχαῖα (69) διὰ σοῦ ἐλευθερωθήσεται. Ὡς δὰ 
πρῶτα μὲν παρήχουσεν ὁ Αἰγεάτης, μὴ ὑποσχόμε - 
voe τῷ ὄχλῳ ἀπολύειν τὸν δίχαιον, ἀλὰ μᾶλλον 
ἔνευε τῇ χειρὶ ἀναχωρεῖν τοῦ βήματος" χατεπλά (m 
γὰρ τοσοῦτον ἐπ᾽ αὐτῷ πλῆθος ἐπιὸν θεασάμενος, 
xal ἄφωνος ἔμεινεν " θυμοῦ πλησθέντες ἐτόλμων (70) 
τι εἰς αὐτὸν διαπράξασθαι, ὄντες τὸν ἀριθμὸν ὡσεὶ 
χίλιοι, Ὁ οὖν ἀνθύπατος ἐμμανὴς γενόμενος xai 
δεδιὼς, μή τι νεωτεριχὺν πάθοι, ἀναστὰς ἀπὸ τοῦ 


tante apostolo et relique multitudini quze, aderat ( βήματος ἐπορεύετο σὺν αὐτοῖς, ὑπισχνούμενος ἀπο- 


ei, significantés quam ob causam proconsul veni- 
fel. Et cum ille advenisset, lztata est omnis turba 
discipulorum cum Maximilla, et Ephidamia et 
Stratocle. Audiens autem beatus Andreas capit di- 
cere : O magna segnities et incredulitas, et simpli- 
citas eorum qui a me edocti sunt ! Quanta locutus 
usque nunc, non persuasi amicos meos, ut fuge- 
rent terrenorum affectionem ; sed adhuc his vin- 
ciuntur, et in iis manent, nec volunt ab eis sepa- 
rari ! Qua talis amicitia, et amor, et carnalis affe- 
ctio! Quousque mundanis et temporalibus adhz- 
rebitis ? Quando tandem qua supra vos sunt intel- 
ligetis, et que huc sunt apprehendere festinabitis? 
Sinite me tandem in habitu quem videtis interimi, 
nec ullo modo me quisquam ab his vinculis sol- 
vat : sic enim mihi sorte exiit, peregrinari ex hoc 
corpore, et adjungi ad Dominum, cui con(ixus sum 
cruci, quod et fiet. Et conversus dixit ad /Egea- 
tem : Ὁ proconsu!, quid adhuc ad nos venis ?* Quid 
querens usque ad nos descendisti? Cujus causa 
*lienus et inimicus noster exsistens venisti ? Vel 
qvid agere cogitans ? Quid attentare. volens? Sol- 
vere nos ab his vinculis? Sed non solves nos, 
JEÉgcaw8, nec reduces; nec si omnia bona tua te 


λύειν τὸν δίκαιον, IIgoég9avov οὖν ἄλλος τὸν ἕτερον 
ἀπαγγέλλοντες τῷ ἀποστόλῳ καὶ τῷ λοιπῷ ὄχλῳ τῷ 
παρεστηχότι αὐτῷ, μηνύοντες (71) δι᾽ fjv αἰτίαν ὅ 
ἀνθύπατος παραγίνεται. Καὶ τούτου οὖν ἐφθαχό- 
τὸς (72) ἔχαιρε πᾶς ὁ ὄχλος τῶν μαθητευθέντιεν 
ἅμα τῇ Μαξιμῇλῃ καὶ τῇ Ἐφιδαμίᾳ xo τῷ Στρα- 
τοχλεῖ. ᾿Αχούσας δὲ ὁ μαχάριος ᾿Ανδρέας. ἤρξατο 
λέγειν * Ὦ ἡ πολλὴ νωθρία xat ἀπείθεια xat ἁπλότης 
τῶν ὑπ᾽ ἐμοῦ μαθητευθέντων! Πόσα εἰρηχὼς μέχρι 
ποῦ νῦν οὐχ ἔπεισα (75) τοὺς ἰδίους, φυγεῖν τῆς 
προσπαθείας τῶν γηΐνων " ἀλλ᾽ ἔτι τούτοις δέδενται 
xal ἐν αὐτοῖς ἐμμένουσιν, καὶ οὐ βούλονται τούτων 
ἀποστῆναι. Τίς ἡ τοσαύτη φιλία xal ὁ ἔρως xal ἡ 
πρὸ; τὴν σάρχα συνήθεια ; ἕως τίνος τοῖς χοσμιχοῖς 


Ὁ χαὶ προσχαίροις προσανέχετε ; ἕως πότε συνίετε τὰ 


ὑπὲρ ὑμᾶς, καὶ τὰ ἐχεῖ χαταλαμθάνειν ἐπείγεσθε ; 
ΓΑφετέ ps λοιπὸν ἐν τῷ σχήματι ᾧ ὁρᾶτε ἀναιρεθῆ- 
ναι, χαὶ μηδαμῶς τῶν τῇδε δεσμῶν λυσάτω μέ τις" 
οὕτω γάρ μοι χεχλήρωται, ἐκ τούτου ἐχδημῆσαι 
τοῦ σώματος xal ἐνδημῆσαι πρὸς τὸν Κύριον, ip xal 
συνεσταύρωμαι, ὅπερ δὴ καὶ γενήσεται, Καὶ 
στραφεὶς εἶπε πρὸς τὸν Αἰγεάτην" "Q ἀνθύπατε, τί 
πάλιν πρὸς ἡμᾶς παραγέγονας ; τί ζητῶν μέχρις 
ἡμῶν χατέλαδες ; τίνος ἕνεχεν ἀλλότριος καὶ ἐχθρὸς 


Varie lectiones. 


68) Καχῇ χρίσης Vat. 
(6 69 ior ἦν ata Vat. 
(79) Ἕνδλμουν Vat. 


71) Μηνύον Vat, 
14) ΠΠεφθαχότος Vat, 
15) 'Erc(capsy Vat, 
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ἡμῶν ὧν προσέρχῃ ; ἢ τἰ (74) διαπρᾶξαι διανοού- A spoponderis daturum, confldémus tibi: Hae enin 


μενος; τί τολμῆσαι βουλόμενος ; λῦσαι ἡμᾶς τῶν 
τῇδε δεσμῶν ; ἀλλ᾽ οὐ λύσεις ἡμᾶς, Αἰγεάτα, οὐδὲ 
κατάξεις " οὐδ' ἂν πάντα ὑπίσχνῃ τὰ σὰ παρέχειν 
ἡμῖν, πεισθησόμεθά σοι. Ταῦτα γὰρ πρόσχαιρα 


ὄντα συντόμως ἀμμασὺ (15) ἀφανισθήσονται. Οὐδὲ 


“ἀλιν τὰς ἀπειλάς σου πτοηθήσομαι" ὁ γὰρ Κύριός 
μου Ἰησοῦς Χριστὸς αὑτός μοι ἐνεψάνισεν εἰπών" 
Κατάμαθε τὸν Αἰγεάτην, xai μὴ φοδηθῇς ἀπ᾽ 
αὑτοῦ, εἰ xal δεινός ἐστι xal λυμεὼν ὑπάρχει, καὶ 
ἐχθρὸς ἀπατεὼν, xal φθορεὺς μανιώδης, xai 
περίεργος, xal φονεὺς, xal χόλαξ, χαὶ ὀργῇλος, χαὶ 
ἀσυμπαθὴς, καὶ ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη αὐτοῦ, 
χαὶ ἡ περιδολὴ αὑτοῦ ὡς λύχου δορὰ, καὶ θηριόγνω- 
μος, xal ἀνθρωποχτόνος " οἷα δὴ καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ 
ἐξ ἀρχῆς πέφυκεν, ὁ Σατανᾶς. Τοιγαροῦν ἐπιγνοὺς 
διὰ τοῦ ἐπιστρέψαντός μοι ἀψευδοῦς Θεοῦ ἀπαλλάσ- 


σομαί σου πρὸς τὸν δίχαιον χριτήν. Εὖ οἶδα ὅτι 


χόψῃ καὶ ἀνιάσῃ xal ἀθυμήσεις, ἡνίχα ὄψει (16) 
σεαυτὸν ἐμδαλλόμενον εἰς πῦρ τῆς γεέννης, τὸ 
ἡτοιμασμένον aoí τε καὶ τοῖς σὺν σοὶ τῷ πατρί σὸν 
λατρεύουσι τῷ διαδόλῳ. Ὁ δὲ ἀνθύπατος ἔστη ἐννεὸς 
ἀχούων ταῦτα, τρόπον τινὰ ἐξεστηχώς, Πάσης οὖν 
τῆς πόλεως θορυδούσης αὐτὸν, τοῦ ἀπολύειν τὸν 
'Av6péíav, φησὶν αὐτός " Ὃς τολμᾷ, προσεγγίσει (77) 
κῷ ξύλῳ τοῦ λῦσα: αὐτόν. Ὃ ἀπόστολος μετὰ φιυνῆς 
μεγάλης ἀτενίσας εἰς τὸν οὐρανὸν εἶπεν " Μὴ ἐπι- 
τρέψῃς, Δέσποτα, ἐμὲ τὸν ἐπὶ ξύλου ἀναρτη- 
θέντα πάλιν λυθῆναι" μὴ παραχωρήσῃς τὸν ἐπὶ 


τοῦ σοῦ μυστηρίου χρεμασθέντα χαθ᾽ ὁμοιότητά c 


σου" μὴ ἐάσῃς συσταλῆναι, Πάτερ, ΥἹὲ, xal ἅγιον 
Πινεῦμα΄, τοὺς ἐγνωχότας σου τὸ μέγεθος, xal 
ποθήσαντάς ct xal ἀγαπήσαντάς σε xal πι- 
στεύσαντας εἰς σὲ δι᾽ αὐτοῦ τοῦ (78) χηρύ- 
Ὑματος. Διαφύλαξον ἀπήμονας xal βεδαίωσον 
αὐτοὺς ἐν τῇ σῇ πίστει, καὶ χάρισαι αὐτοῖς τὴν 
πρὸς σὲ παῤῥησίαν, τοῦ δοξάζειν σε τὸν ἀληθινὸν 
Θεὸν, ὃν εἶδον, ὃν ἔχω, ὃν φιλῶ, ἐν ᾧ εἰμὶ καὶ ἔσο- 
μαι. Δέξαι με ἐν εἰρήνῃ εἰς τὰς αἰωνίους σχηνάς. 
Ταῦτα δὲ εἰπὼν xal ἐπὶ πλεῖον δοξάσας τὸν Κύριον, 
παρέδωχε τὸ πνεῦμα, χλαιόντων xal ἀνιωμένών (79) 
ἐπὶ τῷ χωρισμῷ αὐτοῦ. Μετὰ δὲ τὴν τοῦ μαχαρίου 
αὐτοῦ πνεύματος ἔξοδον ἡ Μαξιμῆλα μηδ᾽ ὅλως 
φροντίσασα τῶν παρεστώτων, προδελθοῦσα αὐτὴ ài 
ἑαυτῆς, ἔλυσε τὸ λείψανον τοῦ μαχαρίου χαὶ πρωτο- 
χλήτου ἀποστόλου ᾿Ανδρέου, καὶ τὴν συνήθη ἐπι- 
μῶειαν προαγαγοῦσα (80) ἔθαψεν αὐτὸν (81) πλησίον 
κοῦ αἰγιαλοῦ. Ἔνθα χατάχλειστος ὑπῆρχεν, καὶ 
παρέμενεν αὐτόθι χεχωρισμένη τοῦ Αἰγεάτου διὰ 
τὴν θηριώδη αὐτοῦ γνώμην καὶ ἄνομον πολιτείαν. 
ἫΝν πολλὰ λιπαρήσας καὶ ὑπισχνούμενος αὖθις αὐτῇ 

ὧν αὑτοῦ (82) πάντων κυριεύειν xal δεσπόζειν, οὐ- 

τμῶς μαλάξαι ἴσχυσεν" ἀλλ᾽ ἑλομένη βίον σεμνὸν 


temporalia cum sint, citius deficient tecum, Nee 
rursus minis tuis terrebat : Dominus enim meus 
Jesus Christus indicavit mihi dicens : Observa 
JEgeatem, et ne timueris ab eo, licet metuendus 
sit, et vastator exsistat, et dolosus inimicus, et 
stuprator vesanus, el ardelio, et occisor, et adula- 
tor, et iracundus, et immisericors, et venenum aspi- 
dum sub labiis ejus, et amictus ejus quasi pellis 
lupi, et belluarum more ferus sit et homicida : 
qualiter ab initio fuit pater ejus Satanas. Sciens 
igitur per eum qui revocavil me veracem Deut, 
digrediar a te ad justum judicium. Bene novi quía 
frangeris, et discruciaberis, et animis deficies , 
quando teipsum videbis precipitatum in gehennae 
ignem, qui tibi paratus est, et his qul tecum ve- 
neraniur patrem tuum diabolum. Proconsa! autem 
διδεῖ! stupens, et quasi extra se raptus. ;Universa 
autem civitate tumulituante circa cum , ut solvere- 
tur Audreas, ait ipse : Qui ausus fuerit, accedat 
ad lignum ut solvat eum. Apostolus cum magna 
voce intendens in caelum ait : Ne sinas, Domine , 
me in ligno elevatum rursum exsolvi; ne abjicias 
eum qui propter mysterium tuum suspensüs est 
ad similitudinem tuam, Ne permittas dejici , Pater, 
Fill, Spiritus sancte, eos qui noverunt magnitudi- 
nem tuam, et qui desiderant Je, et qui amant &», 
et qui credunt ín te per ipsam przdicationem. 
Serva incolumes et confirma eos in fide, et dona 
eis fiduciam in te, ut laudent te verum Deum queu 
vidi, quem habeo, quem diligo , in quo sum et ex- 
sistam. Accipe nme in pace in eternis tabernaculis. 
H»c cum dixisset et amplius laudasset Dominum, 
tradidit spiritum , flentibus et dolore discruciaiis 
(omnibus) propter discessum ejus. Et post beatz 
illius anima exitum, Maximilla nihil onininó astan- 
tes curans, procedens ex semelipsa, solvit reliquias . 
beati et primi vocali apostoli Andrez, et solitam 
exercens diligentiam , sepelivit eum juxta oram 
maris. Hia inclusa stetit, et ibidem mansit sejun» 
cta »b /Egeate, propter efferatum animum | ejus, 
et iniquam conversationem. Quam multum obsc- 
crans, et pollicens eam omnia bona in polestate 
labituram, et dominam incessuram, nullo modo 


D molire valuit : sed sanctam et solitariam vila; 


suscipiens, ex amore Christi, manente cuum Mazi- 
milla ipsa Ephidamia, dies trausegil , apostolo fa- 
mulaus, et ministrans fratribus , quousque supre 
mum emisit spiritum. Cum autem subjectam sibi 
illam efficere non potuisset JEgeates, demens nocte 
surrexit, alto regnante silentio, et omnes fallens , 
seipsum przcipitem dedil ab excelso pratorii suj 
fastigio. Et sic exspiravit , secundum praedictioneui 


Varie lectiones. 


(74) Ὃ τι Yat. . 
15) Fortasse ἅμα σοι. Alteram medig ant infi- 
ge Grzcitalis vocem esse putlo."Appaco Vat. 

76) Ὄψης Vat. 

im Fortasse προσεγγίσειε vel προσεγγίσαι. 

18) Artic. τοῦ in textum introduai, Non exstat 


in cod. . 
(19) Vox πάντων excidisse videtur. 
(80) Προσαγαγοῦσα Vat. 
(81) Αὐτῷ Vat. 
(82) Αὐτοῦ Val. 
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Ieati apostoli οἱ pzep etiam, 
Iratcr ejus , relietàm sb. eo. haereditatem. tangere 
noluit (absque liberis enim decessit miser ), dicens : 
Τα tecum abeant, ZEgea , horum enim nullum 
vobis opus, ut abominavda. exsistentia, Mihi autem 
Christus Salvator sit dilectus et ego servus ejus , 
et omnia mea ipsi superaddo. In quem et credidi , 
et oro, beatis ejus doctrinis acquiescens, ut ei con- 
s0r$ factus, recipiar in suo incorruptibili et finem 
nesciente regno. 


ὑπ᾽ αὐτοῦ χαταλειφθείσης οὐσίας θιγεῖν (xal γὰρ ἄτεχνος ὁ δείλαιος 


EPIPHANII MONACHI 
Stratocles. autem, A xat ἔρημον τῇ ἀγάπη τοῦ Χριστοῦ, ἐμμένουστα ἅμα 
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τῇ Μαξιμίλλῃ καὶ ἡ "Egdia;ía, διῆγεν, διαχονοῦσα 
τῷ ἀποστόλῳ xai ἐξυπηρετουμένη τοῖς ἀδελφοῖς 
μέχρις ἐσχάτης αὐτῆς ἀναπνοῆς, Ὡς δὲ οὐχ ἴσχυ- 
σεν αὐτὴν πειθήνιον αὐτῷ (85) χαταστῖσαι, μανεὶς 
vuxth; ἀναστὰς, σιγῆς βαθείας οὔσης, δισλαθὼν 
πάντας, ῥίπτει ἑαυτὸν ἀπὸ ὕψου: μεγάλον τοῦ ἑαυ- 
τοῦ πραιτωρίου. Καὶ οὕτως ἐξέψυξε χατὰ τὴν τοῦ 
μαχαρίου ἀποστόλου πρόῤῥησιν καὶ προφητείαν. Ὃ 
δὲ Στρατοχλῆς, ὁ τούτου ἀδελφὸς, οὐκ ἡδουλήθη ττις 
πελεύτησεν) εἰπών" Τὰ σὰ, 


Αἰγέα, σὺν σοὶ πορευέσθω" τούτων γὰρ ἡμῖν οὐδαμῶς ἔσται χρεία, ὡς βδελυχτὰ τυγχάνοντα. Ἐμοὶ 
δὲ Χριστὸς ὁ Σωτὴρ εἴη φῇλος, κἀγὼ αὑτοῦ δοῦλος, xai τὰ ἐμὰ πάντα αὐτῷ προσανατίθημι. Εἰς ὃν xai 
τεπίστευχα xal εὔχομαι, τῶν μακαρίων ἀξίω; διδαχῶν ὑπαχούων, συμμέτοχος αὐτῷ ἀναδειχθῆνας 


ἐν τῇ ἀγήρῳ καὶ ἀτελευτήτῳ βασιλεί, 


Et sic cessavit. turbie. tumultus, gaudentibus ΒΒ Kal οὕτω χατέπαυσεν ἡ τοῦ ὄχλου στάσις, εὐφραι- 


cunctis de indecoro , et. iumaturo, et repentino 
casu impii et imiqui ZEgeatis. Defunctus est autem 
sanclus et primus vocatus apostolus Andreas mense 
Novembri, die tricesimo, regnante super nos Do- 
miuo Jesu Christo , cui gloria et potestas nunc et 
semper, et in perpetuas zternitates. Amen. 


νομένων πάντων ἐπὶ τῷ ἑξαισίῳ xal ἀώρῳ xal 
αἰφνιδίιρ πτώματι τοῦ δυσσεδοῦς xai παρανομωτά- 
του Αἰγεάτου. Ἐτελειώθη δὲ ὁ ἅγιος xal πρωτό- 
χλητος ἀπόστολος ᾿Ανδρέας μηνὶ Νοεμδρίῳ τρια- 
χάδι, βασιλεύοντος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" 
ᾧ ἡ δόξα xal τὸ χμάτος νῦν xal ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς 
ἀτελευτήτους αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Apfv. 


Varie lectiones. 


(85) Αὐτῶ Vat. 
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EN AYTH ΑΓΙῺΝ TOIIQN. 


EPIPHANII. MONACHI 


HAGIOPOLIT JE 


AD MODUM DESCRIPTIONIS SITUS ORBIS, ENARRATIO SYRLE,URBIS 
SANCT/E, ET SACRORUM 1BI LOCORUM. 


(Leonis Allatii Symmic!a, p. 48.) 


Primum, cum ad Cyprum transieris, quirito 
Tyrum. A Tyro autem iter dierum octo suscipis 
ad Austrum : et hic est sancta Civitas. In ejus 
medio sepulerum sanctum Domini est ; et ,prope 
sepulcrum locus est Calvari:e, eo loci cruci affixus 
«st Christus : cujus altitudo est graduum triginta 
sex. Infra fixionis crucis locum est ecclesia Adami 
et tumulus : et in horum medio interstitio hor- 


C 


Πρῶτον μὲν περάσας εἰς Κύπρον, ζήτει τὴν Τύρον. 
᾿Απὸ δὲ τῆς Τύρου περιπατεῖς ἡμέρας ὀχτὼ πρὸς 
νότον, xal ἐστιν ἡ ἁγία Πόλις, Μέσον δὲ τῆς ἁγίας 
πόλεώς ἐστιν ὁ ἅγιος τάφος τοῦ Κυρίου, καὶ πλη- 
σίον τοῦ τάφου ἐστὶν ὁ τόπος τοῦ Κρανίου, ἔνθα 
ἐσταυρώθη ὁ Χριστὸς, ἔχων τὸ ὕψος βαθμο c, ἤτοι 
σχαλία ἃς, ὑποχάτω δὲ τῆς σταυρώσεώς ἐστιν 
ἐχχλησία τοῦ ᾿Αδὰμ, καὶ ᾿Αδὰμ ὁ τάφος. Καὶ μέ- 
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s^) αὑτῶν ἐστιν ὁ xf πος τοῦ Ἰωσήφ' xai zg'g Bob- A tus est Josephi : et ad aqu lonarem partem horti 


ὁᾶν τοῦ κήπου ἐστὶν ἡ φυλαχῇ, ὅπου ἦν ὁ Χριστὸς 
ὑποχεχλεισμένος, καὶ Βαραδδάς. Καὶ μέσον τῆς 
φυλακῆς, καὶ τῆς σταυρώσεώς ἐστιν ἡ πύλη τοῦ 
ἀγίου Κωνσταντίνου, ἐν ᾧ tüpéüncav οἱ τρεῖς 
σταυρὸΐ. Kal ἐπάνω τῆς πύλης ἐστὶ τὸ ἐερὸν, ἔνθα 
χεῖται τὸ ποτήριον ὅπου ἔπιεν ὁ Χριστὸς τὸ ὄξος 
καὶ τὴν χολήν " ἔστι δὲ ὡς χαλίχιν πράσινον ἐνδε- 
δυμένον ἀσίμιν. Εἰς δὲ τὸν αὐτὸν τόπον κεῖται τὸ 
λεχάνιον ὁποῦ ἕνιψεν ὁ Χριστὸ; τοὺς πόδας τῶν 
μαθητῶν αὐτοῦ. Ἔστι δὲ μαρμάρινον. Ἔνθα χεῖται 
ἡ λόγχη, χαὶ ὁ σπόγγο:, xal ὁ χάλαμο;, καὶ ὁ στέ- 
φανος ὁ ἐξ ἀχανθῶν, xal ἡ σινδόνη ἡ καθαρὰ εἰς 
τύπον τῆς σινδόνος, ἣν εἶδε Πέτρος ὁ ἀπόστολος ἐν 
τῷ οὐρανῷ ἔχουσα πᾶν ζῶον ἱστορισμένον, Εἰς τὸ 
ἕν μέρος τὰ δαπανώμενα, καὶ εἰς τὸ ἕν μέρος τὰ 
μὴ δαπανώμενα, πᾶν χοινὸν, ἢ ἀχάθαρτον, ἣν λέγου- 
σι δειχθῆναι παρὰ Γαθριὴλ τοῦ ἀρχαγγέλου. Πλη- 
σίον δὲ αὐτῆς ἐστι τὸ πατριαρχεῖον" χάτωθεν τοῦ 
πατριαρχείου ἐστὶν ἐχχλησία ἀνενθρονίαστος, ἡ 
μέλλουσα ἐνθρονιάζεσθαι ὑπὸ συνόδου εἰς τὸν διωγ- 
μὸν τῶν Σαραχηνῶν, Καὶ εἰς τὸ ἀριστερὸν μέρος τοῦ 
ἁγίου Κωνσταντίνου ἐστὶν ἡ εἰχὼν τῆς ὑπεραγίας 
Θεοτόχου, ἡ χωλύουσα τὴν ὁσίαν Μαρίαν τοῦ εἰσελ- 
θεῖν εἰς τὸν ναὸν τῇ τῆς Ὑψώσεως ἡμέρᾳ " ἔνθα καὶ 
τὴν ἐγγύην δέδωχε. Καὶ εἰς τὸ ἀριστερὸν μέρος 
ἐστὶ τοῦ Ἰωσὴφ ὁ οἴχος" χάτωθεν δὲ τοῦ οἴχου ἐστὶ 
τετραχιόνιν, ἐν ᾧ ὑπήντησεν ἡ ἁγία Ἑλένη τὸ ἐξ- 
ὀδιον τῆς χόρης, xal θήσασα τοὺς τρεῖς σταυροὺς 
ἐλάλησεν ἢ χόρη εἰς τὸν Δεσποτιχὸν σταυρόν: Καὶ 
πρὸς ἀνατολὴν αὐτῶν ἐστιν ἡ Προδατιχὴ χολυμδή- 
0pz, ἔχουσα πέντε βήματα, αἱ λεγόμεναι στοαί. 
Καὶ πλησίον αὐτῆς ἐστι τὰ Λγια τῶν ἀγίων, ἔνθα 
τοῦ Ζαχαρίου τὸ αἷμα πέπηχται, xal ὁ λίθος ὁ χρε- 
μάμενος, xal ὁ ναὺς τοῦ Σολομῶντος ἰδιότειχα, 
Καὶ εἰς τὴν δυτιχὴν πόρταν τῆς ἁγία: πόλεώς ἐττιν 
ὁ πύργος ὁ Δαυϊτιχὸς, εἰς ὃν ἐχάθισεν ἐπὶ σποδοῦ, 
xai ἔγραψε τὸ ῬἙαλτήριον, Δεξιὸν δὲ τοῦ πύργον 
ἐστὶ τὸ λιθόστρωτον, ἐχχλησία μιχρὰ, ἔνθα zapé- 
ζὑώκεν ὁ Ἰούδας τὸν Κύριον. Δεξιὸν δὲ τοῦ λιθο- 
στρώτου ἐστὶν ἡ ἁγία Σιὼν, ὁ οἶχος τοῦ Θεοῦ, Καὶ 
εἰς τὴν μεγάλην πύλην ἀριστερόν ἔστιν ὁ τόπος, ἐν 
ᾧ ἔλουσαν. οἱ ἅγιοι ᾿Απόστολοι τὴν ὑπεραγίαν 
Θεοτόχον μετὰ ἔξοδον αὐτῆς. Καὶ εἰς τὸ δεξιὸν μέ- 
ρος τῆς αὐτῆς πύλης ἐστὶν ἡ ἀναπνοὴ τῆς γεέννης 
ποῦ πυρός. Καὶ πλησίον αὐτῆς ἵσταται ὁ λίθος, ἐν 
ᾧ ἐφραγγέλλωσαν τὸν Χριστὸν xal Θεὸν ἡμῶν. Καὶ 
εἰς τὰ ἅγια θυρία τοῦ θυσιαστηρίου εἰσὶ τὰ ἴχνη 
τοῦ Χριστοῦ, ἔνθα ἴστατο χρινόμενος ὑπὸ Πιλάτου, 
Εἰς τὸ δεξιὸν δὲ μέρος τοῦ θυσιαστηρίου τὸ ὑπερ- 
ipov ὅπου ἐδείπνησεν ὁ Χριστὸς μετὰ τῶν μαθητῶν 
αὑτοῦ. Καὶ εἰς τὸν αὐτὸν τόπον ἐστὶν ἐνίστορος ὁ 
Φαριταῖος αὐχῶν, χαὶ ὁ Τελώνης ταπεινῶν ἑαυτόν. 
Καὶ εἰς τὴν χόγχην τῆς ἁγίας Σιὼν ἤγουν τοῦ πραιτω- 
ρίου ἐστὶ τετραχιόνιν μιχρόν. "Ev0a ἡ ἀνθραχία, ἐν 
ᾧ τόπῳ ἠρωτήθη ὁ ἅγιος Πέτρος παρὰ τῆς παιδίσχη;, 
χαὶ ἠῤνήσατο Ex τρίτου τὸν Χριστὸν, καὶ εὐθέως 


illius, est carcer, uhi €bristus clausus fuit et. Βα- 
rabbas : et in medio carceris et fixionis erucis est 
porta divi Constantini, in qua invente sant tres 
cruces : el supra portam est. templum, ubi δοη- 
ditum est poculum, in quo bibit Christus acetcm 
el fel. Est vero instar saxei coloris Veneti, ar- 
gento cireuimnvestitum. Eodem in loco reconditum 
est maliavium, in. quo Christus pedes discipulo- 
run abluit : idque marmoreum est, Ibidem lancea 
reposita est, el. spongia, et arundo, et corona e 
spinis, el sindon, pura instor sindonis quam vidit 
Petrus apostolus in c«lo, omne animal prammon- 
sirantem; in parte cujus una consumenda, et ín 
allera quie non. consumerentur, erànt, omne im- 
mundum οἱ impurum, Hanc porro ferunt osten- 
sam esse a Gabriele archangelo. Prope vero hauc 
patriarchiup) situm est : et infra patriarchium 
est ecclesia, throno destituta, et qux mox throno or- 
nanda erat a concilio ob persecutionem Saraceno- 
rum. Et ad levam partem D. Constantini, imago est 
sanciissimae Deiparz, qua prohibuit heatam Mariam 
ingredi templum, Exaltationis crucis die saero. 
Éo etiam loci sponsionem dedit : εἰ ad sinistram 
partem Josephi domus est: atque infra domum 
est quatuor columnarum structura, ubi sancta 
flelena venit obviam puelle, cujus funus effere- 
batur; et cum tres cruces apposuisset, locuta est 
virgo in Dominica cruce. liem orientem versus 


Q est. Probatica piscina, quinque ambones habens, 


qui dicebantur porticus, Et nom proeul ab i!la 
sunt Saneia sanctorum, ubi Zacharie sanguis 
concretus est, et lapis suspensus, et Salomonis 
templum, pecnliari muro. Item ad occidentalem por« 
tam sancte civitatis est turris Davidica, ubi con- 
sedit super cinere, et scripsit Psalterium : in 
dextra parte turris, lithostrotum est, — ecclesia 
parva, ubi Judas Dominum prodidit. A dextra 
autem lithostroti est S, Sion, -domus Dei, Inde 
in magna porta, parle sinistra, locus est, in quo 
sancti apostoli ablueruni sanctissimam Dei Geui- 
tricem post obitum ipsius, Deinde ad dextram 
porte partem est spiramentum. gehennz ignis. 
Ac juxta hanc stat lapis, ad quem flagris cecide- 
runt Christum Dominum nostrum. Et in sacris 
portulis sanctuarii sunt Christi vestigia, ubi in- 
stitit, Pilati judicium subiens. A dextra vero sa"- 
ctuarii est ccenaculum, in quo cemavit Christus 
cum discipulis sujs. Eodem in loeo depictus cst 
Phariszus se jactans, et Publicamus se deprimens. 
Preterea ad concham S. Sionis, nimirum pre 
torii, est quadricolumnium parvum, ubi focus, 
quo inloco B. Petrus interrogatus. est ab ancilla, 
ac Lertia vice inficiatus abnegavit. Atque hoc 
ipso loco ades sunt. Pilati et Annz Christam ; ci 
confestim gallus cantavit et Caiphze et Cesaris; 


ἀλέχτωρ ἐφώνησε. Kai εἰς τὸν αὑτὸν τόπον ἐπτὶν ὁ οἶχο; τοῦ τε Πιλάτου καὶ τοῦ “Ἄννα, xal τοῦ Καϊά- 
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ecclesia, ubi egressus Petrus flevit amare: et a 
dextra ecclesiz, tribus sagitis jactibus, est Siloam 
piscina, ubi abstersus czecus respexit : et a dextra 
ejus ager fguli est, in quo dati sunt argentei 
nummi prelium Christi : ibique sepeliuntur mortui 
ad hanc usque diem, Porro, ad dextram arbores 
sunt, quibus Judas suspénsus est. 


In meridionali parte urbis sanct, duobus fere 
4milliaribus extra viam, Rachelis tamulus est. Et 
rursus, quasi sex millium distantia, Bethleem san- 
cta sita est, in quo oppido natus est Christus. 
Ecclesia ibidem, magna admodum, beatissima 
Deiparse; et infra sacram mensam est spelunca 
duplex ; atque in orientali quidem parte natus est 
Christus : in. occidentali est sanctum praesepe : 
duo simul antra, quz sunt inaurala et depicta, 
quemadmodum reipsa fuerant. Ad nac a plaga bo- 
reaii spelunce puteus est, fundum non habens: 
atque ad aquam putei est stella, qua comes erat 
itineris Magorum ; et ad sinistram partem ejusdem 
ecclesie |sunt possessiones paternz Davidis. ltem 
ad orientem Beihleem, est conditum monasterium 
quod dicitur Pemnium, ubi visus est angelus 
pastoribus, dixitque ipsis: Cessate a gregibus cu- 
siodiendis ; clamale, celebrantes. Ad meridiem vero 
Bethleem, duo sunt monasteria, S. Sabe et S. 
Charitonis, Sed ad partem magis australem eo- 
rumdem, monasterium, duobus circiter jmil- 
libus, incolunt Patres duo, Dionysius et Theo- 
dosius. 

Et occidentali sancte urbis parti propinquas 
sunt spelunem dus, quz reliquias continent SS. 
Innocenuum, qui ab Herode sunt interfecti, estque 
ad occidentem circiter sex millia. Ibidem Carme- 
lus mons, possessiones paternae Pracursoris : et 
ad occiduam Carmeli montis partem, circiter 
xviu mill, Emmaus. Hoc iter peregit Cleopas cum 
Christo; sed ignorabat, quod is Christus esset. 
Rursumque ab eodem loco fere mill. octo, Ramble, 
et prope Ramble est oppidum Diapolis. Est sanctus 
Georgius, ubi eondite suot B. Georgii, insignis 
martyris, reliquis, ecclesia magna valde. Ad 
sacram mensam collocata es. Hoias; in dextra 
autem templi parte est columna, in qua alligata 
fuerat Rota, atque, ad sancti memoriam per tres 
horas sanguis scaturit : in eadem columna mar- 
mor est pertusum, edens mira signa; ut, si con- 
fessus peccata fueris, pertransire possis absque 
impedimento ; sin confessionem non peregeris, per- 
qransire, nequeas. Jam vero ad occidentale B. Geor- 
gii latus, circiter iv. mill., est aqua probationis, 
et lapides sterilitatis, probro obstantes, de quibus 
aiunt propheta : Quando nos tacuerimus, hi lapides 
vociferabuntwr'. Ab occasu horum ad unius diei 
1:Mervallum est castrum ,Ascalorum, ubi conditi 


! Luc. xix, 40. 


EPIPHANII MONACHI 
Extra urbem vero dextrorsum prope murum est A 


26i 

“Ἔξωθεν δὲ τῆς πόλεως δεξιὸν, πλησίον τοῦ τεῖ- 
χους ἐστὶν ἡ ἐχχλησία, ἔνθα ἐξελθὼν ὁ Πέτρος 
ἔχλαυσε πιχρῶς" χαὶ δεξιὸν τῆς ἐχχλησίας ὡς ἀπὸ 
σαγιτοδόλων τριῶν ἔστιν τοῦ Σιλωὰμ ἡ χολυμδή- 
θρα, ἔνθα νιψάμενος ὁ τυφλὸς ἀνέδλεψε xal δεξιὸν 
αὑτῆς ἐστιν ὁ ἀγρὸς τοῦ Κεραμέως, ἐν ᾧ ἐδόθησαν 
τὰ ἀργύρια dj τιμὴ τοῦ Χριστοῦ, xal θάπτονται οἱ 
νεχροὶ ξως τῆς σήμερον xal δεξιὼν αὑτοῦ εἶσιν οἱ 
μοιρίχες εἰς οὖς Ἰούδας ἀπήγξατο. 

Καὶ νοτινὸν μέρος τῆς ἁγίας πόλεως ὡς ἀπὸ 
μιλίων δύο παράστρατά ἐστι τῆς Ῥαχὴλ ὁ 
τάφος. Kal πάλιν ὡς ἀπὸ μιλίων Ἐξ ἐστιν ἡ ἁγία 
Βηθλεὲμ, ἔνϑα΄ ἐγεννήθη ὁ Χριστὸς, ἐχχλησία με- 
γάλη σφόδρα, ἡ ὑπεραγία Θεοτόχος. Kal ὑπο- 
χάτω τῆς τραπέζης ἐστὶ τὸ σπήλαιον τὸ διπλοῦν, 
xai εἰς μὲν τὸ ἀνατολιχὸν μέρος ἐγεννήθη ὁ Xpiz- 
τός" εἰς δὲ τὸ δυτιχόν ἐστιν ἡ ἁγία φάτνη, τὰ δύο 
σπήλαια ὁμοῦ " εἰσὶ δὲ περιχρυσωμένα, χαὶ εἶχο- 
γισμένα χαθὼς ἐγένοντο. Καὶ πρὸς τὸ βόρειον μέρης 
τοῦ σπηλαίου ἐστὶ τὸ φρέαρ τὸ ἀνώρυχτον, καὶ εἰς 
τὸ ὕδωρ τοῦ φρέατός ἔστιν ὁ ἀστὴρ ὁ συνοδοιπορῶν 
τῶν Μάγων. Καὶ εἰς τὸ ἀριστερὸν μέρος τῆς αὑτῆς 
ἐχχλησίας εἰσὶ τὰ γονιχὰ τοῦ Δαυῖδ, xal πρὸς ἀνα“ 
τολὴν τῆς Βηθλεέμ ἔστι τὸ μοναστήριον τὸ λεγόμε- 
γον Ποίμνιον, ἔνϑα ἐφάνη ὁ ἄγγελος τοῖς ποιμέσι, 
καὶ εἶπεν αὑτοῖς * Παύσασθε ἀγραυκλοῦντες, κρὰ- 
ξατε ἀνυμγοῦντες. Kal πρὸς νότον τῆς Βηθλεέμ 
εἰσι τὰ δύο μοναστήρια τοῦ ἁγίου Σάδα, καὶ τοῦ 
ἁγίου Χσρίτωνος. Καὶ νοτινώτερον τῶν αὐτῶν μο- 
γαστηρίων, ὡς ἀπὸ μιλίων δύο, χατοιχοῦσιν ἕτεροι 
δύο Πατέρες, Διονύσιος xal Θεοδόσιος. 


Καὶ πρὸς δύσιν τῆς ἁγίας πόλεως πλησίον sla: 
σπήλαια δύο, ἔχοντα λείψανα τῶν ἁγίων Νηπίων τῶν 
ἀναιρεθέντων ὑπὸ Ἡρώδου. Καὶ ἔστι πρὸς δύσιν 
αὐτῶν ὡς ἀπὸ μιλίων ἕξ, Καὶ ἔστι τὸ Καρμήλιον 
ὄρος τὰ γονιχὰ τοῦ Προδρόμου " χαὶ πρὸς δύσιν τοῦ 
Καρμηλίον ὄρους ὡς ἀπὸ μιλίων ιη΄, ἐστὶν ἡ Ἐμ- 
μαρύς. Ἔνθα ὁδοιπόρησεν ὁ Κλεόπας μετὰ τοῦ Χρι- 
στοῦ, χαὶ οὐκ ἔδει ὅτι ὁ Χριστός ἐστι. Καὶ πάλιν ὡς 
ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ τόπου (ὡς ἄχρι μιλίων ὀχτὼ, ἐστὶ τὸ Ῥάμ- 
δὰς καὶ πλησίον τοῦ Ῥάμδλε ἐστὶ χωρίον ἡ Διάπολις. 
Ἔστιν ὁ ἅγιος Γεώργιος, ἔνθα χατάχειται τὸ λείψα- 
νον τοῦ μεγαλομάρτυρος ἁγίου Γεωργίου, ἐχχλησία 


D μεγάλη πάνυ. Καὶ εἰς τὰ τραπεζαΐα αὐτῆς χεῖται 


ὁ τροχός. El; δὲ τὰ δεξιὰ μέρη τοῦ ναοῦ ἵσταται 
χίων, εἰς ὃν ἐδέθη ὁ τροχὸς, χαὶ εἰς τὴν μνήμην 
τοῦ αὐτοῦ τρεῖς ὥρας βρύει τὸ αἷμα. Εἰς τὸν αὐτὸν 
χίονά ἐστι μάρμαρον τετρυπηήμένον, ποιοῦν σημεῖα, 
ἐὰν ἐξαγορεύσῃς, δύνασαι διελθεῖν ἀχωλύτως xal 
εὐχόλως, εἰ δὲ οὐχ ἐξαγορεύσῃς, διελθεῖν οὐ δύνᾷ- 
σας. Καὶ πρὸς δύσιν τοῦ ἁγίου Γεωργίου, ὡς ἀπὸ 
μιλίων τεσσάρων, ἐστὶ τὸ ὕδωρ τῆς ἐλέγξεως, καὶ 
οἱ ἀτόχιοι λίθοι, οἷς λέγουσιν οἱ προφῆται" Ὅτε 
ἡμεῖς σιωπήσομεν, ol «ἰθοι οὗτοι κράξονται. 
Καὶ δυτιχὸν αὐτῶν ὡς ἡμερούσιον διάστημά ἐστ. 
τὸ χάστρον ὁ ᾿Ασχαλὼν, ἔνθα κεῖνται οἱ ἅγιο, 
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᾿Ανάργυροι Κοσμᾶς xai Δαμιανός. "Ἔστιν ὁ τόπος A sunt sanctissimi viri, Anargyri, Cosmas et Damia- 


ὅπου ἠπήντησεν Ἰωσὴφ τὸν πατέρα αὑτοῦ, καὶ 
προτεχύνησεν ἐπὶ τὸ ἄχρον τῆς ῥάδδου αὑτοῦ, xal 
ἐποίησς τὸν ἀσπασμόν. Καὶ εἰς τὸν αὐτὸν τόπον 
ἐγεύσατο ἡ ὑπεραγία Θεοτόχος μετὰ τοῦ Ἰωσὴφ καὶ 
τοῦ Υἱοῦ αὐτῆς εἰς τὴ χάστρον τὸ ἐπιλεγόμενον Φαρ- 
μὰ, ἡ ἀρχὴ τῆς Αἰγύπτου. 

Καὶ πρὸς δύσιν ὡς ἄχρι ἡμερῶν δύο ἐστὶ τὸ 
Ταμιάθιν, ἡ ἐξορία τοῦ Χριπτοῦ, χάστρον μέγα. 
αὶ πρὸς δύσιν αὐτοῦ ἡμερῶν τεσσάρων ἐστὶν ἡ 
πόλις ᾿Αλεξάνδρεια, ἔνθα χατάχειται ὁ ἅγιος; Μάρ- 
χος ὁ ἀπόστολος χαὶ εὐαγγελιστὴς, καὶ ᾿Αθανάσιος 
ὁ μέγας, χαὶ Τρώϊλος ὅσιος, χαὶ ὁ ἅγιος Ἰωάννης 
6 ᾿Ελεήμων, χαὶ ὁ ἅγιος Πέτρος, τὸ τέλος τῶν μαρ- 
τύρων, καὶ ὁ ᾿Απολινάριος ὁ ὀρθόδοξος, xzi ὁ ὅσιος 
βιτάλιος * xal αἱ πέντε παρθένοι αἵτινες γεγόνασιν 
εἰς τύπον τῶν πέντε παρθένων τῶν φρονίμων. Καὶ 
εἰς τὸν λιμένα τῆς ᾿Αλεξανδρείας ἴσταται πύργος 
ὁ λεγόμενος Φάρας, τὸ πρῶτον θαῦμα. “Ἔστι δὲ 
χιχτημένον ἀπὸ ὑέλου xai μολίδδου, ἔχων τὸ 
ὕψος τριαχοσίας ἕξ ὀργυιάς. Καὶ πρὸς δύσιν 
τῆς ᾿Αλεξανδρείας, ὡς ἀπὸ μιλίων ἐννέα χεῖ- 
ται ὁᾶγιος Μηνᾷς. Καὶ μεθ᾽ ἕτερα ἄλλα ἐννέα 
μίλια χεῖται ἡ ἁγία ϑεοδώρα, ἡ μετονομασῦεῖσα 
Θεόδωρος, ἥτις xal χατηγορηθεῖσα, Kal πρὺς νότον 
τῆς ᾿Αλεξανδρείας ἡμερῶν ἕξ χεῖται ὁ ἅγιος Maxá- 
ρίος ὁ μέγας, ὁ πλησιάσας τὸν παράδεισον, "Ἔχει δὲ 
ἡ αὑτοῦ μονὴ à66ábag χιλίους xai χίλια χελλία. 
Ἔστι δὲ ἰδιύχαστρον. Καὶ ἀπὸ τοῦ ἁγίου Μαχαρίου, 
ὡς ἀπὸ ἡμερῶν τεστάρων, εἰσὶν αἱ ἀποθῆχα: τοῦ 
Ἰωσὴφ αἱ τριάχοντα ἔξ" xat Ex τῶν ἐχεῖσε περνᾷς 
τὸν ποταμὸν τὸν Φισὼν εἰς γέφυραν βασταζομένη" 
ὑπὸ ὀγδοέχοντα καράθων. 

Καὶ ἐχεῖθεν εἰσέρχεσα: τὴν μεγάλην Βαθυλῶνα, 
εἰς τὸ βασίλειον τοῦ Φαραώ. Καὶ πρὸς ἀνατολὴν τῆς 
Βαδυλῶνος, ὡς; ἀπὸ μιλίων ἔξ, χεῖται ὁ ἅγιος μὲ- 
γας ᾿Αρσένιος" xal ἀπὸ ἀνατολιχώτερον αὐτοῦ fjut- 
ρῶν τεσσάρων χεῖται ὁ ἅγιο; ᾿λντώνιος. 'Arb δὲ 
τοῦ ἁγίου ᾿Αντωνίου ὡς ἀπὸ ἡμερῶν δύο- ἐστὶν ἡ 
Ἐρυϑρὰ θάλασσα, xat ὁ λίθος ἔνθα ἔστη ὁ Μωῦσῆς, 
xai σφραγίζων τὴν θάλασσαν, ὡς σχισθεῖσα εἰς 
τμήματα δώδεχα χατὰ φυλὴν, καὶ περάσας μετὰ 
τοῦ λαοῦ αὑτοῦ, "Hv δὲ τὸ πέραμα μίλια δέχα ὀχτώ, 
Ἑγγὺς δὲ τῆ; αὐτῆς πέτρας ἔνθα ὁ Μωῦσῆς ἔστη, 
(cb τὸ πετρέλαιον. ᾿Εξελθὼν δὲ ἐχεῖσε χατήντησαν 
εἰς Ῥ.τθοὺ. ἔνϑα ἀνηρήθησαν οἱ ἑπταχύόσιοι Πα.-ἐ- 
Qi ὑπὸ τῶν Βαρδάρων. Ἕν ἐχείνῳ δὲ τῷ τόπῳ 
ἐστι xai ἡ ἀχρότομος πέτρα, ἣν ἐπάταξεν ὁ [Μωῦ- 
σῆς, χαὶ ἐῤῥύησαν ὕδατα. Καὶ ἐχ τοῦ αὐτοῦ τύπου 
ὡς ἀπὸ ἡμερῶν πέντε ἐστὶ τὸ Σινᾶ ὄρος, ὅπου ἐλά- 
λησεν ὁ Θεὸς τῷ Μωῦσῇ, xal εἶδε τὰ ὀπίσθια αὐτοῦ. 
Καὶ πλησίον αὐτοῦ ἐστι τὸ μοναστήριον, ὁ ἅγιος 
Báüo;, καὶ ὁ λίθος ἔνθα ἔστη Μωῦσῆς, θεωρῶν 
τὴν βάτον χαιομένην, χαὶ μὴ καταφλεγομένην. Καὶ 
πὶησίον τοῦ μοναστηρίου ἐστὶν ἡ χάμινος, ἔνθα 
ἐχώνευσαν τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον, καὶ ἐξῆλθε 
tb βοόχρανον, εἰς ὃ ἐπίστευσαν ὡς θεῷ. Καὶ εἰς τὸν 
αὑτὸν τόπον εἰσὶν οἱ τάφοι τῶν Ἑθραίων τῶν ἑξαχο- 
σίων ὀγδοήχοντα χιλιάδων. Καὶ πλησίον τοῦ μονα" 

ParTRoL. Gs, CXX. 


nus, Est eliam locus, ubi Josephus patri obviam 
venit, et in virga ipsius summitate adoravit, ac $a- 
lutationem. amplexumque peregit. IIoc eodem loco 
beatissima Deipara cibum sumpsit cum Josepho 
et Filio ad castellum, nuncupatuin Pharma : atduo 
lioc. ZEgypti initium est. 

Hinc ad occasum, spatio prope duorum dierum, 
est Tamiathin, exsilium Christi, castellum ingens. 
Tum ad occiduam ejus partem, quatuor circiter 
dierum intervallo, sita est urbs Alexandria, ubi je 
cent B. Marcus apostolus et evangelista, et Aihana- 
sius Magnus, ac venerabilis  Troilus, necnon 
sanclus Joannes Eleemon, et D. Petrus martyrum 
terminus, el Apollinarius orthodoxus, et confess 

B sor Vitalius, et quinque virgines qux conforma- 
runi se ad mores virginum prudentium. Atque ad 
portum Alexandriz structa turris est, quae dicitur 
Pharas, primum inter miracula. Est autem coagmen- 
tata vitro et. plumbo, in altitudinem trecentaruta 
sex ulnarum. Deinde ad occidentem Alexaudriz, 
tauquam millib. novem, situs est S. Menas. Ul- 
terius. aliis ix mill, peractis condita est S. Theo- 
dora, quam mutato nomiue dieta est Theodorus , 
el aceusala. [linc ad meridiem Alexandri, 
quioque dierum spatio, remotus est S, Macarius 
Magnus, qui paradiso appropinquavit, Cujus mona - 
sterium abbates mille continet et mille cellulas. 
Est autem per se castellum. [2m ἃ S. Macario 
distant, itinere dierum quatuor, repositoria xxxvi 
Josephi : ex iisque locis pratervehere potes. fluvium 
Phison, ad pontem qui sustinetur ad octoginta 
navigiis. 

Atque inde ingrederis Dabylonem magnam, Pha- 
raonis regiam. Ad orientem vero Babylonis, cir- 
citer vi millib. conditus est sanctissimus Arsenius : 
et a partibus ejus magis orientalibus quatuor die- 
rum intervallo situs est beatus Antonius. À sancto 
Autonio bidui ferme itinere occurrit mare Rubruin, 
àc saxuni ubi stetit Moyses et virga signavit mare; 
quod seclum est in xi partes, pro ratione tri- 
buum : proinde trajecit 2:quor cum populo suo, 
Fuit trajectus ille xvii mill. Juxta saxum illud, in 
quo propheta coustitit, petroleum fluit. Inde cgres- 

p sus ad Haithu devenit : ubi interempti sunt. se- 
ptingenti Patres a Barbaris. In eodem illo loco 
exsiat rupes peracuta, qua percuésa a Moyse, 
aqua effusse sunt. Ab hac regione quinque diebus 
dissidet mons Sinai, ubi Deus allocutus est Moy- 
sem, qui vidit posteriura ejus. Illi prope est mona- 
sterium S. Bati; ad saxum, in quo stans Moses 
vidit. rubum ardentem et non conmbustum. Prope 
hoc monasterium fornax est, in qua fuso lique- 
factoque auro et argento, ediderunt bubulum 
capul ; in quod, veluti numen, crediderunt. Eadem 
in regione sunt Hebrzorum tumuli sexcentaruin 
octoginta cliliadum. Propius ad monasterium spe- 
citatur scala moniis Sinai, qua gradus septem 
habet. lbique visitur antrum, in quo jejunavit 
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lias vates xt diebus, cum fugeret 6 conspeetu A στηρίου παραλαμβάνει ἡ σχάλα τοῦ Σινᾶ ὄρους 


Jesabel. Conditus etiam est eodem ín monasterio 
beatus Pater et doctor noster Climax. Non longe 
ab illo monasterio celebratur miraculum, quod Dei 
jussu factum est olim eo loci, Przterito altari alio, 
ad montem Sina, duorum mill. intervallo, velo 
obduxit arcam Moses et Aaron, interi: dum popu- 
las Hebraeorum a Mose duceretur. Tu qui a colle 
Sinai abscedendo per octo dies, ingrederis The- 
buidem, ubi jacet abbas Pastor et frater ipsius, et 
plerique alii beatorum Patrum ; at Thebaide relicta 
viam sexdecim dierum conficis, et relegens vestigia 
ad Urbem sanctam reverteris. 


ἔχουσα βαθμίδια ἑπτά. Kal ἔστη τὸ σπήλαιον ἐν ᾧ 
ἐνήστευσεν Ἤλίας ὁ προφήτης ἡμέρας τεσσαράχον- 
τα, ὅτε ἔφυγεν Ex προσώπου τοῦ ᾿Ιεσάδελ. Καὶ εἰς 
τὸ αὐτὸ μοναστήριον χεῖται ὁ ἐν ἁγίοις Πατὴρ ἡμῶν 
καὶ διδάσχαλος,͵ 6 Κλίμαξ, Καὶ πλησίον τοῦ uovaatt- 
ρίου ἐστὶ τὸ θαῦμα ὅπερ ἐγένετο τῇ τοῦ Θεοῦ χε- 
λεύσει ἐν αὐτῷ τῷ τόπῳ. Εἰσελθόντες δὲ ἑτέρου 
βωμοῦ πρὸς τὸ Σινᾷ ὄρος, ὡς ἀπὸ pito, δύο, ἐχά- 
λυψε Μωῦσῆς xai ᾿Ααρὼν xai τὴν χιδωτὸν, ἐν ᾧ 
ὡδίγησε τοὺς Ἑδραίους, ᾿Απὸ δὲ τοῦ Σινᾶ ὄρους 
ὀδεύεις ἡμέρας ὀχτὼ, xal εἰσέρχεσαι εἰς Θηδαῖδα, 
ἔνθα χεῖται ὁ ἀσδᾷς Πηιμὴν, xal ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, 


xal πολλοὶ ἕτεροι τῶν μαχαρίων xal ἀγίων Πατέρων " ἀπὸ δὲ Θηδαΐδος ὀδεύεις ἡμέρας «c^, καὶ πάλιν 


ὑποστρέφεις εἰς τὴν ἁγίαν Πόλιν, 


Ad orientem civitatis te confers : eccetibi extra p. Καὶ πρὸς ἀνατολὴν τῆς ἁγίας πόλεως ἔξω τῆς 


portam erecta quatuor columnarum moles, in qua 
Jephonias, correpto feretro sancte Deiparze, cum 
non crederet esse Matrem Domini, abscissas sibi 
manus sensit; cum postea credidisset, rursum illi 
manus redditz sunt. Non procul inde ad orientein 
est S. Gethsemani, sepulcrum D. Deiparz, quz 
splendidissima est ecclesia. Juxta quam venera- 
Vilis spelunca est, quo se receperat Christus cum 
discipulis : at in specu thronus est Filii Del, ac xi 
apostolorum ejus, ubi eonsessurus est ad judican- 
das xi tribus Israelis. Porro ad verticem throni 
Dowinici, foramen quoddam est, cujus profunditas 
conspici non valet, verum exoritur ex eo vocifz- 
ratio multa, vi sint qui audeant dicere, animas 
csse eo loci, Eodem in loco centum inclusie sunt, 
quemadmodum et in Myrophoris ; ac gubernat 
ipsas Siylites aller. per fenestram : et proxiue 
dextrorsum est Manganunm, saxum in quo cessus 
sanclus Jacobus frater Dei. Sunt ista certe omnia 
in valle Lacrymarum. Eodemque in loco torrens 
est Cedron et vallis Josaplat atque lLortus in 
qwo proditus est Christus; itemque mons Oliva- 
rum unde assumptus est, Stant praterea columnz 
in orbem, et in. medio mensa : verum extra co- 
lumnas, non multura. distat impluvium, marmori- 
bus stratum, Ad orientalem vero parlem columna- 
rum, brevi intervallo est concha ; ei mensa 
consistit, ubi sacrum celebrat patriarcha die festo 
Ascensionis. Inde rursus circiler mille passibus 
locus est, in quo Christus consedit in pullo : ibi- 
demque olea est, e qua quotannis ramum unum 
abscindunt, pendentes pro ipso pretium, et sup- 
plicantes Hierosolyma ingrediuntur sancio die 
Palmarum. Ab oliva ista mille pass. quod omne 
declive est, invenies Bethaniam, tumulum Lazari : 
a declivi autem partie Urbis sancte usque ad flu- 
men Jordani, in quo baptizatus est Dominus noster, 
sunt mill. xxiv ; totym vero istud in declive depri- 
mitur, ubi fons est Merz. Trans Jordanem vero, 
spatio trium circiler mill, reperitur antrum, in 
guo habitabat Precursor. Erat autem cubile ipsius, 
iu quo quiescebat, sedicula ex se nala, ex eodem 
taxe sive specu, et camera exigua. Est etiain sca- 


πύλης ἴσταται τετραχιόνιν, ἐν ᾧ ᾿Ἰεφωνίας δραξά- 
μενος τὴν κλίνην τῆς ὑπεραγίας Θεοτόχου, χαὶ ἀπι- 
στήσας, ὅτι ἐστὶν ἡ τοῦ Κυρίον Mfizr p, ἐξεχόπησαν 
el γεῖρε; αὑτοῦ, xal πιστεύσαντος αὐτοῦ, πάλιν 
ἰάθησαν a! χεῖρες αὑτοῦ. Καὶ πλησίον αὐτοῦ πρὸς 
ἀνατολὴν ἔστιν ἡ ἁγία Γεθσιμανὴ, ὁ τάφος τῆς 
ὑπεραγίας Θεοτόχου. Ἔστι δὲ ἐχχλητία πάνυ 
ὡραία. Καὶ πλησίον αὐτῆς ἔστι τὸ ἅγιον σπήλαιον, 
ἔνθα κατέφυγεν ὁ Κύριος μετὰ τῶν αὐτοῦ μαθητῶν. 
Καὶ, ': τὸ σπήλαιόν ἐστιν ὁ θρόνο; τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ 
xal τῶν δώδεκα ἀποστόλων αὑτοῦ, ἔνϑλ μέλλει χαθ- 
ἐζεσθαι χρίνων τὰς δώδεχα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ, Εἰς 
χεφαλὴν δὲ τοῦ δεσποτιχοῦ θρόνου ἐστὶ θυρὶς μιχρὰ, 
ἀφανὴς εἰς τὸ βάθος, καὶ ἐξέρχεται ἐξ αὑτῆς ῥυ- 


C ap, ἤτοι βοασμὸς πολύς. Καὶ μέλλουσι λέγειν, ὅτι 


αἱ ψυχαί εἰσι. Καὶ εἰς τὸν αὐτὸν τόπον εἰσὶν ἑχατὸν 
ἔγχλειτται, ὡς ἐπὶ τῶν Μυροφόρων, χαὶ ποιμαίνει 
αὐτὰς Σττλίτης ἕτερος διὰ θυρίδος, Kat πλησίον 
αὑτῶν δεξιόν ἐστι τὸ μάγγανον ὁ λίθος, ἔνϑα χατε- 
χόπη ὁ ἅγιος Ἰάχωδος ὁ ἀδεχφόθεος. Εἰσὶ δὲ ταῦτα 
πάντα εἰ; τὴν κοιλάδα τοῦ χλαυθμῶνος;, Ἔν τῷ 
αὐτῷ τόπῳ ἐστὶ καὶ ὁ χείμαῤῥος τῶν Κέδρων, xal 
fj χοιλὰς τοῦ Ἰωναφὰτ, xal ὁ χῆπος ἔνϑα παρεδί- 
δοτο ὁ Χριστός, “Ἔστι δὲ χαὶ τὸ ὄρος; τῶν Ἐλα:ῶν, 
ἔνθα ἀνελήφθη. Ἴστανται δὲ χίονες χυχλοειδῶς, xal 
μέσον τράπεζα. Ἔξωθεν δὲ τῶν χιόνων ἐστὶ περί- 
αὐλὸν μαρμαρωτόν. Πρὸς ἀνατολὴν δὲ τῶν χιόνων 
ὡς ἀπὸ διαστήματος ὀλίγου ἐστὶ χόγχη, καὶ ἵσταται 
τράπεζα, ἔνθα λειτουργεῖ ὁ πατριάρχης εἰς τὴν 
ἡμέραν τῆς ἑορτῆς τῆς ᾿Αναλήψεως, ᾿Εχεῖθεν οὖν 
πάλιν ὡς ἀπὸ μιλίον ἑνός ἔστιν ὁ τόπος, ἐν ᾧ ἐχά- 
θισεν ὁ Χριστὸς ἐπὶ τοῦ πώλον, Εἰς τὸν αὐτὸν τόπον 
ἐστὶν ἐλαία ἐξ ἧς xav! ἐνιαυτὸν χόπτουσι χλάδον 
ἕνα, διδόντες ὑπὲρ αὐτοῦ τὸ τίμημα, καὶ μετὰ λι- 
τῆς εἰσέρχονται εἰς τὴν πόλιν Ἱερουσαλὴμ τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ Βαϊοφόρον. ᾿Απὸ δὲ τῆς ἐλαίας διερχόμε- 
vot μίλιον ἕν χατώφορον εὑρίσχεις τὴν Βηθανίαν, 
τὺν τάφον τοῦ Λαζάρου. ᾿Απ᾿ δὲ τοῦ χαταδασ.δίου 
τῆς ἁγίας Πόλεως, ἕως τοῦ ποταμοῦ Ἰορδάνου, iv ᾧ 
ἐδαπτίσθη ὁ Κύριος, ἡμῶννεἰσὶ μιλίᾳ χδ΄, Ὑπάρχει 
δὲ ὅλον χκατώφορον, iv ᾧ ἔστι xal πηγὴ τῆς Μερᾶς. 
Πέραν δὲ τοῦ Ιορδάνου ὡς ἀπὸ μιλίων, τριῶν ἐστι 
σπήλαιον, εἰς ὃ ᾧχει ὁ Πρύδρομος. “Ἔστι δὲ ἡ χοίτη 
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αὑτοῦ, εἰς ἦν ἀνεπαύετο πεζούλιον αὐτοφυὲς, ix À turigo aqua intra speluncam. Itidem intra cameram 


τῆς αὐτῆς πέτρας, ἤτοι σπηλαίου, xal χαμάρα 
μιχρά. Ἔστι δὲ βρύσις ὕδατος ἔτωθεν τοῦ σπηλαίου, 
Καὶ ἔνδον τῆς καμάρας ἐστὶ πηγὴ, εἰς ἣν ἐθάπτιζεν 
ὁ ἅγιος Ἰωάννης ὁ Πρόδρομος. 'Extiüzv δὲ ὑπάρχε: 
el; τὸ χωρίων Καπερναοὺμ, ἐν ᾧ ᾧχει ὁ Χριστὸς 
xal Θεὸς ἡμῶν, Ἔστι δὲ ὁ οἶχο; τοῦ Θεολόγου, 
Ev92 ἐγένετο χαὶ τοῦ ἐχχτουτάρχου τὸ θαῦμα, ἐκεῖ 
ἐσχάλασαν xal τὸν παραλυτιχὸν μετὰ τοῦ xpa66i- 
του ἀπὸ τῆς στέγης. Καὶ πάλιν ὡς ἀπὸ μιλίου ἑνὸς 
ἵσταται πέτρα, ἔχουπα τύπον σταυροῦ. Ἔνθα ἐθε- 
ράπιυσε τὴν Αἰμόῤῥουν. Καὶ πάλιν ὡς; ἀπὸ μιλίου 
bh; εὑρίσχεις χαστέλλιον, ἐν ᾧ ἐστιν ἐχχλησίχ 
μεγάλη. καὶ λεγόμενον Ἑπτάπηγον, ἐν ᾧ ἐποίησε 
τὸ θαῦμα τῶν πέντε ἄρτων xal δύο ἰχθύων. Καὶ 
πάλιν ὡς ἀπὸ μιλίων δύο, ἐστὶν ἐχχλησία, ἐν ᾧ 
ἐστινό οἶχος τῆς Μαγδαληνῆς εἰς τὸν τόπον τὸν 
χαλούμενηον Μαγδαλᾶ, ἔνθα ἐθεράπευσεν αὐτὴν ὁ 
Κύριος. ᾿Ἀπὸ δὲ τῶν ἐχεῖσε εἰσέρχῃ εἰς πόλιν τῆς 
Τιδεριάδος * διέρχῃ δὲ μέσον τοῦ κάστρου, καὶ 
περιπατεῖ; μίλια δεχαὲξ, xal εὑρίσχεις βρύσιν ὕδι- 
£0; ἐν fj χατελήφθησαν οἱ ἐννέα μαθηταί. Ἐκεῖ 
ἔστι xal ὁ τόπος, ἐν (p ηὐλόγησεν ὁ Μελχιτεδὲχ τὸν 
'A6;2áp. Καὶ ἀνέρχῃ μίλια δύο, xal εὑρίσχεις τὴν 
Ναζαρέτ. Kal ὡσεὶ τόξου βολὴ ἐστιν ἡ aux, ἣν 
ἐχατηράσατο ὁ Χριστὸς, ἔνθα ὁ Ναθαναὴλ τὸν 
Φῇιππον ἐφώνησε τό" Ἔκ Ναζαρὲτ δύναταί τι 
ἀγαθὸν εἶναι; ᾿Ανατολιχώτερον δὲ αὑτῶν ἐστι 
σχαλία ὃτμ΄, ᾿Ανέρχῃ xa: εἰς τὸ διδασκαλεῖον, ἐν ᾧ 


est fons, in quo Joan. Praecursor baptizabat, Ex ea 
parte est oppidum Capernaum, ubi habitabat Chri- 
5:18 et Deus noster. Ad hiec domus Theologi ibi- 
dem fuit, et centurionis miraculum ; ibidemque 
laxarunt paralyticum cum grabato a tecto. Rursus, 
mille prope passus ulterius, cautes eminet, qum 
signum crucis expressum habet, ubi Dominus mu- 
lierem fluxu sanguinis cruciatam sanavit. Totidem 
utique abhinc passibus, invenis castellum in quo 
wdifeata est. ecclesia magna, quod dicitur Hepta- 
pegum; quo in loco Christus edidit miraculum 
quinque panum et duorum piscium. Postea milli- 
bus ferme duobus ecclesia quxdam est, atque 
etiam domus Magdalene, ad regionem qua vocatur 


B Magdala, ubi Dominus eam sanavit. Ab. iis locis 


migrans, ingrederis in oppidum Tiberiadis ; transis 
per medium castelli ; et progrederis sexdecim 
millia passuum, atque invenis aque fontem, in 
quo relicti fuerunt novem discipuli. Locus est 
ibidem, in quo Melchisedec benedixit Abraha:no. 
Item profectus duo millia, reperis Nazareth. Et ad 
tli jactum ficus est, cui imprecatus est Christus : 
ubi Nathanael ad. Philippum exclamavit : Numquid 
ex Naaareth aliquid boni esse polest *?. Propius ad 
orientem gradus sunt bis mille trecenti quadra- 
gin'a; proinde ascendis ad scholam in qua docuit 
Christus apostolos, dicens: Ego vado et assumar ; 
abscediie eiiam vos, εἰ docete que docui vos *. 


ἐδίδασχιν ὁ Χριστὸς τοὺς ἀποστόλους, λέγων, ᾿Εγὼ (; Prope lianc scholam ad aquilonem est zedes sacra : 


ὑπάγω ἀγαιϊηφθῆναι" ἀπέλθετε xal ὑμεῖς, xal 
διδάξατε ἅπερ ἐδίδαξα ὑμᾶῖῖς. Πλησίον δὲ τοῦ 5:02- 
σχαλείον πρὸς βοῤῥᾶν ἐστιν ἐχχλησία. Μέσον δὲ τῆς 
ἐχχληπία: ἵσταται λίθος, εἰς ὃν ἔστη Χριστὸς, xal 
ἀνελήφθη. Λέγεται δὲ ὁ ἅγιος λίθος. Εἰς χεφαλὴν δὲ 
τοῦ ὅρους τῶν Ἐλαιῶν πρὸὺς βοῤῥᾶν ἀπὸ διαστήμα- 
To; μιλίων δεχαὲξ χεῖται ὁ ἅγιο; Σαμονὴλ ὁ μέγας * 
xal zphg ἀνατολὴν τοῦ ὅρους ὡς ἀπὸ μιλίου ἑνός 
ἐστιν ἡ Βηθανία, ἔνθα ἀνέστησεν τὸν Λάζαρον ὁ 
Χριστός. ᾿Ανατολιχώτερον δὲ τῆς Βηθανίας χεῖται ὁ 
ἅγιο; Εὐθύμιος ὁ μέγας, xal πρὸς ἀνατολὴν ὡς ἀπὸ 
μ'λίων δώδεκα ἐστὶν ἐχχλησία, ἐν ᾧ χαθίσας ὁ ᾿Αδὰμ 
Éxiaustv ἀπέναντι τοῦ παραδείσου. Πλησίον δὲ τῆς 
αὑτῇ; ἐχχλησίας ἐστὶν ὁ οἶχο; τοῦ Ἰωαχεὶμ, μονα- 


atque. in inedio illius stat lapis, in quo stetit Chri- 
stus, et assumptus est : nowminalurque hic lapis 
sacer. In jugo autem montis Olivarum ad boream, 
millibus sexdecim passuum, conditus est sanctus 
Samuel magnus : el ad. orientem montis, quasi 
mille passuum spatio, Bethiania, ubi Christus La- 
zarum excitavit a mortuis. Porro in magis orien- 
tali parte Bethaniz fixus est sanctus magnus Eu- 
tymius. Bemque ad orientem circiter. millia 
duodecim, est ecclesia in loco ubi considens Adam 
flevit e regione paradisi, Prope ecclesiam est do- 
mus Joachim, monasterium. Atque ad orientalem 
monasterii partem circiter quatuor millia, est Je- 
richo : et ad aquilonem Jericho circiter sex millia, 


στήριον. Πρὸς ἀνατολὴν δὲ τοῦ μοναστηρίου ὡς D Edessa sita est, ibique conditi Cyrus et Joannes. 


ἀπὸ μιλίων τεσσάρων ἐστὶν ἡ Ἱεριχώ" xal πρὸς 
βοῤῥᾶν τῆς Ἱεριχὼ ὡς ἀπὸ μιλίων ἕξ ἐστιν ἡ 
Ἔδεσσα, ἔνθα χεῖται Κῦρος xo Ἰωάννης. Πρὸς δὲ 
τῆς ἀνατολῆς τῆς Ἱεριχὼ ὡς ἀπὴ μιλίων τριῶν 
χεῖται ὁ ἅγιος Γεράσιμος εἰς καστέλλιον, Καὶ ἀπὸ 
μιλίων δύο ἐστὶ τὸ μοναστήριον τοῦ ὁσίου Ζωσιμᾶ 
τοῦ μεγάϊου, ἔνθα χεῖται, xal πλησίῃν αὐτοῦ ὁ 
ἅγιο; ἽἌνθιμος. Kal πρὸς ἀνατολὴν τῆς Ἱεριχὼ ὡς 
ἀπὸ μιλίων ὀχτώ ἔστιν ὁ Ιορδάνης. Ἔστι δὲ ἐχεῖ 
χάττρον μιχρὸν, ἔχον ἐχχλησίαν μεγάλην, τὴν ἁγίαν 
Τριάδα. Καὶ el; τὸν αἰγιαλὸν τοῦ ποταμοῦ ἐστιν 
ἐχχλησία τοῦ Προδρόμου. Καὶ εἰς τὴν χόγχην τῆς 


! Joan, 1, 46. * Josn. xiv, 38. 


ltem ab oriente Jericho quasi tribus miliibus, 
conditus distat sanctus Gerasimus : locus est ca- 
stellum. Et a duobus millibus est ad monasterium 
venerabilis Zosima magni, ubi sepultus est, et 
juxta ipsum sanctus Anthimus. Et ad orientem Je- 
richo, octo circiter millibus, est Jordanes, Porro 
ibi est castellum exiguum, ubi ecclesia magna 
siructa est, S. Trinitati dicata. ltem ad ripam 
fluvii est templum Prodroii : el in concha eccle- 
six lapis compactus est, in quo stetit Pracursor, 
cum Christum baptizavit. Ac trans Jordanem , 
tanquam ad mille passus, est spelunca ejusdem 
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Frodomi, Deinde ad austrum spelunca, circiter A ἐχχλησίας ἴσιαται ὁ λίθος, ἐν ᾧ ἴστη ὁ Πρόδρομος 


duobus millibus psssuum, uxor Lothi stat, Instar 
columna salis, relro aspiciens. Atque ad orientem 
ipsius est foramen emittens fumum ; atque egre- 
ditur vox e foramine, diceus : ἦ Sodomis. Et 
fama est, spiraculum esse Orci, ubi sunt vincti. 
ὑπὴ ἐχδάλλουσλ χαπνὸν, xal ἐξέρχεται φωνὴ ix 


ἔνθα ἐδάπτισε τὸν Χριστόν, Καὶ πέραν τοῦ "lopbá- 
νου ὡς ἀπὸ μιλίου ἑνός ἔστι τὸ σπήλαιον τοῦ Προ- 
δρόμου. Καὶ πρὸς νότον τοῦ σπηλαίον ὡς ἀπὸ μι- 
λίων δύο, ἴσταται ἡ γυνὴ τοῦ Λὼτ, στήλη ἁλὸς, 
βλέπουσα ὄπισθεν. Καὶ πρὸς ἀνατολὴν αὐτῆς ἐστιν 
τῆς ὁπῆς, λέγουσα, Οὐαὶ τὰ Σοδόμα. Καὶ φέρεται ὃ 


λόγος ὅτι ἡ ἀναπνοὴ τοῦ "Abou ἐστὶν, ἔνθα εἰσὶ δεδεμένοι. 


Postea a baptismo Christi, longitudine quatuor 
dierum, itur ab urbem Tiberiadis, ad littus paludis 
a qua Jordanes exit: ubi etiam apostoli piscali 
sunt. À Tiberiade vero ad mont!em Thabor, est 
intervallum unius diei : sunt autem ad ascensu: 
montis graduum quatuor millia trecenta quadra- 
ginta : ibique est sacra zdicula et abbates duode- 
cim. Itemque a colle Thabor est iter unius diei 
wsque ad oppioum magnuu, quod in Cana Galilez 
est : in qua etiam factae sunt nuptize, ubi Christus 
(quam in vinum convertit, Est etiam monasterium 
in quo miraculum factum est. 

Deinde ad Occidentem Galilzx usque ad horam 
sex!am pervenis ad pratum, ubi recubuit, populus, 
et Christus quinque panes distribuit. Preterea 
pratum ad meditullium situm est paludis Genesareth 
ac maris Tiberiadis. Ad occasum autem ipsius 
prati, monasterium est eo loci, ubi Christus allo- 
cuius est Samaritanam : οἱ ad ipsum mare prope 
littus, est ecclesia, ubi stat Christus, ubi focus et 
pisciculus : eodemque in loco Petrus mare pedibus 
calcavit, eoque calcato perrexit ad Christum. 


Deinde a4 occidentem, circiter unius diei iti- 
nere, est Nazareth. Deinceps ἃ Cana Galiliez pro- 
ficisceris ad sanctam urbem Alexandriam, et ingres- 
sus navigium, Dei ope abis ad Romaniam, cum 
fide et alacritate multa. Caeterum ii, quorum in 
mamus venlel scriptum hoe minimi monachi Epi- 
phanii, orent pro me per Dominum : nam ex rei 
veritate certa scripsi, juxta loca quie peragravi, et 
vidi oculis ineis. Qui vero aliter enarrat, seipsum 
decipit, veritatem non percipiens. Gratiam Domino 
Deo habeo, qui corroboravit servos $uos ad ejus- 
modi iter aggrediendum et spectacula intuendum: 
quoniam ipsum D. N. decet gloria cum Patre, 
principio carente, el vivificante sancto Spiritu, 
honor et adoratio nuuc et semper οἱ in omne 
avum, Amen. 


'Anb δὲ τῆς βαπτίσεως τοῦ Χριστοῦ οι ἡμερων 
τεσσάρων ἀπέρχεται εἰς τὴν πόλιν Τιδεριάδος εἰς 
τὸν αἰγιαλὸν τῆς λίμνης, ὅθεν ἐξέρχεται Ἰορδάνης, 
ἔνθα χαὶ οἱ ἀπόστολοι ἡλίευσαν. ᾿Απὸ δὲ τῆς Τιδε- 
ριάδος ἕως τοῦ ὄρους Θαδώρ ἔστι διάστημα ἡμέρας 
μιᾶς. "Ἔστι δὲ τὸ ἀνάδα τοῦ ὄρους σχαλία τετραχ..- 
χίλια τριακόσια τεσσαράχοντα. "Ἔστι δὲ λαύρα, 


Bj ἀδδάδες δώδεχλ. Καὶ ἀπὸ τὸ Θαδὼρ, ἐστὶν 655; ἡμέ- 


pae μιᾶς ἕως τῆς πόλεως τῆς μεγάλης τῆς ἐν Κανᾶ 
τῆς Γαλιλαίας, ἐν f γέγονεν ὁ γάμος, ἔνθα ἐποίησεν 
M Χριστὸς τὸ ὕδωρ οἶνον. “Ἔστι δὲ μοναστήριον, iv 
ᾧ τὸ θαῦμα ἐγένετο. 

Καὶ πρὸς δύσιν τῆς Γαλιλαίας μέχρις ὥρας ἕχτης 
ἀπέρχῃ εἰς τὸ λιδάδιον, ἔνθα ἀνεχλίθη ὁ λαὸς, χαὶ 
δέδωχεν ὁ Χριστὸς τοὺς πεντε ἄρτους. "Ἔστι δὲ τὸ 
λιθάδιον ἀναμέσον τῆς λίμνης Γενησαρὲτ, καὶ τῆς 
θαλάσσης τῆς Τιδεριάδος. Καὶ πρὺς δύτιν τοῦ aj- 
τοῦ λιδαδίου ἐστὶ μοναστήριον, ἐν ᾧ τόπῳ ἐλάλη- 
σεν ὁ Χριστὸς τῇ Σαμαρείτιδι " xal εἰς τὴν αὐτὲν 
θάλασσαν εἰς τὸν αἰγιαλόν ἔστιν ἐχχλησία, ἔνθα 
ἵσταται ὁ Χριστὸς, ἐν ᾧ xai ἡ ἀνθραχιὰ, xal τὸ 


C ὀψάριον. Εἰ; δὲ τὸν αὐτὸν τόπον πεζεύσας ὁ Πέτρος 


ἐν θαλάτσῃ ἦλθε πρὸς τὸν Χριστόν. 

Καὶ πρὸς δύσιν αὐτοῦ ὡς ἡμέρας μιᾶς ὁδόν ἔστιν 
ἡ Ναζαρέτ, ᾿Απὸ δὲ Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας χκατέρχῃ 
εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν ᾿Αλεξάνδρειαν, xal εἰσερχόμε- 
νος εἰς πλοῖον τῇ τοῦ Θεοῦ βοηθείᾳ ἐξέργη εἰς 
Ῥωμανίαν μετὰ πίστεω; xal προθυμίας πολλῇς.ΟἹ 
δὲ ἐντυγχάνοντες τῇδέ μου τῇ γραφῇ τοῦ ἐλαχίστου 
Ἐπιφανίου μοναχοῦ, εὔχεσθε ὑπὲρ ἐμοῦ διὰ tiv 
Κύριον" τὴν γὰρ πᾶσαν ἀλήθειαν ἔγραψα, χαθὼς 
περιεπόλευσα, χαὶ εἴδον οἰχείοις ὀφθαλμοῖς. Ὃ δὲ 
ἄλλως διηγούμενος ἑαυτὸν φρεναπατᾷ, μὴ συνιεὶς 
τὴν ἀλήθειαν. Χάρις δὲ τῷ Θεῷ τῷ ἐνδυναμώσαντι 
τοὺς αὑτοῦ δούλους πρὸς τὴν τοιαύτην ὁδὴν xal 
θεωρίαν, ὅτι αὑτῷ πρέπει ἡ 6óga σὺν τῷ ἀνάρχῳ 


Ὁ Πατρὶ, xal ζωοποιῷ xal ἁγίῳ ἱ]Ἰνεύματι, τιμὴ, 


xai προσχύνησις, νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας. 
"Auf. 
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DE RELIGIONE CHRISTIANA 
LIBELLUS 


Ex Epiphanio in Latinum a Petro de Monte traductus. 


(Latine tantum apud D, Emman. a Schelestrate in Aclis Orientalis Ecclesie, p. 52. Roma 1759 fol.) 


Christian: religionis veram sanctam puramque À est, quam nostrz infirmitati ascribendum est, qua 


esse doctrinam, quam plurima nobis documenta 
sunt, quz si recte, si pie considerare voluerimus, 
intelligimus profecto omnes alias religiones falsas, 
fictas, inanes ac superstitiosas, hanc vero unicam 
veritatis indagatricem, inventricemque fuisse 

reliquas, quz terrena, temporalia atque fiazilia 
sunt, suis observatoribus polliceri : hauc caelesti- 
bus :ternis ac incommutabilibus bonis, perpetua 
denique felicitate cultores suos ornalissime deco- 
rare, Verum ad hujus nostra religionis veritatem 
per!ingere cupienti, pernecessarium est animam 
vitiis exuere, vestire virtutibus, et sancte, juste 
alque innocenter vitam ducere. Sicut enim lingua 
febrium ardoribus przpedita vini duleedinem gu- 
stare nou polest ; aut oculus malis quibusdam hu- 
moribus occupatus claritatem luminis nequit in- 
tueri ; sic animus peccatorum tenebris offuscatus, 
et vitiorum mole oppressus ad contemplanda di- 
vina mysteria pertingere nullatenus potest. Pro- 
pterea labia Isai; prophete calculo de altari 
sumpto mundantur, et sic ad praedicandum i;oneus 
redditur, Hinc factum esse existiamimnts, ut reli- 
gionis nostre Iraditiones plerisque. d.liramenta 
videantur, qui cum aditum vitiis patefecerint, 
virtutibus precluserint, stultàm putant esse. do- 
etrinam, quz arcet voluptates, cohibet illecebras, 
incontinentiam damnat, luxuriam  probibet, et 
sensus nosiros ratione, virlute ae sanctimonia 
regendos esse testotur. Cum enim hominibus ve- 
rilas divino munere innotescat, et omnis veritas à 
Spiritu sancto sit ; mali autem et vitiis dediti Spi- 
ritus sancti gratiam habere non possint, dicente 
Domino : Super quem requiescet. Spiritus. meus, 
nisi super humilem el. quietum ac trementem verba 
mea ' ? Quid mirum, si peccator indignus est, cui 
religionis Christianz sublimitas aperiatur ? Nam 
qui se totum in. ceno voluptatum mundanarum, 
velut sus in luto involverit ac demerserit; quvo- 
medo poterit tàm profundam veritatem tam alta, 
tamque secreta mysteria speculori ? Quee. si ple- 
rumque minus homines intelligant quam vellent, 
non tam illorum profunditati, quz? tamen. maxima 


! Ie. $3v1, 2, " Proy. κα, 2. 
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cum ex peccatis praecipue proveniat, nos profecto 
reddit ad hanc sublimem veritatem considerandam 
inferiores. Quisquis igitur vult Christianz religio- 
nis dignitatem atque excellentiam apprime intelli- 
gere, ejusque reconditos thesauros intueri, prius 
studeat suam purgare conscientiam ; et latebras 
anime suz diligenter inquirens, si quid invenerit, 
quod Deum merito possit offendere, id procul 
abjieiat, seque mundum ac purum receptaculum 
Deo preparet. Et quanquam nos velut homincs 
peccatis obnoxii (nemo enim, utl inquil zcri- 
piura *, gloriari potest mundum $e habere cor), 
curamus tamen quam maxime atque ad id omnem 
impendimus operam ut in semita. divinorum man- 
datorum ambulantes, devotam saltem et humilem 
voluntatem Domino exhibeamus. Ac propterea de 
ipsius honitate misericordiaque conüsi, quiin se 
sp»rantium preces exaudit, et pro viribus bene 
agere conantes, non despicit; aliquid de nostra 
fidei excellentia scribere pr»sumpsimus, quu infi- 
deles si fieri potest erudiantur, eruditique fideles 
vero fortiores robustioresque efliciantur. 
Dignitatem Christian: religionis ex ipso pri- 
mum Institutore atque Auctore licet intueri, et 
cum ore divino institula sit, solumque Deum ha- 
beat auctorem : quid mirum si omnes alias do- 
ctrinas, disciplinas et religiones longe antecedit ? 
Quod enim a digniori, sapientiori atque excellen- : 
tiori institutum est ; illis, que ab inferioribus 
constituta sunt, debet jure anteferri, Sic regum 
scita ducum atque comitum sanctionibus przfe- 
runtur; et qu& 3 majoribus excellentioribusque 
magistratibus pracipiuntur, veluti digniora majori 
sunt observantia exsequenda, Quid autem dignius ? 
quid majus? quid excellentius, quam professionis 
su: summuin illum ac sapientissinrum rerum om- 
nium opificem Deum habere aucterem? Accedit 
huie rei amplier dignitas; quia non eam nobis 
Deus per angelos, non per homines, non per le- 
gatos, aul nuntios, sed per proprium Filium sibi 
cozternum, et consubalantialem Wwadere dignatus. 
est, quem ex sinu suo misil in uterum Virgin:s, ut 
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ex Spiritu sancto nascens homo, et inter bomines A dignas esse judieavit, Hine simulacra et simulg- 


conversans, liumaao generi maximorum plurimo- 
rumque errorum tenebris circumfuso hac veritatis 
saluberrima lege la!a mirifice subveniret, Quo 
quid potest esse przeclarius ? quid pristantius? Si 
quis regum ac principum civitati ut. populo sibi 
fubjecio munus aliquod magnum atque utile mit- 
teret, idque nemine poscente, sed ex sui animi 
liberalitate faceret; deberet id quidem propter 
mittentis amplitudinem excellens judicari. Quod si 
tantum splendoris et ornamenti. illi dono addere- 
wr, ut qui illud deferret, principis filius esset, el 
quidem primogenitus : quid tali munere posset 
dici dignius ? quid majus ? quid pretiosius ? In hoc 
igitur longe excellentior est hzc nosira religio 
lege illa veteri, que Hebrzorum populo data est, 
Nam etsi illa, et liec nostra Deum auctorem ha- 
buerit, non tamen per unigenitum Dei Filium ho- 
minibus tradita est, sed per Moysem primum, 
aliosque deinde ab ipso Domino electos nuutios ac 
prophetas ; qui cum puri homines essent, el com- 
muni infirmitatis human:e. legi subjecti, nullum 
ex corum persona splendorem il'i, quam przdieca- 
bant, doctrinze afferre potuerant, Sed et vetus illa 
uni tantum populo, uiii genti data est : hzec autem 
onmes omnino homines complectitur, omnibus 
providet : cunctis rectum iter. veritatis ostendit, 
neminem excipit, nullam neque tatis, neque 
conditionis differentiam faciens, sed omnes ad 
eternam beatitudinem per virtutum. semitam be- 
nigne ac misericorditer invitans. Cum enim omnes, 
4t inquit Apostolus *, a veritate declinassent, et 
a cultu et cognitione veri Dei aberrassent, morbus- 
que iste omnes teneret obnoxios ; omnibus neces- 
saria fuit salutaris medicina. Homiges namque 
eum per peccatum ἃ Dei contemplatione procul 
discessissent, neque possel mens nostra otio tor- 
pescere, ad considerationem terrenorum et corpo- 
ralium se convertit : sicque paulatim oblivione 
rerum. divinarum corporeis illecebris alligata, 
przssentia solummo:lo et corporalia intuens existi- 
mare cepit, nihil plus esse, quam intueretur : 
quinimo hzc humana et corporea sola esse bona ; 
oblitaque prorsus se ad imaginem veri Dei consti- 
tutam, liaud amplius in Deum ipsum, a quo creata 
erat, se intuendo aut. speculanio convertit, Solis 
igitur sensibilibus cireumsepta, ac vanis &eculi 
ilelinita illecebris Deum in corporeis sensilus (in- 
gens, rebus mundanis ac. corporalibus Dei nomen 
posuit, atque ea sola colere coepit, in quibus errore 
»"ducta veram putavit esse felicitatem. ἢ ΐπὸ 
alhera et aera, quzque in eis sunt, clementa 
quoque et qualitates rerum corporalium, calijita- 
ten scilicet et frigiditatem, humiditatem ac siccita- 
tem deos appellavit; ac sic paulatim ex erroribus 
errores inveniens hominum imagines partim vi- 
ventium, partim jam defuuctoruim divinis honoribus 


!Bou.:, 25 seqq. * Prov. xvii, 3. 


crorum vani et slultissimi cullus ab hominum 
erroribus adinventi; qui cum hominem quem- 
plam plusquam Deum diligerent, eum et vi- 
ventem et mortuum colebant, honorabant, vene- 
rabantur, eique in signum przcipuz dilectionis 
divina sacrificia exhibebant, erectumque ejus si- 
mulacrum pro Deo adorabant, dedicabant zles, 
templa sxdificabant, et vota velut Dco offerebant. 
Crescentibus vero in dies illecebris, demersisque 
magis ac magis hominibus in ceno voluptatum, 
quid fleri necesse erat ? Postquam autem a veri 
Dei cognitione semetipsos alienaverun,, hzc im- 
pietas quam maxime aucta est, dicente Scriptura: 
Dum venerit impius in. profundum malorum, con- 
lemnit *. In tantum itaque lapsa est humona fatui- 
tas, ut nedum homines, sed lapides, et ligna, et 
reptilia tam aquatilia, quam terrestria, necnon 
immanissima quadam bruta, sed et monstra quz- 
dam teterrima ornatissima illa Dei appellatione 
nominare non formidaverii, Sed mec hucusque 
stultorum perstitit. audacia. Alii enim voluptatem 
ac libidinem, turpissima vitia consecrarunt : sicut 
apud Lybicos Cupidinem, et in Papho Venerein 
illam impudicissimam mulierem veneratam esse, 
poete nobis tradiderunt. Minc nefandi sacrificii 
ritus, hinc obsceni cultus, δὲ ludi turpissimi, qui- 
bus humana stultitia deos suos placsndos esse edi- 
clo constituebant, quorum feetorem ac. spurcitiam 
et obscenitatem quisquis legerit, colere profecto 
atque iia venerari veritatem debet, à qua homines 
recedentes in tantam devenerunt amentiam, ut qui 
lionoris indignus bonis hominibus viderctur, eum, 
veluti ex religione, suis diis pro majori sacrificio 
exhiberent, Longum profecto nimis esset, atque a 
nostro prorsus instituto alienum, omnes illos er« 
rores recensere, in quos lapsi sunt bomines, qui 
a veri Dei cognitione atque dilectiene se averte- 
runt. Cum enim ipse Deus testante Scriptura sit 
vi», veritas et vita *: quid mirum, si hi, qui a 
recta via aberrarunt, in varios anfractus errores. 
que deciderunt? lter enim rectum unum est, a quo 
si quis deflexerit, necesse est hunc. etiam nolen- 
tem magnis defatigari laborihus, et per devia quz- 


D que vagantem multipliciter errare. 


His tot tantisque errorum ἃς delictorum tenebris, 
quibus totum humanum genus detinelatur, tan- 
dem compassus miserator et misericors Dominus, 
eo tempore, quo ipsius inscrutahilis sapientia dis- 
posuit, nobis tandem succurrere ac subvenire 
dignatus est. £t ut eo dignior atque excellentior 
essel subventionis modus, quo per digniorem 
Mediatorem fleret, non angelum, non hominern, ut 
diximus, ad nos misit, ut his nos erroribus libera- 
ret, sed Filium suum unigenitum, quem ut nobis- 
cum esset, ut nobiscum viveret, nobis loqueretur, 
εἰ hanc sanctissiinam legem et doetrinam veritatis 
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traderet, eamque verbo et exemplo con(ürnaret, A prz fragilitate nostra, et hunianz naturae corru 


carne induit humana in vtero virginali, ut sic 
n^vus, et miraculose, ac przter ordinem natura 
natus, non homotantum, nec Deus tantuin, sed Deus 
€t homo, novam hanc, miram, et quasi supernatu- 
ralem legem omnibus hominibus przdiearet, illu- 
minaretque mortalium mentes, eosque doceret, et 
relictis errorum tenebris ac peccatorum illecebris 
falsisque blandimentis, virtutes amplecterentur, et 
deducerentur quoque ad veri Dei coghitlonem, a 
quo, el cujus causa conditi essent; quem tandem 
cognitum toto corde, tola menle diligerent, et 
sancto ac devoto sacrificio honorarent; ei demum 
jugiter servientes, ambulantes quoque in semitis 
mandatorum ejus, ad zternam illam beatitudinem, 


celestium quoque spirituum consortium dignis- B 


sime vocarentur : ubi secundum Apostolum * non 
per speculum in zenigimate, veluti in hoc sxculo, 
sed revelata facie divinam illam. majestatem con- 
lemplabimur ; in quo summam esse hominis feli- 
citatem immensamque voluptatem, neino nisi ma- 
xime demens inliciabitur, Hzc est hujus nostrae 
evangelice.traditionis summa ; in hoc sola ipsius 
vis pendet; ad hoc ejus sunt tain przcepla, quam 
consilia instituta : hic. piissimi et. clementissimi 
legislatoris nostri finis ; hzc intentio ; hoc Ipse a 
uobis per Unigenitum suum, que ad ferendam 
hanc legem misit, instanter monet, liortatur, po- 
Siulat. et requirit ; ut qui ereando cuncta ex niliilo 


suam maxime omnipotentiam ostendit, sapientiam (2 


vero creata tanto ordine regendo alque guber- 
nando; nos tandem a peccatis δὲ erroribus hoc 
mirali!i molo liberando infinitam suam clementiam 
atque misericordiam demonstraret. 

Nihil igitur hac nostra. Christiana professione 
potest reperiri dignius, nihil przclarius, nihil fru- 
ctuosius ; sive legislatoris dignitatem, sivc institu 
tionem, ipsarum et traditionum sanc'imoniam,.sive 
glerna felicitatis gloriam, ad quam vocamur, di- 
ligenter animadvertere voluerimus. Ut autem nihi!, 
quod ad salutem nostram pertinere posset, sapiens 
tissimus legislator pratermitteret, sacratissima 
quadam sacramenta instituit nostre fragilitatis 
rcmedía saluberrima , quibus veluti quibusdam 


immedicamentis, nostris posset infirmitatibus subve- D 


nire. Sicut enim non .suflicit medico depulsa ad- 
versa valetudine bonam inducere, nisi remedia 
quoque illa adhiheat, quibus et valetudo bona 
conservelur, et si quando morhus inciderit, adver- 
sus illum debitis medicamentis provideatur : sic 
summus ille et omnipotens Deus, neque infinite 
sapientiz suz, neque saluti nostrae abunde satisfa- 
elum esse erislimavit, si nos tantum per gratiain 
suam a vitiis ad virtutem, ab erroribus ad viai 
veritalis vocasset, nisi el remedia invenisset, qui- 
bus veluti quibusdam adminiculis hanc suam in 
nohis gratiam servaremus : et quasi, quando illam 


ptela amitteremus, in nostra esset potestate illanr 
per h»c salutaria adjumenta reeuperare. Ea auteur 
sunt hzc : baptíamus, penitentia, confirmatio, 
eucharistia, matrimonium, ordo, el extrema un- 
etio. Borum tania est vis, tania potestas, uL si 
rite ac legitime administrentur, ab omni nos 
valeant quamvis lethali vulnere ac pernicioso 
morbo curare, et pulcherrime valetudini resti- 
tuere, Hzc autem omnia consideranti mihi, ac per- 
sepe pie atque religiose animo revolventi, nullum 
videtur majus, nullum mirabilius, quam corporis 
et sanguinis Do:ini sacramentnm, quod. euchari- 
$liam vocamus : cujus speculalioni quoties: in- 
tendo, toties mirum in modum obstupesco, atque 
pre tantz rei suavitate, animum extra $e ferri 
cognosco ; quod, cuicunque attente. considerant 
evenire posse non dubito, Quis enim. non summe 
admirabitur, cum audit substantiam corruptibilem 
pauis et vini in verom Domini nostri Jesu Christi 
corpus, el sanguinem sacerdotis ministerio trans- 
mutari? cum lectio illa evangelica suis auribus. 
intonat : Nisi comederitis carnem Filii hominis el 
sanguinem ejus biberitis, non habebitis vitam in vo- 
bis *. Et alibi : Caro, inquit, mea vere est. cibus, et 
sanguis meus vere est polus; qui manducat meam 
carnem, et. bibit meum sauguinem, in me manet. et 
ego in eo *. Stupet profecto liumanus animus, at- 
que ad tales sermones totus contremiscit, tantaeque 
rei admiratione plérumque extra. se fertur. Cum- 
que tam mirabilis sacramenti cognitione intelle- 
ctus profunditatem eorum, qui in eo latent, 
mysteriorum scrutari avide cupit, tantorum arcano- 
rum maguitudine pressus in ipso conatu. succum- 
bens, quod minus perfecte intelligit, quammaxime 
admiratur, dicens cum Propheta : Memoriam fecit 
mirabilium suorum miserator εἰ misericors Domi- 
nus, escam dedil timentibus se *. Et profecto om- 
nenr admirationem excedit, omnia mirabilia supe- 
rat, quia sub. modici panis et vini specie, veruim 
Christi corpus et sanguis a fidelibus communi- 
cando sumitur. Unde cum divinorum operum 
magnitudinem considero, boc summe admirandum, 
venerandum, atque magno cum tremore tracian- 
dum censeo. Admirabile siquidem οἱ praeclarum 
fuit hanc mundi machinam tot ccelorum elemento - 
rumque sphaeris, tot diversarum rerum varietate 
ornatum creare, non solem diei, Junam ac stellas 
nocti przficere, distinguere tempora, celorum ac 
siderum cursus motusque disponere, innumerahi- 
lia deinde avium, piscium, terrestriumque anima- 
lium, arborum quoque ac fructuum, ceeterarumque 
rerum genera ad hominum usum, honc in mundum 
producere, hominem ipsum demum 2 ceteris ani- 
mantibus rationis et sermonis dignitate secernere. 
Sed cum mead hujus corporis et sanguinis sacra- 
mentum converto, nihil mibi videtur mirabilius, 
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nihil veneratione dignius, nihil sanctius atque de- A Domini visitantes coelesti pabulo reereati fideliores 


votius pertractandum, in quo Creator creaturae 
conjungitur, corruptibilis substantia in incorrupti- 
bilem transfunditur, et sub parva panis et vini 
specie rerum omnium Conditor mira verborum 
prolatione supponitur. In hoc siquidem sacramento 
vis ac potentia naturx superatur, communis lex 
vincitur, divina maxiine virtus ostenditur, et aliud 
sensu percipimus, aliud fide credere compellimur. 
Quid enim, quaso, tam naturz?. contrarium, quam 
accidentia per seipsa sine suljecto illa sustentante 
exsistere? Cum enim nature accidentinm — pro- 
prium sit, ut alteri insint, nec per se possint ulla 
ratione subsistere ; quis hoc przcipium singula 
reque miraculum non admirabitur, ubi post sacer- 
dolis consecrationem est quantitas nihil extendens, 
rotunditas nihil circulare faciens, alhedo nihil 
omnino albificans? Transsubstantiata enim mini- 
slerio sacerdotis panis et vini substantia in Christi 
corpus et sanguinem, ut nostre religionis vera 
atque illibata fides predicat et affirmat; quid 
superest, quod quantitatem aut. qualitatem, quas 
sensihus percipimus, in se va'eal suscipere ac 
sustinere? Sed et sub qualibet tanti. sacramenti 
particula integer, et totus est Christus : ilie, 
inquam, et non alius, qui in utero natus cst 
virginali, qui inter homines visus οἵ conversatus 
est, qui in cruce pependit, qui demum ad celos 
gloriosus »scendit, ille, inquam, ad sacerdotis vocem 
Patris dexteram non deserens, sub panis tamen, 
ac vini specle continetur. [lec tam alia tamque 
divina mysteria, quz? omnem naturz vim superant, 
omnem humani ingenii potentiam excedunt : cum 
non nisi pia et religiosa mens a terrenis affectibus 
rxpurgata possit. comprehendere, dignalus .est 
plerumque benignus et misericors Dominus omni 
loco et omni tempore nostrz infirmitati subveniens 
visibilibus quibusdam miraculis dignitatem tanti 
sacramenti ostendere ; et quod. solo. intellectu ac 
fide percipitur, id cx!erioribus ae sensiLilihus 
rebus patefacere, et per lioe quie. sensu cognosci- 
mus, quasi baculo quodam. iter ostendente. ad 
insensibilium | notitiam | facilius. perducamur, Ex 
multis autem miraculis, quv ad relationem hujus 
sacramenti ubique operatus est. Doimninus, unum 
solum inferre institui, quod sanctorum viri rin 
li-leli relatione verum esse cognovi, 

Est apud llierosolymam locus quidam, quem file- 
les magna devotionc ac frequentia visitant, ubi 
verum Redemptoris nostri corpus ex Virgine 
assumptum post plurimas injurias, acerbas contu- 
melias, crudelia vulnera, crucis patibulo pro no- 
stra redeinplione suflisum, ae mortuum Joseph 
manibus sepultum esse, evangelica nobis trait 
historia. Hoc in loco Christiano more constructa 
est ecclesia, inqua a nosirz religionis professori- 
bus divina celebrantur oflicia, qui sepulerum illud 
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devotioresque revertuntur. Ad hanc ecclesiam 
nonnulli Christianorum persecutores accedebant, 
hostra sacrilicia irridentes, aut Christianos ibidem 
orationi intentos perturbantes, quos inde abstra- 
clos magnis aliquando injuriis persequebantur, 
Contigit autem, inter czeteros ducem quemdam ae 
principem infidelium Christiani nominis acerri- 
mum impugnatorem hunc in locum divertere, ut 
omnia nostre legis sacrifieia ac ceremonias ex- 
ploraret ; quod cum alias szpe, tum co maxime 
die, quem ob Salvatoris nostri sacratissimam 
cum discipulis suis ceenam colit. et veneratur Ec- 
clesia, in cujus memoriam verum ejus corpus 
sanguinemque suscipimus, ab ipso edocti, qui 
cum in cena esset, omnesque discipulos corporis, 
et sanguinis sui communione participasset, illico 
subjunxit dicens : IToc facite in meam commemora- 
tiovem δ. Astabat ante. aram. sacerdos singulos 
monens, ut de peccatis paenitentiam agant, eaque 
fletu, dolore atque gemitn redimant, et ad tanti 
sacramenti susceptionem seipsos devotissime prv- 
paren!, memoresque sint. verborum Apostoli, qui 
ad Corinthios scribens, cum excitare vellet homi- 
num corda ut tam admirabile sacramentuin digne 
susciperent : Probet autem, inquit, seipsum howmo, 
et sic de pane illo edat, et de calice bibat ; qui enim 
manducat. ei bibit indigne, judicium sibi manducat 
εἰ bibit, uon. dijudicans cor,tus Domini '*. Audic- 


€ bantur interea. innumerae orantium voces,. pecto- 


rum verbera, planctus. ac fletus gemitusque  per- 
maximi, qui non mediocrem delictorum dolorem, 
veramque cordis contritionem preeseferre vide- 
bantur. |s enim, quem peccati poenitet, declarat 
profecto, maluisse se non peccare, quam peenitere. 
Hoc cum infidelis ille att^nte consp'ceret, ac dili- 
genter animadverteret, in magnam incidit tantorum 
fletum tamque devotissimam actuum admirationem, 
omniaque secum repetens cepit judicare, harum 
rerum institutionem non tam ab hominibus, quam 
ab ipso Deo prodiisse, qui maxime gaudet, cun 
homines sibi puro corde, et munda mente devotum 
exhibeut famulatum. Postquam vero sacerdos 
circumstantes ad compunctionem cordis, dolorem- 
que, ac paenitentiam. de peccatis, ut diximus, 
yionuit, conversus ad altare reliqua rite prosecutus 
est, ac sub panis et vini specie sacrum Christi 
corpus et sanguinem verborum ministerio conse- 
cravit, Quo. pcraeto id. ipsum fidelibus, qui illuc 
ejus τοὶ causa convenerant, distribuere tremens ac 
gemens quam devotissime caepit. Cum autem 
ipsum sacramentum sacerdotis manibus attrecta- 
retur, omniaque infidelis ille accurate animadver- 
teret, sicut. Conditori omnium placuit : visus est 
ci videre agniculum quemdam nive candidiorem 
in altari exsistere. Quz res eum supra quam dici 
aut condi posset, in stuporem eonvertil : ex quo 
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exspectare. Cum autem pro more omnes flexis 
genibus ante altare consisterent, copissetque 
sacerdos singulis boc sacramentum distribuere : 
ecce priori miraculo aliud non minus adjungitur. 
Intuenti enim infideli, quid a sacerdote fieret, 
visum est, quosdam eorum qui hujus sacramenti 
suscipiendi causa convenerant, quoniam" neque 
vere purgati, neque perfecte mundati accesserunt, 
non sub specie panis et vini, sed sub aliarum rerum 
variis horrendisque speciebus illud accipere. Unus 
iaque visus est ei corticem assumere, quia is 
forsitan, qnantum lhwmano ingenio interpretari 
possumus, non tam medulle ac sensui, quam 
eortici et verbis Scripturarum divin.vum inhzse- 


rat, neque tam esse, quam videri et judicari bo- B 


nus curaverat. Alius pilos ac capillos dentibus 
conterere videbatur, quia ssxculi hujus illecebris 
ac voluptatibus, superfluaque cupiditate detentus 
ad tam divinz rei communionem indignus acces- 
serat. Ut enim ex superfluis humani corporis hu- 
moribus capillos natura producit ac pilos : sic ex 
nimia rerum voluptatomque mundanarum appe- 
tentia in divertas vitiorum sordes maximasque 
divinorum mandatorum  transgressiones mens 
nostra prolabitur, dicente ipso Domino : Non 
potestis servire Deo et mammone '*, Videbatur prz- 
terea tertius quidam nigerrimos carbones accipere, 
quasi is animam delictorum tenebris denigratain, 
vero ac salutifero pcenitentiz remedio neque albam 
neque mundam facere curasset, Sicut enim sancti 
et justi in luce, sic peccatores et impii in tenebris 
ambulare dicuntur. Virtutis siquidem ac veritalis 
proprium est, se sequentibus lumen ostendere : e 
contra vero vitioruin atque errorum homines tene- 
bris circumfandere ; cum Dominus dicat : Ego 
sum lux mundi ; qui sequitur me non. ambulat. in 
tenebris **, |gnem ex his alter ore assumebat, 
quasi illico per totum ejus corpus diffundi vide- 
batur. flic forsitan carnis molliore ac türpissimo 
luxurim vitio non solum aninam, verum ctiam 
corpus dehonestaverat, cujus atrocissimi criminis 
causa venit, ut. inquit Apostolus : [τὰ Dei in filios 
difidentie "^ ; et uL. sacra lectionis nos monet 
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erat siquidem 
auri cupiditate, atque immoderalo pecuniz amore 
ita alligatus, ut nihil preter aurum sitiret ac de- 
sideraret, quod vitii genus idololatriam non im« 
merito dicere possumus, Apostoli testimonio con- 
firmati, qui avariliam idolorum — servitutem. '* 
appellat. Postremus vero ille fuit, qui sacram 
eucharistiam a sacerdote recipiens magno lucis 
splendore tolo corpore illustrari videbatur : ex 
quo intelligere possumus, hunc purgatis animze 
suz latebris ac mundata conscientia dignuimn se 
reddidisse, qui verum Christi corpus et sanguinem 
sumeret; czleros autem ad suarum animarum 
judicium et éondemnationem tam excellentissimi 
sacramenli 'susceptioni se immiscuisse. Ü rem 
stupore atque admiratione dignissimam ! Contre- 
misco ipse non parum, cum divinam potentiam 
animadverto, quz omnem naturze vim ac potesta- 
tem in hisce mirabilibus rebus excedit, $ensus 
superat et sensibilium rerum similitudines immu- 
tat. Hzc et his similia quoties audiunt, qui genti- 
lium philosophiam sectantur, eamque solam cun- 
ctis praferunt disciplinis, nos irrident, damnant, 
et maledictis atque opprobriis insectantur, nostrose 
que sermones veluti deliramenta quzdam atque 
inania ludiera contemnunt, oc parvi pendunt; 
quoniam przter naturalem potentiam nihil altius, 
nihil majus, aut excellentius considerantes, im- 
mensam Dei potentiam, qua naturam ipsam na- 
turaliaque omnia creavit ex nihilo, nequaquam 
animadvertunt. Nos vero qui Christi doctrinam 
sequimur, qui fide vivimus et evangelicas traditio- 
nes toto corde amplectimur, nihil Deo impossibile 
judicamus : quin inio et his majora, pia fide ej 
puro cordis affectu confitemur et credimus. Quo- 
ties enim mentis nostra: aciem ad divina illius 
potentize abyssum erigimus, toties omnis, quzcun- 
que illi placuerunt, fieri posse constantor asseri- 
mus, Discant igitur fideles cuneti, hoc tam celebri 
miraculo admoniti, pon temere neque inconsulte 
ad tam purissimi sacramentí communionem acce- 
dere, sed quisque prius seipsum dijudicet, el se- 
creta cordis sui diligenter inquirat : quae cum sa- 
lutari poenitenti:e remedio purgaverit, magna eum 


historia, septem ille civitates de codo misso D humilitate et reverentia Dominum interioris cor- 


exsecrabili incendio perierunt. Inter hos emxsiilit 
quidam, qui cineres ore suscipere videbatur : hunc 
eorporis segnitie mentisque desidia occupatum, 
honis virluosisque operibus haudquaquam vacasse, 
possumus interpretari Sextum carnem ei quidem 
immundam deglutisse accepimus, ulpote qui illici- 
tis feminarum voluptatibus demersus, nunquam 
per abstinentiam et continentiam salubremque de 
commissis poenitentiam sibi prospexerat : sicque 
iamunda mente ac polluto ore ad tam mundissiml 
sacramenti participationem accedere presumpse- 
rat, Post hos fuit et alius, qui aurum jimpurissi- 
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dis hospitio timens tremensque snscipiat; de ipsius 
gratia et bonitate confisus, qui solus ex peccatori- 
bus sanctos facit et justos, et per prophetam pec- 
calores consolatus est dicens : In quacunque hora 
conversus ingemuerit peccator, omnium iniquitatum 
ejus non recordabor **. Summa igitur mentis et 
corporis puritate atque munditia sumendum est 
hoc sacramentum, cum illum eumdemque Domi- 
num assumamus, qui pro nostra salute ex Virgine 
nasci, versarique inter homines, qui czecis visum, 
claudis gressum, auditum surdis, loquelam mutis, 
debilibus robur, infürmis valetudinem, mortuis 
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vitam animamque restituit ; qui in erucis patibulo A 
nostra peccata purgavit, qui ab inferis antiquorum 
patrum animas eduxit, qui tertia die a mortuis 
resurrexit, ul morté se verum hominem, resur. 
rectione vero. se. νθ ἢ Deum ostenderet : qui 
no' i$ sno pretioso. sanguine januam m gni celestia 
aperuit, qui deinde ad colos ascendit, et tandem 
pest universe carnis resurrectionem tum severo, 
Vin benigno vultu malos ac bonos judicaturus ad- 
veniet, Quis quzso non formidet? qvis non pa- 
veat ? quis non contremiseat, cum secum cousi- 
derat, se verum omuium Creatorem, Regem. cali 
et terrz, tot tanrorumque mirabilium Patratorem, 
Judicem denique vivorum et mortuorum, sub spe- 
€ie panis et vini miro quodam modo recipere? 
Quis est tam impius, tam sacrilegns, tamque salu- 
lis suce inmemor, qui se non przparet, non dispo- 
nat, non ahjiciat sordes, non ileponat inaculas, se 
denique totim ab. omni inquinamento non expur- 
get, ut ta'em ae tantum hospitem suo digne reci- 
piat habitaenlo ? Si quis principem suum aut 
alium superiorem in donum suom venturum prze- 
scieril, nonna domum ornat, mundat, curatque 
quam sedulo, ne quid in ea sit turpe, immundum, 
inhonestum. ac sordidum, quod advenientis hospi- 
tis oculos. aut. animum vlla ratione possit offen- 
dere ?* Quod si homo terrenum ac mortalem homi 
nem suscepturus eam diligentiam sdhilet, quam 
puritatem, quam munditism, quew» nitorem atque 
orna'um adhibere dehet mens hn» ana, summum ( 
atque omniparentem Deae, qui omnium. secreto- 
rum e$! eognitor, intra. pectoris καὶ arcana me- 
rio Susceptirs ! Sed jam unde paulisper digressi 
sumus, 2 historie ordinem recdeaums, 

Re» divina completa, sacrisque illis omnibus rite 
peractis, cum omnes qui »derant sb Ecclesia disces- 
Sissent, infidelis ille tantarum rerum adiniratione 
superatus, sacerdotem convenit, eumque amice ac 
reverenter alloquitur, et omnia, quz illi tempore 
sacrificii apparuerant, sno ordine exponit ; cupie- 
bat enim velut divin: petentiw prorsus. ignarus 
apprime intelligere, quid tot distinctarum rerum 
species in eadem sihi vellent sacramento, quamque 
prie se ferrent significationem, Tum sacerdos divi- 
nam manum huic rei afTuisse cognoscens, videns- 
que hujas. infidelis mentem. timore simul atque 
admiratione coneussam, capit illi ex sacris Litte- 
ris «vina in primis potentian ostendere, ac 
deinde per singula discurrens, quantum temporis 
angustia patiebatur, Christin: illi evangelizavit. 
Que cum ille attente. simul ac devote audiiss t, 
adessetque gratia. Domini, qui, ut inquit. Scri- 
ptura ", solus. potest cor lapideum facere cor 
carneum, et ex lapidibus suscitare filios Abrahie : 
illico Christian: doctrinz credidit, seque bapti- 
rari, atque relictis idolis et erroribus inter fideles 
Christi milites ascribi voluit. Sacri iraque bapti- 


'" Math. 11, 9. ' Psal, evi, 9, 
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ematis unda ministerio sscerdotis rite perfusus, 
cum supra caput ejus columba nive candidior 
astitisset, Pauli secundi ab ipso sacerdote illi no— 
men imponitur. Idque admodum convenienter. Ut 
enim Paulus apostolus post innumeras Christianae 
legis cunctorumque in Christo credentium perse- 
cutiones, damna atque injurias, divina gratia per- 
funditur, flt ex Saulo Paulus, ex hoste amicus, ex 
imprgnatore defensor, ex persecutore przedicalor ; 
(i1 religionis nostrz resonani tuba, (lt vas electio- 
nis, et Christi apostolus, el tandem religionem 
nostram constantissime przedicans, et ubique in- 
trepide defendens capitis martyrio migravit ad 
Dominum : sic Paulus iste secundus post innume- 
ras divini nominis blaspheinias, et Christianorum 
persecutiones, rapinas, injurias, cades, divino 
munere ad fidem conversus multo iun ea propa- 
g»uda atque defendenda fuit ardentior quam fuit 
in impugnanda. Vitam summa integritate, conti- 
nentia et severitate exegit ; corpus jejuniis, vigiliis, 
et fl;gellis castigans, brevi docnit obedire spiritui. 
Carus voluptates atque illecebras omnes contem- 
psit : orationi et lectioni sacrarum Seripturarum 
scmper intentus, Oculi somnum ac corporis re- 
quiem nisi ad nature ac virium sustentationem 
velut pestem. aspernabatur, sciens hosce laqueos 
esse diaboli, quibus irretire et capere animas 
soleat, Summam omnihus in rehus gravitotem con- 
Ünemiamque servavit, Divitias, quas multas con- 
gregaverat, omnes in pauperes distribuit, ut nudus 
atque expeditus Chistum nudum ac pauperem fa: 
cilius sequeretur, ut de ipso propheticum | illud 
non ahs re dici possit : Dispersit, dedit pauperibus, 
et jusiitia ejus manet in seculum seculi '**. Pecu- 
uie eterarumque rerum mundanarum cupiditates 
calcavit atque perdomuit. Totius denique vita 
partes mira quadam bonitate sanctimoniaque per- 
fecit. Nihil in eo reprebensibile, nou sermo, non 
incessus, non aspectus ; niliil quod cujusque ocu- 
los in se posset offendere. Doctrinam vero evan- 
gelicam, quam ante irridebat, damnabat, insecta- 
batur, populis ardentissime przedicavit, atque pro 
ejus veritate tuenda, seipsum martyrio sa pissime 
obtulit, Cum autem jam plures annos in hac tam 
sancta conversatione trausegissel , omnibusque 
essel stupori et. adwirationi, hisque przsertim, 
qui ejus vitam ante conversionem cognoverant, 
placuit omnipotenti Deo militem suum al se vo- 
care, ut qui strenue ac viriliter dimicaverat, de- 
bita reciperet stipendia meritorum, Voce itaque 
angelica, qua. saepius consolari solebat, vite sua 
finem instare illi nuntiatur, qua ex re de Domini 
bonitate misericordiaque confisus, qui nunquam 
deserit sperantes in. se, incredibilem animo leti: 
tiam cepit, illud Apostoli szepius repetens : Cupio 
dissolvi, et esse cum Christo '*. Intelligens autem 
nullum gratius acceptabiliusque offerri sacrificium, 
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quam cor contritum et humiliatum, facta pecca- A czci vident, surdi audiunt, muti loquuntur, claudi 


torum confessione, peraciaque paenitentia, seipsum 
Deo humilians de admirando ac salutifero illo sa- 
cramento corporis et sanguinis Domiui quod con- 
versionis su: causa fuerat, devotissime participa- 
vit. Deinde cum se orationi dedisset, corpore in 
terram inclinato, anima ad gloriosam beatorum 
patriam comitantibus angelis wira celeritate ad- 
volavit. Aderant plerique sancti viri, qui referunt 
magnum quemdam splendorem per unius ferme 
hora spatium corpus illud pretiosum circumful- 
sisse, sed et suavem o'lorem super aromata cuncta 
omnes in cubiculo sensisse. Qui vero sepeliendi 
curam habuerunt, in id consentiunt, nndato vesti- 
bus corpore, in ejus pectoris medio 'erucis cujus- 
dam efligiem ex ipsius puro sanguine visam esse, 
quam hz littere in modum coronz seu circuli 
ambiebant : Paulus secundus. servus Jesu Christi. 
Qus res cum digna visa esset, qux pro honore 
atque excellentia religionis nosirzt ad multorum 
notitiam perveniret, effecit ut gloriosum illud cor- 
pus aliquot. diebus inhumatum jaceret, Accessit 
autem ad id visendum magna hominum multitudo, 
qui rem tam stupendam intuentes summum atque 
omnipotentem Deum multis preconiis laudabant : 
Qui facit mirabilia magna solus **.. Postquam vero 
tanti miraculi fama lounge lateque diffusa est, pre- 
tiosum illud corpus Christiano more ecclesiasticae 
sepulturz tradiderunt. Locus autem sepulcri pau- 


ambulant, leprosi mundantur, et omnium morbo- 
rum genera hujus sancti viri meritis δὲ interces- 
sione curari dicuntur, 

Quanto igitar in honore hahendam, quantis 
efferendam laudibus, quibus extollendam preeoni's 
hanc nostram Christianam doctrinam arhi'ramut! 
Quis de ipsius veritate, dignitate atque excelientia 
dubitabit, quae cum summum Deum hahuit aneto- 
rem, Unigenitum vero ipsius Filium mediatorem 
sanctis ac justis repleia sit documentis, et morta- 
les ab erroribus 1rahat ad veritatem, eos demum 
consortes, regni ccelestis. participes fariat ? , quis 
eau non amplectetur , ac sihi veluti orvatis-iniam 
quamdam sponsam indissolubili vineulo non capu- 
labit ? Ipsum vero sslutiferum corporis et sangui- 
nis Domini sacramentum omnem supereminens 
naturalem poteniiam quis non admirabitur, non 
venerabitur, ac maxima coris puritate suscipiens 
dum non judicabit ? Quod divina potentia per sa- 
cerdotis confici ministerium  &»crogancta. tradit 
Ecclesia : in quo Dei Filius Dominus noster Je- us 
Christus se. talem. nobis manducandum praebet, 
qualem ex. Virgioe.natum et contitemur et ere li- 
mus, quod quisquis digne suscipiat, healoum. £&- 
cietati numerabitur; quei vero indigne, selerno 
supplicio deputahitur. Deum itaque pium et m:se- 
ricordem oranduin arbitror et sanctis operibus pla« 
candum, ut corda nosira sug gralim splendore 


cis cognitus esse dicitur, idque ea factum esse (; illuminet, actusque nostros in semita mandatorum 


raiione, ne infilelium furore atque impetu tam 
sanctum, tam praclarum, tamque insigne monile 
Ecclesia perderet. Longum nimis esset referre 
beneficia qux benignus Dominus visilontibus 
illam sacram zdem sua bonitate largitur; nam 


* Psal. Lxxi, 18. 


suorum sic dirigat ac disponat, ul cuin mobis 8 
vita hac fr»gili migrandum | fuer t, ita digne is'nd 
admirabile sacramentum suscipiamus,nt sanctissimo 
illi beatorum spirituum coetui, ipso nos ad tam 
suaves epulas invitante aggregari mereamur. 
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NOTITIA. 


(Leo Allatius De Symeonum scriptis, p. 151.) 


Alius ἃ Metapliraste. est. Symeon 
monasterii Sancti Mamantis in Xevocerco..— Quid- 
quid illos confundant Josephus Methoneusis "t 
Gretserus, ut. supra. indicavi. Cirtera. praetereo, 
tempus, quo vixerit. prefectus. Sancti. Mamauii , 
lantum examino, Sive enim floruerit anno ab orbe 
condito 6200, ut vertit. Pontanus in ipsius Sy- 
meonis orat. 13 : Diabolum esse nostrum hostem 
annis jam plus series mille ducentis, qui fuerit 
nostrae salutis 692, sive anno 6600, Christi 1092, 
ut hahent omnes codices. Greci manuscripti in 
eadem Oratione expresse : Ash; δὲ ἑξαχισχιλίοις 
καὶ ἑξαχυοσίοις, xai ἐπέχεινα τούτων ἕτετι διαμείνας 
ἀεὶ πολέμιος τῶν ἀνθρώπων ἄδηλος χαὶ χρύφιος * 
Sexies mille sexcentis, et amplius annis semper per- 


Astens hostis. hominum ignolus atque — occultus. A D 


Symeonis Metaphras!e state abest. quam longis- 
sime, qui circa tempora Leonis Basilii filii z»tatem 
agebat circa annum Domini 886. Et inania plane 
sunt qux afferuntur, Symeonem hunc. ipsis Ico- 
nomachorum temporibus, vel eerte post ipsa vi- 
xisse, sub Leone lsaurico et Copronymo : wel 
certe sub Leone Afmeno, Michaele Balbo, et Theo- 
philo, qui omnes cum imaginibus bella gessere. 
Nznig przierea sunt, que ad Symeonis proban- 
dam statem ex  Menologiis Gricorum. die 20 
Nov. referunt, Gregorium Decapolitanum | mulia 


prifectus A ab. ]eonoclastis perpessum venisse Constantino- 


potim : Ka3Y Συμξῶνα τὸν ὁμολυγητὴν xal θεοφόρον 
ὑπὲρ τῶν ἁγίων εἰχόνων εὑρεῖν ἐγχεχλεισμέ- 
νον " Εἰ Symconem con[essorem reperisse. inclusum 
in carcere propter sacras imagines. Nihilque vetare 
Symeonem — istum a Gregorio aditum esse eum 
ipsum, quem quarimus, cum ipse in exsilium se 
projectum esse duobus locis testetur ; uno in 
Orationibus, altero in Commentationibus, tametsi 
causam iaceat. De martyrio quoque Siephani 
Junioris loqui tanquam de re plane suo aevo re- 
centi ; lícel enim qui sub Justiniano Rhinotmeto 
vivebat a6no. Domini 692, pctuerit. adhuc in vivis 
esse, cum Leo Isaurus imperinm occupavit, annos 
post. Rhiuotmetum viginti quinque ; et si diutur- 
niorem quoque vitam duxisset, Copronymum ipsum 
altirgere annos post eundem. Rhinotmetum qua- 
draginta novem, certe sub Leone Armeno et 
Balho, t Theophilo ipse ztatem  protraxisse, 
nisi insanire velimus, non potuit annos post ἈΠ} 
notmetum 157 et Stephani Junioris ob defensionem 
sacrarum imaginum interfecti meminisse. 

Quare exploso primo hoc numero ad illum, 
quem codices Graci representant, apertissime 
recurreadum est, Ilunc nempe Symeonem anno 
mundi 6600, Christi 1092, infra etiam nonnullos 
alios, neiemere illud ἐπέχεινα projectum — esse 
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asseramus,  vivisse, 
annos minimum 200 sub Alexio Comneno, qui 
post Nicephorum Betoniatem imperium occupa- 
verat ante Joannem et Manuelem Comnenos. Ve 
rum si in hoc negotio aliquis conjecture locus 
dandus est, dixerim, hunc scriptorem bis, quos 
ipse recenset, annis antiquiorem fuisse ; numerum 
vero integrum usurpasse, quen: postea adverbio 
illo ἐπέχεινα moderatus est, quod non tantum 
annos sequentes, sed przeunles etiam sexcentis 
ilis irnuere valet ; cum ex vi suz significationis 
tam anteriores, quam subsequentes indicet, &en- 


sumque illorum verborum esse, diabolum clam . 


semper οἱ subdole adversatum esse hominibus ab 
orbe ipso condito ad anuum fere sex millesimum 
sexcentesimum imminentem. Hinc ipse illius zeta- 
tem statuo an. 4051. vel circiter sub lsaacio 
Comneno et Ducis. 

flud mihi adhuc probandum maximo argu- 
mento si! Nicetas  Stethatus, qui eum — Michaele 
Cerulario patriarcha — Constantinopolitano, iimn- 
perante Constantino Monomacho, multis est in 
Latinos invectus, Ideoque volumen illius exustum 
anno 1054, in hujus Simeouis de divinis laudibus 
librum prefatur, refertque se illius discipulum 
fuisse : Ταῦτα xal ἡμεῖς ὡς αὐτῷ μαθητευθέντες, 
xal τὸ ὕψος, καὶ βάθος xal πλάτος τῆς αὐτοῦ σοφίας 
εἰδότες διὰ τῶν εἰρημένων χαὶ τοῦ παρόντος 
λόγου τῶν πάντη χονδρῶν χαὶ ἀμύστων διαστέλ- 


λομεν, xaX ἀνέχφορα τούτοις εἶναι βουλόμεθα. (C, 


Hac nos tanquam. ab eo edocti, et sublimitatem et 
profunditatem. €i latitudinem il!ius. sapienti  €o- 
gnoscentes per hac dicia, et prasentem. sermonem 
ab idiotis on nino, et penitus harum rerum igna- 
ris separamus, et occulta esse ilis volumus, El 
infra: Ἐπεὶ δὲ πρὸς τοτοῦτον ὕψος ἀνήχθη ἡ θεία 
τῷ ὄντι xal χαθαρωτάτη ψυχὴ τοῦ κχαθηγε- 
μόνο; ἡμῶν, xal τοιούτων ἐμφάσεων ἠξιώθη, Quan- 
doquidem — vero. αὐ tantam sublimitatem | vere 
divina εἰ purissima anima praeceptoris nostri 
evecta est, εἰ similium. illuminationum digna  effe- 
εἰα. Et, Ταῦτα τοίνυν διὰ τοὺς φθόνῳ πρὸς τὰ 
χαλὰ χαὶ ἀπιστίᾳ χαὶ ἀγνωσίᾳ χεχρατημένους ἡμῖν 


προετέθη τῶν ἐρωτιχῶν χαὶ θείων ὕμνων τοῦ διδααχά- 


NOTITIA, 
Metaphraste  recenilorem A vite Nicet;e arini 38, tum cum adhuc vivens, florens- 
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que scriberet Syroeon, cujus ulterioris vite anres 
ad obitum tpsum, si'relíqais connuteres, Nicétam 
centenario majorem cum przfaretur, habebimus ; 
quod nisi aliunde probetur, ipse nom ita facile 
credidero. 

Dictus est Theologus Junior, nt notant eretserus 
et Possevinus, w a Gregorio Nazianzeno : distin- 
gueretur. Sic Stephanus Junior martyr sub Co- 
pronymo-ad distinetienem pratomariyris Stephani, 
Theodosius Junior; Valeniiniznus Junior, respectu 
ad ejusdem nominis antecegseres, Be sancto Ma- 
mante, et Xerocerco, quod ín Xyloceremm im- 
mutaut, deque Hegumene im prínripem ab baweé- 
ficis mala fide verso, vide eosdem, Mihi singula 
et miputissima queque examinare opera .preüum 
non videtur. 

Hujus orationes iriginta ires de fide et moribus 
tum Christianis tum monasticis. Libeum item di- 
vinorum amorum, sive laudum sacrarum, mee. 
non capita moralia ducenta duodetriginta quae 
Grece Πραχτιχὰ et Θεολογιχὰ sunt inscripta, 9 
Bavarica et Augustana bibliothecis simul collata 
Jacobus Pontanus ex Grzcis Latiga fecit, et In: 
golstadii cum aliis auctoribus ab se e Graco in 
Latinum conversis edi curavit apud Adamum, Ser- 
torium snno 4602, Jacobus Gretserus addidit No- 
tas, in iisque praefatus est. Accessit cujusdam 
scholastici Dialogus de Deo ad eumdem Symeonem. 

Ut tamen lectori satisfaciam, apponam hic suo 
ordine, quz ipsein variis manuscrip(is codicibus 
observàvi ; edita Latine ab ineditis notans, üt 
qua fuerit hujus auctoris in seribendo facilitas, 
alii quoque, me praeeunte, sine laliore internoscapt. 
S.t igitur, 

I. Περὶ ἀγάπης, καὶ mofat εἰσι τῶν πνευμᾶάτι- 
χῶν ἀνδρῶν αἱ ὁδοὶ καὶ αἱ πράξεις ^ xdi μαχάρι- 
σμὸς πρὸς τοὺς ἔχοντας τὴν ἀγάπην ἐγκάρδιον." P. 
᾿Ἀδελφοὶ καὶ Πατέρες, θέλω πρὴς ὑμᾶς λαλὲϊν τὰ 
συντείνοντα πρὸς ὠφέλειαν ψυχῆς. 

1I. Περὶ τοῦ φεύγειν τοὺς λοιμοὺς xat qÜoportot- 
oU; τῶν ἀνθρώπων, καὶ τοὺς λόγους αὐτῶν ἀπκοπὲμ- 
πεσθαι, xal πρὸς τὴν Ἐργασίαν τῆς ἀρετῆς &ya- 
στῆναι. Ἔτι 6b χαὶ περὶ τοῦ δεῖν dxonly, εἰ τὰ τῶν 


λου. Hac igitur propier eos, qui adversus bona D μαχαρισμῶν τοῦ Χρισνοῦ iv^ "ἑαυτοῖς ἔχομὲν ^ xal 


invidentia, incredulitate εἰ ignoratione  deiinentur, 
cx divinis amoribus ac laudibus praeceptoris a nubis 
praposita sunt. Sic discipulus de praceploris seri- 
pis. Quare ccrto, certius concludendum videtur 
bunc Symeonem, vel iisdem cum Nice!a ten pori- 
bus, vel paulo ante scripsisse : ne cogamur dicere 
discipulum ztate antiquiorem magistro, ut plaue 
cogeremur, si anni sexcenti integris perfectisque, 
tun cum jlla scriberet Symeon, fuissent : alias 
afirmandum esset, Nicetam ἐσχατόγερον fuisse, 
eum Przfationem illam dictaret, Nam illum 1054 
late provecia fuisse οἱ scripta illius, el aucto- 
rilas, εἰ judicium, in quo ipse condemnatus est, 
plane probant. Si sexcentesimum addas, addentur 


περὺ δαχρύων, καὶ κατανύξεως. P. H8, ósmz “εὐ- 
ρεῖν βούλεται τὸν θεὸν, ἀπαρνησάσθω ἑαυτόν. "ΝΣ 
editas per Pontanum num. 25. 

HE. Περὶ τοῦ, ὅτι χρὴ καλῶς ὑποτάσσεσθαι, di 
μὴ ἐπιλανθάνεσθαι τῶν συνθηχῶν, ὧν πρὸς Θεὸν 
συνεθέμεθα' χαὶ ὅτι οὐ δεῖ γογγύζειν ἐπὶ ταῖς παν». 
νυχέσιν ἀγρυπνίαις τῶν ὄρθρων. P. ᾿Ανᾳμνηαθέν- 
42; τῶν τοῦ Θεοῦ προσταγμάτων, οὕτω λεγόντων" 
Μὴ χρίνετε. 

IV. Περὶ μετανοίας xal χατανύξεως, xal 4x 
ποίων ταύτην ἔργων χτήσασθαι δυνατὸν, xai ὅφι 
ἄνεν δαχρύων ἀδύνατον εἰς χαθαρότητα χαὶ ἀπάθω- 
av ἐλάσαι, τινά. P, ᾿Επειδήπερ, Πατέρες xal ἀδελ- 
φοὶ, τοῦ ἁγίου Πατρὸς ἡμῶν Συεὼν τοῦ Στουδιώ- 
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του τῶν» θεοπνεύττων. Vlabetar Inter. editas Latine A γασίαν τῶν ἀρετῶν ἐν τῷ χαιρῷ τῆς νηττείας" xat 


per Pontanum, nomero 22, 


V. Περὶ μετανοίας, καὶ ὅτι οὐχ ἀρχεῖ ἡμῖν ἡ 
τῶν ἐνόντων μόνον διάδησις, xai d ἀπογύμνωσις 
τῶν ὑπηρχίντων εἰς χάπαρτιν Ψυγῆς, ἐὰν μὴ χαὶ τὸ 
πίνθης χιγσώμεῦχ, Καὶ περὶ τῆς τοῦ ᾿Αδὰμ ἐξ- 
opisz. xal ὅτις εἰ μετενόνσς παροξὰς, οὐχ ἂν τοῦ 
παραϊείσου ἐξέπετεν᾽ χαὶ οἷον ἀγαηὼν εἰργάτατο 
οὐτοῦ h μετὰ τὴν ἔχπτωτι» μετάν τα. Καὶ περὶ 
τῆς δευτέ'ας τοῦ Κυρίου παρουσίας, xal τῆς τῶν 
ἀπαρτωλῶν χαταχρίπειυς. Καὶ πρὸς τῷ τέλει ἔλεγ- 
χος τῶν ἐν χαχίᾳ xat ὑποχοίσει ζώντων. P. Καλὸν 
ἡ μετάνοια, xal ἡ ἐξ αὐτῆς γενομένη Giu. 
Habetur. in editis num, 33. 


VI. Περὶ ἐργασίας πνευματιχῇ-, xal τίς ἦν ἡ Β 


kpyas(a τῶν παλαιῶν &vlov χαὶ πῶ: ταύτην χατ-- 
opfBv.a3v δυνάμεθα, ἵνα χαὶ μέτοχοι ὥτσπερ ἐχεῖ- 
vot τοῦ παναγίου γενώμεθα Πνεύματος. P. 'Επειδὴ 
περ μεγάγα τινὲς οἰόμενοι περὶ ἐχυτῶν ὡς οὐκ 
ὥφε ον. ln editis est, num. 8. 

Vll. Περὶ προσπαθείας τῆς εἰς τοὺς συγγενεῖς, 
καὶ τίς ἣ ἀπάτη αὐτῇ: " χαὶ εἰς οἷον βόθρον xai δε- 
σιν χατάτει τοὺ, χρατουμίνου; ὑπ᾽ αὑτῆς * xal 
περὶ ἀπυγνώσεως, χαὶ τις ἐν ταύτῃ ὃ αφορᾶ;" τί 
ἔστι τὸ, 'Ü πιστεύσας xai βαπτισθεὶς σωθήσεται" ὁ 
δὲ misa. χαταχριθήσεται. P. Ὡς; ὥφελόν γε 
ἂν σιωπᾷν ἠδυνάμην, καὶ τὰ ἐμαυτοῦ χαχὰ ἀπο- 
χλαΐεσθαι, 

Vill. Περὶ τελείας ἀγάπης, xal τίς ἡ ταύτης 
lvípiita* xai ὅτι, ἐὰν ph διὰ σπουδῆς ἐντεῦθεν ἤδη 
τῆς τοῦ Πνεύματος μεθέξεω; γενώμεθα μέτοχοι, 
οὐδὲ πιστοὶ xal Χ,ιστιανοὶ δυνάμεθα εἶναι, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ νἱοὶ καὶ τέκνα θεοῦ χρηματίσομεν. P. Εἰ ὁ 
τὴν ἀρετὴν ὑποχρινόμενος mph; ἀπάτην πολλῶν. 

IX. Περὶ ἐλεημοτύνη;, x. τί; ἐστιν ὁ πεινῶντα 
τὸν Θιὸν τρέφων, καὶ διτῶντα ποτίζων, xal χαθε- 
ζῆ,, καὶ πὼς τοῦτό τινι χατορθωθήσετλι" χαὶ ὅτι, 
εἰ μὴ τις xat ἐν αὐτῷ ταῦτα πάντα ποιήσας xal 
ϑρίψει, καὶ ποτίσει Χριστὸν, οὐδὲν ὠφεληθήσεται 
ἀκ τοῦ ταῦτα μόνο» ποιεῖν εἰς τοὺ; πένητας, 
ὁ, υτὸν δὲ á:poyov xai γυμνὸν παρορᾷν τῆς Gv 
χαιοσύνης τοῦ Χριστοῦ, P. “Ἔδει μὲν μὴ τολ- 
piv μὲ πρὸς ὑμᾶς ὕλως φθέγγεσθαι. 

X. Περὶ μετοχῆς Πνεύματο; ἀγίου, xat ἀγιωσύ- 
νης, xal τελείας ἀπαθείας" xal ὅτι ὁ ἀγαπῶν τὴν 
ἐξ ἀνθρώπων δόξαν οὐδὲν ἐχ τῶν λοιπῶν ἀρετῶν 
ὠφελεῖται, xÀàv πάσας κατώρθωχεν, P. Οὐχ ὁρᾶτε 
πῶς οἱ τῷ ἐπιγείῳμ βασιλεῖ παριστάμενοι, αὐτοί τε 
δόξαν ἡγοῦνται, 

Xl. "Ott οὐ χρὴ τὸ τῆς νηστείας ὠφέλιμον ἐν τῇ 
πρώτῃ καὶ μόνῃ τῶν νηστειῶν ἑδδομάδι σπουδαΐί- 
ως; τηρεῖν, χαὶ ἀσπάζεσυαι" ἀλλὰ τὴν σὴν xal τὴν 
αὑτὴν σπουδὴν ἐν πᾶσι ταῖς ἐδδο άσι τῶν νηστει- 
ὧν àvayxalov τοῖς σπουδχίοις διατηρεῖν. P. Ἔδει 
μὲν ἡμᾶς τῇ παοελθούσῃ Kupiaxz τὰ νῦν μέλλον- 
τὰ ῥηθήσεσθλι, 

XI. Περὶ ἐγχρατείας καὶ ὑπομονῆς εἰς τὴν ἐρ- 


περὶ σιωπῆς, καὶ ὅπως δεῖ ἐν πάοῃ τῇ νηστεῖπ 
διάγειν τοὺς ἀγωνιζομένου; ἐν ἀληθείᾳ, Ρ. Ἐγὼ μὲν 
xai τῇ ψυχῇ xai τῷ σώματι ix πλημμελοῦς xal 
ῥιθύμου πρυαιρέπειως τε χαὶ διχπέτως. 

ΧΗ. Περὶ τῆς λριστοῦ ἀναστάστως, xol (moti 
τίς ἐστιν, ἢ πῶς ἐν ἡμῖν γίνεται ἡ ἀνόστασις τοῦ 
Χριστοῦ, xal ἐν αὐτῇ ἡ ἀνάστασις τῆς ψυχῆς" χα' τέ 
τὸ μυστήριον ταύτης τῆς ἀναστάσεως. P. Ἴδη τὸ 
Πάσχα ἡ χαρμότυνος ἡμέρα, ἡ πάσης εὐφροσύνης 
χαὶ θυμηδίας, 

XIV. Περὶ μετανοίας καὶ ἀργῆς βίου μοναδικοῦ, 
xai πῶς τις ὁδῷ χαὶ τάξει προβαίνων εἰς ἀρετὴν ἐν 
τῇ τῶν ἐντολῶν ἐργασίᾳ εἰς τελειότητα ἔρχεται. P. 
"Ανθρωπὸς ὁ πάντων καταφρονήσας τῶν ὀρωμένιον 
χαὶ αὐτῆς αὐτοῦ τῆς ψυχῆς. luter editas num. 26. 

XV. Περὶ ἐμπαθοῦς xal ἀπίστου καὶ πυνηρᾶ; δι. 
θέσεω;" xai τίς ἡ ἕνωσις τοῦ Θεοῦ πρὸς τοὺς υἱοὺς 
τοῦ φωτός" xal τίνα τρόπον ἐν αὐτοῖς αὐτὴ γίν:- 
ται" xal πρὸς τὸ τέλος χαταδρομὴ τῶν ἀναξίως xa- 
πυτολμώντων τῆς ἀρχιερωσύνης. P.'As! μὲν ἀλλή- 
λοῖς ἀντίχεινται τῷ φωτὶ τὸ σχότος, τῇ πίστει ἡ 
ἀπιττία. Est in editis num, 97, 

XVI. Περὶ τῶν ἐνεργειῶν τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
xai τίς ἡ θεωρία τῶν μυστηρίων αὐτοῦ, xal ὅπως 
τοῖς χαθαροῖ, τῇ χαρδίᾳ ἀποχαλύπτονται' xal διή- 
γησις Ex προοιμίων ἐπωφελὴς περί τινος ὑποταχτι- 
χοῦ λαθόντος Πνεῦμα ἅγιον ταῖς εὐχαῖς τοῦ πνευμα- 
τικοῦ αὑτοῦ Πατρός. P. Νεώτερός τις διηγήσατό 


C pot λέγων, ὅτι ὑποταχτιχὸς τυγχάνων Πατρὸς xt- 


μίου 

XVIL Περὶ θεωρίας xal ἀποχαλύψεως, xal 
πεφωτισμένης φυχῆς, xa ὅπως ὁ ὑπὸ τῆς ἀγάπης 
χατασχεθεὶς τοῦ Θεοῦ, xal εἰς βάθος ταπεινοφροσύ- 
vre ἐλάσας ἐνεργεῖται ὑπὸ τοῦ Πνεύματος τοῦ 
ἀγίου. P. Πολλὴ ἡ συγκχατάδασις, καὶ ἡ φιλαν- 
θρωπία Θεοῦ πρὸς ἀνθρώπους * διὸ καὶ ἐχπληττόμε. 
νος. 

XVIII. Περὶ μεθόδων τοῦ πονηροῦ, ὧν ὑποδάλλει 
τοῖς χ)γυφοτέροι; καὶ φιλοπρωτεύουσιν͵ ὁπόταν ποι- 
μὴν ἐξ ἀνθρώπων γίνηται, Καὶ ὅτι χρὴ τοὺς μὲν 
ἀναξίως ἐπιπηδῶντας τῇ ἀρχῇ πάσῃ χωλύειν σπου- 
δῇ, τοὺς δὲ πνευματιχοὺς xal ἁγίους συνωθεῖν xal 
συνεργεῖν" xal πρὸς τῷ τέλει πρὸς τὸν ποιμένα. P. 
ΕἸ λαοῦ xal ποίμνης ἡγούμενος κατεστάθης, σχό- 
πῆσον χαλῶς. 

XIX. Ὅτι οὐ χρὴ ἐπὶ μόνοις τοῖς λόγοις xat ταῖς 
ὑποσχέσεσι θαῤῥεῖν τῶν ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐχ τῶν ἔρ- 
γων τὸ πιστὴν βεθαιοῦσθαι τῶν λόγων αὑτῶν" xal 
οἵα τὶς ἔστιν ἡ τῶν ἀληθινῶν διδασχάλων διάθεσις, 
xai ἀγάπη πρὸς τοὺς μαθητευομένους αὐτοῖς, xal 
ὁποῖα τὰ σπλάγχνα, χαὶ ἡ φροντὶς αὐτῶν, καὶ 
ὅπω, ὑπὲρ αὑτῶν ἐντυγχάνουσι τῷ Θεῷ. P. Τὴν ἀρ- 
χὴν τῆς ὑμετέρας πρός με φιλίας γινώσχει Éxa- 
στος.. 

ΧΧ. Περὶ ἀποταγῆς xal ἐγχοπῆς θελήματος πρὸς 
100; αἰτήσαντας γράψαι αὐτοῖς, πῶς ὀφείλει τις τὸν 
ἀσχητιχὺν διανύσαι βίον, καὶ ὅτι καλὸν ἐπὶ τούτῳ 
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ἐμπείρῳ χρήσασθαι ὁδηγῷ, ἤγουν πνευματιχῷ Πα- κα χριθήσονται ὑπ᾽ αὐτοῦ. Καὶ ὁποῖον δεῖ εἶναι τὸν 


τρὶ εἰς τὸ μαθεῖν τὰ τῆς ἀρετῆς, χαὶ τῆς ἀσχητι- 
χῆς τέχνης τὴν δυτχατόρθωτον ἐργασίαν. Καὶ περὶ 
πίστεως τῆς εἰς τοὺ; πνευματιχοὺ; Πατίρας, καὶ 
θεωρίας φὼτὸς, ὑφ᾽ οὖ πᾶσα φωτιζομένη ψυχὴ 
προχόπτει εἰς ἀγάπην Θεοῦ. P. ᾿λγαπητοῖ μου xal 
περιπόθητοι ἀδελφοὶ, πολλάχις ἠθελήσατε λόγον 
ὠφελείας ἀχοῦσαι. 

ΧΧΙ. Περὶ μνήμης θανάτον, καὶ οἷον ἀγαθὸν τέ- 
Aog δέδωχεν ὁ τρισόλδιος αὐτοῦ ἀδελφὸς ᾿Αντώνιος, 
xal πρὸς τῷ τέλει ἐπιτάφιος πρὸς αὐτόν. P. Εὔχο- 
pai τῷ ἐλεήσαντί με Θεῷ τὰ ὑπὲρ τῆς σωτηρίας 
πάντων, 

XXII. Περὶ πίστεως xal διδασχαλίας περὶ τῶν 
λεγόντων μὴ εἶναι δυνατὸν ἐν μέσῳ τῶν βιωτιχῶν 
τὸ τέλειον φθάσαι τῶν ἀρετῶν’ καὶ διήγησις ἐκ 
προοιμίων λίαν ἐπωφελῆής. P. Καλὴν ἡμᾶς ἀναχη. 
ρύττειν πάντας τὸ ἔλεος τοῦ Θεοῦ. 

XXII, Περὶ μετανοίας xa! φόδου Θεοῦ, καὶ 
ὁποῖον ἀγῶνα ἔχει ψυχῆς χαὶ πόνον χαρδίας ὁ μετὰ 
συντετριμμένηυ τοῦ σώματος μετανοῶν, xol τίνα 
εἰτὶν ἃ λέγει, καὶ πρὸς τὸν Κύριον soy 12a... P. ᾿Αχού 
σατέ μου τὸν λόγον, υἱοί μὸν ἔσχατοι, ἀγαπητοί 
μον. περιπόθητοί μον. 

XXIv. Περὶ γνώσεω; πνευματικῆς, καὶ ὅτι ὁ ἐγ- 
χεχρυμμένος τοῦ πνεύματος θησαυρὸ ἐν τῷ γράμ 
μάτι τῆς θεία; Γραφῆς οὐ πᾶσιν εὔδηλός ἔστι, 
χαὶ τοῖς βουλομένοις, ἀλλὰ μόνοις τοῖς τὸν διανοί- 
Ἴοντα τὸν νοῦν χτησαμένοις εἰς τὸ συνιέναι τὰς 


ἱερέα, τὸν δεσλεῖν xal λύειν ἄνωθεν λαδόντα τὴν 
ἐξουσίαν, xal ὅτι τῷ ἀληθῶς ἱερουργοῦντε x: ὑπὸ 
τοῦ θείου καταλαμπομένῳ φωτὸς πάντε: κατάδηλοι" 
αὐτοί τε οἱ Πνεύμττι περιπατοῦντες Θεοῦ, χαὶ οἱ 
μήπω τὸν χοϊχὸν ἐχδυσάμενοι & θρωπον. P. Βλέ- 
πετε πῶς ἀχούετε" φησὶ γὰρ ὁ Χριστὸς xal Θεὸς, 
Ἕρευνᾶτε τὰς lpagá; ἴυκ τί φησιν ; 

XXIX. Περὶ τοῦ μὴ δεῖν γέγειν ὅτι ἀδύνατον 
νῦν εἰ; ἄχρον ἐλθεῖν ἀρετῆς τὸν βουλό. tvov xol τοῖς 
πάλαι ἁ λιλλτθτναι ἁγίοις" xal ὅτι πᾶς ὁ δι δάσχων 
τῶν θείων Γραφῶν ἐναντία νέαν αἵρεσιν τοῖς 
πειθομένοις αὑτῷ ξογματίξει. P. Πολ' οἱ xatezá- 
ὅτὴν λέγουσιν ὧν ἀκούομεν xal ἡμεῖς λεγόντων, Im 
editis ὅ0. 

XXX. Περὶ μετανοίας, καὶ ἀρχῆς ἐπαινετοῦ βίου" 
ἕπως διῖ τὸν μετανοοῦντα χαθεχάστην ποιεῖν, b, (p 
xai περὶ δαιμόνων ἅμα xal χατανύξεως, P. ᾿Αχού- 
σατὲ μου τῶν λόγων τὴν δύναμιν, χαὶ ὡς εἰς ἀγα- 
θὴν οὖσαν ἡμῖν συμδουλὴν προσδέξασθαι ἀσμένως 
αὑτήν. 

XXXI. Πεοὶ τοῦ πῶς δεῖ ἕκαττον αὑτὸν ἐπισχέ- 
πτίσθαι, xal καθ᾿ ἑαντὸν ἐπιμελῶς ἐρευνᾷν" xal 
πῶς τὰ ἑαυτοῦ ἀντιπαρατιθέναι χρὴ ταῖς ἐντολαῖς 
τοῦ Χριστοῦ P. Ἐν τῇ προ) αθδούσῃ κατγγήστι, διὰ 
τὸ μὴ τὸν λόγον μηχύνειν ἐπὶ πολὺ, τὰ χατη ηθέντα 
τότε ἐλλιπῇ κατελίπομεν. 

XXXIL Περὶ βλασφημίας, καὶ ὅτι ὁ λέγων μὴ 
δύνευθαί τινα χατὰ τὴν παροῦσαν γενεὰν ἐν μετ» 


Γραφάς. P. Ἔριχεν ἡ πνευματιχὴ γνῶσις οἰχίᾳ (C ογῇ τοῦ ἁγίου γενέσθαι Πνεύματος, ἀλλὰ καὶ ὁ δια- 


τινὶ μέσον τὴς χοτμιχῆς καὶ ᾿Ελληνιχῆς γνώπεως 
χατευχευασμένῃ. llabetur inter editas num, 19. 

XXV. Περὶ ἀλλοιώσεως Ψ. χῆς τε καὶ σώματος 
τῶν ἐξ ἀέρος, τῶν ἐκ στοιχείων, τῶν Ex βρωμάτων, 
χαὶ τῶν δαιμόνων ἐπιγινομένων ἡμῖν, P. Ὀφείλει ὁ 
μοναχὸς μὴ μόνον τὰς ἐν τῇ ψυχῇ γενομένας ἀλλοι- 
σεις xal μεταβολὰς ἐπίστασθαι xai νοεῖν. Est 
inter editas num. 18. 

XXVI. Περὶ ἀρχῆς βίου ἐπωφελοῦς καὶ σωτηρίου 
ἀἁρμοζούτης τοῖς ἄρτι τῷ χόσμῳ xal τοῖς ἐν κόσμῳ 
ἀποτασσομένοις, καὶ πρὸς τὸν μοναξιχὴν ἀποτρέ- 
χουσι δίον " χαὶ διδασχαλία εἰς ἀρχαρίους λυστελε- 
«:ἀτη. P. Πᾶς ἄνθρωπος ὁ ἄρτι τῷ χόσμῳ καὶ τοῖς 
ἐν χόσμῳ πᾶαιν ἀποταξάμενος. 

XXVII. Περὶ τοῦ μὴ ἀμελῶς ἔχειν πρὸς τὴν ἐρ’ 
γασίαν τῶν τοῦ Θεοῦ ἐντολῶν, μηδὲ χαταφρονεῖν 
μιᾶς καὶ μόνης αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἀγωνίζεσθαι τηρεῖν 
ὁμοῦ πάσας, ἵνα μὴ ὡς καταφρονηταὶ ἕξω τοῦ νυμ- 
φῶνος ἀποχλεισθῶμεν" xal περὶ τοῦ ὑπομένειν 
γενναίως τοὺς πειρασμούς. P. Οὐκ ἀχούσετε τοῦ 
Κυρίου, xal τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ βοώντων ; Ἐάν 
τις, φησὶ, τὸν νόμον ὅλον φυλάξῃ." 

XXVIII. Περὶ τῆς ἐχ τοῦ Πνεύματος ἐγγινομένης 
τοῖς ἀγωνιζομένοις xal πρὸ τοῦ θανάτου ζωοποιοῦ 
γεχρώσεως, καὶ ὅτι οἱ ἐν τῇ χάριτι ὑπὲρ τοῦ νόμου 
γενόμενοι τὴν τοῦ θείου φωτὸς χάριν γνωστῶς ἐν 
ἑαυτοῖς λαμδάνουσιν" οἱ γὰρ μὴ λαδόντες ἤδη τοῦτο 
τὸ φῶς κατὰ τὴν παροῦσαν ζωὴν, μηδὲ χαθορῶν- 
πε; αὐτὸ, ἔτι ὑπὴ τὴν σχιὰν τοῦ νόμον εἰσὶ, καὶ 


θάλλων τὰς bvipyilag τοῦ Πνεύματος, xal τῷ üàvav- 
τίῳ ταύτα; ἐπιφημίζων, αἵρεσιν νέαν εἰς τὴν τοῦ 
Θειῦ "Exxinszíav àvaxztvit:t, P. Πᾶσα ἁμαρτία, 
φησὶ τὸ ἱερώτατον λόγιον τοῦ Σωτῆρος, ἀφεθήσεται 
«ol; ἀνθρώποις" τῷ δὲ εἰς Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 

XXXIIL Περὶ μετοχῆς Πνεύματος ἁγίου, καὶ ὅτι 
ἀδύνατον ἄλιως βεδαιωθῆναι τὰ ἔργα τῆς ἀρετῆς εἰ 
μὴ δι᾽ ἐπιδημίας τοῦ Πνεύματος, οὗ χωρὶς οὐδεὶς 
πρὸς ἀρετὴν κατευθύνεται, οὐδὲ ἄλλους ὠφελεῖν 
δύναται, ἢ ἀλλοτρίου; δέχεσθαι λογισμούς. P. Πῦρ 
ἐστιν ὁ θεὸς, καὶ τοῦτο παρὰ πάσης τῆς ϑεοπνεύ- 
στου. 

XXXIV. Ὅτι οὐκ ἀκίνδυνον τὸ διδόμενον ἡμῖν 
παρὰ Θεοῦ τάλαντον χατορύττειν. Χρὴ γὰρ δημο- 
σιεύειν αὐτὸ καὶ τοῖς πᾶσιν ὑπυδειχνύειν, xal τὰς 
εὐεργεσία; Θεοῦ εὐγνωμόνως ἀναχηρύττειν εἰς τὴν 
τῶν ἀχουόντων ὠφέλειαν, χἄν τινες ἀπαρέσχωνται. 
P. ᾿Αδελφοὶ xal Πατέρες, καὶ τέχνα ἐν Χριστῷ, τί 
mph; τὰ κατηχηθέντα παρ᾽ ἡμῶν ἐν διαφόροις noà- 
λάχις λόγοις ὑπενοήσατε ; 

XXXV. Εὐχαριστία πρὸς τὸν Θεὸν ὑπὲρ ὧν ἐξίω- 
ται δωρεῶν, xal εἰσήγησις ὅπως τοῖς ἐκχέχαθα»- 
μένοις τῇ καρδίᾳ Θεὸς ἀέὶ ἐπιφαίνεται, Καὶ ἐν 
ποίοις τοῖς πράγμασι καὶ γνωρίσμασιν. Ρ. Εὐχαρι- 
στῶ xal προσχυνῶ, xal προσπίπτω Gol, Κύριε τοῦ 
παντὸ;, xal πανάγιε βασιλεῦ. 

XXXVl. Μερική τις φυσιολογία περὶ τῆς τοῦ 
χόσμου χτίστως, xal τῆς πλάτεως τοῦ 'ABáy. P. "A 
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piv οὖν ἀπολογήσασθαι xal εἰπεῖν ἔδει πρὸς τοῖς A που οὐκ ἀνέθδη ; Τίς δὲ xal πῶς ἔσται, xal ἔστιν ἡ 


ἀντιδιατιθεμένοις ἡμῖν. 

XXXVII. Περὶ τῆς παραδάσεως xal ἐξορίας τοῦ 
᾿Αδάμ, P. ᾿Επεὶ δὲ xal νόμον αὐτοῖς; δέζωχεν, ἐν- 
τειλάμενος μὴ φαγεῖν μόνου τοῦ ξύλου. 

XXXVIII. Περὶ τῆς τοῦ Λόγου σαρχώσεως, xal 
τίνα τρόπον δι᾽ ἡμᾶ: ἐσαρχώθη. Ρ. Ὅτε δὲ ὁ χολοφὼν 
ἐπληρώθη τῆς ἄγαν χαχίας. 

XXXIX. Πῶς αὖθις ἡ κτίσις πᾶσα μέλλει ἀνα- 
χαινισθῆναι, xal γενέσθαι χαινὸν οὐρανὸν xal xat- 
νὴν γῆν χατὰ τὸν θεῖον ᾿Απόττολον. P. ᾿Αλλὰ σχο- 
πήσωμεν, πῶς ἡ χτίσις ἀναχαινισθήσεται. 

XL. Ποία ἔσται ἡ ἐσχάτη λαμπρότης τῆς χτίσεως" 
ἐν ᾧ χαὶ περὶ ἀγγέλων καὶ ψυχῆς, P. Καθαρθεῖσα 
δὲ εἰς φθορὰν χαὶ δουλείαν μετήχθη τῇ ματαιότητι, 

XLI. Πῶς ἐνοῦνται τῷ Χριστῷ καὶ Θεῷ, καὶ ἕν 
γίνονται μετ᾽ αὑτοῦ πάντες οἱ ἅγιοι. P, ᾿Αρχούντως 
οὖν xal ἱκανῶς περὶ τούτων εἰπόντες. 

XLM. Πῶς δεῖ πληρωθῆναι τὸν ἄνω χόσμον, καὶ 
ὁποῖός τίς ἐστι, xal τίνα πληρωθήσεται τρόπον. 
P. ᾿Αλλὰ πετάσατέ μοι τὰς ἀχοὰς xal τὸν ἡγεμόνα 
γοῦν. 

XLIHI. Ὅτι οἱ μὲν πάντες οἱ προωρισμένοι ol 
xatà γενεὰν xal γενεὰν τεχθήσονται ἕως ἐσχάτης 
ἡμέρα;, χαὶ πληρωθήσεται ὁ ἄνω χόσμος. P. Τε- 
χθῆναι δεῖ πάντας τοὺς προεγνωσμένους. 

XLIV. Ei; τὸ ῥητὸν τοῦ Εὐαγγελίου * Ὡμοιώθτ 
ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν βασιλεῖ. P. Χρὴ οὖν ἀπὸ 
τῶν εὐαγγελιχῶν ῥημάτων ἡμᾶς ἐνάρξατθλι. 

XLV. Ὅτι xai πάντες οἱ ἅγιοι τὸν Λόγον τοῦ 
Θεοῦ ἐν ἑαυτοῖ; συλλαμθάνουσι τῇ Θεοτόχῳ mapa- 
πλησίως, xal γεννῶσιν αὐτὸν, xal γεννῶνται ὑπ᾽ 
αὐτοῦ, καὶ γεννᾶται ἐν αὐτοῖς " xal πῶς υἱοὶ, καὶ 
ἀδελφοὶ, xal μητόρες αὐτοῦ χρηματίζουσι, P. 'Ev- 
ταῦθά μοι τὸ χαινὺν τοῦ νοήματος " διατί ; 

ΧΙΕΥ͂Ι. Ei; τὸ ῥητὸν τοῦ Εὐαγγελίου, Καὶ ἀπ- 
ἐντειλε τοὺς δούλους αὐτοῦ χαλέσαι τοὺς χεχλημέ- 
νους εἰς τοὺς γάμους, καὶ οὐκ ἤθελον ἐλθεῖν, P. Τοῦτο 
τοίνυν τὸ τῶν γάμων μυστήριον, ὃ τῷ Μονογενεῖ 
αὐτοῦ. 

XLVIL Ὅτι οὐ χρὴ πρὸ τῆς ἐργασίας τῶν ἐν- 
τολῶν, xal τῆς εἰ; ἀρετὴν προχοπῆς, πελειότητος 
τὰ χεχρυμμένα μυστήρια τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν 
ἐρευνᾷν τῶ» ἁμυνήτων τινὰ, xai ὅτι ἐν τῇ δευτέρᾳ 
τοῦ Κυρίου ἐλεύσει πάντες ἀλλήλους γνωρίζουσιν οἱ 
ἅγιοι. P. Τοιγαροῦν ἐάσωμεν τὰς ματαίας xol 
ἀνωφελεῖς συζητήσεις. 

XLVIH. Προτρεπτιχὸς ix προοιμίων εἰς μετά- 
νοιᾶν, xal εἰς τὸ ἐητὸν τοῦ ᾿Αποστόλου, Οὺς προ- 
ἔγνω, τούτους xal προώρισε, xal εἰς τὰ ἑξῆς " xal 
χατὰ τῶν στρεδλούντων αὐτό τε xal πᾶσαν τὴν 
θείαν Γραφήν. P. Πολλοὺς ἀχήχοα λέγοντας τῶν 
ἀνθρώπων, ᾿Επειδήπερ φασὶν, Ob; προέγιω ὁ Θεός. 

XLIX. Εἰς τὸ ῥητὸν τοῦ ᾿Αποστόλου, ἐν ᾧ λέγει " 
Καὶ εἶδον τὸν τοιοῦτον εἰ; τρίτον οὐρανὸν ἀρπα- 
γέντα, xal ἀχυύσαντα ἄῤῥητα ῥήματα, ἃ οὐχ ἔξεστιν 
ἀνθρώπῳ ἀχούειν, Τί οὖν εἰσιν ἃ ἀχήχοεν ὁ Παῦλος 
ἄῤῥητα ῥήματα; Τίνα δὲ τὰ ἀγαθὰ ἃ ὀφθαλμὸς οὐκ 
εἶδεν, xal οὖς οὐχ ἤχουσε, xal ἐπὶ καρδίας ἀνθρώ- 


εἰς ἡμᾶς τοῦ Θεοῦ βασιλεία, χαὶ τίς ἡ ἐν ἡμῖν 
ταύτης ἐνέργεια; P. 'Ἐπειδήπερ διαῤῥήδην 6 τῶν 
ἁπάντων Δεσπότης, χαὶ χαθεχάστην διὰ τῶν ES 
αγγελίων βοᾷ. 

L. Περὶ ἀπαθείας, xal τῶν ἐν αὐτῇ χατὰ mpo- 
χοπὴν γαρισμάτων χαὶ δωρεῶν * καὶ τίς ἡ τελείωσις 
τῆς χατὰ Χριστὸν πνευματιχῆς ἡλικίας. P. “Ὥσπερ 
ὁ τῷ λαμπροτάτῳ ἡλίῳ ἐνατενίζειν βουλόμενος 
χαηαροὺς ὀφείλει 

Ll. Περὶ τῶν οἰομένων ἀγνώστως ἔχειν ἐν ἑαυτοῖς 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, μὴ ἐπαισθανομένων δὲ καθ- 
6109 τῆς ἐνεργείας αὐτοῦ" καὶ περὶ τῶν λεγόντων 
μὴ δύνασθαί τινα τῶν ἀνθρώπων xazà τὴν παροῦσαν 
ζωὴν ὁρᾷν τὴν δόξαν αὑτοῦ" xal ἀπόδειξις διὰ 
χρήσεων περὶ τούτου " καὶ ὅτι φθόνος οὐδεὶς ἐν τοῖς 
ἁγίοις, ὅταν διὰ πάσης σπουδῆς ἐναρέτου τούτοις 
συνεξισώμεθα xal ποίῳ τρόπῳ ὁρᾷ τις τὸν Θεὸν, 
ἔνθεν ἤδη μυεῖται xal τὴν μέλλουσαν δοθῆναι ἐν τῷ 
μέλλοντι τοῖς ἁγίοις ἀπόλαυσιν, χαὶ ὅτι ὅσα ἂν ὁ 
τοιοῦτος λέγῃ. ἢ ποιῇ, ἢ γράφῃ, οὐχ αὐτὸς, ἀλλὰ 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ λαλοῦν ἐν αὐτῷ ταῦτα λέγει, 
xal γράφει" xal ὁ τοὺς λόγους αὐτοῦ ἀθετῶν 7| 
παραλογιζόμενος εἰς τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ τὸ ἐνερ - 
γοῦν καὶ λαλοῦν ἐν αὐτῷ ἁμαρτάνει, καὶ βλασφημεῖ. 
Ρ. Ἰδοὺ xa πάλιν ἐγὼ πρὸ; τοὺς λέγοντας ἔχειν 
ἀγνώστως Πνεῦμα 6:00. 

LI. Περὶ ἀπαθείας zai ἐναρέτου ζωῆς " χυὶ ὅπως 
χρὴ τὸ οἰκεῖον ἐχχόπτειν θέλημα, xaX εἰς ὕψος ἀν- 

. ἐρχεσῦῆαι τελειότητος, xal περὶ συναφείας Θεοῦ πρὸς 
ψυχὴν xai Ψυχῆς πρὸς σῶμα, xat ἑνώσεως τῶν 
τριῶν παραδόξου " xal «pie τούτοις πνευματιχῆς 
ἰατρείας " χαὶ ὅπως χρὴ θεραπεύειν τοὺς Ψυχιχῶς 
ἀσθενοῦντας. P. Πολλοῖς τοῖς ἐν χόσμιμ πολλάχις 
προσομιλήσας, xal τινων συζητήσεων ἀναμετσξύ. 

LIN. Περὶ τῶν δουλευόντων τῷ Θεῷ, τίνες τε εἶεν 
xal ὁποῖοι xai ποταποί " xai τί; ἐστιν ὁ μετανοῶν, 
xai ἡ ἐργασία αὐτοῦ " χαὶ τίς ἔστιν ὁ τὴν ἀσχητι- 
χὴν ζωὴν μετερχόμενος, xal ἡ ἐργασία αὐτοῦ" καὶ 
«ἰς δουλεύων Θεῷ, καὶ τὸ ἔργον αὐτοῦ " xal ἐὰν μὴ 
τὰς ἀρετὰς χτησώμεθα, οὐδὲν ἡμᾶς ἡ ἀπαλλαγὴ 
μόνη τῶν παθῶν ὠφελήσει. P. ᾿ἘἘπειδήπερ ὅσον 
ἀπὸ τοῦ θείου βαπτίσματος Χριστιανοὺς ἡμᾶς αὐ- 
τοὺς δίχα τῶν ἔργων. 


D LIV. Περὶ ἀγάπης xai πίστεως " xal ὅπως τις 


ἐγχύμων γίνετα: τῆς τοῦ Θεοῦ ἀγάπης, xal περὶ 
ἐλλάμψεως καὶ θεωρίας φωτὸς, χαὶ μυστιχῆς ὁμι- 
λίας τοῦ Πνεύματος. P. Εἰ δοχεῖ τυΐνυν, ἀχούσωμεν 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Θεοῦ διαῤῥήδην βοῶντος, xal 
λέγοντος. 

LV. Περὶ γνώσεως ἀληθινῆς " καὶ ὅτι ἡ τοῦ Θεοῦ 
ἡνῶσις οὐχ Ex μαθημάτων, ἀλλ᾽ ἐχ χαθαρότητος 
χαὶ τῆς ἄνωθεν χάριτος ἐπιγίνεται τῷ σπουδαίῳ, 
Καὶ ὅτι χαλεπὸν τὸ χρίνειν * χαὶ ἔλεγχος τῶν olo- 
μένων εἰδέναι τὰ τοῦ Πνεύματος χωρὶς Πνεύματος " 
ἐν ᾧ xal περὶ τῆς τοῦ Πνεύματο; ἁγιωσύνης. Καὶ 
οἷον ἀγαθόν ἐστιν ἡ πίστις, καὶ τίς ὁ ταύτης xap- 
πὺς, καὶ ὅπως αὐξάνεται " xat ὅτι οἱ τὸν θησαυρὸν 
ἐν ἑαυτοῖς ἐσγηχότες τοῦ Πνεύματος, xal ἐν ἄλλοις 
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ὄντα γνωρίζουσιν. Kal τίνα τῶν ἁγίων τὰ σημεῖα, ἃ P. Ὁ συνιέναι, xal συνιδεῖν ξιινηθεὶς, ὅτι γυμνὸς ἐκ 


xal πῶς xai τίσι γνωρίζονται" xal ὅτι ὁ μὴ yev- 
νηθεὶς ἄνωθεν, οὐ δύναται ἰδεῖν τὸν γεγεννηχότα 
Θεὸν, οὐδὲ γνωρίσαι τὸν εἰς τοῦτο πεφθαχότα διὰ 
τοῦ Πνεύματος. Ρ. Νῦν εὐχαίρως χαλὸν εἰπεῖν μετὰ 
τοῦ Δαυῖδ, xal οὕτω γεγωνότερον φθέγξασθαι. 

ΠΥ͂Ι. Περὶ τῆς φοδερᾶς τοῦ Κυρῖου ἡμέρας χαὶ 
τῆς μελλούσης χρίσεως ᾿ ὅτι xal πρὸ τοῦ θανάτου 
ἐν ἡμῖν ἔνθεν ἤδη χαθαιρομένοις διὰ δαχρύων ἐν- 
ἐργεῖται " xal ἐν οἷς ἂν ἐγγένηται χατὰ τὴν πα- 
ροῦσαν ζωὴν, χατὰ τὴν μέλλουσαν οὐχ ὑπαντᾷ. Καὶ 
τίς ἐστιν ἡ ἡμέρα Κυρίου, καὶ τίσιν αἴφνης &mo- 
χαλύπτεται, χαὶ ὅτι ἡ εἰς Χριστὸν πίστις οὐ δύναται: 
μόνη σῶσαι ἡμᾶς, εἰ μὴ καὶ ἁγίου Πνεύματος γνω- 
στῶς γενώμεθα μέτοχοι " xal ὅτι οὐ πάντες οἱ θα- 
πτιζόμενοι διὰ τοῦ βαπτίσματος μεταλαμβάνουσι 
πὸν Χριστόν" xal πῶς δύναταί τις γνῶναι εἰ περι- 
φέρει ἐν ἑαυτῷ τὸν Χριστὸν, xat Πνεύματος &ylou 
γέγονε μέτοχος " xai ἑρμηνεία ὡς ἐν παραδρομῇ 
εἰς τὸ, « Ἔν ἀρχῇ Tv ὁ Aóyoc, ν καὶ μαχαρισμὸ; 
εἰς τοὺς ἐξ ἀγώνων τὴν ἐπιφοίτησιν δεξαμένους τοῦ 
Πνεύματος. P. Πολὺς ἡμῖν, ἀγαπητοὶ, ὁ περὶ τῆς 
χρίσεως λόγο;, καὶ δυσερμήνευτος, 

LYIH. Περὶ τῆς ζωοποιοῦ νεχρώσεως τοῦ Ἰησοῦ 
xai Θεοῦ τῆς ἀεὶ γινομένης ἀναισθήτως ἐν τοῖς τε- 
λείοις, χαὶ ὅτι ἡ χτῆῇσις τῶν ἀρετῶν αἵματι ἀγορά- 
γεται " χαὶ τίνα τῶν ἀρετῶν τὰ χαταγώγια " xal ὅτι 
5 μὴ διὰ τῆς πρώτης βαθμίδος κατὰ τάξιν εἰς τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἀνερχόμενος οὐδαμῶς εἰσ- 
ἐλεύσεται εἰς αὐτὴν * χαὶ ὅτι ἐν τοῖς τελείοις χαρὰ 
καὶ ἀγαλλίασίς ἔστι xai οὐ δάχρυον, xai ἐν αὑτοῖς 
βρύουσι τῆς θεολογίας τὰ ῥεῖθρα " xal πρὸς τὸ τέλος, 
ὅτι οὐ δεῖ ἐπιπηδᾷν ταῖς ἀρχαῖς ἄνευ τῆ: πληρο- 
φορούσης τὰς xapbla; ἡμῶν χάριτος, τῆς ἐπὶ τὸ 
ποιμαίνειν χαλούσης τὸν λαὸν τοῦ Θεοῦ * χαὶ τί τὸ 
ἔργον τῶν προϊσταμένων, τίς δὲ ἡ περὶ τὰ λογιχὰ 
πρόθατα φροντίς; " xai πῶς ὀφείλουσι ταῦτα παρὰ 
τῶν ποιμένων ποιμαίνεσθαι, P. Τὰ τῆς ζωοποιοῦ 
νεχρώσεως τοῦ Ἰησοῦ χαὶ θεοῦ, καὶ τῆς θαυμαστῆς 
ἐνεργείας αὐτῆς. 

LVIII, El; τὸ ῥητὸν τὸ λέγον τοῦ ᾿Αποστόλου * 
« Ὃ πρῶτος ἄνθρωπος ix τῆς γῆς χοϊχὸς, δεύτερος 
ἄνθρωπος ὁ Κύριος ἐξ οὐρανοῦ " » xal πῶς τὸν 
χοϊχὴν ἀποτιθέμεθα ἄνθρωπον, xal τὸν Χριστὸν ἐν- 
δυόμεθα, συγγενεῖς αὑτοῦ xal ἀδελφοὶ χρηματίσαν- 
τες. P. Καλῶς ἡμᾷς ἑστιάσας ὁ μαχάριος Παῦλος 
ἐν τῇ προτέρᾳ τῶν θείων. 

LIX. Εἰς τὸ ῥητὸν τὸ λέγον τοῦ ᾿Αποστόλου, 

« Ἐξαγοραζόμενοι τὸν χαιρὸν, ὅτ: αἱ ἡμέραι πο- 
vnpal εἰσι " » xal πῶς ἐξαγοράζεταί τις φρονίμως 
τὸν χαιρὸν τῆς παρούσης ζωῆς. P. Οὐδὲν οὕτως 
πτερὸν τῶν ἄλλων ἁπάντων ὠφελιμώτερον ψυχῇ τῆς 
νυχτὸς xai ἡμέρας. 

LX. Περὶ ἑορτῶν - xal ὅπως χρὴ ἑορτάζειν" xat 
τίνων σύμδολα τὰ τελούμενα ἐν καῖς ἑορταῖς, καὶ 
κατὰ τῶν ἐναδρυνομένων ἐν αὐταῖς * xal περὶ τῶν 
ἀξίως ἢ ἀναξίως χοινωνούντων, xal τίς ἡ ἐν τούτοις 
διαφορά " χαὶ πρὸς τὸ τέλος πῶς συνάπτεταί τις 
διὰ τῆς χοινωνίας Θεῷ " καὶ πῶς οὐ συνάπτεται. 

Ριτποι. Ga. ΟΥΧ, 


τοῦ μὴ ὄντος παραχθείς. 

LXI. Περὶ ἡσυχίας, καὶ ὁποίας ἐργασίας ὀφείλε: 
ἔχεσθαι ὁ ἐν ταύτῃ ἀνδρείως προσχαρτερῶν. P. Dep: 
τῆς τελειοτέρας τῶν ἀρετῶν ὀλίγα τινὰ προθυμοῦ- 
μενος; εἰπεῖν, Δέομαι ἡμῶν, ἀνοίξατέ μο: τὰ ὦτα. 

LXH. Περὶ ἐξομολογήσεως, πρός τινα γράφεις, 
τέχνον αὐτοῦ πνευματιχὸν ὄντα, καὶ τίνες ἄρα εἰσὶν 
οἱ τὴν ἐξουσίαν τοῦ δεσμεῖν χαὶ λύειν ἁμαρτήματα 
λαθόντες. P. ᾿Επέταξας τῇ εὐτελείᾳ ἐμῶν, Πάτερ. 

LXIH. Λόγος ἀσχητιχὺς πολυμερὴς t0.xó;. P. 
"Abs gk, ταύτην ἡγοῦ χέγεσθα: ἀναχώρησιν τελείαν 
χόσμου, τὴν παντελῆ τοῦ ἰδίου θελήματος &moví- 
γρωσιν. 

LXIV. Περὶ μετανοίας, καὶ τίνα εἰσὶν ἃ ὀφείλει 
ποιεῖν ὁ ἄρτι ἐξομολογούμενος. P. Οὔτε mph; τὸ 
πλῆθος τῶν ἁμαρτημάτων ἀπαγορεύειν ποτὲ χρή. 

LXV. Πρὸς ἕνα τῶν αὑτοῦ μαθητῶν περὶ τοῦ 
ποίῳ τρόπῳ τι; δύναται ἅγιον ἄνδρα γνωρίσαι, xal 
πῶς fj τί ποιῶν εὕροι αὐτὸν, xai μετὰ τὸ τυχεῖν 
τῶν τοιούτων, πῶς χρὴ διαχεῖσθαι πρὸς αὐτόν, 
P. Συνελάδομέν σε διὰ διδασχαλίας " ὠδινήσαμέν σε 
διὰ μετανοίας, ἀπέτεχόν σε δ'' ὑπομονῆς. 

LXVI. Περὶ τῶν αὐτοχειροτονήτων διδασχάλων, 
xa τὸ ἀποστολικὸν ἀξίωμα δίχα τῆς ἄνωθεν χάριτος 
περιτιθεμένων ἑαυτοῖς . xa ὅτι οὐ χρὴ, πρὸ τοῦ 
γεννηθῆναι παρὰ πνευματιχοῦ Πατρὸς χαὶ φωτι- 
σθῆναι, ἄλλους ἐδηγεῖν, d τὸ παράπαν διδάσχειν. 
P. ᾿βδουλόμην ἐπὶ τοσοῦτον χἀγὼ νεχρωθῆναι τῷ 
χύσμῳ. 

LXVII. Ὅτι δεῖ σχοπεῖν εἰ τὰ των μαχαρισμῶν 
τοῦ Χριστοῦ ἐν ἑαυτοῖς ἔχομεν " οὗτοι γάρ εἶσι τὸ 
σημεῖον τῆς τοῦ Χριστοῦ σφραγῖδος, καὶ τοῦ yapa- 
χτῆρος αὑτοῦ τὰ ἰδιώματα " καὶ ὅτι ἀδύνατον τὸν 
μὴ σημιωθέντα τῷ σημείῳ τοῦ Χριστοῦ, χαὶ τὸν 
Xapaxtrpa αὑτοῦ ἐν ἑαυτῷ φέροντα εἰς βασιλείαν 
εἰσελθεῖν. P. “Ὅσο: ἐσμὲν ἀσφράγιστοι τῆς τοῦ Κυ- 
ρίου καὶ Θεοῦ xal Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
σφραγῖδος. Edita Numer. xxi. 

LXVUI. Περὶ τῆς ἐκ τοῦ Πνεύματος ἐγγινομένης 
Toig ἀγωνιζομένοις πιστοῖς, xal πρὸ τοῦ θανάτου 
ζωοποιοῦ νεχρώσεως * χαὶ ὅτι οἱ ἐν τῇ χάριτι ὑπὲρ 
τὸν νόμον γενόμενοι, τὴν τοῦ θείου φωτὸς χάριν 
γνωστῶς ἐν ἑαυτοῖς λαμδάνουσιν. Οἱ γὰρ μὴ λα- 


Ὁ δόντες ἤδη τοῦτο τὸ φῶς κατὰ τὴν παροῦσαν ζωὴν, 


μηδὲ χαθαρῶς ὁρῶντες αὐτὸ, ἔτι ὑπὸ σχιὰν τοῦ νό- 
pou εἰσὶ, καὶ χριθήσοντα!ι ὑπ᾽ αὐτοῦ. Πῶς δὲ ἡ 
μετοχὴ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐν τοῖς πιστοῖς χαὶ ἡ 
ἁγιωσύνη, xal ἡ τελεία ἀπάθεια γίνεται, P. "Epsu- 
νᾷᾶτε, ἔφησε, τὰς Γραφὰς, ὁ Κύριος χαὶ Θεὸς ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστὸς, ἵν᾽ ἐν πρώτοις μὲν τὴν σωτηρίαν. 
Iu editis Num, xx. 

LXIX. Τί ἐστι τὸ, «€ Ὃ πιστεύσα: xal βαπτισθεὶς 
σωθήσεται, ὁ δὲ ἀπιστεύσας χαταχριθήσεται “ν 
ὁποῖα δὲ τὰ σημεῖα τῆς εἰς Θεὸν ἀγάπης, xai τοῦ 
πλησίον" xai περὶ τελείας ἀγάπης, xal τίς ἡ 
ταύτης ἐνέργεια, xal ὅτι, ἐὰν μὴ μετὰ σπουξῆς 
ἐντεῦθεν ἤδη τῆς ἀγάπης χαὶ τῆ: τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος μεθέξεως γενώμεθα μέτοχοι, οὐδὲ Χριστιανοὶ 
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CuváptÜa εἶναι " ἀλλ᾽ οὐδὲ υἱοὶ xal τέχνα Θεοῦ A ἐν τῷ χόσμῳ πρὸ τοῦ τὸν χόσμον γενέσθαι ;- ᾿Απόχρι 


χρηματίσομεν, ἀλλ᾽ ὡς ἄπιστοι μᾶλλον ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
τῆς χρίσεως χαταχριδησόμεθα. P. Ὃ Κύριος xal 
Θεὺς ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ΥἹὸς ὧν γνήσιος; τοῦ 
Θεοῦ καὶ Πατρὸς, ὁμοούσιός τε xal ὁμοφυής, Edita 
Nun. xxi. 

LXX. Περὶ ἡσυχίας. P. Γενέσθω τοιγαροῦν ὁ 
ἡσυχάζων, χαὶ ἐν χελλίῳ μόνος; καθήμενος ὡς ἡ 
πρωτομάρτυς Θέχλα " αὐτὴ γὰρ ἐπὶ τῆς θυρίδος 
χαθημένη. 

LXXI. Ὅτι &' ὑπερδολὴν ἀγάπης πολλαῖς περι- 
στάσεσιν ὑπέθηχε τὸν ἄνδρωπον ὁ Θεός " καὶ ὅτι ἡ 
ἔνδεια εὐεργετία Θεοῦ ἐστιν. Ὃ φεύγων τὴν ἔνδειαν 
φεύγει τὸν Χριστιανισμόν" αἱ γὰρ τοῦ Θεοῦ ἀποφάσεις 
φύσεις εἰσὶ, καὶ αἱ θλίψεις πᾶσαι εὐχαριστίαν διδά- 


σχουτι * τίνος δὲ ἕνεχεν ἁμαρτία xal νόσος καὶ θά- B 


νατος. P. Φόδοις πολλοῖς καὶ περιστάσεσι παντο- 
δαπαῖς ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον περιεστίχισεν, In editis 
Num. xvi. 

LXXII. Ὅτι πᾶς ὁ αἰτῶν μὴ εἰδὼς τί αἰτεῖ, εἰ δὲ 
χαὶ οἶδε τί αἰτεῖ, οὐ φθάνει δὲ ὅπερ αἰτεῖ λαθεῖν, 
οὐδὲν ὠφελεῖται, Τίς δὲ ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, χαὶ 
κῶς λαμθάνουσιν αὐτὴν οἱ Χριστιανοί, Τίς δὲ ὁ πο- 
νηρὸς, xal πῶς δύναταί τις ῥυσθῆναι ἐχ τῆς τοῦ 
πονηροῦ δουλείας. Πῶς: δὲ xai διὰ ποίων ἔργων f 
ἀνάστασις γίνεται τῆς ψυχῆς. P. Οἱ πολλοὶ τῶν 
Χριστιανῶν, οἵ τε τὸ σχῆμα φοροῦντες τῶν μονα- 
χῶν. Habetur inter edita$ Num, iv. 

LXXIII. 6:oXoytxb; λόγος πρῶτος χατὰ τῶν ti- 
θεμένω" τὸ πρῶτον ἐπὶ τοῦ Πατρός. P. Τὸ περὶ 
Θεὼν λέγειν, ἣ φθέγγεσθαι, xa τὰ χατ᾽ αὐτὸν 
ἐρευνᾶν. 

LXXIV. Θεολογιχὺς δεύτερος, καὶ χατὰ τῶν ἐπι- 
χειρούντων θεολογεῖν ἄνευ Πνεύματος, P. Ὁ ἄνιυθεν 
εἰληφὼς τὴν τοῦ Θεοῦ αἴνεσιν ἐν τῷ στόματι διὰ 
παντὺς περιφέρειν, 

LXXV. Θεολογικὺς τρίτος, xai ὅτι, εἴ τι ὁ Πατὴρ, 
τοῦτο zal ὁ Υἱὸς, εἴ τι ὁ Υἱὸς, τοῦτο xat τὸ Πνεῦμα 
πὸ ἅγιον. Καὶ ὅτι ἕν ταῦτα, Πνεῦμα ὁμότιμον, 
ὑμυούσιον, χαὶ ὁμόθρονον. P. ᾿Αεὶ μὲν ὁ θεὸς 
ὑμνοΐ μενός τε xal παρ᾽ ἡμῶν δοξαζόμενος. 

LXXVI. Εὐχαριστία πρὸς τὸν Θεὸν περὶ τῶν γεγο- 
νότων εὐεργεσιῶν εἰς αὐτὸν παρ᾽ αὐτρῦ, ἐν f] xoi 
περὶ εὐχῆς πνευματιχῆς, καὶ περὶ προχοπῆς, xal 


σις. Θεὸς ὁ τὸν χόσμον ποιήσας. Edita cum aliig 
orationibus Symeonis Latine per Pontanum. 


Prater has a nobis ex libris manuscriptis ngine- 
ratas, nounullas alias Latine Pontanus edidit, qua- 
rum copia in Grzcis nobis nondum facta est ; ilize 
sunt num : 1, 2, 5, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 15, 
14, 15, 16, 18, 25, 24, 29, 51. Ez si aliis addan- 
tur, puto futurum opus Symeonis absolutissimum, 
quoad pietatem tendentibus via slernetur satis 
commoda. 


Preterea divinum Hierotheum sancli Dionysii 
Areopagite Przceptorem amulatus, Amatoriob 
hymnos et divinas laudes vario carminum geuere 
decantavit, quas sub sacrarum Commeniationun 
vocabulo Latinas fecit, ediditque Pontanus. Eas 
lamen ex defectu suorum codicum neque integras, 
neque absolutas, cum mulio auctiores reperiau- 
tur in. [talicis Bibliothecis, ut ex Elencho hic ap- 
penso lector :quus conjiciet. luedita: stellula nota- 
buntur, 


Τοῦ αὐτοῦ τῶν θείων ὕμγων ἀρχή. P. 'EA0à τὸ 
φῶς τὸ ἀληθινὸν, ἐλθὲ ἡ αἰώγιος ζωή. 

I. Περὶ τῆς θείας ἐλλάμψεως, καὶ φωτισμοῦ Πνεύ- 
ματος &ylou* xai ὅτι εἷς τόπος ὁ Θεὸς, ἐν ᾧ μετὰ 
πότμον τὴν ἀνάπαυσιν πάντες ol ἅγιοι ἔχουσ: " xai 
ὅτι ὁ τοῦ Θεοῦ ἐχπίπτων ἐν ἑτέρῳ τόπῳ οὐχ ἔχει 
ἀνάπαυτιν ἐν τῇ μελλούσῃ ζωῇ. P. Τί τὸ φριχτὸν 
μυστήριον, ὃ ἐν ἐμοὶ τελεῖται, 

Hl. Τίς ἡ ἐπὶ τῷ Πατρὶ τούτῳ γενομένη ἀλλοίωσι;, 
xal πῶς καθαρθεὶς εἰς ἄχρον ἡνώθη Θεῷ, xal οἷος 
ἐξ οἵου ἐγένετο, οἱ πρὸς Θεὸν αὐτοῦ ἐρωτιχοὶ λόγοι 
δηλοῦσιν ἐντεῦθεν, ὃς xal θεολογῶν λέγει πρὸς τὸ 
τέλος περὶ ἀγγέλων. P. Τίς ἡ ἄμετρος εὐσπλαγχνία 
σου, Σῶτερ / 

Ill. Τίς ὁ μοναχὺς, καὶ zl; ἡ αὐτοῦ ἐργασία, xat 
εἰς οἷον ὕψος οὗτος 6 θεῖος Πατὴρ θεωρία; ἀνῆλθεν. 
P. Μοναχὺς ὅστις ἀμιγής ἐστι χόσμῳ, 

IV. Διδασχαλία εἰς μοναχοὺς; ἀποταξαμένους ἄρτι 
χόσμῳ, xai τοῖς ἐν χόσμῳ" xal περὶ τοῦ ὁποίαν 
τί, ὀφείλει πίστιν ἔχειν πρὸς τὸν ἴδιον Πατέρα, P. 
"Agt; κόσμον ἅπαντα xol τοὺ; ἐν χόσμῳ. 

V. ᾿Αλφάδητος χατὰ στοιχεῖον διπλοῦν προτρέ- 


ἀγάπης τῆς πρὸς Θεόν. P. Εὐχαριστῶ σοι, Δέσποτα D πων, xal ὁδηγῶν εἰς τελειότητα τοῦ βίου ἀναδρα- 


Κύρις οὐρανοῦ καὶ γῆς, 6 ix τοῦ μὴ ὄντος εἰς 
πὸ εἶναι πρὸ χαταθολῆς χόσμου γενέσθαι με προ- 
ορ᾽σας. 

LXXVI. Μέθοδης περὶ τῆς ἱερᾷ; προσευχῆς xal 
πρτυτοχῖς. P. Τρεῖς εἰσι τῆς προσευχῇ οἱ τρόποι. 
llec non reperiisse in codicibus Davaricig refert 
Latinus interpres, licet eorum meminerit Conradus 
Gesnerus : r»p-ziuntur tamen passiin in bibliothc- 
cis Italicis. 

LXXVIlHl. 2:4 τί ἡ πρώτη xal δευτέρα φυλαχὴ 
οὐ δύναται τελειῶσαι τὸν μοναχόν ; P. Ἐπειδὴ οὐ 
γατὰ τάξιν τλῦτα μετέρχεται. 

LXXIX. 'Epuzazozpioti; σχολαστιχοῦ τινος ποὺς 
Συμεώνην τὸν Νίον Θεολόγον, P, Ἔ ρώτητις Τί ἣν 


μεῖν τὴν ἄρτι τοῦ χόσμου ἀναχωνήσαντα. P. ᾿Αρχὴν 
ποιήσας Χριστὸν χαὶ θερμὴν πίστιν, 

VI. Τετράττιχα τοῦ αὐτοῦ τὸν πρὸς Θεὸν αὐτοῦ 
δειχνύοντα ἔρωτα. P. Πῶς xai πῦρ ὑπάρχεις βλύζον ; 
πῶς xal ὕδωρ εἷς δροσίζον ; 

* Vil, "Ἔντευξις τοῦ αὐτοῦ εἰς Θεὸν, χαὶ ὅπως 
Θεῷ συναπτόμενος, χαὶ δόξαν Θεοῦ ὁρῶν ἐν ἑαυτῷ 
ἐνεργοῦσαν ἐξεπλήττετο, P. Πῶς σε ἐντός μου προσ- 
χυνῶ ; πῶς 0t μαχράν σε βλέπω ; 

VII. Τίσι Θεὸς ἐμφανίζεται, xal τίνες ἐν ἕξει 
γίνονται τοῦ χαλοῦ διὰ τῆς τῶν ἐντολῶν ἐργασίας. 
"». Πῶς; βλέπεις χεχρυμμένο; ὧν, πῶς ἐφορᾷς τὰ 
πάντα; ᾿ 

IX. "Ost ὁ τοῦ ἁγίον Πνεύματος; μέτοχος γεγονὼς, 
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ὑπὸ τοῦ ψωτὸς xai τῆς δυνάμεως αὑτοῦ ἀρπαζό- A passat. P. Τί «b χαινὸν μυστήριον, Δέσποτα τῶν 


μενος ἐπάνω πάντων φέρεται τῶν παθῶν, μὴ βλα- 
πτόμενος τῷ πλησιασμῷ ὑπ' αὐτῶν. P. AT, αἵ, Θεὲ 
χαὶ Κύριε πχντοχράτωρ, τίς χορτασθῇ coi; 

X. Ὅτι ὁ θάνατο; καὶ τῶν στερεωτέρων τῇ φύσει 
καθάπτεται. P. "Ἤχουσα πρᾶγμα ξένον καὶ πλῆρες 
θάμόους. 

ΧΙ. Ὅπως ὡράθη αὐτῷ Θεὸς, ὡς Στεφάνῳ καὶ 
Παύλῳ τοῖς ἀποσυτόλοις ἐνταῦθα ὁ Πατὴρ ἐχπλητ- 
τόμενος διηγεῖται, Ῥ. Τί τὸ χαινὸν τοῦ θαύματος, 
τοῦ καὶ νῦν γινομένου ; 

ΧΙ. Περὶ τοῦ ἑνὸς xatà πάντα τῆς τριτυποστά- 
τοὺ θεότητος θεολογία, xal δι᾽ ὧν τῇ ταπεινώσει 
χρώμενος λέγει περὶ αὐτοῦ, xal τῶν δοχούντων 
εἶναί τι ἐχτρέπει τὴν οἴησιν. Ρ. Πῶς & ποτε ἡφά- 
νενας ἐν ἐμοὶ πάλιν ζῶσιν ; 

XIII. Προτροπὴ εἰς μετάνόιαν, καὶ πῶς τὸ θέλημα 
τῇ; σαρχὸς τῷ θελῆματι τοῦ Πνεύματος ἑἐνωθὲν 
θεοειδῆ τὸν ἄνθρωπον ἀπεργάζεται. P. Κλαΐίω xol 
χατανύσσομαι, ὅταν τὸ φῶς μοι λάμψῃ. 

XIV. Εὐχαριστία πρὸς Θεὸν τῶν δωρεῶν ἕνεχα 
ὧν παρ᾽ αὐτοῦ ἠξιώθη, καὶ ὅτι φριχτὸν καὶ ἀγγέλοις 
τὸ τῆς ἱερωσύνης xal ἡγουμενείας ἀξίωμα, P. ᾿Εγὼ 
κἂν θέλω, Δέσποτα, λαλῆσαι οὐχ ἰσχύω, 

XV. Ὅπως βλέπων τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ, οὗτος ὁ 
Θεῖος ἐνηργεῖτο Πατὴρ ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος " 
καὶ ὅτι τὸ Θεῖον ἐντό; ἔστι τοῦ παντός " ἀλλὰ xal 
ληπτόν τε χαὶ ἄληπτον τοῖς ἀξίοις " xal ὅτι εἰ; 
πολλὰ γινόμενος ὁ Χριστὸς καὶ Θεὺς ἡμῶν μέλη, εἰς 
ἐστι καὶ ὁ αὐτὸς, καὶ μένων ἀμέριστός τε χαὶ ἀναλ- 
λοίωτος. P. ᾿Αποχαλυπτομένου σου, Δέσποτα τῶν 
ἁπάντων, καὶ δόξαν τοῦ προσώπου σου. 

XVI. Ὅτι ποθεινόν τε xal ἐπιθυμητὸν χατὰ φύ- 
σιν μόνον τὸ Θεῖον, οὗ ὁ μετέχων πάντων ἐν μετοχῇ 
γέγονε τῶν χαλῶν. P. Ὅτι τὸ πρᾶγμα τὸ κρυπτὸν 
πάσῃ χτιστῇ οὐσίᾳ. 

XVII, Ὅτι ὁ φόδο; γεννᾷ τὴν ἀγάπην " ἡ δὲ ἀγάπη 
ἐχριζοῖ τὸν φόδον ἀπὸ τῆς ψυχῆς, καὶ μένει 
μόνη ἐν αὐτῇ Πνεῦμα θεῖον οὖσα xal ἅγιον. P, Πῶς 
ὑμνήσω ; πῶς δοξάσω; πῶς ἀξίως εὐφημίσω ; 

* XVIII. Διδασκαλία σὺν θεολογίᾳ περὶ τῶν ἐν- 
ἐργειῶν τῆς &ylag ἀγάπης, ἤγουν αὐτοῦ τοῦ φωτὸς 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος. P. Τίς ἐξισχύσει, Δέσποτα, 
περὶ σοῦ διηγεῖσθαι ; ἡ 

* XIX. Διδασχαλία σὺν θεολογίᾳ, ἐν fj xal περὶ 
ἱερωσύνης ἅμα xal ἀπαθοῦς θεωρίας. P. Πῶς σου 
ἐξείπω, Δέσποτα, τὰ θαυμαστὰ καὶ ξένα ; 

* XX. Εὐχαριστία καὶ ἐξομολόγησις σὺν θεολογίᾳ, 
xal περὶ δωρεᾶς xal μετουσίας Πνεύματος ἁγίου" 
P. Ὥφῆϑη δι᾽ ἐμὲ ἐπὶ γῆς ἐχ παρθένου ὁ πρὸ αἰώνων 
ἀόρατος ὑπάρχων. 

ΧΧΙ. Ἑπιστολὴ πρὸς μοναχὸν ἐρωτήσαντα, 
Πῶς χωρίζεις τὸν Υἱὸν ἀπὸ τοῦ Πατρὸς, ἐπινοίᾳ, ἢ 
πράγματι * ἐν f] πλοῦτον εὑρήσεις θευλογίας ἀνατρε- 
πούσης τὴν αὑτοῦ βλασφημίαν. P. Ἔλαμψας, ἐξέφα- 
yi; φῶς τὸ τῆς δόξης. 

* XXII. Εὐχαριστία σὺν θεολογία" xut περὶ ὧν 
ἡ 9:ia χάζ': τοῦ Πυεύγιατο; 202 τῶν ἐνεργτιῶν c7. 


ἁπάντων, ὃ εἰς ἐμὲ τὸν ἄσωτον ; 

* XXIII. Περὶ τῆς ἀκαταλήπτου xal ἀπεριγρά- 
πτῦυ θεότητος ἀκριδὴς θεολογία" χαὶ ὅτι ἀπερίγρα- 
πτὸς οὗτα ἡ θεία φύσις, οὔτε ἐντὸς οὔτε ἐκτός ἐστι 
τοῦ παντός " ἀλλὰ καὶ ἐντὸς καὶ ἐχτός ἐστιν, ὡς τῶν 
ὅλων αἰτία, xal ὅτι μόνον χατὰ νοῦν τῷ ἀνθρώπῳ 
ληπτὸν ἀλήπτως τὸ θεῖον, ὡς τοῖς ὀφθαλμοῖς αἱ τοῦ 
ἡλίου ἀχτῖνες. P. "Q Τριὰς ἡ χτίσι: πάντων! ὦ 
Μονὰς ἀρχιχωτάτη 

* XXIV. Δι᾿ ὧν ἐξομολογούμενος ἐν τῷ παρόντι 
γράφει λόγῳ, δεΐκνυτι τὸ βάθος τῆς ἑαυτιῦ ταπει- 
νώσεως, xal προϊὼν διδάσχε: αὐτὴν τὸν εἰς μέτρον 
ἐλάσαντα τελειότητος, xal ἀξιωθέντα τοιούτων ἐν 
θεολογίᾳ ἀποχαλύψεων, Παῦλον τὸν θεῖον x&v τούτῳ 


B μιμούμενο; ἁμαρτωλὺὸν ἐχυτὸν ἀποκχαλοῦντα, χαὶ 


ἀνάξιον τοῦ χαλεῖσθαι 'Anóstolow. P, Δίδον μοι, 
Χριστὲ, καταφιλεῖν τοὺς πόδα; 

* XXV. Περὶ τῆς γενομένης θεωρίας αὑτῷ τοῦ 
θείου φωτὸς, καὶ ὅπως τὸ θεῖον φῶς οὐ καταλαμδά- 
νεται ὑπὸ σκότους, ἐν οἷς xal διὰ τὴν ὑπερδολὴν 
τῶν ἀποχαλύψεων ἐχπληττόμενο; μέμνηται τῆς às- 
θρωπίνης ἀσθενείας xal ἑαυτὸν καταχρίνει. P. Πῶς 
διαγράψω, Δέσποτα, προσώπου σου τὴν θέαν ; 

* XXVI, Ὅτι ὁ ἐν ἀγνωσίᾳ Θεοῦ ἔτι ζῶν, νεχρός 
ἔστι μέσον τῶν ζώντων ἐν γνώσει Θεοῦ * xal ὅτι 
τοῖς ἀναξίως τῶν μυστηρίων μεταλαμθάνουσιν 
ἄληπτον τὸ θεῖον σῶμα xal αἷμα τοῦ Χριστοῦ γίνε- 
ται. P. Νῦν ἐν τοῖς ζῶσιν ὡς vexph;, ὦ Δέσποτα, 
ὑπάρχω. 


 ΧΧΥΙ,, Ὁποῖον δεῖ εἶναι τὸν μοναχὸν, καὶ τίς f, 


ἐργασία τούτου καὶ προχοπὴ, καὶ ἀνάδασις. P. ᾿Ἀπέρ- 
γασαι παλάτιον τὸν τῆς ψυχῆς σου οἶχον εἰς χατοι- 
xlav τῷ Χριστῷ, 

XXVIII. Περὶ τῆς ἀποχαλύψεως τῶν ἐνεργειῶν 
τοῦ θείου φωτὸς, xal ἐργασίας νοερᾷς τε χαὶ θεία: 
τῆς ἐναρέτου ζωῆς, P. ᾿Εάσατε τῇ χέλλῃ μου μόνον 
ἐγχεχλεισμένον, 

XXIX. “Ὅτι μόνοις ἐχείνοις xatagav? τὰ τῶν 
θείων πραγμάτων, οἷς διὰ τῆς μετουσίας τοῦ &yloo 
Πνεύματος ὅλοις ὅλος ἠνώθη Θεός. Ρ, Πόθεν ἔρχῃ. 
πῶς εἰσέρχῃ ἔνδοθεν τῆς χέλλης λέγε. 

XXX. Ὅτι ταῖς χαθαρθείσαις ψυχαῖς διὰ δαχρύων 
χαὶ μετανοίας προψαῦσαν τὸ θεῖον πῦρ δράσσεται αὐ- 


p τῶν, καὶ πλέον χαθαίρει φωτίζον τὰ ὑπὸ τῆς ἁμαρτία; 


ἐσχοτισμένα μέρη αὐτῶν, xal τὰ τραύματα ἐξιώμε- 
vov εἰς τελείαν φέρει συνούλωσιν, ὡς τῷ θείῳ χάλλει 
ὑπεραστράπτειν αὐτοῖς. Ρ, Ἐπεὶ πῦρ τὸ θεῖον ὁ 
ὄντως, ὅπερ εἶπεν ὁ Δέσποτης, ὅτι ἦλθεν ἵνα βάλλῃ, 

* XXXI. Περὶ θεολογίας, καὶ ὅτι ἀνεξερεύνητος ἡ 
θεία φύσις, xal πάντη τοῖς ἀνθρώποις ἀχατανόητος, 
P. Κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν Πατὴρ, Υἱὲ, xa Πνεῦμα σῇ 
τῇ μορφῇ ἀνείδεος. 

* XXXII. Ὅτι οἱ ἔνδοξοι τῆς γῆς, χαὶ σοδαροὶ τῷ 
πλούτῳ περὶ τὴν σχιὰν τῶν δρωμένων πλανῶντα: - 
οἱ δέ vs τῶν παρόντων χαταφρονήσαντες ἐν ἀπλαυεῖ 
μεθέξει τοῦ θείου γίνονται Πνεύματος. P. Ὑπὸ 
πιττῶν με, Δέσποτα, λοιδορούμενον βλέπων. 

* XXXlI. Περὶ θτη)ογίχς, χαὶ ὅτ' οἱ τὸ xat ἐ.- 
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χόνα φυλάξαντες τὰς πονηρὰς δυνάμεις τοῦ Kpyov- A ριζόμενος, τοῖς ὑ πὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐνεργουμέ- 


10; τοῦ σχύτους χαταπατοῦσιν' οἱ δὲ ἄλλοι οἷς ἐμπα.- 
θὴς ὁ βίος, ὑπ' αὐτοῦ χρατοῦνται xal βασιλεύόνται. 
P. Φῶς ὁ Πατὴρ,φῶς ὁ Υἱὸς, qi; τὸ ἅγιον Πνεῦμα. 

* XXXIV. Ὅτι ἡ τοῦ παναγίου Πνεύματος ἕνωσις 
πρὸς χεχαθαρμένας ψυχὰς ἐν αἰσθήσει τρανῇ, ἤγουν 
ἐν ἐπιγνώσει γίνεται, καὶ ἐν αἷς ἂν γένηται, φωτοει- 
δεῖς ὁμοίας ἑαυτοῦ xal φῶ; αὐτὰς ἀπεργάζεται. P. 
Διίσταται τῶν ὁρατῶν ο ἀόρατος πάντως καὶ τῶν 
κτισμάτων. 

XXXV. Ὅτι πάντες ἄγγελοι ἐλλαμπόμενοι αὐγά- 
ζονται, xat τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ χαθορῶσιν, ὡς θεμι- 
τὸν ἀνθρωπίνῃ φύσει ὁρᾷν Θεόν. P. Βλέψον ἄνωθεν, 
Θεέ μου, xal εὐδόκησον φανῆνα:. 

ΧΧΧΥ͂Ι. Εὐχαριστία ὑπὲρ τῆς ἐξορίας καὶ τῶν 
θλίψεων, ἦν ὑπέστη ἐν τῷ χατ᾽ αὐτὸν διωγμῷ. P. 
Εὐχαριστῶ 3... Κύριε, εὐχαριστῶ σοι, μόνε. 

XXXVII. Δέησις καὶ προσευχὴ τοῦ αὐτοῦ πρὸς 
Θεὸν, τῆς ἐχείνου ἕνεχα βοηθείας. P. Δέσποτα 
Χριστέ' Δέσποτα ψυχοσῶστα, Δέσποτα Θεὲ πάντων. 

XXXVIII. Περὶ θεολογίᾳς * xal ὅτι ὁ νοῦς τῆς 
ὕλης τῶν παθῶν καθαρθεὶς ἀῦλως τὸν ἄῦδλον xal 
ἀόρατον χαθορᾷ. P. Ποίαν ὁδὸν ὁδεύσαιμι; ποίαν 
ἐχχλίνω τρίδον; 

XXXIX. Ὅτι ὁ πόθο; xal ἡ πρὸς Θεὸν ἀγάπη 
ὑπερθαίνει πᾶσαν ἀγάπην, χαὶ πάντα π΄ρον ἀνηρώ- 
πινον, Βαφεὶς δὲ ὁ νοῦς τῶν χαθαιρομέ..ν ἐν τῷ 
φωτὶ τοῦ Θεοῦ, ὅλος θεύῦτα', xa* νοῦς ἐκεῖθεν χρη- 
ματίζε: Χριστοῦ. l'. "Ap? κα΄, τὸ ν ἄλλος σον, ἀσύγ- 
χριτον t^ εἶδος. 

XL. Ὁμολογία τῆς χάρισε 5-7 τοῦ Θεοῦ δωρεῶν, 
χαὶ ὕπως ὁ 15012 γράφω, Πατὴρ ἐνηργεῖτο ὑπὸ τοῦ 
ἀγίυυ Πνεύματος, καὶ διδασχαλία ῥηθεῖσα ὑπὸ Θεοῦ, 
T^ οἴ ποιοῦντά τινὰ τῆς τῶν σιυζομένων σωτηρίας 

4:7... P. Πάλιν ἐκλάμπει μοι τὸ φῶς " πάλιν τρα- 

ὡφ ὁρᾶτα:. 

XLI. Εὐχαριστία πρὸς 0:5) ὑπὲρ τῶν παρ᾽ αὐτοῦ 
γεγονυιῶν εὐεργεσιῶν, xat αἴτησις τοῦ μολεῖν, τίνος 
y5cv) οἱ τέλειοι γεγονότες 07) τῶν δαιμόνω. παρα- 
χωροῦνται πειράζεσθαι " val περὶ τῶν ἀποτασσομέ- 
vv τῷ χόσμῳ διδασχαλία, xal ὑποτύπωσι; ῥηθεῖσα 
παρὰ Θεοῦ. P. Γινώσχει: τὴ» πτωχείαν μου, ἴδε 
τὴν ὀρφανίαν. 

ἍΠ1|. Ὅτ: οἱ τῷ Θεῷ ἀπεντεῦθεν ἤδη διὰ τῆς τοῦ 


ἁγίου Πνεύματος μετουσίας, ἑνωθέντες ἐχδημοῦντες p 


τοῦ ϑίου, εἰς αἰῶνα αὐτῷ ἐχεῖθεν συνέσονται, Εἰ δ' 
οὖν ἀλλὰ τὸ ἀνάπαλιν τοῖς ἄλλως ἔχουσιν ἐνταῦθα 
ψινήσεται. P. ᾿Αρχὴ τοῦ βίου τέλος μοι, xal τὸ τέλος 
áp, p^. 

Χμ}. “Ὅτι xpilzsov τὸ χαλῶς ποιμαίνεσθαι 3 
ποῖ, μὴ βου, υένους ποιμαίνειν, Θὐδὲν γὰρ ἔσται 
xépho; τῷ ἄλλους μὲν σπουδάζοντι σῶσαι, ἑαυτὸν 
δὲ διὰ τίς: Exilogsv ἀπολέσαντι προπτασίας. P. Εἰπὲ, 
Xo:1:, τῷ διίλῳ σου, εἰπὲ τὸ φῶς τοῦ χόσμου. 

ΧΕΙ, Τί ἐστι τὸ xiv εἰχόνα, καὶ πῶς εἰχότως 
νο ἴτα! ὡ; τοῦ Oeo εἰχὼν ὁ ἄνθρωπος" γχαὶ ὅτι ὁ 
ποὺς ἐχδροὺς ὡς εὐτρζετας φιλῶν μιμητῆς ἔστι τοῦ 
6:99. Πνεύματος δὲ ἁγίου ἐντευῆεν μέτοχος γεγονὼς 
ἠέτει 0:) 5, xaX χάριτι γίνεται, μόνοις &xzlvots Yvto- 


νοις. P. Δόξα, alvoz, χάρις τῷ ποιήσαντι τὴν χτίσιν 
ἐξ οὐχ ὄντων. 

XLV. Περὶ θεολογίας ἀχριβεστάτης, καὶ ὅτι ὅ 
μὴ δρῶν τὸ φῶς τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης χείρων τυγχάξ 
νει τυφλῶν. P. "Q φιλοιχτίρμων Θεέ μου, Ποιττά 
μου, λάμψον πλεῖόν μοι 

XLVI. Ἐξομολόγησις εὐχῇ συνημμένη " καὶ περὶ 
συναφείας Πνεύματος ἁγίον, xal ἀπαθείας. P. Ἐμά- 
xpuva, φιλάνθρωπε, ηὐλίσθην ἐν ἐρήμῳ. 

XLVIH. Περὶ τοῦ νοητοῦ παραδείσου τηλαυγὴς 
θεωρία * xal περὶ τοῦ ἐν αὐτῷ ξύλον ζωῆς. P. Εὐ- 
λογητὸς εἴ Κύῤιος * εὐλογητὸς εἴ μόνος, 

ΧΕΥ͂ΠΙ. Ὅτι δόξα xal τιμή ἔστι παντὶ ἀνθρώπῳ 
ὑδριζομένῳ, xal πάσχοντι καχῶς διὰ Θεοῦ ἐντολὴν, 


B ὑπὲρ αὐτῆς τῆς ἐντολῆς τοῦ Θεοῦ ἀτιμία ^ xal 


διάλογος πρὸς τὴν ἰδίαν ψυχῆν, διδάσχων τὸν ἀχέ- 
τὸν πλοῦτον τοῦ Πνεύματος, P. Δός μοι τὴν αἵ- 
σθησιν, Χριστὲ, ἣν ἅπαξ ἐδωρήσω, 

"ALIX. Ὅτι ἔστιν ὅτε καὶ διὰ τῆς πλησίον ἐπι- 
μελείσ- xal διορθώσεως συγχατασπᾶσθαι τὸν δι- 
δάσχαλον εἰς τὴν ἐνοῦσαν ἐχείνῳ τοῦ πάθους ἀσθέ- 
νειαν. P. Ἐλέησόν με, ύριε, ἐλέησόν με, μόνε. 

"L. Περὶ θεωρίας Θεοῦ, xal θείων πραγμάτων, 
xal Πνεύματος ἁγίου παραδόξου ἐνεργείας, καὶ περὶ 
τῶν ἰδίων τῆς ἁγίας καὶ ὁμοουσίου Τριάδο; " χαὶ 
ὅτι ὁ μὴ φίάλσας εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν, οὐδὲν ὠφεληθήσεται, xàv ἐχτὸς γένηται 
τῶν τοῦ ἄδου χολάσεων. P. Τί τὸ ἐν ἐμοὶ παρὰ σοῦ 
εἰργασμένον. 


C pL Ὅτι τοῦ Πνεύματος λάμποντος ἡμῖν τοῦ 


ἁγίου πάντα τῶν παθῶν φυγαδεύεται, ὡς ὑπὸ τοῦ 
φωτὸς τὴ σχότος * συστέλλοντος δὲ αὑτοῦ τὰς ἀχτῖ- 
νας, ὑπὸ τούτων χαὶ τῶν πονηρῶν βαλλόμεθα λο- 
γιομῶν. P. Τὴ φῶς σου περιλάμπον με ζωογονεῖ, 
Χριστὲ μου, ᾿ 

j| V. Περὶ θεολογίας " καὶ ὅτι τῷ μὴ ἀλλοιωθέντι 
τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύματος μετουσίᾳ, καὶ γεγονότι θέσει 
ἐν γνώσει Θεῷ, διδάσχειν τὰ θεῖα vob; ἀνθρώπους 
οὐχ ἔξεστιν. P. Τίς μου παραμυθήσεται τὸν πόνον 
τῆς xapblas ; 

*LIH. Κατὰ διάλεχτον Θεοῦ, καὶ τοῦ Πατρὸς τῶν λό- 
γων ὁ Λόγος, καὶ ὅπως ὑπὸ τοῦ ἀγίου Πεύματο; ἐλ- 
λαμπόμενος ὁ θεῖος οὗτος Πατὴο ὡμίλει Θεῷ, καὶ ὑπ᾽ 
ἐχείνου ἐμυσταγωγεῖτο τὰ θεἴά τε xal ἀνθρώπινα. 
P. Deest, 

"LIV. Ὅτι τῶν ἀνθρώπων ἑκάστῳ δέδωχεν ὁ Θεὸς 
προσφυῶς, xai πρὸς τὸ συμφέρον τὸ χάρισμα διὰ 
Πνεύματος ἁγίου εἰς τὸ ἐνεργεῖν, οὐχ ὥσπερ αὑτὸς 
θέλει, ἀλλ᾽ ὡς ὑπ᾽ αὐτοῦ προωρίσθη, εἰς τὸ μὴ xe- 
νὸν εἶναι μέσον τῆς Ἐχχλησίας αὐτοῦ. Absque 
principio. Incipit vero ab illis carminibus, "Exa 
στὸν τὴν ἐνέργειαν χέχτητα: τὴν ἰδίαν, ᾿Αλλ οὐχ 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ λαθὼν, ἐξ ἡμῶν δέ γε πάντως. 

'LV. Ὅτι τοῖς τὸ ἅγιον βάπτισμα φυλάξατι χα- 
θαρὺν, παραμένει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον * ἀπὸ δὲ τῶν 
μολυνάντων αὑτὸ ἀπανίσταται. P. Σύ με γινώσκεις, 
ὦ Χριστὲ, πάτης παρανομίας ἐργάτην. 

LVI. Εὐχὴ πρὸς τὸν Θεὸν, ἐπὶ γεγονότιν εἰς αὖ- 
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τὸν, ἱχετήριός τε ὁμοῦ, καὶ εὐχαοιστήριος. P. Κύ- 
pu, δός μοι σύνεσιν, Κύριε, δός μοι γνῶσιν. 

L VII. Ὅτι τὸν Θεὸν ἐξ ὅλης ποθήσας ψυχῆς, ε .- 
csi τὸν χόσμον. P. Σχιᾷ χρατοῦμαι, val ἀλήθειαν 
Βλέπω. 

"LVIIT. διδασκαλία χοινῇ σὺν ἐλέγχῳ πρὸς πάντας 
βασιλεῖς, ἀρχιερεῖς, ἱερεῖς, μονάζοντας "καὶ λαϊχοὺς 
ὑπὸ στόματος λαληθεῖσα καὶ λαλουμένη Θεοῦ. P. 
"Q Χριστὲ, παράσχου pot λόγους cogla;, λόγους 
γνώσεως θείας. 

Orationes soluta ; divine Laudes, sive Amores 
Siricla oratione conscripti sunt : namque ut plu- 
rimum versibus politicis, iambicis et Anacreon- 
licis constant, ita tamen ut. nulla. quantitatis syl- 
làábarum, quod accuratissime veteres observabant, 
ratio habeatur ; tantum earum numerus, declina- 
lionesque acceutuum  altendantur. Et ratio ista 
confingendorum carminum non nunc primum in 
ea natione, seu multa abhinc szcula, laboris for- 
san perlesa ante et barbarie omnia occupante 
(adde quoque similium rerum  ignorationem) in 
usu fuisse comperitur ut. videmus in Photii pa- 
triarch, Christophori primi a secretis, Constan- 
tini Anagnoste, Manuelis imperatoris et aliorum 
hemiiambis, sive Anacreonticis, Pselli, Metaphra- 
ste, Manasse, Philippi Solitarii, Manuelis Philz, 
Tzetzz iambis et politicis : quo tamen recentiores 
et negligentiores in illis pangendis fucre, Et quem- 
admoduin Anacreontici non omnes eodem syllaba- 
rum, ac pedum numero concluduntur, ita ei hi 
nunc pluribus, nunc paucioribus syllabis, ad eo- 
rum tamen normam componuntur, In iambicis 
aliter factum est : nam cum veleres ralione pe- 
dum longiorum, aut contractiorum nunc syllabis 
auctiores, nunc imminutiores dictos versus fece- 
rint licet semper pedum  numeruri observarípt, 
recentiores syllabas tantum easque duodecim re- 
ligiosissime servant. Quod idem servatum est. in 
politicis, in quibus syllabas quindecim nunquam 
excedunt ; et si quz ultra videntur, eas per aphze- 
resim, sive. synalophem decurtant et absumunt, 
quod magis in Grecorum recenti, vulgatoque ser- 
mone, ut eL in ltaiorum, apud quos similes hiatus 
ad numerum syllabarum retinendum restringun« 
tur, conspicitur. Politici ideo dicti, quod commu- 
nes omnium civium sunt, usuique eorum accom- 
modati ; sic quoque scorta οἱ meretrices quod 
omnibus sunt obsequiosz el peculiares, et servi- 
tutem publicam servium, non alio addito, sed 
solummodo πολιτικῶν nomine innotescunt — Meri 
Trochaici sunt, quemadmodum enim illi septem 
pedibus et syllaba constant, ita et hi: nisi quod 
antiquorum similes versus ratione pedum longio- 
rem quindecim syllabas aliquando excedunt, poli- 
tici nunquam, ut de iambicis dictum est, Et quem- 
admodum antiquorum duobus membris integrantur, 
medtique inciduntur, ita et hi qui nuncupantur 
politici : sit exemplum. 

'Àxojsast νὰ σᾶς εἰπῶ 


NOTITIA. 


A Αἰφνίδιον πολλὰς axAn pov 


Ὅποῦ συνέδη ula φορά" 

᾿Ανάμεσα σὲ δύο νιουτζίχους 

Θάνατον λυπημένον, 

Καὶ παραπονεμένον 

σ᾽ ἵν᾽ ὅμορφο λιδάδη, 

ποῦ ξεφαντόναν μάδη. 

kt pro carminum horum generibus, quidquid alii 
dicant, ne exira materiam diutius evagemur, satis 
sint. 


Gesnerus ex Capitibus Symeonis practicis et 
theologicis ponit. tantummodo — centum, ^ad hzc 
alia viginti quinque, In Bavaria bibliotheca longe 
plura suppeditautur tribus. titulis : Τοῦ ὁσίου IIa- 
τρὸς ἡμῶν Συμεὼν ποῦ Νέου Θεολόγον, etc, 1. Ké- 
φάλαια πραχτιχὰ xal θεολογιχὰ ρα΄, 92. Κεφάλαια 
τοῦ αὐτοῦ γνωστιχὰ, καὶ περὶ θεολογίας χε΄, ὅ. Τοῦ 
αὐτοῦ χεράλαια θεολογιχὰ xal πραχτικὰ ρβ'. Eaad 
unum corpus Pontanus redegit, vidensque in tanta 
multitudine pauca el sparsim inserta (theologica, 
eademque — Practica potius, quam θεωριχὰ, a 
numero potiori moralia nominanda censuit, et La- 
tine cum aliis Symeonis operibus publicavit. Ego 
Grrce ipsius in Italicis bibliothecis legi. 

Ll Κεφάλαια ρ΄. P. ᾿Αδελφὲ ταύτην ἡγοῦ λέγε- 
σϑαι ἀναχώρησιν, τελείαν χόσμου τὴν παντελῆ, 

I. Κεφάλαια πρακτιχὰ xai θεολογιχά. P. Πίστις: 
ἐστὶ τὸ διὰ Χριστὸν ὑπὲρ τῆς αὐτοῦ ἐντολῆς ἀποθανεῖν, 

HI, [Κζεφάλαια, P. "Abriav εὗρεν ὁ διάθολος μετὰ 
τῶν αὐτοῦ δαιμόνων, ἀφ᾽ οὗ τοῦ παραδείσου, 

IV. Ἔχ τοῦ αὑτοῦ λόγων bxXoyal τινες θεολογι- 
xal. P. Ὃν τρόπον al νοεραὶ τάξεις τῶν ἄνω δυνά- 
μεων ὑπὸ Θεοῦ. In bibliotheca Vaticana, quemad- 
modum et pleraque alia, que supra recensuimus, 
habentur przterea ejusdem preces. 

V. Principium, 'EX0k ἡ χρυσταλλοειδὴς ζωῇ, xal 
διάλιθης,͵ xal ποντοχρατοριχὴ δεξιά, 

VI. Principium, Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, ὁ πάσης 
χτίσεως Ποιητής. 

VII. Εἰς τὸ ἅγιον Πνεῦμα, P. Σοὶ μόνω ἀγαθῶ. 
xal παναγίῳ, xal ζωοποιῷ Πνεύματι. 

VIL. Ἑτέρα. P, Κύρις παντοχράτωρ, ἡ ὑπερά- 
πεῖρος xal ἀνέχφραστος, 

In Biblioteca Antonii Augustini cod. 86, habe« 
bantur ejusdem : Capita practica et theolegica 101, 

D De theologia alia Capita 25. Alia Capita theologica 
el practica 102, Cod. 87, Sermones ὅδ. [nsiitutiones 
de dilectione vel charitate, et quales esse debent 
spiritkalium virorum vitat et actiones, Ejusdem Ca- 
pita practica el theologica 100. De pznitentia, et. 
que agere debet, qui nuper con[essus e*t, Ad unum 
ez discipulis suis, juomodo polest quis sanctum 
virum noss?. Cod. 57.: Ex Symeone Theologo Ez- 
cerpia de silentio. In. bibliotheca regis Gallorum : 
Symeonis Junioris prepositi, monasterio Sancti Ma- 
mantis Capitula practica el. theologica 101, Ejusdem 
Capitula gnostica 25. Ejusdem Ethica, etc. Ejusdem 
de differentia xposoyr; et προσευχῆς, Ejusdem 
precepia ad vitam. monasticam — Ejusdem varia Ca- 
jitala, Ejusdem de panitntia el per[eciione vita 
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monastice, Ejusdem  Quastiones εἰ Responsiones. αὶ Τούτοις τὸ σεμνὸν νοῦν ἔχων τί προσνέμει; 


In bibliotheca Altempsiana Romz : Symeonis Ju- 
nioris Orationes 46, εἰ Capita, εἰ De oratione. ln 
Regia Sancti Laurentii, Symeonis Junioris Theo- 
logi Historicum Opus ez variis auctoribus collectum. 
De oratiene ei attentione. De. poenitentia. Capita 
theologica ad proximi cognitionem et theologiam 
spectantia. De. charitate ex beatitudinibus. Quomodo 
cognoscere quis debeat virum. sanctum. Capita pra- 
ctica et theologica 400. Capita gnostica et theologica 
25. Antonius Verderius in Catalogo librorum 
Constantini Varini : Symeonis monachi Novi Theo- 
'ogi Explicatio de sancta Trinitate. 

labuit suos laudatores et potissimum similis 
onditionis homines, llierotheum monachum et 
presbyterum, — prepositum — menasterii  Pu'chri 
Fontis : Alevium Philosophum, magnum magistrum; 
Nicetam, diaconum Magn:s Ecclesie ; Basilium 
primum ἃ Secretis et conditorem monasterii Evcr- 
getidis, Nicetam Stethatum et alios. ITorum in Sy- 
meenem Carmina cum non cuique obvia sint, non 
gravabor hic exscribere : 
Ἱεροθέου μοναχοῦ xal πρεσδυτέρου μονῆς τῆς 

"Dpalac πηγῆς. 

Ἢ παμμεγίστη σὴ ταπείνωσις, Πάτερ, 
Τὸ δαψιλὲς τε δάχρυον τῆς χαρδίας, 
᾿Ανώτερον θέντα a: τῶν ἐγχοσμίων, 
θεωριῶν ἔπλησαν ὑπερχοσμίων. 
Τοὺς ἐνθέους οὖν ὃς καχίξει σου λόγους 
Καχὸς καχῶς ὅλοιτο σὺν βλασφημίαις. 


᾿Αλεξίου φιλοσόφου γεγονήτος μεγάλου Διδα- 
cxálov. 


'O χοῦς ἀμέτροις ἐνταχεὶς xaxowylat;, 
Ποιεῖ σε νοῦν ἄπληστον ἐν θεωρίαις. 


Νικήτα τοῦ θεοφιλοῦς διαχόγου τῆς τοῦ Θεοὺ 
Μεγάλης ᾿Εχχλησίας. 

Ὡς ἄλλον εἰδότες σε θεῖον Μωσέα, 

Ἐξ οὐρανοῦ τε μᾶλλον ἤπερ ἐξ ὄρους 

Τὰς μυστιχὰς λαθόντα πανσέπτους πλάχας 

"Ex χειρὸς αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ xal Δεσπότου, 

Kal δόντα πᾶσι προξένους σωτηρίας 

Τὰς σωττιχάς σου, Πάτερ, πανσόφους βίδλους. 

Τιμῶμεν ὡς μάλιστα σὲ πρὸς ἀξίαν 

Ὡς μυσταγωγὸν ἐνθέων διδαγμάτων, 

Καὶ πρᾶξιν αὐτὴν, χαὶ θεωρίας βάθη, 

Πολλοῖς ἐφιχτὰ μηδαμῶς πεφυχότα 

Σαφῇ προθέντα τοῖς θέλουσιν εἰδέναι. 

Καὶ μὴ φθόνῳ φεύγουσι τούτων τὴν θέαν, 

Φλεχθεὶς γὰρ αὐτὸς ἄνθραχι τρισηλίῳ, 

υχὴν, λόγον, νοῦν, xat καθαρθεὶς τὰς 20'va:. 

έγγεις ὁμοῦ τε xal φλογίζεις tot; λόγοις, 

Τοὺς μὲν πονηροὺς πυρπολεῖς τε χαὶ φλέγει:, 

Χρηστοὺς δὲ φωτίζεις τε καὶ σώζει; Qu, 

Συγγράμμασι σοῖς ἀτμένως πειθηνίους. 

Ὧνπεο τὸ miis, χάλλης, ὕψος xa! βάσος 

Καὶ τὸ κραταιὸν ἰσχύος νου μάτων, 

Δἰδιγμάτων τε ποιχίλας διαχρίσεις 

FR ἐξιχνιάστιῖν, P 2ty3, uó-m 


Νικῶσι μέχει xal χράτει τὰ τῶν λόγων. 
Ταῦτα βδέλυγμα Πατρὶ τῷ σεβασμίῳ, 
Πλὴν πίστεως ἔνδειγμα τοῖς ἐμοῖς μόνον. 
Πυρός τι χρῆμα πᾶς νόμιζε λαμδάνειν 
"Ev χερσὶν ὃς ἂν τήνδε τὴν βίδλον δέχῃ. 
Εἰ μὲν γὰρ εἴ τέλειος, ἀγνὸς χαρδίαν 
Τὴν πρᾶξιν ἤδη μυστιχῇ θεωρίᾳ 

Σοφῶς ὑπερδὰς, καὶ θεῷ προσεγγίσας. 
Καὶ τὰς ἐχεῖθεν ἀστραπὰς δεδεγμένος, 
"Avotboy αὐτὴν καὶ μέτελθε γνησίως, 
Δρέψῃ γὰρ ὄντως ὠφέλειαν, οὐ βλάδην, 
Εἰς γνῶσιν ἐλθὼν μᾶλλον ἐχπρεπεστέραν 
"Honep μετέσχες Πνεύματος χοινωνίας, 
Ἑλλάμψεων θείων τε μέτρα, xal τρόπους 
Σσφῶς μυηθεὶς φωτὶ φῶς ἂν προσλάθοις. 
Εἰ δ᾽ οὐκ ἀνὴρ τέλειος ἀκμὴν τυγχάνεις 
Τοῦ πνεύματός σου φημὶ τὴν ἡλικίαν, 
Οὐ ποτε αἴσθησιν ἐχδὰς ἐνθέως, 

Τὴν ὑλιχὴν παρῆλθες ἤδη δυάδα " 

Καὶ ταῖς ἀῦλοις γνωστιχαῖς θεωρίαις 
Γνωσθεὶς ἐπέγνως ἐν Θεῷ Θεὸν βλέπων " 
Γνῶναι ϑελήσεις μηδυμῶς τὰ τῆς βίδλου, 
Μή πως θέλων φῶς, μᾶλλον εὑρήσεις φλόγα, 
'Λπιστίᾳ φλέξῃ τε τὴν σὴν καρδίαν, 

"H χαὶ βλαδήσῃ τοῦ νούς σου τὰς κόρας. 
Πρὸς πᾶν ὅπερ πρόεισιν ἐξ αὐτῆς φάος 
Οὐχ εὐτονήσαις ἀντιδλέψαι γνησίως. 


Βασιλείου πρωτοασηκρῆτις, καὶ κτήτορος pori 


τῆς Εὐεργέτιδος. 


Σπουδὴν, κάθαρσιν, καὶ χἀθαρσίς σου, Πάτερ, 
Φωτὸς μέθεξιν, χαὶ Θεοῦ χοινωνίαν 


Καὶ γνῶσιν αὕτη δογμάτων ἀποχρύφων 
Παρέσχον εἰς ἔνδειξιν εὑπρεπεστάτην, 
Πόνων τε τῶν σῶν, καὶ Θεοῦ δωρημάτων. 


Λοιπὸν σιώπα πᾶσα γλῶσσα, xal σίγα, 


'Ex γῆς λαλοῦσα, χἂν στροφὰς πλουτῇς λόγων. 

Αὑτὸς δὲ τρανῶς ἐχδίδασχε xal λέγε 

Τὰς τῶν ἀδήλων ἐμφάσεις μυστηρίων, 

Ὡς εὐπρεπεῖς “ ἰδοὺ γὰρ ἡμεῖς μανθάνειν, 
Τοῦ αὑτοῦ. 

Καλῶς μὲν ἄρα, xal λίαν χαλλιονως 

Ἡγώνισαι πάντιμε Συμεὼν μύστα 

Λειμὼν γενέσθαι πράξεων ἐναρέτων. 

Καὶ δή περ αὐτῶν μιᾶς οὐκ ἀπεσφάλης, 

᾿Αλλὰ τόσον ἔτυχες τῶν χαρισμάτων, 

Ὅσον περ οὐδεὶς τῶν ἀπ' ἀρχῆς ἁγίων. 

Καὶ μάρτυς τούτου ἡ παροῦσά σου βίδλος. 

Ἵν᾽ αὐτὸ; μὴ λέγοιμι καθ᾽ ἕν τοῖς πᾶσι. 

Ποῖος; γὰρ ἄλλος ἡ ρπάγη οὐρανόσε, 

Τρὶς χαὶ τετράχις, χαὶ ἔτι ἐσωτέρω, 

“Ενθατριλαμπὲς xal τρισήλιον φάος, 

᾿Απλοῦν, ἀσχημάτιστον ἀῤῥήτως λάμπει. 

Ὃ ποῖος δ' ἄλλος βροντῆς νἱὸς ὁ pdüm 

Μετὰ τὸν πρωτον τὸν μέγαν Ἰωάννην, 

Ποῖος δὲ Χριστὸν ἑώρα xai προσωμίλει 

Ὡς σύγε γνωστῶς χαὶ τρανῶς ὑπὲρ λόγον, 

Υἱὸς Θεοῦ τε καὶ Θεὸς χρηματίσας, 

Φέρων ἐν αὐτῷ ὁγίαν Tg:3£2. 
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Tov αὑτοῦ, 
"à μύστα θείου Πνεύματος μυστηρίων, 
Καὶ μυσταγωγὲ δογμάτων ἀποχρύφων. 
Ὃ φῶς μεθέξει τοῦ φύσει πρώτου φάους 
γιὸς Θεοῦ τε xal Θεὸς χρηματίσας, 
Ὡς τῶν ἀπείρων θλίψεων καὶ ποιχίλων 
Στεῤῥῶς ἐνεγχὼν τὴν ἐπηρμένην φλόγα, 
Καὶ μὴ μαλαχθεὶς τῇ πυρώσει τὰς φρένας, 
“Λρας στέφος τε μαρτύρων ἐπαξίως. 
Σὺ μὲν χαθαρὰς τῶν θυμῶν τὴν πεντάδα, 
Ἰδρῶσι πολλοῖς πράξ:ων ἐναρέτων 
Καὶ τῆς προσύλου προσπαθείας τῶν χάτω 
Τὸ τοῦ νοὸς φρόνημα πάντη χωρίσας 
Θεῷ παρέσχες σαυτὸν εἰς χατοιχίαν. 
Αὐτὸς δέ σου τὸν εἶχον εἰσδύνας ὅλως, 
"Ernszv εὐθὺς ἀφθόνου μετουσίας 
Τῶν ἑπταρίθμων Πνεύματος χαρισμάτων * 
Καταξιώσας εἶθ᾽ οὕτως σὴν χαρδίαν, 
'Ag' ἧσπερ ἐχρεύσαντα ῥεῖθρα τῶν λόγων, 
Χριστοῦ χαταρδεύουσι τὴν Ἐχχλησίαν, 
Καὶ δεῖγμα τῆς σῆς μυστιχῇς θεωρίας 
Ἣν σοι παρέσχεν ἡ χάθαρσις πλουσίσν, 
Πυλλαὶ μὲν ἄλλαι σῶν πονημάτων βίδλοι, 
“ἃς συντέθειχας, τὴν συνοιχοῦσαν χάριν 
Τοῦ πανσθενουργοηῦ Πνεύματος χεχτημένος, 
Τὴν θεῖα πάντας μυσταγωγοῦσαν φρένα, 
Παιδεύσεω: γὰρ τῆς πατουμένης ὅλως 
ΓἌγευστος; ἧσθα, πάντα τῦφον ἐχχλίνων. 
Πλέον δὲ πασῶν ἡ παροῦσα δειχνύει, 
Ἣν ἔμμετρον μὲν χαὶ στιχηρὰν ἐξέθου, 
Ὡς πάντα πράττων σὺν λόγῳ τε καὶ μέτρῳ, 
Καὶ τάξιν εἰδὼς πᾶσι μᾶλλον ἐμπρέπειν, 
Στίχων δ᾽ ἀριθμὸν συντεθειχὼς μυρίων, 
Ἑπταχοσίων πεντήχοντα xal δύο 
Σαφῶς παριστᾷς σῶν χαλῶν χορωνίδα 
Τὴν παντελῆ κάθαρσιν αἰσθητηρίων. 
Πῶς ἐντὸς ἤγουν καί γε τῶν δρωμένων, 
Τὴν μυστιχήν τε Πνεύματος χοινωνίαν, 
., Καὶ τοῦ τελείου τὴν ἄχραν μετουσίαν. 
lilius pretereà non sine laude meminit Symeon 
Thessalonicensis Dialogo contra haereses, inter eos 
qui de oratione scripseruut, Kal Συμεὼν ὁσίῳ τῷ 
Νέῳ Θεολόγῳ, καὶ λοιποῖς ἄλλοις ἀξίως τοῦ ἐν 
αὐτοῖς θείου Πνεύματος" Et Deato Symeoni Junioi 
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A convenientem οἱ appositam Operi datam, Orationes 
de fide et moribus tum Christianis, tum monasticis, in 
sacris Litteris eaque doctrina, quz theologorum 
babetur propria, bene exercitatum, ac tutum ap- 
parere. Qus in Sacris laudibus efferuntur, pietatem 
vel precipuam, et beatos illos flores, quibus Sponsa 
fulcirl desiderat, et unguénta illa redolere, quorum 
odor est super omnia aromata. De Deo multa non 
solum doctissime, sed etiam dulcissime, tametsi 
nonnunquam, ut eliam supra in Orationibus 
ἐχστατιχωτέρως disseruntur : sic quoque non 
paucas przcepliones interjici, quibus vel Chris- 
tiana, vel monastica vita instituitur et ad perfec - 
tionem suam coónformatur. In Capitibus similem 
esse sibi Symeoneim, et qua religione, pietate, 
doctrina czetera eadem hzec edidisse; nec minus in 
his, quam in antecedentibus Christianam, ac mo- 
nasticam sanctitudinem, adhibitis etiam idoneis 
similitudinibus, doceri et inculcari. Cautius tamen 
Gretserus non modo in hoc Symeone, sed in aliis 
non paucis monaslicis et asceticis scriptoribus 
occurrere quedam duriuscule dicta quz lima judi- 
cii egeant, quorum pleraque notis suis eruditis- 
simis emollivit, et in bonum sensum trahere cona- 
tus est. Et hzc quidem isti non omnia subodorati 
de pietate et doctrina Symeonis hujus in medium 
attulerunt. 
Nos tracto proscenio rei totius scenam discutia- 
mus, nodumque difficultatis ingenue expediemus. 
€ Quidquid sit de pietate hujus viri, verane an ficta 
fuerit ; nolo enim quidquam illi de gloria derogare. 
Sane de doctrina est aliquid, quod me in aliam 
partem trahere possit, qui etiam cum ipse viveret, 
scriberetve aliorum variis criminationibus fuit ob- 
noxia, quam Symeonis Symmistze verbo, scriptoque 
defendere conati sunt. Nicetas Stetbatus Praefat. 
in sacras Laudes : Εἰ γὰρ αἱ ἀποχαλύψεις αὗται, 
χαὶ αἱ φωναὶ, οὐ φωναὶ Θεοῦ, οὐδὲ ψυχῆς ἀποθεω- 
θείσης, χαὶ γενομένης ἔξιυ πάσης τοῦ χόσμου αἱ- 
σϑήσεως καὶ ὅλης χαϑόλου ἁγίας, σχολῇ γ᾽ ἂν ἄλλο 
τι τῶν ἀνθρωπίνων καὶ πρὸς ἡμῶν τελουμένων διὰ 
πάτης σπουδῆς, εὐαπόδεχτον ἀποδειχθείη Θεῷ xal 
ἀνθρώποις ἐπαινετὸν, ὃ μὴ σοφίᾳ χαὶ γνώσει τῇ 
ἀνωτάτῳ Θεοῦ τὸ ἐπίδοξον xal λαμπρὸν ἐπιφέρεται. 


Theologo, et reliquis aliis pro dignitate divini, qui in D Ταῦτα τοίνυν διὰ τοὺς φθόνῳ πρὸς τὰ καλὰ xo! 


ipsis erat, Spiritus. 

Catholici quoque non minus pietatem, atque doc- 
trinam laudibus éxtulerunt. Hunc scriptorem inte- 
gritatis et innocentize Christianorum omnium sum- 
morum juxta ac infimorum longe cupidiasimum, 
3d quam sedulo excolendam eos omnibus modis 
exsuscitat et exstimulat, fuisse : ut porro commu- 
nem hanc perfectionem, atque sanctimoniam vehe- 
menter urget, sic monasticam creberrime et accu- 
ratissime commendare, ejusque conseetandz desi- 
derio τοὺς μονάξοντας inflammare, et inertes ac 
secundum carnem ambulantes acerrime reprchen- 
dere : nec. non praepositos alque rectores eorum, 
ofüicii sui diserte admonere. minc inscriptionem 


ἀπιστίᾳ, xal ἀγνωσίᾳ χεχρατημένου; ἡμῖν προετέθη 
τῶν ἐρωτιχῶν χαὶ θείων ὕμνων τοῦ διδασχάλου " ἵν" 
J| χατὰ πρώτην εὐθὺς ἐπιδολὴν ἐντυγχάνοντες 
χρείττονες ἑαυτῶν γένοιντό ποτε, xai φ᾽όνου xai 
βασχανίας ἀνώτερος, xal δοξάσωσιν ὡς ἐφιχτὸν τὸν 
ἐν πράξει xal λόγῳ, xal θεωρίᾳ δοξάσαντα τὸν Θεὸν, 
xai τὸ ὄνομα, τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα ἐν τοῖς ἑαυτοῦ 
μέλεσιν ἁγιάσαντα " ἢ ὡς τῶν χαλῶν ἄγευστοι, xat 
πάντη ἀχώρητοι τῶν ὑψηλῶν θεαμάτων διὰ τὴν αὖ- 
τοῖς προσοῦσαν παχύτητα, τῆς ἐγχειρήσεως καὶ τῆς 
τῶν γεγραμμένων ἐνταῦθα περιέργου ἐρεύνης ἀπό- 
σχοιντο * Eienim si revelationes et voces non. sunt 
Dei voces, neque anime in Deum converse, εἰ extra 
ommem amunói scusum facte, ct (cties secundum 
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ommes suas paries ταμείῳ, mulio minus aliquid A linos edens, ab imperatore et magno Domestico 


humanum, εἰ a majoribus diligeniissime patratum, 
acceptaPile Deo ostendetur, et hominibus laudabile, 
quod sapientia εἰ suprema Dei cognitione laudem 
sibi adjunctam, el splendorem non habeat. IIac igi- 
tur propter eos qui in bona inrehuntur, obsidenturque 
invidentia, incredulitate et ignoratione, a nobis pro- 
posita sunt divinis laudibus et amoribus praeceptoris, 
ut qui primo statim aggressu in hac. offenderint, 
seipsis meliores aliquando evadant, εἰ invidiam ac 
calumniam  repellant, exiollantque — laudibus, ut 
poterunt, eum, qui aciione, sermone et speculatione 
Deum glorificavit, nomenque supra omne nomen in 
suis membris sanciificatil ; aut. tanquam bonarum 
rerum jejuni, et. penitus sublimium speculationum 
incapaces propter innaiam illis ruditatem, ab ipsa 
aggressione et horum scriptorum curiosa indaga- 
tione abstineont, Quin imo publicatis etiam Oratio- 
nibus opposi'a. Maglstro crimina abluere contende- 
runt, oppugnatores non alio quam Hagiocategoro- 
rum nomine nuncupantes, quasi qui Symeonem 
incusaret, sanctitatem ipsam criminaretur. Sub 
hoc titulo Orationem | idem Nicetas edidit ; IIczz£- 
τω qÜóvo;, ὁ τοῖς καλοῖς νεμεσῶν, xal ὑμνείσθω, 
καὶ εὐφημείσθω ὁ ὕμνων xaX ἐγχωμίων παντοίων 
ἄξιος Συμεὼν, καθὰ xat ἐν τῷ ᾿Αγιοχατηγόρων λό- 
YO μετὰ χρήσεων ἱερῶν πλατύτερον ἐξεθέμεθα - 
Abeat invidentid, que semper bonos edit. Laudetur 
εἰ salis. faustis vocibus extollatur, qui laudibus et 


omnigenis encomiis dignus est Symeon, quemadmo- αὶ 


dum adversus Hagiocategoros Oratione sanctorum. 
auctoritatibus adductis fusius explicavimus. 


Cum turbae non quiescerent Symcon in judicium 
*ucalus, el in sententia persistens condemnatur in 
carcerem, non propier fidem et ob defensas ima- 
gines, quas tum nullus oppugnabat , et ardentem 
ejus zclum, quo effervescens solutos imperatoris 
mores licentiamque liberius arcusarit quod sane 
nunquam ipsc, cum carceris meminerit, tacuisset, 
quod ail gloriam ipsius et universe Ecclesie verte- 
retur. Theodorus Siudita sua exsilia, supplicia, 
carceresque commemorans, causam ob quam simi- 
lia subiit, non reticuit : ne quid dicam de Atha- 
nasio, Chrysostomo, Joanne Vecco et aliis. Fate- 
lur carceres, causam lacel in (anto scriptorum 
nuihero, non laudabilis causa est, Suspectus ipsc 
de scelere est. Quei finem carceres habuerint, 
mihi non liquet ; subsequentium nihilominus scrip- 
terum silentium indicio est, illius opiniones con- 
lemnatas, in obscuro ac latebris neglectas ja- 
cuisse. Sed novo nova semper audentium fastu e 
tenebris erutz, inter Montis Athi monaclies aucto- 
ritatem obtinuerunt, donec Bar!aauus, ul narrat 
Cantacuzenus, llistor. lib ij, e Calabria Monachus, 
neuto vir ingenio et perspicaci, οἱ lingua disertis- 
simus, extera philosophorum, nostraque sanctorum 
Fatrum doctrina. imbutus, Thessalonicam ad«ve- 
niens, et multa in religionis negotie adversus La- 
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ampliter accipitur, carus illis ac intimus. Hie ad 
quemdam ex iis, qui Hesychastz dicuntur, profectus, 
modum vitz solitariz, ac precepta obedientie au- 
divit : tum quo pacto proficiscentes solitarii pau- 
latim et tranquille precationibus intenti, exsulta- 
lione animi, el divina quadam inexplicabilique 
voluptate perfundantur, et oculis corporeis lumen 
se circumfulgens aspiciont. Id audiens Barlaamus 
statim solitarios insectari; impostores, Massalia- 
nos, Omphalopsychos, germanorum Ecclesie dog- 
matum corruptores, ei similibus aliis notis nuncu- 
pare, eorumque consuetudinem, tanquam qui se- 
ducerent et seducerentur, fugiendum esse publice 
disseminare : animas enim sibi ob pietatem, quam 
pre se ferebant concreditas, maxima religionis 
clade, perdebant. Mis commoti Tliessalonicenses 
solitarii, intermissis amicis rogabant ut talia loqui 
adversus llesychastas desistere; nec unius male 
sani instructione projecte sanciam quietem inva- 
deret, et maledictis proscinderet. Hoc lumine mul- 
0$ persecutionis temporibus; sanctum quoque 
Antonium contra dzemones in acie stantem, con- 
vestitos fuisse : posse fleri ul oculis corporcis 
quispiam divinum et increatum Lumen contemple- 
tur, [n monte Thabore homines et adhuc imper- 
lecti, cireumfulgens ipsos, ac increatum Lumen 
videre potuerunt : non esse mirum, si nunc sancti 
superne a Dco collustrati dicantur hoc Lumen cer- 
nere. Dictis Barlaamus se continere nom potuit, 
sed exclamavit : Si Lumen illud neque res condita, 
neque Dei natura est, Deum enim nemo vidit un - 
quam, vos duobus diis servilis, uni quidem omnium 
fabricatori, quem et inaspectabilem omnes confi- 
tentur, alteri. sub aspectum! cadenti, ct increato 
Lumini. Nihil s& a divina essentia diversum, ac 
discrepans increatum arbitrari, quare ipsis διθεῖαν, 
duorum deorum culium crimini dabat. Sic Byzan- 
tium navigans, fisusque suz causz, synodum con- 
gregari instat : Monachi Thessalonicenses ad ju- 
dicium accersuntur : et cum iinperator lites com- 
ponere niteretur, et altercationibus modum fieri 
hortaretur, Barlaamo haud quiescente, synodo ue- 
gotium committitur. Preesidentibus itaque impera- 
tore et patriarclia recnon reliquis episcopis, pro- 
ceribus et senatoribus assidentibus in templo di- 
vin; Sapientim synodus cogitur. Barlaamo veluti 
actori primus dicendi locus datus est, qui libellum 
de iis rebus Patribus porrigit, ad rera propositam 
verba adjecit, tandem monachos criminatus est, 
quod neque precationem quam se celebrare dice- 
rent, absque defeciu et convenienter proferrent ; 
sed egentem additamento, idque ipse aijiciebat, 
ut quod deesset, suppleret. Pro monachis respondit 
Palamas, ct sanctorum, et theologi peritorum 
hominum effatis contrarium astrnebat, Docebatque 
lumen in Thabor, quo discipuli illustrati sunt, esse 
gloriam Dei principio carentem οἱ majestatem ejus, 
et lumen Divinitatis ct Deitatem, ct naturale s«ter- 
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numque Dei lumen, et quicunque alia a theologis A esse de dogmate ob presentiam imperite multitu- 


de illo dicuntur; deinceps concludebat seternum et 
naturale Dei non esse conditum, nec ejus gloriam 
et majesialem, nec quidquid illud lu:en a [heo- 
logis esse predicatur; tum Tomum a monachis in 
Atho hobitantibus compositum promens, se cum 
sanctis consentire, dicta vero Darlaami perversa 
dogmata esse monstrabat. Cum post longam dis- 
putationem vicloria ad Gregorium et monaclios 
inclinaret, Barlaamus videns, non effugiturum se, 
quin maledicentiam suam et scurrililatem lueret, 
2»d magnum domesticum accedit ab eo flagitans 
2uxilium et consilium, quo imminentem ponam 
evaderet. Magnus domesticus officia sua promisit, 
hortaturque ne exspeclaret atrum calculum, sed 
potius priorem ipse inscitiam, et agnitam veritatem 
palam fateretur, assentiretur cum sanctis, et ini- 
micitias cum monachis poneret, sic innocuus vilam 
ageret, monachis a»icus, qui non conviciis in se 
effusis, sed perversitati doctrinze ecclesiasticae re- 
sisterent. Affirmabat Barlaamus optimum sibi id 
videri consilium : timere tamen, ne post confessio- 
nem aliqua multaretur ignominia, cum probatis et 
receptis dogmatibus se opposuerit ; proinde si talia 
passurus esset, melius silentio tulisse judicium, ὃν 
€t in posterum sibi factam injurism et judicium 
possit revocare. Cum 1nagnus domesticus mone- 
ret, ne quid ejusmodi se presente metueret, ille 
medius stans prateritam ignorantiam confitetur, 


dinis, tum ne iheologim mysterie profanis vulgi 
auribus ingererentur, ium ne Palamas contra dis- 
putante Barlaamo blasphemz doctrine convince- 
retur , et Barlaamum condemnatum non quod non 
sentiret ea qua Palamas, sed ex aliis ipsius scriptis 
malevolentiz:» et pertinacke, et in primis gloriz 
cupiditatis, convicius. Audiatur : Τοῦτο δὲ xal 
ἵνα μὴ δίχας ἀτόπου γλώττης xal γνώμης διδόντος τοῦ 
Βαρλαὰμ, δίχας βλασφήμοῦ τε καὶ &xaipoo θεολο- 
γίας ὄφλων φανῇ χαὶ ὁ Παλαμᾶς, χἀντεῦθεν ἀντὶ 
τῆς ἀρμοττούσης τοῖς πράγμασιν εἰρήντς χαὶ eóva- 
ξίας, θόρυδος γένηται xal ἀτέχμαρτος σύγχυσις * 
ὅθεν τὰ τῆς εὐχῆς εἰς μέσον ἐτίθετο " τὰ δὲ τῆς τῶν 
Μασσαλιχυῶν αἱρέσεως ἐπὶ τούτοις ἐγχλήματα, ὅσα 
χατὰ τοῦ Παλαμᾷ προὐτείνετο, ὑπέρθεσιν εἰς βραχείας 
ἔσχον ἡμέρας" καὶ εἰ μὴ ὁ τοῦ βασιλέως εἴπετο χατό- 
mtv αἰφυίδιος θάνατος, ταχὺ τὸ πέρας ἐλάμδανον à» 
αἱ αὐτοῦ σφοδραὶ χατὰ τῆς αἱρέσεως τῆς Παλαμιχῆς 
ἐπαγγελίαι, Λέγω δὴ τὴν ἐχτομὴν αὐτῆς, μελλούσης 
ἔτι φύεσθαι, Καὶ ἵνα τὰν μέσῳ συντέμω, μὴ συγ- 
χωρηθεὶς ὁ βαρλαὰμ ἀποδεῖξαι τὰ προτεινόμενά ol 
τῶν θεολογιχῶν ἐγχλημάτων, δι᾽ ἅἄσπέρ ἔφθημεν 
εἰρηχότε; αἰτίας, ἐξ ἑτέρων αὐτοῦ συγγραμμάτων 
ἡττήθη, καὶ ἀπηλέγχθη καχογνωμοσύνῃ xal αὖθα- 
Big σύνοικος ὧν, xal δόξης δημώδους ἐς τὰ μάλιστα 
ἐραστής" Tum ne cum Barlaamus inepte loquacitalis el 
mentis panas [ueret, Palamas blaspheme ei importuna 
theologi reus esse videretur : atque inde loco pacis, 


ob stulle dicta veniam petit, se, cum alios errore C quam res flagitabant atque boni ordinis, tumullus et 


epinaretur, ad eorum errorem emendandum dili- 
gentiam adhibuisse : nunc nihil ab iis dissidere, 
et in Thabore lumen gloriam Dei principii exper- 
lem, et zeternum esse lumen credere se, atque con- 
fiteri. Nunc Gregorius cum coe suo Barlaamum 
complexi veniam preteritis dederunt, Deoque pacis 
et concordiz gratias egerunt. Et hac ratione syno- 
dus dimissa est. Barlaamus non diu post, impera- 
tore defuncto, denuo litem movit, et judicium 
valde elaudicasse clamitans in Maliam aufugit. 
Gregorius postea cognomento Acindynus, Barlaami 
longo temporis spatio discipulus, eadem conatus, 
ia 2)ena synodo in eodem templo coacta ab omni- 
bus condemna.ur, et contra Darlaamum ejusque 
sectatores, ut hzrelicos nisi resipiscerent, lata 
est senlentia, et ab orthodoxorum communione 
uterque segregaius, et si quis alius de cztero talia 
auderet, et Palamz, aliisque, quasi male de reli- 
gione sentientibus erimen inferret, et Tomum pro 
veteri synodorum more compositum cui subscrip- 
scrat Joannes patriarcha οἱ tum.praesentes episcopi, 
alii postea multi prioribus assensi subseripserunt, 
Palamze et consortibus ejus, quo se defenderent, 
irddiderunt. Et haec quidem Can!acuzenus pro- 
lixius, que magis succincte repetit in Proomio 
quod preponii suis contradictionibus adversus 
:lieromonachum Prochorum Cydonium, Demetrii 
.atrem, de lumine Tbaborio, 

Gregoras, lib. 11, refert in ea synodo nihil actum 


ingens con[usío oriretur. Primum itaque crimina 
precationis proponebantur, Qua vero ad Massalia- 
nam haeresim, ei qua alia contra Palamam affereban- 
tur, pertinebant, in paucos dies dilata sunt ; et nisi 
mor ímperaloris mors conmsecula fuisset, celeriter 
vehementes in Palamicam haeresim velitationes abso- 
luta essent ? hoc esti, ea qu& (uturum erat ut auge- 
retur, exstirpata (um fuisset, Et ut ea qua interces- 
serunt, omittam, cum. Darlaamo, non. concederetur, 
quas ob causas dizimus, theologica crimina demon- 
wirare, ez aliis ejus scriptis compertus est, et male- 
volentig et pertinacig, et in. primis popularis gloria 
cupiditate damnatus. Causa ergo Barlaami fuit ma. 
ledicentia, et. procax in monachos aggressio; Pa- 
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porró narrare nobis Gregoram babeo ex Tomo 
Joanuis patriarchz, qui synodo interfuit agente de 
alio Tomo, quem nos Grace εἰ Latine edidimus, 
De consensione Ecclesim Occidentalis atque Orienta- 
lis, lib. 11, cnp. 47 : "Eav: μὲν ἀπὸ τοῦ Τόμου xaca- 
φανὲς, τῷ ph πρὸς ἀπέχθειαν χρίνειν ἐθέλοντι» ὡς 
ἐπὶ μόνοις τοῖς δυσὶ χεφαλαίοις ἐγένετο ἡ χρίσις καὶ 
ἡ ἀπόφασις, τῷ περὶ τοῦ ἐν τῷ Θαδωρίῳ λέγω θείου 
φωτὸς, xal τῷ περὶ τῆς εὐχῆς, ὡς δηλώσομεν 
προϊόντες " xal ἐπ᾽ αὐτοῖς τοῖς δυσὶ χεφαλαίοις κατ- 
εδιχάσθη, xal ἀπεπέμφθη ὁ Βαρλαὰμ, xal τὸ ἐν τῷ 
Τόμῳ τεθὲν τοῦ ἐπιτιμίου βάρος ἐπὶ δεφενδεύ- 
σει τῶν δύο τούτων ἕνεχα μόνων χεφαλαΐων ἐ«ἔθη. 
Palam es! ex ipso Tomo, nisi quis ex invidia atque 
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odio res dijudicare velit, de duobus tautum capitibus ἃ ἣ εἰδωλοποιηθῆναι τῇ ἐπιχλήσει Ἴ σοῦ Χριστου, ἐχ- 


judicium factum esse et determinationem, de divino 
[numine in monte Thaborio, εἰ de oralione, ul infra 
exponemus : ei pro duobus hisce capitibus condem- 
natum ejectumgue Karlaamum, panasque in. Tomo 
appositas, ad defensionem monachorum, ob hec duo 
solummodo capita indictas. esse, Et, Καὶ ἐξετέθη ὁ 
᾿ἰόμως ἀρχὴν xaX τέ)ο; οὐδὲν d.a ποιούμενος, ἀλλ᾽ 
3| μόνον τὰ ἐν αὐτῷ διαλαμδανόμεν δύο χεφάλαια, 
τοῦ θείου λέγω ςωτὸς τῆς Μεταμορφώσεως, καὶ τῆς 
εὐχῆς " ὑπὲρ ὧν δὲ χεφα)αίων χαὶ τὰ ῥητὰ τῶν ἁγίων 
ἐτέθησαν, Quare editus est Tomus, mu'lum aliud ne- 
que principium, neque finem habens, nisi tantum duo 
illa, qum in eo continentur. capita, divini, inquam, 
Transfigurationis. Luminis, εἰ Orationis, de quibus 
capitibus et dicta Patrum apposita sunt, Et, Εἴρηται 
fulv τοίνυν διὰ θηχχέων τὸ ὅλον ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ 
ὑποθέσει τῆς ἀλιείας, ὅτι τε ἐπὶ μόνοις τοῖς δια- 
λγφθεῖσι ὃύο χεφαλαίοι:, καὶ ἐπ᾿ οὐδενὶ ἑτέρῳ τὸ 
πέρας ἡ ἐξέτυσις εἴληφεν ἡ συνοδιχῆ. Dreviter ergo 
nos exposuimus summam in hac veritatis causa de 
duobus solummodo capitibus, nec de ullo alio syno- 
dale examen finitum, 

Stant itaque crimina monachis opposita a Bar- 
laamo, et dum ita vident lumen divinum, tenent- 
que qui Palamas asserit, manifeste convincuntur 
esse Massaliani εἰ Ompsolophyeli, et rectorum 
Ecclesi: dogmatum corruptores, Verum!amen si- 
milium errorum, ac h:resum fons et origo fuit iste 


Symcon, ex quo sua primum parum cauti hause- € 


runt ; postea metu infamiz defendere totis viribus, 
et verbo et scripto nisi sunt, Namque orat. 5, de 
oratione, sive attentione, modum orandi suis, ut 
lumen Dei videant; eoque illustrentur, ita przsceri- 
bit : Iph πάντων δὲ τρία πράγματα δεῖ σεαυτῷ me- 
ρ' ποιήσασθαι, καὶ οὕτω τοῦ ζητουμένου ἀπάρχεσθαι, 
ἀμεριμνίαν ἀλόγων xal εὐλόγων πραγμάτων, τουτ- 
ἐσπιι τὴν dx πάντων θνῆσιν συνείδησις χαθαρὰν 
φυλάττειν ἑαυτῷ ἀχατάγνωστον τῇ ἰδίᾳ συνειδήσει, 
xal ἀπροσπάθειαν, ἐν μηδενὶ ἐπιῤῥεπῶς ἔχων τοῦ 
αἰῶνος τούτου, οὔτε αὐτοῦ τοῦ σώματος. Εἶτα χαθί- 
σας ἐν χελλίῳ ἡσύχῳ καὶ ἐν μιᾷ χατὰ μόνας γωνίχ, 
πρόσεξαι ποιῆσαι ὃ λέγω σοι. Κλεῖσον τὴν θύραν, 
xal ἔπαρον thv νυῦν σου ἀπὸ παντὸς ματαίου, ἤγουν 
προσχαίρου, Εἶτα ἐρείσας τῷ στήθει σὺν πώγωνα, 
κινῶν τὸν αἰσθητὸν ὀφθαλμὸν σὺν ὅλῳ τῷ νοῖ tv 
μέσῃ χοιλίᾳ, ἤγουν ἐν τῷ ὀμφαλῷ. "Αγξον οὖν xal 
τὴν τῆς ῥινὴς τοῦ πνεύματος ὀλχὴν, τοῦ μὴ ἀδεῶς 
ἀναπνεῖν, xal ἐρεύνησον νοητῶς Evbov ἐν τοῖς ἐγχά- 
τοῖς εὑρεῖν τὸν τόπον τῆς χαρδίας, ἕνθῦα ἐμφιλοχώ- 
(40v πεφύκασι πᾶσαι al ψυχιχαὶ δυνάμεις, Καὶ πρῶ - 
40" μὲν σχότος εὑρήσεις, xal πάχος ἀνένδοτον" Erti- 
μένοντος δέ cou,'xal τούτου τοῦ ἔργου νυχτὸς καὶ f: 
μέρας πυιουμένου * εὑρήσεις, ὦ τοῦ θαύματος | ἄλτ,- 
χτὸν εὐφροσύνην. Ἅμα γὰρ εὕροι ονοῦς τὸν τόπον 
τῆς xapBlac, βλέπει παρευθὺς ἃ οὐδέποτε ἠπίστατο * 
βλέπει γὰρ τὸν μεταξὺ τῆς χαρδίας ἀέρα, xax Eao- 
τὖν φωτεινὰὲν ὅλον. xal διαχρίπεως ἔμπλεων" xai 
ἔχτοτε ὅθε:ν λ. αὐ trinh; πο τοῦ $02 01157 n4 


διώκει τοῦτον xal ἀφανίζει. ᾿Εντεῦθεν ὁ νοῦς μνη- 
σιχαχῶν δαίμοσιν ἐγείρει τὴν χατὰ φύσιν ὀργὴν, 
χαὶ διώχων βάλλει τοὺς νοητοὺς πολεμίους, Τἄλλα 
δὲ μαθήσει σὺν Θεῷ ἐν τηρήσει vob; τὸν Ἰησοῦν 
ἐν χαρδίᾳ κατέχων. Καθέζου γὰρ, φησὶν, ἐν τῷ x:X- 
λίῳ σου, χαὶ ταῦτα πάντα σὲ διδάξει. Ante omnia, 
tria. inquirenda. tibi sunt, tum aggrediendum quod 
optas; emnimodus rerum. (um rationabilium, tum 
irrat/onabilium neglectus; hoc est, in omnibus mor- 
tificalio, conscientiae pura conservatio qua a propria 
conscientia damnari non possit, et affectuum vacui- 
tas, qui ad nullam hujusce seculi rem, neque ipsius 
corporis inclinaverit, Tum sedens in cella. quieta, 
solusque in uno angulo, attende ut facias quod tibi 
dico. Clauso ostio eleva. mentem (nam ab omni va- 
nilate, lemporaria nempe re, tum figens pectori tuo 
mentum, movensque sensibilem oculum cum meri» 
in medio ventris, umbilico nempe ; suffoca εἰ naris 
spiritus attractionem, ne libere efflet, et perquire cum 
intellectu in. visceribus. invenire locum cordis, ubi 
omnes anime facullates immorari soleut ; et prinwn 
quidem tenebras of[fendes, et crassitiem haud ita [ae 
cile cedentem. Verum ubi perseveraveris, et hoc opus 
diw, noctuque continuaveris, invenies. rem miram. 
Nunquam finientem. consolationem : statim enim at- 
que mens invenerit locum. anime, illico videt que 
nunquam cognotit. Videt enim. circa cor aerem, εἴ 
semetipsum torum luminosum, et plenum discretionis, 
er eoque lempore cum emerserit cogitatio, antequam 
robur accipiat aut. figuram, invocatione Jesu Christi 
[«gabitur et evanescet.. Hinc intellectus. indignatus 
daemonibus, iracundiam, quae secundum maturam 
est, excitat ; et persequens fugat intellectuales adver- 
sarios. Cetera disces cum Deo, conservatione mentis 
Christum in corde retinens. Sede enim ait, in cella 
tua, εἰ haec docebit te omnia, Vides Ompholopsy- 
chorum originem, et. dogma Massalianorum, hoc 
auctore inter istos llesychastos conceptum et pro- 
pagatum? Imo omnes hereses postca a Paloma, 
aliisque, non ab alio, quam hoc fonte enatze in Ec- 
clesia Graecorum disseminate sunt. Nipho Hiero- 
monachus, sive Demetrius Cydonius, de haeresibus 
Palamz :"Iva δ᾽ ὡς ἐν χεφαλαίῳ τὰ τοῦ Παλαμᾶ 


D διεξέλθωμεν δόγματα, ἄνωθεν ἀρξάμενοι δείξομεν 


συντόμως ὅτι τὴν μὲν ὅλην τῆς αἰἱρέσεω: οὐχ ὑπε- 
νότσε πρῶτος Παλαμᾶς, ἀλλὰ πρὸ πολλῶν χρόνων 
rapa τοῖς λεγομένοις Ἡσυχασταῖς ὡς ἐν μυστηρίῳ 
τὰ τῆς αἱρέσεω; ταύτης ὑπεψιθυρίζετο " xal δῖον 
ἐξ ὧν Συμεών τις τῆς Ξυλοχέρχου μονῆς ἐπιλεγο- 
μένης ἡγούμενος, ὃν χαὶ Θεολόγον Νέον ἐπέγραψαν 
οἱ τῶν τοιούτων μύσται xal μυσταγιωγοὶ, ἐν ἄγλοις 
μὲν αὐτοῦ συγγράμμασι πολλὰ Bí6nha καὶ βλάσ- 
φημα συνεγράψατο“ ἰδίᾳ δὲ ἐν τῷ περὶ νήψεως xat 
πρυσοχῇς τοιαῦτα διέξεισιν. Κάθισαι ἐν μιᾷ γωνίᾳ, 
xai τὰ ἑξῆς * Ut vero summatim Ραίαπια dogmata 
percurramus, a superioribus tempori?us initium su- 
mentes oslendemus argumenta. proprie heresis vou 
Qinsm crcogíasse DPalamam, szd multos aste aa- 


317 


JACOBI PONTANI PRJEFA'TIO 


318 


nos apud eos, qui Hesychaste dicebantur, veluti in A — Hinc concludendum censeo caute scripta ejus- 


arcanis lueresis ista insusurrabatur. Quod palam sit 
ex his qug Symeon quidam monasterio Xerocerci 
prefectus, quem ei iheologum juniorem similium 
mystg εἰ mystagogi inscripserunt, in aliis scriptis 
suis multa blasphema profanaque tradidit, sed po- 
tissimum in opere De sobrielate εἰ attentione hac 
habet : « Sede in. uno angulo, » etc, Hinc Symeon 
iste singulis paginis szpius ct ad nauseam incul- 
cat illuminationes divinas, lumen divinum, uniones 
divinas, uniones essentiales cum Deo, et sexcenta 
alia similia. Sed quis illa equo animo feret, ut re- 
liqua silentio involvam, qux habentur orat. 27 : "t 
τοῦ θαύματος | ὅτι ἄνθρωπος ἑνοῦται πνευματιχῷῶς 
xal σωματιχῶς, εἴπερ o0 χωρίζεται τοῦ νοῦ ἡ ψυχὴ, 
οὐδὲ τῆς ψυχῆς τὸ σῶμα, ἀλλὰ τῇ οὐσιωδῶς ἑνώσει 
γίνεται τρισυπόστατος κατὰ χάριν xal ὁ ἄνθρωπος 
εἷς θέσει Θεὸς, ἐκ σώματος xal ψυχῆς xal οὗπερ 
μετείληφε θείου Πνεύματο:, καὶ πλτροῦται τηνι- 
καῦτα τὸ εἰρημένον ὑπὸ τοῦ προφήτου Δαυῖδ, Ἐγὼ 
εἶπα Θεοί ἐστε, xal υἱοὶ ὙΨίστου πάντες " xas' εἰ- 
χόνα δηλαδὴ, xal χαθ᾽ ὁμοίωσιν τοῦ ὙφΦίστου, γεννή- 
ματα θεῖα ix τοῦ θείου Πνεύματος * O mira res! 
homo Deo spiritualiter, corporaliterque unitur : si- 
quidem anima non a mente, nec ab anima corpus se- 
fungitur, et unione essentiali etiam homo per gratiam 
sit trium. hypostaseon unus per adoptionem Deus, ex 
corpore videlicet et anima, εἰ, cujus factus est parti- 
ceps, divino Spiritu constans, impleturque tum illud 


modi versanda esse, ne veneno, quod sub illis latet 
nocentissimo hausto, sub specie pietatis cultusque 
divini, in pessimas hzreses, et quz difficulter ex 
animo avelli possunt, lectores prolabantur, quod 
temporibus Palamz, maximo religionis sux detri- 
mento universa Grzcorum Ecclesia experta est, non 
tantum quod similes hzereses inter eos potissimum, 
qui aliorum ductores eraut ad pietatem, pedem 
fixerant, sed quod in partes ac factiones distracta 
in inanibus contentionibus, et plane nullis astu 
plusquam diabolico studia sua omnia conferens, 
veram et'a Patribus acceptam de rebus divinis do- 
ctrinam perdiderat. Et mirum sane est inler tol 
dissidia, et mentium obstinatas agitationes, ita Sy. 
meonis hujus fame provisum fuisse, ut. videantnt 
sus senten!ix auctorem ignorasse, quem nunquam 
de nomine fere norunt. Et cum illius mentio neces. 
sario inculcanda est, tacito nomine, titulis aliis 
virum indicasse, χαθάπερ τίς τῶν μεγάλων, uw 
quidam ez viris. magnis, de eo sermonem habens 
dicit Palama in 2 orat. quas ipse inscripsit Πατέρες. 
Patres. Epistola ad Menam, ol μεμνημένοι initiati. 
alibi Θεολόγοι, Theologi Cantacuzenus, et similia 
Factum autem id existimo, ne nomine viri indi. 
eato, quibus interefat, bomines libros illius con- 
quirerent et examinarent, et cum non omnia, uti 
par erat, nuntiata ad normam verze doctriuz di. 
ctata reperirent, criminarentur, coacta eliam sy- 


Davidis Prophete : « Ego diri, dii estis, et filii (; modo, ut sueverat, condemnarent, qua postea con- 
Excelsi omnes; » filii Ezcelsi secundum imaginem — demnatione ipsi quoque in crimen adducerentur, 


videlicet similitudinemque Aliissimi divina progenies 
ex divino Spiritu. 


tanquam qui alias per synodunf condemnata tene- 
rent ac defenderent, 


JACOBI PONTANI PRAEFATIO. 


[Opp. Symeonis Junioris, [ngolstad. 1603.] 


— 


Titulus orationum est iste : Τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς 
ἡμῶν Συμεὼν τοῦ Νέου Θεολόγου, si ve, ut habetinserl- 


positi monasterii sancti εἰ magni martyris Maman- 
tis in Xylocerco, De sancto Mamante martyre agunt 


ptio libro divinorum hymnorum przfixa, Τοῦ νέου tv D Latina Martyrologia 47 die Augusti, Graecorum 


θεολόγοις πρεσδυτέρου xal ἡγουμένου τῆς μονῆς τοῦ 
ἁγίου μεγαλομάρτυρος Μάμαντος τῆς Ξυλοχέρχου. 
Sancii Patris nosiris Symeonis (vulgo Simeonis per 
ἰῶτα, non per ὑψιλόν) Junioris Theologi, sic appel- 
latus videtur, ut secerneretur a Gregorio Nazian- 
zeno, qui Theologi tomen apud Gr:cos obtinuit ; 
quod quia et Simeoni nostro datum est , ideo vox 
τῆς víou usitato Grecorum more adjicitur, ne 
quis, audito sine ulla adjectione Theologi nomine , 
Gregorium  Nazianzenum animo conciperet ; sic 
Stephanus ὁ νέος, Junior, martyr sub Copronymo, 
ad distinctionem protomartyris Stephani ; sic Theo- 
dosius ὁ νέος, Valentinianus ὁ νέος, respectu ad 
«jusdem nominis antecessores : Preshy'eri et pra- 


Menologia 2 Septembris. Celeberrimus fuit apud 
Grecos, ut liquet cuni aliunde, tum ex oratione 
qua martyrem bunc sanctus Basilius exornavit. De 
eodem non pauca sanctus Gregorius Naziauzenus, 
orat. in Novam Dominicam. Meminit et Miscella 
liíistoria aliquoties martyris Vamz , in hunc enim 
modum inflectit auctor ille nomen hujus martyris. 
In cujus honorem templum et monasterium Con- 
startinopoli condidit Pharasmanes ( qui sub Justi- 
niano imperialis cubiculi prefectus fuit, ut scri- 
bit Nicephorus, lib. xxi, cap. 441 , prope murum , 
cui Xylocercus nomen est. Et hujus monasterii fuit 
hic noster Symeon antistes et. presbyter. Nec mu- 
rus tantum Ξυλύχερχος appellatus cst ; scd et ejus 
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loci porta, ea de causa, ut notat auclor. Pandect. A Cilicia, cujus meminit Pratum spirituale , cap. 37- 


Turc. Hist. : Quod artifices portam illam struentes, 
magna in. fundamenio aque reperia copia, tignis 
plurimis ac palis in aqua ἀεβαὶς lapides injecerint , 
atque iia demum. edificii fundamentum firmum e[- 
fecerint. Hodie nominatur Jagiobazari porta, per 
quam scilicet ingrediuntur urbem Hagiobazarita trans 
sinum habitantes e regione hujus porte. Nomen fla- 
tjiobazari significat vel sancti vel sanctum emporiun, 
Et Emporii voce Symeon quoque Magister cum aliis 
Cracis utitur pro nullis. clauso. portis, aut. nullis 
cincto. muris oppidulo. Sancti polius existimem di- 
cendum emporium, ut intelligatur emporium | Sancti 
Mamaniis, quod olim monasterium insigne, palatium 
Auguitale celeberrimum in historiis, pontem denique 
mon minus nobilem Sancti Mamantis appellatum , 
habuit. Hic enim effundunt se. in. extremum Cerati- 
num sinum celebres illi priscis. fluvioli Cydaris εἰ 
Barbyses, nunc Machlena ei Chartaricon » qui qui- 
dem ad Sanctum Mamantem ponte jusguntur.. Ho- 
gióbazariotarum vox denotat incolas emporii Sancti 
Mamaniis. Hzc ille. 

Fuit insuper apud Sanctum Mamantem celebris 
Hippodromus, in quo Copronymus Andream Caly- 
biten monachum occidit, ut libro xxu Miscellz 
waditur. De ponte al Sanctum Mamantem vide 
Suidam verbo μάμας, et Origines. Constantinopoli- 
tanas Cod. M. Scripta ejus nunc primum in lucem 
proferuntur, quorum meminit etiam epitome bi- 


Nam noster iste non. fuit Stylites; et tres isti Si- 
meones vixerunt ante tempora Iconomacha ; noster 
vel in ipsis, vel certe post ipsa. Nam Stephani Ju- 
nioris ἃ Copronymo ob defensionem sanctarum 
imaginum interfecti, meminit. Quz ergo ejus zetas ? 
Equidem sub Iconoclastis imperatoribus vixisse 
eum arbitrari quis posset ; sub Leone, inquam, 
Isaurico et Copronymo ; vel certe subLeone Ar- 
meno, Michaele Dalbo et Theophilo , qui omnes 
cum imaginibus bella gesserunt. Hoc confirmare 
licet ipsius Symeonis testimonio, qui oratione xiu 
ait : Diabolum esse nostrum hostem. annis jam plus 
sexies mille ducentis, supputatione videlicet Grz:co- 
rum, ab orbe condito. Et ne quis mendum in nu- 
meros irrepsisse existimet, scire oportel, numerum 
hunc in Graeco codice non notari notis numerali- 
bus, sed integris verbis diserte perscribi. 

Iniit autem Leo ]sauricus imperium anno mundi 
conditi sexies millesimo ducentesimo nono, teste 
Cedreno. Deinde in Menologiis Graecorum die 20 
Novembris refertur , Gregorium  Decapolitanum 
multa ah Iconoclastis perpessum, venisse Constan- 
tinopolin, Kal Συμεῶνα τὸν ὁμολογητὴν xai θεοφό.- 
po» ὑπὲρ τῶν ἁγίων εἰχόνων εὑρεῖν ἐγχεχλεισμέ- 
vov * Εἰ Symeonem confessorem reperisse. incl-1sum 
in carcere propter aacras imagines. Quid autem ve- 
tat Symeonem istum a Gregorio aditum esse eum 
ipsum, quem quarimus, cum ipse in exsiliam se 


bliothecz: Gesnerianz. Sed male ex uno Symeone (C projectum esse duobus locis testelur , uno in. ora- 


wes nobis cudit. Nam Symeon presL jter, et Symeon 
Junior. seu, ut Epiteme loquitur, Novus Theologus, 
et Symeon Xerocerci princeps, sunt. unus et idem 
Symeon, nisi quod inepte vocat Xerocerci principem, 
qui vocandus erat antistes seu presul S. Mamantis 
ad Xylocercum. Etsi enim noster etiam codex ha- 
bet τῆς Enpoxépxou, non tamen dubito, quin le- 
gendum sit Ξυλοχέρχου. 

Porro preter monumen:a illa Symeonis, quz 
nunc in lucem exeunt, commemorat Epitome 
Gesn. librum De oratione , sive de tribus modis 
orandi, quem in Bavaricis codicibus non reperimus, 
Ex capitibus practicis et theologicis ponit tantum- 
modo centum, et ad bizc, alia viginti quinque. Sed 
instructissima Boiorum principis Bibliotheca longe 
plura, ut vides, nobis suppeditavit : qua in codice 
104 tribus titulis distinguuntur. 4. Τοῦ ὁσίου Πατρὸς 
ἡμῶν Συμεὼν τοῦ Νέου Θεολόγου ἡγουμένου μονῆς 
τοῦ ᾿Αγίου Μάμαντος τῆς Ξηροχέρχου χεφάλαια 
πραχτιχὰ xal θεολογιχὰ pa'. 2. Κεφάλαια τοῦ αὐτοῦ 
γνωστιχὰ χαὶ περὶ θεολογίας χε', ὅ. Τοῦ αὐτοῦ χεφά- 
λαια θεολογιχὰ καὶ πραχτιχὰ pp. 

De tempore quo Symeon iste floruit, aicam non 
quz cerio , sed quz probabiliter comperta habeo. 
Ac in primis ne monendum quidem arbitror , hunc 
Symeonem nostrum diversum esse a Symeone Sty- 


lita seniore ; cujus vitam Theodoretus litteris man- 


davit ; iiem a Symeone Stylita juniore , qui suh 
Justino minore floruit; item a Svymeone Siylite iu 


tionibus ; altero, in commentationibus : tametsi 
causam tacet. De mariyrio quoque Stephani ju- 
nioris loqui videtur, tanquam de re suo vo plane 
recenti, 

Hzcet id genus alia verisimilitudine non care- 
rent ; si in Grzco codice διαχοσίοις non ἑξαχοσίοις 
expresse scriptum esset, αὐτὸς δὲ ἐξαχισχιλίοις xal 
ἑξακοσίοις xal ἐπέχεινα τούτων ἔτεσι διαμείνας ἀεὶ 
πολέμιος τῶν ἀνθρώπων ἄδηλος xal χρύφιος, εἰς, 
Sexies mille sexcentis, εἰ eo amplius annis. Longe 
ergo junior est iste Symeon; stasque illius in im- 
perium Joannis aut Manuelis Comneni incidit; 
cujus exstant aliquot novelle, quarum una De ro- 
luntariis homicidis, edita et publicata est ab orbe 
condito sexies millesimo sexcentesimo septuage- 
simo quarto , ut et alia ejusdem imperatoris Περὶ 
διαφόρων ὑποθέσεων, De diversis causis ac negotiis. 
lniit autem Manuel imperium anno Christi 1145 , 
si non fallit Onuphrius in Chronico; quod annos 
triglnta octo administravit , tribus mensibus dem- 
ptis, teste Niceta, lib. vi1 De rebus Manuelis , sub 
finem, Ergo Symeon iste Comnenorum imperio 
Joannis aut Manuelis floruit, basque orationes eon- 
scripsit, Quare corrigenda sunt ea qux» in Adno- 
tatione ad orationem tertiam de ztate. Symeonis 
dicta sunt, convenienicr prime opinioni, qua 12- 
men ruit, si non διαχοσίοις, sed ἑξαχοσίοις cum 
Graeco codice legamus, ut sane legere oportet; 
eum Scripturam hanc codex manifeste represen. 
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tet. Et quamvis jam tum scnisma Grzcanicurm ex- A rere volet sermones ascclicos Esaiz abbatis, Joan- 


stitisset, omnia tamen loca quibus Symeon proces- 
sionis sancti Spiritus meminit, a bono lectore in 
bonum sensum accipi possunt, ut et alia pleraque, 
ad quorum nonnulla adnotatiuneulas adjecimus ; 
alia eruditi leetoris candori permisimus. kienim 
non modo in hoc Symeone nostro, sed οἱ in aliis 
non paucis monaslicis et asceticis scriptoribus oc- 
currunt quaedam duriuscule dicta, quze lima. judi- 
cis egeant. Vera me loqui fatebitur, qui percur- 


nis Climaci, Marci, Nili et aliorum. Tantum de Sy- 
meone habuimus: ad quem eliam scriptus est 
scholastici illius Dialogus, quem reperies post ea- 
pita moralia, qua nihil aliud sunt, quam aphorismi 
quidam, brevesque sententi» ad vitam recte in- 
stituendam accommodaiz ; cujusmodi capita edi- 
derunt cum alii, tum Marcus Ascela et sanctus 
Nilüs, qua exstant. 


SYMEONIS JUNIORIS 


PRAEPOSITI MONASTERII SANCTI MAMANTIS AD XYLOCERCUM 


ORATIONES XXXIII. 


ORATIO PRIMA. 
ARGUMENTUM. 


Quemadinodum homo paradiso exturbatus, verita- 
tem, pe esi verbum Dei, perdiderit. De peccuto 
diaboli et Adami. Ab ipsa conceptione hominem 
quemlibet esse peccatorem : et quo pacto per baptis- 
mum in Spiriu sancto regeneretur, (Quaenam 
muli reges, εἰ prophete ante Christi. tempora 
concupiverint. Christianos nondum initiat os, do- 
dentesque, et peccata sua. confitentes, canonicis 
vinculis, ac penis minime subjici, sed fidei my 
sleriis erudiri, et ila demum  initiari debere. 
Unumquemque Christianum | divina immutaiione 
indigere, in qua perfectio consistat. 

Adamus postquam diabolo mentito fidem ha- 
»uit, et cum ca fide de ligno scientiz comedit, 
veritatem amisit; quam deinde natura humana 
diu multumque investigatam, invenire non potuit. 
Testimonio sunt omnes Greci sapientes, dum 
tantam humanarum opinionum diversitatem, per 
varias disciplinas via ac ratione traditas przci- 
pueque per inultas ac longas de virtute. et vitio 
disputationes, quas reliquerunt, ad simplicitatem 
et rectitudinem redigere, congruenterque in unum 
Coagmentare οἱ  constringere nequiverunt. Est 
aulem veritas Verbum Dei, sive gratia Christi, 
quie complures illas, et inter se pugnantes, atque 
implicitas, et tortuosas ex hominum cogitationi- 
bus, ratiocinationibusque profectas verborum dis- 
serlationes, una οἱ directa simplicitate, vclut. na- 
'urali, pacifica et tranquilla conjunctione, in- 


B sus necessitate complexus esi, in eara ponam ín- 


currit, ut. veritatem serutetur ille quidem, ejus 
tamen compos non evadat, persequatur, nec com- 
prehendat. Etenim. qux fide mendacio adhibita 
oculis nostris erepta fuit, fide veritati commodata, 
rursum invenitur ac restituitur. llle mendacio 
aperto manifestoque credidit : nos magnum ac 
manifestum. mysterium ', Deum videlicet humano 
corpore indutum, credimus. lilud propter Dei 
mandatum erat incredibile : hoc propter Deum 
nos alloquentem redditur credibile. Illud creditum 
deprehensum est falsum (credentem quippe in 
exitium ac mortem przecipitavit*); hoc creditum 
veritas comperitur,siquidem eum qui mendacio fidem 
commodaverat, ab exitio ac morte revocat, pecca- 
lum ejus tollens, eique ut bene ac beate sit largiens : 
et ex fine utrumque, mendacium puta. veritasque, 
perspicitur. Unum igitur peccatum, et una justitia. 

Vide quid diabolus, considera quid Adamus pec- 
caverit, et non aliud, quam 'suimet admirationem 
superbiamque invenies. Verum illi ob excellentem 
glorie magnitudinem ila se gesserunt, Nec eniin 
ex humilitate gloriam adepti se extulerunt : sed 
cum huniilitatem necdum cogrcscerent, et s^cu- 
turam e casu ipsorum humiliat;.onem | ignominiam- 
que ignorarent, idcirco nihil eam metuentes, eous- 
que efferre se r..". dubitarunt. Animadverte con- 
tra, quomodo ju: ficatus sit Jesus. Cum Deus es- 
sel, usque ad : orlem voluntariam, et mortem 


comprehensa potentia sua composuit, reliquosque D Crucis (quod er.t sceleratorum supplicium) semet- 


doctrinarum sermones ad unuin omnes otiosos, 
irritos. et inutiles demonstravit; cum inore czco- 
rum palpando, veritatein, ab oculis nostris merito 
remotam, inquirentes, non. valeant reperire. Siinu! 
ἃς enim homo mendacium sponte, ac nulla impul- 


ipsum humiliavit *. Unum ergo peccatum, iuflata 
de se opinio, el una justitia, extrema humilitas. 
Nunc autem quis seipsum, nisi admodum fatuus 
cxaltet? Nemo euim in hac vita vi divina przJitus 
est, ut summam sibi. gloriam comperet : nec ze, 


!'J Tim, p 15... * Gen. in, Ὁ, * Prin. v, 7,8 
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antequam se huniiliaret, gloriam consecntus est, A crat, qui primus est conditus, i» paradiso sub 


sed quicunque in banc lucem editur, statim est 
inglorius, et. gradatim quodammodo ad gloriam 
tandem progreditur. Qui igitur pristinam vilitatem 
suam recordatus, se ipsum exaltat, quomodo stul- 
tus ac czcus non sit? Nam quod dicitur, Nemo 
aine peccato, nisi solus Deus, nec infans, cujus vita 
wnius diei est*; non deiis dicitur, qui peccave- 
runt : quo enim pactio infans unicum diem natus, 
peccatum commíittat ? sed hoc latet mysterii, natu- 
ram humanam ab ipso conceptu peccatricem esse, 
Ac Deus quidem hominem non peccalorem, sed 
purum et sanctum (finxit, Posteaquam vero proto- 
plastusille, sanctitatis stola solius superbi: piaculo 
spoliatus, corruptioni, interituique factus est 
obnoxius, ex eo etiam salio, conceptio, ortus, ct 
reliqua deinceps omnia peccato subdita fuerunt, Et 
omnino, quisquis homo numeratur, quamvis non 
peccarit, nihilominus peccator est. Quocirca venit 
alia nascenii, conditio, et altera formatio, qua 
quidem homo e sacrosancto fonte baptismatis in 
Spirita sancto denuo generatur, iterumque cum 
divina nalura, sicut erat, quando illum divin: ma- 
nus eílingebant, modo quodam miscetur, et tan- 
quam a primis elementis, ejus anim:e vires uni- 
vers: informantur, atque in eum statum, in quo 
caput et princeps generis nostri an!» transgressio- 
nem versabatur, renovalze restituuntur; el isto 
modo ad regnum Dei instruitur ac przparatur, in 
quod, qui salutari aqua purgatus nondum est, nec 
ingredi, nec ipsum speculari, nec intc;ligere polest, 
Ut ita quilibet baptizatus (1), talis jam, qualis ille 


* Job xiv, 4, 5 sec. LXX. " Coloss. τ, 29. 


1) Caute legendus est Simeon, quando et hic et 
alibi sepius baptismati nimis multum tribuere vi- 
detur, nempe, quod reddat homines impeccabiles. 
ldein asserit de professione vitae religiosze seu mo- 
nasticte, Verba Graea perioches, qui orationi 
pra ponuntur, sunt ista : Τὸ ἅγιον βάπτισμα 7| ἀχι- 
νήτους ἢ δυσχινήτους, πρὸς τὸ xaxbv διατίθησιν, 
ὥσπερ καὶ τὸ δεύτερον βάπτισμα τὸ διὰ τοῦ θείου 
καὶ ἀγγελιχηοῦ σχήματος. Sanctum baptisma nul im- 
mobiles, aut difficuller mobiles ad malum reddit, ut 
εἰ alterum. bapiísma, quod consistit in. susceptione 
divini et angelici habitus, hoc est, in ingressu ἰὼ 
religiosum seu monasticum ordinem ; hunc enim 
alterum baptisima nominat. lu ipsa oratione sic 
praeter cetera loquitur Simeon : Τὸ γὰρ θεῖον βά- 
πτισμα τοῦ Χριστοῦ τοὺς πρὶν ἀδαπτίστους, xai 
πρὺ; τὸ χαχὸν εὐχινήτους, χραταιὰν ἔχει δύναμιν, 
χατασχευάζειν βαπτισθέντας, ἀχινήτους πρὸς t 
xaxbv, εἰ δ᾽ οὗ, ἀλλὰ τέως πρὺς τὸ παρὸν ἀχινήτους. 
Qux omnia dura profecto sunt et animadversione 
digna, et errorem Joviniani rcdolentia, qui, ut 
scribit sanctus Hieronymus, lib. n contra Iovinia- 
num, el sancius Augustinus, lib. De FHearesibus, 
cap. 82, docuit hominem, vere baptizatum non 
posse amplius peccare, ei si forte peccat, non fuisse 
tinctum nisi aqua. Ad quem errorem loquendiqua 
modum alludit Simeon , cum ait illis qui post ba- 
ptisma faciles seu flexibiles sunt ad malum, aquas 
superfusam) esse ὡσεὶ νεχροῖς, tanquam mortuis. 
Quod itidem de altero. baptismo, seu de ingressu 
in religionem aflirmat, Forte erit, qui Simeonem 
vexcuset. Id vero nobis non modo nen molestuu , 


* Luc. xii, 8. 


intelligentiam cadente operetur, ct custo.len: agat : 
operetur quidem mandata Jesu Christi, a quo rc- 
novatus est, custodiat autem, quam divino tinclus 
lavacro a Spiritu sancto gratiam accepit, confitea - 
turque et dicat, virtus ejus (gratie, inquam) quae 
in me est, Christi przcepta mecum operalur*. 
Haecenim est custodia. Sicut namque zdificium 
stare, aut excitari absque fundamento nequil : ita 
anima Christo credens, nisi gratie Spiritus sancti 
fundamentum collocaverit, vitam et meres Deo 
placitos suscipere neutiquam potest ; ejusque je- 
junia, pervigilotiones, humi stratum cub.le, sli.e 
corporis afflictationes, paupertas, lacrymae, preci- 
tiones nullius momenti censenda sunt. Sic etenim 
Christum negaverunt, qui post multos cruciatus 
negaverunt : Qui in me confessus fuerit *, inquit. 
In ipso confitemur, in ipso adoramus, in ipso sal- 
vamur. Spiritus sanctus siquidem animam reno- 
vat, quemadmodum illa corpus. 

Magnum mysterium, quod tolus lerrarum orbis 
jure veneretur. πὶ eodem sacrificium laudis inest , 
nimirum cor purum, quod est cor contritum et hu- 
miliatum ". Novit enim se proprium nibil habere 
et quomodo elevgbitur? Est porro ipsum sibi humi- 
litatis argumentum et materia, Quod si veritas, non 
ambitio sacrificium laudis est Deo, et apud illum 
non peccator (quis enim caret peccato ?) sed omnis 
elato corde immundus habetur, humilis corde justi- 
ficatus, justus munere suo functus, seu, ut debuit, 
conversatus est. Justificatio sancti Spiritus donum 
est. Qui a Spiritu sanclo gubernatur, glorificatus ; 


' Psal. t, 19. 


sed et perquam jucunduni erit; utinam non mo:c 
Simeon noster, sed et quivis alius ab omni errorc 
sit immunis. laterim veritatis he sunt voces : Vere 
et legitime baptizatum denuo peccare posse, si 
velit. Ad baptizatum enim tendit illa coliortatio 
sancti Pauli Rom. iu, 90 : Tu fide stas, noli a'tum 
sapere, sed time. Et ad. Hehr. vi, ἃ : Impossibile 
enim est eos qui semel sunt illuminati, gustaverunt 
eliam donum celeste, εἰ participes facti sunt Spiri- 
tus sancti, gustaverunt. nihilominus bonum Dei ver- 
bum, virtutesque. seculi venturi, et prolapsi sunt , 
rursus renovari ad penitentiam, ete. Ubi manifeste 
indicat Apostolus eum m vere haplizalus graliz- 
que diving particeps effectus est, in peccata de- 
nuo labi posse, atque adeo per baptismum impeeca- 
bilem non effici, quod aeulio magis ad religiose 
vite professionem accommodari debet. Quz,rut et 
baptisunus nec ἀχινήτους, nec δυσχινήτους ad pec- 
candum reddit, et si baptizatus δυσχίνητος aliquo 
sensu dici potest, quia gratiam Dei per baptismum 
jam consecutus, multo habet majora et validiora 
pe vitiorum illecebras repudiaudi, quam an!e 

ptisini. initiationem, dummodo illis legitime uti 
velit : nam si uti nolit, et per arbitrii libertatem 
rursus ad peccati sordes declinet, :eque id potest sc 
antea τ Contingitque ei, ut sanctus Petrus ait (I! Petr. 
i, 22), illud veri proverbii : Canis reversus ad suum 
vomtum, et sus lota in volutabro luti, Lector consulat 
cardinalem. Bellarminum libro De bapismo, cap. 
14, ubi copiose adversus harreticos ostendit, li2ud- 
ncs per baptisinum non fieri impecealiles, 
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qui glorificatus, sanctificatus est ; 
tione Deum nemo videbit. Tollatur impius, ne vi- 
deat gloriam Domini *. Quis est impius ? Superbus 
utique, et tantum impius quantum superbus. Quis 
huznilis corde? non prudens, non sapiens, non in- 
telligens, non versipellis, non a semetipso doctus ac 
sciens; sed cum Spiritu sancto communicans, in 
quo prudentia et sapientia, et intelligentia, erudi- 
tio ac scientia in ipso purgatze, ac viventis, Deo- 
que placentis anim:x. Ob id enim Verbum ac Filius 
Dei bominem induit, sc mortem pertulit, seque 
ipsum pro toto genere humano liberando pretium 
dedit. Verum enimvero pro piis, qui antea obdor- 
miverant, magnum et augustum, ac propterca re- 
pulsae nescium sacrificium factus est, quando post 
Adami lapsum justorum nullus adipisci salutem 
potuit, omnibus peccato primi parentis, mortique 
ac perditioni subjectis : quod nemo exstaret, quem 
flammea illa romphza paradisi custos, post ejecluim 
inde protoplastum facile admitteret, quo in impol- 
luta, et ab omni delicto munda, et sancta taberna- 
cula intrare et in Sanctis sanctorum atriis perma- 
nere posset (quoniam, ut etiam Apostolus ait, cor- 
ruptio incorruptionem non hareditabit *) oportebat- 
que incorruptibile Dei Verbum in carne sua mor- 
tali oblato sacrificio justos a corruptione eximere, 
Haud enim in illorum potestate erat, ad incor- 
ruptionem illam instaurari, in qua princeps homo 
ellictus fuerat, et ex qua exciderat : sed ad magnam 
hanc, et in judicio ac justitia susceptam cecono- 
miam spectabat. At vero pro iis qui postea vixe- 
rant, tum sacrificium, tum communio appellatur ; 
quia scilicet per sumptionem se cum sumente coin- 
miscet, et illa commistione unioneque de integro 
eum format, unitumque inexplicabili virtute artifi- 
eis divinitatis sum ad. semetipsum adducit, ut se- 
cum germane coalescat. Quemadmodum et ignis, 
tametsi a corporibus se durioribus susceptus, con- 
junctione ipsa ignem facit, nec eorum naturam 
evertit : nibilominus quandiu cum igne copulata 
sunt, etiam ipsa ignis sunt, Atque hoc est, quod 
olim multi prophetz, reges et justi desiderarunt, 
eum eos previderent !*, qui caro de carue Verbi 
Dei et os ex ossibus ejus futuri essent, seque a 
tanto bono sejunetos intelligerent. 

Quapropter instructis, et eruditis, magnique my- 
sterii Christianitatis cognitionem consecutis, ini- 
tiatisque fidelibus, si postea pro humana imbecil- 
litate, et quia adhuc pulvere circumdantur, iu cul- 
pam inciderint, bona erit medicina spiritualis, si 
eam confltentibus injiciantur vincula canonica, 
quibus peccati nexibus exsolvantur, el pharaiaca 
salutaria applicentur, quandoquidem quibus de- 
bent initiamentis exculti, virtutem Christi gustave- 
runt, eui fldere, οἱ peccatum cavere oportebat , 
juxta illud Apostoli : Peccatum enim vobis non do- 


* ] Cor, xv, 50. 


* Toa. xxvi, 10 5c. LXX. 
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Christi **, Nisi enim rejecissent gratiam Christi, 
quam cognoveran!, non cos illa peccare permisis- 
Sel. Et ipsi semel reos fecerunt sanguinis Christi, 
qui emundavit conscientiam. illorum ab operibus 
meriuis, ad serviendum Deo vivo et vero '* : enuo- 
que per labores nempe, sudores, gemitas, lacry- 
mas emundari debent, ut dieant Deo : Vide humili- 
tatem. et laborem meum , εἰ dimitte omnia peccala 
mea '*, Remissio autem perfécta rursum grati» 
participatio est, non quod Deus defatigationibns 
ac laboribus peenitentis indigeat : sed ne penitens 
divin: gratis citra laborem reconciliatus, eam, 
uti prius, contennat, tertiaque purgationé opus 
habens, reprobetur, et in ignem sempiternum pur- 
gandus conjiciatur, qui cum semper urat, purgare 
non potest quem urit. 


Jam vero arcana Christianz religionis ignoranti- 
bus (sunt enim, sunt, inquam, plures baptismo 
alfecti quidem, et propterea indigitati Christiani : 
sed penitus nulla catechesi imbuti et indocti, et ut 
breviter dicam, profani, ac rudes'hujus praeclari 
mysterii) talibus, inquam, peccata sua, post $a- 
crum baptismum perpetrata, confitentibus, nexus et 
auxilia medica nullam utilitatem afferunt. Quia 
enim mysterium Christi nesciunt, sed spiritualium 
vinculorum medicaminumque sensum et intelligen- 
tiam habere unquam poterunt. Et cum non intelli- 
gentes crediderint, sine intellectu peccaverunt : et 
quia sine ratione peccaverunt, spiritualem, et qua 
animo cernitur, medicinam agnoscere non pos- 
sunt, Quamobrem quomodo mysteria Christianismi 
scientibus, memoriaque tenentibus, pro mensura 
cognitionis, el errati vinculis, medicina, ustione, 
afflictione, et pcena; sic eorum rudibus, nondum- 
que institutis, institutione, fide, et initiatione, non 
vinculia opus est. Vincire enim et urere, quod 
sensu caret, absurdum; et curationem adhibere 
mortuo, ineptum negolium ac fatuum est. Verum 
quicunque in lege peccaverunt, hoc est, cum cogni- 
lione, per legem judicabuntur **, ad sacrorum ca- 
nonum normam ac praescriptum videlicel. At. qui 
sine lege peccaverunt, hoc est, ea non cogn'la, sine 
lege etiam peribunt, frustra nimirum ignorationem 


D excusantes, cum a Domino dictum sit: Pradicabi- 


tur Evangelium hoc in toto mundo , in testimonium 
omnibus gentibus . Sequitur linc, si gentes ma- 
net condemnatio, multo magis eos condemnatum 
iri, qui in medio Christi Ecclesi: primorum rudi- 
mentorum imperiti, el ip rationihus divinz pieta- 
tis hospites ac peregrini Christiani versantur, con- 
temptores admirandi bujus operis Verbi Dei, cujus 
causa humanis se artubus convestivit, cum Deus 
esset, contumelioseque tractatum, el non secus 
quam pro sceleribus suis neci deditum est. Quod 
autem nonnulli de profanis istis in throno gloriz 
" [lebr. ix, 14. 


"Lue, x, 94, '! Rom, vi, 44. 
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regni Christi sedentes, qux i»si non didicerunt, A przscribere. Q«i enim fieri potes! ct tus spi- 


alios docent, pro patientia Dei, nno vero iram 
magnam et derelictionem ; quoniam illusores domi- 
nantur, et dolosi, οἱ impudentes, et ut. malam 
conscientiam habentes, increduli. Maxime qui in 
idolis suis gloriantur, in doctis videlicet, humane 
sapientie verbis, quorum gratia ab auditoribus suis 
mque profanis laude et admiratione afficiuntur '**, 

Bonum est in Christum credere, quoniam «sine 
fide in ipsum non est ut.quis salvetur '". Verumta- 
men etiam verilatis notitiam capessere necesse est. 
Bonum est veritatem doceri, siquidem et necessa- 
rium : quin et baptismate lustrari in nomine vivi- 
fice Trinitatis, ut anima vitam adipiscatur. Bonum 
€st baptizari : sed mysticze hujus vitze, sive luminis 
spiritualis eliam animo sensum capere oportet. Bo- 
num est sensum illunr', qui in mentem cadit, sive 
illuminationem cognoscere : sed opera quoque lucis 
requiruntur. Qui namque pure et liquidissime cer- 
nit, eum. etiam opera Dei facere convenit. Bonam 
est lucis opera facere, sed humilitatem et mansuc- 
tudineia. Christi induere insuper decet : ut qui in 
Christum credit, Cliristi characterem et insignia 
ferat, et ad naturam mitem atque humilem immu- 
tatus, in regnum celorum ad gaudia Domini sui 
recipiatur. Czterum qui hoc ordine viam Dei am- 
balan!, si in ea. pro naturali conditione. moriendi 
prepediti fuerint, à misericordia Altissimi non re- 
pellentur, nec ab introitu regni coelestis arcebun- 


nis ac tribulis r/ena purum frumenti semen acci- 
piat, et idipsum semen non suffocetur? Quare fru- 
cium nunquam referent, qui contra naturam, con- 
—raque ordines, commoditatem rationis infirmos 
adhuc aggrediuntur : ratione enim et producta sunt, 
et continentur, el ad finem perducuntur omnia. 
Nam divinum Cliristi baptisma nondum ablutos, 
el cereos in vitium flecti, efficacitatem habet, jam 
lotos a peccato invictos przstare. Sin minus, sal- 
tem cum se obtulerit occasio, ad id diiliciles, quod 
ejus vim potentiamque declarat. A4 virtutem au- 
tem honestatemque proclives, tanquam angelos 
potentes virtute, facientes voluntatem. Dei ", Ideo 
Christus sacrosanctum sanguinem suum credenti - 
bus in illum largius est, ut per ejus sumptionem 
communicationemque fideles diving prius naturze 
consortes effecti (Dei enim sanguis est) ceu divini 
divinzque virtutis jam assecuti robur, etiam se« 
cundum perfectam Christi legem vita rationes in- 
stituant : ut potentes virlule voluntatem ejus ex- 
sequentes, De cstero quisque fidelium, et Christum 
confitentium apud se cogitet, $i hoc robore septus, 
Clristi legibus parere spreverit, cum iis parere 
queat, nec vitam, et mores ad Dei nutum compo- 
suerit, se Clristum negavisse, et ex Apostoli sen- 
tentia conculcasse Filium Dei, sanguinemque te- 
siamenti pollutum duzisse **, 


Quod si, aquis salutaribus expiati, divinique cor- 


tur. Hoc itinere qui non incedunt, eorum et fides (; poris et sanguinis participes facti, nondum potentes 


et progressio inanis est. 


ORATIO II. 
ARGUMENTUM. 


IHominem prius a Christo per sanctum baptisma cor- 
roborari, ac tum demum mandatis ejus deditum 
esse oportere. Eam inesse in sancto lavacro vim, ut 
σαὶ inflexibiles , aut pene inflexibiles ad improbi- 
latem reddat ; quomodo et alierum baptisma, quod 
per dirinum et angelicum habitum confertur. Qui- 
mam vere in. Christum credidisse dicendi, Quales 
sacrorum ministri, sacerdotes, episcopi , anima- 
rumque doctores requirantur. 

Qui cuipiam dicit, hoc fac, et illud ne feceris, 
plane sic dicit, ac si ille, cui praecipit, facere pos- 
sit aut omittere. Qui vero sic dicit ei, qui non po- 
test, nonne frustra dicit? Dominus ail discipulis 
suis : Euntes docete omnes gentes, baptizantes eos 
in nomine Patris, et Filii, et Spiritus sancti !****. En 
expurgatio eL virtus sacri baptismatis primo leco 
constituitur. Quid postea? Jocenies eos servare 
omnia qua mandari vobis **. Quicunque igitur 
hoc robore ante confirmatus non est, in mandatis 
Dei observandis incassum laborat; quicunque illa 
homini precepta dat, pro ezeco et stolido habeatur 
licet : quando prius gratiam Christi, quz mente 
percipitur, et purgat, animam suscipere, indeque 
cam confirmari res postulat, atque ita demum leges 


" [E Cor. n, 15. * Hebr. xi, 6. 


? |I Petr. i, ὁ. 


15.09 Matth, xxviii, 19. *? Ibid. 90. 


sunt virtute ad perficiendam Dei voluntatem ; sea 
ad vitia et peccata adliuc facile moventur, perinde 
ac moriuis aqua illis superfusa est: etiamnum 
quippe in Christum mon crediderunt. At;ve opus 
est hujuscemodi homines ad episcopos et sacer- 
dotes adire, fidei formulam edoceri, in Christum 
credere, tuto antea fundamento posito, peenitentia, 
inquam, hujus amenti?, οἱ impositione manuum, 
unctioneque sacri clharismatis, Et cum illis Evan- 
gelium justitiz revelatum fuerit, novumque sénsum 
intelligibilis Christi gratie liauserint, quz animas 
eorum tetigerit, et in ipsis cor contritum ac humi- 
liatum creat, castumque Dei timorem edificat 
(hzc aamque Christianis vie bona ad vitam ex 
Christi praescripto agitandam primordia sunt), tum 
quoque iminaculato ejus corpore, et sanguine per- 
cipiendo, merito digni censeantur : ut cum divin: 
nature consortes ?, et. sanctificati evaserint, non 
eis peccatum, quomodo antehac, dominetur. In 
hoc enim sanctificatio sita est, ul Christianis ad 
faciendam voluntatem Dei potens virtute (iat, quo 
corroboratus et fidelis Cliristianvs nominetur, qui 
Christi gratiam susceperit, et cui fides habeatur, 
quique in Spiritu sancto curriculum vilae suz mo 
deretur. Ita enim non aliter quempiam Christianum 
fieri, et esse datur. Prior vero ille gravibus peenis 


* Psal, cn, 90. *! Hlcbr. x, 29. 
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ct animadversionibus peccata admissa compensare A quidam aut ministri ecclesiastici, aut. sacerdotes, 


dehct, et lacrymas ad baptismi fontem exzquan- 
dum fundere, ac Deum orare prziere», ut usque 
3d fincm curationis ztatem degere sibi coucedatur, 
vé ante sanationem abreptus et damnatus in. ge- 
henna, pro eo sc meruit, torreatur. Quis enim 
priestabit, tandiu duin. curetur, fore süperstitem? 

Hic vincula opus sunt, hic excommunicationes, 
hic diuturnz lacrymationes, hic genullexiones, ra- 
rusque, et vix. aliquis cum fidelibus congre£sus, 
Ac tale quidem. judicium haud. injustum est. Cur 
enim qui divinum mysterium cognovit, et accepit, 
non cavit? Lapsum ἴασις Adami lopsu minorem 
dicere non potest. Ille etenim, 8i Deum cssc in se 
novissel, de fructu pravaricationis non gustasset. 
Et quanquam seipsum nou norat prius, cum Deo 
privaretur, tamen. postea. in habitu cognovit. Asl 
hic per sanctum baptisma Clristum a se cognitum 
nudas iuduerat, uL. scriptum est ab Apostolo : 
Quicunque in Christo baptizati estis, Christum ín- 
duistis **, Omnis enim mentis ct consilii particeps 
anima, ex ipso baptismo Christi graliam consequi 
intelligitur : statiun quippe Cliristus in ea formatur. 
l'orro ab infantibus bapiizatis, baptismi sanctifi- 
catio propter ignorantiam non $entitur; est siqui 
dem intellectualis sensus, Jam vero paulatim tem- 
pore procedente, fit etiam immutatio. Et iu aliis 
quidem prorsus exstinguitur : in aliis quidam igni- 
culi manent, iterumque per fidem, institutionem et 


spem magna bac misericordia accenditur. In his C 


namque qui speraverunt et. crediderunt, sensim 
ignem illum exsuscitat, eorumque intelligenliz ma- 
nifestat. Deinde cum gaudio titionibus humilitatis 
ac misericordiz subjectis, flamina emicat, vici- 
nosque illustrat ; illius, quia non ex nobis, sed ex 
Dco est misericordia; hujus, quia misericordiam 
cousecutum, plane misericordem esse decet. Quod 
si qui item altero baptismo per angelicum habitum 
accepto, quid acciperent, non intellexerunt, divi- 
nam et omnipotenteu sancti Spiritus virtutem non 
participant, gratia ea similiter avolanle, ut quz 
per aquz; baptismum collata est : el propter stu- 
porem adhue ad malum proní sunt ut. prius ; ina- 
nis est eorum fides, vanumque secundum quoque 
bapiiswma, cum sensus expertibus, et mortuis. in- 
dumenta sacra sint imposita, Una est enim salutis 
notitia, quia et veritas unum est, menti intelli- 
genti, et. intelligenti anims donate per fidem su- 
perma gratie sanctissimi Spiritus intellectualis 
cognitio, Diguantur enim tali gratia, qui in Chri- 
slum, cum baptizarentur, credideruut, alii quideu 
ut et signa faciant; plurimi αἱ ad. malum immos 
biles, ad bonum contra. perfaciles perseserent, et 
quidquid Deo placet, id iu vita. unpigre et. exsul- 
labundi consectentis, liic eorum. ordo est, qui in 
Christum tredidlerutt, 

Sed vilendum, ne quando prxter n&uc ordinem 


τ Galat. 11, 97, ** Psal. vxvin, 25. 
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" Rom. vtr, 7. 


aul episcopi, et animarum magistri sint, et veniat 
[ex ire Dei * super nos, si non sit qui imperitcs 
instituat et erudiat, divinissimaque, et hnmanum 
captum euperanti fictione refingat. απὸ enim eui- 
quam fas, nisi prius nature divin: consorti, Spi- 
ritus sancti cathedram, ut ita dicam, magistralem 
conscendere : alioqui Dei adversus. se iram conci- 
tabit. Hac ueipe de causa multi in verbo sapientes, 
alii hzresis auctores ac duces exstiterunt; alii 
hareticorum sermonibus capti sunt, Caeterum 
quoniam quemadmodum a divino baptismate, 
vclut a principiis informati essent, non intelle- 
xerunt, ingressi prius per paenitentiam et cegni- 
lionem, ut supra diximus, intercedente impositicne 
manuum per arbitros ct oeconomos magni hujus 
mysterii, et sacrze scientize peritos, informationem 
ab initio, speciemque ac formam spiritualium, ct 
mysticorum Labituum suorum consequantur; πὲ 
confirmati, in vinea Dei laborent, ne fides ipsorum, 
ei confessione irrita sit, et. Christus nequidquam 
ereditus et. adoratus, nihi! eis prosit, Nec enim, 
ut quispiam fortasse dixerit, Deus homo ratus est, 
ut ita simpliciter Deus homo crederetur, illique 
adora!io adhiberetur : verum ul nos divina na- 
trie cons ries fieremus, sicut ipse natura humane 
consortem se fecisset, cognoscerentque adepti hoc 
consortium mysterii vim, et gratias agerent, Et 
quotquot hujus consortii gnari sunt, ac de co probe 
judicant, hi sunt amici Chrisii, his creditum. est 
lioc mysterium, et hi vitam Christi iwitabuntur. 
Qui autem ejus nature. participes, sive consorics 
facti sunt; aut cum facti. essent, rem ignorarun!, 
ii hostes ejus sunt : propterea quod omnis qui cam 
natura divina nihil commune habet, carnalis 651, 
et Deo placere non polest : Prudentia enim. caruís 
inimica est Deo **, et caro, et sanguis regnum Dei 
non possidebunt, Non enim córruptio incorruptio:em 
po:sidebit ; sed audiet aliquando ; Etiam. quod 
videtur habere, auferetur αὖ eo. Habenti enim. da- 
bitur, et abundabit ", propter gratiam. immenszm, 
inexhaustam, superabuudantem, et que. iuimiinui 
alque consumi non potest, Nam ponamts quem- 
piam mille annos vivere, ac per totidem annos in 
dies singulos divina gratia perfundi, eum sane il!a 
supra Cliristum quodammodo loeobit, cuin. totum 
impleat (siquidem ipse xtate el gratia proficiebat), 
ipsa tamen &alva, nihilque imminuta manebit. 
Verumtamen non est prorsus necessarium, paulatun 
eam innndare, aut. minui, et paulatim delicientem 
vacuum Omnino deserere eum qui illa spoliatur, 
et cum quasi clam recesserit, ipsi hujus recessus 
sensui mon relinquere 
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Quae, εἰ quot sint dicinar coynitiomis genera. Corno: 
scendum quod Deus si; quid. aule &i, nov 
* 

v [E Gur. xv, 50. ** Mattb. χαρτὶ 27. 
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sernlandum. Christianum credere, et. baptismo A inte'ligitur eum ex Patre procedentem, ciam Filii 


ablui oportere. Quis dicatur, et sit christianus : 

εἰ quis cicatur quidem, nec. sit. Qui enim. nou 

[ucit. voluntaiem Christi, eum mon csse christia 

num. Poprobos Christianos perdilis dudwis deie- 

riure& habendos. 

Deum cognoscendi generz, $eu modi quinque 
eunt, Primus, quod Deus nihi! sit eorum omnium 
quacanque avt sub. aspectum, aut. sermonem, aut 
intelligentiam subjiciuntur, Alter, quod si quid est, 
quod vel aspectu. sentiatur, vel oratione exprinia- 
gur, vel. imente tantummodo comprelendatur, ab 
ipso sit, « in prius. non exstiterit, Tertius, quod 
liec omniz, nullius eorum indigus, bonitate sua 
€ nihilo procreaverit, ut ipsius gloria. potius frue- 
rentur, in ipsoqwe subsisterent. Quartus, et quo. 
cum bonus sit, omne quod bonum et lonestum 
est, id velit, et omnem pravitatem vitiositatenique 
oderit. Quintus, quod in ipso omnis administratio, 
et vita virtutis compos ac. divina feliciter institui 
possit; non aliter, nisi iilius vi ac potestate adju- 
vaube, que sensum oculorum,  intellectumque 
fugieus, complectitur omnia, et przcellit omnibus, 
nullique nisi castissime se iuvocanti. opitulantur. 

E- porro Divinitas, quantum. hirmana. lingua 
enuntiari, quantumque metaphora. qeadam ab es- 
sentia, et natura dueta inaicari polest, unà es- 
s-ntia el natura superessentialis οἱ supernaturalis; 
tres. autem lypostases, sive subsistentim ,. alia 
atque alia unius unitatis, et rursum tripartito discri- 
mine divis: unitatis, el discriminum unitorum : ut 
ipsa Divinitas nou 51} unum, neque tria, sed etunum, 
et tria in eodem : ut neque. unam per unionem 
confundatur, neqiie tria per. distinctionem sepa. 
rentur. Deitis uamque cum sit. superessentialis, 
eliain el sola est inimutabilis et invariabilis; estque 
tanquam mens, rationem et. spiritum habens dici* 
turque Pater, Filii Pater (qui est. quasi ratio) et 
productor Sp ritus (2), quemadmodum: item genitor 
rationis, Et cum Paier Deus nominatur, siuiul cum 
Filio, ac Spiritu intelligitur, Quando autem. Filius 
nominatur Deus, intelligitur Filium. esse. Dei. 
Quando demum Spiritus sanctus appellatur Deus, 


(9) Καὶ λέγεται Πατὴρ Υἱοῦ. τοῦ Λόγου, ὦ καὶ 
πριθολεὺς τοῦ Πνεῦματος, ὥσπερχγη γεννήτωρ τοῦ 
Λόγου. Paulo post : "Uzav δὲ ὀνομάζηται τὸ ΠΙνεῦ- 
μα τὸ ἅγιον Θεὸς νοεῖτσι ὡς ix τοῦ Πατρὺς ixmo- 
ρενόμενον xai τοῦ Υἱοῦ Πνεύμα ὑπάρχον, Quibus 
verlis videri. posset. favere Siieon errori. Grze- 
coruu,, de processione sancii Spirilus ex solo 
Patre. Sed uou est eur quis Simeoneu huuc tra- 
lia^; cum enim vixerit οἱ floruerit. sub. imperato- 
ribus Icoromachis Leone Isauro, et Constantino 
Copronymo, ut suo loco ostensum ; non est. quod 
(nis existimet, eum. ejus opinionis luisse, cujus 
hodie sunt. Grzci : eum. ea. post multum demum 
anuos sub Pictio patriarcha. Constantinopolitano 
nata, el pertinacit*r defendi cepta sit... Fecit qui- 
dem olim Theodoretus, cum adliuc ἃ Nestorianis 
partibus staret, hujus erroris semina in refuta- 
tiene. Anatlematisimorum sancti. Cyrilli cap. 9, 
aperte scribens, ἃ solo Patre Spiritum. sauctuin 
esse : allaumen. scepulius jacuit. hic. error, donec 


Spiritum esse, unione el discretione inexplicabill, 


Scire igitur solum oportet, Deum esse : quid 
autem sit, investigare, nou modo temerarium, sed 
etiam vehementer stultum. est. Figulus enim vasa 
€ luto fingens, et ea ex eadem, qua. ipse constat, 
Substantia (de luto quippe el ipse fictus cs!) nune 
quam vas, quod suis manibus efformavit, se de 
ipso ariülice suo alloqui audivit, Jam si figul:s 
tantopere differt a vase fictili, «ui substantia Si- 
milis est, quantopere Deus ab homine discrepat? 
Si enim Deus nihil istorum est, que aut cernuntur, 
aut nominantur, aut. cogitantur, quicunque .— illius 
essentiam indagare, aul animo percipere desiderat, 
is minus quam testa rationis est. particeps. Quod 
cum ita sit, silentio-venerandus οἱ adorandus est 
unus Deus, quem nemo hominum vidit, nec videre 
potest, et credendum in Patrem, el. Filium, et 
Spiritum. sanctum, unam naturam, et tres pro- 
prietates liypostatieas, et magni oiconomig my- 
sterium, quod Verbum Dei, et Filius, in P.tre 
genitus ΟἹ subsistens, ab eodem mon separatus, 
conclusus fuerit utero Mari, ante partum οἱ post 
portum. virginis, factusque sit caro, humana na- 
tira nerfecte in seipso suscepta, manscritque Deus 
immutabilis, et natus sit ex ea homo, vrus in 
duabus naturis perfectis, et. his citra confusionem 
permistis, ac sine divisione unitis. ltem. quod 
sponte, ac libens tormenta passus, sponte ab homl« 
cijis interfectus, sponte sepultus, l)eitate ejus ne- 
quaquam per mortem nec ab anima, nec a corpore 
suo quod susceperat, seimncta. Deinde el tertia 
die redivivus ab inferis exstitit, el post dies quas 
dragenos ut homo in ccelum assumptus, in tlirono 
divinitalis sux cum earne sia considet, laadibus- 
que cum Patre suo, et sanctio. Spiritu ah. universis 
celestium ordinibus celebratur. Et hzc facta esse 
credendum, ut Spiritu &ancto, quo. Ad2mus proto- 
plastus privariestor exutus ac nudatus fuerat, 
per Christnn ipsum, qui in eumdem crederert, 
induerentur, et participes facti Spiritus sancti, Lum 
divina mandata per illum operari, ut olim sancti 


sub. Michaele imperatore Constantinopolitano , et 
Nicolao 1 poutificé. Romano, Photius conta. Ro- 
manam Fcclesiam prachia tendere institu t, qui 
inter ci:eleras labes, quibus Graeciam infecit, vel 
potius perdidit, hanc etiam de Spiritu sancto. ex 
solo Patre Orientali Ecclesiae affricuit, increditili 
tot animarum stage. Nec dicit Simeon noster. aul 
hic, aut alibi Spiritum sanctum ex solo P«ue pro- 
cedere; sed ex. Patre, Ut ergo Christus Joan. xv, 26, 
illis verbis : Cum venerit Paracletus, quem ego 
mittam vobis a Patre, Spiritun veritatis, qui a 
Patre procedit, non exclusit Filium, loc est, seip- 
sum, ita nec antiqui scriptores, qui bae loquendi 
formula utuntur, excludunt Filium. Vide coardinaiem 
Bellarminum, lib. n De Christo, przsertim cap. 27. 
Et hujus adnorationis lectores memorem. esse 
oportet, cum ad orationem decimam  quintaui s 
similesque locos de processione sancti Spiritus 
perveuerit, 
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per fidem, tum diabolum ac dzmonas inaspecta- Α redemptio? Christus enim Dei vir!us e Dei sapien- 


Liles debellare possent, Absque Spiritu sancto 
enim nec peccalis vacare, nec potestatem danmo- 
num adversum nos, viresque repellere possumus, 
Boptizari quoque oportet in Trinitate consubstan- 
tiali, quam οἱ credimus , prout Dominus noster 
Jesus Christus imperavit, cum apdsiolis ita prae- 
€rpit : Euntes docete omues gentes, baptizanes cos 
in nomine Patris, ei Filii, et Spiritus sancii, du- 
centes, eos servare omuia quacunque mandari 
tobis **, Que si servemus, nostram erga illum 
charitatem deinonstramus, et qui in ea mancamus, 
digni habemur ; sicut scriptum : Si mandata mea 
servaveritis, manebitis in. dilectione mea : sicul el 
€go Patris mei precepta servavi, εἰ maneo in ejus 
dilectione ὃ, Si non servemus, illum non amare 
convincimur : Qui enim non diligit me, inquit Do- 
minus, sermones meos nou servat ". Et iierum : 
Qui habet mandata mea, el. servat. ea, ille est qui 
diligit me **, Quapropter qui im. Christum credit, 
non habet aliud prius, quo fidem suam ostendat 
3€ probet, nisi quia fugit, qua ille prohibuit, et 
facit quae jussit. 

Preclarum est in. Christum credere : sed ne- 
cesse esl. cliam Christo credere, Nam qui Christo 
non credit, »n. Christum credendo nihil pro(cit. 
Credere quidem in Christum debemus, ut in 
Deum, consubstantialem Deo et Patri, hominem 
matum propter nos, ut dictum est, Credere autein 
illi etiam in omnibus quz locutus est, nempe in 
bonis ac przsniis qui pollicitus, et in. suppliciis 
que comminatus est, Etenim martyres, qui in 
eum crediderunt, cum credidissent dicenti : Qui me 
negarerit, negabo illum vicissim: et qui persevera - 
terit usque in finem, hic salvus erit *, i9eo ad mor- 
tem usque cruciamenia sustinuerunt, Al.oqui, 
celo, qui vitam projecissent, si in his ei fidem non 
habui-sent ? Et omnes qui cum sanctimonia za- 
lei egerunt suam ob divina illa promíssa, polli- 
€ilalionesque, el minas ac terrores, itla sancte 
jusieque vixerunt, Qui autem In Christum credit, 
seque etiam illi credere profiletur, neque tamegp 
ab improbis factis declinat, neque ad virtutem 
incumbit, infidelis est, Christum negat, per pre- 
varicationem legis Deum inhonorans, ut apud Apo- 
s$iolum leginus **, Quod si allirinet, credere se 
quidem Christo, quando quidem et in ipsum cre- 
dai, in virtutibus autem elaborare, hoc est, iandata 
tjus observare prz infirmitate ron posse, uienti- 
tr: omnia namque apostolis a Cbristo Deo pre- 
**p'a, nobis similiter precepta sunt, eaque duin 
in hac vita commoramur, servare quidem possu- 
(us; sed quia charitate in. Christum | imbecilles 
sumus, nolumus. Quorsum enim alioqui verba illa 
Apostoli de Christo pertinebant: Qui, factus est 
nobis sapientia a Deo, et justitia, et sanctificatio, et 

" Maüh, xxvii, 18.390, ^ Joan xv, 10. 
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lia **, Patet. igitur. cum huic non communicasse, 
Virtus enim Christi duplex est credentibus : quande 
et ipse, licet secundum lypostasin unus, tamen 
duplex est, Et ut substantia nostrum similis, et 
genere noster frater, cordibus nostris prius ejus- 
cemodi $tatum largitur, qualem habeat oportet : 
qui proprie homo est. Secum quippe communio- 
nein habentem, poenitentia contritum et humiliatum, 
sobrium, compunctum facit ut, cum talem effeco- 
rit, supplicantem non despiciat : sicut et Propbe!a 
ait: Cor contritum et humiliatum, Deus, non despt- 
cies **, Qui enim in corde contrito εἰ humiliato 
non petit, despicitur. 

Ubi deinde Chrisilanus talem se przbuerit, tune 
oranti, petentique Christus. etiam virtutes donat ; 
quippe ut jam mitem οἱ paratum doceri vias Do- 
mini *' (soli namque mites eas docentur), reddit 
eum castum, (1emperantem, justum, fortem in 
tentationibus, rerum divinarum peritum, miseri- 
cordem, »liena incommoda sentientem, hamanum, 
bonum Christianum, Christi insignia portantem, 
2€ fidelem. Creditur enim illi gratia sanctissimi 
Spiritus ejus, per quam, ct in qua ista acquisivit 
(a solo enim Deo virtutes hominibus suppeditan- 
tur), fitque. similis Patri suo celesti, sicut et divi- 
nus apostolus Joannes Theologus inquit: Filíoli, 
nondum apparuit quid erimus. Scimus enim quod, 
cum apparuerit, similes illi erimus ", id. est, Cliri- 
sto Deo, Filio Dei. Regnum celorum siquidem 
tales admittit, qui Filii Dei similitudinem gerant, 
quam quidem consummata Dei mandatorum ob- 
servatio conciliat, et ea ipsa ex claritate erga 
Cliristum proficiscitur : Qui diligit me, οἷν Dumi- 
nus, mandata mea servabit ", Et qui. servat man- 
data Christi, ejus similitudinem adipiscitur : for- 
matur enim in eo Christus, juxta. illud Apostoli ς 
Filioli, quos ilerum puriurio, donec. [orme:ur Chri- 
sius in vobis *. Nisi enim in chiistiano quolibet 
Clristus formatus iuvenictur, regnum caelorum 
ei non patebit. | 

laque nemo Christianus semet decipiat, putans 
se partem habere cum Christo, dum non obtempe- 
rat Christo : Non enim omnis qui dicit mihi, Domine 
Domine, intrabit in regnum celorum :; sed qui facit 
voluntatem Patris mei qui in. calis est δ. ΕΠ rur- 
sum : ἔσο descendi de. celo, non ut faciam volun- 
talem meam, sed ejus qui misit me Patris *.. Atqul 
Patris et Filii voluntas eadem cst. Si erge Dominus 
ipse hxc loquitur, quo pacto in Christianis nume- 
rabitur qui suam voluntatem facit, et Christi 
quasi limis oculis aspicit ? Aut qua tandem spe 
Cliristum esse Dominum confitetur ? Quis, quzs$o, 
cui servit, eum fatetur esse Dominum suum, et 
eilem non. obedit? Dzrmones Christo non. olise- 
quuntur, nibilowinus eum confiteniur, et (Ocint 


85 {|., 91.  ?** Matth. x... 92, 93. 
* Psal, xxiv, 14, 5. ?* 1Joan. 15, 2, " Josn. xiv, 
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Deum esse : aiunt euim : Novimus te qui sis sanctus A tantum credunt , síc operibus fldem suam testan- 


Dei **. Sed quoniam defecerunt, jamque nec 


volunt nee possunt, hunc, Dominum suum 
appellare; etiam ejus voluntati obtemperare 
nequeunt. Solus igitnr ille censendus est 


Ciristianus, qui Cliristum simul Dominum suuin 
confitetur, simul eidem obsecumdat, Qui enim 
liabet, et conütelur. Christum. Dominum suum, 
virlute. cognominationis a Christi nomine confir- 
matur, ut se a4 arbitrium ejus. voluntatemque 
accoununodet, Si non confirmatur, tuin. eum Gre 
tenus Christum confiteri, corde autem longe ab 
οὐ distare certum est **, Fieri siquidem non potest, 
ut qui medullit:s Christum Dominum suum con- 
fiictur, non. ctiam ejus voluntati parere queat. 


tur, qui verbis eam confitentur ; quoniam timent 
Deum, quem confientur. 

Timnere autem Deum, aliud nihil est, quam nihil 
improbi facinoris committere, cum nei videt. 
Multi quippe propter timorem hominum, propter 
pudorem, propter gratiam a flzgitio temperant ; 
quod proinde est, ac si perpetrarent. Quemadmo- 
dum ex altera parte, qui his causis comniot, l5u- 
dabile quidpiam praestant, eodein. loco sunt, quo 
qui non prastaut, propterea. quod quicunque iü 
recte factis hominum favorem plausumque aucupa- 
Iur, aut ex alio quodam sffectu ea suscipit, repro - 
bus est apud Deum. Verum in omni opere, verbo, 
cogitalione is finis propositus esse debet, ut. Deo 


Magn:tudini enim fidei alaeritatis aid exsequendaim n placeas, illumque li-nores, convenienter. s^ntentia 


Dei voluntatem iucremeutum respondet. Ergo qui 
mandata conficit, secundum — proportionem. obe. 
dienti:  su:e, moduim ac mensuram fidei sum 
demonstrat. E contrario, qui mandata. nejliz:t, 
pro portione cessationis, omissionisve, quantopere 
in lide claudicet, ostendit, et pro. incredulita:is 
su:& modo grati: detrimentum accipit, Nam ut 
sine Cliristo Clhiisti voluntatem facias, haud. est 
'possibile, id quod ipsemet testatur : Quia, inquit, 
use me mihil potestis. facere", Jom qui. Christi 
voluntatem non facil, absque Christo est, nec ex 
eo quod Christum. centtetur, ullam ulilitatem 
capiet, Etenim  Coristam: Confilcii, et Cliristo 
euedire, quanjuam duo videntur, tamen rcn duo, a 
s.d unum quiddam suni: nec enim unum Sie 
aliero constat, Iameisi jguorantes quiéum aliter 
senüant, Audi apostolum : Fides sine operibus 
sioriua exl in semetipsa V... Et. Doainum ; (uid me 
vocatis, L'omine, Domiue, εἰ uon facitis qua dico v? 
Aen, aien dico vobis, omnis qui [acit peccatum, 
nou est servus Cliristi , sed peccati ***?, Scrvus autem 
peccati in. domo Dei εἰ Patris manere non. po:est 
in aeternum z sed Filius, et quen Filius a servituto 
peccati. liberaverit, Atqui. domus Dei et Patris, 
reguum est ejus. Si quis ergo clirisiianus appel- 
Latus dicit: Confiteor Christum, et in ipsum credo, 
c& in hac. sola. confessione christianismunm suum 
constituit, seque liac via regnum Christi. assscu- 
turum arbitratur, seipsum seducit. Quonam euim 
modo christianus erit, qui in singulos dies, vel 
potius in singulas horas Christum operibus negat, 
quem Deum esse verbis confitetur ? En Apostolum 
uicentem : Deum confitentur se nosse, factis autem 
negant abominati, incredibiles, et ad omne opes bo- 
mun reprobi **. Nam qui jussa Christi conteninit, 
:$ ne existimet se non etiam hoc ipso Christam 
negare. Quoties enim mandata. Christi violat, to- 
iies eumdem negat : ut e diverso, qui legibus ejus 
eledit, singulis actionibus obedientze illius Chris 
s'um conlitelur, Quia ut factis negant, qui vcrbis 


**, Marc, 1, 24. 


* Isa, xxix, 15. 5 Joan, xv, 5, 
οὐ μιν, 16. 51 Cor. x, 51. 


** Matth, v, 20, 


apostolicae : Sive comeditis, sve aliud quid faeiiis, 
omuia ad gloriam Dei facite ?*. Quod. si verbum 
lioc veruii ac certum est, sicut est (regis enim et 
judicis, et Domini Jesu omsipotentis est), nempe: 
Nisi abradarerit justitia vestra plusquam Scribarum 
εἰ Phaiisiwcorum. non iutrabitis iu. requvim  calo- 
rum **, quid supra Seribas et. Pharisaos pramil 
reportaliunt, qui injustitia abuudaverint ? Si enim 
illi, cum essent estra. gratiam, justitia erant prie 
diti, et qui Christum, loc est Deum in:'uerunt, po- 
lius. injusiitia cumulati fuerint, pum qui a regno 
caelorum velut exsulotunm miltautur, dignissimi non 
erunt ? 
OnATiIO Iv. 


ARGUMENTUM. 


Qui petit, nesciens quid petat, enm frustra. petere. 
Quod si eam scit. quid. pelat, nec. tamen. prius 
accepit quod. petit, id ei nul processe. (Quod. sit 
regnum. calori, et qua. ratiene. Clhiisuami τὰ 
acquirant, (uis. stt μια 5 (detrmnien) etuo pacto 
ab ejus jugo. liberari. possimus. Quomodo, et per 
qua tandei opera an*ia re»urgat. 


Plevique Cüristiani, partiur qui cultu monastico 
inceduut, partim qui in vita muudana pictati dant 
op' ram, spiritualem: sese fructum percipere. opi- 
uantur, cum Dasidicos psalmos, et rcliqua cautica 
cecinerint tantum quod. ea. decantarint, et se ita 
glorificare Deui opinantur ; nescientes se et illum 
exacerbare ; el pr. lerquam. quod. nullum cornse- 
quuntur emolumentum, etiam non levi peccato ex 
hoc obstringi, Omnis cnim sermo non simpliciter 
sermo, sed alicujus rei sermo cst, Nam si quis esue 
rit el siii, et nudus cst, si rogaverit panem el 
vinum, et vestimentum, nuin ei satis est lantum 
moo loqui; an, si nihil obtinueril, ipse quemad- 
niodum antea esurit, silii, nudus est, et. sermo 
ei nibil contulit? ldem in canticis omnibus usu- 
venit, Qua cnim psalluntur, aut petitiones sunt, 
aut gratiarum actiones eorum, qui, qua peltuu! 
lupetrant. Qui igitur dicit Deo : Adveniat regnum 
tuum, nisi modum regni. dilicerit, queu:odo ad- 
** Jac, ii, 90, 


V Luc, vi, 46, *** Joan. vur, δέ, 
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venlet ? Sin modum quidem intelligat, quo venit, A cere **, Et : A quo quis vicus est, hujus el servus 


ipse 2utem qui regnum advocat, idcirco preces 
concipit, ei subjectus non est, quid lueri ex eo 
quod dicit : Adrenial regnum (uum, referet ? ait 
enim Dominus in Evangelio : Panitentiam agite, 
appropingsavit enim regnum egelorum **. Quo ergo 
qui omnia ex nihilo produeit, quique implet om- 
nia, et est ubique, et regit omn'a Deus, quo, in- 
quam, ille, et regnum cjus nunc abierunt ? Utique 
nisi recessisset (t nunc rediisset, non dixisset : 
Qoniam approrinquavit. Non recessit ille, sed ipsi 
nos ab e» abrupimtus : ab ipso enim Adamo con- 
dito nobis conjanetas erat, Qui postquam | fraude 
eirenmventus, scelere se obligavit, regnnm Dei, 
quod est Spiritas sanctus, a. nobis seclugum est, 
Nequit enim Deus bonus et sanctus eum. impro- 
bitate habere commercium. Porro cum ipsi per 
nns sd honitatem regredi non valeremus (quemad- 
modum et pannus lacer, luto. et putredine faeda- 
Qus, ἃ semet, et sine aqua ahblui non potest), id- 
circo ipse rursum venit, qui nos valet abluere, ut 
nos primum aqua, Spiritu. sancto mista ac tempe- 
rata lavet : deinde mundus. ipse super. mundatos 
T^gnet:; ut super nos regnans, per nos voluntates 
$13s in opus deilucat. Nisi enim ipse imperiu:n in 
nos teneat, à nobis fieri quod illum delectet, neu- 
iquam potest. Quocirca quicunque suo regno 
Dei prus non fuit, nec secundmm intellectum 
sentit, Denm in ipso voluntatem suam per Chri- 
s'um explere, frustsa. defatigatur, frustra. vivit, 
impostoris regnum etiamnum patitur, nec anim 
advertit. Etenim nisi anima intelligens, regni 
Dei, quo contacta. est, sensum intellectualem ac- 
ceperit, salutis nulla spes. relinquitur. ποτε πὶ 
ratione utentem animam que regnatur, divinitatia 
regnantis beneficia et sancti Spiritus multiplicem 
efficientiam intelligere. oportet, charitatem, gau- 
divm, p»cem, longanimitatem, et cutera.. ULi 
namque Dens rex est, ibi. dinhiolo non. servitur : 
sed omne mioisterium ad Deum vonfertur, 
Rorsim qui Deum ita precantur : Libera nos a 
malo, nisi quis sit ille malus, et quomodo possi« 
deantur a. malo, et quae ejus. vincula, que item 
ejus in subjugatos potestis, cognoverint, quo 
pacto Deus illas liberabit ? Quod si hz? eos. non 
Jatent, nee tamen ἃ walo liberati sunt, clamare 
assi.Iue : Sed libera nos a walo, quid prodest ? Ma- 
lus enim. est, qui in. naturam. humanum legen: 
peccati implicuit diabolus * quem quandiu actioni- 
rihws cum improbitate conjunc:is colimus, non 
est pars nostra ille bonus, ncc Dei regno digni 
guns, uL qui ipsum falso Denm. Pstremque no- 
minemus, cum diabolum principem ,et patrem, οἱ 
dominum, ac deum habeamus, cujus et. choracte- 
rem in nobis per opera vit nostra ferimus, sicut 
Julris alicubi objicit Dominus: Vos ez patre 
diabolo estis, et desideria patris restri. vultis. fc- 


"Math, 20,9. 9 Joan, vin, 44. C ib Petre 


C 


est "*, Quemadmodum enim filius omnis similis est 
patri ( filius quippe non nisi ex natura patris «ni 
exsistit), sic et Christianum Patris sui , Cliristi, 
inquam, similitudinem, per virtutes Spiritus, non 
similitudinem mali, per affectus. peccati. induere 
opus est. Quare tyrannis illius mall cognoscenda 
est, et qua vafritie ac dolo eam exerceat : qua 
item vla evertenda ac. destruenda sit, ut docti re» 
gnum Christi, ejusque pereepta. nottia. idipsum 
in veritate advenire et a cupiditatum lanueis, ma- 
lique servitute expediri, vindicarique desideremus, 
Verumenimvero iis duntaxat regnum Dei advo- 
nit, qui ipsum cognoverunt : et in quibus regnat, 
eos angelorum cives reddit, Nam ex inobedientia 
primi hominis genus humanum maledicto d»vin- 
etum est : maledictum. consecula est. corruptio, 
corruptionem excepit interitio, Contra, ex. obe- 
dientia secundi hominis, Christi videlicet, pervenit 
ad nos henedietio, ex benedictione ineorrup!io, ex 
incorrnptione jimmortalitas, ex immortslitate vita, 
et ut olim, vita ex Deo. Ubi enim est Deus, inde 
diabolus ac demones fugiunt. lia liberatio a ma!o, 
οἱ a daenioniliis ejus, redemplioque generi. homi- 
num per Christum paría est; ante qnam libertatem 
nemo se hominem existimet. Melius enim erat, el 
$i natus non fuisset, 

Porro duo sunt in his qni qui: petant nesciunt ; 
Ignorantia et. stnpor. Et ignorans quidem quid 
dicat non videt : stupidus quid rozet, nescit, Quis 
autem princeps m'sericer!iam petenti, el tamen 
quie illi prastatur. misericordiam ignoranti, aut 
non intelligenti quod. dicat, largiri solet, que la- 
biis tantum simpliciter, et quasi ex sola consaetu- 
dine, ut :es &onans, aut eymlia'um  tinniens. pro- 
mit ? Propter hoc regnum «diaboli, et porestas ejes 
adversum. Christianos invalescit ac. stahilitur. Et 
hinc tum monachi, tim seulares. christiani mene 
daces, maledic^, erimipnatores, perjori, zelotvpi, 
invidi, queruli, detractores, avari, raptores, inju- 
sti, hypoeritze, fornicarii, adulteri, lascivi, i» probi, 
superbi, leyirupie inveninntur, Et hzc dici, atque 
esse Christiani. gloriantur, popalus s!ul:us,. insi* 
piens, inobediens, ingratus, sine affectione, alsquo 
fadere, osor liominum, osor fratrum, osor patrum, 
osor liberorum, osor amicorum, Deo od.bilis, Va 
talibus eum Deo lau.les coucinint; vie cum dant 
eleemosynas ; ve cum dona Deo offerunt* vae eum 
Deum adorant; v; cum preces ad. eum fuedunt. 
Etenim vig inpiorum abominabiles coram Deo ^, 
et precatio iracimdi ae mslevoli, odor deterrimus : 
eleemosyna. superbi holocaustum canis, et bene- 
licentia libidinost, merces me:etricis : avari. mu. 
nus, sacrificium immundum, et. sanguis «uiilus, 
Seil enim interragabit quispiam fartass^, quid igi- 
tur isti faciant ? Quisque eorum, quod illum decet, 
Qui indignitatem. suam perspexerit, cum aacer- 
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duie congressus, rationem  werilatis edocebitur, À Tpse enim adhuc inter mortuos versatur, nec 


quatenus ei. Evangelium justiti:e revelatum | fueiit 
et tunc aptum οἱ conveniens Cbristiano homini 
vike insíitutum capesset, 

Discendum est ergo prius, quid sit : Gloria 
in. altissimis Deo, et in. terra. paz hominibus bona 
voluntatis '. Qua sit bona voluntas. Quid illud ; 
Deus Dominus , εἰ illuzit nobis *, Quid illud : íllu- 
eere, Christianus enim quilibet, qui Deum ejus 
jussis factitandis, mandatisque custodiendis non 
gloriflcat, nihil ab iis distat, qui in Deum non 
«redunt, nisi etiam iisdem deterior est : Si "ego 
Pater sum , inquit, ubi est honor meus? et αἱ Domi- 
nus sum, ubi est timor meus ** ? Placuit autera- 
Deo et Patri humanam naturam, qua a vila divina 
per peccatum desciverat , secumque inimicitias 
»"sceperat, per incarnationem Filii sibi reconci- 
Hare, eamque cum divina vita denuo copulare, 
ut item Apostolus scribit : Justificati per fidem Do- 
mini nostri Jesu Christi, pacem habemus ad Dcum 
p er conversationem in Christo "ἢ, ]pse euim est paz 
nostra , qui feci! utraque unum , et medium parietem 
maceria soleil, inimicitias in carne sua *' , et paci- 
flcavit per sanguinem crucis sue per semetipsum , 
sive que in terris, sive quc in calis sunt, Et. nos 
eum essemus aliquo modo alienati , εἰ iuimlci sensu 
in operibus malis, nunc reconciliavit in corpore cat- 
nis sue per morlem , εἰ exhibuit nos sanctos , et 
ámmaculatos, et. irreprehensibiles coram ipso : si 


tamen permanelis in fide'funduti , εἰ stabiles, et C 


&nmobiles a spe Evangelii quod audistis . quod pra- 
dicatum est omni creature qua sub calo est , cujus 
[actus sum. ego Paulus. minister **. Christianus 
enim, qui per transgressionem mandatorum Evan- 
gelii Christo resistit, et. cum Deo bellum gerit, 
sibimet, ac De» inimicus est ct cum eo pacem 
habere neutiquam potest. Eousque siquidem inimici 
atque Lostes Dei sumus , etiamsi fidelium nos 
appellatione velemus, quousque passionibus igno- 
minim servire concupisciuus : Apparuit , Inquit , 
gratiu Dei et Salcatoris. nostri omnibus fiominibus , 
erudiens nos , ut abnegantes impietatem et amcularia 
desideria pie, sobrie , et juste vivamus in hoc secu- 
io. **, Igitur qui non pie vivit , impius est. Et qui 


hausit a Deo rorem , qui intelligentia perspicitur, 
ei mortuis sanitatem impertit, Christi quippe re- 
surrectio et glorta, nostra, qui sepulti iufra jace- 
inus , resurrectio est , qua per resurrectionem ejus 
in nobis fit, ostenditur, et apparet, ut est in 
sanctissimo responsorio, quod ore nostro quotidie 
depromimns : Christi resurrectionem , speculati , 
adoremus sanctum. Dominum Jesum Christum , qui 
solus omni peccato vacat, L.le enim cum nunquam 
peccotum ullum admiserit, ut scriptum est , nee 
ullam gloria snz immutationem quoquomodo 
passus, qui resurget aliquando , et glorificabitur, 
qui supra modum , et supra omnem principatum , 
et potestatem glorificatus est , et manet 7. Sed. re- 
surrectio, et gloria Christi, nostra est. gloria , ut 
dixinus, quz per resurrectionem seilicet ejus in 
nobis Bt, et in nobis conspicitur. Quia enim no- 
stra semel assumpsit, quie in nobis ipse facit , ea 
sibi ascribit, Et quemadmodum ipse Christus , et 
Deus noster jn cruce suspensus, cum in seipso 
peccata mundi cruci affixisset , mortemque gustas 
visset, et in infima inferni descendisset, deinde 
rursum exstitisset, in immaculatum corpus suuin 
revertit, a quo, cum eo descenderet nequaquam 
dissociata est ejus divinitas , statimque a. mortuis 
resurrexit ; ac deinde cum virtute et gloria multa 
in calum ascendit : sic sane el nunc nobis de 
mun/o egredienlibus , el imitatione quadam pas- 
sionis ejus panitentize , et humilitatis monumen- 
tun. quoddam subeuntibus, ipse de ccelo descen- 
dens, corpus nostrum ceu sepulcrum ingreditur, 
unitusque animabus nostris, convenienter cas ἃ 
morte suscitat. 

Resurrectio autem anima, cst. illius cum vita 
conjunctio. Sicut enim corpus mortuum, nisi 
animam viventem in se recipiat, et cum ca absque 
mistione misceatur, non dicitur, nec dici potest 
vivere : sic nec anima sola per seipsam vivere 
potest , nisi modo quodam inexplicabili , citraque 
confusionem cum Deo, qui vere vila glerna est , 
consocietur, et uniatur. Unita autem Deo, mox ei, 
qui ita cum Christo resurrexit , mystice resurre- 
ctionis suz gloriam cernendi facultatem prxebet. 


non sobrie ac juste vitam traducit, multum abest p line dicimus : Deus Dominus, et il'uxit. nobis. 


ut ei gratia Dei salutaris appareat. Et quomodo 
hic Clristi»snoru:m ordine et loco censeatur ? Ingre- 
diens vero templum Domini , qvid dicet ? gratias 
»get, an petet ? Si illud , semet fallit, utpote non 
habens , cum non acceperit, et nequidquam gra- 
tias agens. Si hoe, qua petitione ? quam non no- 
vit, et quam ignorat ? Talis nullius pretii , et inuti- 
lis est, tanquam incredulus, ei mortuus, εἰ 
atheus : incredulus, quoniam Christi resurrectio- 
mem non suseepil , summopere mentiens, cum in 
«antico dicit : Christi resurrectionem speculati, ctc. 


" Luc, ju, 14. Psal. exu, 27. 


40.325. " Tit. n1, 12. 


5 Malac. 1, 6. 
* Math. xxi, 9, "I Cor, xi, ὅ, Joan, iv, 24. 


Et secundum significantes adventam , subjicimus : 
Benedictus qui venit in nomine Domini **. Hanc 
reaurrectionem qui liquido non vidit (utpote inere- 
dulus, impius ac mortuus), nec Christum Jesum 
ut sonctum, ac Dominum adorare polest : Nemo 
enim, inquit, potest dicere : Dominus Jesus, niai in 
Spiritu sancto ** , EX alibi : Spiritus est Deus, εἰ 
qui adorant ewm, inm spiritu el veritate. oportct 
adorare ** ; hoc est, In Spiritu sancto, et iu uni- 
genito ejus Filio, Hic autem infidelis est, qui 
lüdew per opera non ostenlit, quan:o fides secun 


* [lom. v, f. " Ephes. u, Li. ** Coloss. i, 
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dum Jacobum apostolum sine operibus in sc ipsa ἃ 


est mortua, sicut et opera sine (ide "". Mortuus 
autem ideo, quia. vivificantem Deum in se mon 
babet ; quandoquidem eum qui. divit : Qui diligit 
me , mondata mea servabit, et ego et Pater per Spi- 
ritum veniemus, el mansionem apud eum faciemus **, 
in sese non possidet, qui przsentia sua ipsum 
ἃ mortuis excitet, atque vivificel, et tum exceita- 
tum in se, tum exeitatorem videre largiatur, Cuin 
enim in uobis per Spiritum fuerit, animas nostras 
& morluis resuscilat, easque vità muncrat, conce- 
ditque ut ipsum totum , qui immortalis , et interi- 
15 expers est, vivere in nobis videamus, Etenim 
anima, antequam se Deo unit?m cognoscot, videat, 
ὃς sentiat, quanquam intelligens, et natura im- 
mortalis est, nihilominus mortua, cca, et. sine 
sensu est, Atleus antem est, quia. si judicinn 
fu urum, et supplicia sempiterna credidisset, vitam 
&üam in nugis non ex'geret, Nune tam eos 
videri in peru'ciem ruere , quam nec ethnieos , 
fuper quos nomen Dei invocaium non est, inidi- 
gnum est, Et oimnbulant subnisi, nec majores suos 
miseri intuentur, Non. sunt isti Christiani ne se- 
mel ludificentur, non. sunt : sed impii, et sine 
Deo, et increduli ; prosertim $i monachi, aut 
s»cerdotes sint , proh dolor ! Sin autem episcopi , 
0 Christe, patientiam , et longanimitateur Luàin , 
quod nou terra deliiseit, eosque absorbet, 

Si quis hujusmodi peste laborat, quomodo, 


ohsecro, in Lempinm, eb maxime. in Sancta san- C 


ctorum. ingredietur ? Scribens enim nd Coriniliios 
Apostolus clamat τ Nolite errare , veque fornicarii , 
neque adulteri, neque molles , neque. mascu'orum 
eorcubiiores , neque. avari, meque. ebriosi, neque 
male (ic^, neque raptores, neque injusti, regumn Dei 
possidebust, Et hue f[uisiis , inquit, sed. ablati, sed 
sanctificati , sed. justificati estis iu nomine Domini 
Jes, εἰ du spiritu Dei nostri 9, Qui enim ablutus, 
δὲ sancliliealus, et justifieatus est, ad ista aul 
immobilis est prorsus , aut difficile movetur. Quod 
si ceo levi momento. impellitur, eum. de. integro 
Coutamipa'um, et ablutione gratin nu latum, justi« 
tiaque spoliatum , atque. ideo ab. Ecclesia. Christi 
semotum , eb. ejus. solo , ingressuque in. templum 
Doinini iadigrum esse. constat, Quisquis ergo [ὡ- 
]em in se. cliaracterem animadvyerterit , saluti sue 
prospiciat, certo sciens se extra. chiristianismuim 
esse Christumque sibi nibil profulurum : $ed cun 
Miabolu in iguem illi priparatu: abituram. Nisi 


S Jac. 1, 90. * Joan. xiv, 25. 


(3) στον ὅτι x31 αὐτὸ τὸ ἅγιον dxitas Bi 
41:248, χαὶ τούτου γνώριτησ, ἦταν λέγῃ μὴ δύνλ- 
c'la: £t; δυῦνα: διαχοπτυ τῇ ἀσελγεῖς εἰ μὴ μόνον 
b) veio τοῦ χόρου τῶν αἰσχίστων, Ad verbum, 
Et ewn et ipsum sanctum exei ur bap'isma , et ejus 
ins:que seu neta : cum quis dicil z se nou posse. [u- 
rurbr maledicere, nisi ex turpissimis satietatem cepe- 
r 1. Locus durior, nisi molliatur benigna interpre- 
tatene τ quod flet, sb quis ^sserat Simeonem 
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i0 
enim slgillatim Chilstianorum mysteria. cognovc- 
rit, scilicet. per viriwtem | Christi intelligibilem 
ilerum couflari, ac refinzi debere, et in divinum 
hominem transimutari , fi erique novam creaturam , 
et hominem novum , quo files et. baptismus refe- 
runtur, frustra. Christiani. nomen. usurpat, Nam 
quicunque servatur, aut. redi;virur, aut liberatur, 
net. honore angelur, aut. beneficio. alfiritur, aut 
opibus eumulatur, ab alio, ron a seipso unum- 
quodque horum assequitur, Quin etiam omnis qui 
lapsns, et attritus est, ab alio erigitur, et portatur, 
cum semel erigere non. queat, Veruntamen , si sa 
lapsum sentit, a quo erigatur, querit, el inveutum 
rogat , hortaturque,. In sanitatem autem restitutus 
gratias agib, eumque colladat , a quo crectus , 
sublatus , et sanatus. est, Sie Cliristicnts quilibet , 
ante sanitatem exorans illum , cujus apera sanar- 
dus est, poti:us sanitate gratias agit melio. Quid 
nisi fiat, oninia inavia, el cum iis quoque psalinn* 
diz , seu pauc:e , sen multe , inanes ac vang $unl* 


ORATIO V. 
ARGUMENTUM. 


Qui mysteriorum divinorum par'iripes fieri lebeant, 
εἰ quis isdigne mandnceel , e bibst corpus , ac áun- 
ginem Christi, ut Apostolus loquitar. (1 Cor. xt, 
91.2). 

Doctrina Patrum est, quemadmodum vir nobilis, 
«4 copiosus, ài tribum , t directum: relinquens 
iter, perque avia, et sulitudinezm  ambulaus in 
(atrones inciderit, veste eleganti dispoliatur, vilique 
ac detrita, et carnes eruoreuque redolente tinica 
CcOnperlus , cum ipsis erapule , et ebrietati , rebus 
turpibus, et latrocinio vacat, expertusque. et delecta- 
tus. edaeitate il!a, potatione, libidmum sor J bas (5), 
tandem dac fasle, et Luroass more vivendi 
consmetndine obffematus, cet dQotims cognationis 
sue, et honeste , ac. illustris, ordinate jus viUn 
prioris, amore gravitatis , et lionestatis, In. eo 
penitus frigente, velat oblitus manet : pari. modo 
Christianus, si deserta Christianis congruenti 
semita, diaboli via proce/lat, hoc est, $i mo lestian, 
frugalitatem — vitae, morumque gravitabeimm. parsd 
ducat, et illa inonia in amoritus habeat , injusti« 
tiam, avaritiam, rapinam, atque ex liis ad πα. 
0 ἀπίααν, fornicationem ,. proterviam delshens , et 

ita comparatus , gloriam quie datar ab hominibus 

persequatur, postquam. per iter. istiusmodi in ma- 
nus demonum devenerit , aliquando et ipso bapti- 
siate sancto, ejusque indicio et. iusigui nudatur, 


9-11. 


non loqui. de quibusvis peecatoribzs ; se de illi& , 
qui, ut Saloon. ait, iu profundum venerunt, Hetane 
turque in rebus pessimis (Prov. v, 1i); ei qui euin 
inf^rno paetum. peprgerunt. [sti euin exuit bapti- 
snm ejusque notam , non. quidem reipsa, cum 
baptismi  eharacter. sii indelebilis ; sed vila el 
moribus, eum actiones $158, tola jue viue ratios 
nem non aliter instituant, quam si diabolo ejusqus 


pompe in baptismo nunquam renuniinsaent. 
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cum afürmet , improbitati ac petulanti» nuntium À candus , ut eos Salanze. tradat in interitum carnis, 


remillere se plane non posse, ni ante c rebus 
spurcissimis satietatem ceperit : potissimum sl 
Fnmac ulatum Christi corpus, ac pretiosum san- 
ginem sumere non dubitaverit, 

Vie (um. ei qui porrexerit, tum ei qui sumpse- 
rd, Huic, quia quo majore eum improbitate su- 
mit, eo magis propter imprudentiam , et audaciam 
diabnlieze potestati. subjieitur, derelictus ἃ Deo, 
»;cut in sacro Evangelio seriptum legimus de Juda, 
eum Dominus in cona il!a divina buccellam intin- 
«tam ci porrexisset , illeque accepisset, statim Sa- 
taam in eum intravisse, Pli, quia purissimo 
eorpore, et sanguine Domini dignatus est hominem, 
qui nec pedem in templo ejus ponere dignus fuii : 
(quicum etiam. cibum capere Chrisiano cuilibet 
interdicti est : Si quis enim, ait Apostolus, frater 
nominatur, Εἰ est aut. fornicator, aut avarus, oul 
maledicus , aut ebriosus , aut rapax , cum hujusmodi 
sec cibum. sumere 7", Viden' quo: odo nec frater 
e$L, nisi solo. nomine? et. damnatum esse prodi- 
torem, siquidem bominem peccando.tanquam a via 
deflectentem , et aberrantem , perfectum Dei ini- 
ziieum reddillit. Sed talis placide rogandus , futu- 
rarumque εἰ horribilium poenarum peccatoribus 
deerctarum redintegranida illi menioria, et commnio- 
nefaciendus , aut. lustar cxci manu ducenus est 
(nam oculis orbatos non punimus, sed manu duci- 
mus), aut ut demens míserandus, ut qui a diabolo 
vexetur. quo auribus sibi ἃ Domino Deo apertus, 
impietatem suam aliquando cognoscat, itermque 
per poenitentiam ad fi'elium ordinem agzregetr. 
Talis enim in impietatem ruit, qui 'si Christum 
sancte coluisset , ct. Deum esse cognovisset , qui 
non vull iniquitatem , juxta il'ud : Non habi!a^it 
juxia te malignus , neque permanebunt. iniqui. ante 
vculos tuos 1", Et : Odit Dominus omnes qui operan- 
tur iniquitatem "^ , pavore ac metu se contrahens , 
«orpus ejus contingere noluisset , ne angelica 
rliomphaa percussus interiret, 

Verumenimvero quia hujus generis non pauci 
ia mundo, coram hominibus eruhescentes (nimi- 
r"m ne indigni videantur) divina participare non 
veforaiidant quos si quis ab ea audacia deterreat , 
welestus. videtur, et. convicia recipit, non eniin 
iitelligunt, se id facere, quod erubescant, sed cum 
immaculata commuuione psohibentur, incitantur 
anplis ut sese. in vecordiam , summum contem- 
p'um, desperationem, perditionemque przcipitent, 
nec à lanto periculo, quanto majus nec est , ncc 
fait (per indignam quippe communionem, corporis 
Cristi, ct sanguinis rei fiunt) eos revocanti gratias 
agent, Quid autem intolerabilius, quam supplicium 
ταῖς incurrere , quale. perpetientur, qui Christum 
in €'ucem egerunt? Quia , inquam , multi talea 
sunt, [ἃ eos tractare oporiet, Cogeuda fratrum 
moltitudo, et Deus. supr. iis cum lacrymis invo- 


-- 
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quo spiritus salvetur in die Domini. Quid porro 
vult tradi Satan:e in interitum carnis ? nt inorbis, 
et incominodis, el. doloribus, et plagis, et vulneri- 
bus pene immedicabilihus, et variis, atque o:vni- 
genis invaletudinibus corpus ja:tetur ac lancine- 
tur, quemadmodum: diabolus Job percussit ulcere 
pessimo, ἃ pedibus usque ad verticem : ut pro- 
pter contritionem corporis quanquam inviti $a- 
piant, οἱ quod sani refugerunt , cum gemitibus, 
cruciatuque przstent, Deus. cnim anima peccante, 
corpus ad paenam vocat. Sanctitudo autem. diviuze 
commwinionis peccata dispellendi, animaque ab 
affectione , et impulsu ad ea purgand: vim ae 
potes'atem walidam habet. Et sicut in uno vase 
ignis , et aqua simul esse nequeunt : ita nec mun- 
dissimum Christi corpus , et detestabile peccatum 
in uno eodemque cliristiano. Quod si amore pec- 
candi irretilus , dum sanctam Christi. carnem, 
hnpollutumque sanguinem participat, iliico non 
interit , ii tamea reconditur, ubi vermís non mo- 
ritur , el. ignis non exstinguitur  , Quamobrem 
s| !aiis in omnei  ;velernitatem cum — diabolo 
ignem perferre. potest, intrepide participet, Sin 
antem, expedit ei ad. tempus a sacra comnunione 
arceri, et. poenilere , item. aliquandiu. indulgere 
lacrymis, quodque ad se attinet, sudare paulu- 
lum, (renare ali uantum , ac domitas habere libi- 
dines, ac tum demum nullo periculi metu commu- 
nicare, ad espellendum introgressum , tirannyce- 
que a4 lascivinm, aliasque impuritates sollicitan- 
tein Satanam,. Etenim qui turpibus rebus impense 
delectatur, haud per se id facit, sed ab ipse 
diabolo impulsus , cui ab ipso inesestus , ostium 
appeiitus sui voluplarii rescrasit , ut. inde caput 
suum proferret. Et nunc sensim ingressus , plane 
ut super lectalium cordis recubat : perinde ut qui 
3a demonibus agitantur, siepe cum voluptate ster- 
eus devorant,. Quod cogitare secum delet , quem 
propter απ Dei misericordiam , visitationem - 
qe serpens antiquus. vel paulum sapere patitur, 
οἱ ad. Christum confugere , qui solus et demons 
ahigere, ei lam animi quam corporis morbos 
depellere potis es!. 


D Porro scire licet, quinque hosinuin. genera. sa- 


cra communione a sanctis Patribus exclui, Primi 
sunt catechameni, utpote. baptismo nondum ex- 
piat, Secundi, baptizati quidem, sed qui sordes 
οἱ peccata diligere caeperunt : nam lii vite sancta 
desertores, et apostatie. nominantur. Tertii, qui: 
malis spiritibus humano generi infestis, et adver- 
sariis iusidentur, et occupantur. Quarti, qui a vita 
facinorosa recesserunt illi quidem, verum adhuc 
panitentiam agunt. Quinti, qui non totam vitam 
suam Dco consecrarunt, nec in Christo omnimo:lie 
sine crimine vivunt. Quatuor quippe sunt, dignus 
indignus, digue in igne, Iudignus omniso, a ciko 


* | Cor. v, 11. τ f'sal. v, 6. 7 Ibid, 7. 7? Facts, 2E 
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ei potu isto rejicitur. Dignus autem, siquidem di- A ingressa capitur et subjugatur, pecunia sire opes, 


gne accesserit, dignus est: si indigne, judicium 
sibi manducal, εἰ bibit, non dijudicans corpus Do- 
mini "*. Quinque enim ponuntur ordines ejecti- 
tiorum ab Ecclesia : catechumeni , ut nondum 
baptizati : fornicarii et adulteri, in masculos insa- 
nientes, corrupti, homicidie, avari, rapijores, in- 
justi, superbi, iniqui, impoenitentes in his sceleri- 
bus; ἃ daemonibus, posses i! ; qui ad poenitentiam 
et confessionem accesserunt, et ut. »d tempus de- 
finitum extra manerent, puuiti sunt ; postremi, qui 
perscriptum peenitenti:e spatium nondum comple- 
verun!, li igitur, id est, quinque ordines isti, 
manifeste indigni sunt (4). Dignus autem corpore, 
et sanguine Christi purus. et incu patus. Cum vero 
quispiain dignus, alicujus errati, ut. homo repre- 
Lheusus fucrit, talis dignus indigne susceperit, si 
nou, quod in ipso reprehenditur, excusserit ei al.- 
jecerit. Itaque et ille edit ac bibit indigne, qui cum 
diguus sit, digne tamen non accessit. ] 
ORATIO VI. 
ARGUMENTUM. 
Ilomines pecunia, vana gloria, εἰ voluptatum | ille- 
cebris capi, atque irretiri sclere. 
Tria sunt, quibus aaima ommis iu Lanc vitam 


"* [| Cor. n, 29. 


(M) Cur non haptizati a «sacra communione 
repel'antur, ratio in promptu est; quia b«ptismus 
ad omnia sacramenta fores pondit, Secunio reji- 
cit Siieon ab liae. caee-ti mensa peccatores, ma- 
ni'estos nimirum et publice notos; scorlato*es, 
adulteros, raptores, οἱ hujus generis. alios; ut in- 
seimei Simeon explicat, Vide S. Tli. 11 p., 4ᾳ. 67. 
art. 6, et ibid. Franc. Suar. sect. 2 et 5. 

Tertio, excludit enerzumenos, seu ἃ d:emone 
obsessos, Eosdem excludit S, Dionys. Areopag. 
cap. 9. De celesti. hierarchia, part. 1 ;. collocat 
enim illos extra. templum. co tempore, quo res 
divina peragitur, inter catechumenos οἱ publice 
peeuitentes ; quem S. Thomas 1i p. q., 69, art, 9, 
interpretatur de energumenis nondum paptizalis, 
in quibus scilicel nondum est vis daemonis exstincta, 
que vigel in eis per originale peccatum. Cum euner- 
gumenis baptismatis unda ablu'is dicit. S. Thom, 
ilem servandum esse, quod cum calteris amenti- 
tibus, nimirum Si absque periculo irrevereniiie 
commnnicare pos-int, et intervalla habeant, non 
esse illis negandam Eucharistiam ; nam. ejus vir- 
tute et auxilio aut. demon. expelletur, si id ad 
salutem hominis conducat ; aut certe corroborahi- 
Dur, ul. zeruminam illam generoso animo pe ferat, 
Hanc doctrinam confirmat sanetis. Thomas testis 
monio Cassiani, cujus hzc sunt verba collat. 7, 
c. 50 : Comiunionem vero eis (obsessis) sacrosau- 
clam a senioribus nostris nunquam meminimus ἐπ 
terdictam : quinimo, si possibile esset, etiam quoti" 
die eis impartiri eam debere censebant, Paulo pest 
»nbdit: Aoc namque modo curatum et abbatem. An 
dronicum nuper aspezimus, aliosque complures. Ma- 
qis namque ac. magis inimicus iusullabil obsesso, 
cin eum a celesti medicina viderit segregatum, tan- 
i. que dirius εἰ (requentius atientabit, quanto eum a 
spirituali remedio longius sehserit abdicatum. Hzc 
x1bas Serenus apud Cassiauum ; Sic eiiam Ti- 
( otheus Alexandrinus episcopus in suis Respon- 
sionibus vult, ut energumeni statis Leniporibus 
Eucharisti& sacraientuin percipiant, «tzi Bou 


D 


gloria, voluptas, Omnis namque homo, mundum 
hunc propter primam primi hominis przvarica- 
tionem locem afflictionis et supplicii, ae sola in 
morte miseriarum, et zerumnarum esse requiem 
ignorsns, cuim traducere vitam iucipit, ad eam 
citra wolestianm, citraque indigentiam traducenda:in 
opes expetit : et procedens in honore ct gloria 
esse desiderat, Ubi ver satis contigerit, jucundis 
rebus frui ; ut sensus compos, iis qui sensihus per- 
cipiuntur : ut aspectalilis, aspectabilibus : ut tem- 
poraneus, temparaneis, Nam qui videt ea quz sub 
oculos cadunt, etiam ea qua non cadunt videre 
nequit : sicut qui illa inaspectabilia contemp!a'ur, 
similiter qua aspectu sen'iuntur, intueri. non po- 
test, Quisquis enim in vitam hanc que videtur, 
nuper introivit, nisi doceatur, nescit uni. quadam 
exstent, oculorum sensum fugientia ; atque etiam 
hoc ipsum ignorat se eaducum, et. mortalem esse, 
nec se propter presentem hunc, sed alium quem- 
da: perpetuumque mundum procreatum : quem 
ul mereatur, hie erudiri przeparari, ac perfici de- 
beat, Tenendum itaque, si h:ec tria ei dominabun- 
tur, fore ut ab iis eliam cum volet, se extricare 
non valeat : uti nec passer tendiculis implicitus 


quotidie. Ilem. docet Balsamon scholiis ad Ti»a- 
{ποῖ Hesponsiones : Vide Francise, Suarez tou. HT, 
d. 65, sect, 2, in fin, Exstant. quzestiones mora- 
chorum quorumdam, ΟἹ ad easdem responsa, ubi 
queriiur an oporteat. dzemon acum communicare 
sacramentis, sanctum enim Timorheum aliter di- 
xisse ; et aliter sanctos apsstotos : Responsio est : 
Eum qui vere sit demontacus. sacramentis uinime 
dignandum esse. Quod t»iien Dal«amoni in scholiis 
ad ejus Respousum non probatur, si loquamur de 
iilo d:e : oniaco, qui mentis interdum est compos; 
et a dzmonis agitatione nonuullam quietem. in- 
terdum hahet 

Quarto. excludit Simeon ah Eucharistia publice 
et solemniter poenitentes, Nam istis non dahatur 
Eucharistia durante paenitentise tempere, nisi pe- 
riculum vitze impenderet; quod cum aliunde, tum 
ex canonibus apud Gratianum 25, quest, 6, et ex 
cod. de paenitentibus de consecrat. d, 5, liquet, 
Legautur epistole, ut sic vocem, Panitentiales, 
Dionys:i Alexandrini, S. Athianas, S. Gregor, Thau- 
maturgi, S. Gregor, Nysseni, S. Basilii, et alio- 
rum cum Dalsamonis commentariis, 


Quinto rejicit illos a sacra Synaxi, ol μὴ ὅλην 
τὴν ἐχυτῶν ζωὴν τῷ Θεῷ ἀναθέμενο', xaX v Χριστῷ 


ζῶντες ἄμωμοι παντελῶς, qui totam. rilam. suam 
Deo uon cousecrarunt, neque prorsus in Cliristo, »ine 
crimiug vivunt, Ubi sinon. non. videtur. loqui de 
illis, qui vel post baptisaa, vel post confessionem 
peractam denuo peecaut; sed. de illis, qui in idem 
letliale peccatum ssepius. recidunt, quos vulgo re- 
cidivos nominant, De quibus Nesieuta. in suo No- 
mocanone : Sunt enim multi, inquit, qui consuetu- 
dine rursus labuntur, etin peccata incidunt. Hi 
ergo debent semper confiteri, quoiies ceciderint, 
etiamsi injunctas penas. compleveriat, quas ab co, 
qui ipsos ligavil, acceperunt, nunquam autem com- 
municare. Sin aulem eorum omnino misereris, com- 
mnnicabant : cavendum est lamen ne communicent, 
donec peccatum absciderint. Misericordia enim gra- 
tia sic quoque digni habentur, 
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fugere, quamvis alas multam concusserit : auxilio A bitur, eisque ostendit, quo pacto non per se ipez 


enim  virtuteqne sublimiore indiget, Sunt hzc 
nenipe lírina diaboli reíia, per qvg homo in pote- 
$tatewm ejus redisitur, et aliquando. post. niortein 
quoque ab eo retinetur, À quo enim qui victus est, 
ejus et servus est ^, Valdam nimirum vim haec tria 
habent, nt. aspectabilia, vt fructuosa, et appetitui 
dulcedine sua ante blaudientia, eumque pracoccus 
pantia : deinde pr.occupato. jam homini persia- 
dentia, propterea. solum hane lucem ipsum. aspe- 
xisse, Et quanquam ab bis (ribus obsessus 
devietusque non fuerit, invictum 55. lamen servare 
nequit : sed paulo post vivus ab iis'em capitur, ἃ 
nobis enim. arma sumit diabolus, quihus. nos. la- 
lenter subigit. Quoeirea conanstum nt peeveniamus, 
et armaturam Dei indiamus *, qui mnlta, varia 
ac diversa, eb tota. Christus solus est, IHoc est, 
conjunctionem ejus, quam animo cernimus, et vir- 
Wem de plenitudine ejus 7 ;. virtutem dico omnis 
anim vivificalricem ;. sine qua eam viver», et vi 
dere perquam difficile, atque adeo impossibile est, 
Nom et quotquot. baptizati sunt, Christum induc- 
runt ?*, ut in eo vivant, et. viventes vident, et ab 
his tribus minime capi possint, Hevelintur enim 
ei$ qu» germana bona sinl, quorum gratia in 
hujus oras luminis prodierunt, Qui autem superas 
Quis. fuerit Christum. velementer oret, 2€ exoret 
etiam pee deprecationes necesse est, non ut sihi 
pecesta &ua divittantur, sed ut. eum Cliistus a 
servitute ac dominatii ipsorum liberet ac dimittat, 
cun semet, quantimmvis eupieus ,. liberare. non 
queat : quo liberatus tim remissionem peccatoruui 
flazitet, et obtineat, tum divine virtutis commer- 
cio de reliquo. ea non. comminat, Feitur. enim 
canon in liec verha: Quicunque dizerit graliam 
Dei, qua justifienmnr per Jesum Christum Dominum 
nostrum, ad solam. remi sionem. peccatorum, jam 
pervetratorum volere. et mon. insuper auxilium pra- 
bere, ne ela perperentur, anathema esto, 

In. quo porro horum. trium ad. nos ocenpandos 
ac possidndos vis consistit ?* ln occulta. et clan- 
destina quadam vi Satau, qua nos ad ea, ot bora 
desideranda allicit, quasi requiem et Letitiam ani- 
mr parientia, et in doloris slllictionisque eacuitate 
ipsam conservautia, Quod nisi anima prius a Deo 
illuminetur, eppugnátoris incursum, insultumque 
lian facile potest. intelligere; quemadmocum  vi- 
demus mulierem uterum ferentem sordida quaedam 
appetere, et ipsam solam ea ut jucunda aspicere, 
alque comedere, Nam. quod seiiper. machinatur 
dialielus, hoc est, ne cognoscamus ipsum csse, qui 
τ molitur, per ea patientem, et niysterium 
christianismi ignorantem occulte — incscans | et 
avertens, Est enim lioe mysterium, quod per fidenr, 
("t non ex operibus in animas baptiz torum, virtus 
divinitatis Jesu, quam intelligentia perspicit, illa- 


ΤΊ Petr v. 19, "* Fplies, vi, dt. 
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pecuniarum, glorie, voluptatumque cupidine, et 
amore ducantur. li) animas porro post sanctum 
baptista his tribus edomitas, alia ratione lalis 
gratia influere non potest, quam per instaurantia 
bona, per qux solum confertur salus : ut. pef 
laustum sanctificstorum, per unctionem benedictae 
rum olivarum, εἰ unguenta. sanctorum, eorumque& 
suaveolentie perceptionem : quoniam his Christug 
sanctificandi vim largitur, el liis anima purgatur : 
et spiritus nequam, qui hanc contra naturam animi 
necessitudinem, et amicitiam in liomine concilisnt, 
per hiec, quie sensus tangunt, et oculis usurpantur, 
Spiritus Sancti adventum, quei mens percipit, uoa 
ferentes aufuginnt, Ac. tum demum christianus 


B üiberiatem intelligit, quam ad se coafugientilus 


Clristus laigiri. consuevit, et gratias agere non 
desinit. dicenti : Οἷς qui facit peccatum. — servus 
€st peccali ; serrus autem nou mauet in. domo in 
eleraum, filius uauet, Si igitur, Filius vos liberaait, 
tere liberi eritis 1", 

Quid amplins? qui in. hac cognitione divinim 
Christi co: pus, sanguinemque participat, unum fit 
Cum veo, os ez ossibus ejus el caro de carne ejus **: 
et ex quo santtificaims fuerit, pecuniam si habuerit 
sic liabet, quasi nun haberet : qualis eiim: natura 
$ua est, talem :wstanat, Si. gloria. circum πη χοῦ, 
e» nou secus afficitur, quam si careret. Εἰ * Qui 
urores habent, inqnit Apostolus, tanquam ncn ha- 
beutes sint : et qui utuntur hoc mundo, tauquam non 
utentir **, Ejusdem et. loc est * Mihi autem abs 
gloriari, uisi in cruce Domini mei, per, quem mihi 
mundus crucifixus est et eo mundo δ᾽} [hu per 
quen, lioc siguifical,nisi venisset Christis, et scmete 
ipsum nro me hostiam ohtulisset, et sanctitiealione 
ejus repletus fuissem, me periturum fuisse, quaudo 
aliunde salus speranda non. est, H.ec qui non dis 
dicit, ignoraus est : et qui ea diserte detrectat, 
frustra in Christum credidit, frustra. Chrigtiani vo« 
cabulim gerit, et Christus nihil ei proderit : pcc« 
catorque deterior factus, plus virium adversus se 
diabolo concedit, Jejuaimmn hujus pro. niliilo est ἐ 
affectiones eniin. peccati magis in eum insurgunt, 
Si psallat, aut. preces. faciat, diabolus eum a Deo, 
veut eum. corteiptu. illi astintem, majere eum 
potestate abstrahiz (nec enim eum. pio, intelligens 
lique timore astare potest), et. elicit ul. mens ne- 
fanda quedam, et impurissima. imaginotur, et ad 
ea porius coram. Deo, quam que dicuntur, aiten- 
dat, Si eleemosynas det, eas amittit, Qui. euim in 
egen:es munilicus est, nisi animam suam hisce 
vinculis avarit;e, vans gloriz, et volu[tatis so- 
lutam, et espeditam sciat, qurcunque dedit, per* 
didit, Qui eleemosynas impertit, Deus. vicissim 
magna illum misericordia dignatur, sanitate scili- 
cet mcntis, qua sanilas est ipsa a Lribus liisce 


" Cen, 


** Galat. 11, 37. '* Joan. vir, 34, 55. 
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malis remissio, ac liberatio. Et quoniam hine A latus, alium, mali quod sibi adest czecus, Insipiens 


cmigrantes animas regnum caelorum sanas dun- 
taxat adinittit, oportet enim corruptibile loc induere 
incorrupticnem, et mortale hoc induere immortalita- 
tei **, officina medica morboszm, et necessitati 
perthrbationimn expositze naturz hic est, et radices 
regni coelestis hic. infra. propagantur. Nisi enim 
Christus hic in anima regnet, salute. nusquam po- 
tietur. Hic prius demuo generatur honio, ac tum 
deinium regnum Dei videre potest. Qui autem re- 
guum Christi necdum in se experitur, pondum 
natus est denuo, Atqui omnino nasci oportet, ut 
hic regnum Dei videre liceat. 

Jam mihi discrimen quaque. istarum trium ty- 
rannicarum affectionum considera, quarum una in 
pecunixv et. divitiarum, altera in honoris οἱ gloriz, 
tertia in voluptatum consectatione versatur. Est 
enim invenire inter homines hunc quidem nummi, 
istum nominis, aliom suavium corporis motionum 
9mantem, et cupidum : sed. unum eumdemque et 
pecuniz valde sitientem, et glorie multum, et vo- 
luptatis prorsus appeten!em invenire non poteris, 
nam wni potissimum deditus est, in. c:elerorum 
raedioeritate acqniescit, Cui autem. horum aliquid 
plane imperat, ac dominatur, is alia duo contem- 
nit. Pecuuie avidus cjus causa et gloriam, et vo- 
luptatem aspernatur, Tllam, quia, ut obolum 
lucretur ,. pudorem. et. dedecus non veretur : 


quin etiam e rebus injustis, abjectis, inhonestis, 


absurdum quzstum colligere gaudet, cum cjus C 


an'mus in lucro sit totus, hanc ne impendat, et 
exhauriat , quam diligit pecuniam, Ambitiosus 
glorie desiderio, et nummos, et voluptatum hlan- 
dimen!a despicit : illos temere profundegms , ut 
laudem et lionorem adipiscatur : bas repellens, ne 
in ignominiam, et reprehensionem iucurrat, Vo- 
luptuarius et pecuniam, et gloriam in minimis ponit, 
duin opes suas per luxuriam dilapidat, et honorem 
quemcunque postliabens, propter gaudia, obccnas- 
que voluptates perfruendas, in omne genus dede- 
coris praeceps abit. Et ab his unusquisque nec 
supp'iciorum terrore, nec reni celestis anrore 
pedem referre vult ; sed illa irridet, hoc. vilipendit, 


ter condemnot : ut utrinque tum ob morbum, t im 
ob condemnationem ztern: damnationis rei sint, 
Quocirca solam spem nostram Christum cogitemu , 
uL nos ab hisce-tribus vinculis solvat, seususquo 
nostros sanctificet ; ut divina andire oraculs ; ut 
animo tranquillo uti aspectu possimus : ut pro 
maledictis, el condemnatione, penitentie et benc- 
dictionis verba loquamur : ut salubriter tangamus, 
contreclemusque. Nam nisi animos nostros ab 
hisce zzritudinibus curaverimus, inanis est files, 
inanis pietas, inanis Dei cultus, inane jejunium, 
inanis precatio, inanis cleem»syna : hec enim 
omnia ad nos a vitiis revocandos, sanantosque 
conferuntur, Quod si sani et integri non. sumus, 
sine fructu. in. Christum credimus, Nam qui in 
Christ^»m credit, habet. vitam. :lernam, quam est 
gratia Domini nostri Jesu. Chris'i, Qui porro in 
Christum credit, nec vitam zternam h»bet, frustra 
in eum credit, Petat igitur, et accipiat vitam mwter- 
nam, qui, ut in Christum. eredere. cognoscatur, 
Quoniam qui Christi spiritu. caret, illum utique 
diaholus ut infidlelem. sibi vindicot ; nilil. quippe 
est medium, Et ut vita zterna. ex fide est, sic fi- 
des ἃ vita. zlerna cognoscitur, quam utinam per 
misericordiam Christi, in quem cred:mus, jam 
hinc usque in sempiterna secula consequamur! 


ORATIO VII, 
ARGUMENTUM, 


De lnbore spirituali, εἰ in quibus sancit veteres rla- 
borarint. Quomodo nos iisdem recte [unai, et in- 
star illorum sanctissimi Npiri!us pariicipes era- 
dere possimus. De per[ecta commo'ionmm a ratione 
aversorum vacatione, el sanctitudine. Qvis sit ah- 
solutus e mundo secessus. Gloriam hominum dili- 
gentes, quanquam in. ceteris virtutibus universis 
rite processerint, fructum nullum percipere. 


Quandoquidem. nounulli, contra quam deberent, 
de se magnifice sentientes, actione, contempla- 
tione el perfectione antiquorum sanctorum, atque 
a Deo afflautorum Patrum. nostrorum similes sese 
arbitrantur, et codem spiritu przditos, quo ili vi- 
vebant, ac movehantur, ex verbis tantum sine 
operibus commendationem ancupantes, cuim arro- 


Quid przeterea ? Avarus volupraarium,et ambitiosum Ὁ gantiz spiritu ab eorum semita aberraverint, age 


ludos lacit : hunc, quoniam non etiam, ut ipse, et 
vilibus et despicabilibus rebus lucella captare di- 
gnum putat : illum, quia propter quzsitam e Lur- 
pitudine jucunditatem rem familiarem, divitiasque 
suas absumit, Ambitiosus similite. avarum, et vo- 
Juptuarium deridet : illum, quia e sordidis contem- 
ptisque rebus compendia qusrit : hunc, quia 
dedecore οἱ infamia laborat. Voluptuarius utrumque 
naso suspendit : alterum, quod propter existima- 
lionem, ne a quoquam vileperetur, seipsum ad 
castitatem tanquam freno cogit : alterum, quod ne 
sumptum tolerei, continens, et paucis contentus 
est. Atque horum quisque a suo daemone exstimu- 


*! JI Cor. xv, 53. 


de hujusmodi hominibus sanctis disserere »ggre- 
diamur, et à. rebus testatis plena. fide accep'a. per 
eorum vestigia incedere studeamus, si eos interim 
anleverlere non possimus, Altius autem ducto 
principio, ad nos usque sensim delabaimur. 

Ergo magnus Antonius in monumento sedens, 
quid agebat, tametsi spirituales actiones nondum 
plane noverat? Annon velut moriuum $e in eo 
inclusit, nihil mundanum inferens, nec ulla de re 
sollicitus? Annon totus mundo moriuus, et in 
monumento delitescens, Deum qui reviviscere, οἱ 
exsurgere facit exquirebat?* Annon pane solo, et 
aqua eontentus. erat? Amon multa a daumonibus 
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gravia sustinuit, Jaeuitque ex Intolerandis verheri À imitando expresserit, revera exmdem gratiam ποτε 


bus semimortuus? Annon eum in ecclesiam pro 
exanimi esset illatus, ubi sensus conva!uere, snopto 
impulsu ad pugnas edendas rediit? Nisi enim ad 
adversarios rediisset, sed in mundo mansisset, ac 
ni-i ad (inem usque fortiter dimicasset, seseque 
alaeri. voluntate. morti obtulisset, exoptatissimo 
Domini sni aspecta dignatus non fuisset ; nec sua- 
ven illam vocem audivisset. Sed toto pectore quze- 
sivit, impigre pulsavit, esque ad finem toleravit, οἱ 
mercedem. ceendignom retulit, Mortuus enim vo- 
lustate pro Cliristo, jacchat instar mortui; donec 
accessit, qui mortuos. in vitam restituit, eumque 
ab inferis excitasit : a tenebris, inquam, anima, et 
eduxit illum in admir:bile lumen vultus $ui quod 
intuitus, molestiisque liberatus, et mirifi"e recrea- 
tus aiebat : Domine, ubi eras hactenus? Hoo igitur 
verlam : Uti eras, omnino ignorantis est, ubi erat. 
Vlud: antem ftactenus, aspectuin, et sensum, et no- 
litio przesenti:e Domini declarat, Si ὄγρο nos ita 
rcbus nuntimnn remittere nolumus, et ut ille persc- 
verre, 2e perpeti nos statuimus, num digni simus, 
qvi Deum in Spiritu sancto, ut idem, videamus, οἱ 
exsultatione repleamur? Ah. neutiquam, 

Verum ai alium quaque, si placet, nos. conver- 
tamus, Mognus Arsenus ab initio renuntiationis su 
quid fecit? No«ne relictis imperatoribus cum pala- 
tio ipsorum, et sericatis aulicis, relictis. item [ας 
mul s, et omnibus divitiis suis, incomitatus ad mo- 
nasterium ut pauper et mecdicus venit, gloriamque 
et laudem lominum, ut a Deo glorificaretur, fu- 
giezs, qvis fuisset ignorari stai'uit ? Quid. ergo? 
qum hoc fecisse satis habuit? nullo modo. Sed qui 
eiiam ut vilis hominibus sese vilibus anqrare πῶς 
huit, vernm pro cane se repiiavit, Etenim eum illi 
ἃ pr:eposito frustum pans prajiceretur, idque humi 
cecidisset, ille quadiupedem. ineedendo: imitatus, 
non mane, sed. den'ibus more canis panem. suhla- 
tum comedit. 1n cella autem residens non. solum 
laborabat, se! multo e'iam minus, quam ex opere 
manuum redigebatur, ad usum secum consumelat, 
aquam turbidam et putidom bibens. Quin et labo- 
TAU$, ΟἹ orans, continenter vultum lacrymis irriga 
hat: et cum vesperi ccepisset, usque in. tempus 
matutinum stando. preces continuabat τ: atque. in 
eX (ema egestate, vilir'ateque usque ad obitum per- 
severavit, Cur istud? Ut pateretur prorsus, viderete 
que eiiam ipse quie magnus Antonius. pati, et vi- 
dere dignus est habitus. Quomolo igitur de hoc 
similier. litteris. traditum nou. est, vidisse Domi* 
num? Num labores suscepit, et quasi. prazstruxit, 
illam tamen videre non meruit? nihil minus : sed 
ipse quoque, etiamsi ejus historiz scriptor ita 
aperte lioc non. prodidit, sic Dominum videre pro- 
mec, Quod si accurate vis discere, vitam Arse- 
ni descriptam evolve, unde el liunc vidisse Deum 
cognosces. Quamobrem qni ipsos opere ac labore 


*' Matth. x:&, 12. "^ Acti xiv, 21. 
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immerito consequetur. Jam si quis horum humili 
tatem, patientiam imitari non vult, cur insuper idi 
fleri posse negat * 

Porro Euthymii, et Sabe, reliquorumque dein— 
ceps sanctorum actiones majores quam pro nomir.e& 
quis enarraverit ? Sive enim ante acceptam Spiritus 
gratiam, sive post acceptam, sine molestiis, 1abo- 
ribus, multisque sudoribus, sine violentia, angu- 
stia, δἰ" tribulatione, nemo anima csliginem per- 
vasit, neque sanctissimi Spiritus lucem est contem- 
platus, Regnum enim celorum vim patitur, et vio« 
lenti rapiunt illud **, quia scilicet per multas tribut 
lationes oportet. vos introire in regnum. Dei **, A& 
enim regnum ceelorum Spiritus sancti. participatio 
est. Hoc siquidem est, quod dicitur : Regnum. cea- 
lorum intra. vos est "5, ut. Spiritum sanctum intra 
nos recipere et habere studeamus, Parcant. igitur 
dicere, qui assiduo sibi vim. non faciunt, qui quo- 
tidie in angustiis, in. rerum tenuitate, et afflictio- 
nibus non sunt, intra nos Spiritum sanctum babe- 
mus, Citra virtutis. quippe exercitationem, | citra 
sudores ac labores ista. merces contingit. nemini. 
Quare mihi illud in vulgi ore proverbinm bene 
placet : Ostende opera, ei postula. mercedem. Novi 
πὸ hominem, qui antequam. Isliori se dederet, ut 
semet acrius urgeret, cuin. Scripturis mente recta 
el simplici operam dedisset, paucosque dies, et 
nocle3 sine lassitudine, ut. ita. dicam, vigi'ascer, 
precesque frequentasset, ἃ stüperna grstia tantos 
pere. illustratum, ut. extra corpus, extra domici- 
lium, estra totum denique munilum esse videretur. 
Nox erat, et (divina claritate refulsit, Cm rum quia 
otiosus divitias acceperat, actutum cas pzrvipendit, 
atque neglexit; unde simul omnes perdulit, usque 
aleo ut se unquam talem. gioriam  s$pectavisse na 
meminerit quidem, Quare quo pacta quibus neque 
ex parte aliqua accipere, aut conspicere aliquando 
liancce gloriam suo ipserum merito contigit, se eam 
universam iu semet habere autiment, dubitare ma 
confiteor, Sed, 0 czecitatem! o caliginem! 0 stulti- 
tiam et opinionem. de se arrogaute.n T ubi tandem 
istud, aut quihus e Seiipturis. didicerunt ?. Vere 
evanuerunt iu cogitationibus suis, el obscuralun esi 
insipiens cor. eorum, et in /Egzvpto, hoc est, in ἰδ. 
nebris perturbationum ac voluptatum suaruni niàne 
serunt. Nam qui terram promissionis vide:e con- 
cupiverunt, quam mansuetorum, humilium. et pau- 
perum oculi videre dizui sunt, quamvis angustiam, 
tribulationem, asbjectionem subeunt, atque ab omni, 
el omnigena corporis voluptate, honore, remis- 
sione, e! quiete vehementer abstinent : neque hoc 
tantuin, scd eiiam cujusvis lhiominis seu plebeii, seu 
primarii congressum ac familiaritatem vitant; cos 
citra odium fugientes, quo digni habeantur, qui ad 
hanc perveniant, priusquam vie hujus vile brevis 
tas eorum cursum interrumpat. Humiliontes enitn 


*! Luc. xvii, 21. 
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se, et pro Improbis, quique multa offenderint, la- 4 JErumnas autem, tentationesque tot pertulit, ut 


bentes, idque ex animo, imo inimicos, et trans- 
gressores divinarum legum se reputantes, sibimet 
CX05Í aC maesti vitam ducunt, aventes nosse quid 
05 ad recuperandam Christi Domini gratiam prae 
flare opus sit. Ideo Dominns iis donat, non solum 
Ut quid agere debeant intelligant, verum etiam vi- 
res, εἰ patientiam ; ut cum universo, qua scire 
Wlorum interest, impleverint, et qui est seper 
omnia, et in ownibus Deum possederiunt, tuuc 
quoque velut in calo vivant, ibique conversentur : 
ac sive in speluncis, sive in montibus, sive in cellis 
vum degant, sive in mediis urbibus commoren 
lur, etiam sic semper in gaudio, ct hilaritate, et 
exsultatione, quanta dici non potest, ipsi serviant, 
Hic igitur "unc sanctorum labor, liec actio est 
eorum, qui spiritu Dei aguntur : qualis et nostris 
temporibus exstitit pius, sancius ac heatissimius 
Simeon, qui in medio illo fama tam nobilitato mo- 
nasterio, quod Studium dicitur, instar. solis efful- 
sit. Is iu medio mundi aliquando cum esset, rebus 
labentibus, amicis, cognatis, quinimo el curis, 
sollici.udiuibus ac voluptatibus vitz tam valde re- 
nuntiavit, ut earum inemoriam ex aniio deleret 
penitus, atque ἃ se prorul exterminaret, Qui mnlios 
inter. musachos acta. vita, beatam. illam. vocent 
emisit : Fratres, hanc per[ectam a mundo successio- 
net puiato:e, moriificationem propria voluniatis. Ὁ 
$anclam vocem, vel potius, ὁ sanci3m animam, 
quis lalis fleri, et a toto mundo separari. meruit! 


Et idein rursum : Debet, iuquit, monachus in mona- (7 


&lerio versari, ac si sit, el non sii, nec apparcat ; sen 
potius. qui non cognoscatur : quod liunc in modum 
explicabal : Ac si sit, corpore : ac si non sít, spi- 
ritu. Non apparens autem, nisi i.s tantum, qui per 
Spiritum sancium mundo suut corde. Non cognitus, 
ut illi nibil cum. quoqusm negoti intercedat, Ὁ 
divisa oratio, per quam vita ejus excellentior, quam 
pro homine, εἰ augelica priedicatur; per quam 
conparate jn ccelo conversationis ipse sibi per 
Spirium sanctum fert testiionium, Per quam nos 
bis vitam eim Deo. insumat, dum ait: Nilil cum 
qvoquam habere negotii ! quod quidem nomin recte 
prastare, aul. vere ficel dicere, nisi omnimodis ac 
totus toti Deo uiitus fuerit, Aliter si dixerit, semet 
luditicatur. Qui enim dicit se non peccare, citcus 
est, clausos habens oculos. Qui vero Deum habet, 
peccare nequit, quia semen ejus in eo manet "', 
sicut maxiune theologicum illud apostolorum toní- 
wu Joannes atfirmat, Et quia Simeon Deum totum 
in κα habebat, hine et vivens dicebat, el mortuus 
"er litteram manus su quasi magna voce clamat : 
Deum tibi amicum acquire, et hominum auzilio non 
egebis. Iterum : Deum posside, et libro tibi opus non 
erit, Laboravit hic sauctus Pater noster ita, ut 
complures SS. Patrum antiquorum superaverit, 


" Joan, 1v, 10. *^ Ibid. 14. 


1 
v | Joan. uni, 9. * Matth, xi, 28. 


" |bid. 25. ** Joan. xv, 19. 


cum multis martyribus illustrioribus comparari 
queat. Ob id a Deo. gloriam, et tranquillissimum 
auimi statem, anccepioque. jn se Paracleto, sanctis 
lateia COonseculus est, Sicnt enim cisterna aquam 
defluentem, ita. ipse de plenitidise Christi Domini 
nostri accepit, οἱ gratia spiritus ejus repletus est, 
que est aqua viva *5, ut hic ilem. Joannes evange- 
lista. memorat : imo. vero. ipse Fil.us et Verbum 
viveutis Dei, a quo et Joannes sermonis sui divitias 
adeptus est; Qui bibit, ex aqua hoe (aspectabili 
puta) sitiet iterum : qui autem b.berit ex aqua, quam 
ego dubo ei, non sitiel in. ateruum ; sed. fiet. in eo 
[ons aque salientis in. vitam eternam δ. Quod his 
verhis Evaugelista interpretatur : l/oc autem dizit 
de Spiritu, quem accepturi. erant credentes. in eum, 
Et Apostolus : /Nos non hujus mundi spiritum acce- 
pimus : sed Spiritum qui ex Deo est, ut sciamus qua 
a Deo donata suut nolis, qucd et loquimur "*, Per 
lujuscemodi enim. aquam. vitiositas ex anima ut 
sordes eluitur : sine qua qui imulia fecerit, nihil 
efliciet. Quocirea. Dominus dicit : Nolite putare, 
quia veni solvere legem, aut prophetas ; non. veni 
solvere, sed adimplere ᾽ν. Plenitudo autem legis liaec 
est, ne quis se in aliquo defeidat, eausamque suam 
Iueatur, nec. semet ülciscatur, ec enim est. per- 
fecta mundi relictio, proprie volun'atis integra 
mortificatio, Quidquid. etiain ffl.ctionis ei quidam 
intulerint, niliil omnino movetur, nec. perturbatus 
contradicit : verum omuibus ad omnia, instar mor» 
tui $e ohjicit, statuens vivere, movcri, et agere in 
iliis tantum, qux ad. Deum spectant mandatis, et 
$erare ejus przecepta ; similis leoni, aut. gigantco 
alicui. Samsoni, aut si. quis alius vel fuit, vcl est 
illo fortior : Qui habet mandata mea, inquit, cl 
servat ea, ille est qui diligit me Σ et qui diligit me, 
diligetur a Patre meo ν᾿. Et ego, εἰ Paler per Spiri- 
tur. veniemus, εἰ mausionem apud eum faciemus "^, 
His et similibus aiebat Dominus : Vos non estis de 
hoc mundo : sed. ego elegi vos de mundo '*.. Venite 
ad me, et ego reficium vos 9. Qui enun aliter, in 
suis scilicet voluntatibus. quomodocunque, aut in 
quibusdam Ópinione duntaxat bonis ambulant , 
vitam, quam abseissi, ac divisi ἃ szcu'o, εἰ 508: 
voluntati js mortui vident, nequaquam videbunt. 

Jam si ego humiliari ac subjici, premi, ignomi- 
nia afici, villipendi, probris conscindi nolo, ct 
tanquam unus de obscuris, insipientibus, et abje- 
ctis, el mente emolis non sustineo fleri; sed neque 
ab obviis contemni, et velut arreptitius, aut mendicus 
per plateas, et vicos urbis reputari, dic mihi, qva- 
nam alia ratione propriz voluntati moriar ? Si enim 
liaec ad probationem, οἱ experimentum superveniens 
tia pa:ienter ferri Deus. ab omnibus nobis manda. 
vit : imo enimvero, si nou ad. probationem, et ex- 
perimentum, sed ad purgationem aniimórum nosiro- 
"! Joan. xiv, 21, 


Cor, τι, 19, *' Matth. v, 17, 
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rum invecta mos ista perpeli nolimus, et. voluntas A opere, sed verbo tantum fideles sumus : operibus 


ista minime toleranidi iu nobis vivat, quz est ter- 
rena Carnis pridentia, qui queso mertui evade- 
imus ? ucllo 0 evadenm us. Quod si mundo, et his 
que i wundo sunt uon. moriamur, qui taudei, 
ut qui Dei causa facti, sunt mortui, vitam in Christo 
abscondi am viveinus? 

Curistum Deum imitemur ; propter salutem no- 
girau et ipsi. patiamur, ut ille propter. nos passus 
€st, quem vocabani dieioniosum, seductorcm, vo- 
racem, potatorem. vini, Sic enim dictitabant : De- 
monium habes **. εἰ rursum, Ecce homo toraz, et 
potator vini, amicus publicanorum, et peccatorum *', 
Audimus item ut lomicidam, et maleficum 1 gatum, 
Lracium, et ul vilem boimuncionem Pilato. exhibi- 
bun, alapa a servo pereussum, in carcerem cou- 
lrusum, e carcere eductum, a lietoribus perductum, 
populo a Pi'ato trditum; cum diceret : Accipite 
eum vos, el crncifigite '*. Cogitemus igitur, quoniodg 
venditus stabat in medio eorum, qui super omnes 
€geios et, δ᾽ mana sua complectitur universa, pul- 
$u$, reptilsus, pugnis, alapis percassus, irrisus, in 
pirtorium introdactus, quem. nuila creata. natura, 
nec ipsi Seraphim po-sunt. intueri, vestibus nuda- 
tus, ΓΟ. a ligatus, plus quadraginta. plagis 
(que reum. ad morte Lità. sententia damnatum 
indicabsnt) scceperi:, Quid deinde * purpura coc- 
cinea per ludibrium coopertum, in. caput arundine 
verberatum, interrogatumque : Quis est, qui te per- 
ceussit "?. spinis coronatum, adoratum et illusum, 
cousputum, et eum irrisione audientem : Ecce rez 
Judworum., Denuo sua v«stimenta iuduiim, collum 
fuie deviucium, et ad necem eductum, Postinodum 
ita cruce sua. oneratua, et in locum. Calvarise ad- 
ductim, et eam depangi: videntem, et solum. ab 
amicis ac. discipulis relictum, Iterum. exutum, iu 
sub!ime suspensum, manibus et pedibus per milites 
clavis affixum, el pendere permissum, felle pota- 
tum, lancea. vulneratum, ἃ latrone probro lacera- 
tun, sulisannatam, et. audire. coacium : Vah, qui 
destruis templum θεῖ, εἰ in triduo recdificus illud, 
salva temeripsum, et descende de cruce *. Et rursus : 
Si Filius Dei est, descendat nunc de cruce, et crede- 
mus in eum *, Et ita, postquam liec omnia passus 


autem non conjunctis, fides mortua est. Si absque 
operibus fides moriua est, cum malis operibus ne 
fides quidem est. Mortuum enim, δὶ recens est, . 
velut modo exanimatum, dicitur mortaum. Quod si 
muliorum jam dierum est, non mortuum, sed pu- 
tidum, correptum et. foetidum. vocatur. Quoniam 
ergo duo sunt. genera operum, Deo placenta, 'et 
exosa, si liles sine operibus mortua 65], ul. scri- 
ptum legimus * (sine operibus videlicet Deo placen- 
tibus, fides illa, qua non solum operibus Deo 805 
ceptis caret, sed et. opera Deo invisa habet, quo 
nomine afficietur? mortua? imo magis putrida et 
corrupta nominari debet ; aut ut. verius loquar in- 
credulitas, el. impietas, De qua et Isaias propheta 
locutus videtur : Jmpius non. videbit gloriam Dei *. 

Quare 2ffirino, et repetens. iterum iterumque 
affirmabo, qui Christi passiones per penitentiam, 
et obedientiam non. fuerint imitati, et mortis 
ejus participes effecti, ut supra subtiliter docui» 
nus eos nec sp;ritualis ejus. resurrectionis par- 
licipes fieri, nec. Spiritum sanctum adipisci, per 
quem omnium resurrectio. fieri. consuevit, Non 
illam in consummatione seculi resurreciionem 
corporum, canet enim — angelus iuba, εἰ defuncta 
corpora resurgent" ; sed eam qua quotid:e spiri- 
tuali molo fit, mortuarum animarum spiritua- 
lem regenerationem, resurrectionemque intelligo, 
quam, qui semel mortuus est, et resurrexit, per 


c mnes, et in omnihus, ut decet, viventibus re- 


furgens, el commverluas sibi voluntate ac fide 
animas una excilons per. sanctissimum Spiritum 
largitur, ex hoc illis regnum celorum donans. 
Quamobrem ne mihi haec. dicenti fidem  denega- 
lote, fratres. Hoc aulem scitote, si in omni ge- 
nere viriutis nos exercebimus ; si miracula pa- 
trabinus ; si nec modicum, nec magnum mandati 
pritermittenus, solwn vero humanam gloriam 
appetiverimus, eamque quoquomodo in studiis 
nostris spectaverimus, ct ad eam capiendam 
festinaverimus, jam ommnium aliarum mercedein 
perdidimus : et hominum gloriam admittentes, nec 
Dei potiorem judicantes, pro infidelibus, et ido- 
lolatris condemnamur, creaturze inagis, quam Cica- 


est, gratias agentem , pro interfectoribus suis Ὦ tori servientes, sicetet ipse Dominus id talibes ob;i- 


orantem, el animam in manus Patris sui commene 
dantem, Num hiec omnia, fratres mei, ad initatio- 
nem nobis non .sulliciunt? Sed liec. perpeti eru- 
bescimus. P«r qua igitur alia opera, aut quo pacto 
illi conglorificahimur? Quicunque enim me, inquit, 
el sermones meos. erubuerit, erubescam et ego illum 
coram l'aire ineo, qui in co is est ὃ. ltaque. et Pauli 
vox est : Si compatimur, e! conglorificabimur *, Sin 
que pro nobis passes est imitari el. pati, ut ille 
passus est, prae. pudore nolumus, nec glorie ejus 
*oci«s fore uos manifestum est. : quoniazi sic nen 


** Joan, vi, 20. 
* ibid, 42. 
v, 44. 


"τ Matti, τι, 19. ** 
* Luc. ix, 25. * Rom. rui, 17. 


Joan, 


? Jae, ii, 20. 


cit : Quomodo potestis vos credere, qui gloriam ab 
invicem accipitis, εἰ gloriam que a solo Deo est, 
non queritis ^ ? Quiu etiam, qui obtingentem silt 
terrenam gloriam cum gaudio, et voluptate com- 
plectitur, eaque se jactat, et in. melull:s delectae 
tur, ut fornicator damnabitur, Est quippe simil.s 
homini, qui virginitatem colere constituit, mu- 
lierumque consuetudine ct congressu sibi inler 
dixit, el neque ad. eas. ventitat, neque cum iis 
vivere cupit. Cui autem femina quizpiam ad euin 
3cecesseriL, mox latus ac libers eam recipit, et 


xix, θ. ** Matth, xxvi, 8, ' Matth, xxvi, 43, 
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corpus eum illa commiscens, vo.uptotem suam A nullum necessitatem, aut infirmitatem, aut rationi 


explet. Hoc porro que in omni alia cupiditate, 
el in quavis imotione rationi non olhtemperante 
usuvenil. Sive enim invidi;ie, sive avaritue, sive 
zeiO, Sive conlentioni, aut. alii cuipiam pravitati 
sponte quis se. tradiderit, coronam — justitie. non 
assequeiur. Nai Deus. cum sit. justus, consortes 
injustos. repudiat ; el cum sit purus, eum io puro 
non polluiur : et cum omni imolu turbido vacet, 
cum iis qui. affectibus serviant, non moratur : et 
€um $anclus sit, in animam inquinatsm et impro« 
bam non ingreditur. Malus autem atque improbus 
€sl, qui semine mali in. corde suo. suscepto, fru- 
cium fert diaboio spinas. et tribulos, seterni iguis 
uutrimenta, pulo inviiam, odium, injuriarum altam 
memoriam, zelum, contentionem, arrogantiam, 
vanam gloriam, superbiam, dolum, curiositaten, 


e€alumniam, εἰ δὶ quis. alius. aversaudus et exse- ἢ 


crandus affectus per. corpus jucunde exercetur, οἱ 
internum hominem nostrum coinquinat, secundum 
vocem Domini, Sed Deus meliora, fratres, ne 
aliquando hujusmodi zizania producamus, ex so- 
cordia suscepto. in cordil;us nostiis mali semine, 
Contingat autem frucium ad. tricesimum, et se- 
Xagesimum, et centcsimim *, spiriiu. eumdem in 
nobis progiguenle Chrisio fundere; ut sunt cha- 
rias, gaudium, pox, longaninitas, ben guitas, 
bonitas, files, mausuetudo, continentia, el alia 
pane cogniiionis, cl crescere virtutibus, et oc- 


consentanean orcasionem, sed solum mandati ex 
Superbia contemptionem, contraque ipsum, qui 
eum e terra finxerat improbitatem, ingratitudinem 
apostasiam (in quam diabolus ille per se acsua 
fponte primus incidit) invenies, Quare untithiiqueme 
que hominem scire oportet, superbiam cuique cum 
δία! augeri, concepiam ἴθ animo ex. amentia, 
quam amentiam. inflata de se opinio generat. 
Prciude ante omnia. quemlibet stát m a tenebris 
unguiculis sui ipsius. cognitionem doceri necessa- 
rium est: quoniam de corruptione quidem, wt 
saliva, satus est; augescit autem ut. herba ; et 
pluribus. ex. portibus flaccide compositus, facile 
dissolvitur, ac wissipatur,  Vivitque quotidianze 
putre!actioni obnoxius : Et diteriora ejus, juxta 
prophetam ,. etiam — ante mortem. effer! uerunt. *, 
Etenim: qui Seipsum nescit, paulatum in. fastum, 
e! arroganti2m. delapsus, stultius. eflicitur. Quid 
enim Lam stelidum, quam leprosus, eb 1010 core 
pure vitiatus, si. forte torquein aureum: gestet, et 
splendidis. induatur vestibus, ipse deformis, et 
fasditatis plenus ? Cum. autem. mentem. amiserit, 
organum, eL instrumentum. damonis appe:latur 
in omni vitz conscetudine, et inimicus Dei eva- 
dit. Jam. quid eo miserabilius, qui se ut inimicus 
a Deo separavit? Nam. cui male csl in. corpore, 
morbum sentiens ad medicus properat, Qi animo 
sgrotat, agritudinis Sensu. caret : et quo pericu- 


currere in. virum perfectum, in mensuram alatis (C; losius :egrotst, hoc minus sensil ; aique idcirco 


pleuitudinis Christi. 
OnATIO VII. 
ARGUMENTUM, 


Duas esse causas, unam. perditionis, alteram salu- 
ts, Superbiam. hieminibus: «iul cum mate. ac- 
erescere,. Noiam, e! s'guum comnis une Christiani 
deinissiouem animi, δἰ hunnlitatem esse, omninos 
que requiri, ut unuquisque norit, se uilil esse, 
LDuobus sacrincis — Deum placari, circa quee sa- 
lus non constat. Quo. indicio quis Deo appropiu- 
quare coguoaculur, 


Quacunque jn ista mortalium. vita. 8unt, ad 
duo rediguntur, quorum aliud magnum bonum, 
aliud magnum est malum. Et illud quidem ut sum- 
mum ac prastaptissimum bonum in cotum lo- 
mines pervelhit : hoc. e diverso, ul. extremum 
malum ad inferiorum infima | eoe deprimit, ac 
demergit, Et illud veritas, hoc insndacium est. 
lilud eximia voluptas, et oblectatio ;; boc infinita 
afflictio, 1 lud prudeutia; hoe fatuitas. lllud omnibus, 
εἰ omnimodZis genuinum; hoe. inimicum,el prregri- 
num. Iilud rectitudo; lioc obliquitas, lllud gaudium, 
eiexsuliatio; hoc tristitia, et humultus, Illud ordo : 
hoc confusio. Quaznam ergo ista suut? Qua? Iliud 
humilitas ; hoc arrogantia, Unuin. enim peccatum, 
$ui admiratio ; et una justitia, Suprema lumiliae 
Vo, Considera igitur peccatum, quod Adamus in 
g'oria, ei. d.liciis paradisi sedens- commisit, οἱ 


* Matih. xui, 8 seqq... Job xxx, 27. 


eiiam ad medicos spirituales non vult accuirere, 
Cum igitur quempiam: superbe se gerentem cone 
spexeris, proportione superhizg ac supeibientis, 
Sinporem anima ejus conjicito, Quisquis. enim 
zgrotum se nou seusit, à morte laud longe abest, 
Ei boc peccatum ad. mortem, superbus morbi sui 
sensu destitutus, Nam qui in peccatis vilam agit, 
aliosque docet et. commonet, morti proximus, lue 
medico non indiget. 

Quapropter faciendum penitus, ut home quivis 
scipsum cogmoscal, quod. de se hum.liter sentire 
possit : nam humilitas occulta. quadam pruden- 
tiaest, Ut enim omnis superbus insipiens ae 
stultus est, ita omnis humilis prudens et. intelli- 
gens. EL. quonium fatuitas, ac cxcitas superbi 
multa et magna adjuncia est Lominibus ; ideo 
Deus, eum sit bonus, suavibus molesta, ac tristia 
admiscuit, ne elevemur, Cujus. rei Pauli apostoli; 
qui in excellenti Deitatis. gloria fuit, et admirabilia 
opera palravit, stimulus carnis, et colaphizans 
eum Satanas filem faciet !! : ut. proinde majorcs 
pro omui tribulatione, quam pro. remissione ae 
iudulgentia gratias agere di beawius, que, quem- 
admodum iu jueundis, sic cliam in tristibus gra- 
tiam promereamur, Necesse est itaque, mortalem 
quemvis nosse, se uilil esse, idque ab co, qui 
diademate ornatus incedi, usque ad nudum, εἰ 


"11 Cr. xin, 7. 
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mendicum. Quia Deus omnipotens nescientem se ni- ἃ quod sanctifícatoram commune indicium est : aut 


hil esse, quamvis salvare velit, salvare ramen non po- 
test.Etiamsi quis mundum universum Deo donaverit, 
quod fleri nequit, nec tamen sibi per»-uaserit, se 
nihil ese, salvari nunqvam poterit, (tam ergo 
dabit homo. coimutat;ionem. pro anima sua !'* ? non 
&iwe ipsum scire quod nihil sit : sed in. eo. quod 
$cipsum niliil essescit, fortasse agnitionen, et per 
9gnitionem — prudentem cor contriti. et humilia- 
tum, quod solum. proprium. est pii viri. saerili- 
Cim, abipso purpura vest.Lo usque ad eum, qui 
per plateas. stipem cogit : quod solum Deus. non 
d.spieiet, qui novit nihil aliud proprium sup- 
pediare homini, «quod ei sacrifiect. "l'estis. cst 
David : Quoniam »i tvoluisses. socricium, inquit, 
dedissem utique : holocaustis non. delectuberis. Sa- 
crificiumm Deo. spiritus contribulutus ᾽ν, Corde cons 
—rio et humilioto hoe. sacrilitium continetur. 
Reges, dynastie, nobiles, sapientes, rustici, divites, 
pauperes,  mendici, latrones, avari, injuriosi, 
legum: violatores, impudici, homicide, quique per 
Omue genus scelerum iverunt, mensure peceato- 
rum remensa hujus prvestantia — saceiilicii: salvati 
suut, et salvabuniur, Ino sancti quoque, et justi, 
et mundo corde per hoe. unum sacrificium saluiis 
fiunt compotes. Eleemosynz praterea, fides, fuga 
seculi ei ipsum illud magnum certamen, marty- 
rium, $ub cinere. prunarum sacrificii liujus lucem 
dant, Et hoc est sacrificium absque peccato, quod 
besignum Deum vincit. Solum istud sacrificium 
poseunt morbi, tribulationes, anguste, delicta 
animar, affectus. corporis, ul quis co Deum pe 
volat, Quod. qui habuerit, ctiamsi subter omnia 
fuerit, tameu alicunde cadere non poterit, Nulta 
quippe alia de causa. Deus in terras descendit, et 
semclipsum. humi'iavit usque ad mortem, nisi ut 
ia se credentibus cer. contritum 
ercaret, 


el. humiliatum 


Sunt ergo (duo saerifíecia, que Deus et Pater 
Domini nostri Jesu. Christi suscipit, et cujuslibet, 
auue adeo totius. murdi miseretur, Une, ipse 
Dominus et noster. Jesus Chrisins, idemque Filius 
Dci, ut Deus. incaruatus : alteram, uniuscujusque 
cor contritum eb. humilistum, De caetero, si quis 
omnes facu'lates suas. distribuerit in pauperes, et 
si quis jejunaverit, vigilaverit, et. si quis Deuin 
nectes alque dies precibus fatigaverit, nec in eo 
cor contritum, οἱ humiliatum — fuerit creatum 
quoniam ommue donum per[ectum — desursum est, 
descendens a. Patre. luminum '*5, talis inanem ope- 
ram sumit, lila idcirco, et. sola via quaxrenda cst 
por quam contritum et. humiliatum  creetur, οἱ 
nascatur, In. quo enim cor istiusmodi  ereabtur, 
super terram ut in regno colorum  ambulabit ; 
siquidem et eum ad ultimum spiritum. edendum 
homo venerit, aut gaudens, et exsultans invenitur, 


"5 Mattli, xvi, 26. 


» 1! Pal, ας, 18. 
' &eqq. 


" Jac, i, 17. 
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D 


contritus et humiliatus, quod misericordie adeptze 
argumentum babetur. Etenim fidelis omnis, si 
quid pr: pter Christum fecerit, cor. con:ritum. et 
humiliatum vicissim recipit, divinum, οἱ incom- 
parabile donum, miraculorum, signoru.m et prc- 
digiorum basim ac fundamentum, animarum re- 
surrectionem in praesenti seculo, ante gen:cralem 
resuriectionem, redemptionem, propier quam dedit 
Deus Filium suum : Ut omnis qui credit iu. eum, 
non pereat, sed habeat vitom. eternam. ?*, Et. vt 
viveus coquoscat solum verum Deum, et quem misit 
Jesum Christum **, Cognitio enim divinz pielalis, 
habitum:  hwmilita'is ingenerat, humititas halitum 
mansuetudiois ; qui duo habitus ad Deum facinnt 
appropinquare, Semper euim hz dui virtutes si! i 
copulale sunt, οἱ religosum erga Deum ceu insi- 
gue quoddam et not» indicant proque magn.t»dine 
sua ad Deum | accessi-se demons:rant : perini'e vt 
qua humil.tati et. mansuetudini adverszn'ur vitia, 
nempe superbi», et ir:cundia, quantum ab co 
quíspiam distet ostendunt, Ob id Dominus ac Devs 
noster Jesus Christus altissimus semetipseni usque 
ad mortem humiliavit, et mortem crucis "*, ut 
credentes in ipsum, et baptismo initiati, edentes 
e'us corpus, et bibentes ejussanguinem (in quibus 
eorum incorruptio et vila) hane. quoque hunilita- 
tem. habeant. Tria enim. lic immaculata, et po- 
tens Jesu. Christi. communio operatur, vitam, ine 
corruptionem, humilitatem, Vita, et incorruptio 
propter humilitatem, humilitas ex vitaet incor- 
ruptione eadem humilitas et prima, et teria. 
Prima quidem, ut duarum occasio : ter!io, ut qua 
lias comprehendit. Quare. si quis cliristianus , uon 
velul insitam et innatam habet, quam ἃ Christo 
accepit humilitatem, nibil aliud a Christo lrabet, 
neque Christus illi proderit : etenim talis lomo et 
Dei et suimet ignorantia laborat, Nam si cognos 
visset se absque Clristo nihil boni unquam, aut 
salutare eflicere posse, et sc lhiumiliasscet, et Christi 
humili'a'em plane induisset, ut regalem diplol.iem 
in qua christiani reges sunt, per ipsam et animl 
perturbationibus, et. daemonibus imperantes. Pro 
modo enim sincera humilitatis, in. corle, ctiam 
modus salutis, quia mater humilitatis, mens illu- 
minata Christi gratia, propriam infirmitatem | in 
divino lumine clare perspiciens ; quemadmodum 
parens superbie, is tencbris stulliti mens sese 
contemplans. 
ORATIO IX. 
ARGUMENTUM. 


Quis sit. ἄνομος exlez, et quis παραΐνομος rvio- 
lator legis. Quis peccator, et. quis impius, Chri- 
stum propier imptetates, el scelera homiuum esse 
mortuus, ut omnes sanaret, Tantum dici Christia- 
nos, venire ab ipso genere. 


Exlex, violator legis, peccator, impius, peccat - 
18. Joan. in, 16. 
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* ' ' , * 
res unt. communiter, unusquisque autem horum A cognoscere. Deinde cim Joannem Baptistam di- 


quiddam peculiare habet. Exlex, qui est extra 
leges ; vielator legis, qui prater leges, quilius 
subjicitur, facit; peccator, qui frustratione quadani 
non bene agit; impius, qui in Deum peccat, 
uipote qui aut. nullum Deum, aut multos. colit. 
Vocatur porro nomine impii in sancta Sceriptara 
eliam pecca'or, etadulter, et avarus, et pecuni;e 
cupidus, et inanis glorie captator, et qui hujus- 
ceinodi vitiis se dediderunt. Qui cum sciant, Deum, 
qui finxit oculum, omnia perspicere, vitam insti- 
tuunt, acsi Deus non videat, Nam si Deum, qui 
ubique pr:zesens est, et intuetur omnia, veneraren- 
tur, haud eum quasi non intuentem contemnerent, 
Qui enim magis hominum gloriam diligunt, quam 
Dei, et qui in omni genere improbitatis volutantur, 
existimantque ea fallere oculum nunquam dor- 
mitantem, qui tandem isti Deum colunt, quem ct 
inanima creatura tremit * Inquit ergo David : 
Pcrdes omnes qui loquuntur mendacium '*, Et paulo 
post : Secundum | multitudinem. impietatum. eorum 
expelle eos "ἢ, impietates peccata vocans, quz eos 
circa mandata Dei, non circa fidem labi fecerunt. 
Ilem rursus de adulterio cum  Betlisabea, et 
σις Uriz perpetrata. ait τ διαὶ, covfitebor adver- 
sum me iujustitiam meam Domino, δἰ Iu reinisisti 
impietatem cordis mei ". En cor Davidis propter 
injustitiam impie egit : et Clristianus citra me- 
tum peccans, εἰ opprobrium | Christi. factus, 
impius est, Atque istud quidam ἃ Deo afflatus 
pater explanat, dum illum sic alloquitur. lmpie- 
tatem. commisimus, quoniam — epprobrium facti 
sumus dilecto tuo, Et alius divina sapientia pra» 
ditus, quid prodest fide pios esse, vita impios ? 
Pouamus enim quempiam avarum, proditorem, 
protervum esse, et nihileminus recie credere : 
quid hic capiet emolumenti, si nihil eorum, qua 
Christianum decent, habuerit? si niliil egerit ex 
iis, quz pietatem produnt ; scd eihnicos eiiam 
vitiis. superaverit? si familiaribus nocuerit ἢ si 
Deum  blasphemaverit * si venerauda religionis 
dogmata per opera dedecoraverit ? Nam ideu ma- 
m festatus est. Filius Dei, secundum evangelistam 
Joannem Theologum, vi dissolreret opera diaboli **, 
Qui ergo manifestatum — Dei Filium. suscepit, | si 
adhuc vincus operibus diaboli tenetur, qua hic 
Dei Filius manifestatus dissolvit, deterior ipsis 
inüdclibus, et atlieis magis impius est, 

Quare cum audis, θέαι esse hominem factum, 
qui fecit. calum εἴ terram et. mare, quzque in 
medio sunt omnia, et qux oculis subjecta sunt, et 
qui pon sunt, et ipsum denique bominem, non ob 
a'iam causam faciem hominem intellige , nisi ut 
Deus per humanam naturam mori posset. Plus noli 
quarere : sed tantummodo causam οἱ necessitatem 
suscipiendz hujus demissionis et patienti? opla 


" psal. v, 7. " Did. 114. 
seqq. " EJoan. n, 6, ** Το, v. 
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centem audis : Ecce agnus Dei , qui tollit peccata 
mundi **, de quo ante mulla srcu!a vaticinans 
Isaias "^, ovem et agnum qui duceretur ad victi- 
mam, appellavit, disce propter peccatum esse mor- 
laum; ut qui hunc morte affectum , et. die tertio 
reilivivum recepissent, per eam amp'ius peccare 
non possent ; nam peccantes eum non receperunt, 
quamvis ita sibi persuadeant. Etenim si recepis- 
sent, dedisset eis potestatem (ilios Dei fieri, qi 
peccare nequeunt : quando. scriptum est : Omnis 
qui peccat, non tidil, nec cognovit eum **, Et : Qui 
facit iniquitatem, ex diabolo est **, Et: In hoc ma- 
nifesti sunt filii Dei, ct filii diaboli **, Et: Orinis 
qui non facit justitiam, non est ex Deo, Quoi si 
is, qui non facit justitiam , non est ex Deo, qui 
facit. injustitiam , undenam est? 7n Loc, inquit, 


manifestatus est. Filius Dei , ut dissolvat opera. dia- 


. boli **', quibus non dissolutis , nulla est speranda 


C 


utilitas, Multi itaque de genere Christianorum. 
prodesse sibi arbitrantur, Christianos dici ; ne- 
scientes id paternum 36 maternum esse, ct cum 
patria ac regione ipsorum tota commune : qui si 
vitam ex Christi legibus instituerint, tum simul «t 
Cl;ristiani nominabuntur, et in. Christum credere 
dicentur; alioqui przstabat nec credere in Chri- 
stum, quinimo nec natos fuisse. Non enim poterant 
in Cliristum non. credere : atrocius autem. quam 
infideles punientur. Ast. »lienigen:z, qui ut. Chri- 
stiani cognominarentur, a majoribus non accepe- 
runt, δὶ in Christum crediderint, magna inde com- 
moda sibi parabunt : cum ille de genere Christiano, 
per legis Christi prxvoricationem Christum inho- 
norent, et avitam ac veram p'etatem commaculent, 


ORATIO X. 


ARGUMENTUM, 


Non Deum, sed daemonas potius humana servitutis 
auctores esse. De ira. et cupiditate, in quibus non 
est ratio, Et! unde ab his animus afficiatur. Sient 
aspectus corporeus illeso sentiendi organo, item 
motu, intervallo pro rata portione, aere puro, &c- 
lis luce indiget : ita etiam aspectum animi his μοί ο 
quodam, qui intelligentia percipitur, egere. 


In presenti seculo, id est, in hac vita , pater 
est, et filius : servus, et. mercenarius procreatus 


D non est; neque enim primus parens , neque pri- 


mus ejus filius servi, aut mercenarii fuerunt. Cui 
enim pro servis ac mercenariis subdi poterant ? 
Servitus el opera mercenaria posteriora sunt: 
scrvitus quidem ex eorum, qui essent genere con. 
sortes improbitate mutua : opera vero quastuaria 
ex indigentia, propter eos qui cum essent de codein 
genere cum aliis, plus habere avide cupiebant. En, 
et servus, et mercenarius ex subsecuto hominum 
vitio exstiterunt ; qui ut exsisterent, sola indigen!ias 
necessitas in causa fuit. Et quemadmodum servus 
ac mercenarius non agunt quodlibet , sed qux ip- 


* [Joan. 5 8. ?* Joan. 1, 39. “158. Lui, 1 


v'* bid. 8. 
12 


203 


lus (inte ligeus illa, et maligna potestas ) qui ἃ 
Deo descivit , qui nequitiam humanam fabricatus 
est, eL ojus amorem wortalibus persuasit, eos in ser- 
vitutem suam trahit : cui ( quod animo et cogita- 
tione videmus) in voluptatibus, rapinis, avaritia et 
oinnibus sceleribus servilem in. modum parent. Et 
tales cum — sint, eos, impudentes, et superbiores, et 
stolidos reddit ; ut neque seipsi vindicare possint, 
neque afinnde vindicari in libertatem velint. Omnes 
igitur lhinjusmodi, sive cthnici, et Deum ignorantes, 
sve infideles, sive fideles Christiani et orthiodoxi, 
diabolo servientes , ad ejus partes , qui ipsorum 
dominatur, pertinent , atque 4 Deo projecti, in 
domo ejas in. zteruum manere nom possunt *", 
Uude magna illis vi opus est, ut e manibus ejus, 
qui servitutem ipsis imposuit, eruantur. Alia autem 
nec inventa est, nec inveniri potuiL , nec est , nisi 
Cliristis Dei virtus. Si ergo ís liberaverit , ita de- 
mum liber erit, qui liberatus est ab eo "5. Erit 
enim castus, sobrius , bonus , justus , religiosus , 
humanus, pius, misericors, patiens, humilis, man- 
siclos, alienis malis dolens , continens , lioc est , 
vere houn.o, Qui liis carent, aut pecudes , aut. de- 
mones sunt, etiamsi Christiani et orthodoxi fueriut, 
et hi maxime in examen severius adducentur , nec 
ipsorum vindex, et assertor Christus quidquam illis 
proderit, quia nimirum noluerunt ejus solius rc- 
demptionen, haie solam libertatem , omni virtute 
humaaa majorem, propter quam cam Deus esset , 
homo nasci diguatus est, et ejus solius causa necein 
ultro pertulit, Nam. quod quidam existimant, iu 
humana natura perturbationes, ut iram, et cupidi- 
tatem ingenitas esse , non ita est profecto, Verum 
ira, et cupiditas uL ἃ Deo natur nostize sunt insit, 
non perturbationes, sed bona sunl, et eos homo 
intelligentis naturae sue quodammodo characteres 
n summo illo bono accepit : quz quanquam brutis 
quoque animantibus ineunt , at non. isto modo: 
siquidem et caro illa quidem est, tamen eadem 
caro feris ac pecudilus miniine est. 

Sunt sane inditze homini ira, et cupiditas , sed 
etiam mens, qux quandiu sanitatem suam retinuit, 
hoe intra naturz sud lerninos ac limites manse- 
runt; cupiditas ad ea quie. intelliguntur Dei bona 
respiciens , et incitata ira, ipsam cupiditatem ad 
illa generosius captanda, et ad ascendendum , 
Deoque magis ac magis appropinquandum extimu- 
Jans. At postquam mens debilitata, el qua custo - 
ciebatur sanitate spoliata est, ad inferiora sola , 
ut vitiata deflexit, atque idcirco quiz illius haud 
iutersunt, insipienter concupiscit, et sine ralione 
tanquam fere, ac bestie irascitur. Christianus 
igitur ex Christi consortio recuperaia sanitate , 
rursum illa duntaxat, quorum gratia ira, et cupi- 
ditas naturz indit:e sunt, concupiscit, Qui, secus 
facit, nondum est Christianus. Non itaque ira et 
" [pid. 50, 
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sorum dom:nis et, heris placeut : similiter diabo- A enpiditas perturbationes sun!, sed privatio sanita- 


tis animi, propter quam ira expers sit rationis, «! 
cupiditas amens, i!la, inquam, imaginem perturba - 
tionum iís imponit. Aniina enim unum est : idque 
simplex, nec partitionem admittens, ut intelle. 
ctuale quiddam scilicet, nec est aliqua compositio, 
seu coagmenlatio, ob quam pati cogatur sicuti 
corpus ex quatuor elementis concretum, necessario 
ab aliquo borum afficitur, si vel abundet, vel defi- 
ciat, Omne enim quod afficitur, ab aliquo afficiatur 
pecesse est. Quoniam ergo nibil habet anima, a 
quo patiatur, constatque ipsam simplicem, incom- 
positam, divisionis exsortem, intelligentem , a cu- 
píditatibus, et ira ratione vacantibus pati, unde- 
nam ipsi istud pati, cum omne quod patitur, ab 
alio patiatur ? Invenitur igitur alia intelligens na- 
tura daemonum, in ipsam, quod intelligere possu- 
mus, irruens , el in motionibus ejus naturalibus 
quibus semper cietur, negotium ac molestiam ei 
lacessens ac tenebris quibusdam offusis, illam 
probt cernere non sinens, desiderantem recta, vera, 
quique meram imaginationem et umbram atque 
errorem non habent. Etenim naturales humans 
naterz habitus, a lapsu primi hominis de linea 
dellexerunt, mens, cogitatio, opinio, facultas ima- 
ginatrix , sensus , et in quibus anima tripartita 
perspicitur, nempe pars illa, in qua inest ratio et 
cousilium ; et altera, in qua iracundia ; et postrema, 
in qua cupiditates, libidinesque versantur. Atque 
idcirco ratiociuari quidem homo potest: sed ad 
recte ratiocinandum imbecillis est. Concupiscere 
quidem polest, sed stulte. Irasci quidem potest , 
sed temere irascitur : ideoque sensa, commenta- 
liones, opiniones, imaginationes, sensiones perti- 
nacia, distorta, instabilia et lubrica sunt. Qusm- 
obrem sancta, ihtaminata et omnipotens nats« 
toria Jesu Dei hosce secundum maturam habitus 
corrigit, confirmat, et corroborat, et ob hanc 
causam lex et regule divinitus datz sunt , ut in- 
telligenti particeps, semperque mobilis anima in 
molionibus suis legitimis, divinisque canonibua 
temperetur : quo In iis jugiter ambulans , ceruat 
qui recta sunt, eamque decent : et in hac con- 
templatione exercitata, vexatorem a se fugere 
compellat, et cum in omnis veritatis comprehen- 
sione pcrfeclior evaserit, in veris tantummodo 
studium atjue operam suam collocet : quo sic 
ipsum illum legislatorem ad requiescendum super 
se attrahat, impleaturque in ipsa, quod dictum est 
a Domino : Qui diligit me, sermones meos servabit , 
el ego. diligam eum , et manifestabo ei meipsum, 
Et ego et Pater veniemus , et mansionem apud eum 
faciemus **, 

Hoc animze mysterium omnis seculi hujus sa- 
pientia ignoravit : qua sapientia ob id etiam pa- 
stus rationis expers dicitur : nam hoc solum animae 
arcanum pastus cum ralione conjunctus est. Unum- 
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quemque enim Deum, seipsum , et daemones nosse À dat, ut corporatam creaturam a«spiclant : alterum 


oportet. Hllum, ut Dominum, quique solus salvare 
possit. Semet, ut imbellem adversus hostem, quem 
znimo viJemus, D:emonas, ut hostes inaspectabiles, 
qui, quod admirabile est, perpetuo mos per nos 
ipsos oppugnant, Ut enim exterior aspectus przeter 
& olis lucem ad perspicue evidenterque diguoscen- 
«lum res quatuor requirit, illesum oculum, com- 
miensan) motionem, commensam distantiam, purum 
aerem : sic sane el interior aspectus egel mente 
perfecta, motione commensa contemplationis, quam 
Dei timor ceu freno moderetur, et quadam intellí- 
gibili aeris puritate, illaminati vero lumine, quod 
omnem hominem in mundum virtutum venientem 
illuminat. Etsi vero hoc lumen abscondi impossibile 


qvod intellectile lumen dicitur, Christus Deus, qul 
aspectibus intelligibilibus donat , ut creaturam in- 
corpoream intelligibiliter contueantur, Nisi exortus 
fucrit sol , quem sensus attingit , loca plana , et 
direeta, vias puras, et sordé vacantes nemo videt : 
ita nisisol quem mente có;noscimus, sese extu- 
lerit , vitiorum przcipitia , et diretetum  justiti;n 
callem, divinorumque mandatorum pulchritadinem 
nullus perspicit, Si ergo Christianus reperiatur , 
qui per viam improbitatis tolam , aut ex parte 
ingrediatur , necdum est Christianus. Nam Chri- 
stianus ab ipsa arcana Del cognitione, qua per 
sácrüm baptisma imbuitur, divino impletur lumitie, 
et illuminatus est, ac dicitur. Atqui. omnis qui in 


est, quod nuilo sepimento, aut nube | intercipitur , D Jumine ambulat, foveas et offendicnla videt, Si 


aut prohibetur , tamen haud ab inlidelibus anima- 
bus, sed ab iis solum, qux in Christum crediderunt, 
videtur. Fideles porro animz in veritate sunt, quae 
post regenerationem divini et sacri baptismatis in 
nullo penitus magni Dei, et Salvatoris nostri Jesu 
Christi mandatum transgrediuntur : sed cum 
sancto Davide optant dicere : Ad omnia mandala 
(ua dirigebar. Omnem viam iniquitatis odio habui, 
Quoniam omnia mandala tna justitia **, Omnis enim 
qui facit justitiam, seribit dilectus ille Joannes , ex 
Deo natus est : qui autem facit peccatum, ez diabolo 
est ?', Fidelem itaque et infidelem mandata dis- 
tinguunt, Nam ut in quolibet Christi mandato 
exsequendo fides et confessio Christi exercetur : 
sic in unaquaque ejus mandati violatione infidelitas 
et negatio invenitur. Gredentibus igitur in Christum 
animabus, et ejus jussa legesque custodire sta- 
tuentibus, pro mensura fidei et obedientiz, quain 
Christo prestant, etiam illis ut videant largitur ; 
quod quidem videre, est notitia eorum quz proprie 
bona sunt et quz non sunt, queque in malis ha- 
benda, et quz non habenda, ne exitium pro salute, 
neve salutem pro exitio intueamur : sed veluti 
cuin aurum projectum videmus, ad id colligendum 
accurrimus ; el precipilium conspicientes, non 
inde nos przcipitamus : sic cernentes Dei volun- 
tatem, prompte ad illom ferimur ; et videptes pec« 
catum , cavemus ne in id praecipites abeamus 


non videt, nec lumen liábet. Quomodo érgo Chri- 
sifanus est? Si aulem se vídere affirmat, et nihilo- 
minus deliciarum illecebris eapitur, mendacium 
dicit. Videt enim quemadmodum qui lumine carent, 
id est, infideles : et illi quippe bona et mala in- 
ternoscunt quidem, verumtamen a molo non de- 
clinaat : propterea quod non pure ae liquido vi- 
dent, quid proprie bonum aut tnalum sit. At Chri- 
stianus quandiu non perspicue, ac limpide malum 
cernit , nondum fuit Christianus, Certabit vero 
certamen in gemitibus, et lacrymis et jejuniis , ut 
sibi verum perfectumque lumen illucescat , quod 
omnem hominem in hunc mundum venientem il- 
luminat **, et habitus anima naturales emendet , 
atque illustret, firmosque ac validos reddat , quo 
voluntatem Dei bonam, beneplacentem , et perfe- 
clam videat, et eamdem cupide ardenterque com- 
plectatur, Qui enim vim coelestem a sancta. bapti- 
smatis natatoria non senserunt, qua& vis regeneratio 
et renovatio, et, ut vere est, reformatio totius ho- 
minis vocatur, iis post hzc et institutione el ime 
positione venerandarum manuum a sanctis illumi« 
natisque opus est, Nisi enim cuique Christiano 
habitus a natura ingenerati antea correeli , trans- 
mutati, et a turpitudine eos obscurante perpurgati, 
solideque stabiliti fuerint, perdiíficile, imo impos- 
sibile est omnino cuivis animz, divinis voluntatibus 
obsequi, Nam prius quod debile et sgrotum est 


coníringanturque ossa nostra, el neque ad tempe- D sanato conlirinatoque, ita demum ad ministerium 


rantiam, neque ad justitiam stare possimus : verum 
non secus, quam qui in lecto decumbunt paralytici, 
jacere velimus in immunditiis, et avaritia, et gau- 
deamus potius instar delictorum, quorumdam, nulla 
idcirco molestia doloreque affecti. Ut enim oculis 
subjecta creatura omnis continenter lumine, quod 
sentitur, indiget, ut videatur : pari modo quzlibet 
sub intelligentiam veniens natura, semper intel- 
tectuali quodam lumine opus habet, ut mente com- 
prehendatur. 

Duo quippe sunt lumina, unum bic sol, qui 
sensuum mowel, εἰ visu percipitur, quique oculis 


* Psal. cxvin. 128,172. !! 1Joan. in, 7, 8. 
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accedere fas est, quod omni cui ministratur con- 
ducit. Quod enim adhuc morbidum est , cuilibet 
hero inutile est, Ex hac ignorantia plurimi ascetz 
imbecilles et invalidi, frustra laborant, et dor- 
miunt multi *, quos proinde zternum illud incen- 
dium eremabit, 


ORATIO XI. 
ARGUMENTUM. 


Qui de prateritis peccatis. delet, eum. nequidquam 
dolere, nisi medicinam quoque infirmilalis aud, 
per quam peccat, a Chrisio flagitatam accipiat. 
Qwuecunque homines in hac vita aguWnl, εἰ ad 
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ἀπαθτογτη sanitatem ea non conducant, inania A tuum, hioc est, gratis, ut. habens nomen gloriosum, 


esse, ilcoque morbos spirituales curare oporiere. 
Quomvdo spoute , εἰ preter. voluntatem. péc- 
C€ctur. 


Iu laerymis, et maerore versari, et precari a Deo 
misericordiam ob delicta sua, pracedentibusque 
olfensionibus el erratis veniam poscere, bonum ac 
laudabile est : sed. istud. nihil cuiquam commoa- 
bit, nisl Christus imbecillitatibus ejus medicinam 
fecerit : quibus ascribi debet, quod etiom peccare 
nequeat, Quocirca pornitens quibusque contendet, 
mi a Christo vires, ad affectiones turbidas penitus 
penitusque profligandas impetret, quo jam sancti- 
ficatus, ad exsequendain Dei voluntatem, et Cliristi 
jussa lacessenda aptus, e idoneus liat. Etenim 
ante sanctificationem, id est, ante adeptam pertur- 
bationum vacuilatem , qui aliquanío ex insita 
infirmitate se culpa contauinat ; aliquando semel 
ad Christi precepta. servanda cogit, quem tandem 
fructum colligit? Certe zedilicanti, et rursum xdi 
ficata  destruenti similis cst, Maque naturz imbe- 
cillitatem à Christo sanari necesse est, qui solus 
sdyenit medicus ad tollendas infirmitates nostras, 
e quibus cst illa, unde in peccata prolabi con- 
suevimus, [lic est enim Agnus Dei, qui toliit pec- 
cata mundi, qua cst corrupte mature nostre 
iufirmitas. Post. Adamum quippe propter inobe- 
dient: scelus e paradiso cjectum, ho:o quilibet 
ieger, debilis, infirinus. est. redditus, Infirmiiates 


porro lie admirabiles suul,. inter. naluram et αὶ 


velsntatem  intercedentes. : ut nonnunquam ad 
naturam, nonnunquam ad arbitrium. et volunta- 
tem referende. videantur. Sunt autem istze, Homo 
quivis. plus minus alio infirmus est ad sinceram 
charitatem. Infirmus ad non invideudum. lufirmus 
ad non conviciandum, Infiiimus ad non. reprehen- 
demdum, Infirmus ad non irridendum. Infirinus 2d 
non mentiendum. lufirmus ad non irascenduim. 
Ifizmus ad son concupiscendum jucunda quie 
videt, Infirimus ad. temperantiam, lufirinus. ad 
vitandam vanas. gloriam, lnfirmus ad. fugiendaun 
svaritiam. Infirmus ul nolit aliis, et ze qualibus sut 
sapientior, aut. prudentior, aut robustior, aut τσ 
lebrior, aut honore dignior esse. lufirmus ad eoin- 
miserationem, ad. miscricordiam, ad coimmunica- 
tonem , ad gratias Beo assidue. agendas, ad 
abstinendam ab. omui malo , ad consectandum 
omne bonum : ut quemadiiodum, supra. dietum 
est, nune. quidem per. viii liberze voluntatis, nunc 
per nalurz tyrannidem. infirmus atque imbeciil.s 
zpparcat, 

Quod cum ita sit, hasce infirmitates et languo- 
res istus curari oportet; quarere autem medicum 
ὙΠ quo curentur, magis oportet, Ideo nobis Chri- 
slianis prej*em supplicem majores proscripserunt, 
ul dicamus semper Deo, in contritione cordis : 
Visita, et suna infiriitates nostras propter nomen 
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ut misericors, et benefactor,et solus medicus. Quis- 
quis igitur curafionem est consecutus, evasit 
ciiam Christianus: nec in seipso gloriatur, sed in 
medico, €ui dies noctesque gratias agit, etex animo 
se humiliat. Nisi enim sanatus invenitur, nondum 
sanalus est, ab ignorantia videlicet, sive incogi- 
tantia, ut qui. nesciat, quid Deo dicat, et quas in- 
firmitates sanari desideret. Quod si non curatus, 
purgatusque moriatur, gehennae flammis in omne 
wvum aréens purgabitur. Est vero perquam mise- 
rabile spectaculum, cum homines Christian! diu 
noctuque clamant : Visita, et sana infirmitates 
nostras, Domine ; «t Dominns his inederi non 
potest, cwn, quie sint ipsorum infirmitates (quae 
lante, tàn. multe, tam vari snnt) nesciant. 
Mec cousa est, eur Christiani pereant, de men- 
dicis οἱ pauperibus, de civibus et militibus, de 
monachis, clericis, diaconis, sacerdotibus, epi- 
scopis, principibus οἱ regibus, lorum infirmitates 
communiter ac simul uno quodam medicamine, 
divinz nature communione scilicet curantur. Nisi 
enim unusquisque Christianus secundum captum 
proprie fidei divine natura consors fuerit ?*, seu 
pervigilet, scu 1 umi cubet, seu dies noctesque 
psa!lat, et jejunet, et. preces frequentet, si. incu- 
ritus manserit, extra partem Christi, sicut. et 
infideles, manet. Quoniam omnis liomo, sapiens 
insipiens, intelligens obtusus, prudens iu: prudens, 
eruditus indoctus, urbanus rusticus, divcs men- 
dicus, cui quod adest sufficit, et qui labore victum 
tolerat, quicunque in hac vita cum labore, lassi- 
tudine et zrumna effecerit, nisi liuc solum ea 
conferat, ut ejus anima inlirmitatibus soluta, et 
incolumis sit, vana et supervacua sunt omnia, 
faciuntijue, ut extra regnum ceelorum, quod tan- 
tunimodo illis2s, ac sospites animas admittit, re- 
Enquatur, Ceterum. omnis anima, qua pra dictis 
morbis tenetur. iimplicila, ct rerum. cum. corpore 
coujunetarum  eepiditaübus, et terrenorum mune 
danorumque appettionibus, et gloriz desideriis, 
nec ἃ semetipsa, nec ab hominibus curari sanari- 
que unquam potest : sed a solo. Domino, ac Deo 
nostro Jesu. Christo, de quo scriptum exstat, Quia 
ipse peccata nostra. (ulit , infirmitates. nostras i,se 
portavit *, 5i namque anima liomipum, non atlieo- 
rum et etlinicorum. modo, sed etiam. ipsorum 
Mebrazeorum. eredentium, facile mundanas cupidi 
Lites, et earnales. appetitus odisse potuissent, el 
ita mundi priucipem. diabolum, qui. per illa im- 
perium mortis habet ἢ, effigere, bonus, niseri- 
cors et benignus Deus homo fieri, contumeliis et 
tormentis affici, ac per mortem in mferiores paries 
terra: descendere ?. omnino nibil necesse habuisset. 
Nain odisse mundum, et ea que in. imundo sunt, 
quaque δ] carnem spectant, sola divin virtutis 
Jesu participatione contingit. 
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Ergo quicunque in Christum credunt, nisi ante 
virtutis ejus auxilio mundana, et carnalia medul- 
litus oderint nunquam, ulli mandatorum ejusdem 
gerere morem poterunt, sicut. legimus : Declina a 
malo, et fac bonum ^. Ex quibus sequitur, creden- 
tem in. Christum ante omnia Christi virtutem, 
gratiam, el misericordiam flagitare debere, ut 
mundum, et mundana carnalesque concupiscentias 
detesletur, et in id. operam dare cum fide, ut ea 
detestatus, etiam eorum mortificationem consequa- 
tur, que solius Dei est, juxta. Apostolum : Ego 
enim, inquit, morlificationem Jesu in corpore meo 
porto *, |l sunt Deo gratz petitiones, de quibus 
J annes Theologus : Quodcunque petierimus secun- 
dum voluntatem Dei, faciet nobis ". lsta enim 
sola homines ab serogare vult Deus : quz nimi- 
rum ad aternam eorum salutem accommodata sunt, 
Quandiu igitur cuique vita suppeditat, ne alia in 
re prater hanc studium, occupationemque suam 
consumat : in hac. omnibus diebus vitz su:e ela- 
boret, ut anima ejus. supremo illo die, quando 
effundet extremum halitum, bene valens, omni- 
que carnis ac mundi affectu. expedita ac libera 
inveniatur, necessarium est itaque eam sanam 
€sse, ac polentem, uL pro sana Christo inserviat, 
$»nciorumque ac divinorum ejus praeceptorum 
operatrix sit: ut. cum ad illius tribunal steterit, 
nec erubescat. ld si factum non fuerit, at saltem 
sospitem eam inveniri necesse est, ne morbos 
ejus gehennae ignis corruptos, camino suo, qui 
nunquam exstinguitur, cohibea!, οἱ sine ullo fine 
exurat, Sententia siquidem gehennae natura sua 
eos tantum potest attingere, quorum ausim ad 
fturum illud seculum sanitatis expertes abierunt. 
Nam pecratum ex voluntario, et mon voluntario 
proficiscitur, ex utroque, inquam, Videtur itaque 
peccatum quasi esca quidam, ad quam cum mens 
modo quodam intelligibili se inclinarit, animarum 
tyrannus, quem animo, non oculis cerninius, ipsam 
8 tergo incitat, ul. se illa esca farciat, quo pec- 
calum ex voluntario per involuntarium consum- 
matum inveniatur. Quapropter sapientia Dei Chris- 
tus principia peccatorum —elidit, ut neque cupia- 
mus, neque intueamur. Etenim cum in cupid;tate, 
el 3spectu. peccati anima fuerit, difficile se potest 
avertere, quod. e vestigio daemones, cilius iclu 
oculi eam impellant. Ac necessario omnis anima 
acc^ssum ad hzc fugere debet. Fuga. autem. non 
alia est, nisi ut non coneupiscas. 
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Si quid boni actitat homo, id totum propter se acti- 
tare. Unde cognoscatur, jejunium, | eleemosynam, 
oralionem placere Deo. Quomodo psallendum, San- 
clificationem, et libertatem per fidem acquiri. Psal» 
modiam proprie humilitatem esse. Quas res gratiam 
exstiuguant. 
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À propter Deum jejunemus, aut eleemosynas ims 
pertiamus, aut aliud quippiam bonorum operum 
praestemus, existima eos ad nostram sese imbecil- 
litatem 3ccommodantes ita loqui : Deus enim qui 
nulla re eget, nullius horum indiget. Omnia autem, 
qua in vit hujus curriculo cum virtute egerimus, 
ad nostram utilitatem. redundant Dei, qui nulla 
re opus habet, nihil intersunt. Nam qui. jejunat, 
et qui. sese afflictat, et qui eleemosynas dispertit, 
ut miserationem et misericordiam Dei consequa- 
tur, hoe faciet, et liie Dei. benigni cultus. atquo 
obsequium est.; Nam si inloco vite hujus caligi- 
nosz, ac plenz offendiculis non libenter angustià- 
mur, nec naturz nostrz socios misereamur Deus 
vicissim misericordia et. commiseratione nos liaud 
dignatur. Qui. enim homo hominis non miseretur, 
nec justus. Deus miserebitur. Qui aulem libere 
peccat, nec. dolorem ob id concipit, ejus vicem 
misericors judex minime dolebit. Nemo itaque 
cum quidpiam ex virtute facit, propter Deum, sed 
propter suam ipsius salutem) $e id facere arbi- 
tretur. Hoc siquidem sciens, ct sentiens, eL nón 
poterit quidpiam — boni perpetrare ut ab. homini- 
bus, sed tantum ut ab. ocnlis nunquam dormienti- 
bus occulta cognoscentis Dei videatur. Nam Chri- 
stianus, potissimumque qui in disciplina justitiae 
procedit, nisi erediderit, planeque persuasum ha- 
buerit, quemadmodum noster liic 501, nullo pacto 
hominis alieujus eget (propterea quod servitute, 
out ministerio quopiam humano neutiquam opus 
habet, cum ipso potius omnibus mortalibus serviat, 
exoriens, totumque terrarum orbem radiis suis 
ill'ustrans, fructus omnes calore fovens, ad ma- 
turitatemque perducens, et ad coagmertationem 
corporum humanorum, universorumque e teria 
nascentium — plurimum | adjumenti afferens) nec 
potest, aut. poterit. quisquam dicere se servisse, 
aut servire soli : sic neque Deum alicujus operam 
requirere, aut ut ei à quoquam ministretur, opus 
habere. Qui ita non sentit, primum gradum principii 
salutaris vie haud potest unquam contingere : sed 
quamvis jejunando, vigilando, laborando, psallendo 
eleemosynas ac justitias faciendo et docendo,ei com - 
monefaciendo alios se Deo servireexistimet,cum eo 
D iamen partem habere nequibit.Nam qui h»c agit, ideo 
aget, ut misericordiam apud Deum inveniat : Quia 
omnes egent gloria Dei,et. justificantur gratis per 
gratiam ipsius", querentes, et pulsantes, et peteu- 
tes, ul misericordiam consequantur, et janua mi- 
sericordie ipsis aperiatur, et apud Dominum mi- 
sericordiam inveniant. Qui non quxrunt non pulsant, 
non petunt, sententia. et lege Christi regis omnipo- 
tentis immutabili statutum. est, ut. nec inveniant, 
nec illis ostium misericordiz recludatur : Qui habet 
aures audiendi audiat **. 
Qui igitur jejuniis, precatiouibus, eleemosyn:s 
dat operam (per quz tria Christiani onmes sb 
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exsilio ad salutem revocantur, ac restituuntur) A tus est, sanctiflcatoris sui obliviscitur; quis nem- 


ne dies jejunii numeret, ne ad eleemosynz modum, 
nec ad laborem vigiliarum atque precum respiciat, 
quam multum jejunaverit, quam benignus in pau- 
pores, quom multus in precibus fuerit : sed an 
Dominus attenderit, Si attendit, missa est ipsi 
gratia de celo, quam si suscepit, se contritum ct 
humiliatum, peenitentem οἱ compunctum, εἰ per 
hune statum. infirmitatem suam, peccata sua ut 
deformia, ut turpia, ut belluina, ut anima ratio- 
wis participe indigna, et ab homine mente prze- 
dito remota cernentem inveniet. Talis enim con- 
tngit anim? prima a Dco illuminatio. Proinde 
hzc visa ut odio digna odit, et exsecratur. Si se- 
ita constitutum non cognoverit, et jejunia, et. ela 
emosynas, et orationes.perdidit. Unum quippe Deo 
sacrificium, a quovis homine, spiritus contribula- 
tus * : ac propter. tale sacrificium, peccatá, remit- 
tuntur; quemadmodum propter ipsum hoc sacrifi- 
eium et jejunium, οἱ eleemosyna, et oratio. insti- 
tuitur. Hoc enim est roysterium Chrisiiani, et. ita 
agere par est. Nam jejunia, vigilite, humi. strata 
culilia, eleemosynze, preces, ps»lmodiz, volunta- 
ria mendicitas, et que homo fecerit omuia, ad 
Deum sibi placandum facit. Quod si ille secum 
in gratiam non redierit, quod tandem in his 
emolumentum? Anima enim Deo reconciliato hu- 
milis, et mansueta fit, Deoque astans, ut Deo 
astat, nec se huc οἱ illue versat, Itaque si talis 
nondam est, Deum nondum amicum habet : sed 
sive psallat, sive oret, adhuc sub potestate mali- 
gni est, et reconciliationem istam ante psalmos et 
orationes petere oportet ; alioqui spes salutis nulla 
superest. Errant, qui antequam se Deo reconcilient, 
canunt, ac psallunt, οἱ voces in aerem frustra 
jactant, Deumque ad iram provocant. Avertit enim 
ab ipsis faciem suam, Et ore quidem psa!lentes, 
mente et cogitatione in rebus diabolicis versantur. 
Non igitur sola jejunia, preces, et eleemosyna 
sanctitatem libertatemque pariunt : sed ante hxc 
fides, et cognitio ejus, qui liberare potest, divi- 
norum mysteriorum, nempe immaculati corporis, 
et sanguinis Domini Jesu, ac U«i omnipotentis 
communicatio : Qui dicit his qui vincti sunt, 
exile : εἰ his qui in ténebris, revelamini *, eum is 
qui communicat, anima el corpore illi conjunzitur 
ac miscetur, inque divinan naturam conuinntatur, 
Alia via fidelem salvari, et remissionem peecato- 
&um accipere, cglesteque regnum obiinere im- 
yossibile est, nisi cum timore et tremore myste- 
riorum corporis, et sanguinis Chri-ti pzriiceps 
Hiat, Deus autem quomodo queat esse servus, aut 
Wi purus, aut cum facultate aiiqua peccanli ? bla his 
enim relinquere, sanclimoni;? amissio es! 
sio aulem ex arrogantia; arrogantia ex oblivione ; 
oblivio ex contempt; cum, qui semel sanctilica- 
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pe ipsum sanctiliearit. sanctificationemque in ipio 
contincat, el per gratiarum actionem continun, 
bumilemque spiritum custodiat. Qui enim a qtue 
piam e profundo maris jextractus, ac veluti ἢ 
mortuis excitatus est, qualem, et quantum hun i« 
litatis sensum habebit ? In. humilitate enim nos!ra 
memor fuit nostri Dominus ; proprie enim demis- 
sio animi psalmodia, et omnia qua facimus, liuc 
spectant. 

Quid porro est demiitere animum, seu sentire 
de se submisse ac humiliter? Humanam imbeciili- 
tatem cognoscere, qu: cognitio, est a Deo credenti- 
bus in ipsum ccelitus demissa illuminatio : alioqui 
liomo quilibet seipsum noscere nequit. Quare su- 
perbus nihil cernit, sed czecus est, ut aiunt Patres. 
Qui baptismo tinctus non est, nec illuminatus est. 
Ut autem absque lumine oculis videre non potest : 
sic anima a Christo mystice non illuminata, snam 
ipsius imbecillitatem conspicere nequit. Sed ad 
lianc illuminationem quinam pertinent ? In(idelibus 
quidem files in Christum, et divinum baptisma, ut 
diximus : ast iis, qui post bapiismum czecutiunt , 
atque ideo superbiun!, et in leges committunt (Su- 
perbi enim, inquit, agebant usquequaque V. Et : Do- 
minus superbis resistit ". Et, Priucipium. omnis 
peccati superbia 5. ἘΠ: Principium peccati, nescire 
Dominum **), talibus, inquam , ante alia mysterio- 
rum Christiana fidei institutio, ut cum crediderint, 
illuminentur. Si cnim primam fidem tenuissent , 
non utique cenivissent. Et postquam instituti 
fuerint, crediderintque, videbunt omnino, totoque 
affectu peenitebunt, metuentes judicium Dei, et 
aspicientes quz aut turpia, aut perversa designa- 
rint sibique persuadentes, mille supplicia se com- 
meruisse. Turpia, ut voluptates ac libidines; per- 
versa, ut avaritiam, injustitiam, dolum. Et quo- 
niam omnis penitens humiliatur, huic Deus, tan- 
quam humili, dat gratiam, ut et voluptates, et 
pravitates oderit, semperque imbecillitatem suam 
agnoscat, quo corum vicem doleat, qui similiter 
vitiosis affectionibus laborant, et animum aliena 
incommoda sentientem gerat, offendentesque non 
condemnet, et sit mitis ac patiens, invenialque 
anima su requiem, et sic Cantet Domino canticum 
novum, carmen Deo nostro "", quz? est ex puro. et 
contrito corde gratiarum actio, Cor enim contritum 
et humiliatiun, est. purum cor : quod. si desit, 
omnis alia psalmo:dia niliil valet, Nam qui Deo hoc 
modo non psallit, non potest psallere, etsi multum 
sudarit : seJ lingua loquitur, animo. autem illa 
volutat, quie Deum | irritant, ejusque iram contra 
ipsum accendunt. Quapropter, quomodo. quavis 
creatura aspectabilis semper lucem postulat, ut 
videatur, it omnis qux intellectui patet creatura, 
semper lucem. su'^ seusum non cadentem requirit, 
** οὐ, x, 


** Psal. cxvir, δ], " Jac, iv, 6. 


313 


ORATIO XIII. 


314 


ut comprehendatur. Et sicul quis de multis prz A ct in naturam nostram depravatam libertatem na- 


e!aris facinoribus, et actionibus auis dicere nun 
potest, noctu, el sine" lumine feci : sic neque qui 
vitam Deo placentem egerit, dicere quibit , sine 
umine, quod in intelligentiam cadit, feci, Si ausus 
fuerit, mendax est, et filius diaholi : nec seipsum 
aliquando est contemplatus, nec viam Dei ambula- 
vit omnino, Unde scriptum est : Qui gloriatur, in 
Domino glorietur **, 

Ceterum attendas oportet, o illuminate a Christo 
«desuper, ne forte inde veniens te lateat illuminatio, 
cum sit occulta, tibique eam ut propriani, et ex te 
ortam ascribas , 'deoque ab oculis tuis ablata, rur- 
sum ie jn lenebris deserat, Deus enim qui sub 
aspectum non venit, lumine quodam haud aspecta- 
biii illuminat : et ea illuminatio (quomodo item 
Deus) inaspectabilis, ex effectis suis perspic tur. Si 
te humilem et contritam experiere, quam hurnilis, 
tam illuminatus es. Proficit enim anima, si in hu- 
militate proficit; cognitioque humilitatis et man- 
suüctudinis, sui ipsius, et Dei cognitio est, ut di- 
vinz sapientiz antistites affirmarunt, Anima qae 
Dei visitationem, sive divinam illuminationem , ac 
serenitatem adepta est, pacata est, et nullis turbis 
agitater. llujusmodi illustrationem exstinguunt in - 
humanitas, judicare fratrem, tenax injuriaruin 
inemoria. Qui enim ex misericordia et humanitate 
D«i servatus cst, per misericordiam et humanita- 
tem salutem sibi custodiet, secundum divinam ei 


r giam vocem ita aonantem : /n quo judicio judi- C 


eabilis, vicissim judicabimini : e! qua mensura me- 
tiemini, remetietur vobis "^. Idcirco przcedat mise- 
ricordia, et sequatur misericordia. Nam qui a gravi 
et iucurabili animx morbo per solam Dei visitatio- 
nem liberatus, et sospitati restitutus est gaudebit, 
e! exsultabit ; et qui ipsius misertus, sanitatem ei 
donavit, Deo nimirum, tota anima, el [018 mente 
gratias aget, eritque mansuctus ac lenis, Dei erga 
se misericordiam, benignitaiem, pietatem admirans: 
ac totus in benignitatem, el viscera pietatis ellu- 
sus, similibus obnoxios miserabitur, adversus ne- 
minem tollens supercilium, sed omnibus se hilari- 
ter subjiciens. Sic sane peccalor omnis, cum per 
Christum a turbulentis motibus expeditus fucrit, 
gaudebit et exsultabit in salutari ejus. Si autem 
post sanitatem efferatur, prope est tyrannus dia- 
bolus, et apud eos instrumenta m.otionum rationi 
non obedientium. Gratia Cliristi se subducet, et 
demon propior factus, mente concussa, per core 
pus deteriora prioribus efficiet. 
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ARGUMENTUM. 


Quinque magna artes diaboli. Quidquid boni propter 
Deum agit homo id agere υἱἱ quia. petit, vel quia 
gratias ag'l. Quomodo voluntas veri cupientis sal- 
vari, salutem velle debeat. Quorum rex. sit, quo- 
rum non sit, i$ qui est Dominus, et rex omuium, 


Quia diabolus est. spiritus intelligentiae compos, 
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cius, secundum quam in eam agit, cum qui ab 
ipso sine interinissione oppugnantur, szeculis sibi 
succedentibus pratereant ac dilabantur, ipse vero 
annos amplius sexies mille sexcentos semper ho- 
stis humani generis, et quidem occultus atque clan- 
destinus permanserit, hominesque par ipsosmet 
oppugnet, et eos przserlim , «qui modo nascentes 
in vitam introierunt, qui non solum certaminis hu- 
jus periti non sunt, sed etiam ires ejus bellicas 
funditus ignorant (sic enim jaculatur, ut videatur, 
nec tamen ipsi vident : ut angelus lucis apparet, et 
ut tenebrze belluin gerit), adversus unumquemque 
non mediocrem usum, experientianque est conse- 
culus, Finis autem et scopus ejus oppuguationis 
non contemnendtus , et formidabilis est. Nam cum 
ἃ principio genus hominum a Deo exterminaverit, 
contendit nihilominus, ut ab eo.exterminatum ma- 
neat : aut uL ab exsilio ad Deum Christi opera re- 
vocatum (sicut est sapiens ad male faciendum) 
rursum àb eo segregetur cl exsulet. Hinc igitur 
quivis scientiis scicntissimus evasit, llellenismi , 
Judaismi, h:eresum, vitz orthodoxorum, et asceti- 
corum certaminum, Ac per Ileilenismum quidem, 
perque externam, ut vocant, sapientiain, homines 
in fraudem inducit, per Judais:num vero, et cultum 
Dei ab illo prescriptum , judaizantibus persuadet, 
eos bono in statu. versari, Idque eiiam Agarenis 
fecit. Per bzereses cultores Dei circumscriptos, ab 
una in Deum fide divellit, Orthodoxos quoque per 
id, quod orthodoxz, seu ex vera et recta opinione 
institute vilze adversatur, per. voluptatem scilicet, 
per avaritiam, et vanam gloriam, a Deo abducit. 
Per asceticam. denique, et. philosophicam vivendi 
normam, multorumque incomm:odorum perpessio- 
nem, cum vectem subjecerit, initium improbitatis, 
nempe existimationem sui, sive arrogantiam, desi- 
deriumque honoris ab boininibus impotentissimum, 
lioc omnium virtutum adversarío, οἱ iniqico ma- 
chinamento, animas in sanctilate ac justitia viven- 
lium prosternit atque. subvertit, Quibusdam item 
zelo Dei injecto, sed non sccundum scientiam mi- 
seros illos tyrannos reddit, quod profecto multis 
deflendum est lacrymis : siquidem przsentibus fu- 
turisque bonis privantur, Quid enim est aliorum 
omuium interitus, si eum talium hominum jactura 
comparetur? Hzc namque singularis est et incom- 
parabilis calamitas. Sequitur ergo ul investigandum 
sit, quo pacto ejus insidias devitemus. ld aliter 
inveniri non potest, nisi ad extremam humilitatem 
animi, eL summam contritionem cordis, atque ad 
uuum Deum, eumdemque hominem, et. Bominum 
Jesum Christum confugiamus : Qui pro nobis zu- 
gnabit, et nos tacebimus "*; in quo solo datur con- 
ta hostem hunc aciem instruere, et resistere , εἰ 
vincere : nec est hic alia via, ratioque sapientia. 

Q:ospropter si in Christi gratiam in egestate 
quispiam vixerit, inediam vigiliasque toleraverit , 
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et per continentiam corpus macer2rit, liberalis in À justus, juste postulat eum in quo est ratio et intel 


pauperes, alienam vicem dolens ac benignus {πὸ - 
rit, bene sane, sunt enim bona hzc. Verumtamen 
caveat diligenter, ne labores et mercede perdat. 
Etsi enim hzc opera bona sunt, tamen praterea 
aliud quiddam bonum est, per quod salvautur, qui 
per ista salutem adipiscantur : siquidem duarum 
magnarum rerum instrumenta ct efficientia sunt, 
propitiationis puta , οἱ gratiarum actionis, οἱ ea 
comparate fieri necesse est. Nam dilectus ille Joan- 
nes ait : Omnis qui peccat,ynon vidit Deum, neque 
movit eum **, Si igitur quis agnitis peccatis suis 
penitentie lumen acceperit, et paenitere c«perit , 
talia opera suscipiet, ut. Dominus ejus contritio- 
nem, humilitatem, studium 2alacre videat, et ii- 
serlus ei reconcilietur, Argumenta autem reconci- 
liationis sunt, affectuum turbidorum sedatio, odium 
peccati, perpetuus Dei ubique prxsenlis timor, 
compunctio, religio, animi in sacris cantibus, lc- 
«tionibus, auditionibus a Deo inspiratarum Scri- 
pturarum attentio. Ouunino enim nemo quidquam 
horum ante recuperatam Dei gratiam consequitur. 
Auiwam quippe gratia. Dei quodammodo tangit, 
maspectabili quadam ratione ei reconciliata , et 
qui eo usque instabilis et vaga fuit, firinari ac 
stabiliri incipit. En unam rem magnam ct admira- 
lilem, pro quà gratie debentur Deo. Consecutus 
autem misericordiam, sanitatem , firmitudinem , si 
h:ec opera facit, ut pro adeptis gratias agat, pro 


lectus, ita se erga Deum gerere, quomodo se erg^ 
homines gerit : et timere illum, ut homines timere 
solemus. Sane si nos dignitatem ac prvstantia:n, 
quar ratio nobis affert, labefactamus atque. inimi- 
nuimus, ipse cam labefactare et. imminuere nod 
potest : sed secundum naturam ἃ se cuique. tribu- 
tam, etiam legem teneri vult in omnibus. 

Quis ergo salvari concupiscit, quamvis id sec 
concupiscere omnes fateantur? Omnes cupiunt 
affluentibus rerum copiis ditari, aurumque et ar- 
gentum, lapides pretiosos, margaritas citra lalro- 
rem, lassitudinem, erumnam , sollicitudinem pos- 
sidere, quod fieri haud potest, Qui igitur aiunt : 
salvari volumus , et pro salute acquirenda defati- 
gationem animi et corporis nullam suscipere insti- 
tuunt, qui tandem salvari queunt? quando. etian 
qui salutis causa ad laborandum prompti sunt, to- 
toque aniio, verbo et opere eam espetunt, nec ipsi 
quidem salvari possunt, Ut enim, qui cum nihil 
laborent, tamen salvari desiderant, salvari nolcnt, 
cum salus sine labore non constet : sic qui facul- 
tate, prudentiaque propria ad labores pro salva- 
tione obtinenda aggrediuntur, ideo ea potiri ne- 
queunt, quod non in virtute salvari eupientis, sed 
in misericordia Dei per Jesum Christum constitu'a 
esf. Alius enim est qui salvatur, et alius qui. sal- 
vat. Absque me mon est salvator ὅδ, ait Deus, Et 
»postolus Paulus : Velle bonum adjacet mihi , per- 


reconciliatione, inquam, cum Deo, etiam s:c rationi c ficere autem ncn. invenio**, Quid igitur, Paule? Die 


convenieuter faciet , ut. perfectam. redemptionem 
consequatur, οὐ divinio:e cognitione occultorum 
Dei Lonorum (quorum pulchiitudo ab oculis non 
peccantium modo, verum etiam ponitentium abs- 
condita est) dignus evadat. Quicunque igitur hu- 
jusmodi actiones usurpant, simpliciter nt bonas, 
nec ob has causas, culpa non careut, viventesque 
in egestale voluntaria, jejunantes, eleemosynas 
repetentes, moriuntur peccatores. Atque id la- 
mentabile est, eos .pud tam placab:lem Deum se 
in gratia non reposutisse, neque secundam — ra'io- 
nem videlicet, neque congruenter rcconcitiationem 
eperatos, Congruenter dico, quia si jam reconci- 
liatus adhuc iisdem pro reconciliatione impetranda 
deditus sif, Deum a se avertit : quemadmodum ct 
ante reconciliatione.u, si pro gratiaruai actione ista 
przstet. Eteniin. hoino, ut. intelligentiae ac. mentis 
partieps. animal facultatem. cognoscendi habet , 
oniaque cum ratione οἱ cognitione ilii facienda 
sunt : id quod erga homines alios facere consuevit, 
Qui enim regem pro olfensa sibi propitiare stidet, 
non prius gratias agit, quain in cjus amicitiam re- 
stitulus siL: sed conatur, ut. prius placatutu. ha- 
beat, ac tum demum gratiarum. actione fungitur. 
Alioqui τὸν Aoy:zby (mentis compotem) Dci Patris 
λόγος; (mens) et Filius, et solus Salvator salvare 
ἀλήγω; (sine mente seu lemere) non vult. Sed ut 
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age, quo pacto. salvari licet ? Gratias ago Deo meo, 
respondet, per Jesum Christum, quia lez spiritus 
viur in. Christo, liberavit me a lege peccati εἰ mor- 
tis δῖ, Et gratia sit benigno Deo, qui ex immensa 
charitate erga homines ipsum velle cum infirmitate 
copulavit, ut homo volena non possit bonum ope- 
rari, tametsi cum labore multo; et in ipsum arro- 
ganti;e vestigium declinet, que primum peccatum, 
et fous criminum, et nature lapse ac debilitate 
cansa fuit, Solo namque Deo vircs sufficiente , 
etiam ipsa voluntas nos:ra ad ejus voluntatem. ab 
umi arrogantiz macuia purgatur. 

Verum dicat fortasse aliquis, quid porro saluteni 
consequenti propriuzi. relinquitur? Si enim ipsa 
quogue voluntas ejus. sublimiore quadam virtute 
bslget, quomodo volens salvatur? Hoc est quod 
solum ei relinquitur, ut auliat de salute, ejas de- 
silerio flagret, et norit. eum, qui. salvare possil : 
cx lera ut sibi donentur ab eo qui salvare, et con- 
servare, et restituere in pristinum statum potest, 
ex imo pectore, omni dubitatione remota roget , 
ducto initio ab accipienda voluntate qua velit, quae 
Dii, et salutis sunt, usque dum eam adipiscatur, 
cl desiderium couquiescat, Primum quippe Dei 
munus cst, aliquem de salute verba facientem nan- 
cisci; pr:cones enim ignorantibus mittuntur : et 
loc donum plane miltentis est, Secundum autea 
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munus, quod human» naturz antea insitum est, ἃ Tum ille quaesivit, quid essct veritas, Sed tacuit 


aures dictis commodare, Ideo enim ei illis qui non 
2udiunt, his verbis Christi gravissime minatur, 
Si non receperint, nec audierint vos, ioierobilius erit 
terri Sodomorum et Gomorrlhgorum ia die judicii , 
quam ilis *, Tertii Dei donum. limen quodam 
est, quo intellectu. perspicitus, quodque. maxime 
recens per baptismum jlluminatis tribuitur. Qui 
namque de salate audivit, seque docenti attentum 
prabu:t, ipsam quidem desideravit, elegantiam au- 
tem. et. pulchritudinem ejus nondum. aspexit, et 
divino lumine mystice opus habet, 110d ei desuper 
obumbret, foc animi oculos illuminans, dua hzc 
ostendit, palehritadinem et faedi:atso : pulchritu- 
dinem quidem salu'is, fcelitaiem vero ejus qui sal- 
vatur. 

Quid amplius? postquam. dcssderium. primam 
anim:e motionem assumens, voluntatem adhuc im- 
becillem, et cunctatiorem οὐ impotentem ad. salu- 
tem habuerit, senseritque. anima voluntatis mise- 
riam, ex alto virtntem flagitat, ct «oluntas confir- 
metur, et tota salutem cupiat, Post hzc incipit 
oratio, laboriosa ad cognoscendum, et a spiritibus 
adversariis, ut arundo agitata. Ilic confirmata hiec 
voluntas la^ora^it, et. sudabit multum, petens di- 
vinum orandi donum coitus accipere, ut in Syi- 
ritu sancto fiat oratio. Jesum enim non potest ani- 
ma Dominum suum, Loc est, sibi imperantem 
dicere, aut explorate nosse, nisi in Spiritu sancto **, 
ut. ipse Spiritus sanctas cum habtaverit in anima, 
Postulet pra nobis gemitibus inenarrahilibus, clamans 
Abba Pater **, quo illius vox. glorificatorum proe 
pria fiat, et per oratione: gratiosam, acceptanque 
anima fructus spiritus germinet, charitatem, gau- 
dium, pacem, longanimitatem, benignitatem, boni- 
talem, fidem , massuetudinem, continentiam *!, 
1 ordo eorum est, qui salvantar, Sin minus , in 
montibus, δὲ solitudinibus , et locis quos Dominus 
non visitat, oberrabit, qui hunc ordinem non se- 
quitur, Nam nullum servare ordinem, licentiz et 
contumaciz indicium est. Cajus autem initium lu- 
bricum, etiam finis inutilis, laborandoque fatigabi- 
tur, et. studio inani lassescet, qui saluti vacat. 
Ferme enim salus omnis in Christo Jesu Domino 
nos'r» posila est, fleirco et rex, et. Dominus ap- 
pellatur, quoniam super singulos in eum credentes, 
per Spiritum s:uctum regnat, et ut rex, ae Domi- 
nus suorum fidelium, ipse per eos quod placitum 
coram se est, operatur. Fit enim iis, in quibus re- 
gnat, vie dux , gubernator, magister, ceeonomus, 
przses, opitulator, ab omni peccato rederaptor. 
Aique enim si quidam citra Christum boni quis- 
piam agere videantur, mendacium sunt, Tunc au- 
tem veritas fiunt, cum Christus super ipsos regna- 
verit, cui dicebat Pilatus : Ergo rex et iu ? et 
respoudit ei : Ego in hoe natus sum , et ad hoc veni 


in muudum, ul. testimonium perhibeam veritati **, 
9! Matth, x. 13. * Rom. vri 26. 


" | Cor. xi, 5. 
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Dominus, quod sciret Pilatum hoc mysterium abs- 
conditum — non posse capere, Nam cum regnare 
snper omnet hominem oportct, quoniam | aliter 
characteres rationales humaue nature apud unum 
queiique resplendere nequaquam possunt : et irra- 
lionabiiitatem przter naturam ex peccato in genus 
lhumannm ingressam, atque ita firmatam, ut sceun- 
dum naturam existimetur, obscurari ac deleri, Non 
enim possumus, non, inquam, possumus ab ἀλογίᾳ 
liberari, nisi Christus, qui est Αόγος, super nos re- 
gnavorit. Atque haec est illa veritas, eui ut testimo- 
niwm porbiberet , Christus venit. Nisi enim ipso 
rex noster fuerit, nunquam quod placitum est co- 
Tan 6o, prestare poterimus : sed ab impostore et 
inimico humani generis regemur, nec sentiemus. 
Ubi enim. regnat Deus, non ibi diabolo servitur, 
sed ministerium omne in Deum confertur. 

nenim quis ignorat. Deum esse conditorem caeli 
ac terre, et omnis creature, tain qus cogitatione 
percipitur, quam qua $ub aspectum subjicitur? 
Esse etiam regem eorum, quz ex nihilo ut exsta- 
rent, producta sunt, creatis simul ab eo omnibus? 
Deus enim Pater Verbi sui. ac Filii, Dei ac Domini 
nostri Jesu Christi, per quem fecit omnia, etiam 
ip Spiritu sancto suo regnat super omnia. Ile 
igitur una Deitas, Pater, Filius , et Spiritus san- 
ctus, qui in tribus subsistentiis, cozterna, principii 
cocxpers, consubstantialis regit coelum, solem, 


C lunam, stellas, aerem, terram, marc, et omnia 40:8 


in cis sunt, el angelos, et homines velint nolint, 
qnia Dominus unus est 9, Quoniam autem regie 
potestatis. proprietas est providere omnibus, in 
quos reguum est, etiam Deus liisce omnibus pro- 
videntiam et curam suam declarat, Sed quia o:nnis 
condita nalura, prater ratione proditas, angelos 
nimirum atque homines cognitionem ac notitiant 
capere nejuit, hoc ipso quod ratione caret, ideo 
Deus quoque ut ignoranti, simplici via providet ; 
cum angelorum hominumque, quorum est cognitio, 
curam gerat assiduam, Vult auteni lios, ut naturas 
intelligentia ornatas nosse opificem, provisorem, 
et Salvatorem Deum, Ea propter siquidem procreati 
sunt, ut tanquam natura consilii, mentisque par- 
licipes, et ingeneratam coguitionem habentes, 
conditorem perpetuo celebrarent, eique tum pro 
seipsis, tur) pro universis gratias agerent, Unde 
quanquam Deus rex est omnium, tamen bominum 
duntaxat et angelorum volentium rex esse vul: 
nolentiom nequaquam, wt ne arbitrii liberlateur 
illis tollat, Qui enim ratione utens natura sit, si 
voluntate careat? Quocirca etiam Dominus noster 
Jesus Christus nostrum similis homo natus, et ma- 
gister, quod latebat, et ignorabatur, consortibi:s 
generis ae fratribus suadet, dum ita docet ac di- 
cit : Quarite regnum Dei, et justitiam ejus ^*, ut 
volentibus nobis imperet, Simul enim naturam 
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sorum donm:uis et, heris placeut : similiter diabo- Α cupiditas perturbationes sunt, sed privatio sazita- 


lus (inte ligens illa, eL maligna potestas ) qui ἃ 
Deo descivit , qui nequitiam humanam fabricatus 
est, el sjus amorem wortalibus persuasit, eos in ser- 
vitulem suam trahit : cui ( quod animo et cogila- 
tione videmus) in voluptatibus, rapinis, avaritia et 
omnibus sceleribus servilem in modum parent. Et 
lales cum — sint, eos, impudentes, ct superbiores, et 
stolidos reddit ; ut neque seipsi vindicare possint, 
neque aliunde vindicari in libertatem velint. Omnes 
igitur hinjusmodi, sivecthnici, et Deum ignorantes, 
sive infideles, sive fideles Christiani et orthodoxi, 
diabolo servientes , ad. ejus partes, qui ipsorum 
dominatur, pertinent, atque a Ueo projecti, in 
domo ejas in. zernum manere non possunt *". 
Uude magna illis vi opus est, ut e manibus ejus, 
qui servitutem ipsis imposuit, eruantur. Alia autem 
nec iuventa est, nec inveriri potuit , nec est , nisi 
Cliristis Dei virtus. Si ergo is liberaverit , ita de- 
mum liber erit, qui liberatus est ab eo "*, Erit 
enim castus, sobrius , bonus , justus , religiosus , 
humanus, pius, misericors, patieas, humilis, man- 
suctos, alienis malis dolens , continens , lioc est, 
vere hou.o, Qui lis carent, aut pecudes , aut. dz- 
mones sunt, etiamsi Christiani et orlhodoxi fuerint, 
et hi maxime in examen severius adducentur , ncc 
ipsorum vindex, et assertor Christus quidquam illis 
proderit, quia nimirum noluerunt ejus solius rc- 
demptionen, laxe solam libertatem , omni virtute 
humana majorem, propter quam σα) Deus cesset , 
homo nasci diguatus est, et ejus solius causa necem 
ultro pertulit. Nam quod quidam existimant , iu 
humana natura perturbationes, ut iram, et cupidi- 
wiem ingenitas esse , non ita est profecto, Verum 
ira, et cupiditas uL ἃ Deo naturz nostize sunt iusita, 
non perturbationes, sed bona sunt, et eos homo 
intelligentis naturae sui quodammodo. characteres 
n summo illo bono accepit : quz quanquam brutis 
quoque animantibus ineunt , at non. isto modo: 
siquidem et caro illa quidem est, tamen eadem 
caro fetis ac pecudilus mini;ne est. 

Sunt sane inditze homini ira, et cupiditas , sed 
etiam mens, quie quandiu sanitatem suam retinuit, 
ho intra naturz? suc terminos ac limites manses- 
runt; cupiditas ad ea quz intelliguntur Dei bona 
respiciens , et incitata ira, ipsam cupiditatem ad 
illa generosius captanda, οἱ ad ascendendum , 
Deoque magis ac magis appropinquandum extimu- 
jans. At postquam mens debilitata, et qua custo - 
ciebatur sanitate spoliata est, ad inferiora sola , 
vt vitiata deflexit, atque idcirco qua illius haud 
iutersunt, insipienter concupiscit, et sine ratione 
ianquam fere, ac bestiz irascitur. Christianus 
igitur ex Christi consortio recuperata sanitate , 
rursum i!la duntaxat, quorum gralia ira, et cupi- 
ditas naturz inditz:s sunt, concupiscit. Qui. secus 
facit, nondum est Christianus. Non itaque ira et 
" [bid. 50, '* Josn. xiv, 22. 
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tis animi, propter quaa ira expers sit rationis, e! 
cupiditas amens, itla, inquam, imaginem perturba - 
tionum iis imponit. Anima enim unum est : idque 
simplex, nec partitionem adwmittens, vt intelle. 
ctuale quiddam scilicet, nec est aliqua compositio, 
seu coagmenlatio , ob quam pali cogatur sicuti 
corpus ex quatuor elementis concretum, necessario 
ab aliquo liorum afficitur, si vel abundet, vel defi- 
ciat, Omne enim quod afficitur, ab aliquo afficiatur 
pecesse est. Quoniam ergo nihil habet anima, a 
quo paliatur, constatque ipsam simplicem, incom- 
positam, divisionis exsortem, intelligentem , a cu- 
píditatibus, et ira ratione vacantibus pati, unde. 
nam ipsi istud pati, cum omne quod patitur, ab 
alio patiatur ? Invenitur igitur alia intelligens na- 
tura demonum, in ipsam, quod intelligere possu- 
mus, irruens , et in motionibus ejus naturalibus 
quibus semper cietur, negotium ac molestiam ei 
facessens ac tenebris quibusdam offusis, illam 
probe cernere non sinens, desiderantem recta, vera, 
queque meram imaginaiionem et umbram atque 
errorem non habent. Etenim naturales humans 
naterz habitus, a fapsu primi hominis de linea 
deflexerunt, mens, cogitatio, opinio, facultas ima- 
ginatriz, sensus , et in quibus anima tripartita 
perspicitur, nempe pars illa, in qua inest ratio et 
cousilium ; et altera, in qua iracundia ; et postrema, 
in qua cupiditates, libidinesque versantur. Atque 
idcirco ratiocinari quidem homo potest: sed ad 
recte ratiocinandum imbecillis est. Concupiscere 
quidem potest, sed stulte. Irasci quidem potest , 
sed temere irascitur : ideoque sensa, commenta- 
liones, opiniones, imaginationes, sensiones perti- 
nacia, distorta, instabilia et lubrica sunt. Qusm- 
obrem sancta, ihtaminata et omnipotens nata» 
toria Jesu Dei hosce secundum naturam habitus 
corrigit, confirmat, et corroborat, et ob hanc 
causam lex et regule divinitus datz sunt , ut in- 
telligenti particeps, semperque mobilis anima in 
molionibus suis legitimis, divinisque canonibus 
tenperetur : quo lu iis jugiter ambulans , cernat 
qui recta sunt, eaimque decent : et in hac con- 
templatione exercitata , vexatorem a se fugere 
compellat, et cum in omnis veritatis comprehen- 
sione pcrfeclior evaseriL, in veris tantummodo 
siudium atjue operam suam collocet : quo sic 
ipsum illum legislatorem ad requiescendum super 
se attrahat, impleaturque in ipsa, quod dictum est 
a Domino : Qui diligit me, sermones meos servabit , 
el ego. diligam eum , et manifestabo ei meipsum, 
Et cgo et later veniemus , εἰ mansionem apud eum 
faciemus **, 

Hoc aniinze mysterium omnis szculi hujus 58- 
pientia ignoravit : qua sapientia ob id etiam pa- 
stus rationis expers dicitur : nam hoc solum animae 
arcanum pastus cum ratione conjunctus est. Unum- 
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quemque enim Deum, seipsum , et daemones nosse ἃ dat, ut corporatam creaturam aspiclant : alterum 


oportet. Hum, ut Dominum, quique solus salvare 
possit. Semet, ut imbellem adversus hostem, quem 
animo videmus. D:emonas, ut hostes inaspectabiles, 
qui, quod admirabile est, perpetuo mos per nos 
ipsos oppugnant, Ut enim exterior aspectus przeter 
solis lucem ad perspicue evidenterque diguoscen- 
dum res quatuor requirit, illesum oculum, com- 
mensau motionem, commensam distantiam, purum 
aerem : sic sane el interior aspectus eget mente 
perfecta, motione commensa contemplationis, quam 
Dci timor ceu freno moderetur, et quadam intellí- 
gibili aeris puritate, illaminati vero lumine, quod 
omnen hominem in mundum virlutum venientem 
illuminat. Etsi vero hoc lumen abscondi impossibile 
est, quod nullo sepimento, aut nube  intercipitur , 
aut prohibetur , tamen haud ab intidelibus anima- 
bus, sed ab iis solum, qu: in Christum crediderunt, 
videtur. Fideles porro anim: in veritate sunt, qua 
post regeneralionem divini et sacri baptismatis in 
nullo penitus magni Dei, et Salvatoris nostri Jesu 
Christi mandatum transgrediuntur : sed cum 
sancto Davide optant dicere : Ad omnia mandata 
ina dirigebar. Omnem viam iniquitatis odio habui, 
quoniam omnia mandata (na justitia **, Omnis enim 
qui facit. justitiam, seribit dilectus ille Joannes , ex 
Deo natus est : qui autem facit peccatum, ex diabolo 
est δ", Fidelem itaque et in(idelem mandata dis- 
tinguunt. Nam ut in quolibet Christi manlato 
exsequendo fides et confessio Christi exercetur : 
sic in unaquaque ejus mandati violatione infidelitas 
et negatio invenitur. Gredentibus igitur in Christum 
animabus, et ejus jussa legesque custodire sta- 
tuentibus, pro mensura fidei et obedientiz, quain 
Christo przstant, eliam illis ut videant largitur ; 
quod quidem videre, est notitia eorum quz proprie 
bona sunt et quie non sunt, quzque in malis ha- 
benda, et quz non habenda, ne exitium pro salute, 
neve salutem pro exitio intueamur : sed veluti 
cuim aurum projectum videmus, ad id colligendum 
accurrimus ; el pracipitium conspicientes, non 
inde nos przcipitamus : sic cernentes Dei volun- 
tatem, prompte ad illom ferimur ; et videntes pec« 
catum , cavemus ne in id praecipites abeamus 


q"od intellectile lumen dicitur, Christus Deus, qul 
aspectibus intelligibilibus donat , ut creaturam in- 
corpoream intelligibiliter contueantur, Nisi exortus 
fucrit sol , quem sensus attingit , loca plana , et 
direeta, vias puras, et sordé vacantes nemo videt : 
ita nisisol quem mente có;noscimus, sese extu- 
lerit , vitiorum przcipitia , et direttum  justiti;m 
callem, divinorumque mandatorum pulchritadinem 
nullus perspicit, Si ergo Christianus reperiatur , 
qui per viam improbitatis totam , aut ex parte 
ingrediatur , necdum est Christianus, Nam Chri- 
stianus ab ipsa arcana Del cognitione , qua per 
sáerüm baptisma imbuitur, divino impletur lumine, 
et illuminatus est, ac dicitur. Atqui. omnis qui in 


B lumine ambulat, foveas et olffendicnla videt, Si 


non videt, nec lumen hábet. Quomodo ergo Chri- 
stíanus est? Si autem se vídere affirmat, el nihilo- 
minus deliciarum illecebris eapitur, mendacium 
dicit, Videt enim quemadmodum qui lumine carent, 
id est, infideles τ et illi quippe bona et mala in- 
ternoscunt quidem, verumtamen a malo non de- 
clinaat : propterea quod non pure δὲ liquido vi- 
dent, quid proprie bonum aut malum sit. At Chri- 
stianus quandiu non perspicue, ac limpide malum 
cernit, nondum fuit Christianus. Certabit vero 
certamen in gemitibus, et laerymis et jejuniis , ut 
sibi verum perfectumque lumen illucescat , quod 
omnem hominem in bunc. mundum venientem il- 
luminat **, et habitus animze naturales emendet , 
atque illustret, firmosque ae validos reddat , quo 
voluntatem Dei bonam, beneplacentem , et perfe- 
clam videat, et eamdem cupide ardenterque com- 
plectatur, Qui enim vim coelestem a sancta. bapti- 
smatis natatoria non senserunt, qu: vis regeneratio 
et renovatio, et, ut vere est, reformatio totius ho- 
minis vocatur, iis post haec et institutione el ime 
positione venerandarum manuum a sauctis illumi- 
natisque opus est, Nisi oním cuique Christiano 
habitus a natura ingenerati antea correcli , trans- 
mutati, et a turpitudine eos obscurante perpurgati, 
solideque stabiliti fuerint, perdilficile, imo impos- 
sibile est omnino cuivis anima, divinis voluntatibus 
obsequi, Nam prius quod debile et segrotum est 


confringanturque ossa nostra, el neque ad tempe- T) sanato confirmatoque, ita demum ad ministerium 


rantiam, neque ad justitiam stare possimus : verum 
non secus, quam qui in lecto decumbunt paralytici, 
jacere velimus in immunditiis, et avaritia, et gau- 
deamus potius instar delictorum, quorumdam, nulla 
idcirco molestia doloreque affecti. Ut enim oculis 
subjecta creatura omnis continenter lumine, quod 
sentitur, indiget, ut videatur : pari modo quzelibet 
sub intelligentiam veniens natura, semper intel- 
tectuali quodam lumine opus habet, ut mente com- 
prehendatur. 

Duo quippe sunt lumina, unum bic sol, qui 
sensuin movel, el visu percipitur, quique oculis 
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accedere fas est, quod omni cul ministralur con- 
ducit. Quod enim adhuc morbidum est , cuilibet 
hero inutile est, Ex hac ignorantia plurimi ascetae 
imbecilles et invalidi, frustra laborant, et dor- 
miunt multi *, quos proinde eternum illud incen- 
dium cremabit, 
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Qui de preteritis peccatis. delet, eum. nequidquam 
dolere, nisi medicinam quoque infirmilatis sud, 
per quam peccat, a Christo flagitatam accipiat. 
Qwuecunque homines in hac vita agunt, εἰ ad 
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esse, ideoque morbos. spirituales curare oporiere., 
Quomodo spoute , €t. preter voluntatein. péc- 
€clur. 


In lacrymis, et moerore versari, et precari a Deo 
misericordiam ob delicta sua, precedentibusque 
olfensionibus et erratis veniam poscere, bonum ac 
laudabile est : sed. istud. nihil cuiquam commoda- 
bit, nisi. Christus imbecillitatibus ejus medicinain 
fecerit : quibus aseribi debet, quod etiom peecare 
nequeat, Quocirca pomniteuns quibusque contendet, 
wt a Christo vires, ad affectiones turbidas penitus 
penitusque profligandas impetret, quo jam sancti- 
ficatus, ad exsequendam Dei voluntatem, et Cliristi 
jussa laeessemda aptus, et. idoneus fiat, Etenim 
aute sanciilicationem, id est, ante adeptam pertur- 
hationum vacuitatem , qui aliquan/o ex | insita 
infirmitate se culpa. contaminat ; aliquondo semel 
ad Chrisii precepta servanda cogit, quem tandem 
fructum. colligit? Certe zdilicanti, ct rursum adis» 
fieata. destruenti similis est. Haque natur: imbe- 
cillitatem à Christo sanari uecesse est, qui solus 
sdvenit nicdicus ad tollendas infirmitates nostras, 
e quibus est illa, unde in peccata prolabi con- 
suevimus, Ilic est enim Agnus Dei, qui toliit pec- 
cata mundi, qua cst corrup::e mature nostre 
infirmitas. Post. Adamum quippe propter inobe- 
dienli: scelus e paradiso cjectum, ho: 0 quilibet 
τοσοῦ, debilis, infirinus. est. redditus, lufirmiiates 
porro [τὸ admirabiles suut,. inter. naturam et 
voluntatem)  intereedentes τυ nonnunquam ad 
naturam, noununquam ad arbitrium. et. volunta- 
wem referende videantur. Sunt autem istze. Homo 
quivis. plus minus alio infirmus. est ad sinceram 
charitatem, lnlirmus ad non invideudum. Infirmus 
ad non conviciandum, nfiiinus 2d non. reprehen- 
deudum. Infirmus ad non irridendum. Infirnius 2d 
non mentiendum. Infirinus od. non irascenduu. 
Infirzrmus ad non concupiscendum jucunda quie 
videl, Infirmus ad. temperantiam, lnfirimus. ad 
vitandam : vanam. gloriam. lufirmus ad. fugiendani 
»varitiam, lufirmus ut nolit aliis, et zequalibus zut 
sapientior, aut. prudentior, aut robustior, aut ec» 
lebrior, aut honore dignior esse. lnfirmus ad coin- 
miserationem, ad. miscricordiam, ad communica- 
tonem , ad gratias Deo assidue agendas, ad 
abstinendam ab. omni moslo , ad consectandum 
omne bonum : ut quemadiiodum, supra. dictum 
est, nune. quidem per vin liberz voluntatis, nunc 
per nature tvranuidem infirmus atque. imbeciil.s 
spparcat. 

Quod cum ita sit, hasce infirmitates et languo- 
res istos curari oportet; quazrere autem medicum 
» quo curentur, magis oportet, Ideo nobis Chri- 
sanis pre^em supplicem majores proseripserunt, 
ub dicamus semper Deo, in contritione cordis : 
Visita, εἰ suna infirmitates mostras propler nomen 
(febr, ai 
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lioc est, gratis, ut habens nomen gloriosum, 
ut misericors, et benefaclor,et solus medicus. Quis- 
quis igitur curalionem est consecutus, evasit 
cliam Christianus,: nec in seipso gloriatur, sed in 
medico, €ui dies noctesque gratias agit, eL ex animo 
sc humiliat. Nisi enim sanatus invenitur, nondum 
sanalus est, ab ignorantia videlicet, sive incogi- 
tantia, ut qui. nesciat, quid Dco dicat, et quas in- 
firmitates sanari desideret, Quod si non curatus, 
purgatusque moriatur, gelennz flammis in omne 
evum ardens purgabitur. Est vero perquam mise- 
rabile spectaculum, cum homines Christian! diu 
noctuque clamant : Visita, et sana infirmitates 
nostras, Domine ; οὐ Dominns his inederi non 
potest, cwn, qui sint ipsorum infirmitates (qua 
tante, tam. multe, tam. — varie sunt). nesciant, 
M:ec causa est, cur Christiani pereant, de men- 
dicis ct pauperibus, de civibus et militibus, de 
monachis, clericis, diaconis, sacerdotibus, epi- 
scopis, principibus et. regibus. liorum infirmitates 
communiter ac simul uno quodam medicamine, 
divinz nature communione scilicet curantur. Nisi 
enim unusquisque Christianus secundum captum 
proprie fidei diving naturae consors fuerit ?*, seu 
pervigilet, scu lumi cubet, seu dies noctesque 
psa!lat, et jejunet, et. preces frequentet, si. incu- 
ritus manserit, extra pariem Christi, sicut et 
infideles, manet. Quoniam omnis liomo, sapieus 
insipiens, intelligens obtusus, prudens iu: prudens, 
eruditus indocrtus, urbanus rusticus, divcs men- 
dicus, cui quod adest sufficit, et qui labore victum 
tolerat, quicunque in hac vita cum labore, lassi- 
tudine et zrumna effecerit, nisi huc solum ea 
conferat, ut ejus anima inlirmitatibus soluta, et 
incolumis sit, vana et supervacua sunt omnia, 
faciuntgue, ut estra regnum celorum, quod tan- 
tuinmodo illeszs, ae sospites. snimas aduiittit, re- 
lngquatur, Ceternm. omnis anima, qux pra dictis 
morbis tenetur. implicita, et rerum. cum corpore 
coujunetarum. eepiditatibus, et terrenorum mun- 
danorumque appcelitionibus, et gloriz desideriis, 
nec ἃ semetipsa, nec ab hominibus curari sanari- 
que unquam potest : sed a solo. Domino, ac Deo 
nostro Jesu Christo, de quo scriptum exstat, ()uía 
ipse peccuta nostra. tulit , infirmitates nostras i; se 
portavit ?, Si namque animi homipum, non atlico- 
rum et ellinicorum. modo, sed. ctiam. ipsorum 
Hiebrzeorum. credentium, facile mundanas cupidi- 
Vates, et carnales appetitus odisse potuissent, οἱ 
ita mundi principem diaLolum, qui per illa im- 
perium mortis habet **, effugere, bonus, nm.iseri- 
cors et benignus Deus homo fieri, contumeliis et 
tormentis affici, ac per mortem in inferiores partes 
terre descendere 57. omnino nihil necesse habuisset. 
Nain odisse mundum, et ea que in. inundo. sunt, 
quique ad carnem spectant, sola diving virtutis 
Jesu participatione contingit. 
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Ergo quicunque in Christum credunt, nisi ante ἃ propter Deum jejunemus, aut eleemosynas ime 


virtutis ejus auxilio mundana, et carnalia medul- 
litus oderint nunquam, u!li mandatorum. ejusdem 
gerere morem poterunt, sicut. legimus : Declina a 
malo, et fac bonum ^, Ex quibus sequitur, creden- 
tem in. Christum. ante omnia Christi virtutem, 
gratiam, et misericordiam flagitare debere, ut 
mundum, et mundana carnalesque concupiscentias 
detestetur, et in id. operam dare cum fide, ut ea 
detestatus, etiam eorum mortificationem consequa- 
tur, qui solius Dei est, juxta Apostolum : Ego 
enim, inquit, mortificationem Jesu in corpore meo 
porto ?. [le sunt Deo gratze petitiones, de quibus 
J annes Theologus : Quodcunque petierimus secun- 
dum toluntatem Dei, faciet mobis "^, lsta enim 
sola homines ab serozare vult Deus : quiz nimi- 
rum ad zternam eorum salutem accommodata sunt, 
Quandiu igitur cuique vita suppeditat, ne alia in 
re przter hanc studium, occupationemque suam 
consumat : in hac. omnibus diebus vite suc ela- 
boret, ut anima ejus supremo illo die, quando 
effundet extremum halitum, bene valens, omni- 
que carnis ac mundi affectu. expedita ac libera 
inveniatur, necessarium est itaque eam sanam 
esse, ac potentem, ut pro sana Christo inservia!, 
$»nciorumque ac divinorum ejus preceptorum 
operatrix sib: ut. cum ad illius tribunal steterit, 
rec erubescat. Id si factum non fuerit, at saltem 
$ospilem eam inveniri necesse est, ne morbos 


ejus gehennae ignis corruptos, camino suo, qui C 


nunquam exstinguitur, cohibea!, ct sine ullo fine 
exurat, Sententia. siquidem gehenn:z natura sua 
eos tantum potest attingere, quorum anime ad 
fturum illud siculum sanitatis expertes abierunt. 
Nam peccatum ex voluntario, et non voluntario 
proficiscitur, ex utroque, inquam. Videtur itaque 
peccatum quasi esca quidam, ad quam cum mens 
modo quodam intelligibili se inclinarit, animarum 
tyrannus, quem animo, non oculis cernimus, ipsam 
a tergo incitot, ut. se illa esca farciat, quo pec- 
catum ex voluntario per involuntarium consum- 
matum inveniatur. Quapropter sapientia Dei Chris- 
tus principia peccatorum  elidit, ut neque cupia- 
mus, neque infueamur. Etenim cum in cupiditate, 
et aspectu. peccati anima fuerit, difficile se potest 
avertere, quod. e vestigio dimones, citius ictu 
oculi eam impellant. Ac necessario omnis anima 
accessum ad hzc fugere debet. Fuga autem. non 
alia est, nisi ut non coneupiscas. 


ORATIO Xil. 
ARGUMENTUM. 


Si quid boni actitat homo, id totum propter se acti- 
tare. Unde cognoscatur, jejunium, | eleemosynam, 
oralionem placere Deo. Quomodo psallendum., San- 
ctificationem, et libertatem per fidem acquiri. Psal» 
modiam proprie humilitatem esse. Qua res gratiam 
exstinguant. 


Quoties audieris sanctos Patres nobis dicentes, 
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pertiamius, aut aliud quippiam bonorum. operum 
przestemus, existima eos ail nostram sese imbecil- 
litatem accommodantes ita loqui : Deus enim qui 
nulla re eget, nullius horum indiget. Omnia autem, 
qua in vite hujus curriculo cum virtute egerimus, 
ad nostram utilitatem redundant Dei, qui nulla 
re opus habet, nihil intersunt. Nam qui jejunat, 
et qui sese afflictat, et qui eleemosynas dispertit, 
ut miserationem et misericordiam Dei consequas 
tur, hac faciet, et liie Dei benigni cultus. a!que 
«bsequium est; Nam si inloco vite hujus caligi- 
nosz, ac plenz offendiculis non libenter angustia- 
mur, nec natur nostre socios misereamur Det 
vicissim misericordia et. commiseratione nos liaud 
dignatur. Qui enim lomo hominis non miserelur, 
nec justus. Deus miserebitur. Qui autem libere 
peccat, nec. dolorem ob id concipit, ejus vicem 
misericors judex minime dolebit, Nemo itaque 
cum quidpiam ex virtute facit, propter Deum, sed 
propter suam ipsius salutem) 55. id facere arbi- 
tretur. Hoc siquidem sciens, οἵ sentiens, eL non 
poterit quidpiam boni perpetrare ut ab liomini- 
bus, sed tantum ut ab. oculis nunquam dormienti- 
bus occulta cognoscentis Dei videatur. Nam Chri- 
stianus, potissimumque qui in disciplina justitie 
procedit, nisi crediderit, planeque persuasum lia- 
buerit, quemadmodum noster hic sol, nullo pacto 
hominis alieujus eget (propterea quod servitute, 
aut ministerio quopiam humano neutiquam 6pus 
liabet, eum ipso potius omnibus mortalibus servia!, 
exoriens, totumque terrarum orbem radiis suis 
il'ustrans, fructus omnes calore fovens, ad ma- 
turitatemque perducens, et ad coagmertationem 
corporum humanorum, universorumque e teria 
nascentium plurimum | adjumenti afferens) nec 
potest, aut poterit. quisquam diccre se servisse, 
aut servire soli : sic neque Deum alicujus operam 
requirere, aut ut ei à quoquam ministretur, opus 
habere. Qui ita non sentit, primum gradum principii 
salutaris vi& haud polest unquam contingere : sed 
quamvis jejunando, vigilando, laborando, psallendo 
eleemosynas ac justitias faciendo et docendo,et com - 
monefaciendo alios se Deo servireexistimet,cum co 


D (amen partem habere nequibit.Nam qui h»c agit, ideo 


aget, ut misericordiam apud Deum inveniat : Quia 
omnes .cgent gloria Dei,et. justificantur gratis per 
gratiam ipsius  , querentes, el pulsantes, et peteu- 
tes, ut misericordiam consequantur, et janva mi- 
sericordie ipsis aperiatur, ct apud Dominum mis 
sericordiam inveniant, Qui non qnzrunt non pulsant, 
non petunt, sententia etlege Cliristi regis omnipo- 
tentis immutabili statutum est, ut. nec inveniant, 
nec illis ostium misericordiz recludatur : Qui habet 
aures audiendi audiat **. 

Qui igitur jejuniis, precatiouibus, eleemosynis 
dat operam (per que tria Christiani omnes. «b 
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exsilio ad salutem revocantur, ac restituuntur) A tus est, sanctiflcaloris sui obliviscitur; quis nem- 


ne dies jejunii numeret, ne ad eleemosynz modum, 
nec ad laborem vigiliarum atque precum respiciat, 
quam multum jejunaverit, quam benignus in pau- 
pores, quam multus in. precibus fuerit : sed an 
Twninus attenderit. Si attendit, missa cst ipsi 
gratia de celo, quam si suscepit, se contritum ct 
lumiliatum, peenitentem el compunctum, et per 
hunc statum. infirmitatem suam, peccata sua ut 
deformia, ut turpia, ut belluina, ut anima ratio- 
»is participe indigna, et ab homine mente pra- 
dito remota cernentem inveniet. Talis enim con- 
tingit animze prima a Deo illuminatio. Proinde 
hzc visa ut odio digna odit, et exsecratur. Si se- 
ita constitutum non cognoverit, οἱ jejunia, et. ela 
emosynas, et orationes.perdidit. Unum quippe Dco 
sacrificium, a quovis homine, spiritus contribula- 
tus δ᾽ : ac propter. tale sacrificium, peccatà, remit- 
tuntur; quemadmodum propter ipsum hoc sacrifi- 
eium et jejunium, ct eleemosyna, et oratio insti- 
tuitur. Doc enim est. roysterium Christiani, ct. ita 
agere par est. Nam jejunia, vigilize, humi. strata 
culilia, eleemosynz, preces, psolmodiz, volunta- 
ria mendicitas, et quz homo fecerit omuia, δή 
Deum sibl placandum facit. Quod si ille secum 
in gratiam non redierit, quod tandem in his 
emolumentum? Anima enim Deo reconciliato lu- 
milis, et mansueta fit, Deoque astans, nt Deo 
astat, nec se huc οἱ illuc versat, Itaque. si. talis 
nondam est, Deum nondum amicum habet : sed 
sive psallat, sive oret, adhuc sub potestate mali- 
gni est, et reconciliationem istam ante psalmos et 
orationes petere oportet; alioqui spes salutis nulla 
superest. Errant, qui antequam se Deo reconcilient, 
canunt, ac psallunt, et voces in aerem frustra 
jactaut, Deumque ad iram provocant. Avertit enim 
ab ipsis faciem suam, Et ore quidem psallentes, 
mente et cogitatione in rebus diabolicis versantur. 
Non igitur sola jejunia, preces, et eleemosynze 
sanctitatem libertatemque pariunt : sed ante hxc 
fides, ct cognitio ejus, qui liberare potest, divi- 
norum mysteriorum, nempe immaculati corporis, 
et sanguinis Domini Jesu, ac Ui omnipotentis 
communicatio : Qui dicit his qui vincti sunt, 
exile : et his qui in Iénebris, revclamini *, cum is 
qui communicat, anima et corpore illi conjungitur 
ac miscetur, inque divinan naturam coninntatür, 
Alia via fidelem salvari, et remissionem peccata- 
sum accipere, cgeesteque regnum oblinere im- 
possibile est, nisi cum timorc et tremore mysic- 
riorum corporis, et sanguinis Chri-ti pzriiceps 
siat, Deus autem quomodo queat esse servus, aut 
u:purus, aut cum facultate aiiqua peccandi ? là hs 
enim relinquere, sanctimonia? amissio es! 
sio autem ex arrogantia ; arrogantia ex ohlivione ; 
oblivio ex contemptu ; cum, qui semel sanctilica- 
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pe ipsum sanctilicarit. sanctificationemque in ips» 
contincat, e per gratiarum aclionem continu, 
bumilemque spiritum custodiat. Qui enim a qu- 
piam e profundo maris jextractus, ae veluti a 
mortuis excitatus est, qualem, et quantum hun i- 
litatis sensum habebit ? In. humilitate enim. nostra 
memor fuit nostri Dominus * ; proprie enim demis- 
sio animi psalmodia, et omnia quam facimus, luc 
spectant. 

Quid porro est demittere animum, seu sentire 
de se submisse ac humiliter ? Humanam imbeciili- 
tatem cognoscere, qu: cognitio, est ὃ Deo credenti- 
bus in ipsum coelitus demissa illuminatio : alioqui 
homo quilibet seipsum noscere nequit. Quare su- 
perbus nihil cernit, sed czecus est, ut aiunt Patres. 
Qui baptismo tinctus non est, ncc illuminatus est. 
Ut autem absque lumine oculis videre non potest : 
sic anima a Christo mystice non illuminata, suam 
ipsius imbecillitatem conspicere nequit, Sed ad 
lianc illuminationem quznam pertinent ? Infidelibus 
quidem (ides in Christum, et divinum baptisma, ut 
diximus : ast iis, qui post baptismum czcutiunt , 
atque ideo superbiun!, et in leges committunt (Su- 
perbi enim, inquit, agebant usquequaque V. Et : Do- 
minus superbis resistit V. Et, Principium omnis 
peccati superbia . Et : Principium peccati, nescire 
Dominum **), talibus, inquam , ante alia mysterio- 
rum Christiana fidei institutio, ut cum crediderint, 
illuminentur. Si cnim primam fidem tenuissent , 
non utique cxmcutivissent, Et postquam instituti 
fuerint, crediderintque, videbunt omnino, totoque 
affectu peenitebunt, metuentes judicium Dei, et 
aspicientes quz aut turpia, aut perversa designa- 
rint sibique persuadentes, mille supplicia se com- 
meruisse. Turpia, ut voluptates ac libidines; per- 
versa, ut avaritiam, injustitiam, dolum. Et quo- 
niam omnis poenitens humiliatur, buic Deus, tan- 
quam humili, dat gratiam, ut et voluptates, et 
pravitates oderit, semperque imbecillitatem suam 
agnoscat, quo eorum vicem doleat, qui similiter 
vitiosis affectionibus laborant, et animum alieua 
incommoda sentientem gerat, offendentesque non 
condemnelt, et sit mitis ae patiens, inveniatque 
animam su» requiem, et sic Cantet Domino canticum 
norum, carmcn Deo nostro "^, qu: est ex puro. et 
contrito corde gratiarum actio. Cor enim. contritum 
et humiliatum, est. purum cor : quod. si desit, 
omnis alia psaluiodia niliil valet. Nam qui Deo hoc 
modo non psallit, non potest psallere, etsi multum 
sudarit : sed lingua loquiiur, animo autem illa 
volutat, αὐτὸ Deum | irritant, ejusque iram contra 
ipsum accendunt. Quapropter, quomodo quievis 
creatura aspectabilis semper lucem postulat, ut 
videatur, it? omnis qux intellectui patet creatura, 
semper lucem. sur seusum non cadentem requirit, 
** DEcreli. x, 
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ut comprehendatur. Et sicut quis de multis pr A οἱ in naturam nostram depravatam libertatem na- 


e!aris facinoribus, et actionibus auis dicere mon 
potest, noctu, el sine' lumine feci : sic neque qui 
vitam Deo placentem egerit, dicere quibit , sine 
umine, quod in intelligentiam cadit, feci. Si ausus 
fuerit, mendax est, et filius diaboli : nec seipsum 
aliquando est contemplatus, nec viam Dei ambula- 
vit omnino. Unde scriptum est : Qui gloriatur, in 
Domino glorietur δ", 

Caterum attendas oportet, o illuminate a Christo 
«desuper, ne forte inde venieus te lateat illuminatio, 
cum sit occulta, tibique eam ut proprian, et ex ie 
ortam ascribas , 'deoque ab ocilis tuis ablata, rur- 
sum te in tenebris deserat, Deus enim qui sub 
aspectum non venit, lumine quodam haud aspecta- 
biii illuminat : et ea illuminatio (quomodo item 
Deus) inaspectabilis, ex effectis suis perspic tur. Si 
te liumilem et contritum experiere, quam hunilis, 
tam illuminatus es. Proficit enim anima, si in hu- 
militate proficit; cognitioque humilitatis et man- 
suetudinis, sui ipsius, et Dei cognitio est, ut di- 
vinz sapientiz antistites affirmarunt. Anime quie 
Dei visitationem, sive divinam illuminationem , ac 
serenilatem adepta est, pacata est, et nullis turbis 
agitatnr. llujusmodi illustrationem exstinguunt in- 
humanitas, judicare fratrem, tenax injuriaruin 
imemoria. Qui enim ex misericordia et humanitate 
οἱ servatus est, per misericordiam et humanita- 
tem salutem sibi custodiet, secundum divinam el 


r giam vocem ita sonantem : /n quo judicio judi- C 


cabitis, vicissim judicabimini : εἰ qua mensura me- 
tiemini, remelietur vobis "*, Idcirco praecedat mise- 
ricordia, et sequatur misericordia. Nam qui a gravi 
el iucurabili animz morbo per solam Dei visitatio- 
nem liberatus, et sospitati restitutus est gaudebit, 
e! exsultabit ; et qui ipsius misertus, sanitatem ei 
donavit, Deo nimirum, tota anima, el tota mente 
gratias age!, eritque mansuctus ac lenis , Dei erga 
se misericordiam, benignitaiem, pietatem admirans; 
ac totus in benignitatem, el viscera pietatis eifu- 
sus, similibus obnoxios miserabitur, adversus ne- 
minem tollens supercilium, sed omnibus se lilari- 
ter subjiciens. Sic sane peccator omnis. cum per 
Christum a turbulentis motibus expeditus fueril , 
gaudebit et exsultabit in salutari ejus. Si autem 
post sanitatem efferatur, prope est tyrannus dia- 
bolus, el apud eos instrumenta m.otionum rationi 
non obedientium. Gratia Christi se subducel, et 
demon propior factus, menle concussa, per core 
pus deteriora prioribus efficiet. 


ORATIO X!II. 
ARGUMENTUM. 


Quinque magne artes diaboli. Quidquid boni propter 
Deum agit homo id agere v.l quia. petit, vel quia 
gratias agit. Quomodo voluntas veri cupientis sal- 
vari, salulem velle debeat. Quorum rex. sit, quo- 
rum non sit, is qui est Dominus, et rez omuium, 


Quia diabolus est. spiritus intelligentia: compos, 
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cius, secundum quam in eam agit, cum qui ab 
ipso sine interinissione oppugnantur, seculis sibi 
succedentibus pratereant ac dilabantur, ipse vero 
annos amplius sexies mille sexcentos semper ho- 
stis humani generis, et quidem occultus atque clan- 
destinus permanserit, hominesque par ipsosmet 
oppugnet, et eos prasertim , qui modo nascentes 
in vitam introierunt, qui non solum certaminis hu- 
jus periti non sunt, sed etiam ;ires ejus bellicas 
funditus ignorant (sic cnim jaculatur, ut videatur, 
nec tamen ipsi vident : ut angelus lucis apparet, et 
ut tenebrze bellum gerit), adversus unumquemque 
non mediocrein usui, experientiamque est conse- 
cutus. Finis autem el scopus ejus oppugnationia 
non contemnendus , et formidabilis est. Nam cun 
a principio genus bominum a Deo exterminaverit, 
contendit nihilominus, ut ab eo.exterminatum ma- 
neat : aut ut ab exsilio ad Deum Chris:i opera re- 
vocalum (sicul est sapiens ad male faciendum) 
rursum ab eo segregetur οἱ exsulet. Hinc igitur 
quivis scientiis scientissimus evasit, llellenismi , 
Judaismi, hzeresum, vitze orthodoxorum, et asceti- 
corum certaminum. Ac per Hleilenismum quidem, 
perque externam, ut vocant, sapientiain, homines 
in fraudem inducit, per Judais:mum vero, et cultum 
Dei ab illo prasscriptum , judaizantibus persuadet, 
eos bono in statu. versari, Idque etiam Agarenis 
fecit. Per hzreses cultores Dei circumscriptos, ab 
una in Deum flle divellit, Orthodoxos quoque per 
id, quod orthodoxz, seu ex vera et recta opinione 
institutze vitze adversatur, per. voluptatem scilicet, 
per avaritiam, et vanam gloriam, a Deo abducit. 
Per asceticam. denique, et. philosophicam vivendi 
normam, multorumque incommodorum perpessio- 
nem, cum vectem subjecerit, initium improbitatis, 
nempe existimationem sui, sive arrogantiam, desi- 
deriuinque honoris ab hoininibus impotentissimum, 
lioc omnium virtutum adversario, et iniqiico ma- 
chinamento, animas in sanctitate ac justitia viven- 
tium prosternit atque. subvertit, Quibusdam item 
zelo Dei injecto, sed non sccundum scientiam mi- 
serus illos tyrannos reddit, quod profecto multis 
deflendum est lacrymis : siquidem praesentibus fu- 
turisque bonis privantur. Quid enim est aliorum 
omuium interitus, si «um talium hominum jactura 
comparetur? Haec namque singularis est ei incom- 
parabilis calamitas. Sequitur ergo ul investigandum 
sit, quo paclo ejus insidias devitemus. ld aliter 
inveniri non potest, nisi ad extremam humilitatem 
animi, el summam contritionem cordis, atque ad 
uunm Deum, eumdemque hominem, et. Dominum 
Jesum Christum confugiamus : Qui pro nobis pu- 
gnabil, el nos Lacebimus **; in quo solo datur con- 
tra hostem hunc aciem instruere, et resistere , εἰ 
vincere : nec est hic alia via, ratioque sapientiz. 

Qvopropter si in Christi gratiam in egestate 
quispiam vixerit, ined:am vigiliasque toleraverit , 
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et per continentiam corpus macerarit, liberalis in À justus, juste postulat eum in quo est ratio et intel 


pauperes, alienam vicem dolens ac benignus fue- 
rit, bene sane, sunt enim bona hzc. Verumtamen 
caveat diligenter, ne labores et mercedem perdat. 
Etsi enim hzc opera bona sunt, tamen praterea 
aliud quiddam bonum est, per quod salvautur, qui 
per ista salutem adipiscantur : siquidem duarum 
magnarum rerum instrumenta et efficientia sunt, 
propitiationis puta , οἱ gratiarum actionis, et ea 
comparate fieri necesse est. Nam dilectus ille Joan- 
nes ait : Omnis qui peccat,ynon vidit Deum, neque 
novit eum **, Si igitur quis agnitis peccatis suis 
penitentie lumen acceperit, et paenitere σύρρουν, 
talia opera. suscipiet, ut Dominus ejus contritio- 
nem, humilitatem, studium 2alacre videat, et wi- 
serlus ei reconcilietur, Argumenta autem reconci- 
liationis sunt, affectuum turbidorum sedatio, oilium 
peccati, perpetuus Dei ubique przsentis timor, 
compunctio, religio, animi in sacris cantibus, lc- 
ctionibus, auditionibus a Deo inspiratarum Sceri- 
pturarum attentio. Omnino enim nemo quidquam 
horum anie recuperatam Dei. gratiam consequitur. 
Auiwanm quippe gratia Dei quodammodo tangit, 
iaspectabili quadam ratione ei reconciliata , et 
qui eo usque instabilis el vaga fuit, firinari ac 
slabiliri incipit. En unam rem magnam ct admira- 
Lilem, pro quà grati: debentur Deo. Consecutus 
autem nisericordiam, sanitatem , firnmitudinem , si 
hzec opera facit, ut pro adeptis gratias agat, pro 


lectus, ita se erga Deum gerere, quomodo se erg3 
homines gerit : et timere illum, ut homines timere 
solemus. Sane si nos dignitatem ac pr»wstantia:, 
quara ratio nobis affert, labefactamus atque. imimi- 
nuimus, ipse cam labefactare et. imminoere noa 
potest : sed secundum naturam ἃ se cuique. tribu- 
tam, etiam legem teneri vult in omnibus, 

Quis ergo salvari concupiscit, quamvis id «e 
concupiscere omnes fateantur? Omnes. cupit 
affluentibus rerum copiis ditari, aurumque et ar- 
gentum, lapides pretiosos, margaritas citra lalro- 
rem, lassitudinem, z:rumnam , sollicitudinem pos- 
sidere, quod fieri haud potest, Qui. igitur aiunt : 
salvari volumus , et pro salute acquirenda defati- 
gationem animi et corporis nullam suscipere inst- 
tuunt, qui tandem salvari queunt? quaudo. etian: 
qui salutis causa ad laborandum prompti sunt, 105 
toque aniio, verbo et opere eam expetunt, nec ipsi 
quidem salvari possunt. Ut enim, quicum nihil 
laborent, tamen salvari desiderant, salvari nolunt, 
€um salus sine labore non constet : sic qui facul- 
tate, prudentiaque propria ad labores pro salva- 
tione obtinenda aggrediuntur, ideo ea potiri ne- 
queunt, quod non in virtute salvari eupientis, sed 
in misericordia Dei per Jesum Christum constituta 
esf. Alius enim est qui salvatur, et alius qui. sal- 
vat. Absque me mon est salvator 9, ait Deus, Et 
spostolus Paulus : Velle bonum adjacet mihi , per- 


reconciliatione, inquam, cum Deo, etiam s.c rationi c ficere autem ncn. invenio?*, Quid igitur, Paule? Dic 


convenieutler faciet , ut. perfectam. redemptionem 
consequatur, ct divinio:e cognitione occultorum 
Dei bonorum (quorum: pulcliitudo ab oculis non 
peccantium modo, verum etian poeuitertium abs- 
condita est) dignus evadat. Quicunque igitur hu- 
jusmodi actiones usurpant, simpliciter ut bonas, 
nec ob has causas, culpa non carent, viventesque 
in cgestate voluntaria, jejunantes, eleemosynas 
»epertientes, moritntur peccatores, Atque id la- 
mentabile est, eos .pud tam placab:lem Deum se 
in gralia non reposuisse, neque secundi — ra'io- 
nem videlieet, neque congruenter reconciliationem 
eperatos, Congruenter. dico, quia si jam reconci- 
Jiatus adhuc iisdem pro reconciliatione im petrauda 
deditus sif, Deu:m a se avertit : quemadmodum ct 
ante reconciliatione.n, $i pro gratiarum actione ista 
przstet. Eteniin. hoino, ut. intelligentiae àc mentis 
particeps. animal facultatem cognoscendi habet , 
oniaque cum ratione et cognitione illi facienda 
sunt : iJ quod erga homines alios facere consuevit. 
Qui enim regem pro offensa sibi propitiare studet, 
non prius gratias agit, quain in cjus amicitiam re- 
stitulus siL: sed conatur, ut prius placatut. ha- 
beat, ac tum demum gratiarum. actione fungitur. 
Alioqui τὸν λογιχὸν (mentis compotem) Dci Patris 
λόγος (mens) et Filius, et solus Salvator salvare 
ἀλήγω; (sine mente seu [ΘΙ ΓΟ) non vult, Sed ut 


* Jo n, n, 6. "Isa. xt, 1H. 


age, quo pacto. salvari licet ? Gratias ago Deo meo, 
respondet, per Jesum Christum, quia. lex. spiritus 
viue iu Christo, liberavit me a lege peccati εἰ mor- 
tis ". Et gratia sit benigno Deo, qui ex immensa 
charitate erga homines ipsum velle cum infirmitate 
copulavit, ut homo volens non possit bonum ope- 
rari, iametsi cum labore multo; et in ipsum arro- 
ganti;e vestigium declinet, que primum peccatum, 
ei fous criminum, et. nature lapse ac debilititze 
cansa fuit, Solo namque Deo vires sufficiente : 
etiam ipsa voluntas nos!ra ad ejus voluntatem. ab 
eumi arrogantiz? macuia purgatur. 

Verum dicat fortasse aliquis, quid porru sa!'oten: 
cusequenti propriusi. relinquitur? Si enim ipsa 


v qeogue voluntas ejus. sublimiore quadam virtute 


siet, quomodo volens. salvatur? Hoc est. quod 
solum ei relinquitur, ul audiat de salute, ej:s de- 
silerio flagret, et norit eum, qui salvare possit : 
cx lera ut sibi donentur ab eo qui salvare, et con- 
servare, et restituere in pristinum statui potest, 
ex imo pectore, omni dubitatione remota rogel , 
ducto initio ab accipienda voluntate qua velit, qua 
D.i, et salutis sunt, usque dum eam adipiscatur, 
et desiderium. conquiescat, Primum quippe Dei 
munus est, aliquem de salute verba facientem nan- 
cisci; przcones enim ignorantibus mittuntur : εἰ 
loc donum plane miltentis est. Secundum autem 
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munus, quod human: nature antea insitum est, & Tam ille quaxsivit, quid esset veritas, Sed tacuit 


aures dictis commodare. Ideo enim ei illis qui non 
audiunt, his verbis Cliristi gravissime minatur, 
Sí non receperint, nec audierint vos, 1olerobilius erit 
lerrg Sodomorum et Gomorrlgorum in die judicii , 
quam ilis *, Tectiin Dei donum. ἤδη quoddam 
est, quod intelleclu. perspicitu*, quodque maxime 
recens per baptismum jlluminatis tribuitar. Qui 
namque de galute audivit, seque docenti attentuin 
prabu:t, ips:«m quidem desideravit, e'egantiam au- 
tem. et. pulehritudinem ejus nondum aspexit, et 
divino lumine mystice opus habet, quod ei desuper 
ebumbret, floc anima oculos illuminans, duo hiec 
ostendit, pulchritudinem οἱ faedi:atea ; pulehrita- 
dinem quidem salu'is, foelitaiem vero ejus qui sal- 


: D 
vatur. 


Quid amplius ? postquam. dcsilerium. primam 
anim:ze motioneim assumens, voluntatem adiuc im- 
becillem, et cunctatiorem ct impotentem ad salu- 
tem habuerit, senseritque anima voluntatis mise- 
riam, ex alto virtntem flagitat, ct «oluntas confir- 
metur, et tota salutem cupiat, Post liec. incipit 
oratio, laboriosa ad cognoscendum, et a spiritibus 
adversariis, ut arunilo agitata. Ilic confirmata hzec 
voluntas la^orahit, et. sudabit multm, petens di- 
vinum orandi donum coitus accipere, ut in Syi- 
ritu sancto fiat oratio. Jesum enim non potest ani- 
ma Dominum suum, hoc est, sibi imperantem 
dicere, aut explorate nosse, nisi in Spiritu sancto **, 
ut. ipse Spiritus sanctas eum habtaverit in anima, 
Postulet pro nobis gemitibus inenarrahilibus, clamans 
Abba Pater **, quo illius vox. glorificatorum pro» 
pria fiat, et per orationem gratiesam, acceptanique 
anima fructus spiritus germinel, charitatem, gau- 
dium, pacem, longanimitatem, benignitatem, boni- 
tatem, fidem , mausuetudinem , continentiam δ᾽, 
11. ordo eorum est, qui salvautur. Sin minus, in 
montibus, et solitulinibus , et locís quos Dominus 
non visitat, oberrabit, qui hunc ordinem non s$c- 
quitr, Nam nullum servare ordinem, licentim et 
contumaciz indicium est. Cujus autem. initium lu- 
bricum, etiam finis inutilis, laborandoque fatigabi- 
tur, οἱ studio inani lassescet, qui saluti vacat. 
Ferme enim salus omnis in Christo Jesu Domino 
nos'r» posila est, Ideirco et rex, et Dominus ap- 
pellatur, quoniam super singulos in eum credentes, 
per Spiritum s«nctum regnat, et ut rex, ac Domi- 
nus suorum fidelium, ipse per eos quod placitum 
coram se est, operatur. Fit enim iis, in quibus re- 
gnat, vie dux , gubernator, magister, ceconomus, 
prases, opitulator, ab omni peccato rederaptor. 
Aique enim si quidam citra Christum boni quis- 
piam agere videantur, mendacium sunt, Tunc au- 
tem veritas (iunt, cum Christus super ipsos regna- 
verit, cui dicebat Pilatus : Ergo rex et tu? el 
respoudit ei : Ego in hoe natus sum , et ad lioc veni 
in mundum, ut. tesiimonium perhibeam veritati **, 


81 Matth, x, 05. το Rom. τ} 26. 


δ | Cor. xut, 5. 
^ Matti. vi, 93. 


Dominus, quod sciret Pilatam hoc mysterium abs- 
conditun — non posse capere, Nam cum regnare 
super omnem hominem oportet, quoniam | aliter 
characteres rationales human nature apud unum- 
quemque resplendere nequaquam possunt : et irra- 
tionabiiitatem przler naturam €x peccato in genus 
humann:i ingressam, atque ita firinatam, ut sccun- 
dum naturam  existimetur, obscurari ἂς deleri, Non 
enim possumus, non, inquam, possumus ab ἀλογίᾳ 
liberari, nisi Christus, qui est Aóyo;, super nos re- 
gnavx^rit. Atque haec est illa veritas, cui ut testimo- 
niwm porbiberet , Christus venit. Nisi enim ipse 
rex noster fuerit, nunquam quod placitum est co- 
ram eo, prestare poterimus : sed ab impostore et 
inimico humani generis regemur, nec sentiemus. 
Ubi enim. regnat Deus, nou ibi diabolo servitur, 
sed uinisterium omne in Deum confertur. 

Etenim quis ignorat. Deum esse conditorem caeli 
ac terre, et omnis creaturze, tam quas cogitatione 
percipitur, quam qua &ub aspectum subjicitur? 
Esse etiam regem eorum, qui ex nihilo ut exsta- 
rent, producta sunt, creatis simul ab eo omnibus? 
Deus enim Pater Verbi sui ac Filii, Dei ac Domini 
nostri Jesu Christi, per quem fecit omnia, etiam 
ip Spiritu. sancto suo regnat super omnia, Ihec 
igitur una Deitas, Pater, Filius , et Spiritus san- 
ctus, qui in tribus subsistentiis, coxterna, principii 
cocxpers, cónsubstantialis regit eceium, solem, 


C lunam, stellas, aerem, terram, marc, et omnia quae 


im eis sunt, et angelos, et homines velint nolint, 
qnia Dominus unus est 9, Quoniam autem regize 
potestatis. proprietas est providere omnibus, in 
quos reguum est, etiam Deus liisce omnibus pro- 
videntiam et curam suam declarat, Sed quia omnis 
condita nalura, preter ratione praditas, angelos 
nimirum atque homines cognitionem ac notitiant 
capere nejuit, hoc ipso quod ratione caret, ideo 
Deus quoque ut ignoranti, simplici via providet : 
cum angelorum hominumque, quorum est cognitio, 
curam gerat assiduam, Vult autem lios, ut naturas 
intelligentia ornatas nosse opificem, provisoren, 
et Salsatorem Deum, Ea propter siquidem procreati 
sunt, ut tanquam natur consilii, mentisque par- 
Licipes, et ingeneratam cognitionem liabentes, 
copditorem perpetuo celebrarent, eique tum pro 
seipsis, tur) pro universis gratias agerent. Unde 
quanquam Deus rex est omnium, tamen hominum 
duntaxat et angelorum volentium rex esse vult : 
nolentium nequaquam, vt ne arbitrii liberlateun 
iilis tollat. Qui enim ratione utens natura sit, si 
voluntate careat? Quocirca etiam Dominus noster 
Jesus Christus nostrum similis homo natus, et ma- 
gister, quod latebat, el ignorabatur, consortibis 
generis ac fratribus suadet, dum ita docet ac di- 
cit: Quarite regnum. Dei, et. justitiam ejus E. 
volentibus nobis imperet. Simul enim naturam 
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ralionis capacem regnum Dei attingit, et simul A partim vero, ut cum libertatem a peccando adepti 


omni eam justitia cumulat. Hinc et quotidie Deui 
ita precamur : Adreníat regnum iuum, fiat voluntas 
tua "᾿ς Hoc enim vult, et ob hoc ipsum corpus hu- 
manum induit, et istud primum editum, etiam 
principium Evangelii fuit. Nam quod dicitur : Ap- 
propinquavit regnum calorum **, hoc est, Nisi enim 
intelligens anima modo intelligibili sensum regni 
Dei acceperit, quod ipsam tetigit, spes salutis iu 
irritum cadit. Animam porro in qua Deus regnat, 
regnantis beneficia, et e(ficientias nosse oportet. 
Ubi enim rex przsens est, ibi item regni not» et 
indicia plane sunt, zequitas, mansuetudo, veritas, 
humilitas, quz illam regis. humilitate: referat, 
bonitas, justitia, et omnis pietas, Insuper patientia, 
humanitas, compassio, dilectio sine simulatione, 
longanimitas, tolerantia, sustinentia. Et horum 
contraria in iis, in quibus Deus non regnat, perspi- 
ciuntur, et inde cognoscuntur, de quibus precep:t 
Dominus exercitibus suis : flos inimicos meos, qui 
noluerunt me regnare supzr se, adducite huc, et in- 
terficite coram me *', Qui enim audiverunt, et didi- 
cerunt multifariam, per qua opera el maniota a 
Christo regnum celorum adepturíi sint, οἱ ea con- 
tempserunt, terrena ac pereuntia, temporalemque 
gloriam przferentes, prorsus quam inlideles acer- 
bius punientur, quoniam Christum cognitum reci- 
pere noluerunt. Nam qui recusavit illud opus, 
cujus causa Christus ex sancta Virgine natus in 
mundum venit, manifestum est utique eum neque 
Christum recipere, etiamsi eum recepisse videatur, 
Qui autem vere in Christum crediderunt, eumque 
receperunt : Dedit eis potestatem filios Dei fieri "5, 
Mox enim ut credidernnt, divinitas ejus ipsis cre- 
ditur, ut quemadmodum ille est Deus homo ic 
qui credit. sit homo Deus. 


ORATIO XIV. 
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Quam potestatem. Christus. acceperit. Prius Christi 
sraliam participare, atque ila vilam. secundum 
eum consectari oportere. De peccato, ei justitia, 

De carnali, ei spirituali. De virtutum capite, el 

pedibus. 

Apud Davidem legimus :-Quis est homo qui vivet, 
el non. videbit mortem, el eruet animam suam de 
manu inferi **. Si igitur istud cuivis et ubique im- 
possibile, soli autem Christo possibile est, ob quod 
eliam in terras venit, id est, Deus homo factus 
est, nemo propter aliud quippiam, nisi propter 
hoc solum vim inferat, id est, ut volentem omnes 
liberare, cogat et cogentem liberare. Cogitur 
quippe rex Jesus, volens hoc non propter se : sed 
quia res ardua est, et nos magnitudinem salutis 
ignoramus, vult a nobis cogi, el vim pene tyraui- 
nicamr sustinere, ut partim quidem ex iis qu;e pa- 
timur, a peccato graviter circumsessi ; intelligamus 
in qualem necessitatem non sponte venerimus : 


** Matth, vi, 10. ** Matth, x, 7. 
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fuerimus, gratias liberatori magnificas agamus, 
tanquam pro re ingenti, et cuivis omnino impossi- 
bili. Propter hoc obsecrationibus et jejuniis, ct 
erogatione, et contritione, et aliis afflictiomibus 
opus est. Non enim citra laborem, et otiosis gra- 
tuito hoc przestare vult Christus; sed postquam δὲ 
in immersione baptismi cujuslibet fecit, infantes 
magnam, pracellentemque gratiam, non potue- 
runt agnoscere, necesse fuit hoc rursum per labo- 
rem acquiri, iterum accepta gratia, quz boc habet, 
ut apud neminem se ignorantem perseveret : sed 
ob ignorantiam illam avolet. Quisquis ergo Chri- 
siianus nondum ex imbecillitate ad faciendam Dei 
voluntatem per divinam Christi virtutem confir- 
matus est, cat, ac per fidem, et impositionem ma- 
nuum dispensatorum gratie con(rmetur prius 
(quz gratia ex fide donatur, non ex operibus) ut 
virtute ex alto prius indutus, ita demum vitam 
Christiano dignam transigere possi! : ne nudus a 
Guristi gratia inventus, extra Chrisli partem eii- 
ciatur : nec enim tanium propter peccatum rece- 
dit, qui illa potitus fuit, quantum propter ignoran- 
tiam, Nam hoc est omnen. hominem velle ad agni- 
tionem veritatis venire **'* , quoniam non aliud 
quidem veritas, quam gratia Christi, ac propter 
eam graliam venit, et occisus esl Christus : qui 
cum Deus, Dominus ac hxres sit omnis creaturae 
per ipsum condit, potestatemque habeat in ea 
qua condidit, non tamen habet potestatem gratis 
dandi hanc gratiam hominibus : Quoniam justus 
Dominus, et justitias dilexit", Injustum siquidem 
erat, volentem, ct nulla compulsum necessitate, et 
per dolosum mendacium tantum ea sponte nuda- 
tum, et scelere inquinatum, sine magna vi in 
resistendo adhibita, eadem rursus circumdari. 
Idcirco et nobilis facta est compensatio, Deus ipse 
natus homo, in sacrificium pro ea datus est. Unde 
et Christus post resurrectionem ait : Data est mihi 
omnis potestas in colo, et in terra. Euntes docete 
omnes gentes, el baptizate eos in nomine Patris, et 
Filii, et Spiritus sancti, docenles eos servare ommia 
quaecunque mandavi vobis?'. Ilinc et nomen ejus 
est apud [saiam 7" ἐξουσιαστὴς, potestatem labens, 


D non ut Dei, sed ut θεανθρώπου, Dei et hominia. 


Etenim ut Deus, quoinodo eorum, quz fabricatus 
est, non habebat potestatem ? Sed ut homo, cum 
se volens pro redemptione in sacrificium obtulisset, 
ab ipsa natura operis quod peragebat, potestatem 
accepit. Si enim Deus in pretium redemptionis 
impensus est, patel non fuisse ullum donum isto 
praestantius, quod ad oblitterandum Adami deli- 
ctum. Divinitati offerretur, Lapsus enim Adamus, 
intelligibili Dei gratia qua fruebatur, exutus esl, 
quam nunc salutari perfusus unda quilibet rursus 
induit. Nam quicunque in Christo baptizati suni, 
Christum induerunt ?*, 
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humanorum quz tantum intelligantur, nec sub 
oculos veniunt, formz et imagines quzdam sunt. 
Exempli causa, homo nascitur nudus, puer infans, 
qui nulla re semet juvare potest, quandiu .lacte 
materno alitur, ab ca sola curatur : ast ubi ratione 
jam uti, et institui, ac proficere ceperit, ut sibi- 
met opem ferre queat, tum nimirum querere et 
rogare potest. Pari modo anima omni virtute nuda 
crealur : cumque ad regenerationem | accesserit, 
Christum indait, a Christo nutritur, eruditur, quz- 
rere et rogare discit. Exinde nisi roget, nihil ei 
Christus largitur. Rogabit vero conducibilia. Pri- 
mum quidem lumen, ut videat. Videbit autem 
omnem in seipsa miseriam, illicoque huiniliabitur, 


et humiliata mansuescet, mansuefacta vias Domini B 


a Domino mystice docebitur : Qui-mites docet vias 
suas ?*, Sane qui prius gratiam Christi non induit, 
atque ila ad vitam, moresque Christianos sese 
dat, operam perdit. Quz:cunque enim mala pertu- 
lerit, aut bona egerit, nondum Christi gratia ve- 
stitus, nullam inde utilitatem reportabit, perinde ut 
Judzi et ethnici Deum nescientes : siquidem non 
est in orbe terrarum quisquam adco impius, qui 
nunquam aliquid cum virtute conjunctum naturze 
hortatu effecerit. Prius igitur contendendum, quod 
supra docuimus, ut per fidem, per poenitentiam, 
per impositionem manum presbyteri gratiam adi- 
spiscare : sine quibus ad eos, qui ipsam post ba- 
ptismum amiserunt, non reveniat. Quod si etiam 
citra manuum impositionem in aliquos venil, certe 
eorum exiguus est numerus, duo aut tres forsitan, 
et raritas (legem Ecclesi non przxfigit. Nec pec- 
casse ilaque, nec peccare peccatum est : quema. dimo- 
dum nec cazco aut offendisse pedem ambulando, aut 
offendere czecitas est, nec zegrolo morbus cibi stoma- 
cho nocentis appetitio : sed non participare divinam 
naturam ejus, qui pro nobis in cruce pependit Deus 
J^sus Christus, hoc peccatum est. Est enim nimium 
quantum diflicile, atque adeo impossibile, ut non 
peccet, qui cum Jesu communionem non habet. 
Hec etiam justitia est, participare ot communicare 
cam Jesu. Cum lioc qui non communicat, nunquam 
a peccato mundabitur. Communicanti autem cum 


qui in agnitione Jesu communionem cum eo non 
habet. Talis porro ex confidentia et audacia &d- 
versus divina el saera, ex iracundo et przfraeto, 
arrogantique animo; quomodo alius contra ex 
reverentia et pietate erga res divinas et sacras, 
item ex summa morum suavitate, et animi sub- 
missione cognoscitur. Nam ut ille nescit, sic iste 
novit, nihil se fecisse laudabile, nisi in commu- 
nione boni Jesu, qui usque eo se nobis attempe- 
ravit, ut formam atque substantiam nostri simi- 
lem in se capesseret, ut per cognationem commu- 
nionemque cum eo, vit rationem bomini respon- 
dentem inveniamus, 

Sunt vero qui in terris etiam et in corpore ange- 
licos mores amulantur, cum penitus tota animae 
ét corporis natura Jesus communicanti sibi per- 
mistus fuerit, et cum eo unum evaserit, ut hujus- 
modi homo possit usurpare illud : Vivo autem jam 
non ego, vivit vero in me Christus "*. Duo quippe 
sunt citra confusionem unita : disjunguntur autem 
aliquando, idque in nobis ipsis, et ea carnalia ac 
spiritualia dicuntur : quando idem homo ?nterdum 
carnalia, interdum spiritualia sapit. Qui ig'- 
tur spiritualia sapit, et agit, fidelis est, ct nomi- 
natur; nisi enim in seipso gratiam sanctissimi Spiri« 
tus haberet, sibi creditam, spiritualibus non funge- 
retur. Qui autem quz carni affinia sunt et sapit, et 
agit, infidelis, et nullius pretii est. (Quo nisi ita es- 
set, nunquam vacuus gratia Christi et diaboli patiens 
incursus, carnalia operaretur : quis omnis qui 
facit malum, ex maligno est "", Idcirco qui male 
agunt, eos certum est a dzmonibus impelli, ha- 
bentes nequitie principem, qui in ipsis habitare 
cognoscitur. Etenim spiritus nequam et intelligen- 
tie nolus est, qui infideles, et a divina gratia 
desertos spiritualiter afflat. Quocirca ratione prz- 
diti, et libera voluntate cohonestati, velnt alieno 
arbitrio subjecti cernuntur regi, sibimct ignoti, 
et opinantes ex illa sua libertate malum se com- 
mittere, Quam opinionem magnum robur archi- 
tecti improbitatis esse novimus : cujus omne stu- 
dium in id impenditur, ut co annitente, in iis qui 
malum operantur, operantes se id facere existiment, 


eo, peccatum non dominabitur. In ipso enim vi- p — Quid igitur? dicet quispiam, periit arbitrii liber- 


yunt, moventur et sunt Christiani ". Atque ut 


tas (5)? Sane, at non tota. Remansit enim in nobis 


" P.al xxiv, 9. "5 Act, xvi, 38, "* Galat, ir, 90, 7" IJoan. ni, 8. 


(5) Locus lubricus cenauraque dignus, videtur 
enim Simeon existimare, peccata ab homine pez 
liberum arbitrium non committi, sed potius a d:e- 
mone in homine et per hominem, tanquam per 
instrumentum operante; quod adeo falsum est, ut 
peccati ratio nulla ratione subsistere possit ; nisi 
2 libero arbitrio procedat ; neque est ulla res prz- 
er ipsum hominem qui peccat; quz voluntatem 
directe ad peccatum movere et inclinare queat, 
docet sanctus Thoinas, 1-2, quist. 80, art. 2. Indi- 
reete tamen potest et solet diabolus inducere ad 
ἢ peccatum; vel proponendo et objiciendo mate- 
riam, qua quis ad peccatum allicitur, vel sngge- 


rendo et persuadendo objectum propositum habere 
rationem boni, quia et suggerens, et suadens, seu 
persuadens aliqualiter proponit, proprium objectum 
voluntati, quod est rationis bonum verum vel appa- 
rens, ul inquit sanctus Thomas : Sed nullo istorum 
modorum potest aliquid esse directa causa peccati, 
quia voluntas non ex necessitate movetur ab aliquo 
objeclo, nisi ab ultimo fine. Unde non est sufficiens 
causa peccali, neque res exterius oblata, nequa ille, 
qui eam proponit, neque ille, qui persuadet. Unde 
sequitur, quod diabolus non sát causa peccati directe 
vel sufficienter, sed solum per modum persuadentis 
vel. preponentis. anpetibile, Hec sanctus. Thomas, 
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sola cognitio, quod mali simus : sicut agroto in À simul column: possunt comparari, cujus basis 


lecto jacenti scire, se zgrolmm jacere. Vult illc 
quidem surgere, at non potest. Iilud potest, vo- 
Ies, ac pro arbitrio suo medicum quizrcere. Idem 
Ei nsn venit, Quapropter ait Dominus : Omnis qui 
[cit peccatum; servus est peccati, servus autem non 
manet in domo in ateruum, Si igitur filius vos lihe- 
raverit, vere liberi erilis'*, Quoniam igitur arbitrii 
nostiü libertas eo. devenit, ut tantummodo medi- 
cum quixrere debeamus, ad Christum accedamus, 
«ui a dominatione diaboli nos vindicet. Nemo 
ergo malum operans existimet, aut dicat, d: mo- 
nem non labeo : pro portione enim pravitatis aut 
parvum, aut magnum, aut etiam multos d:emonas 
hahet : sicut. spiritualis pro mensura virtutis aut 
modicam, aut multam gratiam obtinet, aut etiam 
pléeuus est. Christi gratia. Jam vero divina Scri- 
ptura diversa charismata virtute przeditorum spiri- 
tus appellare consuevit, 

Omfes itaque virtutes. bonum quoddam sunt ; 
omnium vero eaput quoddam οἱ pedes esse opor- 
tet : corpus euim sine capite ac pedibus constare 
nequit. Pedes virtutum sunt liumilitas, capnt cha- 
rilas, Absque his duahus virtutibus omnis alia 
virtus vana et inanisest, Omnes siquidem virtutes 


" Joan. vir, 31-50. 7? IL Cor. vi, 7. 


quist. et art. cit. qui eti»m articulo proxime «se- 
quente pilchre docet, quomodo diemon pnssit esse 
(ausa peccati interius ad. peecavdum instigando ; 
hoc cest, commovendo phantasiam et appeti'um 
sensitivum, Nec ant obest. nostre et vere, aut 
prodest Simeonis sententie; quod qui peccat, 
servus peccati efficitur. ΠῚ enim servitus, et 
sponte contrahitur, cum. quivis per peecatum 
libere «e "moni subiieiat , et sponte etiam sen 
lihere servitur, eum homo divina 2ratia. adiutus 
libere nossit illam deserere, et ad libertatem lilio- 
rTum Dei transire : et. quidquid. mali fit, dum 
quis in. servitnte. domonis permanet, id libere. fit 
ah ipso homine, quamvis impal!'este δὲ ineitanto 
diabolo: que tamen incitatio nou affert. nevcessi- 
tatem, ΠῚ ertati voluntatis, Nee notio servi exelidt 
libertatem voluntatis ; quia, licet servus sit instru- 
mentum: Domini, non est (ἈΠ 6} instennienbum 
naturale. aut. inauimatum, sed animatum ; nec 
qualecunque. animatum, sed. ratione. prieditirm. 
Quare in quameunque. servitutem incidit, quid- 
quid παῖς ut. homo, id libere agit, tametsi. jussus 
et ρας a Domino : nam et servus ma:dato 
domini sui homicidism  perpetrans, libere iliud 
perpetrat τ quis enim cogeret, si nollet? Par ratio 
in nostro arzuvento. 

Quod sddit Simeon, periisse arbitrii libertatem, 
sed. non totam, id. itidem. benigna. interpretatione 
temperari debet, potest enim intelligi de imminuta 
naturali inclinatione potentiarum aui ad bonum, 
quam ex peceato exstitisse communiter. tradunt 
theologi : quod tamen non est absolute. intelli- 
gendum, quasi ipsa. anima» seu potentia. amrserit 
aliquam partem ejus inclinationis, sed accipiendum 
est ex porte objecti, ut. sensus. sit. peceatum, re«- 
moveudo justitiam, atque. adeo. naturam corrum- 
pendo, obstitisse quominus potentia (et in his ipsa 
eliam voluntas libera) prompte ΟἹ sine. peccato 
ferantur in bonum ; quod planius siguiscaretur, si 
diceremus inclinationem | potentiarum per peccae 


V jfoagn, 


humilitas, caput charitas, Deum portans. Nam 
sub charitate sunt ordine quodam miseratio, corm- 
passio, eleemosyna, communicatio, patientia, lon» 
ganimitas, benelicientia, et qu Deos facit, be- 
nignitas. Circum hunilitatem autem. quasi circa 
basin column. versantur obedientia, tolerantia, 
cognitio, prudentia, humanz ímbecillitatis ct a!ti- 
tidinis divinz cognitio, pro Dei beneficiis gratiz- 
rum actio, qui benefacit a dexteris et ἃ sinistris, 
per ignominiam el bonam famam?*, Jam ubi erza 
Deum cst gratiarum actio, ibi etiam videtur Dei: 
Qui autem pulchritudinem. Dei intuetur, quomodo 
hunc ut. longe pulcherrimum, omnisque pulchri- 
tudinis originem non amabit? Jam qui Deum «i- 
ligit, etiam ejus mandata. servabit, cujus mand - 
Ium est, ut amemus inter nos δ, Cieterum qi mos 
diligit fratrem suum quem videt, inquit Scriptura, 
Deum quem non videt, quomodo potest diligere *'? 
Per gratiarum vero actionem, et charitatem acqui- 
ritur Dei visio. Sustinet igitur. humilitas charita- 
tem, et charitas firmat. humilitatem. Παῖς quidem 
veluti pedes, qui per medium corpus ipsum et 
caput sustentant : at charitas ut cheribícus thronus 
Deum portans, per interpositum corpus ab h'rvi- 


xut, 5’. "1 I Joan, 1v, 20, 
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ton impediri, Vide sanetum Thomam 1-2, quest, 
art. 1 et 2, et ibid. Gregorium de Valentia 
quaest. 15, part. it, alioquin ex. fide catholica. eer- 
Ium et constitutum est, liominem habere liberum 
arbitrium aid omnes actiones civiles 5011: externas, 
et morales et etiam supernaturales ; cu: hoc ta- 
men discrimine, ut liberum arbitrium per suas 
vires naturales minime sufficiat ad omnes actiones, 
sed, ad quasdam supernaturali adjutorio gratia 
iwligeat, cujusmodi sunt. in. primis actiones ill 
que 2d pietiteih et. salutem. pertinent : de quo 
enpiosissime disputat Bellarminus, lib. iv, v et vi, 
De qratia et libero arbitrio. 

Ilec pro explicatione verborum Simeonis, cujus 
mentem certius fortasse attigeris, si dicas, eum 
amissionem liberi arbitrii, etsi non totius, tantum 
in hoc collacasse : quod homo in peccatum lapsvs, 
nequeat amplius per solum liberum arbitrium re- 
surgere, et eum Deo in gratiam redire, quod verum 
est, quamvis modus loquendi durior sit ; non enim 
propterea diei debet. amissum. ex. parte. liberum 
srhitrium; lieet namque homo a peccatis resurgere 
non possit solis liberi arbitrii viribus ; potest 
tomen resurgere per liberum! arbitrium | gratia 
Deb exeitatim, ceorroboratim οἱ adjutimm, ita. ut 
asjuvanti libere cooperetur, Ergo eum hono gra- 
tiam Dei per peccatum perdit, nihil perdit de li 
lero arbitrio simpliciter et proprie loquendo, sed 
perdit tantummodo usum quemdam liberi arbitrii, 
qui est supernaturales actiones exercere quos li- 
lerum arbitrium sine subsidio grati: exercere 
nequit, quippe qui longe. excedant vim et. facul- 
tatem. naturalem: liberi. arbitrii, Gratiam. tamen 
amissam, ipsa gratia divinitus adjuvante, potest 
liberum arbitrium denuo libsre acquirere. Deique 
amicitiam recuperare; sicut el ager (cuod est 
exemplum: Simeonis) studio οἱ beneficio medici, 
libere sanari potest; licet. sauitatem,suis duniaxal 
viribus obtinere non queat, 
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biate, taujuam à pedibus sustestata, Paupertas, A inaturitateur gon pertingit, sed inutilis efficitur» 


jejunium, continentia, irz, lingue , cupiditat;s 
omnis sub jugo sunt justitize, qua virum pium 
ac religiosum decet, ut ne sit injustus, nec aliuin, 
sed anie alios semet multet, Piura enim quam 
necessitas requirit. possidere, aul necessaria qui- 
dem, sumpluosiora lamen, injustilia est : quem- 
admodum et ventri definito alimento plus dare, 
injustitia est. [rz autem frenos laxare, stultitia ; 
proterve loqui, fatuitas ; cupiditatibus secularibus 
iudulgere, amentia, Non. enim virtus est, a. malo 
nb-tinnisse : etsi qui malum non fecit, non vapu- 
labit, sicut ille scilicet qui fecit, Si autem facict, 
onmino etiam vapulabit, At qui bonum fecerit, 
illi bene fiet : non quidem secundum rationem 


justis, sed ex humanitate et bonitate Dei. Una b 


enun quadam Christi sententia est, qua dicitur : 
Qui cognovit voluntatem Domini sui, et non. fecit, 
va; ulabit multis **. Alia : Cum feceritis. omnia qua 
precepta sunt vobis, dicite, servi inutiles. sumus : 
quia quod facere debuimus, [ecimus *, 


ORATIO XV. 


ARGUMENTUM, 


Tenere, seu observare quo in divinis Scripturis 
leguntur, totum Dei munus esse. De oratione, et 
lectione, et quomodo Christiuno psallendum sit. 


Qui docetur, nisi quz doctus est in animo re- 
tinet, nihil profecit. Qui litteras sciens, legit, nisi 
intelligat qua legit, quodammodo illitteratus est. 


Qui legit et intelligit, nisi intellecta servare potest, C 


nihil ei podest. Divinas Seripturas legere, nisi 
arbitratus est intelligere lecia in nobis est, el 
non est. In nobis, studium : intelligere a gratia 
Dei pendet, Verum tenere, seu pr:zes!are intellecta, 
id totum suprema grati acceptum referri debet. 
Quocirca pauci sunt qui ea praxstant!*; sicut 
pauci sunt qui salvantur. Sunt ergo duo, oratio et 
lectio, quorum hac qua via ad Deum perveniamus ; 
docet, facitque hominem divinum : illa Deum 
flectit, ut mentem legentis illuminet, quo lecta et 
intelligat, et obaervet. Alia etenim scripta perci- 
pere et cognoscere possunt qui legunt : quzscunque 
autem divina el salutaria sunt, citra Spiritus 
sancti illuminationem comprehendi servarique ne- 
queunt, Et quidem qui orare ut debet, edoctus est, 
tantopere lectionis non indigebit, diving gratia 
divino iumine replente ejus animam, et in statum 
quemdain diviniorem immutante, Qui autem conu- 
linuam lectionem pluris facit, antequam orare, 
ut oportet, didicerit, errat, seque ipsum a divina 
salute abducit : imo vero sensus omnino expers 
est, tametsi in tola Scriptura sacra excercitatum 
se, el eam recitare memoriler posse fateatur, 
Ut enim citra calorem solis, fructus provenire 
non polest, sed hieme quidem nascitur, vere ma- 
turescere incipit, frigore autem nascitur, vere ma- 
turescere incipit, frigore aulem perseverante ad 


meliusque erat, si nec a principio germinasset : 
sic qui calori solis illius, quem intelligentia perci- 
pimus, sese per orationis przstantiam non sub- 
jecit, nunquam fructum maturum per lectionem 
edere poterit : siquidem et discere prius, quem- 
2dmodum oratio instituenda sit, ut. ubi didiceris, 
eüam orare queas, mullum tempus, laboremque, 
et animi magis quam corporis desiderat. Quam- 
obrem et Apostolus hortatur assidue cantare et 
psallere Deo in corde non in labiis **, Sed quoniam 
ez abundantia loquitur **, necesse est etiam per 03 
ex abundantia illius oratiorem promi, enm ipsum 
cor prius mundum creatum, deinde — divinus 
reciitudinis Spiritus  innovatus fuerit : post 
Letitiam salutaris Dei gustaverit, qu: ex consortio 
et communione Christi exsistit : deinde gratia 
Spirilus principalis (ürmitatem acquisiverit, ut 
spirilualia nequitiz, qw cogitatione cernuntur, 
nulla ex parte ejus motiones, cogitata conculere et 
quassare suis flatibus possint δ᾽, Ac tunc precibus 
divinis vacans, per radios mysticos per orationem 
super oranlem exorios cognita et agnita, ad fru- 
gem maturam perducere potest : alioqui iusipicns 
ac stupidus est, 

Psallere igitur Deo bonum est, quia in primis 
fructuosum. Si enim quiddaim singulare est, cum 
rege terreno colloqui, quanto singulorius cum rega 
caclesti ?* Quis sccedere propius, et cujusquam cum 
rege sermonem interturbare audet? Sie nequa 
daemones ad ilum appropinquare sustinent , 
qui euin Deo loquitur, Non psallere Dco, magna 
€st jactura : anima quippe non psallentis divino 
lumine, divina virtute et quiete insultibus dzno- 
num privatur, et omnis petulantia, omuis immunes 
diia, omnis improbitas et. injustitia, ounnis fastus, 
ostentatio, arrogautia ab iisdem in eamdem  inve- 
hitur. Sicut enim cali aspiratione corpora, ita 
perenni Dei memoria omnis anima prorsus indiget, 
Veruin enimvero psallere Deo simpliciter ac. per 
functorie, et sine timore, qui Deo astanli est ne 
cessarius, quem Cherubim tremunt, tantum abert, 
vt aliquid cominodi, ut potius incomparabile de- 
urimentum afferat; quia Deum exasperat, et a 
nobis avertit, nosque ab illo tanquam in exsilium 
ejicit, Nimirum quemadmodum cum contemptu 
rcgi astantem satellites regis abripiunt, et ἃ c«n« 
spectu ejus exturbant, idque rex minime reprehen- 
dit : sic angeli Dei, mentem contemptim Deo 
astantis a Dei visitatione ejiciunt, quam confestim 
daemones arreptam, majore auctoritate liberlateque 
(quia velut a Iupanari aut caupona) imperiose quos 
libet, sive ad turpia et nefanda, sive ad improba, 
sivc ad vana et inania ductilant : el neque qui pa- 
titur animadvertil, neque Deus liberat, quoniaiu 
ipsemet spretus atque contemptus est. Lege enin 
ita sanxit : Servite Domino in timore, et. exsuliote 
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ei cum tremore 5, Quapropter homini 
erat melius, si non psslleret. Damones namque 
in czieris peccatis omnibus non zque, ut in isto 
contemptu Dei in animam dominari possunt. Et 
rex quidem terrenus debitores, quique in se pec- 
carunt, palitur, contemptores severe ulciscitur. 
Quare cum contemptu psallere peccatum est om- 
nium maximum, Deus enim cum a corpore segre- 
gatus sit, nec oculis istis aspiciatur, eliam modo 
quodam incorporeo et visibili colitur, Quem cor- 
porea ratione, et ut videri possit, colere, minus 
est illi conveniens ac preprium, sicut el apud 
Davidem est : Quoniam si voluisses, sacrificium 
dedissem utique : holocaustis non. delectaberis"*, 
Idcirco cor contritum εἰ humiliatum — Deus. uon 
despiciet δ, Contritio autem cordis mente et cogi- 
tatione (iat, Non tangunt oculorum sensum mens 
nostra et cogitatio, id est, ipsa anima. Hc igitur 
mens, inquam, et cogitatio Deo. qui intelligibitur, 
nec videtur, danda sunt. In hoc enim cultus ejus 
consistit, ut inaspectabilia inaspectabili, intelligibi- 
lia intelligibili, et corporalia eum anima quoque ad 
Deum colendum se subjiciant, qui manibus hu- 
manis colitur. Quod vero etiam, qua in sensus 
cadunt, non respuit, sciendum, tunc ea accipere, 
cum mente pura ac sincera oblata fuerint. 

Omnis quippe oratio, ac psalmodia divinz Scri- 
pturz, cum Deo reconciliatio est. Aut enim petitio 
est eorum quz Deus per gratiam, pro co ac ipsum 
decet, hominibus donare solet. Aut sunt gratiarum 
agtiones Deo pro opificio, qui nulla subjecta ma- 
teria procreavit universa. Aut coimmnemoramus per 
wlates admiranda opera, prodigia et signa ad glo- 
riam ejus, et salutem liominum, et. vindictam ini- 
quoruin, improborumque exhibita. Aut arcanioribus 
rationibus divinam ejus administratam providen- 
tiam. Aut mysterium Incarnationis Verbi Dei, 
quomodo quem universitatis ambitus non cepit, 
immaculata Virginis utero captus, natus, educatus 
sit, celestemque vivendi normam docuerit el 
estenderit, salutaremque mortem perpessus, ab 
inferis resurrexerit, spemque resurrectionis, οἱ 
vit: glerna gencri howminum donaverit, et in 
»elum, ut liomo, assumptus fuerit, ut. Spiritum 
sanctum ex Deo Patre suo procedentem, in cos 
qui in ipsum credidissent, demitteret; quem ab 
initio princeps homo Adamus habuit, et ob. iuli- 
delitatem. amisit, fic namque totius economie 
finis, ut credentes in ipsum velut Deum et liomi- 
nem, in duabus naturis non separatis neque con- 
fusis unum Christum, Spiritum sanctum in suas 
animas, quasi animain accipian!, et ita nominen- 
tur. fideles, et quasi sursum conflati, ac de integro 
ficti, et a principio informati, ac per sanctum 
baptisma reformati, factique denuo, qualis primus 

. homo erat, animo et conscientia, et sensibus om- 
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habeant in seipsis vitam corruptam, qua possit 
appetitum animi in carnales et mundanas appet* 
tiones, cupiditatesque abstrahere. Qui ergo de his 
et similibus Deum qua die, qua nocte, et longis 
temporuni spatiis alloquitur, et lingua quidetn lo- 
quens, mente nescit quid loquatur, nonne hic 
nugari videtur? Nondum sane fidelis hujasniodi, 
neque Deo reconciliatus est. Fidelis siquideim es', 
et appellatur, cui donum sancti Spiritus concredi- 
tum est, quique, illud habet, quod donum simul 
mentem ipsam  accipientium illustrat, et simwl 
continet, colligens et conservans horum duorum 
intelligentiam, cui dicatur et quid dicatur. Prius 
itaque credere, et reconciliari Deo necesse es!, 
et tum illi psallere sic ut qui psallere consti- 
tuit, ante veniam de admissis qua verborum, qua 
operum, qua actionum, quà cogitationum petat. 
Reconciliata autem Deo anima, mansueta, humilis, 
et contrita efficitur, id quod reconciliationis cum 
Deo argumentum est. Sunt enim ista przcipua Dei 
dona, et charismata, mansuetudo et humilitas. 
Animam mitem et humilem d:&mones ad voluptates 
corporis, qut avaritiam, ^ut ad vanam gloriam 
iterum oppugnare, ut ante, non possunt. Et in bis 
duobus Christi donis levationem, ac requiem ab 
hujusmodi necessitatibus, invenit, anima. Quam- 
obrem pauca, cum timore et intellectu psallere 
debemus. Quod tamen omni szaculari. monacio, 
anachoretz, clerico, diacono, sacerdoti, eoiscopo 
impossibile est prorsus, nisi horum uniuscujusque 
auima pro mensura fidei ipsius in Christum, Spi- 
ritus sancti particeps fiat. Quoniam memo potest 
dicere Dominus Jesus, nisi in Spiritu sancto *!*.. Et 
quia spiritus est, in quo adoramus, et preces 
inimus **, Et quia Ubi Spiritus Domini, ibi liber- 
tas ?*, libertas autem. el. securitas ἃ daemonibus 
videlicet, qui odium, tristitiam, perturbationem, 
pusillanimitatem, pravitatem morum, nequitiam, 
incredulitatem, iracundiam, intemperantiam 1n 
anima excitant, Quibus qui constricti. sunt, jeju- 
nantes, vitam solitariam — quietamque sectantes, 
possessionibus carentes, multum psallentes, divi- 
narum Seripturarum explanatores, orthodoxorum 
dogmatum conscriptores, et magistri Eeclesiarum, 
οἱ sanctissimi, ac justissini, et longe religiosissimi, 
cum Christo, vero lumine, qui omueum hominem 
sponte sua in verum mundum virtutum venientem 
ilinminat, partem. habere nou possunt : Nulla 
euim societas [uci ad tenebras ?*, 


ORATIO X Vf, 
AnGUMENTUM. 
Dcum yrop:er exce!len'em chari'atem multis calami- 


tatibus howi:em exposuisse. Penuriam, seu indi- 
gentiam Dei munus esse, quique eam. [ugit , eum 
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Chrissianismum fugere : Dei enim sententiam nà- À et inevitabilia viucula iudigenti: fugere volens : 


turam nobis factam ; el tribulationes omnes gra- 

tiarum actionem docere. Cujus rei causa peccatum, 

morbi, ei mors ezxsliterint. 

Deus hominem post lapsum timoribus multis, el 
omnigenis casibus, quasi muro vallavit, el undique 
fecit turbis ac terroribus impeti atque jactari , 
ipsumque in se a semetipso oppugnari. Causa hu- 
jus rei, admirabilis, omnique charitate ac. bonitate 
referta est, Sicut enim pater quispiam , dives ac 
fortunatus bonis omnibus, si filium haberet sibi 
multo charissimum, ac propler vehementia amo- 
ris erga bunc germanum ae dilectum filium suum 
nec cibum, nec potum , nec vestem , nec calceos , 
nec aliud commodum, recreationemve, nisi tantum 
ab se genitore vellet illum accipere, ut idcirco a 
patris latere nunquam discederet , et super ejus 
genua requiesceret : si quando autem a patre alie- 
nari eum contingeret, et ab aliis, non a parente ad 
usum suum necessaria sibi praeberi vellet, aut non 
inveniret, aut invenire quidem , sed in sudore ac 
labore et aíflictioue acciperet, quod omnibus patri 
servientibus valde serio imperatum esset, talem 
filium missum facere, repellere, et modis omnibus 
molestiis afficere, quando extra patris conspectum 
versantem viderent, ut alibi non inveniens requiem, 
adactus necessitate, et invitus ad patrem , qui eum 
incredibiliter, et plus omnibus dilexisset, reverte- 
retur , in eoque conquiesceret : eodem modo Deus 
egit cum homine , ut nullam in nac vita rebusque 
mundi requiem inveniens (quoniam hzc omnia 
vanitas ) ad honum Deum, Deminuni, Heruin, Pa- 
trem, Tutorem, Provisorem , Redemptorein , Sal- 
vatorem reverteretur , el cum eo continenter ver- 
saretur, et inveniret ipse quidem requiem , Pater 
autem et Deus eo perfrueretur, ac super eo letaretur, 
Erat enim, cum homo circumflueret omnibus co- 
pis, el propter eam abundantiam in quiete ac 
voluptate esset , vacaretque afflictione et :egritu- 
dine, gaudens et exsultans, nesciretque prorsus 
quid zgritudo esset. Ex negligentia igitur propter 
aífluentiam desiderium parturivit eorum quz supra 
ipsum erant, et quae assequi non polerat, el. quze 
cum tetigisse , ut illi videbatur , de ipsa illa copia 
et abundantia dejectus, ad multorum , imo sane 
omnium penuriam redactus est, in lanta egestale 
constitutus , uL summz abundanti: summa indi- 
gentia e regione , eL ex diametro opponeretur ; ar- 
rogantiam scil. vindicans, unde audax illud facinus 
exstitisset, quo in donatam sibi affluentiam pre 
salietate contumeliosus exstilerat. Ex quo autem 
in egestatem devenit, multis ob eam zazrumnis , 
laboribus, defatigationibus cumulatur, nec expleta 
penuria, tristatur, aflligitur, desperat : naturaliaque 

"5 Jac. 1v, 6. 


" Hebr. xu, δ, "7 Gen. πὶ, 19. 


(6) llla verba Domini ad Adamum post divini 
precepli transgressionem Gen. "1, 19. In sudore 


vultus tui vesceris pane (uo , non magis signilicant 
preceptum, quam illa ejusdem ad eumdem : Pul- 


C 


magnopere contendit , uL in vita nulla re egeat. 
Hine aut occultus, aut manifestus et impudens 
alienorum invasor, avarus, injustus , rapax sit, 
zelo agitatur, invidet, rixatur , mentitur , pejerat, 
insidiatur, calumniatur, maledicit, pugnat, irasci- 
tur, bellat, se ulciscilur, occidit, etiam ipsum Deum 
contemnens quodammodo, qui velut temporaneum 
supplieium in hac vita indigentiam esse voluit , 
quam mortalium generi protoplasti transgressio 
induxit, et Deo inimicitias indicit, ac propterea 
rerum copias sibi parans, inde gleriosus, superbus, 
jactabundus redditur. Quid deinde? Dominus su- 
perbis resistit "5, et tandem extrema ejus in. eam- 
dem damnationem cum desertore Dei diabolo 
cadunt. Scire igitur licet, indigentiam justum esse 
a Deo supplicium , gratoque ferendam animo, ut 
ita commiserationem et misericordiam , et provi- 
dentiam Dei in nos excitemus, Idcirco Quem diligit 
Dominus castigat, longe eum a superbia propter 
indigentiam removens : Flagellat autem omnem 
filium, quem recipit **, per morbos varios, et in- 
valetudines eum sibi copulans, gratias agentem, et 
patientem, et pro hujuscemodi certaminum corona 
adoptionem reportantem. Etenim protoplastus non 
ob aliud violavit mandatum, nisi quod nulla pror- 
sus re egeret, essetque sine labore dives bonorum 
omuium, 


Quare qui indigentiam fugit, quam effugere nun- 
quam po:erit, Deo videtur adversari, et ab ipsc 
pronuntiatam sententiam, naturzque'loco consti- 
tutam, quasi evertere conari, nempe qua jubet, ut 
in sudore vultus nostri panem nostrum. comedamus, 
donec revertamur in terram, de qua sumpti sumus", 
Quoniam igitur indigentia quilibet homini in hoc 
szculo, parvo et magno naturalis piena est, qui 
hanc quaerit effugere , in penas sempiternas in- 
curret. Aliter enim quam per avaritiam , injusti- 
tiam, rapinam, presentem indigentiam explere non 
datur, Solet autem bonorum copia generare su- 
perbiam, unde peccatis principium , et. caput. Ea 
prostrata, superbum et arrogantem turpia desi- 
gnandi voluntas invadit , que ex amentia , et dis- 
cessu ἃ recta ratione progignitur. Omnis ilaque 
Christianus qui indigentiam fugere laborat , etiam 
gerinanum Christianismum fugit, Esse enim Chri- 
stianum, et nullius egere , impossibile est. Etenim 
Deus nostri similis inter nos factus, ut humanam 
naturam usque ἃ principio inslauraret, decreta sua, 
qui ad damnationem transgressoris mandati sui, 
primi, inquam, parentis nostri fecit, corruptionem 
videlicet et mortem , cum dixit : In sudore vultus 
Iui comedes panem iuum (6) : Et : Terra es, et in 


vis es, εἰ in pulverem reverteris, — el illa ad Evam : 
In dolore paries filios; sed significans poenam, q':a 
Deus primos parentes, eoru:snque posteros multa- 
vit. Ergo, qui modis licitis operam dat , αἱ ἔδειαν 
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terram reverieris *, non iia levitor sustubt, Eece ἃ 


enim εἰ sudor. ad panem acequircndum permanet ; 
el in terram de qua sumpti stuicus, revertin:ur. 
Sed virtutis suce. ut divinas virtutis, et. sapicntie 
sux ut diviuae sapientie participes faciens , qui in 
ejus incarnationem crediderant, eatenus legein suam 
iufira.at ; ipse primum nobis exemplar factus, mal - 
tis. doloribus et. afflictionibus usque ad mortem 
crucis ignowiniosam perferendis. Similiter apostoli 
et fideles omnes a Christo bene. corroburati, cum 
gaudio sudorcs et tentationes &ustinent, et in multà 
patientia fructum ferunt, Propter hoc. iteim marty- 
res ct ascet;e , illi quidem poenis et suppliciis non 
eximi, hi vero labores asceticos non abjicere , sed 
cgregi»m sibi tolerantiam suppeditari rogabant , 
propositum certamen per patientiam certantes, ut 
pro labore suo mercedem in. futuro seculo recipe- 
rent. Unde Deus patienti: cl longanimitatis Deus 
nominatur *?, lgitur pro cuilibet angustia, et omnis 
tristitia necessaria est, propterea quod ante omne 
tentamentum nemo tentationum notitiam adipisci- 
tur. Ubi autem a tentationibus irruentibus vindica- 
tus faciit, vindici sive Deo, sive homini gratias 
agi, Cum itaque homo a tentationibus immunis 
custoditur, ad gratias ob id Deo agendas segnis ac 
piger est, Lapsus autem in tentationes, et ereptus, 
impense ei gratias agit. Quin si quis etiam seinper 
Deo gratias agat, non ita, nee tantopere tamque 
alacriter agit, quam. tentationibus et tribulationi- 
bus hlerauis agere consuevit. Ut ergo ex animo, 
el ex tota mente, ct ex omnibus viribus gratias 
agat in. tentationes et aíllictiones, et angustias, et 
tristitias incidere oportet, ut. virtutem Dei coguio- 
scat, A'ioqui remissio, et ferias duo non mediocria 
mala pariunt, nimirum, ut non tota anima gratie 
agantur Deo ; el ut mens cuiis inanibus occupetur. 
Adann s in iila sua quiete , tranquillitateque inex- 
plicabili, s; Dco gratias egisset, deceptus non fuis- 
Se; neque natum illud. cousilium unquam admi- 
sissel, neque Deus fieri concupivissct, Quare quem- 
adiodum:. aspiratione aeris, sic gratiarum actione 
erga Deum opus liabenins, si in tentationes , sfili- 
(tiones, angustias, nigerores, quod velie debemus, 
incilerinus, 


? Gen. im, 19... Rom. uet xv. ! Halac. in, 


seu indigentiam, partis opibus, effugiat , is. non 
magis peccat in preceptum Dei quam δὶ det ope- 
ram ut morbos effugiat ; ipsamque mortem, si non 
semper vitet, certe differat, Itaque quando Simeon 
dicit : Eum, qui indigentiam fugere nititur, fugere 
eliam gerinanum Christianismun, et si quid. aliud 
liujus generis in. hac oratione. occurret, id acci- 
piendum est de illo qui paupertatem. intoleranduim 
gravissimumque malum reputat, immissamque sibi 
invito et iniquo animo tolerat :: oblitus. Salvatoris 
sui, qui lianc omnibus divitiis anteposuil, imme- 
morque paenz illius primavir, quam Deus in mor- 
τ 5. statuit, ut scilicet in. sudore. vultus sui ve- 
f£Cerenlur pane suo, vitauique inter. varias Owruui- 
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ARGUMENTUM, 


De vero monacho. εἰ pecunie, aut veluptatis , aut 
glorie cupidum, non esse monachum ; qui moro! 
nt a Deo ssneuur, ascetis dura perper tier da. 
Cur omne opss bonum husc habeat fine ^ , αἱ 
sanctificationem Christi recipiat. Cum. sutellectu 
psallere, solius Dei beneficio. ascrib.ndum. — Que 
pacto inter Deum, et homines inimicuie inier- 
ceáant. 

Monaclius est, qui professus coram Deo et. an- 
gelís, se mundo, et iis qnx in mundo sunt, mnun- 
tium remisisse, et ad Christum se agrregasse, 
divina gratia, quz? animo concipitur, myst:ce di- 
gnatus est, et ejus gratie sensum quemdam. intel- 
ligibilem bausit, Prze ipsa enim omnes caruis ti nn- 
dique illecebras delestatus, per eamdem mortuus, 
et ad omnes illas inhabilis, et ineptus eflicitur. Ac 
tunc cum summo gaudio, ferventique desiderio ad 
divina Cliristi mandata fit. strenuus , et ab. omni 
voluptate, pecuniarumque , εἰ honorum studio 
alienus ( velut. qui extra carnem, et inndum vivee 
ret) cognoscitur, et soli Spiritui sancto. arctissime 
conjunctus, semper Letus et psallens : Ego. autem 
in Domino gaudebo , et exsultabo in Deo salutari 
meo *. Aliter quispiam referri. iu album monacho- 
rum neutiquam potest. Tria enim sunt , voluptas , 
peeunia, gloria. Monachus quiadliue. voluptatibus 
se submittit, nondum monachus, sed etiamnum 
peccati, el Satan: mancipium cst. Monachus cu; 
amor pecuniz adliuc imperat, nondum monachus, 
sed idololatra est. Monachus adhuc ambitiosus , 
nondum monachus, sed principis hujus mundi 
probatissimus miles est. Qui igitur possidetur aut 
ab his tribus ex parte, aut ab. uno. horum trium 
universe, seu j^junet , seu. vigilet, seu oret, seu 
psallat, seu humi cubet, et quavis alia incommo:lo, 
laboresque ac molestias subeat, omneinque scien- 
tiani norit, cum Patre, Filio, et Spirile sancto so- 
cietatem non habet, Necesse est enim. hune privs 
libertatem, qux mente videtur a Dei Filio adip'sei, 
qui ait, Omuis qui facit peccatum servus est peccati z 
servus autein peccati non manet in domo Dei in eter- 
num *, Est autem domus Dei regnum ejiis. Auin' 
lormidandam sententiam? δὲ igitur filius. vos. libe- 


* Joan. viri, $4, 55. 


D nas et paupertatis incommoda exigeren!, quam per- 


nam, cum ἃ Deo infligitur, quivis patenter per- 
solvere debet ; tametsi ipsemet ea sc afficere , nec 
tenetur, nec jubetur. Et si m aut exsisteret, aul 
unquam exstitisset, quem sudor iste vultus nunquam 
tetigisse, omnisque indigenli& expertem vitam 
traduxisset, p ferre $i quid a Deo sibi mitte- 
retur : is nibil propterea in uilum praeceptum Dei 
commisisset , quanquam quis unquam fuit, qui 
indigentiam penitus a suo limine excludere potue- 
ril, et hoc sudore aspersus non fuerit? imo quo 
p avarior est; eo egentior est. Vere poeta: 
mper avarus eget. 
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rarerit, inquit, vere liberi eris *. Cum ergo quis a A sibile est. AlTectus enim morbo quispiam , qui 


tribus hisce liberatus fuerit, tum demum, ut jam 


Chri:tianus, et Cliristi servus effectus , psallere et 


orare debet, Certe enim qui aut ab his. tribus ty- 
raunicis affeciionibus, aut ab barum aliqua subju- 
gatus est, etiam volens in libertatem se vindicare 
nequit. Soli enim Dei Filio, atque Regi' Jesu Chri- 
sto, secundum potestatem quam a Patre propter 
necein perpessam accepit, istam donare libertatem 
concessum est, qui post resurrectionem sua dicit : 
Data est mihi omnis potestas in celo εἰ in terra *. 
Ad liberatorem igitur confuziendum, quem penes 
solum est ista auctoritas. Et ne quid onmittamus , 
quo ab coa tribus hisce tyrannis in libertatem as- 
seramur, pro ea nos inedia maceremus, et elee- 
mosynas diswibuamus, ut videat nos. cupere liber- 
tatem, qui vult misericordians, Coterum parte 
libertatis indicium est, perfectum odium illorum ; 
ut a quorum cervicibus hoc jugum servile depul- 
sum est, hec. tanquam monstra feedissima, quz 
secundum Salomonis exsecrationem nunquam im- 
pleri queant *, detestentyr etiam, Itaque bonum 
est pgallere Deo, orare, jejunare, vigilare, miseri- 
cordiam exercere, et propter Christum egere. Bo- 
num se humiliare : sed videmus in his , fratres , 
multos iu vacuum aut cncurrisse, aul. currere, et 
laborare inutiliter. Causa aperta est. Etenim quid- 
quid agitur, propter aliquid agitur, Quia. vero tota 
natura hominum post prevaricationem corrupti- 
bilis et mortalis esse coepit, atque idcirco imbe- 
cilla et &rumnosa, omniumque vitiorum et stulti- 
tia capax, quonam pacto ipsa sese a semelipsa 
liberaverit ? Quomodo ergo liberabitur? Si jejunia, 
vigilias, precationes frequentarit, ct laborarit, el 
facultates suas pauperibus distribuerit , ut a. cor- 
rupta voluntate diviniore virtute liberetur, ab co 
qui solus liberat, et qui venit tollere peccata mundi 
Jesus Christus et Deus. Qui ob hanc causam je- 
junat, vigilat, aliaque facit, et laborat, optatis po- 
tielur, et cognoscet, et gratias aget , el /iumiliabi- 
tur sub potenti manu Dei *, Qui autem in vita agenda 
hunc scopum sibi propositum non babet, ineassum 
laborabit, infel:xque et miser Christianus ad futu- 
rum szculum trahsmittetur. 

Intelligendum est autem, omnem operam diaboli, 
dainonumque adversus Christianos in boc collo- 
carj, ut hanc ignorantiam per omnium mentes 
dilandant, Atque ob cam rem dzmones ad jeju- 
nia, v:gilias, huini cubationes, el eztera, qua dicta 
sunt, asceuica adminisltros se przbent, ut qui se 
affligunt , cum se recte fecisse putaverint , minime 
se a Jesu curatos inveniant. Lex enim Christo 
posita est inviolabilis , ne quemquam perturbatio- 
nes, εἰ "fnorbos suos, eorumque medicuin, et ipsam 
sanaliopem ignorantem curare possit : quam qui- 
dem primum apostoli , post eorum discipuli docue- 
runt, Atqui non doceri, εἰ nosse sanitalem impos- 

? πη. 56, * Mattb, xxvii, 18. 
40. * Gen. xv, 6. 
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prius bene valebat , de statu suo in quo sanus 
rat, cogitat, Verum ab ipsa conceptione , nedum 
air ortu et exitu in lucem, natura :zger, quomodo 
quid sit sanitas nosse possit * Qui etiag de sani- 
late audiens , non modo doctrinam mon complec- 
tetur, sed et,pro nugis ducet, quz dicuntur, pro- 
pter suom incredulitatem omnia , jejunia scilicet , 
ejusque comites pro incredibilibus habens , et pro 
vinculis ferreis αἰ peccatis tum propriis, tum 
fratrum doere, et flere cum [lentibus, ut ctiam 
gaudere cum gaudentibus. Sed hzc omnia bona , 
admirabilia, et laude digna in nihilum recidunt , 
8i is , qui ea consectatur, Dei sanctilicationis par- 
ticeps non fiat : liuc enim una tendunt universa , 


B sicut Apostolus ait " de iis quos Deus erudire tan- 
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* Prov. xxvi, 20. 


quam filios dignatur, quoniam erudit ad id quod 
utile est, in recipiendo sanctifleationem ejus. 
Quod nisi fiat , inanis labor, inanis fidcs. Primum 
igitur neque sine virtute Jesu , et Dei ipsa legitime 
exercere possis : el non coronatur, qui non legi- 
lime certat. Lex. porro in his una, ut occulte οἱ 
cautissime fiant, coram oculis solius Dei , usque 
adeo diligenter, ut neque sinistra nostra cogno: 
$cat , quid dextera faciat. Οὐδ autem sinistra, et 
qua dextera? Dextera est, αὐ Christum dicentem 
audit : Cum omnia feceritis, dicite, quia  servj 
inuiiles sumus, quoniam quod (acere debemus, 
fecimus *. Sed enim , quis ille qui omnia fecit, qua 
facere dehet ? Quod si quis aut omnia , aut nop- 
nulla aliquando fecit, quis hoc potuit , ut prius 
mysticam Chiisti virrutem non susceperit ἢ Sig 
autem sine Christo fecit, vae ipsi , et operi cjus, 
Sinistra est , cum quis officio (unctus , honorem 
sibi a Deo deberi existimat. Talis post tautum 
certamen , et laborem ac defatigationem nunquam 
Christi sanctificatione impertietur. Et νῷ illi, 
postquam ex hac luce migraverit, Et quae tandem 
receptionis ποία ? quz ? Non irasci , muudum esse 
a sordibus, quas amor impura voluptatis creat, 
Item mausuetudo, et firmissima horum basis bumi- 
litas, malorum tolerantia et compassione nou 
secus quam ferreis fulta tibicinibus ferens dextera 
globum aureum , lucentem et coruscam , simpli- 
cem, immaculatam (per bonam puta conscientiam) 
quisque nunquam excidit, benignam charitatem : 
sinistra autem fidem, ul arma solidissima, Credidit 
enim Deo sine dubitatione , et reputatum est. ei ad 
justitiam * ; alioqui omnia faciet. volens nolens , 
ut glorificetur ab hominibus. Non enim ubi Chri- 
stus, illic demones ; ubi autem dzmones , ibi » 
curriculo recie rationis deflectitur. Nam ut ves: 
pertiliones noctu circumvolant, et pascuntur : ita 
eijam demones cum principe suo, nature intelli 
gentes , solutzeeque ac libere in vita hominum; 
misera ac perdita, velut noctu terras atque aerias 
regiones perambulant, 


* Petr. v, 6. 7 Il Tim. 1, 4 seqq... * Lue. τι; 
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Qum cnim luec aliquando cognovit, quantumvis 
ionge posita , momento ac puncto temporis perva- 
dit, ilque adhue corporis sui constricta vinculis. 
Hinc non est promptum vero Christiano animum 
sursum ad Deum, divinorumque perspicientiam 
erigere, atque sustollere , et cum illo summo bono 
colloqui, et per sanctissimas notiones illie circum- 
fusi luminis participem fleri , nisi ante a Spiritu 
sancto velut sigillo insignitus sit. Cum enim dia- 
bolus cam divina gratia destitutam , aerem moto 
quodam spirituali concitatam penetrare , et Deum 
concipere,; :uorumque erratorum recordari viderit, 
audacter viam custodjens , quodaunnodo clamat, 
Quo infelix per meum imperium pergis ? Ego prin- 


ceps tenebrarum. Ego eorum qui mundum sapiunt B 


princeps appellatus sum. Ego corrupti aeris Domi- 
nus οἱ arbiter Satanas. Nondum e potestate mea 
translata es (ut inquit Apostolus '* de his, quos 
Christus transtulit de potestate Satan: ad Deum.) 
Adhuc ditioni mez subjecta, quie mea suut respice. 
Meza est enim salacitas, insolentia, injustitia , im- 
probitas, quae tc antea , ut. admiodum bona docui, 
Vidisti , gustasti , delectata es, mane infra. 1deo 
scriptum est ; Et nemo potest dicere, Dominus Jesus, 
nisi in Spiritu sancto "᾽ν 

Nou ergo ullum Clristianum ad psalmodiam , 
divinosque hymnos cencinendos astare oportet , 
qi prius a sancto. Spiritu mentem insignitam non 
liàbuerit ; ne coram Deo astans, quie Satan: sunt, 
ut minister ejus , operari intelligatur : οἱ ex hac 
causa sordibus inquinatior, malisque ir, el car- 
malis cupiditatis dirius, et suavius repletus sub- 
verlatur. Qui namque in officinam medicamenta- 
riam ingressus, vulnera vibicum immitius sibi 
reíricuerit, praestabat hunc eo nunquam ingres- 
rum. Multo igitur studio, accurationeque cujus- 
que Christiani mens corrigenda est prius, nc lioc 
ipso flat deterior, quod ante correctionem psallit , 
hymnosque ac preces persolvit. Non enim potest 
impurus animus astare Deo, quantumvis corpus 
astet : quia non ipse unusquisque, sed quae 
unumquemque obumbrat Christi gratia, ca est, 
qua Deum benedicit , et in ipso laudat, et iuyste- 
rium illud admirabile admittit. Omnes itaque 
liomines congredientes , norunt quid loquantur, et 
quzenam sint, qux? mutuo disserunt , coguoscunt. 
Qui vero audiunt , qua ipsis dicantur non iguo- 
rant; et est manifesta stultitia , colloquentes vi- 
cissim aures non dáre. Quoniam vero, cum Deo 
astantes eum alloquimur, ut imprudentes. ac fatui 
animum οἱ non atiendimus, unde salutem nos 
adepturos confidimus ? prasertiim si id diu feceri- 
mus, noctes scilicet ac dies ila sine intellectu 
psa. ^tes, et nos Deo placituros existimanies, Opus 
est eni, ^um Deo loquentes tantam saltem. ztten- 
tionem. achibere, quantam. dum pro hujus vite 
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Winc perspicitur, quo pacto diabolus mentem ho 
lam gravi malo involuti. circumducat. Et. omnis 
medicina spiritualis , curatioque experienda est, ot 
medicus: animoru:n , et corporum Jesus hunc mor- 
bum sanct. Sin minus, psalmod'a tota, labitusque 
ad beum sermo inanis est, ct evanescit. Quare 
ingemiscere , el plorare insipienter, ac sine intel- 
lectu psallentem oportet, nec putare, se psalmus 
cecinisse. Quod si idcirco non dolet, quid salute:u 
sperat? lllud enim : Non est speciosa (aus in ore 
peccatoris ** , non. de atico, et. infideli quopiam 
scriptum est (nullus quippe horum laudat Deum, 
quem ignorat) sed de eo qui Deum cognoscens , et 
in eum credens, per opera mala impius, et per 
pe catum Dei inimicus atque. hostis est; Quemad- 
modum namque speciosum aliquid pulehrum cst ct 
elegans , ut pulchritudinem et elegantiam continens 
aspectuque jucundissimum, et ideo etiam oculorum 
obtttum ad se allectat : defurme contra est odio- 
sum, et intuentium oculos a se avertit : sic. laus 
peceotoris. divinos oculos a se repellit. Solis enim 
labiis eam pronuntiat , corde autem cum peccatis , 
qua: id praoccuparunt , loquitur : a quibus ut tutà 
ac certa possessio retinetur. Neino siquidem Deo 
cantare, et interim non in pectore infanda volutare 
potezt . ni prius per poenitentiam, el confessionem 
illum sibi reconciliaverít; αι reconciliatio esi 
quedam, quae intellectu. percipitur, ejus ad ani- 


( mam obumbratio. Cujus ohumbrationis argumen- 


lum , in laudibus divinis timore quodam et reve- 
rentia perfusus animus , bonus ordo, et attentio 
ad ea que canuntur : Quia memo polest dicere 
Dominum Jesum , nisi in Spiritw sancto. Qui sic non 
laudant, sive sacerdotes sint, sive celsiores his, 
aliorum. apud Deum interpretes ac deprecatores , 
adliuc a divino conspectu remoti sunt. Quod si hi 
inimici sunt ejus apud quem hoc officio funguntur, 
quid facient , qui hujusmodi interpretes , et. caus 
su; actores quasiverunt ? At enim si sol calidus 
cum sit, apricantes radiis suis calefacere consue- 
vit : quomodo Deus, cum sit sanctus, omnes per 
orationem secum agentes non sanctificat ? Quoniam 
ibi sol iis qui calefiunt sensum affert, sentiunt 
quippe se calefieri , et ob hoc ipsum ad solem 
sedere se sciunt ; hi autem. qui Deo preces fun- 
dunt , quid petant nesciunt : quod. matri filiorum 
Zebedai, ipsisque filiis ejus Christus. dicebat "ἢ, 
Talibus, ut vel centum annos precando consumant, 
Deus nihil dat. Quia igitur frustra laborant, qui 
psallunt et. orant , nec sanctificantur, magistros a 
Deo aíflatos prius adeant, et doceantur, quid orarc 
debeant. Ni faxint , seu sapientes, seu insipientes 
sint, profani atque impuri morientur. Nam quid 
petant nescientes, Deus exaudire nescit 
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De immulatione anime , et corporis ex iis que nobis 
ium ab aere , ceterisque elementis , ium a cibo ac 
potione, atque eliam a damonibus accidunt, 


Non solum eonversiohes , el mutationes, quz in 
animo exsistunt, verum eliam eorum causas, qua- 
les tandem sint, et unde sibi eveniant , monaclius 
Scire , aique intelligere debet, lnterduin- quippe 
repeulinum gaudium animam incessit : interdum 
improvisa tristitia eamdem occupat, et tanquam 
onus quoddam premit, Et nuuc quidem facile 
compmngitur : nune. ita ad dolorem de peccalis 
obfirmatur, et obdurescit, ut tota saxea videatur. 
Aliquando mitis fit, et humilis : paulo post se 
erigit , iracundiaque δὲ rabie concitata , adversus 
emnes fratres furit, et insanit. Est quando re- 
missa, el iners ad omne opus bonum torpet ; est 
quando excitatur et vigilat, et ad omnem obedien- 
tiam gestit, ut et in socios ac familiares jocetur, 
eosque ad capessendam virtutem exstimulet. Non- 
nunquam timore contrahitur, et circumspicit 
omnia; nonnunquam se impudenter effundit. 
Modo nugatorum, et ridiculorum libenter meminit, 
eosque ad se accersit ; modo nec illos , nec cottu- 
berna!es iutueri sustinet. Quandoque in se ipsa 
jta pressatur, el arctatur, ut ctiam hujus lucis 
perizieat ; quandoque sic dilatatur, et sic amplifice 
exsultat , ul quamvis magno conatu reprimere , 
atque colhihere se nequeat. Et ista quidem circa 
naturales animi motiones fleri consueverunt , cum 
ad certamen ín exercenda virlule , el ad mandata 
observanda accingitur. Sed quemadmodum ani- 
mus,ita et mens nostra immulatur variaturque. 
Alias etenim ad intelligendum expedita est , εἰ ad 
ea quz intelligit, seu perspicit celeriter percur- 
renda ac discernenda expeditior : alias pigra, et 
tarda ad utrumque. Interdum eadem mens quasi 
»mens, muta ei surda fll : interdum viget, et 
fscunda est, et audire potest, atque percipere. 
Aliquando cca , aliquando oculata , in profundita- 
tem et altitudinem contemplationis supra captum 
humans nature ingredi enititur; aliquando ad 
omnem contemplationem inepta, eaque vacans, 
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cari , facileque cognosci , tamen aliter res habet. 
In hoc enim potissimum multa. frequentissime 
incidit mutatio, Anima namque nalura el esscn'ia 
immutabilis est : similiter et mens | illi a Conditore 
concreat:, Sole consilio - reguntur, propriaque 
voluntate virtutem aet vitia. capessentes , luminis , 
aut tenebrarum socie et lizeredes in ternuim 
constituuntur; anima, inquam, et mens alteri 
liorum consilio, ut dictum est, et voluntate uliro 
adhaerentes , seu bono, bona fiunt, seu malo, inala 
vocar'ur, Αἱ vero corpus eliam nalura sua est 
mutabile, quia compositum , et essentia fluxum ; 
nempe ex materia interitui' obnoxia , et caduca , ex 
contrariis scilicet commistum sive coagmentatum. 
Ex calido enim et frigido (ut docent philosophi , et 
veritas idem testatur) ex arido et humido bujes 
essentia couflatur. Verumtamen ipsum secunduui 
se arbitrio, et voluntate caret, atque etiam , si 
dicendum est, motu : nisi omnino hujus fluxio- 
nem pregressumque ad interitum, motionem quis- 
piam ejus hypostaseos naturalem dicat, in qua 
nihil rationís cernitur. Quod cum ita sit, certum 
est etiam , non inesse peccatum, nec eam a Deo 
condemnari, Et merito. Quod enim naturam co- 
mitatur, illud quoque damnationem haud meretur. 
Ardorem autem , appelitionemque nuptiarum , 
conjunctionem corporum veneream , voluptatem , 
helluationem, iugluviem, somnolentiam, pigritiam, 
ornatum vestium , aliaque omnia, quz vulgus 
existimat corpus requirere, non corpus (baud 
magis, quam cum exanime jacet) sed anima per 
hoc requirit, anima, inquam, semel huic luto 
indita , gaudens , el velut sus in caeno in his vola- 
tari coucupiscens , carnisque sibi consociate volu- 
ptates affectans. Quare nemo a corpore suo ad hmc 
compelli, et cogi se arbitretur, quod falsum est, 
Sel audi , et intellige quomodo. E gleba terrz Deus 
hominem floxft. En ostendi jam tibi corpus. Tu 
vicissim , quales in eo concitationes, ac turbidi 
molus sint, ostende , quod penitus non poteris. 
Quid postea? Et inspiravit Deus in faciem ejus , et 
factus est homo in animam viventem **. Et ab humo 
excitatus , spiritu qui in ipso erat (herili videlicet) 


universe peccatorum przteritorum meminit , nihil D corpus movente ambulabat; ardor, aut incitatio 


quidquam simile excogitaus prorsus ; nonnunquam 
varie, velut non facia cogitans , et comminiscens, 
et nequiter agens, et tanquam flamma in lignis 
bumidis fumo suffocata , fit maligna, non in prz- 
sentes lantum , sed et de absentibus nonnullis 
srpe inaria, et falsa ia semelipsa fabricans. Et 
cum cor multum contristetur, nec cum mente in 
talibus sentiat, nihil penitus tamen proficere , nec 
avertere ipsaum) ἃ vanis cogitationibus potest. Et 
hactenus de mutationibus mentis, animzque no- 
sirz intelligents , ac diving dictum esto. 

Qui porro circa corpus varietates nobis con- 

" Gen. 11i, 7, 
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libidinis, aut. bruta ventris insania, et immodera- 
tus cibi appetitus nusquam adhuc apparebant , 
vitaque tranquille, et citra molestiam tradyceba- 
tur. Videamus igitur, ne forte , quia non exstabat 
lemina , aut quia non suppeditabant esca, cupidi- 
tatem | irritantes , idcirco homo nec ad concubitus 
desiderium , nec ad ingluviem imoveretur. Quid 
ergo ait? Produzitque Dominus Deus de humo 
omue lignum pulchrum visu "ἢ. Et erant. Adam et 
Eva in paradiso nudi, et non erubescebant '*. Cer- 
nis, neque quia femina esset Eva , neque quia 
essent ambo nudi, ideo alterius ex ipsis lesam 
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rsse pudicitiam ? Sed ct nudi erant, et se non A fundit; Postremo alia restat, quz& connivente bono 


eognoscebant, nec erubescebant, nec tamen ἃ 
matura corporis- ad rem babendam sollicitabantur. 
Sed post peccatum, et transgressionem , el post- 
quam paradiso pulsi, ac Deo nudati fuerunt, et 
divina ejus gloria exciderunt, tunc, ut scriptum 
est : Coqnocit Adam. uxorem. suam, concepilque el 
peperit '*, Proinde, dilecte, si tw quoque Deum 
sincere amaveris , et in ejus dilectione manseris , 
nunquam ullus animi motus a ratione alienus tui 
dominabitur : neque corporis necessitate quadam 


tyrannide upprimet. Sicut enim corpus sine anima 


ad nihil moveri potest : sic neque Deo per chari- 
tatem conjuncta anima ad ventris el libidinum 
voluptates pessumdari : nec ad alias quasdam cupi- 
ditates rerum aspectabilium , aut non. aspectabi- 
lium, in quibus locum habet perturbatio : quando- 
quidem appetitus cordis ejus, aul potius omnis 
inclinatio voluntatis ejus, cum dulci amore Dei 
devincla 681, Ipsa igitur Conditori suo colligata, ut 
diximus , cedo, quomodo a corpore incendi , aut 
moveri, aut per ipsum suas omnino cupiditates 
explere potest ? 

Naturam autem consequentes, et in ipso corpore 
exsistentes mulationes manifeste sunt; ΟἸ ΠῚ θυ 8 
enim, etiam sanctis, contingunt. Aliquando etenim 
sanum csse dicitur, cum illa ex quibus concretum, 
et compositum est, non dissident, Aliquande mor- 
lum sentire cogitur, quando unum ex quatuor ele- 
wentis seipso vel acutius, vel minutius contra alia 
insurrexerit, imo ab illis devictum oppressiumque 
fuerit. Hinc distillationes, extremarum corporis 
partium mutilationes, et nonnunquam totius ani- 
mantis pernicies ct interitus, cilra damrum anima 
nostre, cum borum plurima ex intemperantia vi- 
cius generentur. Quorumdam vero corporum mu- 
tatio ventis et. aeri ascribenda est, Aer enim quia 
frigus , eorporis frigidam sortita naturam offen- 
dit, ac debilitat, ut nimium refrigerata videlicet. 
Alia, quoniam constitutione calidiora sunt, caelo 
frigidiore temporaria potius ac valentiora reddun- 
tur. Contra, cum aer incaluerit, frigida foventur 
quodammodo, et reviviscunt : ut muscz, et reliqua 
insecta a radiis solaribus tepefacta, et validiora, et 
agiliora evadunt. At quibus constitutio calida est, 
veliementissime exardescunt, et ad omnem actio- 
nem atque motum similiter languida, et imbecilla 
fiunt : οἱ omninu unumquodque pro temperamento 
suo in aeris ventorumque mulatione ipsum quoque 
pro rata portione mutationem admittit. Quin etiam 
sine his separatim ex cibo, potuqne immodico, et 
cx intemperantia immutatio sequitur. Preterea ex 
multo sowno, ac labore, aut pigritia corporis. 
Warsuin alia est, quod ex ipsa concretione corpo- 
r:$, et calore naturali producitur fumosum iucen- 
dium , velut ab aqua exstinctis carbonibus , quod 
alias caput solum petit, alias toto se corpore dif- 
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Deo, ac Domino nostro, secundum «conomican: 
institutionem ad humilitatem nobis a d'emonibus 
Infertur tentatio. Qnam isthic? ipsum boc unus, 
el pondus corporis nostri, quod quamvis nulla alia 
de causa, propter vanam gloriam solum , aut ela- 
tionem animi aut pec damnationem alierius, ut 
negligéntis, aut propter »lias etiam causas pluri- 
mas, damoni traditur in interitum carnis, et cor 
tritionem anima; probationem vero, et exercitat. o- 
nem ampliorem ejusdem, et ut cum viscera pietatis, 
et miserationem Dei circa nos cognoverimus, totum 
amoris affectum ad eum transferamus, totoque in 
illum desiderio feramur. Quarc et hec non omncs 
omnia norunt : sed animz quidem alterationes, et 
corporis mutationes , qui mediocriter ad virtutem 
affectí sunt, eorum quisque ex parte novit, si forto 
contigerit in ipso quippiam hujuscemodi : nam 
plane tenebris offusos non curamus. 

At quas mens patitur conversiones, et mutatio- 
nes, de quibus diximus, soli turbidis affectibus 
carentes, et. perfecti, puri et liberi anima atque 
mente cognoscunt, Quin ne ipsi quidem. Non 
enim sui ipsorum, sed alterius sunt, a quo de his 
etiam erudiuntur. Interdum quippe ex istis diver- 
sitatlibus menti accidentibus, constringitur, tristas 
turque anima, cum de presenti gaudio aliquid 
amiserit, Verumtamen viriliter mentem exeuscitat. 
futerdum vero mens jn his que patitur animia 
compatitur et ipsa, et in nocte versari urgetor illa 
quidem, sed non cedit : conatur autem manere in 
lumine, et forsitan etiam animam illustrat, Alias 
rursum ab inconstanti et inzquali corporis habitu 
utraque premuntur vehementer, Aliquando extrin- 
secus gravaniur, et onus senliuni; el tamen in 
pace sunt. ]nterdum intrinsecus (turbantur, et 
commoventur, perturbationibusque generatim sub- 
duntur, ut qui patitur, priorem tranquillitatis aus 
conditionem sperare non. possit. Sic itaque anima, 
et. mens ἃ corpore, mens ab anima ipsa, οἱ anima 
denique a mente, οἱ corpore habet, quod delinquit, 
Neque hzc duo, anima et mens semper turbantur : 
sed ex iis esl quando anima patitur sola, percun- 
claturque mens, et, quid, inquil, est tibi ? illamque 


p consolatur. Interdum meus excecatur, el obiegi- 


tur, animaque cum 4}. libera, virtute ignis sui 
persequitur caliginem , et sublato velamine men- 
tem facit aspicere. Quamobrom , patres et. fratres 
niei, non solum mulaliones, conversiones, quaque 
nobis eveniunt alterationes, verum etam unde 
eveniant, et quomodo, el a quibus, quique venti 
cogitationum spirent, el ex quibus pravarum affe- 
ctionum, tentationumque flumina descendant, aut 
superveniant, intelligere debemus, ut domum àBi- 
ma tuto firmemus, et navigii clavum bene mode- 
remur ne artis imperiti, naturaque ini;^biles ipsum 
versemus : quorum cognitionem viia sludiose se- 
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*undum regülam perpetuo acta suppeditat. Sibi A pizs; sed arculatn quidem obs'guatam, maguoque, 


enim ipsi terminum ac typum ponere monachum 
oportet, et scire quo pacto singuli dies peragendi 
sint, ut curriculum virtutis expedite queat currere, 
€i ne per inscitiam cursus ejus impediatur. Sie 
etiam sibi viam virtutis asperam simul et laborio- 
sam cowplanabit : cum nimirum habitum, consue: 
tudinemque recte faciendi acquisierit, et proficiens, 
ascensionesque in corde suo disponens, et ex parvis 
ad majora perfectioraque se attollens Deo placebit, 
dictorumque a nobis omnium notitiam habebit 15, 
et multorum aliorum magister audiet, sermone, et 
morum innocentia eos qui cum ipso versabuntur 
Willuminans, ut qui etiam ipse desuper illuminatus 
sit; εἰ profunda revelans his, qui cum desiderio 
querunt discere profunda spiritus "ἢ, in Christo 
J:su, Domino nostro, cui gloria, et imper um cum 
Patre, ei sancto Spiritu nunc et in szcula szaulo- 
rum. Amen. 


ORATIO XIX 
ARGUMENTUM. 


De cogqnitiene spirituali : et thesaurum spiritus. in 
littera sanctirum Scripturarum absconditum, uon 
omnibus, quanquam cup entibus manifestum esse : 
sed possidentibus duntaxat. illum, qui sensum. ad 
Scripiuras intelligendas aperit. 

Spiritualis coguitio, fratres, cuipiam domui in 
medio mundanz, et gentilis. cognitionis awlificat;e 
similis est : in qua domo, velut scriniolum soliduin, 
et communitum est cognitio a Deo inspiratarum 
Scripturarum, et. divitiarum, qux in eo inexplica- 
biles, instar thesauri jacent recondite : quem, qui 
domum ingre liuntur, videre nequeunt, nisi arcula 
illis penitus reseretur; quam tamen huraana sapien- 
Ua reserare nunquam valebit. Quocirca spiritus 
opes in ea reposite, mortalibus universis ignotze 
manent. Et quemadmodum, licet ipsam arculam 
totam humeris $uis impositam quis ferat, locatum 
in ea thesaurum ignorat : sic, etsi quis omnes Scri- 
pturas legerit, et in pectore recondiderit, et quasi 
unum psalmum eas recilare ex memoria possit, 
absconditum nibilominus in arcula sancti Spiritus 
donum nescit. Neque enim per arculam quz inaent 
iu arcula, neque per Scripturam qux sunt in Seri- 
p'ura, noteseunt, Audi quanam ratione, Cernis 
arcam parvalam, bene elansaur undique, ouantimn- 
que ex ejus poudere, et esteriore clezantia eulligis 
(aut forsitaa ctiam. ab aliis audivisti) credis tlie 
saurum intus latere : qua etiaai sub'atà, festin:u- 
ter ambulas, Narra igitur. mihi, quid proicrit, si 
obsignatain, et clausam ipsum solum in. omni vita 
circumferas, nec aperias, nec aliquamdo: ibidem 
repositum thesasrum inspicins? si lapillorum in 
ea fulgorem, margaritarum clarita'em, anri coru- 
scum splenderem non videas? Quis fructus, si di- 
gnus non sis, qui ex iis vel pauxiilum auferas , εἰ 
inde ad victum vestitumve aliquid commodi perci- 
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et opulento thesauro refertam, quandiu in vita 
commoràris, circumferas, ut diximus, tu autem 
ipse interea fame, siti, nuditate crucieris? Nullus 
plane opinor, fsta mihi, frater mi , etiam de spiri- 
tualibus cogita, et arcul:e nomine Chiisti Evange- 
lium, czterasque Scripturas intellige, habentes iu 
se conclusam, ct signatam vitam ieternam, et cuui 
eadem quz in illa sunt, nullis exprimenda verbis, 
quique oculis corporeis non cernuntur bona iter - 
na, secundum Doinini vocem : Scrutamini Seriptu - 
ras, quoniam in ipsis est vita eterna δι Ilominem 
porro, qui arculam in humeros sustulit, pone illutn 
esse, qui Scripturas omnes reddere queat. ex imo- 
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arcula memoriali animze, mandata Dei ut pretiosos 
quosdam lapides continente, in quibus est vita 
&terna (veiba cnim Christi lux et vita sunt ut idem 
ipse ait **, et qui non credit. in. Filium Dei, non 
videbit vitam) apportat. χὴν mandatis anten vir- 
tutes , ul margaritas quasdam, a msndatis enitn 
virtutes, in quibus mysteriorum in littera latentium, 
et obvelatorum revelatio, lF'actitandis enim man- 
dalis virlutes. exercentur : virtutibus exercendis 
mandata implentur. Atque ita per hac nobis janua 
cognitionis aperitur; imo vero non pcr hzc, sed 
per eum) qui dixit : Qui me diligit, mandatu mea 
serva ir, et Pater meus dilige! eum , εἰ ego manife- 
slubo ei meipsum **, 

Si ergo habitaverit, et ambulaverit inter. nos 
Deus, cet ipse seipsum nobis clare manifestaverit, 
tunc qum in arcula, id est, in. divinis Scripturis 
abscondita sunt mysteria, cognoscendo intuebimur; 
aliter fas non est. Nemo erret, quasi ei arcula. co- 
gnitionis aperta sit, el. bonis quz in ea sunt per- 
fruatur; aut. corum 511 particeps, eaque aspiciat. 
Qua:ium vero, quorumque horum, obsecro? per- 
fectie charitatis erga Deu, et proximum, Contem- 
ptus eorum quz videntur omnium ; mortificationis 
carnis, et membrorum ejus, quie sunt super tere 
ram, usque ad malam cupiditatem *? : ut quomodo 
mortuus penitus nec cogitat, nec sentit aliquid , 
ita et nos ipsi nullam cogitationem improba cupi- 
ditatis, aut sensus cum perturbatione conjuncti 
umnino unquam concipiamus ; aut Lyrannic:e tur- 
batiunis malum experiamur, et tantum mandatorum 
Salvatoris nmemoses simus, Insuper immortalitatis, 
incorruptionis, «terme glorie, vite sempiterna , 
rezni colorum , adoptionis per regenerationem 
taneli Spiritus, et ut per adóptionem, et gratiam 
c fiamus, vocemurque hzredes Dei, cohmrredes 
autem Christi **, et una. cum his Christi scraun 
possideamus, per quem Deuu, et Christum ipsum 
secundum divinitatem inter nos habitantem, εἰ 
ambulantem videamus, ct cognoscamus, His igitur 
omnibus, et his majoribus, qu:& verbis compre- 
hendi et explicari nequeunt, mandata Dei audien- 
$1. *! Co- 


!* Joan. 


! Joan, vi, 64. XIV, 


403 


SYMEONIS JUNIORIS 


Co -— 


401 


les, eaque custodientes ae facientes, per apertam ἃ que in ipsis est gloriam mystieé demonstrantem 


arcam, de qua locuti sumus, id est, per revelatio- 
nem intelligibilium oculorum, intuitu in divina 
Scriptura latentium digni babentuz, et iis largiter 
fruuntur. Ceteri omnia quz scripta sunt imperite 
nescientes, corum dulcedinem vitam zternam com- 
plectentem non gustaverunt, soli Scripturarum 
doctrine innitentes, quos ipsa in exitu, magis quam 
€os qui omnino non audierunt, judicatura, et con- 
demn^tura est. Ex his eni» quidam errantes, om- 
nes divinas Scripturas pervertunt, eas secundu:n 
pravas ipsorum cupiditates interpretantes, com- 
mendare volentes seipsos; quasi nimirum etiam 
sine accurata mandatorum Christi observatione 
salutem adepturi sint, virtutem sanctarum littera- 
rum funditus ubnegantes. Et merito. Obsignata 
enim, et clausa, quz nulli mortalium nec visa nec 
cognita sunt, a solo autem sancto Spiritu reserata, 
et ita nobis revelata, factaque spectabilia , et ad 
cognoscendum exposita, quomodo tandem scire, 
aut cognoscere, aut saltem aliquantum animo per- 
wactare poterunt, qui adventum sancti Spiritus, 
illuminationem, illustrationem, inhabitationem in 
semetipsis nunquam se cognovisse dicunt? Quo 
pacto talia mysteria assequantur, qui nunquam 
prorsus sese ab eodem spiritu iterum conflatos, 
renovatos, immutatos, regeneratos animadverte- 
runt * Quod si nondum in Spiritu sancto baptizati 
sunt, immutationem In eo baptizatorum quomodo 


habuerit, Neqne hoc solum, sed etiam in his laten- 
lia, et zterma Dei bona, cum ipsa hzc effundente 
Deitate revelantem : qu: omnibus contemptoribus, 
et negligentioribus operta et obscura sunt omni. 
modis. Nec injuria. Quia enim sensus suos omnes 
mundi vanitatibus affixerunt, et jucunditatibus 
vite, corporumque pulchritudine afficiuntur, animz 
videndi facultatem caliginosam cirenmferentes, in- 
enarrabilium bonorum elegantias, ad quas intelli- 
gentia penetratur, intueri nequeunt. Et quomodo 
€ui obtuáa est acies oculorum, nec leviter potest 
puriorem solis radium aspicere, sed si in illum 
oculos intendat, statim quem hahuit aspectum 
plane amittit : sic nempe qui vitiatos animi ocu- 
los, et sensus ipsos motionibus turbulentis obno- 
Xios liabet, sine commotione, citraque damnum 
venus!atem elegantiamque corporum contueri ne- 
quit? sed et quam ante id tempus cogitationum 
pacem, et a pravis cupiditatibus tranquillitatem 
obtinebat, hanc ipsam in meditatione affectus sui 
commorans amittit. Proinde nec imbecillitatem 
suam talis ullo modo pernoscere potest. Si enim 
se totum zgrotare sibi persuasisset, alios quosdam 
bene valere crcdidisset, et forsitan aliquando se 
ipsum incusasset, seque sibimet causam murbi esse 
dixisset, et. quz& ad sanitatem recuperandam atti 
nerent, animo reputasset, Nunc hujuscemodi homo 
omnes arbitrans passionibus deditos, se illis exae- 


scire possunt ? Qui denuo nati non sun, denuo na- C quat, et ut ipse solus sit invictus, et omnibus su- 


torum. (ut 211 Dominus) ex Deo, inquam, et inter 
filios Dci ascript.rum gloriam quomodo videant? 
Qui hoc sihi contingere noluerunt, sed hane glo- 
riam neglectum iverunt, (etenim potestatem acce- 
perant, ut tales fierent) die mihi, quali cognitione 
perspicere, aut saltem quoquo modo cogitatione in- 
formare poterunt, quales ilti appellati suni? 
Spiritus est Deus, qui sub aspectum non venit, 
immortalis, inaccessus, incomprcehensus ; et tales 
efücit, ex se natos, similes patri suo, a quo. geniti 
sunt, corpore solo comprehensibiles, et aspectabi- 
les, ezelera soii Deo cognitos, et solum Deum co- 
gnoscentes, vel potius a solo Deo cognosci volentes, 
ài quem et. semper respicere, et ab eo respici dc- 
siderant, Przterea. sicuti expertes litterarum, pe- 
rinde ut exram gnari libros legere nequeunt : sic 
neque qui factis per Christi mandata ambulare 
noluerunt, xque, ut. qui ipsis invigilarunt, caque 
impleverunt, et pro iis sanguinem suum profude- 
runt, sancti Spiritus revelatione, sicut illi aliquando 
dlignabuntur. Nam ut homo accepto libro clauso, et 
$gualo, in eo scripta videre ait qualia scripta 
$int. cozitare non. potest, quandiu liber clausus et 
si smatus est, quantumvis universam mundi sapien- 
tian didicerit : sic neque. qui. saeram Seripturam 
totam in ore habet , ut. dicebamus, mysticam, ct 
divi. am gloriam, virtuteiwque. in ipsis contectain 
nosse, el perspicere aliquando: peterit, nisi omnia 
Dei mandata, ea servando. quasi peragraverit, et 
Paracletum sensa illi, ut libsum aperientem, quie- 


perior, fieri neutiquam posse autumat. Quid hoc? 
ut una cum improbo affectu. suo moriatur miser, 
ab hoc malo liberari refugiens. Si enim voluisset 
liberari, potuisset, utpote qui a Deo potestatem 
acceperat, Quicunque enim in nomine ejus bapti- 
smo abluti sumus, prateri:am ignobilitatem cor- 
ruptionis, ut vestimentum ve!us exuendi, et Chri- 
stum snperinduendi, ac filios Dei nos appellandi 
aurtoritatem ab co consecuti sumus. Verum absit, 
fratres, ut ita affectis, et talia sapientibus captiis, 
ac terrenis similes evadamus. Contingal autem 
sequi Christum, qui nostra causa. mortuus est, et 
resurrexit, et 10s secum in coelum exaltavit, ejus- 


p q"e vestigiis semper insistere, purgatis per parni- 


tentiam a labe peccati, ac superindutis lucidam 
tunicam incorruptionis spiritus, in ipso Christo 
Dco nostro, cui gloria, et imperium cum Patre, et 
sancto Spiritu nunc et semper, et in omnes szcu- 
lorum :etates. Amen. 

ORATIO XX. 

ARGUMENTUM. 


De ea que certantibus fidelibus e Spiritu ine t. etiam 
ante mortem vivifica mors, sive mortificatio : el 
qui in gracia. supra legem jam sunt. eos divini lu- 
minis gratiom in seipsis accipere, Quod qui in hae 
vita. adepti nondum sunt, neque id liquido cernunt, 
eos adhuc sub. winbra legis esse, εἰ ab ea judica 
Ium. iri, Quemadmodum fideles Spiritum sanclum, 
sauciimoniam, permibationumque racuitotem nan 
ciscaulur. 


Serutamini Scripturas, inquit Dominus ac Deus 
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víam salutis doceamur. Deinde etiam in mandatis 
ejus citra conversionem peracta via, a4 ipsam 
animarum nostrarum salutem perveniamus. Quz 
es! igitur salus nostra? Jesus Christus, i quod et 
angelus pastoribus astans przdicabat : Ecce evan- 
gelizo wobis gaudium magnum, quod erit omni po- 
plo, quia natus est vobis hodie Salvator, qui est 
Christus Dominus, in civitate David **. Festinemus 
αν unusquisque, dilecti ; curramus contente, 
nihil oneris, aut ad vitam hanc pertinens, aut por- 
fatu grave nobiscum ges(antes ; ne ob hoc lentius 
eoacti incedere, civitatem David attingere, atque 
ingredi non possimus, Obsecro vos, per operan- 
tera in nobis gratiam, ne salutem nos!ram in mi- 
imis dwucamus : sed velut a somno perverse 
arrogantiz, socordizque expergefacti, ne stems, 
mec sedeamus, donec extra hunc mundum *oto 
snimo «imus, Salvatoremque ac Dowinum nostrum 
inventum, et conspectum illie procidentes adore- 
mus. Et neque tum stemus, sed donec ille nohís 
dicat : Vos non estis de hoe mwndo, sed ego. elegi 
νυ: de mundo "'. (minam autem aliquis eo perve- 
niat, ut non sit de hoc mundo? si seipsum mundo 
erucifixerit et mundum in seipso, ut Paulus ait : 
Mihi mundus crucifixus est, et ego. mundo ?*. Ft 
quomodo hzc verba eum illis consentiunt ? Verba 
quidem, inquit, alia sunt, vis amborum una ca- 
demque. Quemadmodum enim qui extra domum 


est, intus conclusos non videt; sic mundo cruci- C 


fixus, aut mortificatus, rerum mundanarum sen- 
sum nullum habet, Rursum sicuti corpus mortuum 
nec vivas, nec secum jacentia corpora mortua sentit 
quoquo modo : sic nec qui extra mundum in spi- 
ritu. Dei est, et cum Deo est, mundo, aut. rehus 
mundanis affiei potest. Atque ita, fratres, et ante 
morlem nors, et ante corporum resurrectionem 
animarum resurrectio ΠῚ opere, virtute, experien- 
tia, veritate, Mortali enim cogitatione ab immortali 
sensu deleta ac profligata, et mortalitate a vita 
effugata, anima tum velut a mortuis excitata, 56- 
met convenienter videt (ut qui de somno surrexe- 


run!, semeitrpsos conspiciunt) et Deum a quo exci- . 


tata est agnoscit : quem intelligens, gratias agit, 
adorat, et immensam ejus bonitatem dilaullat. At 
vero corpus «1 proprias cupiditates nullam vel 
qualemeunque inspirationem, aut motione», arit 
cogitationem habet : sed est in his totum mor- 
imum et exanime, Nonnunquam, imo sepe, ctiam 
eorum quie secundum naturam sunt, propter assi- 
duam animis in rebus qua supra naturam sunt 
mentalem occupationem ac studium oblivisecitur. 
KA recte, inquit enim : Spiritu amkbulate, et deside- 
'ia carnis non perficietis . Caro izitur, ut dictum 
€sl, per adventoui. Spiritus facta. mortua, imper- 
wrbatos de extero vos relinquet, et citra impedi- 
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ORATIO XX. 
noster Jesus Christus *5, ut ante omnia scilicet ἃ mentum vivetis : 


"7 Joan. xv, 19. 
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i06 
: Ubi enim. spiritus. Domini. cst, 
inquit, ibi libertas **, libertas ex sulbjectione sul 
legem per omnia, Lex quippe dux vim, et prago- 
gus, et manuductrix, et magi-tra justitia est, dum 
dicit, hoc et hoc facies. Gratia autem et. veritas 
non ita : sed quomodo ? ct facies omnia, et loque- 
ris secundum datam ti*i, et lcquentem in te gra- 
tiam, sicut scriptum cst : Et erunt omues docibiles 
Dei ^ ; non per. litterarum. notas, οἱ signa. quod 
bonum est discentes, sed in Spiritu. sancto id 
edocti : nec in verbo solo, sed in lumine Verbi lu- 
minis mystice divinis initiati. Tunc enim vobis 
ipsis, inquit, et proximis doctores erit.s, neque id 
solum, sed et lux mundi ?^, et. sal. terrx ?^, {ΠῚ 


ΩΝ ante gratiam velut sub lege erant, et suh 


umbra ejus sedebant. Nos autem post gratiam ut 
in lumine, et die constituti, ab umbra seu servi- 
tute legis liberati sumus, superiores scilicel illa 
facti, quasi per gradus quosdam vitz? evangelicze 
in altitudinem sublati, et cum legislatore viven- 
les, vel polius etiam ipsi lezislatores, aut legum 
custedes, 

Num igitur cst, qui habet ?ures audiendi, ut 
eorum qu: ἃ Spiritu dicuntur vim auditione queat 
percipere? Num etiam est, qui sensum Christi lia- 
beat, ut probe et Deo. convenienter. intelligat qu:e 
ab eo scripta sunt ? Num ctiam invenietur quispiam, 
Christum in se' ipso loquentem labens, ut bene 
possit eloqui, qua verbis teguntur mysteria ? 
Sapientiam. enim loguimur, inquit, non seculi fm- 
jus, que evacuatur, sed sapientiam in mysterio, quic 
abscondita est ?* multis, nobis autem probe revc- 
lata, et cognita, qui in timore Dei. velut ab ele- 
mentis instituti sumus, et ad ilum semper respi- 
cimus, Non enim. quod nescimus loquimur; sed 
quod scimus testificamur, quoniam lux in tenebris 
jam lucet *5, et in nocte, et in die, et intus, et ex- 
tra. Intus quidem in cordibus nostris ; extra au- 
tem. in animo circumlustrans nos sine vespera, 
sine nnutatione, sine varietate, sine figura, loquens, 
operans, viveus, el vivificans, et ecullustrates lu- 
mine reddens. Nos testificamur quoniam Deus. lus 
est, et qui digni sunt babiti, ut. eum viderent, 
omnes ut lucem viderunt, et qui cum acceperunt, 
ut lucem acceperunt. Quoniam, procedit. ante 
illum lumen gloriz illins, et sine lumine apparere 
non potest : quique cjus lumen non. viderunt, nec 
ilum viderunt, quoniam ipse lux est, Et qui. lu- 
men non acceperunt, nondum gratian' acceperunt, 
Qui namque gratiam acceperunt, lumen Dei et 
Deum aeceperunt, sicut. ipsa lux Christus. ait: 
Intiabitabo, et inambulabo in. eis **. Quibus auteui 
loe nondum contigit, nec digni sunt habiti, qui id 
assequerentur, omnes hi sub lege ante gratiat 
censentur, servi, servorumque discipuli. Et au- 
ditores legis, circum umbram et typum adbuc 
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oberrantes, filii ancille, et fllii tenebrarum sunt, À omnique ignominia undique replebuntur. Nec istuc 


sive imperatores, sive patriarchz, sive episcopi, 
sive sacerdotes, sive principes, sive subjecti, seu 
profani, seu monachi, scu ascetze, seu propositi, 
seu pauperes, seu divites, seu segreti, seu sani 
sint. Omnes enim, qui in tenebris sedent, et p«c- 
nitere nolunt, filii tenebrarum numerantur, Pcni- 
tentia. siquidem est janua, quie e tenebris educit, 
et ad Inmen. deducit. Qui igitur ad lumen. ingres- 
sus non est, januam panitenti:e non bene pere 
transiit, Nam si pertransisset, ad lumen. venisset. 
Qui autem. non poenitet, peccat, propterea quia 
non peenitet : Scieuti. enim bonum, inquit, et non 
facienti, peccatum est illi ". Jam qui facit peccatum, 
servus est peccati, et odil lucem, et non venit ad [u- 
cem, ne arguantur opera ejus **. Nunc enim sponte, 
εἴ nostro ipsorum arbitratu ad lumen per poni 
lentiam | ingressi redarguimur, et judicamur : sed 
mystice judicium istuc, et abscondite, in interiore 
animarum nostrum cubiculo, ad purgationem, 
et remissionem peccatorum nostrorum misericor- 
dia, et benignitate Dei subiinus, solo nimirum Deo 
res nostras sciente ac intuente. [loc igitur tam 
przclaro judicio quisquis hic judicatus fuerit, 
aliud supplicium aut. examen uon limebit, nec 
tentationes sibi superventuras formilabit, Tum 
vero, hoc est, in adventu Domini, iis qui nunc 
ad lumeu venire, et ab ipso judicari, purgarique 
nolunt, sed id oderunt, quod modo absconditum 
est lumen. revelabitur, oceultaque horum omnia 
inanifestabuntur. Et quales nunc sumus unusquis- 
que nost/un, nos ipsos occuliantes, et. per pani- 
ientiaqp nosera. manifestare nolentes, tunc ἃ luce 
manifesti, et aperti Deo et omnibus sumus, et eri- 
mus; et magnitudo pudoris ac dedecoris illic pro 
spectaculo erit, 

Etenim sicut. in. domo januas intus obseratas 
habente, si quis e nobis, quasi foris a nemine vi- 
sus elluse peccet, adulteria scilicet, aut masculo- 
rum concubitus, aut alia exsecrauda perpetrans, 
deinde subito in ipso flagitio deprehendatur, ma- 
gnam incurrit infamiam ; aut (ut. aliud exemplum 
demus), si quis adversus regem insidias meditetur 


tantum, sed et omnis cujuslibet actio seu bona, 
seu mala, omnis sermo, omnis cogitatio commen- 
tatioque ab ipso cujusque ortu videlicet, usque ad 
ultimum halitum illic collectim in unoquoque ho- 
minum apparebit. Et quam, quzso, fratres, igno- 
miniam cum lac, qu: vere soia est ignominia, 
tune. comparabimus? aut!qug poa timore illo 
pudoreque major, cum, ut dictum est, adeo tene- 
brosi, et sine illuminante spiritu. inventi fuerint ἢ 
Qualem porro vitam, quale oblectamentum habebit 
homo, qui in tenebris sedet, ac metuit, ne repen- 
tina lucis illuminatione cogitationis, ^ut aclionis 
alicujus sordes in ipso reperiantur ? 

Qnare studeamus, fratres. mei, hine jam per 
poenitentiam portam angustam intrare **, quodque 
intus est lumen spectare, Etiam, rogo, ne defizia- 
mus pulsando, qwzrendo, et pretendo antequam 
exaudiamur, et aperiatur, et detur nobis : insuper 
donec ingress] lumen accipiamus, et illud exstin- 
ctum in cordibus nostris habeamus, Nolite igitur 
errare, fratres, Qui in tenebris vivit, extra ostium 
est. Qui autem se ingressum existimat, el per 
ostium ingfessus non est, etiam ipse extra ovile 
est. Si enim lux mundi, et ostium est Christus, 
omnino lucidum ostium est, non oslium simpler. 
Εἰ qui in eo est, in. luce mundi est. Lux autem 
mundi est, non quam oculorum sensus percipiat, 
sed quam animus δαὶ, alque contempletur. 


C Nam sol hic, quem sensus attingit, tantummodo 


corporis oculos illuminat hominum, bestiarum, 
volucrum : at sol qui sub intelligentiam cadit, qui 
mundo illusit, animas duntaxat ratione przditas, 
neque has citra discrimen omncs, et in'ignas 
etiam illuminare novit, Haud enim inanimus, seu, 
ut melius dicam, non animal est, nec servus, aut 
creatura ad aliis ministrandum constituta, sicut 
nempe iste 50] quem cernimus, quique oritur su- 
per justos et injustos, probos simul et improbos *', 
Sed quanquam lux, et sol nominatur, tamen et 
supra lucem, et supra solem, et ut lucis ac solis 
conditor ac Dominus est, vita, vivificus, veritas, 
justitia, et sanctificatio **, simplex, ab omnl com- 


easque illi scripto exponat, aut si dicat, statuatur D positione liber, et omne bonum, et melior omni 


nefas aliquod, ownino intra. edes, ut dictum est, 
lJatitans, post rex cum toto senatu suo, consueto- 
que satelli io. adveniat , et domum cingat, statim- 
que ea Letà. eversa ipse, οἱ omnia ejus consilia 
appareant, paenam magnam damnationemque sus- 
tinet; ad eumdem molum tunc omnibus qui in 
mundo sunt flet. Et nox quidem sicut dies. illumi- 
nabitur 9, domus autem omnis, et spelunca, et 
cavum ipsum ac lerra tollentur, omnesque. qui 
Christum non inmdlueruut, seu qui lumen non acce- 
perunt, ut supra docebamus, et in ipso prius non 
fuorunt, eb lumen. non fuerunt, nudi. apparebunt, 


V Jac. (v, 17. 
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9* Psal. exsxiit, 


bono. Ut igitur veritas est ac dicilur, vere con- 
verlentibus se veritas effieitor. Ut justitia est, 
omnem injustitiam exorsis justitia est. Ut sancti- 
flcatio, elutis ac per lacrymos purgatis. Ut simplex, 
illis qui nullam perversitatem, aut nequitiam intus 
gestant in praecordiis. Ut non compositus, nullam 
duplicitatem, aut ambiguitatem, aut incredulita: 
tem. animi habentibus, Ut bonus, iis qui spiritua- 
libus peenitentize operibus, ad corpus, aut vitam 
istam pertinentes curas ac sollieitudines non in- 
ducunt, quibus ea misccant atque confundant; 
sed nuda voluntate, et applicatione animi in malo- 
^ [ Cor. 


j2. '* Matth. vir, 15. "! Matth, v, 45. 
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rurb patientia ad eum accedentibus ; quorum sin- 
Ceritatem approbans, omni bono brevi eos cumalat, 
et bonoruim ietellectum, cogitationemque vinceu- 
tibus, dum illis revelatur, apparetque, statim 
participes reldit. Si enim bona, qu& oculus. non 
vidil, nec auris audiviJ, nec in cor hominis ascende- 
runt, qua preparavit Deus diligentibus εἰ Ν᾽, huinani 
ingenii coptum excedunt, et omnia qua cernuntur 
bona exsuperant, quanto magis ipse quf liec prz- 
paravit Deus : 
eum videre, ei assistere, el cum eo versari inerue- 
runt, et ejus divinitatis, glorigque consórtes, ac 
participes effecti, superiores omnino bonis, ipsis.a 
Deo paratis, utpote Dominum ipsum, qui bona illa 
przparavit pro haereditate possidentes evaserunt ? 
Tales autem eos evasisse, et usque nunc evadere, 
non dico post mortem solum, sed adhuc superstites, 
tota divinitus inspirala Scriptura docet, ommes- 
que per vilam et mores suos sanctitatem conseeuti, 
testimoninin ferunt. Porro sanctorum laua omnís, 
et beatitudo bis duobus cons!at, orthodoxa flde, et 
laudabili vita. Item dono saneti Spiritus, et charis- 
matum ejus, duobüs enim his hoc tertium copulae 
tur. Nam cum quis vitam bene, et cum amore Dei 
traduxit, cum sensu orthodoxo, et gratia donatus, 
aujue a Déo per sancti Spiritus donum glorificatus 
est, comitatur illum laus, et ab oinni fidelium Ec- 
clesia, ah omnibusque magistris ejus beatus prze- 
dicatur, Fide autem, et operibus perfecte non supe 


ORATIO XX. 


nee solum ipse, sed etiam qui 
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À mihem non venerit, nec in eo habitare cognitus 
fuerit, alienum est quemvis spiritualem appellari. 
Qui autem spiritualis nondum est, quomodo san- 
ctus erit? qui sanctus nondum est factus, per 
quinam alia opero, aciionesque beatus evadet ? 
Beatitudo Deus est, cujus qui non est particeps, vel 
potius quem qui totum in δὲ non habet, quo tan- 
dem modo beatus? nullo, ut mihi quidem videtur, 
Sol sine luce, num dicetur 801? et hoo Spiritus 
sancti expers, num sanctus dicatur? Esrote sax- 
eti, ait Dominus, quoniam ego sanctus sum "*, Qui- 
bus verbis nos explorate cognitos peccatores ad 
Imitationem per opera misericors ille cohortatur ; 
ac si diceret : Desistite a rebus improbis, et ad 
omnem probitatem ineumbite, omne genus virtutis 
pro viribus vestris eonsectemini, et quantum pote- 
stis, saneli evsdite, &i modo communionem mecum 
babere desideratis. Ego enim sanctus sum, hoc 
est, purus, incottaminalus, idque natura. Vos au- 
tem in mandatis meis exsequendis ab impuiuamen- 
tis peceatorum abstinentes, meique participes gra- 
tia Spiritus mei facti, sancti. quoque eris. . Hoc 
enim sibi vult, Estote, Ergo mala fugiendo et bona 
operando fit sanetus homo : non quasi omnino ex 
operibus sanctificetur ( Non enim  fustificabitur ex 
operibus legis omnis anima δ"), sed quia sanctio 
Deo per hujusmodi actionum  frequeniztionem 88 
adjungit, eumque sibt.eoueiliat. Hoc porro etiam 
ad eos, qui jam Spiritus gratiam acceperunt, et 


po-iis, adorandum ac divinum scriptum advenire, (; magis quidem Dominum dicere opinor. Qui przci- 


ei don"m ejus accipere quenquam hominum 
impossibile est ; sicut. etiam sanctus Jacobus ait : 
Qui proderit, fratres mei, si quis. dicat fidem se 
habere, opera autem fidei non habeat? num fides 
eum salvare potesi ? (juomodo enim corpus sine spi- 
rilu mortuum est, aic fides. sine operibus mortua 
est . Ei iterum : Si (rater aut. soror. nudi sint, et 
quotidiano viclu egeant, dicat autem aliquis vestrum 
illis, Ite in pace. cale[aciméni, et saturamini, non 
dederit. autem eis quee necessaria sunt corpori, quid 
proderit 7 sic et fides, nisi opera habeat, moriua est 
ín semetipsa 5, lec et Joannes apostolus : ΓΝ οὶ, 
non diligamus rerbo, neque lingua, sed opere et ve- 
ritate **. Et : In hoc cognoscimus, quoniam ez veri- 
(ale sumtus, et in conspectu ejus. snadebimus corda 
nostra, quoniam $i reprehenderit nos cor nostrum, 
major est Deus corde nostro, et novit omnia. Si enim 
eor nostrum non reprehenderit nos, fiduciam habe- 
mus ad Deum, et quidquid pelierimus, accipiemus, 
quouiam man/ata ejus custodimus, et ea. que sunt 
placita coram eo, facimus V. Et : Hoc est manda- 
(um ejus, ul credamus in nomine Filii ejus Jesu 
Chr sti, et servemns mandata ejus "᾿ς. Et : Qui servat 
mandata ejus, in Deo manet, et Deus in eo. In hoc 
autem cognoscimus, quod in nobis manet, ex Spiritu 
quem dedit nobis *, Nam si Spiritus sanctus in ho- 
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pere videtur, non fidendum dono, et per. desidiam 
ad vitia ei peccata redeundum, et. quodammodo 
his uti verbis. Heus tu spiritualis, nete otio dedas, 
qui grati»sm sancti Spirilus, et per illam me ac- 
cepisti, Otium enim generat nequitiam, nequíti 
omne genus vitiorum procrent, Mandatis igitur 
quolidie servandis sanctus esto, siquidem me im 
te, el tecum, et te in me, et mecum esse vis. Ni- 
hil enim adeo ex omnibus incons!ans et mutabile 
est, ui mens humana, tum denique consistens, 
cum fluxis et creatis, et quz? cernuntur omnibus 
rbjeciis, tenebras quibus circumfunditur pertran- 
sierit. 
Quoniam vero hzc ita se habent, et mens res est 
D semper mobilis, nunquam potis requiescere, eam 
sollicitam, divinarumque legum studiosam esse 
oportet, cum alioqui vita omnis humana sollicitu- 
dinum et curarum plena sit, et ex re nulla possit 
quietem capere, quanquam id multi supra vires 
suas facultatemque contendérunt, Quin ab initio 
ea conditione conditus est bomo. Operari enim et 
custodire paradisum jussus est Adamus, et dum 
ad honestatem movemur, natura operamur. Qui 
itaque, otio et inertiz seipsos tradiderunt, quicun- 
que fuerint, alioqui sancti et spirituales, in alTec- 
tiones naturz? parum consentaneas se preecipi:ant. 
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Vt enim fons perennem aquam scaturiens, si pau- ἃ denterque oremus, uti prorsus ἃ nobis ne sepa- 


|um constiterit, exsiccalus, uec jam fons, sed 
fovea potius est : iia qui mandatis factitandis 
semper se purgat, et ex Deo purgatus ac sancti- 
ficatus est, si ab exsecutione paulum delflexeri!, 
pro portione etiam a sanctitate deflectit. Qui vero 
cim uno quodam peccato sciens simul abducitur, 
totus e puritate excidit; sicut et vas aquse plenum 
modico c«no. totum. inquinatur, Nec solum pec- 
catum, quod per corpus admittitur, sed alia quo- 
que vitia, qui intra nos per nos perpetrantur, nec 
videntur, intelligo, vanam gloriam, hominibus 
placendi studium, superbiam, fastum, jactan- 
tiam, hypocrisin, amorem dominandi, dolum, 
malignitatem, odium, perfidiam, invidiam, ela- 
tionem, zelum, sui complacentiam, amorem sui, 
contentionem , insipientiam, et reliquas omnes 
passiones ignominie, qu: in anima operantur, 
ἃ quibus et propheta David liberari deside» 
rans, Desm rogabat in hunc modum : Ab 
occultis meis munda me, et ab alienis parce servo 
tuo. Si mei non dominabuntur, tunc. immcculatusg 
ero, et mundabor a delicto maximo **, Et : Fiat cor 
meum immaculatum in justificationibus tuis, ut non 
confundar ", Et rursum : Cor mundum crea in me, 
Deus, et spiritum rectum innora in visceribus meis '*, 
Et : Spiritu principali confirma me ", Quee enim 
utilitas, fratres, laborum eorporalium, si opus inte- 
1]us postponatur? An non audimus Paulum dicen- 
tem : Corporalis exercitatio ad modicum utilis est, 
pietas autem ad omuia "*. Et rursum : Mundemus 
nosmet ipsos ab omni inquinamento carnis et spiri- 
(u$ ", Exstem et sanctus Petrus clamat in. hxc 
verba : Succincti lumbos mentis vestre, sobrii per- 
fecle, sperate in eam, que offertur vobis grutiam, 
in revelationem Jesu Christi, quasi filii obedientia, 
non con[igurati prioribus ignoranti vestre deside- 
riis, sed secundum eum, qui vocavit ros, sancium, et 
ipsi in omni conversatione sancli sitis, et Dominum 
Jesum sanctificate in cordibus vestris. Idcirco scri- 
ptum est : Sancti estote, quoniam ego sanctus sum, 
Kt, si patrem invocatis eum, qui sine acceptione per- 
sonarum judicat secundum uniuscujusque opus, in 
timore incolatus vestri lempore counversamini : scien- 
tes quod non corruptibilibus auro, vel argento re- 
dempli estis de vana vestra. conversatione paterne 
traditionis, sed pretioso sanguine quasi agni imma- 
culati Christi *^. Optemus igitur et nos toto animo, 
ek fixa sit sestentia, non decipi, aut ab aliqua 
corporis, animzve perturbatione inescari, et alli- 
gari, ne per unam seu parvam, seu magnam mare 
dati transgressionem via in caelum ferente exci- 
damus, Sed eum ambulaverimus, nec retro re- 
spexerimus, festinemus antecedentem nos. Jesum 
prevenire, factique ejus compotes, ante eum pro« 
cidamus, et coram ejus bonitate ploremus *?, ar- 
" Psal, xvii, 13, 18. '? Psal, cxviu, 80. 
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retur, neve sinat nos abire a via, qui est ipsemet, 
qui dixit : Ego sum via, resurrectio et vita **. Hunc 
ergo exquiramus, hunc prevenire studeamus, ut 
etiam. illum teneamus. Quod si factum fuerit, et 
ad ejus exemplum vitam nostram instituerimus, 
non solum cum hinc emigraverimus, sed nunc 
etiam in colum cum ipso ascendemus, el una 
assumemur : imo potius ipse nos secum sustollet, 
et gloriicabit, et donabit felicitate sempiterna 
perfrui. 


ORATIO XXI. 
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Videndum, ecquid beatitudines, de quibus locutus est 
Chrisius, in. nobis liabeamus; eas enim esse indi- 
cium signaculi, el proprietates characteris. ejus. 
Qui siano Christi signatus non est, nec characterem 
illius in se fert, hunc in regnum celorum iniroire 
neutiquam posse. 

Quicunque signo Domini ac Dei, et Salvatoris 
nostri Jesu Cliristi, signati non sumus, curramus 
ut signemur. Quicunque insigniti non sumus, nota 
spiritus insigniri properemus. Mors enim in ani- 
mas primitivorum ** per sanguinem Christi, et 
gratiam sanctissimi Spiritus non dominatur : nec 
lupus qui mente percipitur, sigillum principis. 
pastorum Christi, quo oves suas signare consue- 
vit, contra intueri audet. ltaque, fratres fideles, 
divinarumque rerum cupidi, festinemus, agentes 
et molientes ómnia qua Christo sunt placita, ut ab 
ipso quoque signati, de ca'tero sine metu vivamus 2 
quin etjam, ul de manu ejus misericordiam acci- 
piamus, et digni habeamur, qui mysterium Christi 
cognoscamus. Cognitionem autem intelligo, non 
qui verbo duntaxat et auditione traditur : sed 
quae in ipso opere et actione elucet, Audi igitur 
quemadmodum cognitio mysteriorum Dei per 
opus, et actionem in nobis perspicialur. Cliristus 
Deus noster per Evangelium suum quotidie aperte 
clamat : fleati pauperes spiritu, quoniam ipsorum 
est regnum calorum δ᾽. Hoc quoties audimus con- 
siderare, et nos ipsos diligenter excutere debe- 
mus, num revera pauperes istiusmodi simus, ut 
cliam nostrum sit regnum coelorum; adeo ut nos 
id tuto possidere animo sentiamus, itaque ejus 
tenere divitias, ut citra dubitationem nos iu co 
esse experiamur, et illius bonis atque deliciis 
oblectemur. Intra nos enim illud esse, ipse Domi- 
nus pronuntiavit 9, Argumenta porro, quibus id 
intra nos esse demonstretur, hac sunt : Nihil 
eorum quie oculis subjiciuntur et pereunt, concus 
piscere; res, inquam et oblectamenta hujus vitze, 
non opes, non gloriam, mon delicias, non ullam 
denique aliam vite przsentis, aut corporis volup- 
latem : sed ita se his omnibus abstinere, οἱ sic 
judicio, ac voluniate ab illis abliorrere, ul potes- 
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tate et honore regio przecellentes ab his qui lupa- A spiritualis notitia, ibi quoque luctus gaudio mistus. 


naria obeunt, abliorrent : et quantum qui pura et 
munda vestimenta induti, et suaveolentibus un- 
guentis perliti sunt, graveolentiam ac lutum aver- 
santur. Qui enim ad unum aliquod nominatortim 
sese convertit, regnum illud ccelorum neque vidit, 
neque olfecit, neque jucunditatem et dulcedinem 
ejus degustavit. Deinde : « Beati qui lugent, quo- 
niam ipsi consolabuntur **. ». Videamus nunc ite- 
rum, et in nosmet inquiramus, num liunece luc- 
tum in nobis habeamus, et quznam sit ista conso- 
latio, quz luctus hujus comes dicitur. Primum 
quidem pauperes spiritu beatos affirmavit, utpote 
quorum si! reguum calorum. Pauperes autem, ut 
docuimus, hisce przesentibus plane non capiuntur, 
neque animum ita cum iis copulant, atque conjun- 
gunt, ut vel modica delectatione deliniatur. Quo 
igitur pacto, et quam ob causam lugebit, qui totum 
mundum detestatus est, et corde tam longe ab eo 
2best, quam corpore illi appropinquat? qui nullo 
rerum aspeciabilium amore lenetur, quid est, 
obsecro, eur se tristitize, ltitieve dedat ? Et quo- 
modo lugebit, solatiisque mulcebitur, qui regnum 
eclorum habet, et in eo letatur assidue? 
Auendite mentes, rogo, iis quz dicam, et qu- 
siti rationem cum ejus solutione accipietis. Homo 
fidelis, qui ad mandata Dei exhaurienda sedulo 
semper incumbit, cum omnia servarit, et ad fasti- 
gium horum, id est, ad inculpatam vitam, el puri- 
tatem ingressus fuerit, tune. modulo $uo se me- 
tiens, imbecillum inveniet, quique ad celsitatem 
jllam mandatorum pertingere non possit : sed et 
ponperem imprimis, sive indignum ad suscipien- 
dum Deym, ad gratias et laudes eidem tribuendas, 
ut qui nunquam proprium, ac snum aliqued bo- 
num possederit. Hac «ui propter se cum animi 
sensu reputat, omnino lugebit luctu vere beatis- 
simo, qui et consolatione promissa levatur, et ani- 
mam mitem efficit : est siquidem pignus regni 
cee'orum ex luctu progeneratum solatium, « Fides 
namque, secundum Apostolum,est rerum speranda- 
rum substantia *, Consolatio porro, quam in ani- 
mis lugentibus illustratio spiritus conciliat, adven- 
tus Dei est, przmium certaminis humilitatem eis 
donaus, qua el semen, et talentum vocatur, Aucta 
quippe, et multiplicata in ipsis certantium anima- 
bus, partim tricesimum, partim sexagesimum, par- 
tim centesimum Deo. fructum fert δ᾿, fructuum 
sanctum charismatum, ac donorum Spiritus. Übi 
enim non fucate sed vere humilis ac demissus ani- 
mus, ibi etiam humilitatis fundum. Et ubi humi- 
litas, ibi illaminatio spiritus. Uli spiritus illu- 
minato, ibi divini luminis copia, et Deus in sa- 
pientia et cognitione mysteriorum ejus. Ubi vero 
hzc, ibi regnum celorum, et regni cognitio, et 
absconditi thesauri scientie Dei, in quibus etiam 
paupertas spiritus patescil. Ubi autem paupertatis 
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Ibi item jugiter manantes lacrymze, quz animam 
hanc amantem purgent, ac prorsus lucidissimam 
reddant. Per hzc igitur anima sursum respiciens, 
et Dominum suum cognoscens reliquas virtutes 
studiose progignere sibi, et Cliristo orditur. Nec 
immerito. [rrigata enim *continenter, et pingue- 
scens lacrymis, et iram in se penitus exstinguens, 
mitis totaque ad irascen:dum immobilis efficitur. 
Concupiscit autem et apperit, esuriens simul, et 
sitiens discere justificationes Dei. In his vero et 
misericors, et alienis incommodis dolens fit : quo 
ex his omnibus cordis ejus puritas perficiatur, et 
ipsa Deum videat, ejusque gloriam secundum pro- 


B missionem clare intueatur. Qui hunc in modunr 


animas suas compararunt, pacifici sunt in veritate, 
et filii Altissimi nominantur, qui el pure Patrem 
Dominumque suum agnoscun!, et ex tota anima 
illum diligunt; quemvis laborem videlicet : et 
quamvis afflictionem ejus causa sustinentes, inju- 
riis vexati, contumeliis appetiti, angustiati ob jus- 
tum ejus mandatum, quod et nobis servandum 
precepit, exprobrationes, persecutiones, et omne 
verbum malum falso contra se diclum, propter 
nomen ejus toleranter sufferentes, exsultantes, 
quoniam digni sunt habiti, qui pro ejus amore 
ignominia ab hominibus afficerentur ". Animad- 
vertistis, fratres, signaculi Christi expressam efli- 
giem ? Agnovistis, fideles, proprietates characteris 
eius? Unum profee!o signaculum illuminatio Spi- 
ritus est, etsi multze sunt forma operationum illu- 
minationis hujus, multaque virtutum ejus indicia, 
quorum primum, et magis necessariwm, et tan- 
quam principium ac fundamentum est. humilitas : 
Ad quem enim respiciam, inquil, misi super humi- 
lem et quietum, et trementem sermones meos **? 
Alter luctus est lacrymarum fons, de quibus 
cum copiose velim disserere, verbis ad sensa ex- 
plicanda destituor. Res mira, et quam lingua non 
po'est effari, Per oculos fluere seniiuntur, et ex 
anima ccenum peccatorum eluere intelliguntur : et 
in terram cadentes, diemones urunt, ac proster- 
nunt, animamque e vinculis peccati inaspectabili- 
bus eximunt, O lacrymz ex divina illuminatione 
scaturientes, coamium ipsum reserantes, eL divina 
mihi solatia parientes : itermm quippe οἱ sm pius. 
eadem pra suavitate, et desiderio dico. Ubi laery- 
marum copia, fratres, cum cognitione vera, ibi 
eliam divini luminis splendor ; ubi luminis hujus 
splendor, ibi bena suppeditant omnia, et signa- 
culum sancti Spiritus plantatur in corde, unde et 
omnes vit» fructus exoriuntur. Hinc Christo man- 
suetudo producitur, pax, eleemosyna, compassio, 
benignitas, bonitas, fides, continentia. Hine manat 
inimicos diligere, et pro illis orare, gaudere in- 
tentationibus, gloriari in tribulationibus, alienos 
lapsus ducere suos, οἱ delere tanquam proprios, 
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animam pro fratribus prompte ad mortem offerre, A Multo igitur Ignis intelligibilis In ipsis inte!llgibi- 


Audite igitur, obsecro, Christiani fratres, et resi- 
piscite, et videte, num lumen in cordibus vestris 
illuxerit; num magnum illud lumen cognitionis 
aspexeritis : num visitlaverit vos Oriens ex alto, 


illuscescens vobis in tenebris, et in umbra mortis. 


sedentibus **, Deus enim cum nullius egeat, sitque 
houorum plenus, nihil a nohis prxter salutem nose 
tram requirit; qua aliter potiri fas non est, nisi 
mens nos!ra divina virtute immntetur, ut sit en- 
thea, id est, Nunine afflata, a Deo acta, sive omni 
perturbatione carens, et. sancita. Mens enim en- 
thea est, qui Deum in se habet. Talis autem a 
semetipsa fleri haud potest. Jam qui Deo per fidem 
conjunctus est, perque mandatorum observationem 
ilum novit, eum quoque per contemp'ationem 
rernere o'«nino dignus est, Per fidem siquidem 
certam Christus in eo habitat, et mens enthea fit. 
Servatur porro enthea ex eo, quod res ad Chris- 
ΤῊ pertinentes seniper exercet, et legibus ejus 
attendit. Inde fit, ut. etiam mandata ejus custodiat, 
quemadmodum ex eo quod mentem divinitus affla- 
tam habet, efficitur, ut mandata Christi et cagitet, 
et exsequatur : singula enim et coliibent, comple- 
ctunturque quod. proximum est, et cohibentnr ab 
ipso, continen!urque el continent. Contendamus 
itaque Dei preceptis facessendis (per quod divi- 
num lumen amplius apparere, et amplificari con- 
suevit) divinum ignem in nobis abundantius alere, 
Ut enim apud nos ignis sub sensum cadens in 
ligno conspicitur, et scintillula, si materiam com- 
prehenderit, magnam f;cem incendit, appositoque 
nutrimento flinimam inge»ntem suscitat : sic se 
habet ignis ille spiritualis, in his quze soli intelli- 
gentia patent, Quod igitur lignum est igni corpo- 
rato, hoc anima rationis compos liabens mandata, 
igni Divinitatis, Non enim secundum seipsam Divi- 
nitas perspicitur, si in id, quod est rationis οἱ 
consilii particeps, non inciderit, Sicut autem se 
liabet ignis hic noster in lis, ad quz sensus ρου πα 
git: ita. ignis intelligibilis in his qux ad intelli- 
gentiam spectant. Et quomodo ignis sensibilis non 
videtur, nisi in materia fuerit excitatus : ita neqve 
iutelligib.lis in in'elligibilibus, nisi in materia sa- 
cróru "^ naàndotorum, quasi in lignis exstiterit :, 
(Qni diligit me, inquit Dominus, mandata mea ser- 
vabit, et ego diligam eum, et manifestabo ei me- 
ipsum τος lynis quem sensu percipimus, antequam 
emicet, latet in sensibilibus : et abditum est divi- 


anm να δος, priusquam eluceat, in his qwe intelli- 
ventim sunt, Ignis principium non comprehendi 
tur, estque occultum in sensibilibus : e istelle- 
vtualis ignis principium, est ocenltum in rebus ad 
intelligentiam spectantibus, Verum sensibilis ignis 
sensibilibus substantia similis est : intelligibilis 
autem iguis intelligibilibus substantia dissimilis 
vst, quia opifex cum opificio suo idem uon est. 
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libus occultior, et arcanus magis, quam sensibilis 
in sensibilibus. 

Proinde inspiciamus, fratres, subtiliterque nos- 
inet perscrutemur, et pernoscamus animos noslros, 
num in nobis Christi signaculum sit, Discamus 
an in nobis sit Christus, ex indiciis et signis, 
quae protulimus. Quod si Christum, aut ejus si- 
gnaculum necdum accepimus, dictaque signa in 
nohis ipsis liaud agnoscimus : quin contra potius, 
mundus fallax in nobis vivit, nosque in ipso infe- 
lices vivimus, temporaria magni ducentes, δὲ in 
tribulationes incidimus, et propter ignominias, 
ac detrimenta crueiamur, honoribus ide verso, 
divitiis, deliciis gaudemus et exsultamus, — proh 


D damnum, proh ignorantiam, proh cxcitatem, proh 
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miseriam, stuporemque nostrum, a quibus subacti, 
in terram. proculcamur. Sane miserabiles, longe- 
que infelicissimi, atque ab ipsa zterna vita et 2 
regno celorum extranei sumus, non amplius in 
nobis ipsis Christum possidentes, sed mundom 
in nobismetipsis viventem habentes, utpote in ipso 
viventes, et terrena sapientes. Qui ita est anima- 
tus, inimicus Dei apertus. est, Nam affectio erga 
mundum, inimica est Deo Τ᾽, juxta illud Apostoli : 
Ne diligatis mundum, neque ea que in mundo sunt **. 
Quia nemo potest Deo servire, et secundum  ho- 
minem vivere, Vere nihil melius, fratres, in 
mundo, quam nihil hahere mundi, neque wltra 
ea qua corpori necessaria sunt, desiderare quid- 
quam. Necessitas autem — ista, si rationem audia- 
mus, est panis et aqua, vestimentum et tegumen- 
tum, secundum divinum — Apostolum, — habente: 
vicium εἰ vestitum, his contenti. erimus 7. Quod si 
re aliqua insuperegebimus, ipse pro certo pr:ebebit 
nobis credentibus el sperantibus, qui majora 
largitus. est, et implet omne animal benedictione **, 
modo cetera omnia hujus flux: et caducze vitze 
relinquamus ; puta vanam gloriam, invidiam : 
contentionem mutuam, dolum, murmurationen, 
rixas, mendacium, perjurium,  injustitiam avari- 
tiam, contumeliam, calumniam, maledictum, con- 
certationem, cbtrectationem, | eriiinationenm, su- 
perbiam, hominum odium, improbitatem, czteraque 
universa, que diabolus genus — lumgnum. docuit. 
Piopter iiec. enim non. diligere mundum, nec ea 
quie in mundo. sunt, jussi. sumus, Non ut €i. ὦν 
turas Dei sine ullo discrimine odio persequanr : 
sed ut malorum. oceasiones pricidamus, Projcr 
lec itaque. iiundum, et. omnia ἃ Deo aver:entia, 
et. 2d periculum anim: deducentia fugiamus ceno. 
Etenim quis glori: et. honoris humani avidus, 
cxtremum  vilissimimque | omnium se unquam 
reputabit, et. humilis spiritu, aut. corde contri- 
Qus fiet, aut. ]ezere unquam, omnino poterit! 
Quisitem amans divitias, pecuniarumque et possess 
sionum cupiditate pessumdatus, ad aliis tribuend«s 
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inisericors, οἱ aliena mala dolens, εἴ non potius A per id, nee videri ab alio ; sed exinde selis invi- 


omni fera immitior atque crudelior invenietur ? 
Quis vanz glorig mancipium, et arrogantia obses- 
$us, aliquando ab invidentia, et obtrectatione dis- 
cedet? Qui autem ad corporís eliam voluptates 
períruendas sese demiserit, et in ceno libidinum 
volutatur, quando tandem mundus corde evadet, aut 
quando,et quomodo Deum fabricatorem suum videbit? 

Jam pacificus quo pacto (uturus est, qui se- 
ipsum alienavit a Deo, nec dicentem audit : Pro 
Clris!o legatione fungimur, tanquam — Deo per yos 
exhortante, reconciliamini Deo 15, Quisquis enim 
per mandatorum violationem cum Deo bellum ge- 
rit, eliamsi omnes inter se  pacificaverit, Dei 
hostis est ; siquidem mec ut ipsi, inter quos pa- 
cem conciliat, Deo placeant, id facit. Nam cum 
ipse primus sit inimicus sui ac Dei, inimici Dei 
fiunt etiam hi, qui per tales pacem amplectuntur. 
Prorsus enim qui adversus quempiam hostilem 
gerit animum, qux hosti videntur et placent, cz- 
teris ex animo suadere, et docere eos facere, quz 
ille vult, nescit, utpote' alia via, et illius voluntati 
contraria incedens. laque, dilecti fratres, oderi- 
nus mundum, el ea quz in mundo sunt. Quid 
namque nobis cum mundo, et cum iis qui in 
mundo vivunt hominibus? Desideremus conira 
medullitus, quz Deus amplecti nos jubet, pauper- 
tatem spiritus, quam divinus sermo humilitatem 
nominat : luctum perpetuum die ac nocte, ex quo 
tanquam e fonte gaudium anima, et consolatio 
Deum diligentibus in horas profluit. Ex hoc om- 
nibus in veritate cerlantibus mansuctudo etiam 
feliciter procedit, justitiam esurientibus ac sitien- 
libus, semperque regnum Dei, quod omnem hu- 
manum sensui exsuperat, quaerentibus. Neque 
hoc tantum, sed et quempiam misericordem fleri, 
et mundo corde, plenum pacis, et pacificum, con- 
traque tentationes animosurn ac viriJem Linc est, 
ex quotidiano luctu videlicet, Hine item peccato- 
rum odium in nobis nascitur. Hinc divinus in 
anima zelus accenditur, qui nullo modo eam qui- 
escere, aut cuim improbis ad improbitatem decli- 
nare patitur : sed eam virilitate ac viriule im- 
plet, quo in rebus adversis usque ad fiuem perse- 
vcret, Curramus, perscequamur, donec quippiam e 
stantibus, ac minime fluentibus comprchendamus. 
Presentia cuncta percunt, et. ut somnia przte- 
reunt, nihilque inter ea qu:e oculis aspicimus, fir- 
mum est, ac stabile. Sol, astra, ccelum, et terra, 
omnia trauseunt ; solus ex omnibus homo manet. 
Quid'ergoex aspectabilibus universis prodesse nobis 
poterit, cum moriendi necessitas advenerit? cum 
bine ad illam illius szculi requiem abibimus, et 
fugacia ista post nos relinquemus? Quod si hzc 
visibilia nondum transibunt, quid lucri inde 
nobis, ex hoc szculo 4norte digressis, οἱ hic 
exanimi relicto corpore? Ex quo enim anima 
corpus suum deseruerit, nec videre amplius potest 


sibilibus afficitur, unllusque ei harum quz apud 
nos suni rerum sensus, aul cura supera, cum 
illie duplicem vitam, et geminum certamen babeat, 
aut regni cólestis, et zlerns glorig; aul ye- 
bennz, ac penz ignis. Alterum qu!ppe horum ad 
h:zreditatem sempiternam pro meriis a Deo reci- 
pit. Quocirca ob hzc fallaciam hujus vite, et qua 
putatur, ejus laetitiam . fugiamus, et ad solum 
Christum auimaruniSalvatorem accurramus, quaeso. 
Huné invenire studeamus, qui ubique przsens 
adest, οἱ, inventum teneamus, prostratique pedibus - 
ejus, eos fervide ampleclamur. Eia obsecro,'stu- 
deamus dum supersumus ipsum videre et contem- 
plari, Si enim digni habebimur, qui eum: hic 
sensu vigenli videamus, non moriemur, mors 
nostri non dominabitur'*, Ne exspéctemus ut in 
: futuro eum videamus, sed nunc eur videre anni- 
tamur, cum et Joannes Theologus ila dicat : 
Scimus autem, quoniam Deum habemus in cordibus 
woxris, ex Spirim, quem ab ipso accepimus", 
Quicunque igitur fidem in ipsum ex operibus 
infractam ac stabilem ostendistis, qua a nobis ἃ 
principio dicta sunt accurate, beneque dijudican- 
tes, cavete, ne dum putatis vos Cliristum in. vo- 
bismet habere, non 2animadvertatis vos nihil 
habere, vacuisque- manibus e vita subducamini, 
et audiatis (quod Deus avertat) vocem illam hor- 
ribilem : Tollite quod servus nequam videtur. ha- 
bere, et date plus habenti "*. Tunc in omnem 
zternitatem plorabitis, et lugebitis, et tristabimini. 
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Quid sibi velit illud : « Qui crediderit, et. baptisa- 
(u$. fnerit, salvus. erit : qui vero non crediderit, 
condemnabitur"*. » — Qua sint charitatis erga 
Deum, εἰ proximum. argumenta. De perfecta, et 
consummata charitaie, ejusque  efficienjia, Nisi 
hic charitaiis, el. sanctissimi Spiritus. participes 
fieri laboremus, non posse nec fideles, nec Chri- 
slianos esse, nec fios Dei appellari : sed poríus 
pro infidelibus ἵν die judicii condemnatum iri, 


Dowinus ac Deus noster Jesus Christus, germa- 
nus Dei Patris Filius, ejusdem cum illo substan- 
ti, naturz, gloriz, sedems in eodem Lbrono, et 

p throni socius, in Patre manens, sicut et Pater in 
ipso, ad wniseriam, afflictionemque nostram, quin 
etiam ad servitutem, quam per pecca'um ab. inis 
mico seducti, eidem inimico serviebamus, cum 
respexissel, benignitate sua quanta dici non potest 
nos miseratus, volensque e servitute, et sedueiione 
turpissima eripere, totus inde descendit paternum 
sinum haud relinquens, ut ipse novit, et exsis'ens 
in terra, in tenebris, et in umbra mortis sedeati- 
bus apparuit "*, de Spiritu sancto, el sancia 
semper Virgine Maria humanis artubus contectus 
videlicet, Cumque ambulasset, et cum bominibus 
nobis ac peccatoribus conversatus esset, ac divi- 
nam vivendi rationem, modumque nobis demon- 
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animam pro fratribus prompte ad mortem offerre, A Multó igitur Ignis intelligibilis In ipsis intelllgibi - 


Audite igitur, obsecro, Christiani fratres, et resi- 
piscite, et videte, num lumen in cordihus vestris 
illuserit; num magnum illud lumen cognitionis 
aspexeritis : num visitawerit vos Oriens ex alto, 
illuscescens vobis in tenebris, et in umbra mortis 
sedentibus **, Deus enim cum nullius egeat, sitque 
bonorum plenus, nihil a nohis prxter salutem nose 
tram requirit; qua aliter potiri fas non est, nisi 
mens nos!ra divina virtute immntelur, ut sit en- 
ρα, id est, Numine afflata, a Deo acta, sive omni 
perturbatione carens, et. sanc!a, Mens euim en- 
thea est, quie Deum in se habet. Talis autem a 
semetipsa fleri haud potest. Jam qui Deo per (idem 
conjunctus est, perque mandatorum observationem 
illum novit, eum quoque per contenmp'ationem 
rernere o'"nino dignus est. Per fidem siquidem 
vertam Christus in eo habitat, et mens enthea fit. 
Servalur porro enthea ex eo, quod res ad Chris- 
Tum pertinentes semper exercet, et legihns ejus 
attendit. Inde fit, ut. etiam mandata ejus custodiat, 
quemadmodum ex eo quod mentem ilivinitus affla- 
tam habet, efficitur, ut mandata Christi et cogitet, 
et exsequatur : singula enim et colibent, comple- 
clunturque quod proximum est, et cohibentnr ab 
ipso, continenturque et continent, Contendamus 
itaque Dei preceptis facessendis (per quod divi- 
num lumen amplius apparere, et amplificari con- 
suevit) divinum ignem in nobis abundantius alere, 
Ut enim apud nos ignis sub sensum cadens in 
ligno conspicitur, et scintillula, si materiam com- 
prehenderit, magnam f.cem incendit, appositoque 
nutrimento flimimam ingentem suscitat : sic se 
habet ignis ille spiritualis, in his quze soli intelli- 
gentie patent, Quod igitur lignum est igni corpo- 
rato, hoc anima rationis compos labens mandata, 
igni Divinitatis, Non enim secundum seipsam Divi- 
nitas perspicitur, si in id, quod est rationis et 
consilii particeps, non inciderit, Sicut autem se 
habet ignis hic noster in his, ad qu:e sensus pert/n- 
git : ita. ignis intelligibilis in his quae ad intelli- 
gentiam spectant. Et quomodo ignis sensibilis non 
videtur, nisi in materia fuerit excitatus : ita neqve 
iutellisib.lis in intelligibilibus, nisi in materia sa- 


ΟΥ̓ ». mandatorum, quasi in lignis exstiterit ; I 


Qui diligit me, inquit Domiuus, mandata mea ser. 
vabil, et ego. diligam eum, et mauifestabo ei me- 
ipsum '?, l;nis quem sensu percipimus, antequam 
ceinicet, latet in sensibilibus : et abditum est divi- 
anm Ius en, priusquam eluceat, in his que intelli- 
renti sunt, Ignis. principium non comprehendi- 
tur, esique occultum in sensibilibus : et. intelle- 
«tualis ignis principium, est occultum in rebus ad 
intelligentiam spectantibus, Verum sensibilis ignig 
sensibilibus sulistantia. similis est : intelligibilis 
autem ign;s intelligibilibus substantia dissimilis 
vst, quia opifex cum opificio suo idem non cst. 
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libus occultior, et arcanus magis, quam sensibilis 
In sensibilibus. 

Proinde inspiciamus, fratres, subtiliterque nos- 
met perscrutemur, etpernoscamus animos nostros, 
num in nobis Christi signaculum sit. Discamus 
an in nobis sit Christus, ex indiciis et signis, 
qua protulimus. Quod si Christum, aut ejus si- 
gnaculum necdum accepimus, dictaque signa in 
nolis ipsis haud agnoscimus : quin contra potius, 
mundus fallax in nobis vivit, nosque in ipso infe- 
lices vivimus, temporaria magni ducentes, οἱ in 
tribulationes incidimus, et propter ignominias, 
a€ detrimenta cruciamur, honoribus ide verso, 
divitiis, deliciis gaudemus et exsultamus, proh 
damnum, proh ignorantiam, proh excitatem, proh 
miseriam, stuporemque nostrum, a quibus subacti, 
in terram  proculcainur. Sane miserabiles, longe- 
que infelicissimi, atque ab ipsa zterna vita et a 
regno ecelorum extranei sumus, non amplius in 
nobis ipsis Christum possidentes, sed mundum 
in nobismetipsis viventem habentes, utpote in ipso 
viventes, el terrena. sapientes. Qui ita est anima- 
tus, inimicus Dei apertus. est, Nam affectio erga 
mundum, inimica est Deo "*, juxta illud Apostoli : 
Ne diligatis mundum, neque ea qua in mundo sunt '*. 
Quia nemo potest Deo servire, et secundum ho- 
minem vivere. Vere nihil melius, fratres, in 
mundo, quam nibil habere mundi, neque ultra 
ea qua corpori mecessaria sunt, desiderare quid- 
quam. Necessitas autem — ista, si rationem audia- 
mus, est panis et aqua, vestimentum et Legum:en- 
tum, secundum divinum — Apostolum, — tabentes 
viclum et vestitum, liis contenti. erimus ** (uod si 
re aliqua insuperegebimus, ipse pro certo przebebit 
nobis credentibus et sperantibus, qui majora 
largitus. est, et implet omne animal benedictione "*, 
modo cetera omnia hujus flux: et. caducez vitae 
relinquamus ; puta vanam gloriam, invidiam : 
contentionem mutuam, doluin, murmurationenr, 
rixas, mendacium, perjurium,  injustitiam avari- 
tiam, coutumeliam, calumniam, maledictum, con- 
certationem, cbtrectationem, | erininationem, su- 
perbizm, hominum odium, improbitatem, czteraque 
universa, quie diabolus genus — hun nun docuit. 
Propter iiec. enim non. diligere mundum, nec ea 
quie in mundo sunt, jussi. sumus, Non ut ci. ἂς 
turas Dei sine ullo discrimine odio persequamtr : 
sei ut malorum occasiones precidamus, Propter 
l;ec itaque. inundum, et. omnia à Deo aver entia, 
et ad periculum anima deducentia fugiamus ceno. 
Etenim quis gloria. et honoris humani avidus, 
extremum vitissimimque omnium se unquam 
renutabit, et humilis spiritu, aut. corde contri- 
tus fiet, ant. lezere unquam, omnino. poterit ? 
Quisitenm amans divitias, pecuniarumque et possess 
sionum cupiditate pessumdatus, ad aliis tribuenda:s 
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misericors, et aliena mala dolens, οἱ non potius A per id, nee videri ab alio ; sed exinde selis invi- 


omni fera immitior atque crudelior invenietur ? 
Quis van:z glorie mancipium, et arrogantia obses- 
sus, aliquando ab invidentia, et obtrectatione dis- 
cedei? Qui autem ad corporis etiam voluptates 
perfruendas sese demiserit, et in ceno libidinum 
voluialur, quando tandem mundus corde evadet, aut 
quando,et quoniodo Deum fabricatorem suum videbit? 
Jam pacificus quo pacto (uturus est, qui se- 
ipsum alienavit a Deo, nec dicentem audit : Pro 
Cliristo legatione fungimur, tanquam — Deo per yos 
exhortante, reconciliamini Deo "5, Quisquis enim 
per mandatorum violationem cum Deo bellum ge- 
rit, etiamsi omnes inter se  paci(icaverit, Dei 
hostis est : siquidem nec ut ipsi, inter quos pa- 
cem conciliat, Deo placeant, id facit. Nam cum 
ipse primus sit inimicus sui ac Dei, inimici Dei 
fiunt etiam hi, qui per tales pacem amplectuntur. 
Prorsus enim qui adversus quempiam hostilem 
gerit animum, qua hosti videntur et placent, cz- 
teris ex animo suadere, et docere eos facere, quz 
ille vult, nescit, utpote alia via, et illius voluntati 
contraria incedeus. ltaque, dilecti fratres, oderi- 
mus mundum, et ea que in mundo sunt. Quid 
namque nobis cum mundo, et cum iis qui in 
mundo vivunt hominibus? Desideremus contra 
medullitus, quz Deus amplecti nos jubet, pauper- 
tatem spiritus, quam divinus sermo humilitatem 
nominat : luctum perpetuum die ac nocte, ex quo 
tanquam e fonte gaudium anima, et consolatio 
Deum diligentibus in horas profluit. Ex hoc om- 
nibus in veritate certantibus mansuetudo etiam 
feliciter procedit, justitiam esurientibus ac sitien- 
tibus, semperque regnum Dei, quod omnem hu- 
manum sensum exsuperat, quarentibus. Neque 
hoc tantum, sed et quempiam misericordem fleri, 
εἰ mundo corde, plenum pacis, et pacificum, con- 
traque tentationes animosurm ac virilem Linc est, 
ex quotidiamo luctu. videlicet, Hinc item peccato- 
rum odium in nobis nascitur. Hinc divinus in 
anima zelus accenditur, qui nullo modo eam qui- 
escere, aut cum improbis ad improbitatem decli- 
nare palitur : sed eam virilitate ac viriule im- 
plet, quo in rebus adversis usque ad finem perse- 
veret, Curramus, perscquamur, donec quippiaim e 
stantibus, ac minime fluentibus comprchendamus. 
Presentia cuncta percunt, et. ut somnia przte- 
reunt, nihilque inter ea qu:& oculis aspicimus, fir- 
mum est, ac stabile. Sol, astra, ccelum, et terra, 
omnia transeunt ; solus ex omnibus homo manet. 
Quidergoex aspectabilibus universis prodesse nobis 
poterit, cum moriendi necessitas advenerit? cum 
bine ad illam illius szculi requiem abibimus, et 
fugacia ista post mos relinquemus? Quod si hzc 
visibilia nondum transibunt, quid lucri inde 
nobis, ex hoc saeculo 4norte digressis, et hic 
exanim! relicto corpore? Ex quo enim anima 
torpus suum deseruerit, nec videre amplius potest 


sibilibus afficitur, unllusque ei harum quz apud 
nos suni rerum sensus, aul cura superat, cum 
illic duplicem vitam, et geminum certamen babeat, 
aul regni céelestis, et szlernzg glorig; aut ye- 
bennz, ac ponz ignis. Alterum qu'ppe horum δὰ 
hzreditatem sempiternam pro meri:is a Deo reci- 
pit. Quocirca ob hzc fallaciam hujus vit, et qua 
puiatur, ejus laetitiam . fugiamus, et ad sólum 
Cliristum auimarumSalvatorem accurramus, quaeso. 
Hune invenire studeamus, qui ubique praesens 
adest, οἱ, inventum teneamus, prostratique pedibus - 
ejus, eos fervide ampleclamur. Eia obsecro, stu- 
deamus dum supersumus ipsum videre et contem- 
plari, Si enim digni habebimur, qui eum: hie 
sensu vigenti videamus, non moriemur, mors 
nostri non dominabitur"*, Ne esxspéctemus ut in 
- futuro. eum videamus, sed nunc euin videre anni- 
tamur, cum et Joannes Theologus ila dicat : 
Scimus aulem, quoniam Deum habemus in cordibus 
wosris, ez Spiritu, quem ab ipso accepimus". 
Quicunque igitur fidem in ipsum ex operibus 
infractam ac stabilem ostendistis, quz a nobis a 
principio dicta sunt accurate, beneque' dijudican- 
tes, cavete, ne dum putatis vos Cliristum in. vo- 
bismet habere, non 2animadvertatis vos nihil 
habere, vacuisque- manibus e vita subducamini, 
et audiatis (quod Deus avertat) vocem illam hor- 
ribilem : Tollite quod servus nequam videlur. ha- 
bere, et date plus habenii 3. Tunc in omnem 
zternitatem plorabitis, et lugebitis, et tristabimini. 
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ARGUMENTUM. 


Quid sibi velit illud : « Qui crediderit, et. baptisa- 
tus. fnerit, salvus. erit : qui vero non crediderit, 
eondemnabitur"*. » — Que sint ^ charitatis. erga 
Deum, et. proximum. argumenta. De perfecto, et 
consummata charitale, ejusque efficieniia. Nisi 
hic charitatis, εἰ sanctissimi Spiriuus. participes 
fieri laboremus, non posse nec fideles, nec Chri- 
slianos esse, nec filios Dei appellari : sed porius 
pro infidelibus in. die judicii condemnatum iri, 


Dowinus ac Deus noster Jesus Christus, germa- 
nus Dei Patris Filius, ejusdem cuin illo substan- 
tim, naturae, gloriz, sedems in eodem throno, et 

p Wironi socius, in Patre manens, sicut et Pater in 
ipso, ad miseriam, afflictionemque nostram, quin 
etiam ad servilutem, quam per pecca'um ab: ini* 
mico seducti, eidem inimico serviebamus, cum 
respexisset, benignitate sua quanta dici non potest 
nos miseratus, volensque e servitute, et seduetione 
turpissima eripere, totus inde descendit paternum 
sinum haud relinquens, ut ipse uovit, et exsis'ens 
iu terra, in tenebris, et in umbra mortis sedenti- 
bus apparuit"**, de Spiritu sancto, et sancia 
semper Virgine Maria humanis srtubus cantectus 
videlicet. Cumque ambulasset, et cum bominibus 
nobis ac peccatoribus conversatus esset, ac divi- 
nam vivendi rationem, modumque nobis demon- 
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girasset, pracepraque salutaria sanctis discipulis ἃ magis ut infide'is, aut. etiam infideli de'erior ju- 


suis edidisset, rursus ad patrem suum cum gloria 
ascendit, dato iisdem mandato, nempe hoc : Eun- 
tes docete omnes gentes, baptizantes eos ia nomine 
Pairis, et Filii, et Spiritus sancii, docentes eos ser- 
vare omnia. Non hoc aut illud servare, sed ommia, 
qurcunque maudavi vobis **, Quoniam autem dixit, 
Ounia, nihil pretermisit, quod. non servare jus- 
seril. Quid amplius? Qui crediderit, inquit, ct 
baptizatus fucrit, salvabitur : qui autem non. cre- 
diderit, ceendemuabitur. Num igitur, fratres charis- 
simi, quid hoc sit nostis, quod ail : (ui crediderit, 
el baptizatus fuerit; deinde iterum : (Qui non credi- 
derit? Arbitror enim quod dictum est planum esse, 
ac facile ad intelligendum. llabet tamen alicubi 
sensus profunde latentes. Filem hic dicit, non 
hanc solam, Christum esse Deum, sed illam 
maxime, qui omnia de sanctis mandatis ejus 
dicta complectitur, quieque in se omnia divina 
ejus mandata continel, et credit, nibil in illis, 
usque ad ultimum apicem otiosum : sed omnia 
usque ad unum iota vitam, et vitam sempiternam 
cenciliare. Itaque si quis credit, ita se illa liabere, 
et per sacrum baptisma ad ᾿ς omnia servanda, 
ac sine pretermíissione facienda descriptus est, 
salvabitur. Qui vere sermones ejus etiam usque ad 
unum apicem, aut. unum iota, ut dictum est, non 
crediderit, non secus, quam si totum negavisset, 
damnabitur, Et merito, Qui enim in magnis ei 


p 


credidit, nimirum, quiod Deus cum essel, sine im- C 


mutatione factus sit homo ; quod in crucem actus; 
quod mortuus, quod ab inferis redierit; quod 
redivivus clausa janua ingressus, discipulis suis 
in conspectum se dederit; quod in coelum profec- 
tus, ad dextram Dei Patris sedeat; quod ventu- 
rus judicare vivos et mortuos, el. unicuique se« 
cunduim opera sua redditurus : restitutis videlicet 
in vitam prius nobis omnibus Adami postcris, 
usque ad ultimum illum diem nascituris, qui in 
bis, inquam, ei credidit, dicenti autem : Amen 
dico vobis, quia eliam de verbo otioso reddent ho- 
mines rationem in die judicii , qui istuc, inquam, 
ei non credit, qui tandem fidelis erit, interque 
fideles numerabitur ? Qui ergo iu venerandis illis, 
mentemque et humanam omnem cogitationem 
excelentibus Christo credit, factisque, et faciens 
dis ab ipso Domino nostro Jesu Cliristo obtempe- 
rantem, el consentientem gerit animuni, non cre- 
dit autem illi, cum ab eo audit : Qui vult venire 
post me, abucget semetipsum ,. εἰ tollat. crucem 
suam, ei sequatur me δ. Εἰ : Qui diligit patrem, ei 
matrem, et fratres, εἰ sorures, et uxorem, et filios, 
«dhuc aulem. el animam suam plus quam me, non 
polest meus. esse. discipulus *?, Et : Qui solverit 
unum de mandatis istis minimis, minimus vocabitur 
in regno. celorum ". Quomodo bic fidelis, et non 
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dicabitur; quoniam in majoribus quidem confite 
tur se Christo credere, in minimis autem ipsum, 
universorum Deum, ac Dominum contemnit : et 
profiteus se in aliis credere ut Deo, zeque ut eui- 
piam plebeio, ac vulgari fidem denegat, dicen'i, 
etiam de verbo otioso homines rationem redd:- 
turos in die judicii : pitabque se ridentem, obsce- 
naque, et inania garrientem salvari posse, cuin ille 
miseros affirmet, qui rident, beatos autem qui lo- 
gent ^, Quinimo qui se non abnegat eliam, ne- 
que erucem bajulat, in. omnium tentationum iin- 
petu usque ad mortem alacriter sustinendo, quo- 
modo sua causa crucifixum sequi se existim-t? Εἰ 
qui plus illo parentes, cognatosque diligit, quo- 
modo se Christi dignum discipulum ex animo re- 
putat? Et qui non abnegant animam suam, sel 
seipsos amant potius, suisque voluntatibus, magis 
quam Dei obsequuntur, frustra se ejus discipulos 
esse confidunt. Et qui in heras non unum, et mi- 
nimium mandatorum, sed multa, et praecipua sol- 
vunt, nibil omnino, illicitum se commit;ere, coa 
mittere aulem t. imo sic constituti magnos' se in 
regno colorum fore arbitrantur. Et. quod caput 
malorum est omnium, omuino ne mandata quidem 
se his modis violare autumarfl, et nos patroci- 
nium, veritatis suscipientes, ad idem sentiendum 
inducere stolide conantur. 

Duo enim sunt mali genero, unum, cum quis 
in multitudinem peccatorum delapsus salutem 
suam desperat; alterum, cum malum loco boni 
habet, certoque sibi persuadet, se mala perpe- 
trando benefacere. Ac prior quidem, si de pceni- 
tentia, et benignitate Dei doctus didicerít, nullam 
esse peccatorum tantam multitudinem, quam pa- 
nitentia non deleat ; Et ubi abundavit delictum, ibi 
et superabundasse gratiam** ;. item. illud : Gau- 
dium est in celo super uno. peccatore penitentiam 
agenie ", forsitan se colligens, et. compunctus, 
concupiscel aliquando peccatis liberari, ac paeni- 
tentiam. ferventer amplexus exsurget, intoleran- 
doque conscieniiz onere levabtlur Aljer revocatu 
diflicilior, prorsus medicamentis bujytemedi curari 
recusat, Qui enim curationem admittat, qui peni« 
tu& ne in morbo quidem, se esse, aut lapsum jacere 
credit? Neutiquam profecto. Nemo igitur vos se- 
ducat, fratres. Omnia quippe quz Christus Deus 
apostolis precepit, nos quoque similiter servare 
jussit: quie quideu in hoc mundo servare pos- 
sumus. Sed id plane deliberatum nobis non est, 
quia fide charitateque in. Clirisium inlirml sumus, 
Et lioc verum esse testantur omaes, qui ante le- 
gem, et in lege, et post Salvatoris advenum cum 
liberis e conjugibus, et omnium ad vitam requi- 
sitorum curis, ac sollicitudiuibus Deo placuerunt, 
cum se voluntate et affectu, quo illis inhzrcbant, 


*! Matth. x, 57, * Mattli, v, 19. 
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&eparossent, iis qui in montibus et speluncis A ambulare coeperunt, ad unam metam debent. cur- 


vixerunt illustriores, fide et moribus per clarita- 
tem erga Deum conspicui. Primum enim et magnum 
snandalum est, diligere Deum ez toto corde, et ex 
£ola anima, el ex totis viribus, et ex tola mente", 
vut ipse Dominus et antiqua lex ait. Alterui, dili- 
gere proximum, ut seipsum ". Notze autem, et pro- 
b:tiones Deum amantis sunt, observare mandata 
Christi, et pro eo nsque ad mortem dura per- 
peti : Qui habet, inquit, mandata mea, et sereat ca, 
iste est. qui diligit me**, Et. Apostolus : Quis nos 
scparabit a charitate Christi? tribulatio, an anguse 
εἶα, απ persecutio, an. fames, an nuditas, an. eri- 
«ulum, an gladius ? sicut. scriptum. est, quoniam 
propter te (id est, justum mandatum tuum), morti- 
ficamur 10ia die, esiimali sumus sicul oves occisio- 
nis**, Qui enim universas viue hujus cogitationes 
transcendentes, nihil aliud, quam solain Dei vo- 
luntatem cogitant, ut ad perfcctam Christi chari- 
latem pervenire possint, quotidie moriuntur. Hoc 
item beatus Paulus desideraus dicebat : Persequor, 
4i quo modo comprehendam, in quo et comprehensus 
sum a Christo δ, hoc est, ut. diligam, in. quo et 
dilectus sum a Christo, consummatanm charita- 
tem per hujuscemodi verba indicans. 
Documentum porro non diligentis Deum, et Chri- 
stum cjus, est wzndatis illius non parere, quod 
ipse Dominus tesiificatur, cum ait, Qui non diligit 
sue, sermones meos non serval **, Proinde et nobis, 


rere, ut ex diversis regionibus et locis in unam ur- 
bem (regnum colorum puta), ut supra diximus, 
conveniant, el digui babebuntur, qui una cum 
Christo regnent. Urbem liic unam mihi, non mule 
las, sanctam, et individuam virtutum trinitatem 
intelligito : vel potius primam reliquarum, quam 
et uliimam dicunt, nt finem. bonorum et majorein 
omnibus, charitatem, inquam, ex qua, et in qua 
fides omnis fundata, et spes οι πολιὰ est, ac sine 
hae nihil eorum qui surf, coustructum, atque 
constitutum est, nec. eonstituetur omnino, Etenitu 
virtutes omnes sine hac marcidie, et inutiles ccn- 
sentur, Et qui charitate destituuntur, quamvis in- 
terim. nulla. virtute careant, divina gloria nudi in 
die judicii invenientur. Corpus siquidem alsque 
capite mortuum, ac spiritu vacuum est, Multa 
porro charitaíis nomina, muli actiones, multa 
indicia, proprietates divinz el plurimi, natura 
una, et zequaliter omnibus prorsus ineffabilis, auge- 
lisque et hominibus, et omni alii creaturze (7) (que 
forte ignoratur a nobis), ratione incomprehensibi - 
lis, gloria inaccessa, consilio non investigabilis, 
elerna, quia et sine tempore, sub aspectum non 
cadens, el. quz intelligitur quidem, non tamen 
comprehenditur. Multa bujus non manufactz, et 
sancte Sionis decora et clegantie, quam qui in- 
tueri caepit, de caeteris spectaculis sensum moven- 
tibus non delectatur; non amplius glorie mundi 


Íratres, una communis via esto, mandata scilicet C hujus adhzret. 


Christi, quae nos ad colum, ac Deuw perducant., 
Quanquam enim sacra Scriptura diversas vias 
prascribit, non tamen penitus secundum naturaun 
suam; verum ad facultatem, consilium atque sco- 
pum cujusque in mulia figurari dicitur, quando ex 
mulis, et diversis operibus actionibusque inci- 
plentes, quasi ex locis diversis, multisque urbibus 
singuli abiremus, in unum diversorium, nempe in 
regnum coelorum studemus devenire. Actiones au- 
tem, et spirituales divinorum virorum viae virlutes 
intelligendze sunt. Omnis enim virtus Dei manda- 
tum est. Caeterum alind mandati, aliud virtutis 
actio est, tametsi bonorum occasiones ex se mutuo 
accipiant. Actio mandati est, facere quod justum 
egt ; virlutis, ut quod fit, veritati plaeeat. Est cnim 
qui mandato obtemperat, et aperte vitioso affectui 
servit, et pravis cogitationibus bonam actionem 
obscurat, ac perimit. Qui igitur in mandatis Christi 


9 Matth, xxii, 57, 28. 
*5 Joan. xiv, 235. 


δ [bid. $9. 


(7) Videtur Symeon dubitare, num praeter ange- 
licam et humanam creaturam 511 alia. intellectu 
praedita. Sed pro certo statuendum est non esse 
aliam ; unde enim quis divinet aliam esse, cum nec 
Scripture, nec conciliorum, nec Patrum auctorilas, 
nec ratio aut experientia. quidquam de ea. tradat? 
]mo in cap. Firmirer, extra, Voy. De summ, Trinit. 
et fide catholica dicitur Deus creator omnium visi- 
lilium et invisibilium, spiritualium et. corporaliwm, 


"^ Joan, xiv, 21. 


O desideratissima charitas, beatus qui te com- 
plexus est, quoniam post hanc terrenam pulchritus 
dinem turbido agitatus affectu non amplexabitur. 
Beatus qui ex amore Dei tibi est implicitus : totvin 
quippe mundum abnegabit, eL cum homine quo- 
cunque familiarius versans, nequaquam inquinabi- 
tur. Beatus qui venustates (uas exoscnlalus est, et 
infinita tui cupidine in te delicias suas habuit : nam 
aqua et sanguine ex te puriter distillante, secundum 
animam sanctificabitur. Beatus qui *e cupide at» 
traxit, quia pulehra immutatione immutabitur, 
spirituque el animo Letabilur, quoniam tu es gau- 
dium inexplicabile, Beatus qui te acquisivit, quo- 
niam thesauros mundi pro nihilo reputabit. Tu 
enim revera inexhausta es opulentia. Beatus, ac ter 
beatus, quem tu assumpsisti. Erit. enim in. abje- 
cione quz cernitur, omnibus gloriosis gloriosior, 
ei honoratis o:nibus honvratior, atque augustior. 


* Rom. vir, 55, ὅδ. '* Philipp. ni, 12. 


qui sua omnipotenti virtute simul ab. initie temporis 
utramque de nihilo condiderit, creaturam spiritualem 
εἰ corporalem; angelicam videlicet et mundauam, ac 
deiude humanam, quasi communem ex spiritu. ei 
corpore constitstam, Ubi nulla alia creatura. utere 
spiritualis agnoscitur prater angelicam ; et nulia 
partim spiritalis, partim corporalis prater hw: 
manaim, 
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Laudabilis qui te quzrit, laudabilior qui te invenit. A ipse Christus loquebatur, Quinque enim excellen- 


Beatior qui susceptus est a te, qni doctus abs te, 
qui habitavit in te, qui per alimentum tuum Chri- 
stum immortalem nutritus est. O divina charitas, 
ubi Christum contines? ubi eum abscondis? Cur 
arrepto Salvatore mundi longe a nobis recessisti ? 
Aperi eliam nobis indignis ostiolum tuum, ut et 
nos eum videamus, Christum, inquam, propter nos 
passum, et credainus misericordim illius, vt. eo 
conspecio ne amplius moriamur, Aperi nobis, qux 
facta es ejus janua, ut in carne apparerct, quz 
larga, εἰ quae. cogi non poterant. viscera Domini 
nostri, peccata et inlirmitsles omnium portare 
coegisti, Ne abjicias nos, dicens : Non nori vos **. 
Esto nobiscum, ut noveris nos; ctenim tibi inco- 
gniti sumus. llabita in nobis, ut propter te Domi- 
nus, cum illi occurreris, nos quoque humiles visi- 
tet (nos quippe simul el semel iudigni sumus) ut 
maneat, paululum tecum colloquens, et sinal etiam 
nos peccatores ad immaculatos ejus pedes proci- 
dere : ct loquere pro nobis bona, rogaque ut pec- 
catorum debita nobis remittantur : ut. ipsi per te 
rursus digni simus, qui Domino serviamus, et is 
alimenta nobis provideat. Nam nihil quidem dc- 
bere, fame autem ex mendicitate emori, poenz par 
supplicium importat, Per te, sancta charitas, vc- 
niam consequamur. Per ie bouis Domini nostri 
perfruamur, quorum suavitatem, nisi per te nemo 
£ustabil. Qui enim te non, ut oportuit, dilexit, οἱ 
abs te non est dilectus ul debuit, currit quidem 
foriasse, sed non comprehendit, Omnis antem qui 
currit, ante confectum curriculum de palma incer- 
Vus est . Ast qui te coinprebeudit, aut abs te coin- 
prehensus est, omnino certus est, quandoquidem 
finis legis tu es. Tu enin. prophetarum magistra, 
apostolici cursus $ocia, martyrum virtus, Patrum 
et doctorum inspiratio, 

Curramus igitur et nos, fratres, quantum possu- 
mus eamque cuim lide et observatione omnium 
Christi mandatorum consectemur. Qui namque hanc 
compreliendere meruerunt, spe sua nequaquai 
aliquando exciderunt. Pnitamur vero, sicul per 
omnia, ita etiam per mutuam charitatem Deum 
colere. Omne siquidem studium, omnisque exerci- 
tatio cum multis conjuncta laboribus, quz non in 
£laritatem cum | spiritu contrito tendit, inanis est, 
et in nilil fructuosum desinit. Discipuli enim Chri- 
&ti ex dilectione mntua, tanquam tessera cognoscun- 
tur : nec polest quispiam in alia. quapiam virtute, 
aut observatione Dominici mandati discipulus Chrj- 
eli agnosci : [n hoc, inquit, cognoscent omnes, quod 
discipuli mei estis, ai dilectionem habueritis ad. invi- 
cem "*, Quod idem et B. Paulus indical, in quo 


* Matth. xxv, 13. "1 Cor. iv, 24, 95. 


(3) Grace καὶ τὰ τῆ: φύσεως ἐφ᾽ ἑαυτῶν ἑνώ. 
σωτι ῥήματα, per ῥήματα φύσεω; ridelur. intelligere 


Μ Joan. xu, 55. 


tia dona complexus, et citra eharitatem inutilia, et 
periculosa esse docet, linguarum, prophetis, fi- 
dei, eleemosyna, et martyrii : δὲ linguis hominum, 
et angélorum loquar, inquit, εὐ habuero proplietiam, 
et noverim mysteria omnia, el omnem scientiam : si 
habuero omnem fidem, wt montes transferam : si 
distribuero ἐπ εἶδος pauperum omnes facultates 
meas : el. si tradidero corpus meum ita ul ardeam, 
charitatem autem non habuero, nihil mihi prodest ἣν, 
Qui autem vere ca przditus sit, ex operibus mani- 
feste declarans, ait : Charitas patiens est, benigna 
est, non emulatur, non agit perperam, non inflater, 
non est ambiliasa, non querit qui sua sum!, non 
irrilatlur, non cogitat malum, non gaudet super ini- 
quitate, congaudet autem veritati : omnia sufert, 
omnia credit, omnia sperat, omnia sustinet. Charitas 
nunquam ezrcidit ^, Propter hanc et. Verbum caro 
factum est, et habitavit in nobis. Propter quam homo 
factus Dei Filius, omnes vivilicos cruciatus sponte 
ac libens pertulit, ut plasma suum, humana:n. na- 
turam in multas partes a. diabolo dissectum ac di- 
remptum, per fidem reetam et charitatem spiritua- 
lem in unum congregaret, el a vínculis inferni li- 
beratum recuperatumque in calum  subveheret, 
Propter hanc et apostoli irrequietum illum cursum 
cucurrerunt, et eum totum mundam reti ac sagena 
verbi conclusissent, e profundo idolomanim ad 
litus regni ceelorum incolumem extraxerunt, Pro- 


C pter hanc Christi martyres, ne Christum amiite- 


rent, sanguinem suum profuderunt, Propter hane 
divini Patres nostri, et orbis terrarum iagistri anl- 
mas suas pro catholica et apostolica Ecclesia non 
inviti abjecerunt. Propter cháritatem sancti omnes 
usque ad sanguinem peccato restiterunt, nullam 
ralionem praesentis vita ducentes, cl varia mortis 
genera sustinuerunt, ut a undo ad seipsos, et ad 
Deui colligerentur, et nature verba in seipsis uni- 
rent (8). Hzc est enim vera, et. inculpata Dei sa- 
pientia, cujus finis illud bonum est, et veritas : sl- 
quidem bonum humanitas, et veritas amor Dei se- 
cundum fidem ; argumenta charitatis, Deo homi» 
nes, et illos inter se copulantis, et idcirco stabilem 
bonorum permansionem habentis. Προ est, ostium 
et via, quam Dei Verbum seipsum appellavit, et in 
ea procedentes, Deo et Patri puros ab omni conci- 
teta, et sinistra motione exhibet, 

Vidi ego hominem, fratres, qui diligens in eo stu- 
dium peneret, variosque modos experiretur, ut 
fratrum, quibuscum familiariter vivebat , hunc 
quidem sermone, alium muneribus, alium alia 
quadam occasione a viliosis actionibus et cogilatis 
abduceret, Et vidi talem nunc quidem flentem hu- 


*" ] Cor. xm, 1-5. — " Jbid. 4-8. 


leges et decreta natura, «ἐν appetitiones naturalet. 
Hita enim sunt, quasi cerba ei voces matura. 
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jus, nunc lamentantem illius causa : aliquando et A solus eorum miseriam, quibus ille dominantur, 


faciem suam, et pectus verberantem propter alium, 
qui verbo, aut opere offenderat; suscipientem ejus 
personam videlicet, et se illum ipsum, qui deli- 
querat reputantem, ac Deo con(itentem, et illi 
procumbentem suppliciter, lugentemque vehemen - 
ter. Vidi alium super certantibus et vincentibus 
Lantopere gaudentem, illoerumque in virtule pro- 
gressus approbantem, ut appareret, ipsum illum 
potius, quam eos virtutum laborumque praemia 
Accepturum. Propter “6085. autem, qui verbo, aut 
opere delinquereut, et in peccatis perseverarent, 
adeo Iristem ac gemebundum, ut ipsum solum re- 
vera pro iis omnibus rationem reposcendum, et 
poenis tradendum existimares, Et vidi alium salutis 
fratrum suorum lanto flagrantem desiderio, ul szepe 
caleutibus lacrymis, toto pectore, divinoque, et 
Mosaico zelo benignum Deum oraret, aut illis salu- 
tem dari, aut se quoque cum ipsis condemnari. 
Saucia enim charitate in sancto Spiritu spirituali- 
ter iis colligatus, ne in ipsum quidem reguum co- 
lorum intrare, et ab eis sejungi volebat. 

O sanctum vinculum, o vis incnarrabilis, o cc- 
lesiia cogitans, vel potius divino afflatu concitata, 
atquein Dei proximique charitate egregie perfe- 
cta anima ! Qui igitur ad hanc charitatem nondum 
pervenit, nec vestigium ejus in anima sua vidit, nec 
ejus prassentiam ulla ex parte sensit, adliuc in terra 
δι terrenis, imo sub terra instar talpa» jacet, caecus 


preclare cognoscit. Priucipium itaque in Christia- 
nismo quempiam censendi hoc est, Ceterum qui 
bonum tale nondum cognoverunt, et inspexcrunt, 
nec ipsum perseverantia multa, lamentisque et la- 
crymis quzsiverunt, ut per hujuscemodi actiones 
purgati eo potirentur, et perfecte illi"uniti, cum eo 
communionem haberent, quoinodo, die mihi, sim- 
pliciter, et absolute spirituales nominentur? non 
enim sunt, quales esse oportet. Si enim quod e 
carne nalum est, caro est, ét quod ex apiritu natum 
est, spiritus. est **, qui secundum corpus genitus 
est, et virilem aetatem aluigit, spiritualiter actem se 
nasci debere aut cogitavit, nec credidit, nec un- 
quam studuit, quomodo tandem spiritualis fiet, et 
spiritualibus sese annumerabit? nisi clam, ul qui 
sordidas vestes induit, sese sauctis splendide ami- 
clis interserat, εἰ in mensa regia cum illis discum- 
beus, ejiciatur foras, ligatus manus et pedes ', non 
ut filius lucis, sed carnis et sanguinis, et mittatur 
in ignem. eternum, qui preparatus est. diabolo εἰ 
angelis ejus *. 

Curramus Igitur fideles totis viribus ; festinemus 
pigri in laborum patientia ; resurgamus mortui, ut 
vbtineamus, seu potius ut participes filamus chari- 
latis, el ita cum ipsa ab his rebus demigrantes, 
Creatori ac Domino assislamus, extrà creaturas 
aspectabiles cum ipsa constituti, el inaspectabili, 
increato, et experti omnis principii Deo uni:i, cum 


nimirum, ut illa bestiola, et solo sensu aurium in C ipso inaspectabilibus, et incorruptibilibus uniamur : 


terra loquentes auscultans. O calamitatem, quo- 
niam ex Deo nati, el immortalitate donati, voca- 
tionis ccelestis participes, et li:eredes Dei, colire- 
des autem Christi, el cives ceelorum facti, nondum 
tantorum bonorum sensum hausimus : sed sine 
sensu, ut ita dicam, sicut ferrum in ignem mitti- 
tur, aut ut inanima pellis colore purpureo imbui- 
tur, nec sentit : ita et nos adhuc in tam multis Dei 
bonis manemus ci versamur, nos in illis nullo af- 
fici sensu confitentes, et ut jam salvati, sanctisque 
ascripti elferimur, et velut schemate in theatro 
obvelati, sanctimoniam ut histriones simulamus, 
vitam miseram ducentes ; mimisque et scortis simi- 
les, qua: naturali. carentes pulchritudine, fucis in- 
fricandis, et exoticis pigmentis seipsas stulte or- 
nare creduntur. At non sanctorum denuo natorum 
characteres hujusmodi, Sciendüm autem, quomodo 
infans utero materno egressus, cum aerem lunc 
non sentiens sentit, statim ad fletum et vagituin 
nullius impulsu movetur : sic et qui denuo natus 
est, et e mundo hoc, ut ex utero tenebroso prodiit, 
etin celeste lumen, quod menle cernitur ingre- 
diens, paulum in illud quasi prospexit, mox incre- 
dibili gaudio repletur, et sine dolore laerymas 
profundit, cogitans ut consentaneum est, qualibus 
tenebris liberatus, in quali luce versari dignus 
sit exissimatus, Nam qui e tenebris eximitur, hic 

* Joan. n, 6, ! Matth, xxu, 15. 
1v, 16. * Pal. xxx, 5. 

Ῥιτποι, Gn. CXX. 


* Matth, xxv, 40, 


Praterit enim. figura hujus mundi *, et. celum ac 
lerra magno impelu transibunt, elementa vero in 
medio ardentia solreutur*, Et qui charitate tum 
vacaverint, cum visibilibus creaturis ul creatura 
derelicti, in igne et horribilibus suppliciis invé- 
nientur ; charitas enim Deus est, et noncieatura : 
Et qui manet in charitate, in Deo manet, et Deus in 
€0, ut dilectus ille Joannes ait *. Sed forsitan : ali- 
quis insipienter quzrat, quomodo extra tlialamum, 
ei regnum, et chorum justorum alius insuper locus 
salutis, aut requiei non est? Stulte, sacram Scri- 
piuram dicentem non audis, locum omnium qui 
salvantur Deum esse? Esto mihi, inquit, in Deum 
protectorem; et in locum re[ugii, ut. saltum me. fa- 
cias *. Salus autem est, quae a Dco dabitur dignis, 
plenissima deificationis gralia, quam vix asscque- 
lur, qui acceplam in sacro baplismate graliam 
lideliter custodivit, et per multa quz passus est 
mala, adoptionem filiorum per Spiritum sanctum 
in hoc mundo sartam teclam conservavit, Pauci 
enim sunt profecto, qui quasi decuimanis vilae flu - 
ctibus non jactentur, neque spinis ejus suffocentur, 
et ejus voluptatibus inescentlur ac serviant. Domus 
autein Dei, thalamus, et. regnum omnia complexu 
ambiens suo, ejus deitas est, solis daemonibus, et 
peccatoribus inaccessa. Videtur quidem przelusa 
omnibus sed fidelibus ac pro nobis tantum patet, 


*[GCor. vn, 51. "*IPetr. yi, 10, 
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Si igitur Deus lux est, a luce separati, quomodo A in veritate ipsum receperunt , dedit eis filios Dei 


tenebras éffugiemus? Si extra thalamum invenia- 
inur, quomodo vel aliquantum lztabimur? Si gratia 
privemur, quomodo tristitia carebimus? Si regno 
excidamus, aspecta, inquam, εἰ contemplatione 
Christi, et Dei nostri, quam aliam salutem, aul 
consolationem exspectabimus, aut in quo alio loco 
delectari possimus? nusquam certe. Locus enim 
positionem cum circumscriptione significat. Deus 
autem non est in loco, sed super omnia, ut qui 
capi el comprehendi non polest, in quo omnium 
qui salvantur sedes. Quis ergo locus eorum qui 
regnum ejus amittunt? Annon audimus, unum 
mandatum transgressum primum parentem nostrum 
Adamum in paradiso, et ipsum cum Eva divina 


fieri **, qui non possunt peccare, ut scriptum est : 
Ü mnis qui natus. est ez Deo, peccatum non faci! , 
quia semen ejus in eo manet, et non potes! peccare, 
quia ex Deo natus. est, εἰ mandata ejus. servat "*, 
Et : Qui servat mandata Dei, in Deo manet, et Dess 
in eo, et malignus non langit eum "ἢ, Nos autem, 
quia terrena, et quz in manibus sunt przponimos, 
et quia bona in celis reposita non quzrimus, nec 
ab eorum desiderio pendemus, primum quidem 
perspicuum videntibus damus indicium, nos infide- 
litatis morbo oppressos, sicut legimus : Quomod» 
potestis vos credere, qui gloriam ab invicem accipitis, 
gloriam autem qua a solo De» est, non queritis !'? 
Deinde et perturbationum nostrarum servi, terre 


gloria exutum, illicoque paradiso exterminatos Β et terrenis affigimur, nec ullo modo in ccelum δὲ 


esse? Sic mihi etiam de terribili judicii die cogita. 
Quicunque divina gloria viriutum et charitate, ut 
ille, nudatus reperietur, extra ccelestem thalamum, 
et regnum Dei mox expelletur, etiamsi peccatum 
non habeat, audiens a justo Judice : Non novi te : 
qui sis. Et : Quomodo huc intrasti, non habens 
vestem nuylialem " ? Qui namque potestatem.accepit 
in hoc seculo Filius Dei, regnique Dei, et bonorum 
vite 2ternze hires fleri : qui didicit multis modis, 
per quz: opera εἰ mandata ad hunc honorem et 
yloriam sustolli debeat, et hzc oninia floccipendit, 
pretulitque terrena et fluxa, et vitam porcorum 
yprzoptavit, temporalemque gloriam aeterna. potio- 
rem duait, quomodo non jure ab omnibus fidelibus 
secludetur, et cum infidelibus, cumque ipso dia- 
bolo condemnabitur? In hoc enim, ait Scriptura : 
Mani[esti sunt. fiLi Dei, et filii diaboli, quia omnis 
qui [acit justitiam, ex Deo nalus est : qui autem facit 
peccatum, ex diabolo est^. Sicut et ipse Dominus 
apud incredulos Judaos testatur : Vos er patre 
diabolo estis, et desideria patris vestri vultis facere ", 

Idcirco rogo, patres εἰ fratres, dum tempus est, 
e: inter vivos numeramur, studiose contendainus, 
ut filii Dei et lucis appellemur, id quod regeneratio 
nobis prestat. Nam ut Dominus noster Jesus Chri- 
stus affirmavit : Nisi quis renatus fuerit ex aqua et 
Spiritu sancto, non potest introire in regnum caelo- 
rum '*, Sic rursum aflirmavit : Nisi quis natus fue- 


Deum vultus tollere volumus, sed in animi insi- 
pientia ejus mandata repellentes, facimus, ne ab 
eo adoptari possimus. Nam qui credit Deum esse, 
magna quedam de go concipit : novit ením eum 
solum herum , conditorem ac dominum esse om- 
nium inexplicabilem, immortalem, et regni ejus 
non fore aliquando flnem. Ergo qui scit talem esse 
Deum, quinam eumdem non amabit? quomodo non 
eiiam animam suam in mortem pro ejus amore 
tradere conabitur , ut dignus sit, non dicam filias 
ejus, et heres, sed unus sallem e germanis ejus 
servis ipsi propius assistentibus, lieri? Si autem 
omnis qui in agone contendit, et mandata Dei cu- 
stodit, sic ut ab Jis non deflectat; Deique filius fa- 
ctus, denuo nascitur, et pro vere (ideli Christiano- 
que ab omnibus agnoscitur, nos vero mandata ejus 
contemnimus, et legem Dei ' aspernamur (quos, 
quaudo iterum cum gloria el virtute tremenda ve- 
niet, suppliciis subjiciet) in nostra fide ipsis ope- 
ribus infileles nos ostendimus, in infidelitate au. 
tem verbis solum fideles. Nolite errare, sine ope- 
ribus nihil nobis sola fides proderit '; est enim 
mortua, mortui vitam non adipiscuntur, nisi prius 
per exsecutionem mandatorum hanc quzsierint. la 
qua exsecutione velut fructus cum usura produci- 
tur in vobis charitas, eleemosyna erga proximum 
compassio, mansuetudo, hutrnilitas, lacrymz, ten- 
taiionum patientia, castimonia, puritas cordis, per 


rit denuo, non potest videre regnum Dei "!. Et itc- D quam dignamur visione Dei; δὲ in qua Spiritus 


rum : Jpse vos baptizabit in Spiritu sancto et igni ^. 
Hoc enim est semen Christi, per quod nos mortales 
cognationem ejus adipiscimur. Oderimus itaque 
mundum, et ea qua sunt in mundo. Oderimus 
carnem, et quz inde pullulaut motiones male. Oderi- 
mus omnem pravam cupiditatem, et avaritiam fun- 
ditus, Id facere poterimus, si magnitudinem exce- 
pturz nos gloriz , gaudii deliciarumque cogitabi- 
us. Quid ergo, cedo, in coelo et in terra majus, 
quam Dei filium, et heredem, et cohzredem Christi 
fieri ? Nihil utique. Quicunque enim crediderunt, et 
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sancii adventus atque illuminatio sita est, quz 
denuo nos generat, et Dei filios efficit, Christum- 
que superinduit, et. animze lampadem accendit, et 
filies lucis reddit, et abanima nostra tenebras dis 
pellit, et deinceps jam wternz vitz consortes, 
quod cognoscamus, facit. Quare ne quibusdam 
aliis actionibus, et solis confisi jejunii8 dico, vi- 
giliis, et aliis corporis afflictationibus, hanc man- 
datorum Dei obedientiam vilipendamus ; quasi per 
illas sine liac salvari queamus. lloc enim fieri non 
potest, non potest, inquam, fieri, idque tibi quin- 
" Joan, mi, 5. !* Bbid. 
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que virgines fatus persuadeant, quique multa si- A Przstat enim, discipuli discipulum vocari, quam ad 


gna et prodigia perpetrarunt. Quid quod charita- 
iem in se, et sanctissimi Spiritus gratiam nou 
haberent, ἃ Domino audiverunt : Disceditg a me 
operarii iniquitatis : non enim novi vos '", unde 
sitis. Nec isti modo, sed cum istis alii przeterea 
non pauci, qui fuerunt quidem a sanctis apostolis, 
eorumque successoribus baptizati, verum Spiritus 
sancti gratia propter improbitatis magnituilinem 
caruerunt: nec vitam vocatione qua vocati erant, 
consentaneam egerunt: nec Dei filii appellati sunt, 
sed caro et sanguis manserunt; nec an esset om- 
niuo Spiritus sanctus credentes : nec. illum 4 08"- 
rentes; nec se accepturos exspectantes. Unde hu- 
jusmodi homines nec desideriorum carnis, nec 
turbidarum affectionum capessere imperium un- 
quam poterunt, nec ullum egregium virtutis docu- 
wentum pribebunt, cum Dominus dicat : Sine me 
mihil polestis faeere '*. Sed elaboremus, obsecro, 
paires οἱ fratres, et quantum in nobis est, ut de 
czelero charitatis, et Spiritus sancti communionein 
promereamur, quo et prasentia, et futura bona 
assequamur, gratia el benignitate Dommi nostri 
lesu Christi, cui gloria in ssecula seculorum. 
Amen. 


ORATIO XXIII. 

De abnegatione et exscidio propria voluntatis. Qua 
ralione vita ascetica colenda sit; in qua expediat 
habere ducem, id est, Patrem spiritualem, cujus 
opera virtutem, ascetica/'que ariis opus — perdiffi- 
cile discas. De fide in. Patres. spirituales, et vi- 
sione luminis, a quo illuminata omnis anima pro- 
ficit in charitate erga Deum. 

Cum te in cenobio, frater, collocaveris, noli 
patrem, a quo detonsus es adversari, tametsi scor- 
us, aut poculis deditum, et opinione tua monasterii 
res male administrantem videas, atque eliam ver- 
beribus et ignominia, multisque aliis vexationibus 
ab eodem afliciare. Ne sedeto cnm illis qui probra 
ia eum torquent : neve ambulato cuim iis qui ma- 
lum ei machinantur. Quzcunque autem laudabilia 
factitantein cernis, ea in corde tuo reconde, eaque 
tantiunmodo meminisse contende. Quse vero inde- 
centia, et improba vel agentem vel loquentem no- 
laveris, ea tibimet ascribe, et in peccatis tuis nu- 
mera, et cum lacrymis poenitentiam age : illum 
pro viro sancto habe, et preces ejus implora. Quod 
εἰ in ccenobio non vivis, Deum impense ora, ulti 
hominem tibi demonstret, qui te commode regat : 
quemque ille aut secreto per semelipsum, aut 
aperte per aliquem servorum suorum ostenderit, 
eum pete , nec aliter quam si Christum aspiceres, 
8. alloquerere, venerator. Nam non secus quam 
ipsi Deo ejus voluntati parere debes : ut quz in 
rem tuam sunt, ab illo doceare : quzeque is tibi 
dixerit , sine ulla bzsitatione in opus confer, 
quamvis tibi non bona, el damnosa videantur. 
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numeros suos vitam instituere, inutilesque proprias 
voluntatis fructus decerpere. Quando igitur ab eo 
audies, exi de terra voluntatis tue, et de cogna- 
lione sensus tui, ne cuncteris, neve erubescas, a 
vana gloria victus videlicet. Si dixerit : Agedum 
veni in terrain obedientie, quam monstrabo tibi, 
curre, mi frater, quantum potes : ne des somnum 
oculis tuis, ne pigritia, aut desidia dissolutus, con- 
-rahas genua tua. Fortassis enlm illic apparebit 
tibi Deus, qui patrem multorum filiorum te factu- 
rus, terramque promissionis libi donaturus est, 
quam hireditatem justi duntaxat adipunt. Si te 
sursum in monlem duxerit, impigre conscende. 
Etenim sat scio, Christum transfiguratum . et di- 
vino lumine clarius ipso sole collucentem a«picies, 
nec sustinens intueri, qua nunquam speclasti , 
pronus fortasse cades, vocemque Patris desupez 
audies, et nubem obumbrantem , ac prophetas 
astantes, et eum vivorum mortuoruu:que Dominium 
esse confirmantes videbis **. Si te sequi hortabitur, 
(identer cum eo per oppida vade, maximum inde 
fructum capturus, si in ipsum solum respexeris, 
Si cum fornicariis, et publicanis manducanteti 
cernes *!, nihil commoveare, nec humanum aliquid, 
sed omnia affectu sinistro carentia , et sancta. d« 
ipso cogita. ltem illud : Omnibus omnia factus sum, 
ut omnes lucrarer ", in animo versa, dum eum 
humanis se affectibus atterperantem observas. Seit 


C neque si oculis tuis videas aliquid , universe et 


plane illis credito : falluntur enim etiam hi , quo. 
experius novi. lpsum sequens, illique diclo au- 
diens, ne comites el socios tuos considera, neve 
dicas de aliquo : Domine, hic autem quid ** ? sec 
tibi semper attende, et ante oculos mortem pro- 
pone, ac tecum expende, qua virtute Deum glori 
fices. 

Ne supercilium toilas propter magistrum tuum, 
si bonorere a majoribus : non , quod propter illius 
famam multos tibi obsequentes habeas : sed gaudo 
potius, si nomen tuum in coelo humilitatis szriptum 
sit **, Quod si etiam umbram tuam videris ddemo- 
nibus formidabilem, ne tibi istuc, sed patris tui 
precibus attribue, et amplius te formidabunt. Si t^ 


D in mensa, et propius assidere liortabitur, agnosce 


graliam et admitte, illumque tacitus sancte ol- 
serva, el cole, et nc quid de appositis, nisi preci- 
bus ab eo factis, atlinge : nec citra ejus jussum ac 
voluntatem alteri porrige : nec quempiam a'teri 
praeferre aude. Quod si post omnes alios te voca - 
bit, cave dicere : A dextris, aut sinistris scdebo, 
cum hoc aliis paratum esse non ignores, ct au:lie- 
ris : Qui vult omnium primus esse, sit omnium ulli- 
mus **, Partem infiinam, ut prima conciliat; iceut 
amplectere, et inagistrum dilige, quippe qui scite 
per vilia e abjecta ad majora te laboret evel.er». 
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num in paropsideni intinges : cujus enim sit. hc 
audacia, non te. fugit, Si tibi pedes abluere volue- 
rit, eum ut dominum et magistrum reverere, et 
renitere, Sin dixerit : Nisi pedes tibi lavero, non 
habebis partem mecum **, ctiam totum corpus tuum 
abluendum alacriter expone : ut ex. his quz tibi 
fiunt, sublimitatem et magnam  hunilitatis, etiam 
deos facientis, intelligas, et majorem tunc utilita- 
tem referas, si animadvertas, quam si tu patris tui 
pedes abluisses, Si dixerit inter. accumbendum : 
Unus ex vobis me tradet *!, aut scandalizat me, ne 
legas dolum : sed si conscius tibi es, confitere : 
sin autem, ad pedes ejus in. faciem tuam prostra- 
Qus, cum. laerymis interroga : Numquid ego sum, 
Domine ** ? Etenim in plurimis, et per ignorantiam 
effeudimus 9". Porro in. pectus. Patris recumbere 
non conducit tibi. Nam etsi Joanues pre multa 
erga Christum charitate, ut cum. homive egit. li- 
bere, nihilominus et ipse cum omnibus, cum om- 
nia fecissct, seipsum inutilem servum vocare jus- 
sus est, Si videris ducem tuum supra natur mo- 
rem mira edere, famaque clarescere, crede, et [ - 
tare, Deoque gratias age, quod hujusmodi magi- 
stu Soritus es, Sed ne invidi scandalum tibi 
pariant, cum eum ab illis fortasse ignominiis mul- 
tari, et alapis cedi, et raptari conspicies : quin ut 
fervidus ille Petrus gladium arripe, ejusque qui 
contra psirem tuum blaterare, aut eum attingere 
non veretur non auriculam solum, sed et. manum 
et linguam amputa. Quod si. etiam, ut. ille, casti- 
pere, omnino tamen ob. egregiam fidem et chari- 
tatem magis laudabere. Sin, ut homo, perterritus 
dixeris : Non nori. hominem ??, rursum saper hoc 
amare plora, et ne desperatione absorbeare. Quod 
si faxis, persuasi. habeo. fore, ut ille te primum 
ad se attraliat. Si eum tanquam sceleratum in cru - 
cem affigi, et pro sceleratis mori aspexeris, si po- 
Les, commorere z aut certe ue. malis ut malus, et 
proditor te. adjunge, neque cum ipsis in. sanguine 
innorenti communica; sed ut qui ex timidilate, et 
infrsctione. animi paulisper pastorem deserueris, 
fiJem in illum de integro custodi, Si vinculis le- 
vabitur, ae. dimittetur, iterum. aceele, ac velut 


martyrem amplius venerare, Quod si in tentationi- D 


has animam reddiderit, corpus ejus sine. meta re- 
quire, et illud niulto magis quam vivens praesens 
Lonora, ung&entoque. delibulum, sumptuose. [ἢ - 
αὐ. Quarquam enin non post triduum extremo 
die profecio cum universis resurget. Crede autem, 
illum. eum filucia astare Deo, tametsi corpus ejus 
sepulcro abs te. conditum jaceat, ac sine dubita- 
lione preees ejusdem. exposce, et opitulabitur tibi 
Lic, atquc in adversis omnibus tuebitur te, et e cor- 
pore exeedentem recipiet , aternaniqoe mansionem 
praparabit tibi, Si post omnia que diximus, scor- 
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Noque vero per arrogantiam primus eum ipso ma- A sum te vocarit, et ad quiescendum hortatus, dixe- 


Pi: tede hic, et publico abstine, donec induaris 
virtute ex alto  , cum (irma spe et inexpleb.li gau- 
dio obedi : verax siquidem, fratres mei, talis ma- 
gister, et à mendacio alienus est, Superven et nam- 
que in te etiam nunc par sanctissimi Spiritus vir- 
Qus, non in specie ignis, ut sensu percipi possit, 
apparens; nec cum muito sonitu, in spiritu vebe- 
menti (hiec enim propter incredulos facta sunt) «e! 
in specie luminis, quod menti patet, cum omni 
tranquillitate et jucunditate animi, sic, ut intelli- 
gas, tibi apparebit : quod slerni ac primi illius 
luminis procmium, et fulgor ae scintilla quedam 
sempiterna beatitudinis est. Hoc nunclucente lumi- 
ne, omnis inquicta ac turbulenta cogitatio dispe- 
rit, el omnis concitatior animi motio dissip»tur, 
omnis corporis morbus sanatur. Tunc oculi cordis 
tui purgantur, cernuntque Deum, quod in beatitu- 
dinibus scriptum est **, Tunc velut in speculo parva 
erratà sua intuens anima, in abyssum humilitatis 
dejicitur, perspectaque gloria magnitudine, omni 
letitia et voluptate repletur, et insperato attonita 
miraculo, lacrymis ubertim rorat : atque ita totus 
lomo immutatur, et Deum cognoscit, ab eoque 
primum cognoscitur, Hec. namque sola omnium 
colestimm ac terrestrium, pra&sentium et futuro- 
rum, tristificorum, letificorumque contemplionem 
liomini ingenerat, quem simul amicum Dei, et Fi- 
lium. Altissimi, et Deum (quantum quidem in ho- 
minem cadit) efficit, 

Vide igitur, frater, ne forte preter voluntatem 
deteriores sequaris. Nam qui perspicientia valet , 
lupum ab ove, latronem a pastore internoscet : 
sicut nimirum ipse Dominus ac. Deus noster affir- 
mavit : Attendite, inquit, a falsis prophetis, qui té- 
niunt ad vos in vestimentis ovium, intrinsecus autem 
sunt [upi rapaces. Α fructibus eorum cognoscetis 
eos 9, Ut enim arbor ex fructu , sic hionio ex. ser- 
mone et opere suo qualis sit cognoscitur : sed co- 
gnoseitur ab iis. in quibus sana est ratio, et anim:e 
sensus constat. Ceteri namque homines etíam ad 
ipsa opera wiscernenda stupidi ac stolidi sunt. 
Quempiam ex inedia. captantem auram popularem 
videntes commendant, et cuim liumilitate comeden- 
tem damnant, Alium in humilitate cibo abstinentem 
pro lispocrita habent; contra ingluviei deditum , 
simplirem, et minime in epulis accuratum ducunt, 
qui eum. cerebro accumbere delectantar, vitiosas 
inde affectiones. suas consolantes, Quin etiam s:- 
|rm  simulantes, facetasque nugas intempestive 
effuiientes, et gestibus indecoris risum aliis mo,- 
ventes, velut. qui per studia istiusmodi, gestus, et 
sermones virtutem suam, Οἱ ἀπάθειαν legere. co- 
nentur dum reputant, eos qui cum religione, cum 
virlnte — et. simplicitate cordis vitam traducunt , 
vere sanctos, ut aliquos de fzce vulgi falsis ratiun- 
30 Matth, xxvi, 72, 
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culis decipiant, iisque antevertunt, Adbzec alii lo- À Et sancti Patres Eeclesie lumina ac magistri, ni- 


quacem, et ostendabundum, appositum ad docen- 
dum, et spiritualem esse existimant : taciturnum, 
et otiosa verba caventem sedulo, agrestem et mu- 
tum pronuntiant. Alii in Spiritu sancto loquentem, 
ut alta sapientem ac superbum aversantur, verbis 
ejus attoniti magis , quam compuncti * natura au- 
tem, aut ex disciplinarum peritia ore rotundo dis- 
serentem, et conira salutem suam mentientem , 
supra modum commendant et probant. Atque ita 
nullus inter hos est, qui recte, el ut se habet, rem 
videre, dijudicareque possit. Rari sunt enim, et 
his temporibus potissimum, qui animos bene re- 
gere, eorumque morbos probe curare sciant. Jeju- 
nia enim, et vigilias et speciem pietatis multi for- 
tasse sinularunt, aut etiam opere exercuerunt , 
nec pauca e pectore depromere, et verbis docere 
plures facile possunt : ast qui cum lacrymis motus 
ἃ ratione aversos exscindant, virtutesque compre- 
hensivas ita possideant ut iis spoliari nequeant, 
perpauci reperiuntur. Virtutes  comprchensivas 
appellamus humilitatem , vitiosarum affectionum 
Jugulatricem, et celestis atque angelicze apathize 
conciliatricem. ltem charitatem, qu» nunquam 
stat, neque cadit; sed prioribus semper adjicit , 
desiderium desiderio, amorem amore eumulans. 
Ex qua discretio exsistit, qua et seipsam, el se- 
quentes se recta ducit, et bene procedendo ac pro- 
ficiendo ware, quod sola intelligentia percipitur, 


hil scriptis mandarunt , au! voce docuerunt, quod 
ipsi prius facto non prastitissent, et ubi prastite- 
runt, res illis successit ex sententia. Eten'm disci- 
puli magistro tali operam dantes , ad ejus imita- 
tionem incitantur : nec tantum ex illis sermonibus 
proficiunt, quantum praeclaris ejusdem actionibus 
et exemplo ad virtutem capessendam exardescunt, 
et iisdem vestigiis incedere coguntur. At enim, ve 
nobis, fratres , cum in istam confidentiam, et im 
has tenebras monachi- incidimus, ut vos Christi 
oves sine Cliristo pascere aggrederemur, ac propter 
voluptatem, commodaque corporis, et acquirendam 
pecuniam, honoremque ab hominibus ( v:e abjecto 
mihi atque misero ) apostolicam dignitatem omni - 
modis assumere contendimus, illorumque potesta - 
tem auro mercamur, nec Deum timentes , nec. ho- 
mines nos intuentes reveriti. Àc solium quidem 
regis illo invito conscendere nemo audet. Sed nc- 
que grammatici , aut rhetoris alicujus occupare 
locum, qui idiota sit, neque audiente populo Scri- 
pturas recitare, qui litteras nescit, cum nos interim 
apostolici muneris amplitudinem "quarimus ; aut 
etiam delatam non rejicimus, qui gratiam aposto- 
lorum nondum accepimus neque fructus ejus in 
nobis demessos aspeximus. Et quomodo , fratres , 
tantam audacis magnitudinem concipere non for- 
midamus ? Dicite mihi, dilecti, si frequens ista, et 
ampla civitas quempiam advocaret, ac diceret : Te 


trajicit; quam et tu. Deum poscere debes, nunc C praepositum, et imperatoris protovestiarium crea- 


maxime, quo res tuas secundum ejus beneplacitum 
discernas atque dijudices, et ita labores conten- 
dasque, ut Christum et in hac vita adjutorem , et 
in futura. claritatis suz voluptatem affatim et tibi 
impertientem invenias, Et neque ut pastorem se- 
quaris lupum, neque morbido gregi te immisceas, 
neque solus seorsum reperiare; ut neque aut a 
lupo animarum perditore, auta bellua interceptus 
conspíciare; aut alio atque alio morbo :grotus, 
secundum animam intereas; aut cum solus cecide- 
ris, illud Vc in te quadret **, Qui enim bono se 
przceptori tradiderit, nihil istorum curabit, sed 
sollicitudinis expers, vita peracta, in Christo Jesu 
Domino nostro salvabitur. 


ORATIO XXIV, 
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Ducem Christi gregis ratione prediti primum semet- 
ipsum accurate considerare εἰ explorare debere ; 
quippe quem discere, et exsequi Dei voluntatem 
semper oporlet, et ita demum alios idipsum do- 
cere quo sermo doctrine ejus cum aclione conjun- 
ctus, auditoribus gratus accidat, Alioqui salutem 
sibi suam ipse curet, ne tum sibi, tum quibus 
praest, perniciem alque interitum creet. 


Dominus noster Jesus Christus non solum do- 
eentem beatum praedicat : sed eum quoque, qui 
fecit, ante quam doceret : Beatus, inquit, qui fecit 
et docuit, hic magnus vocabitur in regno celorum *, 
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bimus, tu solus ascende in regiam , ingressusque , 
causam nostram apud imperatorem age, ipsumque 
precare, ut hzec et illa nobis przestet. Si is palatium 
nunquam intravissel; sed tam ipsis aulicis omni- 
bus, quam imperatori ignotus esset, num isluc 
unquam facere , aut dignitatem istam inire susti- 
neret? Adeo  projectum fore neminem omnes 
procul dubio fatebimur, et suasores istos ut insa- 
nos et amentes reprehensurum et irrisurum , di- 
gnitatemque non ut honoris, sed ut dedecoris, et 
supplicii materiam repudiaturum. Si igitur in re- 
bus humanis hzec, et similia committere nefas est, 
nonne horribile est ac videtur , fratres , apostoli- 
cam dignitatem inconsiderate suscipere, et ad 
inaccessibile lumen accedere, mediatoresque , et 
interpretes Dei et hominum fieri ? Num leve quid- 
dam, et despicabile hujus rei conatum ducimus ? 
Proh dolor ! fratres, quoniam, ut vereoy, in quam- 
dam tenebrarum universitatem devoluti sumus , 
atque idcirco quam audaci nos facinore obstrinxe- 
rimus, non videinus, Nam si videremus , nunquam 
eo arrogantiz, confidentieque processissemus , ut 
divinis 7ebus insultaremus , majoreque honore ac 
timore terrenum , quam immortalem regem Chri- 
stum coleremus. Quocirca nos ipsos excutere, ex- 
aminareque, et ad hunc magistratum indigne co- 
nantes ascendere, omni ratione evertere, eorumque 
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cousiliis obviam ire ne desinamus , sed pro virili Á tuum, et commissarum tibi ovium , vel potius p- 


nostra appetitu rationi haud consentaneo eos pro- 
hibere $tu deamus, ut et ipsos damnatione liberemus, 
δἰ nos vitam securiorem agítemus. 

Porro qui in semet diligenter inquirens, omni 
gloria desiderio solutum, nec ullum in se volupta- 
tis, aut. corporez cupiditatis vestigium invenit , 
avaritiaque, ct malevolentia ob illata injuriam 
purgatum, perfecte mansuetum, et irasci nescium, 
wl sola auditione nominis Christi ejus amore ac 
desiderio accendatur , et. oppleatur lacrymis, et 
insuper proximorum vice lugeat, alienaque delicta 
sua zslimel, ac se majorem omnibüs peccatorem 
ex animo repulet, ac postremo, si uberem sancti 
Spiritus gratiam, solis instar iu se micantem , et 
interiora cordis ejus perfücientem videt, et ubi 
miraculum in se manifeste perpetrari animadvertit, 
ut ardeat quidem in eo, quod igni inaccessibili 
uniatur, non autem comb5uratar , in eo , quod ejus 
anima omni turbido motu vacet : przterea , si sic 
humiliatur, ut se haud idoneum, et indignum, hu- 
màn: naturz infirmitatem sciens , arbitretur, fidit 
vero superne gratie, et aptitudini, quam illa lar- 
gitur, et. eadem ila postulante munus alacriter 
capessit, omnem humanam ratiocinalionem repel- 
lens, animamque ipsam propter solum Dei màánda- 
tum, charitatemque proximi pro fratribus morti 
ohjectat : si insuper mentem ómni mundana cogi- 
tatione immunem habet, ét lucida humilitatis tu- 
nica coopertus est, ut erga adjutores suos nec 
modice afficiatur , sed pari bonitate, candore, et 
innocentia cordis sui ín omnes est ; netünc quidem 
citra patris sui consilium ac voluntatem provin- 
ciam suscipere audeat : sed hurmiliet se, el eo bene 
precante jubenteque id faciat, prefecturamque ob 
solam fratrum salutem accipiat. Verum si patrem 
sunm spiritualem ejusdem spiritus participem , et 
cadem cognitione ac dono dignatum novit, tit non 
Jiving voluntati contraria, sed secundum ipsum 
donum et mensuram loquatur ei, quz Deo plácent, 
ct ejus anima conducant, quo non Deo, sed homini 
obediens inveniatur, et gloria collatoque sibi done 
exuatur. Si enim adjutorem bonum, et splritualem 
consiliarium invenerit, tutius istuc munus auspi- 


trum et fraírum tuoruni perspicere poteris , bene 
Mlos internoscen&, ac pro éo ut decet gubernan«. 
Ecclesia enim, seu converitus et congregatio mo- 
nachorum corpus quoddam ést, ut audis ex Paulo 
de Christianorum Ecclesia , et ejus caput przpo- 
situs. Jam quemadmodum csetera corporis membra 
singula seorsum suarh propriam functionem habent, 
üt pes ambulandi, manus tenendi et operandi, 
caput autem totius instar est, utpote in quo omnes 
Sensus, et mens, et ratio habitant ; sic et in mona- 
sterio fratres non omnes omnia, sed alius alind 
quiddam efficere, et Ín hoc vel illo ministrare con- 
suevit. Unde in cctu sub unius obedientia degen- 


. tium vix unam, aut duas virtutes in eodem invenias. 
B Nec. mirum , membra énim particulatim sent ; 


praeses autem , sive priepositüs omnes virtutes 
poscitur; nec solum illas quas In anima, sed etiam 
qua in corpore subJiciuntur : et insuper cam vir- 
tutibus ipsa riysticà, magnaque charismata. Sicul 
namqué viri caput, ab externa conformatione , et 
decora spécie éximiam, honore dignam przfert 
elegantiam : verumtamen nisi mens in eo vigeat , 
sensusque salvos, et intégros babeat, inutile 
judicatur, $pernitarque ab omnibus : lta sáné et 
praefectus. Non enim tántummodo ab animzm εἰ 
corporis dotibus ornari et fulgere , verum etism 
ἃ charismatis spiritualibus plus honestari debet : 
siquidem aliud est viríus , et aliud charisma. 
Virtutibus ἐπὶ πὶ studio ac diligentia nostrá recle 
füngimur , et nostris ez laboribus comparantur : 
spiritualia veró charismáta dona sunt, qua cer- 
tantibus a Deo dantur. Verbi causa, jejunium , et 
cástitas virtutes sunt, marcidas etenim reddant 
voluptates, et corporis incendia compescunt : qua 
quidem nostre voluntatis δὲ arbitrii opera sunt. 
At vero sine afflictione, ac labore has exercere, 
et ad castimoniam, absolutamque perturbationum 
vacuitatem pervenire, hoc donum Dei, et charisma 
summum est, Rursum, irz, et ercandescentiae im« 
perare, magni certaminis est , laborisque non me- 
diocris. Eo autem venire, ut ab his motum nullum 
sentias, et cordis tranquillitatem , perfectamque 
mansuetudinem possideas, solius Dei opus, et 


cabitur, et humilius de se sentiet, Haec itaque omnia D illius dextrz: mutatio est ἢ. Rursum , dispergere 


et his plura $i videns viderit, vere inveniet, et per 
scipsun cognoscet, Imo vero a Sole justiti:e discet, 
si forte etiam in solem aliquando oculos intendit. 
Quodsi que prztexuntur talia οἱ tam difflcilla 
sunt, nec facile est intelligere, quomodo secundum 
Deum flant, quanto tandem operosior erit rei ipsius 
aggressio, et administratio, et ad tentationes suffe- 
rendas patientia, et in bellis istiusmodi subtilissima 
dijudicatio. 

Quare, pater spiritualis etiam atque etiam cor 
tuum inspecta, oculum ànimi tui magis semper lava, 
puraumque et mundum conserva, per quem et cor 

"' Rom. 
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ac distribuere facultates omnes pauperibus , men- 
dicumque fleri, et stipem cogere , nostri est pro- 
positi atque consilii, Sed nibil concupiscere, quin 
cum gaudio et voluptate mendicitatis durissima 
perferre incommoda, mystica quzdam , et divina 
operatio est, Sic qualibet actio bona et honesta, 
secundum Dei legem suscepta, virtus dicitur. Ta- 
men sicut agricola solum arando, fodiendo, et 
semina humo obruendo laborat, Dei autem munus 
est, ut eadem semina comprehendant, et fructum 
ferant matutinum ac serotinum : i: et in spiri- 
tualibus omnino usuvenire comperies. Nostrum est 
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nullam actionenr subterfugere, et cum labore ac À perfectos reddens, nemini in ullo cedentes , totos 


sudore virtutum sementem facere : Dei solius do- 
num et misericordia ut imber quoque benignitatis 
ejus, et gratie terram eordium nostrorum irriget, 
et ex sterili frugiferam efficiat : ut si granum 
sermonis, quod in animas nostras cecidit, divine 
clementize humorem acceperit, oriatur, atque 
augescat, et in arborem proceram excrescat, in 
virilem — videlicet perfectionem mensure latis 
plenitudinis Christi *', 

Te igitur pastorem ovium Christi omni virtute, 
ut diximus, qua spiritus, qua corporis conspicuum 
esse oportet, wt caput reliqui corporis; ejus 
nempe quz tibi subest Isrnelitice Ecclesim : quo 
fratres tanquam in archetypum bonitatis in te in- 


tuentee, ipsi queque bonos, ac regales characteres B 


quam maxime sibimet insculpant, Ne ergo tuba 
resonare in ie unquam desinat : sed aliis quidem 
venturam super inobedientes, et prfractos rhom- 
phseam prznuntia : ut si tibi non obtemperetur , 
tuam saliem a terribili Ira Dei serves animam. 
Alíos autem adinone, doce, roga. Si qui interdum 
reprehensionibus et objurgationibus egeant, insta 
eppórtune , importune , argue, increpa , conatus 
eorum ad malum comprime, ut tibi mandat divinus 
Apostolus **. Viscera tua omnibus fratribus tuis 
sequaliter aperi, totumque collegium dilige , et ho- 
norem) cuique pro dignitate (quantum scilicet ejus 
virtes. meretar) tribue, spirituali sc virtute pra- 
dito ne illum quidem anteponens, quem in ministe« 
riis gregis tui principem habes. Qui enim mini- 
strant, septem diaconorum, de quibus est in Actis 
apostolicis *, dignltatem offieiumque adumbrant ; 
qui etium velut Spi?titus administratorii sunt, in 
ministerium missi, et sincere, ut illi, fideliterque, 
ac nullius turpis lucri gratia ministrantes, merce- 
dem merito et magnam tum hic , tum illic reci- 
piunt. Ceterum qui orationi, quiet et ministerio 
verbi instant, in patientia exercitalionis operum 
prestantissimorum, ipsorum apostolorum et cory- 
phzorum excellentiam tecum representant; quos 
et in Evangelio spiritualis doctrinze tus auxiliares 
habebis, fratrum onera suscipientes, et laboribus 
te levantes, in medio videlicet reliquorum , ut la- 


pides pretiosos versantes. In hoc munere nulla tibi D 


requies corporis, nulla oblectatio. Noctes perinde 
ut dies in curam concreditarum tibi animarum 
Impendes, ne qua ex ipsis a bestia excipiatur ; aut 
ah urso concupiscentize devorata , aut ἃ dracone 
iracundim absorpta, aut a gryphibus superlíarum 
cogitationum discerpta, et una unius diversitatibus 
hujuscemodi distracia ac. dissipata , multa flat: 
sed ut gregem tuum incolumem, fecundum, totum 
virtutibus multis fructuarium, divina cognilione 
Mlostratum, non scabiosum, non truneum auribus, 
201 plane claudum principi pastorum ** conserves. 
Sic enim et multos servabis, in operibus perfectis 


castos, et a sordidis operibus puros Christo tuo 
offerens ; teque ipsum magnis et coelestibus re- 
munerationibus dignum pr:zstabis , contubEernalis 
apostolorum et pastorum Christi factus , et una 
cum ipso Dei Filio in infinita secula regnaturus. 
Vita tua inculpata, e$ recta in ιπεάϊο fra- 
trum, ac patrum tuorum pro canone seu re- 
gula esto proposita , ad quam aliorum obli- 
quitates , tortuositatesque dirigantur, Ne vani- 
tatum mundi sis amans , ne glorie , ne volupt tis, 
ne mensarum, ne vini. Ne sis nugator, aut scurri- 
lis, aut avarus ; ne iracundus, ne inanis gloriz 
cupidus, ne contumeliosus , ne injuriz memor , et 
malum pro malo rependens : sed esto potius pau. 
per, gloriam, omnemque vite hujus voluptatem, 
et carnis delicias odio habens, demisso animo, fru- 
galis, ad compunctionem facilis, placidvs, man- 
suetus; expers ire, non avarus, incuriosus, quietus, 
decenter vestitus, patiens, fidelis, continens, sime 
sollicitudine, vigilans, diligens, zmulator, com- 
mendatarum tibi animarum, non secus quam tuo- 
rum ipsius membrorum curam gerens; ct, si res 
postulet, pro unaquaque illarum etiam tuam ani- 
mam ponens, nibil quidpiam mundanum charitati 
erga illos przferens. Etenim postquam aliis, ad 
gregem Domini ac Dei tui rationis compotem pa- 
scendum, regendumque przlatus es, oportet te 
juxta verbum ejus, spiritu et humilitate tua secun- 
dum Deum, ultimum esse omnium, ul tanquam 
validus infirmitates invalidorum sustentes ; ut me- 
dicus autem secundum animam zgrotantium mor- 
bos, et affectiones cures; ut pastor, quod errat in 
viam reducas, et quod bene valet, virtutibus fe-- 
cundum reddas, scabie vero opertam, et incura- 
bile, a grege tuo abscindas, ne etiam sanis ovibus 
tuis luem affricet. Domini tui gregem augere la- 
bora. Ne ad remissiones, aut suavitates corporis 
deflectas, neque lanam, et adipem ovium Christi 
perperam cousumas, tibi magis.quam fratribus tuis 
monasterii opes ad voluptates taas in thesaurum 
recondens. Ne propter hominum gloriam quidquam 
rerum ad monasterium iuum pertinentium agas 
aut corrigas. Ne ames crebro prodire in mulis 
splendide instratis, cum magno przcedentium se- 
quentiumque famulorum comitatu. Sufficiat tibi 
vel semel in mense foras exire, et gregis toi nego- 
tia majoris momenti obire, Cztera eurabunt qui 
ministrant, qui abs te ministerio verhi, et procu- 
rationi fratrum, eum precibus intento, nunquam 
distrahuntur. Ne tibi epulas sumptuosas, filiis 
sbjectas, plebeias, δὲ incondítas para: sed com- 
munis mensa, sine aliquo morbi periculo, et invi- 
tatione amicorum, tibi cum filiis tuis esto, quorum 
idem tecum sensus, idem institutum vitz, sive ex 
coctis oleribus, et leguminibus, sive ex pisce semel 
per hebdomadem, Dominico die, et festo deapo 
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tico (lioc est, solemnioribus Domini festis per an- ἃ piam affixus es, et idcirco horrendum Dei Judicium 


num) a cellario communiter paretur. Ubi nihil ex- 
sistit, quod anim: periculum afferat, 'cavebis ira, 
et clamore contra fratres. ae filios tuos insurgere ; 
«ed miti sermone et alloquio docebis eos, quomodo 
unumquemque ambulare, et in medio fratrum 
conversari deceat. Juniores, et nondum confirma- 
[05 monebis parcere sibi ipsis, et aliis fratribus, 
ne aspicientibus incessu, moribusque, ac studiis 
incompositis offendiculo sint. Qui in statu religioso 
diutius vixerunt, eos prudenti oratione ad patien- 
liam tentationum ab inimico supervenientinm, hu- 
militatem, contritionem cordis, compunctionem, 
lacrymas, diligentiam, persolutionem precationum, 


beatum luctum, et ad verbo opereque czteris B 


commodandum erudies. Sacerdotes pietatem doce- 
bis, quietem, divinarum Scripturarum meditatio- 
nem, accuratam apostolicorum canonum, tradi- 
tionumque scientiam, dogmatum sinceritatem, 
cordis puritatem, in precibus  eonstantiam et 
compunctionem, in timore et tremore ad Dei so- 
lium assistentiam, sacrificii mysterium, revelatio- 
nem mysteriorum Dei, quoniam secundum Domini 
vocem δ", ipsis datum est nosse mysterium regni 
Dei, ut toti fratrum muliitudini, et extraneis divi- 
num 88}, et lumen, verbum vitz in seipsis conti- 
nentes fiant. Quod si efiam contra turbulentos, et 
inordinatos aliquando te in virga el baculo cum 
ratione irasci oportet, ut malum aliquod prohibeas, 


non effugias. Scito enim unicuique talium ab iis 
qui spectatores, et discipuli sermonis fuerunt, 
locum convenientem (9), ac jure destinatum esse, 
quorum canonibus, constitutionibusque legem«dii 
incumbere necessario debes ut ne ignores, qua 
credentium in Christum abscondita sint mysteria, 
el ne pecces, dum pietati erga Deum parum con- 
sentanea geris. Spirituales filios tuos secundum 
Bcripturas religiosos redde, eosque a sacris et di- 
vinis locis, simul et vasis templi. Dei sanctificati, 
et ministerii ejus abstinere doce siquidem scriptum 
est : Beatus homo, qui semper est pavidus *, quan- 
doquidem solis consecratis, et qui ex certaminibus 
ac penitentia per lacrymas multas purgati, imma- 
culatorumque Christi mysteriorum participes sunt, 
sanclificatis, et religiosissimis monachorum mini- 
sterium talium, et contrectatio a Patribus, et apo- 
stolis dicata est, Non omnibus, et cuique volenti 
ingressum divini tabernaculi, sed sacratis dun- 
taxat, ut dictum est, et sanctificatis, religiosissi- 
misque fratribus, et patribus tuis permittito. He- 
liquis, et inordinate ambulantibus (vide quid tibi 
dicatur) ipsum claudes. Multi quippe, mihi crede, 
propter contemptum istiusmodi rerum e vita prz- 
senti tolluntur. Et plane, si hoc preceptum vili- 
penderis, sanguis de hac vita sublatorum de mani- 
bus tuis requiretur *** 

Hac sunt, et plura his, o pastor ovium Christi, 


et pestiferam inter eos labem reprimas, ne opus C quz ad gregis tui custodiam perfecte scire, et stu- 


malum, et aífectus vitiosus in deterius serpat,. 


neque iatue apostolicis Constitutionibus, et divinis 
Patribus alienum judicatur. Omnis siquidem motio, 
et actio nostra, qux&. improbitatem compescit, ac 
persequitur, justiti& autem ac virtuti pátrocinatur, 
laudabilia est, et Deo placet, justisque -omnihus 
probatur maxime. Testis Jesus, qui contumaces 
Judzos ex domo orationis domum negotiationis 
facientes, flagello percussit, et mensas nummula- 
riorum evertit, Ne igitur prztexens mansuetu- 
dinem, propter solam laudem humanam modicum 
quidpiam przeler Dei mandatum admissum a! sub- 
versionem apostolicorum canonum, et constitutio- 
num, contumcliamque vitz? evangelicz, et status 
mionastici neglexeris; sed Jesum ae Dominum 
tuum imitatus, jufremens, ac teipsum sine turba- 
Wone turbans, mandata Dei, et canones ab ejus 
apostolis prasscriptos ulciscere. Cum omnibus istis 
eliam cujusque cogitationes diligenter investiga, 
ut noris, qui ex ipsis ad comprecantium, et com- 
municantium ccetum admittendi, et quibus excom- 
municatioue ae paenitentia cum lacrymis, statione- 
que peenitentium opus sit, ne Ecclesia:n pro tem- 
plo sancto speluncam latronum, aut lupanar vel 
scias vcl insciens faciens, dum per affectum cvi- 
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diose facere debes, Proinde si nosti, te ad tantam 
sufficientiam progressum, tantaque charismata fe- 
liciter adeptum, ex solo elucente ex te lumine 
bonorum operum, et divine sapientia ac notlitiz, 
ad illuminandum omnes familiariter adeuntes ad 
te tuos, alienosque et rege fidenter oves Christi 
scienti sermone collatze tibi gratiz, et aclione vir- 
tutis secundum modum et legem tibi prius datam 
desuper; et pasce agnos ejus in pascuis salutiferis 
mandatorum illius, donec crescant, et in mensu- 
ram tatis plenitudinis Christi occurrant **, et inde 
praemium consequere, quando cum apostolis consi- 
debis et habitabis, Sin minus, apud te ipsum pa- 
vita, si quid mihi credis de salute tua sollicito : 
siquidem Deus noster ignis consumens est*, 
quem decet omnis gloria, honor et adoratio in 
secula. Ainen. 
ORATIO XXV. 
ARGUMENTUM. 


De primordiis vite admodum f[rugiferis ac saluta- 
ribus, pro iis qui muper mundo, εἰ mundanis 
renuntianles, ad vitam solitariam  con[ugerunt, 
εἰ docirina ad tyrones, seu novitios longe utilis- 
sima. 

Quicunque, fratres, mundo et iis qu: in mundo 


sunl universis recens renuntiavit, scque ad vitam 
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cil. Ant, Augustinum in notis ad eumdem cane- 
nem. : 


AT 


ORATIO XXY. 


442 


et stadium monachorum contulit, οἱ quidem pro- À tibi et hanc legem, ne ante ulijmam precationem e 


pter Deum id fecit, ethanc artem artium discere 
constituit, suumque e mundo discessum non ina- 
nem 68:6 desiderat, ab ipao statim initio impiger- 
rime, et ardentissima cum voluntate, proposito- 
que ad virtutis opera incumbere debet, Atque ut 
elementa et principia scientie scientiarum, nostri, 
inquam, religiosi instituti οἱ ἀσχήσεως his qui 
nuper e mundo ad eam tanquam ad scholam quan- 
dam accesserunt, introduétione quadam scriptis 
tradamus, primo loco ipsis, et qui eos sequentur, 
h:zec rudius summatimque przcipimus. Scire igitur 
licet, qui jam terrenum hominem cum prudentia 
Sua per ea qux apparent exuit, ceelestemque cum 
habitu monastico induit, nocte media, ante dilucu- 
lum surgere debere, precem przscriptam fundere, 
aique ita demum cum omnibus ad doxologiam 
congregari, eaque considerate, el vigilanter per- 
fungi, ut ad principium hymnodize attentus sit 
vehementer, sive ad hexapsalmum, ad versiculos, 
ad lectionem, citra omnem pigritiam ; non discincto 
corpore, et pedem ante pedem collocans, aut mu- 
ris, columnisve se acclinans. Manus constanter 
junctas, pedes :equaliter in terra firinatos habere, 
caput non hac illac agitare, et antrorsum illud 
inflectere, mente non efferri, nec curiosa cogitare, 
801 cum negligentioribus, et inter se fabulantibus 
ac susurrantibus a coeptis abduci : quin potius nec 
52culos, nec animum in sublime tollere, solique 


synari| sine magna necessitate, aut corporis le- 
vandi unquam exeas : sed in statione tua, ut dic- 
tum est, persevera : siquidem qui perseveraverit 
usque in finem, hie, ut scriptum exstat, salvus erit**, 
Non hoc tantum; sed primum quidem auxilium 
occulte, ut non sentiat : deinde etiam vt sentiat, 
pauloque post in illuminatione ab omnipotenti 
Deo accipiet, Absoluta matutina doxologia, stalint 
egrediens ne ab hujas, aut illius ore pendere, et 
otiosa colloqui inciplas. Verum postquam seorsum 
in cella consuetam, et longam precationem cum 
lacrymis, et adoratione multa persolveris, ad opus 
aliquod corporeum aggredere, statimque eo de- 
curre, sive ministerium est ad ministerium, sive 
opus manuum ad opus manuum, sive lecjio ad 
lectionem. Ne porro otiosus omnino in cella desi- 
dere velis, ne, quod dictu nefas : Otiositas te mul- 
lam malitiam doceat ". Sed neque monasterium 
obambula, laborantesque, aut ministrantes curiose 
observa. Custodi autem silentium, et abstine te ab 
omnium familiaritate et consuetudine, quz est 
vera peregrinitas. Tibi soli, et operi manuum 
qualecunque est, attende. Alterius cellam, nisi a 
patre tuo spirituali, aut. a monasterii curatore 
missus sis (40), ne ingrediare, Quo cunr veneris, 
cave neve dicas, neve audias quidpiam extra id 
quod res postulat, cujus ergo missus es : sed cum 
breviter responderis, revertere. Quod si in transitu 


psalmodiz, et lectioni, et virtuti eorum quae psal- ( fratrem solum, aut cum altero sedentem, et intem- 


luntur, atque e divinis Scripturis leguntur, quoad 
ejus fieri potest, attentum se praebere, ut ne quid 
eum non adnimadversum praetereat : verum ex 
omnibus pinguescens ejus anima, ad compunctio- 
nem, humilitatem οἱ illuminationem sancti Spi- 
ritus pertingat. 
Quocirca vos universos tanquam unum, Patres, 
fratres, et filii mei, obsecro, et hoc ut legem salu- 
tarem jubeo, ut unusquisque vestrum tale initium 
ad opus virtutis, imo vero ad opus Dei faciat (per 
quod et mercedem laboribus nostris responden- 
lem, ceu ab eo qui bonos amet accipimus) ul si 
fleri queat, nemo nostrum sine lacrymis ad offi- 
cium el lectionem accedat. Si enim, mi frater, ita 
te ad opus lioc assuefeceris, brevi tempore proces- 
sus efficies, el in virum perfectum, in mensuram 
salis plenitudinis Christi occurres, Instans enim 
tibi ipsi, ne citra lacrymas przscriptum Ecclesia, 
seu congregationis officium decurras, habitum 
boni hujus adipisceris, atque in ipsa stichologia, 
et tropariis quz psallis, alitur animus luus, dum 
divinos eorum sensus, in se recipit, el per ea quz 
dicuntur, ad ea qua intelliguntur, mens provehi- 
tur, dulcique fletu stillans, ita in coetu fratrum, 
ut in celo cum beatis mentibus vivis. Fer igitur 
29. 


** Matth. x, 92, "' Eccli. xxxii, 


9 Psal. 1, !. 


pestive garrientem aspexeris, capite profundius in- 
clinato tacitus przeteri. Noli accedere, et unà con- 
sidere, memor illius ex Psalmo : Beatus vir, qui 
non abiit in consilio impiorum, et in via peccatorum 
non sietil, et in. cathedra pestilentie non sedit *, 
Pestilentes namque sunt hujusmodi, sicut et Pau- 
lus ait : Cerrumpunt bonos mores colloquia prava ^. 
Jam si quid pestis est, idem est et corruptio. Quare 
eum otiosa fabulantibus, dilecte, ne sederis; nec 
dicas : Audiam et ego quid loquamini ; sed ut modo 
alebam, sub niisso reverenter capite, praeteri. 
Silentium et statum conditionemque peregrint 
serva. Silentium, dum tibimetipsi tacens ais, 
quidnam ego boni possum proloqui, qui totus sum 


D lutum, et fatuus? imo etiam hospes, et indignus, 


qui loquar, aut audiam, aut ínter homines nume- 
rer. Peregrinitatem vero, fugamque omnis consor- 
tii, dum hzc cogilas, et tibimet occinis, consii- 
tuens tibl peccata tua ante oculos, nec primoribus 
duntaxat labris, sed ex przccordiis dicis : Quis sum 
ego abjectus et vilis, ignobilis et mendicus, ut 
cellam alterius subeam? nonne ut me viderit, 
quasi monstrum aversabitur? nonne dicet, quid 
exsecrandus iste ad me venit, ul cellulam mean 
incestet? Et quanquam a principio hzc apud t€ 


V ] Cor. xv, 35. 


(10) Heg! τοῦ διαχονυτοῦ τῆς gov, vide Caasian, Collat. xxi, cap. 1 ét 2, 
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dicere mon potuisti, tamen sensim etiam ad hoc, À quempiam sedere conspiceris; perinde ac si omnes 


gratia tibi cooperante pervenies. Tantum audi me 
humilem; tantum fac horum initium, frater, tan- 
tum hec facere, et agere, et loqui ordire, et Deus 
te non deseret : mire enim te amat, teque ad agni- 
tionem veritatis venire **, et salvari desiderat. Cum 
tempus usque ad horam liturgiz, seu missz sic 


transegeris, iterum magno studio, et alacritate ad . 


synaxin vade. Sta ea forma, quam in matutina 
doxologia tibi przscripsimus, et luctus neutiquam 
obliviscere. Asta cum tremore, utpote Filium Dei 
propter te sacrificari conspiciens, et si dignus es, 
atque ad hoc expiatus, in timore et gaudio accede 
communicalurus bonis inenarrabilibus. Post ex- 
Iremas preces egressus, cum omnibus accubitum 
ito, nec te a fratribus tuis separa. Et siquidem mi- 
nistrare jubeberis, asta ut Cliristo, non ut homini- 
hus, sincero affectu, et ex charitate, omnibus, ut 
sanctis, vel potius, sicut dicebamus, ut ipsi Christo 
ministraturus : animo singulos veluti complexans, 
et teipsum intentione ac voluntate totam per cha- 
ritatem eis impendens, et te ex ministerio isto ad 
sanctimonii fructum percipiendum confirmans. 
Quod si mensz cum caeteris tu quoque accubueris, 
en quid tibi, ut dilecto patri, ac fratri meo man- 
dem. Ad appositas epulas ne festinus ac przceps 
manum extendas, antequam seniores de fratribus 
comedere incipiant, et antequam superne a sacerdote 
recitata sit benedictio. Cumque simu) cum fratri- 


bus ac patribns tuis corpus cibo reficere ceeperis, c 


auende tibi, quam compositissime, et tacítus se- 
dens, cum nylio penitus loquens , in lectione de- 
fixus, et ut corpus, sic animum quoque ex divinis 
sancti Spiritus oraculis alens. Oportet enim te, 
cum geminus sis, ex animo, inquam, et corpore 
constans, convenienter geuino alimento ac mensa 
uli. Et cum corpus tibi sit terrestre, quod sensu 
percipitur, animus vero, qui sola ratione com- 
prebenditur, ac divinus est, illud etiam sensibili- 
bus, et e terra nascentibus eduliis, hunc intelle» 
ctualibus, divinisque Scripturarum dapibus nutrire, 
liaque partes in mensa appositas, quz forte major 
aut minor sit curiose ne inspicias : sed qua tibi 
prabita fueril, eam cum omni gratiarum actione 
susceptam comede, idque temperanter, in omni- 
bus saturitatem fugiens; indignum videlicet te 
fraurum mensa reputaus, taliaque tecum volvens : 
Quis sum ego abjectus el nullius pretii, ut. bisee 
sanciis assideam, et cibum una capiam? Sic tecum 
loquens, toto corde te &olum peccatorem ducito. 
Quemadmodum mendicus aliquis, et pannis obsi- 
ἐμῷ, $i in medium principum ac divitum splendide 
sempluoseque vestitorum inciderit, erubescit, ac 
Wwore perfusus, ne appropinquare quidem, aul 
liberius accedere ad quemquam eorum audet. Si- 
militer tu erga omnes te gere, locum postremum 
seinper eligens, et os pudore suffundens, cum ante 


^! ! Tin. ui, ὁ. 


illi divites sint virtutibus, tu autem mendicus, ej 
nudus, et qui inter eos versere, eorumque vultus 
aspicias, indignissimus. 

Ceterum cibum tacturus, rursum isia peccato- 
rum tuorum recordatus cogitabis: Án non in 
judicium εἰ condemnationem fiat, si quid ex. ap- 
positis contigero ? Deo enim qui hzc procreavit, 
nobisque vescenda largitus est, ego ab infantia 
mea inobediens fui, et sanctas leges ejus non cu- 
stodivi. Et quomodo bonis ipsius proinde ut sancli 
Patres isti ego quoqne indignus et reus perfruar? 
Quo vultu ante oculos Domini mei ego nequam et 
improbus et ingratus servus, priusquam pecca- 
torum me peenituerit, et ab illius benignitate 
veniam perfecte acceperim, βίου! qui non peccave- 
runt, aut cum peccassent, per paenitentiam veníarm 
impetrarunt, ipse pariter comedam, et bibam et 
cnm sanctis gaudeam ? Nullo modo, sed eibo et 
potione solum υἱῶν, ne vita deficiam, et meipsum 
macerabo, cruciabo et damnabo, ut Deus desuper 
respiciens, et angustias voluntariamque afflictio- 
nem meam intuens, misereatur, et multa mihi 
peccata mea ignoscat, Hzc igitur cogita, horum 
identidem menrénto. Adhzc impera tibi tot bolos 
edere, ut saturitas non sequatur, multo pauciores 
utique, quam pro necessitate, et quam concoquere 
posses, Item unum, aut duo pocula, et id una hora 
diei constituta sumere. Cum comedis, ne cogita- 
tioni subeunti cedas, ut aliquid de appositis eligas, 
quod absumas : sed cave ne quid comedas, quod 
tibi sapidum fore visum est: sola vero qua ante 
le sunt, comede. Quin etiam si forte fructus, aut 
alia quidam bellaria fuerint, et unum quiddam 
tibi arriserit, dixeritque tacita cogitatio: Pulchrum 
est illud, accipe et comede, da operam ne vincare, 
neve tangas illud ; quando per aliud nihil Adamns 
e paradiso extermipatus est, nisi quia arboris 
fructus pnicher ei, et bonus ad. vescendum appa- 
ruit, et comedit ex ipso, ideoque ejectus et expul- 
sus, morteque et corruptione damnatus est. Qui 
ergo in paradisum illum, vel potius in regnum 
coelorum reverti volunt, continentiam sine ulla 
transgressione etiam ad hzec usque servare debent , 


D ne paulatim in majores, et noxias cupiditates in- 


currant. Si te fratres simul accumbentes hortane 
tur, ut amplius comedas, aut bibas, nihil aliud 
respondebis, nisi quod junctis manibns paulum 
assurgens; inclinato capite, ac voce leni dices : 
lgnosce. Sic semper in omnibus respondeto. Nec 
quemquam de tuis reliquiis honora, nec ab aliis 
quidquam accipe. Si vinum non bibis, illad ne 
poscas; sed nec alteri cuipiam ex fratribus porri- 
g35, nisi forte peregrinus es!, el usus alicujus 
gratia ad te venit, Noli unquam cum aliquo anie 
tempus gustare, nec vesperi comedere, aut bibere, 
aui ecnare iterum; hinc enim mala omnia profi. 
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ciscuntur. Atque hz sunt insidie, el tendiculai À coram Deo, psallens el, et cop(itens, nihilque pe- 


diaboli, quse cum speciem boni habeant, tamen 
venenum tegunt. mortiferum, quas, qui credit no- 
bis, fugiet, et qui paret verbis meis, adjuvante 
Deo, et Spiritus sancti gratia, nullum ab eis vul- 
nus detrimentumve reportabit. Czteri vitam mun- 
danam sub habitu monachi se consectori nesciunt, 
nec se in barathra et przcipitia inciüere sen- 
tiunt, 

Tu igitur, frater amantissime, hzc servare velis, 
etiamsi tibi moriendum sit; alioqui dzemonem 
gastrimargiz,- seu gula effugere non poteris. Si 
Servaveris, scito diabolum conspectum tuum non 
ferentem, omnes contra te ignavos ac desides 
excitaturum, qui te probris conscindent, irridebunt, 
invidebuut, illudent, vexabuntque millies, ut te a 
bono consilio, et actionibus salutiferis avocent : 
qua si zquo animo toleres, magnum a Deo el 
Salvatore nostro auxilium, solatiumque conse- 
quere. Proinde et aliis in ecmna sedentibus ac 
vescentibus, te autein non, sed sive ministrante, 
sive aliud agente, ne obliviscare, eliam hzc tibi- 
met tacitus cantare : Si satis el me peenituisset, et 
mihi quoque peccata mea remissa essent, gaude- 
rem el ego, el cum fratribus meis accumberem. 
Quoniam autem per feda facinora mea indignum 
me reddidi miser, hic secundum opera mea reci- 
pio. Hiec iibi dicito, et impera ventri quantum 
potes, Primos accubitus nunquam desidera; sed 


nitus negligens. Vespertino offieio completo, si 
potes a cibo εἰ potu abstinere omnino, deereve- 
risque spmel jn die cibum sumere, non vulgarem in 
persolvento vespertino officio tuo, et in nocturna 
precatione, vigiliaque ntilitatem invenies, Sin au- 
tem, uno patsimatio seu pane, el uno aquz poculo, 
extra in valitudinem aliquam et. languorem stoma- 
chi, contentus esto. Ubi cum fratribus preces 
vespertinas Deo reddideris, asd pedes prepositi 
perinde ut ad ipsos Christi pedes procumbes οἱ 
benedictione ab eo percepta, salutatisque sanctis 
fratribus, tacitus, nemiui verbum faciens in cellan 
tuam recede, obseratoque ostio, corripe primum 
codicem, et paginis circiter tribus attente perlectis, 
sta ad orandum, psalle, et adora Deum quiete, ut 
a nullo audiaris. Sta autem honeste, nec cogita- 
tiones alibi temere vagari sine, sed eas collige. 
Conjunge manus, conjunge pedes zqualiter, et 
immobiliter, pari vestigio. Oculos claude, ne aliud 
aspiciant, mentemque distrahant. Mentem porre 
ipsam, totumque cor tuum in colum ad Deum 
eleva, inde cum gemitibus et lacrymis misericor- 
diam implorans. Psalmos a Patre tuo spirituali tibi 
constitutós habe, qui nimirum verba p«anitentiz 
οἱ compunctionis continent, et quotquot viribus, 
voluntatique sufficiunt, Necesse est euim te psal- 
morum hymnodiam, et crebritatem genuflexionis, 
tempus sfationis ad vires, et robur tnum exigere, 


odi ex animo, ut superbie materiam. Humilitas C ne te conscientia tua reprehendens dicat; Adhuc 


enim tua exaltabit te; et infimum esse omnium, 
primum te efficiet; quia scriptum est: Omnis qui 
seipsum ezaliat humiliabitur, et qui seipsum humi- 
liat exaltabitur ", Ubi vero cum fratribus univer- 
sis de mensa surrexeris, Deoque gratias egeris, 
δίηαυ à sacerdote dimissus fueris, cum silentio in 
cellam tuam festina, clausoque ostio librum arripe, 
ei post brevem lectionem, si quidem dies zstivi 
sunt, super storeolam tuam recifbaus, breviculum 
somnum carpe. Etenim saturitatem vitans, et 
lenuem adhibens alimoniam, panem scilicet et 
^quam cum mensura, et olera, aut legumina, mi«- 
nus dormies, et citius exsurges. $i hiems fuerit, 
postquau pauca legeris, operi manuum accingere, 
et in eo persevera, quoad lignum ad vespertinam 
hymnodiam vos convocaverit (14). Tum rursus 
synaxin ingressus, sta cum timore et attentione 


" Matth, χη! 19. 


(M) Ἕως τὸ qu τὴν ὑμνῳδίαν σημά"ῃ τοῦ 
λυχνεσχοῦ γένω : act. 4 sacra ligna pulsantes ; 
neque enim olim in huncusurm erant sra, ut hodie, 

(4$ Pracipiebant hac et similia veteres illi 
monastice vite magistri, tum reverentize causa 
erga superiores; tum ut subditos a temerariis ju- 
diciis arcerent: a quibus nemo remotius disiat, 
quam ille qui ne de manifestis quidem judicium 
lerre solet, Nec mirum, talia precepta religiosz 
vite professoribus fuisse data, quando et Constan- 
lium Magnum imperatorem simile uuid faciitasse 


staré, hymnos promere, ac Deo confiteri poteras. 
Adhzc sint tibi etiam preces ipse definitze, matus 
tinam et vespertinam ad Deum confessionem con4 
tinentes. Defunctus precibus, denuo paulisper 
lege. Deinde opus manuum capesse, et. usque ad 
primam vigiliam finitam, id est, usque ad tertiam 
horam noctis hoc age. Cum sic surrexeris, et fece- 
ris τὸν ἄμαμον, (psalnodie genus est) signato 
corpore toto $uper sloream !uam cuba, et usque 
ad noctem mediam somno capto, deinceps fac, ul 
tibi a principio formam tradidimus (12). 
Preterea cogitata cordis tui Patri tuo spiritu- 
ali in horas, $i potest, indica, sin minus, ne unam 


p vesperam, dilecte, pretereas, sed post matuti- 


num, discussis omnibus quie tibi contigerunt, ei 
expone, et fidem indubitatam erga illum habe, οἱ 
$i totus mundüs ei convitietur atque obtrecket, et 


accepimus : In. Scripturis narratur Constantinus 
imperator dixisse : inquit Nicolaus primus Ponti- 
fex, in epist, ad Ludovicam imperátorem, et re- 
fertur a Gratiano d. 90 : Vere si propriis oculis wi- 
dissem sacerdotem Dei, aul aliquem eorum qui moe- 
nachico habil circum amici sunt, peccantem, 
chlamydem meam exspoliarem, εἰ cooperirem eum, 
ne ab aliquo videretur. liec de Constantino Nice» 
laus Pontifex, et ante eym Rufinus et Iheodera- 
lus. 
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quamvis tu ipse oculis tuis fornicantem videas, ne Α ritum veniemus, el mansionem apud eum faciemus *^. 


scandalizeris, nec fidem tuam in ipsum minuas, 
obtemperans dicenti : Nolite judicare, et non judi- 
cabimini 35. Sic te faciente, et certante quotidie, 
non procrastitinahit Deus te visitare desuper, sed 
auxilium de sancto habitaculo suo mittet, et gratia 
sanctissimi Spiritus ejus obumbrabit tibi, brevique 
in instituto tuo progressus, spiritualem aetatem 
augebis : Et in virum perfectum occurres, in mensu- 
ram etatis plenitudinis Christi, illuminatus, et lu- 
mine cognitionis omnes tecum fantiliariter versan- 
les, tecumque sermonem conferentes, instar solis 
Wluminans, ac Deum, qui donum sancti sui, ac 
vivifici Spiritus impertivit, moribus el oratione 
glorificans; quem decet omnis gloria, honor, et 
adoratio nunc et semper, et in omnium szculo- 
Tum zeternitatem, Amen. 
ORATIO XXVI. 
ARGUMENTUM. 


De penitentia, et principio vite solitarim, et quo- 
modo quis via el ordine ad viriutem procedens, 


DH observatione. perfectionem consequa- 


Qui omnia oculis subjecta, et insuper animam 
suam contempsit, ut veram ac legitimam pceni- 
tentíam secundum Dei mandatum praestare queat, 
et opus istuc incepit, non a seipso id dicendum 
existimat : sed ubi se ad artificem peritumque vi- 
rum applicarit, cum timore ac tremore multo, et 
contentis precibus, eidem se subjiciens, spiritua- 


Et : Sí vos, cum sitis mali, nostis bona data dare 
filiis vestris, quanto magis Paler vester celestis dia- 
bit spiritum bonum petentibus se ? In his ergo 
pollicitatiónibus, et promissis Dei, fide non dubia 
sperans, ut diximus, multa alacritate, cupidissi- 
meque omnia ejus mandata impigre observat; 
quorum primum hoc est τ᾿ Penitentiam agile, ap- 
propinquavit enim regnum celorum **. Et rursuns : 
Pulsate, et aperietur vobis. Omnis enim qui petit 
accipit, et qui querit invenit, et pulsanti. aperie- 
tur **, Post hzec docere nos volens Deus, quemad - 
modum, et qualibus verhis, aut operibus petere 
oporteat, inquit : Qui eult inter vos esse. primus, 
sit omnium ultimus, et omnium servus, et omnium 
minister **. (Qui enim seipsum exaltat hum(iliabi- 
Iur; qui vero seipsum. humiliat, exaltabitur **. 
Hec omnia, et his similia, qui jugitur animo 
versat, et. in ipsis dies, noctesque es! occupatus, 
intelligensque et sentiens ea reputat, et studiose 
facit, paulatim ohliviscitur mundi, rerum mundi, 
rerum hujus vite, cognatorum, rerum denique 
suarum, et consueludinem spiritualium pro por- 
tione capit. Sic autem in dies proficiens, quo- 
modo cogitationes prisiinarum, seu anticipata- 
rum opinionum sensim recedant, experitur ac 
sensit. Deinde quo pacto ipse ille opiniones ac 
sententie minuantur, et emollitum cor humilita- 
tem amplectatur: et quomodo postea ipsum cor 


lem ab eo actionum cum virtute conjunctarum C cogitationes humilitatem, ingenerantes producat. 


disciplinam, et exercitationem, queque panitenti 
facienda sint, docetur ac percipit. Timorem autem, 
€t treinorem. eum postulo intelligi, ne tali bono 
frustretur, et ut reprobus mandatorum Dei exse- 
cultor, ad ignem sempiternum condemnetur. Nam 
Sermoncs ejus quasi ex ore Dei procedere arbi» 
tratur, et quasi in iisdem custodiendis, aut despi- 
ciendis vita :eterna verleretur, accurale eos ser- 
vat. Atque ita cum fide indubitata ceperit, a 
promissis Dei pendens, quotidie secundum Deum 
proficit, et via progrediens, tate spirituali cre- 
scit, virque perfectus in Christo Deo evadit. Α 
quibus igitur promissis Ὁ Audi intelligenter, qualia 
Dominus noster Jesus Christus nobis polliceatur : 


Amen amen dico vobis, quia gaudium erit in celo D 


3wper uno peccatore penitentiam agente "*. Et ite- 
rum : Qui venit ad me ( tali videlicet itinere) eum 
non ejiciam foras *, Et rursum : Qui sitit, veniat 
«d me, et bibat "*, Et: Qui credit in me, non gusta- 
bil mortem. in ciernum "', Et alibi: Convertimini 
ad me, et converlar ad vos "5. Ei: Venite ad me 
omnes qui laboratis, ei onerati eslis, el ego reficiam 
vos *, Et alio loco : Qui habet mandata mea, el 
servat ea, ille est. qui diligit me. Qui autem diligít 
me, diligitur a. Patre meo, et ego εἰ Pater per Spi- 


** Matth, vri, 1... Ephes. ιν, 13. 
* Zach, 1, 5,. " Matth. xi, 38. 
vu, 8. *' Marc. ix, 54. 


"Luc, xv, 7. 


" Matth. xxii, 19, 


δ Joan, vi, 57. 
** | Joan, xiv, 21-93. 
** ]l Cor, 11, 15. 


Hxc autem ita experiens, vix ad compunctionem, 
et fletum adducitur, sed tamen adducitur multis 
tribulationibus, et plas humiliatum, amplius com- 
pungitur. Nam humilitas luctum gignit, luctus 
genitricem suam alit, et crescere facit. Ipsa autem 
mandatorum per humilitatem observatio (o rem 
admirandam) sordes omnes ex anima eluit, Etiam 
omnem aífectionem rationi adversantem, et con- 
cupiscentiam malam, corpoream, inquam, et ad 
vitam istam pertinentem expellit. Qua ratione 
homo secundum animam ab omni terrena cupidi- 
tate asseritur ac liberatur; non solum a vinculis 
corporeis, sed similiter ac'si quis exuta veste 
totus nudus fiat. Et jure quidem. Absolvitur enim 
primum anima ἃ stupore, quem Apostolus vela- 
men appellat **, qui Judzorum incredulorum corda 
occupat. Imo et nunc omnis, qui mandatis nove 
gratie non quantum polest ac valet, et ferventi 
animo paret, hoc velamen parti iutelligenti animae 
suz superpositum habet, et ad sublimitatem agni- 
tionis lilii Dei subvehi nequit. Sicut insuper qui 
secundum corpus exutus est, vulnera in corpore 
suo videt : ita iste vitiosos affectus animam ejus 
obtinentes tunc liquido perspicit (exempli causa, 
amorem gloriz, avaritiam, injuriarum memoriam, 


"' Joan. vii, 52, 


*5 Joan. vit, 57. e Mauh 
aun 


* Matth, vir, 11. ** Matth. (ni 13. 
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odium fraternum, invidiam, zelum, contentionem, A rum auiem non audiunt ** , Reliquos omnium l:o- 


existimationem preclaram sui, et reliquos deinceps) 
mandata ut medicinas, tentationes ut cauterem, 
seu ferrum chirurgicum his imponens, humiliatus- 
que ac lugens, et opem divinam ardenter exqui- 
rens, gratiam sancti Spiritus advenientem, ac 
singulos evellentem perimentemque: videt, donec 
animam ejus ab omnibus istis tandem perfecte 
liberam reddat. Non enim illam ex parte, sed om- 
nino ac pure Paracletus presens in libertatem 
vindicare vult, Cum nominatis enim affectionibus 
quidquid est moestitudinis, quidquid negligentize, 
quidquid desidie, ignorantim, oblivionis, gastri- 
margiz, studii voluptuarii, bac, inquam, omnia 
fugat, adeoque hominem renovat, et instaurat 
anima simul et corpore, ut non interitui obnoxium, 
et ponderosum atque crassum, sed spirituale, et 
expers materi, et jam idoneum, quod in ccelum 
rapiatur, corpus gestare videatur. Nec istud aolum 
gratia Spiritus in eo operatur: sed nec intueri 
quidpiam sensibilium ei permittit: ,vel potius 
quasi non intueretur, ita eum has res intueri facit. 
Nam cum mens iis qua intelliguntur, se dediderit, 
ab his quee in sensum cadunt tota discedit, etsí 
ea videre et animadvertere putetur. Sic igitur in 
his, nempe quz intelligentia sola perspiciuntur, 
immorans, secundum sanctum, cujus illa vox : 
Nostra autem conversatio in calis est, non contem - 
plantibus nobis quam videntur, sed qug non viden- 
iur", ibi detinetur, llluminatur, assiduo spirituali 
miale augescens, ci infanti» sensibus evocuatis, 
in virilem perfectionem proficiens. Quapropter 
juxta mensuram quoque ztatis hujus 8us, secun- 
dum vires et functiones animze immiutatur, οἱ ad 
mandata Dei factitanda fortior ac potentior fit. 
Que quotidie implens, pro portione eszsecutionis 
eorum -adhue purgatur, splendescit, collustratur, 
magnorum mysteriorum revelationes mveretur, 
quorum profunditatem nemo illorum qui in eam- 
dem puritatem ut eveherentur, non contenderunt, 
aut vidit unquam, aut videre potest. 

Mysteria autem dico, quie cum ab omnibus 
videantur, non tamen conmprehunduntur. Etenim 
mens a Spiritu innovatore illuminata , etiam ocu- 
lus novos , aures item novas acquirit, et de cztero 
ron ut homo sensibilia sensibiliter, sed ut homine 
jam superior, sensibilia εἰ corporea spiritualiter, 
et tanquam similitudines inaspectabilium, eorum- 
que formas velut informes ae specie carentes 
intuelur, audilque , non ut quispiam dixerit , vo- 
cem , aut. voces hominum ; sed solius , et viventis 
Verbi , quando per humanam vocem 86 exeruerit. 
lloc enim, et solum, tanquam notum sibi, et ami- 
€um per aures anima suscipit , eique aditum con- 
cedit, et. receptum libens amplectitur : sicul ait 
Dominus : Oves mee vocem meam audiunt , alieno- 
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minum sermones audit illa quidem , non tamen 
admittit, nec ad se penetrare patitur; sed eos 
aversata, vacuos dimittit. Aliquando nec allapsuwr, 
aut pulsum eorum percipit : sed quanquam audit, 
veluti surdus non audiens ** Sicerga eos sese habet. 
Proinde cum talis evaserit, statim Deus eam inha- 
bitat, fiuntque in ea quzcunque cupiverit , etiam 
supra quam cupiverit. Deus enim cum sit onine 
bonum, animam, in qua sedem posuerit , omui 
bono implet , quantum potis est natura nostra iun- 
pleri; Deus quippe a nulla re condita-capitur ac 
sustinetur. Bona autem illa intelligo : (ue oculus 
nom vidit, et auris non. audivit, nec in cor hominis 
ascenderunt "* , ejus puta , qui talis nondum exsti- 
tit. Quare etiam docet hujusmodi hominem 'habí- 
tans in eo Deus , de futuris, ct presentibus; nec 
verbo, sed opere, experientia, et reipsa intellectua- 
les ejus oculos revelans , quzecunque vult , et quae 
ei conducunt , demonstrat. Cetera non indaganda. 
nec quzrenda , nec curiose scrutanda suadet "! ; 
quandoquidem nec qua Deus ipsi revelat et osten- 
dit, sine reverentia , ac libere potest perspicere 
atque intueri : sed quasi per transennam profun- 
ditatem divitiarum sapientie , et cognitionis Dei 
inspiciens, mox zstuat , et percellitur, semet aspi- 
ciens , et cogitans quis sit, et qualibus speetandis 
dignatus sit, Magnitudinem enim benignitatis Dei 
considerans, et obstupescens, seque talium bono- 
rum spectaculo toto pectore indignum statuens , 
nec ad ea aperte respicere, nec ea pernoscere vult : 
sed timore et tremore, ac reverentia coarciatus 
exclamat : Quis sum ego, Domine, et que domus 
patris mei ** , quoniam talia mysteria indigno 
committere non dubitasti, meque tantorum bono- 
rum tuorum non modu contemplatorem, sed etiain 
participem et consortem admirabiliter fecrsti ἢ 
Talis itaque qui jam super omuem creaturam se 
extulit, retro redire, et quz creaturz sunt , in iis 
curiese inquirendis versari minime vult. Nam cum 
angelorum Dominum possides , essentiam cf na- 
turam ministrantium ei angelorum  pervesligare 
abhorret, cum sciat, Deo non placere, hominem 
qui supra hominem sunt, per curiositatem inda- 
gare. Si enim jussi sumus divinas Scripturas non 
curiose discutere "* , multo magis supra ea qu;e 
scripta sunt, nos curiosos esse omnino haud 
oportet. Talis Deum videt, quantum fleri potest , 
el quantum ipsi Deo libet, et semper eum videre 
studet , atque ut post obitum videat , perpetuo ro- 
gat , et sola ejas visione contentus , nihil preterea 
requirit, Unde nec Deum ac Dominum suum , a 
quo repletur lumine , et a quo vite sincera, et 
incorrupte voluptatem habet , relinquere , et. ad 
gua vincula respicere cupil. Talis visus; sive desu- 
per a Deo illustratus, et ipse przcellentem ejus 
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gloriam videns, ut at aliis qualis , et in quanta A ortu insitis obsidentur, et in lumen quod animo 


gloria sii videatur, hoc ilii in mentem venire 
nunquam potest. Qualibet enim sancta anima 
omni cupiditate glori vacat : siquidem regia , el 
lucidissia spiritus tunica ornata , et immensa 
Dei gloria repleta, non solum humanam gloriam 
pro nihilo putat, sed omnino nec ad oblatam sibi 
sese convertit. À Deo quippe visa, et ipsa vicissim 
eum videns, alium aliquem bominem videre , aut 
ab alio videri nunquam desiderabit. 

Quamobrem obsecro vos , fratres in Christo, ne 
verbis duntaxat ineffahilia discere velimus , quod et 
docentibus et audientibus zque est impossibile. 
Neque enim qui qua $0lo intellectu percipiuntur, 
et divina sunt docent, ea manifestis exemplis per- 
spicue demonstrare, eorumque verilalem , ut in 
megotio aliquo solertes , ac triti repraesentare : 
nec qui docentur, ex verbis solis eorum qua di- 
cuntur evidentiam djscere possunt : sed actione, 
laboribus et sudoribus ipsa comprehendere , et 
contemplari studeamus : υἱ si inde etiam rationes 
horum , velut sacra mysteria docti fuerimus , et 
glorificetur Deus , sic nobis habentibus, et nos per 
illorum cognitionem gloriicgemus eum , ipseque 
glorificet uos in ipso Christo Deo nostro; quem 
decet omnis gloria, honor et adoratio cum- Patre , 
οἱ sanctissimo ac vivifico Spiriiu , nunc et semper, 
et in ssecula saeculorum. Amen. 

ORATIO XXVII 
ARGUMENTUM 


De turbida εἰ 1 nfideli ac prava affectione, Qua sit 
Dei cum filiis lucis consociatio, et quonam pacto 
in illis e[ficiatur. Ad finem, sacerdotio indigne 
[ungi audeniium insectatio. 


Semper, et omni tempore , fratres , inter se con- 
traria suni lux et tenebrz, fides et infidelitas, cogni- 
tio et ignorantia, charitas et odium, Nam cuin ab 
initio dixisset Deus, Fiat luz "' , eaque exsti- 
tisset , illico tenebrae evanueruut. Luce occidente , 
statim nox rediit, Adam vero fide in Deum muni- 
tus ac tutus, immortali gloria circumglluebat, et in 
paradiso erat. Ab inimico autem ad infidelitatem 
detortus,. morte damnatus, et paradiso exturbatus, 
pro divina spiritualique cognitione carnalem co- 
gnilionem recepit, Etenim oculis anima orbatus , 
vitaque perenni spoliatus , corporeis oculis coepit 
aspicere, iisque sensibilibus et aspectabilibus ex 
commotione adjectis, cognovit Evam uxorem suam, 
qua concepit et peperit Cain "*. Porro talis cogni- 
Vio vere omnis boni ignorantia est. Nisi enim prius 
divinam cognitionem visionemque perdidisset , 
nunquam in istam cognitionem devolutus esset. 
Sic deinde et Cain filius ejus , nisi ante in odium , 
el invidiam erga Abel fratrem suum exarsisset , 
non ei necem attulisset. Quotquot igitur tenebris ab 


" Gen. 1, $.. '" Gen. iv, 3. "* I Cor. viri, 2. 


, (35) Verba Grzeca sunt. ista : Ὦ τοῦ θαύματος, 
ὅτι ἄνθρωπγ; Θεῷ ἑνοῦται πνευματιχῶς, xal σω- 


εἰ cogitatione cernitur quodque primus ille pater 
amisit , aspectum defigere nolunt , hi in ipso lumine 
natos , et quz lInminis sunt disserentes, eorum 
sermonibus perculsi , pro hostibus sibi adversariis 
ducunt, Quemadmodum namque radius solis , ubi 
domum quampiam obscuram intraverit , tenebras 
ut iaculum penetrat, ac dissecat : ita spiritua'is, ct 
sancli viri a Deo inspirata oratio, ceu gladius 
Anceps cor hominis carnalis consauciat , idque ad 
contradictionem et odium , prz ignorantia , et in(i- 
delitate concitat : Qui autem ezisiimat se aliquid 
scire, cum nihil sciat ** , etiamsi angelum de coelo 
ad se descendentem viderit, ut malum dzemonem 
adversatur : et quamvis Aposlolum , quamvis pro- 
phetam Dei, etiam ipsum ut alium quemdam Simo- 
nem Magum -abominatur; et quod extrema sto- 
liditatis est, cecus videntem ut cereum ducit 
quique ipsemet revera nugalor est , ejus verba pzo 
nugis babet. Et quomodo excus, si qui. noctu sz- 
pius affirment solem lucere, fidem eis adjungit , 
et rursum in meridie lucem esse dicentibus non 
credit, suspicans se ab utrisque decipi : et sive 
lucem in die, sive tenebras in nocte sibi predi- 
cantes ambiguus rejicit : ita qui in tenebris animi 
perturbationum — sedent , sensumque ignorantia 
Obczcatum habent, vel potius , qui sensum Christi 
non habent , ipsius sensum habentem , velut ejus 
expertem, et non habentem velut ejus compotem 


€ reputant, De quibus bene David propheta: Silius, 


el insipiens peribunt " . Quocirca tales totam divi- 
nam Scripturam secuudum proprias ipsorum con- 
cupiscentias depravant, et pro vitiosis eorum 
affectibus , quos in ipsa non inveniunt, sed adulte- 
rantes eam patiuntur, corrumpunt. Cedo igitur, 
qui de rebus perperam indicant, nec pra arrogan- 
tia doceri se sinunt, et czci sunt, recte unquam 
per.semetipsos sensus lucis cognoscent? Oculis 
captus , nec lucem intuens , qui tandem litteras in 
luce leget? Qui vero czcus est sensu , et Christi 
sensum in se non habet, quomodo in lumine Chri- 
sti sensus repositos ac reconditos videre, et expen- 
dere polest ? Talis , quamvis millies exterioribus 
oculis scripta sensum moventia legat , nunquam , 
opinor, spiritualia , et materie expertia, et luci 
similia in nocturno ac tenebroso loco videre 
queat. Nemo itaque vos seducat, Deus lux est , et 
quibus conjunctus fuerit, cum iis pro gradu puri- 
tatis ipsorum claritatem suam cemmunicat, Atque 
tunc exstincta lampas animz , Id. est, mens divi- 
num ignem se circumplexum, el redaccensum 
esse cognoscit, 

Ο mira res, homo Deo spiritualiter corporali - 
terque unitur (15) : siquidem anima non a mente , 
nec ab anima corpus scjungitur, el unione essen- 


"' Psal, xivin, 41. 


ματιχῶς, εἴπερ οὐ χωρίζεται τοῦ νοῦ ἡ ψυχὴ οὐδὲ 
τῆς Ψυχῆς τὸ σῶμα, ἀλλὰ τῇ οὐσιωδῶς ἐνώτει γίνε- 
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tiali, etiaar homo per gratiam τρισυπόστατος flt, À εἰ conspicui appareant. Quis ergo Christianus 


unus per sdoptionem Deus , ex corpore videlicet 
et anima, δὲ (cujus factus est particeps) divino 
Spiritu constans , Impleturque tunc illud Davidis 
prophetz : Ego dízi: Dii estis, et filii Excelsi omnes". 
Filii Excelsi secundum imaginem videlícet , simili- 
tudinemque Altissimi : divina progenies ex divino 
Spiritu; quibus dixit merito Dominus , semperque 
dicit : Manele in me, ut frucium multum aferatis "**. 
Fraüctum intelligit eorum copiam , qui apud ipsum 
salvantur : Palmes , inquit, nisi manserit in vite 
arescit , εἰ ín igmem mittitur. Manete. igitur vos in 
me, et ego in vobis '* , Quomodo igilur maneat in 
nobis, et quomodo vicissim nos maneamus in 
ipso, Dominus ipse doeuit illis verbis, Tu, Pater, 
in me, et ego in te, εἰ hi ín me, et ego in illis ** , Et 
istud volens confirmare , iterato ait : Hi in me, et 
el ego inillis, sic ul tu, Pater, in me, et ego inte, 
ul et ipsi in nobis unum sinl δ". Adhuc porro, ut 
audientibus plenam fidem ac certam faciat , hzc 
adjungit : Sicut tu me dilezisti , ego illos dilexi : et 
gloriam quam dedisti mihi, dedi eis , ut sint unum, 
sicut nos unum sumtus κ᾿. Patet ergo, sicut manet 
Pater in Filio suo, et Flius in sinu Patris, secun- 
dum naliuram : sic etiam qui in veritate credide- 
runt, et per Spiritum sanctum regenerati sunt , 
Christique ac Dei per ejus donnm facti sunt fra- 
tres , et filii Dei , et adoptione dii, manere eos in 
Deo per gratiam , et Deum in illis. 


hosce Christianos nominabit? 

Verum hactenus contra eos qui ommia seíre et 
dicere conatur, el existimant se aiiquid esse 
cum nihil sint, vefat in cippo quales sint Chri- 
stiani docuimus : ul sese cum arclietypo compas 
rantes , quantum 8 germane Christianis absint , 
intelligant. Ad vos autem Christi servos, et discere 
cupientes, paratosque ad audieadum , universitatis 
Dominus per sancta Evangelia sua clamat : Dum 
lucem habetis, ad lumen currite, ae vos tenebre 
comprehendaut ** . Currite per paenitentiam in via 
mandatorum ejus, currite. Gurrite dum durat. e;us 
illuminatio, priusquam nox mortis vos comprehen- 
dat, et ad tenebras sempiternas amandemini. Cur- 
rite, quxrite, pulsate, ut janua regni ecelorum 
vobis aperietur, et sitis intra illud, et ipsum intra 
vas possideatis. Qui enim ante de hac vita exie- 
runt, quam id acquisissent, ubi tandem ad mor- 
tuos profecti illud reperient ? Hic ergo petere, ct 
querere, et pulsare in poenitentia εἰ lacrymis 
jussi sumus; et sic facientibus, Dominus id se 
nobis daturum est pollicitus. Quod si loc facere , 
et Christo Domino obedire detrectabimus, ut adhuc 
superstiles ab ipso regnum colorum intra nos 
accipere festinemus , nonne cum illuc excesseri- 
mus, merito dicentem nobis audiemus , quid nuuc 
quaritis, quod a me oblatum vobis accipere nolui- 
sus? Nonne szpenu:nero hortante me, ut labora- 


Quam ob causam qui tales non evaserunt , nec.C retis, et Id a me sumerelis , vos recusastis , et 


actione, et cognitione, spectationeque universe 
sunt immutati, quomodo seipsos appellare Christia- 
nos non verentur ? quomodo os aperire , deque 
occultis mysteriis , velut super atratum negleciim 
jacentes impudenter loqui audent * quomodo inter 
Christisnos, et spirituales se numerare non pudet ? 
quomode sacerdotum assessores, corporisque et 
sanguinis Domini*sacrifici, el ministri esse non 
perhorrescunt? Prorsus mirari satis non queo. 
Sed nimirum czcitas mentis, ut dictum est, illius- 
que comites stupor et stultitia, et hinc nascens 
arrogantia , tale aurum, pretiosissimumque lapi- 
dem ipsum Dominum nostrum Jesum Christum, ut 
lutum conculeare facit, O audaciam horribilem , 
cujus impulsu tanquam sublimem gradum conscen- 
dunt, ut ibi stantes, infime multitudini excellentes, 
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«at τρισυπόστατος xatk χάριν, wai ὁ ἄνθρωπος, 
εἷς θέσει θεὸς ἐκ σώματος καὶ Ψυχῆς, καὶ οὗπερ 
μετείληφε θείου πνεύματος, καὶ πληροῦται τηνιχαῦ- 
πα τὸ εἰρημένον ὑπὸ τοῦ προφήτου Δαδίδ Ἐγὼ εἶπα" 
Θεοί ἐστε, xat υἱοὶ ὙΨίστου πάντες, χαθ᾽ εἰχόνα δη.- 
λαδὴ, xal xaü' ὁμοίωσιν τοῦ “Ὑψίστου, γεννήματα 
θεῖα Ex τοῦ θείου Πνεύματος. Occurrit, quod Jure- 
consultus , ff. De legibus, monet : Benignius leges 
interpretand sunt, quo voluntas earum conservetur, 
Et : [n ambigua voce legis , ea potius accipienda est 
significatio , quie vitio caret : presertim cum etiam 
telunjas legis ex hoc colligi possit. Idem ego in hac 


contempsisüs : pereuntiumque , ac terrenorum 
voluptatem pretulistis ? Quibus ergo factis , aut 
qua oratione id in posterum invenire poteritis? 
Quapropter, Patres ei fratres mei, quzso vos, 
omni sedulitste mandata: Dei nostri custodiamus , 
quo vitam regnumque zlernum consequamur ; et 
ne audiamus nuac quidem : Qui nom obedit Filio, 
non videbit vitam : sed ira Dei manet super eum ** ; 
in futuro autem seeulo, Nescio unde sitis ** : sed 
benedictam potius illam vocem excipiamus : Venite, 
benedicti Patris mei , percipite regnum vobis prepa- 
ratum "5, quoniam salutem vestram esurientem 
me per observationem mandatorum meorum pavi- 
stis, potastis, vestivistis, collegistis, et. venistis ad 
me, purgate corda vestra ab omni macula, el sor- 
dibus peccati. De reliquo fruimini bonis meis cum 


* Joan. xvn, 21.  *' Ibid. 25, 
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Birmeonis orstione faciendum esse dico. Nam illud 
ηὐσιωδῶς ἑνώσει, nec ad Deum, nec ad gratiam 
referendum est, (Neque enim homo jusius aut cum 
Deo, aut cum gratia essentialiter unitur) sed. ad 
solam conjunctionem corporis et anima ; qua 
utique essentialis est; et quia corpus, anima et 
gralia sunt res trinz in eodem composilo; ideo 
ait hominem per gratiam fieri θεὸν τρισυπόστατον. 
Ubi vox τρισυπόστατος improprie et secundum 
similitudinem accipi debel; ut ipse Simeon satis 
superque declarat. 
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voluptate ípexplicabili , cum vita immortali 2€ A adhuc, et quodam onere pressus, vim ut uno verbo 


sempiterna , qua eontingal nos omnes poliri, gra- 
tia et benignitate Domini nost:: Jesu Christi , cui 
gloria et imperium cum Patre principii experte, et 
sanctissimo vivificoque Spiritu nunc et semper, et 
per infinita secula. Amen. 


ORATIO XX VIII. 


ARGUMENTUM, 


De corruptoribus | ac pestiferis hominibus. fugiendis, 
deque repudiandis eorum sermonibus, et cultura 
virtutis arripienda. De indicio libertatis anima, et 
quis crucem suam tollens, Christum sequatur. 
Quemadmodum fideles Dei bonis ineffabilibus tum 
in hoc. (um in futuro. seculo fruantur. De. justo 
Dei super justis, et peccatoribus judicio. 


Quisquis Deum invenire desiderat, abneget se- 
metipsum, et animae suz ne parcat : sed inimici- 
lias inter 8e, el omnes secundum carnem aunbu- 
lontes ponat, ne alicujus horum sermonibus 
hortatoriis incitatus, retro convertatur. Ne cum 
jis in cathedra sedeat; nec colloquia cum illis 
mala seràát, per quie virus in animam infundatur, 
et ipse prioribus nequam consiliis, cogitationi- 
busque immorari cogatur. IHTomo cum hamo escam 
time ; audi me, et procul ab illis recede ne animam 
tuam iterum ad inferos deducas. Mentem tuam 
lige, et constabili, et ne illam ad vana, et inania 
audienda vagari sinas. Ne pedem referas. Ne piger 
518, neve socordia gravere, et opprimare. Ne des 
somnum oculis tuis, neu guttur tuum alicujus cibi 


dicam, ac tyrannidem se perpeti existimat, ac 
proinde invitus his fungitur, ne is e manibus 
diaboli se evasisse, verum improbi tyranni imperio 
eliam num subjectum intelligi arbitretur. Ast. tli 
cum gaudio et jucunditate animi se orantem ac 
psullentem, mentemque omnia hujus vite blandi- 
menta, et quidquid ea in pretio habet, exsecrantem: 
cognoverit, tum demum sub Chris:i regnum $e 
successisse credat. Hoc redemptionis et libertatis 
manifestum argumentum est, de qua scripsit Apo- 
stolus : In libertate, qua nos Christus. liberavit, 
slate *, Ergo unusquisque ad hanc libertatem 
adipiscendam properet, eamque a Christo flagitet. 
Sin consuetam synaxin moleste fert, et longitudi 

nis bymnorum, qui Deo. canuntur eum tzdet, et 
frangitur, profecto nescit : Quam dulcia simt ele- 
quia Dei in faucibus diligentium eum, el auper mel 
ac favum in ore cognosceniium ipsum ** : sed totus 
caro, nempe carnali praeditus animo, et magis 
carnali sensu, non potest spiritualiter gustare, 
quie a Deo data sunt nobis beneficia, verum omnia 
divina ei amara videp'ur; et illud : Gustate, et si- 
dele, quoniam suavis est Dominus **, ignorat. Quod 
qui evidenter non scit, a charitate, et dulcedine 
Dei alienus est. Qui porro gustus horum exsors 
est, proh dolor ! Dei inimicus, et a regno coelorum 
exiraneus, ac peregrinus est. Quam enim, quiso, 
aliam spem habebit, aut cujus alius dilectione 


suavitate demulceas, donec videas per quid, et C implicabitur, aut a quo consolationem seu hic, 


propter quid vocati simus, et quorsum secundum 
scopum. tuum festines. Hujusmodi cogitationibus, 
cum ie subierint, locum pon relinques. Quid tibi 
labore, et ista importuna defatigatione opus est? 
Tempus jam implevisti, hzc bis terque faciens, 
nec ullum inde fructum perspexisti. Ne, frater mi, 
ne hoc laqueo impliceris, neve prodas salutem 
Quam ; sed. impensius ac genérosius ad virtutis 
opus incumbe potius, Patrumque tuorum secundum 
Deum sermonibus, et institutionibus ne dilfide. 
Constitue igitur apud animum, a vita citius, quam 
ab hac vitali inquisitione discedere. Quod si ab 
initio nihil cunctatus fecisses, benignus Deus non 
te despexisset, tibique desiderii tui fructum pro 
certo concessisset, 


Media nocle experrecius, memento ejus qui 
dixit : Media nocte. surgebam ad confitendum tibi 
super judicia jusiitie tug ". Et gratias age Deo, 
qui te ad laudes ipsius canendas e somno excitavit ; 
gaude, et exsulta, quia dignus es habitus, qui cum 
sanctis angelis Deum concelebres. Christianus enim 
peccatur, de flagitiis anteacie vitz dolens, οἱ 
vitam Deo gratam  instituens,, nisi ad divinas 
$ynaxes, el sacras psalmodias, el precaliones 
laetitiam, alacritatem, taleque studium, et attentio- 
nem, quantam et qualem antea ad voluptates, 
viteque improbitatem, ostendit ; sed velut laborans 


" Psal, cxvin, 63, 58 Galat. iv, 34, 
xvi, 27, 


** Psal. cxviir, 105. 


seu post obitum inveniet ? In die vero judicii, quid 
respondebit, quando Christus veniel reddere uni- 
cuique secundum opera sua *' : quando a moua- 
chis, qui se illi coram multis testibus aggregarunt, 
pacta quae ad sanctum altare, et coram sanctis 
angelis ejus prastituros ac servaturos se pepige- 
runt, requiret. 


Quid enim interrogati respondemus ? Annon, a4 
sanctum altare, et ad sacrum hunc conventuni, 
vitam monasticam, et vite institutum angelicum 
sectari desiderantes nos accessisse ? Quid eniin ad 
singula referimus ? nonne illud : Etiam, venerande 
Paier ? Sacerdos autem, quid rursum nobis dicit ἢ 
Scitote, fratres, venisse vos, ul militibus ac famu- 


D Jis Christi regis ccelestis adnumeremini, ideoque 


ad tentationes vos comparale. Videbitis enim jam 
hinc inimicum omnes aries suas adversum vós 
ferventius experiri. Oportebit igitur et esurire, οἱ 
sitire, et algere, ignominiam accipere, conspvi, 
alapis cedi, subsannari, et quavis tristia propter 
Deum perferre. Quid nos tum ad ista? nonne 
passuros et toleraturos omnia promittimus, et 
illud solemne : Etiam, reverende Pater, ad omnem 
interrogationem per patientiam ferendorum in- 
commodorum enuntiamus? Nonne continentiam, 
vigilias, obedientiam usque ad mortem servatu- 
ros, preposito, totique fratrum collegio coram 
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Dco et angelis promitiunus ᾽ Quaio ob causam vero A bus, et lolle crucem (xam, εἰ veni sequere me", 


militare, Christique bellatoribus accehseri volui- 
mus? nenne ut contra hostes sub aspectum non 
venientes pugnaremus, ut contra concitatos animi 
motus bellum capesseremus ? Et nunc, perinde ut 
8i pacta eonventa nemo a nobis exacturus sit nos 
gerimus : solutique timore Dei et mandata ejus 
contemnentes vivimus. Mibi equidem in meutem 
venit admirari, quomodo in taniam caliginem 
pracipitaverimus, omniaque cum animorum no- 
strorum detrimento faciamus : cumque uosmetipsi 
jugulemus, id tanquam vivi ac superetites non cu- 
remus : et cum ipsi nos peccatorum vinculis con- 
stringamus, eliam gaudium agitemus, coimmitta- 
unusque omnia qus Deus odit, et qux in gehennam 
ignis apimas nostras detarbent, et ea vincula a 
nobis auferentes, quasi truculentze bestiz, devorare 
conemur, Nam si a quopiam fuerimus impediti, 
ne quid contra animas nostras moliamur, illum 
more canum rabidorum allatramus, et convitiis 
incessimus, nec desinimus, donec re perpeirata 
animis nostris exitium conflaverimus. Postmodum 
a4 lhujusimodi perversitatem assuefacth naturaliter 
perversi, atque improbi reddimur, nec amplius 
calo caput tollere libet. Ubi post hominum me- 
moriam similis machinatio audita .est ? Quis da- 
mon modum perditionis hoc mojorem adversum 
animas nostras excogitabit imo cerle, quid hoc 
auplius contra nos daunones cu: omini Cura, εἰ 
sollicitudine invenire poteruut? Monaclios fore nos 
spopondimus, el en. supra mundanos improbitati 
nos alligaviimus. Ad famein, sitim, afflictionen &u- 
stinendam, ul aute. dicebamus, descripti sumus, 
et propter unicum panis frustum (quod forte ex- 
La definitum cibi sumendi tempus requirimus) 
verbis velitari, et probra jactare non erubescimus, 
Omnibus qua in mundo sunt, renuniiare veniuius, 
parentibus, inquam, fratzibus, et ainicis, et tamen 
il.os de inonasterii panibus alere potius nun cessas 
mus, Mundum ut hostem fugimus, et. interim 
iundanos, et quie mundi sunt, plus quam Chri- 
sium ipsum diligiuius. 

Qui autem assequi vull. qua cupit, et desidera!, 
bona Dei videlicet, et ex homine in angelum ter 
restrem migrare, afllictationem | corporis amabit, 
malorum perpassionem amplectetur , tentationes 
ut omnis boni sibi conciliatrices haud aspernabi- 
tur, Ut enim aurum malta infectum zrugine, nisi 
in prunas conjiciatur, et malleis tuudatur, purgari 
aliter, atque in pristinum fulgorem restitui. non 
potest : sic auima quoque peccati aerugine cooperta, 
et ad suinmuin facta inutilis, alia via purgari, et 
antiquam recuperare pulchritudinem nequit, nisi 
tentationibus jactetur, et tribulationum conflatu- 
rain subeat, Nam et istuc. Domini nostri verbuin 
éubindicat ; Vende faculiates. (tuas, et du pauperie 


* Matth, xix, 21]. *? Luc. xvi, 19. 
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tentationes, ac tribulationes crucis nomine insi- 
nuans. Dare porro omnia, pecunías ac possessio - 
nes, incursibus autem tentationum reliquorum 
acerborum ac molestorum non excelso animo 
resistere, animze ignavse, ac sua commoda non in- 
tclligentis mihl videtur. Nihil enim pecuniis tan- 
tummodo aliisque rebus abjiciendis ac deferendis, 
et ad vitam solitariam confugiendo proficitur, nisi 
in tentationibus, et tribulationibus, et secundum 
Dcum molestiis usque ad finein persceveres. Neque 
enim Christus Deus noster in rerum nostrarum abjc- 
ctione, sed in patientia nostra animas nostras pos« 
sessuros affirmavit **, Facultatum in pauperes di- 
stribuiionem, et fugam sseculi bonam atque utilem 


B esse constat : verumtamen $ola. per ssipsam, citra 


tentationum telerantiaimn, hominem secundum Dóum 
perfectum reddere non potest. Quod ut ita se 
habere, et ita Deo placere credas, audi ipsius verba 
ad divitem : δὲ vís perfectus esse, vende que habes, 
et da pauperibus, et tolle crucem (uam, εἰ veni se- 
quere me, Vocabulo crucis, ut dictum est. tribula- 
tiones et tentationes obscurius significat. Quoniam 
enim regnum calorum vim patitur, et. violenti ra- 
piunt illud **, aliterque fidelis in ipsum, nisi per 
angustam portam tribulationum, et tentationum 
introire nequit, merito divina Scriptura przcipit ; 
Contendite intrare per angu.tam portam **. Et 
iterum : /n patientia v.stra possidebitis animas vc» 
siras?**, Et : Per multas tribulationes oportet. nos 
intrare ín regnum colorum, ut et alibi id Scriptura 
testatur "ἢ, Fili, accedens ad servitutem. Dei pra- 
para animam tuam ad tentclionem, Deprime cor 
tuum, el sustine *, Ev Apos:olus : Quod si extra discie 
plinam estis, cujus participes facti sunt omnes, ergo 
adulieri, el non filii estis **, Et alio loco : Omnia 
quac tibi inferuntur, ut bona. suscipe, sciens sine 
Deo nihil fieri. Qui enim fortunis suis in egentes 
collatis e mundo et rebus cjus recedit, in spe mer- 
cedis, et voluptate multa gestat conscientiam, Et 
aliquando vana gloria mercedem furatur Qui 
vero, postquam omnia dedit pauperibus, etiau 
uiolesta suslinel, et gratias azit, et adversa paliei.- 
Ver perfert, iu. eo quidem maximam acerbitatem, 


D laborem, ac dolorem sentit : sed przseus ae futu- 


rum praemium, ingentemque retributionem. pro 
perfegio babet ; utpote qui passiones Christi imi- 
letur, euinque in diebus tentationum, et adversi- 
latum irrueuiium sustineat, ct exspectet. Quocirca 
oro vos, fratres in Christo, demus operam secun- 
dum vocem Doinini, Dei ac Salvatoris nostri Jesu 
Christi, ut postquam mundo, et his quie in mundo 
sunt valediximus, per angustam portam intremus, 
qua carnalis vostri sensus, et voluntatis przecisio, 
et fuga est. Nisi enlm. carni, concupiscentiis, uc 
voluntatibus ejus moriamur, remnissionem, abso- 
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Iutionemque malorum, ct libertatem, et sequentem ἃ A cujusvis nominis per paenitentiam ad se venien:is 


sancto Spiritu consolationem adipisci non poterimus : 
qui nisi superveuiat, nemo Dominum nec in hoc 
nec in futuro szeculo videbit. Nam recte te fecisse, 
cum onines facultates tuas in pauperes distribuisti 
(81 tamen nihil tibi exemplo Ananiz illius reser- 
vasti *) eL adhz:ec mundo, et iis quie in. mundo 
sunt renuntiasti, desertisque hujus vite curis ad 
portum aeterna vite cucurristi, speciem et figuram 
pietatis indutus, ego quoque non inlicior, ct te ob 
hoc siudium laudo : sed insuper prudentiam carnis 
velul tunicam exuere, et secundum stolam, quam 
per Christum | induisti, mores anims, ipsamque 
spiritualem prudentiam possidere necesse est: 
ncque hoc solum, sed etiam per poenitentiam tuni- 
cam lucidam, qui est ipse Spiritus sanclus, su- 
perinduere ; quod nisi per constantem mandato- 
rum observationem, et tolerantiam. tribulationum 
non est ut flat. Pressa. enim per tentationes, ad 
lacrymas commovetur; lacryma cor purgantes, 
templum, et diversoriuim Spiritus sancii elliciuut. 
Nec enim nobis ad salutem, et perfectionem solus 
vestitus, οἱ exterior status ornatus sufficit : sed ut 
cxteriorem, ita interiorem hominem nostrum or- 
mare amictu Spirilus, totosque et integros cum 
anima, et corpore Deo se offerre oporlet. Et. cor- 
poralem quidem exercitationem propler virtulis 
labores assumere, ut egregie molestiis secundum 
Deum assuescanus, el feramus ingenue amariti-m 


jejunii, difficultatem continentiz, necessitatem vi- ς 


giliarum, affliclionis omne genus : pictate autein 
spiritus crudire animam ad sapiendum qua oportet 
sapere, Οἱ meditandam semper vilam aleroau, 
esse humilem, mitem, contritum, compunctum, 
lugentem assidue, et lucem spiritus per preces ad 
86 elicientem, quz et adesse illi per poenitentiam 
ferventissimam | consuevere, purgat per uberes 
lacrymas, sine quibus nec tunicam ejus mundari, 
nec in sublime contemplationis eam ascendere li- 
"cet. Nam οἱ vestimentum e coeno alicunde, et stcr- 
quilinio nimium quantum defedatum , nisi aqua 
multa, et crebro pedibus calcatum non purgatur : 
$ic ev anim: vestis ex luto, et sterquilinio pec- 
catricum affectionum turpata, uisi per ubertim 
fluentes laerymas, tentationumque, et tribulatio- 
num tolerantiam a sordibus non abluitur, Nam 
cum a corporis nostri substantia naturaliter dua 
fluxiones exsistant, una superior lacrymarum, al 
tera inferior, a facultate genitali : et hiec quidem 
si coutra quau i natura, et legibus institutum est. 
fiat, animam contaminct; illa, si ex paenitudine 
procedat, eamdem purget, eos qui turbulenta, et 
cum peccato conjuncta cordis motione, cupidila- 
tum a ratione alienarum formas sibi insculpscrunt, 
el ita animam  inquinarunt, plurimis lacryinis 
mundari, tunicamque anima purissimam acquirere 
cport-t. Alioqui videre Deum, ipsum lumen, quod 


*Act, v, 1 seqq. * Matth. v, 8. 


* Fplies, iv, 15. 


cor illumina!, cst in possibile : siquidem. mundi 
co'de Deum vident *. 

Enkamur itaque patres, fratres, et. filii mei per 
diligeutiam in moribus, et jugem occultarum co- 
gitationum confessionem cor purum obtinere. Que 
euim frequenter, et. quotidie fit a nobis harum 
confessio, si cx animo paeultente procedat, resipi- 
scentiam doloremque in nobis factorum, medita- 
lorumve operatur, qui ex. intimis animie laerymas 
ciet ; lacrymg animam purgant, et ingentia pec- 
cata delent ; quibus deletis, sancti Spiritus solatiis 
permuleetur, ex conpuncüoue fluento quodam 
dulcedinis irrigatur, unde quotidie, ita vt intelli- 
gentia percipiatur, pinguescit, et fructus. spiritus 
alit; quos tempore congruenti ceu frumentum 
multo cum ωπον ad se in vitam immortalem, àc 
sempiternam citra ullam absumptionem  nutrizn- 
dam offert, Cum hucusque studio. suo praeclare 
pervenerit, Deo familiaris, et domicilium habita 
culumque saciossncta Trinitatis evadit, pure in« 
tuens Deum fabricatorem .suum, et cuu ipso ver- 
sans quotidie, e corpore, et mundo, et acre. isto 
excidit, el virtutibus, atque alis charitatis a Dro 
elevata in coelum ascendens, cum omnibus jus:is 
ἃ laboribus suis requiescit, el est in infinito ac 
divino lumine, ubi apostolorum Christi, marty- 
rum, s2nctorum ct omnium supernarum virtutum 
ordines una ehoris indulgent. — Hunc itaque sta- 
tum, fratres. in. Christo, nos quoque complecta- 
mur ne sanctis Patribus nostris inferiores simus : 
$ed ud per exercitationem rerum honestarum, εἰ 
per obed:entiam Christi mandatorum, in. viruin 
perfectum evadamus, in n.eusuram zetatis plenitu- 
dinia Christi *, Nihil enim prohibet, si velimus. 
Sic et Deum nohis ipsis glorificabimus, et Deus ἢ 
nobis Iztitia afficietur, et ex hac vita demigrantes 
eum inveniemus, qui nos ut magnus Abralize sions 
in regno. celorum excipiat, et foveat, Et qui ia 
medio tumnullu, et strepitu, et qui in caenobiis, ct 
qui in montibus, ac speluncis sunt, mandatisque 
Christi convenienter vivunt, salvantur, et magnis 
a Deo donis diguaniur : Voluntatem enim iimen- 
lium se faciet, εἰ deprecationem eorum ezaudiet, εἰ 


p salvabit eos *. Ubi timor, ait divinus Gregorius, ibi 


mandatorum custodia; ubi mandatorum custodia, 
ibi carnis purgatio ; nempe nubis obtenebrantis ani- 
màm, nec sinentis divinum radium celare intueri. 
Ubi purgatio, ibi illuminatio. Hluminatio autem 
desiderii impletio his, qui maxima, aul maxiium, 
aut plusquam magnum appetunt. Haque cum lizc 
dixit, finem nou finem esse omnis animae. illumi- 
nationem Spiritus significavit, quam adeptus quis, 
finem quidem, et extremum  seusibilium omnium 
comprehendit, principium autem cognitionis spi- 
ritualium invenit, Quamobrem uti cursum manda- 
torum: Christi patienter laborando curratis oro, ct 
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bet patienter, constanterque pulsanti portas regni 
sui aperit, et dat petenti Spiritum rectum, et san- 
ctissimum, nec (ieri potes!, ut tota anima quaxrens 
non inveniat, el ditescat divitiis donorum ejus: 
δὶς et nos in bonis ejus ineffabilibus, nunc quidem 
ex parte, cum intelligentia, et cognitione przstan- 
tiorum ; in futuro autem szculo perfecte et con- 
summate cum sanctis omnibus delicias nostras 
haleamus, JEterna quippe bona a Deo electis, et 
salvandis partim jain nunc pignora dantur, ipsis 
proposita, revelata, apparentia, et visa, partim 
post mortem, el resurrectionem contingunt, 
Discite igitur, dilecti fratres, thesaurum inex- 
p'icabilem, super omnem principatum et potesta- 
rem, cujus bzreditatem justi adituri. sunt, non 
in futuro seculo duntaxat, sed jam quodammodo 
ante oculos, et manus, et pedes nostres propesi- 
tum 586 ; quem nos anima oculos prz ignorantia, 
infidelitate, sensu perturbationum, quasi quadam 
caligine offusi, el czcati, non. videmus: Venite, 
credite thesaurum istum, quem vobis przedico, 
lumen mundi esse : Ego sum resurrectio et vita. 
Ego sum granum sinapis *, quod in terra abscon- 
ditur. Ego sum margarita *, qu: a fidelibus emi- 
Lur. Ego sum regnum. celorum *, quod. intra vos 
latet, Et. quemadmodum  cernor ab his qui me 
nunc  quisierunt, et — invenerunt : sie fulgebo, 
in illis, et super omnes colos residens, Ego qui 
etiam hic natura a vobis non capior, et invisi- 
bilis videor, non quantus sum me ostendens, 
quanquam totus maneo quí sum, dum videor ; scd 
quantum me videntium natura, et virus capit. 
Ego sum fermentum?*, quod aeceptum anima 
misit intres partes suas, et Jermentatur ipsa, 
et tota inihi similis efficitur. Quale enim fermens 
wm , lalis fit etiam farina, que huic cum aqua, 
et sale miscetur, Qui enim, inquit, mecum est, 
connaturalis Pater meus, et ejus Spiritus, idonei 
naiura sunt, ut pro aqua, el sale sint, Ego 
pro sensibili intelligibilis paradisus servis meis 
facetus sum, in quo colloco. omnes credentes in 
me, el regeneratos per Spiritum : qui peccare am- 
plius non possunt; nec princeps hujus mundi 


ORATIO XXVI1IT. 


facies vestra: nen. confundentur : scd sicut cuili- A invocapnaut me semper. 


C 


ἀξ 


Mane, inquit David, 
exaudi me δ, Mane astabo (ibi et videbo '*, Ft 
alius : Tunc erumpet quasi mane lumen (unum, et sa- 
nitas tua cilius orietur '*, quando et tu videlicet 
mandata mea custodiveris. Et quid attinet omnia 
percensere, qna Deus salulis nostre sitiens ad 
nos loquitur? nisi omnino, ut per omnia cogno- 
scalis el credatis, sedentes in tenebris magni 
luminis fulgorem — videre oportere, sl quidquam 
vident, Et ne qui de vobis cogitent, fulsisse qui- 
dem, sed qui adhucincorpore sunt homines, ipsum 
videre non posse. Si enim hoc fleri non poterat, 
quid luxit, et lucet adhuc, cum ab eis non cer- 
natur ? Imo vero lumen semper erat, et semper 
luxit, et lucet in his qui purgati sunt, et in te- 
nehris apparebat, et tenebr: id non. coinprebendc- 
bant '*, Et nunc lucet, et tenebrz id non com- 
prehendunt, sive non tangunt, Quod autem dixil, 
quia ortum est populo sedenti in tenebris!*, id est, 
modo placuisse revelari iis in quibus el manife- 
statur. Alii enim in tenebris versantes, illud non 
comprehendunt. Invisibilis enim, tunc quidem 
per corpus visus est omnibus, qui aspexerunt eum 
credentibus et non credentibus, Etiam divinitatis 
ejus lumen cognitum et revelatum cest solis illis 
per opera fidelibus, qui et dicebant ei : Ecce nos, 
Domine, reliquimus omnia, et secuti sumus. 1e !*, 
Quod ait, omnia, ea voce pecunias, possessiones, 
voluntates, contemptum hujus . vite et abomina- 
tionem ejus, propter gustum subsistentis in nobis 
et miernz illius. vite complexus est. lloc. enim 
plane dulcius est, et anteponendum omnibus, quod 
est ipse Deus. fec, fratres mei, sunt Dei admi- 
rabilia. Misereamur itaque nostri ipsorum queso, 
el hujus vitx: participes fleri elaboremus, quz est 
lumen Dei, ipse Spiritus sanctus, sui participes 
sanctificans, οἱ deos per adoptionem faciens. Cre- 
damus toto animo in Deui, terram, et omnia 
prztereuntia relinquamus, ad illum accedamus, εἰ 
adhzreamus, quoniam adhuc modicum, et ccelum 
3c terra transibunt, et extra illum non est status, 
nec terminus, nec comprehendi potest, quo pec- 
catores decidant. Deus enim capi noun potest, nec 
intellectu. comprehendi. Quis igitur locus est, dic 


quidquam adversum illos valet, Ego enim sum D inihi, regno ejus excidentium. 


in illis, et ipsi in me, et vincunt mundutra, quia 
extra mundum sunt, meque fortissimum omniuin 
secum) habent. Ego sum fons lucidus immortalis 
fiuuenti ac fluvii, in quo non post mortem, sed 
in horas, qui me toto pectore diligunt, aqua ex 
me defluente lavantur, corpusque et animam ab 
ealabe purgant, ct toti instar lampadis, et in 
speciem radii sulis micant, Ego sum qui in horas, 
ut mane, in his exorior, et videor sol per intel- 
lectum ; sieut olim quoque in prophetis manife- 
slabam meipsum, ipsique videntes laudabant, et 
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Cogor lamentari, et cor meum cemedo, δὲ ma- 
ceror, cum cogito Dominum tam  muniflcum et 
humanum, ut propter solam insefidem talia nobis 
largiatur, συ mentem, auditum, el cogitationem 
superant, nec in cor hominis ascenderunt unquam; 
eos áutem velut bestias przferre terram solam, et 
terrena, nobis per multam misericordiam ad suffi- 
cientem corporis usum impertita, ut. ex his mo- 
derate et pro portione alamur, et anima noslra 
citra impedimentum ad suyerna gradiatur, ipsa 
quoque intellectuali pastu ex Spiritu, juxta. men- 
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noctis caliginem — exoriens sol dispellit, Et- crit 


enim est homo, el boc fine couditi, et ob istud in ἃ proprie Deus solus non potis capi inter ea. qna 


mundum procreali sumus, ut hic paucis. affecti 
beneficiis, per gratiarum actionem, et pium erga 
Deum affectum, majoribus, et zternis illic per- 
fruamur. At enim, proh dolor! nihil prorsus de 
futuris solliciti, ingrati etiam de his sumus, qu:e 
le. manibus babemus, οἱ dzmones imitamur, vel 
dxmonibus etiam, si vera dicenda sun!, deterio- 
res sumus. Atque idcirco et atrocius. supplicium 
nobis debetur, quanto et prxstantioribus beneficiis 
rumulatisumus, et Deum propter nos similem 
nostri, solo peccato excepto, facium cognoscimus, 
ut nos ab errore et peccato liberaret, Sed quid 
de his sigillatim verba facere opus est ? Profecto, 
xerbo tantum credentes; factis negamus, ut etiam 
beatus Paulus infidelitatem reprehendens ait : 
Confitentur se — Deum. nosse, [actis autem. negant, 
abominali, el incredibiles, et ad omne opus bonum 
reprobi '*. An nou ubique Christi nomen person.t? 
in urbibus, in vicis, in cenobiis, in montib:s. 
Quiere, si placet, et scrutare diligenter, an servet 
mandata ejus, et vix invenies. unum c millibus, 
ut dilectas ille discipulus Joannes ait : Omnis qui 
peccat, non vidit Deum, neque novit eum ". Et ite- 
rum ; Omnis qui facit peccatum, ex diabolo est "ἢ, 
Ubi igitur, bona. qu:e sunt. in. manibus nostris re- 
linqu. ntes, inanibus autem, et fluxis dediti οἱ 
allixi, spem habemus ? 

Ut porro ad singulos va:sitati adhzerentes ser- 
monem convertam, age, quo pacto dicis, hic om- 
nia novi, et me tortalem, et. umbram esse. quiae 
videntur, et mortem improvisam, οἱ gloriam | jus- 
torum glernam, et confusionem peccatoruii carere 
fine, et interim. ab improbitate non. desistis? Si 
enim vides, quon.olo lanquam cecus off ndens, 
*otuim corpus, totamque animam denigratus es? Si 
nosti vieliora, quomodo quasi expers sensus, dete- 
riora sequeris ? Si nosti omnia esse umbram, et 
Oonmniaà priterire qui videntur, non erubescis 
cum umbra colludere, et fluentia. pro thesauro 
colligere? non advertis te, ut puerum, in vas 
confractum haurire ? et te putas tibi amicissimum. 
Perabsurdum sane et grave est, putare, el exi- 
sb mare; nam per hzc esse aufertur. Homo, 
credin' Christum esse Deum ? Si credis, time, et 
mandata ejus serva. Si non credis, at saltem 
dawones ipsos, quos forsitan fide digniores esi- 
stimas, interroga. Disce ab iis, a quibus in servi- 
tutem redactus es, εἰ quos sequeris, quoniam 
non est alius Deus prater illum, cui nullus assi- 
Wmülatur, nec comparari potest, omnium enim 
Dominus ipse est, omnium rex, conditor lucis, 
et vite. arbiter. Ipse. lumen illud. ineffabile, in- 
accessibile, qui solus cst. Ipse in adventu 
suo dissipabit a facie sua  immicos suos, οἱ 
qui non obediverunt mandatis ejus, quomodo 
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non capiuntur, οἱ in incomprebeusibilibus in- 
comprelhensibilis solis dignis apparens, pro mén- 
sura fidei in ipsum. Peccatores vero erunt ut in 
lumine operti ac. circumfusi tenebiis, in. gaud:o 
erubescentes, et in letitia ipsi tabescentes, et ar» 
dentes horribiliter, et diversis suarum affectionum 
generibus cruciati : sicut scilicet et justi a lumine 
collustrati, et diversis virtutibus ornati apparebua:, 
Nam Deus, qui secundum naturam suam charitas 
est, εἰ vocatur, nec damnatos odit, euni affectu 
naturaliter liber, neca damnatis jure odio b3be- 
(Ὁγ : scd quibuscum nostra voluntate et sententia 
in hoc szculo pravorum studiorum  socictatem 
elegimus, cum lis ut merito, et necessario in 


B futuro szculo, quamvis nolentes simus, ccnden - 


nabimur. Etenim prout quisque affectus, ac dispo- 
situs est, Deus unitus omnibus, in (ipe szculorum 
sicut novil ipse, sensum cuique praebet, quomodo 
ab ipso formatus sit, Diguis igitur per gratiám 
wnitus Supra maturam, divina, el omnem cogi- 
tationem superans voluptas esse consuevit. Jndi- 
gnis antem przler gratiam unitus, pizeter raturam 
secundum privationem hujus gratie constitutum, 
«t ineffibilem dolorem facere solet, ut εἰ maguus 
Gregorius Theologus ait : O Triuitas, quz aliquon.lo 
omnibus, alis illustratione, aliis vocatione eognita 
fuisti, Sic igitur corporaliter in Seriptur:s diviui- 
Qus. inspiratis hac posita inveni, el. spiritualiter 
edoctus sum 2 Spiritu, et ad vos plene instrte.i- 
dos ex multa charirate, nih subtrahens scripsi 
dicta mihi, et declar:ta, ct jussa a Domino nostro 
Jesu Christo, per adorandum et sanctum ejus 
Spiriium, de sublimibus donis, et charismatibus 
simul principii expertis Dei, et patris ejus. 
Quorum utsint participes, qui eumlabore qu.rrunt, 
iis semper concedit per fidem, ipse etian nunc 
bonus, ct benefactor noster Deus. Ecce, annun- 
liavi vobis omnia, et talentum non. ab-condi, 
Unusquisque igitur vestrum de cztero quod vult 
eliget : ego enim quod ad vos attinet, crimine 
vaco, in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria 
et imperium cum Patre principii experte et sancto 
Spiritu in szcula. Amen, 


ORATIO XXIX 
ARGUMENTUM, 


Omnes homines a Christo non illuminatoz, caos esse, 
nec opera lucis efficere posse, nec in via recte vi- 
vendi progredi. Quare circumspiciendum. εἰ adver- 
tendum animum, an vero itinere in celum ambulc- 
mus, quod in Dei mandatis situm est. Qui parvis 
peccatis. succumbunt, eos magnoruw. servos fieri. 
Quibus actionibus ab affectibus illaudatis vindicemur. 


Quemadinodum  cxcus ingrediens, velit nolit, 
pedibus offendit; sic homo oculis auimzx sub in- 
telligentiam cadentibus, non ante apertis ab eo, 
qui ut. ezcorum oculos aperiret, humanum corpus 
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assumpsit, nom potest mon viam hujus vit CAT- À tamus omnibus, et ad angustam atque arctam 


pendo delinquere: sdhüuc enim czcus est, οἱ ad 
i! quod proprie malum est, a bono internoscen- 
dum superno diviaoque lumine, opus kabet. Ab 
omni igiiur peccante hzc. quatuor. requircntur. 
Ut cognoscat unde privetur lumine, edoctus myste- 
rium, ne sit stupidus. Confessio peccatorum, ut sit 
verus. Fuga occasionum et causarum, quibus ad 
peccondum impellitur, ne sit stultus εἰ insipiens. 
Postremo, ut medicum petat a solo Christo me- 
dico, qui contritos sanat, et modo quodam inex- 
plicabili eontritiones alligat, dieitque : Fides tua 
te salvum fecit, vade in. pace '* : alioqui enim vita 
in pace, citraque lapsus degi non potest. Ex his 
primum illud bonum est ; sccundum melius ; ter- 
Mum praestantius; quartum. preprie bonum, extra 
quod non datur salus ; uti siné tribus anteceden- 
tibus quartum hoc. Christus operari nequit. 
Valde siquidem opus habet, ut nos ipsos prius 
5gMOsCamus, quo sanati, demus gloriam Deo. 
Q::6 enim pacto quispiam adepta sanitate medico 
gratias agat, si morbi magnitudinem, gravitatem, 
et summam ejus. depellendi difficullatem ante non 
p 'spexerit ? waxime, siis ab alio nullo medi- 
σου curari. queat, Meretur. enim. supplieium 
dirissimum, | qui. curatus medico pro dignitate 
gratias non agit. Ac propterea eum ἃ quo sanan- 
dus «st, nosse debet, Hinc visitare, et sanare 
isfirmitates nostras smpe moratur, quantumvis 
imploretur. Parcit enim nobis, nc ingrati ad poenas 
majores devolvamur. Quamobrem quotquot homi- 
pis vocabulo cemsemur, dispiciamus, et atten- 
damus nobis necesse est, fidcles justa atque in 
fideles, parvi atque magui : ut. infideles quidem 
ad cognitionem et fidem Dei conditoris rostri 
veniamus : fideles, ut vita pie τοῖος eidem in 
omni opere bono  placentes appareamus; parvi, 
vut magnis propter Dominum subjiciamur ; magni, 
wl erga parvos tànquam parentes erga liberos affi- 
ciamur, propter mandatum Domini, dicintis : 
(Quawdiu fecistis uni istorum ex minimis meis, 
mihi fecistis * Non enim, quod quidam opinantur, 
de pauperibus tantummodo, εἰ victu corporeo 


viam procedimus, eta mundo, mundanieque cor* 
poraliter quodammodo amputawur, et ab alla re- 
gione, loco, et urbe ad aliam liabitationem, maa- 
sionemque abeuntes, ad stadium, in quo virtutis 
viget exercitatio, devenimus, per institutum vitz, 
et sanete vivendi normam pro suo quisque arbi- 
trio incedentes, aut etiam — accelerantes, ourrene 
tesque οἱ vestigiis Domini nostri Jesu Christi 
insistentes, ut'ue amplius rebus perituris delecte- 
mur, et voluntas carnis voluntati spiritus subda- 
tur, Ideirco e mundo secedentes, statim maniala 
Domini  capessimus, οἱ ejus jussis obtem- 
perantes , viam ín ccelum ferentem auspicamur. 
Ilic porro mihi pensiculate dictorum vim consi- 
dera. Informa animo viam bene tritam, quam longa 
est, pedibus scilicet eorum qui praecesserunt, Hine 
inde montes, silvas, rupes excelsas, scopulos atque 
valles concipe. Cum his nihilominus campos, hor- 
tos, loca jucunda et umbrosa, longeque am«enis« 
sima, et omnigenis fructibus abundantia, Deinde 
non mediocrem bestiarum multitudinem, latronum- 
que, et sicariorum globos per loca illa abicon-litos. 
llis ita se habentibus, ex hisce locis nullus aut 
incscabit nos, sensumque nostrum commov.hbit, 
aut nocere nobis poterit, sequentibus sanctos, qui 
prziverunt, cademque semita ambulantibus, qua illí 
ambulaverunt. Incedentibus quippe nobis per viam 
mandatorum Dei ac Domini nostri citraque respe- 
clum ad ea quz retro sunt omnia quz audisti per» 
mrantibus, nemo neque latrunum illorum, neque 
belluarum operte ac proterve  insuliat, aut. appro* 
pinquare audet, Verumtamen a!ias remotius, alias 
vicinius ; alii minas intendunt, czedemque spiranti- 
bus oculis nos obeunt; alii quibusdam definimen- 
lis et. blanditiis amicisque colloquiis vieissitudi- 
mem et intermissionem nob:s offerunt, et ostentant 
locorum per reg:ones delectamenta, οἱ fructuum 
speciem pulcherrimam, hortanturque ut. paululum 
requiescentes, laborem viz? consolemur, et de fru- 
etibus edere suadent, plus voluptatis, quam pro 
eorum aspectu afferentibus. Multos insuper laqueos 
nobis, occasionesque ad capiendum varias, callida 


egentibus hoc dixit, sed de fratribus item nostris f) excogitant ; nec id per diem solum, sed per noctes- 


omnibus, qui non fame panis, el siti aquz, sed 
segnitiei, et inobedientie mandatorum Dei con- 
tabescunt, Ümnes ilaque curramus, antequam 
nobis per mortem ponitentie janua claudatur. 
Curramus, vt ante exitum  comprehendamus, 
Festinemus, ut accipiamus. Pulsemus, ut prius- 
quam de haec luce migremus, paradisi portam Do- 
minus nobis reseret, el seipsum manifestet, Stu- 
deamns regnum ccelorum intra nos acquirere, et 
idipsum cognoscere, ac sentire, et ne sine illo 
linc discedamus. Idcirco enim εἰ Christi mandato 
pro subsidio utimur, utpote propter nos, inlir- 
witalemque nostram — prascripto, Idcirco renun- 
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eliam : nec vigilantes modo, verum etiam dormien- 
tes aggredinntur ; interdum quidem titillationibus, 
et exorationibus ; interdum ciborum ioterdiclorum. 
gustu; interdum eum faeibus, lampadibus el ensi- 
hus tanquam latrones, et more latronum nos inva- 
dunt, terroremque mortis ipcutiunt. Percellunt 
nos, arbitrantes etiam ἃ recto itinere aversuros. Et 
nonnulli quidem de ipsis monent fieri non posse, 
ut quandiu vivimus, hujus viz difficultates susti- 
neamus. Alii, hzc esse infrugifera, et qua labó- 
rantibus nullam queant utilitatem parere. ΑἸ 
nunquam esse nec fore finem hujus vis, eo argu- 
mento, quod quibusdam res parum feliciter pro- 
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cesserit, eL eo in primis quod qui multum temporis A adversus eum, non murmuraàre, non illudere, non 


jn boc vivendi genere contriverunt, nullum ex 
diuturnitate fructum reportarint, dum putarint se 
cursum mandatorum Dei currere, et id non secun- 
dum scientiam, ac sano judicio przstiterint, sed 
2d numeros, quos sibi finxerint, et ad opinionem, 
quam de se ipsi stulte habuerint : quibus merito 
etiam gressus secundum Deum przcidantur, illusis, 
et ad ea qua retro sunt revertentibus, seque per 
negligentiam maligno, ad suam in ipsis voluntatem 
explendam tradentibus. 

Sed cur ego ista apud vos fratres meos spiritua. 
les dissero? Quia numerum excedunt adversarii 
nostri diaboli, malignorumque ejus spirituum insi- 
die et tendicule, Consideremus nos ipsos in via, 
de qua diximus, qui vel nuper eam inivimus, vcl 
diutius in ea perreximus, et ab omnibus istis qua 
dicte gunt bestiis et latronibus, multa quidem passi 
eorum qua commemoravimus, gratia autem Christi 
neque adulationibus decepti, neque elegantia rerum 
apparentium ad voluptatem furtim pertracti, neque 
timore aut min's ad declinandum de recta via, aut 
ἃ progressu desistendum inflexi, neque vero retror« 
sum conversi sumus, sed potius, et quidem conten- 
tius currimus. Num in tali statu et conditione 
mostra, quievit a nobis oppugnandis Satanas; el 
mum oliquando tandem quieturus est? Nünquam 
sane. Quocirca Deus semper nobis summo deside- 
rio, tolaque mente orandus est, ne nos unquam 
inescari a maligno, aut falli patiatur, Hac pauca e 
multis decertantibus disputavimus. 

De iis porro, qui nullo discrimine, et nihil omnia 
pendentes hac via, et vita ingrediuntur, quid ego 
dicam ? quandoquidem velut stupide aves omnis 
generis diaboli laqueis irretiuntur, semet cuivis 
allectui dedenles ac mancipantes, el escaui semper 
maligno se objicientes, circumeuntli, e£. rugiené 
instar [conis, querentique quem. devoret ν᾿, e inori 
praopiant, quam e dentibus et faucibus ejus eru- 
delissimis extrahi. Hlortor itaque, et omnes oratos 
volo in Christo Jesu, ut sibimetipsis attendant, et 
unusquisque non plus quam oportet, sed ad sobric- 
tatem sapiat **, directamque viam, qua Deus et 
Uliristus est, ambulet (cui ct respondere oportebit, 
ut justo Judici, et qui cireumscribi nequit) non de- 
clinantes ad dextram, nec ad sinistram *? : sed ejus 
vestigia perpetuo prementes, in mandatis ejus 
omnibus absque ulla omissione custodiendis, ul 
salvemini sicut caprea e maculis, et passer e la- 
queo ". Primum quippe mandatum est, diligere 
Dominum Deum, et mandata ejus servare ?*, sicut 
ipse ait : Qui diligit me, mandata mea custodit **, 
Secundum, diligere inter se, sicut ipse Deus mun- 
dum dilexit. Vera autem dilectio his quasi chara- 
cteribus cognoscitur *", adversus fratrem non in- 
flari, nec efferri, nec. aemulari illum, sed zemulari 
bonum : non agere perperam, non esse audacem 
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irridere, in judicio nunquam nec parva, nec magna 
de re contendere, Persuasissimum ergo liabeatis, 
fratres mei dilecti, nihil tam facile salutem vobis 
conciliaturum, quam divina Salvatoris jussa faces- 
sere. Nihilominus multis lacrymis, multo timore, 
multa patientia, perseverantiaque in precibus nobis 
opus est, ut saltem unius verbi Domini virtus re- 
veletur nobis, ut noscamus quod in parvis sermo- 
nibus ejus absconditum est mysterium, ut pro uno 
apice mandatorum Christi animas nostras ponere 
ne dubitemus, Sermo enim Dei armatus, et quasi 
gladius anceps **, οἱ a quo quis victus est, ejus et 
servus est **, 

"Ut autem exemplo quoque credibile faeiam, quod 
dico, vos interrog»bo. Cui cum decem, aut duode- 
cim viris suscepta est dinicatio, dum manus cum 
iis conserit, si antesignanos el fortissimos eorum 
simul prima impressione in fugam compulerit, re- 
liquos vulneraverit, ac prostraverit, unum vero, 
801 duos ex his despicabiliores, infirmioresque re- 
lietos postea timide, et cum blanditiis procul ad se 
venientes viderit, nec occurrens eos comprehende- 
rit, manus pone revinxerit, aut occiderit, nonne 
s:eviter ab iis ipse trucidabitur? Si enim ex supere 
bia et arrogantia projectis armis recubuerit, illisque 
contemptis supinus dormiverít, an non sciens et 
volens in servitutem | miseris illis se tradidit? An 
non qui supervenerunt duo ex illis, aut etiam unus, 
ligatum eum in suo mancipio habebit, et pro servo 
abducet? aut si etiam gladio jugulaverit, faciet 
omnibus mortalibus ludibrium? Annon praterea 
omues sui negligentem et confidenlem illum, imo 
dementem ac stupidum merito casum dicent? 
Omnino enim non t»m laudabilis erit propter pu- 
gnam et victoriam illam contra fortiores, quam vi- 
tuperabilis, abominandus, et vilipendendus seu 
servus, seu mortuus, ut libere dicam, quod ab uno 
Mo victus sit. Sic igitur, fratres mei charissimi, 
nihil nobis proderit, si majoribus perturbationibus 
edomiiis, in minorum potestate simus. Exempli 
gratia (eadem eniin rursus dicam, et dicere non 
desinam) si carnis inquinamenta vitemus, si ab in« 
vidia, et furtis magni momenti abstineamus, si a 
nefariis pucrorum amoribus, et aversa libidine, si : 
a mollitie, et omni alia petulantia temperemus, 
vitio tamen ventris, aut multo vino, aut somno, 
aut inerti, aut pigritiz, contradictioni, inobediea- 
lie, murmurationi tanquam servi, et flagriones sub. 
jiciamur, quem, obsecro, ex sola operum pessi- 
morum abstinentia fructum consequemur? Si elam 
panis fragmenta surripimus, et comedimus, aut 
quippiam aliud aliunde sublegimus, idque citra 
permissum p:zefecti nostri, qui nos peccati immu- 
nes pronuntiet? Si a synaxi absque magaa corporis. 
imbecillitate, aut necessitate aliqua sponie abfueri- 
mus? Si fructus custodientes, ab ipsis gulain non 
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continuerimus? Etenim quid aliud. Adamum e pa Α descendere in terram, in eaque consistere nullo 


ra:liso ejecit, morlique dedidit * Quid ex graviorum 
illorum vilatione commodi nanciscemur? Nec enim 
quispiam toto corpore lacer, deinde pluribus me- 
dicamentis, prxter unam modicam plagam curatus, 
dici sanus potest, si. vulneris parvas reliquias, ut 
foramen acus adhuc cireurmferat ; sed qui etiam 
vulnerum cicatrices, si potest, sustulerit, ille cu- 
ratus pradicalitur ob omnibus. Ne igitur ista par- 
viJuca mus: sed propter ea alios punitos, el vehe- 
menter damnatos audientes, quod nos inde nocu- 
mcntum 1nanet, totis viribus fugiamus. Et nemo, 
dilectissimi, in aliquo horum, aut alio. quopiam 
turbule-nto, ac vitioso affeetu de cetero perma- 
neat; sed hinc jam profligato, pownitentiz faciat 
Initium, et se victum fuisse confiteri ne cesset, 
douec pulefactus suggestor inimicus, ab eo oppu- 
gnando discesserit, Ne dominetur nostri invidia, 
ue ira, ne furor et clamor, ex quibus turpiloquia, 
et contumelig generari consueverunt. Ne inanis 
glori:, superbia, sui admiratio nobis imperantes, 
in profuntum inferni nos trahant : verum his om- 
nibus procul exterminalis, viriutes eorum loco 
compare:us. 

Sed occurrat forte quispiam, cum tam multe 
sil, et innumerabiles propemodum quz recensitae 
sunt motiones in reprehensione positz, quis eas 
Ownes scrutari, et ab universis cavere sibi po- 
test, ut. ne ab uua. quidem occupetur? Quis? ego 


modo in posterum voletis. Per terram porro carna« 
lem, per aerem spiritalem sensum, cogitataque in- 
telligo. Nam si mens pravis cogitationibus, et πιὸ. 
tibus expedita, quam Cliristus Deus nobis donavit 
libertatem aspiciendi facultatem pra buerit, ad. pri- 
$linam peccati servitutem , carnalesque sensus 
descendere amplius non sustinebimus : sed secun- 
dum Domini verbum "5, vigilare et orare non desi- 
nemus, donec ai beatitudinem illam evecti, pro- 
missis bonis potiamur, graiia et benignitate Do- 
mini nostri Jesu Christi, eui gloria cum Patre et 
sancto Spiritu nunc et semper ztatibus szculorum 
sempiternis. Amen. 


ORATIO XXX. 
ARGUMENTUM, 


Non esse dicendum, hodie ad [dstigium. virtutis per- 
veniri, el cum veteribus sanctis certari non posse ; 
etiamsi velis. Quicunque divinis Scripturis contra- 
ria docet, eum sibi credentes nova heresi imbuere, 
Lacrymas nobis a natura datas esse, 

Complures quotidie, Patres et fratres mei, nos 
etiam dicentes audimus, si vixissemus temporibus 
apostolorum, et Christum perinde ut illi istis oculis. 
cernere digni fuisseinus, nos quoque aancti, quem- 
admodum ili evasissemus. H:e dum dictitant, 
ignorant eumdem esse qui tnm, quique nunc mundo 
loquitur. Nam si nunc non idem est, qui olim, 
wque super omnia Deus et in cffici^ndo, et in ef- 


Christo adjuvante vos doceho. Qui peccata sua (; fectis, quomodo videtur in Filio semper loqei 


semper ante. oculos habet, futurumque judicium 
assiduo prospicit, ac poenitentia fervet, et amaras 
fundit lacrymas, hic supergreditur, longeque vincit 
oinnia simul, a paenitentia in sublime actus, ut ne 
wna quidem, et s$0la ex dictis motionibus ad eum 
pervenire, ejusque tanquam) per aereas regiones 
ineedentem animam attingere possit, Poenitentia 
nam ;,ue, el ex imo corde emissarum lacrymarum 
fervor, peccati sordes quomodo ignis conflat et 
absumit, animamque contaminatam — expurgat. 
Tauntumue? imo et lumen largum in illam, per ad- 
ventum Spiritus sancii maguifice infundit, ut inde 
misericordia, el bonis fructibus abundet. Quod nisi 
anima nostra a penitentia et lacrymis, et quz hine 


Pater, et Filius in Patre per Spiritum h:ec dicere : 
Pater meus usque modo operatur, et ego operor ! ! 
Sed objiciet forsitan aliquis, non jdem est, illum 
ipsum tune corporeis oculis vidisse corporcum, et 
hodie ejus verba duntaxat audire, quzque ad eum, 
et regnum ecalorum pertinent, edoceri. Fateor cgo. 
quoque, non prorsus idem esse nunc et tunc : sed 
quod modo et nunc est, id aio longe majus esse, et 
ad pleniorem filem, persuasionemque certiorem. 
facilius multo nes adducere, quam si tunc eum 
in corpore humano videre et audire nobis contigis- 
set, Tunc enim nefariis Judzis homo nullius pretii 
apparebat : at nunc. verus Deus a nobis przdica- 
tur. Tunc cum publicanis et peccatoribus versaba- 


in ea nascitur humilitate, velut alis acquisitis ad D tyr, et cibum per corpus capicbat : nunc ad dexte- 


excelsa ἀπαθείας tollatur, a nulla harum, quarum 
meminimus passionum liberari poterimus : sed 
nunc quidem ab hae, nunc ab alia semper vulne- 
rabimur, et non secus quam ab immitibus belluis 
devorabimur, ac post obitum colorum regno id- 
circo exclusi, panas in omnem zeternitatem expen- 
demus. (Quare vos omnes obsecro, spirituales mei 
fritres, et obsecrare charitatem vestram non ces- 
$3bo, ut unusquisque salutem suam ne contemnat ; 
$:d omnimodis ἃ terra se paulum efferre conetur. 
lloc miraculum, quod vobis stuporem incussit, ab 
liumo, inquam. i» aera suspendi, si factum fuerit, 


ram Dei, et Patris sui considet, a quo nunquam, ct 
nusquam separatus; mundum alere universum 
creditur, sine quo nihil fieri dicimus, Ac, si cre- 
dimus, tunc a vilissimis homuncionibus despicie- 
batur, illa scilicet opprobrantibus, nonne hic est 
Marie, et Joseph fabri filius **? nunc a regibus et 
principibus, ut veri Dei Filius, ac verus ipsemet 
Deus adoratur ct glorificatur, atque glorificabit 
adorantes se in spiritu et veritate (tametsi saepe eos 
peccantes punit) cum ferreos eos super omnes gen- 
les quie sub caelo sunt, pro testaccis fecerit. scili- 
cet, Tunc ul unus de ceteris hoiniuibus, interilui 


" Mattb, xxvi, ἢ“, ?! Joan, v, 017. ?? Mati, air, 55 ; Marc, vi, 3. 
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obnoxius, censebatur, magnumque erat in corpore A tatis, qualis tum procella, quanta. vis tempestati« 
E ^ 


limmano Deum sine varietate aliqua, οἱ mutatione 
sui carentem forma, nec sub aspectum venientem, 
forma prmeditum, et nihil nisi hominem apparen- 
tem, nihil prz aliis mortalibus in his qua aspectu 
sent'untur labentem : sed comedentem, bibentem, 
dormientem, sudanten, lassum, et humanis depi- 
que universis, dempto peccato, fungentem, talem, 
inquam, agnoscere ct credere Deum esse, qui cee- 
lum et terram, et quz in eis sunt, omnia condidis- 
set. Quare οἱ Petrum propter vocem illam : Τὰ es 
ChristusFilius Dei vici, heatnm Dominus affirmavit, 
Beatus es, inquit, Simon Bar. Jona, quia caro εἰ 
sangw:s non revelavit tibi, ut hxc, inquam, videres 
et diceres, sed Pater meus, qui in calis est 35, Tta- 
que qui nunc. eum quotidie in sancto Evangelio 
clamauten, et benedicti Patris sui voluntatem an- 
nunliantem audit, nec cum timore, ac tremore illi 
obedit, et ejus jussa facessit, ne tune. quidem, si 
prPsens przsentem spectavisset , — dozentenrqwe 
»uscultasset, plane in eum credere potuisset. TTi- 
mendum potius, ne neutiquam credens, eumque 
non pro vero Deo, sed pro Dei adversario reputans 
blasphemasset. 

Εἰ hze quidem qui sunt omnino czeleris he 
tiores ac stupidi, Quid vero his graviores ? Si exsti- 
tissemus, inquinnt, ztate sanctorum Patrum, cer- 
tassemus et nos. Bona enim eorum vitze instituta, 
contentionemque intuentes, imitandi studio exar- 
sissemus. At nune cum desidiosis, et negligentibus 
vcrsanies, una cum jis ferimur, et. nolentes simul 
perimus. Sed hi quoque, ut credibile est, ignorant, 
nos magis quam illos in portu navigare. Sa:culo pa- 
trum nostrorum (arrigant isti aures) mult vige- 
bant hzreses, multi erant pscudochristi 35, multi 
Christum cauponantes **, multi erant. pscudoma- 
gistri, qui vagarentur libere, οἱ maligni zizania 
spargerent **, nec paucos sermonibus suis in (rau- 
dem illectos sccum abstraherent, eorumque animas 
ad exitium milterent ; id quod ex Patrum Antonii, 
Euthymii et Sabba vitis verum esse rcpcrias. Tra- 
ditum est siquidem litteris, Antonium tunc veste 
splendidiore przeter consuctudioem indutum, in lo- 
eum editum ascendisse, semet exhibuisse, osten- 


monachos in salo jaetaverit? Sei quid ego. omnia 
niter persequi? Cum enim recordor, quz ante haec 
suh Magno Basilio, sicut magnus narrat Gregorits, 
ei qux» sub aureum orationis flumen fundente 
Joanne Chrysostomo, et Patribus consecutis acci- 
derunt, et ipse me miserum judico, et hec non 
expendentes miseror. Haud enim satjs sciunt, 
omne tempus praeteritum fuisse moestius, et pala:u 
repletum maligni zizaniis. 

Verumtamen quamvis tristia et adversa fuerin 
przterita, nihilominus etiam hoc tempore multi 
sunt hzretici, multi lupi, aspides, et serpentes in- 
ter latera nostra ; sed nihil contra nos possunt, ac 
velut quamdam malignitatis suz& noctem agunt. F.t 
4" dem ad se ventitantes, et tenebris suis involutos 
rapiunt ac devorant. |n lumine autem divinarum 
Scripturarum ambulantibus, et in via mandatorum 
Dei incedentibu$, ne occurrere quidem audent : 
sed cum per transeuntes cernunt, eorum conspe- 
clam perinde ac flammam fugiunt. Quosnam igitur 
hzreticos me significare suspicamini? num eos qui 
Dei Filium negant? num qui Spiritam sanctum 
blasphemant, ac divinitate spoliant? num qui Pa- 
trem Filio majorem asserunt? num qui Trinitatem 
in unitatem confundunt, aut unum Deum in tres 
dcos dividunt? num qui Christum Dei quidem Fi- 
lium nominant, eumdem vero ex muliere corpus 
sumpsisse non credunt? num qui corpus quidem 
assumpsisse, sed sine anima nugantur? num qui 
illud animatum, ut integrum hominem, non autem 
unum secundum bypostasin Dei et Mariz Filium 


appellatum, Deum esse contendunt,sed in duos filios 


unum Christam secernunt ? num demum qui Pa- 
trem principio carentem, principio cireumscribunt, 
et dicere non verentur, fuit, cum nonesset Pater, 
id est, aliquando non fuit Pater? aut qui Patrem 
quidem paternitatis carere initio, Filium vero ut 
ex eo genitum posi tempus aliquod initium acce- 
pisse, tanquam creaturam perverse el sentiunt, el 
docenti? Erat enim, inquiunt, aliquando Pater, 
cum Filius ei. non coesset. Et qui tandem Pater, 
qui sine Filio est, appellabitur? An fortasse eus, 
qui alium quidem passum, alium e mortuis exsti- 


tasseque, ut manifestus et conspicuus, omnino ab ἢ tisse asseverant? Apage, neminem istorum impio- 


hzreticis apprebenderetur et neci daretur, Certe 
nisi tam persecutio ferbuisset, lioc ille non fecisset. 
"'emporibus autem saucti Patris nosfri. Euthymii, 
Ecclesiis ἃ Deo tranquillitatem donatam esse, 
nonne litteris exstat? cum nimirum tunc. persecu- 
Lones et. liereses. conquicvissent, Sanctus vero 
pater noster Sabbas cum esset pra positus, an ne- 
scitis quantopere pro Ecclesiis contra illius tem- 
poris haereses pugnaverit, et quot monachi tum ab 
hzreticis seducti sint? Quid qux» sub Stephano 
Juniore contigerunt? annon. gravissimam et acer- 
hissimam persecutionem habuerunt? Annon cogi- 

? Matth. xvi, 17 


^ Marc. xur, 93, 251] Cor. 


", 17. 


rum, et atheorum, nec aliorum hzresum ullaw 
tibi dico, quz, cum ut tenebrz emersissent, a Pa- 
tribus qui tum claruerunt, velut a lumine discussz 
ac dissipatae sunt, Usque. adeo enim gratia sancti 
Spiritus per eos resplenduit, dictarumque h:zrescou 
tenebras propulitut usque hodie Deo dictante com- 
posita eorum volumina, solis luce fulgidius retu- 
ceant, et iis coutradicere nemo attentet. 

Sed deiis loquor, cosque nomino hzreticos, qui 
docent, non esse quemquam nostro hoc vvo, el in 
medio nostrum, qui evangelica mandata servare, 
el ad exemplar sanctorum Patrum se couforaare 


?* Matth, xut, 25. 
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possit : nt. primum quidem omnium sit fidelis, et À ille lugentes manifeste ac palam beatos deelaret, 


actioni deditus, nam ex operibus fides, quemadmo- 
dum pet speculum faciei intuentis similitudo de- 
monstratur : deinde contemplatione maxime excel- 
Iat, Deumque cernat, dum scilicet ab eo illustratus, 
et Spiritu sancto auctus, per eumdem quoque Fi- 
lium cum Patre cognoscit. Qui igitur hoc fieri non 
p^sse ratiocinantür, nón particularem. quamdam 
haeresin alunt, sed, si dici potest, universas : 
quandoquidem bze omnes impietatis , et blasphe- 
miz m»gnitudine exsuperat! et. includit, Assertor 
ille Scripturas divinas ad unam evertit. Frustra , 
pto, dicit ineptus, modo legi Evangelium : frustra 
magni Basilii, aliorumque sacerdotum sanctorum- 
qne Patrum nostrorum scripta volutlari, aut con- 
fecta esse testificatur. Si igitar quz Deus dicit , 
omncs sancti et factis exsecuti sunt omnia , et ad 
nostram admownilionem scripserunt, impossibile 
nobis est opere prestare, ita ut. nihil omittatur, 
quid est quod ii et tum illa cum tanto labore lit- 
teris consecrarunt, et nunc in Ecclesia eadem 
lectitantur? Qui live dicunt, colum a Christo dc- 
scenlente nobis reseratum claudunt, et ascensum 
in illad, quem idem ipse nobis instauravit, interci- 
ὅποι, Nam cum ille, qui est super omnia Deus, de- 
super velut ad portam c«li astet, et despiciat, at- 
que a fidelibus aspicintur; et per sacrum Evange- 
Vium clamet :. Venite ad me omnes, qui laboratis. et 
onerali estis, el ego reficiam vos "', isti hostes Dei, 
seu Antichristi potiusaiunt, hoc fleri non potest, non 
potest istid fieri, Quibus recte Dominus magna voce 
refert : Vat vobis Scribe et Pharisei. Vi vobis duces 
eaci t&corum , quoniam. el vos in regnum  celorun 
non iniroiiis, et volentes introire. prohibetis "5. Cum 


** Matth. x1, 98, ?* Matth. xxii, 105,24. 


(43) Viderl posset Simeon noster cum hic, tnm 
ΜΠ presertim oratione 52 , nimis multum laery- 
mis Liibuere; sj quidem de lacrymis corporalibus 
loquatur, ut certe loqui videtur. Etsi enim laerymze 
ex interno cordis dolore manantes, multum ad pec- 
eati sordes eluendas confermnt, non tamen lta. ne- 
€essariz sunt, n si absint, macul e post baptismum 
contracte espiarl nequeant : cum non sint in po- 
testate hominis. Et quandoque homo fleat, invitus, 
rt quandoque non possit fl-re volens, nt recte dixit 
Turandus, iv, d. 17, q. ὁ. Quod etim. Simeonem 
agnovisse conjicio inde, quia oratione 52 monet, 
ut si quis lacrymís careat ; eas nihilominus ex tota 
virtnte ct anima desideret. Quo indica!, se non 
wedo lacrymis, sed et desiderio lacrymarum con- 
tentam fore, licet nec lioc sit absolute necessarium 
explicite, ut vocant ; implicite aulem et tacite om- 
his i'le hoc desiderium habet, qui veram contritio- 
nem habet; hoc ipso, quod Dei placandi gratia 
quidvis facerc et tolerare paratus est. Tantum porro 
abest, ut fletus iste corporalis per se simpliciter sit 
necessarius ad remissionem peccatorum obtinen- 
dam ; ut aliquando maxima contritio sine hoc ex- 
terno fletu in animo inesse posset; quia lacrym:e 
non sunt immediate et per se effectus doloris illius 
interni, qua voluntas alflicitur ; sed inmediate tatum 
et. indirecte ; Prout. vires. inferiores mosentur. ex 
redundantia superiorum, inquit Durandus, quod non 
fit ita efficaciter, sicul. quando morentur ἃ yropriis 


isti impossibile esse teclamant quempiam lugere» 
el flere quotidie 

Ὁ siuporem , et os l;oerum ae solutum. nimis, 
scelestas contra Deum altissimum voces emittens, 
et Christi oves belluis capiendas objiciens, pro 
quibus wnigenilus Dei Filius revera sanguinem 
suu: effudit! Bene de talibus divinus pater David 
vaticinatns est : Filii hominum, dentes eorum arma 
et sagitte , εἰ lingua eorum gladius acutus *, Cur 
enim, dic mihi, istud est impossibile? et per quid 
alind. sancti in terris. emicuerunt ?. et luminaria 
mundi exstterunt? Si impossibile erat, nec illi 
umquam recte facere potuerunt, quando ipsi quo- 
que similes nostri homines erant, nec plus nobis 
labebant, nisi certum ac deliberatum hene agend 
propositum, studium, patientiam, humilitatem , ei 
amorem Dei, IIc tu similiter possi/leto, et anima 
trà nune petrosa, fons lacrymarum tibi fict. Sin tu 
tribulationes et angustias pati recusas, at saltem 
τοῦ humana facultate majorem esse ne afirma. 
Nam qui hoc dicit, purgauüonem negat. Etenim 
post homines natos nunquam auditum est, animam 
qua post baptismum peccato se fasdasset , absque 
lacrymis ab iilis sordibus purgatam eese. Per ba- 
ptistnmum namque Deus omnem lacrymam ἃ facie 
terrze abstulit. enm Spiritum suum sanctum abunde 
elTudit, Verum uta sacra Scriptura didici, etiam in 
ipso baptismate quidam coxzvi baptizati, superventu 


C Sp ritus compuncti Reverunt. Non habent dolorem 


parturientium, nec sunt operose lacrym: : sed 
efficientia, et munere sancti Spiritus melle dulcie- 
res, qui eas siac labore. sine strepi!u per oculog 
derivat (15). 


39 Psal, rvr, 5. 


objectis, Tametsi ne mediate quidem necessario ad 
internum dolorem consequuntar, Et quia immuta- 
Liones. ist. corporales. immediate. consequuntur. ad 
possiones sensitive paris, hinc flt, ut ez dolore sen- 
sibili, ve! etiam sensibili virino, citius defluant la» 
eryma corporales, quam de dolore spiritnali contri- 
tionis, ut reete docet sanctus Thomas in Supplem, 
m p. quest, 5, art, 1. Dicit astem, citius, quia si 
sequantur citius, cmlüeris paribus, se^qwuntur ex 
dolore sensibili, quam ex spiritali; qnanquam 
necessario ne ex sensibili quidem semper exsistant: 
cun experientia constet, quosdam gravissimis cor- 
paris doloribus excruciari, neque tamen vel unam 
lacry mulam emittere. 

Legatur Cassianus Colla, sx , cap. 27, 28, 99 et 
$0, ubi pulchre de lacrymis disputat; inter extera 
sic scrihit : A^ his, quí in affectum jam transiera 
virium; nequaquam debet hoc modo extorqueri pre- 
[usio lacrymarum, nec exterioris hominis njagnopere 
affeciandi sunt fletus; qui etiamsi fuerint utcütique 
producti, nunquam pertingere ad illam sponianearum 
lacrymarum poleruni ubertatem. Sancte ergo sunt 
laerymze ex. amore Dei scelerumque detestatione 
profectze, atque adeo assiduis precibus a Deo et- 
petenda ; sed non simpliciter ad salutem aut obti- 
nendam ant retinendam necessarise. Videat lector, 
s! placet, librum de contemptu mundi Isaaci. me- 
nachi et presbyteri, et homiliam 107 Antiochi, qua 
de compunctionc inseribitur, 
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Quocirea quibus concessum cst, ut lacrymas A Ubi sanctitudo, quam nune habere putamttr, 381 


istas experirentur, cognoscent qux? dixi, et vera 
esse testimonium mihi dabunt, sicut .tiam illa 
Theologi vox mihi astipulatur. Oiferat quispiam , 
Lie quidem hoc, ille aliud; et multis in medio 
enumeratis, ad extremum addit, omnes lacrymas, 
0:mnes porgationem, omnes ascensum , el ad ante- 
riora exten:li 9. Num igiiur in hoc. distinxit , aut 
separavit quos?am, et ilios quidem dixit hoc posse, 
hos non posse? Num, "1 vos iusipienter asseritis, 
vos, inquam , incircumc si cordibus et auribus *' 
(pro eo ἃς mereimnini vos tangam) quoniam. qui- 
dam sortiti sunt naturam duriorem, qui nequeant 
aliquando compungi, et lacrymas emittere, hoc 
etiam magnus Gregorius adjungit? Absit, neque 
natura humana sic comparata est, ut si non potius 
ingeuitze sint illi luctus et lacrymae ; neque sanctus 
lie, aut alius sanctorum hoc disit, aut scripsit, A 
natura autem. nobis inesse fletum, ipsi infontes 
dum nascuntur (e doceant : qui simul atque ex 
utero prodierunt, plorant, eoque indicio obstetri- 
cibus, et matribus vivere se ostendunt, lufans 
quippe nisi vagiat, ne vivere quidem dicitur. Si 
vagierit, illico naturam ab ipso ortu suo luctum, et 
lacrymas habere comites demonstrat, Atque. istud 
eiiam sauctus pater noster Simeon Studita confir- 
mabat, cum haju:cemodi lacrymis hominem de- 
bere hane vitam traducere, et eum, ete. (Deest in 
ulroque exemplari una pagina hoc loco.) Obtorto 
coil) tracti, etsi minime audire vultis quotidie 
clore intonantem. vobis divinam Seriptnram : Om- 
nes enim stubimus ante tribunal Christi , ut recipiat 
unusquisque pro ut in corpore suo gessit, sive bonum 
sive malum *, Quod cuin. omnibus nobis brevi 
evenerit, ubi tum corpora nostra operiens, et exor. 
nans pretiosa. vestis erit ? ubi bumeralia conspicua? 
ubi fulgentia, et pellucida pallia? ubi humum pre- 
mentia illa pulchra, solidaque saudalia? ubi lora 
cingulorum mwuliebrium similia? ubi virorum prin- 
cipum occursus * ubi ante alios honorifice salutari ? 
uii contentiones de prima cathedra? ubi sumptuo- 
sz mense? ubi (ut et hoe. dicam) praevenire fra- 
wem, et ex appositis plura melioraque sumere? 
quod ego primus, et qui mei similes sunt, vani et 


ipsi putamus ctiam? Ubi adulatores, et iliusores, 
qui nunc sanctos nos appellitant, εἰ vestigia no- 
stra calcare formidant? Ubi excelsi tironi, et qui 
in iis sedentes, czeteris illustriores apparent ? Ubi 
propter quippiam possidendum, aut majorein prz- 
fecturam acquirendam concursatio, et. diligentia ? 
Ubi contradictio, el. contumacia, et posteriorem 
videri nolle 1 Ubi cognatorum in nos affectus ? Ubi 
qui nos visere solebant mundanorum, ac nobilium 
virorum superbia? per quos ego miser existimo, 
et mihi persuadeo, me supya csleros claritatem 
alipisci, Ubi cognitione rerum , et sapientia liujus 
mundi inclytorum scientia? Ubi magnifica de seJpso 
opinio, et. putare nos esse aliquid, cum nibil si- 
mus? Uhi tum lubrica lingua, et velut e fonte pro - 
manans oratio? uhi tune, imo nunc sapiens 7 ubi 
scriba? ubi conquisitor hujus seculi **, ut reverta- 
tur, et constituamus. simul, drque terribili die, et 
hora illa consultemus, et omnem, quod dicitur, ru- 
dentem in nobis ipsis, et in Scripturis divinis mo- 
veamus et accurate scrutati doceamur inde, disca- 
musque quid nobis tunc prodesse possit, et illud 

cupidissime eligamus? Sic, fratres mei dilecti, mt 

omnis Scriptura aperte clamat , magna necessitas, 

magnus timor et tremor in ilia bora proinde, ut 

eyo desides, dissclutos ac pigros occupabit. Deatus 

autem, fratres, qui nunc omni creature subjectus 

luget, et plorat nocte et die coram Domino, quia 


( à dextris ejus, stola amictus statuetur. Deatus qui 


l:ec audit, et non solum gemens, nec de die ia 
diem differens, tempus vitz suz sine fructu. de- 
currit : sed qui simul ac Domini vocem accipit : 
Panitentiam agite 5, statim manum operi admovet, 
Talis enim ut obediens, ac bonus servus miseri- 
cordiam ^"eonsequelur, nec cum inobedientibus 
damnabitur, Et in hac quidem vita ab omnibus 
vitiosis motibus animi liberabitur, omniumque vir- 
tutum. probatus cultor evadet : in futura. autem 
vita bonis Dei nulla lingua exprimendis oblectabi- 
tur, cum omnibus, qni a szculo illi placuerunt ; 
quibus omnes nos ulinam poliamur, gratia el be- 
nignitate Domini uostri Jesu Christi, cum quo Pa- 
wi simulque sancto Spirituigloria, imperium, ho- 


inepti facere consuevimus. Ubi tunc fastus et su- D nor, et adoratio nunc et seniper, et in szcula sa&- 


perbia nostra, imperare, et impcrari? Ubi cellae 
lata, et eleganter in inorem thalami ornatr, Ubi 
ministrorum, et quibus ministratur praerogativa in 
iis, in quibus nos alios przire debere arbitramur ? 
Ubi immodicus, et indecorus risus? ubl long:e, et 
apparatiss:mze cani, prandio, et inter ista confa- 
bulationes iutempestive? Ubi tune magna nomina? 


culorum, Amen. 
URATIO XXXT. 
ARGUMENTUM. 
Christianum equo. el generoso animo, incursantium 
se tentationum. iipetus sufferre oportere. 
Qui vere sunt servi Dei, quique ipsum diligunt, 
et quasi bonorum tutissimum thesaurum in se 


* Philipp. ni, 13. *' Act, vi, 52, Rom. xiv, 10; II Cor. v, 10. " 1 Cor. 1, 390. ** Matth. 


m, 2. 


Caeterum, quo verhis istis Simeon respexerit, me 
fugit; verbis, inquam, istis : 'AXÀ' ὡς παρὰ τῆς 
0sia; lgagrn; àxfxox, xai iv αὐτῷ τῷ βαπτίσματι 


*- 


λιχιῶταί v:vs; δ χπτιζόμενο: τῇ ἐπελένσει χατανυ- 


γέντες τοῦ πνεύματος ἐδάχρυσαν. Ubi enim in sa- 
eris Litteris proditum legimus de istis ἡλιχιώταις, 
seu comvis sunnul baptizatis, ipsoque baptismalis 
puncto in lacrymas erumpentibus? 
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ipsis babent, tempore tentationis injurias, et con- A litate mea erubuit me, et gloriam uundi deserere, 


temptus cum gaudio? el animi jucunditate inenar- 
rabili patiuntur , et eos a quibus ita tractantur, 
sincero cun al(fectu, ut bene de se merentes maxi- 
mopere diligunt. Qui autem tempore tentationis 
consputationes, alapas, petulanter illatas injurias 
pacate non sustinet, aut. animo coucitatus, ver- 
bum indecens profert ; aut denique per exteriorem 
labitu:n se ira ferventem. prodit, contraque verbis 
contumeliosis insurgit; aut aliud sui ulciscendi 
causa facit, quomodo is ulla ex parte servum se , 
et imitatorem Domini sui, ac non inimicum potius 
dicere audebit? Qui enim verberanti resistit, eum- 
que vicissim verberat, Deum inhotnorat. dicentem : 
Qwi percutit te in una mazilia , praebe illi εἰ alte- 
ram "δ. Qui porro sie se defendunt, et aiunt, in 
rixa et pugna, ad iram et excandescentiam ut ho- 
mines commovemur : aliquando etiam verbis , et 
opere ipso de fratribus nos vindicamus, post, aui- 
mum ab ipsis non alienum gerimus, sed omnia 
dimittimus, potissimum si veniam inter nos dede- 
rimus, videntur mihi tabule purz similes , in qua 
inimicus et hostis captata opportunitate, per eos 
ipsos prava sua placita inscribit , et inducit, ijsi- 
que rursum delentes, quze incitatu maligni inscri- 
pserant, nolunt pro iis Christi placita inscribere , 
ut cum venerit adversarius, tabulas cordium eorum 
conscriptas inveniat , victusque cum dedecore dis- 
cedat : sel uiusquisque eorum prae pigritia, ae 


meque imitando exprimere baud sustinuit, Nune, 
quando jpse quidem fluxa gloria exutus est , ego 
vero in immortali Patris mei gloria glorilicatus 
sum, vel tantummodo videre eum erubesco. Itaque 
foras ejiciatur : Tollatur impius, ne videat gloriam 
meam V, 


Hzc audient, qui o:nnia quidem mandata Do- 
mini observare se putant, propter pudorem ay- 
tem, et opprobrium apud homines, illatas ab iisdem 
injurias , ignominias , maledicta non patiuntur , 
neque alapas, neque verbera, et plagas inflictas 
tolerant. Horrescite , et tremite mortales , et inju- 
rias, quas pro salute vestra Deus pertulit, etiam 
vos cum gaudio sufferte. Deus.a servo impuzissimo 
in faciem. czditur , tibi ad exemplum; et tu ab 
homine similibus tecum affectionibus obnoxio hoc 
pati. detrectas ? Dei imitatorem esse pudet ? Lt quo 
pacto cum ipso regnabis, et cum eo in regna ce- 
lorum conglorificaberis, si cum eo nihil toleraveris ? 
Na si et ille, quod ad te attinet, propter te homo 
nasci erubuisset, et in pravaricationis lapsu ja- 
centem te hucusque destituisset , nonne, miser, 
cum infidelibus, et ipiis in inferni recessibus 
permansisses? Credin' tw Christum esse Deum? 
credo, inquis, Si ergo esse Deum credis, qui cc- 
lum, et terram condidit, qui citra exinanitionem 
de sinu Patris exinanitus est , qui ex imraensa 
altitudine divinitatis, et inexplicabilis glorie suz 


lesidia hasce vacuas relinquens, cum mandaverit C descendit, et propter te homo abjectus , 3c pauper 


Dominus, ut in aliqua harum suz leges inscribantur, 
illi mox, et prompte inimici leges inscribunt , et 
amaraatque mortifera admittentes, vivifica , el 
melle dulciora, a se repellunt. Qui igitur nihil 
deliquit Jesus Dominus ac Deus noster, percussus 
est, ut ejus exemplo peccatores non solum remis- 
sionem peccatorum accipiant, sed etiam divinita- 
tis «jus per obedientiam participes flant. Quod qui 
in humilitate cordis non admiserit, quasi erubescens 
Domini perpessiones imitari, Christus illum coram 
angelis, et Patre suo celesti erubescet **. 

Quod dico, hujusmodi est. Cum esset Deus, no- 
siri causa hominem indutus , alapis cxsus, con- 
sputus, in crucem actus est : docens, ac dicens 
quodammodo cuique nostrum per ea qua passus 
est (qui, qua Deus, pati non poterat ), si vis Deus 
esse, o homo, vitamque zeternam asseculus mecum 
vivere, quod pater generis tui , eum male concu- 
pivisset , non est assecutus, sic humiliare , quo- 
mido ego tua causa me humiliavi, arrogantiaque 
εἰ superbia, in quibus est spiritus diabolicus , de- 
posita, alapas, consputaliones , colaphos suscipe. 
Perfer ista ad mortem usque, et noli erubescere. 
Sin tu propter mandata mea pati erubueris , post- 
quam ego Deus propter te passus sum, eliam ego, 
quando cumi majestate advenero, pudori habebo te 
mecum esse, dicamque angelis meis, hic in humi- 


factus esi, tu lutum, cinis, ac pulvis, non potes in 
animam inducere, ut a sublimi throno tuo descen- 
dens, fratri .uo te humilies , qui infra te quidem 
videtur stare, fortassis autem virtutibus te super- 
eminet? Quin vestem tuo judicio splendidam ab- 
jicis, illius ex pilis confectam, et humilitatem ejus 
reveritus ? Quin despicis omnia, qua revera ludus, 
ei velamenta , ac persona quze'am turpitudinis 
potius, quam gloria claritatis sunt ? Quin per om- 
nia fabricatori tuo ac Deo similem te prestans, 
cum illo fratribus tuia te humilias ? Si illi similis 
effici non vis, majorem nescio quomodo, et glo- 
riosiorem illo te facis, aliumque te nobis Annam, 
aut Caipham, aut Pilatum !yrannum exhibes , opi- 
(icem universitatis non ut assessorem, sed ult unum 
quemdam damnatorum tibi astare cupiens. 

llzc ad divites el principes, et aliorum praesides, 
et cum fastu supercilium tollentes dicta sint, Quid 
jam dicemus iis, qui relictis omnibus, propter re- 
gnum coelorum ad egestatem se redegerunt ? Quid 
dicemus, inquam? Ecce frater, mendicus factus, et 
Dominum Christum, ac Deum imitatus es, intuere 
igitur hunc modo tibi junctum, tecumque versan- 
tem, qui super omnes carlos est. Ecce duo vos si- 
mul inceditis, Occurrit quispiam vobis in itinere, 
deditque Domino alapas, dedit similiter tibi. Do- 
minus non contradicit, et tu. contra. irruis? 'mo 


* Matth, v. 59. - * Luc. ix, 26. " [sa, xxvi, 10. '* Philipp. t, 7, 


A 


SYMEONIS JUNIORIS 


4so 


ais, dixit enim danti sibi alapam : Si male locutus A cemus, sed sinc communione manea'mus. His ego 


sum, lestimoninm perhibe de malo: si autem bene, 
quid me cedis ** 1 Hoc ille non protulit, ut contra- 
diceret , quod tu cxistimas; sed quoniam ipse 
omnino peccatum nullum fecit, nec inventus. est do- 
[us in ore ejus ^, Praeterea , ne, qui dixerat : Sic 
r:srondes poniificí? juste eum , ut qui peccnsset, 
percussisse putaretur , idcirco se innoxium volens 
declarare, sic locutus est. Verum nos, multis ob- 
siricti criminibus, longissime ab ista innocentia 
. distamus, Nam postea Dominus, cum multa. indi- 
gniora istoc excepisset , nullum penitus verbum 
edidit ; quin etiam, quod constat, pro. crucifixori- 
- Vars-oravit, ile irrisus non indignatur, ct tu moleste 
fers ? Ille sputa, colaphos, flagella patitur; et tu 


ne verbum quidem asperum audire potes? tie B 


crucem, et mortem ignominiosam, et dolores cla- 
vorum excipit, οἱ iu ministeria abljectiora obire 
refugis ? Et quinam ejus gloriz consors cris, cujus 
mortis consors fieri obnuis? Sane frustra divitiis 
te abdicasti, crucem ut ille jussit in veritate tol- 
lere nolens : Vende qua habes, et da pauperibus, et 
folle crucem tuam , et sequere me δ᾿, adolescenti , 
et nobis cum ipso Christus pracepit. At tu facul- 
tatibus distributis, erucem tamen horrens tollere, 
μι diximus ( quod nihil aliud est, quam omnium 
tentationum impressionem hilari animo sustinere 
ac perpeti ) in via hujus vitze relictus, et a duleis- 
s mo Domino tuo divulsus 65, Sed , obtestor , pa- 


miser ct infelix auditis, seors:m ea mecuin revol- 
vens, et indigne ferens, acerbe flevi in dulore cor- 
dis mei, ita apud animum memet interrogans: Nom 
revera in hoc negotio sic affecti sunt , et ita sen- 
tiunt nt verba sonant, serioque impossibile loc 
reputantes dixerunt, qua dixerunt? an potius non 
parvum ac facile quoddam officium rati , tempore 
communionis lacrymari , 5610 verbo id irriserunt ? 
Sanc, nisi quis assiduo diebus el noctibus coram 
Christo Deo in fletu occupatus sit, nec cum divina 
participare voluerit, quomodocunque lugere , 3ut 
laerymari fletuque sccundum Deum stillare poterit. 
Qui enim ? nisi forte secreta quadam cconornia , 
aut eventu, ex causa aliqua raro id contingat ali- 
cut, quod mihi mirum non videtur, quando mul.i 
eiiam in exitu animz e corpore lacrymarunt. Opi- 
nor autem hic non multi, sed pauci admodum , et 
quorum numerus iniri facile queat, Quod si pror- 
sus fleri non posse existimant, ut quis cum lacry- 
mis in dies participet divina mysteria, proh :gno- 
rantiam, socordiam, et. czecitatem isla loquentium. 
Si enim seipsos judicassent , non e suis ipsorum 
sermonibus judicarentur. Si peenitentiz: studerent, 
non lioc pro impossibili effutivissent. Si frucimosis 
vacarent operibus , talis boni tàntz liberalitatis 
Christi gustum aliquem haberent. Si esset in iis 
timor Dei, non solum tempore communionis di- 
vinorum mysteriorum lugere quempiam , ac flere 


tres ac fratres, omnia Christi mandata custodia- (; posse attestarentur, sed et omnihora propemodum. 


mus, adorientes nos tentationes usque ad mortem 
regni caelestis amore sufferamus, ut et glorie Jesu 
socii, el eelernz vite compotes, et bonorum qui- 
hus nuila par est oratio, heredes evadamus, gratia, 
et benignitate magni Dei ac salvatoris nostri Jesu 
Chiisti, cum quo Patri gloria, imperium , honor , 
eum sancto Spiritu, nunc el semper, et in omnem 
ziernitatem, Amen. 


ORATIO XXXII. 
ARGUMENTUM. 


De yaniteniia et compunctione, εἰ uibus actionibus 
ea potiamur. Sine laezymis ad purum, tranquil- 
lumque animi statum neminem unquam verventu- 
rum, 


Quoniam, Patres ac fratres, sancti Patris nostri 
Studite divina sublimium ejus actionum monu- 
menta nobis lecta. sunt, quz ille colesti Spiritu 
instinctus, ad multorum utilitatem publicavit, cum 
aliis ejusdem supra modum egregie factis, ctiam 
hoc, ita expresse, sicut in omni vita sua. constan- 
ter observarat, scripsit, in hzc verba : Frater , 
absque lacrymis non. communicabit unquam. Quod 
whi audierunt qui aderant (aderant autem multi, 
non laici modo, verum etiam ob virtutem magni 
nominis , et famz monachi) mirati sunt dictum , 
ei mutuum aspicientes, ac subridentes pariter, una 
vocc dixerunt, de cxtero nos nunquam. communi- 


" Joan. avit, 95, δ} Petr. i1, 292. 


^! Mattli, vix, 12. 


Quocirca et vestram charitatem de hoc certius eru- 
dire volens, et illos qui ita locuti sun , tanquam 
prasentes compellans, percunctandum statui. Di- 
cite mihi , boni viri , cur hoc fieri nequit? quia , 
inquiunt, alii quidem propensi ac faciles ad com- 
punctionem sunt, alii duro, alii lapideo corde, qui 
eliam puncti non eompunguntur. Qui igitur ita 
sunt comparati ? qui (lere et lugere, et cum lacry- 
mis semper communicare poterunt? Quin et ipsi 
sacerdotes, qui divino incruentoque sacrificio ope- 
rantur, quomodo lacrymas fundent ? Ipsum igitur 
hoe, esse duros, ut dixistis, el ad compunctionem 
difficile permoveri, unde ipsis accidit ? dicite . sl 
nostis, Si ignoratis, paululum celsitudinem ve- 
stram. citra verecundia submittentes , et aurem 
benevole inclinantes, ne ex me in(imo discere gra- 
vemini. Scriptum est enim : Si autem posiremo 
revelatum est, primus sileat '*, 

Unde igitur, inquis, hic quidem durus, bic autem 
ad compunctionem mollis ? Audi. Ex proposito et 
voluntate, unas bona, alter mala, οἱ ex. cogitatio- 
nibus hic quidem pravis, alius vero aliusmodi : et 
ex actionibus, hic quidem divini amoris indicibus, 
ille vero contrariis, Ac si placet, considera , et vi- 
delis omnes inde a primordio szculorum per sola 
h:ec tria partim multos ex bonis malos, partim 
multos ex malie bonos exstitisse. Nam ut ἃ prin. 


"[Cor x v 50. 


{Ξ: 


ORATIO XXXil. 


cipio eos enumcremus, Luciferi vasus unde exsti- A imperatur : sed prompte praestans siugula, postre 


tit ? nonne quia voluntati, et eogitationi perversz 
sssensit?! Unde Cain frairicida? nonne ex prasa 
voluntate, cum se Conditori pritalisset , εἰ cogi- 
tstionibus ünprobis locum reliquisset , invidi 
mancipium evasit, czedemque perpetravit? Unde 
Saul quzrebat Davidem eomprehendere , et occi- 
dere, quem prius quanti seipsum | faciebat , pluri- 
mumwQque, ut bene merentein, diligebat ? ex natura, 
an ex corrup'a voluntate? planui est, ex vitiosa, 
et depravata voluntate. Natura enim nemo est nia- 
Ius, quoniam Deus non malorum , sed valde bono- 
rum operum auctor, et effector est, Imo potius bo- 
nus est quisque, idque non ascitu' et. electione , 
sed n»tura, εἰ veritate. Ad hzc, unde latro alter 


cum Domino Jesu crueifitos dicebat; Si Filius P 


Dei es, salva temetipsum, et nos; alier vero repre- 
hendens occurrebat : Neque tu limes. Deum: nam 
xos quidem digna [actis juste. recipimus , hic auiem 
nihil moli gessit *. Velim. mili dicas, unde hic 
quidem isthze, ille vero alia locutus, et uuus qui- 
dem justificatus, alter condemnatus est ? nonne ex 
voluntate, et cogitationibus uterque , unus nempe 
bonis, alter contra malis? Ex his enim alter inli- 
delis, alter fidelis dicebat : Memento mei Domine , 
cwm veneris in regnum tuum "^, 

Ut alios complures silentio praeteream , ex his 
quid velim percepistis, et didicistis, unuinquemque 
voluntatis su; libertate aut ad compunctionem 


mum semper locum quzrens , et ut summatim di- 
cam, universa scienler eíficiens, quz a divinis 
Scripturis docemur, praeteritorum peccatorum ve- 
niam, et misericordiam adeplus, coram Deo fidu 
ciam invenist? Qui autem omnia his contraria , 
niala videlicet mala animi inductione committit, 
manet improbus, id quod etiam ante rennuciatio- 
nem erat : ut ne dicam, etiam improbior fit, 
quam erat. Ita non ex natura, ut quidam opinan- 
lur , sed ex volunlale sponte suscepta quilibet 
homo sive humilis, et ad compunctionem  procli- 
vís, sive durus corde, et excacatus, et a compun- 
etione alienus evadit. 

Quonam. enim modo, quiso te , animo dolorem 
concipiet, et rorabit. lacrymas, qui toto ferme die 
huc illuc divagans, neque precationis, neqne si- 
lentii, neque lectionis, et quielis cura tangitur : 
δεά roununquam cum proximis in conventibus fa- 
bulatur, nou solum seipsum, sei el congerrones, 
utilitate privans ; nonnunquam calumniis, el pro- 
bris religiosos fratres, nonnunquam ipsum przepo- 
situm insectatur? Unde. compunctionem acquire , 
qui res omnes monasterii, nec monasteríi dum- 
I3xat, sed uniuscujusque insuper mores curiose 
$ciutatur, et indagat? Et aliquando quidem fratres 
quosdam alloquens, lioc et hoc heri, inquit, au- 
divi. Aliquaudo, scin' quid illi misero acciderii? 
rursumque, nunquid, illius calamitatem — audi- 


propensum , et humilem, aut duri cordis, et ,su- C vistis? Hujusmodi homo quando tandem suorum 
perbum fleri. Et merito, Duobus enim huic vitas — peccatorum recordabitur, ut doleat, ut in laerymas 


renuntiantizus , ejusdem artis , eoguatis, cozvis , 
aliquanJo etiam fratribus, concordibus, moratis ad 
eumdem modum, improbis inquam, asperis, mise- 
reri nesciis, crudelibus, carnis et pecunim stu- 
diosis, et in omni genere perversitatis a«qualiter 
exercitatis , et in stadium vitz sanct, ac Dei 
cultui consecrat: simul ingredientibus , unus il- 
lorum omnium virtutum semitam simul calcat fe- 
liciter, fervore exsequendi omnia vitia anputans : 
aliler pejor, quam ante renuntiationem erat, cfli- 
citur. Quid ergo est, quod non xque virtutis fun- 
guntur munere , quemadmodum summa vitiorum 
pariter contigerant ? Nonne quoniam alter consilio 
ac voluntate bone anima oninia secundum Deum 
tristia tolerat, et ins»per ab ipso ingressu , et re- 
nuntiatione prudenter divinis Scripturis se dedit , 
el per se, suaque sponte probalas aciiones eligit, 
religiosorum hominum vitam, et mores ad imitan- 
dum sibi proponeus, et cum ipsis in jejuniis , in 
precibus, in observationibus, in silentio , in com- 
punctione, et lacrymis, in abstinentia delicataru:m 
epularum , et. intempestivorum colloquiorum , in 
fugienda excandescentia, ira , et clamore , cerlat , 
injurias, tribulationes, et angustias patienter su- 
stinens, vilia et abjectiura operum ultro subieus , 
Lon contradicens , aut murmurans , cuim ei quid 


eat? Qui porro etiam e Synaxi egressus, dum ibi 
Seripturs diving recitan ur, longeque, aut prope 
sedens, cum aliquibus serumonem miscet, nuic 
illo, nunc aliis eventus quosdam sine fructu .in 
medium afferentibus, itaque dicentibus, scitis quid 
ili fratri. przpositus fecerit? hic ita excipit : si 
vobis narravero, quon:odo infelicem illum habue- 
rit, quid dicetis? Sie talia, el his deteriora gar- 
riens, ct propler nugas istiusmodi alios impedieus, 
el ipse in.peditus, quando in conscientiam pecca- 
Lorum suorum descendit, ae seipsum deflebit? 
Qui enim divinitus inspiratis sermonibus non at- 
lendit, nec ostium circumstantie labiis suis po- 
suit , nec ab auditione vana aures suas avertit, 
nec jllius ultime responsionis, et terribilis Christi 
tribunalis, quomodo nudi, ct obtorto velut collo 
tracti omnes ei astare debemus, οἱ derebus in vita 
transactis rationem reddere, qui horum, inquam, 
non meminit, quo pacto, amabo si plus centum 
annos viveret in habitu inonastico lacrymas ac- 
quirat, et seipsum fervide lugeat? Quomodo qui 
primos affectat in statione. Ecclesi, in accubitu 
mensa, et super his semper contendit, rixaturque, 
aliquaudo propter aniinam suam contristabitur, et 
coram Deo amaras solvetur in lacrymas? Qui 
autem excusationes excusat in peccatis '*, imbe- 
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robustus sit, plenoque ac juvenili corpore, et se 
cum religiosioribus monachis ae fratribus, qui ad- 
modum diu in professione vite monasticz desu- 
darunt, comparans dicit : Num ego quidquam huie, 
aul huic concedo, quia ille stans innititur? et abit 
ac scipsum illis stando, et innitendo exzequat, qui 
fortasse indignus est etiam inferiore loco, quando 
hic suam infirmitatem agnoscat, ut ex animo in- 
gemiscens, eorle compungatur, et oculis fleat ? 
Vana quippe gloria eum scrvum acedis tradens, 
non amplius ulla in re cum patientia perdurare 
sinit, Et vivit deinde quisque talis in. segnitie et 
negligentia ad omnem Synaxin, accedentibus ad 


eum, et qudiendi cupidis frequenter narrans ina- n 


nes, cl aniles fabulas, Atque ila sine sensu, aut, 
ui melius dicam, sine dolore cum spiritualibus, et 
Deum sancte colentibus viris ad divinas synaxes 
conveniens, sine fructu inde recedit, nuilum pe- 
nitus in se incitamentum atque impetum ad mes 
liora experiens, qualem Deus contendentibus, et 
laborantibus per compunctionem immittere solet, et 
hoc solum, ut ne a consuetis, et prescriptis syna- 
xibus absit. mane puta, et vesperi, et horis quibus 
psallitur, ita simpliciter, ad felicem in virtute pro- 
gressum, el ad consummationem consummatorum 
in ztalem Christi sibi sufficere existimans. Novi 
enim quosdam hac fallácia captos, et operam 
dantes, ne in peccatum aliquod carnale, sí corpus 
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cillitatem objiclens in statione Ecclesim , cum A libus, antequam se subjecerint, et in opere Dd 


laborarint, ac sudaijipt, corporis imbecillitatem 
prztendentes, abeunt, stant, innituntur, ut dictum 
est, cum iis, qui multos jam labores exhauserw. 
Et $i proximus cuiquam horum dixerit : Ingreder 
frater in consuetum libi locum , et sia. illic psi. 
lens cum fratribus, potes enim, respondet: Ex ho 
loco attentius. audiens melius ppsallo, quam uli 
stare consuevi. Quod si frater adjunxerit : Non 
potes hic stare, frater, cita facultatem a przpo- 
sito nostro impetratam, statim digrediens , facul. 
tatem orat , corpus debile et infirmum excusans. 
donec voti compos flat, et : Ut audiam Pater, inquit, 
protocanonarcham, et stem iu prima statione, »u: 
secunda prope illam, veterano parem se faciens, 
cujus jam speclata sunt ceriamina, Et cum asse 
cutus fuerit, quod voluit, ex eo nunquam slare 
potest in choro. 

Paülatim porro talis in quodvis aliud negotium 
se studens immiscere, externam pietatem simulat, 
el modestum habitum, aliorum amicis, illustribus. 
que viris in monásterium venientibus stdiose οἱ- 
currit, et ad quos veniunt fratres, crebrius abit, 
ut in eorum notitiam veniat, causam pratexens , se 
ex illorum ( fratrum scilicet) colloquiis, et divinz 
Seripturz explanationibus utilitatem — percipere. 
Quod igitur consequena est, circumcursare pr 
monasterium, el acella in cellam ventitare incipit, 
singulisque dicit : Crede mibi frater, adeo te di- 


corpore copulaverint, labantur. Ut autem qua. in C ligo, ut quo die te non viderim, illo me €ixisse uo 


occulto ab ipsis fiunt, aut quz in abscondito cordis 
volvuntur, cogitanturque fugiant, prorsus nilnl 
pensi habere, et arbitrari, se sine alio opere sal- 
vatum iri (precum, intellige, silentii, vigiliarum, 
continentiz, paupertatis spiritus, bumilitatis) cum 
solo, ac simplici ad synaxes occursu. Verum  ali- 
ter res liabet, Deus enim, fratres, non ad faciem, 
nec ad solam exteriorem morum modestiam, sed ad 
cor contritum, et. humiliatum et quietum, ac Dei 
timore plenum respicit: Super quem  respiciam, 
inquit, nisi. super mitem, et quietum, et. trementem 
sermone» meos"? 

Quid autem. de iis loquar, qui, quod indignum 
est, ad praepositos suos adeunt, atque cos peti- 
tionem deponunt? Et quicunque tantummodo ex- 
teriori religioni, ae pietati dant operam, aut 
potius, qui. tantum lucris, glorie, ac przsentibus 
sois iuhiant. Annon suns, inquiunt, digni et nos, 
honorande Pater, ut monasterio, δὲ fratribus. mi- 
nisiremus? num solus hic et hic ad. ministerium 
hoc idoneus est, et ille melius quam nos res gerere, 
e: adiuinistrare novit? Fac perieulum, $i placet, 
ciiam in nobis, et invenies, per nos rectius, quam 
per illos tractari negotia monasterii, 

A'ii vero, cum nudius tertius e munio advene- 
rint, seque ab ipsa. renuntiatione socordiz, igna- 
var dediderint, el. peccatis scateant. innuuerabi- 
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putem, Quod si quis ex illis, quibus adveniens hzc 
dicit, Deum timet, his ei verbis respondet : Memor 
sit Dcus charitatis tuz, frater. Quid enim in me 
vides boni *. Tum ille, quid autem boni tu non la 
bes f quis tam mansuetus, pius, sapiens , eruditus, 
candidus, et quod majus omnibus, paterna gerens 
viscera, et humanus erga universos ? Hac dicil 
eo fine, ut de cjus patina simul comedat. Spiri- 
tualis autem frater, secundum datam sibi gratiam 
de salute animae cum illo agit , et quantum in sc 
est, ejus laudationem rejiciens , fratrem corrigit. 
Quod si talis inventus non fuerit, sed contra, «ar- 
nalis, instabilis, laudibus inflatur , excipitque , οἱ 
quid, o paler, et frater charitate majus? certe 
nihil. Beatus qui lianc possidet, et alia demum, quz 
adulatorem libenter audire, et ad. laudandum irri- 
tare novit, Postea talis fictis laudibus velut de- 
mulsus, ac levitate mentis tumidus, si copia sup- 
peditat, mox lunc encomiasten suum nec abire 
Siuit, sed ut secum epuletur rogat, et esca illum 
excipiens, laudes ventosas recipit, quie in aerem, 
fumi instar, dissipantur, delrimentum vero cjus 
anima non medioere apportant, Sin minus , sal- 
iem post longos, οἱ inutiles sermones ait illi : Ne 
mihi vitio des, frater, novit ipsa charitas , nihil te 
dignum habeo, quod tibi apponam. Sed quia me 
abjectum sic amas, debeinus in posterum commu 
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niter, et amice his perfrui , que Deus in cibum 
nobis suppeditaverit, et una letari, Exin igitur 
uterque horum conflictatur. sollicitudine perpetua, 
nec desinunt vias quarere, unde ipsis queat suppe- 
tere, quo per varios ac multos cibos qua videtur 
charitatem constabiliant, Sic ubi spceie dilectionis, 
imo potius fraude cum omnibus se devinxerit , 
nunc quidem ipse alium , nunc ex aliis singulis 
ipsum invitant. Quare mensa, et lilaritas in. deli- 
cias pabuli usque ad saturitatem ipsum non dcfi- 
cit, et ila porcus fit, constringiturque voluptatibus, 
et assiduo ventrem suum colit ; vereor enim dicere, 
eliam ea qux sub ventre sunt, Quocirca studiose 
omnibus membris saginatus (14), quotidie vespera 
veniente, post officium a ccena io eellam suam d:s- 
cedens, famulo dicit : En furcifer , siti erucior, 
sed calidum para (15), et da mihi bibere, sitimque 
restinguere. llle, utpote consuetudinem habens, 
siatim benevolus, et ad faciendum promptissimus 
minister invenitur, quippe qui el ipse cum eo 
epuletur. Tum meracius vinum haurit el exsorbet , 
tenebris eum occultantibus. Et postquam semel 
bibit, rursum ad cibum appetendum excitatur , 
epularumque suavi:ate quasi elam sibi surreptus , 
satiari se non sentit, veniremque obesum, οἱ in- 
tractabilem, et appetitui anime refractarium red- 
dit, Subjicit ei tunc. cogitatio : Dimitte famulum, 
et stans consueios preces funde. Respondet huic 
alia cogitatio : At quomodo saburratus stabis ἢ 
dormi aliquantum, et naturam ad concoquendum 
quod comedisti, adjuva, et ante synaxin surge, 
tum habens corpus levius, commode precaberis, 
Audit cogitationen, ac recumbens dormit, somno- 
que so!utus nou surgit : Sed, nondum, inquit, tem- 
pus est, dormiam adhuc unum somnulum, Sic tar- 
dantem matutina synaxis antevertit lnde consur- 
gens ad Synaxin accedit, conscientiam negligentize 
desidizeque su: accusatricem sentiens. Ut ergo prius 
diximus, tenet hunc morem, ut crebrius amicorum, 
et charorum Patrum cellas obeat , domnec. tandem 


Sedeat, una canet, bibat, confabuletur, et ita in, 


cellam regressus, non solum ad precationem ves- 
pertinam, sed etiam ad Synaxin matutinam ine- 
ptus fit , nibil omnino spirituale aut cogitare , aut 
lacere potis. Quin etiam in cella sua , si alius ac- 
cesserit, similiter in noctem fabulationem protra- 
hit, et aliquando vitam aliorum carpit , ac dijudi- 
€at, atque in tali statu aclalem. omnem perseverat, 
ante tempus ebrietate, crapula , indignis sollicitu- 
dinibus sese iens perditum. 

Verum cur ego hzc omnia disserui? ut vos do- 
cerem, fratres, qui talem vitam ducit , non posse 
nnquam ex oculis laerymam emittere, Qui enim 
emittat, qui semper ventri suo servit, et in diem, 
sicut etbnici, quid esurus, aut bibiturus sit, solli- 
cis est , et gulze voluptati tanquam domini:e ob- 
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À sequitur ? Ponamus tamen eum abstinere ab lus 
qua nominavimus , et neque ad alius cujuspiam 
cellam adire, neque alium ad cellam admittere nee 
didarciendo ventri, aut potationi, aul otiosis ser- 
inonibus vacare, sed clauso ostio in cella soluin 
penitus manere, quid hoec ci prodest, si spiritualis 
actio cum intelligentia desit, sedeat autem legens 
quippiam ad depromendum aliquid tempore syna- 
xeos, aut eliam in adventu, seu praesentia «»mico- 
rum, ut $ciens ac peritus videitur? Sed demus, 
ewm non hoc fine οἱ scopo, sed vtilitatis gratia, 
et ut verbum Dei audiat divinas Scripturas legere : 
deinde surgere, et ad orandum stare, sintque ejus 
oratio psalmi duo, tres decem, ceutum , adoratio- 
nes similiter eum peragere quam multas v.s. Post- 
modum sic expletis omnibus, maudat corpus somuo, 
nihil amplius. Quis igitur ei fructus, obsecro, dum 
istud, et solum agit, nec fructus precum, lectionis, 
per panitentiz lacrymas in ejus anima efflorc- 
$rit ? qui quidem fructus est. perturbationum  va- 
cuitas, humilitatis et mansuetudinis accessio, οἱ 
cognitio cum sapientia, Quilibet enim , qui ex co- 
gnitione spirituali opus mandatorum Dei facit, pro 
portione laboriosz actionis su:e , quze dicla sunt , 
acquirit, Si autem laborare se existimanti , el ope- 
ranti non efll'oreant quze dicta sun!, non est seceun- 
dum Deum ejus actio, scd tantummodoad placendum 
howinilius, et merito meliora non assequitur, Qui 
igitur de his, de quibus locuti sumus, perpetuo ta- 
lem vitam vivit, poterit ne aliquando, sicut ah ini- 
tio renuntiationis suz?, seipsum totum ad omnia 
secundum Deum molesta sustinenda , ac pa'ienda 
exponens, ut supra diximus, lacrymas , aut. com- 
punctionem adipisci : aut quz: a mundo illi adhze- 
rent vitia, et improbitatem, el duritiam cordis ab- 
Jicere, humilitatemque — possidere? neutiquam. 
Seducit seipsum quicunque sic putal, aut &.bi hanc 
legem fert. Quemadmodum enim non potest ferrum 
non ignitum zque ut ignitum resplendere, aut ad 
mollitiem alia quadam machina redigi, el fabri- 
cari, et in instrumentum usui accommodatum for- 
mari : sic neque negligentem ac desidem, el vitam 
ita noxiam degentem, ut docuimus , possili e cst 
ei, qui a principio ex subjectione erga Patres spi - 

D rituales przclaris veluti formis impressus atquo 
consignatus est, et vitam virtutibus ornatam co.i- 
seculus parem esse, iisdemque douis , et charis- 
matis Spiritus frui. Nec injuria. Qui enim est bu- 
milis corde, cogitationesque subiniasas, ct animum 
contritum gerit, et divinis Seripturis studiosius 
parere decrevit, et quamvis tribulationem sustinet, 
genus omne tentationum perfert, insuper omnibus 
ahjectioribusse annumerat, actiones videlicet suas, 
el peccata reputans , et quotidie semetipsum re- 
prehendens , atque ut peccatorem considerans , 
brevi tempore, Dei ad;utus gratia, proficit, quaim- 


tus. oliin in. deliciis habebatur, de quo Lipsius 
lb. n let, cap. ὁ. 
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tinentla doceatur : paulatim exscindens ab anima 
sus, quz ei ex hoc mondo pravitates, ei nequitize 
sdhzrescunt, illaramque loco virtutes introducens. 
Qui vero immunditia plenus est , et se magnifice 
cireumspicit, ac sub potenti manu Dei bumiliari , 
Patrique spirituali cordis sui nequitias revelare, 
et ei adhaerere, facereque et. pati omnia que ad 
virtutem ei Deum cum discretione perducunt, ho- 
minemque securidum ipsum perficiunt , non vult , 
yejor üt quam 3n mundo erat, spiritu mundano 
reverso, et in eo habitante, eum aliis septem  ne- 
quam spiritibus. Et ita ille alius fratrem una se- 
cum stadium ingressum tantum antegreditur, aut 
vineit, quantum qui liber, ac solutus currit , vin- 
culis et compedibus ferreis impeditum superat : 
st iste victus, in malis prioribus, aut deterioribus 
etiam permanet, nolens in deposcendis sibi sponte 
virtutis certaminibus, facinora bona facere. 

. Mdcirco, ut supra docui, et Scriptura divinitus 
jaspirata passim testatur, fructus actionis , et fra- 
ctuum conciliatrix, imo vero effectrix ac parens, 
et fabricatrix virtutum omnium compunctio est, 
Proinde qui affectiones turbidas amputare, aut 
virtutes possidere cupit, hanc pre bonis omnibus, 
et cum virtutibus oinnibus diligenter consectetur 
necesse est, sine qua aninam suam haud unquam 
puram intuebitur, atque ita etiam corporis puri- 
tatem neutiquam acquiret, Sine aqua siquidem ve- 


slimentum conspurcatum abluere non datur : et C 


sine lacrymis anima ablui, atque a maculis inqui- 
namentisque purgari multo minus potest. Ne ina- 
nes, animaeque noxias, sive, ut verius dicam , pe- 
nitus falsas, et exitiosas excusaliones excusemus : 
scd lane virtutum reginam toto pectore exquira- 
n us. Qui enim id toto animo facit, illam invenit : 
vel potius ipsa accedens, se cuin. labore requiren- 
lem invenit : et seu wre, seu ferro, seu adamante 
cor durius habuerit, simul atque advenerit, quavis 
«cra illud mollius reddit, Est enim divinus quidam 
ignis, montes eL petras resolvens, el complanans 
οὐδ, et in hortos comm utans, animasque ipsum 
suscipientes alias quam erant efficiens. Nam in 
medio earum fit fons, unde aqua. vitze semper sa- 


liens, et emicaus eos large irriget, et tauquam a € 


vase in cos qui propé, et eos qui longe defluat, 
abundeque impleat animas, quie sacra verba cum 
fide suscipiunt. Eluit enim priuo labes eorum, 
qui se inquinaverunt : postea vitio inmplicitas alffe- 
ciones una eluit, ac prolligat , eas ceu vuluerum 
crustas alstrabens, puta nequitiam, invidiam , va- 
nau gloriam, et. cztera. ownia qua illas conse- 
quugtur, Nec id solum, sed etiam vl flamma quie. 
dam ambiens, sensim eas abolet, et in. horas vel- 
ut spinas exurit, atque consumil : quz etiain 
primum quidem pcrfecta: hujus libertatis οἱ puri- 


(16) ἘΠῚ Adnot, in orat, Ὁ. 
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preparatorum, ac repositorum desiderium  iege- 
nerat. Hzc unisersa cum lacrymis, vel potiug. per 
lacrymas divinus compunctionis ignis operatur. 
Absque lacrymis autem, ut diximus (16), nihil bo 
rum aut. in nobis ipsis, auL in aliisunquam factum 
est, neque flet, Nec enim ex divinis Scripturis 
quisquam probabit, citra Jacrymas, cowpunctio- 
nemque perpetuam aliquando quempiam purgatum 
fuisse, aut sanctitatem invenisse, aut Spiritum 
sanctum accepisse, aut Deum vidisse, aut in se 
babitantem sensisse, aut omnino aliquando hunc 
cordis incolam habuisse, poenitentia, inquam, 
compunctioneque non przcedente, et ^uasi ἃ 
fonte semper scatentibus assiduo lacrymis ; inun- 
nimirum, eluentibusque domicilium 
anime, eamque ab igne inaccesso occupatam, εἰ 
ardentem irrorantibus ac refrigerantibus. 

Qui igitur autumant dies ac noctes flere non 
esse possibile, seipsos omni virtute nudatos pro- 
dunt, Si enim sancti Patres nostri ita asserucrunt, 
dixeruntque, qui vult perturbationes amputare, 
fletu eas amputat, et qui vult comparare virtutes, 
fletu eas comparat, manifestum est, qui non quo- 
tidie fundit lacrymas eum neque perturbationes 
amputare, neque virtutes probe acquirere, etiamsi 
ad operam se dare arbitretur. Quid namque, oro 
te, instrumenta artis conducunt, si artifex non 
adsit, qui materiam tractare, et ex ca vas ido- 
neum conficere novit? Et quid olitori prodest, sí 
hortum totum suobegerit, olerumque omne genus 
in eo seminaverit, atque plantaverit, si super ea 
colo imber non descenderit, aut si aqux irrigata 
non fuerini? Nihil prorsus.: Sic neque qui iu aliis 
virtutibus elaborat, easquc perscquitur, sine beata 
illa, οἱ saucta doimina, virtutuimque omnium ar- 
chitecta ullum operz pretium faciet, Ut enim im- 
perator sine exercitu suo infirmus est, et in cu- 
jusvis potestatem venire potest, mec imperator 
apparet, sed cuterorum hominum simil:s est : 
sic vicissim frequens exercitus, et. castra impera- 
tore, aut summo duce suo destituta, levi negotio 
dissipantur, delenturque ab adversariis. Eodem 
modo luctum ad reliquas virtutes habere se exi- 
stima. Exercitum enim in unum collectum, omnes 
isagogicas, ac veluli przcursorias virtutes esse 
cogita : imperatorem, et ducem harum beatum 
illum. luctum, et ploratum, per quem totz copi; 
in aciem digeruntur, et ordinantur, incitantur, 
corroborantur, el arma capere ubi, quounodo, et 
quando, et quae, etin quem, et cujusmodi ad- 
versariuim, et qua occasione oporleal, cerita lege 
docentur. Qui praterea mittendi speculatores, 
quales constiluendz excubis, quid, et quando 
respondendum hostium legatis. Licet enim solo 
alfitu omnes cos in fugam vertere. luterduin ne in 
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congressum quidem eos admittere. Qua item ra- A presso corde prosiliunt Izcrymz. Que insuper 


tiome, ct quando in insidiis contra eos latendum, 
et quibus iu locis, et quanta manus ad hoc emil- 
tenda, ipse luctus non dubie constituit Sine his 
populus virtutun universus facile capitur. 
Aique idcirco cum omnibus, et pr» omnibus 
hec vestrum opus sit, fratres, penitentia, el ei 
conjuncta lamentatio, lamentationisque comites 
lacrymz. Nec enim sine paenitentia lamentum, nec 
sine lamento laerym:e : sed hzc tria invicem sibi 
connexa sunt, el aliud sine alio apparere non 
potest. Ne quis ergo dicat, quotidie flere esse im- 
possibile; nam qui ita loquitaür, etiam quotidie 
peenitere dicit esse impossibile, et totam Scriptu- 
ram sacram evertit, ne dicam, ipsum quoque 
mandatum Dei, quo dicitur : Penitentiam agite, 
appropiuquavit enim regnum celorum **, Et iterum : 
Petite et accipietis, quarile el invenictis, pulsate et 
aperie(ur vobis **, Si enim poenitere, et lamentari, 
e: flere quotidie ais impossibile, humiliare se, et 
scinper gaudere, et sine intermissione orare **, 
quin etjam ipsum cor ao omnibus perturbationibus 
et cogitationibus ed Deum' spectandum habere 
liberum, tu ne unquam dices homini mortali esse 
possibile, et ab eo Ista recte prastari posse ? haud 
díces. Et íta in numero infidelium, non fidelium 
reponere, Nam si Deus hoc a nobis effici posse 
dixit, et precepit, et assiduo clamat, tu autem 
contrarium affirmas, nempe, impossibilia nobis 


de his disserit. lecto cjus libro, quis voluerit, co- 
gnoscet. 

Jam si et (n, quz in dies legis et psallis, 2ut 
aliis legentibus audis, nihil omittendo, toto corde, 
cum humilitate et fide in omni vita przstiteris, 
amen evangeliso tibi gaudium magnum **, Nam sl 
in his faciendis perstiterit, sitiendo, vigilando, 
usque ad morlem 1e subjiciendo, et obediendo 
preposito tuo indiscriminatim, omnem tribulatio- 
nem, injuriam, maledicta, calumniam, nec isthzc 
tantum, sed etiam flagella et verbera a fratribus 
tuis abjeclioribus cum omni gratiarum actione 
sustinendo, ita erga eos affectus, ut.mala ab illis 
tibi illata non memineris, et pro eis oraveris, 
gaude et exsulta gaudio inelfabili, quia non solum 
vesperi, mane et meridie, sed etiam edenti et. bi- 
benti tibi, el szpius cum aliis alloquenti, psal- 
lenti, et legenti, et precanti, et super lectulo re- 
cubanti ipsum Dei inexplicabile donum veniens, se 
dignabitur te omnibus diebus vitz tus, et comi- 
tabitur te in via, et cum diverteris, tecum diver- 
tet, et cum ministrante ministrabit, laborum 
trorum molestias zc dolores consolans et recreans. 
Àc tum, quam bene convenienterque sanctus. Si- 
mon dixerit, nemini commun:candum absque la- 
crymis, εἰ hoc fleri posso, et revera omnes decere 
intelliges. Non enim ille, sed per illum Spiritus 
sanctus locutus est, et scripsit. Si namque sine 


esse, p'ane nihil ab infideli differs. Vis igitur C peccato nullus est, nec infans, cujus est unius 


nunquam Eucharistiam percipere sine lacrymis ? 
fac qua abs te cantantur simu!. et leguntur, tunc 
etiam ístud prestare poteris, Audi Apostolum : 
Non ením auditores legis justi sunt apud Deum, sed 
factores legis justificabuntur *'.. Quz porro illa 
s.ni? Tu ne funditus ignoras? sed ne orationc 
longius procedamus, ipsa tibi Davidis verba sug- 
gerimus : Si ascendero, inquit, super lectum strati 
mei : si dedero somnum oculis meis, et palpebris 
meis dormitationem : εἰ requiem temporibus meis, 
donec inveniam locum Domino, tabernaculum Deo 
Jacob **, Et rursum : Non est paz ossibus meis, a 
[acie peccatorum meorum, quoniam iniquitates mea 
supergressa sunt caput meum, et velut onus grave 
gravata sunt super me. Pulruerunt, el corrupte 
tunt cicatrices mec, a facie insipientig mec. Labo- 
ravi, εἰ incurvalus. sum usque in finem : tota. die 
contristatus ingrediebar. Afflictus et humiliatus sum 
nimis : rugiebam a gemitu cordis mei **. Et facius 
rum sicut passer. solitarius in. tecto ; similis factus 
sum pelicano in solitudine. Qui cinerem. tanquam 
pauein manducabam, εἰ polum meum cum fletu 
miscebam **. Laboravi in gemitu meo. Lavabo per 
singulas noctes lectum meum : lacrymis meis stra- 
lum meum rigabo **. Porro. eifam auetor Scalz, 
sanclus Joaunes ait : Sitis et vigilia premunt cor, 
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diei vita δ΄, et nemo potest castum habere cor, 
clarum est, nec sine paenitentia et lacrymis debere 
hominem, quantum in se est, vel unum, et solum 
diem in omni vita sua traducere. Quamvis enim 
lacrymis careat, nihilominus ex tota virtute, et 
anima eas desiderare debet : siquidem aliter pec- 
cati purus, et corde castus esse nequit. 

Quod si qu:s multitudinem, gravitatemque suo- 
rum delictorum secum expendens humi cubare. et 
pervigilare noluerit, nec pre negligentia, et con- 
temptu putentes ac putridas vibices, affectibus ma- 
lis obnoxii appetitus, et anticipatarum opinionum, 
qui eum ad stuporem istum perduxerunt, corri- 
gere suslinuerit, qua vera insipientia est, quo 
pacto paratum peccatoribus judicium, et damna- 
tionem apprehendet, et in dolore cordis sui plora- 
bit? Sic recusat tribulari laboribus et s»rumnis 
perferetdis, dum incurvatur usque in fidem, et 
tota die constristatus ingreditur, dum affligitur, οἱ 
humiliatur nimis, rugit a gemitu cordis sui, et lit 
tanquam passer solitarius in tecto, et assimilatur 
pelicano in solitudine , dum affectione animi ho- 
spes et peregrinus flt ad omnia, quz in monasterio, 
et in mundo sunt, et in parvis zeque ut in magnis 
nihil ei licet, dum laborat in gemitu, et cinerem 
tanqua:n panem manducat, et potum suum cum 
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gut lavare singulis noctibus lectum suum, aul 
laerymis rigare stratum suum poterit ? Sane nun- 
quam poterit. Non solum hzc in sefacla non vi- 
debit, sed nec in precibus suis ea invenlet, neque 
locum Domino, neque tabernaculum dignum Deo 
Jacob, qui est Christus Dominus, Salvator et Deus 
noster, preparaverit, Quod nisi hzc prius bene 
preparabit, neque cum lacrymis scilicet, neque 
digne, ut par est, consortem ac socium Deum ac 
regem in seipsum suscipiet, eliamsi semel tantum 
in anno hoc faciat. Sancta sanctis quotidie hi qvi- 
dem dicunt, et alii alta voce occinunt, utinam au- 
tem οἱ sibimel occinerent. Alii vero dicentes illos 
auditis, Quid ergo? qui sanctus non est, etiam 
indignus est? minime : sed qui non in singulos 
dies occulta cordis sui enuntiat : qui non dignam 
pro his, el quz ignorantia peccavit, poenilentiam 
agi!, qui non semper luget, et contristatus ingre- 
ditur, eL quz supra memoravimus, cum diligentia 
non conseclatur, Lic indignus est. Qui autem bzc 
prestal universa, οἱ in gemitibus atque lacrymis 
spatia vite su decurrit, hic non in die festo dun- 
13xal, sed etiam quotidie, ab ipso, si dici fas, 
initio penitentiz suz-conversionisque divinoruin 
istorum particeps lieri perquam dignus est. Patez 
quippe, hunc in his, et similibus operibus ad ex- 
tremum usque perseveraturum, in humil:tate et con- 
iwitione cordis incedentém. Nam dum ita se gerit, 
animo illustratur atque in dies singulos ex parti- 
eipatione sanctorum opem et auxilium consequi- 
lur, et ad perfectam puritatem, ac. sanctimoniam 
brevi provehitur. Alio quodam modo immundum 
vas nostrum, sordidumque domicilium ablui, ac 
perpurgari nequit. Amplius aliquid ego quidem 
neque e divinis Scripturis didiei, neque marte mee 
invenire ac perspicere potui. Audiamus enim di- 
centem Apostolum : Probet aulem. wnusquisque 
seipsum, el sic de pane illo edat, et de calice bibat. 
Qui enim indigne manducat et bibit, judicium sibi 
wanducat et bibit ", Rursumque : Qui autem. in- 
digne manducat corpus, εἰ bibit sanguinem Domini, 
reus erit corporis εἰ sanguinis Domini, mon dijudi- 
cans corpus Domini *. Quod si, qui dignos peeni- 
lenti: fructus non ostendit, wt indignus a tota 
divina Scriptura redarguitur, cedo, quomodo sine 
laerymis aliquando purgari quisquam poterit, et 
pro viribus suis digne participare mysteria? Ilz 
namque primus penitentie fructus sunt. Et quem- 
admoduim aversandus ille fluxus e corpore, et cor- 
dis cum omni affectu tanquam voluptaria quiedam, 
el libidinosa commistio, diabolo instar sacrificii a 
nobis offertur : sic qua ex eo, ex corde, inquam, 
vicissim promanant lacrymz, gratum aceeptums 
que sacrificium Domino a nobis offeruntur, et fu- 
rentis illius vo'uptatis turpitudinem oluunt. Hoc 
siguificans David aiebat : Sacrificium Deo spiritus 


" [ Cor. vi, 28, 99. ** Ibid. 27. 
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fletu miscet ; quomodo is unquam, fratres mel, A conrribululus : cor. contritum εἰ humiliatum, Des, 


7? Psal. 1, 19. 


non despicies "^. Et recte, Anima enim nostra ἕἰδ 
tali babitu constituta, et ita humiliata assidue, net 
unum unquam diem absque lacrymis exigit, sc 
cundum illud Davidicum : Lavabo per singu/Aas n» 
ctes lectum meum, lacrymis meis stratum meum ri- 
gabo "*. 

*Quocirca vos rogo, Patres et Fratres mei, sc- 
dulo quilibet animam suam in bis et talibus rebvs 
exerceat, que compuncia εἰ paulatim immutata 
fons efficitur, lacerymarum et compunctionis fluenia 
scaturiens. Ni ita puri evadere contendemus, sed 
ipn dissolutione, segnilie et tumore superbiae per- 
gere voluerimus, equidem nihil odiosius dicam, 
parcens charitati vestras, nisi: hoc, quod etiamsi 


B contigerit aliquando eum lacrymis fortasse cornn- 


nicare quempiam, aut ante liturgiam, aut in ipsa 
divina liturgia, aut in ipso articulo participation:s 
divinorum mysteriorum lacrymas emittere, reliqu: s 
autem dies et noctes non .studebit idem facerr, 
nulla ei ex unico fletu constabit utilitas, Non enim 
boc solum nos statim purgaus dignos efficit 2 sed 
in dies, el sine cessatione usque ad supremam 
lucem in luctu versari, quemadmodum vt faeere- 
mus, ipse Dominus nobis precepit : Penitentiam 
agite, inquit ; Petite, quarite, pulsate. Quousque ἢ 
üonec accipialis, inquit, et inveniatis, οἱ aperia- 
tur vobis. Quid Ὁ Regnum celorum utique. lizc 
enim esl poenitentia, et ita absque cessatione, ut 
dicebamus, usque ad mortem cum labore, et tri- 
bulatione consummata, paulatim facit nos lacry- 
mas nobis amaras funere, per quas auimz sordes, 
et inquinamenta purgat et abstergit. Postea puram 
nob:s poenitentiam inserit, et amaras lacrymas 
dulcibus permutat, perennemque in cordibus no- 
stris letitiam excitat, et ad videndum lumen inac- 
cessum nobis viam parat : quod lumen nisi omi i 
studio apprehendere laboremus, patres et fratres 
mei spiri:uales, nunquam omnibus perturbationi- 
bus ad unguem liberari poterimus ; nunquam Οἱ - 
nes virtutes comparabimus; munquam digne, aut 
cuim lacrymis secundum Deum quotidie divina 
percipere mysteria, aut quod in iis est, divinum 
lumen aspicere poterimus, Sed neque cor purum 


D unquam habebimus : neque Spiritum sanetum in 


nobis habitare eognoscemus : neque digni judica- 
bimur, ut quemadmodum sancti, Deuin videamus, 
mec dum hie sumus, nec ibi, ut mili videtur, cuni 
ceci hinc discesserimus, Nam ex Gregorii Theologi 
sententia, tantum illius. visione excidemus, quau- 
tum nos singuli volentes iu hae vita ejus lumine, 
secundum proportionem hebetudinis oculorum no- 
strorum privaverimus. Cialerum utinam omnes 
nos purgari contingat, el purgatos haberi dignos 
qui Deum videamus! Qui enim extra hzc duo a 
rebus morlalibus demigrant, de extrema inu se 
pronuniianda sententia incerti sunt. Quod autem 
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Incertum, etiam stabile, non sperabile, et incerte A allata. in medium quinqae Tatuarum virginum 


fidei est. Qui enim gratia cor non slabilivit, non 
aliunde spem non confundentem, et indubiam un- 
quam acquiret, ut opinor. Qua qui caret, per 
quid aliud in occursum Domini cum sanctis rapie- 
tur ? Per quid et lampas tunc nostra, exstincta ab 
bis qux lic sunt, redaccendetur ? ubi et unde 
oleum invenietur? et quinam ignis, quaso. liauc 
accensurus est? aut unde, aut. quomodo, ul tunc 
parati hilariter cum lampadibus Sponso obviam 
eamus? Cum enim velut enim e somínis consur- 
rexerimus, illico, ut auditis, ad occursum cursuri 
sumus. Si igitur sedentes, εἰ in monumentis dor- 
mientes tuba insonaus nos expergefaciet , nos au- 
tem non anie velut lampades accensas habeamus 
animas, sed aut nihil penitus, aut parum lucentes 
inveniamur, et jam exstinguendi secundum vocem 
evangelicam, ubi tunc aut prorsus exstinctas re- 
daccendendi, aut jam oleo deficiente aliquantulum 
infundendi copia erit? Nihil profecto uspi«m in- 
v.miemus. Quamobrem ex lioc tempore eas per 
penitentiam, et lacrymas luculenter accendere 
conemur, ut in resurrectione Sponso cum luce oc- 
curramus, et cum ipso in regnum celorum ingre- 
diamur, ac bonis sempiternis perfruamur. Quae 
eveniant nobis omnibus in ipso Christo Deo no- 
stro, quem decet omnis gloria, honor et adoratio 
cum Patre et sancto Spiritu, nuac et semper, et iu 
ssecula seculorum. Ainen., 
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ARGUMENTUM, 


De panitentia, εἰ tantum. facultates. distribuere, 
seque rebus omnibus mudare, ad. purgationem 
anime nobis haud jupes. nisi luctum. insuper 
habeamus. De exsilío Adami, εἰ si post transgres- 
sionem  panituisset , paradiso eJieinism non 
[uisse. Quantum boni Pesitentia post lapsum ei 
attulerit, Quomodo vere peuitendum sit. 


Bona est poenitentia, et quo: inde emanat utili- 
tas. Quod cum nosset, qui novit omnia Jesus 
Christus Dominus ac Deus noster : Ponitentiam 
agite, inquit, appropinquavii enim. regnum. celo- 
rum "*, Quod si intelligere avelis, quo pacto citra 
penitentiam , et penitentiam ex animo, qualem 
Scriptura sancta a nobis requirit, salvari non 
possumus, ipsum Apostolum clamantem audite : 
Omne peccatum exira corpus est : qui aulem forni- 
calur, in corpus suum peccat "*. Et iterum : Maui- 
festari nos. omnes oportet. ante tribunal Christi, ui 
recipiat unusquisque, proul. gessit in corpore suo 
sive bonum, sive malum "*. Potest igitur hinc qui- 
libet szepenumero dicere, Gratias ago Deo, quan- 
doquidem nulla prava actione contaminavi mem- 
brum corporis mei : quod quidem ego omnis 
iniquitatis operarius adhuc dicere nequeo. Et 
capit nimirum ex hoc solatium, quia extra pecca- 
tum sui corporis est. Sed contradicit Dominus, et 
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parabola "*, demonstrat nobis omnibus, et pronun- 
tiat, nihil nobis commodare puritatem corporis, si 
reliquis virtutibus destituti simus. lll enim parti- 
€ulatim oleum habentes in vasis suis, id est, 
aliquarum virtutum, ex'ernorumque recte facto- 
rum, et quorumdam charismatum participes (quare 
et lampades earum aliquandiu arseruni), per ne- 
gligenüiam, ignorantiam, socordiam suam 4 
ignem exteriorem damanate sunt. Non enim 
internas motiones a malignis spiritibus in ip- 
sis concitatas curaverunt, nec éexacié cogno- 
verunt, sed .ab adversariorum  instigationibus 
corum  mcntes in consensu cogitationum  cor- 
rupie sunt, inescala ab ipsis, et devictis, et 
occulte eis communicantes, invidi, emulationi, 
contentieni, rixze, odio, irz, nequilizs, malevolen- 
lie, vans glorie, studio hominibus placendi , 
complacentig, avaritie, concupiscentiz carnis, 
in cogitationibus voluptatem operantes, increduli- 
tati, metus vacuilati, timiditati, acediz, tristitize, 
coniradicentize , Lumori , somno, opinioni propriz, 
justitie, elationi, arrogantiz, avidilati, luxuriz, 
avaritie, desperationi reliquisque subtilibus im« 
probitatis effectis. Etiam ipse D. Paulus apostolus 
cum Domino consentiens, clamat : Pacem  sequi- 
mini cum omnibus, el sanclimoniam, sine qua nemo 
videbit Deum 15, Cur usus est verbo Sequimini? 
Quia nos una hora fleri, et esse sanctos impossi- 
bile est. A parvis enim ducto initio, ad sanclitu- 
dinem puritatemque sensim progredi oportet, et 
quia quamvis mille annos in hac vita maneremus, 
nunquam ejus perfectionem attingere possumus : 
sed semper quotidie, ac si fundamentum ponere- 
mus, inciperemusque, in ea contendere debemus. 
Quod idem rursus indicavit, cum ita scripsit : 
Persequor, sj quo modo. comprehendam, in quo et 
comprehensus sum a Christo Jesu". 

Quapropter oro, attendite dictis, et Venite 
adoremus, ac procidamus aute bonum ac benignum 
Deum. Praveniamus [aciem ejus in confessione, et 
rloremus ante eum, qui fecit nos; quia ipse est 
Dominus Deus nosier : nos autem populus. ejus, et 


oves pascua ejus'^, el non avertet. faciein suam a 
D p J 


nobis, tautum poeniteat nos peccatorum ex intimis 
przcordiis, et abjiciamus a nobis non solum mala 
opera nostra, sed et ipsas malas «et immundas 
cogitationes cordis nostri ejiciamus, sicut scriptum 
est? Scindiie corda vesira, εἰ non vestimenta ve- 
stra "*, Quid enim habet. emolumenti, obsecro, si 


omnibus fortunis nostris in. pauperes distributis, 


a peccato non abstinuerimus, nec illud oderimus ἢ 
Quid tum porro, si re ipsa, et aclu corporale 
peccatum non perpetremus, animo autem cum 
fadis et immundis cogitationibus commercium 
habeamus, secretoque peccatum designemus, et 
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al, effrenatis alfectionibus regnum quoddam tyran- A sanctus per prophetiam David inquit : Nom  acci- 


nidemque patiamür? Cum facultatibus nostris, 
eliam que diximus malorum consuetam servitu- 
lem, quzso, projiciamus, neve hic consistamus, 
verum pauitentia& lacrymis quoque coruin sordes 
studiose abluamus. Quemadnodum enim ipse im- 
perator, qui diadema et purpuram imperii syin- 
bola gestat, qui immensos auri argentique tbesau- 
ros possidet, et in throno excelso et clevaio 
cousidet, si. ccenum ac fuliginem alicunde volens 
sustulerit, ipsisque manibus totam faciem suam 
obleverit, atque omnes sensus obstruxerit, ut ne- 
que audire, neque odorari possit : deinde facti 
penitens, el se malo hoc liberare quzrens, non 
celeriter cubiculum suum ingrediatur, multaque 
aqua lutum illud ac fuliginem 2abluat, atque ita 
denuo in solio, ut antea, mundatus, in solio, in- 
quam, regni sui resideat, sed hujus loco tantum- 
modo omnes thesauros suos egentibus dispertiat, 
omni»que bona sua mobilia et immobilia illis 
dilargiatur, nihil hinc sibi proderit, nisi aqua 
lutum ac fuliginem abluerit: quin etiam aspi- 
cientibus risum movebit, in medio asseclarum ac 
procerum suorum instar powentii seu spectiri 
ebversans : sic nec alius quispiam sibi quzestum 
colliget, si onfhibus opibus suis in pauperes effu- 
sis, quamvis inopiam mendicitatemque susceperit, 
peccare tamen non desierit, nec per paenitentiain 
el laerymas animam suam eluerit. Quicunque 


piam de domo tua vilulos, et de gregibus tuis hircos, 
quoniam mea sunt. omnia**, et qu sequuntur. Εἰ 
rursum : Si voluisses, sacrificium dedissem utique, 
holocaustis non delectaberis. Sacrificium Deo spi- 
ritus contribulatus : cor contritum. et humiliatum, 
Deus, non despicies *?. Ἰὰς etiam cum sciret Do- 
minus, dicebat : Nolite putare, quoniam veni scl- 
vere legem — aut. prophetas. Non veni solvere, sed 
adimplere**, Non enim per terrena medicamenta, 
loc est, per corporales justitias donorum, sacri- 
fieiorum, holocaustorum, et reliquorum ab anin:a 
morbum. inaspectabilem — turbidorum motuum 
depellere poterat. Hinc et Joannes : Ecce Agnus 
Dei, qui tollit peccata mundi **. Et iterum Paulus : 
Lex enim spiritus vite (quod est Evangelium) 
liberavit nos a lege peccati εἰ mortis **, Placet 
autem discere, quomodo Christus legem et prv- 
phetas impleat? Lex ait : Non occidas; Christus, 
Ne irascarís. Lex, Non machaberis ; Christus, Non 
concupisces. Lex, Non pejerabis; Christus, Non 
jurabis omnino*'. Qui ergo non irascitur, qui tan- 
dem occidet? qui non concupiscit, quomodo me- 
chabitur?.qui penitus non jurat, quomodo peje- 
rabit? radices enim peccatorum Salvator per le- 
gem Spiritus sui ob ista anima evellit. Et hzc 
plenitudo legis, ut homo sit, et vivat in solis man- 
datís ejus, ut sola illius jussa servet el operetur. 
Contra omnia enim peccata omnja mandata 


enim homo, perinde ut ego damnatus, peccavit, c Christi nobis data sunt, et in bis solis vivendum 


et ceno volupiatum seusus animis suz obturavit, 
quamvis rem suam omnem pauperibus donaverit, 
omnemque gloriam dignitatum, pulcherrime zdi- 
ficatas zdes, nobiles equos, greges, armenta, 
servos, omnem suam familiam, et cognatos reli- 
querit, egensque , el ínops monachi habitum 
inducrit, attamen, ut re quadam vilze sua neces- 
saria egel paonitentie loerymis, quibus conum 
peccatorum suorum  abluat, eoque magis, si 
s»dhuc, quemadmodum ego, fuliginem el. ceenum 
plurimoruin delictorum suorum non in facie solum 
el manibus, sed omnino ia toto corpore circum- 
ferat. Haud enim unica facultatum largitio ad pu- 
rum animi statum nobis sat est, fratres, nisi etiam 
lamentemur et ploremus ex animo. 

Puto equidem, nisi ego memetipsum omni sedu- 
litate a maculis peccatorum meorum fusis lacrymis 
expurgem, sed ita turpatus vitam compleam, jure 
optimo ie a Deo eLangelis ejus irrisum, et cum 
demonibus in iguem eternum deturbatum iri. Et 
revera sic est, fratres; Nihil enim intulimus in 
hunc mundum δ, ut cum peceaverimus, id ipsum 
Deo ad peccata nostra redimenda pretii loco per- 
solvamus : Quid enim dabit homo Deo, ait Aposto- 
lus, εἰ retribuelur εἰ "' ? Hoc est verum judicium, 
bac justa et vera bumilitas; sicut et Spiritus 
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atque operandum ei qui vitam eternam desiderat 
adipisci : in czeteris omnibus esse velut mortuum, 
omni functione carentem : Si verba mea in vobis 
manserint, ait Dominus, quodcunque volueritis , 
peletis, εἰ fiet vobis *, Sequawur. crgo. Verbum 
sedulo, donec ad locum perveniamus ubi Christus 
ipse est: illuc enim se sequentes trahit, εἰ in 
Sancta sanctorum iutroducit, ut. magnus ponii- 
fex quo, quoad nos attinet, ipse pro nobis Prz- 
cursor introivit, sicut ipsemet inquit : Nemo veni 
ad Pairem, nisi per me. Ego enim sum via, veritas, 
el vita**. Et alio loco : Volo, Pater, ut quos dedisii 
mihi, ubi ego sum, εἰ illi sint. mecum, wl videant 
claritalem meam quam. dedisii mihi**. Cum ipso 
itaque eruci configamur, per omnium lentationuri 
nos invadentium tolerantiam, et per voluptates 
bujus vita commoriamur ei, ut etiam vivamus 
eum eo, Cum ipso puris mentibus viapi ad coelum 
ducentem ainbulemus. Gradientibus etenim nobis 
per viam mandatorum Domini ac Dei nostri, eum« 
que sequentibus, nec retro pedem referentibus, 
nibil inimicus nocere poterit, maxime si cum fi» 
deli duce, bonisque comitibus incesserimus. Me- 
tuamus exemplum ob sterilitatem maledicta ficus, 
et Christo dignos poenitentize fructus offeramus : 
ne per ignaviam anima dormitantes; lampade, 
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«ue ex illis ardet, careamus, et ne, dum tempus A merito expulsus, et exsilio multatus vixit, ac mor- 


est operandi, per fallacias vitz vagantes, virgini- 
bus fatuis similes efficiamur : sed pro bonorum 
operum proporiione, talentum gratiz multiplicemus, 
Vniversis enim, etiam laicis, non monachis tantum, 
semper, et quovis tempore poenitentiam , agere, 
flere, et Deo supplicare, perque actiones hujus- 
cemodi eliam ceteras virtutes omnes comparare 
possibile est. 


Hoc ita esse, magna illa columna, et magister 
Ecclesiz, Joannes Chrysostomus, mihi testis acce- 
dit, dui psalmum Davidis quinquagesimum ex- 
planat. Asserit enim, qui uxorem, líberos, ancillas, 
servorum ingentem numerum, amplas facultates 
babet, et rebus hujus szculi eximie oret, posse 
non solum ut ploret quotidie, et oret, et poeniteat, 
sed etiam, ut ad virtutis perfectionem ascendat, 
si velit, et Spiritum sanctum accipiat, el. amicus 
Dei flat, et insuper ejus visione fruatur, quales 
eliam ante. Christi adventum fuerunt. Abraliam, 
1saac ei Jacob, et qui inter Sodomitas vivebat 
Lot, et, ut multos alios pretermiuam, Moses et 
David. In nova autem gratia, cum Deus ac Salva- 
tor noster apparuit, Petrus piscator, et illitteratus 
cum socru, et aliis presentem esse Deum przdi- 
«ans. Reliquos, plures quam sint pluviarum guttP, 
aut stell» cceli, quis percensuerit? reges, princi- 
pes, dynastas (ne nominem pauperes, et qui parva 
in re vitam agilarunt suam) quorum urbes, et 


domus, el ecclesiarum naves, quas illi magnilce C 


condiderunt : quorum gerocomia, seu senibus 
alendis domicilia, e& xenodochia manent, et ex- 
stant usque hodie, qux illi superstites habebant, 
et lis pie utebantur, non ut propriis, sed ut servi 
Domini ea quz ipsiá Dominus dedisset, admini- 
sirantes, el hoc mundo utentes quidem secundum 
Pauli vocem, non autem abutentes*', Nam pro- 
pterea etiam in hac vita inclyti et illustres fuerunt, 
et nunc sunt, et. seculis innuinerabilibus erunt, 
atque in celestibus illis sedibus etiam amplius. 
Quod nisi pigri, inertes, mandatorumque contem - 
ptores essemus, sed seduli, excitati, vigilantes, 
nibil ahdicatione rerum, aut tonsura, aut fuga 
mundi opus haberemus. lloc ut probemus , auscul- 
tandum. 


Deus ab initio bominem omnium terrenorum, 
quin omnium , qua comp.exu celi continerentur, 
regem constituit. Nam 50], luna, astra propter 
hominem plane creata sunt, Quid igitur, cum esset 
rex horum quz videntur omnium? Num liec illi 
ad virtutem impedimento fueruit? non sane, non, 
inquam : quinimo majorem in modum inclaruis- 
set, si Deo conditori suo a quo hzc omnia acce- 
perat, gratus mansisset, Nam si mandatum Doniini 
non fregísset, regnum istud non perdidisset, Dei 
gloria non semet spoliasset.Quia vero secus fecit, 


tem obiil. 

Dicam tibi quiddam, quod mco judicio nemo 
adbue satis explanavit. Quidnam ergo ? attende ad 
divinam Seripturam *!*, Et dixit Deus Adamo, post 
praevaricationem puta : Adam, tbi es? quid sibi 
vult his verbis omnium Procreator? Omnino, ad 
sensum casus sui eum adducere, atque ad. preni- 
tentiam provocare volens, inquit, Adam, ubi es? 
Considera teipsum, et perpende nuditatem tuam. 
Vide quali indumento, quali gloria privatus sis. 
Adam, ubi es ? velut si eum hortaretur, ac diceret : 
Hem, resipisce, miser, hem egredere ubi te abscon- 
disti. Me latere te posse existimas? dic, Peccavi. 
At ille hoe. non dicit, vel potius ego infelix non 
dico, meum enim malum hoc est. Sed quid re- 
spondet? Vocem tuam audivi, deanbulontis in para. 
diso, el limui, eo quod nudus essem, εἰ abscondi 
me. Quid contra Deus? ΕἸ quis indicavil tibi, quod 
nmwdus esses, nisi. quia de ligno de quo preceperam 
tibi, wt de eo solo non comederes, comedisti ? Vides, 
dilecte , longanimitatem Dci? Cum diceret ipse 
Adamo, Ubi es ? et ille non statim peccatum confi- 
weretur, sed responderet, Vocem tuam audivi, et 
timui, eo quod nudus essem, et abscondi me, non 
esl iratus, non est repente aversus ; sed secunda 
illum quaestione dignatur, et ait : Quis. enim íin- 
dicavit tibi, quod nudus esses, nisi quia de ligno, de 
quo praceperam tibi, ut de eo solo non comederes, 
comedisti ? Intellige profunditatem sermonum sàa- 
pienti; Dei. Quid dicis? Quod nudus essem, in- 
quit. Peccatum tuum 2abscondis? an putas me 
tantum corpus tuum videre, cor autem, εἰ cogi- 
tationes tuas non perspicere? Sperabat enim de- 
lusus Adamus, Dcum ignorare peccatum ipsius, et 
sic quodammodo secum loquebatur. Si dixero 
me nudum esse, nesciens Deus, quarci, cur nu- 
dus sim. Tune mihj negare licebit, et dicere, ne- 
scio, possumque latere illum, et primam stolam 
recipere. Sin minus, tamen me non ejiciet, tamen 
in exsilium non mittet, Hzc illo apud se volutante 
(ut et nunc multi faciunt, et ego primus, sua pec- 
cata occultantes) Deus nolens adversum eos mul- 
tiplicare judicium ac damnationem, ait : Et unde 
nosii, quod nudus sis, nisi quia de ligno, de quc 
preceperom tibi me comederes, comedisii? quasi 
dieeret. Et omnino me latere putas? egone quid 
feceris ignoro? non dices, Peccavi? dic miser, 
etiam, revera mandatum tuum transgressus sun. 
Audivi consilium mulieris, e! lapsus sum, dece- 
ptus sum vehementer, illi parens, et tibi inobe- 
diens. Miserere mei, Atqui non dicit istud, non 
humiliatur, non flectitur : Nereus ferreus. cervix 
cordis ejus "", quasi nimirum et ego miser sum. 
Si boc verbum protulisset, iu paradiso mansisset, 
totamque illam periodum malorum infinitorum, 
quz exierminalus subiil, el. tot szcula, quibus 
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»pud inferos delituit, unica voce hae evadere po- A — Sed profunditatem mysteriorum Dei dispice, «t 


Lujsset, 

lloc igitur est, quod me dicturum pollicebat. 
Audi reliqua, et quod dixi, citra ullam falsitatem 
verum esse cognosces. Dixit Deus Adamo : Qua- 
cunque hora comederitis de ligno, de quo praecepi 
vobis ne comedatis, morle moriemini**, raorte vide- 
licet animze, quod ei ipsa illa hora factum est, 
ideoque stolam immortalitatis perdidit. Nihil am- 
plius przedixit. Deus, et. nihil przterea factum cst. 
Pr:esciens enim, ut Deus, peccare posse Adamum, 
volensque powiten'i ignoscere, nihil amplius, 
ut dictum est, contra eum antea pronuntiavit. 
Postquam aulem negavit peccatum suum , et ne- 


disce, ac docere inde, non fuisse ejiciendos, si eos 
sceleiis Mpenituisset : non fuissent. condemuati , 
non fuisset lata sententja , ut in terram reverteren- 
tur, de qua sumpti essent. Audi quomodo. Postes- 
qvam ejecti sunt, mox in, labores ac sudores in- 
ciderunt, esurireque ae sitire, et rigere ex frigore, 
ac tremere coeperunt , ae perpeti bujusmodi in- 
commoda , qualia et nos hodie, et plura perpeti- 
mur, qui videlicet ealamitatis hujus et casos 
cognitionem accepimus : nec id solum , sed etiam 
ipsius corum stultitie , et ineffabilis Dei miseri- 
tordis. Extra paradisum itaque vagantes, et se- 
dentes , poenitebant , flebant , lamentabantur, fron- 


que reprehensus a Deo peenitudinem concepit, ait B tem feriebant, capillos laniabant, pertinaciam suam 


enim : Mulier, quam dedisti mihi, ipsa me dece- 
pit. — Quam dedisti mihi; o animam parum at - 
tentam, ac Deo quasi dicentem, Tu offendisti : Mu- 
lier quam dedisti mihi, ipsa me decepit, quod et 
nunc abhjecto mihi, δὲ infelici usu venit : non 
enim volo unquam humiliari, et dicere ex animo, 
Ego perditionis mcz causa sum : aed aio, ille me 
ad lic, et. illa dicenda, facienda instigavit. Ille 
mihi suasit, ut hoc et hoc facerem, et patrarem. 
Ὁ infelicem animam, verba peccati plena profun- 
deutem ! O animx impudentis et scelestz impu- 
dentem scelestamque orationem ! ltaque cum et 
hoc Adamus protulisset, dicit ei Deus : In labore 
et sudore comedes panem (mum, et spinas ac tribu- 
los terra germinabit tibi. Et postremo : Quia pul- 
tis es, el. in. pulverem. reecrteris. Dicebam, inquit, 
ut peeniteret te, pristinamque vite formam reti- 
neres. Quia vero adeo prxfractus. es, apage de ce 
tero à me, ct sufficict. tibi ad disciplinam desertio 
tua : Quoniam pulvis es, et 1n pulverem. reverteris. 
En igitur, didicisti, eum post prevaricationem, 
quia non peenituit, nec dixit, Peccavi, et expulsum, 
et in labore ac sudore vitam agere jussum, ct in 
lerram, de qua assumptus est, damnatum esse ut 
rediret, quod ita evenisse constat ex. his quz in 
Scriptura sequuntur. Proinde ilo dimisso ad 
Evam venit, ostendere volens, ipsam quoque paoe- 
nitere nolentem, jure cum ipso ejectum iri, ct ait : 


Quid hoc fecisti? ut et illa subjiciat, peccavi. p 


Nam quid alioqui opus habebat Deus, qua:so, hu- 
jusmodi verbis eam compellare, nisi lac. sola de 
causa, ut. diceret. illa : In. insipientia mea, Do- 
wine, istud feci? ego nullius pretii, ct misella tibi 
Domino meo. non obtemperavi miserere mei. Sed 
ista non dixit. Quid autem ? Serpens decepit me. Ὁ 
s'uporem ! [tane p ὅπὸ cum serpente contra Domi- 
num verba tib: inzcrente commercium habuisti, et 
liunc Deo creatori t0 prztulisti, e! consilium ejus 
mandato Domini prastantius, ac verius cxistima- 
sti! Ubi gitur nec illam dicentem invenit, Pec- 
cavi, ejiciuntur e deliciis, a. paradiso, et Deo ex- 
pelluntur. 


" Gen. 1, 4 


deplorantes, Id porro non unum , aut duos , ant 
decem dies, sed , credatis mili velim , quandin 
vas suppeditavit, Quomodo enim poterant. non 
continenter atque omui tempore lacrymas profan- 
dere , cum Dominum illum tam mausuetum , deli- 
cias illas , quas sermo nequit declarare, illam 
florum pulchritudinem inenarrabilem , illam vitam 
omni sollicitudine ac labore vacuam , angelorum 
ad ipsos descensus ascensusque  recogitarent? 
Quemadmodum enim , qui ab aliquo priacipum 
hujus saculi electi sunt servi , ad przstandum illi 
coram ministerium , quandiu reverentiam, et ho- 
norem , et serviendi munus sincerum Domino suo 
prastaot, ipsumque, ac conversos suos diligunt , 
eliam libertate erga eum, et benevolentia ejus 
amoreque multa cum .vacatione, jucunditate et 
oblectatione perfruuntur. Sin autem in vesanam 
insolentiam contra Dominum suum versi , obtorto 
collo raptent conservos suos, seque supra illos 
elf.rant, qui apud illum libertate , benevolentia , 
et amore gaudebant , ea omnia amittunt', et. in 
longinquam ab eo regionem relegati, ejusque jussu 
innumeris lassitudinum , vexationumque tentatio- 
nibus objecti , magis magisque ferias quibus frue- 
bantur, et detrimenta bonorum amissorum intel- 
ligunt. Eodem modo protoplastis evenit, qui cum 
in paradiso agentes bonis illis circumfluerent , 
deinde ab iisdem exclusi et projecti , ubi ea ami- 
sisse senserunt, semper lamentabantur, semper 
flebant, Domini sui misericordiam implorantes. 
Quid facit, qui multus est in misericordia , et 
tardus in supplicio * Ut vidit eos humiliatos , pro- 
latam senicntiaimm mox revocat , cum ad castigatio- 
nem scilicet , el ne quis Conditori universorum se 
opponeret , eam tulisset, Cum enim , ut Deus , et 
casura hominis el po»nitentiam przsciret , ante- 
quam universitatem moliretur, et opportunitatem , 
et tempus , et quomodo, et quando hunc ab exsilio 
reduceret, secretissimo judicio, οἱ investigabili 
emni spiritui definivit, Nam ai quibusdam liec 
revelata fuissent, et scribere voluissent , non cis 
tempus', non. charta , non. atramentum sulfecisscl. 


5:4 
S3icut ergo miseratus ante conslituit el. przedixit , 
&ic utique eliam fecit : ei quos e paradiso propter 
i1:mppdentiam , οἱ impoenitens cor, ac. voluntatem 
O bstinatam ejecit , ut decuit, eos acta paenitentia , 
€t pro eo, ut debebant , humiliatos , et post fletum 
zc lamenta ipse ille solus ex solo unigenitus Filius, 
εἰ Verbum Pàtris sui , qui fuit ante .omne princi- 
pium, cum descendisset , ut omnes nostis , non 
solum similis illis homo factus est, sed eliam ad 
wiolentam et probrossm mortem raptatus, perinde 
ut illi mori non recusavit : et descendens ad infe- 
ros , etiam inde eos eripuit, Qui ergo tam mulla , 
«uam quotid:e audis, eorum causa pertulit, ut eos 
τι longinq"o illo exsilio revocarel, si poenituissent 
in paradiso, non illos comwiseratus fuisset ?* Quid 
ni, qui benignus est, et idcireo hominem crearat , 
wt bonis ipsius in paradiso frueretur, et benefa- 
ctorem suum glorificaret ? Sane ita, ut arbitror, 
fratres , factum fuisset. 

Ut autem etl cera discas, et verhis meis major 
apud te fides sit, audi reliqua. Si panituissent 
adbuc in paradiso degentes, ipsum illum paradi- 
sum recepissent, ac praeterea nihil, Quia vero pro- 
pter imponitentiam suam expulsi sunt , ac deinde 
vehementer penilentes , lacrymas fuderunt , affli- 
clique sunt : qua , ul dixi, von essent passi , si 
in paradiso ponituissent , pro laboribus istis , su- 
doribus, et molestiis, et bona penitentia volens 
Dominus Deus honore eos et gloria afficere, nec id 
tantum , sed etiam omnium illorum malorum obli- 
vionem illis affcrre, quid agit ? Perpende mihi 
benfgnitatis magnitudinem, Descendit ad inferos, 
eosque deinde reductos, non in paradisum , quem 
amiserant, restituit, sed in illud calum cali eos 
subvexit. Qui cum ad dexteram Dei Patris sui 
principio carentis sedisset, quid ei , Adamo, in- 
quam, servo quidem suo secundum naturam, patri 
auteni suo vocato secundum gratiam, fecisse dicis? 
Vide iu quantam altitudinem propter ejus poui- 
tentiam , humilitatem , lamenta atque lacrymas 
Dominus ipsum sustulerit. O lacrymarum et poe- 
nitentize vim! O immensz beniguitatis , el scruta- 
bilis misericordie pelagus, fratres ! Quia non 
ipsum solum, sed et universum ejus semen , nos 
nimirum ejus filios , ejus confessionem , pceniten- 
tiam , lamenta , lacrymas, et alia quz supra dixi, 
imitatos , perinde ut illum et honoravit , et glori- 
ficavit : et ita facientibus usque nunc, et ex hoc 
facturis, sive mundani, sive monachi sint, parem 
honorem et gloriam tribuet. Amen , dixit verax 
Deus, non relinquam eos unquam, sed tanquam 
fratres mcos ,-et amicos, patres, matres, cognatos, 
cohzredes mcos reddam eos, et glori(icavi , et 
glorilicabo, et in celo sursum , et in terra deor- 
sum , et viia, letitia , atque gloria ipsorum nullo 
fine circumscribetur. 

Quid ergo, mi frater, proloplastis vitze ratio in 
paradiso, laboris et curarum nescia profuit , cu 
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A desidiosi fuerint incredulitate sua Deum contem- 
pserint, et preceptum ejus violaverint * Si enim 
illi credidissent , non serpentem Eva , non Evam 
Adamus ille (ile digniorem existimasset. Sed. ca- 
vere oporlebat , ne de arbore vetita comederent. 
Ubi comederunt, ejecti sunt. Rursum , nihil illis 
exsilium damni , sed amplisaima bona contulit , et 
ad salutem nobis omnibos conduxit. Delapsus 
quippe de coelo Dominus noster, morte sua mortem 
nostram destruxit, damnàiionemque przvaricatio- 
nem primi parentis nostri consecutam funditus 
sustulit, perque sacrum baptisma nos regenerans , 
et refingens , et ea perfecte nos solvens, in hoc 
mundo prorsus liberos, nec tyrannidi- inimici 
subjectos collocat : sed primzeva arbitrii libertate 

DB nos honorans , potius vires contra eum ministrat , 
ut qui volunt , nullo cum negotio devincant , feli- 
cius quam sancti omnes, qui ante Christi adven- 
tum vixerunt, Die antem suo perfuncti , non sicut 
illi , 8:1 inferos , sed Jn caelum , et ad delicias illas 
ac voluptates perducuntur. Et nunc quidem mode- 
ratius Letantur : at post reditum. corporum in 
vitam , penitus sempiterno gaudio quantam , quate 
tum est dignabuntur. Qui igitur volunt , mantel- 
lum non quxrant, nee dicant : Plane propter 
Adami transgressionem cupiditatibus nos, ac libi- 
dinibus agitari , et inde nos ad peccatum pertrahi, 
Qui ita. sentiunt et loquuntur, Domini ἃς Dei no- 
stri adventum infructuosum , inanemque exstitisse 
opinantur, quod hareticorum , non fldelium est , 
ut dici solet. Quare enim descendit, aut cur necem 
psssus est, nisi ob hoc omnino, ut damnationem 
peccati mercedem tolleret, et genus nostrum € 
servitute, et operatione Satanz inimici assereret ἢ 
H:ec enim est germana libertas , nullius dominat'o- 
nem quocunque tandem modo perpeti. 

Nos siquidem a peccatore peccatores, a lraus- 
gressore transgressores, el 3 servo peccali pro- 
pagati, etiam ipsi servi peccati eramus , ἃ male- 
dicto et mortuo maledicti atque mortui , ab eo qui 
suasu maligni transversim actus , el in mancipium 
ejus redactus, suum jus ac potestatem amiserat 
ut filii ejus, eodem maligno in nobis operante, 
suaque nos potentia opprimente , tyrannico ipsius 

D imperio parebamus. Deus autem de ccelo adfuit , 
carnem induit, similis nostrum natus, absque pec- 
cato, peccatum sustulit, conceptionemque , et pro» 
creationem sanctificavit, et gradatim educat"s , 
tolam etatem — benedixit. Viriles autem annos 
ingressus , concionari instituit, docens nos, nc 
canos prudentia et virtute, nos juvenes maxime, et 
prudentia nondum viri pracurrere , et antevertere 
in aliquo velimus. Suscepit nostra pro nobis, custo- 
ditisque omnibus patris sui praeceptis , transgre 1- 
sione nos solvit , transgressoresque a damwatione 
vindicavit, Servi forma accepta servus est factus **, 
et mos servos in antiquam dignitatem dominorum 
restituit , ao tyranni veteris dominos effecit, Cujus- 
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rei testes sint saneti , qui. etiam morte jam obita Α cium tuum, et defensio non est inventa in ore mec. 


: psum , et ministros ejus ut languidos , et imbecil- 
les repellunt , ae fugant. Maledictus factus est in 
cruce su(fixua (Maledictus enim , inquit Scriptura , 
omnis qui pendet in ligno ") et unIversam Adami 
maledictionem a nobis depulit, Mortaus est , et. 
morle 308 mortem peremit, Resurrexit, et inimici, 
qui per mortem et peccatum potestatem in nos 
exercebat, virtutem operationemque delevit. In 
mortiferum quippe venenum, et virus peccati , 
ineffabili deítatis, et carnis suz viviflea efficacitate 
injecta, genus humanum ab operatione inimici 
omnimodis liberavit. Per sacrum autem baptisma, 
el communionem intemeratorum ejus mysterio- 
rum, corporis nempe, et sanguinis pretiosi, emun- 
dans nos*', et vivificans , sanctos, οἱ peccati 
puros reddit. Sed et rursum arbitrii libertate con- 
decorari sinit , ut non coacti, sed volentes Domino 
servire videamur : et quemadmodum ab initio erat 
Adamus in paradiso liber , extraque vim et pec- 
€um voluntate soluta ac libera obediebat ini- 
mico, a quo deceptus mandatum Dei violavit : 
$ic et nos e sacrc baptismate regenerati , servitutis 
jugo a nobis depulso, nostri juris liberique reddi- 
mur : 86 nisi ultro inimico obtemperare velimus , 
alia quadam via contra nos moliri nihil potest. Si 
enim ante legem et adventum Christi his omnibus 
carentes auxiliis multi, imo innumerabiles Deo 
placuerunt , et extra culpam vixerunt (e quibus 


Nihil enim super terram feci, quod unicum verbum 
otiosum oris mel compensare queat, Nam si om- 
nem justitiam feceril homo , tanquam servus, et 
debitor faciet , compensationem autem peccati s.i 
nullam inveniet. 
est , et peccatum mors est, Et quisnam per ipsum 
moriens , etiam per seipsum resurgat ? nullus om- 
nino. Tu solus mortuus resurrexisti, quoniam 
peccatum mon admisisti , nec inventus est. dolus 
in ore tuo **. Jam vero quis morietur in peccatis 
et non capietur posnitudine : at nibil ei proderit. 


Etenim misericordia abs te solo 


Sie et me, Demine omnipotens , paenitet. quide:n 


malorum quz patravi, non prolicit autem a4 
justitiam mihi peenitentia mea : est enim 'antum- 
modo peccati agnitio. Et nune vides omnia, omnium 
inspector, Domine , qui nusquam mihi relicta csf 
salutis occasio, sed vivum ine infernus deglotivit. 
Tu autem solus potes me reducere οἱ sanare do- 


lorem cordis mei, quoniam potens est manus tva 
ad omnia, et in nes abyssorum pene!rans, ei 
omnia pro nutu tuo operans. Non audeo dicere , 
Miserere mei , sum enim indignus misericordia. At 
tu , Domine , nosti omnia , et, ut novit benignit:s 
tua, fac in me, qui etiam ipsa vita indignus sum. 
Sie erit, fratres, qui coram Deo omnipotente 
pe:eavit, et timore judicii , aversionisque Dei ab 
se, animi sensum accipit. Timor enim Domini , et 
notitia retributionis ejus ita carnes liquefacit et 


justum Enocli translatione honoravit, Eliam curru (; 55a conterit, ut lapis a machima suspensus ín 


igneo velut in ccelum assumpsit), quid nos respon- 
debimus , qui post gratiam , talemque ac taatam 
beneficentiam, post mortis et. peccati destructio- 
nem , post haptismi regencrationem , et sanctorum 
angelorum custodiam , et ipsam Spiritus sancti 
obumbrationem , adventumque super nos , ne illis 
quidem qui ante gratiam fuerunt, pares invenimur, 
sed ignavia corrupti , Dei jussa vilipendimus , ac 
priterimus ? Porro gravius nos punitum iri, quam 
qui in lege peccaverunt, si in peccatis permanse- 
"imus, sanctus Paulus lis verbis indicavit : Si 
enim qui per angelos dictus esi sermo, facius est 
firmus, et omnis pravaricatio εἰ inobedientia accepit 
justam. mercedis. retributionem , quomodo nos effu- 
giemus si tantam neglexerimus salutem?! 1 

Non ergo Adamum, sed semetipsum unusquisque 
nostrum accusel el reprehendat , in. quodcunque 
peccatum inciderit, ct si vitam aeternam velit con- 
sequi in Domino, paenitentiam , ut ille ostendat , 
flens in dolore cordis sui , et in agnitione sui al 
omnipotentem Dominum clamans : Ecce vides, 
Do:nine, ( quid est autem quod tu non videas? ) , 
ego opus manuum Luarum, opera mandatorum 
tuorum non feci : sed per stultitiam omui me 
scelere alligavi. Tu igitur bonus Dominus , ego 
autem non cognoscebam te. Nunc auiivi de te, ct 
contremui, et quid faciam nescio. Intcllexi judi- 
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torculari uvas comprimit, vehementer inde vinum 
exprimit, Nam uvas qui calcant primum, postmo- 
dum eas saxo superimmíisso exprimunt , et iis om- 
nem vini humorem demunt. Hominem autem Dei 
timorem ingressum , ipse timor omnibus se con- 
€ulcandum prabere facit, Εἰ cum superbiam, et 
cogitationis carnis , vanze glorie cupidus perfecte 
contriverit, atque deleverit, tunc sancta humilitas, 
ille lapis , qui mente percipitur, levissimus et uti- 
lissimus desuper illapsus, ubi totum humorem 
carnalium voluptatum affectionumque expresserit , 
animam ita expressam , fructus haud inanem de- 
monstrat : sed cum eam flumine lacrymarum 
perfuderit, aquam vivam scaturire facit, et inflicia 
a peccato vulnera sanat, eorumque soniem et 
ulcera abluit, e&t hominem illum totum nive candi- 
diorem redJit : modo ne quis dubio et ancipiti 
corde ad Deuin accedat, Dubitatio enim cordis est, 
ratiocinari , aut plane secum ita cogitare » misere- 
bitur mei Deus, annon. miserebitur ? lHlhid , anmon? 
incredulitatis est, Quod si non credis, eum tui 
misereri velle supra quam exspectas, quid accedis, 
eumque rogas? Ancipitis autem cordis est , non in 
mortem prorsus seipsum tradere, propter.regnuiu 
caelorum : sed de iis esse sollicitum , qua ad car- 
nem spectant, Qui enim laboriosam paenitentiam 
agit, hoc solum cavere debet, ne seipsum machina 
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mliqua exstinguat, et sui homicida flat : verbi A fricuisti manibus, ut fructum laborum tuorum ab- 


gratia, aut ex alto*se precipitans, aut strangulans , 
De reli- 
quis, per qu corpus ali ac. vivere scit, ne curet : 
: Querite 
primum regnum Dei , et hzc omnia. (ad usum vi- 
delicel corporis necessaria) adjicieniur vobis **, 
P'etest namque, qui vitam in certamine ducit, et ex 
przscripto Evangelii vivit, solo pane, et aqua »li 
quotidie, et vivere, et habitior esse, quam qui 
Quocirca et 


ut aliud contra naturam sibi inferens. 


$&ecundum illud sanctorum oraculum 


wuensis delicatioribus accumbunt. 
Paulvs hvjus rei gnarus dicehat, semperque dicit : 


Habentes. victum , εἰ quibus. tegamur his. contenti 
simus *, Et rursum : Ut in nobis ipsis respossum 


sortis habentes, non simul fidentes in nobis ipsis ; 
sed in Deo, qui suscita! mortuos *, 

En, fratres dilecti, docuimus, quomodo ad Deum 
accedendum, et qualis ei poenitentia exhibenda 
sit. Ne igiiur ab ea usque ad ultimum halitum 
nostrum desistamus, neque boni hujus consilii 
nos capiat oblivio. Si enim ad hzc, Deo adjuvante, 
et ad hoc opus ponitentie incubuerimus, ipsi 
sensim majora mysteria intelligemus, superna illa 
gratia edocti : nec solum fons lacrymarum, sed 
etiam omnium pravarum affectionum horror, et 
alienatio per hujuscemodi actiones nobis donabi- 
tur. Nam penitentiam et compunctionem semper 
exquirere, et scrutari quz ad lugendum, flendum, 
dolendum valeant, eaque enixe prestare, et in 


solutum aspiceres? eo autein spectato, num álitüs 
ad saturitatem, et viribus factus es robustior? Si 
horum certus es, pedes, et vestigia pedum tuorum 
adoro, et exosculor, non enim dignus sum faciem 
tuam osculari. Triumpha, et exsulta, eum gaudio 
colligens, que cum libore et lassitudine semi- 
nàásti. Sin autem et ipsa qus a me dicuntur nescis, 
et neque an in terra tua, in agro, inquam, cordis 
tui, de fructibus melioribus seminatum sit, nosti, 
narra mibi, extremos orbis terrarum flnes dum 
obiisti, et ultima pelagi spatia emensus es, quid 
profecisti? Nihil utique. Si enim In eleemosynam 
dedero totum mundum, non tamen de meis, sed 
esto, de meis, me autem nudum et inopem sivero, 
et ita in bonorum egestate moritarum, et ad terri- 
bile Christi tribunal sistendum, quid mihi prodcs! ? 
Indutos et ornatos e corpore exire oportet , si 
modo velimus in nuptiis Regis una cum ejus ami- 
cis discumbere. Quid porro est, quod et ego, et 
omnes amici ejus superinduere debemus, ne turc 
nudi appareamus? Christus et Deus fratres. 

Quod si universum, qui sub ccelo est, orbem 
peragravero, nullamque regionem, aut urbem, aut 
ecclesiam pratermisero, in quam non adoratum 
introeam, ipsasque bene perlustravero, et accurate 
cognovero, regno aulem caelesti excidero, ecquid 
non melius erat, me nunquam natum esse, nec in 
terram cecidisse, aut spiritum bunc docere ca- 


nullo sibi potiores deferre, aut ulla ex parte carni (; Ρ 580, et oculis solem aspexisse? Etiam, hoc mihi 


obsequi , compendio quodam hominem ad perfe- 
ctionem, et ad puritatem, affectuumque vacuitatem 
deducit, et sancti Spirilus participem efficit, Et 
hzc quidem, si penitentiam et contritionem di- 
lexerimus, Sin noluerimus, quzque dicta sunt, in 
iis sine intermissione non elaboraverimus, ne quis 
tamen loquatur impie, el dicat id esse impossi- 
bile : nec, quod ista in medium attuli, me multum 
abundare otio, neque recenseat mihi, quantum 
auri argentique distribuerit, ac disperserit : neve 
dicat, tot et tot de facultatibus meis nudos vesti vi, 
esurientes alui, silientes potavi, omnia mea dilar- 
gitus sum, veni in bunc montem, intravi in hanc 
speluncam, ad Domini sepulcrum accessi, in mon- 
iem Olivarum ascendi, et nunc in boc monaste- 
rium me abdidi, et jam detonsus, aut eliam antea 
detonsus, in cella sedeo, tantum numerum preca- 
tionum fundens, cifm lis salvabor, et sufficit mihi, 
Ne tibi fucum facias, quicunque es, frater, nec 
teipsum vanis cogitationibus insipienter consolere. 
flac enim omuia bono, el valde bona sunt, sed 
semea lantum esse scito. Vide igitur (exempli 
causa) agrum renovasti, fimum sparsisti, tribulos 
vellisti, seminasti. Non ergo ex herba lerr.e semen 
se ostendere, num crevisse comperisti? nuu spicas 
prodeuntes, num albas anim: tuz segeles, et ad 
messem idoneas conapexisti? vellisti spicas inde? 


* Matth. vi, ὅδ. * I Tim. vi, 8. 
1, 99. 


* JI Cor. 1, 9. 


melius erat. Quid igitur faeiam, ne hoc regno pri- 
ver? Si functus omnibus penitentie operibus, 
Spiritum sanctum accepero. Istud quippe est se- 
men Christi, per quod nos pauperes, et mortales 
ejus cognatis ascribimur. Quod si ceciderit in ter- 
ram bonam, fructum fert, unum tricesimum, et 
aliud sexagesimum, aliud centesimum *. Atque hoc 
ipsum est regnum celorum : cxtera omnia sine 
boc nihil commodi habent. Nisi enim, fratres, 
nostri ipsorum misereamur, el per poenitentiam 
animas nosiras purgatas, ac luminis plenas inve- 
nianus, nihil nos alia fecisse juvabit, ut ait Domi- 
nus, et Deus noster : Quid prodest homini, si uni- 
versum mundum lucretur, anime vero aue detri- 


D mentum patiatur? aut. quam. dabit homo commuta- 


lionem pro anima sua *? Et iterum : Qui perdiderit 
animam suam, sive mundo, aut iis qui in mundo 
suri mortuam, et s'ne sensu reddiderit, propter 
me, inveniet eam", Qui autem invenerit eam in ali- 
qua carnis voluntate, perdet eom. Si igilur animas 
nostras non ita propter Christum perdiderimus 
rursumque invenerimus, quando cum Christo vi- 
tam sempiternam vixerimus, quid reliqua omnia 
nobis emolumenti dabunt? Prorsus nihi! proderunt, 
dilecti servi Christi, nec ab seternis flammis nos 
assereut, Quare omnia, et omnes relinquentes, nos 
ipsos solos, et nostra perpetuo inspieiamus, donec 


* Mattb, xij, 8, * Mattb, xvi, 36, * Mauh. 
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iis quz deterioris, id est, corporis sunt, viciis et A omnem hujus vitz sollisitudinezm amandeinus. Ode- 


edomitis, et meliori, nempe rationi, et animo 
subditis, et ita pacis Spiritu perfruiti, a tumultu 
terrestris spiritus expediamur, et in portum beatz 
quietis nostra ingrediamnr, 

Beatos igitur, qui, que diximus cum fide audit, 
€t ad unguem ea exsequitur, et hane veram peeni- 
tentiz imaginem descriptionemque imitatur, quam 
prius praxis nostra implevit, postmodum Sciiptura 
verbis commisit, Nam cum bona intellectum, cogi- 
1alionem, sermonem superantia invenerit, mise- 
ram manum meam, qua hoc scripsit, beatam pro- 
nuntiabit, et misericordem, multeque misarationis 
Dominum prezdicabit, qui per linguam sordidam, 
et immundam, et os impurum hzc scriptura con- 
signavit, ad exempluu conversionis et peenitentize, 
οἱ ad viam directam verissimamque eorum qui ex 
tota anima sanari concupiscunt, οἱ regnum vitam- 
que immortalem, ac cxlestem pro hzreditate adi- 
turi sunt, Quamobrem rogo vos, in Christo fratres, 
procul a nobis omnem affectionem turbidam, et 


rimus voluptates carnis, jucunditates corporis , 
oblectamenta, et otium, per quai quod deterius cst, 
potiori przevalet, et agite, suscipiainus fidem sin- 
ceram erga Deum, el qui secundum Deum sunt 
patres ac fratres nostri. Possideamus cor contri- 
tim et humiliatum animz spiritum, el per poeni- 
tentiam, εἰ laerymas cor purum ab omni macula, 
et labe peccati, ut eliam possimus pervenire ali- 
quando ad cospendiosam mensuram spiritualis 
atalis, et videre ac frui bonis ineffabilibus, inde- 
que divino lumjne, quamvis non consummate, sed 
ex parle, et pro captu nostro, secundum propor- 
tionem puriiatis, et innocentiz uostrz. Sic enim 
οἱ nos uniemus Deo, et Deus unietur nobis, εἰ 
consuetudine nostra utentibus erimus lumen, et 
sol, ad magnam eorum utilitatem in Christo Jesu 
Domino nostro, quem decet omnis gloria, honor, 
et adoratio, cum Patre et sanctissimo, ac vivifico 
Spiritu , nunc et semper, et in szcula saeculorum 

Amen. 
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EPILOGUS AD LECTOREM. 


Laudetur Deus, qui huic labori finem dedit. At 
wu, lector, qui in hunc librum incideris, mente ab 


vivens, animz tux statem ultra pheenicis szcula 
augebis, donec vir jam perfectus, ad mensuram 


owni cura hujus mundi vacuus, ut decet, te adhibe C venias statis, qua fuisse Dominum constat. Ubi 


sermonibus istis, quos studio et labore sno con- 
fecit venerandus ille, et inclytus Pater Symeon, 
qui monasterio ad Xylocercum przfuit. Et cum eos 
videris esse tres et triginta, totidem annos, quos 
Dominus noster corpore humano vestitus, ut mor- 
talis nobiscum in terris vixit, cogita, Et hoc man- 
dans animo, festina, ut spirituali incremento, quod 
liber hic exponit ac declarat, celeriter annos illius 
exaques, ex sermonibus, inquam, baud obscuris, 
et totidem numero Patris hujus. Quos cum legeris 
et perceperis, quemadmodum tibi vita secundum 
Deum instituenda sit, cognosces, ct cum Christo 


* Joan. xvii, 24. 


una cum Cliristo sic vixeris ex animo, et spiritua- 
liter, unitus ei quantum licet, etiam cum eo de 
terra exaltato sublatus, ad locum ubi ille manet 
pervenies. Trahit enim in Sancta sanctorum omnes 
qui volunt in ejus semitis vestigia ponere, quibus 
pro nobis prior ipse incessit, tanquam Mediator 
scilicet, et magnus noster Pontifex. Nemo enim, 
nisi per eum ad Patrem veniet, quemadmodum 
ipse aflirmavit, Cujus et hoc verbum cst : Volo, 
Pater, quos dedisti mihi, «1 mecum sint, εἰ videant 
gloriam meam, quam dedisti mihi*. 


EJUSDEM SYMEONIS. 


PRESBYTERI 


DIVINORUM AMORUM, SIVE SACRARUM COMMENTATIONUM, LIBER SINGULARIS. 


CAPUT PIuMUM. 
Precatio mystica, qua Spiritus sanctus invocatur, 
Veni, Lumen verum. Veni, vita eterna. Vcni, 
absconditum mysterium. Veni, Thesaure carens 


nomine. Veni, res ineffabilis. Veni, persona hu- 
manam inlelligentiam — fugiens. Veni, perennis 
exsultatio. Veni, Lumen nunquam occidens. Veni, 
omnium salvandorum vera cxspectatio, — Veni, 
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mortuorum resmscitatio. Venl, potens, qui omnia A Sic ero qnibusvis regibus opulentior : et manda- 


semper solo nutu facia, immutas, et varias. Veni, 
penitus — inaspectabilis, intactilis, impalpabilis. 
Veni, semper manens immobilis, quique in horas 
lotus transmoveris, et ad nos venis jacentes in in- 
feris, qui supra omnes clos habitas. Veni , nomen 
exoptatissimum, et celebratissimum, "de quo fari 
qid sis, aut nosse quali$, aut cujusmodi sis, 
nobis prorsus negatum est. Veni, lztitia seinpi- 
terna. Veni, corona immarcescibilis. Veni, magni 
Dei et. Imperatoris nostri purpura. Veni, zona (17) 
ut erystallus lucida, et. gemmis variegata. Veni, 
refugium jnaccessum. Veni, regalis purpura, et 
avgustae majestatis dextera. Veni, quem misera 
»nima mea desideravit, et desiderat, Veni , sole, 
ad solum; sum enim solus, uti vides. Veni, qui 
me separasti, et solum esse in terra fecisti, Veni, 
qui factus es desiderium meum, fecistique ut desi- 
derarem te, ad quem aspirare nullus potest. Veni, 
halitus et vita mea. Veni, despicabilis animae meze 
consolatio. Veni, gaudium, et gloria, et delicize 
me: assiduz. Gratias ago tibi, quando unus me- 
cum spiritus citra confusionem, immutationem οἱ 
conversionem factus es, qui cum sis Deus super 
oiinia, mihi omnia factus es in omnibus. Alimonia 
inexplieabilis, que absumi neutiquam potes, quz- 
que libris anime mee jugter affundeiis, et in 
fonte cordis mei uberiim scaturis. Indumentum 
fulgarans, et demonas adurens. Lustratio, per 


cans, ac bibens te, et in horas singulas induens te 
fruar bonorum deliciis inenarrabilibus. Quoniam 
i! omne bonum, et omne decus, et omno delecta- 
mentum es, et te decet gloria, sanctam et con- 
substantialem Trinitatem, qux in Patre, et Filio, 
et Spiritu sancto honoratur, et agnoscitur, et ado- 
ratur, et colitur ab universitate (idelium nunc ct 
semper, et per infinitatem seculorum. Amen. 


CAPUT II. 


De divina  illustratione εἰ illuminatione Spiritus 
sancii, Unum esse locum Deum, in quo post wor- 
lem sancti omnes requiescunt : et qui Deum amisit, 
alio in loco in [utura vita reauiem mon inten- 
turum. 

Ilem, quod istud tam venerandum mysterium in 
me patratur? quod mec lingua effari, nec manus 
infirma litteris exarare potest, ad laudem et glo- 
riam illius cui revera par laus, et oratio nulla 
reperiri queat, Sed si qux nunc in me deplorato 
aguntur, inelfabilia et inexplicabilia sunt, quo 
landem pacto is, qui talia. largitur et eíficit, no- 
stris encomiis et praedicationibus indigebit ? Certe 
non glorificabitur, qui est glorificatus : quemadino- 
dum nec illustrabitur, nec lumen a. nobis muiua- 
bitur hic sol, quem in ccelo fulgentem aspicimus. 
H'uminat, non illuminatur, lucem fundit, non re- 
cipit : habet siquidem, quam ei a principio conditor 
est impertitus. Si ergo qui solem fecit omnium 


continuas et sanctas lacrymas, quas presentia tua (, procreator Deus, ita fecit, ut luceret. abundanti 


*i$ ad quos venis largitur, eluens me. Gratias ago 
libi, quoniam dies sine vespera mihi factus es, 
et 50] citra occasum : qui non habes ubi te abscon- 
das, quique gloria tua imples universa. Nunquam 
w! ab ullo te abscondisti, verum nos semper nos- 
mel a te abscondimus, dum ad te venire nolumus. 
Ubi enim te absconderes, cui requiescendi locus 
nusquam est? Aut cur te absconderes, qui ex om- 
nibus aversaris neminem, revereris neminem ? 
Nouc igitur, pie Domine, tabernaculum in me iibi 
fige, et babita in me, et usque ad obitum meum ne 
divellaris, nec separeris a me servo tuo, ut et ego 
in exitu meo, et post exilum in te inveniar, et 
regnem ;tecum, qui regnas, Deus, super omnia, 
Mane, Domine, et ne me solum relinque, ut cum 
venerint inimici mei, qui continenter quzxrunt de- 
vorare animam meam, teque intra me manentem 
repererint, penitus penitusque refugiant, nec pr:ze- 
valeant. mihi, cum te fortiorem omnibus intus in 
domicilio humilis animz ince residentem conspexe- 
rint. Sane, ut. memor fuisti mei, Domine, cum 
jn mundo essem, et me inscio ipse elegisti me, et 
à mundo removisti, atque ante faciem glorix [028 
constituisti : sic etiam moo intus me constitutum, 
semper immobilem, propter tuam in me habitatio- 
nem custodi, ut quotidie intuens te ego mortuus, 
vivam, possidens te ego pauper, semper dives sim. 


(17) Col. mend. ὑπίθημαν leg. 2755.2. 


lumine, nec opus haberet ullo modo aliunde majus 
petere, quomodo ἃ me vili abjectoque gloriam 
accipiet fabricator solis, cui nulla omnino re opus 
est, et qui nulu ac voluntote (solus enim potens 
est) bonis omnibus implet omnia? Interim et lin- 
gua inea ingehti verborum egestate laborat, et quae 
in me aguntur, mens mea videt illa quidem, sed 
exponere non valet. Aspicit, et eloqui vult, sed 
quo sermone id faciat, non invenit. Intuetur quippe 
inaspectabilia, et omnis figurx: undequaque exper- 
tia, simplicia prorsus, non composita, el magni- 
tudiae infinita, Nec enim principium ullum, nec 
finem perspicit, et mediwm plane ignorat, nec scit, 
quinam efferat, quod videt. Totum quoldam in 


D summa, ut arbitror, et neutiquam ipsa essentia 


sua, sed participatione videtur. Etenim ex igne 
ignem accendis, et totum quod est ignis accipis : 
ipsa tamen natura ignis non deficit, et indivisa, 
ut ante, permanet. Verumtamen, quod communi- 
catur, a primo separatur : et quia corporatum 
quiddam est, in lampadas complures dispertitur. 
ld autem spirituale est, divisionemque, sectio- 
nem, separationém prorsus nullam admittit. Non 
enim quoniam communicatur, idcirco in muita 
secernilur, sed indivisum perseverat, et in me 
est, οἱ in me intus in misero corde meo tanquam 
sol, aut discus solia hujus, rotundus, luci similis 
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qnam el lux esi) exoritur. Nescio, ut aiebam, quid A Non enim quemadmodum nune in terris, sic etiam 


de eo dicam. Et volebam tacere, quod utinam pos- 
sem : sed miraculum venerationis plenum solli« 
citat animum, et reserat impurum os meum : 
quique nunc in corde meo tenebroso ortum pro- 
tulit, ad loquendum, scribendumque vel invitum 
me compellit. 

Qui mihi demonstravit mirabilia, quae oculi non 
viderunt,qui in me ut postremum ac inflmum om- 
nium se demisit. Qui apostolos discipulos, et filios 
reddidit. In me, inquam, quem horribilis, ct inter- 
fecior hominum draco tenebat, prius omnis ini- 
quitatis ministrum , et operarium. Sol ille, qui 
exstilit ante originem szculorum, et qui apud in- 
feros resplenduit, et tandem collustrata anima mea 
tenebris oppleta, diem mihi vespera carentem 
largitus est. Qui mendicitatem meam bonis omni- 
hus cumulasti, tu sermonem dona , et verba mihi 
suggere, ad enarrandum universis opera tua mira- 
bilia, quae hodie quoque przsstas erga nos famulos 
tuos : ut et qui in tenebris socordize dormientes, 
asserunt peccatores mon posse salvari, ac veluti 
Petrum, czierosque apostolos sanctos et justos, 
ipsos similiter misericordiam adipisci, id honitati 
tz facile fuisse, esse, et fore cognoscant, et in- 
telligant : et qui se opinantur possidere te lumen 
vrbis terrarum, nec tamen te videre dicunt, non 
vivere in lumine, nou illuminari, non perspicere, 
te jugiter, mi Salvator, norint, te in mentibus co- 


tunc futurum est, Nunc quippe qui te nesciunt, 
hic in deliciis, et voluptatibus corporeis zetatem 
exigunt, hic exsultant, el instar brutarum anima: -* 
tium saltibus lasciviunt. Qu: ad usum et commo- 
diiatem vitz? agendze dedisti, ea sibi habent, et in 
iis solis deflxi, post discessum ex hac luce similem 
anims statum fore existimant. Sed male conje- 
ctan:, male sapiunt, qui se non tecum, verumtamen 
in requie futuros autumant, cui locum quemdam , 
Ὁ dementiam , extra regnum ac thalamum, a ge- 
henna et ignis supplicio semotum, nec eum luci- 
dum, ac tenebris vacantem constituunt, in quem 
iafelices illi devenire optant, non egere se xterna 
tua gloria, aut ccelorum regno, sed in requie fore 
arbitrantes, Proh istorum caliginem! proh ignoran- 
tiam! proh miseriam et spes inanes ! nusquam hoc 
scriptum exstat , nusquam hoc erit : verum in lu- 
mine felicitatum, qui sancta et divina gesserint, in 
tenebris autem poenarum erunt, qui iniquitatis 
operarii fuerint, In medio sutem hiatus est formi- 
dabilis, ambos secernens, quomodo tu ipse, Do- 
mine, docuisti ", qui hzc preparasti, lloc. inter- 
vallum homini in ipsum delabenti omni tormento 
av supplicio dirius erit, in abyssum penarum , in 
cliaos perditionis per caput infeliciter se przcipi- 
tanti , ruentique, qno his qui in cruciatu versan- 
tur, difficile est ascendere , et ad terram justorum 
transmeare, Malunt siquidem in igne cuin acerbi- 


rum non fulsisse, nec incoluisse eorum corda ( tate in cinerem redigi, quam in chaos horrendum 


sordida, frustraque eos vana spe exsultare, dum 
se post finem hujus vite lumen tuum visuros ar- 
bitrantur. Nam pignus, et sigillum , seu tessera ad 
dexteram collocandis ovibus plane hic data est. Si 
enim unusquisque mortem in se inclusam circum- 
feit, et. post. mortem. omnibus ex :zquo facultas 
operandi deerit, et nemo seu boni, seu mali quid- 
p'am agere poterit, quilibet utique, qualis tum in- 
ven:us fuerit, talis erit. Istud est, Domine, quod 
mihi terrorem tremoremque incutit. Istud omnes 
sensus meos labefacit. Sicuti czcus fato functus, 
ct illuc translatus, nunquam solem hunc sensu vi- 
vendi usurpavit, quamvis olim in vitam rediens, 
Iumina receperit : ita neque qui cum mente οἵδ δ 
diem extremum obierit, te solem, intel'igentiz soli 
parentem, Deus meus, intuebitur, sed egressus e 
tenebris babitabit in tenebris, atque in omne xvuimn 
a te separabitur. Nemo hominum , Dominc, in te 
credentium, nemo in nomine tuo baptizatorum, 
magnum loc et horroris plenum onus sustinebit, 
ut abs te separetur. Dira est enim ista tribu!atio, 
dira, et intoleranda, et :ierna mostitudo. Quid 
namque, Salvator mi, pejus esse potest, quain abs 
te divelli, atque sejungi? quid cruciabilius, quam a 
vita disjunctum illic vivere instar morti , priva- 
tumque vita, privari simul bonis universis? Nam 
qui abs te separatur, omnis boni jacturam incurrit, 


* Luc. zvi, 26. 


se projicere. Qui ergo illic post mortem esse con- 
cupiscunt, multis lacrymis et lamentis digni sunt : 
quoniam ut jumenta rationis expertia, penitus nihil 
sapiunt, sibimet pestem inprecantur, seipsos sedu- 
cunt. 

Tu regnum colorum, Christe, tu. terra. initium. 
Tu virens paradisus. Tu thalamus divinus, et inef- 
falilis. Tu mensa communis omnium. Tu panis 
vite. Tu potus maxime novus. Tu poculum aquz, 
Tu aqua vite. Tu cujusque sanctorum lucerna in- 
exstincta. Tu et tunica, et corona, et coronarum 
distributor. Tu gaudium, et requies. Tu gloria, et 
deliciz, Tu exsultatio. Tu animorum jucunditas. Et 
lucebi* gratia sancti Spiritus tui, Deus meus, instar 
solis in omnibus sanctis tuis, Et Iucebis in corum 
medio, Sol inaccessus, omnesque proportione [i.i 
operum, spei, charitatis, puritatis et illustrationis, 
ex Spiritu tuo, illuminabuntur. Deus sole longaui- 
mis, et judex omnium, his qui mansiones diversas, 
et loca comminiscuntur, mensura charitatis rursum 
erit mensura claritatis ipsorum, et mensura visio- 
nis tw:e, erit iterum portio magnificentiz illorum , 
louor, delicie, et gloria, ad distributiones dono 
rum, et mansionum admirandarum, [loc taberna- 
cula diversa, hoc inultze domus, hoc stole splendi- 
dissimze multarum dignitatum, et coronze distincte, 
lapilli, margaritz, et flores iumortales, novam 
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habentes speciem, hoc lecli, stragulze vestes, men- À Spiritus sermonibus incredulus. In omni utique 


$3, throni , et quidquid ad voluptatem jucundissi- 
mum est, erat, est el erit, te solumintueri, Si igitur, 
vt supra dicebamus, non videntes lumen tuum, nec 
abs te visi, sed separati, visione tua, omnia bona 
complectente privantur, ubiuam requiem , ubi lo- 
cum dolore vacuum invenient? ubi habitabunt, si 
recti non fuerint? etenim Recti habitabunt c&üm 
tuliu ἱμὸ ". Formatuses enim in eorum recto corde, 
€t habitant cum forma tua in te, Christe meus. 
Ὁ mira res, ὁ bonitatis donum inopinabile, in 
forma Dci esse homines, et formari in ipsis, quem 
nemo capit, Deum, cujus natura est invariabilis, 
ei immutabilis, qui in omnibus se dignis habitare 
vult, ul quilibet in se totum regem, ipsum regnum, 
el ad regnum pertinentia habeat, et fulgeat, quem 
admodum refulsit redivivus Deus meus, plusquam 
radii solis hujus, quem cernimus. Et cum astite- 
rint ei qui sic ipsos glorificavit, magnitudine glo- 
riz, δὶ assiduo divinz claritatis incremento admi- 
ratione attoniti manent. Nec enim ullis seculis 
proficienili (inis erit : siquidem statio, seu ccssatio 
incrementi finiret id quod finiri nequit , et coin- 
prehensionem prorsus incomprehensibilis, satieta- 
lemque iuuceret illius, quo saliari nullus potest : 
sed plenitudo ejus, et gloria lucis abyssus erit pro* 
f. ctus, et sine (ine principium, Et sicut qui habent 
Christum intus formatum, eidem , quanquam ita 
fulgenti, ut adiri nequeat, astant nihilominus : sic 


etiam hi erunt, revera autem extra divinum lu- 
men, ipsumque Deum. Ut czci, lucente sole, et 
toti circumfusi lumine, tamen extra. lumen sunt , 
cognitione aspectuque ab eo sejuncti : sic est in 
omni divinum Trinitatis lumen, et in medio sunt 
peccatores, tenebris przpediti, quominus videant, 
ullamque Divinitatis notionem ac sensum habeant: 
scd ardentes, et sua ipsorum conscientia condem- 
nati, afflictionem inexplicabilem, et dolorem inc- 
narrabilem per secula sempiterna sustinebunt, 


CAPUT Ill. 


Quomodo Pater hic immutatus, purgatusque, arcti-- 
sime cum Deo conjunctus sit, et qualis ex. quali 
evaseril, verba ejus in hoc capite ad Deum amoris 
plena demonstrant, Ad. exiremwm  theologice ae 
angelis disserit, Principio orationis, more justo- 
rum, accusalor sui esi, 

Quse est ista, Salvator mi, immensa misericordia 
tta? Quomodo me impurum, me perditum, me for- 
nicarium, fieri membrum tuum voluisti? Quomodo 
me stola lucidissima, splendore immortalitatis co- 
ruscante, et omnia membra mea lucida reddenie 
vestivisti? Etenim corpus tuum immaculatum, divi- 
numque, non commistum, et commistum inelfabi- 
liter, totum igne divinitatis fulgurat. Et hoc quoquo 
donasti mihi, Deus meus. Deus namque huic sor- 
dido, et iuteritui obnoxio tabernaculo meo unitur 
corpus tuum jinconiaminalissimum , et sanguis 


finis in ipsis, glorix est initium, Atque ut tibi sen- C meua permiscelur sanguini tuo, sal scio, unitus 


sum mentemque meam dilucidius exponam, in fine 
habebunt principium, et in principio finem. Plus- 
quam plenum intellige mihi, et accessiouis haud 
indigum, οἱ qui currunt, eos finem infiniti non an- 
tevertere. Si namque transeat coelum istud , quod 
videmus et terra, el qua in ea sunt omnia (con- 
jecta quod dixi) erit loci comprehensio, ubi finem 
invenies, non dico corporeum, sed animo plenitu- 
dinem mundi incorporei poteris comprehendere. 
Non est autem mundus, sed aer, sicut antea : nec 
aer, sed inenarrabili (quod universum vocant) abye- 
sus, fine carens penitus, aequaliter undique tota ex 
partibus utrisque. Hoc omne divinitate repletum 
est. Qui ergo ejus participes sunt, el in ipso habi- 
tant, quomodo totum complectantur, ut etiam 88- 
turentur? aut quomodo, dic mihi, (inem inüniti 
rapient? Difficillimum plane, et impossibile est. 
Nam neque hic in corpore sanctos degentes, neque 
illuc in Deo translatos talis omnino cogitatio subire 
potest. Obteguntur namque lumine divina gloriam, 
llluminantur, et lucent, et oblectantur in his, et 
sciunt vere, omnique et plena (ide, horum perfe- 
ctionem infinitam fore. ἃ Deo autem abjecti, miror 
ubi consistent, longe sejuncti ab eo qui ubique 
est. Et aane, fratres, miraculum obstupescenduni, 
εἰ ad quod bene intelligendum mente illuminata 
opus sit, ut non iucidas ip heresim quasi divini 


* Psal. cxxxix, 14. * E Cor, xin, 14. 


sum etiam divinitati τυ, εἰ effectus sum corpus 
tuum mundissimum, membrum fulgidum, membrum 
vere sanctum, membrum longe rutilans, pelluci- 
dum,-et splendens. Video pulchritudinem , videu 
splendorem, in speculo gratiz tuz lumen intueor, 
et inexplicabilem fulgorem obstupesco, οἱ meute 
excedo, dum animadverto, qualis fuerim, qualis 
factus sim mirabiliter ; el timeo, et revereor mee 
ipsum , et tanquam te revereor ac metuo, et per- 
plexus sum, et omnino vereor ubi sedeam, cui ap- 
propinquem, et ubi membra tua reclinem, ad qua 
opera, ad quas aciiones tam venerabilibus divi- 
nisque menibris tandem uti debeam, Da mibi quie 
dico et loqui, et facere, o artifex, et Üüctor meus. 


D Nam, si quie loquor, factis non praesto, factus gum 


5:5, acute, et frusira tinniens, ei sonum pulsuum 
nihil sentiens *. Sed tu noli me dimittere, noli de- 
relinquere : neve sinas oberrare me Salvator meus, 
me, inquam, miserum, mendicum, ac peregrinum, 
et deceun. πη μαι talentorum tibi debitorem "* : 
verum sicut olim, ita et nunc facito. Tunc enim ab 
hzrediiate, totaque terra patria, patre, fratribus, 
matre, domesticis, alienis, el cognatis omnibus, 
et amicis me peccatorem , et ownibus istis vilio- 
rem separasti, tuisque ulnis mundissimis complexus 
es, qui me adversus beneficia tua ingratum exhi- 
bueram : sic etiam nunc iu misericors misericor- 


' Mau, rviri, 24. 
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diam mihi tribue, sic, inquam, imo vero magis, o A llzc «ubjectio omnium quz aspectu sentiuntur. 


Deus meus, et miserere mei, οἱ custodi me, et uon 
rectos animi mei impelus compesce, et ad omnem 
tentationem molestiamque vite hujus, et quzcun- 
que ipse mihi stulte creo, et in quibus me invida 
Jamonum natura tentat, et qua imbecilles isti 
Íratres inei pariunt mili verbis et factis, ad hzc, in- 
quam, omnia patienter perferenda me idoneum 
redde. Heu me, quia membra mea consumunt me 
atque con(iciunt, et propter eadem rursum doleo 
irahorque a pedibus, qui locum capitis sortitus 
sum. incedo nudis pedibus, el spinis compungor, 
eruciorque vehementer, nec cruciatum fero. Alter 
pedum meorum porro procedit, alter iterum retro 
convertitur, huc illuc trahunt, et rapiunt me, sup- 
plantor, et deorsum cado. Omnes igitur sequi non 
possum. Jacere malum est, et incedere sic impro- 
vide deterius est, quam jacere, quando omnes alias 
calamitates vincit. Domine, largire mihi luctum et 
compunctionem , et dignare me servire tibi, te co- 
lere, el servare sancta mandata tua in tenebris vitae 
hujus, etin mundo isto, qui tristitize locus est. Gra- 
tias tibi ago, cum vitam mihi tribuisti, donastique 
ut cognoscerem , et adorarem te, Deus meus. IIzc 
est enim vita, cognoscere te solum Deuin, et condi- 
torem effectoremque omnium, non natum, non 
creatum, solum absque principio, et Filium ex te 
genitum '', et procedentem ex utroque Spiritum 
sanctissimum, oinuibus prosequendam laudibus tri- 
nam unitatem, quam adorare et pie colere, quam- 
vis aliam gloriam seu terrcnaim, seu celestem an- 
tecellit. 

Quid enim Angelorum, quid Archangelorum, Do- 
minationum, Cherubim, et Seraphim , cz:eterarum- 
que omnium celestium legionum gloria est , nisi 
lumen immortalitatis, nisi gaudium, nisi illumina- 
tio vilae ab omni fece rerum humanarum purissi- 
mz? nisi unum lumen sancte Trinitatis divisum 
indivise tripliciter, quod unum est in tribus cha- 
racteribus, incognite cognitum quantum vult? Nec 
enim creatura Creatorem sic totum potest cogno- 
scere, uL ipse se secundum naturam suam cogno- 
sciL: sed per gratiam omnes angeli, omnisque 
creata natura eum vident et intelligunt, Nec com- 


prehendunt, sed intelligunt, quatenus lumen czcis, D 


aut ctiam plane videntibus manifestari, et ab iis 
cognosci voluerit, Nam oculus absque lumine non 
videt, sed ut etiam videat, a lumine accipit, quando 
ab ipso quoque fabricatus est. Seu corporeum, 
scu incorporeum, omnia Deus fecit, quz in coelis, 
et quz in terris et qux in abyssis sunt, Et horuin 
omnium una vita el glcria, unum desiderium , 
unum regnum, divitiz, gaudium, corona, victoria, 
pàx, et omnis decor non alius est, quam cognitio 
principii et causze unde producta et orta sunt om- 
nia, Hzc est superiorum inferiorumque conjunctio. 
Hec ordo omuium quz intellizentia. percipiuntur. 


" Joan. xvii, 3. 


C 


lianc babuerunt angeli status. sui firmitudihem , 
cum Satanam et socios ejus, opinione inflata, quam 
de semet habebant seductos, de ccelo cadere cer- 
nentes, cognilione et timore aucti sunt. Qui eniin 
hujus tantum obliti sunt, etiam elatione volunia- 
ria deciderunt, Contra, qui istud cognoverunt, ti- 
mori charitatique adhzrentes, exaliati suut. Unde 
cognitio Dominice potestatis charitatem quoquc 
amplificavit, quoniam plures etiam coruscum Tri- 
nitatis fulgorem manifestius videbant, et istud rur- 
sum omnem aliam cogitationem excludebat, im- 
mutabilesque faciebat eos qui ab initio mutabilem 
naturam acceperant, in sublimitate coelestium per- 
manentes. 
CAPUT IV. 
Dae vero monacho ei ejus officio. Ad quantum. con- 
templationis fastigium ipse asceüderit. 

Quicunque monachus est, mundo se non miscet, 
et cum solo Ueo perpetuo versatur. Videt, et^v:de- 
tur, amat, et amatur; Fit lumen, lucens quantum 
verbis declarari non potest. Przdicatus, magis se 
mendicum reputat, et conciliata sibi multorum 
amicitia, instar hospitis ac peregrini est. Hem 
novum prorsus, et quod non possis sat eloqui 
miraculum. In immensis opibus pauper sum : et 
cum possideam plurima, nihil habere me puto, et 
in aquarum copia sitire me profiteor. Et quis mibi 
suppeditabit, quo abundo? et ubi inveniam, quem 
quotídie cerno? et quomodo potiar eo qui in me 
et extra mundum est? prorsus enim non videtur. 
Qui habet aures audiendi, audiat, probe verba 
illitterati intelligens. 


CAPUT VY. 


Doctrina ad monachos, qui recens mundo, et iis 
ug in mundo sunt, nuntium remiserunt. (jua- 
em fidem quis erga Patrem suum spiritualem ge- 
rere debeat, 


Mundum totum, et homines hujus mundi desere, 
solumque beatum luctum assume, et tantum com- 
missa abs te peccata lamentare: quoniam ista te 
omnium conditore Christo, et societate sanctorum 
ejus spoliaverunt. Prater hzc nihil tibi curze sit. 
Quin etiam corpus tuum ut ignotum ac peregri- 
num habeto, et oculos, veluti condemnatus, et ad 
mortem excipiendam procedens, humi dejice. Ab 
imo pectore duc gemitus assiduo, et faciem tuam 
lacrymis duntaxat prolue, pedes, qui ad malum 
cucurrerunt, neutiquam velis aliquando aqua 
abluere. Sane vero etiam manus tuas contractas 
habe, easque impudenter ad Deum nme extende, 
quas ad peccatum sspenumero extendisti. Liu- 
guam lubricam coerce pro virili : est. enim ipsa 
facilis ad peccatum, et per ipsam solam etiam 
multi, δὲ magni viri a recto itinere aberrantes, 
regnum celorum perdiderunt. Sed ante sepi au- 
res tuas, ut nihil turpe ac vanum audiant: tum 
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fortasse et huic imperabis. Patris tui admonitio- A num gero, ex perseculionibus, et invidia eorum 


nibus tantummodo ausculta, ei humiliter responde, 
ei nón secus quam Deo cogitata mentis tux, usque 
ad primos motus delege, nihil illam cela, nec 
aliquid eo nolente incipe, neve eo invito dormi, 
neve comede, neve bibe, Cum hzc ad tempus 
przsiiteris, nihil eximium praestitisse te judicabis. 
lu sudore τὰ quidem, et lassitudine seminasti, 
nondum lamen laborum tuorum fructum collegi- 
sti. Ne fallare igitur, aut quod quaeris, te invenisse 
credas, priusquam spirituales oculos acquisieris, 
el aures cordis tui lacrymis iuis, elutis inde sor- 
dibus purgaveris spiritualiterque videas, et au- 
dias, et sensibus penitus immutari incipias, Vide- 
bis enim complura, quz eflerri nequeunt, et au- 
dies longe plura, eaque ingentia, quz lingua 
exprimere non poteris. Mira igitur, et veneratione 
digna res, spiritualiter audire, el spiritualiter 
quoque videre, miraculorum maximum. Talishon:o 
nibil cum carne conjunctum unquam cogitat, et 
terram calcat, ac si per aerem ingrederetur, om- 
niaque ad ima Tartara usque cernit, et quz facta 
sunt, perspicit omnia. Deum cognoscit, timore 
percellitar, et at conditorem precibus veneralur, 
atquc glorificat. Magnum est porro nosse, quam late 
pateat, et quale sit ejus imperium: quod quan- 
quam omnes nosse se existiment, errant lamen 
plurimi, ne dubita, Soli illuminati istud norunt : 
reliqui universi (o foedam ignorantiam !) ipsis quo- 
que demonipus majore versantur in caligine. 
Ceterum, o Domine et molitor omnium, qui me 
e terra mortale animal creavisti, et gratia immor- 
lali honorasti, dedistique vivere, loqui, et moveri, 
et celebrare laudes tuàs universorum Domini, ipse 
tu, da mibi. misero ante te prosterni, el rogare 
eonducentia, Etenim quomodo in hunc mundum 
productus sim, et quid ista sint, quz homines 
esse rentur, ego nescio. Quae sit visio mea, o Deus 
meus, quid quz aspiciuntur, dicere nequeo. Quid 
ita stultitiam induimus homines universi, et de 
rebus judicamus perperam ? Heri primum veni, 
cras recedo, et me hic immortalem fore arbitror. 
Palam me babere te Deum confiteor, factis autem 
te nego quotidie '*, Doceo 1e aoclorem esse om- 
nium, et sine te habere omnia contendo. Tu su- 
peris, et inferis imperitas, et ego solus tibi reniti, 
el adversari non horresco, Da inopi, da miserrimo 
omnem anime nequitiam abjicere, quam inflatio, 
et vana animi elatio heu me simul comminuunt, 
et conterunt, Prebe humilitatem, prebe manum 
opitulatricem, et abslergé maculas anima mz, et 
suffice mibi lacrymas peenitentiz. Desidero lacry- 
mas, lacrymas salutis, lacrymas eluentes fuliginem 
animze ine;, meque reddentes clarum ac lucidum 
deintegro, volentem te videre lumen inundi, lumen 
oculorum meorum, meorum, inquam, miseri, qui 
eor multis hujus vite malis, et incommodis ple- 


" Tit, 1, 10. 


qui in exsilio mihi curando tragediam quamdam 

dederunt : aut, ut verius dicam, benemerentium, 

dominorum, et vere amicorum meorum. Quibus, 

Christe meus, pro malis bona repeude sempiterna, 

ditia, et divina, quz te diligentibus, et ex animo 

desiderantibus in szcula szculorum constituisti, 
CAPUT VI. 


Praceptiones, quibus tyro monachus ceu ducibus, et 
viam munientibus ad per[eclionem status sui con- 
tendere docetur. 


À Christo, et ferventi flde ducto príncipio, sic 
a mundo secede, et fuge cognatos cum amicis /id 
enim commodat incipientibus), el nudus a munda- 
nis et materialibus rebus, ad eum qui maleria va- 
cat te confer, quo nullum majus auxilium inve- 
nies. Pusillanimitatem omnem abs te repelle: ad 
potentem quippe Dominum confugisti. Quin po- 
tius non dubia spe coucepta, Domini, etíam pas- 
serculorum curam  gerentis leve jugum porta : 
magna enim nos manet in futurum retributio, Ille 
nos omnes mortales gratis salvat, quandoquidem 
sacrosancto ipsius sanguine empti sumus. Et jugum 
illud virtute vocantis Deos nos facit. Hoc enim 
voluit incarnatio Domini, ut opere exilus operum 
coguoscas. Quod omnimodis-mirabilius est bis qua 
videntur, preclarum tibi lucrum tuarum amputa«- 
tio voluntatum, unde te martyrem esse cognoscas, 
Quz ibi verbis przcipit pater tuus, ea facito ; 


C ducunt enim ea te per viam citra offendiculum 


usque ad mortem. Magna est hzc sublimitas, et 
Deum quoq.o Id propter te fecisse constat. Statue 
te vilissiimum esse omnium, quod tibi primas in 
regno celorum conciliabit, Puta te peregrinum, 
mendicum, et aljectiorem aliis. Magni hec mo- 
menli snnt, si ea recte przestiteris. Omnino imi- 
tator esto Domini, quo nihil potest cogitari me- 
lius. Luctu quotidiano bene procedunt omnia, et 
is cibo ac potione dulcior est, fluentium stantium- 
que cognitionem docet, Ante enim a loto mundo 
sejungit, et bonorum qua diximus custodem si-« 
lentium exercet, Radices omnigenas affeclionum 
malarum ut inutiles evellit. Memoriam mortis ju- 
gem habet. Idem humilitatis effector est. Àb his 
cor purgatus et illustratus (mira rés) quod ab oni- 
nibus exquiritur, divinum lumen qui praeclare 
videas, dignus eris. Telum est enim immateriale 
ex immateriali, Christus autem est. perfecta cha- 
ritas, qua qui przditus est, sdoptione Deus est. 
Et ea animas se inquirentes illuminat, quie sul 
vivent, ne quis erret (o charitas lJeus, et deiti- 
cans !) : qug res stuporem habet, et investigatu est 
difficilis 


CAPUT VII. 
Amorem suum erga Deum declorat. 


Ut ignis es scaturiens, aqua irrorans, et, vrit, 
et dulcedine afüluis, et corruptionem tollis ?- ut 
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homines deos facis, tenebras lumen reddis, ab A abesse suspicor, quod cernens concupisco, el ni- 


inferis. reducis, mort»os immortalitate donas ? ut 
tenebras in lucem  producis, noctem pugno con- 
eludis, cor circumfulges, me totum immutas? ut 
te conjungis hominibus, Dei filios facis, amore 
tui inflammas, adoptione et gratia tua, per Spiritum 
tuum, distantia, ut Deus , admirabiliter copulas ? 


CAPUT VIII. 


Quibus manifestetur Deus, εἰ in quibus per obier- 
vationem mandatorum ejus,boni habitus insit. 


Quomodo tu, qui es ahsconditus, inspecta$ om- 
nia? Quomodo nobis non cerneris, et nos cernis 
omnes? Verumtamen, non omaes quos vides, etiam 
agnoscis : sed diligentes te, cos solos pro amicis 
agnoscis, et iis excellenter te manifestas solem 
absconditum. Omnes mortales fornicarii, adulteri, 
deeoctores, peccatores, publicani, dum poeniten- 
tiam agunt, divinz lucis tu:e fllii. evadunt. Lux 
autem omnino lucem generat: itaque et ipsi lux 
sunt fllii Dei, ut scriptum est '"*, et dli per gra- 
tiam, quoiquot divina mandata tua probe serva- 
verint. Quicunque mundi vanitates, et imposturas 
valere jusserint. Quicunque parentes, et fratrcs 
sine odio oderint, peregrinos sc, et viatores in hac 
vita arbitrati. Quicunque divitiis et pecunia sese 
nudaverint, illarumque affectum penitus abjece- 
rint. Quicunque inanem gloriam humanasque 
laudes ex animo, propter ccelestem gloriam repu- 
diaverint. Quotquot propriam voluntatem perfecte 


bil habere me existimo, plane donatas mihi opcs 
non sentiens; nec quod solem intueor, id repu- 
to. Quonam modo? audi, et crede. Quod ego 
aspicio est sol, cujus mihi sensus supra quam 
dici potest jucundus, animamque mirifico et di- 
viuo amore trahit, ag cernens uritur, et ardet 
amore, ac totum quod apparet, intra se habere 
cupit; quod cum nequeat, ob id contristatur, et 
videre, lustrareque non esse bonum judicat. 
Quando igitur qui cernitur, et a nemine capi po- 
lest, et revera inaccessus est, afflicta et humilia 

ue anime mez misereri voluerit, repente qualis a 
me videtur ante oculos fulgens, talis totus in me 
coruscare cernitur, et totus omni gaudio, omni 
desiderio, et dulcedine visionis me humilem coue- 
plet. Repentina est hzc mutatio, peregrina hzc 
variatio, nec verbis describi potest, quod in m^ 
peragitur. Si enim solem hunc, quém omnes con- 
tuemur, intra cor suum descendisse quispiam, ct 
totum id inbabitantem, et seque lucentem vidit, 
nonne miraculo attonitus , et pene exanimis fuit, 
εἰ omnes qui eum viderunt, obstupuerunt ? Jam 
qui solis creatorem instar Iumninaris hujus in se 
splendentem, operantem, loquentem cernit, quo- 
modo aspectu non obstupescet ? quomodo religione 
non perfundetur ? quomodo nen diliget, a quo vi« 
tam accepit ? flomines sibi similes homines dili- 
gunt, quando przstare nonnihil aliis videntur. Ast 


exstirpaverint, et. quemadmodum oves innocentes (C omnium conditorem, solum immortalem, omni- 


erga pastorem se gesserint. Quicunque corpore 
ad quamlibet actionem pravam mortui, virtutune 
labori insudaverint, et ex sola moderatoris sui 
voluntate vixerint, obedientia mortui, iterumque 
vivificati, Quicunque timore Dei, et recordatione 
mortis, in singulos dies et noctes lacrymas fude- 
rint, et secundum intellectum ad pedes Domini 
procumbentes, misericordiam et veniam delicte- 
rum flagitaverint. Hi bonorum omnium exercita- 
lione, et usu habitum boni adipiscuntur, lugen- 
tesque quotidie, et perseveranter pulsantes, mise- 
ricordiam consequuntur. Hi crebris obsecrationi- 
bus gemitibusque inenarrabilibus, et lacrymarum 
foutibus animam expurgant, quam purgatam vi- 
dentes incensum desiderium eam plene expurgatam 
videndi concipiunt. Quoniam autem finem lucis 
invenire non valent, omnis purgatio ipsis imper- 
fecia est. 


Quantumcunque enim purgatus fuero, el ni- 
uero miser, et quantumcunque a. me visus fuerit, 
purgans me Spiritus, semper milhi et purgationis, 
et visionis principium videtur. In profundo enim 
infinito, in altitudine immensa quis medium aut 
finem invenerit? Multum esse scio, sed quantum 
sii, nescio. Plus plus desidero, et continenter 
£emo, quia exiguum est, quod datum est (etsi 
multum esse opinor) ad id, quod procul a me 


"'* Psal. xxxi, 6. 


modis potentem, quis visum non amabit? Ex sola 
auditione multi fidem habentes eum dilexeruni, 
et vitam ejus causa posuerunt sancli, el vivunt 
nihilominus, Ast qui visionis et luminis ejus par- 
ticipes facti sunt, cogniti ab ipso, et cognoverunt 
ipsum, quomodo non amabun!, quzs0? qvomodo 
propter eum non lugebunt perpetoo? quomodo 
non mundum, et quz in mundo sunt contemnent ἢ 
quomodo non omnem honorem et gloriam despi- 
cient, qui omni gloria terrestri, omni bonore ma- 
jores, eum, qui est extra terram, οἱ extra omnia 
aspectabilia, imo vero qui condidit aspeclabilia 
universa, et gloriam immortalem invenerunt, ei 
acceperunt, citraque defeclum omne bonum inde 
habent? Quin et omnem appetentiam, omne de- 
siderium sempiternorum bonorum, rerumque di- 
vinarum, ex eodem fonte semper vivente, tanquam 
divitias hauserunt : quo et nobis, Domine, abun- 
danter satiari concede, et omnibus amantibus, et ' 
quérentibus te ex animo, ut et ipsi nos cum san- 
ciis tuis zterna felicitate in omnia seculorum 
spatia obleclemur. Amen. 


CAPUT ΙΧ. 


Spiritus sancti. compotem, ab ejusdem lumine rapi, 
et supra omnes perturbationes. ferri, nec. earum 
contactu laedi, 


Proh! proh! Domine omnipotens, quis tua 
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comprehensibilitate implebitur ? quis cum pro eo 
ac decet in mandatis tuisambulaverit, etiam vultus 
tui lumen aspiciet? Magnum: quoddam, et adinira- 
bile, et quud omnino intelligentiz vim superet, in 
hoc gravi et tenebroso mundo viventem — auferri 
e mundo cum corpore. flem mysterium inauditum ! 
Quis parietem suz carnis transgressus est? quis 
pervasit corruptionis caliginezi, totoque mundo 
deserto latuit ? Papz, quam facilis ista cognitio, 
et non subtilis oratio! Ubi latuit, qui mundum tra- 
jecit, et estra omnia quz videbat se extulit? dic, 
sapientia sapientum reprobata, ne dicam ἃ Deo 
stulta facta, ut inquit Paulus '*, et quilibet Dci ser- 
vus. Hicest vir concupiscens spiritum. Hic cor- 
pore corpori appropiuquans polest spiritu sanctus 
esse. Extra mundum enim et haec corpora, non 
est appetitus carnalis affectionis, sed vacuitas pas- 
sionum, quam qui dilexit, et ex ea dilectione vitam 
lucrifecit, eum, etiamsi indecore se gerentem, et 
ad actionem hujusmodi quasi transfugam se con- 
ferentem videas, scito id corpus mortuum facere. 
Non dico corpus sine anima, quz illi motum 
affert, sed sine mala cupiditate. Voluptas enim 
praeclare ἀπαθείας, et quod exinde incredibili quo- 
dam modo me diligit lumen, totam mihi mentem 
percellens abripit, ipsamque nudam continens 
imraateriali mauu, non me sua claritate excidere, 
aut aliquid cum vitiosa motione conjunctum cogi- 


tare patitur : sed complectitur continenter, et ani- € 


mam meam torret amor, nec est án me sensus 
alius. Quanto enim mundissimus panis fimo pre- 
tiosior el suavior est, tanto amplius et sine com- 
paratione amplius superna infernis prestant — apud 
illos, qui ea bene gustaverunt. Erubescat sapientum 
sapientia, verge cognitionis expers. Simplicitas 
enim nostrorum sermonum reipsa legitimam $a- 
pientiam possidet, quze consuetudine divina fruens 
illum adorat, a quo omnis sapientia in hac vila 
donata est, per quam refingor, aut etiam deitate 
afficior. 


CAPUT X. 


Tristitiam ex obitu charorum etiam. robustiores αἱ- 
tingere. 

Reim novam et obstupescendam audivi. Natu- 
ram, cui nihil cum rebus caducis cominercii, la- 
pide, cui nomen adamas, solidiorem pati potuisse. 
Qui lapis cum nec igne, nec (erro mollescat, plumbo 
hnplicatus, cera fit mollior. Modo credidi guttas 
»qua longo spatio in petram cadentes, eam ca- 
vare. Et profecto nihil est in vitaimmutabile. Nemo 
me ex occursu judicet. Va, fugacia hujus vite 
bona tanquam firma et valida intuenti, et lztanti 
In illis. Eadem illi usu venient, quz mihi misero. 
Nox me a fratre dulcissimo, interrupto charitatis 
indiviso lumine separavit 
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CAPUT XI. 
Deum sibi sicut Paulo εἰ Stephano apostutis visum, 
cum stupore commemorat. 

Qua hujus miraculi novítas, quod et nunc patra- 
tur ? Deus etiam hodie a peccatoribus vult conspici, 
qui jam olim ascendit, et in ccelis paterno in throno 
considens est absconditus. Abstulit enim se al 
oculis sauctorum apostolorum, ut audivimus, ct 
solus postea Stephanus celus apertos vidit, ac di- 
xit: Video Filium stantem a. dextris glorim Pa- 
tris '*. Atque idcirco ab ipsis legis doctoribus lapi- 
dibus obrutus, pro nature conditione moritur, ct 
vivit ::vo sempiterno, Verumtamen erat ipse apo- 
stolus, et erat sanctificatus, et sacrosancto Spiritu 


B undique plenus. Initio autem promulgatum est 


Evangelium multitudini infidelium, qui apostolorum 
opera in Christum credentes, etiam gratiam fidei 
donum acceperunt. Αἱ enim nunc res nova hzc 
qux in me fit, quidnam sibi vult? Quid his qua in 
me perpetraniur ita obstupesco? quis hic beni- 
gnitatis modus, quem experior? Nova divitiz bo- 
nitatis, alius fons misericordie, multo plus quam 
olim effundens, Multis enim ex benignitate Dei 
misericordia impertita est : verumtamen et ipsi 
proprium quiddam, fidem nimirum afferebant, cum 
aliis virtutibus probatisque actionibus. Ego vero 
his omnibus-me carere perspicio, el scio, et ferre 
nequeo, qui in me ab utero matris deploratum 
fiunt a Deo, qui verbo omnem naturam procreavit, 
quaque et animo cogitare reformido, nedum ut ea 
scribere audeam. Nam quinam manus huic rei 
inserviet? quis calamus exarabit? quis sermo elo- 
queiur? qua lingua renuntiabit? quz labra expri- 
ment, que in me cernuntur fieri, et tola die per- 
fici ? Etenim. et. in ipsa nocte, et in ipsis tenebiis 
cum tremore: Christum ecelos mihi aperientem vi- 
deo, ipsumque prospicientem, et in me deorsum 
intuentem, cum Patre et Spiritu, lumine ter san- 
cto. Unum igitur in tribus, et in uno tria ipsuim lu- 
men plane est, et lumen unuin tria, quod et plus- 
quam sol animam meam irradiat, et mentem te- 
nebris offusam illustrat, Si enim vidisset mens 
mea, ab initio vidisset. Sed cz:ecus eram, mihi cre- 


p dite, nec videbam, atque ideo miraculum magis me 


obstupefacit, cum oculum mentis aperiat, et 
quodammodo videre det, et est ipsum quod vide- 
tur. Ipse enim lumen in lumine apparet. videnti 
bus, et qui in lumine vident, ipsum rursum vi- 
dent, in lumine enim Spiritus vident, qui vident, 
et in hoc videntes, Filium perspiciunt. Qui autem 
dignus est habitus, videre Filium, Patrem quoque 
videt. Patrem autem videns, cum Filio omnino vi- 
det, sicut et nunc, ut dictum est, in me fit. Et non 
intelligibilia aliquantum intelligo : et. nunc. pul 
chritudines propter luuten inaccessibile, prepter 
gloriam non sustinendam :ncontemplabiles procu, 
aspicio. 
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Auonitus fio vehementer, et tremore corripior, ἃ ab eo, qui est in priucipio, ante omnia szcula, ex 


cum nisi unam guttam ex abysso videam, univer- 
sitas autem aquarum, ut in gutla. demonstratur, 
quanam qualitate et specie sit: sicul ex fimbria 
totum textum, et, ut aiunt, ex ungue leo. Sie to- 
tum in parvo amplexans video, ipsumque illum 
Christum, et Deum meun adoro. Solabatur autem 
me nonnihil, quod non devorarer, quod non com- 
burerer, velut cera a [acie ignis, ut dixit Propheta !*, 
quia longe distarem a lumine inaccessibili, el con- 
sisterem in mediis tenebris, et his occultarer, unde 
velut pe: modicum foramen prospiciens, verltigi« 
nem pauebar. In his dum vivo, mentemque disti« 
neo, et quasi in caelum me pulo suspicere, timeo- 
que, ne propior mihi factus me αἴ οἱ, ipsum illum 


inveni, quem Stephanus colis apertis vidit, ct D 


postea Paulus cum vidisset, exczecatus est '*, to- 
tum profecto ut ignem in medio cordis mci. 
Quamobrem miraculo tremefactus, οἱ trepidus 
valde, οἱ solutis viribus, de mente decessi, tolus 
hasitabundus. Non sustinens »utem immensam 
gloriam, in nocte harum notiliarum aversus aufugi, 
tectusquo cogitationibus, in his velut in monu- 
mentum ingressus, et pro lapide hoc crassissin:o 
corpore superposito, obtectus $um, el absconditus 
opinione mea a przsentc ubique, qui olim mor- 
tuum ac sepultum me excitavit, Tremens enim, et 
non potis videre ejus gloriam, subire elegi potius, 
et manere in sepulcro, et habitare cum mortuis, 
vivens ipse in sepulcro, quai ut igne illo com- 
bustus funditus perirem. Ibi sedentem me despc- 
ratum, omnino sine fine lamentori, et plorare 
oportet, quia desiderato frustratus, nunc in mo- 
numento delitesco. Vivens autem mortuus sub 
terra, et lapide conteclus , vitam inveni Deum 
ipsum, qui vitam dedil, cui sit gloria, et honor in 
sxcula. 


CAPUT XII. 


De wuni'ate omuimoda τρισυποστάτου Deitatis ; el in 
uibus se aliquid exse dicat, humilians se lac con- 
essione, et arrogantiam pude[aciens. 


Quomodo, quz aliquanuo i me delevisti, Deus 
meus, reviviscunt, meque cruciant, et tenebras 
mihi faciunt? perturbationes, inquam, irz, et ex- 
candescentie, unde vapor, et caligo invadunt ca- 
pui meum, cacanturque oculi intelligenti mez. 
Etenim velut connivere et occludi coguntur, et 
tuo spolior lumine; quod cum nemo non desideret, 
pauci tamen exquirunt. Quin etiam quos tuis ar- 
canis dignatus es, ef ad materialein communionem 
cum sensu non materiali, ineffabilium, et omnibus 
tremendorum mysteriorum tuorum admisisti, et 
dedisti cis υἱ cognoscerent invisibilem in visibili- 
bus gloriam, novumque mysterium iu mundo fa- 
cuin /adinodum pauci sunt, sat scio, qui hzc li- 
quido apud animum suum contemplati fuerunt) 


" psal, Lxvr, ὅ, '* Act, ix, 8. 


Patre, cum. Spiritu sancto, Filio et Verbo Dei. 
(Deest in utroque exemplari pagina fortasse una).... 
et in me producunt bestias, et dracones mili na- 
scuntur, et reptilia, et. serpentes, membra animze 
mez vexantes semper. Vana quippe el inanis g'o- 
ria mordet me, et dentes inflgit in cor meum, ex 
quo infirmo jam et plane fracto me canes feroc«s 
exstiterunt eL ferarum multitudo. Cumque jacen - 
tem invenissent, comederunt mc. Delicie enim ct 
laudes humanz emedullorunt et enervarunt ani- 
main meam, abstuleruntqué mihi robur et alacri- 
latem mea:n. Heu me! qui scribam omnia? Mogni- 
(ica autem opinione de me ipso, inertia, voluptate, 
cura hominibus placendi, tanquam latronibus miii 
impositis, utrinque trahentes, distraxerunt me. 
Et hec quidem ablata sobrietate et temperautia ; 
liec vero opera bona, et actiones secundum Deum, 
ut a seipsa profectas ostentans, mortuum me rcd- 
diderunt. Dic, amabo, an non miserabile, et mise- 
ratione dignissimum est, cutn tam multz aífe- 
ctiones, et impetus turbulenti in me repente irrue- 
runt, et omni virlute exutum ac despoliatum in- 
leremerunt, rursum me ipsum nescio, et nibil 
eorum qua milii contigerunt agnoscens, statio me 
majorem omnibus, et vacantem perturbationibus, 
et virum sanctum, et sapientem, eximiumque 
theologum, ct jure venerandum ab universis mor- 
talibus. Sed et cum laudor, ut laudem meritus, 
omnes advocans, ab iis mihi honoris testimonium 
colligendum pito, Congregatis enim illis, ego am- 
plius intumesco, et crebro circuimspicio, ne forte 
quis absit, qui me non vidcat. Quod si forte quis- 
piam limis oculis me aspexerit, malignor, et con- 
vieior, et de illo detraho, ut et ipse, his auditis, 
convitiorum meorum impatiens veniat, me salutet, 
mezque fidei, mearuimque precum, et charitatis 
indiguus appareat, Quod de reliquis omnibus dico, 
Venit alius, et benedictionem meam reportat, ser- 
mones et docirinam meam auscultat. Proh stulti- 
tiam meam! Quomodo nuditatem ac miscriam 
meam non cerno, et plagas non sentio, non iri 
stor, non fleo, ncc sanationem quaero in nosoco- 
mio jaceu*. nec accerso medicos ostendens vibi- 
ces meas et detegens illis etiam occultas animi 
mei :zegritudines, uL sicca emplastra et ustoria 
imponant, qua forlitler sanitatis recuperandz 
causa suslineam? Sed potius addo vulnera quo- 
tidie. 

At tà, 0 Deus meus, miserere mci, qui deceptus 
sum οἱ erravi; et timorem tuum insere in cor 
meum, ut secundum mandata tua mundum fu- 
piam, et oderim, et salubri metu contraham me 
sapienter, Ne sinas, Christe, me in medio illius 
oberrare vagarique ; nam te solum, hactenus non 
dilectum, diligo, et tna solum praecepta me serva- 
turum confido, qui totus sum in viliis, nec eogno- 


525 


DIVINORUM AMORUM LIBER. 


526 


wi te. Quis etenim te cognovit, et mundi gloriam ἃ sine sensu, instar luti est, Totam anima hominis 


desiderat? aut quis te amat, et preter te .aliud 
«quaerit? nempe ut omnes ad se laudandum, et ad- 
»uirandum advocet; aut quibusdam aduletur; aut 
Omnium amicitias sibi conciliare studeat. πο nul- 
lus servorum tuorum germanorum fecit; et hoc 
est quod me cruciat, et in tristitiam dat, Deus 
meos, quia video me in his servitute subactum , 
mec persuaderi in alteram partem, nec bumiliari 
possum, nec tuam solius gloriam quzrere instituo, 
per quam demonstrer fidelis, ac servus tuus, et 
per quam (prizecipue in vilitate et mendicitale, ac 
laboribus) non potentioribus modo, sed et regibus 
queo flerl.sublimior. Flectere igitur, Deus omnium 
opifex, ad tribuendam misericordiam animz mes, 
qui bene ut essem, dedisti mihi, et cognitionem ve- 
fam largire, ut bonis tuis zternis el solis sciens 
et prudeus inhzream, gloriamque tuam ex animo 
diligam et quzram, humanam ac terrenam neulti- 
quam curem; ul tibi nuac, et post; mortem con- 
jungar, et merear regnare tecum, qui mea causa 
ignominiosam necem.es perpessus, et omnem «aco- 
nomiam implevisti. Tunc mortalibus universis ero 
illustrior. Amen, lta liat, Domine, nunc et in secula. 


CAPUT XIII. 


Ad paonileniiam cohortatio, el quomodo voluntas 
carnis, voluntati spiritus copulata, hominem Deo 
similem reddat. 

Hllacrymo et compungor, cum mihi lumen ful- 
sit, videoque mendicitatem meam, et cognosco ubi 
sum, et qualem mundum incolam, mortalis morta - 
lem et interiturum scilicet, Delector vero et gau- 
deo, quoties statum meum et concessam mili a 
Dco gloriam perspicio, ac me velut angelum Do- 
mini totum indumento non materiali ornatum con- 
jecto. Gaudium igitur largitoris et immutantis me 
Dei desiderium in me exsuscitat , desiderium la- 
erymarum fluenta protrudit, et me uberius illumi- 
nat. Audite, qui in Deum, ut ego, peccatis ; elabo- 
rate et currite in bonis operibus, ut comprehenda- 
tis, οἱ complectamini ignis materia vacantis ma- 
teiiam (cum dico materiam, divinam tibi naturam 
significo) et accendatis intellectualem anima lam- 
padem,.ut fiatis soles in mundo collucentes et 
nequaquam visi ab his qui in mundo sunt ; ut silis 
sicut dii, totam Dei gloriam intra vos possidentes, 
in duabus essentiis, duabus omnino naturis, duplici 
functione, gemina voluntate, quemadinodum Paulus 
clamat", Alia est siquidem fluxa carnis voluntas, 
alia spiritus et animze mea : verumtamen non tri- 
plex,sed duplex, ut homo, sum. Anima mea corpori 
meo inexplicabili vinculo colligata est. Attamen 
utrumvis congruenter sua quzrit,corpus,comedere, 
bibere, dormire; quas etiaui carnis terrenz volun- 
tates appello. Quod postquam ab anima separatum 
fuerit, nihil appetit hujuscemodi : sed mortuuin, 


? Rom.vii, 14 seqq. "5 I58. 131v, 4; I Cor. n, 9. 


voluntatem unam esse pulo. Qui ergo suam di- 
vino Spiritui conjunxerit, Deo similis evasit; 
Christo in pectus accepto, Christianus a Christo 
est, Christum formatum in seipso, incomprehen- 
sum, solum, et revera omnibus conditis naturis 
inmaccessum plane in se continens. Sed, o natura 
intemerata, essentia occulta, ignola benignitas 
plurimis hominibus, misericordia qua non vide- 
tar ἃ stulte viventibus invariabilis, insecabilis, 
ter sancta essentia, simplex lumen, et carens spe- 
cie, minime compositum, incorporeum, quodque 
a nulla natura capi atqua comprehendi potes, 
quomodo, o rex, oculis humanis objectus es ut 
ego, cognitus ab his qui in. mundo sunt, gesiatus 
sanci Matris tuze manibus, ligatus ut homicida, 
passus ut maleficus, dum me prorsus salvare vis, 
et in paradisum glorie denuo reducere. Haec est 
economia tua, hzc causa adventus tui, haec mise- 
ricordia; et humanitas tua, omuibus mortalibus 
nobis exhibita, fidelibus, infidelibus, ethnicis pec- 
entoribus, et sanctis. Facla est enim apparitio 
tua in carne communis omnium vivorum ac mor- 
tuorum salus et redemptio. 

Quod autem ín me perdito occulte, et seorsum 
in ignorantia. ceognoscibili mihi quidem certe, aliis 
àutem non, perfectum est, qua lingua eloqucetur ? 
quz mens interpretabitur? quis sermo enuntiabit, 
ut ei manus mea atieris exaret?. vere enim trc- 
mendum, tremendum est, inquam, nec satis dici 
potest, quod a me videtur lumen, quod mundus 
iste non habet, Et diligit me, qui in hoc mundo 
non est, Et ego in medio celle mez video illum, 
qui extra mundum est. Super lectulo meo sedeo, 
et exira mundum versor. Eum autem qui semper 
est, et làmen genitus est video, qui cum et lo- 
quor audeoque dicere, Amo, quoniam ille me 
amat. Sola ejus contemplatio preclarz mihi dapes 
εἰ nutrimenta sunt; illique unitus supra celos 
scando. Et hoc verum ac certum esse scio. Ubi 
autem hoe corpus tum sit, nescio. Scio descendere, 
qui est immobilis. Scio a me videri, qui natura 
est inaspectabilis, Scio, qui ab omni creatura 
longe distat, ab eo accipi, et inter ulnas ejus 
abscondi, et tunc extra totum mundum me inve- 
niri. Vicissim ego mortalis, et in hoc mundo par- 
vus atque exiguus, intra me creatorem mundi 10- 
tum aspicio : et dum intra vitam sum, totamque 
vitam inlra me vigentem et florentem complector, 
me non moriturum scio. In corde meo est, et in 
celo non deest : hic el ibi a me cernitur zequali- 
ter coruscans. Quonam autem modo intelligentia 
salis consequar, quo pacto hzc flant? aut. quo- 
modo tibi enarrare potero, qua intelligo et video? 
Sunt enim profecto effata impossibilia, et universe 
inenarrabilia, quz? oculus non vidit, nec auris au- 
divit, et in cor carnale non ascenderunt ^. Gra- 
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tias ago tibi, Domine, quoniam misertus es mei A ut. mei misertus salvares me. lloc certa (ide per- 


et donasti mihi, ut hxc viderein, et conscriberem, 
posterisque meis przedicarem benignitatem tuam ; 
ut el nunc saera hac doctrina imbuantur populi, 
tribus et lingue, quod omnium fervide poniten- 
tium misereris ; sicut apostolorum tuorum, et or- 
nium sanctorum misertus es. Benefacis illis, eos 
honoras, δὲ glorilicas, Deus meus; ut cum desi- 
derio multo, et timore te exquirentes, et ad te so- 
lum mundi opificem conversos, quem decet glo- 
ria, honor, imperium, majestas, ut regem, et 
Deum, ac Dominum universi, nunc et innuméra- 
lilibus seculorum statibus, Amen. 


CAPUT XIV. 


Gratiarum actio ad Deum , propter dona quibus ab 
“0 dignatus est, Prepositura, ac sacerdotii digni- 
tatem ipsis quoque angelis venerabilem, ac suspi- 
ciendam esse, 


Ego, vomine, etiamsi loqui velim, non possum. 
Quid enim tandem loquar, cum consiliis, actioni- 
bus et omnibus cogitationibus immundus sim * 
Nihilominus vulnerata est anima mea, et intus 
ardeo, cupiens te alloqui saltem aliquantum, Deus 
meus. Video enim memcel, quod scis, εἰ video 
quomodo membra omnia corporis el animae mee 
ab ipso ortu inquinaverim, totus peccatur (18). 

Considero misericordiam , benignitatem , οἱ 
multa bona tua qua in me operatus es, et obmu- 
tesco, propemodumque despero, et affligor conti- 
nenter, ac tristor infelix, quia omnibus bonis'tuis 
indignus sum. Cum porro in meipsum descendens, 
multitudinem peccatorum meorum apud animum 
repulo, mecumque cogito, nec unum saltem opus 
bonum in vita suscepisse me, et pro suppliciis, 
qui ex justa ira tua sustinere debebam, ut qui te 
szpius offendissem, plurimis potius beneficiis ahs 
te humaniter cumulatum esse, in desperationem 
adducor, quandoquidem adhuc quotidie errata erra- 
tis adjicio; el ne multam miserationem benignita- 
temque tuam ad. majus áupplicium mihi imponen- 
dum vertas formido: quoniam quo pluribus me- 
ritis abs te ornor, eo magis ingratus sum tibi ego, 
boni Domini servus improbus. Omnia igitur alia 
incommoda, Domine, patienti mihi erant, spem 
sterne vite suggerentia ; cujus rei causa gaude- 
bam siepe, quod solus nosti, confisus clementia et 
misericoruia tua. Ob hoc enim ex toto mundo ele- 
gisti me, alque ab amicis cognatisque sejunxisli 


(18) Humilitatis et religiose modeste sunt istie 
voces ; similes illi Davidicze : Nonest sanitas in carne 
τῆρα (Psal. xxxvu, 4). Et : Lumbi mei impleti sunt 
illusionibus (Ibid. 8) .Inquinantur membra corporis 
per peccatum , quatenus sunt instrumenta liominis 
peccantis. Et ille homo fit totus peccatum ; qui 
omnibus suis poenitentiis ek membris ad peccatum 
abutitur, nimirum quando immensitatem 500 ex- 
superantiam rei alicujus denotare volumus, tuin 
abstracta vocabula subjecto tribuimus. Ut cuin 


suasum labens, a gratia tua gaudium carpebarn 
inexplebile, et solida spe sustentabar. De duobus 
autem illis extremis quid dicam nescio, quz tibi, 
Rex meus, in me fieri complacitum est, qui ani- 
mi ac menti privationem afferunt, functiones- 
que et intelligentias omnes impediunt, Quin et 
magnitudine glorie tus gravant, ct ferme com- 
movent me ad cessandum, ut nihil loquar, nibil 
faciam, nihil horum attingam. 

4Estro, et admirans contrisior, quod ad res 
tales, tam saerosanctas me dederim, ut. servirem, 
et liturgum agerem in iis ego miser, quz intueri 
libere angeli verentur; propheta» cum timore co- 
gnoverunt, simul de gloriosa, et incomprehensa 
economia audiverunt : apostoli, martyres, et do- 
ctorum chorus clamant οἱ vociferantur, se indi- 
gnos palam przdicantes. Ego autem perditus, ego 
fornicator, quomodo fratrum rector, divinorum- 
que mysteriorum sacerdos, et Trinitatis immaculatze 
minister sum? Quando enim panis ponitur, et vi- 
num hauritur ad corpus et sanguinem tuum, o 
Verbum, conficiendum, ibi ades tu ipse, Deus 
meus, et bzc vere corpus tuum et sanguis flunt, 
superventu Spiritus sancti, virtuteque A'tissimi, 
et Deum inaccessum, vel potius liabitantem luceu 
inaccessibilem non solum huic naturz humanz, 
εἰ corruptioni obnoxie, sed etiam omnibus qwe 
ratione intelliguntur, angelorum agminibus, au- 


C demus contingere. Hoc igitur arcanum, hoc supra 


naturam opus, οἱ bec actio, ad quam obeundain 
delectus sum, suadet ut mibi uti mortem, ante 
oeulos proponam. Unde posthabita letítia tre- 
more conculior, cum sciam nec me, nec quemvis 
alium pro dignitate posse λειτουργεῖν (sacrificio 
fungi) et vitam adeo angelicam, imo plusquam 
angelicam in corpore traducere : ut quemadmodum 
ratio docet, et veritas habet, pro eo ac dignum 
est, familiarior ipsis angelis Deo flat ; utpote et 
manibus tractans, et ore absumens, quod illi au- 
guste venerantur, et cum tremore circumsi- 
slunt. 

Judicium autem fratrum , quibus moderandis 
sum przposilus, qu:? anima porlaverit ? qure mens 
sufficiet, citra justam reprehensionem gübernare 
cujusque animum, et cuncta qua sui officii sunt, 
sine defectione conferre, seque ipsuin ab eoru: 
censuris eripere ? Hoc mihi neutiquam alicui pos«- 
sibile videlur. Induxi ergo in. animum, et malo 


aliquem ob eximium animi candorem, totum can- 
dorem nominamus. Quo pertiuel etiam illius ora- 
tio, qui dicebat, lusciniam nihil aliud esse, nisí 
vocem. Ilec adnotaverim, ne quis ex haereticorum 
grege in hunc locum incidens, exsultaret ὡς ὄνος 
εἰς ἄχυρα ἐμπίπτων, ratus se reperisse stabilimen- 
tm delirio suo de peccato originis etiam post ba- 
ptismum jn homine remanente, eumq"e, ut fer- 
mentum massam, miserabiliter inliciente et cor- 
rumpente, ita ut nihil sit. quod ab hac lue vacct. 
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esse discipulus, et sub unius voluntatem arbi- A indignitatem video, eaque consideratione mentem 


triumque subjici, et unius capessere jussa, et ob 
hunc unum reddere rationem, quam moribus et 
voluntatibus servire plurium, eorumque mentes 
scrutari, consilia comperire, actiones e! cogita- 
liones penitius invesligare; quando et judicium 
me manet, et responsurus sum pro'iis qux pecca- 
runt, ad quos regendos ego arcano omnino Dei 
consilio electus sum solus, Unusquisque enim per 
se judicabitur, et rationem plene reddet eorum 
qui ipse seu bona seu mala gesserit. Pro uno. 
quoque autem solus ego reddam. Et quinam sal- 
vabor, aot quomodo misericordiam impetrabo, 
qui neque pro una mea et misera anima possum 
ullum opus ullo modo ad salutem peractum osten- 
dere, per quod ignes zlernos evadam? Sed, o be- 
nigne Salvator, misericors et miserator : mih; sb- 
jecto divinam largire virtutem, ut quos in (idem 
meam tradidisti fratres, 608 regam verbo cum 
prudentia, atque ad pascua legum tuarum divina- 
rum deducam, et in mansiones celestis regni re- 
siituam salvos, illesos, virtuium pulchritudine 
splendidos, dignos adoratores ad terribile tribunal 
tuum. Et me quoque indignum e mundo assum- 
pium, tametsi multis peccatorum notis inustum, 
lamen sacerdotem, et inutilem servum tuum, quo 
nosti jud:cio, choris electorum cum discipulis 
meis adnumera ; ut simul omnes gloriam tuám di- 
vinam videamus, οἱ bonis tuis ineffabilibus oblec- 
temur. Tu enim es voluptas, delicie, decus ar- 
denter te amantium, in sempiterna szcula. 


CAPUT XY. 


Videns gloriam Dei, quam in se operationem sense- 
rit. Divinitatem esse in omni, seu universo, com- 
prehendique εἰ non comprehendi ab his qui meren- 
Iur. Nos esse domum David. Christum in multis 
membris nostris cognitum , eumdem unum alque 
indicisum esse. 

Dum te revelas, Domine universorum, et vultus 
tui gloriam manifestius demonstras, totus tremo, 
te superne aspiciens, quantum pro humili et ab- 
jeceta natura mea possum, et timore ac stupore 
correptus dico, Superant captum meum omnia 
tua, Deus meus. Sum enim immundus, et indi- 
gnus omnino intueri te, purum et sanctum Domi- 
num, quem reverentur angeli, et cui cum tremore 
ministrant; cujus a facie concutitur, et contre- 
miscit omnis creatura. Cum lizc dixi, claudo ocu- 
los, hoc est, ad inferna averto imentem meam, 
quia videre ac perspicere Deitatis tuze majestatem 
non sustineo. Et tum lamentor, orbatus pulchri- 
ludine tua, nec fero separari abs te, qui so!us es 
benignus. Tu vero sic lamentantem, et plorantem, 
totum, papz! circumfulges, et obstupefio, et ube- 
rius fluunt. mibi lacrymae, dum misericordiam 
tuam erga me perditum admiror. Tum corporis 
mei multam feditatem, ct miserabilis animie me: 


1? Jac. τι, 90. 


C 


perculsus exclamo, Quis igitur ego sum, o Deus, 
et auctor omnium ? et quid tandem feci laudabile 
in vita mea; aut quodnaw mandatum tuum com- 
plevi, quod tali gloria me despicabilem glorificas ? 
Et unde, et qua de causa miserum me die noctu- 
que tali luce circumfundere dignatus es? Egone 
aliquanao síliens quzsivi te, Rex meus, egone la- 
boribus mandatorum iuorum defatigatus et af(li- 
clus sum? egone tentationes et flagella pertuli, 
quomodo omnes sancti post nominum memoriam 
h:ec patienter. tulerunt, ut me illis adnumeratum 
salvum esse velis? Quanquam mirifice humanus 
ac benignus es, ut parens et conditor omnium, 
audio tamen Jacobum dicentem !*, mortuam esse 
fldem sine operibus, harreoque supplicia, pro 
certo illic vilem lomuncionem me manentia. Quo 
pacto igitur confidam ego, Domine, me ut fidelem 
ad illorum numerum aggregatum iri, qui antehac 
tibi servierunt, cum ipse nec unum de mandatis 
tuis servaverim ? Verum novi te posse omnia, fa- 
cis omnia uL vis, et postremis das ut primis, ct 
quod mirum est valde, primorum extremis pri- 
muni das. Hzc cum tibi dico, tibi, inquam, con- 
ditori hujus mundi, prius supra apparenti, et rur- 
sum te oceultanti, ac postea me totum radiis cir- 
cumdanti, repente te totum in me perspicio exsli«- 
tisse, qui ante supra videbaris, et te iterum occul- 
taveras, sicut sol tectus nubibus tenuioribus con- 
tractisque radiis. Quemadmodum ille tum aspectui 
patet, et tunc melius cernitur ab bominibus : sic 
et tu mihi accessibilis es, latens intra me, alioqui 
inaccessus, oculis meis, quos intellectus novit 
conspectus, ut scis, paulatim crescens, imnajorem- 
que lucem diffundens, et amplius coruscans. Ali- 
quando iterum mihi inaccessus es. Quare quod 
comprehendi non potes, ideo te celebro, et magnis 
vocibus bonitatem tuam przdico, naturamque no- 
stram glorificantem glorilico. 

Gloria, o Verbum, immens» condescensioni 
tum. Gloria misericordi: tum. Gloria potentiz. 
Cloria tibi, quoniam immutabilis , atque in- 
variabilis manens , totus es immobilis, cum 
semper movcaris, tolus extra creaturam et totus 
in creatura, totus imples omuia et lotus extra 
omnia, Super omnia es, Domine, super omne 
principium, super omnem essentiam, super naturam 
nature, super omnia szecula, super omne lumen, 
super intelligentes beatarun mentium naturas : 
nam et illae tuum, vel potius cogitationis tuz:? opus 
sunt. Tu enim nibil es omuium, et superior omni- 
bus. Nam exstantium causa es, ut omnium pro- 
creator, el idcirco separatus es, ac distas ab uui- 
versis, et supra omnia qux sunt eminere intelli- 
geris, oculorum oblutum effugiens, inaccessus, iu- 
:omprehensus, intactilis, haud intelligiLilis, im 
mutab:lis, totus simplex, et tamen tolus. vatius 
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et omnino mens mea varietatem gloriz, et deco- A lii David, semen divinum tuum omnes. Congregati 


rem elegantie tux perspicere nequit. Ergo qui 
ex omnibus nihil est, quomodo tandem est super 
omnia? Qui extra ompnia, et omnium Deus es, 
aspecium, accessum, intellectum, tactum omnem 
fugiens, idem mortalis factus, in mundum es in- 
gressus, assumptoque corpore humano, apparuisti 
omnibus accessibilis. Cognitus es etiam a (ideli- 
bus cum gloria divinitatis tux, et ab. ipsis com- 
prehensus, qui prorsus es incomprehensibilis, οἱ 
visus ab illis totus ; alloqui omnibus invisibilis, 
eb viderunt majestatem sacrosancte divinitatis 
tuz. Soli fideles vident : omaes autem infideles 
viso te mundi lumine, c:eci. permanent. Fideles, 
itaque et tunc. et nunc semper te vident, οἱ secum 


autem in unam coalescimus dotium ; id est, omnes 
sumus fratres, omnes cognati tui. Et quomodo 
non res admiranda, quomodo non stupenda cui- 
vis lioc cogitanti, hoc perpendenti, quod tu. no- 
biscum cs nunc, et in szcula et unumquemque 
domum facis, et habitas in omnibus, et es ipse 
domus omnibus, et in te habitamus unusquisque 
nostrum, tolus cum toto, et quod quolibet vicis- 
sim tu, cum solo solus, et supra nos solus, et 
totus es? Nunc ergo in nobis augusta perpetras. 
Quz augusta ? dicam pauca de multis. Εἰ quam- 
vis dicta hactenus, omnia plusquam obstupescenda 
sunt, tamen jam illis amplius obstupescenda ac- 
c pe. 


I? babent, universitatis opificem, versantem, et B. Membra Christi sumus,et membra nostra Christus. 


habitantem cum ipsis in hujus vitas tenebris, ut 
solem inaccessum, ut lampadem inexstinguibilem, 
quia tenebris penitus non comprehenderis, et te 
videntes semper illuminas. Quia igitur tu, ut 
diximus, extra omnia es, etiam abs te illuminatos 
extra ea quie sensum oculorum movent, esse fa- 
cis, el sursum cum Patre tuo. Et quomodo tu cum 
illie ais, sine intervallo nobiscum es totus : sic 
nos scrvos luos, in medio rerum sub sensus aspe- 
clumque cadentium — versantes, educis, et sursum 
omnino tecum lumine tuo illustratos tollis, et ex 
mortalibus immortales reddis, manentesque quod 
sumus, gratia tua filii, similes tibi evadimus, dii 
Deum videntes. Quis itaque ad te non accurrat, 
qui solus es benignus? quis te non sequatur? quis 
non ex chari:ate dicat : En, projectis omnibus te 
sequimur, te compatientem, mansuetum, miseri- 
cordem Dominum, nostiam conversionem jugiter 
exspectantem, nolentem interitum eorum qui te 
vffenderunt *?, qui in nobis nodo stupenda perfi- 
vis, quie otim in domo David futura. audientes, 
wiramur, qualia futura sint, Domus David nos 
sumus, lanquam cognati illius. Nau ipse tu om- 
nivm Conditor, filius illius factus es, «t nos tilii 
iui per. gratiam. Tu. cognatus noster carne, nos 
Deitotis tuze.. lndutus enim. corpore. dedisti nobis 
Spiritum sanctum, omnesque simul una domus 
David facti &nmus, quia proprii tui. et. cognati 
tui, Dominus igitur David tu in spiritu es, nos fi- 


'* Ezech. xxxui, 1. 
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Et manus mea miseri, et pes meus Christus.Et manus 
Christi et spes Cristi ego minimus. Moveo manum ? 
etiam Christus, omnino enim manus mea est: 
individuam euim Deitatem — intelligas oportet. Mo- 
vco pedem? et ecce fulget. ut ille. Cave dicas 
blasphemare me, sed hze approba, et Christum 
adora, qui te talem facit, Etenim tu quoque, 
sj volueris, membrum ejus fies. Et ita omnia 
membra uniuscujusque nostrum. membra Christi 
fient, ct Cristus. nostrum membrum, et is omnia 
inlecora ac deformia formosa, et decora reddet, 
pulchritudine videlicet et. gloria Deitotis suz illa 
exernans; et fiemus simul dii, cum Deo fami- 
liariter conjuncti, nullam in corpore nostro ma- 
culam aspicientes, sed. 1cti totius corporis Chri- 
sii. simili.udizem — conseculi, quisque — totum 
Christum. membrum nostrum habeblimus. Unus 
enim mulia [faetus, vnus manet individuus ; 
p;r$ autem unaquieque totus Christus est (19). 

Si ergo Li indutus. es carnis tu: dedecus, nec 
mentem atque »aimam rudatus, et tenebris oper- 
tus, lumen adliuc. videre. potuisti, quid tibi ego 
faciam ? quomodo. venerationis plena ostendam ? 
ouomodo, proh dolor! in- domum | David te in- 
troducam ?. Adiri enim non. potest. ab ignavis, ul 


ego sum : nec. videri ἃ caecis, mihi similibus ; 
οἱ distat procul plane ob infilelibus el pigris, 
procul ab omnibus jimp:obis, ab omnibus 


mendi amatoribus, ab iuanis glorie cupidis. Sic 


(19) Hujus theoriz eccasionem — sumpsisse vi- D tate δὲ sunt, et fiunt, eU"facta sunt, quz libero 


detur Sireon. ex. illoI Cor. xi, 17: Vos autem 
estis corpus. Christi, el. membra de | membro, Et 
cap. vi, vers, 15: Nescitis. quoniam — corpora 
teslra mcmbra. sunt. Christi ? EX cx. aliis lujus 
geueris; qui quidem omnia mystice et spiritua- 
liter accipienda sunt, Porro spnd  Simeunem se- 
quebatur hic. disputatio de membris nostris in 
membra Christi trausformatis, deque /— Christi 
membris in. nostra conversis, quam sil ntio pra:- 
Urmitiendam, Latinisque. auribus non satis di- 
gam censuimus. Si quis ejus. desiderio Lenetur, 
5S codicem Augustanum — 2ut. Bavaricuim: adeat. 
Mula honcste «&. decore. in. hae rerum univetsi- 


ore honeste cffiri non possumus. Nee quia nobis 
aliquid a natura tributum est ; ideo lingezw vestis- 
que tegumento celari. non debet. Nec. s»tis. aut 
pie aut decentes. milii. videntur ille rerum spi- 
ritualium considerationes, quad mentem supra liaec 
nins, ut sic dicam, physica non attollunt. Nec 
qui abdit, quz natara abdi voluit ; ideo Christum 
non induit, Quod si quis essel, qui arbitraretur 
Christiano, qui Christum et re. et nomine induit, 
omnia in propstulo halenda esse ; is non inju- 
rr plenior cynicisino quam Christiauismo  exi- 
"mari posset, Vecun de bis satis. 
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atem citra comparauonem distat, ut si super 
^Aitudinem cali, aut infra profundum ahyssi esset! 
Et quisnam, aut quo pacto in celum tandem 
ascendet ? aut quomodo sub terram descendens, 
scrutabitur abyssos ? et margaritam, ut granum 
sinapi parvissimum exquirens, quomodo invenire 
poterit ? Sed, o (ilii, congregamini, e matres adeste, 
Ὁ patres przevenite, antequam mors przveniot, 
mecumque lamentamini, οἱ plorate ones, quod 
cum parvuli in baptismate Deum  acceperimus, 
vel potius infantes filii Dei facti simus, cum 
peccassemus, mox ezira domum  Dovid ejecti 
simus, neque id senserimus, ct curramus per 
penitentiam ; per eam quippe ejecti omnes re- 
grediuntur : aliter regredi non licet, ne errctis, 
nec videre, quz in ea perfecta sunt, perficiun- 
turque in secula innumerabilia in Christo Deo 
meo, quem decet omnis gloria, honor, adoratio in 
sempiternum. 


CAPUT XVI. 


Secundum naturam. Deum solum | amabilem, ac 
desiderabilem esse ;. cujus qui factus “ἢ! parliceps, 
eum bonorum universorum (actum esse párticipem. 
Ὁ qua res ista ta vencrabi'is omni creaturae? 

quod hoc sub intelligentiam cadens lumen, quod 

videtur ab omnibus ? quia iste lant» divitias, 
quas omnino mortalium nullus invenire — aut 
possidere potuit? sunt enim omnibus incompre- 
hensibiles, ct a mundo capi nequeunt ; sunt super 
orbem terrarum desideratissim:z ; sunt optab;les, 
quautum rebus aspectabilibus earum  procreator 
antecellit. Atque ideo ejus charitate vulneror. 

Quatenus autem. eum non capio, mente maceror 

et tabesco, et. ardenti corde ingemisco, et hic 

illic obambiulans ac circumiens inflammatus quaro, 
nec uspiam invenio quem diligit anima mea. 

Circumspicio crebrius, si possim videre quem de- 

sidero. At ille quasi inaspectabilis, penitus non 

apparet. Cum autem  caopero lamentari quasi 
desperabundus, tunc se mihi videndum offert, et 
intuetur me. qui intuetur. omnia, Admiror, et in- 
signi pulchritudine obstupesco ; et quomodo coelo 
aperto prospexerit inde Conditor, mihique glo- 
riam novam et inenarrablilem demonsirarit. Εἰ 
dum ego ita mecum cogito, quis tandem illi pro- 
pior fiet ? aut'qua ratione in altitudinem infini- 
tam elevabitur ? ipse intra me adest, οἱ in misero 
corde mco coroscat, undique me immortali splen- 
dore convestiens, et cuncta membra mca irradians, 
totum me complectens,osculum totum impertiL,et Lo- 
fum se mihi indigno dat,et ejus charitate pulchritudi- 
neque satior, divinitatisque volyptate et dulcedine 
compleor. Particeps luminis, particeps flo gloria, 
et resplendet facies mea quemadmodum ejus qui est 
desiderium meum, et omnia membra mea clarescunt, 
speciosisque specinsior tunc fio, divitibus divitior, 
petentibus omnibus potentior, eL regibus major 
wm, et honorabilior longe quibuscunque  visi- 
blbus, non terra modo ct corum. quz in terris, 


DIVINORUM AMORUM LIBER. 


Ased colo quoque οἱ omnium quis in cce!is 
sunt, omnium Opiücem mecum habens, quen 
decet gloria, et honos nunc et in sscula. 
Amcn. 

CAPUT XVII. 

Timorem generare charitatem, εἰ illam eradicare 
timorem ez anima, mawereque in. ipsa, cum asit 
sanctus. divinusque Spiritus. 

Quomodo hymnis decantabo, quomodo gloriflcabo, 
quomodo digne praedicabo Deum meum qui tam 
multa peccata mea dissimulavit ? quomodo attollam 
oculos meos, quomodo aperiam os meum, Salvator 
mi,quomodo movebo labia mea, quomodo ad subli- 
me colum extendam manus meas, quem sermonem 
inveniam, quibus verbis utar, quomodo loqui audebo, 
quomodo veniam flagitabo tam multis erratis, tam 
innumerabilibus peccatis? Certe facinora admisi 
omni indigna venia ? nosti tu quid dicam, O;unes 
nature fines (ransivi, preter naturam patratis 
sceleribus, brutis animalibus pejor exstiti, omni- 
bus marinis, omnibus terrestribus, pecudibus, 
reptilibus, feris revera deterior fui, cum mandats 
tua violavi. Qui igilur corpus meum ita contami- 
navi, et a:imam sordidavi, quomodo apparebo 
tibi, quomodo aspiciam te, quomodo vel stare 
miser ante. conspectum tuum audebo? quomoda 
non fugiam gloriam tuam, et lumen fulgurans 
sancti Spiritus tui ? Quomodo solus ego ad tene- 
bras non vadam, et ἃ sanclorum coetibus non se 
parabor, qui opera tenebrarum feci? Quomodo 
sustinebo vocem tuam, qui hine ex factis meis 
fero mecum damnalionem meam? totus horreo, 
totus contremisco, totus in timorem stuporemque 
versus exclamo ad te, Scio, Salvator, neminem 
perinde ut ego peccasse libi, nec quisquam 5: 
tantis, quantís ego flagitiis Involvit : quin aliis 
eliam auctor perditionis. fui, Atqui hoc contra 
novi, hoc persuasus sum, Deus meus, non ma- 
gnitudinem admissorum, non mulitudinem pec- 
catorum, neque turpitudinem actionum unquam 
benignitatem tuam, et magnam, ino vero plus- 
quam magnam, et quam nulla ratio, nulla mens 
capit misericordiam uam  supergressuram esse, 
quam copiose in peccatores effundis, dum fer- 

p venter agunt poenitentiam, eosque purgas, et il- 
luminas, et luminis participes, et divinitatis tu. 


consortes  éffüicis, οἱ cum eis haud aliter, 
quam cum sinceris amicis versaris, atque 
colloqueris. 


O clementiam infinitam, o charitatem ineffabi- 
lem ! Idcirco ante te in genua procido, et inagno 
te efamore appello : sicut prodigum et meretricem 
ad te accedentes in gratiam recepisti, ita me 
recipe, misericors Salvator, penitentem ex ani- 
mo, et lacrymas meas ut e fonte continenter 
stillanles nom aspernatus, ablue per illas anima 
incg, ablue corporis, quas ex motibus uon re- 
elis contraxi maculas. Elue quoque cor meum ab 
omai nequitia. lllud siquidem radix et fou* pec- 
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c^ti est, Nequitia mali seninatoris malum semen A et. rursum sine timore in anima non progignitur 


illic germinat, et in alium crescens, ramos pluri- 
mos jmprobitatis ac vitiositatis producit, Hujus 
radices funditus evelle, Christe meus, et anima 
atque cordis mei agellum purga, et timorem tuum 
ilis insere, et da ut radices agat, oc repullulet, 
ut in sublime — excrescat custodia mandatorum 
Iuorum, dum in horas apponis, adhibitasque la- 
crymas meas fluentis scatentibus auges : quo inde 
irrigatus, maximopere incrementum capiat, et 
quantum corroborstur et attollitor, tantum pro 
raia parte humilitas cum eo augescat, cui turhidi 
motus omnes cedunt, et cum iis dzemonum phà- 
lanx repellitur, quam virtutes univers», ut re- 
ginam, circumdare, et tanquam custodes, οἱ 
amice, οἱ famule dominam comitari cernuntur, 
ls autem. congregatis et consociatis, in medio 
earum velut arbor secus decursus aquarum plan- 
tatus timor tuus efflorescit, et. sensim mihi 
florem novum ostendit, Novum dixi, quoniam 
natura omnis secundum genus suum parit, et 
arborum omnium semen secundum genus suum 
in unaquaque inest. Timor autem tuus, οἱ florem 
novg cujusdam nature, et fructum. zque novum, 
et a se alienum exhibet. Est. namque timor sua 
natura meroris plenus, et a se occupatos, semper 
mesto vultu, contractisque superciliis incedere 
facit, tanquam servos, tanquam multis verberihus 
dignos, tanquam in horas exscindi se a merte ex- 


hic fructus, 
Vere quiddam mirabilius, quam  co,itatione, 


nedum sermone possis assequi, arborem labore 
cultam  florescere, 


et fruetuian. ferre, fructum 
autem totam arborem radicitus exstirpare, solum- 
que fructum permanere. Quo pacto fructus absque 
arbore sit, explicare prorsus nequeo. Manet tamen 
et est tamen charitas sine timore, ex quo tan- 
quam parente profluxit. Charitas igitur omnem 
profecto in se laetitiam continet, et gaudio jucum- 
ditateque se habentem cumulat, efficitque ut se extra 
mundum essé sentiat, qu:e facultas in. timorem 
neut'quam cadit. Nam cum is intra ea sit, qua 


p "is" ezterisque sensibus percipiuntur, quomodo, 


queso, timentem procul ab his scejungere, εἰ 
ejus sensum ; omnimodis cum inaspectabilibus 
conjungere, ac devincire ulla ratione valebit ? 
Caterum flos, et fructus, quem timor generat, 
charitas, iuquam, an hzc valeat, velim, 915. nosse 
perspicue, Exprimi hzc nequeunt, ut affirma- 
vi : verumtamen adverte animum, ei te do- 
cebo, 

Divinus Spiritus est charitas, lumen omnia 
operans, et illustrans, Verumtamen non est e 
mundo, neque omnino aliquid mundi, nec crea- 
tura, quia increatum, et extra creaturas univer- 
sas, et ab omnibus separatum, increatum in medio 
creatorum. Intellige, fili, quid dico, lloc increa- 


spectantes ; οἱ falcem quidem illius videntes, mo- C twm nunquam creari potest, Attamensi velit, etiam 


mentum vero ignorantes; nec spem habentes, 
nec plenam fidem perfecte venim ; sed trementes 
finem et j:dicii illius sententiam, ut incertam ani- 
mis 2c memoria cireumferentes. Flos igitur quem 
effert. specie est. inexplicabili ; sed minus tamen 
modus ejus explicari potest. Nam. dum erumpit 
videlur; sed statim absconditur, quod nec naturale 
nec consequens cst, verum 
conditionemve superat, naturamque omnem trans- 
cendit. Paulisper cernitur flos tam formosus, 
quam verbis nullis derlarari queat, et ad sc con- 
templandam rapit mentem. meam, nec quidpiam 
eorum meminisse sinit, que timor suggerit, sed 
omnium mihi tum oblivionem in:lucit, et actu- 


nature naturam ἢ 


hoc facere potest, scilicet, ut ereatura fiat. Etenim 
Verbum, Spiritu. cooperante, et Patre ita volente, 
nullam sui mutationem passum, hominem induit, 
quique erat natura Deus increatus, modo inef- 
falili creatura factus est, et eo quod assum. 
ps rat deificato, ostendit mihi duplex miraculum 
ambabus functionibus, et voluntatibus similiter, 
visibilem,et inyisibdem, qui teneri, nec teneri possit : 
el qui apparebat ut creatura in medio ereatura- 
rüm omnium, ut non creatura disparebat, sicut 
illi putaban', At. enim neutiquam evanescebat ; 
sed in medio omnium creaturarum sensibilium 
exstans Verbum, cum eo quod assuimpserat co- 
pulatum, ut creatura non cernebatur. Assum- 


twm avolat. ]ta arbor timoris iterum flore desti- D ptam autem ereaturam celans, aut in sublime in 


tuitur, et ego. in tristitiam dolus ingemisco, et 
alte impense clamans, florem denuo in ramis 
vonspicio, el oculis, o Christe meus, in eo solo 
deGxus, non tunc arborem video, sed crebrius 
florem enitentem ct me toto cum. desiderio ad 
se trahentem intueor, qui tandem in fructum 
charitatis consummatur oc desinit, Porro hic fru- 
elus ab arbore timoris portari se non patitur ; 
sed bene jam maturu«, absque arbore cernitur: 
nwlo enim modo timor in charitate reperitur, 


"! Psal, 5,5 


A (20) Inteligendum est hoc de Christo secundum 
Δ ΔΨ}. naturam ; g* * 4 plauupi fil. ex. verbis prie* 


gloriam suam, quz intelligentiam — nostram ex- 
cedit, evehens, illico abscondebatur, hoc illi 
dicebant evanuisse Dominum ; sed rem ex se 
melientes plane. Creator enim omnium, qui a 
ucmine capi potest, et, ut Deus, implet omnia, quc 
modo aliter occultaretur?. Num Dominum de 
loco in locum alium translatum, ei 1ta ab ocu- 
lis apostolorum ablatum dices (20)? Apage ne 
ex ignorantia in blasphemiam incidas. 

Audi vero charitatis effecta, si placet, el quo- 


eedentihus : Creator. enin. omnium, qui a. nemine 
capi potest, et ut. Deus biplet omnia, quomodo aliter 
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mnodo ea major sit omnibus, cognosces. Quibus A tem imbellem repulit, fortitudinem indidit, mentem 


omnibusJ Num te latet. illud Apostoli **, dicentis 
potius esse charitatem habere, quam loqui linguis 
angelorum, et habere omnem omnium hominum 
fidem, iia ul montes transferas, nosse omnem 
&cientiam, et abditissima mysteriorum, distribuere 
omnes facultates suas, εἰ ipsum metidicam fleri, 
etiam corpus ipsum tradere propter Christum ut 
*"rdeat? Et. quidem tanto major his est charitas, 
quod hzc, sive unum, sive omnia, sine charitate 
nihil penitus utilitatis afferant illis a quibus possi- 
dentur, Quare quicunque et a charitate, et ab istis 
enumeratis omnibus nudus est, dic mibi, ubi ap- 
p rebit? quid faciet? quomodo interrogantibus se 
&delem esse respondere audebit? Attendendum 
igitur ita loquenti de charitate. Sedeo in cella mea 
nocte aut die, adest, ut non appareat, et ut. non 
cognoscatur, char.tas, Et cum extra creaturas om- 
nes, rursumque cum omnibus sil, est ignis, et est 
f4lIgor, fit luminis nebula, fit sol denique. Ut ignis, 
animam calefacit, et cor meum incendit, atque ad 
d-siderium et amorem Conditoris exsuscitat. Affa- 
tim aulem inflammatum, et animo ardentem, ut 
splendor lucidus me iota circumvolat, ac radios co- 
ruscos in animam meam jacit, mentemque .illu- 
strans, ef perspicacem reddens, ad sublimitatem 
contemplationis idoneam facit, Atqui hic erat, quem 
timoris florem esse supra dixi. Viso autem splen- 
dore, et impletus gaudio incredibili, non sum [- 


meam sensu mundano exuit, et vicissim sensu ἰῃ - 
tellectuali me induit. Ab his quz videntur me se- 
clusit, et cum his qua non videntur colligavil ; do- 
navit mihi increatum videre, et laetari quod ἃ 
crealis, et visibilibus, et brevi pereuntibus separa- 
tus essem, et. conjunctus cum increato, cum im- 
mortali, et qui caret principio, et a nemine videri 
potest. Ista enim charitas est. 

Intendamus cursum, o fideles, lahoremus festi- 
nare segnes, excitemur ignavi, ut charitatis com- 
potes, ejus amplius fiamus participes, et ita ab his 
rebus abeuntes, et eum illa a visibilibus adducti, 
Domino assistamus : ne alioqui sine charitate in 
his, quz sub videndi sensum cadunt, et in his 
creaturis ut creaturz relicti, in igne. Tartareo, 
horribilibusque suppliciis inveniamur.Quod si etiam 
salvari licet, sive hac, Christe bone, quomodo tan- 
dem licet? Si a luce separemur, qui tenebras effu- 
giemus? Si gaudio privemur, quinam tristitia libe- 
rabimur ? Thalami ingressu prohibiti, quomodo lz- 
tabimur? Exclusi regno, tuo conspectu, inquam, 
Salvator, quam aliam salutem, quam consolatio- 
nem, aut quo demum alio in loco invenire pote- 
rimus ? Vere nusquam omnino, etiamsi id quibus- 
dam insipienter videatur : insipiens est enim qui id 
dicit. 

Occurret autem quispiam fortasse, quomodo ex- 
tra regnum eclorum, quomodo extra thalamum, 


'aius quod vidissem. Sed ipse cum coelesti me ( et agmen justorum locus alius salutis, aut requiei 


gaudio implevisset, avolavil, secumque mentem 
meam, et sensum, etl omnem rerum mundanarum 
cupiditatem abstulit, Et insequens mea mens com- 
preheudere visum splendorem desiderabat : verum 
non inveniebat eum creaturam, nec illi jucundum 
accidebat, e creaturis prorsus excedere, ut splendo- 
rem illum increati, et incomprehensi comprehen- 
deret. Nihilominus circumibat omnia, et illum vi- 
dere conabatur. Scrutabatur aerem, coelum obibat, 
abyssos perambulabat, et extrema mundi, ut vide- 
batur, pervestigabat excutiehatque; sed nihil in 
his omnibus inveniebat, creata enim omnia. Et 
lamentabar, et lugebam, et medullitus ardebaw, et 
ve'uli mente alienatus sie vivebam. Venit igitur 
postquam voluit, el in speciem lueide nebule ir- 
ruens, totum caput meum insidere videbatur, ut 
obstupefactus exclamarem. At ille rursus avolans 
solum me reliquit; quem cum operose qu:zrerem, 
iterum repente in me inventum didici, et in medio 
cordis mei ut lumen instar rotundi solis visus est. 
Cum sic apparuisset, cognovissemque, et suscipis- 
sem, globum daemonum in fugam vertit, timidita- 


"| Cor, xni, 4. 


o*cultareiur ? Ergo quaudo Christus ex przsentium 
asoeciu evanescebat, non movebatur ut Deus erat 
localiter : etsi localiter movebatur. ut homo erat ; 
quod Simeon testatur, cum ἐς Christo evanesceute 


non erit? Stultus es, inquit charitas, non audisti 
primum patrem tuum Adamum unicum mandatum 
in paradiso transgressum,, nudatum esse divina 
gloria, et Evam cum ipso mox inde ejectam in ex- 
silium, pro mercede voluptatis heu misere morte 
recep!a, et vita sudoribus ac laboribus plena, proh 
dolor ! juste statutis ἃ Deo et vivendi et moriendi 
temporibus? Sic futurum existima, cum judicium 
exercebitur. Nam qui a divina gloria, ut ille revera 
nudus fuerit, statim a paradiso, et sane a regno 
celorum, ccalestique thalamo abigetur, quamvis 
peccatum non habuerit, sed virtutibus vacuus asti- 
terit. Omnium porro virtutum prima, regina et do- 
mina charitas est profecto. Illa caput, et vestimen- 


D tum, et gloria est omnium. Sine eapite autem cor- 


pus mortuura, ac sine spiritu est. Corpus absque 
vestimento quo pacto nudum non est? Virtutes sine 
charitate marcidze οἱ inutiles sunt : οἱ qui charitate 
praeditus non est, a gloria Dei nudus est ; et quam- 
vis omnium virtutum compos sit, nudus aslat, et 
nuditatem suam non fereus, occultari mavult. Nam 
cum sic dedecus ac turpitudinem habeat, etiam 


sic scribit: Assumptam autem creaturam (numani - 
tatem scilicet pem celans ant in sublime in glo- 
riam suam, ctc., evehens im motum localem Chri- 
sti hominis? illieo abscondebatur, 
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dice, non novi te. Venit in hunc mundum Creator, 
corpus et animam assumpsit, deditque nohis divi- 
num Spiritum, qui est charitas, Si itaque vis, οἱ 
placet tibi divinum obtinere Spiritum, crede Dco 
perfecte, et abnega 1e perfecte similiter; tolle 
crucem sine hzsitatione in humeros, ac proposito 
οἱ voluntate inorere, fili, ut vitam immortalein 
adipiscare,. Ne te impostores fallacibus dictis suis 
decipiant, morientes post mortem vitam accipere, 
ne credulus negligenter agas, et vitx: particeps 
minime flas. 

Audi verba Dei, audi apostolorum, audi mazistro- 
rum Ecclesiz. Quid Christus in horas clamat? Flu- 
mina de ventre in me credentium fluent divini 
fontis, aquie semper viventis ", Quam aliam hanc 
aquam, nisi Spiritus sancti gratiam intelligit? 
Mundos autem corde beatos nominans **, ait. hos 
Deum hic visuros. Apostoli vero et magistri ad 
unum omnes clamant, hic Spiritum sanclum, et 
Christum accipiendum, si quidem salutem conse- 
cuturi simus, Ausculta vocem Domini, audi verbum 
Verbi, quomodo regnum coelorum jam nune homi- 
nibus accipiendum significet, Simile est, inquit, 
pretiose margaritg **, Margaritam cum audis, 
quidnam cogitas? num hanc genus lapidis esse di- 
dicis? an. qui teneri. omnino, an qui videri ali- 
quantum potest? Abi cum tua blasphemia, intelli- 
gentia tantum ista margarita percipitur. Mercator 
suteim qui hanc invenit, qua ratione invenerit nunc 
expone. Si non est, ut manu tangi. aut videri pos- 
sit, ubi igitur iste illam reperit, quomodo vidit? 
velim mibi dicas. Quomodo etiam venditis omnibus 
comparavit eam quam non invenit, quam non vidit, 
quam in manibus non liabuit, nec in sinum immi- 
sit? Responiebis mihi, fide sola el spe sic affe- 
cium iri, ac si eam haberet. Atqui non dixit Do- 
niinus, et tu existimas, nec spe inveniendi, nec spe 
accipiendi facultates suas vendidisse. Quid erratis? 
quid vana spe nitimini, et aliis quidem frustra 
credentibus exitium, vobis grande supplicium vul- 
Vis struere? Sed. suadet tibi, ut prius. margaritam 
invenias, ct cum, ut nimis, οἱ immense pretiosam 
contemplatus fueris, tunc. venditis omnibus emas 
cam. Tu contra ais, in spe, οἱ ostendis te nolle 
quaere, nolle invenire, nolle fortunas tuas ven- 
dere, ut. ita regnum celorum acquiras, quod intra 
te, si velis, Dominus esse affirmavit. 

Sed forsitan in egestate 65, nec aurum, nec pos- 
sessiones, aut divitias habes ; et audiens omniam 
distractiune facu!tatum inastimabilem illam mare 
garitom emi, dicis, ego, eui nulle sunt opes, qua 
tandem via divinam hanc et speciosam marearitaim 
comparare potero? llortor itaque te, ut super hoc 
sapienter me audias, Si mundum universum, et 
qwe in mundo sunt. habeas, οἱ ea in orphanos, 
vidu.$, mendicos et egentes dispergas ac distribuas, 
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damnationem habet, ct audit ab universorum ju- À si ipse quoque mendicus fias, planeque par pretia 


dedisse te cogites, et dicas: Date margaritam 
mihi, dedi enim omnia mea, confestim audies 1 
Domino, que sunt ista tua omnia. quz dicis? Τὰ 
nudus egressus es de utero matris tum, et nudus 
in sepulerum omnino redibis, quz igitur tua esse 
jactas ? Stultus es penitus, non intelligis, nee acci- 
pies margaritam, nec continget tibi regnum. Quod 
si quzcunque tandem tibi sint bona consideraris, 
et te pauperrimum repereris, et accedens ita eum 
compellaris? Intsere nunc, Salvator, cor et animam 
meam contritam, castigatam graviter, et inflamma- 
tam vehementer. Aspice, Domine, nudum me; vide 
egentem, ab omni virtute alienum, et in his summa 
laborantem p*nuria, nec habentem, quo abs te 
emam; víde, et miserere mei solus patiens Deus 
meus. Quid enim in hoc mundo inveniam dignum, 
quod dem in pretium tui, qui fecisti omnia? Quid 
namque persolvit meretrix, quid numeravit latro' 
Prodigus autem, Christe mi, quas tibi opes obtulit * 
Si hivc, inquam, dixeris, audies vicissim, imo offe- 
rehant divitias, datoque quod habebant, margari- 
tam toto mundo prestantiorem acceperunt. Haec 
tu quoque. si vis, mihi affer, ei prorsus eamdem 
a^cipies, Cum his accede ad me, ei mox tibi mon- 
strabo quan illi consecuti sint margaritam : et si 
ipsam animam dederis, nihil dignum dedisse te 
existimabis. Quidquid denique pro pretio persol- 
veris, nihil te solvisse arbitrabere. Ezo, si ad me, 


C ut. illa. meretrix , accesseris, plàne habeo potesta- 


tem, plane habeo margaritas, quas si mundus ac- 
cipiat, et. cum mundo hoc aliorum. mundorum 
myriades, ne una quidem margarita thesauro meo 
deerit, et donabo te, sicut illam donavi. Sie te 
Deus affabitur et docebit, quomodo ad se latro οἱ 
meretrix accesserint, qui per orbem terrarum [Δ 503 
celebrantur; quomodo item [fiiius prodiges, siuiul 
ac reversus cst, susceptus sit. Fide porro latro 
salvatus est, qui multis erat sceleribus obligatus; 
nec immerito, quandoquidem solus ipse, omnibus 
me negantibus, omnibus scandalum patientibus, 
in cruce pendentem, Deum ac regem confessus est, 
et immortalem esse ex animo exclamavit; idcirco 
etiam ante omnes regnum est adeptus. Mererricis 
autem, amorem qui oratio consequatur? quem 
scilicet illa in corde suo gestabat, cum ad. me ut 
Deu:m ac Dominum visibilium et invisibilium ac- 
cedeas, eum largiter mihi, ut nemo antea offerret. 
Quem videns approbari , nec amorem illum ac- 
cepi ; sel data ei margarita, reliqui ei etiam amo- 
rem, vel potius amplius eum accendi, et in flammas 
ingentes exeilavi, camque virginibus honestio-em 
ac venerabiliorem dimisi. Subito enim legem totam 
ul murum supergressa, aul tanquam per scalas 
supra omnes virtutes sublata, ad finem legis per- 
veuit, qui est charitas, et abiit, usque ad mortem 
charitatem illiesam conservans. Similiter prodigus 
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loto ex corde reversus, 
esset ante fllius meus, non tanquam filius meus 
ad me adit: sed sicut unus de mercenariis meis 
fieri petivit. Nec vero lingua tantum, sed el ánimo 
loquebatur, et qu: veibis dicebat, operibus demon- 
sirabat. Humilitas ejus ad misericordiam me im- 
pulit, quem mox ditavi, et continno gloria extuli, 
quoniam ex animo ad me conversum videbam, 
cum neutiquam (quod multi solent) mentem a me 
reflecteret. Hoc modo quisquis ad me venerit, el se 
mihi sincere prostraverit (audiant omnes mortales) 
confestim eum suscipiam. Qui autem gratia mea 
per dolum potiri vult, et cum hypocrisi seu simu- 
latione ad me accesserit, aut improbitatem celans, 
aut operibus suis confidens, aut elatione, aut invi- 
dia constriclus, bic prorsus non habebit partem 
mecum. Hzc tibi, et universis Deus per nos in 
horas occinit. 

Ac si placet aliunde quoque perspicuum tibi fa- 
ciam, hic tibi totum regnum celorum accipiendum 
esse, si post obitum in id ingredi concupiscis. Audi 
iterum in parabolis loquentem. Regnum colorum 
cui simile dicam? Attende. Simile est grano sina- 
pis, quod lomo quispiam acceptum, sevit in horto 
sno, et comprehendit, et. revera in. arborem ma- 
gnam se sustulit **, Dic τὰ jam qui hzc audis, 
quisnam est granum istuc? quid esse illud putas? 
dic libere, alioqui ego dicam, et veritatem elo- 
quar. Certum est regnum celorum rocasse gra- 
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sincere peenituit οἱ cum ἃ tibi margarita sum, liic emor. Mic tibi triticum, et 
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velut sinapis granum sum. Hic tibi fermentum sum, 
et massam tuam fermento, lic tibi aqua et auavis 
ignis sum. Hic et vestimentum et alimentum, et 
omne genus potionis tibi sum, si modo tu vis. Do- 
minus hzc dicit, Si igitur ita ex caducis rebus, et 
talem me cognoveris, etiam ibi talem me habebis, 
vf ineffabili ratione fiam tibi omnia. Sin hinc emi- 
graris, ignorans quid operetur gratia mea, illic me 
tantummodo judicem —inexorabilem invenies. O 
Christe meus et Deus meus, ne me tunc condemnes, 
neve poenis subjicias, qui multis te peccatis offendi, 
se) me ut. unum de infimis tuis mercenariis 508" 
cipe; et. dignare me posthac servire tibi, Satva- 
tor mi, οἱ Spiritum sanctum tuum pignus regni 
accipere, et illic tlialami tui gloria perfrui, viden- 
tem te Deum meum in omnem giernitatem. Amen, 


CAPUT XVIII. 


Qualem oporteat esse monachum, que ejus actio, 
et qui ascensus. 


Anima tug domum fac palatium, quod Christus 
universorum rex inhabitet : fac autem lacrymis 
stillantibus, ejulatibus, lamentationibus, genuüum 
flexionibus, et crebris gemitibus, si monachus vere 
μονάζων esse vis. Tunc non eris μονάζων, id est, 
solitarius, nam cum rege versaberis : eris autem 
μονάζων secundum nos, ul qui ab hominibus et 
mundo universo separatus Sis, quod esi legitime 
μονάζειν : Deo autem et regi conjunclus, mon 


num. lstud autem granum est divini Spiritus gratia, (; μονάζων, sed omnium sanctorum socius, angelorum 


hortus cor uniuscujusque hominis ; ubi, qui accepit 
spiritum, serit illud et contegit, absconditque in 
intimis visceribus, ut nemo videat, et cum omni 
sedulitate custodit, ut germine, et arbor evadens 
celo se tollat. Si tu affirmas, non hic, sed post 
mortem omnes accepturos regnum Dei, qui id fer- 
venter diligunt, Dei ac Salvatoris nostri verba 
evertis, Nisl enim acceperis granum sinapis, de quo 
dixit, nisi id in horto tuo severis, sementis ex- 
pers manes omnino. Quod si eliam semen illud 
joceris, et. vel spinis suffocaveris, vel avibus ra. 
piendum prodideris, aut. negligentia tua hortum 
non rigaveris, et granum rupta tellure non prodie- 
rit, non germinaverit, non fructum tulerit, agedum, 
dicito quie tibi ex liac satione proveniet utilitas? 
Quando autem, et quo alio tempore si non hic, 
semen accipis? Post mortem, inquis. Sed aberras 
ab eo quo est rationi consentaneum. Interrogo te, 
quoniam in horto tunc istuc granum terrz abscon- 
des? quonam labore coles, ut eliciatur inde her- 
bescens ex co viriditas? Vere, mi frater, deceptus, 
et plenus erroris es. lloc enim tempus operum, 
futurum, coronarum es!, llic τὰ arrhabonem seu 
pignus accipe, dixit Dominus; hic sigillum seu 
notam cape; jam modo anim: Luze lampadem ac- 
cende, priusquam. contenebret, priusquam clau- 
dantur portae obeundorum operum. Si sapis, hic 
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convictor, justorum contubernalis, et revera omnium 
colestium coh:res effectus es. Quo igitor pacto 
μονάζων, qui ibi vitam ducis, ubi celebritas mat- 
tyrum, ubi chorus prophetarum et divinorum  apo- 
stolorum, ubi innumerabilis justorum,episcoporum, 
patriarcharum, aliorumque sanctorum frequentia t 
Qui vero etiam Christum in se habitantem gerit, 
dicite mihi, quomodo hic solus esse dici potest? 
Nam cum Christo meo una est Pater, et. Spiritus 
sanctus. Et qui tandem solus, qui tribus, ut uni 
copulatus est? Non est solus, qui Deo est unius, 
eliamsi solus est, et quamvis in solitudine, el in 
antro degat. Quem si non invenit, si non cognovit, 
$i non accepit totum incarnatum Dei Verbum, 


D heu me! neutiquam est monacbus : sed μόνος 80- 


lus, a Deo separatus, et sejunctus videlicet. Quin 
etiam singuli nostrum, qui hoc animo sums, ab 
aliis hominibus omnino dissociati, el omnes or- 
phani ac desolati sumus, tametsi habitalione con- 
jungi videmur, el multornm aggregatione inter nos 
misceri. Animo enim et corpore sejuncti sumus, 
quod esse verum mors ostendit, unumquemque ab 
amicis el cognatis divellens, et qui nunc diligun- 
tur, corum omnium oblivionem afferens. Sic et 
nox, et somnus, et actiones vii:e, consociationem 
mullorum, ut. consentaneum est, dissolvunt. Qui 
autem per virtutem cellam suam caelum fecit, et in 
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videt εἰ odorat, ei semper est cum lumine inac- 
cesso, lumine sine occasu, lumine sine vespera, 
a quo non divellitur, procul omnino non remove- 
tur, non die, noa nocte, non in cibo, non in potu, 
sed nec in somno, aut itinere, aut in mutatione 
loci; sed ut vivus, ita mortuus, imo, ut clarius 
dicam, anima prorsus in.sempiternum illi adest. 
Quomodo enim sponsa a sponso, aut vir ab uxore, 
cui colligatus est semel, sejungi possit? Legislator, 
cedo, legem non servabit? Qui dixit, Et erunt duo 
in carne una", quomodo cum ipsa spiritus unus 
non erit? In. viro enim mulier, in muliere vir, et 
anima in Deo, et Deus in anima unitur, et cogno- 
scitur in sanctis omnibus. 

Sie wniuntur Deo, qui per penitentiam animas 
suas in liac vita purgantes monachi flunt, semoti 
àb aliis, quique sensum Christi accipiunt, cujus et 
^s sunt el lingua a mendacio aliena est, cum qua 
Patrem omnipotentem alloquuntur, et clamant 
semper : O Pater, o Rex, et Conditor omnium. 
Horum cella ccelum est, ipsique sol, et lumen est 
in ipsis nunquam occidens, ac divinum, quod et 
omnem bominem venientem in hunc mundum, ex 
Spiritu sancto renatum illuminat *. Nox enim 
non est in illis, nec quo id modo fiat, dicere queo, 
llorreo enim dum hzc tibi scribo, et cogitatione 
ipsa tremisco : sed doceo te, quomodo et qua ra- 
tione vivant, qui Deo serviunt, et illum pra om- 
nibus inquisitum, solum invenerunt, solum dilexe- 
runt; quomodo soli per monasticum statum uniti, 
cum solo soli, quamvis in frequenti populo, sint 
quasi relicti, Hi enim revera sunt monachi, et soli 
μονάζοντες, qui cum solo Deo, et in Deo soli, nudi 
'cogitationibus et omnigenis animi agitationibus : 
solum intuentur Deum apud animum cogitantes, nec 
engitantes infixi nimirum in lumine, quemadmodum 
telum in pariete,aut stella in coelo,aut nescio quo alio 
modo. Verumtamen ut quemdam lucidum thala- 
mum habitant cellas suas, et se in caelo arbitran- 
tur vivere. Num autem vere habitent, considera, 
οἱ fidem habeto, Non enim sunt. ín terra, quamvis 
terra teneantur; 'sed in lumine venturi szculi vi- 
vunt, in quo habitant. et inambulant angeli, a quo 
rapiuntur Principatus et Potestates, Throni οἱ 
Dominationes omnes confirmantur, Et quanquam 
Deus requiescit in sanctis suis, tamen in Deo 
sancti vivunt, et moventar, ambulantes in lamine, 
velut super pavimento. Miranda res, tanquam an- 
geli, et filii Altissimi post mortem erunt, dii cum 
Deo viventes, cum eo qui natura est, li qui per 


adoptionem similes ei facti sunt. Hoc tantum uuuc : 


illi cedunt, quod corporc vincti tenentur, eoque, 
leu velantur, et obteguntur, ut qui in carceribus 
vincti custodiuntur, qui selem, et radios ejus per 
foramen ingredientes perspiciunt. quidem, ijsum 
| lolum videre, et speculari custodia egressi 
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ctu frui, Atque istud .est, quod illos angit et 
tristat, quod Christum totum non vident, ta 
totum vident; nec e vinculis corporis se ex 
queunt, etiamsi perturbationibus, et oini 
affectu vacent : sed a multis Jiberi ac soluti, 
uno retinentur. Alius enim! multis vinculis 
strictus est, nec ab illis multis se soluturm 
sperat, Qui autem vincula plurima abrumpere 
luit, et adhuc ab uno impeditur, plus aliis d 
et ab illo quoque ut eximatur, studiose dat o 


ram, ut liber appareat, ut gaudens incedat, ut eum 
festinatione ad eum proficiscatur, quem desidcra- 
vit, cujus causa item vinculis exsolvi eontend:t. 
llam igitur singuli solum expetamus, qui mos 
levare istis vinculis potest; illum exoptemus, 
illum, eujus pulchritudine omnis cogitatio et mens 


obstupescit, queque animam omnem vulnera!, εἰ 
quibusdam alis ad charitatem subvehit, ct eom 
Deo in omne vum 'consociat atque conglutinat., 
Eia, fratres mei, ad hunc actionibus currite. 
Eia amici, exsurgite. Ne posteriores ferre velitis. 
Ne vos nimium amantes, nobis obloquamini. Ne 
affürmetis impossibile videri Spiriimm sanctum 
accipere. Ne dicite, absque ipso salutem  pesse 
dari, Ne dicite, quemquam hujus inscienter esse 
participem. Ne dicite, Deum ab hominibus non 
videri. Ne dicite, homines divinum lumen non 
videre; aut id his temporibus fieri non posse. Ne- 
C quaquam ita est, amici; imo volentibus etiam 
facile est : sed iis qui vitam a perturbationum 
tumultibus vacantem et sedatam agunt, et quib 
puri mentium oculi. Aliis peccatorum immunditiz 
cmcitatem pariunt, qux et hie et illic divino eos 
lumine privabunt, et, mihi credite, in ignem εἰ 
tenebras mittent. Videte , amici, qualis, quam paol- 
cher, sit Dominus. Eia, ne conniveatis animo, ad 
terram aspicientes, Eia, ne curis terrenorum ne- 
gotiorum et opum, et cupiditate glori.ejoccupemini, 
ut hoc lumen vitze zeternze relinquatis. Agite, venite, 
amici, mecum, et una, non quidem corpore, sed 
anima el corde elevemur, in humilitate bono Do- 
mino seclamantes, misericordi, et soli benigno 
Deo, et omnino exaudiet, omnino miserebitur , el 
omnino revelabitur, et omnino se patefaciet, et 
lumen suum lucidum nobis ostendet. Quid grava- 
mini miseri, quid pigramini? Quid requiem cor- 
poris, et gloriam inhionoram et ingloriaim, inanem 
ct vanam mavultis? Quid vitam virtuti deditam 
esse otiosam, οἱ vacare sollicitudine dicitis? Non 
ita est, fratres, non est, ne erretis, Sed quem- 
admodum qui vilam szcularem agunt, habentque 
uxores, ct liberos, et divitias, ac temporalem g'o- 
riam appetunt, studium adhibent, et currunt, ví 
opinioni suz satisfaciant : ila quoquc omnis peni- 
t^us, οἱ Deo serviens festinare debet, ct in con- 
tiuua sollicitudine. versari, quomodo cjus pani- 
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ia fiat aceeptabilis perfectaque, el Deo placita A solum cellam occludere, et intus sedere ; se. si vel 


ritus. Tum Deo ex his penitus familiaris, pe- 
i ei unitur, ipsumque ante oculos intuetur ; 
ntuimmque voluntati ejus morem gerere conten: 
tantam sibi apud eum fiduciam ac libertatem 
1: quod utinam et nos facere mereamur, et 
ericordiam impetrare cum omnibus sanctis, 
ic quidem quantam in hac vita assequi licet, 
: autem Christum totum, ac totum Spiritum 
Paire consequamur in secula seculorum. 
eu. 


CAPUT XIX. 


intellectuali revelatione functionum divini lumi- 
εἶδ, deque divina, et qu& animo cernitur actione 
llius vite, qug cum virtute transigitur. 


Sinite ne solum, celle mez inclusum; dimittite 
: eum Deo, qui solus est benignus; absistite, 
igius vos removete; sinite me solum mori co- 
n Deo, qui finxit me. Nemo ostium pulset ; nemo 
tem mittat; nemo cognalorun amicorumque 
? visal, nemo menlem meam a contemplatione 
ni ac speciosi Domini abstrahat; nemo mihi 
)um porrigat; nemo potum afferat : sufficiet 
im mibi emori in conspectu Dei mei, Dei mise- 
:ordis, Dei benigni, qui in terras descendit, ut 
ccalores vocaret, et secum eos in vilain ccle- 
em perduceret, Nolo luceu mundi hujus, nec 
sum &olem, nec quie in mundo sunt, videre am- 
lus, Video namque Dominum meum, video re- 
"n, video verum lumen, et cujusque luminis 
alorem, Video fontem omnis boni. Video aucto- 
"m, et causam rerum omnium. Video principium 
üincipii expers, a quo producta sunt universa, et 
mr quem vivunt alimentoque implentur omnia; et 
ijs voluntate deficiunt ac desinunt omnia. Quo- 
i0do igitur eo deserto cellam meam egrediar? 
inite me, et lamentabor, et deploravo noctes et 
ies, quos perdidi, dum intueor mundum bhune, 
itueor solem, Íntneor lumen mundi hoc sup sen- 
"m cadens, et caliginosum, quod animan haud 
luminat, citra quod etiam oculis capti vivunt, et 
um hinc morte discesserinl, nunc videntibus pares 
runt; in quo et ego vagabuudus lztabar omnimo- 
is, ac prorsus aliud lumen esse non puiabam, 
"od et vita esset, ut diximus, et causa essentiae 
mnino tum ejus quod 681, tum ejus quod erit : 
tamque velut ἄθεος, cum ignorarem Deum meum. 
lunc autem postquam eomplacuit ineffabili mise- 
icordie wideri a me et revelari mihi indigno, 
fidi et vere eognovi, ipsum Deum universoruin 
*se, Deum omnium que in mundo sunt, quem 
»mo hominnm vidit; exira mundum quippe est, 
^ra lucem ac tenebras, extra aerem, extra men- 
em ac sensum omnem. Quare ego quoque eum 
videns, a sensibus abii. Ergo vos quibus sensus 
impersnt, me missum facite, ac sinite me non 
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effossa humo me abscondero, et ibi vitam exta 
mundum totum vixero, aspiciensque immortaleu 
Conditorem ac Dominum, ejus amore mori voluero, 
sciens me vtique non moriturum. Quid igitur 
commodi mundus mihi attulit? et. quid nunc lucri 
referunt, qui in mundo degunt? Profecto nihil ; 
sed nudi in sepulcris habitant, resurgentque nudi, 
et judicabuntur omnes ; quía veram vilam, quia 
lucem mundi, Christum, inquam, relinquentes, 
dilexerunt tenebras, et in ipsis ambulare elegerunt 
omnes, qui lucem non receperunt, qua fulsit in 
mundo, quam mundus non capit, nec videre po- 
test **, Qaocirca relinquite, sinite me solum, obse- 
cro, ut fleam et requiram hunc, ut detur mihi vi- 


B deaturque a tne largiter. Non enim videtur tan- 


Iummodo, non solum spectatur; scd communicatur 
etiam, et incolit, et mauet, et est tanquam thesau- 
rus in sinu absconditus : quem qui portat, volu- 
ptatem percipit, et qui videt, gaudio exsultat exi- 
stimatque eum quamvis occultatum cerni ab omui- 
bus. Sed plane non cernitur, nec attingitur. ab 
omnibus, Non hunc fur, non latro. surripere atque 
auferre potest, quantumvis portantem jugulaverit. 
Si rapere voluerit, quaderendoque excutiat marsu- 
pium, scrutetur tunicam, cingulum solvat, eumque 
libere indaget; si ctiam dissecto ventre rimetur 
viscera, invenire ac to!lere neutiquam poterit. Nam 
oculorum obtutum effugit, eL manibus non tenetur. 
Et cum sit contrectabilis omnino, simul est iacon- 
trectabilis. Verumtamen tenetur manibus eoruin, 
qui hoc digui sunt (indigni ab hoc facessite), jacelt- 
que in manu quiddam, o miraculum ! et non quid- 
dam, nomen enim non habet. Attonitus. igitur, et 
hoc cupieus retinere, constringens manum, visus 
sum tienere et habere, vidique rursum in ea, 
quod prius, o ineffabile miraculum ! o inusitatum 
mysterium ! 

Quid frustra omnes turbamur, quid decipimus, 
quid ad lumen hoc quod sensui subjicitur hiamus, 
qui sensu intellectuali, nempe ratione condeco- 
rati sumus? Cur ad res vite hujus caducas eJ pe- 
rituras respicimus, qui anhn2 (Íncorporea et im- 
mortali sumus przditi ? Quid ista adwiramur nos 


p stupidi penitus, el, instar caecorum, pondus ferri 


et magnam hanc placentam modico auro aul 
pretiose margaritze, ut rem zstimatione majorem, 
anteferimus; nec parvum sinapis granum quzri- 
mus, quod omn:bus qua oculis usurpantur, quz. 
que sub aspectum non veniunt, majus atque prae- 
stantius est? Cur non damus omnia, el comparamus 
illud? Et cur hoc destituti in vita manere volu- 
mus? Credite mihi, si vel szvpius mori liceret, ut 
istud parvum granum acquireremus, uon essct 
recusanda conditio. 

Ve illis, qui id in sinu animz satum non La- 
bent, vehementer utique esurient, Va qui id ger- 
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videl et odorat, ei semper est cum lumine inac- 
cesso, lumine sine occasu, lumine sine vespera, 
ἃ quo non divellitur, procul omnino non remove- 
tur, non die, non nocte, non in cibo, noh in potu, 
sed nec in somno, aut itinere, aut in mutatione 
loci; sed ut vivus, ita mortuus, imo, ut clarius 
dicam, anima prorsws in.sempiternum illi adest. 
Quomodo enim sponsa a sponso, aut vir ab uxore, 
cui colligatus est semel, sejungi possit? Legislator, 
cedo, legem non servabit? Qui dixit, Et erunt duo 
in carne una", quomodo cum ipsa spiritus unus 
non erit? In. viro enim mulier, in muliere vir, et 
anima in Deo, et Deus in anima unitur, et cogno- 
scitur in sanctis omnibus. 

Sie uniuntur Deo, qui per penitentiam animas 
suas in liae vita purgantes monachi flunt, semoti 
àb aliis, quique sensum Christi accipiunt, cujus et 
os sunt et lingua a mendacio aliena est, cum qua 
Patrem omnipotentem alloquuntur, et clamant 
semper : O Pater, o Rex, et Conditor omnium. 
Horum cella ccelum est, ipsique sol, et lumen est 
in ipsis nunquam occidens, ac divinum, quod et 
omnem bominem venientem in hunc mundum, ex 
Spiritu sancto renatum illuminat **, Nox enim 
non est in illis, nec quo id modo fiat, dicere queo, 
llorreo enim dum hzc tibi scribo, et cogitatione 
ipsa tremisco : sed doceo te, quomodo et qua ra- 
tione vivant, qui Deo serviunt, et illum pr» om- 
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etu frui. Atque istud .est, quod illos angit et 
tristat, quod Christum totum non vident, ta 
totum vident; nec e vinculis corporis se ex 
queunt, eliamsi perturbationibus, et oimni * 
affectu vacent : sed a multis Jiberi ac soFuti, 
uno retinentur. Alius enim' multis vinculis 
stricius est, nec ab illis multis se solutum 
sperat, Qui autem vincula plurima abrumpere 
luit, et adhuc ab uno impeditur, plus aliis d 
et ab illo quoque ut eximatur, studiose dat o 
ram, ut liber appareat, ut gaudens incedat, ut. cum 
festinatione ad eum proficiscatur, quem desidcra- 
vit, cujus causa item vinculis exsolvi contemd:t. 
llam igitur singuli solum expetamus, qui mos 
levare istis vinculis potest; illum  exoptermnus, 
illum, cujus pulchritudine omnis cogitatio el rmemt 
obstupescit, queque animam omnem vulnerat, et 
quibusdam alis ad charitatem subvehit, et. cv 
Deo in omne zvum 'consociat atque conglutinat. 
Eia, fratres mei, ad hunc actionibus currite. 
Eia amici, exsurgite. Ne posteriores ferre velitis. 
Ne vos nimium amantes, nobis obloquamini. Ne 
affirmetis impossibile videri Spiritum sanctum 
accipere. Ne dicite, absque ipso salutem posse 
dari. Ne dicite, quemquam hujus inscienter esse 
participem. Ne dicite, Deum ab hominibus non 
videri. Ne dicite, homines divinum lumen non 
videre; aut id his temporibus fieri non posse, Ne- 


nibus inquisitum, solum invenerunt, solum dilexe- C quaquam ita est, amici; imo volentibus etiam 


runt; quomodo soli per monasticum statum uniti, 
cum solo soli, quamvis in frequenti populo, sint 
quasi relicti. Hi enim revera sunt monachi, et soli 
μονάζοντες, qui cum solo Deo, et in Deo soli, nudi 
'cogitalionibus et omnigenis animi agitationibus : 
solum intuentar Deum apud animum, cogitantes, nec 
cogitantes infixi nimirum in lumine, quemadmodum 
telum in pariete,aut stella in ccelo, aut nescio quo alio 
modo. Verumtamen ut quemdam lucidum thala- 
mum habitant cellas suas, εἰ se in coelo arbitran- 
tur vivere, Num autem vere habitent, considera, 
et fidem habeto, Non enim sunt. in terra, quamvis 
terra teneantur; 'sed in lumine venturi szculi vi- 
vunt, in quo habitant. et inambulant angeli, à quo 
rapiuntur Principatus et Potestates, Throni ct 
Dominationes omnes confirmantur. Et quanquam 
Deus requiescit in sauclis suis, tamen in Deo 
sancti vivunt, et moventar, ambulantes in lumine, 
velut super pavimento. Miranda res,. tanquam an- 
geli, el filii Altissimi post mortem erunt, dii cuim 
Deo viventes, cum eo qui natura est, lii qui per 
adoptionem similes ei facti sunt, Hoc tantum uunc 
illi cedunt, quod corpore vincti tenentur, eoque, 
lieu velantur, et obteguntur, ut qui in carceribus 
vincti custodiuntur, qui selem, et radios ejus per 
foramen ingredientes perspiciust. quidem, iysum 
sutem tolum videre, et speculari custodia egressi 
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facile est : sed iis qui vitam a perturbationum 
tumultibus vacantem et sedatam agunt, el quibcá 
puri mentium oculi, Aliis peccatorum immunditiz 
cmcilalem pariunt, quz el hie et illic divino eos 
lumine privabunt, et, mihi credite, ip ignem et 
tenebras mittent, Videte , amici, qualis, quam pul- 
cher, sit Dominus. Eia, ne conniveatis animo, ad 
terram aspicientes, Eia, ne curis terrenorum ne- 
gotlorum et opum, et cupiditate glorieejoccupemini, 
ut hoc lumen vitze zeternz relinquatis. Agite, venite, 
amici, mecum, et unà, non quidem corpore, sed 
anima et corde elevemur, in humilitate bono Do- 
mino aeclamantes, misericordi, et soli benigno 
Deo, et omnino exaudiet, omnino miserebitur, et 
omnino revelabitur, et omnino se patefaciet, et 
lumen suum lucidum nobis ostendet, Quid grava- 
mini miseri, quid pigramini? Quid requiem cor- 
poris, et gloriam inhonoram et ingloriam, inanem 
οἱ vanam mavultis? Quid vitam vírtuti deditam 
esse otiosam, οἱ vacare sollicitudine dicitis? Non 
ita est, fratres, non est, ne erretis, Sed quem- 
admodum qui vitam sceularem agunt, habentque 
uxores, ct liberos, et divitias, ac temporalem g'o- 
riam appetunt, studium adhibent, et currunt, vl 
opinioni suz satisfaciant : ila quoque omnis parni- 
t^ns, ct Deo scrviens festinare debet, ct in con- 
tinwa sollicitudine. versari, quomodo cjus pazi- 
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ia flat acceptabilis perfectaque, et Deo placita A solum cellam occludere, et intus sedere ; se: si vel 


iíitus. 'Tum Deo ex lis penitus familiaris, pe- 
is ei unitur, ipsumque ante oculos inluetur; 
ntuimnque voluntati ejus morem gerere conten. 
tantam sibi apud eum fiduciam ac libertatem 
(i; quod utinam et nos facere mereamur, et 
iericordiam impetrare cum omnibus sanctis, 
ic quidem quantam in hac vita assequi licet, 
: autem Christum totum, ac totum Spiritum 
Paire consequamur in scula seculorum. 
eu. 


CAPUT XIX. 


intellectuali revelatione functionum divini lumi- 
iis, deque divina, et que animo cernitur actione 
lilius vitae, qug cam virtute transigitur. 


Sinite ine solum, celle mez inclusum ; dimittite 
' eum Deo, qui solus est benignus; absistite, 
igius vos removele; sinite me solum mori co- 
n Deo, qui finxit me. Nemo ostium pulset ; nemo 
cem mittat; nemo cognatorum  amicorumque 
?.visal, nemo menlem meam a contemplatione 
ni ἃς speciosi Domini abstahat; nemo mili 
)um porrigat; nemo potum afferat : sulliciet 
im mibi emori in conspectu Dei mei, Dei mise- 
cordis, Dei benigni, qui in terras descendit, ut 
*calores vocaret, et secum eos in vilain coele- 
em perduceret, Nolo luceu mundi bujus, nec 
sum solem, nec quie in mundo sunt, videre am- 
ius. Video namque Dominum meum, video re- 
1n, video verum lumen, et cujusque luminis 
reatorem. Video fontem omnis boni. Video aucto- 
D, et causam rerum omnium. Video principium 
rincipii expers, a quo producta sunt universa, et 
er quem vivuut alimentoque implentur omnia ; et 
ojus voluntate deficiunt ac desinunt omnia. Quo- 
i0do igitur eo deserto cellam meam egrediar? 
inite me, et lamentabor, et deploravo noctes et 
ies, quos perdidi, dum intueor mundum hunc, 
1ueor solem, intueor Jumen mundi hoc sup sen- 
"m cadens, οἱ caliginosum, quod animan haud 
lluminat, citra quod etiam oculis capti vivunt, εἰ 
um hinc morte discesserint, nuuc videntibus pares 
runt; in quo et ego vagabundus lztabar omuimo- 
lis, ac prorsus aliud lumen esse non puiabam, 
μιοὰ el vita esset, ut diximus, et causa essentie 
mmnino tum ejus quod es!, tum ejus quod erit : 
'ramque velut ἄθεος, cum ignorarem Deum meum. 
Nunc autem postquam eomplacuit ineffabili mise- 
icordim videri a me et revelari mihi indigno, 
fidi et vere eognovi, ipsum Deum universoruin 
tse, Deum. omuium que in mundo sunt, quem 
heno hominnm vídit; extra mundum quippe est, 
extra lucem ac tenebras, extra aerem, extra men- 
lem ac sensum omnem. Quare ego quoque eum 
videns, a sensibus abii. Ergo vos quibus sensus 
imperant, me missum facite, ac sinite me non 
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effossa humo me abscondero, et ibi vitam exta 
mundum (otum vixero, aspiciensque immortalem 
Conditorem ac Dominum, ejus amore mori voluero, 
sciens me utique non moriturum. Quid igitur 
commodi mundus mihi attulit? et quid nunc lucri 
referuut, qui in mundo degunt? Profecto nihil ; 
sed nudi in sepulcris habitant, resurgentque nudi, 
et judicabuntur omnes; quía veram vitam, quia 
lucem mundi, Christum, inquam, relinquentes, 
dilexerunt tenebras, et in ipsis ambulare elegerunt 
omnes, qui lucem non receperunt, qua fulsit in 
mundo, quam mundus non capit, nec videre po- 
test **, Qaocirca relinquite, sinite me solum, o5se- 
cro, ut fleam et requiram hunc, ut detur mihi vi- 


B deaturque à tne largiter. Non enim videtur tan- 


tummodo, non solum spectatur; scd communicatur 
etiam, et incolit, et manet, et est tanquam thesau- 
rus in sinu absconditus : quem qui portat, volu- 
ptatem percipit, et qui videt, gaudio exsultat exi- 
stimatque eum quamvis occultatum cerni ab omni- 
bus. Sed plane non cernitur, nec attingitur ab 
omnibus, Non bunc fur, non latro. surripere atque 
auferre potest, quantumvis portantem jugulaverit. 
Si rapere voluerit, quzerendoque excutiat marsu- 
pium, scrutetur tunicam, cingulum solvat, eumque 
libere indaget; si cliam dissecto ventre rimetur 
viscera, invenire ac to!lere neutiquam poterit. Nam 
oculoruin obtutum effugit, et manibus non tenetur. 
Et cum sit contrectabilis omnino, simul est iacon- 
trectabilis. Verumtamen tenetur manibus eoruin, 
qui hoc digni sunt (indigni ab hoc facessite), jacet- 
que in manu quiddam, o miraculum ! et non quid- 
dam, nomen enim non habet. Attonitus igitur, et 
hoc cupiens retinere, constringens manum, visus 
sum tenere et habere, vidique rursum in ea, 
quod prius, o ineffabile miraculum ! o inusitatum 
mysterium 1 

Quid frustra omnes turbamur, quid decipimus, 
quid ad lumen lioc quod sensui subjicitur hiamus, 
qui sensu intellectuali, nempe ratione condeco- 
rati suinus? Cur ad res vit hujus caducas ej pe- 
rituras respicimus, qui anima incorporea et iin- 
mortali sumus przditi ? Quid ista adiuiramur nos 


p stupidi penitus, et, instar czcorum, pondus ferri 


et magnam hanc placentam modico auro aut 
pretiose margaritee, ut rem zstimatione majorem, 
anteferimus ; nec parvum sinapis granum quzri- 
mus, quod omn:bus qua oculis usurpantur, 4088 - 
que sub aspectum non veniunt, majus atque prz- 
stantius est ? Cur non damus omnia, et comparamus 
illud? Et cur hoc destituti in vita manere volu- 
mus? Credite mihi, si vel sepius mori liceret, ut 
istud parvum granum acquireremus, non esset 
recusanda conditio. 

Ve illis, qui id in sinu animae satum non La- 
bent, vehementer utique esurient, V& qui id ger- 


0n 


videt et odorat, et semper est cum lumine inac- 
cesso, lumine sine occasu, lumine sine vespera, 
ἃ quo non divellitur, procul omnino non remove- 
tur, non die, non nocte, non in cibo, non in potu, 
sed nec in somno, aut itinere, aut in mutatione 
loci; sed ut vivus, ita mortuus, imo, ut clarius 
dicam, anima prorsus in.sempiternum illi adest. 
Quomodo enim sponsa a sponso, aut vir ab uxore, 
cui colligatus est semel, sejungl possit? Legislator, 
cedo, légem non servabit? Qui dixit, Et erunt duo 
ín carne una ", quomodo cum ipsa spiritus unus 
non erit? In. viro enim mulier, in muliere vir, et 
anima in Deo, et Deus in anima unitur, et cogno- 
scitur in sanctis omnibus. 

Sie uniuntur Deo, qui per penitentiam animas 
$uas in hac vita purgantes monachi fluat, semoti 
àb aliis, quique sensum Christi accipiunt, cujus et 
ns sunt et lingua a mendacio aliena est, cum qua 
Patrem omnipotentem alloquuntur, et clamant 
semper : O Pater, o Rex, et Conditor omnium. 
Horum cella celum est, ipsique sol, et luien est 
in ipsis nunquam occidens, ac divinum, quod et 
omnem bominem venientem in hunc mundum, ex 
Spiritu sancto renatum illuminat , Nox enim 
non est in illis, nec quo id modo flat, dicere queo. 
Horreo enim dum hzc tibi scribo, et cogitatione 
ipsa tremisco : sed doceo te, quomodo et qua ra- 
tione vivant, qui Deo serviunt, et illum prx om- 
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ctu frui. Atque istud .est, quod illos angit et co« 
tristat, quod Christum totum non vident, tamets 
totum vident; nec e vinculis corporis se expedi 
queunt, etiamsi perturbationibus, et oinni rerum 
affeciu vacent : sed a multis Jiberi ac soluti, at 
uno retinentur. Alius enim! multis vinculis con- 
stricius est, nec ab illis multis se solutum iri 
sperat, Qui autem vincula plurima abrumpere po- 
tuit, et adhuc ab uno impeditur, plus aliis dolet, 
et ab illo quoque ut eximatur, studiose dat ope- 
ram, ut liber appareat, ut gaudens incedat, ut cum 
festinatione ad eum proficiscatur, quem desidcra- 
vit, cujus causa item vinculis exsolvi eontend:t. 
Hum igitur singuli solum expetamus, qui mos 
levare istis vinculis potest; illum exoptems, 
illum, eujus pulchritudine omnis cogitatio et mena 
obstupescit, quaeque animam omnem vulnera!, et 
quibusdam alis ad charitatem subvehit, ct cum 
Deo in omne zvum 'consociat atque conglutinat. 

Eia, fratres mei, ad hunc actionibus currite. 
Eia amici, exsurgite. Ne posteriores ferre velitis. 
Ne vos ninium amantes, nobis obloquamini. Ne 
alfirmetis impossibile videri Spiritum sanctum 
accipere. Ne dicite, absque ipso salutem posse 
dari. Ne dicite, quemquam hujus inscienter esse 
participem. Ne dicite, Deum ab hominibus non 
videri. Ne dicite, homines divinum lumen non 
videre; aut id his temporibus fieri non posse. Ne- 


nibus inquisitum, solum invenerunt, solum dilexe- C qvaquam ita est, amici; imo volentibus etiam 


runt; quomodo soli per monasticum statum uniti, 
cum solo 8011, quamvis in frequenti populo, sint 
quasi relicti. Hi enim revera sunt monachi, et soli 
μονάζοντες, qui cum solo Deo, et in Deo soli, nudi 
'cogitationibus et omnigenis animi agitationibus : 
solum intuentur Deum apud animum cogitantes, nec 
cogitantes infixi nimirum in lumine, quemadmodum 
telum in pariete,aut stella in ccelo, aut nescio quo alio 
modo. Verumtamen ut quemdam lucidum thala- 
mum habitant cellas suas, ct se in calo arbitran- 
tur vivere. Num autem vere habitent, considera, 
et (idem habeto, Non enim sunt ín terra, quamvis 
terra teneantur; 'sed in lumine venturi szeculi vi- 
vunt, in quo habitant. et inambulant angeli, a quo 
rspiuntur Principatus et Potestates, Tlironi et 
Dominationes omnes confirmantur. Et quanquam 
Deus requiescit in sanclis suis, tamen in Deo 
sancti vivunt, et moventar, ambulantes in lumine, 
vrlut super pavimento, Miranda res,. tanquam an- 
geli, et. filii Altissimi post mortem erunt, dii cum 
Deo viventes, cum eo qui natura est, li qui per 


adoptionem similes ei facti sunt. lloc tantum nuuc : 


illi cedunt, quod corporc vincti tenentur, eoque, 
lieu velantur, et obteguntur, ut qui in carceribus 
vincti. custodiuntur, qui solem, et radios ejus per 
foramen ingredientes perspiciuut. quidem, ijsumu 
sulem totum videre, et speculari custoilia egressi 
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facile est : sed iis qui vitam a perturbationum 
tumultibus vacantem et sedatam agunt, el quibi:$ 
puri mentium oculi. Aliis peccatorum immunditiz 
csmcilatem pariunt, quz et hic et illic divino eos 
lumine privabunt, et, mihi credite, in ignem et 
tenebras mitteut. Videte , amici, qualis, quam pul- 
cher, sit Dominus. Eia, ne conniveatis animo, ad 
terram aspicientes. Eia, ne curis terrenorum ne- 
gotiorum el opum, et eupiditate glorieJoccupemini, 
ut hoc lumen vite zternz relinquatis. Agite, venite, 
amici, mecum, et una, non quidem corpore, sed 
anima et corde elevemur, in humilitate bono Do- 
mino aeclamantes, misericordi, et soli benigno 
Deo, et omnino exaudiet, omnino miserebitur, et 
omnino revelabitur, et omnino se patefaciet, et 
Iumen suum lucidum nobis ostendet, Quid grava- 
mini miseri, quid pigramini? Quid requiem cor- 
poris, et gloriam inhonoram et ingloriam, inanem 
οἱ vanom mavultis? Quid vitam vírtuti deditam 
esse otiosam, οἱ vacare sollicitudine dicitis? Non 
ita est, fratres, non est, ne erretis. Sed quem- 
admodum qui vitam sxcularem agun!, habentque 
uxores, et liberos, et divitias, ac temporalem g'o- 
riam appetunt, studium adhibent, et currunt, vt 
opinioni suz satisfaciant : ita quoque omnis peeni- 
t^ns, ct Deo serviens festinare debet, e in con- 
tinua sollicitudine versari, quomodo cjus poni. 


i5 DIVINORUM AMORUM LIBER, 


516 


'sitia flat acceptabilis perfectaque, et Deo placita A solum cellam occludere, et intus sedere ; se si vel 


*rvitus. Tum Deo ex his penitus familiaris, pe- 
itus ei unitur, ipsumque ante oculos intuetur ; 
"antuinque voluntati ejus morem gerere conten- 
it, tantam sibi apud eum fiduciam ac libertatem 
21nib; quod utinam et nos facere mereamur, et 
(isericordiam impetrare cum omnibus sanctis, 
unc quidem quantam in hac vita assequi licet, 
lic autem Christum totum, ac totum Spiritum 
1 Paire consequamur in secula seculorum. 
6n. 


CAPUT XIX. 


)e intellectuali revelatione functionum divini lumi- 
nis, deque divina, et que animo cernitur actione 
illius vit, qug cam virtute transigitur, 


Sinite ine solum, celle mes inclusum ; dimittite 
ne cum Deo, qui solus est benignus; absistite, 
ongius vos removele; sinite me solum mori co- 
am Deo, qui finxit me. Nemo ostium pulset ; nemo 
'Ocem miltat; nemo cognalorum amicorumque 
ne .visal, nemo menlem meam a contemplatione 
)oni ac speciosi Domini abstahat; nemo mili 
'ibum porrigat; nemo potum afferat : sufficiet 
nim mibi emori in conspectu Dei mei, Dei mise- 
'icordis, Dei benigni, qui in terras descendit, ut 
»eccalores vocaret, et secum eos in vilain ccele- 
stem perduceret, Nolo luceu mundi hujus, nec 
ipsum solem, nec quie in mundo sunt, videre am- 
plius. Video namque Dominum meum, video re- 
gem, video verum lumen, et cujusque luminis 
creatorem. Video fontem omnis boni. Video aucto- 
rem, et causam rerum omnium. Video principium 
principii expers, a quo producta sunt universa, et 
per quem vivuut alimentoque implentur omnia; et 
cujus voluntate deficiunt ac desiuunt omnia. Quo- 
modo igitur eo deserlo cellam meam egrediar? 
Sinite me, et lamentabor, et deplorapo noctes et 
dies, quos perdidi, dum intueor mundum hunc, 
intueor solem, intueor lumen mundi hoc sub sen- 
$um cadens, et caliginosum, quod animam haud 
il'uminat, citra quod etiam oculis capti vivunt, el 
cum hinc morte discesserint, nunc videntibus pares 
erunt; in quo et ego vagabundus lztabar omuimo- 
dis, ac prorsus aliud lumen esse non puiabam, 
quod el vita esset, ut diximus, et causa 6556} {118 
omnino tum ejus quod es!, tum ejus quod erit : 
eramque velut ἄθεος, cum ignorarem Deum meum. 
Nunc autem postquam eomplacuit ineffabili mise- 
ricordie videri a me et revelari mihi indigno, 
vidi et vere cognovi, ipsum Deum universoruin 
esse, Deum omnium que in mundo sunt, quem 
nemo hominum vidit; extra mundum quippe est, 
extra lucem ac tenebras, extra aerem, extra men- 
tem ac sensum omnem. Quare ego quoque eum 
videns, a sensibus abii. Ergo vos quibus sensus 
imperant. me missum facite, ac sinite me non 
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effossa humo me abscondero, et ibi vitam exta 
mundum totum vixero, aspiciensque immortaleu 
Conditorem ac Dominum, ejus amore mori voluero, 
sciens me utique non moriturum. Quid igitur 
commodi mundus mihi attulit? et. quid nunc luci? 
referunt, qui in mundo degunt? Profecto nihil ; 
sed nudi in sepulcris habitant, resurgentque nudi, 
et judicabuntur omnes; quía veram vitam, quia 
lucem mundi, Christum, inquam, relinquentes, 
dilexerunt tenebras, et in ipsis ambulare elegerunt 
omnes, qui lucem non receperunt, qua fulsit in 
mundo, quam mundus non capit, nec videre po- 
test **, Qaocirca relinquite, sinite me solum, obse- 
cro, ut fleam et requiram hunc, ut detur mihi vi- 


B deaturque a ine largiter. Non enim videtur tan- 


tummodo, non solum spectatur; sed communicatur 
etiam, et incolit, et manet, et est tanquam thesau- 
rus In sinu absconditus : quem qui portat, volu- 
ptatem percipit, et qui videt, gaudio exsultat exi- 
stimatque eum quamvis occultatum cerni ab omni- 
bus. Sed plane non cernitur, nec attingitur ab 
omnibus. Non hunc fur, non latro surripere atque 
auferre potest, quantumvis portantem jugulaverit. 
Si rapere voluerit, quzrendoque excutiat marsu- 
pium, scrutetur tunicam, cingulum solvat, eumque 
libere indaget; si cliam disseclo ventre rimetur 
viscera, invenire ac tollere neutiquam poterit, Nam 
oculorum obtutum effugit, et manibus non tenetur. 
Et cum sit contrectabilis omnino, simul est iacon- 
trectabilis. Verumtamen tenelur manibus eoruin, 
qui hoc digui sunt (indigni ab hoc facessite), jacet- 
que in manu quiddam, o miraculum ! et non quid- 
dam, nomen enim non habet. Attonitus. igitur, et 
hoc cupieus retinere, constringens manum, visus 
sum tenere et habere, vidique rursum in ea, 
quod prius, o ineffabile miraculum! o inusitatum 
mysterium ! 

Quid frustra omnes turbamur, quid decipimus, 
quid ad lumen hoc quod sensui subjicitur hiamus, 
qui sensu intellectuali, nempe ratione condeco- 
rati sumus? Cur ad res vite hujus caducas ej pe- 
rituras respicimus, qui anmn? incorporea εἰ im- 
mortali sumus przditi? Quid ista adiniramur rios 
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et magnam hanc placentam modico auro aut 
pretiose margaritz, ut rem astimatione ipajorem, 
anteferimus; nec parvum sinapis granum quzri- 
mus, quod omn:bus qua oculis usurpantur, quz- 
que sub aspectum non veniunt, majus atque prz- 
stantius est ? Cur non damus omnia, et comparanus 
illud? Et cur hoc destituti in vita manere volu- 
mus? Credite mihi, si vel sepius mori liceret, ut 
istud parvum granum acquireremus, uon esset 
recusanda conditio. 

Ve illis, qui id in sinu anima satum non l.a- 
bent, vehementer utique esurient, Va qui id ger- 
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minasse non viderunt, quoniam mudi, ut arbores αὶ mino penitus intolerabili habitas 7 Quomodo ma- 


foliis viduatze, stabunt. V.e qui verbis Domini fidem 
non commodant, ut hzc arbor fiant, et. ramos 
emittant, studiosaque et atlenta. mente quotidia- 
num istius parvi grani incrementum curent; nam 
ejus eflicientie detrimentum facient, sicul servus, 
qui stulte talentum defodit **. Quorum de numero 
ego quoque sum, negligens, et cessans assidue. 

Sed, o individua Trinitas, o inconfusa unitas, o 
lumen innominatum uL prorsus carens nomine, 
o rursum multorum nominum wt operans omnia, 
0 una gloria, principium, potentia, regnum, o lu- 
menu, una voluntas, sententia, nutus, vis et virlus, 
me afflictum pie miserare. Qui enim non affligar, 
qui non merorem concipiam, qui tantam bonita- 
tem οἱ miserationem tuam contempsi, qui viam 
mandatorum tuorum tam segniter et remisse, et 
improbe, infelix ambulavi? Sed et nunc commo- 
veantur viscera tua, et nunc miserere mei, et stum 
cordis mei denuo accende, Christe meus, quem 
misere carnis πιο dissolutio exstinxil, et s0- 
1inus, saluritas ventris, et vini ingurgitatio, haec 
lotam animz mes flammani exstinxerunt, et fon- 
tem, scaturiginem scilicel lacrymarum, exsicca- 
runt, Etenim calor iguem generat, ignis vicissim 
calorem, et ex ambobus flamma accenditur, et fons 
lacrymarum, Flamma producit fluenta ; fluenta au- 
tem flammam, in quibus me divinorum mandato- 
rum  mediiatio provexit. Rursum pr:zceptorum 
observatio poenitentiam vt adjutricem assumens, 
in medio presentium ac futurorum me constituit. 
Unde repente abreptus a visibilibus, timore cor- 
reptus sum, cernens unde servatus essem. Futura 
autem longissime distantia videbam, et illa mibi 
comprehendere desideranti, ignis amoris accensus 
est, qui paulatim visus est flamma modo inexpli- 
cabili, prius quidem in mente mea, post etiam in 
corde, flammaque illa divini desiderii expressit 
lacrymas, et cuin eis incredibilem milii suavitatem 
prebuit. Confisus igitur in meipso, prorsus laud 
exstinctum iri (pulchre enim ardet dicebam) et 
desiJiz me dedens, somno et saturitate insipien- 
ter subjugatus sum, et remissius vivens, vinoque 
liberaliter usus, non quidem ut inebriarer, sed ut 
poteram tamen, illico exstinctum sensi illud mirum 
et venerabile desiderium nempe cordis mci, illam 
flaiumam, qux ad colum pertingebat el in me ar- 
debat. quidem vehementer : non tamen fenaceam 
inlra viscera mea substantiam exurebat; sed tolam, 
mirum dictu ! in. flammam convertebat, et fenwin 
ab igne tact, penitus non ardebat, Imo vero 
ignis fenum comprehendens, illi uniebatur, to- 
(mque inconsun:ptum custodiebat. 

0 divini ignis virtutem , o. novam eflficacitatem ! 
Qui dissolv.s petras, et colles a solo timore , et a 
facie tua, Christe Deus meus, quomodo feno 
couimisceris tu , plane divina essen/ia , qui in lu- 
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nens immutabilis , el omnino  inaccessibilis , fent 
substantiam ita custodis, ut non coniburatur ? Et 
manens fenum ux est, non autem lux (enum 
eat ; sed feno tu lux citra tonfusionem es unitus . 
et fenum fit ut lux , mutatum immutabiliter. Noa 
queo hac tua miranda silentio tegere : non pos- 
sum non loqui oconomiam tuam, quam fecisti 
mecum, qui sum prodigus et fornicarius , et 
benignitatis tux — inexhaustum thesaurum non 
enarrare omnibus nequeo, mi Redemptor. Desi- 
dero enim mundum universum ?x hoc lucem 
accipere, et neminem prorsus ea vacenum relinqui. 
Verumtamen in me primum fulge, o rex omnium ; 
incole, et illumina abjectam animam meam, 
ostende mihi aperte Deitatis tuz faciem , et omni- 
no invisibiliter appare mibi, Deus meus. Nullo 
enim modo videris a me , omnino tamen appare 
mihi. Qui ab universitate capi non potes, vere 
p»rvus quodammodo lis in manibus meis, et lalxis 
meis ul uber lucidum, et dulcedo versaris et 
coruscas, o novum mysterium, ita et nunc da te 
mihi, ut te satier, ut osculer, et amplectar tuam 
gloriam inenarrabilem , lumen vultus tui , et im- 
plear, et aliis omnibus communicem,et obita morte 
totus glorificatus ad te veniam. Ex lumine tuo ct 
ego lumen factus tibi assistam , et tunc curis mal- 
torum malorum expeditus, etiam timore liberabor, 
ne rursus immuter. Etiam , Domine, da mihi hoc ; 
eliam largire mihi hoc, qui indigno mihi omnia 
cztera gratis dedisti. Hoc enim maxime opus est, 
et in hoc sunt omnia. Nam etsi nunc a me videris, 
etsi nunc quoque misereris , etsi nunc illuminas 
me , et mystice doces , et potenti manu tua prote- 
gis et custodis, el ades, et dzemonas in fugam 
verlis, et omnia mihi subjicis, et omnia mihi sup- 
p:ditas , et imples me honis omnibus, Deus meus, 
tamen nibil ex omnibus his proficio, nisi mihi ci- 
(ra pudorem dederis praeterire portas mortis : 
nisi princeps tenebrarum veniens gloriam tuam 
mihi adesse viderit , et erubuerit , adustus lumine 
uo inaccesso, et omnes adversariz potestates | 
visa nota sigilli tui, cum ipso in fugam con«verten- 
Iur, et ego gratia tua conlisus transibo intrepidus, 
tibique appropinquabo, et ante te procumbam, 
quem referam fructum ex his qua nunc in me 
fiunt? Revera. nullum, sed ignem in me amplius 
accendent, Qui enim me bonorum tuorum , et zeiet- 
nz glori: tu: participem , el servum atque ami- 
cum tuum fore confido, si privabor simul omni- 
bus , et te ipso, Christe meus, quomodo non gra- 
vius tribulabor, quam infideles, qui te non cogno- 
verunt, nec splendorem luminis tui viderunt , nec 
dulcedine tua saturati sunt ? Quod si mihi conti- 
gerit assequi arrhabonem horum, hanc pensionem, 
et haec premia adipisci, qux in te credentibus 
promisisti , tum ego quoque beatus ero, et laudabo 
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Patrem, Filium, et Spiritum sanctum unum vere A prophetas, apostolos, et Patres vere sapientes, il- 


Deum in szculorum δίδου]. Amen. 
CAPUT XX. 

Notum iis perspectas . ei manifestas esse res divinas, 
quibus per communionem sancti Spiritus totis totus 
uon i tus ei! Deus. 

Undenam venis, et quinam ín cellam undique 
clausam ingrederis? hoc nóvum quiddam est, 
quod nec dici salis nec cogitari potest : intra me 
autem esse te, οἱ totum repente lucere, lumino- 
sumique cerni , ut lunam totam lucidam , hoc nihi 
mentem ΟἹ linguam eripit, Christe meus, Scio te 
esse , qui venisti , ut illuminares sedentes in tene- 
bris *', ei obstupesco, nec apud me sum; nec 
fari queo; quoniam miraculum novum video, quod 
omineni creaturam , omnem naturam, omnem ser- 
nonem exsuperat. Verumtamen proloquar nunc 
omnibus, quz mihi donasti proloqui. 

O moriales universi, reges , principes, divites, 
pauperes, monachi, mundani, omnis terrigenarum 
natio, mihi modo aures date, dum magnitudinem 
benignitatis Dei mei edissero. Peccavi ei, ut alius 
in orbe terrarum nemo. Ne quis me istud ex ani- 
mi demissione arbitretur dicere. Peccavi plusquam 
Omnes mortales, peccati omne genus, ut uno 
verbo dicam, et sceleribus me astrinxi, Verumta- 
men vocavit me, et exaudivit statim , quod scio. 
At enim quo tu me ab ipso vocotum esse suspivca- 
tus es? num ad gloriam mundanam , aut delicias , 


lam ipsam sapientiam totam possidentes, quz est 
Christus ipsemet Dei sapientia, Hos igitur lacry- 
mans, cum incredibili dolore cordis mei rogabam, 
ut dicerent mihi, ubi tandem ipsum vidissent, aut 
quo in loco, aut quomodo, et qua ratione. Ceitior 
abiis factus, currebam quantum poteram, et so- 
mnum penitus excludens, mihimet instabam. Unde 
contigit ut viderem quem desiderabam, sed meio- 
eriter, et recognoscens eum, celeri cursu, nt ante 
dixi, insequebar. Postquam itaque vidit mme omnia 
ducentem pro nihilo quaque in mundo sunt, et 
ipsum mundum, et liomines bujus mundi quasi non 
exsiarent, reputantem ex animo et a inundo scpa- 
ratum, in hac affectione mea totus toti nili sc 
conspiciendum praebuit, totus se mecum conjunsit, 
qui exira mundum est, eumque cum omnibus «quie 
in eo sunt portat, et manu sola quaque cernun- 
tur quaque non cernuntur continet. Ergo hic, 
audite, cum ocurrisset, invenit. me ; unde venerit, 
nescio. Quomodo enim nosse poteran', cum nemo 
hominum unquam noverit nec unde venerit, nec 
ubi sit, ubi pascat, abi cubet? Prorsus enim ion 
videlur, prorsus non intelligitur, et habitat lucem 
inaccessibilem, et lux est in triplici hypostasi, 
modo inexplicabili, in locis incireumscriptis, nul- 
lis finibus ac terminis inclusus, et circumscriptus 
Deus meus, unus Pater, similiter unus Filius cum 
Spiritu sancto, unum tria, et tría unus Deus inef- 


sut remissionem et ferias? Num ad divitias , aut C fabiliter. Non enim sermo expresserit, quibus verba 


amicitiam principum , aut ad eorum aliquid , αὐ 
in hac vila sunt ? Miue male loqui. Ad peniten- 
tiam me vocavit , inquam, statimque vocantem se- 
cutus , et cursu currentem fugienteimque , ul lepo- 
rem canis, insecutus sum. Distante autem a me 
longius et abscondito Salvatore, non adhiLui 
desperationem in consilium , nec ut eo amisso pe- 
dem retuli : sed in quo eram loco sedens lamenta- 
bar, flebam , ablatumque e conspectu meo Domi- 
num revocabam. Cum sic jactarer et vociferarer, 
se oculis meis reddidit, mihique proxime appro- 
pinquavit. Quem cernens exilui , et ad eum appre- 
hendendum prosilui, Verum ille celeriter se pro- 
ripuit, Ego currere incitatius, el szepe ejus laciniam 
prehendere, llle cousistete paululum; ego lztari 
mirifice. Avolat denuo, insequor denuo. Et cum 
ita abiissel. qui venerat , oecultasset se qui appa- 
ruerat , non me retro converli , nec me tantilluin 
piguit, nec de cursu remisi , nec me ab illo dece- 
pium, aut tentatum existimavi ullo modo; sed 
quem non amplius videbam, quantis valebam 
viribus , el omni facultate mea copi exquirere , 
viasque et sepes circumspicere , sicubi appareret. 
Obortis autem conplebar lacrymis , et omnes per- 
contabar, qui aliquando ipsum vidisr^nt. Quos 
porro a me pulas intelligi ? An hujus mundi sa- 
pientes , et scientiis excultos? Minime sare; sed 


5 Loc. 1, 79. 


nulla sunt paria, et que mens parum assequitur. 

Certe qua in nobis sunt, vix ea tibi aliquantum 
explicare quco : hic aulem divina nec ego, nec 
ullus alius ulla ratione : quo pacto videlicet Deus 
segregatus ab omnibus essentia, natura, potestate, 
gloria, et quomodo ubique ia omnibus, singulariter 
vero in sanctis habitet, et in lis tabernaculum sibi 
constituat, ita ul. idipsum cognoscant, et essen- 
tialiter, qui penitus essentiam omnem excedit : quo 
pacto contineatur humanis visceribus, qui omnem 
creaturam ipse continet : quo pacto fulgeat in 
corde carnali atque crasso: quomodo intra il- 
jud àit, quomodo extra omnia sil, et tamen 
impleat omnia. Die noctuque splendet, et non 
cernitur. Hiec omnia, dic mihi, ecquid mens 
bumana penetrabit, aut explanare tibi poterit? 
Proíecto non angelus, mon archangelus expo- 
nere verbisque declarare liec valebit , quz solus 
Spirilus divinus cognoscit, solus scit : quippe 
ejusdem nature thronique socius, et simul cuui 
Patre, ac Filio principii expers. Is quibus fulserit, 
et abunde copulatus fuerit, illis omnia re ipsa 
ostendit, modo quo dici non potest. Quemadmu- 
dum enim caecus, si aspiciat, primum videt lumen, 
deinde in lumiue, mirum dictu, omnem creaturam Σ 
sic colesti Spiritu illustratus animam , statim 
lumen participat , et lumen videt , lumen Dei , et 
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: Denm. omnino, qui ei monstrat omnia , vel potius A sed ea ipsa assequar, quz assequi desiderasbam , 


«innía qua: jubet, quae vult, et cupit. Quos illumi- 
nat , iis dat intueri quz sunf in divino lvmine ; ac 
pro portione claritatis et custodie mandatorum 
Dei illuminati cernunt , occultorumque Dei myste- 
riorum altitudine initiantur, Perinde ut si quis in 
domum tenebrosam manu lampadem tenens , aut 
alio cum lanipade precedente ingressus , omnia 
quz illie sunt aspiciat. Nam similiter radiis solis 
sub intelligentiam cadentis clare illustratus , ab 
omnibus aliis ignora!a videt, et loquitur : imo 
non omnia, sed qu:e verbis consequi licuerit. Quis 
enim quie illic sunt, qualia, quanta , cvjus generis 
sint, cum incomprehensa ct invisibila sint uni- 
versis , orstione expresserit ?. Speciem namque 
specie carentium , quantitatem non quantorum , 
pulchritudinem non intelligibilium quis intelliget ? 
quomodo metietur quomodo formas formam non 
habentium ulla ratione verbis proferre, et sermoue 
describere poterit * Respondebis, omnino non 
posse. Sed illi tantummodo hzc norunt, quí vident. 
Quod cum ita sit, non verbis , sed factis efficere 
festinemus, ut videamus, divinorumque arcanorum 
divitias discamus, quas donat l'ominus cum labore 
inqvirentibus, el. quos totius mundi oblivionem , 
rerumque illius omnium sibi comparasse certum 
est, Etenim. qui illa exquirit, totoque animo con- 
seclatur, qui tandem omnium prztereuntium 86 
Jabentium memoriam — vere non ejiciet, et ab iis 
meutem nudatain possidebit , eL mox superior omni 
bus, et solus invenietur ? Quem Deus, qui solus 
est, propter se solum factum, ac mundum , mun- 
danaque aspernatum conspiciens, solus solum 
inveniens, cum eo unum (it. Ὁ venerandam «co- 
nomiam, o bonitatem inexplicabilem! Qus hinc 
sequuntur , ne interroga, ne scrutare , ne exquire. 
Nam si stellarum multitudinem , aut pluvize guttas , 
aut arenas numerare, quin οἱ reliquarum creatu- 
rarum dignitatem, elegantiam, naturam, dispositio- 
nem et ordinem, et harum causas ut sunt, nullus 
dicere aut cogitare potest, quomodo misericordiam 
Creatoris effari poterit, quam exhibet animabus 
sanctis, quibuscum unitus fuerit? Prorsus enim 
Mas conjunctione sua quadam divinitate impertit. 
Qui tum slut mores animae deilicate qux natura , 
quz affeciic, quae voluntas, quis demuu status, et 
conditio, qui narrare tibi vult, is etiam serinone 
nescio quo quid Deus sit, docere te contendit. 
Verum hzc indagare fas non est mundanis , aut 
Secundum carnem viventibus, sed fide sola am- 
plectenda sunt ; imitanda exempla sanctorum om- 
nium , et in lacrymis ac poenitentia, el reliqua 
austerilate vitze , tentationibusque sufferendis cur- 
rendum, ut. mundum evadant, quod supra tetigi- 
mus, et omnia, ut aiebaimus, sufficienter invenient. 
Olistupescent autem eo invento, el. admirabuntur, 
ac pro me misero supplicabunt, ne hzc awittam : 


"Luc, xit, 49. 


el desidero, desiderioque desiderium obfusco, et 

hebeto, Et cum audierim aliquando, desiderium 

accendere desiderium ; εἰ ignem alere flammam , 

id in me non experior : sed nescio quomodo amo- 

ris magnitudo amorem meum exstinguit. 

Non dicam quantum vellem dicere, et puto ne- 
quaquam amorem Dei me acquisiviss», Duin autetn 
insatiabiliter amare studeo «quantum volo, etiara 
quo preditus eram , mira res, amorem Dei perdo. 
Ut avarus homo, qui thesaurum babet, quia non 
omnia habet, plane nihil se habere putat, quams:s 
auri plurimum habeat: sic sane in mea causa 
infelix ego puto accidere. Quia non amo ut volo, 
et plane non quantum "volo, non arbitror me 
amare vel aliquantum. An'are igilur quantuin volo, 
amor supra amorem est, et cogo naturam meam 
supra naturam amare. lufirma antem nmaturayet 
ipso quod possidebat robore spoliatur, et moritur 
mirabiliter vivens amor; magis enim tunc vive- 
scit, et in me florescit. Ut tibi declarem quemad- 
moduin floreat, exemplis careo. Hoc solum accipe, 
verbis liz:c affari posse neminem. Qui $olus Deus, 
et talium bonorum verus suppeditalor est, det 
omnibus per paenitentiam haec. exquirentibus , lu- 
gentibus , et lamentantibus , et bene purgatis adi- 
pisci , el cum jucundo sensu his perfrui , el cum 
Lis peregrinationem suam conficientibus , et in iis 
quiescentibus vita :e'erna potiri , et consortes glo- 
rix ineffabilis per ea inveniri. 

CAPUT XXI. 

Ad quemdam discipulum. Animas penitentia , et 
fletibus purgatas cum divinus ignis sancti Spiri- 
tus. afflaverit , eas complecti , et purgare amplius , 
paries earum propler peccatum. obscuratas tlla - 
minare, el sanatione vuluera ad perfectam cica- 


tricem perducere , ut divina pulchritudine supra 
modtun coruscent, 


Vere ignis est Divinitas, ut dictum eet a Domi- 
no, quem uL in terras mitteret , idcirco venit "ἡ, 
Sed in quam terram? cedo. In omnes homines, 
qui lerrena sapiunt, quem voluit, et vult ardere 
in omnibus. Audi, mi fili, et cognosce divinorum 
mysteriorum altitudinem. Hunc coelestem ignem 
qualemnam esse judices ? An aspectabilem et 


D creatum, aut intellectu percipiendum ? Non utique, 


nam de co nunc doceris , et initiaris, certoque 
scis, illum non capi, increatum , ab omni aspectu 
exiraneum , sine principio, ab omni concretione 
liberum , immutabilem el incircumscriptum peni- 
tus, inexstinctuin , immortalem , omnino incom- 
prehensuin , exira omnes creaturas materia con- 
stantes , cl ἃ materia segregatas , visibiles invisi- 
biles , corporeas incorporeas, terrestres et cale- 
$les, extra has, inquam, omnes est secundum 
naturam et essentiam, iino etiam secundum poten- 
tiam. Hic igitur, dic mihi, im quam materiam 
inscretur? In. animas utique habentes — oleum 
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uberrime, et ante istuc et eum istoc fidem, et ope- A manifeste istec omnia, et istis ineffabiliter arca- 


ra fidem con(irmantia possidentes. His ut lycbno, 
eleo et stuppa pleno ignem Dominus immittit , 
quem mundus non vidit, nec videre potest. Mun- 
dum dico, qui in mundo sunt, et mundana sapiuut. 
Sicut porro lychnus seu lucerna quam videmus , 
admoto igne accenditur : ita. spiritaaliter intellige 
divinum ignem animas attingere, easque inflam- 
mare. Quomodo inflammabit , antequam attingat ? 
quomodo altinget , antequam mittatur? Profecto 
nequaquam omnino. Ardens aulem lychnus,. et 
clarum lucens omnibus, si oleum defecerit, num- 
quid non exstinguetur ? 

Aliud majus observa, quod me terret plus om- 
nibus. Conspicuum l|ychnum meum valde, cum 


olei infusi copia, et stuppa plurima, mus, sive n 


alia quzep'am bestiola prorepens, aut evertit, aut 
paulatim linctu oleum absumpsit, stuppamque co- 
medil, atque ita lampadem exstinxit. Mirabilius 
aulem, quod stuppa tota (ellychnium vocani) il- 
lapsa in oleum, repente ignem exstiuguil, eL est 
mihi lucerna mea tenebrosa prorsus, nec apparet. 
Lucernam seu lampadem animam intelligit», oleum 
virtutes, mentem ipsam ellychnium, et in eo divi- 
num iguem lucentem, illuminantemque animam 
simul, et domicilium totum corporis mei, quzque 
in eo sunt cogitationes, et agitationes animi om- 
nes. Hoc autem non lucente, si invidia, aut male- 
volentia, aut amor gloriz, aut cupiditas alia cujus- 


piam volüptatis, aut perturbatio demum alia sese (; 


commoverit, el lampadem everterit, id est, sco- 
pum, et propositum voluntatis. mez, 801 oleum 
elinxerit, virtutes o:nes aut alioqui ellychnium, 
nempe mentem meam, ul dixi, in se.ipsa habentem 
lumen clare fulgens, pravis cogitationibus absuimit 
el devorat, aut etiam tolam in oleo demergit, 
dum videlicet virtutum suarum actiones recolit 
ac versat, et hinc de se magnifice existimans ex- 
cxcalur, si laimpadem meam hinc, aut aliunde 
fortasse exstingui contingat, ubi tunc ignem esse, 
aut quid me fleri dices? Permanere illum cum 
lampade, an ab ea secludi ac sejungi? Proh amen- 
tiam! proh insaniam! Quo pacto lampas citra 
ignem accendi, aut. ignis ?bsque materia manere 
in lampade potest? Semper enim ignis materiam 
appetit qua pascatur. Nostrum est autem plane 
nanc praeparare, et prompte nos ipsos tanquam 
lampades exhibere, oleo plenos, id est, omnigenis 
virtutibus  exornatos. Mentis vero ellychnium 
erectum proferre, ut igne contactum, paulatim 
flammam concipiat. Sic cum iis manet, qui ipsum 
acquisierunt. Aliter, ne quis sibi fraudem det, 
non videlur, non tenetur, non cohibetur peuitus, 
Est enim, quod memoravi supra, extra lanc rerum 
naturam, et ita capitur unione ineffabili, ut tamen 
capi nequeat : similiterque circumscribitur, nec 
tamen circumscribitur. 

Hac porro neutiquam sermonibus, nec cogita- 
tionibus investiga: sed ignem posce accipere, qui 
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niora docet, et ostendit his, a quibus habetur. 
Audi, si placet, fili. Cum fulserit, quemadmodum 
dixi, et examen motionum rationi repugnantium 
expulerit, domumque anime tue expurgaverit, 
sine mistione illi admiscetur, et modo inexplica- 
bili essentialiter ejus essentie, totus toti penitus 
unitur, eamque sensim lucidam facit, inflammat, 
et illuminat sic, ul a me explicari. non possit. Fit 
unum ex duobus, ex anima et creatore, et in 
anima est creator solus cum sola totus. Qui manu 
$ua creaturam omnem conlinet, ne dubita, Lic 
lotus cum Patre, et sancto Spiritu una anima ca- 
pitur, et animam intra se totam complectitur. In» 
tellige, vide, perpende hzc: dixi eniin. tibi, ani- 
mam lumen intolerabile, et inaccessum angelis 
intra se continere, et ipsum lumen vicissim habi- 
tare. intra animam, et eam neutiquam urere. Co- 
gnosti profundum mysterium; homo, inter ea 
qux sub aspectum subjiciuntur exiguum quid, 
ambra et pulvis, in medio sui Deum totum con- 
tinet, a cujus digito pendet creatura, et a quo 
quilibet essentiam suam, vitam, et molum babet. 
Mens omnis, anima, et ratio ratione przditorum 
ab hoc est : eodemque modo spiritus aninjaliutu 
intelligentia vacantium, et omnino universorum 
tum raliocinantium, tum 1antummodo sentien- 
lium esse hinc manat, Hunc habens, quisquis lia- 
bebit, et intra se gestans, et ejus pulchritudinem 
spectans, quomodo desiderii flammam feret? quo- 
modo ignem amoris sustinebit? quomodo calidas 
e corde lacrymas non stillabit? quomodo admi- 
randa illa enuntiabit? quomodo quis in ipso fiunt 
enumerabit? quomodo plane tacebit, eum cog»tur 
loqui? Videt etiam sese in inferis, post illustra- 
tionem luminis, inquam. Etenim nemo ibi 5eden- 
tium ante. divini luminis illumrinationem se coe 
gnosci sed in ignorantia caliginis, qua obsessi 
tenentur, corruptionisque, Οἱ mortis versantur. 
Verumtamen videt ubi fulget anima illa, et se in 
densissimis tenebris, et custodia tutissima proe» 
fundissimze ignorantiz totam esse intelligit. Tunc 
cernit, ubi clausa sit, locum totum nihil csse 
preter conum, immundorum, venenatorum, οἱ 
serpentium plenum; seipsam vero ligatam, ct 
vinculis constrictam manus el pedcs, ct squalidani, 
et sordidam, et serpentum simul morsibus sau- 
ciam, el gestare se. carnem suam tumcefactam, 
scatentemque vermibus. Hzec qui videt, quomodo 
non exhorrescet? quomodo non plorabit ? quomodo 
non clamabit, et ferventer pomitebit, atque a 
teterrimis vinculis ut liberetur rogabit? Profecto 
quicunque hac vere viderit, οἱ ingemiscet, ct 
lamentabitur, eL cum eo qui lumen fudit, cum 
Christo, inquam, esse volet. 

Hzc itaque faciente me, que dixi, el in genua 
ante effulgentem cadente (probe mihi qua dicam 
considera) tangit ille manibus, vulnera, et vincula 
mea. Atque ubi manus me tangit, aut digitus ad- 
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iovetur, statim rumpuntur vincula, vermes emo- A cissct. Sed privatio ejus omnium horum bonorum 


riuntur, ore vulnerum in unum attrabuntur, de- 
cidunt sordes, et labes carnis mez, fit contractio 
in cicatriceni repente tanta, uLeo in lo:o cicatrix 
omnino nulla appareat, sed, is potius similiter ul 
divina manus coruscus efficitur. Mira et nova res 
caro mea. Essentia animz: mez, imo et corporis 
mei divinam assecula gloriam, fulgorem jacit di- 
vinum. Videns hoc in parte corporis mei perfectum, 
quomodo non desiderabo, et supplicabo totuu 
corpus meum ἃ malis liberari, similiterque sani- 
tatem, qualem dixi, etgloriam assequi? Tamen sic 
me faciente, imo etiam ferventius, οἱ obstupefacto 
proportione miraculorum, bonus Dominus nota 
manu sua reliqua corporis mei obit; et cerno 
hxc, co quo narroavi modo, purgata, et divinam 
induta gloriam. Mox igitur purgato, ct vinculis 
liberato, divinam mihi manum porrigit, e ceno 
me erigit, we complectitur, et cadit super collum 
meum (heu me qui istaec. sustincbo ?) et crebro 
esculetur me. Defectum autem ime penitus, et jam 
vires recipientem (proh! quomodo Lhzc littcris 
committam?) tollit me in humeros suos, o cha- 
ritas, ὁ bonitas, et ab inferis, ceenoque, et cali- 
gine eductum, inducit mc in alium sive mundum, 
sive aerem, nam penitus rem 'effari nequco ; hoc 
novi tantum, me portari, οἱ contineri a. luinine, et 
sd magnum lumen induci, cujus admirabilitatem 
ingentem, ne angeli quidem omni, ut arbitror, 
inter se declarare poterunt. Cum jaw essem illic, 
ulia mihi ostendit qua in lumine, puta, vel potius 
qui ex lumine. Novam reformationem dedit. mihi 
intelligere, qua ipse reformavit, et denuo finxit, et 
ἃ corruptione liberavit me, et a morte, quod sensi, 
totum absolvit, vitamque immortalem donavit, et 
a mundo isto perituro, et lis qui ipse in eo sunt 
omnili:ts me sequestravit, stolaque non materiali, 
el lucida vesiivit me. Induxit item calceos, annus 
ium, el coronam, immortalia, sempiterna, omnia 
nova ab his quz hie cernuntur. Fceit me, 0 novi- 
raten, intactilem, impalpabilem, nec non invisi- 
bilem, conjunctum his qui sub videndi sensum 
non cadunt. 

l'ostquam me isto modo, et talem fecit Conditor 
meus, in labernaceulum sensibile, et corporeum 
in'roduvit, et in co. inclusit, munitionemque ad- 
versum τς adhibuit, deductumque in. niuadum 
quem sentimus, et aspicimus, jussit rursum in eo 
vitam propagare. Et cum mandasset mihi consue- 
Iudinem liabere cum iis qui versaatur in tencbris, 
kberotum a tenebris, et includi cum ilis, qui in 
«ἀπὸ habitant, vel potius docere, ad. aguitionem, 
nuibus undique aflecti sunt. vulnerum, et quibus 
d.tinertur vinculorum, eos perducere : cum hzc, 
imgiaimn, mamlasset, abivit, Relietus. igilur. solius 
im prioribus (tenebris, non fui contentus, quie 
nihi denustia arte memoravi bonis ineffabilihius, 
ἐμ me dolum  renovasset, totum. immortalem 
redd isset dolum deiieasset, et Christam: efto- 


oblivionem mihi afferebat, ut me egentem, ac 
destitutum putarem, Quare ut adhuc veteribus in- 
volutus, malis cruciabar, sedensque in medio ta- 
bernaculo, velut in domuncula, aut in vase in- 
clusus, flebam, lamentabar vehementer, prorsus 
foras non prospiciens. Requirebam enim illum, 
illum quem desiderabam, quem amavi, cujus formz 
elegan:ia vulneratus sum. Incendebar, ardebam, 
lotus ignescebam. Sic ergo me viventem, sic 
lacrymantem, tahescentemque, et atrociter flagel- 
latum, et prz dolore vociferantem, exaudito cla- 
more meo prospiciens ab immens4, οἱ inconje- 
cturabili altitudine, cum me vidisset, misertus, et 
pro humano captu videri rursum dignatus est, 


B qui. est omnibus inaspectabilis. Quo conspecto, per- 


cu'sus sum ego in domicilio inclusus, et in vase 
conclusus, et in medio tenebrarum, coeli, inquam, 
ac terre medio. Res enim sensibiles appello tene- 
bras, omnibus hominibus, et eorum animis, sen. 
sihilibus sese immiscentibus superfusas. In quibus, 
in sensibilibus, inquam, hzrentes, premuntur ab 
iis, et obscurantur mirum in modum. 

Ca'terum in his cum essem, vidi animo qui prius 
erat, et ríunc est extra omnia : sumque admiratus, 
crede milii, et obstupui, timui, etgzudio exsultavi. 
Consideransque miraculum quomodo, qui nihil cum 
rerum natura commune habet, et est exira omnia, 
sit tàmen in omnibus, video solus videntem me, 
nesciens ubi sit, quantus, cujusmodi, et qualis s:t 
quem video, aut quomodo videam, aut quid videam. 
Tamen videns quz vidi, lamentor, quia modum 
hunc cognoscere nequeo, et nequaquam cogitare, 
aut aliqua ex parte perspicere, quo pacto me 
videat, quem ego video, Vidi rursum hunc totam 
intra Comum meam, οἱ intra hoc vas repente exsii- 
lisse, meque sibi ineffabiliter univisse, inenarrabi- 
liter copulasse, οἱ citra mistionenm mihi, ut ignem 
ferro, ut lucem vitro missum esse. Et reddidit ie 
igni, reddidit vitro similem, evasique illud, quod 
antea videbam, et procul aspiciebam, et quo pacto 
adinirabilem illum modum tibi explanem, vcrba 
non reperio; nec enim potui cognoscere, nec nunc 
prorsus cognosco, quomodo in mec ingressus, 


p quomodo mecum unitus sit. Unitus porro cum co, 


quomodo explicabo tibi, quis ille, qui mihi, ct cui 
vicissim ego uuitus sim? llorreo, et metuo, ne 
forle, si dixero, tu non credas, οἱ ex ignorantia 
lapsus in. biasphemiatm, frater mi, aniinam tuam 
perdas, Verum quem me cum illo unitum vocabo? 
Deum, natura geminum, hypost:.si unum, dvrp'icm 
enim me fecit, ct, ul cernis, etiam geminum mili 
no:en indilit. En distinctionem, homo sum na- 
tura, Deus gratia, Vile qualem gratiam. dicaimn, 
unionem scilicct cum illo, sensibiliter, el intel- 
lzctualiter, spiritualiter et essentialiter. lutelle- 
ctualem. quidem unionem exposui tibi diverse ac 
variis modis : sensibilem autem aio cssc illam, 
que iu »vsterio contingit. Purgatus. enim. erui 
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tentia, et Üiuentis lacrymarum, et deificati eorporis, ἃ quandequidem néndum ila tenuala est, ut statim 


ut Dei, factus particeps in sacra Eucharistia ni- 
mirum, ego quoque ineffabili unione Dews fio. 
Vide et observa mysterium. Auima igitur et corpus 
(ut eadem iteremus ex ineredibili laetitia) in 
duabus substantiis unum sunt. Hzc itaque cum 
unum siat el duo, ubi corpus Christi sumpserint, 
et ejus sanguinem biberint, ambabus substantiis, 
et naturis unita Deo meo, similiter participatione 
quadam Deus fiunt, vocorque el honorot ejus no- 
mine, cujus substantialiter particeps effectus sum. 
Dicite igitur, quomodo earbo, et ferrum atrum 
ignita ignis videntur? Quod apparent, id vocentur : 
ignis apparent, ignis nominentur. Si tu te ejus- 
modi non deprehendis, de bujusmodi saltem tibi 


disserentibus fidem denegare noli, sed ex toto B 


corde luo quzre, ei accipies margaritam, aut 
guliam, aul sinapis granum, divinum semen vi 
scintillam. 

At enim quo pacto quzeres quod tibi dieo ? Audi, 
et diligenter facijo, et mox reperies. Accipe per- 
spicuam imaginem, sive similitudinem lapidis, el 
ferri; in his enim natura ignis omnino uia οἱ ea- 
dem est, tamelsi plane non cernatur, ignis, inquam. 
Quod si collidantur, et materiam arripuerint, ei 
ex horum collisione parva scintilla exsiliens ac 
sese conjungens penitius, eamdem paulatim accen- 
dit, lammamque in altum mittit, ac pulsis tene- 
bris domum illuminat, et quotquot in domo sunt, 
eos in conspeciu constituit. Vidisti rem miram? 
Dic igitur, amabo, antequam crebrius collidantur, 
quomodo scintillas emittent ? Sine scintilla vero, 
quomodo per se materia accendetur? Si prius non 
acecendatur, quomodo teuebras dispellet ? quomodo 
edes collustrabit? quomodo tibi cernendi faculta- 
lem dabit? Utique respondebis, neutiquam istud 
fieri posse. Ergo et tu ita facere studeas, εἰ ac- 
cipies. Quid accipies? divine natura scintillam, 
quam creator, pretiose margariize, et grano sinapis 
comparavit, Quid est autem quod tibi prestandum 
dico ? Audi patienter, fili. Sit tibi corpus, et anima 
pro ferro et l»pide, meps ut imperatrix et domina 
affectionum, in actionibus cum virtute conjunctis, 
εἰ cogitationibus Dco placitis se exercens, et corpus 


sccendatur. Ubi sutem divinum cordis jaculum 

accensum fuerit, tum et ipsam animam illuminat, 

et mentem purgat, atque In altum subvehit, et in 
ccelum extollit, atque cum divino lumine conjon- 
git. 

Priusquam hzc facias, que ex me audisti, quaeso 
quomodo purgaberis? antequam vero purgeris, 
quo pacto mens tua divinas scinüllas accipiet ? 
Et quomodo, obsecro, et si aliunde, undenam 
cordi tuo illapsus ignis divinus accendetur, et 
ipsum aecendet, et- inflammabit, el uniet, et co- 
pulabit, et creaturam a Creatore inseparabilem 
efficiet? Nemini istud omnium qui nunc sunt, el 
qui post. aliis erunt in annis possibile dices. Qua 
deinceps sequuntur, ne interroga. Si enim lumini 
unitos fueris, ipsum te docebit omnia, el revela- 
bit tibi omnia, et monstrabit, ac suggeret, quie- 
cunque discere iua intererit: nam alioqui verbis 
humanis percipere ea quz illic sunt, non est ut 
fleri queat. Deum decet gloria, nunc et in szeula, 
Amen. 

CAPUT XXII. 

Omnes sanctos iliuminatos illustrari, videreque glo- 
riam Dei , quatenus eam a nalura humana videri 
fas: est. 

Respice de supernis, Deus meus, et complaceat 
libi, ut appareas mihi, οἱ cum mendico converse- 
ris. Aperi ccelum, et revela mibi lumen twuni : vel 
potius aperi menlem meam, et eliam nunc intra 
in me, dissere per impuram linguam meam sicut 
oliro, et refelle eos qui ita loquuntur, non. esse 
hodie, qui Deum 86 vidisse noverit, neque ante 
hoc tempus fuisse, extra apostolos. Sed neque il- 
los.aiunt clare vidisse Deum, Patrem tuum, docen- 
tes eum cognosci et videri a nullo posse; el oppo- 
nentes verbum Joannis dilectissimi discipuli tui : 
Deum nemo vidit unquam "*, Eia, Christe meus, 
dic acturum, ut ne imprudentibus ego nugari vi- 
dear. Scribe, inquit, qu:e dico, nihil vereare. Ego 
Deus ante omnes dies, horas el. tempora, imo ante 
omnia secula, ante creaturas omnes visibiles et 
invisibiles, supra omnem omníno captum , sermo- 
nem, cogitationem solus cum solo solus, οἱ nihil 


quidem ceu lapidem, animam autem ut ferrum [) eorum quz aspiciuntur; sed nec eorum qua? non 


tenens, manibus qui intelligentia percipiuntur, 
eam trahat, et ad agendum vi impellat : Regnum 
quippe celorum vim patitur *. Quas autem actiones 
intelligis ? quas ? pervigilationes, jejunia, fcrvidam 
penitentiam, imbres lacrymarum, luctum, conti- 
nuaim morlis imemoriam, preces assiduas, omni- 
genarum tentationum in te irruentium patientiam. 
Ante hzc omnia silentium, et profundam humili- 
latem, perfectam obedientiam, abnegationem pro- 
prie voluntatis. His, et Lorum similibus anima 
vacans, el semper intenta, in primis scintillas 
suppeditat menti tus, qua cito exstinguuntur : 


* Mattb, xi, 13. 5 I Joan. àv, 12. 


aspiciuntur. Eram revera, anlequam nascerer. 
Solus ego increalus cum Patre, et Spiritu. sancto. 
Solus absque principio ex Patre meo, cvjus item 
nullum est principium, Nemo angelorum unquam, 
nec archangelorum, nec aliorum ordinum vidit na- 
turam meam, nec me Creatorem totum, qual 
sum, sed tantummodo radium gloriz, et dcfluxuin 
quemdam luminis mei vident, contemplanturque. 
Sicut enim speculum solaribus radiis percussuin , 
et ut lapis cristallinus in meridie i''ustratus ; Sic 
omnes deitatis mex radios suscipiunt. Totum au- 
tem me videre nondum quisquam, vel angelorum, 
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vel heminum , vel sanctarum virtutum promeruit. À percussus caput, spinis coronatus, chlamydem ut 


Sum enim extra omnia, et nullis oculis aspectabi- 
lis. Neque vero liis aspectum mei invideo , neque 
ut deformis me occulto ne appaream : sed quia 
nemo deitate mea dignus est inventus : neque par 
esse potuit creatura Creatori. Nec illis expedit, ut 
me videant. Parvum autem ex me fulgorem cer- 
nenles, iniliantur, unde sciunt vere me esse, et 
me Deum cognoscunt, qui ipsos procrearim, et 
cum tremore ac timore me celebrant, et colunt. 
Haud enim potuit Deus alium producere , qui po- 
tentia zequarel Creatorem, nec natur: sug consor- 
tem. Nec ulla ratione quod conditum est, consubs 
stantiale potest esse conditori. Qui enim increato 
creatura aliquando assimiletur? Atque ut hzc fate- 
beris, sic illud non negabis, eo qui semper est, qui 
initium nescit, nec creatus est, creata inferiora 
esse; lantumque ab eo differre, quantum currus 
ei Serra a fabro suo differunt. Quomodo igitur 
currus fabricatorem suum infelligat , quomodo 
serra ducentem se cognoscat, nisi cognitionem 
illis det, nisi videndi sensum eis immittat, qui ea 
paravit? quod creatis omnibus est impossibile. 
Prorsus igitur nullus hominum, nullus angeloruin, 
dandi aliis spiritum aut vitam przbendi accepit 
potestatem, Dominus autem, quem penes solum 
est potestas omnium atque potentia, tauquam fons 
vite, animata producit, qualia voluerit, et largitur 
cuique ut artifex, ut. Dominus pro voluntate ac 


beneplacito suo, cui gloria, et imperium , nunc et C 


semper, οἱ szculis sempiternis. Amen. 


CAPUT XXIII. 


Cratiarum actio pro exsilio, et a[fctionibus, quas in 
persecutione sua pertulit. 


Gratias ago tibi, Domine, gratias ago tibi soli, 
eognitor cordium, rex juste, misericordissime, 
qui in terras descendisti, et carnem induisti, Deus 
meus, et factus es quod non eras, homo similis 
mihi, sine mutatione, sine (luxu, et omui peccato : 
ut passus tu , qui pati non poteras, injuste ab in- 
justis , mihi damnato vacationem omnium passio- 
irum  donares, dum imitarer passiones tuas, Justuin 
igitur judicium tuum, el praeceptum simul, quod 
"9s servare jussieti, quod quidem est iniitatio hu- 
militatis tud ; ut quemadaiodum tu passus es, qui 
peccato carebas, sic nos qui peccavimus, sulffera- 
mus omnia, puta tentationes, persecutiones, fla- 
gella, wribulationes, et tandem ipsam quoque necem 
ab improbis nobis illatam. Tu eniin. daemoniacus 
a2udivisti, et seductor es habitus, et. Dei adversa- 
rius, et prevaricator legis. Tu ut facinorosus com- 
prehensus, ligatus, οἱ ductus es. solus, cunctis 
discipulis, eL amicis te desereutibus. Tu ad judicem 
ut condemnatus cum adducerere, quam is in te 
protulit sententiam suscepisti. Tu. locutus, alapam 
4 servo susiinuisti, el lacens, illico morti es ad- 
dictus : nam. verba Qua. instar gladii sceleratis 
erant. licirco non. ferentes ipsi injusti. te solum 
justum intucri, turpissima neci te dediderunt, Hinc 


D 


coccineam purpuram indutus, faciem consputus, 
heu me, et illusus es, audistique per ludibrium : 
Ave, rex Judeorum, Tu humeris portasii crucem 
tibi, eique infixus, in altum sublatus es Deus meus. 
Tu manus ac pedes transixus, aceto potatus, et 
latus lancea perfossus es. Hzc tellus indignata 
contremuit, et quos continebat mortuos, sepulcris 
apertis cito reddidit. Sol te aspiciens, in sanguinem 
tum conversus est, et luna operta est caligine ; ve- 
lum preterea templi a. summo usque deorsum in 
duas partes scissum est. Atque horum nihil omnino 
illi improbi intellexerunt : sed et in monumento 
jacenti custodes apposuerunt, et lapidem signave- 
runt, ila te retenturos arbitrati, Αἱ tu , Domine, 
pro potestate propría resurrexisti , et claustra illa 
wansgressoribus intacta integraque reliquisti, Ad- 
veniens autem angelus lapidem revolvit , et custo- 
des illos timore exanimavit. Nec tam vel aliquid 
intelligere volentes, ezci manserunt, et mentem 
atque cor obduratum usque ad mortem retinverunt. 
Quid ergo magnum facio, si et ego hzc patiar , 
qui tu quoque passus es, qui sine peccato eras, ut 
mundum salvares : ego, inquam, qui inde a prima 
setate peccavi plurima, et ad iram te dictis et lacis 
provocavi. Hoc mihi magnum revera, et majus omni 
gloria, quod me participem facit glorie tuz ineffa- 
bilis, communio passionum, et imitatio operum 
tuorum; et humilitas tua his qui eam consectari 
sciunt, divinitatem conciliat. Gratias ago tibi, Do- 
mine, cum injuste patior. Cum autem juste, id mihi 
in compensationem peccatorum, et purgationem 
innumerabilium delictorum meorum esto. Qusso, 
Domine, ne mihi unquam labores aut tentationes, 
aut affliciiones supra vires iuvehi sinas; sed exitum, 
et ad sustinendum robur mihi semper impertias. 
Tu enim es bonorum largitor ab initio, his qui po- 
tentia tux ex animo supplices cadunt, erogans 
fidei, operumque, et honz spei cliarismata, et dona 
omnia divini adorandique Spiritus tui, nunc et 
semper, et in secula seculorum. Amen. 
CAPUT XXIV. 

Supplex ad Deum | precatio pro auzilio impetranco. 

Domine Jesu Christe, Domine Salvator anima- 
rum, 0 Deus, Domine virtutum omnium qua sub 
aspectum suljiciuntur, ct qua non subjiciuntur, 
utpote conditor omnium quz in colo, et supra 
calos sunt, coli colorumque omnium, similiter: 
omnium qua iu terra, el sub terra sunt. Tu es 
Deus, οἱ Dominator Doininus, Tu manu tua erea- 
luram omnem concludis, quoniam ipsa coniines 
universa. Manus tua, Domine, est illa magna po- 
testas, quz Patris voluutatem implens, fabricatur, 
operatur, creat, et. administrat res nostras modo 
inenarrabili. Ipsa igitur e nunc me produxit, ct 
cum non essem , fecit ul essem. Qui etiam natus 
ita eram in hoc mundo, ut ignorarem te omuimo- 
lis, bonum Dominum , creatorem meuni , opilicem 
meum, et. instar cei eram, el velut. ἄθεος, cuiu 
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nop nossem Deum meum. Tu itaque misertus mei À omnino inaccessum, omnino incircumseriptum, to- 


vrisitasti, et convertisti me, cum in tenebris mihi 
illuxisses, et traxisti me ad te ipsum, eductoque e 
fovea profuadissima, el tenebris vitiorum, e tene- 
bris altissimis concupiscentiarum et voluptatum 
hujus vitz, ostendisti viam, et attribuisti ducem 
mihi, qui me ad mandata tua servanda perduceret, 
quem sequens, solutus cura vivebam semper, gau- 
debamque gaudium inexplicabile, videns illum tua 
consectantem vestigia, et tecum colloquentem $z- 
pius. Quin etiam videns, te plum Dominum cum 
duce, et Patre meo spirituali versantem familiarius, 
immensum, supraque fidem et spem concepi amo- 
rem ac desiderium tui; dicebamque,Enfutura video, 
et regnum colorum adest, et bona qux oculus non 
vidit, auris non audivit **, coram aspicio, ipsaque 
habeo; et quid amplius spero? aut fidem meom in 
quibus aliis demonstrabo? aliud quippe majus his 
non erit. Cum in his essem, et in his delicias [18 - 
berem meos, e terris sustulisti patrem meum ; ahs- 
tulisti ducem meum ab oculis meis, et reliquisti me 
solum, plane orphanum, plane desertum, et omni 
prorsus auxilio destitutum : et heu me, gregis pre 
fecium ac pastorem, me rectore ac tutore vere vi- 
duatum, peregrinum, quod ipse nosti judicio con- 
stituisti. Quare te modo suppliciter rogo, ad te 
pronus claino, ne adverseris , neque derelinquas, 
au deseras mie solum, Domine. Nosti viam tran- 
situ difficilem ; nosti latronum nobis insidiantium 


insaniam ; nosti malarum bestiarum multitudinem; C 


nosti imbecillitatem meam et ignorantiam , qua ut 

homo teneor. Verumtamen plane me liominem non 

puto, sed longe infra homines. Quippe secundum 
omnia omnium postremus, et minimus omnium 
bominum sum. Prebe mihi, rex, et Deus meus, 
qu:$s0, magnam misericordiam tuam, quz defectus, 
et negligentias meas suppleat, et hominem totum 
perfectum, et. integrum, nullo, quod necessarium 
sit, egentem efficiat; et ita me coram te servum 
tum indemnatum, nulli reprehensioni affinem, et 
laudes tuas przdicantem statuat in s:zecula seculo. 
rum, Amen. 

CAPUT XXV. 

Quedam theologica. Mentem a. sc. .ibus motionum 
cum ratione pugnantium expurgatam , Deum in- 
visibilem , et a concretione materie liberum aspi- 
cere. 

(uam víam ambulem, quam semitam declinein , 
quam ingrediar portam, quam aperiam januam , 
intra quod cubiculum, intra quam, aut qualem do- 
mum inveniam, qui manu sua tenet universa? 
Quem montem conscendam , ex qua parte, et quod 
antrum illuc contingam, aut quem paludem perva- 
dens, ubique przsentem, et incomprehensum, ina- 
spectabilemque videre, miser, el obtinere merebor? 
In quem infernum descendam , in quod ccelum 
ascendam, et cujus maris fines p:tam, ut invenia:n 


i [ Cor. n, 9. 


tum impalpabilem? In materialibus immaterialem, 
in corruptibilibus incorruptibilem, in creaturis in- 
creatum, dic mili quo pacto reperiam? Qui in 
mundo sum, quomodo extra mundum ero? Qui 
materie implicatus sum , quomodo cum immate- 
riali consociabor? Qui totus sum corruptioni ob- 
noxius, quomodo cum intcritus omnis experte de- 
vinciar? Qui sum in morte, quomodo tandem vitze 
appropinquabo? Ego mortuus, quomodo immortali 
propior flam? Qui totus sum fenum , quomodo 
ignem tangere audebo? Verumtamen nunc arcano- 
rum dissolutionem audi. 

Priusquam celum et terra conderentur, Deus 
erat Trinitas, solus sine socio, lux sine principlo, 
lux increata , lux penitus ineffabilis, Deus verus, 
solus interminabilis, perpetuus, sempiternus, longe 
optimus, Recte ihtellige Deum solum, in principio 
Trinitatem plusquam sine principio, el super omne 
principium, quam nemo imaginari , cujus altitudi- 
nem, profunditatem, latitudinem metiri nemo po- 
test, queque magnitudinis, et lucis finem, ac mo- 
dum nullum habet. Non erat aer ut nunc, non erant 
tenebrze ulle, non lumen, non aqua, non zther, 
non aliud rerum quidquam. Erat autem solus Deus, 
spiritus lucidissimus, omnipotens, et omni concre- 
tione liber. Is Angelos, Principatus, et Potestates, 
Cherubim, et Seraphim, Dominationes, Thronos, 
et sine nomine ordines, eum timore et tremore ei 
assistentes ac ministrantes creavit, Postea calum 
ut cameram, corporea natura constans, sensibile, 
crassum, et aspectabile produxit, et ut ipse solus 
novit, in Ictu oculi extendit, simulque terram , 
aquas, et omnes abyssos in medio complexu ejus 
&ola voluntate talia fecit, qualia nunc videmus; 
mansitque in his lumen illud immateriale, nihil ex 
his participans. Ceelum extensum, et sensui sul 
jectum, ut dixi, ἃ lumine immateriali non scintillas 
aliquas excussil, Nam cum in iis sit, quae materia 
constant, tamen extra ea omnino, non quidem loco, 
sed natura el essentia.est, a materialibus enim , 
qui longissime abest a materia, separatur, non ha- 
bens locum sibi proprium, quandoquidem non cir- 
cumscribitur. Ipse verbo omnia in seipso producit, 
et natura a creatis omnibus sejunctus, el portans 
omnia in seipso, extra omnia est. Quemadmodum 
euim mentem, et angelum muri, et janua ab zdi- 
bus non arcent, nec intus detinent : sic horum 
opifex neutiquam extra , nec intra ccelum , nec in 
alio loco, sed omnino ubique Deus est, segregatus 
10 omnibus cum materia conjunctis, et creatis à 
se rébus, Facium est igitur ccelum, et natura, ut 
dictum est, a lumine immateriali discrepuit, et tan- 
quam domus atra absque lumine mansit : cui uni- 
versitatis Dominus solem et lunam accendit, ut 
ipsa sensibilia iis lucerent, qui sensibus uterentur: 
Dedit eliam in manus nostras genus luminis, quod 
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noctu luceret, e ferro et silice excussum mirabiliter. À riicum, -et inopinabile opus Dei altissimi, 0 


Ipse autem nihil commune liabet cum ullo lumine, 
omni luce lucidior, longeque splendidissimus , 
quantum ferre nulla creatura potest. Ut enim ra- 
di^nte sole astra non apparent : sic si Dominus 
solis lucere voluerit, ejus ortum nenio vivens susti- 
nebit. Quapropter mentem pulveri, rei corporate 
copulavit, et nos homines universos in materialibus 
collocavit, ut in fide constanti, et mandatorum ob- 
serv»tione, mentem materie expertem, quam prz- 
varieationis caligine confudimus οἱ contaminavi- 
mus in concupiscentiis materialibus, εἰ gustu vo- 
luptatum videlicet, rursum perpurgantes, immate- 
riale in materialibus immaterialiter aspiciamus lu- 
men illud, quod dixi esse Deum plusquam absque 
principio oculis istis corporeis inaspectabilem , et 
intellectualibus cordis oculis inaccessibilem. Miror 
enim, quo pacto anima, cum tola a materia semota 
sit, et intellectualem mentis oculum habeat, ceu 
duabus fenestris sensibiliter usa corporis oculis, 
per eosdem prospiciens omnia qu: videri possunt, 
videat, reversaque omnia sub intellectum cadentia, 
et maleria vacantia immaterialiter videat, et in 
medio pereuntium, ac permanentium singulari quo- 
dam modo detenta, ab illis ad voluptates, et vitia 
pertrahatur : ab illis contra ad celum velut alis 
subvecta, ibi consistere contendat ; sed abstrahatur 
tamen, iterumque subvolare ardenter studeat, per 
coelum cupiens incedere, et sub se cernere omnia, 
que aspectu sentiuntur. Nam cum omnia quz in 
mundo sunt, ipsi laquei videantur, male metuit 
plane, in terra ingredi et considere,ne istis laqueis 
imp'icata retineatur, el immitium bestiarum esca 
fiat. Talis piorum, fidelium, et sanctorum omnium 
vita est, qnam omnes imitari oportet; ut etiam 
cum iisdem Christo Deo , universorum judici, in- 
sontes sistantur, et ejusdem regni atque gloriz in 
omne zrum consortes fiant. 
CAPUT XXVI. 


Desiderium, et amorem. erga. Deum quemvis amo- 
rem, et quodvis desiderium humanum  transcen- 
dere, meníemque purgatorum in [umen Dei im- 
mersam , divinam naturam. indwere, indeque 
Cliristi mentem, seu sensum appellari. 


l;credibilis pulchritudo tua, Domine Jesu, in- 


comparabilis species, ineffabilis elegantia, sermo- D 


nem οἱ opinionem vincunt. Mores tui, bonitas, et 
mansuetudo tua omnium mortalium cogitationes 
excedunt. Ideoque desiderium tui, et amor erga te, 
omnem hominum 3amorem, ac desiderium multis 
partibus superat. Quantum enim tu aspectabilibus 
antecellis, tanto major est amor tui, et omnem qui 
hominibus intercedit amorem obscurat, ones cor- 
porearum voluptatum amores evertit, oinnesque 
malas cupiditates mox repellit, Vere enim concu- 
piscentig tenebre sunt, et nox. profunda turpis 
peccatorum perpetratio, amor autem, et charitas 
erga te lux : que cum in animabus Deum amanti- 
bus exoritur, illico depulsis perturbationum ac vo- 
Juptatum tencbris, diem ànz0ziz; diffundit. O ini- 


mysteriorum, quz occulte peraguntur virtus. Τὰ 
et labentia, et sterna nobis donas. Tu terren: 
cum coalestibus, presentia cum futuris, ut omnium 
opifex, ut potestatem habens coelestium ac terre- 
strium. Cur igitur infelices nos, homines plu: 
quan te diligimus, et illis misere amplius servi- 
mus, ut ab eis exiguam οἱ fluxam mercedem re- 
cipiamus, quibus addicimus animas nostras, εἰ 
corpora, ut iis ceu vasis vilibus abjectisque abu- 
tantur, et cum simus membra tua domini univer- 
sorum, sancja, inquam, membra sancti Domini, et 
€ujus potestas aliunde non pendet, non perhorre- 
scimus ea perversis daemonibus sponte nostra ad 
feedissime peccandum exponere? Quis ergo servo- 
rum tuorum (idelium a lacrymis temperabit ? quis 
adeo arrogantem audaciam mon lamentabitur! 
quis non tantam patientiam tuam, Deus, venerabi- 
tur ? quis divini judicii retributionem non tremis- 
cet? gehennz videlicel ignem intolerabilem, et 
nullis exstinguendum szculis, ubi fletus, et stridor 
dentium, et dolor non consolabilis, et cruciatus 
inexplicabilis. 

Sed,o Sol, solis hujus quem cernimus, et lunz, 
et siderum omnium, et lucis, et totius rerum na- 
ture conditor, absconde me ab his in tuo lumine, 
vut in eo te solum intuens, mundum, et ea que in 
mun:o sunt, non videam : sed et videns sim quasi 
non viderem, et audiens quasi non audirem. Et 


C quod accidit sedentibus in hujus vitz tenebris, 


quibus operiuntur, voluptatum, inquam, et vanz 
gloriz, videntes non vident gloria.) tuam coele- 
stem, et audientes mandata ac praecepta Lua, pror- 
sus non inlelligunt, idem mili usuveniet in lu- 
mine tuo, cum non videbo mundum, nec quz 
mundus continet, Quis namque te viso, et a glo- 
ria, divinoque lumine tuo se illustratum sentiens, 
non mentem, animam, et praecordia immutatus 
est, aliterque videre, et audire ingenti sane diffe- 
rentia meruit ? Iminergitur quippe mens in lumine 
tuo, et simile gloriz tu:x& lumen perfecte adipisci- 
tur, et hujuscemodi mens tua vocatur, cum tu eam 
dignatus sis fieri, et habere mentem sive sensum 
tuum, tecumque unitur vinculo indissolubili. Ei 
quomodo non omnia imperturbate, sicut tn, vide- 
bit et audiet? quomodo divinitatem consecuta, 
quidpiam quod sensu percipiatur, expetet ? quo: 
modo labile, et corruptioni obnoxium aliquid, seu 
inanem gloriam, quis omnibus, et omni gloria, 
quie videtur, major est? Nam qui omnibus islis, 
qu» in oculos incurrunt, spretis, in Dei familiari- 
tatem se insinuavit, vel potius ipse quoque Deus 
appellatur, qui tandem ex iufra se jacentibus glo- 
riam ullam, aut delicias volet quxrere ? Hzc enim 
profecto pudori ac dedecori sunt ilii, contumeliz, 
contemptui, infamiz. Gloria autem, et delici:e, el 
divitize ejus Deus Trinitas, quaeque Dci, ac divina 
suut, quem decet omnis gloria, honor, potenti^ 
semper, et nuuc, et in omnia secula, Aucn. 
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CAPUT XXVII. 


Confessio gratie donorum Dei, εἰ quomodo in Patre 
hac scribente Spiritus sanctus. operatus. fuerit, 
liem a Deo paranesis quid ad salutem obtinendam 
faciendum sit. 

Rursum fulget mibi lux. Rursus lucem clare 
aspicio. Rursum aperit celum, et noctem fugat. 

Rursum retegit, et ostendit omnia. Rursum cerni- 

tur $0la. Rursum me ab omnibus visibilibus abdu- 

cit, similiterque ab omnibus ad sensum pertinen- 
tibus, papi, me disjungit, Rursum qui est super 
omnes calos, quem hominum nemo vidit unquam, 
non reserans colum, non dividens noctem, non 
dirimens aerem, non rumpens domus tectum, 
nulla penitus re peuetrata mecum misero intra 
Ccllam meam, intra mentem meam versatur, et in 
medium cor meum (o venerandum mysterfum) 
omnibus ut sunt manentibus, illabitur mihi lumen, 
et attollit me super omnia; quique in medio sum 
omnium, fio extra omnia, haud scio, num etiam 
extra corpus. Nunc ibi totus sum revera, ubi lu- 
men est solum, et simplex; quod intuens, simplex 
evado ínnoceatia. H:ec sunt, Christe, miraculorum 
tuorum mirabilia; hzc potentiz, οἱ benignitatis zuze 
epera, quz in nos indignos edis. Ea de causa ti- 
meo et tremo, et sollicitudine afficior assidua, ma- 
cerorque vehementer, quid tibi pro tantis, et in- 
numerabilibus donis ex tanta misericordia in me 
collatis retribuam, quidve tibi offeram, nihilque 


Α ineo Deum videbis, quem nemo vidit unquam. 


Quod si etiam propter justitiam te persecutionen 
pati contingat, exsulta, quoniam regnum coelorum 
tuum factum est. Et quid boc majus? Πῶς, et his 
plura, quz: mandavi, facito, el alios doce, et inter 
vos alter alterum, qui in me creditis, si salvatio- 
nem exoptatis, mecumque in saecula sempiterna 
habitare vultis. Si renuitis, et Indignamini, et de- 
decus interpretamini ista pati, et contemni, et pro 
mandatis meis animas ponere, quid ergo discere 
quieritis, quomodo vos salvari oporteat, et quibus 
actionibus mihi conciliemini ? quid tandem Deum 
vestrum me appellatis? quid item vos in me cre- 
dere insipienter arbitramini ? Ego quippe hzc ve- 
Βίγἃ causa libens, ac sponte perpessus sum, in 
crucem actus, facinorosorum mortem obii ; glo- 
riaque mundi, vita, splendor, mortuorum resur- 
reclio, omnium ip me credentium gloriatio, indu- 
mentum immortalitatis, et dei(ücationis probra 
mea, et mors ignomihiosa facla sunt. Quare qui 
venerabiles passiones meas imitantur, etiam divi- 
nitatis meze consortes, et regni mei bzredes, bo- 
norumque nulla lingua enarrandorum exprimeudo- 
rumque socii fient, et mecum in sempiternum 
erunt. Ceteros quis non defleat? quis non lugeat? 
quis non ex compassione cordis lacrymas fundat? 
quis magnam eorum stoliditatem non lamentetur ? 
quandoquidem deserta vita seipsos morti tradide- 
runt, a Deo infeliciter abrupti; a quorum parte 


in me inveniens, cum nihil meum sit in vita, sed C libera me tu Domine omnium, meque abjectum, 


omnia tibi serviant, omnia sint manuum tuarum 
opera, majorem in modum pudore suffundor, val- 
deque excrucior, et discere percupio, quid facien- 
dum sit ut colam te, ut placeam tibi, quo coram 
terribili tribunali tuo in die judicii damnationem 
effugiam. 

Audi quid facias, quicunque salvandus es, imo 
vero tu ante omnes, qui me rogas. Hodie te mor- 
luum esse puta; hodie renuntiasse; hodie totum 
mundum reliquisse; hodíe amicos, cognatos, om- 
nem vanam gloriam deserens, simul sollicitudinem 
rerum inferiorum pone funditus, sublatamque 
crzzem tuam in bumeros arcte constringe, et eam 
usque ad exitum vitz bajula. Labores tentationum, 
dolores tribulationum, et molestiarum clavos 
summo gaudio excipe, ut coronam gloriz. Injuria- 
rum lanceis confixus in horas, ct omni genere 
ignominiarum acerrime lapidatus, lacrymís pro 
sanguine profuais, martyr eris, illusionesque, et 
alapas ferens animo gratissimo, divinitatis, et glo- 
rie mea consors fles. Quod si teipsum omnium 
postremum feceris, servumque, ac ministrum, 
postea primum omnium te reddam, quemadmodum 
promisi. Si inimicos, et omnes odientes te dilexe- 
ris, el pro injuriosis in te oraveris, illisque pro 
viribus tuis benefeceris, similis profecto evasisli 
Patri tuo altissimo ; et hinc purum cor adeptus, 


"' | Cor. xui, 12. 


atque ultimum servorum tuorum ne sperpas im- 
maculatarum perpessionum tuarum participem 
fleri, ut etiam, sicut dixisti, particeps gloriz, et 
suavitatis bonorum tuorum fiam ; nunc quidem ut 
in znigmate, et in. figura, et in speculo : tunc 
vero cognoscam, sieut el cognitus sum 5". 


CAPUT XX VIII. 


Gratiarum actio ad Deum pro acceptis ab eo bene- 
ficiis ; et in questione posilum, quamobrem per- 
fecti α daemonibus tentari permittantur..— De- 
scriptio renuntiantium mundo, el institutio, in 
persona Dei. 


Cognoscis mendicitatem meam, nosti orbitatem, 
scis solitudinem, eernis imbecillitatem, et impo- 


D tentiam meam, qui me flnxisti Deus meus; non 


ignoras, inquam, sed aspicis tu, tu omnia cogno- 
scis. Vide cor humiliatum, vide contritum, vide ut 
desperabundum ad te accedentem, et da ex alto 
gratiam tuam; da divinum Spritum tuum ; da, S.l- 
vator, Paracletum; mitte sicut promisisti, milte et 
nunc ipsum una assidenti in superiore canaculo, 
revera mihi eminenti supra res terrenas et supra 
totum mundum, et te quzrenli, tuumque Spiritum 
przstolanti. Ne igitur cuncteris misericors; ne despi- 
cias miserator, ne obliviscaris sitliente anima te 
quarentem, et ne excludas gloria bunc indiguum, 
neve abomineris me, neu descras. Viscera tua ob- 
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tendo, misericorliam tuam objicio, et benignita- A et cum te immissa pusillanimitate, ac despera- 


tem tuam interpretem meam atque conciliatricem 
tibi offero. Non laboravi, non promstiti opera 
Justitie, nunquam servavi ullum mandatum tuum : 
sed vitam meam omnem luxuriose, ac perdite 
transivi. Verumtamen non es me aspernatus ; sed 
quzsitum invenisti, errantem a via erroris  re- 
duxisti; et cum me per lumen gratie tux hume- 
ris tuis immaculatis miseratus imposuisses, por- 
tasti, nec defatigationem ullam sentire me passus 
es : verum tanquam in curru, aut vehiculo quie- 
scenlem, dedisti molliter per vias asperas iter 
peragere, donec in caulam ovium tuarum restitui« 
sti, et famulis tuis aggregasti. Misericordiam tuam 
przdico, miserationem laudo, gratias ago, et divi- 
tias bonitatis tuz admiror. Cum porrd in te recu- 
buerim, ut narravi, etiam nunc apud te sum, ul 
pu'o, totus servus tuus, affixusque lumini, et tibi 
agglutinatus, et desiderio tui victus, et amore 
compeditus, hzereo, obstupesco, el perspicere ne- 
queo, quare tribulatio attingat miseram meam 
animam; quare tristitia subintret, quare me to- 
tum conturbet ; quare me privet dulcedine tua 
Deus, et a gaudio abstrahat terrenorum afíllictio, 
Num me tantopere lapsum, et peccato obstrictum, 
aut quia te ad iram gravius concitarim, bone Chri- 
ste, relinquis, ut amplius contrister quam antea, 
quando anima mea serviebat turbulentis alfectio- 
nibus? Dic, et doce me nunc profunda judicia tua, 
Die, et ne detesteris loquentem me, quamvis in- 
dignus sim qui loquar, tu qui quondom cum pec- 
catoribus, et meretricibus epulas iniisti, et cum 
asotis ac publicanis ccenavisti, Ad hzc Dominus 
mens hunc in modum respondit : 

Nosti quemadmodum ego tee mundo ac infan- 
tem inter ulnas asportatum gestaverim. Ego totum 
1e fasciis involvebam et lacte nutriebam, cui nul- 
lus-cibus potusque comparari potest; res enim 
me: inscrutabiles omnino, et inexplicabiles sunt. 
Pedagogo te commendavi (scis quem dicam) qui 
ie ut parvum puerum, in horas crescentem, cura- 
vit pulchre, et. ut decuit, educavit. Postea factus 
es ephebus, quin etiam adolescentiam es ingres- 
sus, neque nescis, quomodo semper tecum fueriin, 
tecum accreverim , te undique texerim, quoad 
commode omnes tatum gradus excessisti. Nunc 
igitur adolescens esse cum desieris, et vir perfe- 
ctus, jam ad senectutem tendas, quomodo etiam- 
num ut puerulum te inter brachia gestari, ac cir- 
cumferri postulas ? quomodo denuo fasclis involvi, 
ac portari. desideras ? quomodo lacte educari, et 
sub px dagogo vivere? qui*so, non erubescis ista 
dicere ? Cum tu zetatem virilem agites, aliis mini- 
$lra, alics educa ; quaque ad ipsorum incremen- 
tum pertinent, provide et eura omnia. luimicis 
resiste, et percussus percute. lutelligis, opinor, 
de quibus iuimicis loquar. [ustructas dzemonum 
^vje« invade, et feri, nibil parcas ; cadens resurge, 
e .ifatiui tela contra adversariorum tcla. remitte : 


C 


tione vulnerare conentur, spe tua velut emissis in 
ipsos jaculis vulnerentur. Iracundia te, ut pugil- 
Iatu oppugnantes, et in furorem impellentes, & 
mansuetudiae tua in faciem alap^s accipiant, ex- 
iraque donum toam procul ejiciantur. Num enim, 
ut dixi, infans, aut puer puéillus 657 num adhuc 
te imbecillitas animi tenet ? Num etiam modo mens 
tibi ad obnitendum infirma est? Nosti et inimicos 
fugere, et rursum eosdem vincere. Nam et pugnans 
me adjutorem, ac defensorem, et fugam capessens 
me validum ac tutum tegumentui habes, Et quid- 
nam, amabo, terrenorum istorum moeestitiam tibi 
apportat? Aurum, an argentum, an pretiosi lapi- 
des? et quis lapis me fulgidior, aut quis clarius 
lucet? Et tamen quis lapis, ut ego, in nulla zsti- 
matione penitus? An vero agrorum amissio, aut 
penuria alimenti, aut defectio vini omnino te dis- 
cruciat? Et quis alius paradisus est mei similis? 
aut quid par habent hec inferiora, et caduca terra 
mitium? Quis autem panis in mundo talis, aut 
quod vinum conferri potesl cum gratia mea, cum 
divino spiritu, cum pane vitz, quem ego do, cor- 
pus scilicet et sanguinem meum, puris corde, et 
indubitata fide, cum timore, et tremore manducan- 
tibus, et bibentibus qua intellectu, qua sensu ? qvae 
deliciee, quod gaudium, quz gloria, quzso, major 
est in terris, quam me solum intueri, me solum 
per speculum in znigmate contemplari * et solum 
mez glorie fulgorem aspicere, perque ipsum hzc, 
et his plura doceri, et me Deum esse, conditorem 
omnium perfecte scire, et intelligere, hominem in 
lacu profundissimo sedentem, mecum in gratiam 
restitutum, et sine intervallo ut. amicum eum 
amico colloqui, mercenariorum ordine exemptum, 
servili timore liberum, sine labore mihi servientem, 
claritate me colentem, obedientia mandatorum fa» 
miliaritatem meam consecutuin ? 

Agedum, non mercede mihi servientium, nec 
serviliter ad me venientium, sed amicorum, et no- 
torum, ac filiorum meorum actiones quales solent 
esse, litteris consigna breviter. Omnibus martali- 
bus viliorem se dueere. Non mundanis solum, et 
in vita religiosa commilitonibus, sed etiam Ethni- 


D cis pejorem se zstimare ex animo; unam minimi 


mandati parvam transgressionem, vitz zlerna 
amissionem essc arbitrari ; parvos pueros, non se- 
cus, quam constanti mate viros intueri, et tan- 
quam honoràtos venerari ac revereri ; czcis item 
lionorem tribuere; utpote me ab alto omnia homi. 
num facta inspiciente. Hzc quoque facere propter 
me, qua perinde conscribe : Non habere adversus 
quempiam prorsus in corde vel tenuem commo- 
tionem, aut levem suspicionem ; toto animo preca- 
tiones obire cum dolore cordis; ex commisera- 
tione omnes in te peccantes, similiter et me per- 
inde offendentes orare cum lacrymis, ut ab bis 
convertantur; benedicere maledicentibus, et lau- 
dare ex invidia conv;ciantes; el incommoda ipve- 
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bentes, in benemerentibus numerare : refractarios ἃ qui voluntatem suam non exuit, et voluntatem ejus 


autem, nec tibi obtlemperantes, omnino ut me 
ipsorum Dominum negantes, lamentari, et deflere 
assiduo, nec eos admonendi flnem facere : Qui 
enim vos suscipit, dixi, me suscipit : εἰ qui vos 
audit, prorsus me audit *, Qui vero verba vestra, 
admonitionesque non cum timore admittit, et iis 
usque ad mortem obsequitur, non est futurus 
ziernz glorie mez particeps : non collocabitur 
mecum, qui crucem pertuli, et Patri usque ad 
mortem obediens fui : non statuetur ad dexteram, 
non erit cohzres eorum qui seipsos crucifixerunt. 
De czxtero, ne cesses admonere, ne desinas plo- 
rare, ne intermittas ipsorum salutem exquirere : 
wt si te audierint, et conversi fuerint, habeas eos 
tanquam fratres, lucratus membra tua, mihique 
ut germanos, et morigeros offeras, ut et ego illos 
suscipiam, per te, et glorificem, et tecum Patri 
meo in muneris loco donem. Si voluntates suas 
non abnegaverint ; si animas suas non contempse- 
rint, dt dixi; si voluntatibus suis mortui non fue- 
rint, et vilam ac mores suos ad tuam voluntatem 
nom accommodaverint, per tu3m voluntatem meam 
explentes, tu. mercedem tuam haud amittes, nec 
ea spoliaberis; quin pro simplici ego tibi duplam 
rependam, quod quamvis non audirere, non tamen 
loqui destiteris, et potius odia, alienationes, et 
exsecraliones eorum subieris, quemadmodum et 
ego olim odio fui, et nunc sum per istos istorum- 
que similes, 

Per opera hujuscemodi coli volo. Per talia et 
similia mihi complacere stude : super his namque 
vehementer l|etor. Ne malis otiori, nec utilitati 
anima tuz quidquam in mundo ullo modo prz- 
feras. Quem enim fructum reportabit, qui mun- 
dum lucratur, aut omnes qui in eo sunt erudit, 
ac docet, et universos salvat, si non et ipse 88]- 
vabitur??? Quis igitur ille est, aut quo pacto, 
miser, alios salvans, animam suam mon salvabit, 
sed perdet? Qui solvit mandatum unum Domini 
omnium, et quodammodo ipsum conculcando in- 
cedit, et leges meas transgredilur, et jussa transilit, 
Quiextra caulam et. septa mandatorum meorum 
eum sit, si omnes mortales, totumque mundum 
silvaverit, mihi ignotus et peregrinus, et ab ovibus 
meis remotissimus erit. Maxime autem, quia se- 
pem caule ruperit, et ovibus aliunde exitum, 
qnam per januam, et introitum iniquum feris pate- 
fecerit, judicium severius quam dici potest, 
propter oves. sustinebit, et. dividetur, tartareoque 
igni traditus, esca vermium erit hemo miserrimus. 
Hoc enim dixit Pater per Filium, et Spiritus, qui 
ἐδὶ os Domini, locutus est; angeli vocibus indesi- 
nentibus approbarunt, justi audientes calculum 
adjecerunt, dixeruntque : Incorruptum judicium 
Wum, non suspecta sententia, citra affectum ju-: 
dicasti Deus misericordissime. Quomodo enim, 


" Luc. x, 16, " Mattb, xvi, 26, 


qui personam tuam refert ac sustinet, ut tuam, 
qui Dominus es, in studio sibi non posuit, et in- 
tegre non custodivit, ut tu ipse Patris tui volun- 
tatem custodivisti, colhieres et consors tuus. erit? 
presertim cum pepigerit, quandiu superaverit, 
nunquam sua ipsius voluntati pariturum: mon 
adhzsurum sanguini, non carnem prxlaturum, id 
est, cognationem, et vinculum nature, amorem 
illum naturalem, qui in hac vita homines iterum 
cum iis colligat, quz abdicaverant, eosque 1oios 
ad ea qu: retro sunt , convertit. 

Martyres. clamarunt :; Vere justum judiciam. 
Sicut enim qui ad perferendum martyrium ala- 
criter se obtulit, adeuntibus se consanguineis, 
uxore et liberis cum hujusmodi querimoniis, et 
lamentis: Non misereris fillorum? O immitis, nihil 
te movet viduitas conjugis? non eorum mendicitate 
ad commiserationem  inflecteris? non ipsorem 
exitium cogitas et emollescis? Ergone relinquens 
uxorem viduam, ipsamque et liberos orphanos, 
peregrinos et mendicos, teipsum solum servare 
mavis? quomodo non magis pro homicida damna- 
beris, quando nos omnes perdendos deseris, et 
animam tuam solam salvare conaris; si, inquam, 
cum talibus lamentationibus veniant , omnino 
eorum voces, nec ad punctum temporis sustinere 
debet ; nec aures illis tantillum commodare el sive 
donis, ac pretio vincula, carceremque dimittere ; 
sive te, Christe, negato ab his liberari; sed ut jam 
mortuus, perstare ín cruciatibus, perseverare in 
custodia, perdurare in fame et siti, rerum ac pos- 
sessionum suarum immemor; et, si (leri possit, 
nec alind quidpiam extra custodiam cogitans, 
eliam velut per transennam; sed ad te respicere, 
Domine universorum, et mentem suam in te con- 
templando deflgere perpetuo, atque ita usque ad 
mortem solo tui amore dura perpeti: nec curare 
debet, si qui. declinent, &i qui negent te, et ad 
priorem vomitum revertantur, ad acliomes pristi- 
nas, ad sollicitudines terrenorum, et uxoris, at 
filiorum ; nec ullo pretextu ijs illigari, non enim 
amplius anima sue Dominus est. Quare com- 
plures serví tui, carceribus abs te apertis, vincu- 


D lisque corporum plane solutis, exire ac fugere om- 


nino noluerunt : sed ut erant, viocti manserunt. 
Sic igitur et qui nunc in mundo sunt, voluntate 
sua imprimis et ante omnia nullam penitus sui 
habent potestatem. Sed quamvis a prepositis ea 
uti non prohibeantur, servent tamen pacta con- 
venta tecum necesse est. Non enim hominibus, sed 
Deo polliciti sunt se obedientiam εἰ subjectionem 
prepositis, et omnibus fratribus, quibuscum in 
monasteria religiosa instituta persequuntur, sere 
vaturos. Idcirco monasterium, ut insulam aliquam 
solam in medio mari inhabitare debent, ac totum 
mundum sibi omnino impervium esse arbitrari, 
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velut alta fossa in circuitu communito monasterio, ἃ adjuntisti? Sed neutiquam effugies. Quo enim 


ut nec qui in mundo sunt, transire ad monasterium 
possint ; nec qui in insula degunt ad eos qui foris 
sunt pervenire, el eos cum affeclu aspicere; nce 
in animo horum versare memoriam : sed ut mor- 
tui erga. mortuos affici, et sentientes eos non sen- 
tire d-bent quo pacto revera oves sua sponte ma- 
ctate fiunt. 

Propter hzc sanctissima verba sanctorum, desi- 
derii, et. summi amoris plena, cum ea audissent 
Cherubim, Dominum laudarunt, et in timore dixe- 
runt : Gloria tibi, Domine; gloria tibi, misericor- 
dissime, qui in terris martyres sine tyrannis, ac 
perieeutoribus, s0lo amore tui in horas testimo- 


nium tibi dantes ostendisti, Etiam, dixit rursum B 


Pater per Filium, Et adjecit Spirilus : Vere qui 
Deum toto pectore diligunt, et in ejus solius cha- 
riate persistunt, et In horas proprim voluntati 
moriuntur, bi et germani amici mei, hi et cohzre- 
des, hi et sine ungularum laniatu, sine Suspen - 
sionibus, focis et lebetibus, sine exurente flamma, 
et gladiis secantibus, sola abnegatione voluntatis 
martyres sunt, Ad hzc supramundans legiones 
simul omnes lztatz exclamarunt : Justum judi- 
cium tuum "*, misericordissime. Scribatur, obsi- 
guetur in sempiternum. 


CAPUT XXIX. 


Qui per communionem sancti Spiritus Deo jam con- 
juncti ex hac. (uce discedunt, eos illic in omnem 
eternitatem cum eo victuros. Aliter se in hac vita C 
habentibus, tum secus eventurum, 

Principium vits mihi finis et (inis principium 
est, Unde veniam ignoro, ubi sim nescio : nec 
quo miser abiturus sim novi. Terrae lerra, cor- 
pus é corpore nascor; ex corrnptioni obnoxio 
corruptibilis et p'ane mortalis sum : brevi tem- 
pore in terris commoror, in carne vivens, et exstin- 
guor, atque ex hac vita digrediens, aliam vivere 
incipio. Corpus humo opertum linquo, redivivum 
olim accepturus, et evum nullo fine terminandum 
victurus, Nunc igitur respice in me Deus, tu solus 
nunc pietate tnà. me imperti ; nunc te miseratio 
mei capiat, En defecit virtus mea, senectuti, id 
est, vestibulo mortis appropinquavi. Venit princeps 
mundi, perquisiturus turpia, et nefanda opera 
mea: carnifiees astant torve me intuentes, et 
jussum exspectantes, ut miseram animam meam 
arripiant, et in barathrum inferni detrahant. 
Quamobrem tu, qui natura es misericors, et be- 
wignus solus, qui es Dominus clementissimus, 
miserere mei tunc ; et ne memineris irrogat? 8 
me tibi injurix ; ne derelinquas me; ne des locum 
contra me doloso inimico meo, qui in horas mihi 
ceomminatur, et contra me rugit, ac stridet denti- 
bus, et ai(: In quo. confidis? quomodo te manus 
meas effugiturum speras; quandoquidem ludiüica- 
(08 pricepta mea, et me relicto ad Christum te 


* Psal. cavi, 127. 


abibis? Prorsus nunquam mibi elaberis; qui Αἀ:- 
mum et Evam e paradíso exegi; qui Cain fratrici- 
dam reddidi ; qui fallaciis meis usque ad extremum 
inescatos, omnes mortales Aecepi, et in diluvio 
horribili generi interitus objeci ; qui Davidi ad 
adulterium et eedem impulsor fui ; qui adversum 
omnes sanctos bellum gessi, et multis necem in- 
tuli; me talem, inquam, quomodo speras te posse 
effugere, cum sis infirmissimus? Hzc audiens, Do- 
mine, et Deus, et creator, et opifex, et judex 
meus, qui habes potestatem animz, et corporis 
mei, ut fictor utriusque, horreo miser, et tremo 
lotis artubus. Objicit mihi et dicit vafer ille : En, 
non vigilas; en, non ererces continentiam : en, 
non frequentas preces, non adorationes ; non exer- 
ces labores, quos olim es ingressus; atque ob 
li»c 8018 abstractum (6 a Christo mecnm rapiam 
in ignem, qui non exstinguitur. Ego vero, ut tu 
scis, Domine, nunquam In operibus, aut actionibus 
anima mez salutem constitui; sed ad tuam mise- 
ricordiam  benígnitatemque  confugi; confisus, 
quoniam es summe misericors, me gratuito abs te 
salvatum iri : et misereberis mei ut Deus; sicut 
aliquando misertus es meretricis, et. filii prodigi, 
postquam dixit : Peccavi. Cum hac fide cucurri; 
cum bac fiducia veni ; cum hac spe ad te Domine, 
accessi. Et nuuc, ne, quzso, glorietur contra me 
servum tuum ; ne dicat : Ubi Christus tuus, ubi 
susceptor tuus? an non ipsemet te manibus meis 
tradidit? Si enim me fraude circumvenerit, et 
captivum duxerit, non id voluntati, nec ignaviz 
mez, sed totum tibi, quí me dereliqueris ascri- 
bens, dicet : Vide cui Rdisti; vide ad quem te 
contulisti; vide cui te in. amore et: charitate pu- 
tabas esse; cui te loco fratris, amici, filii, et hz- 
redis gloriabaris esse. Quomodo te deseruit, et in 
manus meos hostis tui te tradidit, insperatoque 
alienatus, subito odisse te cepit? 

His igitur auditis, ne me deseras, ne me pro 
brum tuum fleri sinas, Deus mens; ne, o Rez, ne, 
o Domine, qui me quondam e tenebris, et e ma- 
nibus, et e faucibus ejus eductum in lumine tuo 
liberum collocasti. Te enim cum video, interiora 
cordis mei vulneror, e& non possum aspicere, et 
tamen non videre te ferre nequeo. [naccessibilis 
siquidem est pulchritudo tua, inimitabilis species, 
incomparabilis gloria. Ecquis aliquando te vidit! 
aut quis totum te videre poterit. Deum meum" 
Nam omne, seu universum quis oculus conspicere 
valebit? Qui vero super universum est, qua mens 
eum comprehendere, aut complecti poterit, aut 
extendi tota secundum totum, οἱ cernere conti- 
nentem omnia, exira omnia, et ipsum omne, el 
implentem omnia, et tamen extra omnia manentem 
modo ineffabili ? Nihilominus ut solem te intueor, 
et ut stellam aspicio, et ut lampadem in vase suo 
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ardentem video, etin sinu te ut margaritam porto. À solos divinitatis ejus consortes; sicut ipse naturze 


Quod autem te non dilatas, quod non totum me 
lumen facis, et ostendis te mibi totum qualis, et 
quantus es, plane non me existimo habere te 
viram meam : sed lamentor, ut quispiam ex di- 
vite mendicus, ex illustri infamis, ac desperatione 
conflietatus. Hoc animadvertens inimicus, dicit 
mihi : Non salvaberis. Ecce enim spe tua frustra- 
tus es, et a scopo aberrasti ; quoniam non habes 


quam olim habebas erga Deum fiduciam ac liber- ' 


tatem. Cui verbo respondere non dignor; sed 
sufflo, et extemplo evanescit. Sic oro Domine, sic 
rogo te, misericordiam dona etiam tum mihi, cum 
egredietur ex hoc corpore anima mea, ut solo 
flatu pudefacere possim incursuros in me servum 
tuum, et lumine Spiritus tui custoditus, transire 
illesus, et stare ante tribunal tuum, habens me- 
cum sacrosanctam 'gratiam tuam, tegentem me, 
et nullo suffusum pudore exhibentem, Quis nam- 
que coram te apparere audeat, nisi ipsam indutus 
sit? Nisi ipsam intus teneat, el ab ipsa illumine- 
tir, quomodo ullus omnino intolerabilem illam 
Dei y!oriam videre poterit? Nam qui tandem glo- 
riam Dei, et natnram deitatis humilis, et abjecta 
hominis natura videbit? Deus enim increatus est, 
nos omnes creati. llle corruptiónem nescit; nos 
corruptibiles et pulvis sumus. Ille spiritus est, 
nobilior omni spiritu , ut conditor spirituum ac Do- 
minus ; nos carnes terrestres, et substamtia ler- 


restris, Hle auctor omnium, principii expers, in- C 


comprehensus : nos vermes, et coeenum οἱ cinis. 
Et quis de nobis ex propria virtute, aut actione 
hunc videre unquam poterit, nisi ipse Spiritum 
suum divinum enr'serit, ac per eum infirm;e na- 
turz robur, vires, virtutemque suffecerit, et ho- 
minem videndz glorie suz idoneum effecerit! 
Alioqui enim non videbit, nec videre poterit ho- 
minem quispiam in gloria wenientera. Et ita in- 
justi a justis separabuntur, tenebrisque obruentur 
peccatores, et. quicunque hinc secum lumen in 
ipsis non attulerint. Qui autem ex his quz hic 
egerunt, ei copulati sunt, etiam tunc mystice et 
germane Deo copulabuntur, atque ab ejus com- 
wmunione nunquam divellentur. Porro qui hinc 
emigraverint ab ejus Inmine sejuncti, quomodo 
801 qua ratione tunc ei unianlur, discere a vobis 
cupio, aut vos ducere potius. 

Deus homo factus, sociatus est hominibus. Com- 
municavit nobiscum in humana natura, vicissiimn- 
que cura universis in eum credentibus, οἱ fidem 
ex operibus ostendentibus divinitatem suam com- 
municavit. Hos igitur salvatum iri affirmavit, 


" Ep'es, v, 95, ἡ Joan, xiv, 3. Psal. χυι 10. 


(31) Hzc qux Symeon scribit, intelligenda sunt, 
non de quibuscunque peccatoribus, sed de excom- 
municalis. Alii enim peccalores, quantuaivis enor- 
mes, sive mauifesti sive occulti, vere sunt. in Ec- 


nostra consors est, effector omnium, ut Paulus 
testificatur, Christi Ecclesiam corpus unum fore 
dominieum et divinum, absque macula, irrepre- . 
bensibile, sine omni ruga, qui erunt fideles; capot 
autem Christus **, Si ergo sie erit, quemadmodum 
etiam est, quis sordidus ipsum attingere audebit, 
aut quis indignus ei agglutinabitur? Nam si et 
hodie extra Ecclesiam peccatores ejiciuntur, et 
consortio aliorum penitus excluduntur, et insuper 
aspectu divinarum rerum privantur, qui sancti 
non sunt, proh quomodo tunccum corpore inculpa- 
bili conjungentur, et membra Christi fient, cum 
sint contaminati, ac sordidi (21) ? 

Non licet hoc, fratres, non flet omnino. Qui au- 
tem a divino corpore, ἰ est, Ecclesia, et 3 choro 
electorum secernuntur, dic, quonam abibunt? in 
quod regnum ! in quo loco, cedo, sperant domici- 
lium ? Plane enim et paradisus, et sinus Abrahz, 
et omnis locus requiei eorum est qui salvantur. At 
enim qui salvantur, sunt omnes omnino sancti, ut 
divina Scriptura passim docet, testaturque. Multze 
quippe mansiones sunt, sed intra Thalamum **. 
Quemadmodum enim unum est colum, el in eo 
stelle, honore et claritate differentes : sic item 
unus thalamus est, et regnum. Caeterum et para- 
disus, et civitas sancta, et omnis locus requietis, 
Deus est solus. Et ut homo non hahet in vita re- 
quiem, qui non manet in Deo, et Deus in eo : sic 
etiam post mortem extra illum unicum, non erit, 
opinor, ulla requies, non locus a tristitia, a gemitu, 
a tribulatione liber. 

Quocirca studeamus, fratres, studeamus ante 
obitum nostrum Deo auctori omnium coalescere, 
qui propter nos miseros celos inclinavit, et in ter- 
ras descendit  ; qui latuit. angelos, el in utero 
sancte Virginis habitavit, ex qua corpus assum- 
psit, modo inenarrabili, et citra mutationem sui, 
indeque ad nostram omnium salutem operandam 
processit, Salus autem nostra hzc est plane, quod 
szpius diximus, et nunc denuo dicemus, non nos 
quidem ex nobis ipsis, sed ex ore divino. Apparuit 
magnum lumen futuri szculi, regnum celorum in 
terras descendit ; imo vero superum et inferum, et 
omnium Rex venit, voluitque nobis fieri similis, ut 
ex ipso tanquam ex lumine omnes accensi, lumina 
altera primo similia evaderemus; et regni celestis 
consortes, glorizque participes, nec non zeterno- 
rum bonorum, quie nemo vidit unquam, h:eredes 
fieremus, Hac autem sunt, ut credo, et mihi per- 
suadeo οἱ autumo, Pater, Filius et Spiritus san- 
cius, una Trinitas. Hic fons bonorum; liec vita 


clesia ; dummodo tamén fidem non abjiciant. De 
quo videat lector Card. Bellarm. lib. ni De Ecclesia 
militante, cap. 9, qui etiam cap. 10, docet, quomodo 
infideles occulti in Ecclesia censeri possint. 
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rerum exstantium ; hz? delicize el requies ; h:ec stola A. — Audi qux percunctaris ,et audita litteris manda. 


et gloria ; hoc gaudium ineffabile et salus omnium, 
qui illuminationis ejus inexplicabilis facti sunt par- 
ticipes, et communionem se cum ipso habere sen- 
tiunt. Idcirco enim, audite, Salvator nominatur, 
quoniam omnibus quibuscum unitus fuerit, salutem 
dat. Salus porro est omnium malorum depulsio, et 
in eodem omnium bonorum terna inventio, ἃ 
morte vitam, a tenebris lucem, a servitute vitio- 
sorum affectuum, turpissimarumque actionum 
perfectam libertatem omnibus cum Christo omnium 
Salvatore conjunctis ac devinctis largiens, qui tunc 
omne gaudium citra periculum amittendi, omnem 
exsuliationem, Letitiamque possident. Qui autem 
prorsus ab eo sejuncti, non eum quzrunt, nec ju- 
gum motuum animi rationi adversantium excusse- 
runt, nec a morte sunt liberati, seu reges, seu 
principes, seu viri suimmates sint, elsi in deliciis, 
in hilaritatibus, et oblectationibus, et in bonis per- 
fruendis versari se putent, nunquam tamen talem 
acquirent lzetitiamm, qualem servi Christi ab omni- 
bus illegitimis glori, ac voluptatum cupiditatibus 
immunes percipiunt; qux? quidem tanta est, ut eam 
oratio consequi non possit, quam eorum nemo ali- 
quando cognoscet, intelliget, aut videbit, qui 
Christo sincere fruenterque non adhzserint, eique 
vnioue, quam explicare non est, astricti et impliciti 
non fuerint ; quem decet gloria et honor, laus et 
omnis przdicatio ab omni creatura, el spiritu in 
secula, Amen. 


CAPUT XXX. 


Melius esse beue regi , quam regere invitos. Nullum 
enim capi emolumentum, si quis alios servare 
studeat, et s& per. illorum prefecturam. perditum 
eat. 


Dic, Christe, servo tuo, dic lumen mundi, dic 
scientia totius universi, dic Verbum sapientia, quae 
omnia przscis, omuia przenosti, et nobis conducen- 
tia doces sine invidia ; die et doce me quoque vias 
silutares tuarum voluntatum, ac divinorum tuorum 
mandatorum. Dic, et ne despicias me, neve celes 
indignum servum tuum, Deus meus, beneplacitum 
tuum, et aperi mihi benigne Salvator utrum ex 
duobus melius apud te sit, tibique gratius, sollici- 
tudinem gerere me rerum monasterii, et candide 
precurare necessitudines corporum, propugnareque 
odiose pro omnibus; an soli quieti semper esse 
deditum, et mentem serenam, atque imperturbatam 
conservare, et grati: τὰ scintillas suscipere, et 
sccundum anims sensum continenter illuminari, 
divinosque sermones arcane percipere, et mansuete 
docere alios, docerique similiter. Qui enim docet 
alios, eadem sibi quoque dicit, et primus omnino 
ea prazstare factis debet. Ex his itaque ambobus, 
die mihi, o ficlor et Deus meus, utrum mihi con 
ducibile, utrum tibi placitum ac perfectum est? 
age, ne mihi istud denega tu, cujus summa est 
misericordia, 


Ego Deus ante omne principium, ego natura Domi- 
nus, superorum et inferorum rex, cujus servi omnes 
censentur, etiam qui nolunt, Ego utique CondHor 
omnium, Judex, et Dominus et nunc sum, e! in s:e- 
cula seculorum ero. Sed nolentem nullum unquam 
cogo. Volo enim eos qni mihi serviunt, et dicto 
audientes sunt, servire libere, ex animi arbitrio, 
€um timore et charitate. Tales servos meos, tales 
qui apud me ierent, tales ámicos meos esse de- 
sidero. Alios noadum cognovi, nec ab iisdem co- 
gnitus sum, Quocirca durum me, et qui commise- 
ratione non tangar, et iniquum ipsi filii iniquitatis 
appellant. Qui igitur me contumeliose tractant, qui 
convicia mihi dieunt, qui me probris onerant, quo- 
modo tibi se subjiciant, aut quomodo te magistrum 
admittant? quomodo lupi te pastorem reputabuni ? 
aut quomodo vocem tuam sequentur, eum sint ferze 
bellua:? Egredere, fuge et subduc te ex horum me- 
dio. Satis esto tibi, si teipsum serves. Quod si 
mundum serves, te vero perdes, quid mundus opera 
tua servatus libi proderit? Nolo te quemquam no- 
lentem regere : quod ipsum me in mundo fecisse 
videas licet, Volentium ego rector ac Dominus ; 

czeterorum creator quidem, et natura Dominus, non 

autem ullo modo rex, neque dux, ac przses sum, 

qui non tollunt crucem snam, nec me sequuntur : 

diaboli enim filii, et vasa. sunt. Vide mysterium 

horribile, vide stoliditatem, et eos lamentis pro- 


C sequere si potes vel in horas singulas, Vocati nam- 


que e tenebris 2d lumen non occiduum, a morte ad 
v. tam, ab inferno ad ccelum, a temporariis et peri 
turis ad gloriam sempiternam, irascuntur, et contra 
magistros insaniunt, omnigenasque insidias in 
eosdem componunt, et mori praoptant, quam a te- 
nebris, et operibus tenebrarum discedere, ac me 
sequi. Hos quo pacto tandem moderaberis? quo- 
modo his przeris : quomodo hos duces, dic age, 
qui sponte sua:ad ignei transfugiunt, hosti àdhze- 
rentes, et cum eo przeceplis meis contraria impigre 
designantes ? Quomodo pasces ut oves ; quomodo ad 
pascua, quiso, mandatorum meorum, ad aquam 
voluntatum mearum induces? quomodo educes eos 
ad montes, qui animo videntur, visionum mystica- 
rum glorie mes inenorrabilis, per quam qui eam 
intuentur, inferiorem hanc gloriam despiciunt, om- 
niumque sub sensus cadentium obliti, haec omnia 
pro umbra, et fumo ducunt? Dic quomodo adver- 
sarium in causa dicenda patronum habebis? quo- 
modo hostem infestum ad te diligendum addaces? 
Facile enim potius, parva occasione inventa, ex 
amicis inimici flunt. Ast. inimici difficile conjun- 
gu"t amieit'am, quamvis beneficiis alficiantur, do- 
nisque nobilibus, et magnis cohonestentur. Vene- 
num clausum gerunt in pectore, quod opportunitate 
oblata mox evomunt!, ac benemeritos de se impie, 
crudeliterque non formidant occidere. O extremum 
furorem. Hi sunt imitatores Cain ; hi Lamecho sce- 
leratiores ; hi Saulo moribus similes, sequaces 
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Judzorum, Jude zmuli, et. ejus laquei heredes. À neris habentem aures audiendi, et obtemperantem 


His si praeesse quzris, considera quo "devenias: 


non enim eo se converlent quo (u volueris, sed 


ie eamdem viam ambulare compellent, et primum, 
ante illos in pestem, et oxitium incidere, et infra 
ipsos in foveam imam descendere, ut qui eos om- 
nino comites a tergo habeas. Quod si plane ipsis 
assimilari recusaveris, et eorum consiliis cogitatio- 
nibusque una auferri, abducique nolueris, nec 
communicare eorum malis operibus, seditionem, 
pugnam, bellum implacabile habebis. Inde quid tibi 
fiet? quid continget? Dicain, si audis, quid lucri sis 
facturus, et dicam paucis. Ante omnia, servus meus 
essé neuliquam poleris. Servum enim meum pu- 


gnare neutiquam volo. Odium 1n przcordiis fove- 
bunt contra te irreconciliabile, et Cmdem tibi 


aperte occulteque molientur, tuque pro ipsis in ju- 


dicium vocatis respondebis. Nihil quippe mors bua 
aliis commodabit, quemadmodum mea mors vitam 
mundo peperit. Quin et damnationis causa illis 
eris, el tu ita hinc abibis, ut libere te defendere 
nequeas. Praestat ilaque. omnino regi, non regere 
tales, resque suas curare potissimum, et pro illis, 
proque omnibns hominibus orare, ut omnes con- 
vertantur, et àd agnitionem sui perveniant; et ex 
his volentes docere, ac pietatis rudimentis imbwere. 
Ne vero cogas eos facere quz doces; sed sermo- 
nes meos illis occine, et ad eos ut vit zlerna 
conciliatores opere exsequendos cohortare. Ipsi hi 


sermones slatuent eos ante me, et unumquemque C 


pro meritis judicabunt. Tu reddendz rationi non 
eris obnoxius, et indemnatus plane manebis, quo- 
niam argentum elequiorum meorum non abscon- 
disti, sed quantum ipse accepisti, omnibus expen- 
disti. Hoc mihi placet, hoc apostolorum et discipu- 
lorum meorum opus fuit, quod mandavi, promul- 
gare videlicet me Deum per orbem terrarum, et 
docere voluntates ac mandata mea, eaque humano 
generi perscripta relinquere, Sie tu quoque facere 
et docere elabora. Nolentibus autem audire serimno- 
nes meos, responde, quod ego respondi quibusdam 
dicentibus': Durus est hic sermo, et quis potest au- 
dire eum "*? dixi ergo, Si sic non vultis, itote, et 
facite quilibet quodlibet ; totumque eorum potestati 
e arbitrio perinisi, ut si mortem, seu vitam elige- 
rent, Nemo enim aliquaddo preter voluntatem, et 
inductionem animi bonus fuit ; neque infidelis, si 
nolit, fidelis erit; nec amicus mundi, amicus Dei. 
Nunquam stultus preter voluntatem. mut»to animo 
probus fiet. Nullus enim natura, sed consilio et pro- 
posito mentis factus cst improbus : sic vicissim ex 
perverso atque improbo, sententia et arbitratu, si 
placuerit, probus et integer flet : quod si nolit, 
voluntarie nequaquam talis crit, Nemo in isthuc 
mundo invitus virtutis fungetur officio. Nemo nolens 
salvatur : hoc ne plus quare. Da operam salvare 
V6, οἱ audientes te, si forte in terra hominum inve- 


* Joan. vi, 61 


his qux audit, 

Faciam ego^istud, Domine, sicut przcepisti mihi. 
Verumtamen tuam opem, tuam gra'iam dona mibi 
indigno servo tuo, Deus meus, ut semper glorili- 
cem te et celebrem potentiam tuam vocibus peren- 
nibus in omuium szculorum in(nitatem. Ainen. 


CAPUT XXXI. 


Quid sit fllud : « Secunaum imaginem » et meri'o 
intelligi hominem  prototypi similitudinem, seu 
imagine m esse. Diligentem inimicos, tanquam bene 
meritos, Deum imtilari, et hinc Spiritus sancti 
participem, adoptione et gratia. Deum fieri, atque 
ab iis solis cognosci, qui eodem Spiritu aguntur. 


Gloria, laus, hymnus, gratia, qui boc totum ree 
rum natur opus ex nihilo solo verbo, et voluntate 
sua procreavit, Deo universorum, qui in trinitate 
hypostaseon, et in una essentia adoratur. Unus 
Deus sancta Trinitas, supersubstantialis substan- 
tia, una in tribus personis, et tribus subsistentiis, 
inseparabilibus atque indivisibilibus, una natura, 
una gloria, una virtus, una voluntas. Hec sola 
creatrix est omnium. Ilzc me totum e luto forma- 
vit, inditaque anima in terra collocavit, et lumen 
dedit, in quo viderem el intuerer omnia, nempe 
hunc mundum sensibus expositum, solem, lunam, 
astra, colum, terram, mare, et quxcunque sunt in 
horum medio. Dedit etiam mentem et rationem. 
Attendas velim. Secundum imaginem igitur τοῦ 
λόγηυ datus est nobís, ὁ λόγος, id est, ratio; nam 
tx λόγου λογιχοὶ, id est, ex ratione rationales, ix 
λόγου, qui est absque principio, increatus, incom- 
prehensus, vacans materia. Sic seeundum imagi- 
nem anima cujusque hominis λογιχὴ εἰχὼν τοῦ 
λόγου. Quo pacto ? doce me. Attende ad verba mea, 
Ex Deo Deus Verbum, cozternum Patri et Spiritui 
sancto. Eodem modo et anima mea similitudine 
quadam illius. Habens enim mentem et rationem, 
liabet liec secundum essentiam indivisa, et incon- 
fusa similiter consubstantialia, unum hzec tria uni- 
tim, et divisim tria, quz semper et unita, et divisa 
sunt : uniuntur enim inconfuse, el secernuntur 
iudivise. Si unum ex bis deduxeris, omnia de- 
duxeris. Anima sine ratione el mente, simile 
quiddam brutorum est : absque anima vero non 
potest ratio subsistere. Sic ergo ex imagine proto- 
typon intellige. Sine Spiritu nec Pater, nec Verbum 
ejus erit. Pater est Spiritus, et Filius ejus est 
Spiritus, tametsi carnem induit, et rursum Spiritus 
Deus est : unum eni: natura, et. essentia ambo 
sunt, sicut mens, anima et ratio. Sed Pater quidem 
Verbum ex se genuit ineffibiliter. Sicut autem 
mens est ex anima mea, vel potius in anima mea; 
sic ex Patre Spiritus, vel potius in Patre manet, 
et procedit. modo inexplicabili. Quomodo rursum 
mens mea semper generat rationem, et. producit, 
et emittit, et notam facit omnibus, non tamen se- 
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paratur ab ea: sed gignit rationem, et in se centi- A ignotum bis qui cordis puritatem non acquisive- 


nel 7 ita intellige Patrem genuisse Verbum, quoniam 
semper generat, nullo autem modo ab boc Filio 
Pater separatur, sed in Filio cernitur, et Filius in 
eo manet. 

Hanc imaginem etsi obscura est, cam tamen ac. 
curate nostra deseripsit ac informavit oratio, 
quam nunquam videbis, neque intelliges, nisi prius 
imaginem tuam labe purgaveris atque elueris, nisi 
prius affectionibus pravis obrutam erueris, et per- 
fecte absierseris, atque ut. nivem dealbaveris. Hoc 
cum praestiteris, et ipsam. probe purgaveris, et per- 
fecta imago fuerit; prototypon baud videbis, neque 
intelliges, nisi tibi per Spiritum sanctum revele- 
tur : omnis enim docet Spiritus, in lumiue ineffa- 


bili refulgens. Quatenus intelliguntur intelligibilia B 


tibi omnia demonstrabit, quantum videre potes, 
quantum. homo assequi potest, secundum propor- 
tionem purgatz animz tu; et operum diligenti 
imitatione Deo assimilabere, temperantia, fortitu- 
dine, humanitate, tentationum tolerantia et chari- 
tate adversus inimicos. Hoc enim humanitatis est, 
υἱ benefacias inimicis, et tanquam amicos ac 
benemerentes eos diligas, et ores pro iis qui te 
persequunüur, οἱ charitate zqoaliter erga omnes, et 
bones εἰ matos, propendeas, et pro omnibus quoti- 
die: ponas animam tuam, pro salute, inquam, 
unius, aut si fieri queat, omnium. 

Hec te, fili, imitatorem Domini facient el ve- 
ram te Creatoris imaginem reddent : imitatorem 
divinz perfeciionis per ommia. Conditor autem 
tunc, adverle animum, divinum Spiritum tibi 
mitti, non aliam quam babuisti animam, sed spi- 
ritum ex Deo, et inspirabit, et inhabitabit et es- 
sentialiter incolet, et illuminabit, et elarificabit, 
et rursus conflabitte, corruptibilemque incorru- 
ptibilem praestabit, et inveleratam animz Luz do- 
mum renovabit, Cum hac el corpus tuum solum 
incorruptionem induet. Quin deum te per gratíam, 
prototvpo similem efliciet. Incredibile dictu, et 
mirum sane et ignotum omnibus qui ab affectibus 
captivi tenentur, iguotum mundi amatoribus, 
ignotum glorie cupidis, ignotum superbis, igno- 
tei iracundis, ignotum injuriam non obliviscen- 


runt, ignotum cupide nón petentibus ut divinum 
Spiritum accipiant, ignotum non credentibus, etiam 
modoimpertiri Spiritum sanctum poscentibus : in- 
credulitas enim arcet ac repellit divinum Spiritum, 
Qui non credit, non petit ; qui non petit, non acci- 
pit; qui non accipit, esi mortuus ; mortuum autem 
quis non plorabit, quia cum mortuus sil, vivere 
se existimat ? Plane mortui mortuos qunquam mec 
videre, nec lamentari queunt : vivl hos videnies, 
lamentantur, Vident quippe novum monstrum, 
occisos viventes; quin et obambulantes ; caecos 
putantes se aspicere, et revera surdos arbitran- 
tes se audire. Vivunt same, ei audiunt, et vident 
ui pecudes; ut non intelligentes iutelligunt, in 
seneu insensili, in vita mortua. Licet enim οἱ 
non viventem vivere, et non videntem videre, et 
non audientem audire. 

Quomodo, dic mibi, dic confesüm, quicunque 
vivunt secundum carnem, quicunque res bujaus 
mundi admirantur, qui earpalibus duntaxat au- 
ribus sudiunt, divinos ac coelestes sermones aue 
scultabunt? lli omnes secundum spiritum surdi, 
exci, morlui sunt, Prorsus enim ex Deo non 
Sunt, υἱ vivant ; nec accepcruni, nec viderunt 
lumen divinum. Quod cum minime factum sit, 
penitus surdi manserunt. Jam vero tales, quaeso 
te, cur Christiani vocentur ? Audi divinum Pau- 
lum hzc tibi perspicue significanutem ; vel potius 
audi Christum loquentem : Primus homo e terra 
plane creatus est; secundus bomo de colo descen- 
dit "6, Adhibe te dictis. Qualis igitur est primus, 
terrenus videlicet, tales etiam qui ex eo gignun- 
tur, omnes terregi. Qualis autem Christus est, 
colestis Dominus, tales ccelestes omnes, qui im 
eum crediderunt, nali denuo, baptizati in Spiritu 
sancto. Qualis est qui genuit, Deus vere, tales ex 
ipso geniti, ex Deo dii per adoptionem, εἰ fili 
Excelsi omnes ", ut divinum 0s inquit. Audisti 
Dei verba? audisti quemadmodum fideles ab aliis 
secernai? quemadmodum servis suis signum et 
notam dederit, ne seducantur alienorum magi- 
trorum sermonibus ?* Primus, inquit, de terra, 
quia terrenus creatus est, Secundus autem homo 


libus, ignotum carnis amantibus, ignotum avaris, D omnium ille Dominus, de celo descendit. Primus 


ignotum  invidis, ignotum omnibus miaaledicis, 
ignotum hypocritis, ignotum gulonuibus, ignotum 
clam vorantibus, ebriosis et scortatoribus, ignotum 
otiose fabulautibus, ignotum turpia loquentibus, 
ignotum socordibus, ignotum paenitentiam vel in 
horas nmegligentibus, ignotum non quotidie et 
jugiter lugentibus, ignotum rebellibus, ignotum 
coniradicioribus, jguotum ad placitum et nume- 
ros suos viventibus, ignotum  putantlibus se esse 
aliquid cum nihil sint *, ignotum gloriantibus et 
gaudentibus de proceritate coporis, aut robore, 
pulehritudine, aut alio quocunque ornamento ; 


" Galat. vi, 9.. I Cor, xv, 48 


omnibus hominibus prevaricatione sua mortem 
et interitum invexit, Secundus mundo donavit, et 
nunc universis fidelibus lumen, vitam, incorruptio- 
nem donat. Audisti quz tibi coelestium rerum inter- 
pres dixit ? Audisti Christum loquentem per ipsum 
et docentem homines, quales sint, qui in eum ere- 
diderunt, et (idem ex operibus ostendere perseve- 
raut t Posthac, nihil ambiga., qualis Cbristus est 
colestis, te quoque talem esse debere, Quod si 
talis non es, quomodo Christiani vocabulum 
usurpabis? Si enim qualis est Dominus, coelestis 
nempe, eliam talcs esse dicit qui in eum credide- 


* Psal. Lxaxi, 6. 
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runt, omnino celestes videlicet, qui mundana sa- Α celestibus intraturos, et regnaluros, et una fu- 


piunt, qui secundum carnem vivunt, non sunt 
ex verbo Dei, quod e superis descendit ; sed plane 
ex Lomine terreno, de terra formato. Sic senti, 
sic affectus esto, sic crede, et enitere ut talis 
fias, colestis nimirum, quod dixi. Qui e colo 
advenit, et dedit vitam mundo, hic idem est panis 
qui inde descendit, quem qui edunt, nunquam 
utique mortem vident **, Nanf cum sint celestes, 
semper corruptionem penitus exutj, el incorru- 
ptionem indu!i erunt, et abjecta morte, vitz ag- 
glutinati, incorrupti, et immortales evadunt, et 


idcirco celestes appellantur. Quis enim post ho- - 


mines natos ita appellatus est ex Adami filiis ac 
posteris, priusquam Dominus omnium, coelestium, 
ac terrestrium coelitus delaberetur? Hic carne no- 
stra se veslivit, divinumque Spiritum nobis dedit, 
quod sape diximus ; et idem Spiritus omnia ut 
Deus nobis prebet. Quaenam iila ? que crebro 
rudius, ac simplicius enumeravi, quod et nunc 
ficiam. 
Fit quasi quzdam natatoria, lumine divino cia- 
rissima, et ea complectilur omnia, Quos dignos 
invenerit, ihtus (quibus verbis eloquar, quibus 
enuntiabo, quibus pro dignitate edisseram, quae 
fiunt ? Da mihi verba qui donasti mihi snimam, 
Deus meus) divinus Spiritus ergo cum Deus sit, quos 
intra se scceperit, totos refingit, totos renovat, 
et instaurat admirabiliter : nec sordibus eorum in- 
licitur. Et quomodo nec ignis nigrorem a ferro 
conirabit, et illi quecunque habet communicat : 
pari modo divinus Spiritus cum sit incorrupti- 
bilis, et immortalis, incorruptionem et immor- 
talitatem  imperlit, Et. cum sit lumen nunquam 
occidens, lumen facit omnes, quos inhabitat. Et 
cum sit vita, omnibus vitam largitur. Ut Christo 
matura consors, et consubstantialís, et. ejusdem 
glorim socius, eiqué unitus, hos eliam Christo 
simillimos reddit, Neque enim invidet Dominus, 
mortales divina gratia sibi similes fleri; nec de« 
dignatur servos suos similitudinem ipsius gerere ;: 
quin delectatur, et gaudet, dum cernit tales factos 
nos ex hominibus natos, idque per gratiam, qua- 
lis ipse genitus est, et natura est. Cum euim sit 
benefactor, tales nos esse vult, qualis ipse est. 
Nam si ejusmodi non simus, perfecte, inquam, 
similes, quomodo illi uniti erimus, sicut dixit ? 
quomodo etiam in 60 manebimus? et quomodo 
ipse in nobis manebit, si οἱ simus dissimiles? Hoc 
igilnr cum perspicue sciatis, sludete accipere 
Spiritum qui ex Deo est, et. divinus est, ut tales 
evalatis, quales nos docuimus, celestes ac di- 
vini, qnales dixit. Dominus, ut et regni ccelestis 
brreditatem. adeatis in sempiternum. Si tales non 
fueritis, aut hic non'lietis, cae tes, ut. dixi, 
quomodo ullo modo cum ipso ccelum vos habi- 
ioluros arbitramini ? quomodo in regnum enm 


^ Joan, vi, 19-53, 


Wros cum omnium rege ac Domino ? Curramus 
ilaque sedulo omnes, ut digni babeamur, quiin 
celis cum Christo omnium Domino regnemus, 
quem  decei omnis gloria cum Patre, et 
sancto Spiritu in secula szculorum, Amen, 


CAPUT XXXII. 


Subiilitates theologice. Qui non videt lumen glorie 
Dei, caeco infeliciorem esse, 


Qui tam.pronus es ad miserendum, Deus meus, 
creator meus, fulge mihi amplius inaccesso lu- 
mine (uo, et gaudio eor meum  impleas : et ne 
irascaris, neve derelinquas me? sed luce tua 
illustra animam meam ; lux enim. tua tu ipse es, 
Deus meus. Quanquam enim. multis, ac diversis 
nominibus appellaris, tamen unum es, Hoc autem 
unum omni natorz incognitum, invisibile, et inex- 
plicabile est, quod ex comparatione quocunque in- 
digitatur nomine. Ergoistucunum est nalura τρισ- 
υπόστατος, Una deilas, unum regnum, una pote- 
$tas ; Trinitas quippe unui est. Trinitas una est 
Deus meus, mon tria. Sed nihilominus tria illud 
unum, secundum subsistentias, natura mutuo ὁμο- 
quel; competentes, et consubstantioles omnimodis 
inconfuse, supra captum humanum unitas, et 
rursum citra divisionem divisas, in unum scilicet 
tria, et unum in tria. Unus enim est, qui condidit 
omnia Jesus Christus cum Patre experte prin- 
cipii, et cum Spiritu sancto, cujus aequenullum 
initium, 

Unum igitur Trinitas, indivise prorsus. In uno 
autem tria, et vicissim in tribus unum, vel potius 
unum tria ista, et contra, tria unum. Intellige, 
adora, crede nunc et in secula, Hoc enim unum 
cum apparuerit, cum luxerit, cum participatum 
et communicatum  illuminaverit, omne bonum 
est. Quocirca eliam non unuin, sed mulia a 
nobis accipit nomina, lumen, pax, gaudium, vita, 
esca, potus, indumentum, amictus, tabernaculum, 
divinum habitaculum, oriens, resurrectio, requies, 
lavacrum, ignis, aqua, fluvius, fons vite, fluen- 
twm, panis οἱ vinum, novum et exquisitum fidc- 
lium condimentum, opiparum convivium, alimen- 
tum mysticarum deliciarum. Hoc sol est nunquam 


D occumbens, astrum semper splendens, lampas 


intus in domicilio: animze effulgens. Hoc unum 
multaest, destruens et zdificans, Hoc unum 
simul omnia verbo produxit, et Spiritu viriu'io 
sux lic omnia continet, Hoc unum, coelum, et 
terram ex nihilo condidit, essentia impertivit, cl 
ineffabiliter coagmentavit, lloc unum aolem, lu- 
nam, stellas (mira, nova, inusitata res) sola vo- 
luntate fecit, Hoc unum quadrupedes, reptilia, 
et leras, et volucrum omne genus, el maris pisces 
sicut cernimus, existere jussit. Postremo autem 
loco me finxit, tanquam regem, et hzc universa 
ad obsequium mihi subjecit; ut more servorum 


883 


SYMEONIS JUNIORIS 


584 


necessitates meas explerent. Et quidem  urmnia ἡ sum. Verum ut publicanum, et meretricem sup- 


ciera hujus unius, Dei, inquam, universitatis 
mandatum custodiverunt, et etiamnum custodiunt; 
ego miser solus ingratus apparui, ei improbus, 
et inobediens Deo fictori meo, et qui mihi hzc 
omnia bona libera'iter prabuit violatoque mandato 
factus sui. inutilis, jumentisque, el feris, bestiis 
et replilibns, et volucribus inferior ac pejor ap- 
parui, et a reclo ilinere digressus, datam mihi 
gloriam infelix perdidi, lucidaque, et divina stola 
spoliatus sum, et in lenebris natus, nunc in te- 
nebris jaceo, et me luce privatum nescio. Ecce, 
inquam, sol diem illuminat, quem nocte super- 
veniente occidere video. Tum ut videam, cereos 
et lampadem accendo. Et «quid alius homo plus 
me habet ? Sic enim homines in. mundo vident, 
aliterque aut. plus nemo. Hac cunr dico, mentior 
ei meipsum ludo, meipsum fallo, et adversus 
memet me jacto , dum nolo me czcum esse cogno« 
scere, dum nolo laborare, nolo sursum aspicere, 
nolo damnatus ego meam c:zecitatem agnoscere. 
Dico autem, quis vidit Deum lumen mundi ? 
et dum hoc dico, prorsus non sentio, non intel- 
ligo, Domine, me male cogitare, et loqui. Qui 
namque lumen tuum non videt, et se videre aflir- 
mat, imo vero impossibile dicit esse, videre lu- 
wen glori& tuz, omnes prophetarum, apostolo- 
rumque Scripturas, οἱ sermones, atque «acono- 
miam tuam, Jesu, ncgat. Si enim ab alto illuxisti 


plicantem me suscipe, Domine. Etsi ego non pe- 
rinde flco; e!si non similiter pedes tuos capillis 
meis exlergo ; eisi non similier gemo, et la- 
mentor, iamen tu emanas misericordiam, et sca- 
turis miserationem, et quasi e fonte effundis bo- 
nitatem, per quz miserere mei. Eia, qui manus 
et pedes tuos fixus es in cruce, et lancea latus 
apertus, o misericordissime, miserere mei, et ab 
igne sempiterno serva me, et dignum fae, qui de 
reliquo approbe serviam tibi, et tunc indamnabilis 
stem coram te, accipiarque intra thalamum tuum, 
ubi lxtabor tecum bono Domino in omnia szecula. 
Àmen. 


CAPUT XXXIII, 


Confessio precationi conjuncta, εἰ de copula sancti 
Spiritus cum perturbationum vacuitate. 


Elongavi, 0 benigne, mansi in solitudine **, et 
abscondi me abs te dulci Domino, Circumventus 
nocte sollicitudinis vitae hujus, multos inde mor- 
sus, ac vulnera sustinui : multas plagas reversus 
fero in anima mea, clamoque in cruciatu , et do- 
lore cordis mei : Miserere mei pravaricatoris, mi- 
serere, o medice, qui diligis animas , et solus ad- 
modum libenter misereris. Qui zgris, et xulneratis 
mederis gratis, medere vibieibus et vulneribus 
meis. Stilla misericordiam grati: tuze Deus meus, 
oblittera plagas, atque ulceia mea, in unuin attra- 


et in tenebris apparuisti, et advenisti, in mundo C he, et constringe male dissoluta membra mea, et 


more nostro voleus conversari cum Mhomiuibus 
humaniter, et lumen mundi teipsum esse, citra 
vauitatem dixisti, nos autem 1e non videinus, an 
non penitus cci, et cxcis miserabiliores sumus ἢ 
Verissime mortui, et czci sumus, dum te vivifi- 
cum lumen nonu cernimus. Solem lunc corporeum 
exci uon vident, vivunt lamen, el quocunque 
modo motibus cientur; non enim vitam donat, sed 
ui videas duntaxat, Tu autem cum sis omnia 
bona, semper omnia das servis tuis videntibus: 
videntibus, inquam, lumen tuum. Et quoniam 
vita es, cum aliis omnibus bonis, quz tu ipse es, 
eliam. vitam largiris. Vere enim omnia in te pos- 
sidet, qui te habet. Ne priver te Dowine, ne, 


omnes cicatrices meas de'e, meque totum perfecte 
5848, ut prius, quando me nulla foedabat inquipa- 
iio, nulla vibes, nec plaga tumens aut macula : 
sed mecuin erat tranquillitas, gaudiuin, pax, man- 
suetudo, sancta huinilitas, et longanimitas, pa- 
tientie, bonorumque operum claritudo, tolerantia, 
et penitus invicta virtus, unde quotidianz et sua- 
vissimz lacryma, unde exsultatio in corde meo 
vclut fons seéaturiebat, flucbatque jugiter, et erat 
fluentum melleum, et potus lztiti:ze assiduo versans 
in ore meniis mez ; unde omnis sanitas, unde pu- 
ritas, unde malarum affectionum sedatio, et cogi- 
lationum inanium abjectio, unde mihi àzá0z:a co- 
rusca quodammodo aderat, et mecum consuescebat 


mi creator, priver t€, ne le priver, miscri- D (spiritualiter intellige, qui liec legendo percurris, 


cors, ego humilis, δὲ peregrinus. Etenim pere- 
grinus, et inquilinus hic, ut tibi complacuit, 
non voluntate, non sponte mea [actus sum : sed 
gratia tua. meipsum inter hzc visibilia cognovi 
hospitem, intellectualiter. illustratus tuo lumine, 
perspecioque, te ad muudum immaterialem, et 
inaspectabilem, transferre, etin eo facere habitare 
genus humanum, describendo ac distribuendo 
pro meritis cuique habitationem — suam, pro eo 
scilicet ac servavit mandata tua. Propterca pfecor 
uL me tecum colloces, tamelsi peccavi multum 
supra omnes mortales, poenaque οἱ ultione dignus 


* Psal. Liv, 8. 


ne turpiter inquineris) immensam voluptatem cou- 
mistionis, infinitumque nuptiarum diving conjun- 
ctionis mihi desiderium inferens; ex qua et ego 
mutatus, solutus sum perturbationibus, inflamma- 
tus voluptte, et incensus ejus desiderio, et parti- 
ceps luminis , imo et lumen evasi, omni passione 
superior, ab omui nequitia remotus. Non eniin at- 
tingit lumen apathiz passio, ut nec soleui umbra, 
aut nocturnz tenebra. Talis porro cum essem, 
mihi fidens inflatus sum superbia, rerumque sen- 
sibilium sollicitudine, el curis vitz subtractus de- 
cidi infelix, refrigeratusque nigrorein ferri indui, 
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€t diu jacens, iusuper venenum arripui. Idcirco ad A corde meo ignem charitalis erga te accendit ; qui 


ἔς clamo, o benigne, et denuo purgari ad pristi- 
m»amque pulchritudinem sustolli, tuoque lumine 
frui obsecro, nunc et semper, et in omnium spatia 
&:xculorum. Amen. 


CAPUT XXXIV. 


JDe intelligibili paradiso splendidt: commentatio, et 
de ligno vita in eodem. 


Benedictus es, Domine, benedictus es solus, 
benedictus es iisericors, et plusquam benedictus, 
«ui dedisti in cor meum lucem mandatorum tuo- 
rum, plantastique in me lignum vite, el fecisti me 
paradisum alium inter aspectabilia, in sensibilibus 
quidem intellectualem, in intellectualibus autem 
sensibilem, et alium spiritum, nempe Spiritum 


uli inm flaumam divini desiderii erupit, ela- 
rius. mihi gloriam tuam demonstrat; quam ado- 
rans, oro te, Fili Dei, fac ut cam nunc et iu fu- 
turo szculo citra vicissitudinem obtineam, et per 
ipsam te Deum per stierna tempora videam. Ne 
des mibi, Domine, vanam mundi gloriam, ne di- 
vitias pereuntes, ne talenta auri, ne sublime so- 
lium, ne in ista fugacia principatum : humilibus, 
pauperibus ac mitibus me associa : ut ego quoque 
humilis οἱ mitis flam. Etsi ministerium meum 
non utiliter, atque ad beneplacitam et cultum 
tuum obeo, placeat tibi ut eo abdicatus, tantum- 
modo peccata mea defleam, deque solo justo judi- 
cio tuo sim sollicitus, et quomodo respondeam 


tuum sanctum anime mez conjunxisti, eumque B tibi, qui multoties iram tuam provocavi. 


in visceribus meis habitare fecisti. Plane hoc uni- 
cum est vite lignum. lloc, in qua terra consitura 
fuerit, in anima nempe:hominis , et si in. corde 
radices egerit, paradisum reddit, et id mox splen- 
didissime speciosis slirpibus, arboribus, et diver- 
sis fructibus, variisque floribus, et unguenta spi- 
rantibus liliis exornat, que sunt humilitas, pax, 
gaudium, mansuetudo, condolescentia, luctus, im- 
bres lacrymarum, et inusitata in illis delectatio, 
splendor gratie tue illucéns omnibus in paradiso 
versantibus. Tu es crater vitalia fluenta tua mihi 
elTundeus, et sermones divina cogitationis copiose 
ministrans. Quod si tu nolueris, sed contra ista 
demolitus fueris, ego amens, et instar lapidis stu- 
pidus sum. Ui tuba sine inflatu nunquam sonabit, 
sic el ego absque te velut inanimus sum; sino 
anima vero (leri non polest, ut corpus agat ali- 
quid, et anima sine spiritu tuo moveri, et manda- 
tis tuis obedire, aut te videre, aut astare tibi, aut 
cantare intelligenter gloriam tuam nequit. Ideo cla- 
mo, ideo vociferor ad te, qui sursum cum Patre, 
el iufra nobiscum es; non ut quidam ratiocinan- 
lur, operatione sola ; nec, ut multi putant, volun- 
tate sola, nec sola potentia tua, sed etiam cssen- 
tia: siquidem hoc vocabulum de te usurpare, aut 
intelligere fas. est, qui solus immortalis, et super- 
essentialis es. Etenim si revera omnino ininter- 
pretabilis es, quem te appellabimus? quomodo te 
vel essentiam, et quam tandem el qualem dicere 


O Pastor, quem aliena mala commovent, bone 
et mansuete Pastor, qui omnes in te credentes 
salvari cupis, miserere, et. hanc precem meam 
exaudi; ne irascaris, neu faciem tuam avertas a 
me, sed doce me implere voluntatem tuam. Non 
eniai studeo (leri voluntatem meam, sed tuam, ut 
te colam. Adjuro te, miserere mei, qui es natura 
misericors "ἢ, et fac quid misere anime mes con- 
ducat; quoniam Deus benignus et humanus tu 
solus es increatus, nunquam desiturus, omnipo- 
tens, omnium te diligentium, et abs te vehementer 
dilectorum vita et lumen, Quibus utinam me an- 
numeres, et divinz glorie tuz socium, et cohxre- 
dein praestes! Te enim decet gloria, Patrem. cuim 


C Filio, simul carente principio, et sacrosanctum 


Spiritum in szcula seculorum. Amen. 
CAPUT XXXV. 


Cuilibet homini propter divinas leges injuriose et 
contumeliose (raciato, cam ipsam ignominiam 
honori εἰ ornamento esse. ltem. dissertatio ad 
animam suam, qua inerhauste Spiritus divitie 
explicantur. 


Da mihi sensum, Christe, qucm semel donasti ; 
eo me tege, Salvator, et in 60 totum me absconde, 
el ue sinas appropinquare miii sensum mundi, 
ne intrare in me, et penitus ne sinas laedere me 
humilem servum tuum, cujus tu. solus es miser- 
Lus. Nam cum se curg ac sollicitudiui: commenda- 
bili mundanus sensus repente ingesserit, slztini 
prava desideria in. tisera anima mea exsuscila!, 


audebimus ? Pro'ecto nihil eorum qua án rerum D Suggerit euim gloriap, admonet divitiarum, ad 


nalura subsistunt tu es, Deus meus; sed omnia 
opera (ua ex nihilo producta sunt; solus tu in- 
creatus es, et sine principio, Trinitas sancta , 
ek veneraiída, Deus universorum. Et osteudisti 
nobis ]umen glorie tux incontamüittze; d. ipsum 
et nunc mihi sine intervallo prabe: Ba. aiihi: per 
illud perpetuo ceu in speculo intueri, «t. conteu- 
plari te Verbum , et immensam pulchritudinem 
tuam manifeste perspicere atque intelligere ; quod 
cum sit omnimodis non intelligibile, supra modum 
ebstepefacit, et. percellit mentem meam ,et in 


9 Psal, Lxxtv, 15. 
PATROL, Ga, CXX. 


ambiendam regum consuetudinem incitat, ct hoc 
in magna, felicitate ducit, Ex hujuscemodi igitur 
eogitationibus, sicut a vento uter intumescil, οἱ 
ignis in flammam accenditur : sic annua inflata 
turgescit, εἰ cupiditate glori, opum ac iner:ium 
feriarum, quibus deorsum trahitur, vehementer 
distenditur. In gloria et admiratione concopiscit 
esse cum his, qui vivunt in gloria; illustris videri 
cum illustribus : possidere divitias cum divitibus, 
Quam tu. glorificasti lumine to ineffabili, quam 
tu vestisti gloria tua inexplicabili, quam tu exem- 
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plum claritatis, δὲ fulgoris tui exhibuisti, ejus A tunc henorem, et stabilem gloriam adepta es: 


mcntem sensus mundanus pro captiva occupans, 
ostendit illi reges, proponit honores, przsentis 
vitm opes suggerit, el ad ista cogitationem detorquet. 

Q caliginem, o c:ecitatem, o inanes cogitationes, 
ὁ scopum sordidum, o mentem stolidam ; quoniam 
relictis Ineffabilibus, et immortalibus, terrena co- 
gito et apud animum volvo. Nonne rex morietur? 
noune gloria evanescel ? nonne diviti, ut pulvisa 
vento dispergentur? noune putrescent corpora in se- 
pulcris? et fortune iste ca:lucz alios habebunt do- 
minos, deinde alios, et post hoc rursum alios ? Et 
cujusnam, dic mihi, anima mea,facultates istaeet co- 
pi fuerunt? Quis aulem in hac vila vcl exiguum 
quzstum facere potuit, quem etiam moriens secum 
hinc auferret ? nullum mihi, nullum plane nomina- 
bis, aut ostendes, prster inisericordes, qui omnibus 
in pauperum manus distributis, nihil sibi relique- 
runt. llli namque" tuto retinent, quz dederunt, ex 
quo ea in manus Domini dederunt. Ceteri omnes, 
ut mendici, et mendicis infeliciores sunt, qui di- 
vitias àuas habent sine usu repositas, nudi enim ut 
effossa terra denuo in fossam, sic illi in. tumulos 
projiciuntur, et in hoc szculo miseri, et in futuro 
hospites ac peregrini. Quid igitur, anima mea, in 
his eximium intuens delectaris?* quid horum ex- 
peiendum censes ? Nihil penitus habes quod dicas, 
nihil quod respondeas. 

νὰ qui divitias cumularunt, Ye qui gloriam ab 
hoininibus volunt accipere. Ἧς qui se inserue- 


runt divitibus, ct non Dei gloriam, ejusque divi- c 


lias, el solum cum ipso esse, versarique deside- 
rant. Mundus eni vanus est, et qux in mundo 
sunt, vanitates $unt, et. omnia vanitas : Deus au- 
tem solus est :eiernus, immortalis, semper manens, 
el cum ipso crunt, qui nunc eum quazrunt, qui 
solum illum prz omuibus dilexerunt. Vae tunc il- 
lis, qui nodo mundum diligunt; quandoquidem 
,"0pter ipsum addicentur suppliciis sempiternis. 
γα sitientibus gloriam hominum ; quia tunc gloria 
Dei privabuntur, Va, anima, his qui congregave- 
runt divitias, quoniam ibi aquae guttam. consequi 
optabunt. V.e anima, fÉgentibus spem in homine; 
quia ille morietur, et cuin illo spes, el tunc spe 
sua carenies et frustrati invenientur. Vz, aninia, 
labentibus liic consolationem suam ; quoniam ibi 
iwibulationem zelernam habituri sunt, 

Narra mihi, anima, quid contristaris ? quid re- 
rum hujus vite concupiscis ? Dic mihi, e: docebo 
1e uniuscujusque necessitatem et usum, Tu in- 
tell;ge, et disce, quid boni sit in quolibet. Quid 
ais? vis honoribus, tolli, vis praedicari? audi igi- 
iur quid sit. honor, quid. ignominia. Honor cst 
honorare quidem omnes; scd Deum ante omnes, 
οἱ mandata ejus insuper ut opes sibi comparare, 
eorumque causa injurias, maledicta ct omne genus 
probra suslinere. Cum enim, o anima, negotium 
aliquod ad honorem, et gloriam Dei inceptaveris, 
€ ob idipsum contemptu, ct injuriis affecta fucris, 


nam gloria Dei omnino ad te perveniet. Tum quo- 
que omnes angeli te collaudabunt quod honorave- 
ris Deum, quem psi collaudant. Vis, anima mea, 
vestes, cL opes possidere ? ausculta, jam tibi opes 
tlernas demonsirabo, Age poenitentiam in lacry- 
mis; despice omnia; esto pauper spiritu ; esto 
inops pecunie; esto mundo peregrina ; esto sini- 
stris voluntatibus tuis inimica, et in solius Domini 
tui voluntate acquicsce, οἱ ejus vestigiis insistere 
contende : tum lentius gradiens ille, a te misera 
prehendetur ; quem cum videris, clamorem ingezn- 
tem ede. Conversus ipse, placido vultu te intue- 
bitur, seque paululum tibi aspiciendum prsebebit, 
el ilerum ablatus ab oculis tuis te relinquet. 


B Tune lomentaberis misella, tunc dolens plorabis, 


et doloris impatiens mortem invocabis, non ferens 
abs te separari tam dulecm Dominum. Ast bonus 
Dominus cum te consilii inopem, et in fleiu, mc- 
stitiaque constantissimam viderit, iterum repen'e 
tibi apparebit ; iterum te illuminabit ; iterum tibi 
inexhaustas divitias demonstrabit, paterni vultus 
gloriam immarcescibilem, et exhilarabit, gaudio- 
que te lmplebit ut prius, et ita gaudii plenam rc- 
linquet. Mundanum porro gaudium quod verbis 
et cogitationibus percipiebas, sensim te deficiet, 
«* in tristitiam commutabitur, Sic rursus, ut πιο, 
magnopere lamentaberis, οἱ cum gemitu voccs 
effundens, illum letitis promum, gaudii largito- 
rem, illum in quo revera stabiles semper divitiz, 
requires, Eo sic explorante voluntatem, ac propo- 
situm tuum, cave ne defatigeris, anima, ne retro 
reflectare, ne dicas, queusque !e non comprehen- 
dam? nedicas, quid apparens, subito occultatur 
iterum? et quousque tandem molestias mihi dat, 
non misericordiam? Ne dicas, qui usque ad mor- 
tem lassari qued? et ita graveris exquirere Do- 
minum; sed ut quas morti te semel obtuleris, et 
consecraris, ne quietem ac remissionem tangas, 
ne gloriam consecteris, nec delicias corporis, nec 
amicitiam cognatorum. Ne dextra, neve sinistra 
cireumspicias aliqualenus, scd, vul ccpisti, vel 
potius festinantius currens, stude semper assequi, 
et manu apprebendere Dominum. Quod si millies 
se occullaverit, eL toties libi apparuerit, nec com- 
prehendi potuerit, hac via abs te tenebitur. De- 
cies millies, imo vero quandiu spiras, prompte el 
alacriter quare, et ad ipsum accurre. Etenim non 
deseret te, non deficiet a 1e; sed paulatim magis 
magis apparebit, et frequentius tecum erit, ac 
tandem purga) illustratione luminis, totus ve- 
niens inhabitabit, manebitque tecum, qui mundum 
fecit, el hababis veras divitias, quas mundus non 
babet; sed colum, et qui illic in album relati 
sunt, Si istud. tibi contingat, memorandum, quid 
vis amplius? 

Dic, auima ingrata; dic, 3nima stulta; dic, vilis 
anima mca, quid his majus sive in celis, sive in 
terris, ut illud perse,uare? Coeli Fabricator, c! 
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terre. Domiuus, et ómnium quaque in colo, qua&- A presens es. Ubi totum uti prius me circumdedi- 


que in mundo sunt cond&or, judex, el rex ipse 
solus in tc habitat, totum se manifestans tibi, to- 
tus illuminans te luce sua, et pulchritudinem vul- 
tus sui libi ostendens, ut ipsum expressius videas, 
εἰ consortem te gloriz suz faciens, dic quid hoc 
uno praestantius? Respondebis, pilül penitus. 
Audi insuper. Tali honore dignata, o anima, quid 
adbuc terrz ithhias? quid istis rebus demulceris ? 
quid adbarres perituris, quz immortalia accepisti? 
quid moraris in przsentibus, que futura inveni- 
sti? llla conare jugiter possidere, llis totam te 
agglutina, anima mea, ut et post obitum inveniaris 
in zternis illis bonis, quz hic acquisivisti, οἱ cum 
lis Creatori ac Domino assistas, et cum eodem 
lgtere per innumerabilia secula, Amen. 


CAPUT XXXVI. 


Npiritu sancto in nobis [ulgente, omnes non rectas 
animi motiones [ugari : eodemque radios contra- 
hente, ab his, εἰ a pravis cogitationibus nos infe- 
sari, 

Lumen tuum, Christe, me circumfulgens vivifi- 
est ; nani te videre, est reviviscere, el ἃ mortuis 
resurgere. Quid efficiat lumen tuum, non possum 
dicere. Verumtamen hoc re ipsa cognovi, et co- 
gnosco, sive morbo, sive afflictionibus, sive me- 
roribus, sive vinculis, sive fame, sive custodia 
detinear, sive gravioribus molestiis premar, emi- 
cante lumine tuo, omnia tanquam tenebras discuti 


sti, ubi complexu. tuo totum ambivisti et texieti, 
malis liberor, a tenebris, tentationibus, motioni- 
bus cum ratione pugnantibus, et omnibus pravis 
cogitationibus eripior, impleorque bonitate, lzti- 
tia, gaudio, jucunditate animi incredibili, cernens 
lremenda mysteria, et nova quidam mira; cer- 
nens qua neque oculus humanus videt, aut vi- 
dere, neque auris audire possit, neque in cor ho- 
minis ascenderunt. 1n quibus obstupesco velic- 
menter, ac de potestate decedo atque a terrenis 
or.nibus unixersc alienor, continenter laudans te, 
et in meipso novam mutatienem, modumque auxi- 
lii manus omnipotentis animadvertens , quomova 
fulgore et apparitione unius luminis tui omnein 
mihi tristitiam exemeris, mundoque ereptum, et 
tecum arcano fenore unitum, mox in coelum me 
restitueris, ubi nulla est zegritudo, nulli gemitus, 
nulle lacrymae, non serpens calcaneum mordens, 
et ostenderis minime laboriosam esse et erumno- 
sam viam, quz alioqui omnibus mortalibus con- 
traria, angusta, difficilis, aut, ut verius dicar, in- 
via est. Quis. enim hominum potuit, aut poterit, 
quiso, corpore in celo esse, aut sine corpore, 
quibus alis eo pervolabit ? 

Elias curru igneo in sublime raptus est, et ante 
illum Euoch, verum non in celum, sed in alium 
quemdam locum, non ipse quidem a se ipso, scd 
tamen translatus est. Quid ista ad ea qua in nobis 


ac dispelli, et in requie ac luce, et (ruifione lumi- C fiunt? quenam umbrz cum veritate, aut quz spiri - 


nis per divinum Spiritum tuum subito me consti- 
tui, Scio tribulationes fumum, cogitationes malas 
tenebras, tentationes jacula, sollicitudines caligi- 
nem, passiones belluas vocari, a quibus olím li- 
berasti, el. eruisti me; et illucescens paulatim 
mihi jumine tuo, etiam nunc in horum medio ver- 
sanlem me invulneratum custodis, tuo lumine me 
protegens. Quia vero delinquo sspe adinodum, εἰ 
in horas pecco, quia, inquam, effero meadversum 
te, quia irrito te, indigeo misericordi castigatione 
tua, quam vehementer in me adhibitam sentio di- 
vini recessu luminis, quod tegebat me. Ut enim 
&ole occidente nox el tenebre ingruunt, ct ferz 
omnes ad pastum exeunt :; sic ubi me lumen tuum 
deseruit, illico vitae hujus tenebre, ac pelagus ir- 
requictarum cogitationum me obruunt, et ler 
turbidorum | motuum me  devorant, jaculisque 
emnigenarum cogitationum vulneror, Ubi rursus 
pietate commotus, mel misertus fueris, et flebi'es 
lameniationes meas exaudieris, gemiiusque per- 
ceperis, οἱ lacrymas afimiseris, et ad humilitatem 
mcam respicere volueris, qui inexpiabilia pec- 
tvi, procul ut stella exoriens videris, et paulatin 
dilataris (non tu ipse hoc patiens, sed mentem 
servi tui ad. videndu:n aperiens), sensim i1najor, el 
instar. solis cerneris, Fugientibus quippe, et eva- 
Bescentibus tenebris advenire te puto, qui ulique 


" 1 Cor, ni, 9. 


tus ministratorii, ac servientis, cuu divino, et Do- 
minico, omnium opilice, et quamcunque creatam 
naturam confirmarte et corroborante Spiritu com- 
paratio? Alia creaturz sunt, ipse Creator solus, 
utpote a Patre et Filio inseparabilis. Deus hzec tria, 
Trinitas quippe unus Deus est. Ipsa omni, seu uui- 
versitati ut esset, contulit, ipsa produxit omni»; 
ipsa Verbum εἰ Filium Fatris in mundo secundum 
carnem pro salute nostra creavit, a Patre et Spiritu 
sancto inseparabilem. Vere autem superventu Sj.i- 
ritus incarnatur, et fit quod non erat, homo mili 
similis, peccatum omne et iniquitatem si excipias, 
Deus símul et homo videndus omnibus labens d:- 
vinum Spiritum, qui ipsi naturaliter adest, cuim 
quo mortuos in vitam reduxit, el ciecorum oculos 
aperuit, leprosos mundavit, dzemones e corporibus 
liumanis expulit, Idem passus crucem, et morten, 
in spiritu resurrexit, et in gloria assumplus est, 
semitamque in coelum reparavit omnibus in se certa 
ac firma lide credentibus; et Spiritum sauctiseiinun 
in omnes fidem operibus probantes abunde effudit; 
et nunc quoque eumdem large iu tales effundit, a« 
per ipsom deos repente facit, quibus copulatu« 
fuerit; et tlle eos ex hominibus immulabilitee 
immutat, ac Dei filios, fratres Salvatoris, et lizre- 
des quidem Dei, co'aredes autem Christi efficit , 
dcos cum Deo versantes in Spiriti sancto, alligatus 
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cile cum Christo in coelum ascenderunt, et totam 
viae bene agendz rationem ibi acquisierunt, in vi- 
sione bonorum, qua oculus non vidit. 


Quid igitur currus igneus, qui Eliam abstulit? 
quid Enochi traastatio? ad liec ego ita statuo, sicut 
mare olim virga divisum, et manna e ccelo cadens 
typus solum, et symbola fuerunt, mare baptismatis, 
manna Salvatoris : eodem modo illa horum adum- 
brationem, et symbola quzdam.esse; horum;j, in- 
quam, incomparabili excellentia, et g'oria praedito- 
rum, quantum videlicet increatum creato natura 
antecellit. Manna enim , quod panis et alimonia 
augelorum vocatur ", quod Hebraei in solitudine 


comederunt, defecit, periit, mortuique sunt omnes, B 


et quotque eo vescebantur, nón inde vitam asse- 
quebantur. Caro autem Domini mei, cum sit deifi- 
cata, et vite plena, omnes comedentes vitz parti- 
cipes facit, et immortalitate auget. Facit porro eos 
non altum mare transire, nec ex ZEgypto in aliam 
regionem traducit, qua rursum fructus interituros 
liominibus efferat; sed nec per annos quadraginta 
nos ambulare mundi Redemptor jubet, ut in ter- 
rau promissionis deveniamus; sed cum fide mi- 
nime dubia baptizatos, factosque corporis, et san- 
guinis ejus participes, ab interitu in vitam, a te- 
nebris ir lucem, a terra in ccelum mox simul sub- 
vectat, Prius me corruptione, et inorle exutum , 
totum, quod cognovi et sensi, in libertatem asse- 
ruit; ac deinde, qux magis est suspicienda novi- 
tas, colum me fecit, el in me omnium auctor ha- 
bitavit; quod beneficium nemini veterum sancto- 
rum contigit. Olim quippe loquebatur per sanctum 
Spiritum, ejusque virtute opera supra naturam, 
conditionem rerum perpetrabat : substantialiter 
auiem nequaquam ulli Deus conjunctus est, ante- 
quam Christus Deus meus humanos artus suscipe- 
Tet. Assumpto enim corpore, dedit Spiritum san- 
ctum suum, et per eum substantialiter unitur fide- 
libus universis : et irrupta atque insolubilis est ista 
unio. 


Eheu ! (acerbe enim hominum errore cogor inge- 
miscere) quomodo non credimus Christo ? quomudo 
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Quedam theologumena. ltem, qui per Spiritus san- 
ci! communionem immutatus non. sit, mec per 
adoptionem Deum cognoverit, ei ut. homines de 
divinis rebus erudiat, non concedi. 

Quis dolorem cordis mei consolabitur ? dolorem 
cum dixi, Salvatoris desiderium significavi. Desi- 
deriuni autem atque ardor iste, effectum Spiritus 
vel potius essentialis przesentia est, lux ivoroozázeo; 
intus In me visa. Est autem lux incomparabilis ct 
ineffabilis penitus. Quis me secernet ac disjung t 
a rebus sensum moventibus, a quibus semel lib«- 
ratus, et absconditus sum, quando mundum sub 
pedibus habui? quis mihi dabit tranquillitatem εἰ 
quietem ab omnibus, ut illius pulchritudine, aspe- 
ctuque satier; quem quia intelligere nequeo, ideo 
amore inflammor? quantum vero comprehendi, at- 
que intelligi potest* subsistens amor est. Nam 
charitas non est nomen, sed divina substanti», 
participabilis, et incomprehensibilis , et diviua 
prorsus. Quod participatur, comprehendi potest; 
hoc plus non potest. ldcirco dixi tibi, comprehen- 
sibilem esse amorem, et ipsum ἐνυπόστατον, ui 
participabilem , et compreheusibilem. Omne enim 
quod comprehendi et pariicipari potest, utique 
essentia est ἐνυποστάτος partici pabilis, similiterque 
comprehenaibilis ; nam quod sine essentia est, nihil 
est, et nihil dicitur. Divina autem natura increata, 
et superessentialis est, utpote omnium rerum con- 


C ditirum essentiam supergrediens, Vocatur super- 


essenlialis ὑπερούσιος, et tamen est ἐνούσιο:, est 
ἐνυπόστατος super omnem essentiam , el cum 
creata liypostasi nulla ratione conferri posse intel - 
ligitur, est enim natura sua tota incircumscripta. 
Quod non est circumscriptum, quomodo hypostasiu 
nominabis? quod non subsisut, nihil est, et quo- 
modo mihi communicabile ? 

Si non credis, Paulum testem, utrumque creui- 
ble esse confirmantem tibi producam. Cum enim 
dicat habere se intus Christum loquentem, et in 
Spiritu sancto $e loquentem, communicabilem, et 
circumscribilem divinitatem dicit, quze sic illi ad- 
erat, ut. tamen circumscribi, atque comprehendi 
nequiret, Quando autem lumen inaccessibile habi- 


euim non sequimur? quomodo vitam non cxopta- D) tantem introducit, testaturque, nunquam visum ab 


mus? quomodo divitias ejus non deprazdabiles, et 
immortales, non senescentem gloriam, et avum 
cum ipsu degendum non concupiscimus? quomodo 
peritgris affixi , nos salvatum iri confidimus, qui 
Christum non plusquam qux contuemur, diligi- 
mus, nec post fata nos cum illo futuros speramus, 
sed sensu minus etiam quam ligna et lapides uti- 
mur. Libera me, Christe, ab ista insania volunta- 
ria, et doce amare te vitam fidelium omnium, Tibi 
enim semper, ut regi , gloria, honor, et laus de- 
betur, cum Patre, et sancto Spiritu in. sempiterna 
szcula, Auen, 


liomine, tum. incircumscriptam , et incomprehen- 
sam ostendit, Quod namque nullus hominum un- 
quam vidit, quomodo aut particeps ejus fuit, avt 
illud aliquatenus attigit? nequaquam dices , certo 
fcio, nec contendes mecuu. Cum rursus dixerit 
tibi : Deus qui dizit de tenebris lumen splendescere, 
qui illuzit in cordibus nostris **, quem tibi, quaeso, 
alium Deum intelligendum subjicit, nisi illum, qui 
habitat lumen, quod ferre uemo prz claritate po- 
test, et quem nemo unquam bominum vijit? Ipse 

nim superessenlialis, et prius increatus, carnem 
suscepit, el creatus mihi visus est. tutum me as- 


^ Psal. Lxvii, 24, 25; Exod. xvi, ὁ, '! I1 Cor. iv, 6. 
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sumptum mirabiliter deificans. Credisne istud, dic À cum nobis idem accidat, non putamus accidere, 


age, et neutiquam dubitas? Si igitur Deus homo 
factus, ut credis, hominem. me, quem assumpsit, 
deificavit, adoptione deus ego, cumqui natura Deus 
est, video; illum scilicet, qdem nemo mortalium 
aliquando videre potuit, nec potest ullo modo. Qui 
Deum filei operibus receperunt, et in Spiritu re- 
natl, dii appellantur, ipsum illum Pàtrem eorum 
vident, semper babitantem lumen inaccessibile, ipsi 
in seipsis eumdem incolam habentes, et ipsi vi- 
cissim in eo qui est inaccessus, habitant. 

Hzec fides-vera, hoc Dei opus, hoc sigillum Chri- 
stianorum, hzc divina communicatio, hzc parti- 
cipatio, et divinus arrhabo ; lhizc est. vita, hoc re- 
gnum, hoc indumentum, hzc tunica Christi, quam 


nec quemquam reveremur, nec ipsos celites et an- 
gelos, desuper res nostras intuentes : sed impletur 
in nobis verbum Domini, Videntes non vident "*. 
Et audientes spiritualia, aures obstruunt potius, 
et verba Spiritus audire nolunt, Et auribus quidem 
corporeis amdiunt; spirituales vero aures cordis 
occlusas habent, et penitus non possunt Deum au- 
dire, Haud epim possunt a seipsis velamen elatio. 
nis et stuporis auferre, quod ipsi sua sibi volun 

tate imposuerunt, volentesque oculos atque aures 
operiunt, et hinc se videre atque audire arbitran- 
tur. Quod si quis illis dicat, audite, fllii mei, et tol- 
lite velamen de cordibus vestris "5, ad hxc ipsa 
verba ferociunt, quod non patres, sed filios appel- 


baptizati'fide superinduuntur. Non ignorantia, non B laverit, magisque odium adversus illum concipiunt, 


stupore, sed per fidem, cum notitia et sensu ; ut 
non dicam, Christum credo me induisse. Non dico : 
lioc crede ; sed fidei opus, et fidei confirmationem, 
εἰ fldei tesseram, et fidem consummatam citra 
h:sitationem habeto, ex eo, quod Christum sen- 
Viens, et cognoscens induisti, futgentem, coruscan- 
tem, et in lumine clarissimo totum te immutantem, 
manentem immultabilem, ex utroque duplicem , 
adoptione Deum videlicet, natura nihil nisi homi- 
nem. Talis cum evaseris, ut ex me audisti, tum 
veni, frater mi, et nobiscum supra montem divinz 
cognitionis, ac visionis asta, percipiemusque simul 
paternam vocem. 

Heu ! quantam a divina dignitate distamus ? quan- 
tum a vita ztierna absumus? Quam longe distat 
celum a locis inferis, et ibi jam olim detentis, tam 
et. amplius nos a divinitatis excellentia, contem- 
platuque revera sejungimur, etiamsi nos cum illo, 
quod admirabile est, habitare, et babitantem lu- 
men inaccessibile nos in nobis ipsis totum manen- 
lem, habitantemque habere dicamus, et velimus 
infra terram sedentes, de iis quz supra terram, et 
in celo, et supra colum sunt, ut illa perfecte 
scientes, philosophari, et narrare omnibus, vocarl- 
que gnostici (hoc est, vi seu facultate cognoscendi 
praediti), et egregii theologi, et doctores rerum ar- 
canarum ; quod stoliditatis plane argumentum est, 
Natus enim miser in subterranela, et densas tene- 
bras przsentis szculi incolens, qui lumen futuri 
s:eculi non vidit , quod in terra luxit, ae semper 
lucet, et affirmans se celestia nosse ac sentire, et 
cernere omnia quz illic sunt, et alios de iis insti- 
luere, nonne is stolidus est, et si quid hoc gravius 
dici potest? Quemadmodum enim c:xcus cum vi- 
dentibus litigans, εἰ asseverans, hoc numisma 
zreum est, boc sigillum alterius est, et quie in eo 
sunt scalpue litterze hzec, et bzec significant, monstro 
mirabili est audientibus et videntibus numisma au- 
reum, et concinnum admodum, et signum regis 
verum, ejus imaginem minime adulteratam reprz- 
sentans, et litteras illius nomen exprimentes : sic 


" Luc, vi, 10, "* Il Cor. i, 13.- 


C 


nec sentire morbum queunt quo laborant, vel mor- 
bos potius, qui mentem tenebris involvunt, et jam 
a Deo assumptos, ab illo separant. Ab existima- 
tione sui, et a superbia in servitutem redacti, et 
istorum vitiorum servi sponte nominati, volunta- 
tem suam perpetuo explent, relictisque Dei legi- 
bus, ipsi leges sibi ferunt; nec Deo, sed sibimet 
serviunt, homines audacissimi; et gloriam suam 
pro Dei gloria aucupantes, operibus, et modis om- 
nibus eam constituere annituntur. Gloria igitur 
Christi, est crux, et tormenta, qua nostra causa 
sustinuit, ut nos gloria afficeret. Hzc porro illi 
perpeti recusant, quemadmodum ille passus es! ; 
et proh nefas! gloriam ex hominibus malunt, vo- 
luntariamque a Deo separationem eligunt. Sed tu, 
Clriste meus, in te confidentes ab impuro van:e 
glorie studio, superbia libera, tuarumque pa:sio- 
num, et gloriz fac participes, et dignare nos tuos 
esse inseparabiliter, nunc el ín futura seculorum 
ssecula. Amen. 
CAPUT XXXVII. 
Precatio ad Deum supplet simul, et graliarum ac- 
toria, de beneficiis in se collatis. 

Da mihi, Domine, intellectum , da cognitionem , 
doce me facere mandata tua. Tametsi peccavi ut 
homo, et plusquam homo, ut nosti, nihilominus tu 
Deus consueta tibi misericordia miserlus es mei 
pauperis et orpbani in hoc mundo, fecistique quod 


D tu solus nosti. À patre, et fratribus, cognatis, et 


amicis, a natali domo mea velut ex JEgypto tene- 
brosa, velut ex inferni reeessibus (sic enim mihi 
abjecto servo tuo de illis cogitare dedisti, eL non 
stulte loqui) separatum, et assumptum, et terribili 
manu tua apprehensum duxisti me.ad eum, quom 
complacuit tibi in terris esse patrem meum , et ad 
pedes ejus, atque ulnas deposuisti :me : qui me ob« 
tulit Patri tuo, Christe meus, et tibi per Spiritum, 
0 Trinitas, o Deus meus. €uinque essem prodige 
similis, et ante te supplex procumberem (ut tu 
ipse scis, quia docuisti me), tu quoque non es de. 
dignatus vocare me filium iuum. O indignum .os, 
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el immunda labia! o verba lingum inopis, et in A liber dignitatem ac przstontiam huj:s liberz vo- 


laudibus tuis, agendisque gratiis, et beneficiis tuia 
cnarrandis egestate laborantis, quze in me pupil- 
lum ac peregrinum conferre voluisti! tui cnim 
"unt peregrini in hoc mundo. Qua: autem tua tuo- 
rumque 8unt, oculi non vident, lingua non potest 
{Τα εν nee mandus capere. Propterea, Dominé, 
elit nos mundus, persequitur, maledicit, invidet, 
f^rit, occidit, cum in tales inciderit, audet omnia. 
Nos vero, ut tibi complacitum est, humiles servi 
tui, in infirmitate potentes in paupertate ditescimus, 
in omni tribulatione gaudemus, velut extra mun- 
um positi, Nos tecum sumus, Domine, corporea 
nostra mundus retinet, De cstero cscus oberrat, 
lutum teneus solum, quoJ nec ipsum luerifariet'; 
dabis enim , ut promisisti, ia extrema tuba " et 
l;o€ spirituale, et huie soli mala propria Incrabi- 
tur, cum consentientibus sibi c:ecis, et mundi 
2nmatoribus. 


CAPUT XXXIX, 
Qui Deum desiderat, odit mundum. 


Umbra detincor, et veritatem cerno, quod nihil 
est, nisi solida spes. Quienam igitur spes ? quam 
oculi non viderunt. IT:c enim vita, quam omnes 
concupiscunt. Vita autein illa quid est aliud, quam 
Deus conditor omniun? IHlunc ama, ct odio ha- 
bebis mundum. Mundus mors: quid enim non 
fluxum et cadueura habet ? 


CAPUT XL. 


Grariarum. actio ad. Deum pro acceptis beneficiis. 
Jbi et de oratione spirituali, et progressu in ea, 
et de divina illuminatione, visioneque mon falsa, 
et charitate erga Deum disseritur, 
Benedic, Pater, Dominator Domine coeli ac terrz, 
qui ante constitutionem mundi statuisti, ut c ni- 
hilo nascerer, gratias ago tibi, quoniam, priusquam 
alveniret dies et liora, in qua mandasti ut prodi- 
rem in hanc lucem, ipse solus immortalis, solis 
'emnipetens, solus bonus et humanus, cum de- 
scendisses de excelso sanctuario tuo, a paterno 
sinu non discedens, et e sancta Virgine Maria 
incarnatus et genitus esses, linxisti, el vivificasli, 
el ἃ primi parentis lapsu liberasti me, et ascensum 
in caelum przeparasti milit. Deinde prognatum ime, 
et sensim crescentem, [1 me sancto. baptismate 
tuo rcfinxisti, et renoyasti, sanctoque Spiritu con- 
(Jecorasti. Angelum lucis eustodem mihi attribuisti, 
ck ab operibus malis, el laqueis inimici, usque ad 
perfectam. et plenam zlatem me illiesum custodi- 
visti, Quoniam vero non vi, ac nolentes, sed vo- 
luntate, et arbitratu ad. hoe. propeudentes salvare 
uos tnum justumque ceusuisti, me quoque arbi- 
uii libertate honorari periisisti, ut ex vo'untaria 
mandatorum tuorijm observatione. meam erga te 
elaritateim ostenderem.. Ego autem. improbus, et 
mgratus, a'que. ieont*mp'or, velut. equus visncu'is 
n» 
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luntatis ac potestatis non reputans, a dominio, et 
imperio tuo resiliens, praecipitem me aljeci, et 
illic me jacentem, ac sine sensu «oryus volut..n- 
lem, attritumque vehementer, non es arversatus, 
non es passus jacere, lutoque conspurcari: sed 
propter viscera misericordiam {πὲ misisti, et ince 
me sustulisti, et illustrius bohorasti. A regibus et 
principibus, ut vase jgnominie ad ministerium 
cupiditatis suze uti me cupientibus, judiciis tuis 
ineffabilibus redemisti, Auri et argenti mnnera, 
quanquam pecunig avarum, accipere me non ἴπ- 
listi, Gloriam, vite claritudinem, qux mihi ad 
vendendam sanctilicationem tuam loco petii of- 
ferebatur, ut exsecrarer ac delestarer domas!i 
ΠΗ]. 

Sed hxc omnia, confiteor tibi, Domine Deus cali 
ac terre, me rursus nihili facientem, in lacum, et 
profundum canum torpium cogitat'onum, actio. 
numque miserabiliter ultro incidisse, et. in manus 
illic latentium latronum devenisse, undje me non 
solum ego solus, &ed nec mortales universi in 
unum congregati extrahere, et abeorum manibus 
liberare potuerunt, Verumtamen ibi me misere 
ab illis coercitum, et infande huc illuc raptatum, 
compressum et illusum, tu misericors, et beni- 
gnus Dominus non despexisti, non es abominatus 
perversam voluptatem meam, non diu permisisti 
me sponte latronum illorum tyrannidem perpeti : 
verum quamvis ego sine sensu abductus ab illis 
lzetarer, tu tam fcede me circumagi atque trahi non 
ferens, visceribus commotus, et mei misericordia 
captus es; nec angelum, aut hominem ad me tnisc- 
rum peccatorem misisti ; sed tumetipse a bonitatis 
τὰ: przecordiis incitatus, in profun-lissimum lacum 
te immisisti, et in ceni alta voragine infra defesso, 
ac seden!i, dexteram intaminatam tetendisti, me- 
que non videntem te (qui enim poteram, aut quo- 
modo suspexissem, qui totus luto mersus suffoca- 
bar?) capillo capitis apprehensum, ine vi ex- 
waxisti ; cum cgo dolorem quidem, et crebros :n 
superiora altraclus, ascensumque sentirem, 31 
prorsus nescirem, a quo in sublime educerer, aut 
quis csset. landem, qui me prensaret atque ecu- 


D ceret, Porro sursum eductum, et in terra colloca- 


tum, servo ae discipulo tuo me tradidisti, totum 
inquinatum, et luto oculos, aures, os obstructum, 
et ita nec tum te videntem, quis esses; uisi boc 
solum indicantem, «quisquis esses, bonum, et ha 
manum esse, qui me e profundo lacu, et coeno 
cripuisses. Dicto igitur mihi confortare, et homini 
huie sdüzresce, cumque sequere, hic enim ἰῷ 
abductum abluct: et firmam mihi in illum fidem 
largitus, recessisti. Ubi igitur fueris ignoro; cgo 
piesceriptum mihi decem abs te, sanctissime Do- 
mine, citra conversionem secutus sum ; cumque 
ill: ad scaturig:nes, et fontes, i4 est, Scripturas, 
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et mandata multa cum lassitudine et labore c&ecum Α ambulanti mili, et ad fontem currenti, tu qui me 


me, et tergo suo manu fidei abs te mihi data tra- 
ctum, ac sequi coactum abduzissel, respexit me, 
οἱ pedum vires probe resumpsi. Transibat autem per 
lapidosa, per fossas, per offendicula, ct superabat 
omnia. Ast me in bc impingere, et offendere, mul- 
tunque laborem, multas vexationes, el afflictio- 
nes perferre, ac sustinere contingebat, Et ipse 
quidem in omni fonte, et scotebra per se in horas 
lavabat, ac se abluebat : ego, quod eas non cer- 
nerem, multas przteribam. Ac nisi ille manu me 
prehensum, ad fontem statuisset, et pedes animi 
mei pro duce rexissel, nusquam scatentem aquam 
mvenire poluissem. Ubi autem mihi scaturlgines 
illas demonstravit, permisitque ut smpius aqua 
pura me abluerem, forte aliquando etiam de luto 
»d marginem fontis jacente manu hauriebam, et 
inde faciem lavans contaminabam. Quin et $epe- 
numero palpando volens scaturiginem invenire, 
trahcbam una pulverem, et aquam iterum turba- 
bam ; cumque penitus nihil viderem, turpans ceno 
faciem, pura me lympha putabam ablui. 

Quo autem pacto commemorabo quz me deinde 
rursum necessilas, el vis occuparit ? quomodo 
preterea quidam frequenter testarentur, et. quo- 
tidie mihi cantilenam istam occinerent, quid ina- 
nem laborem stulte capessis, et illusorem atque 
impostoren: hunc sequeris, et te aspectum recu- 
peraturum frustra, et inutiliter confidis? non enim 


nunc fleri potest. Quid pedes ita offendens, et ( 


erueptans sequeris ; cur non potius miscricordibus 
auscultas, qui hortantur te, ut quieti indulgeas, 
Ciboque et potione et reliqua cura corpori tuo 
servias ? Non enia potes ab animz lepra liberari ; 
nec unquam istis temporibus aspicies. Unde illus 
sor iste, miraeuloram effector modo esstitit, qui, 
que apud omnes homines zmtatis bujus sunt iin- 
possibilia, tibi pollicetur? Va tibi, quoniam et 
oblatam a Christi, et fratrum amantibus, et aliena 
mala, tanquam propria, sentientibus curationem 
amittes, et incounmoda afflictiunesque quas susti- 
nes, vana spe suslinebis; et promissa tibi a dc- 
ceptore illo ac sycoplanta pro certo houd con- 
sequeris. Quid? non ratiocinaris, neque opud te 


antea de coeno exiraxeras, rursum occurristi, οἱ 
tunc primum intaminato vultus tui splendore in- 
firmos oculos meos illuminasti, quodque videbar 
habere Íumen, id ipsum perdidi, quo te cognoscere 
non potueram. Et quomodo potuissem, cujus neque 
faciei fulgorem videre possem, neque intelligere, 
aut perspicere, aut cognoscere quís tandem esses? 
Ex eo ine crebrius ad fontem consistente, qui và- 
cas omni superbia, non es dedignatus. descendere, 
ad me accedere, prehendere caput meum, et id ia 
ipsas aquas immergere, effcereque, ut lumen 
vultus tui purius aspicerem. Mox te abstulisti, cum 
non dedisses cogitare quis esses, qui hzc faceres ; 
'aut unde venisses; aul quo abiisses, non, inquam, 
dabas hoc mibi, neque cum ad tempus vwenires, 
el abires paulatim magis ac magis apparebas, et 
aquis me irrorzbas, et ut te liquidius cum majore 
lumine intuerer, largieharis. Dum hoc diu facis, 
visu mysterii cujusdam venerabilis me dignatus 68. 
Te enim adveniente, et, ut putabam, aquis me 
abluente, ei immergente sspius, fulgorem cir- 
cumdantem me, el radios vultus tui in mediis 
aquis conspicio, obstupuique vehementer, cuni me 
aqua luciflua viderem ablui, et ubi esset, et quis 
esset hujus rei przebitor, non cognoscebam : gau- 
debam solum me lavari, fide augeri, spe velut alis 
subvehi ; et in coelum usque ascendere. Seducto- 
res autem illos, verba fallacie, et mendacium mihi 
suadentes, ac suggerentes plurimum  exosus, et 
errantes miserans, eorum congressum, consuelu- 
dinem, conspectumque ut noxium, devitavi peni- 
tus : contubernalem autem, et adjutorem meum, 
sanctum discipulum tuum dico, et apostolum, ut 
leipsum fictorem meum venerabar, honorabam, 
diligebam (oto pectore; Jacebam ad pedes ejus 
noctes et dies, orans, ul si quid posset, adjuva- 
rel me ; certo mihi perguadens, quaecunque vellet, 
abs te obtenturum. Sic perdiu gratia tua cum 
persevcrarem, iterum aliud mirabile arcanum vidi. 
Apprehensum quippe me una tecum in calum as- 
cendens duxisti sive ia corpore, sive extra corpus, 
nescio, tu solus nosti, qui id fecisti, Cum illic 
horam iecum exegissem, et essem gloriz (qua, 


cogitas quomodo sine nobis nihil possis ? Quid ? D aut cujus fuerit nescio) magnitudine, et majestate 


$nnon el nos omnes cernimus ? an, quemadmoduin 
seductus ille ipsemet tibi dictitat, czeci sumus ἢ 
Cernimus profecto omnes, et ne frustra sis, non 
est hoc nostra videndi facultas minor. Verum eniin 
vero ab his omnibus citra controversiam sedu- 
tioribus, εἰ impostoribus, qui dolo proximum 
cireumvenire atque subvertere conantur, tu mise- 
ricors et benigne libera me, per eam quam mili 
lidem et spem largitus es; per quam et qua dixi, 
Εἰ alia plura ut perferrem, me corroborasti. 
Ceterum. cum in omnibus his perdurassem, 
nec defecissem, et sic palpando turbida aqua me 
tbluerem, et eluerer quotidie, opinione mea pro eo 
ἃς apostolus discipulusque tuus docebat aliquando 


perculsus, et'immensa altitudine altonitus, totus 
cohorrui, Rursum me solum ubi prius stabam 
dimisisti, el inventus sum cum stupore lamentans 
infelicitatem meam, Non multo post, cum essem 
infra, supra in calis apertis, faciem tuam ut s0- 
Tem iuforiem dignatus es mihi ostendere, et quis 
esses, ne sic quidem voluisti me cognoscere. Quid 
enim? cum non alloquereris me, sed illico abs- 
condereris. Ego vero circumibam quxrens te, 
quem non cognoscebam, οἱ videre formam tuan, 
el noscendo noscere quis esses, desiderabam. Quo- 
circa prz incredibili ardore ebaritatis erga te fle- 
bam continenter, quod nescirem tc quis esses, 
qui me ex nihilo ut essem produxisti, ct e ceao 
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eduxisti, eb συ dicta. sunt oj nia mihi laetus es. A mus me" defecisset, viresque destituissent, 'el re- 


l'ustquam igitur bunc in modum sape mihi rursum 
visus, el sepe rursum me allocutus, evanuisti, 
nec visus es a me penitus, fulgorem ac splendo- 
rem vultus tui rursum in aquis, ut prius cireum- 
fundentem me videns, el eum prorsus cernere 
non valens, recordatus sum, ubi aliquando te in 
supernis viderim. Et alium esse insipienter sus- 
picatus, denuo. cum lacrymis videre te quzsivi. 
Cum itaque inultum me cruciarem et affligerem, 
ct! mei totius, ac totius mundi, et eorum quae in 
mundo sunt, oblitus, neque umbram salter», neque 
aliud quidquam, aut etiam omninoezxstare quidquam 
eorum qua videntur, cogitarem, tu omnibus ina- 
spectabilis, intactilis et ineomprehensibilis ap- 
paruisti, et visus es mihi mentem meam purgare, 
et augere viin cernendi animz mes, ampliusque ac 
pienius spectandam prebere gloriam tuam, quia 
crescebas magis, et splendens amplíus dilatabaris., 
Etiam ex recessu tenebrarum te venire, et appro- 
Pnquare animadverti ; id quod nobis non semel 
in sensibilibus usuvenit. Luna siquidem appa- 
rente, el nubibus velut ambulantibus, videtur illa 
currere celerrime, cum niliil ad eursum consue- 
tum addat; aut institutum ab initio iter mutet. 
Similiter τὰ videbaris venire, qui es immobilis, 
et qui es immutabilis augescere, ac major fleri, 
et formam capere, qui capax forma non es. Quem 
:dmodum enim in czxco paulatim videre. inci- 


tulissem contra, et quis ego miser sum, Domise, 
aut quid feci ego homuncio, ut me hujuscemodi 
bonis dignarere, et tantze glorie socium, ac hzre- 
dem institueres ?* putaremque hanc gloriswm, et 
lioc gaudium mentem meam excedere, tu, Domine, 
rursum, ut amicus cuin amico disserens, per Spi- 
ritum tuum in me loquentem respondisti, hzc ob 
solum scopum et institutum, et fldem tuam donas 
tibi, et adhue donabo. Quid enim aliud aut habes, 
aut habuisti aliquando tuum (nudus a me procrea- 
tus), ut. illud accipiam, et hzc tibi rependam ? 
Ac nisi vinculis corporis hujus solvare, quod per- 
fectum est non videbis, neque eo toto przclare 
perfrui poteris. Cum subjicerem, quid vero hoc 
majus, aut splendidius ? mihi interim sic esse 
etiam post mortem sufficit, tu excipis ; -quam pu- 
siHo et angusto es animo, qui istis contentus sis ἢ 
Hxc cum futuris collata, similia sunt colo in 
charta, quam quis manu teneat, depicto, et ad 
spectandum proposito. Quantum enim hoc vero 
culo inferius est, tanto major, el siné compara- 
tione major hac quam nunc vides, futura gloria 
revelabitur. * 
llc locutus conticuisti, el sensim bonus, 36 
dulcis Dominus ab aspectu meo ablatus 65. Utrum 
quia ego recederem a te, an quia tu absc-derer a 
me, mihi non liquet. Tunc rursus in me plané 
fui, alicunde me venisse ratus; el ingressus sum 


piente, et notam, seu indicium flguramve hominis αὶ prius tabernaculum, indeque in memoriam rediens 


animadvertente, et quis sit, sensim cognoscente, 
non no!a, seu figura propter visionem immutatur, 
aut transformatur ; sed vis videndi qux in oculis 
ejus est purgata, figuram et formam qualis est 
percipit, tota ejus similitudine velut impressa fa- 
cultati videndi, el illam penetrante, atque in eam 
abstersa, ei quasi in tabulam insculpta in anima, 
qua parte intelligit, et meminil : sic etiam tu ipse 
lumine sancti Sp'ritus perspicue visus es, et pur- 
gasti mentem meam integre : qua clarius et purius 
vidente, tu mihi alieunde egredi, et lucidior ap- 
parere visus es, ct characterem formae sine forma 
ut viderem concessisti mihi, et tum me extra 
mundum abdusisii, et. quod dici fas existimo, 
etiam extra corpus; nam ul islud accurate scirem, 
non dedisti, Supra modum igitur illuminasti me, 
et, ut videbatur, plane pulehre videnti mihi visus 
es. Et cum 1e interrogarem, Domine, quis csscs, 
tunc primum me perditum voce tua. dignatus es, 
perculsumque stupentem 80 trementem, οἱ apud 
auimum leviter cogitantem, ac dicentem, quid sibi 
ista gloria, et hujus splendoris magnitudo vult ? 
quomodo aut unde ego talia bona mereor ? leniter 
ac placide affatus es in hunc modum : Ego sum 
Deus, tua causa homo factus. Et quoniam me tota 
anima quzsivisti, d2 estero, ecce, frater meus, 
et colxeres, οἱ ainicus eris, 

Ad hanc orationem cum olstupuissem, ct ani- 
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pulchritudinis glorie tüz, et verborum tuorum, 
ambulans, sedens, comedens, bibens, orans fle- 
bam, et in gaudio vivebam inenarrabili, cum te 
cognovissen.. Opiflcem omnium. Quomodo enim 
non gauderem ? Sed rursum morstus, et isto modo 
rursum te videre concupiscens, ut abii ad imma- 
culata Parentis tux imaginem, ipsam salutatum, 
et in genua procubui, tu antequam surgerem, in 
abjecto corde meo, ut lumen perficiens ipsum 
a me visus 65. Εἰ tum cognovi te pro certo in me 
esse. Ex eo non quod memor essei tui, et corum 
quie (oa sunt, te diligebam, sed te subsisteutem 
claritatem intra me vere habere credidi. Vere 
enim tu Deus charitas es. Fidei igitur spes insita, 
et in ipsa a poenitentia et lacrymis rigata, post- 
quam etiam a lumine tuo illustrata. radices egit, 
et bene aucta est, tum deinde tu ipse bonus arti- 
fex, et auctor adveniens, per gladium tentatio- 
num, per humilitatem, inquam, in magnam alti- 
tudinem enatos inutiles cogitationum ramos am- 
putans, spei soli, ut uni. radici arboris sanctam 
charitatem tuam  insevisti. Ilanc itacue assiduo 
incremento proficere, et consuetam ac familiarem 
mihi, vel potius te per hanc docentem, et illu- 
strantei me cernens, ut jam omni fide ac spe 
superior, sic afficior, quemadmodum et Paulus 
clamans ait : Quod enim quis videt, quid sperat *? 
Si igitur ego tc habeo, quid pra'erea spero ? 
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es 


Audi quid. Ut solem in aqua vides , illum ipsum A stodi me peccatorem, et indignum collata in me 


autem neutiquam vides , quamvis magis deorsum 
te inclines, tale quid esse intellige, quod in te fit ; 
cL instrue te, et stude semper, intra (e pure et 
clare, ceu solem in aqua limpida, me intueri. Quod 
ntinam sic videre me, ut dixi, etiam post mortem, 
mereare. Aliter totus iste orbis operum et labo- 
rum, et verborum tuorum nihil tibi proderit : pro- 
derit autem ? imo ista inagis te condemoabunt , 
tribulationemque majorem parabuut: siquidem , 
ut audis, pblentes potente* tormenta patientur 58, 
Nam pauperi ab ortu suo non tam pudori est pau- 
pertas sua, nec ejus comes ir'stitia, adeo ipsum 
cruciat, ut eum, qui in divitiis, et in gloria , ex«- 
celsoque gradu vixit, regumque familiaritate usus, 
deinde omnibus illis amissis 2d summam  mendi- 
citatem depressus est. Tametsi res non ita se habet 
in terrenis, et qu: sub oculos cadunt, sicut in 
caelestibus, et que sub aspectum minime veniunt. 
Qui enim certam ob causam terreni regis amicitia, 
et famulatu inultati sunt, lis fortunarum suarum 
dominis esse, iisque frui, et vivere non prohibetur. 
Ast mea charitate, et amicitia si quis exciderit , 
vivere nequit prorsus; vita enim ejus ego sum: 
sed illico nudatur , et spoliatur omnibus , meisque 
ac suis hostibus capiendus permittitur. Cui arrepto 
illi pro pristino ejus in me amore, et benevolentia 
furiosius insultant, peenasque cum irrisionibus , 
et ludibriis irrogant. 

Sane ita est, Rex sanctissime, Sane et ego credo 
tbi Deco meo, et supplex ac pronus te rogo, cu- 


"Sap. vi, 7. "TCor. xii, 12, "*1Joan. 1v, 8. 


misericordia tua “δὲ surculum dilectionis tum, 
quem in arborem spei mez insevisti , virtute tua 
corrobora, ne a vento conquasselur, ne a procella 
confriugatur, ne ab aliquo inimico evellatar, ne 
pre negligentia mea xstu exuratur, ne prz pigritia 
et superbia mea exarescat, ne pr: studio glorise 
inanis omnino tandem pereat. Ta enim nosti , qui 
hoc mihi donasti , et in me operatus es, te ob 
istud me ab omnibus mortalibus , ἃ mundo universo, 
sevocasse; ἃ me quoque ipso adjutorem et auxi- 
liarium meum, tuum vero apostolum pro volun- 
tate tua. corporaliter separasse. Tu scis infirmitae 
tem meam, tu nón ignoras miseriam, el ad omnia 
imbecillitatem meam. Proinde amplius miserere 
B mei, qui abundas misericordie visceribus, Advolvor 
tibi ex animo ; ne permittas me vóluntati mee, 
qui tam multa benefecisti mihi, sed in charitate 
iua constabilito animam meam, et in ipsa eam 
radices tuto fac propagare : ut secundum impollu- 
tam, sanctam, a mendacio alienam promissionem 
tuam mecum in me sis, et ego vicissim in te, et 
tegar ab ipsa, et ego tegam, δὲ custodiam ipsam 
in me. Et tu quidem videas me in ipsa. Doming 
ego autem te videre per ipsam merear, nunc qui- 
dem ut in speculo et in :enigmate, ut dixisti **, 
tunc autem in tota charitate te, qui totus es cha- 
ritas *5, et ita vocari dignatus es. Quoniam te dece! 
omnis gratiarum actio, gloria, imperium , honor , 
et adoratio, Patrem, et Filium , et Spiritum san- 
cium, ei semper, et in infinita secula. Amen. 
' 
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CAPITA PRACTICA ET THEOLOGICA CCXXVIIU 


|. Fides est, propter Christum pro ejus man- 
dato morte occumbere, et credere, mortem huju- 


(1) Przcedunt apud Jac. Pontanum capitula se- 
quentia : 

« Deus corporeis oculis. aspicientibus nusquam 
est, δυσὶ! enim sensum omnem cernendi, Ast 
animo, et cogitatione intuentibus, uhique est. Nam 
cum in omni. seu in rerum universitate est, tum 
extra omne est. [n illo prope est timen'ibus eum 
( Psal, vxxxiw , 10), et longe a peccatoribus salus 
eju$ ( Psal. cxvni, 1455). 

« Memoria Christi mentem illuminat , et dzemo- 
n38 fugat, Lumen autem sanctz Trinitatis in corde 
puro lucens , hominem a toto mundo sejungit , 
suique participem jam hinc futura gloria conplet, 
«quatenus eam potest capere , qui 8 superna 
gratia regitur, et adhuc in corporis custodia de- 
tinetur, 

« Si pretereuntibus , ac pereuntibus omnibus, 
qua oculorum sensu percipiuntur , tantummodo 
Deus permanet, ac permanebit, omnino ejus gra- 
t in hac vita affatim compotes, quanquam in 
terris versantur , tamen nunc maximam partein 
cum futuro szculo apti, atque conjuncti sunt, et 
in umbra ista, onere corporis tanquam gravi sar- 
cina depressi, ingemiscunt, 

« Dominus noster non eos beatos esse affirmat 
( Math, v, 19), qui docent duntaxat ; sed dignos 
prius per mandatorum obedientiam habitos , qui 
celestia suspicerent, quique in semetipsis lumen 
spiritus illuminans coruscare, conspexerunt, et in 
vera ejusdem visione per ipsum et coguitione, et 
actione didicerunt, de quibus apud alios docendi 
causa dissererent, Primum igitur eos qui ad do- 
cendum aggrediuntur, ita sustolli, ac subvehi , 
quemadmodum diximus, necesse est : ne 8i doceant 
que nesciunt, tam sesc ipsos, quam sibi credentes 
in fraudem et exitium inducant, 

€ Qui Deum non timet, is non credit Deum esse, 
ἌΚΡΟΝ enim est ( Psal. xii, 1). Qui autem istud 
credit, illum timet : « Qui porro dicit se timere 
Deum , et mandata ejus non custodit , mendax est 
(4 Joan. n, 4), » et timor Dci in illo non est ; ubi 
enim timor , inquit Seriptura ( Psal. cxi , 1), ibi 


€didcrat. 


Α 


α΄. Πίστις ἐστὶ, τὸ διὰ Χριστὸν ὑπὲρ τῆς αὐτου 
ἐντολῆς ἀποθανεῖν * xal τὸν θάνατον τοῦτον ζωῆς 


custodia maudatorum. Quod si et timore Dei va- 
camus, et divinis legibus non paremus , ab eihni- 
cis atque infidelibus nihil discrepamus. 

« Fides, timor Dei, observatio mandatorum 
ejus pro portione purgationis przrmium conciliant. 
Quantum purzamur , tantum in charitatem Dei 
a timore evehimur , et proficien!o quodammodo a 
timore ad charitatem Dei transiinus , audientes ab 
eo : « Qui habet mandata mea, et servat ea, ille 
est qui diligit me ( Joan. xiv, 21). » Et ita cer- 
tameu certamini addamus, magisque semper ac 
magis contendamus, ut operibus ehariiatem. de- 
monstremus, Quod si flat , ipse, sicut promisit , 
nos diliget. Si Christus nos diligat, Pater ejus 
similiter nos charos habehit, et Spiritus utique 


B viam muniet, ac domicilium preparabit, ut ia 


C 


uno hypostaseon personarumve conventu , Patris , 
et Filii, et Spiritus sancti mansio οἱ habitaculum 
evadamus. 

« Divinitatis tres lypostases. habentis suscepta 
in perfectis habitatio , quam iidem «cognoverunt , 
el praeclare senserunt, ea desiderium ipsorum non 
satiat, sed majoris polius, et ardentioris desiderii 
initium, εἰ causa est. Exinde enim istorum hospi- 
tum susceptori nullam partem quietis concedit : 
verum efficit, υἱ quasi ab igne semper incensus , 
et inflammatus , ad divinioris cujusdam desiderii 
flammam sese extol!lat. Quoniam eniin mens, quem 
desiderat intelligendo comprehendere , et (inem 
ejus indagare nequit, etjam desiderio, et amori 
finem ac terminum) ponere non potest : sed eum 
fine infinito assequi , et comprehendero enitens , 
desiderium semper immensum  infinitumque, et 
charitatem inexplebilem in seipsa circu:nfert. 

t Qui ad hanc metam processit , Rondum se de- 
siderii, aut charitatis Dei in seipso principium 
invenisse arbitratur : sed de se ita sentit, quasi 
Deut non ttaret : quandoquidem charitatis ple- 
nitudinem assequi haud potuerit. Hinc seipsum 

ostremum omnium timentium Deum reputans, 
indiguum censet, qui cum fidelibus salutem adipi- 
scatur. 


* 135 tantum habemus Grace. cdita in «bOoxa2ia τῶν ἱτρῶν Νηπτιχῶν, Venetiis 1782. fol. Jac. Pontanus 220 Laline 
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περόξενον εἶναι πιστεύτιν" τὴν πτωχείαν, ὡς πλοῦ-Α scemodi vitz conciliatricem, ac parentem esse; 


cO λογίξεσθαι * τὴν εὐτέλειαν xal ἐξουδένωσιν, ὡς 
δόξαν τῳόντι xal περιφάνειαν" xal ἐν τῷ μηδὲν 
ἔχειν, τὰ πάντα χατέχειν πιστεύειν " μᾶλλον δὲ χε- 
ετῆσθαι τὴν ἀνεξιχνίαστον πλοῦτον τῆ: ἐπιγνώσεως 
τοῦ Χριστοῦ, xal πηλὸν ἢ χαπνὸν ἅπαντα τὰ δοώ- 
μενα χαθορᾷν. 

β΄. Ἡ εἰς Χριστὺν πίστις ἐστὶ, τὸ μὴ μόνον xaza- 
«φτ᾽΄ ρονῆσαι τῶν ἐν τῷ βίῳ τερπνῶν, ἀλλὰ xal τὸ χαρ- 
τερῆσαι χαὶ τὸ ὑπομεῖναι πάντα πειρατμὸν ἐπερ- 
χύμενον ἐν λύπαις, xal θλίψεσι, xat συμφοραῖς, ἕως 
ἂν θελήσῃ καὶ ἐπισχέψηται ἡμᾶς; ὁ Θεός. ε« Ὑπομέ- 
νων γὰρ, φησὶν, ὑπέμεινα τὸν Κύριον, xal mpos- 
ἐπχε μηι. » 

Y^. Ol 505; ἐχυτῶν γονεῖς Év τιν: προτιμῶντες τῆς 
τοῦ Θεοῦ ἐντολῆς, πίστιν 02 χέχτηνται πρὸς Χριστόν. 
Πάντως γὰρ ὑπὴ τῆς ἰδίας χρίνονται συνειδήσεως * 
εἴγε xal συνείδησιν ζῶσαν ἔχουσι περὶ τῆς ἀπιστίας 
αὑτῶν. Πιττῶν γὰρ τοῦτό ἔστι, τὸ ἐν μηδενὶ μηδα- 
μῶς τοῦ μεγάλου 
Χριστοῦ παραδαίνειν τὴν ἐντολήν. 

δ΄. Πίστι; ἡ εἰς Χριστὸν τὸν ἀληθινὸ" Θεὺν, ἐπι- 
θυμίαν χαλῶν ἕτεχεν, xal φόδον χολάσεων. Ἡ δὲ 
τῶν χρειττόνων ἐπιθυμία, χαὶ ὁ φόδος τῶν χολά- 
σεων τήρησιν ἀχριδῇ τῶν ἐντολῶν χατειργάσατην, 
Ἢ δὲ ἀχριδὴς τῶν ἐντολῶν τήρησις, τὴν ἰδίαν τοὺς 
ἀνθρώπους ἐχδιδάσχει ἀσθένειαν. Ἢ δὲ χατανόησις 
τῆς ἀληθοῦς ἀσθενείας ἡμῶν, θανάτου μνήμην ἐγέν- 
νῆσεν. Ὁ δὲ σύνοιχον ταύτην χτησάμενος, αὐτὸς μα- 


poupertatein divitias ducere, Vilitatem et contem- 
ptwm, veram gloriam, claritatemque judicare et 
in nihil habendo omnia possidere, se existimare : 
imo potius « investigabiles Christi divitias ' » 
possidere, et universa qua videntur, non aliter, 
quam ut lutum, et fumum aspicere. 

9. Fides in Christum est, non solum oblecta- 
menta hujus vit» aspernari, sed omues quoque in 
nos invadentes tentationes patienter ferre ac sus- 
tinere, in molestiis , afflictionibus , calamitatibus , 
quoad Deus voluerit, et nos visitaverit. 


$. Qui in re aliqua parentes suos Dei mandato 
anteferunt, fidem in Christum non habent, Plane 
enim a sua ipsorum conscientia judicantur, si 
modo sanam gerunt infidelitatis suae conscientiam. 
Fidelium quippe Loc proprium est officium, in 


100 x3! Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ» nulla re magui Dei, et Salvatoris nostri jussa ullo 


modo violare. 

4. Fides in. Christum Deum verum , bonorum 
desiderium, et penarum melum gignit, Deside- 
rium autem Lonorum, suppliciorumque umor, per^ 
fectam mandatorum observationem — opcrantur. 
Deinde perfecta mandatorum observatio homines 
suam ipsorum imbecillitatem docet. Perspicientia 
veré imbecillitatis. nostra? mortis memoriam ge- 
nerat : quam qui contubernalem habuerit , cogno- 


θεῖν ἐμπόνως ζητήσει, ὁποῖα ἔσται αὐτῷ μετὰ τὴν C scere laborabit, quie sibi post migrationem ex hac 


E550» τοῦ βίου τούτου xaX ἀναχώρησιν. Ὃ δέ γε περὶ 
τῶν μελλόντων γνῶναι σπουδάζων, πρῶτον ἑαυτὼν 
ἀποστερῆτα: τῶν παρόντων ὀφείλει, Ὃ γὰρ ἐν τού- 
τοῖς xai μέχρις εὐτελοῦς tivo; ὑπὸ προσπαθείας 
κρατούμενος, ἐχείνων τὴν γνῶσιν τελείαν οὐ δύνα- 
ται χτήσασθαι, Εἰ δὲ χαὶ ταύτης γεύσεται xat οἱ - 
χηνοκίαν τὴν τοῦ Θεοῦ, εἰ μὴ τόχιον ἐάσῃ τὰ ὑφ᾽ ὧν 
xaY ἐν οἷς χρατεῖται χατὰ προσπάθειαν, καὶ ὅλως 
τῆς τοιαύτης γένηται γνώσεως, μηδὲν ταύτης ἕἔτε- 
p^» ἔξωθεν ἐννοεῖν ἑκουσίως καταδεχόμενος, καὶ αὐτῇ 
ἦν δοχεῖ ἔχειν, ἀρθήσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ. 

ε΄, Ἢ ὁποταγὴ τοῦ χόσμου xal παντελὴς ἀναχγιὺ- 
pnst;, ξενιτείαν ἀναλαδομένη πάντων τῶν ἐν Bio 
ὑγῶν, xaX ἠθῶν, xal γνωμῶν, χαὶ προτώπων, xal ἄρ- 
v43tw σώματος xai θελήματος, μεγάλης ὠφελείας 
πρόξενος γίνεται τῷ οὕτω θερμῶς ἀποταξαμένῳ ἐν 
βραχεῖ τῷ χαιρῷ. 


ς΄. Ὁ φεύγων τὸν κόσμον, 6px μὴ δῷς σὴν Ψυχὴν 
εἰς παράχλησιν κατ᾽ ἀρχὰς, ἐν αὐτῷ τὰς οἰχήσεις 
ποιούμενος " εἰ xal πάντες σε τοῦτο ποιεῖν συγγε- 
νεῖς xal φίλοι χαταναγχάζουσι. Τοῦτο γὰρ αὐτοῖς ol 


δαίμονες ὑποθάλλουσιν, ὅπως τὴν θέρμην ἀποσδέσωσι 


! Ephes. τὴ, 8. 


« Omnia possibilia sunt crelenti ( Marc, ix, 22), 
fides enim ad justitiam reputatur, Nam finis legis 
Christus ( Rom, x, ἢ), Fides autem in. Cliristaim 
59 epere legis reputatur, creleatom qua. justifi- 


luce eventura sint. Caeterum qui futurorum certior 
fieri studet, ante omnia presentibus se privatum 
ire dehet, Nam qui his, etiam parvi moenti re- 
bus affectum submittit, exactam illorum. cognitio- 
nem non consequitur, Quod si et hanc, Dco ita 
permittente, gustabit, nisi primo quoque tempore 
dimiserit, quorum ei affectus et amor dominatur, 
penitusque huic sese notitiz consecraverit, | ΜΠ} 
aliud extra eam sponte cogitanlum ratus ipsa 
quoque quam videtur habere cognitio, ab eo aufe- 
retur. 

5, Menuntiatio mundi, absolutaque —secessio 
peregirinit»tem quamdam ab omnibus vitz istius 
vanitatibus , et illecebris, moribus , sententiis , 
personis, abnegationemque corporis, et propria 
voluntatis assumens, brevi magnam utilitatem ci 
pariet, qui tam studiose eardenterque mundo re- 
nuntiavit. 

6. Qui mundum fugis, cave ne des solatium 
animi tue, ut in eo noununquam rogatis Lasites, 
quamvis i omnes te rogent : hoe. enim. dieinones 
illis sugzerunt , quo fervorem animi tui exstin- 
guant, Nam ut non prorsus propositum tuum im- 


cat, et cousaamiat, ae per mandata Εν ngelii sta- 
hia etdemonstiata, (deles. γ aeternae, quie 
inipse Cbristo est, e usori^s ac pailicipes τοῦ - 
ét. o 


607 


SYMEONIS JUNIORIS 


pedire queant, laxius quidem certe , el languidius Α τῆς καρδίας aov. El γὰρ χαὶ μὴ τελείως ἐμποξδίσουτι 


itlud efücient. 


T. Cum te adversus omnia vita. humanz blan. 
dimenta virum przestiteris, nihilque ab eis alleva- 
menti petiveris, tum diaboli flexis ad commisera- 
tionem cognatis, flere eos, εἰ lamentari propter 
te in conspectu tuo facient : quod ita esse co- 
gnosces. Quod si tu immota mente conira talem 
impetum perstiteris , videbis eos repente furore 
et odio tui aecensos, te ut inimicum aversari . et 
vullum tuum amplius ferre non posse. 

8. Cum ἃ parentibus, fratribus, amicis tibi ne- 
gotia facessi, et tribulationem creari senseris, 
dzimonem irride, cujus instinctu impulsuque hzc 
multimodis contra te suscipiuntur, et cum timore, 
?uraque multa clam secede, Deum impense ora, 
wt eeleriter ad portum boni alicujus Patris ap- 
pellaris, in quo animam tuam oneratam ac delas- 
satam reficere, ac recreare possis. Etenim pelagus 
vite hujus ad pericula objicienda , extremamquc 
perniciem struendam ἃς parandam idonea multa 
continet, 

9. Qui mundum odisse vult, ex medullis intimis 
Deum diligat, eumque continenter ante oculos ha- 
beat oportet : quando quidem nihil perinde ut ista 
duo facit omnia cum gaudio relinquere , et ut 
quisquilias despicatui ducere. 

10. Omnino fuge, probabilibus de causis (imo 


τὴν πρόθεσιν, ἀλχά γε χαυνοτέραν ταύτην πάντω: ! 


καὶ ἀσθενῆ ἀπεργάζονται, 

Q. Ὅταν πρὸς πάντα τὰ τοῦ βίου ἡδέα εὑρεθῇς 
ἀνδρεῖος χαὶ ἀπαράχλητος, τότε εἰς συμπάθειαν 6r. 
θεν οἱ δαίμονες τοὺς συγγενεῖς μεταστρέψαντες, 


χλαίειν ποιοῦσι xal θρηνεῖν πρὸ προσώπου σου διὰ 


mi 


σέ. Καὶ τοῦτο ἀληθὲς εἶναι γνώσῃ, ὅτε σὺ μὲν ἄτρε- 


πτος xal ἐν ταύτῃ ἐμμείνῃς τῇ προσδολῇ, χἀκχείνους 
εἰς μανίαν τὴν χατὰ σοῦ xal μῖσος αἴφνης ἐξα φθέν- 
τας ἴδῃς, χαὶ ὡς ἐχθρὸν ἀποστρεφομένους σε,, καὶ 
ὁρᾷν ἐθέλοντας. 

πη΄. Τὴν παρὰ τῶν γονέων, xal ἀδελφῶν, χαὶ οί- 


λων σου θλίψιν ὁρῶν διὰ σὲ γινομένην, γέλα ἐπὶ τῷ — 


ὑποδάλλοντι ταῦτα ποιχίλως χατὰ σοῦ γίνεσθαι δα΄- 
poyt* xal μετὰ φόδου xal σπουδῆς πολλῆς ὑποχώ- 
pnsoov* xal τὸν Θεὸν ἐχτενῶς δυσώπει, τοῦ τάχιον 
εἰς λιμένα χαλοῦ Πατρὴς χαταντῆσαί σε" ἐν ᾧ τὴν 
Ψυχὴν σου χεχοπωμένην xal πεφορτισμένην ὑπάρ- 
χουσαν αὐτὸς ἀναπαύσειε, Πολλὰ γὰρ ἔχει τὸ πέλα. 
γὸς τοῦ βίου πρόξενα χινδύνων xal ἀπωλείας ἐσχά. 


της. 


θ΄, Ὁ μισῆσαι θέλων τὸν χόσμον, ἀγάπην ἐχ βα- 
θέων Ψυχῆς ἔχειν ὀφείλει πρὸς τὸν Θεὸν, χαὶ μνήμην 
τούτου ἀένναον. Οὐδὲν γὰρ ἕτερον ὡς ταῦτα, ἅπαν- 
τα μετὰ χαρᾷς χαταλιμπάνειν ποιεῖ, xal σχυδάλων 
υἱχὴν ἀποστρέφεσθαι. 

v. Μὴ θέλε δι᾽ εὐλόγους αἰτίας ἢ ἀλόγους τῷ χό- 


enimvero improbabilibus , et rationi parum con- C σμῳ προσμεῖναι τὸ σύνολον " ἀλλ᾽ ὅτε χληθῇς, συντό- 


sentaneis ) assiduo in mundo versari. Verum ac- 
cersitus, aetutum obedi : non enim in alio Deus 
zque, ut in celeri obedientia nostra letatur : si- 
quidem melior expedita, et prompta obedientia 
cum egestate, quam tarditas cum abundanti pe- 
cunia. 

11. Si mundus, et mundana universa prztereunt, 
solus autem Deus sempiternus est, nec eum ulla 
mortis fata periment, letamin', quicunque propter 
illum rebus floxis salutem dixistis, Fluxa autem 
sunt non diviti modo, et pecunie, sed et omurs 
voluptas, et oblectatio peccat. fluxa est.: sola vero 
Dei mandata 'ux, et vita sunt, idque ab omnibus 
appellantur. 


μως ὑπάχουσον. "Ev οὐδενὶ γὰρ ἑτέρῳ οὕτω Θεὸς, ὡς 
ἐν τῇ ταχυτῆτι ἡμῶν ἐπευφραίνεται. Ἐπειδὴ χαὶ 
χρείσσων ὑπαχοὴ συντόμως μετὰ πενίας, ἢ βραδύ- 
τῆς μετὰ πλήθους χρημάτων. 


ια΄. Εἰ ὁ χόσμος καὶ τὰ ἐν χόσμῳ παρέρχονται 
πάντα, ὁ δὲ Θεὸς ἄφθαρτος xal ἀθάνατος, χαΐρετε 
ὅσοι δι᾽ αὐτὸν τὰ φθαρτὰ χατελείψατε. Φθαρτὰ δὲ 
εἰσιν οὐ μόνον πλοῦτος χαὶ χρήματα, ἀλλὰ xal πᾶτα 
ἡδονὴ xai ἀπόλαυσις ἁμαρτίας φθορά ἐστι. Μόναι 
δὲ αἱ τοῦ Θεοῦ ἐντολαὶ φῶς εἰσι xal ζωή " xal τοῦτο 
παρὰ πάντων καλοῦνται, 


13. Si concepta flamma, et quasi tzda ardenti Ὁ ιβ'. Εἰ φλόγα ἔλαδες, ἀδελφὲ, xal δραμὼν παρ- 


accepta, frater, cursu te sd. ca&nobium, aut Pa- 
trem spiritualem contulisti , ob id, etiam hortatu 
il'ius, auf qui tecum sent religiosorum fratrum , 
lavationibus escis, aliisve obsequiis ad corpus 
periinenti'.us recrea';onis, et animi causa utendum 
tibi ne putes, sed «d jejunium, a4 aspera ferenda, 
»d summam cortinentiam paratus semper esto : 
vt sl Patrist"; in Domino auctoritate ad fruendum 
alia"od solatium ineitere, illi obsecundans repe- 
íi:r5, el voluntati luz nec in boc dedita opera 
farere. Alioqui cum voluptate susline , ac patere, 
qua libens ct uliro ad animx emolumentum inde 
comparandum facere iustituis:i. Ita $i faxis, semper 
ab ownibus incdia te affligerc, ct continentiz stu- 


ἐγένου ἐν χοινοδίῳ ἣ πνευματιχῷ πατρὶ, διὰ τοῦτο, 
εἰ προτρέπῃ παρ᾽ αὐτοῦ, f| παρὰ τῶν συνασχουμέ- 
νων σοι ἀδελφῶν, λουτροῖς, ἢ βρώμασιν, fj ἄλλαις 
θεραπείαις χρήσασθαι ἀναπαύσεως χάριν, τοῦτο μὴ 
χαταδέξῃ " ἀλλ' ἀεὶ παρεσχευασμένος Éso πρὸς νη- 
στείαν, πρὸς χαχοπάθειαν, πρὺς ἐγχράτειαν ἀχρο- 
τάτην᾽ ἵνα εἰ μὲν παρὰ τοῦ σοῦ ἐν Κυρίῳ πατρὸς, 
προτραπῆς μετασχεῖν παραχλήσεως, εὑρεθῇς ἐχείνῳ 
μὲν ὑπήχοος, τὺ δὲ ἴδιόν σου θέλημα μηδὲ ἐν τούτῳ 
ποιῶν" εἰ δὲ μὴ, μετὰ χαρᾶς ὑπομένῃς ἅπερ ἔχου- 
σίως ποιῆσαι ἠθέλησας, ψυχιχῶς ὠφελούμενος. Τοῦ- 
t0 γὰρ φυλάττων, Ear διαπαντὸς ἐπὶ πᾶσιν ὡς; νη- 
στεύων, xal ἐγχρατευόμενος, xal τῷ ἰδίῳ θελήματι 
χατὰ πάντα ὑποταξάμενο;. Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ xal 
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τὴν ἐνοῦσαν iv τῇ xaphia σου φλόγα ἄσδεστον δια- A dere, propriamque voluntatem funditus exuiss* 


πηρήσεις, τὴν πάντιδν χαταφρονεῖν σε βιάζου- 
σλν. 


tY'. Ὅταν πάντα παῤ ἑαυτῶν οἱ δαίμονες πράξω- 
σι, xal τὸν κατὰ Θεὸν ἡμῶν σχοπὸν χατασεῖσαι οὗ 
δυνηθῶσιν, ἢ ἐμποδίσαι, τότε τοῖς τὴν εὐλάδειαν 
ὃ ποχρινομένοις ὑπεισέρχονται, καὶ δι' αὑτῶν τοὺς 
ἀγωνιζομένους ἐμποδίζειν πειρῶνται. Καὶ πρῶτον 
μὲν ὡς ἐξ ἀγάπης δῆθεν xal συμπαθείας κινούμε- 
wot, εἰς σιυυματιχὰς ἀναπαύσεις χιυρεῖν παραινοῦσιν 
αὑτοὺς " ἵνα μὴ χαὶ τὸ σῶμα ἀδυνατήσῃ, φησὶ, χαὶ 
εἰς ἀχηδίαν ἐμπεσεῖται. "Ἔπειτα καὶ εἰς συντυχίας 
ἀνωφελεῖς ἐχχαλούμενοι, τὰς ἡμέρας ἐν ταύταις 


πιροπταναλίσχειν αὐτοὺς ποιοῦσιν. Εἰ μέν τις ὑπαχού- B 


σας τῶν σπουδαίων ὁμοιωθῇ αὑτοῖς, στρέφονται xal 
ἐπιγελῶσι τὴν αὐτοῦ ἀπώλειαν. ΕἸ δὲ μὴ ὑπαχθῇ 
τοῖ; αὐτῶν λόγοις, ἀλλὰ τηρεῖ ἐχυτὸν ξένον Ex πάν- 
τῶν, xal σύννουν, xal ἀπαῤῥησίαστον, χινοῦνται 
εἰ; φθόνον, καὶ πάντα ποιοῦσ' καὶ πράπσουσι, ἕως 
οὗ κιὶ τῆς μονῆς αὑτὸν ἐχδιώξωσι" οὐ φέρει γὰρ 
κενοδοξία ἄτιμος, ἐπαινουμένην ταπείνωσιν ὁρᾷν 
ἀπεναντίας αὐτῆς. 


ιδ', Γλγχεται χενόδοξος, ταπεινόφρονα ὁρῶν προ- 

χέοντα δάχρυα, xat δισσῶς ὠφελούμενον " Θεὸν Ὦεων 

5i αὐτῶν ἐργαζόμενον, xal ἀνθρώπους εἰς ἔπαινον 
πισπώμενον ἀδούλητον. 


ιε΄, 'Ag' οὗ σεαυτὸν ὅλον τῷ πνευματιχῷ σου 
ἀναθήσεις πατρὶ, ἴσθ: ὡς ξένος ἧς ἐπὶ πᾶσιν οἷς 
ἔξωθεν ἐπιφέρῃ * ἀνθρώποις, λέγω, πραγμασί τε xal 
χρήμασιν. Οὗ χωρὶς, μηδὲν ἐν αὐτοῖς πρᾶξαι f] ποιῆ- 
σαι θελήσης. ᾿Αλλὰ μηδὲ μιχρὸν ἢ μέγα πρᾶγμα 
αἰτήσῃ παρ᾽ αὐτοῦ * εἰ μήτι αὐτὸς τῇ olxsia γνώμῃ 
3i προστάξει λαθεῖν σε, f, αὑτὸ; ixslvoz αὐτοχείρως 
παρέξει σοι. 


ις΄. Μὴ δῷς ἄνευ τοῦ χατὰ Θεόν σου πατρὸς ἐλεη- 
μοσύνην, ἐξ ὧν χρημάτων προσήνεγχας " ἀλλὰ μηδὲ 
διὰ μεσίτου λαθεῖν τινα ἐξ αὐτῶγ θελήσῃς παρ᾽ Exct- 
νου. Κρεῖττον γὰρ πτωχὸν χαὶ ξένον εἶναί τε χαὶ 


judicaberis. Néque id solum , sed insuper arden- 
tem in pectore tuo flammam inexstinctam conser- 
vabis, qux: te ad omnium rerum contemptionem 
adiyit 

15. Cum prestiterint dzemones , et. experti fue- 
rint omnia, quz in se fuerunt , nec tamen nos a 
$copo nostro secundum Deum averlere potuerint , 
nec remorari, atque impedire, tum se in religiosam 
cautionem siuiulantes insinuant , eorumque opera 
sacro certamini editis, impedimenta objicere ad- 
nituntur, Ac primum quidem velut amore , ét mu- 
tuo illorum miserie sensu commoti, eos ad corpora 
secum recreanda, ac fovenda concelere cohortan- 
tur. : ne debilitentur , ac frangantur , inquiunt , ct 
in torporem ac socordiam, sive acediam delaban- 
tur. Post ad colloquia infructuosa eos provocant, 
in quibus dies totos conterunt, Ac si quispiam 
bonus, et virtutis stu/iosus illis se vequaveril, 
conversi, ejus interitum rident, Si eorum sermo- 
nibus aures obstruxerit, seque ab omnibus et pe- 
regrinum, et gravem ac serium , et a licentia. alie- 
num servaverit, ad invidiam concitautur , velisqw.e 
ac remis contendunt, uL eum etiam e monast-rió 
expellant. Vana quippe gloria contempta , humili- 
tatem ex adverso laudatam videre non sustinet. 

14. Angitlur magnopere inanis glorie consecla- 
tor, cum humilem lacrymas profundentem, dupli- 
citerque sibimet commodautem intuetur. Nam ct 
Deum per illas propitiat : ethomines ad sui cowu- 
mendationem (tametsi id minime volens ) excita!. 

18. Postquam te totum Patri spirituali tradidi- 
sii, scio te instar peregrini ac hospitis esse in 
extraneis omnibus, quibus przficeris ; hominibus, 
inquam, negotiis et. facultatibus, citra cujus au- 
cloritatem nihil facere velis. Sed neque exiguum, 
aut magnum quidpiam ab eo tibi committi petas : 
nisi is suopte nutu aut. illi té manus admovere 
jusserit ; aut ipsemet sua velut manu illud tibi tra- 
diderit. 

16. De illata abs te pecunia ne des eleemosynam 
injussu patris tui secundum Deum. Sed neque 
velle debes, ut quis per vicarium, sive internun- 
tium tuum de illa ab codem patre accipiat, Pr:estat 


ἀχούειν σε, ἢ σχορπίζειν χρήματα xai διδόναι τοῖς D enim mendicum, ct peregrinum esse, et nominari 


πένησιν, εἰσαγωγιχὸν ὄντα, Πίστεως 6b ἀχρεφνοῦς 
τὰ πάντα, ὡς ἐν χειρὶ Θεοῦ, τῇ τοῦ πνευματιχηῦ 
πατρὸς ἀναθέσθαι βουλήσει. 


ιζ΄, Μηδὲ λαθεῖν ὕδατος ποτὸν αἰτήσῃ, εἰ χαὶ συμ- 
δῇ σε φλέγεσθαι, μέχρις ἂν οἴχοθεν χινηθεὶς ὁ πνευ- 
ματιχός σου πατὴρ προτρέψῃ σε. Λγχε γὰρ otav- 
τὸν, xal βιάζου ἐν πᾶσι, πείθιυν xal λέγων τῷ }0- 
γισμῷ - El θέλει ὁ Θεὸς, χαὶ ἧς ἄξιος τοῦ πιεῖν, ἀ πο- 
χαλύπτει πάντως τῷ Πατρί σου xai λέγει σοι" Πίε, 
Καὶ τηνιχαῦτα πίεσαι μετὰ χαθαροῦ συνειδότος, εἰ 
καὶ παρὰ τὸν χαιρὸν ἡ ὥρα ἐστίν, 


te, quam dissipare pecunias, et dare pauperibus, 
cum in hoc vite statu. novellus zdliuc, et tyro 
sis. Sincerz autem fidei est, omnia voluntati Pa- 
tris spiritualis haud secus quam Dei mauibus per- 
mittere, 

17. Potestatem bibendi aquam, ne roga, licet 
siti ardeas, donec suopte impulsu Pater spiritualis 
te ad bibendum bhortabitur, Coerce teipsum, el 
acriter tibimet impera in omnibus, ita loquens, 
et suadens tibi apud animum, Si placet Deo, 
el sis dignus bibere, plane revelabit Patri tuo 
spirituali, et 15. dicel tibi : Bibe. Tum bhihes pura 
conscientia, quamvis extra tempus, aut horam 
bibas. 
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grovit, fidemque gerianam ac sinceram ΠΆΡΕ: 
Deum veritatis testem iuvocans, disit, S:aiui me- 
cum, ut neque comedere, neque bibere a Patre meo 
spirituali unquam peterem ; neque co nescio quid- 
quam penitus mihi ad usum suimeren : quoad Deus 
certo illuy! doceret, et is demum mandaret mibi. 
Sic me habens, inquit, a proposito scopo nunquam 
aberravi (a). 

19. Qui erga patrem suum secundum Deum 
fidem evidentem habet in illo Christum ipsum 
intueri se existimat, el cum eo familiariter versaus, 
eumque affectans, et comitlans, cum Cliristo se 
versari, et eum comitari constanter credit, Talis 
nunquam. alterius consuetudinem desiderabit, ejus- 
que memoriz, et charitati nibil rerum mundana- 
rum anteponet. Quid enim, obsecro, tum in futura 
vita melius, quam cum Christo esse omni teu- 
pore? quid vero ejus aspectu aut sp2ciosius, aut 
dulcius? Jam si etiam colloquio illius dignus 
censealur, proreus ex eo vitam zelernam hau- 
rit *. 

20. Qui cum sensu. quodam conviciantes sibi, 
aut injurios, aut osores suos, et spoliatores dili- 
git, ct pro eorum salute preces Dco adhibet, brevi 
ποῖ mediocrem progressionem eflicit, Hoc quippe 
cum $ensu cordis faclum, animum in. profundum 
humilitatis; etin fontes lacrymarum  adigit : in 
quibus subimergitur quidem tripartita anima vis, 


SYMEONIS JUNIORIS 
18. Qui spiritualem utilitatem experiundo. co- A 


ei 

wy. Ὁ πεῖραν ἐσχηχὼς πνευματιχῆς ὠφελεῖσ:ς 
x23 ἀνόθευτον πίστιν χτησάμενο:, μάρτυρλ τῆς ἀντ: 
θείας τὸν Θεὸν προθαλλόμενος εἶπεν" ᾿Εθέμην tote 
τον ἐν ἐμαντῷ λογισμὸν, ὡς μὴτε φαγεῖν, μήτε πιεῖν 
αἱτήτασθαί ποτε τῷ Πατρί μον, ἢ πάρεξ αὑτοῦ pete! 
λαθεῖν τινος τὸ χαθόλου, ἕως ἂν ὁ Θεὸς πληροφορί-, 
σῃ αὐτὸν xal προστάξῃ μοι. Καὶ οὕτως ἔχων, οὐδέ-. 
ποτε, φησὶ, τοῦ σχοποῦ μου ἀκέτυχον, | 
| 
ιθ΄, 0 πίστιν χτησάμενος ἐναργῆ πρὸς τὸν χατὰ! 
Θιὼν πατέρα αὐτοῦ, βλέπων αὐτὸν, βλέπειν αὐτὸν, 
τὸν Χριστὸν λογίζεται *. xal συνὼν, ἢ ἀκολουθῶν, 
αὑτῷ, Χριστῷ συνεῖναι xal ἀχολουθεῖν βεδαίως πι- 
στεύει. Ὁ τοιοῦτος οὐχ ἐπιθυμήσει ἑτέρῳ τινὶ ὁμι- 
λῆσαί ποτε" οὐ προτιμήσει τι τῶν τοῦ xóspou — πρᾶ- 
γμάτων ὑπὲρ τὴν ἐχείνου μνήνην ὁμοῦ xai ἀγάπτν. 
Τί γὰρ μεῖζον, f) χαὶ ὠφελιμώτερον ἐν τῇ παρούσῃ, 


xal ἐν τῇ μελλούσῃ ζωῇ, τοῦ συνεῖναι Χριστῷ ; τί | 


δὲ ὡραιότερον, ἢ γλυχύτερον τῆς θέας αὑτοῦ ; Ei i 
χαὶ ὁμιλίας ἀξιοῦται τῆς παρ' αὑτοῦ, πάντως ζωὴν 
αἰώνιον ἐκ ταύτης ἀρύεται. 


χ΄, Ὁ àx διαθέσεως τοὺς λοιδοροῦντας, f, ἀδιχοῦ»- 
τας, καὶ ἀποστεροῦντας αὐτὸν ἀγαπῶν, xal ὑπὲρ 
τούτων εὐχόμενος, εἰς προχοπὴν ἐν ὀλίγῳ μεγάλην 
ἀνέρχεται. Ἐν αἰσθήσει γὰρ καρδίας τοῦτο γινόμε- 
νον, εἰς ἄδυσσην ταπεινώσεως, καὶ εἰς δαχρύων πτ- 
Υὰς τὸ λογιζόμενον καταφέρει " ἐν οἷς χαταποντίζε- 
ται τὸ τριμερὲς τῆς ψυχῆς. ᾿Ανάγει δὲ εἰς οὐρανὸν 


et facultas, sed in colum ἀπαθείας mentem sus- (1 ἀπαθείας τὸν νοῦν, xal θεωρητιχὸν ἀπεργάζεται " 
- 


tollit, et contemplatricem facit, Hinc gustu 
uiilliiatis ibi inventz: omnia pr:sentis vite ar- 
bitratur ut stercora, ipsumque cibum, ac potio- 
nem neque cum declaratione, neque crebrius ad- 
mittit. (2). 


* Joan. vi, 47 et alibi. 


(3) Hie in editione Jac. Pontani interserun- 
tur capitula septem quie in Plilocalia nonle- 
guntur. « Fidem certissimam clare ostendit, qui εἰ 
locum, in que dux, et pater ejus eonsistit, ul san- 
ctum reveretur, pulveremque pedum, seu vestigie- 
rum ejus, magna pietate capiti suo aspergit, οἱ 
cordi suo, ut. passionum inde proficiscentium me- 
dicamentum, peccatorumque purgationem quam- 
dam alfricat. Ipse autem appropinquare non audet, 
neque saltem vestem, aut tegumentum ejus eo noi 
jubente. auingerc. Et cum quidpiam illius mani- 
bus tractat, cuui timore, οἱ reverentia illud tra- 


(a) Nihil magis veteribus monastieze vi::& magistris curz οἱ cordi fuit ; 
rituali penitus subjicerent ; illius injussu nihil agerent; nullamque cogitationem 


xax τῇ γεύσει τῆς ἐχεῖθεν χρηστότητος, πάντα oxó- 
Cala τὰ τοῦ παρόντος βίου ἐγεῖσθαι ποιεῖ * χαὶ αὖ- 
τὴν τε τὴν τροφὴν xal πόσιν, μὴ ἐνηδόνως, ἢ συχνο- 
τέρως πρηπτίεσθαι. 


etat, indignum seipsum judicans, non solum qni 
eum videat, eique ministrel : verum etiam qi 
ia eadem cella cum eodem commorelur, el τι» 


vat. Ξ 
D εΜυνχὶ huic vitse, rebusque perituris, pauci 


eliam voluntatibus suis renuntiant : de quibus di- 
vina Scriptura : « Multi sunt vocati, pauci vero 
electi, » (Matth. xx, 46.) 

* Quando cum fratrum collegio mense accum- 
bis, et mente omnia, ut umbram oculis descripse- 
ris, ac repr:esentaris, cibique suavitatem non sen- 
seris : sed totam animad miraculo attounau, 


uam ut tirones Patri spi- 
raxtderire sinerent ; 


quam ei non patefacerent. : Instituuntur, inquit Cassianus lib. x11 De instit. renuntiant.: cap. 9, nullas 
penitus cogitationes prurientes in corde perniciosa con[usione celare, sed confestim, ut exorti. fuerint, eas 
δῦ pale[acere seniori : nec super earum judicio quidquam suc discrelioni committere, sed. illud. credere 
maium vel bonum esse, quod discusserit ac pronuntiarerit senioris examen. Et cap. 10 : Post hac. tania 
observantia obedientia regula custoditur, ut juniores absque prepositi aui scientia vel permissu, non. solum 
non audeant celiam progredi, sed ne ipsi quidem communi ac naturali necessitati saiis(acere aua auctoritate 
presumant. Àd quam perfectissima subjectionis normam pertinet itidem, quod hoc loco Symeon preci- 
pit; tauetsi qui rem accuratius non perpendit, credere fortassis posset tentationem Dei includi, s3l- 
wem interpretative, in facto secundum praceptionis hujus prescriptum suscepto. Sed secus se habel; 
quia, ut docet sanctus Tliomas 2-2, 4. 97, art. 1 : Quando quis propter aliquam necessitatem seu ulilita- 
4cm committit se divino auxilio in suis peiitionibus vel [actis, hoc non est Deum tentare. Αἱ wonastice 
vit professores lacicbant liec et his s milia, propter spiritualem utilitatem ἢ niil epis. viro relig!oso 
Íruciuos:us accid,t ; quam si in omnibus suis actionibus ab antistite suo dependeat, 
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κα". Οὐ πράξειν" μόνον πονηρῶν ἀπέχεσθαι δεῖ, A 


ἄλλα χαὶ λογισμῶν, xxi ἐννοῶ" ἐναντίων, σπουδάζειν 
ΧΡΟὮ τῶν ἀσχητὴν ἐλεύθερον εἶναι " ἐνδιατρίδειν δὲ 
csi ταῖς ψυχωφελέσι xai πνευματιχαῖς ἐνθυμήσεσι" 
ζυα. οὕτω; ἀμέριμνος ἀπὸ τῶν βιωτιχῶν διαμένῃ. 


xB'. Ὥσπερ ὁ ὅλον ἑαυτοῦ ἀπογυμνώσας τὸ σῶμα, 
kÀXv καλύμματί τινι χεχαλυμμένους ἔχῃ τοὺ; ὀφθαλ- 
μοὺς. καὶ οὐ θελήσῃ ἄραι xal ἀπόσείσασβαι αὐτὸ, 
οὐ δύναται ἀπὸ μόνης τῆς Ἰυμνότητος τοῦ λοιποῦ 
σώματος ἰδεῖν τὸ φῶς * οὕτω καὶ ὁ πάντων τῶν ἄλλων 
πραγμάτων ὁμοῦ xal χρημάτων καταφρονήσας, xal 
ἀπεαλλαγεὶς αὐτῶν τῶν παθῶν, εἰ μὴ καὶ τῶν βιωτι- 
κῶν ἐνθυμήσεων xal τῶν πονηρῶν ἐννοιῶν ἐλευθε- 
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91. Non tantum ab. improbis actionibus absii- 
nendum est, verum etiam a cogitatis, et agítatio- 
nibua animi perversis ascetam, seu vitum reliyto- 
sum oportet esse liberum, ac nunquam. non in 
cogitationibus fruetuosis, el spiritualibus occu- 
pari : quo nulla rerum ad hanc vitam spectantíum 
sollicitudine tangatur. 

22. Quemadmodum qui totum corpus suum 
nudavit, si velamento aliquo oculos opertos liabet, 
nec id tollere, οἱ abjicere voluerit, non potest ex 
sola reliqui corporis nuditate lümen aspicefe : sic 
qui res “1125 omnes, et facultates quoque 5085 con- 
tempsit, et ab ipsis earum perturbationibus esi 
vindicatus, nisi etiam curis hujus vitz, pravisque 
cogitationibus animse oculum expediverit, lumen 


3s τὸν τῆς ψυχῆς 6902) pov, οὐκ ὄψεταί ποτε D intellectuale, ipsum Dominum, ac Deum: nostrum 


τὸ νοητὸν φῶ; τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν 
καὶ Θεόν. 

xl. Ὥσπερ χάλυμμα ἐν ὀφθαλμοῖς ἐπιτεθὲν, 
οὕτω λογισμοὶ χοσμιχοὶ, xai βιωτικαὶ ἐνθυμή" 
σεις ἐν διανοίᾳ, ἤγουν ἐν ὀξθχλμῷ ψυχῆς γίνονται, 
Ἐ αθ' ὅσον οὖν ἐαθῶσι χροίνουν, οὐ βλέψομεν, Ἐπὰν 
δὲ ἐξαρϑῶσι τῇ τοῦ θανάτου μνήμη, τότε τρανῶς 
ξἔξδωμεν τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, ὃ φωτίζε: πάντα ἄνθρω- 
στον tl; τὸν &.to χόσμον ἐρχόμενον. 


xD). Ὁ ix γενετῆς ὧν τυφλὸς, οὐ γνώσεται οὐδὲ 
πιπτεύσει τῶν γραφομένων τὴν δύναμιν, Ὁ δὲ χατα- 
ξιωθείς ποτε βλέψαι, συμμαρτυρήσει εἶναι ἀληθῆ 
τὰ λεγόμενα. 

χε’. Ὁ βλέπων τοῖς αἰσθητοῖς ὀφθαλμοῖς, οἷδε 
πότε νὺξ, πότε ἡμέρα ἐστίν. Ὁ δὲ τυφλὸς τὰ ἀμ 
φάτερα ἀγνοεῖ, Καὶ ὁ πνευμᾶτιχῶς ἀναδλέψα:, xal 
vol; νοερυῖς ὁρῶν ὀφθαλμοῖς, θεασάμενος τὸ ἀληθι- 
νὼν χαὶ ἄδυτον φῶς, ὅταν ἐχ ῥᾳθυμίας εἰς τὴν προ 
τέρα» ἀποττραφῇ τύφλωσιν, xal τοῦ φωτὸς ἀπο- 
στερηθῇ, εὐαισθήτως ἐπεισθάνεται τῆςς τοῦτον στε- 
ρή,σεως" xal πόθεν αὕτη συνέδη γενέσθαι, οὐχ ἀγνοεῖ. 
Ὃ δέ γε μένων τυφλὺς ἐχ γενετῆς, οὐδὲν οὔτε τῇ 
ἐνεργείᾳ τούτων ἐπίσταται " εἰ μὴ τι ἐξ ἀχοῆς ἀχοὐ- 


lacrymis penam habueris, tum cognosce, gratiam 
Dei propter egregiam ex timore humilitatem tuam 
hzc ita tibi ostendere, ut visis Dei creaturis, et do- 
ctus sensibilium infirmitatem, dilectioni intelligi- 
bilium timorem inseras. Hiec est enim quam spi- 
ritoalem cognitionem dici audis, media inter 
timorem, et charitatem, al illo ad liauc sine sensu, 
et periculo hoininem transmittens. 

* Perfectam Dei chariiatem | jta possidere, ut 
amilere nequeat, nemo potest, nisi pro mensura 
spiritualis cognitionis, qua in anima, ad virtutis 
exercitationem assidue incumbente paulatim cre- 
scit. ld quod sciens Apostolus, ait (Rom. 1, 20), 
ex magnitudine, el pulchritudine rerum condi- 
larum, proportione auctoreum et conditorem con- 
spici, 

"s Amplitudinem coeli, et spatia immensa terra- 
rum, czterorumque omnium rationes oculis cor- 
poreis nemo satis polest noscere. Nam 41:6 men- 
tem et ingenium superant, quo pacto oculi ca 
perceperint? vix siquidem a cogitationibus noz 
bonis purgata, et ab auticipatis opinionibus libe- 
rs1a, misericordiaque, οἱ gratia Dei illuminata 
mens, secundum mensuram illuminatiouis reru 


Jesum Christum nunquam videbit. 


95. Ratiocinationes mundane, δἱ cogitationes 
rerum labentium in mente, id est, in ocu!o anims, 
imitantur velum, quod esteriuribus eculis super- 
ponitur, Quaundiu igitur ez relinquuntur, nibil vi» 
demus. Cum per memoriam mortis ablatze fuerint, 
tum clare lumen cernimus, quod omnem bomi- 
nem in mundum illum superiorem venientem illu- 
minat. 

24. Qui ab ortu ezcus est, rerum dopictarum 
elegantiam nec intelliget, nec credet. Sed cui ali- 
quando videre conlingit, vera esse quie aud.t, non 
negabit. 

25. Qui utitur oculís corporeis, quando mox, 
quando dies sil novit : οσυβ utrumque ignorat. 
Et qui spiritualiter aspicit, el oculis intelligentia: 
utitur, viso lumine vero, δἰ inaccesso, si cx desi- 
dia in pristinam ezcitatem revolutus, lumineque 
privatus fuerit, facile eam privationem sentit, nec 
unde contigerit ignorat. Qui vero ab orlu caecus 
manet, nibil horum experientia, et actione novit ; 
nisi forte quidpiam auditione acceperit, et diui- 
cerit de iis quae nunquam vidit, et audita aliis nar- 


spectacula digne lustrare poterit. 
« Sicut nocturno tempore oculis corporum ilo 
tantum in loco videmus, in quo lucernam accen- 


p imus, toto mundo reliquo pobis nox. est ; ita in 


nocte peccati. ambulantibus bonus Dominus modi- 
euin quoddzin lumen fit, cum sit Deus, quem nenio 
Capit, parens imbecillitati nostrie. videlicet, Tum 
repente suspiciens homo, el. rerum naturam con- 
lemplans, quam nunquam aute est. contemplatus, 
obstupescit, et absque delore voluntarias profun- 
dit lacrymas, quibus purgatur, et tanquam 50- 
cuido baptismate abluit; de quo in Evangelio Do- 
minas ; « Nisi quis renatus [uerit ex aqua, οἱ 
S,iriu sancto, non intrabit in regnum ccelo- 
rum (Joan. τι, 5). » Et iterum : « Oportet vos na- 
sci denuo (Ibid, 7), » ubi per voceu  denwo, ex 
Spiritu generationem subindicavit. 

€ Prius bap!isma habet aquam, et adumbrat, seu 
praefigurat lacrymas, Habet unguentum chrisma - 
us, quo spiritus unguentum, quod animo Lanluu 
videiur, nobis cogitandum subjicit. Posierius au- 
te: baptis:ma, uon jain figura. veritatis, se ipsa 
veritas est, » 
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sy xal μάθῃ, περὶ ὧν οὔποτε ἐθεάσατο, xai δι- A raverit, ipsomet, el ipsis etiam auditoribus ne- 


ηγήσηται ἄλλοις ἅπερ ἀχήχοεν' αὐτοῦ xal τῶν ἀχουΐν- 
των, περὶ ποίων πραγμάτων ἀλλήλοις προσδιαλέγον- 
ται, μὴ εἰδότων. 

χς΄. ᾿Αδύνατον καὶ τὴν σάρχα τῷ χόρῳ τῶν βρω- 
μάτων χατεμπιπλᾷν, xal πνευματιχῶς τῆς νοερᾶς 
χαὶ θείας ἐπαπολαύειν χρηστότητος. “Ὅσῳ γὰρ τὴν 
γαστέρα τις θεραπεύσει, xarà τοσοῦτον ἐκείνης 
ἑαυτὸν ἀποστερήσει. Καθ᾿ ὅσον δὲ τὸ σῶμ ὑπωπιά- 
σει, ἀναλόγως χαὶ τῆς πνευματιχῆς τροφῆς τε. χαὶ 
παραχλήσεως ἐμπλησθήσεται. 

χζ', Καταλείψωμεν πάντα τὰ ἐπὶ τῆς γης μὴ 
πλοῦτον μόνον, χαὶ χρυσὸν, χαὶ τὰς ἄλλας ὕλας τοῦ 
βίου, ἀλλὰ xal τὴν ἐπιθυμίαν τὴν πρὺς αὐτὰ, .τέ- 
Azov àm) τῶν ψυχῶν ἡμῶν ἀπελάσωμεν. Μι- 


σήσωμεν μὴ μόνον τὰ; ἡδονὰς τοῦ σώματος, ἀλλὰ 


χαὶ τὰς ἀλόγους χινήσεις αὐτοῦ, χαὶ νεχρῶσαι τοῦτο 
διὰ πόνων σπουδάσωμεν διὰ τούτου γὰρ ἐνεργοῦν- 
ται τὰ τῆς ἐπιθυμίας, xal εἰς ἔργον ἐξάγονται, Καὶ 
ζῶντος αὐτοῦ, ἀνάγχη πᾶσα τὴν ψυχὴν ἡμῶν νεχρὰν 
εἶναι, xal δυσχίνητον πρὸς πᾶσαν θείαν ἐντολὴν, fj 
xal παντελῶς. ἀχίνητον. 

xq. Καθάπερ ἡ φλὸξ τοῦ πυρὸς εἰς ὕψος ἀεὶ at- 
ρεται, καὶ μᾶλλον ἐὰν στρέψῃς τὴν ὕλην ἀφ᾽ ἧς ἀνά- 
πτεται" οὕτω xai ἡ τοῦ χενοδόξου χαρδία ταπεινω-“ 
θῆναι οὐ δύναται " ἀλλ᾽ ὡς ἂν εἴπῃς αὐτῷ τὰ τῆς 
ὠφελείας αὐτοῦ, μᾶλλον χαὶ μᾶλλον ἐπαίρεται. 
Ἐλεγχόμενος yàp, 7) xai νουθετούμενος, ἀντιλέγει 
σφοδρῶς " ἐπαινούμενος δὲ, f) χαὶ παραχαλούμενος, 
ἀνυψοῦται χαχῶς. 


A C 
xU. ᾿Ανθρωπος μεμελετηχὼς ἀντιλέγειν, ἑαυ- 


τῷ δίστομός ἐστι μάχαιρα, ἀνα:ρῶν ἀγνώστως 
τὴν ἰδίαν ψυχὴν, καὶ τῆς αἰωνίου ζωῆς ἀλλότριον 


αὑτὴν ἐργαζόμενος. 
X. Ὃ ἀντιλέγων, ὅμοιός ἔστι τῷ ἐχουσίως ἔχδοτον 


ἑαυτὸν ποιοῦντι τοῖς ὑπεναντίοις τοῦ βασιλέως ἐχ- 
θροῖς * ἡ γὰρ ἀντιλογία ἁρπάγιόν ἐστι, δέλεαρ ἔχον 
τὴν διχαιολογίαν. Av ἧς ἀπατώμενοι, τὸ ἄγχιστρον 
χαταπίγομεν τῆς ἁμαρτίας - ὑφ᾽ οὗ καὶ ἀρπάζεσθαι 
εἴωθεν ἡ ἀθλία Ψψυχὴ,ἀπὸ τῆς γλώττης xal τοῦ λαι- 
μοῦ ὑπὸ τῶν πνευμάτων τῆς πονηρίας " καὶ ποτὲ 
μὲν εἰς ὕψος ὑπερηφανία: ἀνάγεσθαι" ποτὲ δὲ εἰς 
χάος ἀδύσσου ἁμαρτίας χαταδυθίζεσθαι, xal μετὰ 
τῶν ἐξ οὐρανοῦ ἐχπεπτωχότων χαταδιχάζεσθαι. 


scientibus, quibus de rebus sermo sit. 


96. Fieri nequit, ut carnem esca farciamus, et 
simul spiritualiter intellectualibus ac divinis com- 
modítatibus  perfruamur. Quantum enim quis 
ventri servierit, tantum illis scse fraudabit. Quan- 
tum autem corpus domuerit, atque compresserit. 
tantum vicissim alimonia, consolationeque spiri- 
tuali. implebitur, 

97. Omnia quz in terris sunt, divitias, aurum, 
el alias vita» res, non relinquamus solum, sel 
etiam illorum cupiditatem ab animis nostris per- 
fecte repellamus. Oderimus voluptates corporis, εἰ 
omnes motiones ejus a ratione alienas, ipsumque 
laboribus mortiflcare studeamus. Per hoc enim 
concupiscentie vigen!, et in opus exeunt : quo 
vivido, et vigente, animam nostram totam exani- 
mem, οἱ ad omne Dei mandatum exsequendum tar- 
dam, ac difficilem, sut eliam omnino immobile 
etse necesse est. 

95. Quomodo flamma ignis superiora semper 
appetit, quomodocunque veteris materiam und. 
accenditur : sic cor vana gloriz studiosi humiliari 
nequit : sed utcunque utilia ei dixeris, magis ma- 
gisque elevatur. Reprebensus enim, aut admoni- 
tus, veliementer contradicit, Laudalus aulteim, aut 
rogatus, spiritus male tollit. 


39. Homo in contradicendo exercitatus, sibimt 
anceps gladius est, inscienter animam suam in 
terficiens, et a vita zeterna alienam elfliciene 


50. Qui contradicit, similis illi est, qui se regis 
inimicis, et adversariis sponte in servitutem ad- 
dicit. Contradictio enim esca est rapax, habeas 
quamdam caus suz defensionem, qua decepti, 
hamum peccatorum devoramus, a quo et misera 
anima, quasi per linguam et gulam a spiritibus 
nequitiz rapi consuevit : et aliquando in altituJi- 
nem superbis extolli : a'iquando in chaos abyssi 
peccatorum demergi, et cum his qui de caelo ceci- 
derunt, apud inferos condemnari. 


Aa'. Ὃ ἀτιμαζόμενος ἢ ὑθριζόμενος, xa σφόδρα) δὲ. Qui ignominia, et injuriis afficitur, ex eoque 


ἀλγῶν τὴν καρδίαν, γινωσχέτω ix τούτου ὅτι ma- 
λαιὸν ὄφιν περιφέρει ἐγχόλπιον. ΕἸ μὲν οὖν μετὰ 
σιωπῆς ὑπομείνῃ, ἢ μετὰ πολλῆς ταπεινώσεως ἀπὸο- 
χριθήσεται, ἀσθενῆ τοῦτον χαὶ ἐχλελυμένον εἰργά- 
σατο᾿ εἰδὲ μετὰ πιχρίας ἀντείπῃ, ἢ καὶ λαλήσει 
μετὰ θρασύτητος, δέδωχεν ἰσχὺν τῷ ὄφει, τὸν ἰὸν 
ἐχχέαι ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ, xal ἀνημέρως χατεσθίειν 
τὰ ἐντὸς αὐτοῦ * ὡς ἐντεῦθεν χαθ' ἐχάστην ἔνδυνα- 
μούμενον αὐτὸν, χατάδρωμα ποιεῖσθαι τὴν ἐπ᾿ ἀγα- 
ot; διόρθωτιν καὶ ἰσχὺν τῆς ἀθλίας αὐτοῦ ψυχῆς " 
καὶ ζἧν μὲν αὑτὸν ἔχτοτε τῇ ἁμαρτίᾳ, νεχρὸν δὲ 
ταντελῶς εἶναι τῇ διχαιοσύνῃ. 

λβ΄, Ἐὰλν ἀποτάξασθαι βουληθῇς, xal τὴν εὐαγγε- 
λιχὴν πολιτείαν ἐχδιδαχθῆναι, μὴ ἀπείρῳ, μηδὲ ἔἐμπα- 


magnum animi dolorem capit, inde colligat, se 
antiquum serpentem in sinu cireumferre. At vero 
si cum silentio sustinuerit, aut magna cum humi- 
litate responderit, illum infirmabit, et invalidum 
reddet. Sin cum acerbitate contradicat, aut cum 
audacia, et temeritate loquatur, jam serpenti ad 
venenum in corde suo diffundendum, el ad inte- 
riora erudeliter depascenda vires addit ; ut hinc 
quotidie valentior, quod bene correxit in toribus, 
et robur miselle ejus animae devoret : et ipse de 
cztero justitiz: planc mortuus, peccato vivat. 


52. Si mundo nuntium remittere, el evangelr 
cam vivendi normam doceri vis, cave te imperito, 


617 


CAPITULA PRACTICA. 


618 


Osi διδασχάλῳ ἑαυτὸν ἐχόῷς "ἵνα pij ἀντὶ εὐαγγελι- A el perturbationibus agitato magistro in discipinam 


xTz διαθολιχὴν πολιτείαν ἐχδιδαχθῇς. Ἐπειδὴ xa- 
λῶν διδασχάλων, χαλὰ τὰ μαθήματα" χαχῶν δὲ, 
κακά " καὶ σπερμάτων πονηρῶν, πάντως πονηρὰ 
τὰ γεώργια. 


λγ΄. Εὐχαῖς xal δάχρυσι τὸν Θεὸν χαθιχέτευσον, 
πέμψαι co; ὁδηγὸν ἀπαθῆ τε xol ἅγιον. Ἐρεύνα δὲ 
xal αὐτὸ; τὰς θεία; Γραφὰς, xal μάλιστα τὰς τῶν 
ἁγίων Πατέρων πραχτιχὰς συγγραφάς " ἵνα ταύταις 
ἀντιπαρατιθεὶς τὰ παρὰ τοῦ διδασχάλου χαὶ προεστῶ- 
τός σοι διδασχόμενα χαὶ πραττόμενα, ὡς ἐν χατ- 
ὄπτρῳ δύνασαι βλέπειν ταῦτα xal καταμανθάνειν" zai 
τὰ μὲν συνάδοντα ταῖς Γραφαῖς, ἐγχολποῦσθαι καὶ 
χατέχειν τῇ διανοίᾳ " τὰ δὲ νόθα xal ἀλλότρια, δια- 
χρίνειν xal ἀποπέμπεσθαι, ἵνα μὴ πλανηθῇς. Πολ- 
λοὶ γὰρ, ἴσθι, πλάνοι xal Ψευδοδιδάσχαλοι ἐν ταῖς 
ἡμέραις ταύταις γεγόνασιν. 

λδ΄, Πᾶ; ὁ μὴ βλέπων, ἄλλους δὲ ὁδηγεῖν ὑπ- 
ισχνούμενος, πλάνος ἐστὶ, xat τοὺς ἐπομένου; αὐτῷ 
εἰς ϑυθὸν ἀπωλείας ἐντίθησιν, κατὰ τὴν τοῦ Κυρίου 
φωνήν" « Τυφλὸς τυφλὸν ἐὰν ἐδηγῇ, ἀμφότεροι εἰς 
βόθυνον ἐμπεσοῦνται. » 

λε΄. Ὃ τυφλὸς πρὸς τὸ ἕν, τυφλὸς ὅλος πρὸς πάν- 
τα ἐστίν. Ὃ δὲ βλέπων ἐν τῷ ἑνὶ, ἐν θεωρίᾳ τῶν 
πάντων ἐστί * τῆς θεωρίας τε τῶν πάντων ἀπέχεται, 
χαὶ ἐν τῇ θεωρίᾳ τῶν πάντων γίνεται, χαὶ τῶν θεω- 
ρουμένων ἕξω ἐστίν. "Ev τῷ ἑνὶ οὕτως ὧν, τὰ πάντα 
ὁρᾷ " χαὶ ἐν πᾶσιν ὧν, οὐδὲν τῶν πάντων ὁρᾷ. Ὃ 


tradas : ne pro evangelica ratione diabolicam 
discas, Bona siquidem bonorum magistrorum 
precepta, malorum mala : et vitiosorum semi- 
num ipsa quoque cultura prorsus »itiosa el im- 
proba est. 

οὖ, Precibus et laerymis Deum fatiga, ut tibi 
ducem sanctum, οἱ ἃ moribus rationi adversanti- 
bus sincerum, integrumque mittat, Tu quoque 
sanctas Scripturas, et precipue practicos sancto- 
rum Patrum Cominentarios scrutare, ut cum iis 
comparans quá ἃ magistro et prefecto doceris, 
velut in specule qualia sint videre et pernoscere 
queas : eL cum Scripturis quidem divinis consentien- 
tia in sinum immittere, et animo infigere : spuria 
autem , et aliena discernere, el detestari, ne 
errore auferaris. Nam bis temporibus seducto- 
res, et mendaces nou paucos reperiri,[scias, velim. 

54. Quicunque ipse non videt, el aliis viam 
praxeiturum pollicetur, seductor est, et sequentes se 
in foveam perditionis inducit, juxta. verbum Do- 
mini : « Caecus si caeco. ducatum praestet, nonne 
ambo in foveam cadent *? » 

95. Qui in uno cacus est, totus cecus est in om- 
nibus : contra, qui videt in uno, videt in omni- 
bus. Cum ἃ visu omnium abstipeat, nihilominus 
omnia videt, et extra visa est, Sic cum in uno (Deo) 
sit, cernit universa : ct inter universa cum sit, nihil 
ex omnibus ceruit. Qui in uno per unum videt, et 


βλέπων» ἐν τῷ ἑνὶ, διὰ τοῦ ἑνὸς xai ἑαυτὸν, xat &xav- C seipsum, el omnia videt, et in eo absconditus, 


τα, xal πάντας xaüopi xai χεχρυμμένο; ὧν iv 
αὐτῷ, οὐδὲν τῶν ἁπάντων ὁρᾷ. 

Ac". Ὃ μὴ τὴν εἰχόνα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰηπτοῦ 
Χριστοῦ, τοῦ ἐπουρανίου ἀνθρώπου τε xal Θεοῦ, ἐν 
τῷ λογιχῷ xal. νοερῷ ἀνθρώπῳ εὐαισθήτω; xai 
Ὑνωστῶς ἐνδυσάμενος, αἷμα μόνον ἐστὶ xal σὰρξ, 
πνευματιχῆς δόξης αἴσθησιν μὴ δυνάμενος διὰ τοῦ 
λόγου λαδεῖν " χαθάπερ χαὶ οἱ ix γενετῆς τυφλοὶ, 
διὰ τοῦ λόγου μόνον τὺ τοῦ ἡλίου φῶς γνῶναι οὐ 
δύνανται. 

λζ΄, Ὁ ἀχούων xat οὕτως βλέπων καὶ αἰσθανόμενος, 
οἷδε τῶν λεγομένων τὴν δύναμιν, ὡς ἤδη τὴν εἰχόνα 
φορίσας τοῦ ἐπουρανίου, χαὶ εἰς ἄνδρα τέλειον ἐλ- 
θὼν τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ * γαὶ οὕτως ἔχων, 
δύναται χαὶ χαλῶς ὁδηγεῖν ἐν τῇ ὁδῷ τῶν τοῦ Θεοῦ 
ἐντολῶν τὸ ποίμνιον τοῦ Θεοῦ, Ὁ δὲ μὴ εἰδὼς, καὶ 
ἄλλως ἔχων, πρόδηλός ἐστιν, ὅτι οὐδὲ τὰ αἰσθητήρια 
τῆς ψυχῆς τετρανωμένα καὶ ὑγιῆ ἐπιφέρεται, "Q xal 
μᾶλλην χαλῶς ἕξει τὸ ἄγεσθαι, ἢ τὸ ἄγειν ἐπιχιν- 
δύνως. 

iy. Ὁ τῷ διδασχάλῳ xal ὁξηγῷ αὐτοῦ, ὡς Θεῷ 
ἀτενίζων, ἀντιλέγειν οὐ δύναται, - Εἰ δὲ οἴεται: xal 
λέγει ἀμφότερα ἔχειν, ἴστω, πεπλάνηται. ποίαν 
γὰρ ol τοῦ Θεοῦ πρὸς τὸν Θεὸν ἔχουσι τὴν διάθεσιν 
[ἐν ἄτι, διάνοιαν] ἀγνοεῖ. 


Mato. xv, 14. 51} Cor, xv, 49. 
PaAThOL. GR. CXN. 


nihil omnium videt, 


56. Qui imaginem Domini nostri Jesu Christi, 
colestis hominis ac Dei in homine interiore ac 
rationali cognoscens, el sentiens necdum induit, 
etiamnum caro tantum, et sanguis est : nec potest 
spiritualis glorix notitiam per Dei verbum accipere, 
quemadmodum oculis ab ipsa origine sua orbati, 
solis lumen per alterius sermonem nequeunt. co- 
yuoscerce,. 

37. Qui sic audit, cernit et intelligit, liaud ne- 
scil quid sibi verba nostra velint : ut qui jam ima- 
ginem coelestis portare coeperit *, etin viruin per- 
fectum plenitudinis Christi evaserit *. Qui in lioc 
statu est, is gregi Christi in via mandatorum Dei 
cum laude praeire poterit. Qui ignorat, et aliler se 
babet, eui) nec sensus anim: illustratos et sanos 
liabere constat. Quamobrem illi magis conducet, si 
regatur, quam si periculose regat. 


98. Qui magistrum ae ducem suum nou secus 
quam Deum auscultat, et in eo defixus est, con- 
tradicere non polest, Sin autem arbitratur. iu 
uiramque partem dici posse se errare sciat. Quo 
modo enim qui Dci sunt erga Deum afliviantur, 
compertum non liabet. 


* Ephes, 1v, 15. 
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89. Qui vitam juvta ac interitum suum in manu ἃ — X0, Ὁ πιστεύων iv τῇ χειρὶ τοῦ ποιμένο; αὑτοῦ, 


pastoris sui positum esse credit, nunquam contra- 
dicet, Atque hujus rei inscitia contradictionem 
generat : cortradictio mortis sub intelligentiam 
cadentis, ac sempiternz effectrix est. 

40. Priusquam aliquis damnationis sententia fe- 
riatur, datur locus facta sua. defendendi apud ju- 
di-em. Factis autem plane j«m constantibus, et 
manifestis, et scrtentia judicis prolata, tortoribus nec 
multum, nee parum contradiccreac repugnarefas es!. 

41. Antequam ad istud tribunal accedat mona- 
ehus, οἱ aperta fiánt qua latent. in corde ejus, 
fortassis ei contradicere licet, partim propter igno- 
rantiam; partim quia sua se occultare posse opi- 
natur. Sed post cogitationum revelationem, sin- 
ceramque coufessionem non licet unquam, usque 
ad mortem judici secundum Deum, et vicario cjus 
sese dictis opponere. Monachus quippe ab initio 
ad hoe tribunal ingressus, cordis sui reteciis ar« 
canis jam inde sibi persuasit, si vel modicam co- 
&nitionem a«cquisierit, mille mortes se comme- 
ruisse : et per obedien'iam, humilitatemque suam 
(si vere utique mysterii modum scit) omni ultione 
suppli ioque liberatum credit. 


43. Qui hzc indelebilia In animo suo custodit, 
doctus, admonitus, castigatus nunquam corde ifio- 
vehitur. Quoniam qui in hzec mala incidit, in con- 
iradictionem, inquam, et infidelitatem erga Patrem 
spirituslem ct magistrum suum, in casses et pro- 
funda inferorum adhuc vivens miseranlum in mo- 
dum deturbatur : et ut inobedientiz ac perditionis 
filius, domicilium Satanz fit, et. oiunis iinmundz 
potestatis ejus. 

45. Adhortor te, fill obedientize, ut hzc in pectore 
tuo volutes identidem, omnemque contentionem 
adbibeas, ne in mala inferni, de quibus dictum est 
ἃ nobis, przcipites , sed in dies singulos Deum ita 
rogis el dicas : Deus, et Domine universorum, 
Quen penes est omnis spiritus, et anim:e potestas, 
q2i solus sanare me potes, exaudi me infelicem, et 
in me delitescentem draconem sanctissimi Spiritus 
tui adventu interemptum dele ; meque meudiouin, 
el ab omni virtute nudum, sancti Patris mei pedi- 
bus procidere velis, et sanctam cjus animam ad do- 
lendam vicem meam, οἱ ad. misericordiam mili 
inde tribuendam adducito ; et da humilitatem cordi 
meo, el cogitationes decentes, peccatori, qui pe- 
pigit tecum, ut paenitentiam ageret : et nc in finem 
derelinquas animam, quie semel tibi se aggrave- 
vit, et te confessa est, totique mundo przeoptavit, 
ac praztulit te. Tu cuim nosti, Domine, velle me 
sal:ari, tametsi mala consuctudine retardor et iimi- 
pedior. Verumtamen omnia tibi possibilia suut, 
qua apud homines impossibilia. 


45. Qui praeclarum fidei ac. spei fundamentum 
aule ac palatii pietatis posuerunt, et supra petr.m 
obedientiae Patribus spiritualibus exhibend;e pedes 


τὴν ἑαυτοῦ ὑπάρχειν ζωὴν xai τὸν θάνατον, οὖχ ávi- 
εἰποι ποτέ. 'H δὲ τούτων ἄγνοια ἀντιλογίαν γεννξ 
πὴν πρόξενον τοῦ νοητοῦ xai aiu (ou θχνάτον. 


μ΄. Πρὺ τοῦ λαθεῖν τὴν ἀπόφασιν τὸν χατάδιχον». 
τόπο; δίδοται ἀπολογίας αὐτῷ, τῷ διχαστῇ λαλεξ. 
περὶ ὧν ἔπραξε * μετὰ δὲ τὴν τῶν πραχτέων φανέ- 
ρωσιν, xal τὴν τοῦ διχαστοῦ ἀπόφασιν, οὐδὲν ἣ μι- 
χρὺν, ἣ μέγα tol; [ασανίζουτιν ἀντιλέγει, 

pa'. Πρὺ τοῦ εἰσελθεῖν εἰς τοῦτο τὸ διχαστήριον 
τὸν μοναχὸν, xal φανερῶσαι αὑτοῦ τὰ ἐγχάρδισ, 
ἴστω; ἀντιλέγειν ἔξεστιν αὐτῷ " τὰ μὲν χατὰ ἄγνοιαν, 
τὰ δὲ xai ὡς οἰομένῳ χρύπτειν τὰ ἐχυτοῦ. Μετὰ PH 
τὴν τῶν λογισμῶν ἀποχάλυψιν, καὶ εἰλιχρινῆ ἐξαγό- 
ρέυσιν, οὐχ ἔξεστιν ἀντιλέγειν τῷ μετὰ Θεὸν διχα- 
στῇ, xai ἐξηυσιαστῇ αὐτοῦ, μέχρι θανάτον ποτέ. Ὃ 
γὰρ μοναχὸς ἐν τούτῳ χατ᾽ ἀρχὰς εἰσελθὼν τῷ δι- 
χαστηρίῳ, xal ἀπογυμνώσας τὰ χρυπτὰ τῆς χαρδίας 
αὑτοῦ, πέπεισται ix. προοιμίων, εἴγε xal ὁπωσοῦν 
νῶσιν χέχτηται, ὅτε μυρίων ὑπάρχει θανάτων 
ἄξιος " καὶ διὰ τῆς; ὑπαχοῆς αὐτοῦ xal ταπεινώσεω;, 
πάτης τιμωρίας χαὶ χολάσεως λυτρωθῆναι πιστεύει, 
εἰ ὡς ἀληθῶς ἄρα τὸν τρόπον τοῦ μυστηρίου ἐπί- 
σταται. 

μβ', 'O ἀνεξάλειπτα ταῦτα φυλάττων ἐν τῇ ἑαυτοῦ 
διανοίᾳ, τὴν χαρδίαν οὐδέποτε χινηθήσεται, παι- 
δευόμενος, ἢ νουθετούμενος, ἢ ἐλεγχόμενος. Ἔ πειδὴ 
ὁ ἐμπίπτων τοῖς τοιούτοις χαχοῖς, λέγω δὴ τῇ ἀντι- 


C γί: καὶ ἀπιστία, τῇ πρὸ; τὸν πνευματιχὸν πατέρα 


αὑτοῦ xal διδάσχαλον, εἰς πέταυρον xal βυθὸν 
ἄδου ἔτι ζῶν ἐλεεινῶς χαταφέρεται, χαὶ οἶχο; τοῦ 
Σατανᾶ καὶ πάσης αὑτοῦ τῆς ἀχαθάρτου δυνάμεως 
γίνεται, ὡ; ἀπειθὴς καὶ ἀπωλείας υἱός. 

γ΄. Παρακαλῶ σε τὸν τῆς ὑπαχοῆς, ἵνα ταῦτα στρέ- 
φῇς συνεχῶς ἐν τῇ . διανοίᾳ σου * xal πάσῃ σπουδῇ 
ἀγωνίσασθαι, τοῦ μὴ χατελθεῖν ἐν τοῖς εἰρημένοις 
τοῦ ἄδηυ xaxol; * ἀλλ᾽ οὕτω δέεσθλι θερμῶς τοῦ θεοῦ 
χαθ᾽ ἐχάστην, καὶ )έγειν " Θεὲ x21 Κύριε τῶν ἀπάν- 
των, ὁ πάσης πνοῆς xal ψυχῆς ἔχων τὴν E&ovatav, ὁ 
μόνος ἰάσασθαί με δυνάμενος, ἐπάχουσόν μου τῆς 
δεήσεως τοῦ ταλαιτώρου, χαὶ τὸν ἐν ἐμοὶ ἐμφωλεύοντα 
δράκοντα, τῇ τοῦ παναγίου σου Πνεύματος ἐπιφοι- 
τήσει θανατώσας ἀφάνισον " χἀμὲ πτωχὸν xal γυ- 


D μνὴν πάσης ἀρετῆς ὑπάρχοντα, τοῖς τοῦ ἁγίου μου 


Πυτρὸς ποσὶ μετὰ δαχρύων προσπεσεῖν ἀξίωσον, 
χαὶ τὴν ἁγίαν αὑτοῦ ψυχὴν εἰς συμπάθειαν τοῦ Ἐλεῖ- 
δαί με ἕλχυσον " καὶ δὴς, Κύριςξ, ταπείνωσιν τῇ xap- 
δίᾳ μου, καὶ λογισμοὺς χρέποντας ἁμαρτωλῷ συν- 
θεμένῳ σοι μετανο:ῖν * xai ph εἰς τέλος ἐγχατα- 
λείψῃ; Ψυχὴν ἅπαξ συνταξαμένῃν, xai ὁμολογή- 
7132», xal ἀντὶ παντὸς τοῦ χόσμου ἐχλεξαμένην 
xal προτιμησαμένην σε. Οἷδας γὰρ, Κύριε, ὅτι 
θέλω σωΐδῆναι, εἰ χαὶ ἡ πονηρά poo συνήθεια ἐμπό- 
διό, uou χαθίτταται " ἀλλὰ δυνατά σοι. Δέσποτα. 
πάντα ὅσα παρὰ ἀνθρώποις ἀδύνατα. 

99. Οἱ καλὸν τὸν θεμέλιον τῆς πίστεως xai ἐλπί. 
Ox. ἐν τῇ αὐλῇ xara6alóvt; τῆς εὐσεδείας, μετὰ 
φόζου xa τρόμου, xal ἐπὶ τὴν πέτραν τῆ; ὑπχχοῖς 
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τῶν πνευματιχῶν Παξέρων τοὺς πόδας ἀσαλεύτους Α inconcussos firmaverunt, eorumque jussa tanquam 


ἐρείσαντες, xai ὡς tx Θεοῦ στόματος τὰ map! ἐκείνων 
ἐντελλόμενα ἀχούοντες, χαὶ τῷ θεμελίῳ τούτῳ τῆς 
ὑπακχοῦς ἀδιστάχτως ἐποιχοδημοῦντες αὐτὰ iv vamt:- 
νώσει ψυχῆς, ti^^: χατορθοῦσι" xal κατορθοῦται 
αὑτοῖς τὸ μέγα τοῦτο xal πρῶτον κατόρθωμα, τὸ 
ἑαυτοὺς ἀπαρνήσασθαι" τὸ γὰρ πληροῦν ἀλλότριον 
θέλημα, xai μὴ τὸ ἑαυτοῦ, οὐ μόνον ἀπάρνησιν τῆς 
ἰδίας ψυχῆς, ἀλλὰ χαὶ νέχρωσιν τὴν πρὸς τὸν χόσμον 
ἅπᾶντα ἐμποιεῖ. 

με’. Τῷ τῷ ἑαυτοῦ Πατρὶ ἀντιλέγοντι συγχαίρουσι 
δαίμονες, τὸν δὲ μέχρι θανάτου ταπεινούμενον θαυ- 
ψμάζουσιν ἄγγελοι " ἔργον γὰρ θεοῦ ὁ τοιοῦτος ἐργά- 
ζεται, ἐξομοιούμενος τῷ ΥἹῷ τοῦ Θεοῦ, τῷ τὴν ὑπ- 
αχοὴν πεπληρωχότι τῷ ἰδίῳ Πατρὶ μέχρι θανάτου, 
θανάτου δὲ σταυροῦ. 
, Me". Ὁ πολὺς xal ἄχαιρος συντριμμὺς τῆς χαρδίας 
σχοτίζει xal θολοῖ τὴν διάνοιαν, χαὶ τὴν μὲν χαθα- 
piv εὐχὴν καὶ κατάνυξιν ᾿ἀπὸ τῆς ψυχῆς ἐξαφανί- 
ζει" πόνον δὲ χαρδιαχὴν ἐμποιεῖ. Ἐντεῦθεν δὲ σχλη- 
ρότητα xal πώρωσιν ἄπειρον" διὰ δὲ τούτων τοῖς 
πνευμχτιχοῖς οἱ δαίμονες τὴν ἀπόγνωσιν πραγμα- 
πεύονται, 

μζ΄. Ὅπηνίχα σοι ταῦτα ὑπαντήσουσι, μοναχὲ, 
εὕρῃς δὲ ζῆλον xal πόθον τελειότητος ἐν τῇ ψυχῇ 
σὸν πολὺγ, ὡς ἐπιθυμῆσαι πᾶσαν μὲν ἐντολὴν πλη- 
ρῶσαι Θεοῦ, xal μηδὲ μέχρις ἀργοῦ λόγον παραπί- 
πτεῖν xal ἁμαρτάνειν" μηδενὸς δὲ τῶν πάλάι ἀπό- 
λειφθῆναι &ylov χατὰ πρᾶξιν, χαὶ γνῶσιν, xal θεω - 


e divino ore profecta audientes, et buic obedientia: 
fundamento citra dubitationem superadificantes, 
ea in humilitate anime. protinus recte obeunt, 
magnoque illo ac primo officio, quod est seipsum 
abnegare, bene funguntur. Nam ex aliens, non cx 
sua voluntate pendere, non solum abnegationem 
animae suz continet : sed eliam toti mundo mor- 
tuum esse facit, 


4$. Contradicente quopiam Patri suo, laetantur 
damones : humiliantem véro «e, usque od mortem, 
admirantur angeli. Talis enim opus Dei operatur; 
similis Filio Dei, qui factus cst Patri suo cumulate 
« obediens usque ad mortem : morlem autem cru- 
cis ****, » 

46. Mul'a, οἱ intempestiva cordis contritio men- 
.em turuidam reddit, eique tenebras offundit, et 
puram oralionem atque bumilitatem ab anima 
tollit; dolorem autem cordis ingenerat: inde du- 
riliem εἰ czcitatem immensam, per qua daemones 
vit» spiritualis desperationem moliuntur. 


41. Quando hzc tibi occurrerint, monache, et lu 
anima tua perfectionis zelum, desideriumque non 
vulgare perspexeris, ut omnibus Dei mandatis ob- 
temperare, ac ue verbo quidem otioso delinquere, 
actioneque, cognitione, contemplatione nulli vete- 
rum sanclorum cedere concupiscas, cernis autein 


ρίαν - ὁρᾷς δὲ χωλυόμενον σαυτὸν παρὰ τοῦ Üno-( impediri tc ab eo qui zizania desperationis infer- 
σπείροντος τὰ τῆς ἀθυμίας ζιζάνια, xal μὴ bovsóg — seminat *!, ne ad tantam sanctimoniz celsitudinem 


σε el; τοσοῦτον ὕψο; ἁγιωσύνης ἐλάσαι, ἐν τῷ ὑπο- 
δάλλειν αὐτὸν λογισμοὺς ἀθυμίας χαὶ λέγειν " ᾿Αδύ- 
vatóv σοι μέσον τοῦ χόσμου σωθῆναι, xal φυλάξαι 


pervenias, dum libi cogitationes suggerit, ac dicil : 


Non potes ullo modo in hoc mundo salvaci, et ad 


unguem omnia mandata Dei servare : tuin tu in 


πάσας τὰς ἐντολὰς ἀνελλιπῶς τοῦ Θεοῦ * τότε σὺ ἐν 
μιᾷ καθίσας χαταμόνυς γωνίᾳ, σύστειλον σεαυτὸν, — daque bonum, et probatum anima tuz consilium, 
καὶ ἐπισύναξόν σου τὸν λογισμὸν, καὶ δὸς ἀγαθὴ» in bmc verba : « Quare, tristis es, anima mea, ct 
βουλὴν τῇ σῇ ψυχῇ, καὶ εἰπέ" « Ἵνα τί περίλυπος εἴ, — quare conturbas me ? Spera in Deo, quoníam adhuc 
ἡ ψυχὴ μους » xal, « "Iva τί συνταράσσεις με: » ἔλ- confitebor ci '*. » Salutare enim vultus mei. non 
πισον ἐπὶ τὸν Θεὸν, ὅτι ἐξομολογήσομαι αὑτῷ, σω- — benefacta mea, sed Deus est, Nam quis ex operi- 
τῆριον τοῦ προσώπου pou, οὐχὶ τὰ ἔργα μου, ἀλλ᾽ ὁ — bus legis eliam justificabitur? « Non justificabitur 
0:^6 μού ἐστι" τίς γὰρ xa ἐξ ἔργων νόμου διχαιω- — euim in. conspectu tuo omnis vivens '?, » scd ex 
θήσεται ; Οὐ δικαιωθήσεται γὰρ ἐνώπιόν 259 πᾶ; (ide in ipsum Deum meum salvatum me iri confl:o 
ζῶν " ἀλλ᾽ ix πίστεως τῆς cl; αὑτὸν τὸν Θεόν μευ, gratis, propter misericordiam cjus ineffabilem : 
ἐλπίζω σωθῆναι διὰ τῆς ἀφάτου εὐσπλαγχνίας a5- D « Vede retro me, Satana, Dominum meum adoro, 
τω Bupsáv, Ὕπαγε ὀπίσω μου, Σατανᾶ * Κυρίῳ τῷ εἰ εἰ servio '* » ἃ juventute mea, qui mc in sola 
ϑιῷ βου προσχυνῶ, χαὶ αὑτῷ ix νεότητός μου λα- misericordia sua salvare potest. Apage igitur : Deus 
τρεύω, τῷ δυναμένῳ με σῶσαι ἐν μόνῳ τῷ ἐλέει αὐ- qui me ad similitudinem et imaginem suam fecit, 
τοῦ, ᾿Απόστηθι οὖν ἀπ᾽ ἐμοῦ. Ὁ Θεὸς ὁ ποιήσας με ipse te destruet. 
421' εἰκόνα καὶ χαθ᾽ ὁμοίωσιν αὐτοῦ καταργήσει σε. 
μη. Ὁ Θεὸς ἐξ ἡμῶν οὐδὲν ἕτερον ἐπιζητεῖ τῶν 
ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἥ τὸ μὴ ἀμαρτάνειν χαὶ μόνον. Τοῦ- 


aliquo angulo solitarius consi:enus temet collige, 


48. lloc solum Deus ab hominibus nobis requi- 
rit, ne. peccemus (o), prxterea. nibil. Istud porro 


*" Philipp. n, 8. '* Matth. xi, 35. '* Paal. xii, 15, 16, '? Psal. cxti, 2. * Matti. iv, t9. 


(a) Requirit a nobis Deus, ut servemus mandata ejus. (Ma.th. xix, 17) : « Si vis ad. vitam. ingredi, 
serva mandata : » at hoc reipsa non est aliud, quam ut non. peccemus : nam peccando non servans 
mandata; et servando mandata, non peccamus, Itaque. qui tanium przecipit, uà. servemus mandata ; is 
eliam tantum praecipit, ut noun pecceuius, Et qui tantzm  prazecipit, ut non. peccenus ; is lantum praci- 
Pt, ul serveuus mandata. 
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mon est opis legis, sed inviolabilis custodia ima- Azo δὲ οὐχ ἔστιν ἔργον νόμου, ἀλλὰ φυλαχὴ ἀπαράθα- 


ginis, e! coelestis nostra dignilalis : in quibus se- 
cundum, naturam consistentes, et lucidam spiritus 
vestem gestantes, in Deo manemus, ct ipse in no- 
bis, adoptione dii, et filii Dei appellati, et in uuiine 
cognitionis Dei sirnati '5. 


49. Torpor, et onus, seu molestia corporis, et 
pigritia, et. negligentia in animum illabentia, eum 
2 consuelo cauone, seu ordine, οἱ r.gula proce- 
dendi avocant, atque abducunt, et tenebras menti, 
desperationemque afferunt, ut hinc timiditatis et 
blasphemiz cogitationes in corde emergant : nec 
possit ad consuetum orationis locum regredi, qui 
sic a «mone acediz Lentatur : sed ipsum metua!, 
et adeersus opilicem universorum absurda cogitet, 
Causa igitur cognita, el. unde hzc tibi acciderint, 
locum orationis tuz solitum studiose ingredere, et 
eoram benigno Deo in genua cadens, ei cum gewi- 
libus, et lacrymis in dolore cordis supp'ex esto, ut 
abs te pondus acedie, perversarumque cogitatio- 
num auferat : et ab his, si pulsando cum patiertia 
perseveres, cito liberaberis. 

50. Qui cor purum adeptus est timiditatem vicit. 
Qui autem. ctiomnum purgatur, modo eam ferit, 
modo feritur ab ipsa. Ast qui prorsus non conten- 
dit, aut penitus non sentit, et dum vitiosorun moó- 
umm, el daemonum amicus est, cum inanis glori;e 
appetitu, eliam magnifica de se opinione zmgrotat, 
putans se aliquid esse, cum nihil sit : aul timidi- 
Lati servus est, el. mancipium, tremens ul mente 
puer, et timore timens, ubi nullus est timor, uec 
riniditas Dominum timentibus. 

$1. Qui timet Dominum, nec impetus d»monum, 
nec imbecilles corum incursus, hominumve impro- 
borum minas pertimescit, SeJ velut flamma quie- 
dam, aut ignis, totus ardens, loca inaccessa, et 
obscura noctes, et dies circumiens, dzemonas fu- 
gat: qui magis eum fugiunt, quam ipse illes ne a 
flammante radio divini ignis ex co emisso incen- 
dantur. 


52. Qui in timore Jei ambulat, hie iu medio 
hominum pravorum vivens et conversans, non ti- 
met, t morem suum intus labens, οἱ instructus 
armis fidei inexpugnabilibus, qua cum valet, et 
potest faeere. omnia, etiam qua valgo difficilia, 
factwque impossibilia videntur. Verum ul gigas 
aliquis in medio simiarum, aut leo rugiens in medio 
canum et. vulpium degit, animique. firmitudine et 
vonstapblia eos percellit, et eorum mentes exterret, 
scriuoneu in sapientia ut virgam ferream illis im- 
pingens (Ὁ). 


V Psal av. 7. 


(5) Apud Pontanum interseruntur sequentia ca- 
pitula septem : 

€ Noii. mirari, δ᾽ a. tiaiditale occupatus hic 
tunes et tremis. Adhuc enim imperfectus es, et in- 


το; τῆς &ixó)og, xai τοῦ ἄνωθεν ἀξιώματος" ἐν οἷς 
γατὰ φύσιν ἑστῶτε:, xal τὸν χιτῶνα φοροῦντες λε- 
λαμπρυσμένον τοῦ Πνεύματος, ἐν τῷ Θεῷ μένομεν, 
χαὶ αὐτὸς ἐν ἡμῖν" θέσει θεοὶ χαὶ υἱοὶ Θεοῦ χρημα- 
τίζουτες, ἐν τῷ φωτὶ τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ σημειοὐύ- 
ϑένοι. 

μθ΄, ᾿Αχηδία xat βάρος τοῦ σώματος, ἐξ ὀχνηρίας 
χαὶ ἀμελείας πρυσγινόμενα τῇ Ψυχῇ, τοῦ συνέθους 
ἀφιστῶσι xavóvo;, καὶ σχότωσιν τῇ διανοίχ mpoz:- 
νοῦσι χαὶ ἀθυμίαν " ὡς ἐντεῦθεν δειλίας χαὶ βλασφη- 
μίας λογισμοὺς ἐπ πολάζειν ἐν τῇ χαρδίᾳ. Καὶ μηδὲ 
ἐν τῷ συνήθει τόπῳ τῆς προσευχῆς εἰσελθεῖν, τὸν 
ὑπὸ τοῦ δαίμονος τῆς ἀχηδίας πειραζόμενον δύνα- 
σθαι, ἀλλὰ χαὶ ὀχνεῖν αὐτόν" xal κατὰ τοῦ ποιητοῦ 
τῶν ἁπάντων ἐνθυμεῖσθαι παράλογα. Γνοὺς οὖν τὴν 
αἰτίαν, xai πόθεν σοι ταῦτα ἐπῆλθον, σπουδαίως εἴσ- 
ελθε εἰς τὸν συνήθη τόπον τῆς προσευχῆς σου, xai 
τῷ φιλανθρώπῳ Θεῷ προσπεσὼν, δεήθητι μετὰ στε- 
ναγμῶν τῆς χαρδίαφ, ἐν ὀδύνῃ xal δάχρυσι, τὴν 
ἀπαλλαγὴν τοῦ βάρους τῆς ἀχηδία:, xal τῶν πουτ ρῶν 
λογισμῶν ἐξαιτούμενος, χαὶ δοθήσεταί σο: ἐμ πόνως 
χρούοντι χλὶ ἐπιμένοντι, ἢ τούτων ἐν τάχει ἐλευθερία. 

v. Ὃ χαθαρὰν τὴν χαρδίαν χτησάμενος, οὗτος 
δειλίαν ἐνίχησεν. Ὃ δὲ ἀχμὴν χαθαιρόμενος, ποτὲ 
μὲν βάλλει αὐτὴν, ποτὲ δὲ βάλλεται ὑπ᾽ αὐτῆς. Ὃ δὲ 
μηδόλως ἀγωνιζόμενος, ἢ παντελῶς ἀναισθητεῖ, xai 
ἐν τῷ φἕλος εἶναι παθῶν xat δαιμόνων, ὃ; πρὸς τῇ 
χενοδοξίᾳ, xa! οἴησιν νοσεῖ, δοχῶν εἶναί τι μηδὲν ὧν, 

(f, δειλίας δοῦ)ος ὑπάρχει καὶ ὑποχεέριος, τρέμων ὡς 

τῷ φρονήματι νήπιος, xai φοδούμενο; φόθον ἐχεῖ, 
ἔνθα οὐχ ἔστι φόδο;, οὐδὲ δειλία τοῖς φοδουμένοις 
τὸν Κύριον. 

να΄, Ὃ φοθούμενος τὸν Κύριον, δα: μόνων ὁρμὰς οὐ 
φοηξῖται, οὐδὲ τὰς ἀσθενεῖ: ἐφόδους αὐτῶν, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ἀνθρώπων πονηρῶν ἀπειλάς. Ὥσπερ δέ τις 
φλὸξ, Y, φλέγον πῦρ, ὅλω; ὧν, ἐν ἀδύτοις τόποις xai 
ἀφεγγέσι, νυχτὸς xai ἡμέρας περιιὼν, φυγαδεύει 
τοὺς δαίμονα:, φεύγοντας μᾶλλον αὐτὸν, ἧπερ αὖ- 
τοὺς ἐχεῖνος, pij ἐμπρησθῆναι ὑπὸ τῆς ἐχπεμπομέ- 
νης ἐξ αὐτοῦ φλογοτιδοῦς ἀχτῖνος τοῦ θείου πὺυ- 
p^s- 

vB. Ὃς: τῷ φόδῳ τοῦ Θεοῦ στοιχεῖ, οὗτος; μέσον 
ἀνδρῶν ἀναστρεφόμενο; πονηρῶν οὐ φοβεῖται " τὸν 
φόθον αὐτοῦ ἔνδον ἔχων, καὶ φέρων τὸ ἀκαταμά- 
χητῶν ὅπλον τῆς πίστεως, μεθ᾽ οὗ ἰσχύει xal δύναται 
πάντα δοᾶν, xal αὑτὰ τὰ δοχοῦντα δυσχερῆ τοῖς πολ’ 
λοῖς xài ἀδύνατα" ἀλλ᾽ ὥσπερ τις γίγας ἐν μέσῳ πι- 
Ofxuv, ἣ λέων βρυχόμενο;, ἐν μέσῳ χυνῶν χαὶ 
ἀλωπέχων διάγων, πεποιθώς ἐστιν ἐπὶ Κύριον, χαὶ 
τῷ στεῤῥῷ τοῦ φρονήματος καταπλήττει αὐτοὺς, χαὶ 
ἐχδειματοῖ τὰς φρένας αὑτῶν, ὡς ῥάδδον σιδηρᾶν, 
τὸν ἐν σοφίᾳ λόγον ἐπιφερόμενος. 


validus, et ut parvulus puer, larvas metuis : timi- 
ditas enim est puerilis, el vanam gloriam conse- 
ciantis animae irridenda affectio. Contra hunc de- 
mouem igitur uc velis verba facere, aut contzadi- 
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vy. Οὐχ ὁ ἡσυχάζων μόνος, ἣ ὁ ὑποτασσόμενος, αὶ 53. Non solum quiescens, οἱ contemplationi de- 


ἀλλὰ xal ὁ ἡγουμενεύων, xal ὁ πολλῶν προῖϊστάμε- 


"eendo insurgere, Animz siquidem trementis, et 
t runultiosius agitat verba non. proficient. Missis 
mutem his, quantum potes animum tuum humilia, 
et mox timiditatem profligatam cognosces. 

« Àh acedia qnispiam oppressus, mentem re- 
mmissam, et tenebris offusam, et animam suam dia- 
solutam habet, ut ex hoc propemodum luctus a 
corde ejus deficiat, et flamma spiritus in eo exstin- 
eatur, totaque domus corporis ejus fimo implea- 
tur. Quin etiam membrorum torpor in ipso excita- 
tris, ex pigritia eum in altissimum somnum demer- 
git, n! necessario 3 consueta acoluthia, seu ordi- 
nat* functione sua. cesset. His per. continentiam, 
et vigilias resistens, victo somno statim arrogantia 
cor inluratur, et deficiente luctu, timiditate corri- 
pitur. Quam ut rursus in se experitur, alieno tem- 
pore cellam exiens, et in. caliginosum ac tenebro- 
Sum locum se conferens, stansque in eo manibus in 
coelum levaUs, el signo crucis in se expresso, 
subla'is ad Denm ocnlis, uhi paulum humiliavit 
animum, statim timiditatis d:emon ab eo. aliquan- 
tum recedit, Eo autem. potentior, et formidan:lus 
ille hostis, qui ad vanam gloriam sollicitat, cogi- 
tationem istam sulfurans, dilaniare eum, iterumque 
pusillanimitatis, seu timiditatis demoni tradere 
vult. Quod uhi intelligit, miratur, Deumque ferven- 
ter orat, vti animam suam ab hujuscemodi laqueis 
diaboli tueatur, 

« Multis, et ut. ego. quidem opinor, omnibus, 
hornm dewonum conflictus, nequitiaque et via, ac 
ratio, nua utantar, ad. intelligendum difficilis est, 
Norunt enim pusillanimitatis dz:nonem cum acedia 
daemone venire, et conspirare, et hunc illi auxi- 
lium ferre. Ac priorem quidem illum timorem in 
anima cum ob(rmatione gignere : posteriorem te- 
nebras, et remissionem, preterea czecitatem anima, 
et intellectus, et desperationem introducere, Cer- 
tantibus autem  acedia probatio, et exploratio 
quadam es( humilitatemque iisdem conciliat. 

« Qui in oratione progressus habent, aut ejus 
stadio ducuntur, eos acedixe demon frequentissime 
lacessere, et oppugnare consuevit. Nam reliquorum 
daemonum nullus contra hos quidquam valet : sive 
ille alius economica quadam Dei permissione 
contra ipsos valet : sive pe ego libentius credo) 
ex inzqualitate, et perturbatione temperamenti 
corporis »dversum nos vires sumit, Quod dico, est 
hujusmodi. Si multo cibo stomachum gravavi, et 
ex saluritate nim à somnosum consopilus, domi- 
nata est menti me: vituperanda affectio, el victug 
sum. Deinde rursus, si immoderate cibis abstinui, 
mentem meani obscuravi, et. pene immobilem red- 
didi, iterumque postea in eamdem affectionem | in- 
cidi, [n'erdum ex cceli temperie nescio quomodo, 
et nebulosa crassitie venti buiidi talia certantibus 
eveniunt, 

« Acedia meniis et anim mors est : quam si 
Deus permisisset in nos grassari, quantum potest, 
weno unquam spirituale certamen certantium 
salutem fuisset consecutus. Muneris autem | nostri 
est, pro virili perte eidem resistere, Dei vero, ar- 
cana quadam ratione nos excitare, palamque victo- 
re$ przslare. Est porro impossibile, quemquam 
mortuum vitale lumen recipere sine ejus ope, qui 
semetipsum a mortuis resuscitavil, 

* Si furto quodam, seu per subreptionem mens 
in arrogantiam, et miaguificam de 56. opinionem 
devenerit, et. in ea longius processerit, ut se in 
ceriamine spirituali aliquid esse existimet, (uin 

gratia, qua ipsam illuminabat, nec cernebatur, 
avolat. Et cum. eam brevi inanem deseruerit, sta- 
ám.in aperto est ejus. imbecillitas, incursantibus 
il'am perturbationibus instar canum airocium, ac 


ditus, aut suhjeclus, sed etinm pru pos:tus, quique 


devorare nitentibus. Dumque stunt, ef. quo. sea 
vertat nescit, nec habet quo confugiat, et à. qno 
salitem, conservationemque petat, ad Dominum 
tandem confugit, qui eam salvare potest. 

t Qui e mundo toto. s removit, velut in. solitn- 
dine invia, et ferarum plena se esse perspicit : unde 
timore incredibili, et tremore longe maximo eum 
i^cessente clamat a4 Dominum, ut. Jonas (Jon. tt, 
1 sqq.) quidem e ceto, et mari vitze hujus : ut 
D miel (Dgn,. νι, 1 seqq.; xv, 28. 4 seq.) autem 
e lacu passionu:, ut leonum scilicet; ut tres pueri 
ex ramino ignis insite (Dan. nm, 1 seqq.) et in- 
natze nohis con&upiscentis, et urentis : nt Manas- 
ses (11 Paral. xxxi, 1 seqq.) ex catenis hujus lu- 
tei, et inieritu! subjecii corporis : quem et. Dominys 
exaudiens ipsum e profundo iznorantim, et ami: 
citia hujus mundi liberat, quemadmodum prophe- 
tam illum a ceto, ut ad hzc non revolvatar. Liherat 
sient Danielem ἃ laeu malarum cogitationum con- 
cupiscenti^, rapientium, et devorantium. anima 
hominum. Ab antea conceptis opinionihus, vitiosa- 
rum affectuum . plenis, iliius iynis, qni combur:t et 
vastat ejus animam, alque ad a«üones  nefarias 
compellit et. trahit, jncombustum custodit, et Spi- 
ri!" sancto irrorans ejus animam, ut Israelitas illos 
pueros, et a lerrena. hac, gravique, et motibus a 
ratione aversis plurimum obnosia carne neutiquam 
humiliata:s, et sine lapsu conservans, filinm luris, 
et diei ipsum facít, et hinc jam gustum immortali- 
latis ei praebet. 

« Anima sic habitans in isto abjerta corpore, ut 
eo utatur familiariter, et voluptates ejus affectans, 
glorizgque hiumanz dedita : aut horum quidem nu!- 
lam rationem ducens, Jucis autem, se1 vite hujus 
C jucunditatem sentiens, ad omnein virtutem, et mans 

datum. Dei torpet. plane, minimeque alacris cst, a 

malis jam dictis quasi arctis gravata. compe:libus. 

Cum autem excitata laboribus afflickonis, et laery- 

mis peenitentiz, pendus carnis a se excussit, sal- 

suginem terreni sensus fletibus magnis eluit, humi- 
litatemque rerum quz videntur, trauscendit, ct 
puro lumine fruitür, et a dominatione tyraonicaruni 
animi passionuin asseri meruit, mox et ipsa euui 

Propheta exclamat : « Conscidisti saccum meum 

el circumdedisti me liilia, ut canict tibi gloria 

mea, et non compungar (Psal. xxiv, 12). 

« Tres locos sacra Scriptura indicat, in quibus 
mens libenter habitare consuevit. Ego vero duvs 
potius esse aio, non ut doceau Scriptura contra- 
ria, quod absit! sed medium inter principium et 
finem haud numerans. Exempli causa, qui ex urhe 
in urbem, et e regione in. aliam regionem traasiit, 
non etiam iter ipsum quo profectus est, urbe: aut 

p regionem appellabit, quamvis in eo multa et admi 
rabilia viderit. Eteulm qui ex /Egypto in terram 
promissionis migravit, et in ea sedem βόδι, om 
nium quidem recordatur, quae in medio occurre- 
runt, eaque narrat omnibus ; non tamen à prima 

ad secuniam, et a secunda iu tertiam urbem, a t 

regionem se ambulasse dicit : sed quomodo a ser- 

vitute ad lihertatem, a tenebris ad lucem, a coudi- 
tione captivi ad patriam : sic etiam ab affectioni- 
bus ad earum vacuitatem, ab earum Servitule ad 
libertatem spiritus : et ab anticipatis contra. Patt- 
rain animi opinionibus (quam velut captivitatem 
spiritualis lex nomina!) ad reditum supra naturam : 
a vite hujus pelago, et fluctibus ad statum tran- 
quillitatis eorum quibus cum mun.!o nihil est ne- 
gotii : ab amaritudine sollicitudinum et tribulatio— 
num propter res caducas ad ineffabilem suavita- 
tem, et otium à curis rerum terrenarum universe : 

a cupiditate multiplici, et distractione, et tumultu 

ad unum solum. el universalem convenientiam 
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mnltis przest, et ipse minister, cura vacare debet : Avo, καὶ αὐτὸς ὁ διαχονῶν, ἀμέριμνος ὀφεῖλει εἶναι, 


hoc est, ab omnibus vit: negotiis citra dubilatio- 
nem liber, et expeditus esse, Nam si sollicitudini- 
bus agitamur, przvaricatores invenimur illius m^n- 
d. ti : « Ne solli: iti sitis animz vestrze quid manducetis, 
aut quid bibatis; neque corpori vestro quid indua- 
mini: hzc enim omnia gentes inquirunt '*.» Et ite, 
rum : «Cavete, nequando graventur corda vestra cr2- 
pula, et ebrietate, ac sollicitudinibus hujus szeculi*". » 

54. Quem res vite hujus sollicitum babent, et 
angunt, non est liber. Propter harum quippe sel- 
licitudinem, et curam anxiam scse demiltit, et 
servitulis jugo subwittit, sive sua, sive aliorum 
causa sollicitus sit. À quibus liber, nec de se, nec 
de alis (quoad vitam hanc attinet) sollicitus 
erit, scu episcopus, seu przpositus, seu diaconus 
fuerit, Sed neque feriabitur aliquando ; aut quid- 
quam, etiam  minimorum , vilissimorumque con- 
temnet, Dei autem beneplacito omnes actiones, et 
Opera sua meliens, in omni re, et in omni vita 
sollicitudine carebit (4). 

55. Dum proximi domum zdificare cogitas, 
cave ne tuam diruas. Perpende euim quam istud 
lahoriosum ac difficile opus sit, nequando hoc te 
moliente, ac. deliberatum habente, et tuam. deji- 
cias, et illius neutiquam instaurare queas. 

50. Nisi ita comparatus sis, ut negotiis, εἰ fa- 
culiatibus rerum nihil moveare, ne tibi admini- 
strationem committi velis; ne in his captus, pro 


ἤγουν ἐλεύθερος ἀπὸ πάντων τῶν βιωτιχῶν πραγμά- 
των͵ ἀναμφιδόλως. El γὰρ μεριμνῶμεν, παραδάται 
«ἧς τοῦ Θεοῦ ἐντολῆς εὑρισχόμεθα, τῆς λεγούσῃς, 
«€ Μὴ μεριμνήσητε τῇ ψυχῇ ὑμῶν τί φάγητε!, ἢ τί 
πίητε, J| τί ἐνδύσησθε“ ταῦτα γὰρ πάντα τὰ ἔθνη 
ἐπιζητεῖ" »xal πάλιν" « Βλέπετε μήποτε βαρυνθῶσιν 
αἱ καρδίαι ἡμῶν ἐν χραιπάλῃ, καὶ μέθῃ, καὶ μερί- 
pyatz βιωτιχχῖς. ν 

νδ΄, Ὁ ἐν τοῖς βιωτικοῖς πράγμασι κὺν λογισμὸν 
ἔχων μεριμνῶντα, οὐχ ἔστιν ἐλεύθερος" ὑπὸ γὰρ τῆς 
τούτων μερίμνης κατέχεται xat δουλοῦται, xàv ὑπὲρ 
ἐχυτοῦ μεριμνᾷ ταῦτα, χἂν δι᾽ ἑτέρους. Ὁ δὲ ὑπὸ 
τούτων ἐλεύθερος, οὔτε δι᾽ ἑαυτὸν, οὔτε δι᾽ ἑτέρους 


Β ἐριμνήσει βιωτικῶς, χἂν ἐπίσκοπος, x1v διάκονος, 


χἂν ἡγούμενος εἶναι τύχῃ " ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀργήσε: «ποτὲ, 
fj τινὸς xatag ρονήσει τῶν εὐτελεστάτων xai μιχρο- 
tátuv* θεαρέστως δὲ ἅπαντα ποιῶν καὶ πράττων, 
ἀμέριμνος ἐν πᾶτι διατελέϑει, xal ἐν τῷ βίῳ παντί. 


ve'. Μὴ χαταλύσῃς σου τὴν olxlav, ἐν τῷ βούλεσθαί 
σε τὴν τοῦ πλησίον οἰχοδηομῆσαι "ὄρᾳ γὰρ ὡς χαλεπὸν 
τὸ ἔργον καὶ δύσχολον " μήποτε προχιρούμενος τοῦ- 
το, xal τὴν σὴν καθαιρήσῃς, xal ἀνοιχοξομῆσαι τὴν 
ἐχείνου ἰσχύσῃς οὐδόλως. 

γς΄. Ἐὰν μὴ τελείαν ἀπροσπάθειαν τῶν πραγμά- 
των xal τῶν χρημάτων χτήσῃ τοῦ βίου, μὴ θελήσης 
οἰχονομίαν ἐγχειρισθῆναι πραγμάτων, ἵνα μὴ ἁλοὺς ἐν 


mercede ministerii, furis, et sacrilegii daumnatio- ( τούτοις, ἀντὶ τοῦ λήψεσθαι μισθὸν διαχονίας, χλέπτιν 


nem subcas. Sin autem a praposito »d hoc mu- 
nus urgeare, perinde te habeto, ut si manibus 
ignem urentem tractares. Et applicationem animi 
per confessionem, et penitentiam colibens, ex 
ista praefecti. voluntate nihil detrimenti accipies, 

97. Qui nondum est ἀπαθὴς, neque num ἀπά- 
θεια sit, novit : neque talem hominem esse in ter- 
ris (ui scilicet omni turbido motu vacet) credere 
potest. Quonam enim modo , qui se ipsum non 


'* Matth. vi, 25, !" Luc. xxi. 38. 


suam, charitatemque anens humana tr&usmeare 
solet, 


qua non cernuntur, ejusdemque a sensibilibus, ad 
ea quie supra sensum sunt niigratio, et jucunda in 
illis commemoratio, omnium quo retro sunt, obli« 
vione.n gignit, Hanc igitur ego veram quietem, et 
quietis regionem ac locum appello : in. quem qui 
ascendere meruit, non inde, quemadmo.lum Moses, 
quadraginta diebus et noctibus in monte exactis, 

escendei : sed ubi compererit, bonum esse illic 
éssc, de cxiero ad inferiora laud quaquam con- 
certetur, Domus autem Trinitatis hic factus, et ipse 
vn Trinitate velut in. regno. coelorum inbabitabit : 
| hiarilate nimirum eum sustentante, nee ut cadat 
| rinittente, » 


(4) Pontanus adit capitulum unum : « Ἐπὶ 
sollicitudo 4juxdam vacans actione, et actio expers 
follicitudinis : ut contra , vacuitas solliciQucinis 
Qclugsa, «eb oliositas sollici:a, quas ΟἹ Domi 


xai ἱεροσύλου χαταδίχην ὑφέξῃ:. El δὲ ὑπὸ τοῦ 


προεστῶτος πρὸς τοῦτο ἐχδιασθῇς, ὡς πῦρ μεταχε:- 
ριζόμενος φλέγων bikxtiso * χαὶ τὴν προσδολὴν τοῦ 
λογισμοῦ, δι᾽ ἐξαγορεύσεως xai μετανοίας ἀπείργων, 
ἀδλαδὴς τῇ τοῦ προεπτῶτος εὐχῇ διατηρηθήσῃ. 

νζ΄, Ὃ μὴ γεγονὼ; ἀπαθὴς, οὐδὲ ὅτι ἔστιν ἀπά- 
θεια οἴζεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ πιστεύει εἶναί τινα τοιοῦτον ἐ zl 
τῆς γῆς. Πῶς γὰρ ὁ μὴ ἑαυτὺν ἀρνησάμενο; πρῶτον, 
xa: τὸ αἷμα χενώτας προθύμω; αὐτοῦ ὑπὲρ τῆς μα- 


nus expressi Lis verbis; illam quidem cum 


dixit : 


« Transitio mentis ab his qux» cernuntur, ad ea D , pater meus usque modo operatur, et ego ope- 


ror » (Joan, v, 47). Et. rursum ; « Operamini ci- 
bum non qui perit, sed qui manet in vitam zer- 
nam » (Joan. vi, 27), non. prohibens operari, sed 
docens nos absque sollicitudine operari; hanc 
vero, dum ait : « Quis vestrum cogilaus polest 
adjicere ad stalurara suam cubitum. unum? » 
(Matth,, vi, 27) tollens videlicet otiosam sollicitu- 
dinem, cui actio deest. Quz? autem habet conjun- 
ciam. actionem, de ea sic loquitur : « Et de vesti- 
mento aut alimento quid solliciti estis? Conside- 
rate lilia agri, et volatilia coli, quomodo illa 
crescunt, et hzec pascuntur » (Ibid. 28). Sic unam 
quidem removens. alteram confirmans Dominus, 
erudit nos, quomodo non sollicitos sollicite ope- 
rari, οἱ quomodo sollicitudine vacantez, operibus, 
et laboribus nihil attinentibus absinere opor-* 
tcat, 
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κυρίας ταύτης τῷ ὄντι ζωῆ;, ἄλλον ὑπονηὴ σῇ ταῦτα A abuegavit primum, et deinde pro hac vere heata 


πειποιηχέναι £l; τὸ χτήσασθαι τὴν ἀπάθειαν; Οὕτω δὲ 
xal 6 δοχῶν Πνεῦμα ἔχειν ἅγιον, μηδὲν ἔχων, οὐ πι-. 

τεύει πώποτε τὰς ἐνεργείας αὐτοῦ γινωσχομένας 
ἀκούων, ἐν τοῖς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔχουσι. Καὶ 
ὅτι ἔστι τις χατὰ τὴν γενεὰν ταύτην ἐπίσης τοῖς ἀπο- 
στόλοις Χριστοῦ, xal τοῖς ἀπ᾽ αἰῶνος ἁγίοις, θείῳ 
ἐνεργούμενο;, xal χινούμενος Πνεύματι. Ἢ ἐν 
ὀπτασίᾳ τούτου γνωστῶς xal ἐν αἰσθήσει γινόμενος * 
ἕχαστος γὰρ ἐχ τῆς οἰκείας καταστάσεως, xal τὰ τῶν 
πλησίων χρίνει, ὡς ἔχει, εἴτε ἀρετῆς εἰπεῖν, εἴτε 
κακίας. 


νη΄. ΓΛλλο ἀπάθεια ψυχῆς, xai ἄλλο ἀπάθεια σ- 
uatog. Ἢ μὲν γὰρ xal τὸ σῶμα χαϑαγιάζει, τῇ οἱ- 
χείᾳ λαμπρότητι χαὶ τῇ φωτοχυσίᾳ τοῦ Πνεύματος" 
^ δὲ αὐτὴ μόνη χαθ᾽ ἑαυτὴν, εἰς οὐδὲν τὸν χτησάμε- 
νὸν ὠφελεῖν δύναται. 


(8) Sequentia capitula. intersezit editio Jac. Pon- 
tani : « Aliud est immobilitas, seu quies membro- 
rim animae et corporis, aliul virtutum acquisitio. 
Hla siquidem natura inest : liec vero etiam natu- 
r3les motiones componit, 

« Non concupiscere aliquem jneunda, et dele- 
eiabilia hujus mundi, non est simile zernorum, 
ct sub visum non cadentium honorum, desiderio : 
aliud enim hoc abillo. Nam priora illa multi despexe- 
runt: bzec paucis mortalibus cordi fuerunt, 

« Non si quid es) aversari, et uon querere glo- 
ram hominum, idem est etiam a divina gloria 
$uas rationes aplas et suspensas habere : ma- 
gnum quippe inter bxc discrimen est, llla enim 
ΠῚ quoque -multis przterea vitiis subjecti repu- C 
lerunt : hanc perpauci labore, et sudore mulio 
aceipere meruerunt, 

« Veste vili contentum esse, nec desi.lerare tu- 
nicam splendidam, non est etiam Dei lumen in- 
duisse. Aliud hoc, aliud illud. Nam vestium splen- 
dorem mille impliciti cupiditatibus facile spreve- 
runt : hoc soli amiciuntur, qui per omne genus nior- 
tifieationis non remisse ac languide ipsum con- 
seet»ntur, οἱ per mandatorum observationem filii 
Incis ac diei fiunt. 

t Aliud est huniliter loqui, al'ud bumiliter scn- 
lire; et aliud humilitas, aliud flos humilitatis; et 

aliud frucins.ejus, et fructus hujus pulchritado, 
et ejus pulchritudinis jucunditas, οἱ insuper alind 
ex hoc fructa operationes, Horum alia in nostra 
potestate sunt, alia non sunt. 1n nobis sunt, omnia 
cogitare, omnia sentire, omnia reputare, dicere, 
farere, quie nos ad buwilitatem ducunt, Sancta 
a"tem humilitas, et reliquae proprietates ipsius, 
charismata οἱ sanctiones ejus, non mostra, sed 
lici dona sunt, quibus nemo dignus unquam zesti- 
mabitur, nisi prius, quantum in ipso est, semina 
bene jecerit. 

. 4 Miud est non stomachari in. contemptibus, 

injuriis , tentationibus, et tribulationibus; aliud 

in ipsis acquiescere, aliud orare pro liis qui hzc 

"obis inferunt; aliud ex animo eosdem diligere , 

et aliud preter hec, aniwo insculptam ferre cu- 

juslibet horum. faciem, et ut germane amicos, sinc 

Fancore, in lacrymis sincere charitatis eos am- 

plezari ; ut nimirum nullum tune sensus insua- 

Vis, aut. molesiize alicujus vestigium im anima re- 

periatur, Majus porro omnibus quz diximus, si 

15 eliam ipso tempore teutationum que isto 

modo, et similiter, citra immwtationem erga in 

faciem sibi maledicentes, et calumniantes, et in- 
luriam inferentes, et. conspucnites allecius. cst. 


D tia, mentis alio se transfeicntium : 


vita sanguinem suum non fudit alacrit-r, alium 
hzec δι ἀπάθειαν consequendam przstitisse suspi- 
cabitur? sic etiam, qui Spiritum sanctum se ha» 
bere putst, nec habet, nunquam credit, dum, 
quid ille in sanctis, ipsum habentibus effecerit, 
audit, Nempe exstare qnempiam hac ztate, qui 
perinde atque apostoli Christi, et sancti qui post 
homines natos exstiterunt, divino Spiritu concite- 
tur et. gubernetur, aut eum cognoscendo, efficaci- 
terque sentiende perspexerit. Unusquisque enim 
ex sua constitutione de alterius scu virtute, seu 
vitio semper judicat. 

58. Aliud est apathia anime, aliud apathiía cor. 
poris, Illa enim claritate sua, et diffuso !umine 
Spiritus corpus quoque sanctiflcat : hiec sola per 
se nihil ei in quo est prodesse potest (5). 


Quin etiam erga eos qui se foris amicos simulant, 
clam exdem faciunt, nec latent, Czterum incom- 
parabili modo excellentius est, meo judico, si 
quis omnia qux passus sit, sempilerna oblivione 
deleverit, et neque alsentibus, neque przsidenti- 
hus his, a quibus vexatus fuerit, ullius maleficii 
meminisse : eosque. citra omnem cogitationem co- 
rum qua acciderunt, in congressibus, el convi- 
vio"um invitationibus amplecti. 

« Non quale est meminisse Dei, tale cliam est 
amare Deum : nec quale timere ipsum, tale item 
custodire mandata ejus. Differunt inter se, quan- 
quam wtraque perfectorum e: a perturbationibus 
vindicatorum sunt. 

1 Aliud est non peccare, alind Dei mandata exse- 
qui, Hoccertantium, et ex Evangelio viventium : illud 
lantumimodo principium ἀ παθείας adcptorum est. 

« Non si quid vacatio, et. otium, idem continuo 
quies est : nec si quid quies, ideo et silentium. 
luterest inter hac, et aliud, atque aliud sunt, 
Oiium ct inerlja corum sunt, qui scire volunt 
qua sit bonorum Dei communicatio ; nec aliquid 
loni operis facere sustinent. lec ad parandam 
Dei cognitionem semper vacantium, sermonique ir.- 
sitz sapienti:e auscultando assidentium, et profunda 
Spiritus, novaque mysteria, dum ἃ Deo initiarentur, 
jalrata scrutautium. Tertium , puta silentium, 
intellectus functionem, cum sollicita cogitationum 
ac ratiocinalionum attentione obeuntium cst. 

& Non idem est secessio, id est, de loco in la- 
cum iransitio, et ipsa verissima peregrinatio, seu 
peregrinitas, illa nempe adhuc pugillatu qua-i 
certantium, et aut per regl'gentiam ab inconstan - 
aut propter 
fervoris magnitudinem insiguiora adhuc certamina 
cupientium est : hzec vero crucifixorum muaudo, et 
que in mundo sunt, et cum solo Deo εἱ angelis 
semper esse desiderantium, nulloque modo a 
huwana pedem refereutium. 

« Aliud est, resistere οἱ oppugnare hostes : 
aliud eos perfecte debellare et subigere ct occi- 
dere. Alterum enim athletarum, et religiosa exer- 
citatione generosorum : alterum ab illaudatis af- 
fectibus liberorum, perfectorumque est. 

« Hzc omuia in lumine ἀπαθείας ambulantiam 
sanctorum aoliones *unt. Qui autem se abis alie- 
nos esse animadverterunt, ne seducantur ab ali- 
quo, ne ipsi suas animas decipiant, aed se incas- 
sum iuo tenebris ambulare sciant, 

1 Multi sane, alius ob aliud, et alter. rursum ob 
aliud ad hzc adducti sunt : admodum pauci vero 
tuu interho tüuore οἱ amore D.i ad ca agenda se 
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859. Quemadmodum ah extrema paupertate a re- ἃ νθ΄, Καθάπερ ὁ ἀπὸ πτωχείας ἐσχάτης, ὑ πὸ τοῦ 


gc in divitiis, et illustri dignitate collocatus, vc- 
sicque pretiosa indutus, ac stare in conspectu 
ejus jussus, et ipsum regem cupide intuelur ét 
ut benemeritum singulariter diligit et qua teclus 
est tunicam animadvertit, et qua ornatus est di- 
gnitatem cognoscit et facultates sibi donatas'no- 
vit: ita monachus , qui vere a mundo , munda- 
nisque rebus secessit, et ad Christum accessit, vo- 
catusque magno cum sensu, et ad sublimia spiri 
tualis , heorize per mandatorum observationem 
evectus, el ipsuin Deum citra deceptionem videt, 
etfactam in se mutationem clare animadvertit, 
Videt enim semper se circumfulgentem gratiam 
Spirilus, qux: indumentum vocatur, et regalis 
purpura, imo quod ipse Christus est : quandoqui- 
dem in eum credentes , ipso superinduuntur (8). 


contulerunt : αι: ctiam soli, superna Dei gratia 
eos adjuvante, brevi spatio in. virtute. proficiunt 
feliciter, et ad ea de quibus memoravimus se 
vxtendunt. Illi alii velut invia oberrare sinuntur : 
nec per viam, ad quam emissi sunt, sed secundum 
^dinventiones cordium suorum amhulant in studiis 
suis. 

€ Qui hzec summa nsus diligentia expertus est, 
quz dico intelliget. Qui non est, qu: quidem se. 
cundum sensum. dixi, percipiet : de spiritualiter 
a»utem, et secundum intelligentiam dictis, leves ei 
exiles quasdam notiones habebit : potiusque falsa 
quzdam 1p animo effinget, et a. veritate dictorum, 


βασιλέως εἰς πλοῦτον ἀνενεχϑεὶς, καὶ περιφανὲς ἀξίω- 
μα, στολὴν τε παρ᾽ αὐτοῦ λαμπρὰν ἐνδυθεὶς, xai 
πρὸ προσώπου αὐτοῦ ἴστασθαι χελευσθεὶς, αὐτόν τε 
τὸν βασιλέλ μετὰ πόθου ὁρᾷ, xal ὡς εὐεργέτην ὑπερ- 
ἀγαπᾷ, καὶ τὴν στολὴν ἣν ἐνεδύσατο τρανῶς κατα- 
νοεῖ, χαὶ τὸ ἀξίωμα ἐπιγινώσχει, χαὶ τὸν δοθέντα 
αὑτῷ πλοῦτον ἐπίσταται, οὕτω χαὶ μοναχὺς ὁ ἀληθῶς 
ἀπὸ τοῦ χότμηου xal τῶν ἐν αὐτῷ πραγμάτων ἀνα- 
χωρήσας, xal προδελθὼν τῷ Χριστῷ, ἀναχληθείς τε 
εὐαισθήτως, χαὶ πρὸς ὕψος πνευματιχῆς θεωρίας διὰ 
τῆς τῶν ἐντολῶν ἐργασίας ἀνενεχϑεὶς, αὑτόν τε τὸν 
Θεὸν ἀπλανῶ; ὁρᾷ, καὶ τὴν γενομένην εἰς αὐτὸν ἀλ- 
λοίωσιν τρανῶς χατανοξῖ" βλέπει γὰρ ἀεὶ τὴν χάριν 
τοῦ Πνεύματος τὴν περιλάμπουσαν αὐτὸν, ἧτις xal 


Biioua χαλεῖται xoi βασίλειος ἁλουργίς" μᾶλλον 


δὲ, ὅπερ αὐτός ἐστι Χριστὸς ὁ Κύριος, εἴπερ αὐτὸν 
οἱ εἰς αὐτὸν πιστεύοντες ἐπενδύονται. 


ctum sunt, invenietur. Οὐ namque « Oculos non 
vidit, nec awris audivit, nec in cor hominis as- 
cenderunt » (I Cor, i, 9), quomodo notitie subji- 
centur? 

« Dominus qui largitur nobis qu» supra Intelli- 
gentiam sunt, dat nobis etiam per Spiritum suum 
supra intelligentiam aliam intelligentiam, ut quse 
supra ictelligentiam sunt donorum ejus eharismata, 
mirifice, clare et pure intelligamus. 

€ Quemadmodum insensilis ad unum, ^d omnia 
est insensilis : sic sensilis ad unum sentit ommia, 
el extra omnium sensum est, ln. intelligentia, seu 
notitia omnium est, et ab eoru& notitia non colii- 


"t vehementer deceptus ac frustratás, longe ab- (t betur. 


e it. 

* Cum laboribns ac sudoribus tuís vile et ab- 
jestum corpus tamm. perdomueris ac suhjugaris, οἱ 
te necessitatibus ejus exucris, ipsumque leve jam, 
et quodamniodo spirituale gestaveris, ut nec labo- 
rem, nec famem, nec sitim sentiat, tum. clarius 
quam in speculo cernes eum qui. supra captin 
mentis est, et oculis revelatis, atque cum lacrymis 
videbis, quem nemo vidit unquam: et anima tua 
ejus amore sauciata, lamenta fletu miscebis. Tum 
recordare mei, et ora pro me indigno, ut qui cuin 
Deo conjunctus, etiam fiduciam apud illum pudore 
non afficiendam inveneris. 

« Nec. de Deo, divinisque rebus philosophant 
paenitentia, nec penitenti de Deo dísputare, ac 
philosophari decorum est, Quantum enim distat 
eriens ah occideite, tanto poenitentiam sublimitate 
theologia exsuperat, Nam ut homo morbis, et lan- 
guore affectus, ant pauper pannis obsitus, et cum 
clamore eleemosynam petens : sic qui in paeniten- 
tia versatur, et opcra poenitentiz vere obire diei- 
tur. At qui in theologicis volulatur, eum eo con- 
ferri potest, qui in regum palatiis vietitans, νὸς 
Slibus nitidissimis ac regiis operitur, regisque 
familiaris, cum eo sxpissime colloquitur, et quid 
sihi, aliisque facienduin sit, ab eo in horas perspi- 
cue docetur. 

« Divinz cognitionis incrementum facit; ut alia 
omnia, imo etiam ipsum Deum non cognoscamus, 
et inagnitudo illuminationis ejus, est. perfecla cvw- 
citas, supraque sensum sensus longe perfectissi- 
mus, et ownium qua extra hunc. sensum sunt, ia- 
Sensibilitas. Quse enim. qualia, et. cujusmodi, et 
ubi, et quie, et quomodo in quibus sint. ignorat, 
ΕἸ ligc pernoscere, auf. intelligere neutiquam  po- 
test, quomodo notitia, el non niagis illa supra no- 
titiam erunt? et iens. in. cognitione. infirmitatis 

sus, nihil intelligens, in his qme supra intelie- 


t Qui surdus est ad. sermonem, ad. omnem vo- 
cem surdus est : sic et qui audit serinenem, audit 
omnia, Hic surdus est ad omnem vocem. Omnia 
8011, et nihil audit, nisi qui in solo Verho verba 
faciunt : ac ne ipsos quidem, sed Verbum solum, 
quod in voce sine voce sonat. 

t Qui sic audit, videt, sentit, eum non latet qnid 
velimus. Qui id non novit, hunc certum est animae 
sensus illuminatos et sanos non habere. Dum in 
eo statu est, nondum cognovit, se conitum spe- 
ciatorem | creaturze visibilis, et mysten ' atque ia- 
terpretem intelligibilis : sed cum in honore esset, 
comparatus et. assimilutus est. brutis οἱ jumentis 
sarcinariis, in eaque similitudine manet adhue, 
nou reversus, non revocatus, aut ad veterem di- 
nitatem reductus, secundum donum «qoonouiise 

omini nostri Jesu Christi Filli, Dei scilicet. 

« Qui infra est, supera ne indaget, antequam 
apud superos sit, Noli curióse inferiora. scrutari, 


D e lapsus utraqse amittas : vel potius in inferio- 


ribus interclusus haereas. » ! 

(6) Adde ex Pontano sequentia capitula : « Qui 
ecelestibus ditgtus est opibus, praesentia, inquam, 
et inhabitatione illius qui dixit : « Ego et Pater ve- 
niemus, et mansionem apad eum faciemus » (Joan, 
xiv, 25), cognoscit apud animam 6a8àm, quantum 
gratie commodum, atque fructum — perceperit , 
quantamque, et qualem gestet in regia cordis sui 
beatitudinem. Nam velut amicus cum amico dis- 
serens cum Deo, libere astat ante faciem ejus, 
«qui lumen ínaccessibile habitat » (1 Tím. wm, 
16). 

« Beatus qui bis tidem adjunxit. Ter beatus, qui 
per actionem, et sancia certàmina 8 me dictorum 
cognitionem festinat. comprehendere. Angelus est, 
ne plus dicam, qui cognijioneé el. contemplatione 
ad hujus status excelsitatem. pervenit, et domesti- 
eus Dci, tanquam filius, evasit. 
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ξ΄. Πολλοὶ μὲν ἀναγινώσχουσι τὰς θείας Γραφάς ᾿Α συ. Complures divinas Scripturas legunt, alil 


οἱ Σὲ xai ἀναγινωσχομένας ἀχούουσιν᾽ ὀλίγοι δὲ οἱ 
τῶν ἀναγινωσχομένων τὴν δύναμιν xal τὴν ἔννοιαν 
5996; εἰδέναι δυνάμενοι᾽" οἱ ποτὲ μὲν ἀδύνατα εἶναι 
τὰ ὑπ᾽ τῶν θείων Γραφῶν ἀποφαίνονται . ποτὲ δὲ 
xat ἄπιστα παντελῶς ἡγοῦνται" ἢ xol ἀλληγοροῦσν 
ταῦτα χαχῶς᾽ καὶ τὰ μὲν χατὰ τὸν ἐνεστῶτα χρόνον 
λεγόμενα, ὡς πρὸς μέλλοντα ix6rvat χρίνουσι, τὰ 
δὲ περὶ τῶν μελλόντων εἰρημένα, à; ἤδη γεγονότα, 
xa xa ἑχάστην γινόμενα ἐχλαμδάνονται" xal οὕτως 
οὐκ ἔστι χρίσις ὀρθὴ ἐν αὐτοῖς, οὐδὲ διάγνωσις ἀλη- 
θὴς ἐν θείοις; xal ἀνθρωπίνοις πράγματιν, 


« Qui prope mari« Litus stat, immensitatem 
*^quarum pelagi conspicit ille quidem, earam au- 
tem exireyum visu non potest definire, sed partem 
aliquam duntaxat videt : sie qui in infinitum di- 
winaze gloriw pelagus contemplando respicere , 
ipsumque intelligentia videre, ac Instrare meruit, 
non quam latum et. vastum eat : sed quam longe, 
anim: ejus oculi conspectum ferunt, videt. 

« Quemadmodum prope mare consistens, non 
solum ipsuin aspicere, &ed etiam In aquas ejus in- 
trarc quantam libuerit, potest : sie in Inmine Dei 
homines spirituales qui volunt, eju$ videndi co« 
gnoscendique copiam pro modo desilerii sui con- 
sequuntur. 

« Quomodo in littore maris stans. quandiu extr. 
aquam est, videt omnia , profunditatemque pelagi 
intelligit. Ubi autem in ipsas undas ingreli, et in 
js mergi coeperit, quo amplius descendit, hoc 
magis ab aspectu corum quz foris sunt abest': ita 
qui divini luminis facti sunt. participes ἢ quans 
tum in cognitione divinitatis proficiunt, tantum 
proportione cztera ignorare incipiunt, 

« Quemadmodum qui in aqua maris est. ge- 
nuum. aut lumborum tenus, omnia extra. aquas 
perspicue videt, Si autem in profundum descen- 
dat, et totus sub unda sit, niit jam eorum quz 
extra aquam sunt, videre potest : el. hoc. solum 
novit, se totum quanins quantus est in. profundo 
maris esse : sic iis contingere solet, qui progressu 
spirituali crescunt, atque ad perfectionem cogni- 
tionis et visionis ascendunt. 

« Quando, qui in spirituali perfectione pro:. 
dunt, particulatim illuminantur, sive menteni tan- 
tummodo íillastrantur, tunc. gloriam Dei, ut. in 
speculo per intelligentiam intuentur, cognitloneque 
magis ac magis, et mysteriorum revelalione a δι1- 
perna gratia mystice imbuuntur, 8. speculatione 
eorum qui sunt, ad cognitionem illius, qui est 
super omnia qua sunt, sublati videlicet. 

« Qui perfectioni appropinquant, et adhne velut 
ex parte vident, imperitiam, et comprehensibilita- 
tem eorum quae vident intelligentes obstupe- 
scunt, Quo enim plus in lumen divin: cognitionis 
intrant, eo ignorantiam suam amplias cognoscunt, 
Quando autem id quod intelligentia eapit, quodque 
obscurius ipsis apparet, et tanquam in speculo 
ostenditur et ex parte illumivat, expressius, et in- 
dulgentius videri voluerit, et illuminato per com- 
municationem uniri, totumque in. se ipso com- 

lecti, et ille ipse in profunde spiritus, αἱ, in mu- 

io abyssó fulgentium aquarwm immeusarunm in- 
clusus, et. interceptus fuerit, tum. in. perfectain 
ignorantiam, utpote qui omnem cognitionem tran- 
scenderit, modo ineffabili emergit. 

« Mens simplex, vel. potius owni nolione nu- 
data, et. in simplicitate divinum lumen tota in- 
gressa, et ab ipso cooperta, nom habet aliud 
quidpiam invenire, in quo. sit, ut. etiam ad illius 
inielligentiam moveatur ; sed in profundo Inwinia 
divini manens, foras respicere omnino: non pif- 


C 


eas legi ac recitari audiunt : pauci autem sunt, qul 
vim et notionem , seu intelligentiam recitaterum 
probe assequantur. Alii quidem de illis multa feri 
non posse prondatiant, quse illis litteris tradantur; 
alii pro plane incredibilibus ducunt aut, ea allegorii 
pervertunt. Et qna dicta sunt de przsenti tempore, 
in futuro eventura accipiunt : de futuris porro αἷς 
eta, sic interprerantur, quasi ea jam facta sint, et 
quotidie fiant. Hà carent vero, sinceroque judicio; 
nec inter divinas humanasque res internoscere, 
86 distinguere sapienter possunt (T). 


mittitur. Et hoc est, qnod dicitur, Deus ux est, et 
lux suprema : et his qui ejus compotes facti &unt, 


D ab omni visione quies et eessatio. 


« Tam mens, continno. motn. eieri. solita, sit 
immobilis, el omni cogilationi páusam dat , cum 
nimirum tota a divina caligine, Iumineque con- 
tecia faerit. Nihilominus spectat, sentit, et fruitur 
honis, in quibus versatur. Nec enim ut profundi- 
tas undarum maris, sic et profunditas sancti Spi- 
ritus : sed est aqua viva vitz seternze (Joan. tv, 
10). O nia porro illie nec intelligi, nec compre- 
hendi, nec explicari.queunt, in quibus mengsomnia 
aspectabilia, et sub intellectum cadentia transiens, 
moratur, et in solis illis immobiliter movetur ac 
vertitur, vivens in vita supra vitam, ipsa lumen 
m*lumine, lumen non per se : non enim tunc se- 
ipsam, sed qui super ipsam 'est videt, et ex illa 
gloria cogitationibus immutatis, seipsam ignorat, 

« Mortins, nec. atoríuus est, qni cam: ad men- 
suram perfectionis pertigerit, vivit in' Deo, in qao 
est, quasi. im semetipso non. vivat, Cxcus; quasi 
nalura, cum. omni aspecta naturali factus sit su- 
perior : utpote qni novos oculos, et naturalibus 
absque comparatione przstantiores acceperit et 
supra natorze vim cernat. Operis expers, et immo» 
hilis, ut qui omnem func!ionem suam expleveri!, 
et absolverit. Sine cogitatione, ut. unionem omni 
cogitatione superiorem adeplus, οἱ requiescens, 
ubl nulla est mentis actio, sive nllus ad^ cogitan- 
dum, aut. ratiocinandum, aut. conciplendum mo- 
tus, Quse. enim intellectu. impossibilia sunt, ea 
[ntelligeze, aut. pernoscere non potest : et qno- 
dammodo in his, requie illa, immobilitatis beatae 
insensihilitatis requiescit, sensu. constanti. inez- 
plieabilium bonorum deliciis, posita curlositate se 
objectans. 

t Qni ad hune modum perfectionis pervenire, et 
hujusmodi bona obtinere non meruit, seipsam 
solum éondemuelt , et, πὸ exeusationem pryetexat, 
esse rem linposslbilem : 4mt cortingere quidem 
perfectionem, se ira, ut non cognoscas, sed e di- 
vinis Scriptaris certissime norit, rem esse - 
bilem ac veram, et opere ipso fieri, et ita qnidem, 
wt cognoscatur fleri, Owissione nutem, et inertia 
in. mandatis obeandis, amisquisque borum se ipse 
proportionf bonis istis privat. 

(7) Pontsnus. aildit: « Deus ab initio duos mnn- 
dos fabricavit , visibilem et invisibilem : unum au- 
tem regefn eorunr quie oculorum seusu' percipe- 
rentur; duorumque mundorum characterem , seu 
notam in se ipso ferentem, aspectabilis nimirum, 
et ad inrelligentiam pertinent;s. His congruenter 
quoque duo $oles lucent, unus sensibilis, alter i 
telligibilis : quodque est in visibilibus, et sub sen- 
sum cadentibus, sol, hec iu iis qui tantum intel - 
lizantur, Deus. πε εἶδ enim Sol est, ae nomina- 
tur (Malach. iw, 2). Mabes igitur secundum hiec 
soles duos) unum subjectuin ocutis, alterum meuti 
et rationi ἢ queimadmodut item duo mundi simt , 
ut diximns. Et "alter quidcan. horum, id. est, qui 
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61. Nos qui fldeles sumus, univcrsos (ileles ve- A ξα΄, Πάντας τοὺς πιστοὺς ὡς ἕνα βλέπειν ὀφεΐλο- 


iut unum intueri debemus, ct existimare in omni- 
Lus Christum esse : eamque erga ipsum gerere 
charitatem , ut pro eo animas nostras ponere pa- 
rati simus. Etenim universe neminem improlum 
dicere aut judicare debemis , sed omnes pro bo- 
nis ducere, ut. dicebamus, Etiamsi quempiam vi- 
tiosis motibus tumultuantem videris, non fratrem, 
sed pravas concítationes oderis, a quibus oppu- 
gnatür. Sin a. cupiditatibus, et curis anticipatis 
misere exagitatum, majore illum misericordia pro- 
reqnere, ne et tu tenteris; utpote natura mutabili 
praeditus, quamque adversa incursare facile pos- 
sunt (8). 

63. SI quis ut hypocrita fueatus, aut ob facta 
sua reprehensiene dignus, aut ad breve tempus 
fractus, et aljectus est , aut. aliquantum ex negli- 
gentia in aliqua parte officii sui claudicat, perfeete 
sanis non adnumeratur : sed tanquam inutilis, et 
reprobus abjicitur, ne, dum catena intenditur, ipse 
faciat ut ejus conjunctio dirumpatur et interval- 
lum detur in his, quz proxime, arclissimeque sine 
intervallo cohsxrebant : et utrisque molestiam, do- 
loremque pariat, dum priores propter sequentium, 
et hi propter przcedentium separaionem eru- 
ciantur (9). 


sensum movet, cum omnibus, qux complcetitur, 
ah hoc sensibili et aspectabili sole illuminatur. Al- 
tor vero, sive intelligibilis, ipse, et quz in eo sunt, 
ab intellectuali Sole justiti:e lucem, claritatemque 
accipiunt, Sensibilia igitnr a sensihili, et intelli- 
giLilia ab intelligibili Sole divisum illustrantur : 
nullam penitus inter se conjunctionem , aut. noti- 
liam, aut communionem habentihus, neque intelli- 
gibilibus eum sensibilibus, neque sensibilibus cum 
intelligibilibus, 

« Solus homo ex omnibus qurque videntur, 
queque t»ntum animo cernuntur, duplex, seu ge- 
minus a Deo creatus est, corpus quidem ex quatuor 

rimis corporibus, seu elementis coagmentatum 

abens, seusumque ac spiritum, per quem horum 
principiorum est particeps et in illis vivit: animam 
autem intelligenti, et consilii compotem, a ma- 
teria, et corpore liberam, seu minime corporatam 
hisce imperscrutabili et inexplicahili ratione co- 
pulatam, eitraque místionem et confusionem com- 
inistam, Ile porro unus homo sunt, animal mor- 
(ale et immortale, quod videri nec videri potest, 
sentiri , el intelligi : in quo spectandi creaturain 
aspectahilem, et intelligendi inaspectabilem facul- 
fas inest, Ut. igitur in duobus mundis efficientia 
duo soles differunt ac separantur, pari modo 
eliam in uno homine, unus quidem corpus, alter 
animam ejus collustrat : et uterque de suo lumine 
iluminato, pro ejus captu abundantius, aut. par- 
cius communicat, 

« Sensibilis sol videtur, non videt : intellectualis 
vidctur ab his qui digni suat, et omnes videt ; ma- 
αἷς autem cos qui Ipsum vident, Sensibilis non 
loquitur, nec cuiquam loqui. donat : intellectualis 
ei loquitur eum amicis suis, et ut loquantur, dat 
omnibus, Sensibilis in horto sensibili micans, ra- 
diorum suorum fervore humorem duntaxat terra 
Oxsiccat, non eliam plantas, οἱ semina pinguefa- 
(it : intelligibilis in anima iflucescens, utiiimque 
couficit nempe humorem vitiorum arefacit, ct fie- 
dityrem gx illis natam expurgat, animzque p nzne« 
dincm , quam intelligere possumus, inserit, qua 


μεν οἱ πιστοὶ, xal ἐπὶ ἑνὶ ἐχάστῳ αὑτῶν εἶναι λο- 
(ζεσθαι τὸν Χριστόν " χαὶ οὕτω τῇ πρὸς αὐτὸν ἀγά- 
πῃ διαχεῖσθαι, ὡς; ἑτοίμους εἶναι ὑπὲρ αὑτοῦ τιθένα:- 
τὰς ἰδίας ψυχάς " οὐδὲ γὰρ τὸ καθόλου λέγειν, fj νο- 
μίζειν ὀφεξλσμέν τινα πονηρὸν, ἀλλὰ πάντας ὡς 
ἀγαθοὺς ὁρᾷν, ὥσπερ εἴπομεν " χἂν γὰρ ὑπὸ παθῶν 
ὀχλούμενον ἴδῃ: τινὰ, μὴ τὸν ἀδελφὸν, ἀλλὰ τὰ πάθη 
μίσησον τὰ πολεμοῦντα αὐτὸν, xàv ὑπὸ ἐπιθυμιῶν 
καὶ προλήψεων τυραννούμενον, ἐπὶ πλεῖον σπλαγχνέ- 
σθητι" μὴ ποτε xal αὐτὸς πειρασθῇ:, ὡς ὑπὸ τρο- 
πὴν ὧν ὕλης εὐπεριστάτου. 


£3'. EL τις κίδδηλος ἐξ ὑποχρίσεως, ἥ ἐξ ἔργων 
ἐπίμωμος, ἣ πρὸς βραχὺ τεθραντμένο; ἐξ ἑνὸς πά- 
θους, ἢ μιχρὸν ἐλλιπὴς ἐξ ἀμελείας ἐν μέῤει τυγχά- 
γει, οὐ συγχαταριθμεῖται τοῖς ὁλοχλήροις, ἀλλ᾽ ὡς 
ἄχρηστος xat ἀδόχιμος ἀποδάλλεται, ἵνα μὴ ἐν χαι- 
p τάσεως, διαῤῥαγῆναι ποιήσῃ τὸν σύνδεσμον τῆς 
ἁλύσεως, xal διάστασιν ἐν ἀδιαστάτοις, xal λύπας 
ἐν ἀμφοτέροις ἐργάτηται " τῶν μὲν ἔμπροσθεν, ὑπὲρ 
τῶν ὑστέρων, τῶν δὲ, ὑπὲρ τοῦ χωρισμοῦ τῶν προ- 
αγόντων ἀλγεινομένων. 


velut »rrigatie plante viriutum sensim in aura 
prodeunt, atque adolescunt. 

« Sol sensibilis exoritur, mundum que istam luce 
sua vestit, et omnia quz illu continen'ur, homines, 
feras, nee et aliá super quze lux se szqualitee 
diffundit : qua rursum occidens, locum quem illu- 
sirabat, tenebris oppletum relinquit. Sol íntelligi- 
bilis fulget, et fulgebat, totus a toto omui sic. ca- 
ptus, ut capi nequeat : ἃ creaturis aulem suis «e- 
cernitur, et totus ab iis absque distantia sejungitur, 
estque in toto omni totus, et nusquam est, Lu tatis 
creaturis visibilibus totus, et rursum extra has 
totus. Totus in visibilibus, et totus in invisibilibus, 
et ubique tolus adest, et 4otus neutiquam, uspiam. 

« Christus. principium, mein, et finis, scu 
consummatio est in omnibus, quippe qui in primis, 
etiam in mediis, οἱ extremis, ul in primis cst : 
nec enim quod ad hzcatünet, ullum in eo dis- 
crimen est : sicut nec Barbarus, nec Scytha, nec 
Grecus in ipso est, sed omnia, el in ommnibui 
Christus (Galat. 11, 28). 

« Sancta. Trinitas habitans per omnes, a primis 
ad ultimos, ut ab aliquo capite usque ad pedes, 


D coagmenta!, componit, conglutinat, adunat, et col- 


ligat sibi, et ita colligatos, et congregatos firmos 
eos, el infractos reddit, el in quolibet eorum una 
eademque cognita patet, quz Deus est, in quo ul- 
timi primi fiunt, et primi tanquam ultimi. (Matth. 
xx, 16). » 

(8) Pontanus addit capitalum unum : « Quo paeto 
ratione valentes illi ordines supernaruim virtalum 
a Deo ordinatim illustrantur, a priucipe ac primo 
omn:um ordine usque ad secundum, et ab hoc ad 
Lortium, et deinceps ab hoc ad alium, et ad omnes 
denique lumine divino penetraulte : eodein et san- 
cii a divinis angelis illuminati, vinculoqne spiritus 
colligati, et uniti, honore illis pares, ct E 

uut, 


(9) Sequuntur apud Pontanum octo capitula : 
«€ Qui unionem 
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&y'. Ὃν τρόπον ἐν φλογὶ χαιομένης χαμίνον, yoov À 65. Quemadmodum flammz camini injectu pul- 
ἐπττιδαλών τις ξαύτην σδεννύει, τὶν αὐτὸν τρόπον xal — veris exstinguuntur : ita sollicitudines bujus viue, 
al Βιωτιχαὶ μέριμναι, xal md; προσπαθείας τρόπος et affectus in rem vilem, et minimam, accensum in 
εὐτελοῦς xal σμιχροτάτου πράγματος, τὴν ἀναφθεῖ- precibus fervorem cordis tollunt (10). 
σαν iv ἀρχαῖς θέρμην τῆς χαρδίας ἐξαφανίζει. 

ξδ΄. Πᾶσαν βρῶσιν, καὶ πόσιν, χαὶ χαλλωπισμὸν — 04. Umnes ciborum, potus, vestiumque delicias, 
ἐνδυμάτων, ὁ τὸν φόδον ἔγκυ μονῶν τοῦ θανάτου βδε- et ornatum detestabitur, qui timorem mortis con- 
λύξεται, xal ἐνηδόνως οὐ φάγεται ἄρτον, οὐ πίεται cepit : nec cum sensu voluptatis aut panem come- 
ὕδωρ. Παρέξει δὲ μόνον τὴν χρείαν τῷ σώματι, ὅσον det, aut aquam bibet : tantummodo quae necessi- 
μόνον αὕὔταρχες πρὸς τὸ ζῇν. Πᾶν θέλημα ἑαυτοῦ tas exigit, corpori suo przstabit, ut in vita manere 
ἀπαρνήσεται. Καὶ δοῦλος πάντων ἐν διαχρίσει τῶν queat. Voluntatem suam funditus abnegabit, etjcum 
ἐπιταττομένων γενήσεται. discretione omnía imperata ut servus exsequetur. 

Ez'. Ὁ δοῦλον ἑαυτὸν δοὺς τοῖς xata Θεὸν matpa- — 65. Qui se patribus suis secundum Deum pro 
c:w αὑτοῦ, διὰ τὸν φόδον τῆς χολάσεως, οὐ τὰ xou- servo mancipavit, propter metum inferni supplicii, 
φίζοντα τὸν τῆς καρδίας αὐτοῦ πόνον, ἐπιτασσόμενα — quamvis jussus, non eliget, que dolorem cordis 
ἕλοιτο, οὐ τὰ λύοντα τὸν τοῦ φόδου δεσμὸν, οὐδὲ τοῖς D ejus mitigent; nec quz vinculum timoris ejus 
ἐπὶ τὰ τοιαῦτα φιλιχῶς, f| χολαχευτιχῶς, ἢ προστα- — dissolvant; nec ad ista vel amice, vel assentato- 


fiunt. Qui enim inde usque a priscis sanctis per 
singulas :tates incedentes in mandatis Domini san- 
ctimoniam vitz colunt, illisque adhzrescunt, per- 
Inde ut ipsi, Dei gratia secum communicata, illu- 
minantur : simi'es catene. aure , in qua singuli 
a2unsam unam effciunt, dum unusquisque przces 
denti fide, operibus, charitateque connectitur. 
Quia connexione, ut diximus, una quadam catena 
in Deo fiunt, quz tito rumpi uon potest. » 


* Qui unioren cum u'timo omnium s^nctorum 
cum charitate, et humilitate, vebementique desi- 
derio non expetit : sed prava quadam adversus 


illum infidelitate tenetur, nunquam penitus eidem C 


uniétur, neque cum eo primis et antecedentibus 
sanctis quasi in ordine militari ascribetur, etsi om- 
nem filem charitatemque erga Deum ct sanctos 
universos habere videatur. Ejicietur enim ab ipsis 
foras, ut qui locum sibi constitutum , et ut ei lhix- 
reret ante szcula a Deo definitum, per humilitatem 
non susceperit, 

* Luctum. secundum Deum humilitas pr:ecedit, 
sequitur gaudium, et Letitia quanta dici non. po- 
test. Humilitati porro secundum Deum spes salutis 
agnoscitur. Quo enim magis quispiam se ex animo 
omnibus peccatoribus sceleratiorem ducit, eo. ma- 
gis spes una eum humilitate augescit, e& in corde 
ejos floret, fidemque facit, per hanc salutem par- 
tum iri, 

* Quo profundius in humilitatem quispiam de- 
scendit, seque indigniorem judicat, qui salvetur, 
hoc acerbius luget, et lacrymis iade lest magis : 
quibus pro portione respondet, quz in corc'e cjus 
scatarit spiritualis voluptas, qua cum spes quoque 
ut fons scatet, el simul crescit, persuasionemque 
adipiscend:e salutis ex certa et confirmata certio- 
rem confirmatioremque reddit. 

* Considerare re pee unusquisque debet, ct 
Inte'ligere : neque soli spei absque luctu secundum 
Deum, et humilitate spirituali : neque humilita:i,et 
lacrymis absque spe, et gaudio spirituali istarum 
comitibua fidendum esse. 

€ Est quz putatur humilitas, ex negligentia, et 
segnitie, vehementique damnatione consceientiz , 

genita. Verum nulla est, quoniam luctum Leti - 

um adjunctum non habet. 

* Est serm luctus humilitate spiritua'i carens 
qvo qui lugent, peccata eu purgari arbitrautur, ii 
quo frustra sunt : nam dulcedine spiritus, quae my: 
Mice in intellectuali animar cubiculo innascitur, 
priwautur, et. Louitatem Dei uinin gustaat. Id. 


circo tales ira facile accenduntur, mandumque, et 
qu: in mundo visuntur, perfecte contemnere ne- 
ueunt, Enimvero qui hzc omnibus numeris non 
deepezonk; nec ex animo oderit, neque salutis sus 
firmam et indubhitatam spem habere unquam po- 
terit : sed cum fundamentum supra petram non 
jecerit, hue illuc incertus ac dubius jactabitur. 

« Luetus duplex est effectus. Nam et aqua instar 
per lacrymas flammam omnem affectuuim vitioso- 
rum restinguit, animamque ἃ maculis, et sordibus 
inde natis expurgat : et instar ignis per presentiam 
sancii Spiritus cor vivificat, incendit, inflammat , 
calefacit, atque ad Deum amandum, desiderandum- 
que impellit. 

« Vide, et pernosce quid in te humilitas, et lu- 
etus efficiant, el inquire, quem ex illis in horas 
ntilitatis fructum percipias : qui est novitiis, ac 
tironibus omnis curz terrenz ahjectio, nulla erga 
parentes, cognatos δὲ amicos, alfeclio, eorumqua 
abnegatio : liber a sollicitudine omnium rérum et 
facultatum animus, earum dispicientia, nou solum 
usque ad acum, verum etiam usque ad ipsum 
corpus. 


(10) Sequentia interserit Pontanus : « Qui res 
exteriores, et homines, et omnia denium hujus vi- 
tz, integro cordis sensu, et cum gaudio abnegavit, 
-et oblitus est, affectionemque ut murum trausiit, 
in mundo, et iis quae in mundo sunt, hospes, ac. 
peregrinus est, colligens ín se animum suum, εἰ in 
ura mortis memoria, cogitationeque occupatus. 
Quocirca eiiam de extremo judicio, et retributione 
semper est sollicitus, et in his plane ut captivus 

D detinetur, ex talibusque cegitationibus, et commen- 
tationibus timere, supra quam dici potest iugenti 
perceliitur. 

« Similis est damnato cuipiam, et vinculis ona- 
rato in hujus vitae theatro, qui tiraore judicii ad- 
modum gravidatus , ab eodem tanquam carnifice 
dliquo raptari, et ad mortem duci videtur : nihil 
aliud secum volvens, quam dolorem et cruciamenta, 
qui ex zlerno supplicio subiturus sit. Cum autem 
hunc timorem ex animo deponere nunquam possit, 
fit ut inde progeneretur alius tenor, qui eum nulla 
rerum humararum eura tangi patitur. Sic enim 
vivit perpeluo, ac si cruci clavis affixus, doloribus 
ad mortem veliementer. urgéretur : nec in cujus- 
quam vultum oculos intendere sineretur; nec iguo- 
miniz ab hominibus create ullam rationem duceret, 
Nam quia se ipse omni ignominia, contempluque 
dignum ex animo reputat, quas illi injurias sibi mo- 
l.antur, nihil peusi habet. » 
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me, vel eum imperio inducentibus obtemperabit, À χτιχῶς ἐνάγουσιν ὑπαχούσεται, ἀλλὰ μᾶλλον τὰ αὐ- 


sed quz ipsum bunc timorem augeant, ea potiora 
ceagebil ; eL qui istud vinculum arctius asiringunt, 
€a volet; et qux: hunc carnificem corroboreut, 
amabit. Atque in his ita perdurabit, at qui nullam 
omnino liberationem sibi polliceatur, Spes enim 
libertatis, doloris levamentum est; eaque fervide 
penitenti non conducit, 

60. Unicuique vitam suam divinz voluntati con- 
venienter auspicanti, timor supplicii, et ex eo na- 
tus dolor utilis est. Qui autem citra hunc dolorem, 
citra vinculum, et tortorem hunc incepturum se 
imaginatur, non modo fundamentum actionum 
suarum super arenam collocat : sed etiam domum 
suam in aere absque fundamento se constructu- 
rum opinatur, qu:e fleri neutiquam potest, Dolor 
enim iste statim omne gaudium parit : et hoc vin- 
culum, omnium peccatorum, malorumque affectio- 
num vincula dirumpit : et carnifex iste non necem 
nffert, sed vitara sempiternam conciliat. 

61. Qui a dolore, quem sterni supplicii formido 
ingenerat, resilire; eumque effugere noluerit : 
sed animum od eum applicabit, et ejus sibi vin- 
cula magis astringet, hune ille breviore via du- 
cium, quod sequitur, ante conspectum Regis re- 
gum statuet. Quod cum factum fuerit, simul ejus 
gloriam clare conspexerjt, subito vincula dissol- 
ventur, et timor carnifex procul aufugiet, et' dolor 
cordis ejus in gaudium 'convertetur, erumpetque 


ξάνοντα αὑτὸν προτιμήσει, xal τὰ τὸν δεσμὸν ἐπι- 
σφίγγοντα θελήσει, χαὶ τὰ τὸν δήμιον ἐνισχύοντα ἀγα- 
πήσει, xal ἐν τούτοις ἐμμείνει, ὡς μὴ προσξοχῶν 
ποτε ἐλευθερίαν λήψεσθαι ὅλως ἐξ αὑτῶν. Ἢ γὰρ 
Amie τῆς ἀπαλλαγῇς χουφότερον τὸν πόνον ἐργάζε- 
ται, ὅπερ ἐστὶν ἀλυσιτελὲς τῷ μετανοοῦντε θερ- 

£c'. Παντὶ τῷ κατὰ Θεὸν βιοῦν ἀρχομένῳ, ἐ πωφε- 
My ὁ τῆς χολάσεως φόδος, καὶ ὁ πόνος ὁ τιχτόμενος 
ἐξ αὐτοῦ - ὁ δὲ τοῦ τοιούτου πόνου. xal δεσμοῦ χω- 
ρὶς, ἀρχὴν βαλεῖν φανταζόμενης, οὐχ ἐπὶ ψάμμου 
μόνον, τῶν ἑαυτοῦ πράξεων τὸν θεμέλιον χαταβάλ- 
λεται, ἀλλὰ χαΐ εἰς ἀέρα οἴεται δίχα θεμελίων cuv- 
ἱστάνειν οἰκίαν * ὅπερ πάντη ἀδύνατον" ὁ γὰρ πόνος; 
οὗτος, ὅσον οὕπω πᾶσαν χαρὰν ἀποτίχτει, χαὶ ὁ 
δεσμὸς οὗτο:, πάντων ἁμαρτημάτων xal παθῶν τὰ 
δεσμὰ διαῤῥήσσει " καὶ ὁ δήμιος οὗτος οὐχὶ θάνατον, 
ἀλλὰ ζωὴν αἰώνιον προξενεῖ, 


£P. Ὃς ἂν μὴ θελήσῃ ἀποσχιρτῇσαι χαὶ ἐχφυγεῖν 
τὸν τιχτόμενον πόνον, ἀπὸ τοῦ φόδον τῆς alwviou 
χολάσεως, ἀλλὰ προθέσει χαρδίας ἀκολουθήσῃ αὑτῷ, 
xai ἐπισφίγξῃ πλέον τὰ τούτου δεσμὰ ἑαυτῷ ἀναλό- 
ws, συντομωτέρως ὀδεύσει, καὶ πρὸ προσώπου τοῦ 
Βασιλέως τῶν βασιλευόντων παραστήσει αὑτόν" τού- 
του δὲ γεγονότος, ἅμα τῷ θεάσασθαι αὐτὸν ἀμυδρῶς 
πρὸς τὴν δόξαν αὑτοῦ, εὐθέιυς λυθήσονται μὲν τὰ 
δεσμά. 'O δὲ δήμιος φόδος φεύξεται μαχρὰν àz 


fons, manans ad sensum quidem lacrymis, instar ( αὐτοῦ * xal ὁ ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ πόνος τραπήστται 


fluminis : ad intellectum vero tranquillitate, man- 
ruetudine, et dulcedine ineffabili. Insuper fortitu- 
dine, el ad omnem obedientiam expedita voluntate, 
et cur-u in via mandatorum libero ; quod adliuc tiro- 
hibus, et qui primum ad religiosum vivendi genus in- 
troducuntur, non conciditur : eorum autem, qui ad 
medium hujus spatii proficiendo jam ascenderunt, 
proprium est: consummatis vero atque perfectis hic 
fon«, corde subito variato, et immutato lumen ἢϊ. 

63. Qui intra se Spiritus. sancti lumen habet, 
ejus radios non ferens, pronus cadit, vociferatur, 
et clamat éum stupore ac timore multo, ut qui 
supra naturae captum quidpiam, nec in sermonem, 
cogitationemque cadens viderit, assenserit : imita- 
turque hominem, qui alicunde accensis ab igne 
visceribus ardens, nec ustionem (jamm:e perferre 
potis, mente velut alienatus est, nec in potestate 
ullo modo esse potest. Lacrymis autem perenni- 
bus exhaustus, οἱ ab his refrigeratus , ignem desi- 
derii vehementius aecendit, Ilinc porro lacrymas 
profundit wberius, et ea profusione ablutus, co- 
ruscat splendidius. Ubi demum totus iguitus, in- 
star luminis erit, tunc impletur quod dicitur, « Deus 
diis unitus et cognitus ; » et tantem fortasse, quan- 
tum jam sibi copulatis unitus, et his qui cognove- 
runt revelatus est (11). 


(11) Pontanus adiit : « Quantum. ἃ nobis (ὁ. 
guosci voluerit. Deus, tantum «etiam  revelatur. 


εἰς χαράν, xal πηγὴ γενήσεται βρύουσα, αἰσθητῶ; 
μὲν δάχρυα ποταμηδὸν ἀεννάως, νοητῶς δὲ γελήνην, 
πραότητα, xal ἄφραστον γλυχασμόν * Ext δὲ ἀνδρείαν, 
καὶ τὸ πρὸς πᾶσαν ὑπαχοὴν ἐλευθερίως χαὶ ἀνεμ- 
ποδίστως τρέχειν τῶν ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ * ὃ τέως τοῖς 
εἰσαγωγιχοῖς ἀδύνατον, τῶν δὲ πρὸς τὸ μέσον χατὰ 
προχοπὴν ἀνελθόντιυν xal ἴδιον, Tol; δέ γε τελξιου- 
μένοι;, φῶς ἡ πηγὴ αὕτη, τῆς χαρδίας αἴφνης ἀλ- 
λοιουμένης xal μεταδαλλομένης γίνεται. 
ξη΄. Ὁ ἕνδον αὑτοῦ τὸ φῶς τοῦ mavayiou Πνεύμα- 
τὸς ἔχων, μὴ φέρων τοῦτο ὁρᾷν, εἰς γῆν πρηνὴς πί- 
πτει, χράζει τε xal Bod ἐν ἐχπλήξει τε χαὶ φόζῳ 
πολλῷ, ὡς ὑπὲρ φύσιν, ὑπὲρ λόγον, ὑπὲρ ἔννοιαν 
πρᾶγμα ἰδὼν χαὶ παθών. Καὶ γίνεται ὅμοιος ἀνθρὼ- 
πῳ ποθὲν ἀναφθέντι τὰ σπλάγχνα ὑπὸ πυρὸς, ὑφ᾽ οὗ 
φλεγόμενος, καὶ τῆς φλογὸς τὸν ἐμπρησμὸν μὴ δυ" 
νάμενος φέρειν, ὑπάρχει ὥσπερ ἐξεστνχώς" καὶ μηδὲ 
ἑαυτοῦ γενέσθα: ὅλως ἰσχύων. Τοῖς δάχρυσι δὲ χατ- 
αντλούμενος ἀεννάως, xal ὑπὸ τούτων χαταψυχύ- 
μενος, τὸ πῦρ ἐξάπτει τοῦ πόθου σφοδρότερον. Ἔν- 
τεῦθεν δὲ τὰ δάχρυα προχέει πλειόνως, καὶ τῇ τού- 
τῶν ἐχχύσει πλυνόμενος:, λαμπρότερον ἀπασεράπτει᾽' 
τε δὲ ὅλως ἐχπυρωθεὶς, ὡς φῶς γένηται, τότε πλη- 
ροῦται τὸ φάσχον, Θεὸς θεοῖς ἐνούμενός τε χαὶ γνω- 
ριζόμενος, χαὶ τοτοῦτον ἴσως, ὅσον ἤδη τοῖς συνᾶ- 
φθεῖσιν ἡνώθη, xal τοῖς ἐγνωχόσιν ἀπεκαλύφθη. 


Quantum fuerit revelatus, tantum ἃ dignis cerni- 
tur, et cognoscitur. Tale quid experiri, aut videre 
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ξθ΄, Πρὸ τοῦ πένθους xat ttov δαχρύων, μηδεὶ: A — 69. Ante luclum εἰ lacrymas ( nemo vos Ínani- 


ἡμᾶς χενοῖ; ἀπατάτω λόγοις, μηδὲ πλανῶμεν Éav- 
τούς. Οὐχ ἔστιν ἐν ἡμῖν μετάνοια, οὐδὲ ἀληθὴς με- 
ταμέλεια, οὐδὲ φόδος Θεοῦ ἐν ταῖς χαρδίαις ἡμῶν, 
οὐδὲ χατέγνωμεν ἑχυτῶν, οὐδὲ ἐν αἰσθήσει φῇς μελ- 
λούσης χρίσεως καὶ τῶν αἰωνίων βασάνων ἐγένετο fj 
ψυχὴ ἡμῶν εἰ γὰρ κατέγνωμεν ἑαυτῶν, xal ἐχτη- 
σάμεθα ταῦτα, καὶ ἐν τούτοις ἐγενόμεθα, εὐθὺς καὶ 
δάκρυα χατηγάγωμεν ἄν τούτων γὰρ χωρὶς, οὔτε ἡ 
σχληροχαρδία ἡμῶν ἀπαλυνθῆναί ποτε δύναται, οὔτε 
ἡ Ψυχὴ ἡμῶν πνευματιχὴν ταπείνωσιν χτήσεται, 
οὔτε ταπεινοὶ γενέσθαι ἰσχύσωμεν. Ὁ δὲ μὴ οὕτω 
γενόμενο;, ἑνωδῆναι τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ οὐ δύ- 
ναται. Ὁ δὲ μὴ τούτῳ Ex καθάρσεως ἐνωθεὶς, οὔτε ἐν 
θεωρίᾳ xai γνώσει θεοῦ γενέσθαι δύναται, οὔτε ἄξιός 
ἐστι τὰς τῆς ταπεινώσεως ἀρετὰς μυστιχῶ; ἐχδιδ΄- 
σχεσϑαι. 

ο΄. Τοὺς ὑποχρινὸμένους τὴν ἀρετὴν, χαὶ τῷ μὲν 
κωδίῳ τοῦ σχήματος, ἄλλο φαινομένους, ἄλλο δὲ by- 
τας κατὰ τὸν ἔσιυ ἄνθρωπον " πάτης τάχα πεπληρω- 
μένου: ἀδικίας, μεστοὺς ζήλου, καὶ ἐριθείας, xal 
ἡδονῶν δυσωδία:, ὡς ἀπαθεῖς οἱ πλείους καὶ ὡς 
ἁγίους τιμῶσι, μὴ χεχαθαρμένον ἔχοντες τὸν τῆς 
ψυχῆ; ὀφθαλμὸν, μηδὲ ἐπιγνῶναι αὐτοὺς δυνάμενοι 
ix τῶν χαρπῶν αὐτῶν. Τοὺς δὲ ἐν εὐλαθείᾳ, xal 
ἀρετῇ, καὶ ἀφελότητι καρδίας διάγοντας, xal ἁγίους 
ὄντας τῷ by, ὡς τοὺς λοιποὺς τῶν ἀνθρώπων πα- 
ραλογίζονται, xal χαταφρονοῦντες αὐτῶν παρατρέ- 
χουσι, χαὶ ὡς οὐδὲν λογίζονται. 


οα΄. Ἰὸν λάλον xa ἐπιδειχτιχὸν, διδαχτιχὸν p.32- C 


λον, χαὶ πνευματιχὸν οἱ τοιοῦτοι εἶναι λογίζονται, τὸν 
δὲ σιωπηλὸν καὶ περὶ ἀργολογίαν ἀχριδαζόμενον, 
éYpol«oy xa; ἄφωνον ἀποφαίνονται, 


οϑ΄. Τὸν ἐν Πνεύματι ἁγίῳ φθεγγόμενον, οἱ ὑῴτ- 
λόφρονες, χαὶ τὴν ὑπερηφανίαν νοσοῦντες τοῦ δ:α- 
Θόλον, ὡς ὑψηλόφρονα καὶ ὑπερήφανον ἀποστρέφον- 
ται, τοῖς λόγιι; αὐτοῦ πληττόμενοι μᾶλλον f) χατα- 
νυσσόμενοι" τὸν δὲ ἀπὸ χοιλίας, ἢ μαθημάτων 
πορνολογοῦντα, καὶ τῆ: αὐτοῦ σωτηρίας χαταψευ- 
δόμενον, ὑπερεπαινοῦσι xal ἀποδέχονται, καὶ οὕτως 
οὐδεὶς ἐν τοῖς τοιούτοις ἐστὶν ὁ χαλῶς χαὶ ὡς ἔχει 
τὸ πρᾶγμα διακρῖναι χαὶ ἰδεῖν δυνάμενος, 

ογ΄. « Μαχάριοι, φησὶν ὁ Θεὸς, οἱ χαθαροὶ τῇ χαρ' 
δίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται: " » χαθαρὰν δὲ χαρ- 


15 Mattb. v. 8. 


bus verbis seducat, neve ipsi nos seducamus ) non 
est in nobis potentia, nec vera penitudo, nec ti- 
mor Dei in cordibus nostris, nec cognovimus 
ipsum, nec sensit futurum judicium, et sterna 
tormenta anima nostra. Etenim si heec sibi paras- 
set, et in his fuisset, mox ctiam lacrymas emisis- 
set. Sine his quippe nec durum cor nostrum molliri 
unquam polest, nec anima nostra spiritus humi- 
litatem consequi : nec nos humiles evadere. At 
enim qui talis noti fuerit, Spiritui sancto uniri 
nequit : €ui qui purgatus ante, et sic unitus non 
fuerit, nec spectare et cognoscere Deum va'ebit . 
nec dignus est, qui mysticas humilitatis virtutes 
d^ceatur (12). 


70. Virtutem simulantes, et vellere quidem ha- 
Litus aliud foris apparentes, cum aliud sint secun- 
dum interiorem hominem, pleni forsitan omni ini- 
quitate, pleni zclo, εἰ contentione, el fceetore 
oebscenarum voluptatum : multi, qui oculum purgae 
turi non habent, nec ex fructibus corum illos cogno- 
scere possunt, tanquam nulli vitio servientes, et 
sanctos colunt honorantque. Viros contra pietate, 
virtute ,  aimplicitate cordis praestantes, ac vcre 
sanctos, üt vulgares ludilicantur, illisque despectis 
prietereunt. 


71. Hujus mundi homines garrulum, et osten- 
t3toreur potius aptum ad docendum, et spiritualem 
esse decernunt : silentii autem am:zniem, et ab 
otioso sermone sibi diligenter caventem, agrestem, 
et mutum appellant. 


13. Loquentem in Spiritu sancto, alta sapien- 
tes, et diabolica superbia laborantes, ut alta 85- 
pientem, et superbuta aversantur, verbis ejus atto- 
niti magis, quam compuacti. ΑΝ utero malris 
autem, aut ex disciplina, et institutione rotunde 
ac diserte loquentem, et in perniciem ipsoruin 
meutientem, miriflce probant, δὲ laudibus ornant. 
Atque ita horum nullus est, qui recte, et ut rei 
natura requirit, videre ac discernere possit. 

15. « Beati mundo corde, inquit Dominus, quo- 
niam ipsi Deum videbunt **.» Ast mundum cor non 


is solus potest, qui prius Spiritui sancto unitus cor Ὁ temnent, et 1n desperatione ahsorbebuntur, 


humile, purum, simplex contritu:n laboribus, su- 
doribusque suis sibi comparaverit, » 

(12) Editio Pontani capitula duo interserit ; 516- 
ut. qui discenti syllabas colligere, de rhetoricis, 
ant philosophicis dogmatis, atque przceptis nar- 
rat, non solum nihil prodest : sed potius inclioa- 
tam auditionem perparum curare, et ea desciscere 
facit : propterea quod ingenium ejus, quz dicun- 
tur, minime capit ; ita qui tironibus , εἰ przser- 
tim ignavioribus de perfectione concionatur, non 
solum non illis commodabit : sed etiain efficiet ut 
retro abeant, Nam «um ad virtutis altitudinem 
respexerint, εἰ quantum ab ejus fastigio absintcogita- 
verit, et se ad cjus culmen ascendere non posse 
siatucrint ; ei qui particulatim coeperaut, ea cou- 


Cum ii, quibus adliuc. motus vitiosi imperant ac 
dominantur, audiant. Lominem secundum Deum 
perfectum. quovis homine, quavis animante ac 
hellua seimmundiorem judicare, dedecore affectum 
gaudere, maledictis appetitum bene precari, perse- 
cultionem perpeti, pro inimicis suis cum lacrymis, 
et dolore cordis Deum rogare suppliciter, primum 
fidem non accommodant sibi illos similes facere 
conantes, Deinde ἃ divinis Scripturis refutati, εἰ 
a sauciis, qui hzec opere, factis suis demonstrarunt 
eversi ac prostrati, non posse se ad ista pertin- 
gere confitentur. Sed. cum audiunt, his non prz- 
siiis, se nequaquam salvaium iri, tum p no- 
leátes vitiositatem suam exscindere, et ob peccata 
co;missa poenitentia: agere, se ipsos desperant. 
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absuivere, acd omnes, ui breviter dicam, velut 
una, éaque ad summam perfectionem exculta. 
Verumtamen ne sic quidem per se, ac sola, citra 
presentiam , et actionem Spiritus sancti id pos- 
sunt. Quemadmodum namque faber zrarius artem 
suam per instruménta ostendit, citra vim atitem 
et actionem ignis opus nullum cfücit: ita etiam 
homo facit omnia, e virtutibus tanquam instru- 
mentis vtitur. Nihilominus nisi ignis spiritualis ad- 
sit, instrumenta illa nihil efücaeitatis et utilitatis 
babent : quandoquidem animae sordes, et sapiem 
non abstergunt (15). 


(15) Sequentia insuper leguntur in editione Ροη- 
tani : « ἮΝ profunda humilitas, ibi et lacrymarum 
abundantia : nbi hzc, ibi et praesentia sancti et. ad- 
orandi Spiritus, unde puritas omnis, ct sanctimonia 
conciliatur ei in quo is operatur, videturque ah 
eodem Deus, et videt ipsum Deus : Super quem enim 
respiciam, inquit, nisí super humilem, el quietum, 
el trementem sermones meos ? (15a. ταν], 2.) 

« Perturbationes et affectus cum, vitio conjun- 
ttos debellare quidem homo potest, exstirpare, et 
radicitus evellere non potest. Et cum mali non 
committendi potestatem acceperit, tamen ejusdem 
eliam non cogitand| baud secepit, Pietatis porro 
est, non solam bona facere, sed etiam mala non 
cogitare. Qui igitur mala cogitat, cor purum pos- 
sidere nequit, cum id inde ceu speculum a luto 
inquinetur. 

« Cordis puritatem hanc-esse existimo, non 50- 
luin a nu!lo sffectu concitari : sed etiam nihil 
improbum, aut. ad vilam. hanc. pertinens. animo 
volvere, quoties placuerit : solawmque Dei cum 
amore immenso conversore memoriam. Nam in 
puro lumine pure Deum oculus videt, cum in- 
ter aspectum illum, et Deum nihil aliud sese inter- 

nat. 

ES Hoc ego ἀπάθειαν esse affirmo, non modo ab- 
horrere a factis, ad quz affectibus impellimur, 
sed eliam ab eorum concupiscentia alienari, et in- 
super ab ime s cogitatione queque nudari ani» 
mum : ut cuui volumus, supra cojos simus, exlra 
omnia que aspiciuntur, senliunturque, veluti 
clausis nostris sensibus, et animo ad ea qua 
sensum superant, ingrediente, virtutem seu facul- 
m sentiendi queuwadwoduu alas aquila secum 
fereite. 

« Mens absque sensibus actiones et functiones 
suas non exerit : nec ullo modo absque mente suis 
officiis (unguntur sensus. 

« lllud est, ac dicitur cor mundum, quod in 82 


nullam rerum temporalium cogitationem, : aut ra- ἢ) cum 


tiociuationem cernit : quodque Deo sie adhzret, 
et sic cum eo unitum est, ut neque molestorum, ac 
tristjum, nequo letorum, jucundorumque hujus 
vitze ineminerit : verum ila vivit, ut contemplando 
in tertium colum, ac paradisum rapiatur, ei ar- 
rlsbonas bonorum sanctis promissoru:n intuealur, 
ipsaque sempiterna bona inde pro captu naturz 
liumang conjiciat. Atque istud mundi cordis verum 
signum, ac documentum certum est, in quo quis 
εἰ uwensuram munditiei coguoscitl, el quasi in spe- 
culo semetjpsum conte platur. 

* Qui exira domum est, iutus. inclusos non vi- 
del : sic mundo crucilixus, aul mortuus, rerum 
wundi nibil senlit. 

« Ut corpus exanime nec ad viventia, nec ad 
exanuna secum jacentia ullo seusu fungitur : sic 
qui spiritu e mundo cxcessil, et cum Deo e»t, non 
potest sensum aliquem. mundi habere, aul ejus 


SYMEONIS JUNIORIS 


el 


una virlus, non dux. non decem consneverum A δίαν, οὐχὶ μία ἀρετὶ;, οὐδὲ δύω, οὐδὲ δέκα πεφύχε- 


σιν ἐχτελεῖν, ἀλλὰ πᾶσαι ὑμοῦ ὡς εἰπεῖν, οἱονεὶ yis 
τις οὖσα, xal εἰς ἄχρον χαϊορθωθεῖτα * xal οὐδὲ 
οὕτω χαθαρὰν τὴν χαρδίαν μόναι ποιῶσαξ δύναντει͵ 
δίχα τῆς ἐνεργείας χαὶ παρουσίας τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
μᾶτος. Καθάπερ γὰρ ὁ χαλχεὺς, τὴν μὲν τέχνην διὰ 
τῶν ἐργαλείων αὐτοῦ ἐπιδείχνυται, δίχα δὲ τῆς τοῦ 
πυρὸς ἐνεργείας οὐδὲν ὅλως χατασχευάσα: εἰς ἔρ- 
[ἴον δύναται, οὕτω δὴ xal ὁ ἄνθρωπος πάντα μὲν 
ποιεῖ, xal ὡς ἐργαλεῖα χρῆται ταῖς ἀρεταῖς, ἄνευ 
δὲ τῆς τοῦ πνευματιχοῦ πυρὸς παρουπίας ἄνενέρ- 
γητα μένει xal ἀνωφελῆ, τὸν ῥύπον xal τὸν ἰχῶρα 
μὴ χαθαέροντα τῆς ψυχῆς 


B rehus aflici : quantumvis corporis necessitatibus 


satis cogatur facere. 

« Anima ante mortem moritur, et ante. resar- 
rectionem cprporum resurgit, opere, vir!ute, expe 
rien'ia, veritate, Moriali quippe sensu ab immor- 
tali mente profligaro, et mortalitate a vita expu!sa. 
anima velut e mortuis exsiste: 8, seipsam conre- 
nienter videt (ut quí e somno surrexerunt, seipsos 
vident) quique eam exsiuscitavit Dcum cognoscit : 
quem perspiciens, et velut gratias agens, a sensi- 
bus, totoque mundo alienatur, voluptate replet: 
ineffibil', et in ipso omnem motione:n suam intel- 
leciualem componit. 


« Quxdam à nobis €onferuntur, quedam nobis 
celitus a Deo snppeditantur. Quantum enim per 
sacros labores ac sudores purgamur, tantum per 
lumen compunctionis splendescimus; et quantum 
Iumine splendescimus, tantum lacrymis purgamor, 
quorum illud sponte, ac per nás impendimus, hoc 


(; vicissim desuper datum recipimus, 


« Multi sua. conferentes, divipa more consueto 
non recipiunt, quod exem plis Cain el Esau patet. 
Nisi enim quis cogitatione recta, seu consilio 
sincero, et pio affectu, et ardenti fide, εἰ magna 
cum humilitate $ua obt.lerit, Deus super ipsum 
non respiciet, nec oblata suscipiet. Hoc nisi fiai, 
nec Deus vicissim sua sic offereuti contribuet. 


t Mortuus est mundus, et qui mundi sunt, san- 
ctis adversantur. Hinc ipsorum bLona opera vi- 
dentes non vident; et in Spiritu sancto prolatos 
eorui serinones divinos audientes, prorsus ne- 
queunt intelligere. Contra, nec qui sunt spiritua- 
les, mundo deditorum, improborumque perversa 
opera videre sustinent, nec eorum verba ex animi 
passionibus profluen'ia capiunt : sed ipsi quoque 
videntes quie in mundo sunt, non,vident, et mun- 
danorum voces audienies sic aílecli suut. sensu, 
quasi eas non audirent. Atque ita nulla bis 
illorum, illis cum horum, spiritualium, in- 
quam, hominum rebus communio et societas iu 
tercedit. 


« Quemadmodum lucis et tenebrarum manifesta 
est distinctio, et eorum nequit lieri conjunctio 
(Qua enim contentio lucis ad tenebras 7 inquit, aut 
que pars fideli cum infideli 41. Cor. vi, 15 ) ? sic 
inter eos qui Spiritum habent, quiqu&non babent, 
summa est distantia, alque disjunctio. Illorum 
namque conversatio in caelis est, cum angeli jam 
n bominibus facti sint : isti in avitis tenebris, et 
n umbra mortis adhuc sedent, terrz, ac rebus 
terrenis affixi. lili lumine sub intelligentiam ca- 
deute, et occasum nesciente : hi tantum. hac ser- 
sibili luce illustrantur. llli seipsos, et proximos 
vident emori : hi videntes seipsos, et proximos 
animas eíflantes in dies singnlos, se exse homines, 
et ut bomines morti deberi iguorant, et lioc igno- 
rantes, uec futurum judicium ncc resurrectionem, 
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οδ΄. 'Anb μὲν τοῦ θείου βαπτίσματος τὴν τῶνα — 74, Per sacrosanetum baptisma peecatorum re- 


ἡμαρτημένων λαμδάνδμεν ἄφεσιν, xal τῆς πρὶν xa- 
τάρας ἐλευθερούμεθα, χαὶ τῇ παρουσίᾳ τοῦ ἀγίην 
Πνεύματο; ἀγιαζόμεϑα" τὴν δὲ τελείαν χάριν, χατὰ 
τό“ « Ἑνοιχήσω ἐν αὐτοῖς xa ἐμπεριπατήσω, » οὐ 
τότε, τοῦτο γὰρ τῶν βεδαι:οπίστων χαὶ ἐχ τῶν Ép- 
γῶν ταύτην ἐπιδειχνύντων ἐστί " μετὰ γὰρ τὸ βαπτι- 
σθῆναι ἡμᾶς, πρὸς πονηρὰς χαὶ αἰσχρὰς πράξεις ἐχ- 
χλίνοντες, xal αὐτὸν τὸν ἁγιασμὸν εἰς ἅπαν ἀποῦαλ- 
λόμεθα. Mazavola δὲ, xai ἐξομολογήσει, καὶ δάχρυσι, 
κατὰ ἀναλογίαν τὴν ἄφεσιν πρότερον τῶν ἡμαρτη- 
μένων λαμθάνομιν, xal οὕτω τὸν ἁγιασμὸν μετὰ 
τῆς ἄνωθεν χάριτος. 

oz. Ἀπὸ μὲν τῆς μετανοίας; ἔχπλυσις τοῦ μο- 
λυσμοῦ τῶν αἰσχρῶν πράξεων γίνεται " μετὰ δὲ ταύ- 
την, μετοχὴ Πυεύματος ἀγίου * οὐχ ἁπλῶς δὲ, ἀλλὰ 
κατὰ τὴν πίστιν, xal τὴν διάθεσιν, xal τὴν ταπεί- 
νωσιν τῶν ἐξ ὅλη: μετανοούντων ψυχῆς. Οὐ μόνον δὲ, 
ἀλλὰ xal μετὰ τὸ τελείαν τὴν ἄφεσιν τῶν ἡμαρτῃ . 


missionem accipimus, et a veteri maledicto libera- 
inur adventuque Spiritus sancti sanctificamur : per- 
fectam autem gratiam, juxta illud : « Inhabitabo 
et inambulabo in eis '*, » non tunc adipiscimur, 
hoc enim firmiter, constanterque eredenium, et 
üdem ex operibus ostendentium est, Baptismo 
enim lustrati, si ad nequam, et turpes actiones 
declinemus, ipsam quoque sanctificationem fundi- 
tus amittimus. Per poenitentiam porro, per confes- 
sionem εἰ lacrymas pro portione veniam priorum 
delictorum impelramus, et ita demum sanctifica- 
tionem cum caelesti gratia recipimus. 

T5. Poenitentia turpium aclionum maculae et 
labes elunntur, post eam vero Spiritus sancti 
communicatione, non quidem simpliciter, sed se- 
cuudum fidem , dispositionem et bumilitatem eo- 
rum qui tolo animo penitentiam agunt : neque 
boc solum, sed etiam post perfectam peccatorum 


μένων, παρὰ τοῦ Πατρὸς xai ἀναδόχου Aa6eiv* διὰ remissionem a Patre, et fidejussore acceptam. 
τοῦτο χαλὸν xa0' ἐχάστην μετανοεῖν, διὰ τὴν χε- Quocirca expedit poenitere quotidie, et jubemur. 
λεύουσαν ἐντολήν. Τὸ yàp, « Μετανοεῖτε, ἤγγιχεν ἡ Nam illud : « P'eenitentiam agite, appropinquavit 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν, » ἀόριστον ἡμῖν ὑπεμφαίνει enim regnum ceelorum **, » indefinitum nobis hu- 
τὴν ἐργατίαν. jus rei faciénda tempus subindicat. 

oc'. 'H χάρις τοῦ παναγίου Πνεύματο; ταῖς τῷῥ 70. Sanctissimi Spiritus gratia. Christo nuptis 
Χριστῷ νυμφενομέναις ψυχαῖς, ὡς ἀῤῥαδὼν δίδοται" — animabus pro arrba datur. Et. quemadmodum fe- 
xal χαθάπερ ἀῤῥαδῶνο; ywpl; οὐχ ἔχει ἀσφάλειαν nina sine arrha non est secura conjunciionem 
ἢ γυνὴ τὴν μετὰ τοῦ ἀνδρὸς συνάφειαν μέλλειν ποτὲ οὕ viro siabilem et indissolubilem fore : ita nec 
βεδαίως γενήσεσθαι, σὕτω; οὐδὲ ψυχὴ βεδαίαν λαμ- — animse (it certa fides, eam aliquando cum Domino, 
6ávet πληροφορίαν ποτὲ, τοῦ μετὰ τοῦ Δεσπότου αὖτ, et Deo suo in omnis evi. spatia futuram, aut ar- 


τῆς xal Θεοῦ sl; αἰῶνας συνέτεσθαι, f| μυστιχῶς xal 
ἀνεχφράστως αὐτῷ συνάπτεσθαι, xal τοῦ ἀπροσίτου 
κάλλους ἐπαπολαύειν αὐτοῦ, εἰ μὴ τῆς χάριτος αὐ- 
τοῦ τὸν ἀῤῥαδῶνα λάδοι, καὶ γνωστῶς αὐτὸν ἐν ἑαυ- 
τῇ χτήσηται, 

οζ΄. Ὃν τρόπον ol γραφόμενοι συμδολιχοὶ χάρται, 
εἰ μὴ ὑπογραφὰς ἀξιοπίστων μαρτύρων δέξωνται, 
οὐκ ἔστιν ὁ ἀῤῥαδὼν Béí6a:o;, οὕτω; οὐδὲ πρὸ’ τῆς 
ἐργασία; τῶν ἐντολῶν, xat τῆς τῶν ἀρετῶν χτήσεω:, 
ἀσφαλὴς ἡ τῆς χάριτος ἔλλαμψις γίνεται " ὅπερ γὰρ 
ἐν τοῖ; συμφώνοις οἱ μάρτυρες, τοῦτο ἐπὶ τοῦ πνευ- 
ματιχοῦ ἀῤῥαδῶνο; ἡ τῶν ἐντολῶν ἐργασία xal αἱ 


" Levit, xxvi, 12; Il Cor, vi, 16. "5 Μαι, i1, 


cano, el inexplicabili modo cum ipso copulatum 
iri, et. inaccessibili eius pulchritudine fruituram, 
nisi ejus gratize arrhabonem acceperit, ipsumque, 
in se sciens habuerit. 


77. Q»omodo chartz symbolicz, seu instrumenta 
inter contrahentes, nísi testes idonei subscripse- 
rint, firmi ac certi. arrhabonis vim mon habent : 
sic neque antequam mandata Dei opere fiant, et 
virlules acquisite sint, certa gratie illuminatio 
contingit, Quod enim in pactis et conventis sunt 
t stes, hoc in spirituali arrbabone iandatorum 


et persolvendam cuique, prout vivens in hae vita D spiritus, stultitia enim est illis (1 Cor. m, 14) : stc 


meritus est, mcrcedein, credunt. 

« $i Spiritus sancti compos es, omnino ex his 
quz ab ipso in te flunt cognosces, qua Apostolus 
de illo scripsit, cum ait : Ubi spiritus Domini, ibi 
libertas (11 Cor. 11, 17). Et : Corpus quidem mor- 
iuum est propler peccalum : spirilus aulem vivit 
propter. jusiificationem ( Rom. vin, 10). Et : Qui 
Christi sunt, caruem auam crucifixerunt cum vitiis, 
el concupiscentiis auis (Galat, v, 24). Quicunque 
enim in Spiritu sanctio baptizati sunt, totum Chri- 
stum induerunt (Galat. ni, 27) : et (lii lucis sunt, 
et in lumine non occiduo ambulant (Luc. xv, 8) : 
εἰ videntes mundum non vident : et audientes quie 
mundi sunt, non audiunt ( Luc. vii, 10). Sicut 
enim litteris est traditum de carnalibus bominibus, 
cos videntes non videre, et divinas res audientes 
noi intelligere, neque capere rosse, qui sunl 


mihi de iis cogita, qui Spiritum sanctum intra se 
coniinent, Gestant. quidem corp:s , sed in carne 
non sunt : Vos enim, inquit. Apostolus, in curne non 
estis, sed in spiritu ; siquidem Spiritus Dei habitat 
iu vobis (Rom. vini, 9). Mortui sunt mundo, et imun- 
dus ipsis. Mihi euim, ait, mundus crucifixus est, et 
ego mundo (Galat. vi, 14). 

« Qui lixc signa, ei mirabilia in se facta novil, 
revera Deum, et signa iu se gestat, cum Deum, 
id est, ipsum Spiritum sanctissimum incolam ha- 
beat, loquentem, et operantem in se, qua ἃ Paulo 
dicta sunt. Qui vero hzc in. se nondum cognovit, 
ne sibi verba det, Yiamnum caro et sanguis esi 
caligiue desideriorum carnis opertus videlicet : 
Caro autem εἰ sanguis regnum Dei, (quod est Spi- 
ritus sanctus) non consequentur ( 1 Cor. xv, 50). 
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exsecutio, et virtutes, Nam per bec unusquisque ἀρεταὶ χαθεστηχάτι " τελείαν γὰρ 0:2 τούτων λαμ- 


salvandorum perfectum arrhabonem obtinet. 


18. Primum per mandatorum obedientiam quasi 
conventa scribuntur : deinde per virtutes sub- 
scribitur, el signum additur. Tunc sponsus Chri- 
siu« animae sponse aunulum, sive arrhabonem 
Spiritus largitur. 

79. Quemadmodum sponsa ante nuptias arrha- 
bonem duntaxat a sponso accipit, pactam vero 
dotem, el promissa simul dona post nuptias 
exspecta : sic εἰ sponsa fidelium Ecclesia, et 
uniuscujusque nostrum anima, primum quidem ἃ 
Christo sponso solum arrbabonem Spiritus acci- 
pit, terna autem bona el regnum celorum post 
mügrationem ex hac luce exspectat : per. arrha- 
bonem plene persuasa, sibi pacta sine ulla fraude 
eventura, 


80. Quemadmodum sponso diutius peregrinante, 
aut aliis in negotiis oceupato, et. interim nuptia- 
Tum lempus exirahentem si sponsa irata ejus 
amorem contempserit, libellumque arrhabonicum 
aut deleverit, aut conscideri, confestim eorum 
spe, qe ἃ sponso exspectabat frustratur. Perinde 
in anima (eri solet, Nam cum quis certantium 
dixerit, quousque mihi afflictiones tolerandz sunt 1 
laboresque asceticos parvipenderit, ac per negli- 
gentiam mandatorum, prztermissionemque peni« 
tentiae quotidianze pacta. quodammodo deleverit, et 
conscideri, stalim et arrhabonem, et spem erga 
Deum perdit penitus. 


81. Sicut sponsa. si amorem suum ad alium, 
quam ad debitum sibi sponsum iranstulerit, e! 
curh eo vel clam, vel palam cubilibus consueveril, 
non solum nihil promissorum a sponso munerum 
sperabit : sed potius, nec immerito, accusationem 
€i penam ex legibus exspectabit : ita nobiscum 
fieri solet, Si quis amorem erga sponsum Chri- 
sium ad alius cujuspiam rei desiderium aperte 
converlerit, aut occulte cor ejus eo obsessum 
fucrit, ejus anima sponso odiosa, et exsecrabilis 
ipsiusque conjunctione, ac thalamo indigna erit, 
Dixit enim : « Ego diligentes me diligo ** (44), » 


" Pros, y1 1,47. 


, (44) Adile sequentia. ex Pontano : « Arrhabo in 
his qui ipsum adepti sunt, non esi enuniiabilis, 
non intelligitur et intelligitur, nou tenetur et tene- 
tur, non videlur et videtur, vivit, loquitur, move- 
Wir, et possideutem se movet. Avolat ex arcula in 
qua sub signo concluditur : et iterum prater 
spem inea reperitur : ut possessor eum nec con- 
stanter manere, nec sine reversione recedere ar- 
bitretur : et non habens eum tfanquain. habens, ct 
habens tanquam non. habens sit, itaque sentiat. 

» Qnemadmodu:n si qüis noctua. in wdibus sit, 
caruimque januis undique occlusis, si unum ostiu- 


Gávet τὴν τοῦ àpAa6üvo; χατάσχεσιν ἔχαστο; τῶν 


μελλόντων σωθήσεσθα:, 

οη΄. Πρῶτον οἱονεὶ τὰ σύμφωνα γράφονται διὰ τῆς 
ἐργασίας τῶν ἐντολῶν, εἶτα ὑπὸ τῶν ἀρετῶν ἐπι- 
σφραγίζονται χαὶ ὑπογράφονται. Καὶ τηνικαῦτα ἐπι- 
δίδωσι τὸν δαχτύλιον ὁ νυμφίος Χριστὸς τῇ νύμφη 
ψυχῇ, ἤγουν τὸν ἀῤῥαδῶνα τοῦ Πνεύματος. 

οθ', Ὥσπερ ἡ νύμφη πρὸ τοῦ γάμου τὸν ἀῤῥαδῶν: 
μόνον παρὰ τοῦ νυμφίου λαμδάνει, τὴν δὲ συμφω- 
νηθεῖσαν προῖχα, xal τὰς ἐν αὐτῇ ὑποσχεθείσας δω- 
ρεὰς, μετὰ τὸν γάμον λαδεῖν ἀπεχδέχεται - οὕτω δὴ 
χαὶ ἡ νύμφη τῶν πιστῶν Ἐχχλησία, xai ἡ ψυχὴ Ev; 
ἐχάστου ἡμῶν, πρῶτον ὑπὸ τοῦ νυμφίου Χριστοῦ 
τὸν΄ ἀῤῥαδῶνα μόνον λαμδάνει τοῦ Πνεύματος " τὰ δὲ 


B αἰώνια ἀγαθὰ, καὶ τὴν οὐράνιον βασιλείαν, μετὰ τὴν 


ἐνθένδε ἀποδημίαν λαθεῖν ἀπεχδέψεται, πληροτο- 
ρουμένη διὰ τοῦ ἀῤῥαδῶνος, ὑποδεικνύοντος, ὡς ἐν 
ἐσόπτρῳ, ταῦτα αὐτῇ, xal βεθδαιοῦντος τὰ συμπε- 
φωνημένα μετὰ τοῦ Δεσπότου αὐτῆς καὶ Θεοῦ. 

m. Καθάπερ βραδύνοντος τοῦ νυμφίου ἐν ἀποδη- 
pia, fj ἀπασχολουμένου ἐν ἑτέραις τισὶν ὑποθέσετ:, 
καὶ τὸν γάμον τέως ὑπερτιθεμένου ποιῆσαι, ἐὰν ὁρ- 
γισθεῖσα ἡ νύμφη, τῆς ἐχείνου ἀγάπης χαταφρονή- 
cp, xai τὸν ἀῤῥαδωνιχὸν χάρτην, ἢ ἀπαλείψει, ὃ 
διαῤῥήξει, ἐχπίπτει τῶν mph; τὸν νυμφίον ἐλπίδων 
εὐθύς " οὕτω xal ἐπὶ τῆς Ψυχῆς πέφυχε γίνεσθαι, 
Ἐπὰν γὰρ εἴπῃ τις τῶν ἀγωνιζομένων, ως πότε 
χαχοπαθεῖν ὀφείλω ; xal τῶν ἀτχητιχῶν πόνων τε 
καὶ ἀγώνων χατολιγωρήσῃ, χαὶ διὰ τῆς ἀμελείας τῶν 
ὀντολῶν, xal χαταλείψεως τῆς διηνεχοῦς μετανοίας, 
οἱονεὶ ἀπαλείψῃ xai διαῤῥήξῃ τὰ σύμφωνα, εὐθὺς 
ἐχπίπτει xat τοῦ ἀῤῥαδῶνος, xal τῆς πρὸς Θεὸν D- 
πίδος τελείως. 

πα'. “Ὥσπερ ἡ νύμφη ἐὰν πρὸ; ἕτερον τὴν ἀγάπην 
τοῦ ἁρμοσθέντος αὐτῇ νυμφίου μετάθηται xal συγχοι- 
τασθῇ αὐτῷ φανερῶς ἢ λαθραίως, οὐ μόνον οὐδὲν 
ἐκ τῶν ὑποσχεθέντων αὐτῇ παρὰ τοῦ νυμφίου λαμ- 
θάνει, ἀλλὰ xal τιμωρίας xat μέμψιν τὴν ix τοῦ νό- 
uo9 πρφροδοχήσει ἀξίως ᾿ οὕτω δὴ xal ἐπὶ ἐμῶν γί- 
νεσθαι πέφυχεν. Ἐὰν γὰρ μετάθηταί τις τὴν ἀγά- 
πὴν τοῦ νυμφίου Χριστοῦ πρὸς ἄλλου tt; 
πράγματος ἐπιθυμίαν, φανερῶς ἢ λαθραίως, xs! 
χρατηθῇ ἡ καρδία αὐτοῦ ἐν αὐτῷ, μισητὴ ἐστι τῷ 


D νυμφίῳ, xai βδελυχτὴ, καὶ ἀναξία τῆς Guvigtix 


αὐτοῦ " εἴρηχε váp* Ἐγὼ τοὺς ἐμὲ φιλοῦντας ἀγα- 
πῶ. 


lum, aut fenestram. aperuerit, et euin repente 
fulgur coruscum circumfulserit, ille oculis tantum 
— non ferens, mox se luetur, lumina 
claudit, et extimescit, Sie eti: inclusa anima iu 
sensibilibus, si extra hic aliqnando, ut per fc- 
nestram, niente prospexerit, ἃ fulgore arrhabonis, 
qui in ipsa est, a Spiritu sancto, inquam, illustrata, 
claritatem luminis sustinere non valens, subito et 
mente percellitur, et toia in se ipsam pavitans 
contrah.tur, velut in. domum quamdam sub sensi- 
bilia et humana refugiens, » 
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v;&iv, εἰ το) ἀῤῥαθῶνα τοῦ Πνεύματος Ex τοῦ νυμ- 
φίου xai Δεσπότου Χριστοῦ εἴληφεν * χαὶ εἰ μὲν ξλ:- 
6s, σπουδαζέτω τοῦτον χατέχειν, εἰ δὲ μήπω τοῦτον 
λαθεῖν ἠξιώθη, σπουδασάτω διὰ τῶν ἔργων τῶν ἀγα- 
Gv, χαὶ πράξεων, χαὶ θερμοτάτης μετανοίας cU0:q 
λαθεῖν, xaX φυλάξα: αὑτὸν διὰ τῆς ἐργασίας τῶν ἐυ- 
τολῶν, χαὶ τῆς τῶν ἀρετῶν ἐπιχτήσεως. 

π΄. Καθάπερ fj στέγη πάτης οἰχίας, διὰ τῶν θε- 
μελίων xal τῆς λοιπῇ; χτίσεως ἵσταται " ὡσαύτως 
δὲ xx τὰ θεμέλια, διὰ τὸ τὴν στέγην βαστάζειν 
χαταθβάλλονται, ὡς: ἀναγχαχΐα χαὶ χρήσιμα χαὶ οὔτε 
στέγη δίχα θεμελίων συνίστασθαι πέφυχεν, οὔτε Üc- 
μέλιοι ἄνευ στέγης τῷ βίῳ χρειώδεις, ἢ ὅλως ὠφέ- 
λεμοί εἰσιν " οὕτω xal ἣ τοῦ Πυεύματος χάρις συν- 
τη ρεῖτα! διὰ τῆς ἐργασίας τῶν ἐντολῶν, χαὶ αἱ πρά- 
ξεις τῶν ἐντολῶν, διὰ τῇ» τοῦ Θεοῦ δωρεὰν, ὡς 
9211£At0t χαταδάλλονται, Kal οὔτε ἡ χάρις τοῦ Πνεύ- 
ματος παραμένειν ἡμῖν πέφυχεν, ἄνευ τῆς τῶν ἐν- 
τολῶν ἐργασίας, οὔτε ἡ τῶν ἐντολῶν ἐργασία, ἄνευ 
τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ, χρήσιμος xal ὠφέλιμός ἔστιν, 

πδ΄. Ὃν τρόπον ἡ ἄστεγος οἰχία, ἡ ἀπὸ ἀμελείας 
ποῦ χτίσαντος οὕτω: ἐαθεῖσα, οὐ μόνον ἄχρηστός 
ἐστιν, ἀλλὰ xal χαταγελάᾶστθαι τῷ χτίσαντι προξε- 
νεΐξ, οὕτω xai ὁ τοὺς θεμελίου; τῆς ἐργασία: τῶν 
ἐντολῶν χαταθαλλόμενος, xai τοίχους ὑψηλῶν ἀρε- 
τῶν ἀναστήσας, ἐὰν μὴ xai τὴν χάριν τοῦ ἀγίων 
Πνεύματος, ἐν θεωρίᾳ χαὶ γνώσει ψυχῆς λήψεται, 
ἀτελές ἐστι, xai παρὰ τῶν τελείων χατελεούμενος " 
tix γὰρ τῶν δύω τούτων αἰτιῶν, ταύτης πάντωζα 
ἐστέρηται" 7| γὰρ τῆς μετανοίας ἠμέλησεν" ἢ πρὸς 
τὴν τῶν ἀρ:τῶν συλλογὴν, ὡς πρὸς ἄπειρον ὕλην 
ἀπειρηχὼς ἐνέλειψέ τινα τῶν δοχούντων μὲν ἡμῖν 
ἐλαχίστων, ἀναγχαίων δὲ ὄντων πρὸς τὸν ἀπαρτι- 
σμὸν τοῦ οἴχου τῶν ἀρετῶν, ὡς μὴ δύνασθαι ἄνευ 
ἐ χείνων, Gains τοῦ Πνεύματος χάριτος, στεγασθῆνοι 
αὐτόν. 

πε’, El διὰ τοῦτο ἐπὶ τῆς γῆς ὁ Yih; τοῦ Θεοῦ vol 
Θεὸς κατῆλθεν, ἵνα δι' ἑαυτοῦ καταλλάξη ἡμᾶς, 
ἐχθροὺς ὄντας τῷ ἰδίῳ Πατρὶ, χαὶ συνάψτ, γνωστῶς 
ἡμᾶς ἑαυτῷ, διὰ τοῦ ἁγίου καὶ ὁμοουσίου Πνεύματος 
αὐτοῦ, ὁ ταύτης ἐχπίπτων τῆς χάριτος, ἄλλης ποίας 
πεύξεται; Πάντως οὐδὲ χατηλλάγη abi, οὐδὲ τὴν 
μετ᾽ αὐτοῦ ἕνωσιν, διὰ τῆς μετουσίας τοῦ Πνεύμα- 
τὸς ἔσχηχεν. D 


πε΄. Τῶν μὲν ἐμπαθῶν ἐπιθυμιῶν xal ἡδονῶν, ὁ 
μετα:χὼν τοῦ θείου Πνεύματος, ἀπαλλάττεται " τῶν 
δὲ τῆς φύσεως σωματιχῶν ἀναγχῶν, οὐ χωρίζεται, 
Καὶ ὡς μὲν ἐλευθερωθεὶς τῶν δεσμῶν τῇς ἐμπαθοῦς 
ὀρέξτυς, καὶ συναφθεὶς τῇ ἀθανάτιν δόξῃ τε xal γλυ- 
χύτητι, ἀδιαλείπτως ἄνω τε βιάζεται elvzi, xal σὺν 
Θεῷ διάγειν, xal μηδὲ πρὸς βραχὺ τῆς ἐχείνου θεω- 
ρίας ἀφίστασθαι χαὶ ἀχορέστου τρυφῆς ' ὡς δὲ τῷ 


- 


(45) Hoc capitulum interseritur : Numquid potest 
homo abscondere ignem. in sinu suo, ut. vestimenta 
illius non ardeant, ait Sapiens (Prov. vi, 27) ? Ego 
aio : « Quis intolerabilem illum, ccelestemque ignem 
corde suscipiet, et non inflammabitur, ac relu- 
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m. Δέον ἔχχττον ἐχ τῶν τοιούτων σημείων xaza- 


659 


82. Quemlibet ex hujusceinodi indiciis animad- 
vertere. oportet, ecquid arrhabonem Spiri:us a 
Spouso et Domino Christo acceperit, Si accepit, 
eum retinere studeat. Si aecipere nondum meruit, 
in id incumbat, ut per bona opera, el pias 
aciiones, ferventissima:ique poenitentiam aecipial, 
accepiumqne mandatis servandis, et virtutibus 
insuper comparandis custodiat. 

85. Quemadinodum tectum. quarumvis azdium 
per fundamentum, ct reliquam — :dificationcm 
sta! ; ita vicissim fundamenta ut tecto. susten- 
tando utilia el necessaria jaciuntur : et neque 
tectuim sine fundamento constrsi solet, nec. fun- 
dauenta citra tectum usum ullum, aut comno- 
dum in vita habent. Sic etiam divina gratia man- 
da!is obeundis conservatur, et actiones mandato- 
rum, propter donum Dei fundainenti loco ponuntur : 
et neque gratia Spiritus in nobis manere consuevit, 
nisi mandata operemur : neque mandatorum 
operatio absque gratia Dei commoda nobis, et 
fructuosa est. 

84. Sicut doimus tecto carens, aut incogitantia 
conditoris sic exstructa cum inutilis est, tum pra- 
terea. sedificatorem ridiculum facit: sic. qui fun- 
damentum, nempe observationem divinorum mau- 
datorum, consliluil, muros excelsarum virtutum 
excitavit, nisi eliam Spirilus gratiam se accepisse 
cum anima sua viderit atque cognoverit, imper- 
fectus, ct perfectis miserationi est. Elenim ca 
lisce duabus de causis omnino spoliatus est. 
Aut evim ponitentiam vilipendit : aul. virtutibus 
colligendis, ut in negotio immenso defecit, et 
nonnulla praetermisit; quae quanquam nobis rmi- 
nima videntar, tameu ad domum  ahsolvendam 
necessario requiruntur , citra qua tectum per 
gratiam Spiritus imponi neutiquam potest. 


85. Si Dei Filius idcirco in terras delapsus est, 
ut nos cum Deo Patre, cui eramus inimici, per 
semetipsum in gratiam reduceret; sibique nos per 
sanctum οἱ consubstantialem Spiritum. suum, iia 
ut scire et cognoscere possemus, copularet, qui 
hac gratia excidit, quam aliam, amabo, conse- 
quetur? Prorsus, nec Patri reconciliatus, hec 
Filio per Spiritus sancti participationem conjun- 
ctus, atque unitus est (15). 

86. Qui Spiritu sancto est impertitus, turbu- 
lentis cupiditatibus voluptatibusque absolvitur, 
nature autem et corpori quin serviat, facere non 
potest, Et simul vineulis turbidi appetitus exem- 
ptus, immortalique glorie, et dulcedini devinctus 
est, seinper in caelo esse, el cum Deo versari, ct 
ab ejus conspectu, deliciisque nunquam  satian- 
tibus ne ad momentum quidem absistere contendit. 


cebit, et Divinitatis ipse quoque radios emiMet, 
secundum analogiam purgationis, eL communicat 
ignis videlicet? puritatem enim communto, com- 
munionem illuminàtio sequitur. Sic lomo plane 
Deus per gratiam evait. » 

21 
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Porro mortali corpore, ceu pedicis implicatus, ab σώματι xai τῇ φθορᾷ ἐμπεδούμενος, ὃ π᾿ αὐτοῦ χων 


codem trahitur, et ad terrena distrahitar : indeque 
tantum meerorem suscipit, quantum, ut arbitror, 
anima pecca'oris a corpore separata experitur. 


87. Quemadmodum qui corpus, qui vitam, qui 
voluptates, qui mundum amant. et. consectantur, 
iis instar mortis est ab his sejungi ac divelli : ita 
qui castitatem, qui Deum, qui res celestes ac 
sempilernas, qui virtutem diligunt, vel paulisper 
ab his animo et cogitatione separari plagam mor- 
tiferam numerant. Si enim qui lumen istuc sensi- 
bile intuetur, eum paulum oculos clauserit, aut 
quispiam illi eosdem opereruit, dolet, el id zegre 
patitur (precipue cum necessarium aliquid, aut 
admirabile aspicit et contemplatur), quanto magis, 
qui Spiritu sancto illustratus, bona illius vere 
videt, et intelligit, et vigilans et dormiens : « θυ 
oculus non vidit, el auris non audivit, eL in cor 
hominis non ascenderunt '*, in quz et angeli pro- 
spicere desiderant ^, $ si ab horum conteimpla- 
tione ab aliquo abstractus fuerit, contristabitur et 
affligetur (10)? 

88. Multi solitarium, alii mistum, id est, cc- 
nobiticum vite genus beatum numeraveruni; alii 
preesse populo, admonere, docere, Ecclesias con- 
stituere et ordinare, unde conipluribus alimonia 
qua anims, qua corporis tribui solet. Ego nullum 
horum alteri pretulerim, neque hoc laudandum, 


ταππᾶται χαὶ σύρεται, xal πρὸς τὰ γήϊνα Emizrpígt 
ται" χαὶ τοσαύτην τηνιχαῦτα ὑπὲρ τούτων τὴν λύπην 
ἔχει, ὅσην, οἶμαι, ἁμαρτωλοῦ ψυχὴν χωριζομένην 
ἔχει ἀπὸ τοῦ σώματος. 

πζ΄. "Ὥσπερ τῷ φιλοτωμάτῳ χαὶ φιλοζῴώῳ, τῷ τι- 
ληδόνῳ χαὶ φιλοχόσμῳ, ὁ χωρισμὸς τῶν τοιούτων 
θάνατός ἐστιν, οὕτω τῷ φιλάγνῳ καὶ φιλοθέῳ, τὸ 
φιλαύλῳ xal φιλαρέτῳ θάνατος τῷ ὄντι ἐστὶν Ex τῶν 
τοιούτων ἡ μιχρὰ τῆς διανοίας διάστασις. Ε γὰρ ὁ τὸ 
φῶς ὁρῶν τὸ αἰσθητὸν, ἐὰν μιχρὸν μύσῃ τοὺς ἐφ- 
θαλμοὺς, f] χαταχαλυφθῇ τούτους ὑφ᾽ ἑτέρου, ἄχϑ:- 
ται χαὶ λυπεῖται, xal φέρειν ὅλως τοῦτο οὗ δύναται' 
xat μάλιστα ἐὰν ἀναγκαῖά τινα χαὶ παράδυξα ἦν 


p po», πόσῳ μᾶλλον óiv ἁγίῳ φωτιζόμενος Πνεύμα- 


τι, xal τὰ ἀγαθὰ ἐχεῖνα ὁρῶν ὕπαρ xal νοερῶς, ἔγρη- 
γορῶν καὶ χαθεύδων " « "A ὀφθαλμὸς οὐχ οἶδε, χαὶ 
οὖς οὐχ ἤχουσε, xal ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου οὐχ àv 
£6n,» εἰς ἃ παραχύψαι xal ἄγγελοι ἐπιθυμοῦσιν 
ἐὰν ἀποσπασθῇ ix τῆς τῶν τοιούτων θεωρέας ὑπό 
τινος, λυπηθήσεται xal θλιδήσεται; θάνατος yàp 
αὐτῷ δοχεῖ τοῦτο, καὶ ἀλλοτρίωσις εἰχότως τῆς αἰω- 
viou ζωῆς. 

πη΄. Πολλοὶ μὲν τὸν ἐρημιχὸν, ἄλλοι δὲ τὸν μιγάδ:, 
ἤγουν τὸν χοινοδιαχὸν ἐμαχάρισαν βίον, ἕτεροι δὲ τὲ 
προΐστασθαι λαοῦ, νουθετεῖν τε χαὶ διδάσχειν, χαὶ 
συνιστᾷν Ἐχχλησίας " ἐξ ὧν διάφοροι σωματιχῶς τε 
καὶ ψυχιχῶς πεφύχασι διατρέφεσθαι. ᾿Ἐγὼ δὲ οὐ- 
δέτερον τούτων τοῦ ἑτέρου προχρίναιμι " οὐδὲ τὸν 


illud vituperàndum dixerim : generatim, et in μὲν ἐπαίνου, τὸν δὲ ψόγον ἄξιον εἴποιμι ἄν, ἀλλ᾽ ἐν 


omnibus operibus δοιϊοπί θυβαυθ vita propter 
Deum et secundum Deum acta longe beatissima est. 

89. Sicut diversis artibus ac scientiis vita hu- 
mana continetur, dum alius hanc, alius illam 
tractat, videlicet, atque confert et homines mu- 
tuum communicantes, quibusque corpus indiget 
vicissim navantes, ita aetatem traducunt : idem in 
spiritualibus videre licet. Quamvis enim alii aliam 
virtutem excolant, et alii alia vivendi via incedant, 


'5 [ Cor. n, 9. '* 1 Petr. 1, 12. 

(c Pontanus addit capitula tria : « Quando- 
quidem bipartitus est homo , ex corpore nimiruin 
et anima compositus, etiam mundus ei convenien- 
ter creatus est, visibilis, et utrique horum opera, 
el curz operum aptz et idonez distribute. Quod 
eliam de visis el somniis verum esse censuerunt. 
|n quibus enim mens vigilans est occupata, aut 
volutatar, in his item per somnum aut vane ludit, 
aut philosophatur. Sive enim de humanis rebus 
est sollicita, futili negotio dedila somniat 3 sivc 
divina et coelestia meditetur, visa contemplatur ct 
in visionibus secundum prophete verbum com- 
mentatur: Εἰ juvenes. vestri visiones videbunt (Joel 
y, 28), non. decepta : sed veritatibus intenta, et 
revelationibus ad credendum confirmata. 

« Quando pars aniuiz, in qua sunt. cupiditates 
el libidines confixa, et al commistionen  corpo- 
rum, delicias, voluptatesque hujus vite irritata 
fuerit, talia similiter in somnis anima videt. Sin 
pars irascens adversum cives, et contribules in 
modum bellum efferatur, ferarum et serpentium 


παντὶ xal ἐν πᾶσιν ἔργοις xal πράξεσιν, ὁ διὰ Θεὸν 
χαὶ χατὰ Θεὸν βίος παμμαχάριστος. 

πθ΄, Καθάπερ ix διαφόρων τοῦ βιου ἐπιστημῶν 
χαὶ τεχνῶν ὁ τῶν ἀνθρώπων βίος συνίσταται, ἄλλου 
ἄλλην ἐργαζομένου δηλονότε καὶ συνεισφέροντο;, 
χαὶ ἀλλήλοις οὕτω μεταδιδόντες, χαὶ ἐξ ἀλλήλων 
μεταλαμδάνοντες ζῶσιν οἱ ἄνθρωποι, τὰς σωματιχὲ; 
χρείας τῇ φύσει παρέχοντες " οὕτως ἔστιν ἰδεῖν xai 
ἐπὶ τῶν πνευματικῶν ἄλλου ἄλλην ἀρετὴν μετιόν- 


incursus, bella et pugnas somniat : et cum qui«-« 
habet controversiam, cum [18 quasi apud tribs- 


D nalia digladiatur. Sin pars illa, in qua viget rati 


arrogantia et —— sese tollat, tum volatus in 
aera, sublimes thronos, populorum principatus, I 
curribus alios przcetdentes, alios sequenies per 
somnum imaginatur. 

» Illoram tantummodo vera sunt visa (qua noa 
somnia, sed visiones et apparitiones vocari debent), 
quorum mens ex adventu sancti Spiritus simpli- 
citatem, ct ab omni turba ac servitute passionum 
libertatem invenit; quorum in rebus divinis et in 
futuris premiorum, suppliciorumque' mercedibus 
meditandis expendendisque omne olium tempus: 
que consumitur; quorum vita aliorum wiz 
prestat, distractione εἰ sollicitudine. vacans , 
quieta, pura, plena misericordiz, cognitionis €- 
lest;ium el bonorum fructuum, quos. piritus saneu 
cultura produxit. Qui alia via ingrediuntur, eorun- 
que omuia falsa, confusa, el. universe nihil aliud 
uam maniíesta deceptio " 


| 
| 
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ποῖ, xaX ἑτέρου ἑτέραν βίου ὁδὸν διανύοντος, εἰς ἕνα À Omnes tamen utrinque ad eumdem scopum cow 
cxozhv ἐξ ἀμφοτέρων πάντων τούτων ol πάντες currunt. 
συντρέχουσιν. 

M. Σχοπὸς πάντων τῶν χατὰ θεὸν πολιτευομένων 
ἐστὶν τὸ εὐαρεστῆσαι Χριστῷ τῷ θεῷ ἡμῶν " χαὶ 
τὴν χαταλλαγὴν διὰ τῆς τοῦ Πνεύματος μετουσίας 
πρὸς τὸν Πατέρα λαθεῖν" χαὶ τὴν ἑαυτῷν σωτηρίαν 
διὰ τοῦτο πορίσασθαι" τοῦτο γὰρ πάσης ψυχῆς σω- 
τηρία ἐστίν οὗ μὴ γινομένου, κενὸς ὁ χόπος, καὶ 
ματαία ἡ ἐργασία ἡμῶν" ἀνόνητός τε πᾶσα βίου ὁδὸς, 
ἡ μὴ πρὸς τοῦτο τὸν ἐν αὐτῇ τρέχοντα φέρουσα. 


$0. Scopus, et consilium omuium secundum 
Deum certantium est, Christo Deo complacere, ct 
p^r communicationem Spiritus saucti Patris. gra- 
liam recuperare, per eumdemque salutem suam 
comparare el acquirere : in hoc cnim omnis 
anime, εἰ cujusvis hominis $alus sita est. Quo 
nisi fiat, inanis est labor, et vanum opus nostrum : 
infructuosum omne iter vit, quod in ea cur- 
rentem huc non deducit. 
μα. Ἔοιχεν ὁ τὸν χόσμον ἅπαντα χαταλείψας, ^ 91. Qui, toto mundo relicto, quietis agund;e ad 
πρὸς τὸ ὄρος δὲ ὡς πρὸς ἡσυχίαν ἀναχωρήσας, xk- montem secessit, indeque ostentabuudus ad cs 
χεῖθεν ἐπιδειχτιχῶς γράφων πρὸς τοὺς bv κόσμῳ, qui in mundo suut scribit, aliosque beatos pr:e- 
τοὺς μὲν μαχαρίζων, τοὺς δὲ χολαχεύων xal ἐπαι- DB dicat, alics laudat, et illis adulatur, alicui. cum 
νῶν, τῷ γυναιχὸς πόρνης, δυσείμονός τε xal παγχά- femina fornicaria, pannosa, οἱ pessima, copulato, ct 
xou διαζευχθέντι, καὶ εἰς χώραν μαχρὰν àmobnufj- in regionem longinquam, ad effugiendam ejus con- 
σαντι, πρὸ; τὸ ἀπαλλαγῆναι xai τῆς μνήμης αὑτῆς"  juncetionem, atque adeo memoriam peregre ab- 
εἶτα ἐπιλαθομένῳ τὸν σχοπὸν, δι᾽ ὃν τὸ ὄρος κατεί- — eunti: deinde oblito scopo, propter quem in montem 
ληφε, xal πρὸς τοὺς τῇ πόρνῃ ἐχείνῃ συναναστρε- venerit, ad eos qui cum scorto illo versantur et 
φομένους, ἵν᾽ εἴπω, καὶ συμμιαινομένους γράφειν — ut ita dicam, cum eo una polluuntur, cupide scri- 
ópeyouévo, xal αὐτοὺς μαχαρίζοντι, ὃς εἰ xaX μὴτῷ — bente, et eos ut beatos extollenti similis videtur. 
σώματι, ἀλλὰ τῇ χιρδίᾳ πάντω; xal τῷ vel συμ- Qui et si. non corpore, animo quidem certe, et 
πάσχει, Ex προθέσεω; τοὺς τοιούτους ἀποδεχόμε- — corde ipso similiter illis afficitur, eorumque coni- 
νος, οἱονεὶ τῆς μετ᾽ ἐχείνης αὑτῶν συμπλοχῆς. plexus mereiricios approbat quodammodo. 

kB. “Ὅσῳ οἱ ἐν μέσῳ τοῦ χόσμου στρεφόμενοι, xal 92. Quam valde iu medio mundo viventes, 86} - 
χαθαρεύοντες τὰς αἰσθήσεις, xal τὰς xapbia; ἀπὸ  susque, et corda sua ab omni vitiosa cupiditate 
πάπτης πονηρᾶς ἐπιθυμία;, ἐπαινετοὶ xai μαχάριοι, — purgantes laudandi, el pro beatis pra:dicandi : tam 
τοσούτῳ οἱ ἐν ὄρεσι xal σπηλαίοις ἐνδιαιτώμενοι, ot «, valde, qui in. montibus et speluncis habitant, si 
τῶν ἐπαίνων xal μαχαρισμῶν ἐφίενται τῶν ἀνθρώ-  ]audes, przdicationes οἱ gloriam hominum con- 
πων, Sexto) xal ἀπύδλητο! " ὡς γὰρ μοιχεύοντες  cupiscant, vituperandi, el abjiciendi sunt : nani 
παρὰ τῷ τὰς χαρδίας ἡμῶν ἐρευνῶντι Θεῷ ἔσονται " — apud Deum qui scrutatur corda nostra, adultero- 
ὁ γὰρ ἐπιθυμῶν ἀκουσθῆναι τὸν βίον αὐτοῦ, χαὶ τὸ rum loco erunt. Qui enim vitam suam, et nomen, 
ὄνομα, καὶ τὴν πολιτείαν ἐν τῷ χόσμῳ, ἐχπορνεύει, οἱ instituta in ora hominum venire desiderat !*, 
χατὰ τὸν πάλαι τῶν Ἰουδαίων λαὸν ἀπὸ 6:09, ὥς velut antiquus ille Judaeorum populus a Deo forni- 
φησιν ὁ Aa6ib. catur, ut inquit David '*, 


MY. Ὁ πίστει τῇ πρὸς τὸν Θεὸν ἀδιστάχτῳ τῷ 
χόσμῳ xai τοῖς ἐν χόσμῳ ἀποταξάμενος, πιστεύει 
ὅτι ἐλεήμων ἐστὶ xal οἰχτίρμων ὁ Κύριος, xal προτ- 
δέχεται τοὺς ἐν μετανοίᾳ προσερχομένους αὐτῷ, 
εἰδὼς δι᾽ ἀτιμίας τιμᾷν τοὺς δούλους αὐτοῦ, xai διὰ 
πτωχείας ἄχρας πλουτίζειν αὐτοὺς, xal δι᾽ ὕδρεων 
καὶ ἐξουδενώσεων δοξάζειν αὑτοὺς, χαὶ διὰ θανάτου 


τῆς αἰωνίου ζωῆς μετόχους αὑτοὺς xai χληρονόμους D 


ἀποχαθιστᾷν " χατεπείνεται ὡς ἔλαφος διψῶσα iz 
τὴν ἀθάνατον πηγὴν δι᾽ αὐτῶν, xat πρὸς τὸ ἄναντες 
ἐν αὑτοῖς ὡς ἐν χλίμαχι βαίνειν, δι᾽ ἧς ἄγγελοι μὲν 
ἀναδαίνουσι xal χατέρχονται, πρὸς βοήθειαν τῶν 
ἀνερχομένων" Θεὸς δὲ ἄνωθεν τὴν χατὰ δύναμιν 
ἡμῶν πρόθεσιν xal σπουδὴ» ἀναμένων χάθηται" οὐχ 
ὅτι πονοῦντας ἡμᾶς τέρπεται ὁρᾷν, ἀλλ᾽ ὡς ὄφλημα 
θέλων τοὺς μισθοὺς διδόναι ἡμῖν ὁ φιλάνθρω- 
τος. 

WU. Τοὺς ἀδιστάχτως αὐτῷ προσερχομένους οὐχ 
td ὅλως; χαταπεσεῖν ὁ Θεὸς, ἀλλὰ ἀξυνατοῦντας βλέ. 
Tuv» αὐτοὺς, συνεργεῖ xat βοηθεῖ, ὀρέγων αὐτοῖς 


^ Jerem. xvit, 5. ' Psal, ον, ὅ9. 


93. Qui fide certa, ac firma in Deum, valere 
mundum, et suas sibi res habere jussit, Dominum 
esse misericordem, et pium, et iu poenitentia ad 
ipsum accedentes suscipere credit. Cumque sciat 
eumdem solere servos suos per ignominiam l- 
norare, per summam  pauperlatem ditare, per 
injuriam et contemptum glorificare, et per mórtem 
eterna vitz socios h:eredesque instituere, per ea 
haud secus, quam cervus sitiens ad fontem cur- 
rere properat quz in ipsis sunt ardua, tanquam 
per scalas conscendit, per quas angeli ascendunt 
et descendunt, laturi opem ascendentibus, Supra 
vero Deus sedet, nostramque voluntatem diligen- 
ter ac pro viribus ad opus perduci exspectat : noa 
solum uti nos laborantes aspiciens ltetur, sed 
eliam ut mercedem, tanquam debitum, pro sua 
benignitate nobis persolvat. 

94. Dominus certa et inagna cum fiducia ad se 
venientes cadere nequaquam sinit : sed eorum in- 
firmitatem cernens, adjuvat, et auxilium fert, ma- 


55. SYMEONIS JUNIORIS 6 
numque potentem desuper ipsis porrigens, ad se re» χεῖρα δυνάμεως ἄνωθεν, xaX mpg ἐχυτὴν ἐπανάτει, 
ducit. Adjuvat porro aperte, simul et occu'te, ul CO- — συνξηγεῖ τε φανερῶς ἅμα xax ἀφανῶς, ἀγνώστως vil 
gnoscan!,ut et non cognoscant , donec totis scalis γνωστῶς, μέχρις οὗ πᾶσαν ἀνελθόντες τὴν χλίμεχς, 
ascensu snperatis, ipsi appropinquaverint, totiqne αὐτῷ προτεγγίσωσι, καὶ ὅλοι ὅλῳ ἐνωθῶσι, xi 
toti unianzur, et terrenorum. omnium obliviscantur, ἀπάντων ἐπιλάθωνται τῶν ἐπιγείων" συνόντες αὐτῇ 
illie ejus consuetudine fruentes, sive in corpore, sive ἐχεῖσε, εἴτε ἐν σώματι, εἴτ: ἐκτὸς τοῦ σώματος, οὐκ 
exlra corpus, nescio '*, et ΘΟ eo convergentur, bo- οἶδα, xai συμπολιτενόμενοι, xai τῶν molitus 


nisque nullo sermone explicabilibus oblectentur. 

95. Justum est, primum cervices nosiras jugo 
mandatorum Christi supponere, nec, quasi astro 
percussi essemus refugere, nec relrocedere : sed 
recta et impigre in ipsis usque dum moriamur, 
ambulare, et nos ipsos renovare, qui revera Dei 
paradisus — sumus : donec cum Patre Filius per 
Spiritum sanctum ingressus in nobis habitet. 
Tum, quando eum totum  incolam  magistrumque 
habuerimus, cui ex nobis przceperit, et quod mi- 
misterium ei crediderit, id in mauus sumat, el 
pro ejus arbitrio co. fungatur alacriter. Verum id 
ante tempus requirere, aut datum 3b hominibus 
admittere non. licet; sed Domini ac Dei. nostri 
mandata perseveranter servanda, ejusque jussa 
exspectanda sunt. 

96. Cum divinarum rerum administratio nobis 
eommissa fuerit, et in ea excelluerimus, si a Spi- 
riu ad aliam administrationem ,  opusve, aut 
actionem transire jubewur, ne refragemur. Deus 
enim nec oliosos esse nos, nec in uno alque eo- 
dem opere, in quo initium fecimus, usque ad fi- 
nem vite vulLi persistere : scd proficere, et. ad 
meliorum adeptionem semper incitari, in divina ni- 
mirum, won in propria voluntate procedentes (17). 

97. Qui suam voluntatem necare s'udet, Dei 
voluntati parere debet, ac pro sua divinam induere, 
eamque in corde suo serere et inserere. Adhzc 
inspicere accurate, ulrum quz plantata et insita 
sunt, alia in profundum radicibus tendentia exsur- 
gant : alia in cicatricem coeunlia, et trunco ino- 
lescentra, arboris speciem praebeant, Si creverint, 
floruerint, fructum. speciosum ac dulcem protu- 
lerint, ut ignoret ipse et terram qua prius semen 
excepit, et radicem in quam illud supra captum 


"6}} Cor, xii, 2. 


ἐπαπολαύοντες ἀγαθῶν. 

Wi". Δίχαιόν ἐστι τῇ ζεύγ)ηῃ zputov τῶν ἐντολεν 
ὑποτιθέναι: τοῦ Χριστοῦ τοὺς αὐχένας ἡμῶν, xa μὲ 
παροιστρεῖν, μὴ δ᾽ ὁπισθοποδεῖν, ἀλλ: ὀρθῶς x 
προθύμως μέχρ!: θανάτου βαίνειν ἐν αὑταῖς, x3 
ἑαυτοὺς ἡμᾶς νεουργεῖν, τὸν νέων ὄντιυς Θεοῦ π:ρ1- 
δεισον" μέχρις οὗ μετὰ Πατρὸς ὁ Υἱὸς διὰ τοῦ &ris; 
εἰσέληῃ καὶ χατοιχήσῃ Πνεύματος ἐν ἡμῖν - χεὶ ττ- 
νιχαῦτα ὅταν ὅλον αὐτὸν χτησώμεθα ἕνοιχον καὶ δι- 
δάσχαλον, ᾧτινι ἂν ἐξ ἡμῶν προστάξῃ, xai οἷν 
ἐμπιττεύσῃ διαχονίαν, ταύτην ἐγχειρισθήτεται, xci 
χατὰ τὸ ἐχείνῳ δοχοῦν ποιήσει προθύμως. Οὐχ ἕξι- 
στι δὲ πρὸ καιροῦ ταύτην ἐπιζητεῖν, ἀλλ᾽ οὐδὲ Gv» 
μένην ἐξ ἀνθρώπων λαθεῖν χαταδέχεσθαι, ἀλλ᾽ ἐμπὲ. 
νεῖν zal; ἐντολαῖς τοῦ Δεσπότον ἡμῶν xal Θεοῦ, χοὶ 
τὸ πρόσταγμα αὐτοῦ ἀπεχδέχεσθαι, 

ιις΄. Μετὰ τὸ ἐγχειρισθῆναι ἡμᾶς διαχονίαν θείων 
πραγμάτων», χαὶ ἐν αὐτῇ διαπρέψαι, εἰ ἐπιτραπῶμεν 
ὑπὸ τοῦ Πνεύματος, πρὸς ἑτέραν pesar, vat διχχονΐΣ, 
ἣ ἐργασίαν ἣ πρᾶξιν, p. ἀντιτείνωμεν. Ὁ γὰρ 8. 
οὔτε ἀργοὺς ἡμᾶς εἶναι, οὔτε Ev μιᾷ καὶ τῇ αὐτῇ ἔργ:- 
cía ἐν fj ἠρξάμεθα, μέχρι τέλους ἐμμένειν βούλεται, 


có» προχόπτοντα; xal ἀειχινήτους εἶναι πρὸς τῖν 


τῶν χρειττόνων ἐπιτυχίαν, τῷ θείῳ δηλαδῇ, χαὶ μὴ 
τῷ οἰκτ:ίῳ στοιχοῦντες θελήματ', 

ζ΄, 'O τὸ ἴδιον θέλημα ἀπονεχρῶσαι σπουδάζω", 
τὸ τοῦ Θεοῦ ποιεῖν θέλημα ὀφείλει, καὶ ἀντὶ το 
οἰχείου θελήματος, τὸ τοῦ Θεοῦ ἀντεισάγτιν ἐν ἑαυτῦ, 
xai ἐμφυτεύειν xal ἐγχεντρίζειν τοῦτο ἐν τῇ xpi 
αὐτοῦ" xal πρὸς τούτοις σχοπεῖν ἀχριδῶς, εἰ τὰ v» 
τευόμενα xal ἐγχεντριζόμενα, τὰ μὲν εἰς βάθος πον 
ῥιζωθέντα φύει, τὰ δὲ xal συνουλωθέντα χαὶ ἔνυ- 
θέντα, εἰς δένδρον ἐγένοντο ἕν" εἰ ηὐξήνθησαν, χεὶ 
ἐξήνθησαν, xai xapzbv ὡραῖον xal γλυχὺν vimt- 
χασιν, ὥστε ἀγνοηθῆναι παρ᾽ αὐτοῦ xai τὴν προῦ- 


(11) Pontanus addit : « Qui propriam volunta- ἢ etiam naturalem voluntatem habent. Qui ergo re 


iem jugulavit, jom. usu voluntatis omnino caret : 
quo nihil eorum caret, οἷν quibus vita inest et 
motus. Nam iu quibus sensus non inest, etsi mo- 
ventur et crescunt, ut plantze, ea tamen. naturali 
voluntate impelli, ae moveri, augereque. non dici- 
mus: sunt euim. inanima. Omnia vero. animata, 


ligiosis exercitationibus, et diligentia sua volun 
latem propriam mortificavit, et interemit quodam. 
modo, et. ἀθέλητος (sine usu voluntatis su) elfec- 
lus est, omnino ἃ natura propria descivit ; εἰ quo- 
niam vell? nou. habet, nec. boui quippiam aut 
m^!i potest operari (") ». 


() Hec sano modo accipienda sunt ; nam qui voluntavem suam mortificavit, is nihil mali agere [e- 
Vest, eum ex. voluntate per amorem Dei mortilicata : et cum Christo erucifixa, qua talis est, nibil vài 
preticisci possit, At qui mali quidpiam agit, is hoc ipso indicat, se voluntatem suam nonum morts 
Ca$-e ; qua si mo:tificasset, utique. respeetu mali mortificasset, et sic malum non perpetraret : quod 
sn. perpetrat, vivam se adhnc voluntatem ad malum possidere demonstrat. Quod. vero ait: Taleu vi- 
hil boni amplius agere posse, id ideo dicit, quia velle hujusmodi hominis, potius, est velle superioris, cui qui 
se subjecit, vel Dei, quam proprium. Quare sicut Apostolus dicebat ; Viro ego jam non ego, υἱεῖ! wer 
in me Christus (Galat. n, 20); ita is qui ad hunc perfectionis gradvm ascendit, dicere potest: Volo 
cgo, Jam non cgo, vult vero in ime superior, vel Deus, ct sic quidquid boni facit, id ei cujus nulu οἱ 
guberuatione regitur, ascribit; perinde ac si ipse prorsus nihil operaretur. 


ni 
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ποδεξαμένην τὸν σπόρον γῆν, χαὶ τὴν ῥίζαν ἐφ᾽ ἣν A l'amanum ; et verbis haud diei potest, vivificum- 


ἐνεγχεντρίσθη τὸ ἀχατανόητον, xai ἄφραστον ixslyo, 
xai ζωτφόρον qutóv. 

hw. Ὁ ἐχχόπτων τὸ ἴδιον θέλημα διὰ τὸν τοῦ Θεοῦ 
«260», ἀγνώττως οὕτως, ὡς οὐχ οἶδεν, ὁ Θεὸς yap!- 
ζεται αὐτῷ τὸ ἑαυτοῦ θέλημα, καὶ ἀνεξάλειπτον 
αὐτὸ διαττρεῖὲν τῇ χαρδίᾳ αὑτοῦ, χαὶ διανοΐγει τοὺς 
ὀφθαλμοὺς τῆς διανοίας αὐτοῦ τοῦ ἐπιγινώσχειν 
αὑτὸ, xaY ἰσχὺν δίδωσι τοῦ ἐχπληροῦν αὐτό. Ταῦτα 
δὲ ἡ χάρις τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐνεργεῖ, καὶ χωρὶς 
αὑτῆς γίνεται οὐδέν. 

10'. Εἰ πάντων σου τῶν ἁμαρτημάτων τὴν ἄφεσιν 
ἔλαθες, εἴτε δι᾿ ἐξαγορεύσεως, εἴτε διὰ τῆς ἀμφιά- 
σεως τοῦ &[lou xai ἀγγελιχοῦ σχήματος, πόσης σοι 
τοῦτο ἔτται ἀγάπης, καὶ εὐχαριστίας, χαὶ ταπεινώ- 
στω; αἴτιον; ὅτι μυρίων ὑπάρχων τιμωριῶν ἄξιος, 
οὐ μόνον τούτων ἀπηλλάγης, ἀλλὰ xat υἱοθεσίας, 
xal δόξης, καὶ οὐρανῶν ἀξιοῦσαι βασιλείας. Ταῦτα 
στρέφων ἐν διανοίχ, xal διαπαντὸς ἐνθυμούμενος, ἕ- 
τοῖμος ἔσο, xai προπαρασχενάζου μὴ ἀτιμάσαι τόν 
τ: ποιήσαντα καὶ τιμήσαντα, καὶ τὰ μυρία συγχωρήὴ- 
σαντα πταίσματα, ἀλλὰ πᾶσί σον ἔργοις δοξάσαι x2 
τιμῆσαι αὑτὸν, ἴνα χαὶ αὐτός σε μειζόνως ἀντιδοξά- 
cr, ὃν τετίμηχεν ὑπὲρ ἅπασαν τὴν ὁρωμένην κτίσιν, 
vai φίλον αὑτοῦ ὀνομάσει σε γνήσιον. 

ο΄. "Ὅσῳ ψυχὴ τιμιωτέρα τοῦ σώματος τυγχάνει, 
τοσούτῳ ὁ λογιχὸς ἄνθρωπος χρείτσων τοῦ παντὸς 
53929 ἐστίν, Μὴ γὰρ τὰ μεγέθη τῶν ἐν αὐτῷ χτι- 
σμάτων χατανοῶν, χαὶ διὰ τοῦτο τιμιώτερά σοι ταῦ- 
τα εἶναι νόμιζε, ἄνθρωπε, ἀλλὰ πρὸς τὴν δοθεῖσάν 
σοι χάριν ἀποδλέψας, καὶ τῆς νοερᾶς χαὶ λογιχῆς 
σου ψυχῆς τὴν ἀξίαν καταμαθὼν, ἀνύμνει τὸν ὑπὲρ 
τὰ ὁρώμενο ἅπαντα τιμῆσαντά σε Θεόν. 

p1'. Σχοπήσωμεν πῶς δοξάτωμεν τὸν 0167 " δη)ξά - 
ζεται δὲ παρ' ἡμῶν οὐχ ἄλλως, f| ὡς "napi τοῦ Υἱοῦ 
ἐδοξάτθη " δι᾽ ὧν γὰρ ἐχεῖνος τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα 
ἐδύξασεν, ἐδοξάσθη xai ὁ Υἱὸς παρὰ τοῦ Πατρὸς 
& αὐτῶν. Κἀχεῖνα xal ἡμεῖ; σπουδῇ πράξωμεν, 
ἵνα διὰ τούτων δοξάσωμεν τὸν Πατέρα ἡμῶν τὸν ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς χληθῆναι καταδεξάμενον, χαὶ δοξα- 
σθῶμεν παρ᾽ αὐτοῦ τῇ δόξῃ τοῦ Υἱοῦ, fj εἷχε πρὸ τοῦ 
τὸν χόσμον εἶναι παρ᾽ αὑτοῦ. Τὰ δέ εἰσιν, ὁ σταυρὸς, 


que plantarium insertum est. 


98. Qui propter timorem Dei propriam volun- 
talem. exscindit, illi, nescio quomodo, inscienti 
Deus voluntatem suam ipsius largitur ac donat, 
eamque indelebilem in ejus pectore custodit, et 
oculos cordis ejus aperit, ut ipsam cognoscat, et 
ad eam.lem implendam vires sufficit, Ilic autem 
gratia sancti. Spirilus operatnr, citra quam nihil 
fit (18), 

99. Si omnium peecatorum tuorum veniam, sive 
per confessionem , sive per angelicum habitum 
quem induisti, consecutus es, quantuim lioc tibi cha- 
ritatis in Deum gratiarum actionis, el humilitatis 
argumentum erit ? quoniam mille dignus suppliciis , 
non ea solum elffugisti ; sed insuper adoptione filio- 
rum Dei, ct glor'a, et regno ealornm dignatus es. {Ὁ 
mente versans, semperque recogitans, promplus 
et paratus esto, ne quando contemnas eum, qui. te 
honoravit, ct mille tibi delicta condonavit : sed in 
omnibus factis illum honores et glorifices , ul ipse 
te vicissim majore honore afliciat, quem snper om- 
nem creaturam aspectabilem extulit, germanuinque 
amicum suum nominavit, 

100. Quantum anima corpori, tantum homo 
intelligenti: particeps toti mundo antecellit. Noli, 
homo, ad iniaginem rerum conditarum a!/tendere, 
el inde ea te bonorabiliorem existimare : sed ad 
impertitam tibi gratiam respiciens, intelligentis- 
que et ratiocinantis animz tu: dignitatem per- 
pendens, Deum lauda, qui te plus quam omnia 
qui videntur cohonestavit. 

401. Cogitemus, quo pacto Deum g'orificare 
possimus, Glorifleatur autem non aliter, quam 
quomodo a Filio glorificatus est, Per qua enim 
ilie sium Patrem glorificavit, ct vicissim a Patre 
suo per eadem glorificatus est, ea nos quoque 
sedula faciamus, ut per illa glorificemus eum, 
qui se Patrem nostrum colestem appellari non 
refugit, δ᾽ glorificemur ab codem gloria Filii, 
quam habuit apud cum, antequam mundus fie- 


ἤγουν ἡ νέχρωσις τοῦ κόσμου παντός " αἱ θλίψεις, D. ret "τ, Οὐ porro illa. sunt ? Crux, id est, mundus 


τ joau. svi, 5. 


(18) Pon'anus addit duo capitula : « Cum totis 
voribus, summa voluntate, et alacritate, ac. desi- 
eerio incitatissimo, quie 2. Deo mystice, el ad 
nostram intelligentiam obscurius didicimus, quz- 
«ue ab illo mandata sunt. nobis, impleverimus, 
rique penitus. pretermiserimus, (unc nobis ut 
fidelibus, et obedientibus, germanisque discipulis, 
«tamicis aper'e revelatur: sicut olim sanctis di- 
scipulis, et apostolis suis revelatus est, et simili« 
wr omnibus, qui per eos iu nomen ipsius credi- 
d Ssent, Tunc filii Dei secundum gratiam esse in- 
vpimas, ut. Paulus ait: Quicunque spiritu Dei 
equntur, hi sunt filii Dei, Quod si filii, et haeredes : 
M m Dei, coher.des autem Christi, (Rom. 
vit, . 

* Qui Zgni sunt habiti, ut cum Dco in con- 


junctione Spiritus essent, gustarentque ejus. bora 
ineffabilia, eorum nullus ob!atze ab hominibus im- 
famis et despuendz glorie desiderio, amorceque 
ducitar. Sed nec auri aut vestium, aut. lapidum, 
qui 2b insipientibus pretiosi censentur. Divitis 
affluentibus cor non apponit. (Psal, txi, 11) : nec 
a regibus et principibus coguosci vult, qui non 
imperant, sed a multitudine ipsis potius imperatur. 
Tales non valde nt magnos οἱ sublimes. adiniratur 
ac suspicit : nec existimat, cos familiaribus suis 
majorem honorem et decus conciliare, Nec aliud 
quidquam hominibus illustre et splendidum expe- 
tel : nec ul quispiam ab opibus ad. inopiam, aut 
a principatu et summa potestate, conspicuaque 
diguitate ad extremam ignominiam et contemp'ic- 
nein devolvi metuit. 
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tentationes, et si quid aliud passionum Christi est ; 
qu in multa. patientia sufferentes, Cliristi. passio- 
nes imitamur, et iis glorificamus Patrem ac Deum 
nostrum, ut gratia filii ipsius et coh:eredes Christi. 

102. Anima, qux inclinatione affectuque ad ea 
que subjecta sunt oculis nondum se perfecte li- 
beratam sentit, contingentia sibi molesta, οἱ per- 
sccutiones allatas a daemonibus, ct hominibus, 
absque maestitudine tolerare nequit; sed alffe- 
ctioni erga res humanas astricta, et alligata quo- 
dàinmodo, pecuni.e jactura mordetur, facultatum- 
que spoliatione dolet, et plagis corpori suoinflictis, 
majorem in modum cruciatur. 

103. Si quis ἃ propensione et concupiscentia 
rerum sensus moventium animam suam absira- 
xerit, Deoque univerit et devinxerit, non solum 
pecunias ac possessiones suas despiciet, illisque 
amissis, velut si aliena. et ad se nihil pertinentia 
amisisset, tranquillo erit animo, verum ctiam 
acerba corpori suo illata cum gaudio, et qua de- 
et gratiarum actipne susünebit, semper videns 
exteriorem quidem hominem justa Apostolum '* 
corrumpi, interiorem aulem de die in diem re- 
novari. Alioqui tribulationes secundum Deum hi- 
lariter, et leto aniio. perferri nequeunt. In his 
euim perfecta cognitio, et sapientia spirilualis 
exercetur : quibus qui catet, in tenebris ignoran- 
6e ac diffidenti:e perpetuo. incedit, nec videre 
patient? et consolationis lumen ullo modo po- 
test. 

104. Omnis suo judicio sapiens, et disciplinis 
interioribus eruditus, divina cernere et cogno- 
scere mysteria dignus nunquam erit, donec humi- 
liari, et magnitica existimatione sui deposita, stul- 
tus fieri volnerit, Nam qui istuc facit, et divinis 
in rebus sapientes fide firmissima sequitur, corum 
ductu simul in civitatem Dei viventis ingreditur, 
ducenteque οἱ illaminante se divino Spiritu, vide! 
ac discit quie aliorum. hominum nemo vi'it, aut 
videre et intelligere unquam potest, et tunc Ozo- 
δίδαχτος, a Deo doctus lit. 


105. Δ Deo doctos, liujus mundi sapientum di- 
scipuli pro fatuis habent, cum ipsi vere sint fatui, 
lerrena. et insipienti sapientia ingeniosi scilicet 
eb acuti, quam stultam fecit. Deus, secundum 
Apostolum '*, et quam tlicolog:ca vox. pronuntiat 
terrenam, animalem, diaboli-am, plenam conten- 
tionis et invidi, Ili enim quoniam extra divinum 
lumen sunt, et admirabilia quie in ipso videre haud 
queunt, in. lumine manentes, quisque In. eo. sunt 
aspicientes, et alios docentes, errore captos, et 
seluctos arbitrantur, cum ipsimet seducti sint, 
«ὦ inexplicabilia Dei bona non zustaveriut, 

106. Etiam hodie sunt, qui omni molu non reeto 
v?cent, viri sancti, et divino lumine p'eni, in me- 


δ Cor. iv, 10. '* I Cor, 1,50. 


SYMEONIS JUNIORIS 
im animis nostris plane mortuus, tribulationes, À οἱ πειρασμοὶ, καὶ εἴ «t ἕτερον τῶν παθημάτων Xo- 


στοῦ, ἃ ὑποφέροντες ἐν ὑπομονῇ πολλῇ, μιμούμεϊ: 
ποῦ Χριστοῦ τὰ παθήματα, δοξάζομεν. δὲ δι᾽ αὑτῶν 
τὸν Πατέρα ἡμῶν xa: Θεὸν, ὡς υἱοὶ αὑτοῦ χάριτι, xx: 
συγχληρονόμοη: Χριστοῦ, 

£P. Voyt ἡ μὴ τελείως τῆς σχέσεως xat mposrz- 
θείας τῶν ὁρωμένων» εὐαισθήτως ἀπαλλαγεῖσα, τὶ 
ἐπισυμθαίνοντα αὑτῇ λυπτρὰ, καὶ τὰς ἐπερχομέι; 
αὐτῇ ἐπηρείας παρὰ δα: μόνων kal ἀνθρώπων, ài 
πω; φέρειν οὐ δύναται, ἀλλ᾽ οἱονεὶ συνδέσμῳ δεῖε: 
μένη τῇ προσπαθείᾳ τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων 
ζημίαις δάκνεται χρημάτων, xai ἀποστερήσεσι. 
ἄχθεται πραγμάτων, xal πληγαῖς ἐπιφερομέναις αὖ- 
"hi σώματι σφοδρῶς ὀδυνᾶται. 

ργ΄. Εἴ τις σχέσεως καὶ ἐπιθυμίας τῶν αἱ τθητῶν 


D ἀπέῤῥηξε τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, xai τῷ Θεῷ ταύτιν 


συνέδητεν, οὐ μόνον τῶν περὶ αὑτὸν χρη μάτων χαὶ 
χτημάτων χαταφρονήσει, xal ὡς ἐπὶ ἀλλοτρίοις xz: 
ξένοις ὑστερούμενος ἀλύπως διατεθῇ, ἀλλὰ χαὶ τὰ 
ἐπιφερόμενα τῷ σώματι αὐτοῦ ἀνιαρὰ, μετὰ χαρᾶς 
χαὶ τῆς προσηχούσης εὐχαριστίας ὑπομενεῖ, βλέπων 
ἀεὶ, xatà τὸν θεῖον ᾿Απόστολον, τὸν μὲν ἔξω ςθε:- 
ρόμενον ἄνθρωπον, τὸν δὲ ἐντὸς, ἡμέρᾳ καὶ ἡμέοι 
ἀνοκαινούμενον " ἄλλως δὲ οὐχ ἕνι τὺς χατὰ Θεὸν 
θλίψεις ὑπενεγχεῖν μετὰ χαρᾶς" γνώσεως γὰρ τελείας 
ἐν τούτοις χρεία, xal σοφίας πνευμχτιχῆς " ὁ δὲ τού- 
τῶν ἐστερημένος, ἐν σχότει ἀνελπιστίας xai ἀγνωσία; 
ἀεὶ πορεύεται, μὴ δυνάμενος τὸ φῶς τῆς ὑπομονῆς 
xai ττῷ παραχλήσεως ὅλως θεάσασθα:. 


p9. Πᾶς ξοχήσει φρονῶν, ix μαθηματιχῆς ὧν 
ἐπιστήμης, εἰς μυστήρια 0:02 παρακύψαι xal ἰδεῖν 
οὐχ ἀξιωθήσεταί ποτε, ἕως ἂν ταπεινωθῆναι πρῶτον 
θελήσῃ, xaY μωρὸς γένηται, σὺν τῇ οἰήσει xal f» 
χέχτηται γνῶσιν ἀποβαλών. Ὁ γὰρ τοῦτο ποιῶν, 
xai σηφῶς τὰ θεῖα ἐν ἀδιστάχτῳ πίστει ἀχολουθῶν, 
καὶ ὑπὸ τούτων χειραγωγούμενος, συνεισέρχεται μετ᾽ 
αὑτῶν ἐν πόλει ζῶντος Θεοῦ, χαὶ ὑπὸ τοῦ θείου 
Πνεύματος ὀδηγούμενός τε xax φωτιζόμκενος, ἐρᾷ καὶ 
διδάτχεται ἅπερ οὐδεὶς τῶν ἄλλων ἀνηρώπων ἱξεῖν 
xai μαθεῖν) ποτε δύναται, καὶ τηνιχαῦτα γίνεται Θεοῦ 
διδακτός. 

pz. Toug διδαχτοὺς Θεοῦ οἱ μαθηταὶ τῶν σοφῶν 


Ὠ τοῦ αἰῶνος τούτου ἀνθρώπων ἡγοῦνται μωρούς᾽" 


αὐτοὶ bsec ἐν ἀληθείχ μωροὶ, ἐκμεμωραμένης σο- 
φίας στομωθέντες τῆς θύραθεν, ἣν ἐμώρανεν ὁ 83, 
xatà τὸν θεῖον ᾿Απόστολον, xai ἣν ἡ θεολόγος φωνὴ 
ἐπίγειον οἵδε, Ψψυχιχὴν, δαιμονιώδη, μεστὴν ἐριθείας 
xai φθόνου. Ἔξω γὰρ ὄντες οἵ τοιοῦτοι τοῦ θείου 
φωτὸς, τὰ ἐν αὐτῷ ἰδεῖν μὴ δυνάμενοι: θαύματα, τοὺς 
αὐλιζομένους ἐν τῷ φωτὶ, χαὶ τὰ ἐν αὑτῷ βλέποντος 
xil διδάσχοντας, ὡς πεπλανημένους Δογίζονται * 
πεπλανημένοι ὄντες αὐτοὶ, καὶ ἄγευστοι τῶν ἀποῤῥὲ- 
τῶν τοῦ Θεοῦ ἀγαθῶν. 

QC. Ὅτι χαὶ νῦν εἶσιν ἀπαθεῖς, χαὶ ἅγιοι, va: 
πεπλὴωμένοι τεῦ θείου φωτὸς, ἀναττρεφόμενοι ἐν 


γδιὶ 
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μεέσῳ ἡμῶν, τοσοῦτον τὰ μέλη "εχρώσαντες dau- À dio nostrum versantes; qwi adeo mortificarunt 


τῶν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, Ux “πάσης ἀκαθαρσίας xal 
& μιπαθεστάτης ἐπιθυμίας, ὡς μὴ μόνον ἀντ᾽ ἑαυτῶν 
πτεοτελογίζεσθαι, ἢ ποιῆσφί τι τῶν χαχῶν, ἀλλὰ μηδὲ 
ὥφ᾽ ἑτέρου πρὸς τοῦτο ἑλχομένους, ἀλλοίωσίν τινα 
ττις προσούσης αὐτοῖς ἀπαθείας ὑφίστασϑαι " εἴδεσαν 
Ὑὰρ ἂν τούτους εἴπερ εἰδότες ἦσαν τὰ καθ᾽ ἐχάστην 
ἀναγινωσχόμενα θεῖα λόγια, xal ψάλλόμενα nap' 
αὑτῶν, ol τοῖς τοιούτοις τὴν ἀδιαφορίαν ἐπιφημίζον- 
«τες χαὶ διαπιστοῦντες τοῖς περὶ θείων πραγμάτων 
ξιδάσχουσιν ἐν σοφίᾳ τοῦ Πνεύματος. Εἰ γὰρ ἐν γνώ- 
σει τελείᾳ ἐγένοντο τῆς θείας Γραφῆς, ἐπίστευον ἂν 
τοῖς ὑπὸ Θεοῦ λαληθεῖσι xai δωρηθεῖσιν ἡμῖν ἀγα- 
θεοῖς - ἐπεὶ δὲ ἀμέτοχοι τῶν τοιούτων, ἐξ οἰήσεως xal 
ἀμελείας εἰσὶ χαλῶν, xal τοὺς μετεσχηχότας, xal 
περὶ τῶν τοιούτων διδάσχοντας, ἀπιστοῦντες ἐνδια- 
δάλλουσιν. 
pU. Διὰ τοῦτο μόνον παραδάλλειν καὶ βλέπειν τοὺς 
kw τῷ κχόσμῳ θέλουσιν οἱ χάριτος πεπληρωμένοι 
Θεοῦ, καὶ τετελειωμένοι τῇ γνώσει καὶ σοφίᾳ τῇ 
ἄνωθεν, ἵνα μισθόν τινα προξενήσωσιν αὐτοῖς, διὰ 
ὑπομνήσεως τῶν ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ, xal δι' ἀγαθοερ- 
γαίας, εἰ ἄρα γε ἀχούσουσιν, εἰ ἄρα γε συνήσουσι xal 
πεισθήσονται, ἐπειδὴ οἱ μὴ τῷ τοῦ Θεοῦ ἀγόμενοι 
Ἡνεύματι, ἐν τῇ σχοτίᾳ περιπατοῦσι, xal οὐχ οἴδα- 
σιν οὔτε ποῦ ὑπάγουσιν, οὔτε ἐν τίσι προχόπτουσιν 
ἐντολαῖς. Τάχα γάρ ποτε ἀνασφήλαντες, ἐχ τῆς πε- 
ριεχούσης αὑτοὺς οἰήσεως, δέξονται τὴν τοῦ ἀγίου 
Πνεύματος ἀληθῆ διδασχαλίαν, xal τὸ τοῦ Θεοῦ θέ- 


membra sua, quae sunt. super terram **, ab omni 
immunditia -et furente concupiscentia, ut non so- 
lom per sese mali quippiam non cogitent, nec ai id 
committendum incitentur: sed neque ab aliis ad 
hoc sollicitati, quietum animi sui statum aliqua ex 
parte mutare noverunt, quando memoria tenent 
qu: quotidie legunt et psallunt divina oracula. 
His illi de divinis-rebus in. sapientia spiritus do- 
centibus, ut stultis, fidem non habent. Nam si per- 
fec:e divinas Seripturas nossent, crederent verbis 
Dei, et bonis quais. humano generi donavit. Quia 
vero hujuscemodi bonorum ob arrogantiam et 
socordiam participes non sunt, etiam hos qui 
participes sunt, et: eos docent, increduli calum- 
niantur., 


107. ITac. sola de causa, qui gratia Dei replet., 
cognitioneque ac sapientia superna instructi sint, 
his qui in mundo sunt se objicere, et. eos videre 
volunt, ut illis mercedem aliquam per suggestio- 
nem charitatis Uei, et studiosas actiones concilient, 
si modo audiant, si modo intelligant et desistant : 
quandoquidem qui spiritu Dei non aguntur, in te- 
nebris ambulant, et nesciunt neque quo valant, 
neque ubi offendant. Fortassis enim aliquando 
erigenles se ex arrogantia qua oppressi sunt, ve- 
ram sancti Spiritus doctrinam complectentur, Dei- 
que voluntatem sine fuco ac sincere audientes, 


nga ἀνοθεύτως, καὶ ἀκαπηλεύτως, ἀχούσαντες με- (C, poenitentiam agent, atque ita aliquod spirituale 


τανοήσουσε, xal ποιήσαντες αὑτὸ μεταλάδωσί τινος 
χαρίσματος πνευματιχοῦ. Εἰ δὲ μὴ τοιαύτης ὦφε- 
λείας γενέσθαι δυνηθῶσιν αὐτοῖς πρόξενοι, θρηνοῦν- 
πες τὴν πώρωσιν τῆς χαρδίας αὐτῶν, ὑποστρέφου- 
519 εἰς τὰς χέλλας αὐτῶν, νυχτὸς xai ἡμέρας εὐχό- 
μενοι: ὑπὲρ τῆς σωτηρίας αὐτῶν. Ὑπὲρ γὰρ ἄλλου 
τινὸς οὐδέποτε λυπηθήσονται οἱ τῷ Θεῷ ἀδιαλείπτως 
συνόντες xal ὑπερεμπιπλάμενοι παντὸς ἀγαθοῦ. 
Qn. Τίς ὁ σχοπὺὸς τῆς ἐντάρχου οἰχονυμίας τοῦ 
Θεοῦ Λόγου, ὁ ἐν πάσῃ τῇ θείᾳ Ἰραφῇ ἀναχηρυττό- 
μένος, καὶ παρ᾽ ἡμῶν μὲν ἀναγινωσχόμενος, μὴ 
ἐπιγινωσχόμενος δέ ; Ἢ πάντως ἵνα μετεσχηχὼς τῶν 
ἡμετέρων, χοινωνοὺς τῶν ἐχείνου ποιήσῃ ἡμᾶς " ὁ 
γὰρ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ διὰ τοῦτο υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 


charisma accipient. Quod si hanc eis utilitatem 
parare non poterunt, lacrymis cordis eorum ca 
citatem prosequentes, in suos nidos revertentur, 
noctes et dies pro eorwm s»lete vota facientes. 
Nunquam enim alterius rei causa molestiam ca 
pient, qui cum Dco sunt assidui, et omnibus bonis 
redundant. 


108. Quisnam «economie Verl: Dei in carne 
scopus est, qui in omni divina Scriptura revelatur, 
et a nobis legitur, nec intelligitur ? An hic utique, 
ut consors factum nostrorum, qua illic 'sunf, Suo- 
rum consortes faceret : et quod ipse per naturam 
est, ad illud genus nostrum per gratiam eveheret, 


ἐγένετο, ἵνα υἱοὺς Θεοῦ ποιήσῃ τοὺς ἀνθρώπους 1, denuo nos in Spiritu saneto generans, οἱ illico ἴῃ 


ἡμᾶς " ὅπερ ἐστὶ κατὰ φύσιν ἐχεῖνος, ἀνάγων κατὰ 
χάριν τὸ γένος ἡμῶν, γεννῶν ἡμᾶς ἄνωθεν ἐν 
Πνεύματι ἁγίῳ, καὶ εὐθὺς εἰσάγων ἡμᾶς εἰς τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν" μᾶλλον δὲ ἡμῶν ἐντὸς 
πὴν τῶ» οὐρανῶν βασιλείαν ἔχειν ἡμῖν χαριζό. 
mzvo;, ὡς μὴ ἐν ἐλπίσιν elvat: τοῦ εἰσελθεῖν ἡμᾶς 
ἐν αὐτῇ, ἀλλ᾽ ἐν χατασχέσει ταύτης ὄντας βοᾷν" 
ἩΙμῶν δὲ ἡ ζωὴ χέχρυπται σὺν τῷ Χριστῷ ἐν τῷ Θεῷ, 

ph. Τὸ αὐτεξούσιον xaX αὐτοπροαίρετον ἡμῶν οὐχ 
ἀφαιρεῖται τὸ βάπτισμα, ἀλλὰ ἐλευθερίαν ἡ μῖν γαρί- 
ζεται τοῦ μηχέτι xal ἄχοντας ἡμᾶς τυραννεῖσῆκι 
ὑπὸ τοῦ διαβόλου" ἐφ᾽ ἡμῖν δέ ἐστιν μετὰ τὸ βάπτι- 


τὸ Culcss.. in, 5, **! ibid. 5. 


regnum colorum inducens, vel potius lioc. in no: 
bis babere donans : ut non adhuc speremus illu 
ingredi : sed jam id ipsum possidentes clamemus, 
« Nostra autem. viia abscondita est cum Christo 
in Dio δ.» 


109. Baptismus libertatem — voluntatis nostri, 
et quod. spontis nostra est, minime tollit: sed id 
nobis largitur, ut nolentes diabolus sua tyrannide 
amplius premere non possit. In nostro autem aibi- 
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traiu positum est, post baptismum aut volentes ser- Ασμα, 7| ταῖς ἐντολαῖς ἐμμένειν αὐτοθελῶς τοῦ εἰς 


vare mandata Domini, iu quo abluti sumus, Christi 
neaipe, et in via legum ejus ambulare : aut per im- 
probas actiones de recto. isto itincre ad adversa- 
rium atque inimicum nostrum diabolum declinare. 

110. Qui post baptisma voluntatibus maligni 
cedunt, et ejus consulta perpetrant, £ese a sancta 
baptismatis quasi matrice abalienant, secundum 
illud Davidis **; neque euim. aliena'ur unugquis- 
qus, aut naturam. eum qua ereatus est mulal: sed 
bonus «reatus ἃ Deo (inaluim enim Deus non facit) 
immutabilis natura et essentia. (sicul creatus. est) 
cum sit, velut libera mente lc seu bona, seu mala 
eligit et facit. Quemadmodum enim gladius natue 
rai suam non mutat, scu bene seu male ulare, 
sed ferruin manet : sic et homo operatur οἱ facil, 
ut dictum est, quie vult, a sua. autem na'ura non 
dejicitur. 


111. Non si unius miseresris, salvaberis : sed 
si unum contem pseris, in ignem. mittcris, Nam vt 
illud: « Esurivi, et sitivi.» non semel, aut unum 
diem, sed tempus vite universz signifirat : sic et 
pasci Christum, potari, indui, et si quid pr;eterea 
hie comitatur, non semel, sed semper, et cra 
omnes:servos ipsius suscipiendum Deus, et Domi- 
vus uóster professus est (19). 


112, Qni centum menlicis dederit eleemosynam, C 
potest autem ct aliis dare, potareque, et cibare 
mulos, quos se rogantes, et ejus misericordiam 
implorantes dimittit, ut qui Christum ipsum non 
piverit, ab co judicbitur : quandoquidem et in 
illis omnibus ipse est, qui etiam in uno. quolibet 
minimorum a nobis alitur. 

113. Qui omnibus egentibus omnia ad. explen- 
dam hodiernam necessitatem przebuit, οἱ cras pos- 
sit idem prasstare quibusdam fratribus, cet tamen 
sinit cos fame, siti, et frigore interire, ipsum illum 
non curavit mori, et contempsit, qui dicit: « Quod 
uti ex minimis mcis fecistis, mihi fecistis (20). » 


344. bdeirco pauperis eejisqne faciem Susi p Qi. "Ev 22:5 τὸ ἐχαστηυ 


pere voluit, et. euivis pauperi se zssinilavit, ut 
nullus in se credentium. adversus fratrein. suum 
clevetur : sed unusquisqse. fratrem summ, vt pro- 


U psa! ἅς ἀνα, 


(V1) Pontanus. addit. capitulum enum : c In !i- 
vom divisum et ipsum. fotu da unoquoque 
προσ τος quomodo quidam: se unis. includunt? 
Pose centunm) esse pauperes et ninm Christum 
(neque enim ulla ratiens divisis est fhiristus) qui - 
ergo ex που στη. novien siriutis delerit osolum, 
nnum asutem. injoria aifecerit, ait peressserit, ant 
vant éneisori, eui ee Fed? Ann uli 
utirne, qui disit et semper dieit, et dicturüs e«t: 
(uandin uni ec miniwis uiis !cdstis, mili leci- 
stis iMatthi. xxv, du: ? » 


ὃν ἐδαπτίσθημεν Χριστοῦ τοῦ 4375100 Θεοῦ, χαὶ τῇ 
δῷ πορεύεσθαι τῶν προσταγμάτων αὑτοῦ, ἢ ἐχκλί- 
νεῖν τῆς εὐθείας ὁδοῦ ταύτης, πρὸς τὸν ἀντίπαλον 
Σ xal ἐχθρὺν ἡμῶν διάδηλον παλινδρομεῖν, 
pc. ΟἹ μετὰ τὴ ἅγιον βάπτισιια τοῖς τοῦ πουτιροῦ 
θεγήμασιν εἴχοντες, χαὶ τὰ Exelvip ϑεδουλευμένα B.a- 
ποχττόμενοι, ἑαυτοὺς τῆς τοῦ ἀγίου βαπτίσματος 
ἁγίας μέτρας ἀπαλλοτριοῦτσι, χαϊὰ τὸ ὑπὸ τοῦ Aaa 
εἰρημένον" οὐ δὲ γὰρ ἀλλοιοῦται ἡμῶν ἔχαστο:, ἢ 
τῆ; xa0' ὃ ἔχτισται μεθίσταται φύσεω:, ἀλλ᾽ &yab5; 
zia e dz) τοῦ Θεοῦ (χαχὸν γὰρ ὁ Θεὸς οὐκ εποίτ- 
σεν), ἄτρεπτος τῇ φύσει, χαθ᾽ ὅ ἔχτισται, xax τῇ οὐ- 
cí2 ὧν, οἵα ἐξ ἐκηυσίου γνώμη: προχιρεῖται χαὶ θέ- 
λει, ταῦτα xal πράττει, εἴτε ἀγαγλ, εἴτε xivá. 
Ὥσπερ γὰρ τὴν μάχαιραν, xÀv ἐπὶ χαχῷ t5 
αὑτὴ», κἂν ἐπὶ χαλῷ χρήσηται, τῆς ἰδίας ἐχείνη οὐ 
μεθίσταται φύτεως, ἀλλὰ μένει σίξη:ος ὧν, οὕτω xal 


ὁ ἄνδϑρωπος ' ἐνεργεῖ μὲν χαὶ πράττει, ὡς εἴρηται, 
ἔπτρ βούλεται, τῆς δὲ οἰγείας οὐχ ἐξίσταται φύσεω;. 


ριχ', Οὐ τὸ ἕν ἐλεῆσαι σώζει, ἀλλὰ τὸ ἑνὸς χα- 
ταφρονῆσαι τῷ πυρὶ παραπέμπει. Τὸ γὰρ, « Ἔπεϊ. 
v271, χαὶ ἐδίψησα, ν οὐ πρὸς ἅπαξ εἴρηται πάντως, 
οὐδὲ τὸ, ἐν μιᾷ ἡμέρα, ἀλλὰ τὸ, διὰ βίου παντὸς δη- 
λυῖ, οὐ τὸ τραφῆναι: Χριστὸν, ποτισθῆναί τε xa! 
ἐνδυθτυαι, χαὶ εἴ τι ἕτερον τούτοις συνέπεται, οὐ 
TOM ἅπαξ, ἀλλὰ διὰ παντὸς χαὶ ἐν πᾶσιν, ὑπὸ τῶν 
αὐτοῦ δούλων ταῦτα δέχεσθαι ὁ Κύριος ἡμῶν xai 
Θεὸς ὡμολόγησεν. 

ριβ'. Ὃ τοῖς ἐχατὲν δοὺς ἐλεημοσύνην, δυνάμενος 
δὲ χαὶ ἑτέροις δοῦναι, ποτίσαι τε χαὶ θρέψαι πολλοὺς, 
παραχαλοῦντας αὐτὸν χαὶ βοῶντας, ἀποπεμψάμενος: 
ὡς μὴ θρέψας Χριστὸν χριθήσεται παρ᾽ αὑτοῦ, 
ἐπειδὴ χαὶ ἐν ἐχείνοις πᾶσιν αὐτός ἔστιν, ὁ χαὶ ἐφ 
ἐν, ἑχάστῳ τῶν ἐλαχίστων τρεφόμενος παρ᾽ ἡμῶν, 


pir. Ὃ πᾶσι μὲν πάντα τὰ πρὸς χρείαν τοῦ Gu- 
pazog παρασχὼν σήμερον, αὔριον δὲ δυνάμενος τοῦτο 
moi5sa:, ἀμελήσῃ τινῶν ἀδελφῶν, xat λιμῷ, γαὶ 
δίψτι, vat Ψύχει ἐάσῃ διαφθαρῆναι, αὐτὸν ὑπερ:ἴϑεν 
&zoüiveiv, χαὶ αὑτοῦ χατεφρίνησε τοῦ εἰπόντο; " 
€ "Ey! ὅσο, ἔποιΐύσατε ἑνὶ τούτων των ἐλαχίστων, 
E ἐποιήσατε, » 


. Y, 


n*og πρόπιηπου 
ἀναλαθεῖν χατιδέξατο χαὶ παυτὶ πένητι ἑαυτὸν ἔξω- 
μοίωσεν, ἵνα μηδεὶς τῶν εἰς αὐτὸν πιστευόντων τοῦ 


ἀδε)ροῦ χατεπαίρηται, ἀλλ᾽ Evasto; βλέπων τὸν αὖ- 


iy 


(20) Additur : « Ex his licct. eegnoseere, quo- 
modo Dominus ad se omuia pauperum et frab em 
no.trornm trausferat, et sibi facta in:erpretetur. A4 
justos dicit , Mihi fecistis ; 5d ilios, qni in Sinistra, 
mihi nom fecistis. Nou enim δολίαν intuelur eos, 
quorum τον ἢ «nmus, aut. qui ii juriam aec pe 
runt, aut. Irandati, aub tille ἈΠᾺ mala. perpessi 
sunt: sed etiim. despeetas, ut hoc ad condemua: 
Dionem nostram svufiücrat. Neque. enim idos, sed 
ipsum despieinius Jeter. Christi, qui μη ul 
sibi facta due t, que ilis Fceruus. 2 


90} 
τοῦ 
ἐλόχιστον ἑχυτὸν μᾶλλον τοῦ ἀδελφοῦ, ὡς τοῦ πε- 
ποιτρκότος σὐτὸν λογίζοιτο, καὶ ὡς αὑτὴν ἀπηδέχοιτο 
χαὶ τιμᾷ, καὶ πάντα χενοῖ τὰ ὑπάρχοντα πρὸς θερα- 
πείαν αὑτοῦ, ὡς ὁ Χριστὸς χαὶ Θεὸς ἡμῶν ἐχένωσε 
τὸ ἴδιον αἷμα, διὰ τὴν ἡμῶν σωτηρίαν, 

ριξ΄. Ὁ τὸν πλησίον ἔχειν ὡς ἑαυτὸν χελευσπθεὶς, οὐ 
μίαν πάντως ἡμέραν, ἀλλὰ διὰ βίου παντὸς τοῦτον 
ἔχειν οὕτω; ὀφείλει, xal ὁ παντὶ τῷ αἰτοῦντι διδύναι 
προπταττόμενος, τοῦτο ποιεῖν προστάττιται ἐν πάσῃ 
τῇ ζωῇ αὐτοῦ" χαὶ ὁ θέλων ἵνα ποιῶσιν εἰς αὐτὸν 
δλλοι ἃ βούλεται ἀγαθὰ, ταῦτα xai αὐτὸς ποιεῖν 
&iXotg ἀπαιτηθήσεται. 

gie Ὥσπερ οὖν ὁ ἔχων τὸν πλησίον ὡς ἐχυτὸν, οὐδὲν 


ΟΑΡΙ͂ΤᾺ MORALIA, 


ἀδελτ) xaX τὸν πλησίον, ὡς τὸν Θεὸν αὐτοῦ, À ximum, ut. Denm intuens, minimum sese non fra- 


£nG 


tris, sed ejus qui fratrem fecit, reputet, et ut ip- 
sum creatorem ejus excipiat, et honoret, omniaque 
ad ejus obsequium, et ministerium impendat et 
exhauriat, et quema:tmoduim Christus et Deus suum 
ipsius sanguinem ob salutem nostram exhausit. 

115. Qui jussus est. proximum eo loco habere 
quo semet ?*?, plane non. per unum diem, sed per 
omnem vitam sic eum habere debet, Et qui omni 
petenti jussus est dare *, hoc facere jubetur, quam- 
d'u vivit. Et cui cupit ab alio sibi przstari quz 
vult bona, ab eo postulabitur, ut eadem ipse aliis 
priestet ν᾿, 

116. Quemadmodum igitur qui habet prostimum 


ἔχειν πλέον τοῦ πλησίον ἀνέχεται, ἐὰν δὲ ἔχῃ xai μὴ ἢ eodem loco quo se, nihil pre proximo habere sus- 


τταδίδωσι» ἀφθήνω;, ἕω; à» xaY αὐτὸς πτωγὺς ví- 
Ὑτται, xal τοῖς πλητίον αὐτοῦ ἐξυμοιωθῇ, τῆς ἔντο- 
i£ τοῦ Δεσπότου ἐχπληρωτὴς οὐχ εὑρίσχεται, οὐδὲ 
ὁ τοῖς αἰτοῦσι πᾶσι διδόναι θέλων, ἐὰν μέχρις ὀδολοῦ, 
$ χλάτρατος ἄρτον χεχτημένος ἀποστρέψη τινὰ τῶν 
αἰτούντων αὐτὸν, οὐδὲ ὁ μὴ ποιῶν τὸν πλησίον ὅσα 
θέλεις ἵνα ἕτερος ποιήσῃ πρὸς αὐτόν" οὕτω xal ὁ 
πάντα μὲν πένητα xal ἐλάχιστον θρέψας, ποτίσας, 
ἐνδύσας, xai τὰ ᾿ἄλλα πάντα εἰς αὐτὸν ἐργασάμενος, 
ἐνὸς δὲ μόνον χαταφρονήσας, χαὶ αὑτὸν παριδὼν, ὡς 
Χριστὸν τὸν Θεὺν παριδὼν πεινῶντα καὶ δυψῶντα xal 
αὐτὸς λογισθήσεται. 


gi. Φορτιχχταῦτα τοῖς πᾶσιν ἴσιυ; φανήσεται, διὸ 


tinet. Sin autem. habuerit, nec liberaliter imper- 
tiverit, donec el ipse ad paupertatem redigatur, 
et proximis snis exequetur, eum Domini przce- 
pium pon implevisse constat. Nec eum, qui omni- 
bus petentibus dare volens , si usque ad obolum 
aut frustum panis pervenerit, quempiam rogantem 
inanem dimiserit: nec qui non facit proximo, quae- 
cunque sibi ah alio fieri desiderat ?* Sic qui omni 
pauperi ac minimo cibum, potum, vestem dedit, 
aliaque omnia officia iis prestitit, unum autem et 
solum neglexit atque contempsit, id perinde acci 
pietur, ut si Christum Deum esurientem, ac si- 
lientei. despexisset. 

117. Dura hiec (a), et onerosa omnibus fortasse 


x31 δόξουσιν εὐλόγως λέγειν ἐν ἑαυτοῖς" Tl; ἄρα ταῦτα C, videbuntur. Quare existimabunt se consentanea co- 


πάντα ποιῆσαι δύναται, ὥστε πάντας θερχπεῦσαι, 
xai θρέψαι, χαὶ μηδήλως τούτων τινὰ παριδεῖν ; ἀλλ᾽ 
ἀχούσωτι Παύλου διαῤῥήδην βοῶντος * « Ἢ γὰρ ἀγά- 
πη τοῦ Χριστοῦ συνέχε: ἡμᾶ;, χρίναντας τοῦτο, ὅτι 
εἰ εἷς ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, ἄρα ol πάντε; ἀπέ - 
yos, » 

p. Καθάπερ al περιεχτικαὶ ἐντολαὶ συμπεριέ: 
χουσι πάτας ἐν ἑαυταῖς τὰς μεριχὰς ἐντηλὰς, οὕτω 
χαὶ αἱ περιεχτιχαὶ ἀρεταὶ τὰς μεριχὰς ἐν ἑαυταῖς 
συμπεριλαμβάνουσιν ἀρετάς" Ó γὰρ πωλήσας τὰ 
ὑπάργονπα αὐτοῦ, xal διασχορπίσας αὐτὰ ob; πτω- 
175, xaX πένης ἐφάπαξ γενόμενος, πάντα ὑφ᾽ ἕν τὰ 
τῶν μεριχῶν ἐντολῶν ἐξεπλήρωσεν " οὐχ ἔτι γὰρ 
χοείαν ἔχει τῷ αἰτοῦντι διδόναι, ἢ μὴ ἀποστραφῆναι 
τὸν θέλοντα δανείσασ!αι ἀπ᾿ αὐτοῦ͵, οὕτω χαὶ ὁ ἀδια- 
λείπτως εὐχόμενος, ἐν τούτῳ πάντα συνέχλεισε, xal 
«vx ἔπι ἐπτάχις αἰνεῖν τῆ; ἡμέρας τὸν Κύριον, ἢ ἐσ- 
πῖνας, χαὶ πρωῖ vcl μεσημδρίας ὑπ᾽ ἀνάγχην ἐστὶν, 


? Dent, xv, 7, ** Matth, v, 42, 


("| Matth. , v5, 7, 8. 


gitare, si ita sccum cogitent, Quisnam hzc prestare 
potes!, ut. omnibus serviat, victumque ministret , 
ct horum nullum negligat ullo modo? Sed Paulum 
audiant, diserte clamantem : « Charitas enim Christi 
urget nos, zstimantes lioc. quoniam si unus pro 
omnibus mortuus est, ergo omnes mortui sunt *^. » 

118. Quemadmodum generalia mandata particu- 
laria complexu et amplitudine sua continenL , sic 
et generales virtutes particulares virtutes suo am- 
bitu coercent, Qui enim vendit faculL;ites suas, et 
eas in pauperes dispertit, simulque ac semel ipse 
pauper fit, omnia mondata particularia in uno et 
simul exsecutus est, Nec enia de caxtero opus lia- 
bet petenti dare, aut non averti ab eo, aut nen fae- 


D nerari illi. Sic qui nullum precandi finem facit. in 


hoc omnia inclusit : nec amplius septies in die 
Dominum laudare, οἱ vespere, el mane, e! meridie 
necesse habet: ut qui jam omnia implevit, qua 


611 Cor. v, 14. 


(2) Recte timuit Simeon, ea, qux& capite superiori tradiderat, nimis dura visum iri. Vere enim dura 


su t. Qvid si nec. vera? Non enim ut aliis sit remissio, vobis autem tri 


bulatio, sed ex aequalitate, inquit 


Apostolus If ad Cor. vut, cohortaus fideles, ut egenis open ferant, Quz zequalitas non in hoc consistit, ut 
qi qui! habet, exequetur nihil habenti, $*d. iu lioc, κα qui multum habet, non abundet, daudo videlicet 


«genis id quod supeilluumir est; er qui modicum, non. minore!, 


hoc est, ut qui pauper est, liberzlitate 


ajena adjutus, nou magis atque inagis in egestatis incommoda incurrat; nam ut quis nec ssaria 3d vitam 
eroget, seque pauperi erogatis omnibus parem ΟΠ εἴα! ; id ut. interdum eximie eharitatis indici esse 
queat, uuili tamen per se loquendo przcipilur; quique id non observat , nullius mandati divini reus 


yeragi potest. 
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canonice, dislinetisque temporibus et horis pre- À ὡς ἤδη πάντα πεπληρωχὼς, ὅσα ἂν χανονικῶς, καὶ 


camur ac psallimus. Sic etiam, qui Deum in se 
habitare scit, a quo hominibus scientia data est "", 
totam Scripturam divinam percurrit, et totum qui 
ex lectione colligitur fructum percepit: nec amplius 
volumina legere cogetur. Cur eniin cogeretur, cum 
eum qui scriptoribus sacras Scripturas inspiravit 
apud se collocutorem habeat, et ab eo abscondito- 
rum mysteriorum arcana doceatur? Quin ipse aliis 
liber a Deo inspiratus erit nova et vetera alferens 
mysteria **, conscripta digito Dei in ipso, ut qui 
perfeceril omnia, et quieverit in Deo (qu! est sum- 
ma perfectio) ab omnibus operibus, suis (21). 


119. Pollutio nocturna ex multis causis provenire 
solet : ex ingluvie, ex superbis, et ex damonum 
invidia; oritur etiam ex longa vigilia, corpore in 
soporem nutante, et ex timore ne istud accidat. Vel 
si quis sacerdos divinam Liturgiam aut sacram 
communionem peragat, idque cogitans simul timeat 
ne illud in lecto patiatur, cubans patitur : quod et 
dzmonuim invidia contingit. Et quidem alio modo 
fit : aliquis visum in die vultum decorum postea in 
imaginatione sibi reprzesentans, in lubricis cogita- 
iionibus obdormescit, easque prz ignavia non re- 
peilens, somniat liaud secus ac vigil in lecto recu- 
bans. Alio dein modo accidit : quidam sunt ignavi 
[meo quidem judicio), sedentes, deque libidinos's 
colloquentes rebus, ad libidinem incitandam sive 


ἐν ἀφωρισμένοις xatpol; καὶ ὥραις εὐχόμεθά τε xal 
ψάλλομεν * οὕτω xal ὁ τὸν διδόντα γνῶσιν ἀνθρώποις; 
Θεὸν ἐν ἑαυτῷ γνωστῶς χτησάμενος, πᾶσαν ἁγίαν 
διῆλθε Γραφὴν, καὶ πᾶσαν τὴν ix τῆς ἀναγνώσεως 
ὠφέλειαν ἑχαρπώσατο, xal οὐχ ἔτι βιδλίων ἀναγνώ- 
σεως δεηθήσεται * πῶς γὰρ ὁ τὸν ἐμπνεύσαντα τοῖς 
τὰς θείας Γραφὰς γεγρατόσι συνόμιλον χεχτημένος, 
xal παρ᾽ ἐχείνου μνούμενος τὰ ἀπυχεχρυμμένων 
μυστηρίων ἀπόῤῥητα ; ἀλλὰ βίδλος οὗτος τοῖς ἄλλοις 
θεόπνευστος ἔσται, χαινά τε xal παλαιὰ μυστήρια φέ- 
pousa, γεγραμμένα δαχτύλῳ θεοῦ ἐν αὐτῷ" ὡς πάντα 
τελέσας χαὶ χαταπαύσας ἐν Θεῷ τῇ ἀρχιχῇ τελειότητι 
ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὑτοῦ. 

pi. Ἢ xa0' ὕπνους ῥεῦσις ἐκ πολλῶν ὑποθέσεων 
εἴωθε γίνεσθαι, ix. γαστριμαργίας, ἐχ κενοδοξίας, 
xai ἐχ φθόνου τῶν δαιμόνων " γίνεται δὲ xal ἐκ πολ- 
λῇς ἀγρυπνίας, εἰς ὕπνον χαυνουμένου τοῦ σώματος, 
καὶ ἀπὸ δέους τοῦ μὴ τοῦτο παθεῖν - 7| διὰ τὴν θείαν 
λειτουργίαν ἱερέως τινὸς ὄντος, ἢ καὶ διὰ τὴν χοινω- 
νίαν, xal τοῖς λογισμοῖς συνδυάζων τούτοις τῆς δει- 
Mas ἐν τῇ χλίνῃ, τοῦ μήπως παθεῖν, χοιμηθεὶς τοῦτο 
πέπονθεν" ὃ xal αὐτὸ φθόνου δαιμόνων ὑπάρχει. Καὶ 
ἄλλως δέ" ἑωρχχώς τις εὔοπτον πρόσωπον ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ, εἶτα ἀνιστορῶν τοῦτο χατὰ διάνοιαν, συνυ- 
πνώσει τοῖς πορνιχοῖς λογισμοῖς " διὰ χαυνότητα μὴ 
ἀπωσάμενος αὐτοὺς, πίπτει χαθ᾽ ὕπνους, ἴσως xal 
ἐγρηγορὼς χείμενος ἐν τῇ χοΐτῃ. Καὶ ἄλλως δέ" εἰσέ 
τινες ῥάθυμοι χατ᾽ ἐμὲ, χαθεζόμενοι, xa περὶ ἐμ- 


aliter; deinde Jectum petentes, easque in πηδηΐοιι ς παθῶν ὁμιλοῦντες πραγμάτων, f| xai ἐμπαθῶς, ἢ 


revocantes, et cum ipsis oblormientes, illud p» 
somnum experiuntur. Pariter ex ipso sermone 1]- 
terius damnum aliquis patitar. Quapropter oport.t 
omni cura sibi invigilare, et hxc Prophetze verba 
meditari : « Providebam Dominum in conspectu 
meo semper, quoniam a dextris est mibi, ne com- 
movear, » et aures ab istiusmodi sermonibus 
premunire. Sapius ctiam aliqui ah oratione ces- 
santes in motus carnales impulsi sunt, sicul in 
capite de oratione ostendimus. 


120. Frater , statim ac mundo valedixisti, stude 
pilchras virtutes in teipso inserere, ui et commu- 


xal οὔ, εἶτα ἐν τῇ χοίτῃ ἐρχόμενοι, xal ταῦτα χατὰ 
νοῦν ἀναστρέφοντες, xal τῇ τούτων συνδοιάσει ἔνα- 
ποχοιμώμενοι, xa0' ὕπνους ὑφίστανται. Ἴσως δὲ xal 
χκατ' αὑτὴν τὴν ὁμιλίαν τοῦ θατέρου ἀνθρώπου θά- 
τερος τὴν βλάδην ἐδέξατο. Διὰ τοῦτο προσέχειν δεῖ 
ἑαυτοὺς πάντοτε, xal τὸ τοῦ Προφήτου μελετᾷν 
« Προυρώμην τὸν Κύριον ἐνώπιόν μου διαπαντὸς 
ὅτι Ex δεξιῶν μού ἐστιν, ἵνα μὴ σαλευθῶ" » xal τὰς 
ἀχοὰς ἀποφράκτειν τοῖς τοιούτοις λόγοις. Πολλάχις 
xal τῆς εὐχῆς τινες ἀπασχολήσαντες, εἰς χινήσεις 
capxixig συνωθήσθησαν, χαθὸ xal ἐν τῷ τῆς εὐχῆς 
χεφαλαίῳ ἐδηλώσαμεν. 

ρχ΄. ᾿Αδελφὲ, ἐν τῇ ἀρχῇ τῆς ἀποταγῆς σπούδα- 
σον χαλὰς ἀρετὰς ἐν σεαυτῷ φυτεῦσαι, ὅπως xai τῷ 


nitati fias utilis, et te magniücet supra inferiores Ὠχοινῷ γένῃ χρήσιμος, καὶ σὲ μεγαλύνει ἐπ᾽ ἐσχάτων 


Dominus. Ne unquam affectes familiaritatem cum 
superiore, ut alibi diximus, nec velis ab illo bono- 
rari; ne captes amicitiam superiorum , nec eorum 
cellas circumeas memor inde fore {Π| non solum 


"' Psal. cxvin, 66, "5 Mattb. xui, 592. 


(34) Pontanus addit duo sequentia capitula : 
« Quodnam primum est, et majus, et quomodo hzc 
ordine fieri consueverunt? Primum est. oratio, 
deinde illuminatio, postea illustratio, ct hinc inge- 
neratur visio rerum qu: in lumine sunt. Quomodo 
enim sole non lucente. quispiam illustrari? aut qui 
o^ulos perfecte illuminatos non habet, quomodo 
quempiam videre potest? 

« Quies monastica, est imperturbatus animi 8:a- 


ὁ Κύριος. Μὴ χτήσῃ παῤῥητίαν μετὰ ἡγουμένου 
ποτὲ, χαθὰ xai ἄλλοτε εἴπομεν, μηδὲ ζήτει παρ᾽ αὖ- 
τοῦ τιμὴν" μὴ χτήσῃ φιλίαν μετὰ τῶν προεχόντιυν " 
μηδὲ τὰς αὑτῶν κέλλας χύχλευε " γινώσχων ὡς ἐν 


tus, libere, et exsultantis anima serenitas , bas;s 
wx-lam cordis, nullis agitata turbis , nullis i«-un- 
ata fluctibus, contemplatio luminis, mystica Dei 
cognitio , sermo sapieutie , abyssus consiliorum 
Dei, raptus mentis, pura cum Deo conversatio, 
ornlus pervigi', intellectualis adoratio, unio et co- 
pulatio eum Dco, terminus, Deificatio, el in magnis 
ascebice vitae laboribus sine labore reauies. » 
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vojtt οὐ μόνου τὸ τῆς χενοδοξίας παῦος ριζοῦν ἄρ- A superbis vitium. in te radicari incipiat, sed etiam 


χεται ἐν σοὶ, ἀλλὰ xal μιτητὸς παρὰ τοῦ προεστῶτος 
γενήσῃ " τὸ δὲ πῶς ὁ νοῶν νοείτω * χαθέζου δὲ ἐν τῷ 
κελλίῳ σου, οἷον ὃ ἂν ἔστιν, ἐν εἰρήνῃ " xal τῷ θέ- 
λοντί σοι συντυχεῖν μὴ ἀποστραφῇς, ἕνεχεν εὐλαδείας, 
ἀλλὰ γνώμῃ πατριχῇ τούτῳ συντυχὼν, οὐ βλαδήσῃ, 
εἰ xax ἐχ τῶν ἐναντίων ἐστίν" εἰ δὲ οὐχ ἐρᾷς συμφέ- 
ΒΗ τοῦτο, τῷ σχοπῷ τοῦ ὠφελουμένου δεῖ ἐξαχολου- 
ziv, 

pxa'. Διὶ δὲ διαπαντὸς τὸν τοῦ Θεοῦ φόβον ἔχειν, 
xa* xa0' ἐχάστην ἐσυτὸν ἀναχρίνειν, τί μὲν ἀγαθὸν, 
τί ὃΣ τῶν φαύλων πέπραχταΐ σοι" χαὶ τῶν μὲν ἀγα- 
θῶν λήθην ποιεῖσθαι, μήπως τῷ τῆς xevobo£laz πά- 
θει περιπέσῃτ᾽ ἐπὶ δὲ τοῖς; ἐναντίοις, δάχρυσι xty p,- 


σθαι μετ᾽ ἐξομολογήσεως xai προσευχῆς συντόνου, Β 


"Ἔστω δὲ ἡ ἀνάχρισις οὕτω" τελεσθείσης τῆς hué- 
ρας, καὶ τῆς ἑσπέρας χαταλαδούσης, ἐν ἑαυτῷ δια- 
λογίζεσθαι" "Apáys πως, τῇ βοηθείᾳ τοῦ Θεοῦ, τὴν 
ἡμέραν παρῆλθον; Μὴ τινα χατέχρινα, ἣ ἐλοιδόρτσα, 
Ἢ ἐσχανδάλισα, ἣ εἴς τινος ὄψιν ἐμπαθῶς προησέ- 
Ὅλεψα, fj τοῦ ἐπιστατοῦντος ἐν τῇ διαχονίᾳ παρή- 
κουτα, xal αὑτῆς ἡμέλησα, ἣ ὠργίσθην τινὶ, ἢ ἐν τῇ 
συνάξει ἑστῶτός μου, τὸν νοῦν εἰς ἀνωφελῇ ἀπησχό- 
λησα, 3, ῥᾳθυμίᾳ βαρυνθεὶς, τῆς Ἔχχλησίας xai τοῦ 
κανόνος ἀπέστην; “Ὅταν δὲ ἐν τούτοις πᾶσι σεαυτὸν 
ἀ"εὐῆυνον εὕρῃς (ὅπερ ἀδύνατον, οὐδεὶς γὰρ χαθα- 
ρὺς ành ῥύπου οὐδ' ἂν uia. ἡμέρᾳ τῆς ζωῆς αὐτοῦ " 
* 35 οὐδεὶς χαυχήσεται ἀγνὴν ἔχειν τὴν xapbiav!, τότε 
“πρὺς τὸν Θεὸν μετὰ πολλῶν δαχρύιυν βόησον * Κύρ:", 


odiosus superiori tuo flas (hoe autem prudens in- 
telliget). Verum sede quietus in tua cellula, qualis» 
cumque sit; et volentem te alloqui ne repellas 
propter pietatem, sed palerna henevolentia «um 
eo colloquens, noxam non patieris, etiamsi tuus sit 
inimicus : quod si hoc non judicas utile, intra li- 
mites utilitatis oportet consistere. 


121. Oportet autem semper Deum timere, et sin- 
gulis diebus temet examinare, quid boni vel quid 
mali feceris ; οἱ bonorum. quidem oblivisci, ne in 
superbie vitium incidas; super malis autem operi- 
bus lacrymas fundere cum paenitentia et precibus 
continuis. Porro sic se habeat examen : die per- 
acta el vespere succedente, hanc tecum redde ra- 
tionem : « An aliquem judicari, aut objurgavi, aut 
scandalizavi, aut alicujus vultum protorve aspexi, 
aut przfecto ministerii non obtemperavi, ipsnmque 
ministerium neglexi * num alicui iratus sum, aut 
ad sacram synaxim stans mentem ad futilia con- 
verto, aut torpore gravatus ab ecclesia et officio 
canonico abfíui? » Cum autem. in. his omnibus 
teipsum irreprelensibilem inveneris (quod impos- 
sibile est, nemo enim est sine macula, ne uno qui 
dem die vit:e Suv, nec ullus gloriobitur quod [18- 
beat cor incóntaminatum) ; tunc ad Deum multis 
cum lacrymis clama : « Domine, condona mihi 
quidquid opere, verbo, cogits(ione et ignorantia 


συγχώρησόν μοι, ὅσα ἐν ἔργῳ τε xal λόγῳ xal v/6- c deliqui; in multis enim offendimus nescii. » 


σε: xal ἀγνοίᾳ ἥμαρτον" πολλὰ γὰρ πταίομεν, xai 
92 γινώσχομευ. 

0x9. Δεῖ 6b xa0' ἐχάστην ἐξχγορεύειν πάντα }ο- 
Ὑισμὸν, πρὺς τὸν πνευματιχὸν Πατέρα, καὶ τὸ παρ 
αὑτοῦ σοι λεγόμενον, ὡς Ex θείου. στόματος δέχεσθχι 
&v πάσῃ πληροφορίᾳ, καὶ μὴ πρὺς ἕτερόν τινα ταῦτα 
προφέρειν, ὡς ὅτι Τὸ χαὶ τὸ ἐρωτήσαντός μη. τὸν 
Πατέρα, τόδε μὸι ἀπεφθέγξατο, χαὶ εἰ ἄρα xi^ 
ἀπεφήνατο j| οὔ, xal τί ὄρᾳ ὑτεῆλω πρᾶξαι πρὸς 
θεραπείαν; ταῦτα γὰρ τὰ ῥήματα ἀπιστίας μεστὰ 
πρὸς τὸν Πατέρα καὶ ψυχοδλαδῇ,, ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον 
δὲ συμβαίνειν εἴωθε τοῖς ἀρχαρίοις. 

ρχγ΄. ἀεῖ δὲ πάντας τοῦς ἐν χοινοδίῳ ὡς ἁγίους 
βλέπειν, χαὶ μόνον ἑαυτὸν ἁμαρτωλὸν xal ἔσχατον 


122. Oportet etiam singulis diebus reddere raà- 
tionem Patri spirituali, et quidquid tibi dixerit, 
tanquam ex ore divino excipere cum omni fiducia, 
nec ulli alteri ea revelare, dicendo, verbi gratia : 
« Hoc et illud a Patre percontanti, hoc mihi res- 
pondit; » vel ulrtim bene sententiam. exposuerit , 
an non ; vel : « Quid ergo debeo facere ad illi sa- 
tisfaciendum ? » H:ec enim verba sunt plena diffi - 
dentiie erga. Patrem, et anima nociva, ut plerum- 


que accidere solet. novitiis. 


125. Oportet omnes in cenobio viventes ut san- 
clos hahere, seipsum autem solum peccatorem om- 


ἐννοούμενον" ὅτι πάντων σωζομένων, αὐτὸς μόνης D niumque infimum existimare; czeterisque salvatis, 


χολασθήσεταε ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ" xat ἐν τῇ συνάξει 
δὲ ἱστάμενος ταῦτα ἐννοῶν, μὴ παύσῃ ἐν χατανύξει 
χλαίειν θερμῶς " μὴ ποιούμενος λόγον τῶν εἰς τοῦτο 
σχανδαλιζομένων, ἢ xat σχωπτόντιων, Εἰ δὲ ὁρᾷς: 
πεαυτὸν ix τούτου εἰς χενοδοξίαν ὀλισθαίνοντα., 
ἐξερχόμενος τῆς Ἐχκχλησίας, ἐν χρυπτῷ τοῦτο ποίει, 
αὖϑις ταχέως πρὸς τὸν ἴδιον τόπον ἀποχαθιστάμενος " 
τοῦτο γὰρ πρὸς τοὺς ἀρχαρίους μάλα ἐστὶ καλόν" 
μᾶλλον ἐν τῷ ἐξαψάλμῳ, xai τῇ στιχολογία, χαὶ 
τῇ ἀναγνώσει, χαὶ τῇ θείᾳ λειτουργίᾳ. Πρόσεχε δὲ 
τοῦ μὴ χαταχρῖναί τινα, ἀλλὰ τοῦτο θοῦ b) νῷ, ὅτι 
ὅσοι βλέπουσί με οὕτως ὀλοφυρόμενον, ἐννοοῦντες 
πολυαμάρτητον εἶναί με, ὑπερεύχονται τῆς ἐμῖς σω- 
τηρίας * xai πάντως τοῦτο ἀεὶ ἐννοούμενος, xal ἀδια- 


solum se in die judicii esse puniendum. Atque, 


cum in sacra synaxi ástas, haec cogitans , ne desi- 
nas cum compunctione calidis flere lacrymis , ni- 
hil curans de iis qui de lioc scandalizantur vel ri- 
dent. Si autem videris teipsum inde in superbiam 
cadentem, egressus ex ecclesia, in occulto illud 
fac, et brevi in proprium locum rursus te recipe : 
hoc enim pro novitiis optimum est, maxime in 
psalmorum hymnorumque cantu , in lectione et in 
divina Liturgia. Cave autem ne quemquam judices, 
sed hoc in mente pone: « Quotquot vident me 
sic gemenlem, pulantes me magnum esse peccato- 
rem, orant pro mea salute. » Et ita omnino semper 
cogiL:ns el indesinenter agens , multum  proficies, 
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Deique gratiam tibi conciliabis, ac divine felicita" Α λείπτως ἐχτελῶν, μεγάλως ὠφεληθήτῃ, xai τὴν τοῦ 


tis particeps (ies. 


194. Ne ullius adeas cellulam, pr:eter,vam su- 
perioris, et hanc etiam raro. Quod si ad petendum 
aliquod consilium hunc interrogare velis, in eccle- 
sia istud facito, A synaxi statim in cellulam recede, 
ac postea in ministerium. Post coenam vero, a eon- 
spectu superioris, paeuitentiam exprimens et preces 
postulans, inclinato capite cum silentio in cellulam 
revertere ; melius est enim unum Trisagion cum 
attentione ad dormiendum , quam vigilia quatuor 


horarum in colloquiis futilibus; attamen, ubi, 


compunctio et luctus spiritualis , ibi et illuminatio 
divina τ hujus autem prasentia pellitur acedia et 
languor. 

125. Privatam amicitiam ne contrahas cum ulla 
persona, pr:iesertim cum novitio, etiawsi arbitraris 
vitam ipsum agere optimam, non vero. suspectam, 
Etenim ex. spirituali te stiimulabit ad. libidinosam, 
ut plerumque accidit, et incurris in anxietates va- 
nas : hoc enin prisertim. accidere solet. virtutis 
athletis, Verumtamen hunilitas assiduaque oratio 
hoc docebit ; non enim hic locus est minutatim de 
his disserendi : qui inte'ligens est, intelliget. 

126. Oportet tenere teipsum ab omni fratre coe- 
nobii extraneum, magis autem ab iis quos in 58- 
culo cognoscis ; omnes ex :equo. diligere, piosque 
30. luctantes ut sanctos liabere; pro. iis vero qui 


Θεοῦ χάριν ἐπισπάσῃ, xal τοῦ θείου μαχαρισμοῦ 
μέτοχος γενήσῃ. 
, ρχδ᾽, Μὴ παραδάλῃς δὲ χελλίῳ τινὸς, ἐχτὸς τοῦ ἦγου- 
μένου, xai τούτου σπανίως, ἀλλ᾽ εἰ xal περὶ λογι- 
σμοῦ τινος αὐτὸν ἐρωτῆσαι βούλει, ἐν τῇ ἐκχχλησίξ 
τοῦτο ποίει, ᾿Απὸ δὲ τῆς συνάξεως εὐθὺς ἐν τῷ 
χελλίῳ ὑποχώρει" εἴθ' οὕτως ἐν τῇ διαχονίᾳ. Μετὶ 
δὲ τὰ ἀπόδειπνα, ἔξωθεν τοῦ ἡγουμένου βαλὼν 
μετάνοιαν, xaY αἰτῶν εὐχὴν, παλιν χεχυφὼς με- 
τὰ σιωπῆς εἰς τὸ χελλίον ἀπότρεχε" χρεῖττον 
γὰρ ἕν τρισάγιον μετὰ προσοχῆς εἰς τὸ χαθευδῇ- 
παι, f; ἀγρυπνία τεσσάρων ὡρῶν ἐν ὁμιλέαιςς &vo- 
φελέσιν" ὅμως ὅπου χατάνυξις xal πένθος πνευμᾶ- 
τιχὸν, ἐχεῖ xat ἔλλαμψις θεία - ταύτης δὲ τῇ ἐπιφοι- 
τήτει ἀπελήλαται ἀκηδία xal νόσος. 

ρχε'. ᾿λγάπην δὲ ἰδιχὴν μετὰ οἱουδήποτε προτώ- 
που μὴ χτήσῃ, μάλιστα μετὰ &pyaplou * εἰ xat δόξει 
σοι βίου ἄριστον ἔχειν, μήτοι γε ὕποπτον. Καὶ γὰρ 
ix πνευματιχῆς μετεχχεντρίζεταί σε el; ἐμπαθῆ ὡς 
τὰ πολλὰ, χαὶ ἐμπίπτει; εἰς θλίψει: ἀνωφελεῖς" 
τοῦτο γὰρ μάλιστα εἴωθε τοῖς ἀγωνιζομένοις σνῃ- 
θαΐνειν" ὅμως ἡ ταπείνωσις xal ἡ συνεχῇ; εὐχὴ 
τοῦτο διδάξει, οὐ γὰρ ἄγει χαιρὸς ἐν λεπτῷ περὶ τοῦ- 
τῶν λέγειν" ὁ δὲ νοῶν νοείτω. 

ρχς'. Δεῖ δὲ ἔχειν σεαυτὸν ἀπὸ παυτὸς ἀδελφοῦ τοῦ 
ἐν τῷ χοινοδίῳ ξένον, πλεῖον δὲ xal τῶν χατὰ χό- 
σον γνωστῶν" πάντας δὲ ἐξίσου ἀγαπᾷν" xat τοὺς 
εὐλαβεῖς χαὺὶ ἀγωνιζομένους ὡς ἁγίους ὁρᾷν " ὑπὲρ 


nico judicio sunt negligentes, assidue precari. Atia» Οὐδὲ τῶν xaz' ἐμὲ ῥᾳαθύμων ἐχτενῶς προσεύχεσθαι. 


men, ut supra diximus, onines ut sanctos habens, 
δία] Ὁ per gemitus a eupiditatibus purgari, ut gratia 
Wluminatus omnes ΤΠ ΒΔΓ zstimes, ct felicita- 
Lm mundorum corde consequaris. 


127. Arbitrare, frater, dici perfectam. a mundo 
separationem, totalem propriz voluntatis mortili- 
cationem, deinde animum oinni parentum, propin- 
quorum et amicorum effectui renuntiantem. 

138, Pari modo omnibus bonis praesentibus tc 
spolia, dividens pauperibus, juxta eum qui dixit : 
* Vende qui habes, ct da pauperibus ??; » et 
vbliviscere omnium eorum quos amore amplecteba- 
r:3, sive corporali, sive spirituali. 

129. Omnia cordis occulta qua ab infantia usque 
24 hanc horam fecisti, revela Patri spirituali, vel 
superiori, tanquam ipsi Deo qui scrutatur corda et 
renes *, sciens Joannem baptizavisse baptismo 
penitentiz, et omnes ad illum confluxisse confi- 
lentes peccata 518; ex hoc enim magnum gaudium 
menti οἱ tevamen conscienti:e provenit, juxta pro- 
phetieum illud verbum : « Die tu primum peccata 
tuia, ut just.ficeris ?*, » 


150. Mente persuasum liabe, post ingressum | in 
«onobium, mortüos esse omnes tuos parentes οἱ 


9 Matth. xix, 31, 95 Psal. vir, 10, 


Ὅμως, ὡς ἀνωτέρω δεδηλώγαμεν, πάντας ἁγίους ἐν" 
νον, σπεῦδε διὰ πένθους τῶν παθῶν χαθαρθῆναι, 
ὅπως ἐλλαμφθεὶς ὑπὸ τῆς χάριτος, πάντας ἐξίσου 
χιτανυξῖν, xal τοῦ μαχαριτμοῦ τῶν χαθαρῶν τῇ 
καρδίᾳ ἐπιτεύξῃ. 

(Xy. Τούτην δὲ ἡγοῦ, ἀδελφὲ, λέγεσθαι ἀναχώρη- 
σιν τελείαν χόσμου, τὴν παντελῆ, τοῦ ἰδίου θελή ματος 
ἀπονέχρωτιν " ἔπειτα τὴν τῶν γονέων, οἰχείων τε xal 
φίλων ἀπροσπάδειαν xzY ἀπάρυησιν, 

ρχη". Εἴθ᾽ οὕτως χαὶ τὸ τῶν πρυσόντιον πάντω" 
γυμνωθῆναι, διανείμαντα τοῖς πένησι, χατὰ τὸν εἰ- 
πόντα" « Πώλησόν cou τὰ ὑπάρχοντα xai δὸς πτὼ- 
yo, » λήθην τι ποιῆται πάντων ὧν σγετιχῶς ἢγά- 


p πᾶς προσώπων, εἴτε σωματιχῶς, εἴτε πνευματιχῶς. 


px0'. Ἐξαγόρτυτί» τε τῶν τῆς χαρδίας χρυπτῶν 
ἀπάντων τῶν ἀπὸ βρέφους xai μέχρις αὑτῆς τῆς 
ὥρας παρὰ σοῦ πραχθέντων, πρὸς τὸν πνευματιχὸν 
Πατέρα, f$ πρὸς τὸν ἡγούμενον, ὡς πρὸς αὐτὸν τὸν 
Θεὼν τὸν ἐτάζοντα χαρδίας χαὶ νεφρούς" εἰδὼς ὡς 
Ἰωάννης ἐθάπτιζε βάπτισμα μετανοίας, xal πάντες 
ἤρχοντο πρὺς αὐτὸν ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας 
αὑτῶν" xai γὰν ix τούτου μεγάλη χαρὰ τῇ Ψυχῖ, 
χαὶ χουφισμὸς τῷ συνειδότι ποοσγίνεται, xarà τὶν 
προφητιχὸν λόγον " « Λέγε σὺ πρῶτον τὰς ἁμαρτία; 
σου, ἵνα δικαιωθῇς.» 

p?'. Θέτθα: δὲ τῷ λογισμῷ τοιαύτην πληροφορίαν, 
ττὰ τὶν εἰς τὴ χοινόδιον εἴσοδον, τεθνάναι πάντας 


?! κῃ, xti, 26, 
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γονεῖς τε χαὶ φίλους, xai μόνην ἡγεῖσθσι πατέρα τε A amicos, nec ullos pro patre et matre habe, nisi 


xai μητέρα τὸν θεὸν xai τὸν προεστῶτα * xai μή- 
ποτε χάριν σωματιχῆς χρείας παρ᾽ αὑτῶν τι αἰτὴ- 
σασθαι" εἰ δὲ xal Ex προνοίας παρ᾽ αὐτῶν τι σοὶ 
ἀποσταλῇ, δέξαι, xa ὑπέρευξαι τῆς αὐτῶν χτδεμο- 
viag* παράσχου δὲ τὸ σταλὲν εἰς τὸ ξενοδοχεῖον, ἣ 
εἰς τὸ νοσοχομεῖον " χαὶ τοῦτο ποίησον ἐν ταπεινώ. 
σεν" οὐ γὰρ τῶν τελείων ἐστὶ, ἀλλὰ τῶν ἐλαχί- 
στω»", 

px. Ποιεῖν δὲ πᾶν πρᾶγμα, ὅπερ ἐστὶ χαλὸν, 
μετὰ ταπεινώσεως, ἐννοούμενον τὸν εἰπόντα * εἴταν 
πάντα ποιήσητε, λέγετε ὅτι ᾿Αχρεῖοι δοῦλοί ἐσμεν ὃ 
ὠὡφεΐλομεν ποιῆσαι, πεποιΐύχαμεν, » 

ρλβ΄. Φυλάττειν δὲ xal τοῦ μήποτε χοινωνίαν δέ- 
ξασθαι, ἔχοντός σον χατά τινος, μέχρι xal προσδολῆς 


Deum et superiorew ; nec unquam corporalis com- 
modi gratia quidquam ab illis postula ; si quid vero 
pre benevolentia tibi miserint, aecipe, ac pro co- 
rum prosperitate precare, missum autem donum 
ad hospitum aut zgrotorum curam accepta, idque 
face cum humilitate; hoc eniin non est perfectorum, 
sed minimoruim. ᾿ 


151. Fac omne opus bonum cum humilitate, mc- 
mor illius qui dixit : « Cum feceritis omnia di- 
cite : Servi inutiles sumus ?*, » 


1353. Cave ne unquam communionem suscipias, 
habens aliquid adversus proximum , etiam meram 


λογισμοῦ * ἕως ὅτου διὰ μετανοίας τὴν χαταλλαγὴν B cogitationis offensam, donec per peniteniiam ree 


ἐργάσῃ. Πλὴν zai τοῦτο ἀπὸ τῆς εὐχῆς μαθήσῃ. 

p^Y . Ἕτοιμον δὲ εἶναι χαθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν πρὸς 
ὑποδοχὴν πάσης θλίψεως" ἐννοούμενον ἀπαλλαγὴν 
ταύτας; τῶν πολλῶν ὀφλημάτων εἶναι, καὶ εὐχαρι- 
στεῖν τῷ ἁγίῳ Θεῷ" ix γὰρ τούτων χτᾶταξ τις παῤ- 
ῥἐπησίαν ἀχαταίσχυντον, χατὰ τὸν μέγαν ᾿Απόστολον. 
"H γὰρ θλίψις ὑπομονὴν χατεργάζεται " ἡ δὲ ὑπο- 
μονὴ, δοχιμὴν" ἡ δὲ δοχιμὴ, ἐλπίδα " ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ 
χαταισχύνει. Καὶ γὰρ « ἃ ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδε, καὶ 
οὖ τ οὐχ ἤχηυσε, καὶ ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπον οὐχ ἀνέθη, » 
ταῦτά ἐστι χατὰ τὴν ἀψευδῇ ἐπαγγελίαν τοῖς διὰ 
θλίψεων τὴν ὑπομονὴν, συνεργούσης τῆς χάριτος, 
ἐπιδειχνυμένοις - ἄνευ γὰρ χάριτος οὐ δύναταί τι 
χατορθωθῆναι. 


ρλδ΄. Μὴ χεχτῆσθαι δέ τι τῶν ὑλιχῶν ἐν τῷ χελ- 5 


λίω, μέχοι xai ῥαφίδος " ἐχτὸς ψιάθου, χωδίου, xal 
παλλίου, καὶ ὧν περιδέθλησαι" εἰ δυνατὸν μὴ δὲ ὑπο- 
πόδιον" ἔστι γὰρ xa περὶ τούτων τις λόγος "ὅμως ὁ 
νοῶν νοείτω. 

ρλε'. Μὴ δ' αὖ πάλιν ἀπαιτεῖν σε τὸν ἡγούμενόν τι 
τῶν χρειονδῶν, ἐχτὸς τῶν τετυπωμένων, καὶ ταῦτα 
ὅτε αὐτὸς χαλέσας παρέξη" μηδὲ ὅλως τῷ ὑποβάλ- 
λοντι πειθόμενος λογισμῷ, ἀντιχαταλλάξαι τι τῶν 
παρεχομένων, ἀλλ᾽ οἷα δ᾽ ἂν εἰσὶν, ὡς Ex Θεοῦ μετ᾽ 
εὐχαριστίας λαμβάνειν, χαὶ μετ᾽ αὐτῶν διοικεῖσθαι" 
μὴ ἐξεῖναι δὲ ἐξαγοράζειν ἕτερον, ῥυπουμένου δὲ τοῦ 
ἐματίου, δὶς τοῦ χρόνου δεῖ τοῦτο πλύνειν * αἰτοῦντα 
σχήματι πτωχοῦ xal ξένου, μετὰ πάσης ταπεινώσεως, 


conciliationem operatus fueris. 

1353. Paratus esto quotidie ad susciplendas otm- 
nes tribulationes, ratus illas a multis liberare pec- 
catis, et gratias age Deo : ille enim pariunt liber- 
tatem inconfusibilem, juxta magnum Apostolum : 
« Tribulatio patientiam operatur, patientia autem 
probationem, probatio vero spem, spes autem non 
confundit 9. » Eteuim « Qui oculus non vidit, ncc 
auris audivit, nec in cor hominis ascenderunt?* , » 
illa manent, juxta certissin.am promissionem, eos 
qui per tribulationum patientiam, adjuvante gra'ia 
(sine gratia enim nibil boni lieri polest), prolat 
fuerunt. 


154. Nihil materiale possideas in tua cellula, ne 
acum quidem (exceptis storea, stragulo, pallio et 
vestimentis), nec etiam, i possibile sit, scabellum : 
nam et borum aliquod est. pretium : attamen qui 
intelligens est intelligat. 

155. Nihil utilium ἃ superiore repelas, nisi quae 
sunt notata, idque cum ipse tibi accersito ea obtu- 
lerit; nec ullatenus, suggestionibus mentis obtem- 
perans, commutes aliquam rerum tibi ollatarum, 
sed quicumque sinl, cum gratiarum actione tan- 
quam ab ipso Deo eas accipe, eisque acquiesce. 
Nou licet aliquid aliud emere; sed sordidam vestem 
bis in anno lava, petens veluti mendicus et hospes 
cum omni humilitate alterius fratris vestimentum, 


ἑτέρου ἀδελφοῦ περιβόλαιον, μέχρις ὅτου τὸ ἴδιο D donec tuum lotum sole siccetur ; et illud postea cum 


πλυθὲν ὑπὸ τοῦ ἡλίου ξηρανθῇ. ΕἾΘ᾽ οὕτως πάλιν 
μετ᾽ εὐχαριστίας ἀποδιδόναι " ὡσαύτως xai παλλίον, 
χαὶ εἴ τι ἕτερον. 


Qic'. Κοπιᾷν δὲ χατὰ δύναμιν ἐν τῇ διαχονίᾳ, ἐν 
δὲ τῷ χελλίῳ χαρτερεῖν ἐν τῇ εὐχῇ, μετὰ κατανύ- 
ξεως, xal προτοχῆς, xaX συνεχῶν δαχρύων, xal 
μὴ τιθέναι ἐν τῇ διανοίᾳ, ὅτι σήμερον ὑπερεέχπερισ- 
σοῦ ἐχχεχοπιαχὼ;, ὑφέλω τι τῆς εὐχῆς ἕνεχα τοῦ 
σωματιχοῦ χόπου. Λέγω got γὰρ, ὅτ: ὅσον ἐάν τις 
ἑαυτὸν βιάσηται ἐν τῇ διαχονίᾳ, στερηθεὶς τῆς εὐχῆς, 
μέγα τι ἀπολωλεχέναι οἰέσθω" xal γὰρ οὕτως ἔχει. 

ρλζ'. Πρὸ πάντων 55, ἀπαντᾷν εἰς τὰς ἔχχλητια- 


9?! Loc, xvin, 10, 9? Bom. v, 5. 


gratiarum actione redde. Item de pallio et de ρῶ- 
teris 


156. Labora pro viribus tuis iu ministerio, io 
cella autem persevera in oratione, cum compurie 
cU oae et attentione, et lacrymis continuis, nec ia 
ratiocinare : « llodie nimis faigatus aliquid or«- 
tioni subtraham propter corporis la&situdinem. » 
Dico enim tibi, quantamcunque sibi vim aliquis 
in laborando intulerit, oratione privatus arbitretur 
se passum esse delrimentum, id quod verum est, 

157. Ante onines ad ecclesie synaxes aceede, εἰ 


* [;a, Liv, 4; LH Cor. ii, 9. 
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ultimus recede, excepta magna necessitate , sed À στιχάς συνάξεις, xat ὕστατον ὑποχιυρεῖν, ἐχτὸς ἀνάτ- 


przsertim in Officio matutino, οἱ in sacra Litorgia. 


138. Omnem obedientiam przbe tuo superiori, a 
quo tonsuram suscepisti, et indistincte quaecunque 
pracipit, adimple usque ad mortem, etiamsi impos- 
sibilia tibi videantur : in hoc enim imitaris illum 
qui factus est obediens usque ad mortem, mortem 
aulem crucis *, Neque soli superiori, sed etiam 
omuibus fratribus, et ministeriorum prafecto, in 
omnibus obedire oportet, Quod si vires tuas exce- 
dat quod tibi przceptum est, dolorem tuum expri- 
mens, posce condemnationem, Quam si denegave- 
rit, dicens : « Regnum colorum vim patitur, et 
violenti rapiunt illud **, » vim tibi infer, 

159. Qui cum corde contrito procumbit ad 
pedes omnium fratrum, obscurus et inglorius vi- 
detur, sed minime est. Sic eniin ad vitam reversus, 
el (audeo dicere) perspicax factus, multa prophe- 
tat, adjuvante gratia. Hujusmodi vir de aliorum 
pectatis gemit, et immotus ab omui materialium 
affectu permanet, quia sp'ritualis el. divinus amor 
illum in his offendere non sinit. Non mirum vero 
illum prophetare, cum id szpe ab ipsis daemonibus 
provenire contingat : attamen qui intelligens est 
intelligat. Si quis tamen revelationes accipere coe- 
perit, iis forsan privabitur, utpote perscrutandis 
aliorum cogitationibus vacans. Si autem pr.e magna 
humilitate ab bac curiositate, scilicet a dicendo et 


xn$ μεγάλης * μᾶλλον δὲ ἐν τῷ ὄρθρῳ, xa τῇ λει- 
τουργίᾳ. 

py. Ὑποταγὴν δὲ πᾶσαν χεχτῆσθα: εἰς τῶν χατὰ 
σὲ ἡγούμενον, ὑφ᾽ οὗ χαὶ ἀπεχάρης" καὶ ἀδιακρίτως 
τὰ παρ᾽ αὑτοῦ προσταττόμενα ἐχπληροῦν μέχρι θανά- 
του, εἰ χαὶ ἀδύνατά σοι δοχεῖ. "Ev τούτῳ γὰρ μιμῇ 
τὸν ὑπαχούσαντα μέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταῦ- 
ροῦ. Οὐ μόνον δὲ τὸν ἡγούμενον, ἀλλὰ χαὶ πᾶσαν 
τὴν ἀδελφότητα, καὶ τὸν τὰς διαχονίας ἐγχεχειρι- 
σμένον, οὐ χρὴ παραχοῦσαι ἕν τινι" ἀλλ᾽ εἰ xat ὑπὲρ 
δύναμιν Tj τὸ ἐπιταττόμενον, βαλὼν μετάνοιαν, ai- 
τησαι συγχώρησιν. Εἰ δὲ πρὸς τοῦτο ἀνανεύει, « Τῶν 
βιαστῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, χαὶ βιατταὶ 
ἁρπάζουσιν αὐτὴν, » λογιζόμενον, ἑαυτὸν βιάζεσθαι. 

ρ᾽ θ΄, Τὸ μετὰ συντετριμμένης xapblaz προσχυλιν- 
δεῖσθαι τοῖς ποσὶ πάσης τῆς ἀδελφότητος, ὡς ἀφτ- 
νὴς xal ἄγνωστος, χαὶ ὅλω; μὴ ὦν. Καὶ γὰρ οὕτως 
ἐν βίῳ ἀναστρεφόμενος, θαῤῥῶ εἰπεῖν διορατιχὸς 
γενόμενος, πολλὰ προλέγει, τῆς χάριτος συνεργοῦ- 
σης. Ὃ τοιοῦτος xal ὑπὲρ ἑτέρων ἐλαττωμάτων 
θρηνεῖ * ἀπερίσπαστος ἐξ ὑλιχῶν προσπαθείας ud- 
γων * τοῦ πνευματιχοῦ xal θείου ἔρωτος μὴ ἐῶντος 
αὑτὸν ἐν τούτοις ὀλισθῇσαι. Οὐ θαυμαστὸν δὲ τὸ προ- 
λέγειν, πολλάχις δὲ συμδαίνει xal £x δαιμόνων προσ- 
γίνεσθαι * ὅμως ὁ νοῶν νοήΐσδὲ " πλὴν ἐὰν ἄρξηταί 
τις δέχεσθαι ἐξαγορεύσεις, ἴσως xal τούτων στε- 
ρξῖται, ἀπασχολούμενος ἐν τῷ τοὺς ἑτέρων λογισμοὺ: 
ἀναχρίνειν. Ἐὰν δὲ πάλιν ἐχ πολλῆς ταπε:νύσεω; 


audiendo destiterit, pristino restituitur statui. Sed ατούτων παύσηται, ἤγουν τοῦ λέγειν [χαὶ ἀχούειν, 
hujusmodi rerum solus Deus notitiam habet; ego, πάλιν ἀποχαθίσταται εἰς τὴν προτέραν ἀποχατάττα. 


metu cohibitus, de talibus non audeo loqui. 


140. llabeto animam in Deum semper intentan , 
in somno et in vigilia, in prandio et in sermone, 
In manuum labore ct in omni alia operatione, jux!a 
Prophete oraculum : « Providebam Dominum in 
conspeciu meo semper.» /Estima teipsum ut imaxi- 
mum peccatorem inter cunctos homines. Perseve- 
rante enim hac recordatione, affulgere solet menti 
illustratio, radii instar; et quantum hanc queris 
cum magna diligentia, constanti animo, labore te- 
naci et lacrymis, tanto splendidior affulget ; afful- 
geus vero amatur, amata purificat, purificans Deo 
similem reddit, illuminando ac docendo bonum a 
malo discernere. Przterea, frater, oportet multo 
labore Deo cooperari, ut illa perfecte inhabitet in 
tua anima, et te illuminet sicut lina tenebras no- 
ctis. Oportet etiam cavere ab offensis cogitationum, 
vang glorie ac przsumptionis, et. ne condemnes 
aliquem quem vides aliquid incongrue facientem. 
Dzmones enim videntes animam a passionibus ac 
tentationibus, propter inhabitamtem gratiam sla- 
tumque. tranquillum, liberatam, ei talia objiciunt, 
AWamen auxilium a Deo veniet. Sit tibi lucius 
continuus, el satietas lacrymarum nunquam sit. 


" Philipp. n, 8, ** Mattb. xi, 42, 


σιν. Ῥὴν δὲ τῶν τοιούτων᾽ εἴδησιν μόνος ὁ θεὸς ἐπ- 
ἵσταται. "Eyé γὰρ φόδῳ συνεχόμενος, περὶ τοιούτων 
οὐ τολμῶ φθέγξασθαι. 


ρμ΄. Ἔχειν δὲ τὸν νοῦν πάντοτε πρὸς τὸν Θεὰν, ἔν 
τε ὕπνῳ xai ἐγρηγόρσει, ἑστιάσει xal ὁμιλίᾳ, ἔργο- 
χείρῳ sé καὶ πάσῃ ἄλλῃ πράξει, χατὰ τὸ προφητιχὸν 
ὄγιον * « Προωρώμην τὸν Κύριον ἐνώπιόν μου δι1- 
παντός, » 'Hyoo δὲ ἑαυτὸν ἁμαρτωλότερον παντὸς 
ἀνθρώπου. Χρονιζούσης γὰρ ταύτης τῆς μνήμης, 
πέφυχεν ἐγγίνεσθαι τῇ διανοίᾳ ἔλλαμψις, δίχην ἀχ- 
τῖνος" xai ὅσον ταύτην ἐπιζητεῖς, πολλῇ προσοχῇ, xat 
ἀπερισπάστῳ διανοίᾳ, χόπῳ τε πολλῷ, xai δάχρυσι, 


p τλαυγέστερον φαίνεται " φαινομένη δὲ, ἀγαπᾶται" 


ἀγαπωμένη δὲ, χαθαίρει" χαθαίρουσα δὲ, θεοειδῇ 
ἀπεργάζεται, φωτίζουσα καὶ διδάσχουσα διαχοίνειν 
τὸ καλὸν ἀπὸ τοῦ χείρονος. Πλὴν, ἀδελφὲ, πολλοῦ 
δεῖ χόπου, σὺν Θεῷ, τοῦ τελείως ταύτην εἰσοιχισθῆ- 
ναι τῇ σῇ ψυχῇ * xal ταύτῃ χαταυγάσαι, ὥσπερ ἡ 
σελήνη τὸν τῆς νυχτὸς ζόφον. Προσέχειν δὲ δεῖ xai 
τὰς προσδολὰς τῶν λογισμῶν, χενοδοξίας τε xal 
οἰήσεως, καὶ τοῦ μὴ χαταχρίνειν τινὰ ὁρῶντα ἀπρι- 
πὲς τι πράττοντα. Οἱ γὰρ δαίμονες βλέποντες τὸν 
ψυχὴν ἀπὸ τῶν παθῶν xal τῶν πειρασμῶν διὰ τῆς 
ἐνοιχήσεως τῆς χάριτος, χαὶ τῆς εἰρηνιχῆς καταστά- 
σεως ἐλευθερωθεῖσαν, προδάλλουσι “τὰ τοιαῦτα, 
Ὅμως ἡ βοήθεια ἐχ Θιοῦ. Γενέσθω δέ σοι χαὶ τὸ 
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T-ivÜo; διηνεχὲς, xai xópo; τῶν δαχρύων μὴ ἧ. Α Cave autem ne aliquod patiaris detrimentum ex 


Xl pócsys δὲ μὴ ἐχπσθεῖν τι ix πολλῆς χαρᾶς xal 
κατανύξεως, μηδὲ ἐξ ἰδίου χόπου χαὶ οὐχ ix τῆς τοῦ 
ΘΘεοῦ χάριτος ταῦτα λογίσασθαι, xa ἀφαιρεθῶσιν 
ks σοῦ, xa πολλὰ ζητήσεις ἐν τῇ εὐχῇ xal οὐχ εὑ- 
psc * xol γνώσῃ οἷον δῶρον ἀπώλεσας " ἀλλὰ 
μηδέποτε, Κύριε, στερηθείημεν τῆς σῆς χάριτος, 
Πλὴν, ἀδελφὲ, ἐὰν χαὶ συμδῇ τοῦτο, ἐπίῤῥιψον ἐπὶ 
€ «bv τὴν ἀσθένειάν σου, xal ἀναστὰς, ἐχτείνας τὰς 
χεῖρας, εὖξαι λέγων οὕτω * Κύριε, ἐλέησόν pz 
“ὃν ἁμαρτωλὸν, xal ἀσθενῆ, χαὶ ταλαίπωρον, xal 
"κατάπεμψον ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν χάριν σον, μὴ ἐῶν πειρα- 
σθῆναί με ὑπὲρ ὃ δύναμαι. Ἴδε, Κύριε, αἱ πολλαὶ 
ἃ μαρτίαι μου εἰς οἵαν ἀθυμίαν χαὶ λογισμούς με 
ἬὮγαγον, Ἐγὼ, Κύριε, εἰ χαὶ θελήσω, ix δαι- 


μόνων xal οἰήσεως τὴν στέρησιν τῆς σῆς παρα- D 


κλήσεως λογίσασθαι οὐ δύναμαι " οἶδα “γὰρ πρὸς 
πούτους αὐτοὺς ἀντιπαρατάσσεσθλι τοὺς τὸ σὸν 
θέλημα θερμῶς ἐχτελοῦντας. Ἐγὼ δὲ τὸ αὐτῶν 04- 
λημα καθ᾽ ἑχάστην ἐχπληρῶν, πῶς ὑπ᾽ αὐτῶν πει- 
pacófsonar; πειράζομα!: δὲ πάντως ὑπὸ τῶν ἰδίων 
ἁμαρτιῶν. Καὶ νῦν, Κύριέ μου, Κύριε, εἰ θέλημα 
σὸν καὶ ἐμοὶ συμφέρον, εἰσελθέτω πάλιν ἡ χάρις 
σου εἰς τὸν δοῦλόν σου, ὅπως βλέπων ταύτην χαίρω 
kv χατανύξει χαὶ χλαυθμῷ, φωτιζόμενος Ex τῆς ταύ- 
τῆς ἀειφώτον ἐλλάμψεως " φυλαττόμενος ἀπὸ ῥυπα- 
ρῶν λογισμῶν, καὶ παντὸς πονηροῦ πράγματος, xal 
τῶν xaü' ἑχάστην σφαλλομένων μοι ἐν γνώσει xal 
ἀγνοίᾳ, ἔργων τε xal λόγων - λαμθάνων πληροτο- 
ρίαν τῆς εἰς σὲ παῤῥησίας, Κύριε, ix τῶν καθ’ 


ἡμέραν προτπιπτουσῶν θλίψεων τῷ δούλῳ σου, παρά 


τε δαιμόνων καὶ ἀνθρώπων, xal τῆς ἐχχοπῆς τοῦ 
ἰδίου θελήματος, ἐννοούμενος; xal τὰ μένοντα ἀγαθὰ 
τοῖς ἀγαπῶσί σε, Κύριε. Σὺ γὰρ εἶπας, Κύριε, ὅτι' 
« Ὁ αἰτῶν λαμδάνει, xal ὁ ζητῶν εὑρίσχει, xal 
τῷ χρούοντι ἀνοιγήσεται. » Πρὸς δὲ τούτοις, ἀδελφὲ, 
καὶ ἕτερα ὅσα ἐπιχορηγήσει ὁ Θεὸς ἐν τῇ σῇ διανοίᾳ, 
ἐπίμεινον παραχαλῶν, μὴ χαυνούμενος ἐξ ἀχηδίας, 
καὶ ὁ ἀγαθὸς Θεὸς οὐ μὴ σε ἐγχαταλείπει. 

μα΄. Κελλίον δὲ ὃ παρὰ τοῦ προεστῶτος xat' 
ἀρχὰς εἴληφας, ἐγχαρτέρησον μέχρι τέλους. El δὲ 
διὰ παλαιότητα, ἢ σύμπτωσιν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ λογι- 
σμοῦ ἐνοχλῇ, βαλὼν μετάνοιαν τῷ προεστῶτι, μετὰ 
ταπεινώσεως ὑπόμνησον. Καὶ εἰ μὲν ἐπαχούσει 


multa lztitia οἱ compunctione, neve hzc proprio 
labori, non autem gratiz diving attribuas, et aufe- 
rantur a te, ac. multa quaerens in oratione, nihil 
invenias, et scias quantum donum amiseris. Utinan', 
Domine, nunquam spoliemur tua gratia! Auamen, 
frater, si hoc tibi acciderit, conjice in Deum infr. 
mitatem tuam, et surgens, exiensis manibus pre- 
care sic loquens : « Doinine, miserere mei pecca- 
toris, el infirmi, et miserrimi, et mitte in me tuam 
gratiam, non patiens me ientari supra id quod 
possum, Vide, Domine, in quantam animi dejectio- 
nem, in quas cogitationes me induxerint multe 
peccata mea. Ego, Domine, etiamsi voluero, ob- 
stantibus dz:emonibus meaque presumptione, pri- 
vationem tua consolationis sstimare non valeo : 
scis enim contra istos adversarios militandum esse 
iis qui tuam voluntatem fervide sectantur. Ego vero 
illorum voluntatem quotidie adimplens, quomodo 
eorum tentationibus obsistam ? Tentor, beu! sempcr 
a propriis peccatis. Et nunc, Domine mi, Do:nine, 
si sit voluntas tua et. mea utilitas, revertatur gra- 
tia tua in famulum tuum, ut eam videns gaudeam 
in compunctioue ct ploratibus, illuminatus hac luce 
semper coruscante, me diligenter defendens ab iin- 
puris cogitationibus, el omni nequitia, quotidianis- 
que peccatis in qua sciens ct nesciens, verbo et 
opere, delabor, plenamque in te con(identiam hau- 
riens ex tribulationibus quas servo tuo quotidie 
suscitant cum damones tum homines, et ex infir- 
mitate propri voluntatis, ratus omnia cooperari 
in bonum diligentibus te, Domine; nam tu dixisti, 
Domine : « Qui petit, accipit, el qui qusrit, inve- 
nit, et pulsanti aperietur *". » Praterea, omnia 
quecumque Deus suggeret aniio tuo, perseveran- 
ter efflagità, non remissus acedia, et Deus optimus 
non tibi deerit. 


141. Cellulam quam a superiore accepisti ab 
initio, retine usque ad, finem. Quod si propter 
vetustatem aut ruinam ejus fortuitam mente per- 
turberis, dolorem tuum exprimens, superiori hu- 
militer rem expone. Si te exaudiat, gaude; si non, 


cov, χαῖρε." εἰ δ᾽ οὖν, xal οὕτως εὐχαρίστησογ, ὑπὸ D nihilominus gratias age, memor tui Domini, qui 


μνησθεὶς τοῦ σοῦ Δεσπότου τοῦ μὴ ἔχοντος ποῦ 
τὴν χεφαλὴν κλῖναι, El γὰρ δὶς, καὶ τρὶς, ἢ τε- 
τράχις ὑπὲρ τούτου παρηνώχλησας, τίχτεται 
παῤῥησία, εἶθ᾽ οὕτως ἀπιστία, xal to; xa- 
ταφρόνησις. El οὖν θέλεις ἤρεμον χαὶ ἡσύχιον βίον 
διάξαι, μὴ ἀπαίτει τὸ σύνολον σιυματιχὴν θεραπείαν 
παρὰ τοῦ χαθηγουμένου -" xal γὰρ xav' ἀρχὰς οὐ 
τοῦτο ὑπέσχου, ἀλλὰ καὶ ὑπὸ πάντων χαταφρονεῖ- 
σθαι, καὶ ἐξουθενεῖσθαι χατὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ Κυ- 
ρίον, καὶ φέρειν γενναίως. Εἰ οὖν θέλεις πίστιν xai 
ἀγάπην πρὸς αὐτὸν σώζειν, xal ὡς “ἅγιον βλέπειν, 
τὰ τρία ταύτα φύλαξον’ μὴ ἀπαιτεῖν τὰ πρὸς θερα- 


" Matth. vit, 8, ?* Matih.. vii, 90. 


non habebat ubi caput reclinaret *. Si enim bis 
terve ὅδ} quater circa illud superiori molestus 
fueris, nascetur nimia libertas, deinde diffidentia, 
ac demum despectus. Si ergo vis quietam tran- 
quillamque degere vitam, nulla unquam corporis 
commoda postules a superiore : non hoc enim ab 
initio promisisti, sed ab omuibus despici et con- 
temni, juxta precep'um Domini, te generose per- 
laturum esse, Si vis ígitur fiduciam et amorem 
erga illum servare, eumque ul sanctum liabere, 
tria haec custodi : ne petas qua ad corporis cu- 
ram pertinent , ne nimiam habeas libertatem, nec 
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“1 


δὴ 


Ire quenter illum visita, ut qvidam factitant, quasi A πείαν, χαὶ μὴ παῤῥησιάζεσθαι, xal uh συχνάζειν 


medicinam apnd eum querentes : hioc. enim non 
est. monachicum, sed humanum. Non. condemno 
autem, si non celaveris illum omnes cogitationes 
tibi succurrentes : si enim hoc observaveris, sine 
turbine trajicies viti? mare, et Patrem, qualiscun- 
que 511, ut sanclum habebis. Quod si Patrem iuum 
in ecclesia consulium  iveris cirea. directionem 
conscientie, el alium inveneris qui te pra venerit 
ob eamdem vel aiiam rationem, et hujus gratia tu 
paulisper proerastinaris, ne :gre feras, nec aliquid 
tibi wolestum ihi esse reputes; sed seorsim sta 
junctis manibus, douec ille finicerit, tuque. accersi- 
tus fueris, Solent enim Patres ita erga nos agere, 
forsan eiiam wliro, 24. probationem nosuam et 
praecedentium peccatorum expiationem, 


142. Jejuns tres quadragesimas : in magna qui- 
dem biduum jejunus peraze, propter magnum fe- 
slum, exceptis. Sabbato et. Dominica : in duabus 
aliis, alterno die. Cieteris autem auni diebus , senel 
in die comede, prxter. Sabbatum , Dominicam et 
festa, se: non usque ad satietatem. 

145. Stude signum utilitatis lieri omnibus fra- 
tribus, ad omnem virtutem, humilitztem et mar,- 
suetudinem, misericordiam et obedientiai etiam 
erga minimos, irz el concupiscentiz tenmperan- 
liam, paupertatem et. compunctionem, bonitatem 
et simplicitatem, candorem morum , segregationem 
ἃ cunctis hominibus, visitationem infirmorum, af- 
flictorum. consolationem. Neminein ope iua indi- 
grulem repelle, ut Deo. intimus fias : melior est 
cnim amor precibus. Compatiens esto omnibus, 
sine vana gloria, sine nimia libertate, nou amans 
arguere, nihil rogans superiorem aut aliquem in- 
feriorum ; reverentiam erga omnes presbyteros 
serva, allentionem in oratione, habitum inaffecta- 
tum, et. benevolentiam erga omnes ostende. Ne 
propter gloriam studeas curiose scrutari Scriptu- 
ras. Üratio enim cum lacrymis et gratiae illustratio 
omnia hzc te docebit. Toque interrogatus. de 
aliquo officiorum, magna cum hunilitate, ex tua 
vita, tanquam.ex aliena, haustam actionum divi- 
narum disciplinam, adjuvante gratia, doce, a vanze 
glorie cogitatione, quzcunque sit, alienus, so!am- 
que proximi utilitatem intendens. Juvamen in con- 
fessione quzrentem a te ne repellas, sed recipe 
culpas ejus, quacunque sint, super ipso fundens 
lacrymas ac preces : hac enim sunt sigua amoris 
perfectque compassionis, Et ad. te venientem ne 
repellas timens. ne istiusmodi culparüm auditio 
tibi noceat ; gratia enim adjuvante, nullum patie- 
ris detrimentum. Cateroquin (ne lzedaotur muli, in 
loco secreto id dicere oportet) , etsi forte in offen- 
sam cogitationis labaris, ut liomo (si enim tibi 
gralia auxiliatur, id tibi non 9ccidet) , noune 
edocti sumus quisrere, non quod nostra, sed quod 
aliorum refert, ut salvi fiant, Sicut antea diximus, 
vitam serva tranquillam et pauperem, ac teipsum 


mph; αὐτὸν οἷά τινες πάσχουσι, ὡς δῆθεν  ÓO:pi 
πευόμενο: παρ᾽ αὐτοῦ, οὐ μόνιμον 6i τοῦτο, à 
ἀνηρώπινον. Οὐ χαταχρίνω δέ " καὶ τὸ μὴ χρύπτειν 
ἀπ᾿ αὐτοῦ πάντα λογισμὸν ἐπεισερχόμενόν σοι" εἰ 
γὰρ ταῦτα φυλάξεις, ἀκυμάντως διέλθῃς τὴν τοῦ 
βίου θάλασσαν. xai τὸν Πατέρα, οἷος κἂν ἔστιν, 
ἅγιον ἡγήσῃ. ᾿Εὰν δὲ προσελθὼν ἑπερωτῇσαι ἐν τῇ 
ἐχχλησίᾳ τὸν σὼν Mazépz χάριν λογισμοῦ, εὑρήσει; 
ἕτερόν σε mpolafóvza, χάριν τῆς αὑτῆς ὑ ποθέστως, 
ἣ χαὶ ἑτέρας τινὸς, χαὶ ἕνεχεν τούτου σε map 
ραμένον πρὸς μιχρὺν, μὴ δυσχεράνῃς, μέτε τι 
ἐναντίον λογίσῃ * ἀλλὰ ἰδίως ἴστασο τὰς χεῖρας ἔχων 
δεδεμένας, μέχρι τῆς αὐτοῦ συμπληρώσεως, xal; 
en; προπσχλήσεω:. Εἰώθει γὰρ τοῦτο παρὰ τῶν Π:- 
πέρων, ἴσως xai ἐχηυσίως πρὸς δοχιμασίαν χαὶ 
παλλαγὴν τῶν προημαρτημένων, ἡμῖν γίνεσθα:. 

pup. Νηστεύειν δὲ τὰς τρεῖς τεσταραχοστὰς τὶ 
μὲν μεγάλη διπλᾶς, ἅπερ μεγάλης ἑορτῆς “ ix 
Σαθθάτου xai Κυριαχῆς * ταῖς δὲ δυσὶν ἑτέραις, 
παρὰ μίαν. Τὰς δὲ ὑπολοίπους ἡμέρας τοῦ χρόνου, 
ἅπαξ τῆς ἡμέρας ἐσθίειν, ἐχτὸς Σαθδάτου xal Κυ- 
ριαχῆς, xai ἑορτῆς " ἀλλ᾽ οὐχ εἰς χόρον. 

Duy. σπούδασον δὲ τύπον ὠφελείας πάσῃ τῇ 
ἀδελφότητι γενέσθαι σε, πρὸς πᾶσαν ἀρετὴν, ταπεὶ- 
νωσίν τε xat πραότητα, ἐλεημοσύνην τε καὶ ὑπαχοὲν 
μέχρι xal τῶν εὐτελεστάτων, ἀοργησίαν τε xi: 
ἀπροσπάθειαν, ἀχτημοσύνην τε xaX χατάνυξιν, &xa- 
χίαν τε xai ἀπεριεργίαν" ἁπλότητα ἔθους, xxi 


αδεν τείαν ix παντὸς ἀνθρώπον, ἀσθενούντων ἐπ'- 


σχεψιν, θλιδομένων παραμυθίαν - τὸ μὴ τινα τῶν 
ὠφελείας τῆς παρὰ σοῦ δεομένων ἀποστραςῦῆγναι, 
χάριν προσομιλίας Θεοῦ * χρεῖσσον γὰρ εὐχῇ;, ἀγάπη" 
συμπαθῇ τε εἶναί σε πρὸς πάντας, ἀχενόδοξον, 
ἀπαῤῥησίαστον, μὴ ἐλεγχτιχὸν, μὴ ἀπα:τοῦντά τι 
τὸν προεστῶτα fj tva τῶν διαχονητῶν - τὴν πρὸς 
τοὺς ἱερεῖς πάντας τιμὴν ἀποσώζοντα * προσοχὴν 
ἐν τῇ εὐχῇ, καὶ χατάστασιν ἀνεπιτήδευτον, χαὶ ἀγά- 
Tr» πρὸς πάντας ἐπιδείχνυσθαι. Μὴ ἕνεχεν δόξει 
σπουδάζειν περιεργάζεσθαι, xat ἐρευνᾷν τὰς Γρα- 
φάς. Ἢ γὰρ εὐχὴ ἡ μετὰ δαχρύων, χαὶ ἡ ἐχ τῖς 
χάριτος ἔλλαμψις, ταῦτά σε διδάξει. Ἐρωτώμενο; 
τοίνυν περί τινος. τῶν προσηχόντων, μετὰ πολλῆς 
ταπεινώσεως Ex τοῦ σοῦ βίον, ὡς ἐξ ἄλλου, τὰ τῶν 


Ὦ ἐνθέων πράξεων, χορτγούσης τῆς χάριτος δίδασχ:, 


ἀχενοδόξῳ λογισμῷ, ὅστις ἂν xal τύχῃ, ὠφελείας 
ὀρεγόμενος. Kal περὶ λογισμοῦ τὸν ζητοῦντα ὡφε- 
ληθῆναι ἀπὸ τοῦ μὴ ἀποστραφῇς “. ἀλλ᾽ ἀνάδεξαι 
τὰ αὐτοῦ σφάλματα οἷα xal ὧσιν͵ ὑπὲρ αὐτοῦ χλαΐων 
xal εὐχόμενος - τεχμήμιον γὰρ ὑπάρχει xal ταῦτα 
ἀγάπης καὶ τελείας συμπαθείας" καὶ μὴ χάριν τοῦ μὴ 
βλαθῆναι ὑπὸ τῆς ἀχροάσεως τῶν τοιούτων, ἀπώσῃ 
τὸν προσελθόντα * τῇ: χάριτος γὰρ συνεργούσης, οὐδὲν 
βλαδήσῃ * πλὴν διὰ τὴν τῶν πολλῶν βλάθην, ἐν τόπω 
ἀποχρύφῳ τοῦτο δεῖ εἰπεῖν " χἂν τάχα xal mpos6o- 
λὴν λογισμοῦ ὡς ἄνθρωπος ὑποστῇς * ἐὰν γὰρ χεχα- 
ριτωμένως ἧς, οὐδὲ τοῦτο πείτῃ. Καὶ γὰρ διδησκό- 
μεθα μὴ τὸ ἑαυτῶν ζητεῖν, ἀλλὰ τὸ τῶν ἑτέρων, ἵνα 
σωθῶσι. Καθὼς δὲ προείπομεν, φυλάττειν σε δεῖ 
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6:2 


ἄς πράγμονα Bio» xai ἀχτέμονα " xal ἑαυτὸν τότε A tunc rcputa sub grati beneficio agentem, cum 


λογίσῃ ἐνεργούμενον ὑπὸ τῆς χάριτος, ὅταν ἀμαρ- 
πωλότερον πάντων ἀνθρώπων ἐν ἀληθείᾳ ἔχῃς᾽ 
“οὔτο δὲ ὅπως γίνεται οὐχ ἔχω λέγειν, ὁ Θεὸς οἶδεν. 

poU. Τὰς δὲ ὥρας τῆς ἀγρυπνίας, ὀφείλεις áva- 
ινώσκειν μὲν ὥρας δύω, και δύω εὔχεσθαι ἐν χα- 
ανύξει μετὰ δαχρύων, καὶ χανόνα οἷον βούλει, xol 
ψαλμοὺς, εἰ βούλει, τοὺς δώδεκα, xal τὸν ἅμωμον, 
καὶ τὴν εὐχὴν τοῦ ἁγίου Εὐττρατίου * ταῦτα ἐν ταῖς 
μεγάλαι; νυξίν. Ἐν δὲ «ai; μιχραῖς, συντομωτέραν 
τὴν ἀκολουθίαν, χατὰ τὴν παρεχομένην σοι παρὰ 
Θεοῦ δύναμιν * ἄνευ γὰρ αὑτοῦ οὐδὲν τῶν ἀγαθῶν 
κατορθοῦται, χαθώς φησιν ὁ Προφήτης * Παρὰ 
Κυρίου τὰ διαδήματα ἀνθρώπου κατευθύνεται"»ν 
καὶ αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος εἰπόντος " « Χωρὶς ἐμοῦ οὗ 


δύνασθε ποιεῖν οὐδέν. » "Avzu ὃὲ δαχρύων μηδέποτε! 


κοινωνήσῃς. 

pp". "EsDier) δὲ τὰ παρχτιθέμενά oos οἷά εἶσιν. 
"Ouoloz χαὶ οἶνον μετὰ ἐγχρατείας ἀγογγύπτως" 
εἰ δὲ χαὶ γατὰ μόνας xáüm δι᾽ ἀσθένειαν, ὠμὰ λά- 
χανα μετὰ ἐλαιῶν. "Ly δὲ τις τῶν ἀδελφῶν βρώσι- 
μόν τι πέμψῃ σοι, δέξαι μετ᾽ εὐχαριστίας xal ταπει- 
νώτεως ὡς ξένος" xai ἐξ αὐτοῦ μετάλαθε, εἴ τι 
δ᾽ ἄν ἔστι " xa τὸ περιλειφθὲν ἀπόστειλον ἑτέρῳ 
ἀδελ-ῷ, πτωχῷ xal εὐλαδεῖ, Ἐὰν δέ τις χαλέσῃ σε 
εἰς πχράχλησιν, bx πάντων τῶν παρατιθεμένων sot 
μετάλαθε, πρὺς μιχρὸν δὲ, χατὰ τὴν ἐντολὴν, τὴν 
ἐγχράτειαν «υλάττων. ᾿Ανιστάμενος δὲ, βαλὼν με- 
τάνοιαν ἐν ἔθει ξένου χαὶ πτωχοῦ, τὴν εὐχαριστίαν 


αὐτῷ ἀπόνεμε λέγων * Ὁ Θεὸς, Πάτερ ἅγιε, τὸν μι- C 


σθὸν δώῃ σοι. Πρόσεχε ὃὲ μὴ λαλῆσαί τι, κἂν τάχα 
χαὶ ὠφέλιμον εἴη. 

ρμς΄. Εἰ δὲ xal τις τῶν ἀδελφῶν θλιδεὶς, ἢ παρὰ 
τοῦ προξστῶτος, ἢ τοῦ οἰχονόμου, ἢ τινος ἑτέρου, 
ἔλθῃ πρὸς σὲ, παραμύθησαι αὐτὸν οὕτως " Πίστευσον, 
ἀδελφὲ, πρὸς δοχιμὴν σοι τοῦτο γέγονε * χἀμοὶ γὰρ 
διαφόρως τοῦτο συνέδη, καὶ ἐχ μιχροψυχίας ἐλυπού- 
μην" ἐπεὶδὲ ἐπληροφορήδλην πρὸς δοχιμὴν ταῦτα εἶναι, 
φέρω εὐχαρίστως. Καὶ σὺ τοίνυν οὕτως ποίει - xal 
μᾶλλον εὐφρανθήσῃ ἐπὶ ταῖς τοιαύταις θλίψεσι, El 
δὲ χαὶ πρὺς λοιδορίας τραπῇ, μηδ᾽ οὕτως ἀποστρα- 
φῇς, ἀλλ᾽ ὡς ἂν ἡ χάρις ἐπιχορηγήσῃ σοι, παραμύ- 
θησαι αὐτόν. Πολλαὶ γάρ εἰσι διαχρίσεις, xai ὡς 
νοεῖς τὴν τοῦ ἀδελφοῦ γατάστασιν καὶ τοὺς αὐτοῦ 


majorem omnibus hominibus pcccotorem te sin- 
cere habebis : id autem quomodo fiat, dicere non 
valeo, Deus scit. 

144. Quoad horas vigilim, dehes legere, duas 
horas, et Anas precari cum compunctione et la- 
crymis , recitando quodlibet Officium canonicum, 
et psalmos,.si vis, duodecim, el Marianam globu- 
lorum amomi coronam, et sancti Eustrathii ora- 
tionem : hac in longis noctibus. In brevibus au- 
tem, brevius sit Ollicium, pro viribus tibi a De» 
suppeditatis : sine Deo enim nihil Loni peragitur, 
ut ait Propheta : « Apud Dominum gressus homi- 
vis dirigentur **. » Et ipse Salvator dixit : « Sine 
me nihil potestis facere 9. » — Sine lacrymis ne 
unquam ad coumuuionem accedas. 


145. Comede cibos tibi oblatos, quicunque sint : 
pariter et vinum bibe cum temperantia et sine 
murmuratione ; et si solus remanseris ob in(irni- 
ttem, cruda comede legumina cum oleo. Si quis 
fratrum tibi cibum aliquem miserit, accipe cum 
gratitudine atque humilitate tanquam hospes, et 
de illo assumpta quantulacunque parte, reliquum 
mitte alteri fratri mendico et pio. Si quis ad men- 
sam suam te vocaveril, ex omnibus tibi oblatis 
accipe aliquid, etsi parum, juxta praeceptum, tem- 
perantiam servans. Surgens aulem, cum reveren- 
tie signo more hospitis et mendici , grates illi 
age dicens : « Deus, frater sancte, mercedem tibi 
rependa!. » Cave autem ne quid effutias, etiamsi 
[orte utile" foret. 

116. Si quis fratrum vexatus sive a superiore, 
sive ab cconomo, sive ah aliquo alio, te adierit, 
ita eum solare : « Habe fiduciam, frater. Ad pro- 
bationem hoc tibi evenit ; nam ipsi mihi hoc uti- 
liter contigit, οἱ prius quidem pra pusillanimitato 
segre ferebam; postquam vero mibi persuasi hzc 
ad probationem esse, sullero cum gratiarum 
actione. Et tu fac similiter, et potius laetare de hu- 
jusmodi tribulationibus. » Si ad convicia conver- 
titur, non ideo illum rejice, sed prout tibi gratia 
suggeret, emm consolare : multi-enim sunt varii 
modi, Quales igitur. noveris csse fratris. disposi- 


λογισμοὺς, συνέρχου αὐτῷ, καὶ μὴ ἀφῇς ἀθεράπευτον D tiones. εἰ cogitationes, te. ipsi accommoda, nec 


αὑτὸν ἀπελθεῖν. 

put. ᾿Ασθενοῦντι δὲ ἀδελφῷ, εἰ συμδῇ σοι, pf 
ἐπισχέψασθαι μέχρι πολλοῦ, δεῖ σοί τι πρυαποστεῖ- 
λαι, δηλῶν χαὶ τοῦτο, ὅτι. Πίστευσον, Πάτερ ἅγιε, 
σήμερον ἔμαθον περὶ τῆς νόσου, καὶ αἰτοῦμαι συγ- 
χώρησιν. Εἴθ οὕτως ἀπελθὼν μετάνοιάν τε βαλὼν, 
xai εὐχῆς γενομένης, οὕτως εἰπὲ αὑτῷ * Πῶς ὁ θεὸς 
ἐδοήθησέ σοι, Πάτερ ἅγιε ; xat καθεσθεὶς δεδεμέναις 
ταῖς χερσὶ, σιἰῷπα. El δὲ καὶ ἄλλοι εἰσὶ mapayevó- 
μενοι, ἐπισχέψεως χάριν, πρόδεχε μὴ προσομιλῆσαί 
τι, ἢ γραφιχὸν, f| φυσιολογιχόν " μάλιστα μὴ ἐρω- 
τώμενος “ἵνα μὴ ὕστερον θλιδῇς. Ἐοῦτο γὰρ ἐπὶ τὸ 
πλεῖστον συμδαίνει τοῖς ἁπλουστέροις τῶν ἀδελφῶν, 

*5 θὲ), xxxvi, 85. δ᾽ Joan. xv, 5. 

PaTnoL. 65. CXX. 


sine illum non sanatum abire. 

141. JEgrotanti fratri, si forte ipsum jam diu non 
visitaveris, al'quid premittere debes, hoc decla- 
rans : « Crede, frater sancte, hodie comperi de tuo 
morbo, et posco veniam. » Deinde profectus, cum 
reverentia facta oratione, die illi : « Quomodo 
Deus tibí auxiliatus est, frater sancte? » et sedens 
junctis manibus sileto. Si alii sint assidentes visi- 
tationis causa, cave ne quid loquaris sive de litteris 
sive de scientiis naturalibus, presertim si mon 
interrogeris. Ne tandem fias molestus ; hoc enim 
plerumque accidit simplicioribus fratribus. 
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148.:Cum piis fratribus sl contingat ubi pran- ἃ pu. Mec' εὐλαδῶν ἀδελφῶν el συμδῇ ἐστιαθτνει͵ 


dere, de oranibus indiscriminatim oportet te man- 
Jucare, quecunque sint. Si quis prohibuit ne pi- 
;ceem aut quidvis aliud comederes, tibi autem 
àzec offerantur, tunc, si sub manu habeas eum qui 
prohibuit, pete ab ipso veniam de illis comedendis ; 
si vero absit, aut scias eum hoc tibi non. condo- 
vare, illos sutem scandalizare nolis, post prandium 
'em ei expone, posiulans veniam. Quod si neutrum 
«clis melius tibi est. illos non adire; duo eniin 
ucraberis : scilicet inanis gloriz dzmonem fugies, 
llosque a scandalo et molestialiberabis. Si pinguiores 
iint cibi, serva Regulam; melius est tamen etia 
de his omnibus paululum sumere. Pariter cum 
alicubi invitatus fueris, juxta Apostoli praeceptum, 
de omnibus tibi oblatis comede sine ullo discri- 
mine propter conscientiam, 


149. Si, te peragente in tva cellula orationem, 
pulset aliquis januam, ei aperi. Et scdens collo- 
quere huniliter, si quid tibi proponat ad utilit.i- 
em conducens; et si qua molestia gravetur, stude 
verbo. vel. opere illum sanare. Eo autem rece- 
dente, tu. janua clausa resump:am orationem ab- 
solve : nam zquanda csi reconciliationi cura ad- 
euntium (22). De saecularibus vero consulentem 
non ita excipe, sed nonnisi absoluta oratione al- 
loquere. 


450. Dum 0:28, $i quis terror, aut strepitus, aut 
fulgor quasi luminis, aut. quidquam aliud su 


τῶν “προχειμόνων ἀδιαχρίτως χρὴ σε μεταλαμδέ. 
νειν, εἴ τι δ' ἂν ὦσιν, Ἐὰν δὲ ἐντολήν τινος ἔχη;, 
ἢ 1050; ἢ ἑτέρου οἵου μὴ μεταλαδεῖν, εἰσὶ δὲ παρ:- 
τιθέμενα, εἰ προχείρως ἧ ὁ τὴν ἐντολὴν δοὺς, ἀπεὶ- 
θὼν πεῖσον αὐτὸν συγχωρῆσαί᾽ σοι τοῦ μεταλδ- 
θεῖν, Εἰ δὲ οὐ πάρεστιν, ἢ xal γινώσχεις ph ov 
χωρεῖν σοι, xal πάλιν αὐτοὺς o0 βούλει σχανδαεὶί- 
σαι, μετὰ τὴν ἑστίασιν, ἀνάθου αὐτῷ τὰ τῆς πρό- 
ξεως, αἱτῶν συγχώρησιν. Εἰ δὲ ix τούτων :οὐδέτε- 
pov βούλει, κρεῖττόν σοι μὴ ἀπελθεῖν πρὸς αὐτούς " 
δύω γὰρ κερδανεῖς, xai τὸν τῆς χενοδοξίας δαίμονι 
ἐχφεύξῃ, καὶ αὐτοὺς σχανδάλου xal θλίψεως ἀπαὶ- 
λάξης. Εἰ δὲ τῶν παχυτέρων εἰσὶ, φύλαξον τὸν χα- 
viva, Κρεῖσσον Gb xal ἐπὶ αὐτῶν ix πάντων μιχρὺν 
μεταλαδεῖν. Ὁμοίως xai ἐπὶ παραχλήσεώς τιν, 
χατὰ τὸν ᾿Απόττολον νομοθετοῦντα πᾶν τὸ παρατιβέ- 
μενον ἐσθίειν, μηδὲν ἀναχρίνοντας διὰ τὴν συνείδησιν. 

ρμθ'. Ἐὰν ποιοῦντός σὸν ἐν τῷ χελλίῳ σοὺ τὸν 
εὐχὴν, κρούσῃ τις τὴν θύραν, ἄνοιξον αὐτῷ. Καὶ 
χαθεσθεὶς ὀμίλησον μετὰ ταπεινώσεως, εἴ τι δ᾽ ὃν 
προδάλλῃ τῶν συντεινόντων εἰς ὠφέλειαν " xai εἰ 
ὑπὸ θλίψεώς ἐστι βεδαρημένος, σπούδασον f) ἐν λόγω 
ἣ ἐν ἔῤγῳ θεραπεῦσαι αὐτόν. Καὶ πάλιν αὐτοῦ ἀν 
χωροῦντος, ᾿χλείσα;, ἐπαναλαδόμενος τὴν εὐχὴν 
ἐπιτέλει, Καὶ γὰρ ὁμοίως τῆς χαταλλαγῖῆς ὑπάρχει 
καὶ ἡ θεραπεία τῶν προσιόντων. Οὐχ ἐπὶ χοσμιχῶν 
δὲ οὕτως δεῖ ποιεῖν ^ ἀλλὰ πληροῦντας τὴν εὐχὴν 
οὕτως αὐτῷ ὁμιλεῖν, 


pv. Εὐχομένου δὲ σου, εἰ δειλία τις ἢ χτύπος, 
ἢ ὡς φῶς ἐπιλάμψῃ, ἣ ἄλλο τι γένηται, τὺ 


pervenerit, tu ne turberis, sed tenacius in oratione cut θροηθῇς, ἀλλὰ μᾶλλον ἐχτενέστερον τῇ προῦ- 


persevera : nam a daemonibus suscitatur commotio, 
el fremitus, et distractio, ut animo deflciens ora- 
tionem omiltas, et hoc deinceps in. consuetudi- 
nem deveniente, captivum te sub manu habeant. 
Si vero tibi orationem peragenti aliud a(fulgeat 
lumen de quo loqui non. valeo, tibique fiat anima 
gaudio exsultans, et perfection s desiderium, et la- 
erymarum effusio cum compunctione, hic agnosce 
Dei visitationem et auxilium : et si diu persevera- 
vcrit, te nihilominus humilia eo quod nihil perfe- 
ceris ex hac lacrymarum continuitate, quod nien- 
tem tuam ad aliquid carnale ducturum est, Ora- 
tiopem vero cave ne relinquas ob inimicorum for- 
midinem ; sed, sicut puer quibusdam lamiis terri- 


εὐχῇ xaptipnsov * ταραχὴ γὰρ γίνεται (0o 
μονιχὴ, xal φρίχη, xal ἔχστασις, ὅπως χαυνωθεὶς 
τὴν εὐχὴν ἐάσῃς " xal λοιπὸν ἐν ἕξει τούτου γενομέ- 
νον, ὑποχείριόν σε λάθωσι. Εἰ δὲ τὴν εὐχὴν ἔχτε- 
λοῦντος, ἕτερον φῶς ἐπιλάμψῃ σοι, ὅπερ ἀδυνατῶ 
φράσαι, χαρᾶς τε πλήρης ἡ {φυχὴ γένηται, ἐπιθυ- 
μία τε τῶν χρειττόνων, xal δαχρύων ἐπίῤῥοια μετὰ 
κατανύξεως, γίνωσχε θείαν ἐπισχοπὴν εἶναι xai ἀν- 
τἰληφιν τοῦτο * xat εἰ ἐπιμένῃ μέχρι πολλοῦ, διὰ τὸ 
μή τι πλέον σο: γενέσθαι ix. τῆς τῶν δαχρύων cu 
oT, αἰχμαλώτισον τὸν νοῦν σου εἷς τι τῶν σωματι- 
xv, καὶ ἐν τούτῳ ταπεινωθήσῃ " τὴν δὲ εὐχὴν πρόὸσ- 
ἐχε μὴ ἐν τῇ τῶν ἐχθρῶν ἐχφοδήσει χαταλεῖται. 
'A)À' ὥσπερ παῖς ὑπό τινων μοομολυχείων ὅεδιττύ- 


tus in ulnas matris patrisvo aufugiendo tales re- μένος ὑπὸ τὰς ἀγχάλας τῆς μητρὸς ἢ τοῦ πατρὸς 


movet terrores, sic et tu per oralionem ad Deum 
currens hujusmodi timorem fugies. 


151, Si te in cella sedentem aliquid frater veniens 
interroge! circa pugnam carnalem, ne illum re- 
pellas, sed cum compunctione qua tibi gratia 
suggeret et que ex tua. experientia didicisti, hzec 
illi ad ipsius ntilitaàtem communica eumque sic 
libera. Egredientem autem — reverenter | salutans, 


(33) M est, sicut interrumpenda est. oratio, ipsaque altaris 


ita etiam wt ejus salntis curam geras. 


xal 
πὸν 


προσφεύγων, τὸν τούτων ἀπωθεῖται φόδον, οὕτω 
σὺ διὰ τῆς εὐχῆς, πρὸς τὸν Θεὸν ἀναδραμὼν, 
τούτων φέθον διαφεύξει, 

pva'. Ἐὰν χαθεζομένου σου ἐν τῷ χελλίῳ, ἀδελφός 
τις ἐλθὼν ἐρωτήσει σο! περὶ σαρχιχοῦ πολέμου, pi 
ἀποστρέψῃς τὸν τοιοῦτον, ἀλλὰ μετὰ χατανύξευ;, 
ἐξ ὧν ἡ τοῦ Θεοῦ χάρις ἐπιχορηγήτει σοι, xat ὃ ἐχ 
πράξεως χέχτησαι, ὠφέλησον αὐτὸν, xal οὕτως ἀπό" 
λυτον. Ἑξερχομένου δὲ, βαλὼν μετάνοιαν πρὸς αὖ- 


oblatio, ut cum fratre reconcilieris, 


655 
τὸν, 
λανθρωπίαν τοῦ Θεοῦ, ὅτι φεύξεται ἀπὴ σοῦ 
ὦ τοιοῦτος πόλεμος, μόνον μὴ ὑπενδώσῃς, ἢ χαυ- 
νωϑῆῇς. Ἐξελθόντο:ς δὲ αὐτοῦ, ἀναστὰς xol 
ἄἀνατυπωσάμενος τὸν αὐτοῦ πολέμον, ἑπάρας τὰς 
χεῖρας μετὰ δαχρύων πρὸς τὸν Θεὸν ἐν στεναγμοῖς 
ὃ πὲρ τοῦ ἀδελφοῦ δεήθητι λέγων * Κύριε ὁ Θεὸς. ὁ 
μἢ θέλων τὸν θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς οἶδας, 
καὶ συμφέρει τῷ ἀδελφῷ τούτῳ, οἰχονόμησον. Καὶ ὁ 
Θεὸς, ὁ γινώσχων αὐτοῦ τὴν πρὸς σὲ πίστιν, τὴν 
δὲ σὴν ἐξ ἀγάπης συμπάθειαν xal εἰλιχρινῃῇ ὑπὲρ 
αὐτοῦ εὐχὴν, κουφίζει τὸν τούτου πόλεμον. 
ρυβ΄. Ταῦτα δὲ πάντα ἐπιτήδειά εἰσιν, ἀδελφὲ, 
πρὸς κατάνυξιν, καὶ δεῖ μετὰ συντετριμμένης xag- 
δίας, ὑπομονῆς τε χαὶ εὐχαριστίας ἐπιτελεῖν, δα- 


κρύων ὄντα αἴτια xal καθχιρετικὰ παθῶν, καὶ τῆς Β 


τῶν οὐρανῶν πρόξινα βασιλείας, Βιαστῶν γάρ ἐστιν 
ἢ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, xal βιαστοὶ ἁρπάζουσιν 
αὑτήν. Καὶ γὰρ εἰ ταῦτα κατορθώσεις, τῶν παλαιῶν 
θῶν τελείως ἐχστήσῃ" ἴσως xal αὐτῶν τῶν τοῦ 
λογισμοῦ προσθολῶν " πέφυχε γὰρ ὑποχωρεῖν τῷ 
φωτὶ τὸ σχότος, xal τῷ ἡλίῳ ἡ σχιά, Καὶ vàp εἰ 
τούτων ἀμελήσει τις χατ᾽ ἀρχὰς, χαυνῶν πὸν λογι- 
σμὼν περίεργος γενόμενος, τῆς χάριτος στερεῖται, 
χαὶ τότε εἰς πάθη χαχῶν ἐμπεσὼν, γινώσχει τὴν 
ἰδίαν ἀσθένειαν, δειλίας πληρούμενος, Οὐ δεῖ δὲ xat 
τὸν χατορθοῦντα; ἐξ ἰδίου χόύπου τοῦτο λογίζεσθαι, 
ἀλλ᾽ ἐχ τῆς τοῦ Θεοῦ χάριτος * προχαθαίρειν δὲ δεῖ 
ἑαυτὸν xatà τὸν εἰπόντα * Καθαρτέον πρῶτον, ἔπειτα 
τῷ καθαρῷ προσομιλητέον. "Ex γὰρ πολλῶν δαχρύων 


CAPITA MORALIA. 
εἰπέ Πίστευσον, ἀδελφὲ, ἐλπίζω εἰς τὴν quA dic : « Fiduclam labe, frater, spero misericordia 


6^6 


Dei fore ut fugiat a te istiusmodi bellum,modo non te 
remiíttas, nec de(icias. » Atque, illo egresso, stans 
ac tibi reprzsentans cjus pugnam , manusque ad 
Deum extendens cum lacrymis ct gemitibus, pro 
fratre deprecare, dicens : « Domine Deus, qui 
non vis mortem peccatorjs, prout scis huic fratri 
prodesse, disponc. » Et Deus, sciens Illius in te 
fiduciam, tuamque amicam compassionem et sin- 
ceras pro illo preces, allevabit ejus. tentationes. 


152. Il:xc omnia utilia sunt, frater, ad compun- 
c'jonem, et oportet cum contrito corde, constau- 
tia et gratiarum actione illa implere: quippe qua 
lacrymas eliciunt, purgant a cupiditatibus, et ape- 
riunt regnum colorum. Nam « regnum coelorum 
vim patitur, et violenti rapiunt illud **, » Si illa 
exsequaris, veterem hominem perfecte exucs, 
ipsas etiam cogitationis offensas : solent enim 
celere luci tenebre, et umbra soli. Si quis autem 
hzc ab initio negligat, remissa mente curiosus 
factus, gratia privatur, et tunc in pravas cupidi- 
tates. incidens, propriam agnoscit infirmitatem, 
timore repletus, Non oporlet vero eum qui ea fe- 
liciter exsequitur, id suo tribuere labori, sed tan- 
tum gratie divinz ; atque seipsum purificare dc- 
bet, juxta illum qui dixit : Oportet purificari 
prius quam cum puro conversari. Multis enia 
lacrywis mens purgata et illustrata divino illo 


τοῦ νοῦ καθαρθέντος, χαὶ ἔλλαμψιν τοῦ θείου quzbcC lumine quod, si. totus orbis de eo acceperit, non 


ὑποδεχομένου, ὅπερ ὅλος ὁ xósuog, εἰ λάδῃ, οὐχ 


ἐλαττοῖ, νοερῶς τοῖς μέλλουσιν ἐμφιλοχωρεῖ. 

Ἡρωτήθη ποτὲ ὁ ἅγιος xoi μαχάριος οὗτος Συ- 
μεῶν, ὁποῖος εἶναι ὀφείλει ὁ ἱερεὺς, xal ἀπεκρίθη 
λέγων - Ἐγὼ μὲν οὐχ εἰμὶ ἄξιος εἶναι ἱερεύς “πλὴν 
ποταπὸς εἶναι ὀφείλει ὁ μέλλων ἱερουργεῖν τῷ Θεῷ, 
ἀσφαλῶς ἔγνωχα. Ἔν πρώτοις μὲν, ἀγνὸς οὐ τῷ 
σιύματι μόνον, ἀλλὰ χαὶ τῇ Ψυχῇ ᾿ xal πρὸς τούτοις 
ἀμέτοχος εἶναι πάσης ἁμαρτίας. Δεύτερον δὲ ταπει- 
νὸς χαὶ τῷ ἔξω ἤθει, χαὶ τῷ ἔνδοθεν τῆς Ψυχῆς χα- 
ταστήματι. Εἶτα ὅτε παρίσταται τῇ ἱερᾷ χαὶ ἁγία 
τραπέζῃ, νοερῶς μὲν τὴν Θεότητα, αἰσθητῶς δὲ τὰ 
προκείμενα ἅγια óodv ὀφείλει ἀναμφιβόλως * οὐ μὴν 
δὲ, ἀλλὰ xal αὐτὸν τὸν ἐν δώροις ἀοράτως παρόντα, 
ἐνοιχοῦντα χεχτῆσθαι χρεωστεῖ, ἐν τῇ ἑαυτοῦ xap 
δίᾳ γνωστῶς * ἵνα δύνηται οὕτῳ μετὰ παῤῥησίας τὰς 
ἱχετηρίας προσφέρειν " χαὶ ὡς φίλος πρὸς φίλον δια- 
λεγόμενος, οὕτω λέγειν " « Πάτερ ἡμῶν, ὁ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς, ἀγιχσθήτω τὸ ὄνομά σου, » δηλούσης τῆς 
εὐχῆς, ὡς τὸν φύσει ὄντα Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, ἔχων οἱ- 
χοῦντα ἐν ἑαυτῷ, μετὰ τοῦ Πατρὸς, χαὶ τοῦ ἁγίου 
{νεύματος, Τοιούτους εἶδον πρεσδυτέρους, συγχω- 
ρήσατέμοι, πατέρες xal ἀδελφοί, 

Ἔλεγε δὲ χαὶ τοῦτο, ὡς περί τινος ἄλλου, ἑαυτὸν 
ὑποχρύδων, χαὶ τὴν τῶν ἀνθρώπων δόξαν ἐχφεύγων, 
ὑπὸ δὲ φιλανθρωπίας αὐτοῦ ἑαυτὸν ἀναγχαζόμενος 
φανεροῖ. Ἤχουσα, φησὶ, παρά τινος; μοναχοῦ lepíuz, 


*! Matth. xi, 19. 


minuitur, spiritualiter et affectu. in vita futura 
vivit. 

Interrogatus quadam 4ie sanctus. et beatus ille 
Simeon qualis esse debeat sacerdos, respondit his 
verbis : « Equidem non sum dignus qui sim sa- 
cerdos ; allamen qualis esse deheat qui sacri:cium 
Deo est oblaturus, certo novi, Et primo quidem 
$anctus, non corpore tàntum , sed οἱ anima, et 
insuper immunis sit ab omni peccato. Secundo, 
lymilis, tum exteriori habitu, tun interiori animae 
dispositione, Deinde, cum asta sacrosancte 
mensa, spiritu Divinitatem, sensibus antem res 
sacras oculis propositas contemplari debet cum 
fide nou hasitante. At. priesertim eum ipsum qui 
est in donis iuvisibililer praesens, in corle suo 
inhabitantem (amiliariter habere debet, ut possit 
conlidenter eum precari, et, quasi amicus amicum 
aloquens, ei dicere : « Pater noster, qui cs in 
cielis, sanctificetur nomen tuum; » atque oratio- 
nis fervore ostendat se in semetipso inhabiiantem 
habere illum, qui est natura Filius Dei, ac simul 
Patrem et Spiritum. sanctum. Tales vidi presbyte- 
ros, veniam mihi concedite, Patres et Fratres. » 

Dicebat adhuc, tanquam de quodam alio (nam 
sese occultabat humanamque fugiebat gloriam, 
sed sua eum humanitas invitum prodit) : « Audit. 
quemdam monachum sacerdotem hoc mihl utpotà 
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inllino communicantem : « Nun juam sacrificium À θαῤῥήσαντός μοι ὡς προσφιλεῖ αὐτοῦ, ὅτι Οὐδέτοι 


obtuli, quin viderim Spiritum  $anctum, sicut 
ipsum vidi in me descendentem, quando super me 
exlendebantur. manus, sacerdotalisque. consecra- 
tionis orationem metrópolita recitabat, et. cuclio- 
logium misero capiti meo imponebatur. » Interro- 
gatus igitur a nie quomodo illum tunc vidisset et 
μι qua forma, respondit : « Simplex erat, nec 
videri poterat, nisi ut lux ; et cum primum mira- 
rer, videns quod nunquam videram, et. inecum 
cogitarem quidnam hoc esset, dixit ille mihi my- 
slice, quasi linguam sciens : « Egi sic. omnes 
elim prophetas et apostolos, et nunc Dei electos 
frequenter visito : sum cnim sanctus ' Spiritus 
Dei. » Cul gloria et virtus in szcula, Amen. 


C — ———— ——— — —— — 


ἐλειτούργησα, μὴ ἰδὼν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, x25; 
αὐτὸ εἶδον ἐλθὸν ἐπ᾽ ἐμοὶ, ὅτε με ἐχειροτόνουν, xi. 
τὴν εὐχὴν τοῦ ἱερέως ὁ μητροπολίτης ἔλεγε, t5 
Εὐχολογίου ἐπιχειμένηυ τῇ ἀθλίᾳ pou χεφαλῇ. Eo 
tni; οὖν παρ' ἐμοῦ πῶς τοῦτο εἶδε τότε, χαὶ ἐ! 
ποίου εἴδους μορφῇ, εἶπεν" ᾿Απλοῦν μὲν καὶ ἀνείξεσι, 
πλὴν ὡς φῶς * xai ὡς ἐθαύμαζον χατ᾽ ἀρχὰς ἰδὼν, 
οὐδέποτε ἐθεασάμτν " καὶ τί ἂν εἴη τοῦτο Cus. 
ζομένου μου, ἔλεγέ μοι μυστιχῶς ἐχεῖνο, ὥσπερ b 
γνώσει φωνῆς - Ἐγὼ οὕτω πᾶσιν προφήταις, χα. 
ἀποντόλοις͵ χαὶ τοῖς νῦν ἔχλεχτουῖς τοῦ Θεοῦ, xal ἁγία; 
ἐπιφοιτῶ * τὸ γὰρ ἅγιον Πνεῦμά εἶμι τοῦ 8c. 
Αὐτῷ ἡ δόξα, χαὶ «5 χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας, Auf. 
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Qum ex varietate. coeli aut aeris, queque ex elementis, ex cibis, interdum 


eliam ex  dimonibus 


exsistere 


in nobis solent, 


DISSERTATIO. 


Interprete Petro Possina, societatis Jesu presbytero, 


Fratres οἱ Patres, debet monachus αὐτὸ in anima D tionem patiens, ut vitam etiam recuset, Alias. 59- 


eontiugunt alterationes inutationesque , non solum 
nosse el intelligere , sed etiam causas ipsarum, 
quales. tandem sint, undeque in ipso exsistant, 
Aliquando enim subita exoritur anima Ltitia, ali- 
quando simili modo maestitia ipsam invadit et gra- 
vedo vehemens, Atque interdum quidem ad com- 
punclionis motum ac sensum facillima est : in- 
terdum obcallescit, et ad lapidis duritiem riget. 
Alias rursus mansueta et humilis est, at paulo post 
vaga mente, cogitationibusque dispersis tum ira- 
cunda οἱ rabiosula ad omnes fratres, Et nunc 
quidem remissa ac languida lit segnisquead omne 
opus : alias vero experrecta et vigil, ac ad omnem 
nbedientiam prompla, uL ctiam circumstantes aut 
nbvios provocet et quasi convicio excilet ad reete 
agendum, Nonnunquam rursum in seipsam collecta 
el devota, mox passim effusa; tum subcontumax 
ac impudens, Nonnunquam omnium benevole et 
eum charitate reminiscens , eosque ad se provo- 
cans : alias neque illos , neque qui coram adsunt 
intueri sustinct, Nonnunquam denique contrusa 
in se ipsam- undique. et quasi im anzustiis suffoca- 


C 


tem in tantum sese dilatans in ipsa quasi exundat 
Letiti: vis, ut. cohibere seipsam mequeat, quan- 
tumvis id conetur, 

Il:&c natura comparatum est ita fieri circa natu- 
rales innovationes anim: et corporis, dum nos pi? 
virili contendimus in exercitio virtutis el man's 
torum adinpletione, Verum quemadmodum in hunc 
modum alteratur anima, ita et mens nostra , con. 
similique hzc cum illa vicissitudine ac ratiore 
commutatur. Est enim interdum acuta ad intelli- 
gendum : acutior et micantior illis quz intellige- 
tia versat intra se percurrendis et discernendis , 
celeriter. Nonnunquam ad utrumque lenta et tarda. 
Ac aliquando quidem eadem velut amens "et. mula 
surdaque fit, alias solers quidem et diserta, atie:- 
taque ct prudens, expeditique consilii, rursu 
aliquando ezca, aliquando perspicax, acie oculi eo 
usque acri ac vivida, ut etiam usque ad profur- 
ditatem altitudinemque mysterioram contemplani? 
penetret , pene ultra quam pervenire homini fai 
est, viam sibi per vim quamdam aperiens. loter- 
dum simplex et ad omnem contemplationis motum 
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pzocineta et libera, Septaque eadem ae in se re- À quo οἱ semel agglutinata. concrevit. Cujus In cero 


ducta, seseque coram ostentantes malorum illece- 
bras ne attendens quilem aut. ullam. earum cogi- 
fat onem capiens; sic tanquam prorsus non essent, 
Interdum vero voluptatum i:agines varias fingens, 
versans et reciprocans alterno zstu, seque in om- 
nem nequitiz speciem induens, aut potius tanquam 
flamma in virentibus lignis a multo fumo. suffoca- 
tonem quamdam patiens, res maxime nefarias 
"itro designans, non solum qua objecta invitant 
occasionum presentium, sed absentia etiam qua- 
dam procul accersens, sibique admovens stulta. et 
fallaeia sibi in se ipsa deformat idola mendacium 
cogitationum, Qua vice rerum cor, licet multum 
gemens et reluctans anx'eque, contestans, nequa- 
quam se acquiescere, nibil tamen proficit ad sedan- 
dam tempestatem, mentemque ab insanis cogitats 
dedneendam, Et hzc quidem hactenus de altera- 
Gonibus mentis et intellectualis nostrze divinzque 
animae, Quse vero contingunt circa corpus inzqua- 
litates. ^uamvis ad discernendum notabiles, cogni- 
tuque nobis faciles videantur, nequaquam tamen 
tales sunt. Hujus enim partis pleraque omnis fere 
mutatio a natura est, Nostra quippe anima immu- 
labilis natura substantiaque est. Similiter autem 
ct mens eodem modo et conditione natur:e. simul 
cum ipsa a Creatore edita, Sola utraque niinirum 
arbitrio sese movens proprio et libero impetu vo- 
luntatis. virtutem. vitiumve participans. lloc est 
quod aliis verbis dici solet, lucis illas aut tenebra- 
Tum pro arbitrio electionis sux partícipandarum 
communiter in omne zvum dominas et capaces 
ac quasi heredes constitutas. Anima , inquam, et 
mens alteri horum , ut dictum est, arbitrio delc- 
ctus et voluntaria adhzesione affectus. liberi affixa, 


si quidem hono, bonz flunt ; sin autem malo, - 


male evadunt. At corpus et natura. mutabile, ut- 
pote compositam et subtantia Quxum, ut quod ex 
materia corruptibili fluzaque constet, commistione 
aut contemperatione conflatum contrariorum invi- 
cem, Ex calido siquidem et frigido, ut talium con- 
sulli ver^ dicunt, exque sicco atque humido sub- 
stantia ejus est, Caeterum ipsum per seipsum cle- 
clione arbitrioque cassum est, imo si dicendum 


est, et motu 7 nisi si quis caducilatem ejus et D 


fusum in corruptionem motum substantiz ejus 
uatiralem quemdam dixerit, «qui utique irrationa- 
lis est, Si autem irrationalis, et culpz expers , ne- 
que obnoxius Dei juicio. Fomes vero, concup:- 
scentia, libido, voluptas, gula, intemperantia , 
Somnolentia, desidia, luxus vestium et similia 
omnia, quie. plerique corpori imputant , tanquam 
i in ea feratur, non sunt tamen ejus propria ; quod 
apparet in morte, quando remota anima nibil ho- 
rum corpus appetit. Anim» igitur per organa cor- 
poris isti motus sunt, Hec illa. sibi indu!get , hic 
appeiit delinita necessitudine luti'ente. carnis. ex 

! Gen, n, 7. 


! ibid, 23. ? Gen, iv, 1. 


sibi placet, immunda suis instar obscenis sese 
gaudiis immergere volutareque gestiens. Nemo 
igitur ad lizec a proprio corpore impelli se trahique 
opinetur, Non ita est. Quid ergo? commoda men- 
tem attentam, finxit.Deus hominem , pulvere o 
terra sumpto. En ego tibi ostendi corpus , osten 
jam et tu mihi que qualesque periurbationes 26 
cupiditates in ipso sint, profecto nullam demon- 
sirare potes, Quid deinde ? Et insufflavit in. (aciem 
ejus Dominus Deus , et (actus est homo in. animam 
viventem *, el surrexit e terra, et. ambulabat. spi- 
ritu scilitet qui jam in ipso erat pro potestate ar- 
bitrioque suo. movente corpus, fomes vero, inde- 
liberatus irrationalisque motus secretarum partium: 
furor, inquam, ille ac lihido nequaquam adhuc eran*, 
sed erat in ipso vita concors ab intestinis tranqui;Ja 
dissidiis et individus consensiouis securitate felix 
status, Videamus igitur ne forte co. quod non cssel 
mulier, aut quia non erat prasto copia ciborum 88 - 
livam moventium, idcirco neque ad libidinem neque 
ad gulam homo moveretur, Quando igitur produ- 
xit de humo Deus arbores omne genus fructiferas, 
speciosas visu, gustatu suaves ? Quanilo vero Adam, 
et Eva nudi simul erant in paradiso néc erubc- 
tcebant *? Vides neque quod esset Eva femina, 
nec quod nudus uterque ullum cujusquam. illorui 
continentiae dispendium esse oblatum. Sed. quam- 
libet nudi, mutui tactus. experientia carebant. Ac 
neque ulla perturbatione pudoris , neque naturalis 
corporibus pruriginis stimulo tentabantur, At 
post peccatum οἱ transgressionem, cjectis ambobus 
e paradiso, Deoque nudatis, divinaque ejus exelust 
gloria, tnm demum, ut scriptum cst *, cognovi 
Ada: uxorem suam quz concepit et peperit. Igi- 
tur, charissime, si Deum sincere amaveris ct tu, 
et in ejus dilectione manseris, nulla tibi unquam 
perturbatio dominabitur, nec te sub ditionem suam 
corpore: necessitalis tyrannis unquam ulla rredi- 
get. Quemadmodum enim ad nihil corpus moveri 
potest sine anima : sic neque Dco unita per cha- 
ritatem anima inde abduci ulla vi potest ad. volu- 
ptates cupiditatesve corporcas, Sed neque a alias 
concupiscentias quasvis visibilium aut invisibilinm 
rerum aut vitiorum, tenetur enim astrictus dulci 
Dci claritate impetus. cordis ejus. Illa igitur Crea- 
toris, ut dictum est, sui complexu consiricta , age 
qua tandem ratiene queat corporci fomitis flamma 
corripi, aut omnino cupidinis ullius carnalis af- 
fectui mancipare conseusum suum, nullo ccrte 
modo, Quod vero mutationes illas attinct qui ex 
na'urali conditione corporis necessario in ipso 
exsistunt, ex: sane moanifestaà. sunt, cadunt. enim 
τρις in omnes cliam sanctos, aliquando enim 
bene valere dicitur cum prima qualitates. inducias 
azunt, aliquando in morbum trahi , quoties. unum 
quodpiam ex quatuor elementis aul creuperaza 
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abundaverit ,/aut infirmius in minores quam pro- ἃ que ípso aptas et suspensas habeamus. Verum 


portio temperamenti requirit, sui ipsius reliquias 
defecerit, quod nimirum aut. ipsum supra cetera 
prevaluerit : aut ipsis in. se insurgentibus resi- 
stendo impar succubuerit, Ex quibus desiillationes 
fluxionesque exsistunt, οἱ extremarui interdum 
partium resecaudarum necessitas : et videlicet 
animalis interdum totius corruptio , nihil ex his 
detrimenti capiente nostra anima. Quoniam ple- 
raque horum ex intemperantia cibi potusque pro- 
veniunt : corumque er indigesta , maleque mista 
et congesta copia, -Quaxdam tamen ortum habent 
es ventorum mnltatione alque aeris', quo, utpote 
natura frigido, frigus. sepiuscule concipiente so- 
lito ma]ss, qux. frigidioris nature sunt imbecil- 
liora scilicet (iunt. Quz vero calidi temperamenti 
sunt, rovustiora vegelioraque, Cum vero rursus 
fervore vehementiori aer. incanduerit, frigida qui- 
dem rcfoventur et quasi reviviscunt : ut. videmus 
nd solem muscas , et id genis insecta , vigere vo- 
litareque v:tali tepore collustraia et confota radio- 
rum ejus, valentia jaw et strenua ad omnem ex- 
pediti motus micare facullatem. Contra vero quae 
ealidiorem coneretionem habent prorsus inflam- 
mantur et liquefacta resolvuntur : atque ad oinncin 
actionem ac molten i pariter imbecilla flunt et lan- 
guida, Adeoque in universum unaquzque res juxta 
proportionem ten peramenti proprii in aeris, et 
ventorum mutatione , mutationem suscipit. Cxte- 
rum przeter h;c-quiz diximus alia est ctiam ani- 
mantium propria mutat:o, quz? vel ex cibatu po- 
πιο nimio, vel ex jejunio summo exsistit, Neque 
hzc solum, sed etiam ex multo somno aut. multa 
vigilia, ex labore aut desidia corporea lit etiam 
alia quedam mutatio iu nobis. Alia rursus ex in- 
exsislente. corpori materia et naturali in. nobis 
calido c mn:910 exs'stit motio evaporantis sursum 
fumosi incendii, ul fil cum aqua super injecta 
prunz ardentes exstinguuntur, qui vapor aliquando 
in solum caput, aliquando toto corpore diffunditur. 
Super hic omnia vero , alia rursus est, permis- 
sione boni nostri Dei et Domini , ingruens in. nos 
a damonibus ad eruditionem et salutarem corre- 
ctionem, tentatio, Qualis vera lec est; gravedo 
ipsa corporis el ex maxime terrestribus ac crassis 
rjus fecibus leutesceus torpor tristitiz, Quando 
efiam sine mova apparente causa inm poenam ti- 
Ullationis unius van: gloriose, cui forie in- 
dulserimus consensum acl. delectatiunculam. vo- 
luntartam , aut quod in superbiam elati 5]- 
mus , quodque de aliis temere — judicium: pree- 
cipitaverimus, qui multorum cuotldianus est lapsis, 
vel alias multas ob causas isti demoni condonamur 
iu interitum quidem carnis, contriticnem vero ani- 
mia, probationeinque, ct exercitationem ampliorem 
ejus, tum ut capto interim experimento misericor- 
dissiu:e compassionis Dci erga nos totum in ipsum 
ex sin: era praparaiione auimi transferaumus amo- 
rent, desileriaque omnia et spes in ipso fixas, ex- 


enimvero non hzc omnes intelligunt. Sed animala 
quidem alterationes ac mutationes corporis qi 
paulum ultra principia aliquousque in virtutis viz 
processerunt, per partes horum aliqua quisque 
sentiunt : prout scilicet in ipsis fleri quidpiam 
contigerit, De iis enim qui toti adhuc in tenebris 
jacent, nullus nobis sermo. Mutationes autem quz 
in mente exsistunt, ut diximus, ct vicissitudines 
Soli perturbatiohum victores perfectique et puri, 
expedit vitiis anima et libertatem virtute naci 
perspec:as scilicet habuerint. Neque id ipsi ex se, 
sed ejus cujus sunt, quique iHos ut suos curat, 
institutione docti, Nonaunquam siqnidem ez inz- 
qualitatibus quae subinde mente.n interpolant, ani« 
ma coarctatur inoestaque flt, affluente paulo ante 
gaudio repente multata. Verumtamen virtute utens, 
conatumque intendens, emergit, et mentem erigit. 
Vice versa nonnunquam ex iis quz patiLur anima, 
propagatur compassio in mentem, qua et ipia 
sensu involvitur malorum cjus, et nocte ingruente 
veluti oppressa, subesse quiden tenebris cogitur ; 
non acquiescit tamen, sed lucem vel amissan omni 
vi quizerit, vel elabentem retentat mordicus : ex qui 
interdum victrix auxiliarem quoque radium. in ani- 
mam inittit. Aliasex inzquali rursus vicissitudine 
lhabitudinis corporis utraque vexatur, et quasi sub- 
jugantur gravi tyrannide. Nonnunquam obsessz 
licel circeumque oppuyna!ze exterius, belli quidem 
c quasi fragorem audiunt, et facili sensu repulsuque 
defunguntur, salvo intus statu beate pacis, qui 
gaudent interim in sinu. Alias versa vice civile 
pertar*batorum affectuum bellum et seditiosus tu. 
multus fert atque agit intus omnia, tristie facie re- 
rum et miserabili labore, ut neque illa extrema 
patienti spes restet. tranquillitatis reversurz. Sic 
ista sese invicem infestant, dum et anima el mens 
ἃ corpore, et iens ah anima rursus ipsa : anima 
vero vicissim a mente et corpore incommoduin ac- 
cipit, Neque vcro individue semper anima, et ment 
turbantur, verum ex his quandoque anima sola pa- 
titur, mente ipsam quasi pro officio naturalis ani- 
citi consolante, Aliquando mens excacatur εἰ 
obruitur, dum anima libera permanens virtute di- 
D vini ignis abigit caliginem, et velum tollit, visum. 
que menti restituit, Propterea dixi, o Patres e 
Fiatres, oportere non solum notas esse nohis va- 
rie'ates mutationesque, ac contingere solitas in 
nohis alterationes ; sed scire etiam praterea undé 
ipse et quomodo οἱ a quibus qualesque spirent 
cogitationum venti; et ex quibus fontibus effluxut 
atque exundent flumina perturbationum — tentatio- 
numque, ut ct domum anima constabiliamus 2i 
firmitatem resistendo parem, et gubernaculum n3 
vis nostra dirigamus feliciter, non autem inscite 
ignaveque traciemus. lorum autem cognitione 
usus assiduus et experientia longa vitz suppeditat, 
cum exacuone vitz intra inviolatze disciplinz οὗ 
servalionem sazele trausactie. Sane. opus cst quie 
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que monachus scopum sibi ac (inem quotidie pra'sti- A currens. Quo id quoque consequetur ut corum de 


Quat, propositumque velut in. exemplari continuo 
cernat, quo quamque diem Lransigere ipsum deceat 
modo : ut strenuus ad exercitium virlutis sil, neque 
ullo ab isto cursu Imperitie impedimento retarde- 
tur. Sic enim quamvis asperam ét. laboriosam di- 
sciplinz viam cousue'udo et bene agendi usus at- 
que habitus quasi cozquabit, Sicque Dco placebit 
assidue proüciens el ascensiones in corde suo dis- 
ponens, ex modicis ad majora et perfectiora pro- 


quibus egimus omnium perfectam scientiam conse- 
quatur, peritusque aliquando magister evadat mul- 
torum aliorun : illuminans et verbi doctrina ct 
vite exemplo conversantes secuin, utpote illumina- 
tus et ipse desuper, et revelaas profunda iis qui 
dum desiderio quzrunt. profunda Spiritus dicerc, 
In Christo Jesu Dowino nostro, cui gloria et po- 
testas in sxcula szculerum, Amcn. 
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ΛΟΙῸΣ ΠΕΡῚ TIIZTEOX. ΚΑΙ ATAAXKAAIAX 


ΕΙΣ EKEINOYZ ΟΠΟΥ AETOYN 


Ὅτι δὲν εἶναι δυνατὸν ἐχεῖνοι, ὁποῦ εὑρίσχονται pega εἰς τὸν 


χόσμον, xat ἔχουν φροντιόες χοσμιχαῖς μὰ φθάσουν εἰς τὴν τελειότητα τῆς ἀρετῆς " καὶ διήγησις περὶ 
τούτου εἰ: τὴν ἀρχὴν, πολλὰ ὠφέλιμος " καὶ ἐμεταγλωττίσθη εἰς τὸ ἁ πλοῦν, διὰ μὰ 
τὸ χαταλαμδάνῃ xáü' ἕνας (a). 


᾿Αδελφοί μου περιπόθητοι, xai Πατέρες, πολλὰ B τὴν εὑρίσχομεν. Ἐπειδὴ xai ἡ πίστις εἶναι χάρισμα 


χαλὸν xal ψυχωφελέστατον πρᾶγμα εἶναι, νὰ xn-- 


ρύιτωμεν εἰς ὅλους χοινῶς τὸ μέγα καὶ ἄπειρον 
ἔλεος τοῦ παναγάθου xal πολυελέου Θεοῦ ἡμῶν, καὶ 
νὰ φανερώνωμεν. εἰς ὅλους τοὺς. ἀδελφούς μας Χρι- 
στιανοὺς τὸ ἀνεξιχνίαστον πέλαγος τῆς εὐσπλαγχνίας 
καὶ τῆς ἀγαθότητο: τοῦ Θεοῦ ὁποῦ ἔχει εἰς ἡμᾶς. 
Ἐγὼ λοιπὸν, χαϑὼς τὸ βλέπετε, ἀδελφοί μου, xal 
χαθὼς τὸ ἱξεύρετε χαλώτατα, μήτε νηστείας πολ- 
λὰς xai ὑπερδολιχὰς ἔκαμα, μήτε ἀγρυπνίας, μήτε 
χαμαιχοιτίας, ἀλλὰ μῆτε ἄλλαις παρόμοιαις σχληρ- 
αγωγίαις τοῦ σώματος ὑπερθολικαῖς, ἀλλὰ ἐγνώ- 
ρισα τὴν ἀναξιότητά μου, ἐστοχάσθηχα τὰς ἀμαρ- 
τίας μου, ἐχατηγόρησα τὸν ἑαυτόν μου, xal ἐτα- 


τοῦ παναγάθου θεοῦ ὁποῦ μᾶς τὸ ἐχάρισε φυσιχὰ và 
τὸ ἔχωμεν εἰς τὴν προαίρεσίν μας, xal ὅταν θέλω- 
pav νὰ τὸ ἔχωμεν. Διὰ τοῦτο βλέπομεν ὁ ποῦ xal οἱ 
Τάταροι, καὶ οἱ βάρθαροι καὶ ὅλα τὰ ξῦνη ἔχουν φυ- 
σιχὰ τὴν πίστιν, xal πιστεύει ὁ ἕνας εἰς τοῦ ἄλλ'υ 
τὰ λόγια, καὶ δείχνουν πίστιν ἀναμεταξύ τους. Καὶ 
διὰ và σᾷς ἀποδείξω ἐτοῦτο ὁποῦ λέγω μὲ τὴν 
πρᾶξιν, καὶ ὄχι μὲ λόγια μοναχὰ ἀχούσατε τὴν χά- 
τωθεν διήγησιν" Κἄποιος Γεώργιος ὀνομαζόμενος, 
νέος πολλὰ εἰς τὴν ἡλιχίαν, ἕως εἴχοσι γρόνων, 
ἐχατοιχοῦσε μέσα εἰς τὴν Κωνσταντινούπολιν τώρα 
εἰς τοὺς καιροὺς τοὺς ἐδιχούς μας" ὁ ὁποῖος ἦτον 
εὔμορφος πολλὰ εἰς τὴν θεωρίαν, xa μὲ τόσην 


πεινώθηχα, καὶ ὁ πολυεύσπλαγχνος xal πανάγαθος C, φαντασίαν ἐξωτεριχὴν ἐπεριπατοῦσεν, ὁποῦ πολλοὶ 


Κύριος μὲ αὐτό με ἔσωσε, καθὼς τὸ λέγει καὶ ὁ θεῖος 
Δαβίδ" « Ἐταπεινώθην, καὶ ἔσωσέ με. ν Καὶ διὰ 
νὰ σᾶς τὸ εἰπῶ μὲ ὀλίγα λόγια, ἐπίστευσα μοναχὰ 
εἰς τὰ λόγια τοῦ Θεοῦ, xal μὲ ἐδέχθη ὁ Κύριος xal 
Θεός μου μὲ αὐτὴν τὴν πίστιν" ἐπειδὴ καὶ τὸ νὰ 
ἀποχτήσῃ τινὰς τὴν ταπείνωσιν, εὑρίσχει πολλὰ ἐμ- 
πόδια ὁποῦ τὸν ἐμποδίζουν " ἀμὴ τὸ νὰ εὕρη τὴν πί- 
στιν καὶ νὰ πιστεύσῃ εἰς τὰ λόγια τοῦ Θεοῦ, δὲν εἶναι 
χἀνένα ἐμπόδιον ὁποῦ νὰ τὸν ἐμποδίσῃ" διατὶ ἀν- 
ἰσως xal θελήσωμεν ἐξ ὅλης μας τῆς ψυχῆς νὰ εὖῦ- 
ρωμεν τὴν πίστιν, παρευθὺς χωρὶς χἀνένα κόπον 


τὸν εἶχαν εἰς ἀχαμνὴν ὑπόληψιν, μάλιστα ὅσοι συν- 
ηθίζουν và χοιτάζουν μόνον τὸ ἐξωτεριχὸν σχῆμα 
τοῦ ἀνθρώπου, καὶ χωρὶς νὰ ἱξεύρουν τὰ χρυπτὰ τοῦ 
χάθε ἑνὸς, τὸν καταχρίνουν, xal γίνονται χριταὶ 
ἀδιάχριτοι εἰς τοὺς ἄλλους. Τοῦτος ὁ νέος ἔλαθε 
Ὑνωριμίαν μὲ ἕνα μοναχὸν ἁγιώτατον ἄνθρωπον 
ὁποῦ ἐχατοιχοῦσεν εἰς ἕνα μοναστήριον τῆς Κων- 
σταντινουπόλεως, καὶ φανερώνωντάς του ὅλα τὰ 
χρυπτὰ τῆς χαρδίας του τοῦ εἶπεν ἀχόμι xal ὅτι πο- 
θεῖ τὴν σωτηρίαν τῆς ψυχῆς του, xal ἔχει μεγάλην 
ἐπιθυμίαν νὰ ἀναχωρήσῃ ἀπὸ τὸν χότμον, xal νὰ 


(c) Translationem istam In vernaculum sermonem Grsecum ut Latinitate donaremus opera pret:um fore non dusi- 


mus. Evir. l'ata, 


υ95 
Yfvr, αηναχός " ὁ δὲ τίμιος ἐχεῖνο; γέρων, τὸν ἐπαί- 
519 διὰ τὴν σχηπὺὴν ὁποῦ εἶχε * τὸν ἐνηουθέτησε, χα- 
fr; ἔπρεπε, xai τοῦ ἔδωσε xal τὸ ϑιδλίον τοῦ ἀγίου 
Μάρχου τοῦ ἀσχητοῦ νὰ τὸ Ciafiism ὁποῦ ἔγραφε 
περὶ πνευματιχοῦ νόμου * τὸ ὁποῖον ὁ νέος τὸ ἐπῆρε 
μὲ τόσον πόθον χαὶ εὐλάδειαν, ὡτὰν νὰ ἔτον στελ- 
μένον ἀπὸ τὸν Θεὺν, xal εἶχε τόσην πίστιν εἰς αὐτὸ, 
ὁποῦ ἤλπιζε πῶς ἔχει: νὰ λάθῃ μεγαλωτάτην ὡς ἐ- 
ἀξίαν, χαὶ πηγαίνωντας εἰς τὴν χατοιχίαν 109, πᾶρ- 
εὐθὺς ἄρχισε νὰ τὸ διαδάξῃ μὲ μεγάλην προσοχὴν, 
καὶ τὴ ἐδιάθασεν ὅλον μὲ πολλὴν εὐλάθειαν, τρεῖς 
xai τέσσαρες φιρχῖς, xal πάλιν ἀπὸ τὰς χεῖράς 
109 δὲν τὸ sÜyawt, xal χαθὼς ἤλπιζε ὠφελήθη 
πολλὰ ἀπὸ τὸ βιδλίον ἐκεῖνο, Ὅμως ἐδιάλεξε τρίχ 
μοναγὰ γεφάλχια, xal τὰ ἐτύπωσε pisa cl; τὴν 
χαρδίχν του, và ἔχαμεν ἀπόφασιν μὲ τὸν ἑαυτόν 
*^9 νὰ τὰ βάλῃ εἰς πρᾶξιν, καὶ νὰ τὰ φυλάξῃ μὲ 
xáüz mpozoyfv. ΤῊ ἕνα χεφάλατων λεγε τοῦτο. ᾿Ανί- 
πὼς χαὶ ζητεῖς νὰ εὕρτς θεραπείαν τῆς ψυχῆς σου, 
χάνει χρεία νὰ ἔχῃ; μεγάλην ἐπιμέλειαν χαὶ ἔγνοιαν 
διὰ νὰ φυλάγῃς χαλὰ τὴ» συνείδησίν σου ὁποῦ νὰ 
μὴν σὲ ἐλέγχῃ εἰς χἀνένα πρᾶγμα " xai ὅσα χαλὰ 
ἔργα σοῦ λέγει ἡ συνείδησίς σου διὰ νὰ χάμης, μὴν 
βαρεθῇς, ἀλλὰ χάμε τὰ, xal θέλεις εὕρῃ μεγόλην 
ὠφέλειαν, Th ἄλλο xtzd) aw ἔλεγε τοῦτο" Ὅποιος 
ζητεῖ νὰ ἀποχτήσῃ τὰ χαρίσματα τοῦ ἀγίου Ἡνεύ- 
paso; vh τοῦ νὰ χάμῃ τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ, cT- 
ναι παρόμοιος μὲ ἐχεῖνον τὸν σχλάδον ὁποῦ ζητεῖ 
ἀπὸ τὸν αὐθέντην τὸν τὸ ἐλευθεροχάρτι του, τὴν 
ἴδιαν dpzv ὁποῦ δώτει τὰ ἄτπρα διὰ νὰ τὸν ἀγο- 
ρᾶτῃ. Καὶ τὸ τρίτην χεφάλαιον ἔλεγε τοῦτο" "Evsivog 
ὁποῦ προσεύχεται μὲ τὸ στόμα, χαὶ ἀχόμι δὲν ἀπό- 
χτὴσε γνῶσιν πνευματιχῆν, μήτε ἱξεύρει νὰ προσεύ- 
χεται νοερῶς, ἐχεῖνος εἶναι παρόμοιο; μὲ τὸν τυφλὸν 
ἐχεῖνον ὁποῦ ἐφώναζεν" « Υἱὲ Δαδὶδ, ἐλέησόν με. » 
"Aj ἐχεῖνος ὁποῦ ἀπόχτησ: γνῶσιν πνευματιχῆν, 
xai προσεύχεται νοερῶς, χαὶ ἄνοιξε τὰ μάτια τῆς 
ψυχῆς του, παρομοιάζει μὲ τὸν ἴδιον τυφλὸν, ὅταν 
τὴν ἰάτρευσεν ὁ Küptog ἀπὸ τὴν τυφλότττα, ὁποῦ 
ἔλαβε τὸ φῶς τῶν ματίων του, xat el: τὸν Κύριον, 
xal πλέον δὲ) τὸν ὠνόμασεν υἱὸν Δαξὶδ, ἀλλὰ τὸν 
ὡπολόγητεν Υἱὸν Θεοῦ, xaX τὸν ἐπροσχύνητε xai 
ἔπρεπε, Αὐτὰ τὸ τοία χιφάγαια ἄρεσαν πολλὰ τοῦ 
vog ἐχείνηυυ, χαὶ πολλὰ τὰ ἐθαύμασε, καὶ ἔλαθε 
Ti Y, ροτορίαν εἰς τὴν ψυχὴν τοῦ, καὶ ἐπίστευσεν ἀδι- 
στάχτως, πῶς θέλει εὔρη μεγάλην ὠφέλειαν, ἀνίτως 
xa προτέγη γαλὰ τὴν συυείδησίν ^o, χαθὼς λέγει 
ὁ ἅγιος Μάρχος" xat πῶς θέλει ἀπολαύσῃ τὰ χαρί- 
σηατα τοῦ ἁγίου Πνεύματος xal τὴν ἐνέργειάν τοῦ, 
ἀνίπτως χαὶ φυλάξη τὰς ἐντογὺς τοῦ Θεοῦ" χαὶ τὸ 
τοῖτον πῶς pi τὴν χάριν τοῦ ἁγίου Πνεύματος θέλει 
ἀξιωθῇ νὰ ἀνοίξῃ τὰ μάτια τῆς ψυχῆ; του, xat νὰ ἰδῇ 
νεερῶς τὸν Κύριον. Ὅθεν ἐλπίζωντας πῶς ἔχει νὰ 
177, ἔχεῖνο τὸ ἀνεχλάγττον χέλλος τοῦ Κυρίου, ἐπλη- 
τῶδη εἰς τὴν χαρῆίαν ἀπὸ τὴν ἔρωτα τοῦτον val 
“γάπην, xu εἶχε μειάλην ἐπιθυμίαν εἰς τοῦτο. 
"Outo; £t; ἔχαμεν Bo τίπητες, χαθὼς μὲ t6:- 
Cz'eiz27 ὕστερα με" ὄρχου, πέρτ:ξ μόνον κάθε δράϊυ 
ὑκιῦ ἐπήγαινεν εἰς τὸ χριθθλτι τὸν διὰ νὰ κοιμυ θῇ, 
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Αἔχανε πρῶτον τὴν προσευχὴν, xal τὰς μετανοίας 
ἐκείνας ὁποῦ τοῦ ἐπαράγγειλεν ὁ ἅγιος ἐχεῖνος vi- 
ρων, χαὶ τότε ἐχοιμᾶτο. Λοιπὸν ἀπερνῶντας ὀλίγο; 
καιρὸς, xal προσέχωντας αὐτὸς χαλὰ τὴν συνείδησίν 
του, ἐχεῖ ὁποῦ ἔχανε αὐτὸν τὸν χανόνχ τοῦ γέροντος 
ἕνα βράδυ, τοῦ λέγει ἡ συνείδησίς του, νὰ χάμῃ xai 
ἄλλην προσευχὴν ἀχόμι καὶ ἄλλας μετανοία:, xai và 
εἰπῇ ἀχόμι xal τὸ, « Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, ἐλέτ σόν 
pi, ν περισοότεραις φοραῖ;, ὅτι ἠμπορεῖ νὰ τὸ xi- 
μῃ. Καὶ αὐτὸς ὑπήχουσεν εἰς ἐχεῖνο, ὁποῦ τοῦ εἶπεν 
ἡ συνείδησίς vou μὲ μεγάλην προθυμίαν, xai io- 
1:38 χωρὶς χἀνένα δισταγμὸν παρευθὺς va c^ χάμη, 
πιστεύωντας πῶς ἐχεῖνα ὁποῦ ἔχανε, τοῦ τὰ ἔλεγεν 
ὁ ἴδιος Θεός " xal ἀπὸ τότε πλέον δὲν ἔπευτεν cl; τὸ 
χρεδδάτι νὰ χυιμηθῇ, ἀνίσως xal δὲν ἔχανε πρῶτον 
B ἐχεῖνο ὁποῦ τοῦ ἔλεγεν ἡ συνείδησίς του, πῶς ἡ μπο- 
ρεῖ νὰ τὸ χάμῃ. Καὶ τοιουτωτρόπως ὑπαχούωντας 
αὑτὸς τὴν συνείδη σίν του, xal ἐχείνη αὐγατίζωντας 
πάντοτε, χαὶ λέγωντάς του νὰ χάνῃ τὸ περ!σσόιε- 
pov, εἰς ὀλίγον χαιρὸν αὔξησε πολλὰ ἡ προσευχὴ 
ὁποῦ ἔχάνε, χαθὼς εἴπαμεν, κάθε βράδυ. Ἐπειδὲ 
xat τὴν ἡμέραν δὲν εἶχε εὐχαιρίαν νὰ προσεύχεται, 
διατὶ εἶχε τὴν ἐπιστασίαν ὅλην τοῦ ὀσπητίου ἑνὸς 
μεγάλου ἄρχοντος, χαὶ sTys πολλαῖς; φροντίδες xal 
ὑπόθεσες, χαὶ ἐπήγαινε xal xáüs ἡμέραν εἰς τὸ πα- 
λάτι τὸ βασιλικὴν, καὶ δὲν τοῦ ἔμενε xa:phz τὴν ἐμέ- 
pav νὰ προσεύχεται, ἀλλὰ xá)g βράδυ ὁποῦ ἐπή- 
γαινε διὰ và χοιμηθῇ ἐπροσεύχετο, χαθὼς εἴπαμει, 
χαὶ ἄρχισε νὰ θερμαίνεται ἡ χαρδία του, χαὶ νὰ τοῦ 
ἔρχεται κατάνυξις, xaX νὰ τρέχουν ἀπὸ τὰ μάτιά τὸν 
C δάχρυχ περισσὰ, καὶ νὰ χάνῃ συχναῖς φοραῖς γόνυ" 
χλισία:ς πολλαῖς, xai νὰ λέγῃ xa ἄλλα: εὐχὰς εἰς 
τὴν Θεοτόχον μὲ ἀνχστεναγμοὺ;, xai μὲ πόνγν xzp- 
δίσς" xai τοῦ ἐφαίνετο πῶς περαστέχ:ται ἔμπρολ᾽' 
θεν εἰς τὸν Κύριον σωματιχῶς, xat ἐπρόσπευτιν 
εἰς τοὺς ἀχράντου;: πόδα: *50, xal τὸν ἐπαραχα.- 
λοῦσε μετὰ δαχρύων νὰ τὸν εὐσπλαγχνισθῇ ὡσαν 
z^» τυφλὸν ὁποὺ γέγει τὸ ἱερὸν Εὐαγγέλιον, χαὶ và 
τοῦ χαρίση τὸ φῶς τῶν ματίων τῆς ψυχῆς του, Καὶ 
ἀπὸ ἡμέραν εἰς ἡμέραν τόσον αὐγάτισεν ἡ προτευχὴ 
ὁποῦ ἔχανε κάθε βράδυ, ὁποῦ ἐδάστα ἕως τὰ μεσά- 
νυχτα χαὶ εἰς χαιρὴν ὁποῦ ἐπροσεύχετο ὀρθὸς ἔστέ- 
χετὸ ὡσὰν μία χολώνα, καὶ δὲν ἔσλλευε παυτε)ῶς 
piss τὰ πόδιά του, μὴτε κἀνένα ἄλλο μέρος τοῦ 
χηρμίονυ τοῦ * μήτε τὰ μάτιά του τὰ ἐγύριζε τὸ ἕνα 
Ὁ μέρος καὶ τὸ ἄλλο διὰ νὰ χοιτάξῃ, ἀλλὰ ἐστέχετο 
μὲ μεγάλον φόδον χαὶ τρόμον χωρὶς νὰ νυστάξη, f$ 
νὰ τοῦ ἔλθῃ ποτὲ ἀχηδία xal ὀχνηρία. Λοιπὸν tva 
βράδυ εἰς καιρὸν ὁποῦ ἐπροσεύχετο, καὶ ἔλεγε νοῖ- 
ρῶς μὲ τὸν νοῦν τον τὸ, « Ὁ Θεὸς, ἰλάσθητέ μοι τῷ 
ἁμαρτωλῷ, » ἔξαφνα ἔλαμψεν εἰς αὑτὸν μία λάμψις 
Ücixh, καὶ ἐγέμισεν ἀπὸ τὸ φῶς ἔχεῖνη ὅλος ὁ τόπος, 
xa ὁ νέος ἐχιῖνος, ὁ εὐλογημένος, λέγω, Γεώργιος, 
ἔμεινεν ἐχστατιχὸς, καὶ ἀλησμόνησε τὸν ἴδιον τὸν 
ἑχυτόν του, ἀνίσως χαὶ εὑρίσχετο μέσα εἰς σπῖτι, 
διατὶ ὡλοῦθεν ξθλεπε φῶ;, ὡσὰν νὰ ἧτον ἔξω ^. xot 
μὲτε ἐχκαταλάμρανε τότε ἀνίσως χαὶ ἐπατοῦσεν εἰς 
τῆν γῆν, J| οτέχετλι εἰς τὸν ἀέρα" ἀ)λὰ μὴτε xip- 
uias τροντίζα σωματιχῆν, T) κοτμικὴν εἶχε πιαντε- 
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λῶς εἷς τὸν νοῦν τοῦ, ἀμὴ ἀλησμόντσς τελείως ὅλον A xal ὄχι ἄλλος ; Καὶ νὰ ὁποῦ εἰς τοῦτον τὸν νέον ἀχο- 


πὸν κόσμον, xal ἀνταμώθη ὅλος, καὶ ἔγινεν ἕνα μὲ 
τὸ φῶς ἐχεῖνο τὸ θεϊχὸν, xal τοῦ ἐφαίνετο πῶς ἔγινε 
γαὶ αὐτὸς φῶς, καὶ fiov ὅλος γεμάτος; ἀπὸ δάχρυα, 
καὶ ἀπὸ μίαν χαρὰν ἀνεχδιήγητον " καὶ ὕστερα ἀπὸ 
τοῦτο ἀνέθη ὁ νοῦς του εἰς τοὺς οὐρανοὺς, χαὶ ἐχεῖ 
εἶδεν ἄλλο φῶς πλέον λαμπρότερον, χαὶ χοντὰ εἰς 
ἔχεῖνο τὸ φῶς τοῦ ἐφάνη πῶς ἐστέχετο ὁ ἅγιος ἐχεῖ- 
νος γέρων ὁποῦ τοῦ ἔδωχεν, ὡς εἴπαμεν, τὸ βιθλίον 
τοῦ à663 Μάρχου, καὶ τὸν χανόνα ὁποῦ Éxavtv. 
γὼ λοιπὸν χαθὼς τὰ ἄχουσα ἀπὸ τὸν νέον, ἔστο- 
χάσθηγα πῶς xai ἡ πρεσθδεία τοῦ ἀγίου γέροντος 
ἐσυ έργη σε πολλὰ εἰς τοῦτο, xal ἔτζι τὸ οἰχονόμη- 
στν ᾧ Θεὺς διὰ νὰ δείξῃ τοῦ νέον εἰς ποῖον ὕψος ἀρε- 
τῆς εὐρίτχετο ὁ ἅγιος ἐχεῖνος γέρων, διὰ τοῦτο τὸν 


λούθησς περισσότερον ἀπὸ τὸν Δαδίδ, Διατὶ ὁ Δαδὶδ 
ἔλαδε τὴν μαρτυρίαν ἀπὸ τὸν ἴδιον τὸν Θεὸν, ἐχρέ- 
σθὴ xal προφήτης, xai βασιλεὺς, ἔλαδε xal τὴν 
χάριν τοῦ ἁγίου Πνεύματος. ᾿Ανίσιυς λοιπὸν χαὶ εἰς 
χαιρὸν ὁποῦ ἔσφαλεν εἰς τὸν Θεὸν, χαὶ ἔχασε τὴν 
γάριν τοῦ ἀγίου Πνεύματος, καὶ τὸ ἀξίωμα τῆς προ- 
φητείας, xal ἀπεμάχρυνεν ἀπὸ τὴν συναναστροφὴν 
τοῦ Θεοῦ, ἀνίσως λέγω ἦλθεν ὕστερα εἰς αἴσθησιν, 
xaX ἐνθυμήθη τὰ χαλὰ ὁποῦ εἶχε xal τὰ ἔχασε, xal 
τὰ ἐζήτησε πάλιν νὰ τὰ ἀποχτήσῃ, τί θαυμαστόν; 
Τὺ θαυμαστὸν εἶναι καὶ ἀξιέπαινον, ὁποῦ ἕνας νέος 
ἄνθρωπος εἴχοσε χρόνων, ὁποῦ νὰ εἶναι προσηλω- 
μένος ὅλος διόλου εἰς τὰ χοσμιχὰ πράγματα, χαὶ 
εἰς αὐτὰ τὰ πρόσχαιρα νὰ ἔχῃ τὸν νοῦν του, χαὶ 


εἶς πῶς ἐστέχετο χοντὰ εἰς ἐχεῖνο τὸ φῶς. Τότε ὁ D ἔξω ἀπὸ αὐτὰ ἄλλο τίποτες ὑψηλότερον νὰ μὴν στο- 


νέης ἐκεῖνος, ὡσὰν ἐπέρασεν αὐτὴ ἡ θεωρία, καὶ 
8)θε πάλιν εἰς τὸν ἑαυτόν του, cov γεμάτος, καθὼς 
ἔλεγεν, ἀπὸ χαρὰν xax θαυμασμὸν, xal εὔγανεν ἀπὸ 
τὴν καρδίαν του τὰ δάχρυα, xal μαζὴ μὲ ἐχεῖνα τὰ 
βάχρυα ἀχολουθοῦσε xal μία γλυχύτης ὑπερδολιχή. 

Τέλος; πάντων ἔπεσεν εἰς τὸ χρεδδάτι διὰ νὰ χοιμηθῇ 
ὀλίγου, χαὶ τὴν ἴδιαν ὥραν ἐφώναξεν ὁ πετεινὺς, xal 
ib ἐπέρασέν ὀλίγον, xai ἐσήμαιναν ἡ ἐκχλησίαις 
ξιὰ τὸν δρῦρον, xat ἐσηχώϑη ὁ νέος διὰ νὰ διαδάσῃ 
τὸν ὄρθρον κατὰ τὴν συνήθειάν του, xal ἐχείνην τὴν 
νύχτα μήτε ἐχοιμήθη τελείως, μήτε στοχασμὸς 
ὕπνου τοῦ ἦλθε παντελῶς. Αὑτὰ μοῦ ἐδιηγεῖτο ὁ νέος 
πῶς ἠγχολούθησαν εἰς αὐτόν. Ὁ ὁποῖος ἄλλο τίποτες 


χάζεται, μήτε εἰς τὸν νοῦν του νὰ ἔλθῃ ποτὲ παρ- 
ὁμοῖος λογισμὸς, χαὶ μόνον ὁποῦ ἄχουσε ὀλίγον τίπο- 
πες ἀπὸ τὸν ἅγιον ἐχεῖνον γέροντα, xal ἐδιάθασε 
xai τὰ τρία ἐχεῖνα χεφάλαια τοῦ à663 Μάρχου, 
παρευθὺς νὰ πιστεύσῃ ἀδιστάχτως εἰς τὰ γεγραμ- 
μένα, xal νὰ τὰ βάλῃ εἰς πρᾶξιν μὲ ἐλπίδα ἀναμ- 
φίδολον, xa μὲ ἐχείνην τὴν ὀλίγην ἐργασίαν ὁποῦ 
ἔχαμε, νὰ ἀξιωθῇ νὰ ὑψώσῃ τὸν νοῦν του ἕως εἰς 
τὸν οὐρανὸν, καὶ νὰ χάμῃ τὴν Ocotóxov νὰ τὸν εὑ- 
σπλαγχνισθῇ,. xai μὲ τὴν πρεσδείαν της εἰς τὸν 
Θεὸν, νὰ τὸν φιλιώστῃ τόσον μὲ αὐτὸν, ὁποῦ νὰ τοῦ 
στείλῃ ἀπὸ τὸν οὐρανὸν τὸν θεῖόν του φωτισμὸν, χαὶ 
τὴν χάριν τοῦ παναγίου Πνεύματος, ἡ ὁποία νὰ τὼν 


δὲν ἔχαμε, καθὼς μὲ ἐδεδαίωνεν ὁ ἴδιος, πάρεξ αὐτὰ C δυναμώσῃ νὰ φθάσῃ ἕως τὸν obpav)v, καὶ νὰ ἀπο- 


ὁποῦ ἠκούσατε μόνον, πλὴν εἶχε πίστιν xal ἐλπίδα 
ἀξίπταχτον, xaX διὰ τοῦτο ἠξιώθη, νὰ ἰδῇ τέτοιαν 
υξτωρίαν. Καὶ μὴν μοῦ εἰπῇ τινὰς πῶς ἐχεῖνος τὰ 
ἔχαμεν αὑτὰ διὰ νὰ δοχιμάσῃ, διατὶ αὐτὸς, ὡς μοῦ 
ἔλεγε, μήτε μὲ τὸν λογισμόν του τὸ ἔδαλεν αὐτὸ, διὰ 
νὰ δικ:μάσῃ ποτὲ, ἀλλὰ εἶχε πίστιν ἀδίσταχτον, ὅθεν 
ἀποῤῥίπτωντας ἀπὸ λόγου του χάθε ἄλλον λογισμὸν 
capx:x^v χαὶ χοτμιχὸν, τόσην μεγάλην ἐπιμέλειαν 
ἔθαλε διὰ νὰ φυλάξῃ τὴν συνείδησίν του, xal νὰ vat- 
ορηώσῃ ἐχεῖνα ὁποῦ τοῦ ἔλεγεν ἡ συνείδησις, ὁποῦ 
εἰς ὅλ τὰ ἄλλα πράγματα τούτου τοῦ χύσμου εὑρί- 
σχέτο ὡσὰν ἀναίσθητος, χαὶ δὲν τὰ αἰσθάνετο mav- 
11g. ᾿Αλλὰ μήτε νὰ φάγῃ, ἢ νὰ πίη εἶχε χἀμμίαν 
ἔξεξιν, ὥττε ὁποῦ xai πολλαῖς φοραῖς ἔμενε νηστι- 
x^; ᾿Αχούτατε, ἀδελφοΐί μου ἀγαπητοὶ, τί λογῆς 
πράγματα χατορθώνει ἡ πίστις, καὶ πόσην δύναμιν 
ἔχει, ὅταν στερεώνεται μὲ τὰ ἔργα τὰ χαλά ; Ἔγνω- 
οἶπετε πῶς μὴτε ἡ νεότης p; βλάπτει τίποτες, μῆτε 
πάλιν τὸ γηρατεῖον μᾶς ὠφελεῖ, ἀνίσως καὶ μᾶς λεί- 
πειὸ φόθος τοῦ Θεοῦ; Ἐμάθετε τώρα, πῶς pis ὁ 
χέσμος, καὶ ἡ πολιτείαις μᾶς ἐμποδίζουν εἰς τὸ νὰ 
χάμωμεν τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ, ἀνίσως xai ἡμεῖς 
ἔχωμεν προθυμίαν" μῆτε πάλιν ἡ ἀναχώρησις τοῦ 
χύσμου, καὶ ἡ ἐρημία μᾶς ὠφελοῦν, ἀνίσως xal 
ἐμεῖς εὑρισχώμεσθεν εἰς ὀχυηρίαν xai ἀμέλειαν; 
λοι ga; ἀχούομεν τὸν Δαδὶδ πῶς μὲ τόσας φρον- 
τίδας, xal βατιλιχὰς ὑποθέσεις, εἶχε τὸν νοῦν του 
ὅγως διόλου ἀφιερωμένον εἰς τὸν Θεὸν, xa* θαυμά- 
ζομεν εἰς τοῦτο, χαὶ λέγομτν, πῶς ἕνας 42518 ἔγινε, 


λαύσῃ τὸ φῶς ἐχεῖνο, τὸ ὁποῖον πολλοὶ τὸ ἐπιθυμοῦν, 
μὰ ὀλίγοι τὸ ἐπιτυχαίνουν. ME ὅλον τοῦτο ὁ νέος οὗτος 
καὶ εὐλογημένος Γεώργιος, ὁποῦ μήτε χρόνους πολ- 
λοὺς ἐνήστευσεν, ἢ ἀγρύπνησεν, ἢ ἄλλους ἀγῶνας 
ἀσκχητιχοὺς ἔχαμεν" ἀλλὰ μήτε ποτέ του ἐχοιμέθη 
χάμω, μήτε τρύχινα ἐφόρεσε, μήτε χαλόγηρος 
ἔγινξ, μήτε ἀπὸ τὸν κόσμον ἀναχώρητε σωματιχά * 
μόνον διὰ ὀλίγην ἀγρυπνίαν, χαὶ προσευχὴν ὁποῦ 
ἔχαμεν, ἔγινεν ἄγγελος ἐπίγειος, καὶ ἄνθρωπο: 
ἐπουράνιος" ἄνθρωπος εἰς τὸ φαινόμενον, xat &sap- 
γος εἰς τὸ νοούμενον " χρατητὸς, χαὶ ἀχράτητος " 
βλεπόμενος ἀπὸ ὅλους, καὶ μόνος εὑρισχόμενος μὲ 
μόνον τὸν Θεὸν ὁποῦ ἱξεύρει τὰ πάντα. ᾿Διὰ τοῦτο 
χαὶ ἐξιώθη νὰ là τὸ γλυχύτατον ἐχεῖνο φῶς τοῦ 
νοητοῦ Ἡλίου τῆς διχαιοσύνης. Καὶ πρεπόντως, 
Διατὶ ἡ ἀγάπη καὶ ὁ πόθος ὁποῦ εἶχεν εἰς τὸν Θεὸν, 
τὸν ἔχαμε νὰ γένῃ ἔξω χόπμο" πνευματιχῶς, xat νὰ 
ἀλησμονήσῃ χαὶ κότμον, καὶ σάρχα, χαὶ ὅλα τὰ μά- 
ταια πράγματα τοῦ χόσμου, xai νὰ προσηλωθῇ 
ὅλος διόλου tl; τὸν Θεὸν, χαὶ ἔτζι νὰ γένῃ ὅλος 
πνευματιχὸς, xat ὅλος φῶς, xal νὰ ἰδῇ τέτοιαν θεω - 
ρίαν, χαὶ νὰ ἀπολαύσῃ τέτοιαν ἀπόλαυσιν " χαὶ μά- 
λιστα ὁποῦ ἐκατοιχοῦσε μέσα εἰς πολιτείαν, χαὶ εἰς 
τέτοιαν πολιτείαν, χαὶ ἐδιάτριδε xal εἰς τὰ βασιλιχὸ 
παλάτια, χαὶ εἶχε xal ἐπιστασίαν ἐπάνω τοῦ &pyov- 
τιχοῦ μεγάλου, μὲ τότους σχλάδους, xal ἄλλους 
ὑπ ρέτας πολλοὺς, xal ὑπηρεσίας, xal ὑποθέσεις 
μεγάλας καὶ περισσάς. 

᾿Αλλὰ ἀρχετὰ εἶναι αὐτὰ ὁποῦ εἴπαμεν χαὶ 8:4 


69" 


SYMEONLS JUNIUHIS 


Τὴ 


ἔπαινον τοῦ νέου ἐχείνου, xai διὰ παραχίνησιν ἐδι- A Ucoy ὁπου τοῦ τὰ ἔδωχε, καὶ νὰ γνωρίσῃ τὸν εὐερτι- 


κὴν ex; ὁποῦ và ἔλθῆτε xal τοῦ λόγουσας εἰς 
πόθον τοιοῦτον, κχαὶ νὰ τὸν μιμηθῆτε, διὰ νὰ 
ἀξιωθῆτε νὰ λάδετε παρύμοιαν χάριν ἀπὸ τὸν 
θεόν. Ἢ θέλετε νὰ σᾶς εἰπῶ καὶ ἄλλα μεγαλήτερα 
ἀπὸ αὐτὰ ὁποῦ σᾶς εἶπα ; Ὅμως τί ἄλλο εἶναι με- 
γαλήτερον ἀπὰ τὸν φόδον τοῦ Θεοῦ, χαθὼς λέγει ὁ 
Θεολόγος Γρηγόριος ; πῶς δηλαδὴ ἡ ἀρχὴ τῆς σοφίας 
εἶναι ὁ φόδος τοῦ Θεοῦ ; Διατὶ ἐχεῖ ὁποῦ εἶναι ὁ φό- 
6o; τοῦ Θεοῦ, ἐκεῖ εἶναι xal φύλαξις τῶν ἐν- 
τολῶν" xal ὅπου εἶναι ἡ φύλαξις τῶν ἐντολῶν * 
ἐχεῖ εἶνα: ὁ χαθαρισμὸς τῆς σαρχὸς, ἡ ὁποία εἶναι 
ἕνα παχὺ σύγνεφον ἐμπρὸς εἰς τὴν ψυχὴν, χαὶ δὲν 
τὴν ἀφίνει νὰ ἰδῇ παστριχὰ τὴν λάμψιν τὴν θεϊχήν. 


τὴν του, xal τὸν χαλοθελητήν του, xal νὰ τὸν T 
θήσῃ, χαὶ νὰ τὸν εὐχαριστήσῃ, καὶ μὲ εὐχαριστίαν 
λόγου, xal μὲ εὐχαριστίαν θεαρέστων πράξεων, xai 
ἔτζι νὰ ἀξιωθῇ νὰ λάδῃ xa ἄλλαις εὐεργεσίαις ἀπὸ 
τὸν Θεὸν, καὶ χαρίσματα μεγαλήτερα xal αἰώνια, 
᾿Αλλὰ ἡμεῖς, ἀλήμονον ! τελείως, δὲν ἐγνο:αζόμεσϑι 
διὰ ἐχεῖνα τὰ μέλλοντα, μόνον εἴμεσθε δοσμένοι εἰς 
τὰ παρόντα, xal διὰ ἐχεῖνα φροντίζομεν, xat ἐπιμε- 
λούμεθα πῶς νὰ τὰ ἀποχτήσωμεν, πῶς νὰ τὰ περισ- 
σεύσωμεν, καὶ διὰ ἐχεῖνον ὁποῦ μᾶς τὰ ἔδωχεν ὁ)ό- 


, τελα δὲν μᾶς ἐγνοιάζει, ἀμὴ δείχνομεν καὶ μεγάλην 


ἀχαριστίαν εἰς αὐτὸν, xal γινόμεθα παρόμοιοι μὲ 
τοὺς δαίμονας, f| xal χειρότεροι, ἂν πρέπῃ νὰ εἰπῶ 


Καὶ πάλιν ἐχεῖ ὁποῦ εἶναι χαθαρισμὸς τῆς σαρχὸς, ῃ τὴν ἀλήθειαν, Καὶ διὰ τοῦτο πρέπει νὰ τιμωρη- 


ἐχεῖ εἶναι ἔλλαμψις θεϊχή * xal ὅπου εἶναι ἡ ἔλλαμ- 
dig ἢ Oct, ἐχεῖ εἶναι ἡ τελείωσις τοῦ θεῖχον πό- 
θου. Ὥστε ὁποῦ ἡ ἔλλαμψις ἡ θεϊχὴ xal ὁ φωτι- 
cube τοῦ ἀγίου Πνεύματος εἶναι τέλος ἀτελείωτον 
κάθε ἀρετῆς, xal ὅποιος ἔλθῃ εἰς αὐτὸ τὸ τέλος, Exe- 
λείωσεν ὅλα τὰ αἰσθητὰ, χαὶ ἄρχισε νὰ ἔρχεται εἰς 
τὴν γνῶσιν τῶν πνευματιχῶν. 

Αὐτὰ εἶναι, ἀδελφοί μου, τὰ θαυμάσια τοῦ ἁγίου 
Θεοῦ. Διὰ τοῦτο φανερώνει ὁ πάνσοφος Θεὺὴς τοὺς 
χρυπτοὺς ἁγίους του, ἣ διὰ νὰ τοὺς μιμηθοῦν οἱ 
ἄλλοι, xal νὰ μεταχειρισῆῃοῦν χαὶ αὑτοὶ τὴν πολι- 
τείαν τους, f| ἂν δὲν τοὺς μιμηθοῦν, νὰ μείνουν 
ἀναπολόγητοι, χαὶ νὰ μὴν ἔχουν χἀμμίαν πρόφασιν 
νὰ εἰποῦν. Διατὶ xal ἐχεῖνοι ὁποῦ εὑρίσχονται μέσα 
εἰς τοὺς περισπασμοὺς xal ἑαραχὰς,- ἀνίσως xal 
πολιτεύωνται χαθὼς πρέπει, σώνονται, χαὶ ἀξιώ- 
νονται và λάξουν ἀπὸ τὸν Θεὺν μεγάλα χαλὰ, διὰ 
μοναχὴν τὴν πίστιν ὁποῦ ἔχουν εἰς αὐτόν. Λοιπὸν 
λυπηθῆτε τὴν ψυχὴν σας ἀδελφοὶ, xal πιστεύσετε 
μὲ ὅλην σας τὴν καρδίαν ἀδιστάχτως εἰς τὸν Κύριόν 
μας, καὶ εἰς τὰ λόγιά του, χαὶ μισήσατε ἑτοῦτα τὰ 
ψεύτιχα πράγματα τοῦ χύσμον, xai ἀφήσετέ τα, ὡς 
mpoatop:vX ὁποῦ εἶναι, xat προσέλθετε εἰς; τὸν θεὸν, 
χαὶ προσχολληθῆτε μὲ αὐτόν. Διατὶ χωρὶς τὸν Θεὸν 
δὲν εἶναι τίποτες εἰς τὸν χόσμον. Ὅλα τὰ πράγματα 
slvat οὐδὲν, ὅταν λείπῃ ὁ θεός. Διὰ τοῦτο χλαίω, χαὶ 
θρηνῶ, xai λυποῦμαι ὑπερδολιχὰ, ὅταν σνλλογισθῶ 
πῶς ἔχομεν τέτοιον αὐθέντην πλουσιόδωρον χαὶ φιλ- 
ἀνθρωπον, ὁποῦ διὰ μόνην τὴν πίστιν ὁποῦ δείχνο- 
μεν εἰς τοὺς λόγους tou, xal εἰς τὰς ὑποσχέσεις του 
μὲ τὴν πρᾶξιν, μᾶς χαρίζει τέτοια χαρίσματα, χα- 
θὼς τὰ ἠχούσαμεν, xal τὰ εἴδαμεν. Καὶ ἡμεῖς ἀσυλ- 
λόγιστα ὡσὰν τὰ ἄλογα ζῶα προτιμῶμεν χαλήτερα τὴν 
γῆν, χαὶ τὰ γήϊνα χαὶ φθαρτὰ πράγματα, τὰ ὁποῖα ὁ 
πανάγαθος θεὺς διὰ τὴν ἄχραν του εὐσπλαγχνίαν μᾶς 
τὰ δίδει πλουσιοπάροχα διὰ τὴν χρείαν τοῦ σώματος, 
διὰ νὰ χυδερνᾶται ἀπὸ αὑτὰ μέτρια, ὅσα τοῦ εἶναι ἀνα- 
qxala διὰ νὰ ζῇ. Καὶ ἡ ψυχὴ νὰ μὴν ἔχῃ χἀνένα ἐμπό- 
διον, ἀλλὰ νὰ ἔχῃ τὴν ἐδικήν τῆς ἔγνοιαν, xal νὰ πολι- 
πεύεται καὶ αὐτὴ χαθὼς πρέπει, xal νὰ τρέφεται 
καὶ αὑτὴ μὲ τὴν νοερὰν τροφὴν, χαὶ μὲ τὴν χάριν 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Διατὶ ὁ ἄνῦρωπος διὰ τοῦτο 
ἔγινεν “εἰς τὸν χύσμον τοῦτον, διὰ νὰ εὕρῃ αἰτίαν 
ἀπὸ ἑτοῦτθ τὰ χοσμιχὰ πράγματα và δοξάσῃ τὸν 


θοῦμεν xal περισσότερον ἀπὸ ἐχείνους, διατὶ xil 
περισσότεραις εὐεργεσίαις ἐλάδαμεν. Ἐπειδὴ xil 
ἡμεῖς ἐγεννήθημεν Χριστιανοὶ, ἐλάδαμεν τόσα μυ- 
στήρια, τόσα χαρίσματα πνευματιχὰ, χαὶ πιστεύο- 
μὲν ἕνα θεὺν ὁποῦ ἔγινε διὰ ἡμᾶς ἄνθρωπος, χαὶ 
ἔπαθε τόσα βάσανα, xal τέλο; πάντων θάνατον 
σταυριχὸν διὰ νὰ μᾶς ἐλευθερώσῃ ἀπὸ τὴν πλάνη 
τοῦ διαδόλον, καὶ ἀπὸ τὴν ἁμαρτίαν. Καὶ μὲ δὶς 
ταῦτα τὸν πιστεύομεν μὲ τὰ λόγια μοναχὰ, xal yi 
τὰ ἔργα μας τὸν ἀρνούμεθα τελείως. 

Δὲν κηρύττεται τὸ ὄνομα τοῦ Χριστοῦ τὴν σήμερο, 
ὁλοῦθεν, χαὶ εἰς ταῖς πολιτείαις, xai εἰς τὰ χωρία 
xal εἰς τὰ μοναστήρια, xal εἰς τὰς ἐρημίας ; Μὲ, 
ἂν ἀγαπᾷς, ἐξέταξε ἀχριδῶς νὰ μάθῃς πόσοι Χρι- 
στιανοὶ φυλάττουν τὰς ἐντολάς του" χαὶ μετὰ βίας 
ἀνάμεσα εἰς τόσους θέλεις εὕρῃ ἕναν ὁποῦ νὰ εἶνα' 
ἀληϑινὰ Χριστιανὸς xal μὲ τὰ λόγια, xal μὲ τὶ 
ἔργα. Δὲν εἶπεν ὁ Κύριός μας εἰς τὸ ἱερὸν Εὐαγ’ 

γέλιον' ε Ὅποιος πιστεύει εἰς ἐμὲ, θέλει χάμῃ x» 
αὐτὺς ὅσα χάμω xal ἐγὼ, καὶ ἀχόμι μεγαλήτερα;» 
Tópa ποῖος ἀπὸ ἡμᾶς ἀποχοτᾷ νὰ εἰπῇ, πῶς Ἐγὼ 
χάνω τὰ ἔργα τοῦ Χριστοῦ, xal πιστεύω ὀρθῶς εἰς 
αὑτόν ; Βλέπεσε, ἀδελφοὶ, ὁποῦ ἔχομεν νὰ εὑρεθοῦ- 
μεν ἄπιστοι εἰς ἐχείνην τὴν φοδερὰν ἡμέραν τῆς 
χρίτεως, καὶ ἔχομεν νὰ χολασθοῦμεν χειρότερα ἀπὸ 
ἐχείνους ὁποῦ δὲν γνωρίζουν τελείως τὸν Χριστὸν, 
μήτε τὸν πιστεύουν ; Διατὶ ἀνάγχη εἶναι, f) ἡμεῖς νὰ 
χαταδίκασθοῦμεν ὡσὰν ἄπιστοι, ἢ Kópto; ἡμῶν ἴη- 
σοῦς Χριστὸς, fj αὐτοαλέθεια, νὰ ἀποδειχθῇ ψεύστης" 
τὸ ὁποῖον εἶναι ἀδύνατον. Καὶ αὐτὰ τὰ ἐγραψα, ἀδεὶ- 
qol μου, ὄχι μὲ σχοπὸν διὰ νὰ ἐμποδίσω τοὺς Xp- 
στιανοὺς ἀπὸ τὴν ἀναχώρησιν χαὶ τὴν ἡσυχίαν, προ- 
τιμῶντας καλήτερα τὴν πολιτείαν τὴν χοσμιχὴν (μὴ 
γένοιτο τοῦτο ποτέ [), ἀλλὰ ὁ σχοπός μον εἶναι νὸ 
πληροφορήσω ὅλους ἐχείνους ὁποῦ διαῤάσουν τῇ; 
παροῦσαν διήγησιν, πῶς ἐχεῖνος ὁποῦ θέλει xal πο’ 
θεῖ ἐξ ὅλης του ψυχῆς xal καρδίας νὰ χάμῃ τὸ χα- 
λὴν xal τὴν ἀρετὴν, ἔλαδε δύναμιν ἀπὸ τὸν παντο- 
δύναμον θεὸν νὰ ἠμπορεῖ νὰ τὸ χάνῃ εἰς χάθε τό- 
πον, xal νὰ ἀξιωθῇ νὰ λάδῃ xal χαρίσματα πνευμᾶ- 
τιχὰ, xal θείας θεωρίας, ὡσὰν xal τοῦτον τὸν νέον, 
τὸν εὐλογημένον λέγω Γεώργιον. Τὸν ὁποῖον, μὲ τὸ 
νὰ τὸν εἶχα xal ἐγὼ γνώριμον, καὶ φίλον μον àxpi- 
Gu) τὸν ἐπαραχάγετα, χαὶ μοῦ τὰ Urs, χαθὼς 


"01 DE TRIBUS MODIS ORATIONIS. 708 
τὰ ἐγραψα. Διὰ τοῦνο, «ἀδελφοί μου tv Χριστῷ, σᾶς A χωρία, ἢ “εἰς μοναστήρια, ἢ εἰς ἐρημίας. Διατὶ ὁ 


παραχαλῶ;, ἃς λάδωμεν xal ἡμεῖς προθυμίαν xal 
πόθον εἰς τὴν χαρδίαν μας διὰ νὰ χάμωμεν τὸ χαλὸν, 
καὶ ἃς δράμωμεν μὲ πίστιν ἀδίσταχτον χαὶ ἐλπίδα, 
διὰ vk. κατορθώσωμεν τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ, xa' 
πιστὸς καὶ ἀψευδέστατος εἶναι ὁ Κύριός μας. « Τό 
. πρόσωπα ἡμῶν οὐ μὴ καταισχυνθῇ. » Βεθαιότατα θέ- 
λομεν δυνηθῇ νὰ χατορθώσωμεν χάθε χαλὸν, cl; 
ὅποιον τόπον καὶ ἂν εἴμεσθε " ἣ εἰς πολιτείας, fj εἰς 


πανάγαθος Θεὸς κατὰ τὴν ὑπόσχεσίν του ἀνοίγει τὰς 
πόρτας τῆς βασιλείας του εἰς χάθε ἕνα ὁποῦ χρούει 
ἀχατάπαυστα' χαὶ δίδει τὴν χάριν τοῦ παναγίου 
Πνεύματος εἰς χάθε ἕνα ὁποῦ γυρεύει" καὶ "δὲν εἶναι 
τρόπος ἐχεῖνος ὁποῦ ζητεῖ ὁλοψύχως, νὰ μὴν εὕρῃ 
τὸν πλοῦτον τῶν χαρισμάτων τοῦ Θεοῦ. "Q ἡ δόξα 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂ EN ATIOIZ ΠΑΤΡῸΣ ΗΜΩΝ 


ΣΥΜΕΩΝ 


ΤΟΥ ΝΕΟΥ 


OEOAOTOY : 


ΠΕΡῚ TON ΤΡΙΩΝ TPOIIQN ΤΗ͂Σ IIPOXEYXBZ ΛΟΙῸΣ 


Μεταγ.ἰωττισθεὶς εἰς κοινοτέραν διάλεκτον, καὶ ἐνταῦθα τεθεὶς εἰς εὐκχοιλωτέι av 
των ἀπιουστέρων καταληψῖιν. 


Τρεῖς; εἶναι οἱ τρόποι τῆς κροσοχῆς καὶ τῆς mpos- p τινὰς στέχεται εἰς προσευχὴν, ᾿ἀσηχώνει εἰς τὸν 


tuy; , μὲ τοὺς ὁποίους fj Ψυχὴ ἣ ὑψώνεται, xal 
προυχόπτει" ἣ χρημνίζεται, xal χάνεται. Καὶ ἀνίσως 
αὐτοὺς τοὺς τρεῖς τρόπους τοὺς μεταχειρίζεται εἰς 
ἁρμόδιον χαιρὺν, χαθὼς πρέπει, προχόπτει" εἰ δὲ 
xai τοὺς μεταχειρισθῇ ἀνόητα xal παράχαιρα, xgr- 
μνίζεται. Λοιπὸν ἡ προσοχὴ πρέπει và εἶναι τόσον 
Ξεμένη xal ἀχώριστος μὲ τὴν προσευχὴν, χαθὼς 
εἶναι δεμένον χαὶ ἀχώριστον τὸ χορμὶ μὲ τὴν Ψυχὴν, 
χαὶ τὸ ἕνα χωρὶς τὸ ἄλλο δὲν ἠμπορεῖ νὰ σταθῇ. Kal 
ἡ προσοχὴ πρέπει và πηγαίνῃ ὀμπρὸς, xol νὰ βι- 
υλίζῃ τοὺς ἐχθροὺς, ὡσὰν ἕνας βιγλάτορας, xal αὑτὴ 
πρῶτον νὰ πολεμῇ μὲ τὴν ἁμαρτίαν, xal νὰ ἀντι- 
στέχεται εἰς τοὺς χαχοὺς λογισμοὺς ὁποῦ ἔρχονται 
εἰς τὴν Ψυχήν, Καὶ χατόπι ἀπὸ τὴν προσοχὴν νὰ 
ἀχολουθῇ fj προσευχὴ, ἡ ὁποία ἀφανίζει xal θανα- 
τώνει παρευθὺς ὅλους ἐκείνους τοὺς πονηροὺς λογι- 
σμοὺς, ὁποῦ ἐπολέμησε προτήτερα ἡ προσοχή" διατὶ 
αὐτὴ μοναχὴ δεν ἠμπορεῖ νὰ τοὺς θανατώσῃ. Kal 
εἰς αὑτὸν τὸν πόλεμον τῆς προσοχῆς xai τῆς προῦ- 
ευχῆς χρέμεται ἡ ζωὴ xal ὁ θάνατος τῆς ψυχῆς, ὅτι 
ἀνίσως xai μὲ τὴν προσοχὴν φυλάττωμεν χαθαρὰν 
τὴν προσευχὴν, προχόπτομεν, εἰ δὲ καὶ δὲν προσέχο- 
μεν νὰ τὴν φυλάττωμεν χαθαρὰν, ἀλλὰ τὴν ἀφίνομεν 
ἀρφύλαχτον, χαὶ μολύνεται ἀπὸ τοὺς χαχοὺς λογι- 
σληὺς, γὙινόμεσθεν ἀχρεῖοι καὶ ἀπρόχοποι. Ἐπειδὴ 
λοιπὸν, καθὼς εἴπαμεν, χαὶ οἱ τρόποι τῆς προσοχῆς 
xal προσευχῆς εἶναι τρεῖς, πρέπει νὰ εἰποῦμεν xal 


τὰ ἰδιώματα τοῦ xdÜe ἑνὸς τρόπου, διὰ νὰ διαλέξῃ D 


*^ χαλήτερον ἐχεῖνος ὁποῦ ἀγαπᾷ τὴν σωτηρίαν του, 
xal ὄχι τὸ χειρότερον, 
Περὶ τοῦ πρώτου τρόπου της προσοχῆς xal προῦσ- 
δυχῆς. 
Τοῦ πρώτου τρόπον τὰ ἰδιώματα εἶναι αὐτά" Ὅταν 


οὐρανὸν τὰς χεῖράς του, xal τὰ μάτιά του, xal τὸν 
νοῦν του, xal φαντάζεται μὲ τὸν νοῦν του θεἴχὰ vof;- 
ματα, χαὶ τὰ ἀγαθὰ τοῦ οὐρανοῦ, xal τὰ τάγματα 
τῶν ἁγίων ἀγγέλων, χαὶ τὰς σχηνὰς τῶν ἁγίων, καὶ 
ἐν συντομίᾳ, ὅλα ὅσα ἤχουσεν ἀπὸ τὰς θείας Γρα- 
φὰς, τὰ μαζώνει εἰς τὸν νοῦν του, xal τὰ συλλογί- 
ζεται τότε εἰς τὸν χαιρὴν τῆς προσευχῆς, xal xot- 
τάζει εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ mapaxivel μὲ αὐτὰ τὴν 
ψυχὴν του τάχα εἰς ἔρωτα χαὶ ἀγάπην θεϊχήν. Καὶ 
μεριχαῖφ φοραῖς εὐγάνει xal δάχρυα, xal χλαίει " 
καὶ μὲ αὐτὸν τὸν τρόπον ἀπὸ ὀλίγον ὀλίγον ὑπερη- 
φανεύεται ἡ χαρδία του, χωρὶς νὰ τὸ χαταλαμθδάνῃ, 
χαὶ τοῦ φαίνεται πῶς αὐτὰ ὁποῦ χάνει, εἶναι ἀπὸ 
χάριν θεϊχὴν πρὸς παρηγορίαν τον, καὶ παρακαλεῖ 
«ὃν Θεὸν νὰ τὸν ἀξιώνῃ πάντα và εὑρίσχεται εἰς τέ- 
τοίαν ἐργασίαν. Τὰ ὁποῖα εἶναι σημάδια τῆς πλάντς 
διατὶ τὸ χαλὸν, δὲν εἶναι χαλὸν, ὅταν δὲν γένῃ μὲ 
τρόπον χαλὸν, xal χαθὼς πρέπει. Ὥστε ὁποῦ ὁ 
τέτοιος ἄνθρωπος, ἀνίσως χαὶ ἡσυχάσῃ ἡσυχίαν 
ἄχραν, εἶναι τῶν ἀδυνάτων νὰ μὴν γένῃ ἔξω φρε- 
νῶν, xal νὰ μὴν τρελαθῇ" εἰ δὲ xal τύχῃ νὰ μὴν εὔγῃ 
ἀπὸ τὰς φρένας του, ὅμως δὲν εἶναι δυνατὸν ποτὲ và 
ἔλθῃ εἰς γνῶσιν xal νὰ χαταλάδῃ τὰς ἀρετὰς, 7| τὴν 
ἀπάθειαν, Mà τοῦτον τὸν τρόπον ἐπλανήθηχαν xal 
ἐχεῖνοι ὁποῦ βλέπουν φῶς xal λάμψιν μὲ τὰ μάτια 
ἐτοῦτα τοῦ χορμίου τους, xal ἀγροιχοῦν εὐωδίαις μὲ 
τὴν ὄσφρησίν τους, xal ἀχούουν μὲ τὰ αὐτία τους 
φωναῖς, καὶ ἄλλα παρόμοια. Καὶ ἄλλοι ἀπὸ αὐτοὺς 
ἐξαιμονίσθϑησαν, xal γυρίζουν ἔξω φρενῶν ἀπὸ τόπον 
εἰς τόπον" ἄλλοι πάλιν ἐδέχθηχαν τὸν δαίμονα ὁποῦ 
ἐμετασχηματίσθη χαὶ ἐφάνη εἰς αὐτοὺς ὡσὰν ἄγγελος 
φωτὸὺς xal ἐπλανέθησαν, xal ἔμειναν ἀδιόρθωτοι ἕως 
τἔλους, ζωρὶς νὰ ἀχούσουν συμθδουλὴν ἀπὸ χἀνένσ 
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ἀδελφόν. "Axio: δὲ ἀπὸ αὐτοὺς ἐπαραχινήθηχαν Αλέτερη καὶ ἡ νύχτα ἐχείνη ὁποῦ ἔχει φεγγᾷᾶρι, ἀπὸ 


ἀπὸ τὸν διάδολουν, xai ἐφον:ύθηχαν μοναχοί τους" xal 
ἄλλο: ἐχρημνίσθηχαν" xal ἄλλοι ἐφουργίσθησαυ" xal 
ποῖος μπορεῖ νὰ διηγῆται ταῖς διάφοραις πλάναις 
τ 3 διαθόλου, μὲ ταῖς ὁποίαις τοὺς πλανᾶ, ὁποῦ εἶναι 
ἀλιήγηταις ; Πλὴν ἀπὸ αὐτὰ ὁποῦ εἴπαμεν, χάθε 
φρόνιλος ἄνθρωπος ἐμπορεῖ νὰ χαταλάδῃ τί λογῆς 
ζημίχ προέρχεται ἀπὸ τοῦτον τὸν πρῶτον τρόπον 
τῆς προσοχῆς xal προτευχῆς. Εἰ δὲ xal τύχῃ τινὰς 
ἀπὸ ἐχείνους ὁποῦ μεταχειρίζονται αὐτὸν τὸν τρό- 
πον, xal δὲν πάῃ χἀχένα καχὸν ἀπὸ αὐτὰ ὁποῦ 
εἴπαμεν, ἐπειδὴ χαὶ εὑρίσχεται μὲ συνοδίαν ἀδελφῶν 
(διατὶ αὑτὰ τὰ χαχὰ τὰ παθαίνουν μάλιστα οἱ ἀνα- 
χωρηταὶ ὁποῦ εἶναι μοναχηΐ τοῦτ), ὅμως ἀπερνᾷ 
ὅλην τοῦ τὴν ζωὴν ἀπρόχοπος. 
Περὶ τοῦ δευτέρου τρόπου. 

Ὃ δεύτερος τρόπος τῆς προσοχῆς xai πρησευχῆς 
εἶναι αὐτός" Ὅταν τινὰς συνάγῃ τὸν νοῦν του μέσα 
εἰς τὸν ἑχυτόν τον, εὐγάνωντάς τὸν ἀπὸ ὅλα τὰ ai- 
σθητὰ, χαὶ φυλάττῃ ταῖς αἴσθησές vou xal μαζώνῃ 
ὅλους του τοὺς λογισμοὺς διὰ νὰ μὴ πεοιπατοῦν εἰς 
τὰ μάταια πράγματα τούτου τοῦ χόσμου " xal πότε 
ἐξετάζει τοὺς λογισμούς τον, πότε προσέχε: εἰς τὰ 
λόγια τῆς προσευχῆς ὁποῦ λέγει " καὶ ἄλλην ὥραν 
γυρίζει ὀπίσω τοὺς λογισμούς ^09 ὁποῦ αἰχμαλωτί- 
σθηχᾶν ἀπὸ τὸν διάδηλον, καὶ ἐσύρθηχα" εἰς τὰ πο- 
ντρὰ xai μάταια xaX ἄλλην ὥραν πάλιν, μὲ χόπον 
πολὺν xal βίαν ἔρχεται εἷς τὸν ἑαυτόν του, ὁποῦ ἧτον 


χυηρ'ευμένος καὶ νιχημένος ἀπὸ χἀνένα πάθος. Καὶ Ονιχηθῇ wal νὰ δουλωθῇ: 4 ποίαν μέριμναν, καὶ 


ἔχωντας τοῦτον τὸν ἀγῶνα χαὶ “πόλεμον εἰς τὸν ἕχυ- 
τὸν του, δὲν εἶναι δυνατὸν νὰ εἰρηνεύσῃ ποτὲ, μήτε 
νὰ εὕρῃ χαιρὸν νὰ ἐῤγασθῇ τὰς ἀρετὰς, καὶ νὰ λάδῃ 
τὸν στέφανον τῆς διχχιοσύντς. Διότι ὁ τοιοῦτος &s- 
ὑρωπὸς παρομοιάζει μὲ ἐχεῖνων ὁποῦ χάνει πόλεμον 
μὲ τοὺς ἐχθρούς τοῦ τὴν νὐχτὰ εἰς τὸ σχοτάδι" ὁ 
ὁποῖος ἀχούει ταῖς φωναῖς τῶν ἐχθρῶν, χαὶ δέχεται 
ταῖς )αδωματιαῖς τοὺς, μὰ δὲν ἡ μπορεῖ νὰ ἰδῇ xa- 
)χρὰ, ποῖοι εἶναι, xax ἀπὸ ποῦ ἦλθαν, καὶ πῶς, καὶ 
διατὶ τὸν πληγώνουν. Ἐπειδὴ χαὶ τὸ σχότος ὁποῦ 
εἶναι εἰς τὸν νοῦν του, xal ἡ ζάλη ὁποῦ ἔχε: εἰς τοὺς 
λογισμοὺς, τοῦ πρυξενοῦν αὐτὴν τὴν ζημίαν, χαὶ δὲν 
εἶντι δυνατὸν ποτὲ νὰ γλυτώτῃ ἀπὸ τοὺς ἐχθρούς 


τὴ» νύχτα τὴν σχοτεινῆν, xai ἐχείνην ὁποῦ εἶνα: 
χωρὶς φεγγάρι. 
Περὶ τοῦ τρίτου τρόπου. 

Ὁ τρίτος τρόπος εἶναι ἀληθινὰ πρᾶγμα παράδο- 
ξον, xat δυσχολοερμήνευτον, καὶ εἰς ἐχείνους ὁποῦ 
δὲν τὸν ἱξεύρουν ὄχι μόνον elvat δύ σχολοχατάληπτος, 
ἀλλὰ τοὺς φαίνεται σχεδὸν xal ἀπίστευτος, χαὶ δὲν 
τὸ πιστεύουν πῶς γίνεται παρόμοιον πρᾶγμα, ἐπειδὴ 
χαὶ εἰς τοὺς χαιροὺς τούτους δὲν εὑρίσχετα: τοῦτος 
ὁ πρόπος εἰς πολλοὺς, ἀλλὰ εἰς πολλὰ ὀλίγους. Καὶ 
καθὼς ἐγὼ λογιάζω αὐτὸ τὸ καλὸν ἔφυγεν ἀπὸ fui; 
μαζὴ μὲ τὴν ὑπαχηΐν, Διατὶ ἡ ὑπαχοὴ ὁποῦ χάνει ὁ 


ἰχάθε ἕνας εἰς τὸν πνευματιχόν τοῦ Πατέρα, ἐχεΐνη 


τὴν χάνει ἀμέριμνο" ἀπὸ ὅλα, ἐπειδὴ xal ἔῤῥιψε τὴν 
μὲριμνάν zou εἰς τὸν πνευματιχόν του Πατέρα, xai 
εἶναι πλέον μαχρὰν ἀπὸ τὴν προσπάθειαν τούτου τοῦ 
χόσμην, χαὶ πολλὰ πρόθυμος xal ἄοχνος ἐργάτης; 
τούτου τοῦ τρίτου τρόπου" ἀνίσως ὅμως xat ἔθελεν 
ἐπιτύχῃ διδάσχαλον, χαὶ πνευματιχὸν Πατέρα ἀλτ- 
θινὸν χαὶ ἀπλανῆ, χωρὶς νὰ ἔχῃ χἀμμίαν πλάνην, 
Διότι ἐχεῖνος ὁποῦ ἀφιερώσῃ τὸν ξαντόν του, χαὶ 
ὅλην τοῦ τὴν μέριμναν εἰς τὸν Θεὸν, xal εἰς τὸν 
πυευματιχόν του Πατέρα, xai μὲ τὴν ὑπαχοὴν τὴν 
ἀληθινὴν, δὲν ζῇ πλέον ζωὴν ἐδιχὴν του, ὁποῦ νὰ 
χάνῃ τὸ θέλημά του, ἀλλὰ νεχρωθῇ ἀπὸ xác προῦ- 
πάθειαν τοῦ χόσμου, xai τοῦ ἰδίου του σώματος, 
ἐχεῖνος ἀπὸ ποῖον πρᾶγμα προσωρινὸν ἡ ππορεῖ νὰ 


φροντίδα ἢμπορεῖ νὰ ἔχῃ ὁ τοιοῦτος ἄνθρωπος; 'Azb 
τοῦτον τὸν τρόπον λοιπὸν ὁποῦ εἶναι μαζὴ μὲ τὴν 
ὑπαχοὴ» ὅλαις ἡ τέχναις τῶν δαιμόνων, xai ὅλαις 
τοὺς ἡ ἐφεύρεσ:ς ὁποῦ μεθοδεύονται διὰ νὰ σύρουν 
thy νοῦν εἰς πολλοὺς χαὶ διχφύρηυς λογισμοὺς, ὅλαις 
ἀφανίζονται χαὶ διαλύονται, Καὶ τότε ὁ νοῦς ἐχεῖνου 
τοῦ ἀνθρώπου μένε: ἐλεύθερος ἀπὸ ὅλα, καὶ μὲ ut- 
γάλην ἄδειαν χαὶ εὐχαιρίαν ἐξετάζει τοὺς λογισμοὺς 
ὁποῦ τοῦ φέρουν οἱ δαΐμονες, xai μὲ ἐπιτηδειότητα 
μεγάλην τοὺς ἀποῦ: τώχνει, χαὶ μὲ xapéíav χαθαρὰ) 
προσφέρει τὰς προπτευγάς τοῦ εἰς τὸν Θεόν. Αὐτὴ 
εἶναι ἡ ἀρχὴ τῆς ἀληθινῆς πολιτείας, xal ὅγ.: δὲν 
χάμουν πέτοιχν ἀρχὴν, ματαίω; χοπιάζουν, καὶ δὲν 


τοῦ τοὺς δαΐμλονας ὁποῦ νὰ μὴ" τὸν συντρίδουν. Καὶ ἢ.» γνωρίζουν. 


ὑπιμένει ὁ δυστυχὴς τὸν κόπον ματαίως, διατὶ χάνει 
τὸν μιτθὴν, μὲ τὸ νὰ εἶνα! χυριευμένο; ἀπὰ τὴν χε- 
v. Goss 29, χωρὶς νὰ τὸ χαταλαμθάνη, xai τοῦ φαίνε- 
ται πῶς εἶναι τάχα προτεχτιχός, Καὶ πολλαῖς φοραῖς 
καταφρονεῖ ἀπὸ τὴν ὑπερηφάνειάν τοῦ τ)ὺς ἄλλους, 
xai τοὺς χατηγορεῖ, χαὶ συσταίνε: τὸν ἑχυτόν του 
φιυταζόμενος μὲ τὴν ἐδιχήν τὸυ φαντασίαν, πῶς 
εἶνα: ἄξιος νὰ γένῃ ποιμένας προβάτων, xaX νὰ 
ὀδτνῖΐ ἄνλους" xal ὁμοιάξει μὲ τὸν τυφλὸν ἐχεῖνον 


ὁποῦ ὑπότχεται: νὰ ὀζηγῇ ἄλλους τυφλούς. 


Τοῦτος εἶναι: ὁ δεύτερος τρύπος, xai χάνει χρεία 
4 xa ἕνας ὁποῦ θέλει τὴν σωτηρίαν tou, νὰ μάθῃ 
τὴν ζημίαν ὁποῦ τοῦ προξενεῖ εἰς τὴ ψυχὴν, xal 
νὰ πρυπέχῃ χαλῶς. Ὅμω; τοῦτος ὁ δεύτερος τρόπος 


οἶναι καλήτιρο: Az) τὸν cQ χα; tiii χὰ 


Καὶ ἡ ἀρχὴ τούτου τοῦ τρίτου τρόπου δὲν εἶναι, 
πὸ νὰ χκοιτάζῃ τινὰς ci; τὸν οὐρανὸν, xai νὰ ἀστ- 
χώνῃ τὰ χέριά του ὑψηλὰ, xal νὰ ἔχῃ τὸν νυῦν τὸν 
εἰς τὰ οὐράνια, χαὶ ἐχεῖδεν νὰ ζητῇ βοήθειαν" ὅτι 
αὑτὰ, χαθὼὺς εἴπαμεν, εἶναι ἰδιώματα τοῦ πρώτου 
τρόπου, χαὶ εἶναι τῆς πλάνης. ΜΙ ῆτε πάλιν νὰ φυ- 
γάττῃ τινὰς μὲ τὸν νοῦν τοῦ ταῖς αἴσθησές τοῦ, χοὶ 
νὰ προσέχῃ 0o; δι᾽ ὅλου εἰς τοῦτο" xal τοὺς πολέ- 
μους τοὺς ἐσωτεριχοὺς τῆς Ψυχῆς ὁποῦ τοῦ χάνουν 
οἱ Ej po: νὰ μὴν τοὺς βλέπῃ, μήτε νὰ προσέχῃ ἀπὸ 
αὑτοὺς, ὅτι αὐτὰ" εἶναι ἰδιώματα τοῦ δευτέρου xpi zz), 
xai ὅποιος τὰ μεταχειρίζεται, λαθώνεται, ἀπὸ tv 
φαΐμονας, μὰ δὲν λαθώνει" πληγώνεται, xal δὲν τὸ 
ἐξιύξει" σχλαθώνεται xai δουλώνεται, xal δὲν ἡμπο- 
(:i νὰ χάμῃ τὴν ἐχξίχησιν εἰς ἐχείνυυς ὁποῦ τὸν 
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χαὶ χρυφὰ τὸν πολεμοῦν, καὶ τὸν χατασταίνουν χε- 
νόδυξην xal ὑπερήφανον, 

᾿Αλλὰ σὺ, ἀγαπητὲ, ἀνίσως xal θέλεις τὴν σω- 
ττρίαν σου, πρέπει νὰ χάμῃς ἀρχὴν αὐτοῦ τοῦ τρί- 
του τρόπου ἀπὸ ἐδώ" Ὕστερα ἀπὸ τὴν τελείαν ὑπ- 
αχυὴν ὁποῦ ἐπροείπαμεν πῶς πρέπει νὰ φυλάττῃς 
εἰς τὸν πνευματιχόν σον Πατέρα, εἶναι χρεία và 
χάνῃς xal ὅλα σου τὰ ἔργα μὲ συνείδησιν χαθαρὰν, 
ὡσὰν νὰ εἶσαι ἔμπροτθεν εἰς τὸ πρόσωπον τοῦ Θεοῦ. 
Διατὶ χωρὶς ὑπαχοὴν δὲν εἶναι τρόπος ποτὲ νὰ εἶναι 
ἡ συνείδησις καθαρά " καὶ τὴν συνείδησίν cou εἰς 
tpía πράγματα πρέπει νὰ τὴν φυλάττῃς xafapáiv' 
πρῶτον εἰς τὸν Θεόν’ δεύτερον εἰς τὺν πνευματικόν 


DE TRIBUS MODIS ORATIONIS. 
ἐσχλάδωσαν, ἀλλὰ πάντοτε οἱ ἐχύροι xal φανερὰ A — Διατὶ οἱ ἅγιοι Πατέρες μας, ἀχούοντες 


100 
τὸν Κύριον 
ὁποῦ λέγει εἰς τὸ ἱερὸν Εὐαγγέλιον, πῶς ἀπὸ τὴν 
χαρδίαν εὐγαίνουν οἱ πονηροὶ λογισμοὶ, φόνοι, πορ- 
velat, μοιχεῖχι, χλεψίαι, ψευδομαρτυρίαι, βλαστη- 
μίαι " xaX πῶς αὐτὰ εἶναι ὁποῦ μολύνουν τὸν ἄνθρω- 
πον. Καὶ πάλιν ἀχούοντές τὸν εἰς ἄλλο μέρος τοῦ 
Εὐαγγελίου νὰ μᾶς παραγγέλλῃ, νὰ χαθαρίσωμεν τὸ 
ἔσωθεν τοῦ ποτηρίον, διὰ νὰ γένῃ χαὶ τὸ ἀπέξω 
χαθαρὸν, ἄφησαν xáfüs ἄλλο ἔργον πνευματιχὸν, καὶ 
ἀγωνίσθησαν ὅλως διόλου εἰς αὐτὸ τὸ ἔργον, ἤγουν 
εἰς τὴν φύλαξιν τῆς χαρδίας, ὄντες βεθαιωμένοι, 
πῶς paf μὲ αὐτὸ τὸ ἔργον, θέλει ἀποχτήσουν εὖ - 
χολα κἀῦς ἄλλη» ἀρετῆν' ἀμὴ χωρὶς αὐτὸ δὲν εἶναι 
δυνατὸν νὰ ἀποχτηθῇ, xat νὰ μείνῃ χἀμμία ἀρετή. 


ἦς ς 


σου Πατέρα" xal τρίτον εἰς τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους, n Αὐτὸ τὸ ἔργον μεριχὴν ἀπὸ τοὺς Πατέρας ua; τὸ 


χαὶ εἰς τὰ πράγματα τοῦ χόσμου. 

Καὶ εἰς τὸν Θεὸν ἔχεις χρέος νὰ φυλάξης τὴν συν- 
εἰδησίν aou χαθαράν" ἤγουν νὰ μὴν χάνῃς ἐχεῖνα 
ὁποῦ ἱξεύρεις πῶς δὲν ἀνα παύουν τὸν Θεὸν, μὴτε τοῦ 
ἀρέπουν. Eig τὸν πνευματιχόν σου Πατέρα πάλιν νὰ 
χάνῃς ὅλα ἐχεῖνα ὁποῦ σε παραγγέλλει, καὶ μήτε πα- 
ραπάνω ἀπὸ ἐχεῖνα, μήτε παραχάτω νὰ χάνῃς, 
ἀλλὰ χατὰ τὸν σχοπόν του, xaX κατὰ τὸ θέλημά τοῦ, 
ἔτζι νὰ πορεύεσαι. Εἰς δὲ τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους 
πρέπει νὰ φυλάττῃς συνείδητιν χαθαρὰν, νὰ μὴν 
γάνῃς ti: αὐτοὺς ἐχεῖνα ὁποῦ ἐσὺ μισεῖς, καὶ δὲν 
θέλει; νὰ τὰ χάμουν ἐχεῖνοι εἰς ἐσέ. Καὶ εἰς τὰ πρά- 
ματα τοῦ χόσμου πάλιν χρέος ἔχεις νὰ φυλάττεσαι 
ἀπὸ τὴν παράχρησιν * ἤγυυν νὰ τὰ μεταχειρίζεσαι 
ὅλα καθὼς πρέπει, τόσον φαγητὰ, ὡσὰν xal πιωτὰ, 
χαὶ φορέματα καὶ χοντολογῆ: ὅλα πρέπει và τὰ χά- 
Vt;s, ὡσὰν νὰ εἴσουν ἔμπροσθεν εἰς τὸν Θεὸν, xat εἰς 
χἀνένα cou ἔργον νὰ μὴν σε ἐλέγχῃ ἡ συνείδησίς 
309, xai νὰ σὲ χεντᾷ, πῶς δὲν τὸ ἔχαμες χαλά᾽ xal 
ἔτζι μεταχειρίσου τὴν ἀληθινὴν καὶ ἀπλανῆ στράταν 
κοῦ τρίτου τρόπου τῆς προσοχῆς xal προσευχῆς, ὁ 
ὁποῖος εἶναι αὐτός" 

"Hyouv ὁ νοῦς νὰ φυλάττῃ τὴν καρδίαν εἰς xatphv 
ὁποῦ προσεύχεται, χαὶ νὰ περιτριγυρίζῃ πάντοτε 
μέσα εἰς αὐτὴν, καὶ ἀπὸ ἐχεῖθεν μέσα, ἀπὸ τὸ βάθος 
τῆς καρδίας νὰ ἀναπέμπῃ τὰς εὐχὰς εἰς τὸν Oióv 
γαὶ &g' οὗ ἐχεῖθεν à» μέσα τὴν χαρδίαν γευθῇ, ὅτι 
εἶναι χρηστὸς ὁ Κύριος, καὶ γλυχανθῇ, πλέον δὲν 


ὠνόμασαν fisuy[av χαρδιαχήν" ἄλλοι τὸ ὠνόμασαν 
προτυχ»" ἄ)λοι, νῆψιν, καὶ ἀντίῤῥησιν" ἄλλοι, 
ἔρευναν τῶν λογισμῶν, χαὶ φύλαξιν τοῦ νοός. Διατὶ 
ὅλο: εἰ; αὐτὸ ἐχαταγίνοντο, xal μὲ αὐτὸ ἀξιώθησαν 
τῶν θείων χαρισμάτων" xal διὰ αὐτὸ λέγει καὶ ὁ 
᾿Εχχλησιαστής" « Εὐφραίνου, νεανίσχε, εἰς τὴν νεύ- 
τητά σου, χαὶ περιπάτε: εἰς τὰς στράτας τῆς χαρ- 
δίας cou ἅμωμος, xai χαθαρὸς, xai μάχρυνε τὴν 
χαρδίαν σου ἀπὸ τοὺς διαλογισμούς" » xai διὰ τὸ 
ἴδιον λέγει xal ὁ Παροιμιαστήτ' € ᾿Ανίσως xat ἔλθῃ 
χαταπάνω σου ἡ προσδολὴ τοῦ διαδόλον, μὴν ἀφήστς 
νὰ ἔμβῃ εἰς τὸν τόπον σου" » xal μὲ τὸν τόπον ἐννοεῖ 
τὴν χαρδίαν. Καὶ ὁ Κύριός μας λέγει εἰς τὸ ἱερὸν 
Εὐαγγέλιον" « Μὴ μετεωρίζεσθε * » ἤγουν, Μὴ 
σχκορπίζετε τὸν νοῦν σας ἐδὼ xal ἐχεῖ, Καὶ εἰς ἄλλο 
μέρος πάλιν λέγει" € Μαχάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύ- 
ματι" ν δηλαδὴ, Καλότυχοι εἶναι ἐχεῖνοι ὁποῦ δὲν 
ἀπόχτησαν μέπα εἰς τὴν xapblav τοὺς χἀμμίαν ἔν- 
votav τούτου τοῦ χύσμου, ἀμὴ εἶναι πτωχοὶ ἀπὸ 
χάθε λογισμὸν χοσμιχόν, Καὶ ὅλοι οἱ θεῖοι Πατέρες 
μας ἔγραψαν πολλὰ περὶ τούτου, χαὶ ὅποιος θέλει 
ἃς διαδάτῃ τὰ συγγράμματά τοὺς νὰ τὰ ἰδῇ. Καὶ 
ὅσα ἔγραψεν ὁ ἀσχητὴς Μάρχος, χαὶ ὅσα εἶπεν ὁ 
ἅγιος Ἑωάννης; τῆς Κλίμακος, xal ὁ ὅσιος ᾿Ησύχιος, 
xai ὁ Σιναΐτης Φιλόθεος, xai ὁ ἀδδᾷᾶ ᾿ΙΙσαῖας, χαὶ ὁ 
μέγας Βαρσανούφιος, χαὶ ἄλλοι πολλοί. 

Καὶ χοντολογῆς, ὅποιος δὲν προσέχει νὰ φυλάττῃ 
τὸ νοῦν του, ἔχεῖνος δὲν εἶναι δυνατὸν νὰ γένῃ xa- 


θέλει μαχρύνῃ ὁ νοῦς ἀπὸ τὸν τόπον τῆς χαρδίας" Βθαρὸς εἰς τὴν χαρδίαν, διὰ vk ἀξιωθῇ νὰ ἰδῇ τὸν 


xai τότε θέλει εἰπῇ xai αὑτὸς τὰ ἴδια λόγια ὁποῦ 
εἶπεν ὁ ἀπόστολος Πέτρος" « Καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε 
εἶναι, ν Καὶ “παντοτινὰ Excel. μέσα εἰς τὴν χαρδίαν 
θέλει χοιτάξῃ, xal Exet θέλει περιτριγυρίζῃ, σπρό- 
χνωντας τρόπον τινὰ χαὶ διώχωντας ὅλα τὰ νοήματα 
ὑποῦ σπείρονται ἐχεῖ μέσα ἀπὸ τὸν ἐχθρὸν, τὸν 6:á- 
θολὸν. Πλὴν εἰς ἐχείνους ὁποῦ δὲν ἔχουν χἀμμίαν 
εἴδησιν εἰς αὐτὸ τὸ σωτήριον ἔργον, xal δὲν τὸ ἱξεύ- 
ρουν, φαίνεται ταῖς περισσότεραις φοραῖς, πῶς εἶναι 
πολλὰ χοπιαστιχὴν χαὶ στενοχωρητιχόν" ἀμὴ ἐχεῖνο: 
ὁποῦ ἐγεύθηχαν τὴν γλυχύτητα ὁποῦ ἔχε:, xal ἀπό- 
λαυσαν τὴν ἡδονὴν μέσα εἰς τὸ βάθος τῆς χαρδίας 
τους, ἐχεῖνοι φωνάζουν. μὲ τὸν θεῖον ἸΙχῦλον, xal 
MYouw « Τὶς ἡμᾷς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ 
Χριστοῦ; 9 xz). 


Θεόν. "Omoio; δὲν προσέχει, δὲν humopit νὰ γένῃ 
πτωχὸς τῷ πνεύματι" μῆτε ἡμπορεῖ νὰ πινθήτῃ, 
xai νὰ χλαύσῃ" 5| νὰ γένῃ πρᾶος καὶ ἥμερος" ἢ và 
πεινάσῃ, χαὶ νὰ διψήσῃ τὴν δικαιοσύνην" f) νὰ γένῃ 
ἐλεήμων, f| εἰρηνοποιὸς, ἡ δεδιωγμένος ἕνεχεν &:- 
χαιοσύνης" xai διὰ νὰ εἰπῶ χαθολιχῶς, δὲν εἶναι 
βολετὸν và ἀποχτήσῃ τινὰς τὰς ἄλλας ἀρετὰς μὲ 
ἄλλο μέσον, παρὰ μὲ αὐτὴν τὴν προσηχήν. Διὰ τοῦτο 
περισσότερον ἀπὸ ὅλα αὐτὴν πρέπει νὰ ἐπιμεληθῆς, 
διὰ νὰ καταλάθῃς μὲ τὴν δοχιμὴν αὐτὰ ὁποῦ c^3 
λέγω. Εἰ δὲ καὶ θέλεις νὰ μάθης χαὶ τὸν τρόπον, πῶς 
νὰ χάμῃς, ἐγὼ σοῦ λέγω χαὶ περὶ τούτου τὸ χατὰ 
δύναμιν, καὶ πρόσεχε χαλῶ:" 

Τρία πράγματα χάνε: χρεία νὰ φυλάξῃς mpoif- 
τερα δπὸ ἢ) τὰ ἄλλα" πρῶτον ἀμεριμνίαν ἀπὸ χάθε 
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πρᾶγμα t630y εὔλογον, ὅσον καὶ ἀνεύλογον, xal μά: A ἀπάνω νὰ ἔρχωνται εἰς τὰ χάτω, ἀλλὰ ἀπὸ τὰ χάτω 
ταῖον" ἤγουν νέχρωτιν ἀπὸ ὅλα τὰ πάντα' δεύτερον πηγαίνουν εἰς τὰ ἀπάνω" xal ἀναδαίνουν τὸ πρῶτον 
συνείδησιν χαθαρὰν εἰς ὅλα, χαθὼς εἴπαμεν, ὁποῦ σχαλοπάτι, xal ἔπειτα τὸ δεύτερον, χαὶ τότε τὸ τρί- 
vk μή σε ἐλέγχῃ ἡ συνείδησις εἰς χἀνένα πρᾶγμα" τον, xal ὕστερα τὸ τέταρτον" xal μὲ᾿ αὐτὸν τὸν τρ΄- 
χαὶ τρίτον ἀπροσπάθειαν τελείαν, χωρὶς; và χλίνῃ ὁ πὸν ἠμπορεῖ νὰ ἀτηχωθῇ τινὰς ἀπὸ τὴν γῆν, χαὶ νὰ 
λογισμός σου εἰς χἀνένα xospuxbhv πρᾶγμα. Ἔπειτα ἀνέδῃ εἰς τὸν οὐρανόν. Καὶ πρῶτα xal ἀρχὴ κάνει 
χάθισς εἰς ἕνα τόπον παράμερον καὶ ἥσυχον χατὰ χρεία νὰ ἀγωνίζεται πῶς νὰ καταπαύσῃ xal vi 
μόνας εἰς μίαν ἄχρᾶν, καὶ χλεῖσε τὴν πόρταν, xal ὀλιγωστεύσῃ τὰ πάθη" χαὶ δεύτερον νὰ καταγίνεται 
μάζωξε τὸν νοῦν σου ἀπὸ χάθε προσωρινὸν xal μά- εἰς -τὴν Ψαλμῳδίαν, ἤγουν và προτεύχεται μὲ τὸ 
ταιον πρᾶγμα" xal τότε ἀχούμόδισε εἰς τὸ στῆθός στόμα. Διατὶ ἀφ᾽ οὗ ὀλιγωστεύσουν τὰ πάθη, τότε 
σου τὸ χάτω σιαγόνι σου, ἤγουν τὸ πηγοῦνί σον, διὰ πλέον ἡ προσευχῇ φυσιχὰ προξενεῖ ἡδονὴν xal γὰν- 
νὰ προσέχῃς μὲ αὐτὸν τὸν τρόπον μέσα εἰς τὸν ἑαυ- κχύτητα εἰς τὴν γλῶσσαν, καὶ λογίζεται εὐάρεστος 
τόν σου, xal μὲ τὸν νοῦν σον, xai μὲ τὰ αἰσθητά κοντὰ εἰς τὸν Θεόν. Καὶ τρίτον, νὰ προσεύχεται vot- 


σου μάτια. Καὶ χράτει ὁ) γον xai τὴν ἀναπνοήν σου, 


διὰ νὰ ἔχης ἐχεῖ τὸν νοῦν ado, xai ἐρεύνησε μὲ τὸν αὶ 


νοῦν σου νὰ εὕρῃς τὸν τόπον ὁποῦ εἶναι ἡ χαρδία 
σου, xal ἐχεῖ νὰ εἶναι ὅλος διόλου xal ὁ νοῦς σου. 


ρῶς, καὶ τέταρτον νὰ ἀναδαίνῃ εἰς τὴν θεωρίαν. Καὶ 
τὸ πρῶτον, εἶναι τῶν ἀρχαρίων᾽ τὸ δεύτερον, ἐκείνων 
ὁποῦ αὐξάνουν εἰς τὴν προχοπήν' τὸ τρίτον, ἐχέίνων 
4100 ἦλθαν εἰς τὸ ἄχρον τῆς προχοπῆς" xal τὸ τέ- 


Καὶ εἰς τὴν ἀρχὴν ἔχεις νὰ εὕρῃς ἐχεῖ μέσα ἕνα τάρτον εἶναι τῶν τελείων. 
σχότος, xal πώρωσιν πολλὴν, xai σχληρότητα, Λοιπὸν ἡ ἀρχὴ δὲν εἶναι ἄλλο, παρα fj ὀλιγώστευ- 
Ὕστερα ἀφ᾽ οὗ ἐργασθῇς αὐτὸ τὸ ἔργον τῆς προσ- 7:9 τῶν παθῶν, τὰ ὁποῖχ δὲν ὀλιγωστεύουν ἀπὸ τὴν 
οχῆς ἀχατάπαυστα νύχτα xal ἡμέραν, θέλεις εὔρῃ, ψυχὴν xarà ἄλλον τρόπον, πάρεξ μὲ τὴν φύλαξιν χαὶ 
ὦ τοῦ θαύματος ! μίαν χαρὰν ἀκατάπαυστον. Ἐπειδὴ προσοχὴν τῆς xapblac. Διατὶ ἀπὸ τὴν χαρδίαν προέρ- 
xal ὃ νοῦς ἀγωνιζόμενος εἰς τοῦτο, θέλει ἐπιτύχῃ χόνται, καθὼς λέγει ὁ Δεσπότης ἡμῶν, οἱ πονηροὶ 
τὸν τόπον τῆς χαρδίας, καὶ τότε παρευθὺς βλέπει διαλογισμοὶ ὁποῦ μολύνουν τὸν ἄνθρωπον, xal ἐχεῖ 
ixel μέσα ἐχεῖνα τὰ πράγματα ὁποῦ δὲν εἶδε ποτέ χρειάζεται ἡ φύλαξις, xai ἡ προσοχή. Καὶ ἀφ᾽ οὗ 
του, μήτε τὰ ἴξευρε. Διατὶ βλέπει τὸν ἀέρα Exslvov καταπαύσουν xal ὀλιγωστεύσουν τὰ πάθη μὲ τὸν 
ὁποῦ εὑρίσχεται ἐκεῖ μέσα εἰς τὴν χαρδίαν, καὶ ὅλον πόλεμον, καὶ τὴν ἐναντιότητα ὁποῦ χάμῃ εἰς αὐτὰ ἡ 
τὸν ἑαυτόν του, φωτεινὸν, xal γεμάτον ἀπὸ χάθε καρδία, τότε ἔρχεται εἰς ἐπιθυμίαν ὁ νοῦς, χαὶ ζητεῖ 
φρονημάδα xal διάχρισιν. Καὶ ἀπὸ τότε xal εἰς τὸ πῶς νὰ φιλιωθῇ μὲ τὸν Θεὸν, καὶ ἔτζι αὐξάνει τὴν 
ἑξῆς, ἀπὸ ὅποιον μέρος προχύψῃ, χαὶ φανῇ χἀνένας ἢ προσευχὴν, χαὶ χαταγίνεται εἰς τοῦτο. Καὶ ἀπὸ τὸν 
λογισμὸς, πρὶν ἀχόμι νὰ ἔμδῃ, xal νὰ συλλογισθῇ, πόθον σὐτὸν xal τὴν προσευχὴν δυναμώνει ὁ νοῦς, 
$ và σχηματισθῇ, παρευθὺς τὸν διώχνει ἐχεῖθεν, χαὶ xai διώχνει ὅλους τοὺς λογισμοὺς ὁποῦ περιτριγυρί- 
τὸν ἀφανίζει μὲ τὸ ὄνομα τοῦ Ἰησοῦ" ἤχουν μὲ τὸ, ζοῦν διὰ νὰ ἔμδουν εἰς τὴν καρδίαν, χτυπῶντάς τοὺς 
« Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, ἐλέησόν με. » Καὶ ἀπὸ ἐδὼ μὲ τὴν προσευχήν. Καὶ τότε γίνεται πόλεμος, xal 
ὁ νοῦς πλέον τοῦ ἀνθρώπου, ἀρχίζει νὰ ἔχῃ μνησι- ἐναντιώνονται μὲ μεγάλην ταραχὴν οἱ πονηροὶ δα!- 
χαχίαν xal πάθος μὲ τοὺς δαίμονας, xai πόλεμον μόνες, καὶ μὲ τὸ μέσον τῶν παθῶν προξενοῦν σὐγ- 
ἀκατάπαυστον, xal ἀσηχώνει χαταπάνω τοὺς τὸν χυσῖν καὶ ζάλην μέσα εἰς τὴν χαρδίαν, ὅκως μὲ τὸ 
θυμὸν τὸν φυσιχὴν, xal τοὺς χυνηγᾷ, xai τοὺς χτυπᾷ» ὕνομα τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀφανίζονται, χαὶ λυώνουν 
χαὶ τοὺς ἀφανίζει. Τὰ δὲ ἄλλα ὁποῦ ἀχολουθοῦν νὰ ὅλα ὡσὰν τὸ χερὶ εἰς τὴν φωτίαν. Καὶ πάλιν ἀφ᾽ οὗ 
γίνωνται τότε, θέλεις τὰ μάθῃ, σὺν Θεῷ, μό- διωχθοῦν, καὶ εὔγρυν ἀπὸ τὴν καρδίαν δὲν ἡσυχάζουν, 
νος σου μὲ τὴν δοχιμὴν, διὰ μέσου τῆς προσοχῆς ἀλλὰ ταράσσουν ἐξωτεριχῶς μὲ ταῖς αἴσϑησες τὸν 
τοῦ νηός σου, xal χρατῶντας εἰς τὴν χαρδίαν τὸν νοῦν ἀπ᾽ ἔξω, xal διὰ τοῦτο πολλὰ ὀγλίγωρα Ygoixi 
Ἰησοῦν ἤγουν τὴν mpostuyhv τοῦ, « Κύρις Ἰησοῦ ὁ νοῦ; τὴν γαλήνην xal τὴν ἡσυχίαν ὁποῦ γίνονται 
Χριστὲ,» χτλ. Διότι λέγει xal ἕνας Πατέρας" « Κά- εἰς αὐτὸν, διατὶ δὲν ἔχουν δύναμιν v ταράξουν χατὰ 
θου εἰς τὸ χελλίον σον, χαὶ αὐτὸ θέλει σε διδάξει τὰ βάθος τὸν νοῦν, ἀλλὰ ἀπέξω εἰς τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ 
πάντα.» νοός. Πλὴν νὰ γλυτώσῃ τελείως; ἀπὸ τὸν πόλεμον, 
Ἑρώτ, Διατί ὁ πρῶτος καὶ δεύτερος τρόπος m pat veidoitpeli albas, aue 
ὁποῦ εἴπαμεν δὲν ἠμποροῦν và χατιρθώσουν Maz. εἶναι ἀδύνατον. Ἐπειδὴ καὶ αὐτὸ εἶναι τῶν 
αὐτά; τελείων χαὶ ἐχείνων ὁποῦ ἀναχωρήσουν παντελῶς 
᾿Ἀπόχρ. Διατὶ δὲν τοὺς μεταχειριζόμεθα χαθὼς ἀπὸ ὅλα, καὶ καταγίνονται παντοτινὰ el; τὴν *po3- 
πρέπει, Ἐπειδὴ καὶ ὁ ἅγιος Ἰωάννης τῆς Κλίμαχο;, οχὴν τῆς χαρδίας. 
τοὺς παρομοιάζει τοὺς τρόπους τούτους ὡσὰν μίαν 
σχάλαν μὲ τέσσαρα σχαλοπάτια, xal λέγει" € "Allo: — "Omoto; λοιπὸν μεταχειρίζεται αὐτὰ χατὰ τάξιν 
εἶνλι ἐχεῖνοι ὁποῦ ταπεινώνουν, xal ὀλιγωστεύουν τὰ εἰς τὸν χαιρόν τους τὸ xa0' ἕνα, αὐτὸς ἠμπορεῖ, 
πάθη" xal ἄλλοι ὁποῦ ψάλλουν, ἤγουν προσεύχονται ὕστερα“ ἀφ' οὗ χαθαρισθῇ ἡ χαρδίχ cou ἀπὸ τὰ 
μὲ τὸ στόμα τους" xal ἄλλοι ὁποῦ χαταγίνονται εἰς πάθη, xai εἰς τὴν Ψαλμῳδίαν νὰ δηθῇ ὅλος διόλου, 
τὴν νοερὰν wpostuyfv* xal ἄλλοι ὁποῦ ἔρχονται εἰς xal τοὺς λογισμοὺς νὰ ἀντιπηολεμήσῃ, χαὶ τὸν οὐ- 
τὴν θεωρίαν. ν Ὥστε ὁποῦ ὅσοι θέλουν νὰ ἀναδοῦν  pavbv νὰ χοιτάζῃ μὲ τὰ αἰσθητὰ μάτιά του (ὅταν 
αὐτὰ τὰ τέσσαρα σχλλοπάτιλ, δὲν ἀρχίζουν ἀπὸ τὰ χάμμίαν φορὰν χάμῃ χρεία), xal μὲ τὰ voipài δυ- 


1u9 


APPENDIX AD SYMEONEM TUNIOREM. 


710 


paca τῆς ψυχῆς νὰ τὸν υεωρῇ, καὶ và προσεύχεται À xal δεύτερος τρόπος δὲν προχόπτουν τὸν ἄνθρωπον. 


καθαρῶς ἐν ἀληθείᾳ, χαθὼ; πρέπει, 


Πλὴν τὸ νὰ βλέπῃ el; τὸν οὐρανὸν, πολλὰ ὀλίγαις 
φοραῖς πρέπει νὰ τὸ χάνῃ διὰ τὸν φόδον τῶν πονη- 
ρῶν πνευμάτων ὁποῦ χατοιχοῦν εἰς τὸν ἀέρα, xal 
διὰ τοῦτο ὀνομάζονται ἐναέρια πνεύματα, τὰ ὁποῖα 
προξενοῦν πολλαῖς χαὶ διάφοραις πλάναις εἰς τὸν 
ἀέρα" xal πρέπει νὰ προσέχωμεν. Ἐπειδὴ τοῦτο 
μοναχὰ ζητεῖ ὁ Θεὸς ἀπὸ ἡμᾶς, τὸ νὰ εἶναι χαθαρι- 
σμένη. ἡ χαρδία μας μὲ τὴν φύλαξιν xal προσοχήν. 
Καὶ ἀνίσως ἡ ῥίζα εἶναι ἁγία, καθὼς λέγει ὁ ᾿Από- 
στολος, φανερὸν εἶναι, πῶς xal οἱ xAdóm εἶναι ἅγιοι, 
xd ὁ καρπός. 'Xupl; δὲ τὸν τρόπον ὁποῦ εἴπαμεν, 
ὅποιος ἀσηχώνει τὰ μάτιά του xal τὸν νοῦν tov εἰς 
τὸν οὐρανὸν, xaX θέλει νὰ φαντάζεται χἄποια νοητὰ, 
αὑτὸς φαντασίας βλέπει καὶ ψεύτιχα πράγματα, καὶ 
ὄχι ἀληθινὰ, μὲ τὸ νὰ εἶναι ἀχάθαρτος ἡ καρδία 
τον. Καὶ χαθὼς εἴπαμεν πολλαῖς φοραῖς, ὁ πρῶτος 


Διατὶ χαϑὼς ὅταν θέλωμεν νὰ χτίσωμεν ἕνα σπῆτι, 
δὲν βάνομεν πρῶτον τὴν σχέπην, xal ὕστερα τὸ ὑε- 
μέλιον, διατὶ τοῦτο εἶναι ἀδύνατον" ἀλλὰ πρῶτον 
βάνομεν τὸ θεμέλιον, χαὶ ὕστερα χτίζομεν τὸ σπῆτι, 
xal τότε βάνομεν χαὶ τὴν σχέπην' ἔτζι πρέπει νὰ 
χάμωμεν χαὶ εἰς τὰ πνευματιχά " πρῶτον νὰ βάλωμεν 
ἡεμέλιον, ἤγουν νὰ φυλάξωμαν τὴν χαρδίαν, καὶ và 
δλιγωστεύσωμεν àmh αὐτὴν τὰ πάθη, καὶ ὕστερα νὰ 
χτίσωμεν τὸ πνευματιχὸν σπῆτι" ἤγουν νὰ διώξωμεν 
τὴν ταραχὴν τῶν πονηρῶν πνευμάτων ὁποῦ μᾶς πο- 
λεμοῦν. μὲ ταῖς αἴσθησες * καὶ νὰ φεύγωμεν τὸ ὀγλι- 
γωρότερον τὸν πόλεμον αὑτῶν, xal τότε νὰ βάνωμεν 
xal τὴν σχέπην" ἤγουν νὰ ἀναχωροῦμεν τελείως ἀπὸ 
ὅλα τὰ πράγματα, καὶ νὰ εἰρηνεύωμεν χαθὼς πρέ- 


B πει, xal νὰ διδώμεθα ὅλως διόλου εἰς τὸν Θεόν. Καὶ 


ἔτζι τελειώνομεν τὸ πνευματιχὸν σπῆτι ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν" ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


APPENDIX. 


SCHOLASTICI CUJUSDAM DIALOGUS DE DEO, 


AD SYMEONEM THEOLOGUM, 


IwrgRROCATIO, Quid erat in mundo, antequam C «que prasens sit, qemadmodum allirmasti, ab om- 


exaisteret ? 

Resprowsio. Deus, ipsius mundi parens et con- 
ditor, 

Ixr. Cum nondum exstaret mundus, quo tandei 
pacto in mundo erat ? 

Rzgse. Quoniam mundus, etiam priusquam fleret, 
in Deo plane tanquam factus inerat : quemadmo- 
dum liomines quoque, necdum in hauc lucem nati, 
ut jam nati apud Deum sunt. Ómnia quippe, etiam 
nondum procreata, in se ipso constituit, etsi id in- 
telligentiz:e nostrze imbecillitatem effugiat. 

Ixr. Si. igitur. in. mundo erat. l'eus,*antequam 
mundum 2dificaret, ut ais, quid eo factum est, ubi 
illum produxit ? Num ab eo secessit; an adhuc in 
eo manet? 

Resp. Loco quidem a creaturis suis ipsarum 
creator Deus separatus non est. Quo enim se trans- 
ferret, quzeso, qui ubique przesens adest, et divini- 
late sua. implet universa, naturaque, et. essentia, 
et subsistentia, czterisque proprietatibus omnem 
|ataram conditam excedit, ab eaque immenso οἱ 

ncomprehenso discrimine secernitur. 

hir. Qua ratione, cum loco non distet, sed ubi- 


nibus tamen sejungitur? 

Resp. Hzc quzstio difficilem intelligentiam, non 
item difficilem explicationem habet. Deo autem 
nihil est impossibile. Itaque potest tibi hujus quo- 
que rei plenam fidem facere. Age, intelligenter au- 
sculia. Sicuti mens humana nec cohibetur muris, 
nec loco circumscribitur : sed corpus tantum do- 
munculz includitur, et vinculis constringitur, ipsa 
extra corpus libere ubique vagatur : nec interim a 
corpore separatur, nec a domicilio procul distat, 
verum et absens quodammodo, his adest, et cum 
illis adest abest, praesentiamque cum absentt3 con- 
jungit : ita Deus ubique, et in omnibus, el extra 
ownia, et nusquam est natura, essentia, et gloria, 
quia circumscribi limitibus haud potest. 

Ir. Qui ergo non circumsceribitur, quomodo 
implet omnia? Qui implet omnia , quomodo incir- 
cumscriptus est, et nusquam est? 

Res». Sane quidem concessu omnium Deus ubi: 
que est; et cüm impleat omnia , his quie videmus 
omnino non permiseetur : sed eo modo quo diti- 
mus secernitur. Nusquam autem est, quod ad ca- 
ptum nostrum attinet. Nenio enim novit, ne angeli 


111 


ΘΟΠΟΓΑΒΤΙΟΙ CUJUSDAM DIALOGUS DE DEO. i 


quidem, ubi sit Deus. Etsi enim illos assistere nn- Δ intsentes, in ipsa et Filium, et Patrem cernos. 


dis, sed tlirono glori: : et cum procedentem ince 
claritatem contra aspicere nequeant, timore facies 
suas velant, stuporeque attoniti, iymnum divinum 
nunquam  conticentes  modulantar,  Intolerabili 
namque n:ajestate perculsi, nec concipere possunt, 
nec cogitare ubi Dominus sit , aut qualis sit. Ft- 
enim si ceulos in coruscum splendorem intendere 
non valent quomodo ultro curiose inquirant? Deum 
igitur esse, et ubique esse, et implere omnia tum 
angeli, twm sancti, qui se ipsos purgaverun!, et a 
divino Spiritu illuminati illustratique sunt, sciunt : 
ubi autem, aut quomodo, aut qualis sit, nemo om- 
nium cognoscit : sed Pater novit Filium, et Filius 
Patrem, et Spiritus sanctus Patrem, οἱ Filium, ut- 
p te illis consubstantialis et coxtérnus, Hec si- 
qu dem tria cum unum sint, et cognoscunt se ipsa, 
et cognoscuntur invicem, quod ipse natura Deus, 
«t Dei Filius prodidit : Nemo movit Patrem, inquit, 
n'si Fil us, nec Filium quis novit, nisi Pater !, Et 
ratsum Apostolus : Quis enim. hominum scit. qua 
sunt hominis, nisi spiritus hominis qui in ipso est *? 
sic que Dei sunt. seu divina, prater Spiritum. Dei 
nemo movit * 

IT. Quid ergo est, quod Christus dicit: Videte 
ne contemnatis unum ex his pusillis, quoniam angeli 
eorum semper vident faciem Patris mei *? Et alibi : 
Beati mundo corde , quoniam ipsi Deum videbunt *, 
'Tu:nec angelos nosse autumas, qualis, aut ubi sit 
Deus. 

Resp. Quemadmodum sole lucente in meridie, 
quod inde emittitur lumen, clare ac manifeste vi- 
d'mus, ipsum solem videre ac moscere nec quo- 
modocunque possumus, et tamen nos eum videre 
haud falso dictitamus : pari modo et angeli, et 
sancti fulguris instar micantem Spiritus gloriam 


Non ita peccatores et immundi. Illi enim cece- 
rum et nihil sentientium similessunt, Nam ut exc 
sensiLilis hujus solis lumen falgens non vident, i5 
ipsi divinum lumen semper lucens minime asj- 
ciunt, nec calorem ejus sentiunt, 

Ivr. Quid ergo corde et animo puri vident? 

Rgsr. Quia Deus lux est , et lux suprema ac ro 
bilissima, aliud nihil nisi lucem vident, qui ipsum 
viilent : quod patet corum testimonio, qui viderit 
faciem ejus resplendere ut solem, et vestimenti cjus 
alba facta vt nivem *. Et testimonio Pauli aposto!, 
qui Deum lucem vidit , atque ad ejus. agnitionem 
conversus est *; el ex aliis mille sanctis. 

Inr. Cur igitur, cum sit aterna. lux Deus, sex- 
perque luceat, non videtur ab omnibus? 

Rusr. Quoniam ἃ principio ita rem  insitvit 
Deus , ut nullam haberent conimunionem tenebre 
cum lumine, nec impurus et profanus cum puro 
et sancto. Quocirca, etiam velut magnus hiatus ét 
murus, peccata nostra a Deo nos separant ' ; prz- 
cipue cogitationes perverse, el ratiocinationes r;- 
ni atque inutiles quasi murus excelsus ποὺς 
fiunt, nosque a lumine vitz? dissociant ac sec 
dunt. Deus enim lux , et vita est : quo qui priva 
sunt, mortui sunt secundum animam : quibus cus 
aliis terni ignis hereditas, ac societas debetur. 

Ir. Ecquid illi, qui ad hanc metam non perse 
nit, salus desperanda est ? 

Resp. Cum Dominus dicat : In domo Patris wi 
mansiones multe sunt *, planum fit, etiam vias s»- 
lutis multas esse, quz omnes iu una via peuitentie 
consumniantur, et per abstinentiam a peccato; sive 
eleemosynam, sive peregrinationem , sive quodris 
»liud genus sanctimoniz, quo ai illa seupiterea 
contendimus, milii nomines. 


* Luc. x, 93, * [ Cor. in, 14. ? Matti, xvin, 10. * Matth. v, 8. *Mattl: xvii, 29..—é- * Act, ix, ὅ 96}. 
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CHARTOPHYLAX NIC/ENUS. 


NOTITIA 


(Apud Leonem Allatium in Diatriba de Niícetis, n. VII. ) 


Nicetam Byzantinum non longe post sequitur Nicetas Nicznus chartophylax. Legitur ips:us brevia 
!ractatus : Κατὰ πόσους χαιροὺς, xal διὰ ποῖα αἰτιάματα ἔτχίσθη ἀφ᾽ ἡμῶν ἡ "Popatxh Ἐκχλησία : Quibus 
temporibus, et quas ob causas scissa est a nobis Romana Ecclesia. Ut Regius codex Parisiensis legit, seu 
«t Vaticanus : Πυσάχις xal πότε, xaX διὰ τί σχίσματα γέγονε μεταξὺ ταῖν Ἐχχλησίαιν lgauxüv t£ xal 
Ῥωμαΐίων. Quoties, εἰ quando, et quibus de causis dissidia orta sunt. inter Ecclesias Graecam et Latinum. 
P. Πρῶτον ἐπὶ Γρατιανοῦ τοῦ Βασιλέως διὰ Παυλῖνον τὺν τῶν Εὐσταθιανῶν ἄρχοντα. "Tractatum in mei 
gratiam e codice ms. bibliotliecze regis Christianissimi descriptum sua manu ad me misit bumanissimua 
Claudius Saravius. In codice regio Eseurialensi manuscripto habetur ejusdem auctoris Περὶ σχίσματος 
xai τῆς Ῥωμαϊχῃς Ἐχχλησίας, De schismate, εἰ Romana Ecclesia. ldemne cum superiori, an diversum! 
Vel diversa, unum De schismate, alterum de Romana Ecclesia ? non mihi liquet. lllud sane liquet, Grecos 
improbe dissidium eum Rormana Ecclesia fovere; cum contentio inter Ecclesias nata, non e dogmatum 
varietate, el rationabili de causa, sed propter ambitionem et fastum exorta sit, 


NIKHTA XAPTO9YAAKOX 


TOY ΝΙΚΑΕΩΣ 


ΚΑΤᾺ IIOIOYZ ' ΚΑΙΡΟΥ͂Σ ΚΑΙ ΔΙΑ IIOIA AITIAMATA 
ΕΥ̓ΧΙΣΘΗ͂ ἈΠῸ ΤῊΣ ERKAHZIAE KONEZTANTINOYTIOAEQZ H ΤΩΝ POMAIQN EKKAHZIA * 


NICET/E CHARTOPHYLACIS NIC/ENI 


QUIBUS TEMPORIBUS ET QUARUM CRIMINATIONUM CAUSA 
A CONSTANTINOPOLITANA ECCLESIA SEJUNXERIT SE ROMANORUM ECCLESIA. 


α'. Ἐπὶ Γρατιανοῦ βασιλέως διὰ Παυλῖνον τὸν τῶν A 


Εὐσταθιανῶν ἀρχηγόν ᾽" τῇ συμδουλίᾳ γὰρ οὗτος 
τοῦ μεγάλον Μελετίου μὴ πεισθεὶς, ἀλλὰ σπεύδων 
τὸν θρόνον τῆς ᾿Αντιοχείας Aa€elv, χαὶ παροραθεὶς, 
προτιμηθέντος τοῦ Φλαδιανοῦ, ταραχὴν ἡ παρόρασις 
Παυλίνου χαὶ σχίσμα τῇ Ῥωμαίων Ἐχχλησίᾳ ἐν- 
ἐποίησεν, 


1. Sub Gratiano imperatore propter Paulinum 
Eustathianorum antesignanum. Etenim hic magni 
Meletii monitioni minime obsequens , sed Antio- 
chiz sedem occupare satagens, cum fuisse prae- 
leritus, praelato Flaviano, perturbationem atque 
schisma Romanorum Ecclesise Paulini praterilio 
peperit. 


Varie lectiones. 


* Al. cod. Rom. πόσους quot. Parisiensis ποτάχι; χαὶ πότε, quolies et quando. 


p. 19, ἄρχοντα. 
PATROL. ἀκ. CXX. 


* Melius hic, guam 
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2. Sub Tücodosio magno imperatore, cum sc- A β΄. Ἐπὶ Θεοδοτίου βασιλέω; τοῦ μεγαλου, τιμηνεν- 


des Constartinopolitana honore aucta fuisset a 
centam quinquaginta episcopis in secunda synodo, 
cui ne legati quidem Roiani intererant, discidium 
et perturbatio conflata. est. 

5. Sub Marciano cum Leo papa commonefactus 
fuisset, episcopum Constantinopolitanum paulatim 
ad se trahere alienas sedes , suoque przeulatui 
adjungere; qua super re literas quoque Papa 
scripsit a1 Anatolium , quae nihil profuerunt ; ex 
illo enim tempore Constantinopolitaui presules 
rapinas hujusmodi multiplicare non desiverunt ; 
schisma obortum est. 

4. Sub Zenone , Felix Koma pontifex. separavit 
sc propter Acacium horeticum Constantinopoleus 
patriarcham, quem etiam anathemate percul:t ; et 
paria Constantinopolitani fecerunt, communionem 
:-iMicet cum Roma, et nomen abolentes. 

5. Sub Anastasio imperaiore, lhzretico Acacio 
mortuo, promoto autem Euphewio, seu Euthymio, 
qui Acacii nomen e sacris diptychis non delevit , 
scjunxil 86 papa Anastasius , qui post. Felicem et 
Gelasium pontifex processit. 


6. Sub eodem imperatore Anastasio, perdurante 
schisinate, Theodoricus qui Roma imperabat , vir 
Barbarus et Arianus, ad iniperatorem tuisil virum 
senatorium Romanum, nomine Festum. Huic ergo 
Festo supplex fuit Constautinopoleos episcopus 
Macedonius, ut pro unione Ecclesiarum interce- 
deret, 

7. Adhuc &ub eodem imperatore Anastasio, Sil- 
vanus Orientalis diaconus, qui multum pro rectis 
dogmatibus allaboravcerat, lhomam accessit unionis 
hujus procurandz causa, atque ut papa Symma- 
«lius wnioni consentiret, Verumtamen minime a- 
missus, re iufecta retrocessit. 

8. Sub eodem imperatore Anastasio zelo com- 
voltus Vitalianus, consurrexit pro Ecclesiis adver- 
sus Anastasium, Cedente autem Anastasio ut sy- 
nodus fleret, Heracleam iunc conveneruut etiani 
Mowani; cumque ducentorum omniuo episcoporum 
cc!us fuissel, altamen re infecta discesserunt. 
Erat tunc papa llormisdas. 

9. Sub eodem imperatore Anastasio , quadra- 
ginta ex lllvrico atque Gracia episcopi separati, 
Timotheo Romano pontifici semet adjunxerunt. 


10. Post Justini imperatoris obitum, Romana 
Kcclesia. concordiam nobiscum coluisse videtur: in 
proviuciali quippe synodo contra Severum et An- 
vinum celebrato, adfuerunt etiam ex lilia epi- 
scopi cum papa Agapeto iu urbe Constantinopoli, 


b 


f» 


τος τοῦ θρόνου τῆς Ἀωνσταντινουπόλεως παρὰ τῶν 
p/ ἐπισχόπων iy τῇ δευτέρᾳ συνόδῳ, ἐν fj οὐξὲ 
τοποτηρηταὶ τῆς Ῥώμης παρῆσαν, διάστασις vai 
ταραχὴ γέγονεν. 

p. Ἐπὶ Μαρχιανοῦ, ὑπομνησθέντος τοῦ πάτα 
Λέοντος, ὄτιπερ ὁ Κωνσταντινουπόλεως κατ᾽ ὀλίγον 
ἐφ:ρπάζει ἀλλοτρίους θρόνους kal τῇ ἰδίᾳ συνάπτει 
ἀρχῇ" ἐφ᾽ ᾧ xal γράμματα ἐγχαράττει ὁ πάπας τῷ 
᾿Ανατολίῳ, χᾷἂν οὐδὲν ὠφέλησαν * ἔχτοτε γὰρ οὐ 
διέλειπον οἱ Κωνσταντινουπόλεως ἄρχιε εἷς αὔξειν 
τὴν τοιαύτην ἐφαρπαγὴν, σχίσμα γέγονε. 


δ. Ἐπὶ Ζήνωνος, Φήλιξ ὁ Ρώμης ἐσχίσθη δι' 
᾿Αχάχιον τὸν αἱρετιχὸν τὸν πατριάρχην τῆς Κων- 
σταντινουπόλεως, ὅν δὴ xal ἀνεθεμάτισε" τὸ αὐτὸ 
χαὶ οἱ τῆς Κωνσταντινουπόλεως πεποιήκασι, τὴν 
χοινωνίαν τοῦ Ῥώμης καὶ τὸ ὄνομα ἀπαλείψαντε΄. 

ε΄, "Eni ᾿Αναστασίου τοῦ βασιλέως, τελευτήσαντος 
τοῦ ᾿Αχαχίου τοῦ αἱρετιχοῦ, xal προδλτθέντος τοῦ 
Εὐφημίου, ἢ Εὐθυμίου, xal μὴ ἀπαλείψαντος τὸ 
τοῦ ᾿Αχαχίγυ ὄνομα bx τῶν ἱερῶν διπτύχων, ἐσχί- 
σῦη ὁ πάπας ᾿Αναστάσιος, ὁ μετὰ Φήλιχα xal Γε- 
λάσιον, 

ς΄. Ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ βασιλέω; ᾿Αναστασίου, τιῦ 
σχίσματος ὄντος, Θεοδέριχος ὃς ἦρχε τότε τῆς 'Ῥώ- 
ps, ἀνὴρ βάρδαρος xal ᾿Αρειανὸς, ἀπέστειλεν πρὸς 
βασιλέα συγχλητιχὸν ἄνδρα Ῥωμαῖον, Φτιστον ὀνό- 
ματι" τοῦτον οὖν Φῆστον ἥτει Μαχεδόνιος ὁ Κων- 
σταντινουπόλεως μεσάσαι τὴν ἕνωσιν " τῶν ᾿Εχχλη- 
σιῶν. 

ζ΄. 'Eni τοῦ αὐτοῦ βασιλέως ᾿Αναστασίου, Σιλου- 
ανὸς διάχονος ἀνατολιχὸς πολλὰ γεχμηχὼς ὑπὲρ 
δογμάτων ὀρθῶν, τῇ ῬΡώμῃ ἐπεφοίτησε, τῆς τοιαῦ- 
της ἑνώσεως ἕνεχεν, xal τοῦ πάπα Συμμάχου " 
χατανεῦσαι τὴν ἕνωσιν " ἀλλὰ μὴ δεχθεὶς ἄπραχτος 
ἀνθυπέστρεψεν *. 

η΄. Ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ βασιλέως ᾿Αναστασίου ζηλώτες 
ὁ Βιταλιανὸς, ἀντᾳρσίαν ὑπὲρ τῶν Ἐχχλησιῶν χατὰ 
᾿Λναστασίου ἐμελέτησε" καὶ ἐνδόντος ᾿Αναστασίου 
τοῦ γενέσθαι σύνοδον ἐν Ἡραχλείᾳ (1), συνήχθησαν 
τότε xal οἱ 'Ρωμαῖοι, xat συνελθόντες οἱ πάντες δι:- 
χόσιοι ἐπίσχοποι, διέστησαν ἄπραχτοι, Ὁρμίσξου 
τότε πάπα τυγχάνοντος. 


p 9’. Ἐπὶ τοῦ αὑτοῦ βασιλέως ᾿Αναστατίου τεσσα- 


ράκοντα ἐπίσχοποι ἀπὸ Ἰλλυριχοῦ σχισθέντες * xil 
τῆς Ἑλλάδος, Τιμοθέῳ ' τῷ Ῥώμης προσετέ- 
θησαν. 

v, Μετὰ τὴν τελευτὴν βασιλέως Ἰουστίνου φαίνε- 
ται ἡ Ῥωμαίων ᾿Εχχλησία ἐνωθεῖσα - ἐν γὰρ τῇ 
τοπιχῇ συνόδῳ τῇ χατὰ Σεδήρου xai ᾿Ανθίμου γεν» 
μένῃ, παρῆσαν χαὶ οἱ ἀπὸ Ἰταλία; συνελθόντες τῷ 
z&nz '᾿Αγαπητῷ ἐν Κωνοσταντινουπόλει " xa τῇ 


Varia lectiones. 


... ΑἹ, cod, τῇ ἠνώπει. * Codices συμμαχίαν 
feu papa Timctireus, Scribawr ergo Θεοδὼρ ». 


* Al. cod. χαθυπ. 


* Al. cod, σχισθέντος. — " Nullus 


Notm. 


(à) Quarendum de hac Ieraclcensi synodo, 
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πέμπτῃ δὲ xal οἰχουμενιχῇ συνόδῳ συνήνεσε Bi- A Quinte insuper ccumenicze synodo consensit Vi- 


TUOo;. 

ta. Ἐπὶ Κωνσταντίνου τοῦ Iheyuvázou ἦσαν ol 
Ῥωμαῖοι ὑποτεταγμένοι " ἀναγαγὼν γὰρ τὸν πάπαν 
οὗτος Μαρτῖνον, ἐξώρισεν εἰς Χερσῶνα. Ἐπὶ δὲ τοῦ 
υἱοῦ αὐτοῦ γενομένης τῆς c' συνόδου, ὁ ᾿Αγάθων 
συνήνεσε διὰ τοποτηρητῶν " καὶ τότε" μὲν xavóyt; 
οὐκ ἐξ:τέθησαν * ἀπόντων δὲ τῶν 'Ῥωμαίων, οἱ λε- 
YÓpivot κανόνες τῇ; c' συνέδου ἐγράφησαν μετ᾽ 
οὐ πολὺ ἐπὶ τοῦ Ῥινοτμήτου * ἐξ ἐχείνου " ἤρξαντο 
xai τὰ Ῥωμαίων αἰτιάματα  διελέγχεσθαι, ἅπερ 
παριστᾷ " ὁ ιγ', ὁ λσ', ὁ νε' * , τῆς αὐτῆς συνόδου 
κανών * οἵτινες χανόνες οὐδὲ φαίνονται δεχθῆναι μετὰ 
ταῦτα παρὰ Ῥωμαίων f| τραχταϊσθῆναι, 

ιβ΄. "Exi Λέοντος τοῦ εἰχονομάχου, πάλιν ἐσχί 677: 
σαν οἱ Ῥωμαῖοι καὶ τῆς βασιλείας τῆς Κωνσταντι- 
νουπολιτῶν xal τῆς Ἐχκλησία;, ἐκτειναξάμενοι τὴν 
ὑποταγὴν καὶ ἕνωσιν, καὶ σπονδὰς πρὸς τοὺς Φράγ- 
γοὺυς ποιησάμενοι σὺν πάσῃ τῇ "Lala ἐχώλυσαν 
xal τοὺς φόρους, καὶ τὸν ψευδοπατριάρχην *' 'Ava- 
στάτιο, ἀνεθεμάτιςε:ν ὁ ἅγιος Γρηγόριος. 

ιγ΄. Πάλιν ἐπὶ Κωυσταυντίνου xal Εἰρήνης 
συνόδου συγχροτηθ:ίσης, ὁ πάπας ᾿Αδριανὸς 
νᾶσεν. 

ιδ΄, Ἐπὶ Φωτίου τοῦ Κωνσταντινουπόλεω; μέγα ἦν 
σχίσμα, καὶ πολλὰ τὰ αἰτιάματα τῶν Ῥωμαίων, 
€; ἡ ἐγχύχλιος αὐτοῦ ἐπιστολὴ παριστᾷ - γενομέ- 
v7; δὲ ἐνώσεω; τῶν Ἐχχλησιῶν, χαθὼ; ἡ παρὰ τοῦ 
αὐτοῦ Φωτίου συστᾶτχ σύνοδος; δηλοῖ, xai ἐνωθέντο; 


UC 
συνῇ - 


gilius. 

11. Regnante Constantino Pogonato, Romani 
subacti erant ; is enim Martinum papam abductum 
Chersonem relegavit. Exin sub illius filio celebratae 
sextze synodo Agatho per suos legatos subscripsit. 
Et tunc quidem nulli canones conditi fuerunt ; 
verum paulo post, absentibus jam Romanis, ca- 
nones illi qui sextze synodi dicuntur, scripti fuere, 
regnante Rhinotmeto, Atque ab eo tempore cepe- 
runt criminationes ille fieri Romanis , quas cano- 
nes 13, δῦ, 55 , repraesentant; qui czteroqui ca- 
nones non videntur postea a Romanis recepti, ne- 
que ad trutinam revocati. 

12. Sub Leone Iconomacho, rursus sciderunt se 
Romani, et ab imperlo Constantinopolitano et ab 
ejus Ecclesia, abjecta subjectione atque unione, 
fedusque inierunt cum Francis, deficiente simul 
universa Italia. fributa quoque dari prohibuerunt, 
Denique pseudopatriarcham — Andstasium anathe- 
mati subjecit Gregorius. 

15. Denuo sub Constantine et Irene septiinze 8y- 
nodo congregat» consensit Adriauus. 


14. Sub Pliotio Constantinopoleos patriarcha 
magnum erat schisma, multeque Romanis crimi- 
nationes ἰδίοις fuerunt, ut ín. encycliea przdicti 
tpistoia videre est. Facta deinue Ecclesiarum 
unione, prout synodus a Photio celebrata demon- 


᾿ωάννου τοῦ Ῥώμης, καὶ λαθδόντος κανονικῶς τὰ Q strat ; copulato nobiseum Joanne Romz pontifice, 


ἀρχαιότατα προνόμια, τὰ Ῥωμαϊχὰ αἰτιάματα ἅπερ 
καὶ ἔχτη σύνοδος, “ὡς εἴρηται, xal αὐτὸς ὁ Φώτιος 
χαταμέμφεται, εἰάσθησαν παντελῶς ἀνεξέταστα. 
᾿Απὸ γοῦν τῆ; ς΄ συνόδου μέχρι τῆς ζ' παρέδραμον 
ἔτη ρη' "* xaX ἧσαν αἱ Ἐχχλησίαι ἡνωμέναι, xal 
οὐδεὶς λόγο; περὶ τῶν σφαλμάτων τῶν Ῥωμαίων 
γέγονεν, εἰ μὴ συνέδη ἡ εἰχονομαχιχὴ αἵρεσις, δι' 
ἣν xal αὖθι; ἐσχίσθησαν " ἀπὸ δὲ τῆς ζ' xat ἐπὶ τὰ 
ἔμπροσθεν μέχρι xal Φωτίου οὐδὲ οὕτως λόγος τις 
ἐχινήθη περὶ τῶν 'Ρωμαϊχῶν σφαλμάτων, ὧν xat ὁ 
Φώτιος xal ἡ c' ἐμνήσθη σύνοδος; " τοῦ δὲ Φωτίου 
μετὰ πολλὴν χαταδοὴν xal ταραχὴν ἀπολυπραγμο- 
νως πάλιν ἑἐνωθέντος vot; Ῥωμαίοις, τῶν τε 'Ex- 
χλησιῶν ὕπῆρχεν δυοίως ἕνωσις. 


ιε΄. Καὶ ἐπὶ Σεργίου, τοῦ ἐπὶ τοῦ Βουλγαροχτό- 
νον, πατριαρχεύσαντος, λέγεται πάλιν σχίσμα γε- 
γέσϑαι * χατὰ ποίαν δὲ αἰτίαν, ἀγνοῶ (3)" δοχεῖ γὰρ 
διὰ τοὺς θρόνους * ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἄγνοια ἣν τῶν Ῥω- 
μαϊχῶν σφαλμάτων, τὴν χοινωνίαν ἴτω; οὐδεὶς 
κατεμέμφετο" ἐπεὶ δὲ ἀπὸ τῆς c' συνόδου ἡ διάγνω- 


et antiquissimis vi canonica privilegiis ab eo re- 
cuperatis ; criminationes contra Romanos, quas 
sexta ut diximus synodus οἱ ipse Photius intorse- 
rant, sine ullo prorsus examine omísse fuerunt, 
Jam vero a sexta synodo ad septimam anni centum 
ei octo elapsi sunt; erantque Ecclesi invicem 
unite, nullusque de Romanorum erroribus sermo 
fuit ; nisi quod Iconomachorum supervenit haresis, 
cujus causa iterum schisma fecerunt, Post septi 
mam synodum, imo et ulterius usque ad Photium, 
nullus :que cooimotus sermo fuit de Romanorum 
erroribus, illis videlicet quos Photius et sexta sy- 
nodus memoraverant. Porro Photio, post clamoren 
.Antum ac perturbationem , facili negotio rursus 


D Romanis reconciliato , Ecclesiorum pariter unio 


constitit, 

45. Veruatamen Sergio, qui sub Bulgaroctono 
(Basilio 11} patriarcba fuit, denue dicitur faetum 
schisma, eujus causam ignoro, sed tamen de δ8- 
dibus contentio fuisse videtur. Jam vero si Ro- 
manorum errores incogniti fuissent, nemo fortasse 
communionem jllam vituperaret ; nunc quia iu 


Varie lectiones. 


* Al. cod, ἀφ᾽ oj. 


* AL. cod, D£rye 
μη 48. 


' Cod. cy v8 we &e' vel £7. 


'! Al, cod. φρατριάρχην. "ἢ Cod. 


Not. 
(2) Sergius hic Photlanus:erat. Tum de hoc et de subsequente Cerulario, utillter legetur Cuperu: 


in tractatu de patriarchis Constantinopolitanis. 
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sexta synodo δὰ res ventilata. fuit, multoque ac€- A σις γέγονς !, xal ἐπὶ τοῦ Φωτίου τρανότερον, pea 


curatius sub Photio, certe culpabilis unio fuisset. 
Oportebat enim quod pravum judicassent, aversari 
vel corrigere : et verbis βίον emendationem | fa- 
cere, si res forte vires nostras excederet, (uod si 
non innoxi:e criminaliones erant, quod est incredi- 
bile, ut inde comperimus concludimusque, quia 
impunes tanto tempore ab episcopis dimissa fue- 
runt, cur jam Graci Romanos reprehendunt ? 
Videtis igitur, quomodo  enumerata hactenus 
schismala, causam ἃ nostris hominibus habuerint. 
Nam  Pliotius odio commotus adversus papam 
Nicolaum etc. 

16. Multo denique post , regnante Monomacho , 
sub Constantinopoleos patriarcha Cerulario , ut 
hic ad Autiochiz przsulem scribit, atque ad eum 
Petrus, renovaiis adversus Latinos criminationibus, 
separavit se Constantinopolitana Ecclesia , et ex 
sacris diptyclis papa deletus fuit. 


mía ἡ ἕνωσις * bygprv γὰρ ὃ ἔχριναν χαχὼν, xai 
ἀποστρέφεσθαι, fj διορθώσασθαι, ἣ χἂν μέχρι λόγων 
στῆσα: τοὺς διορθοῦντας, εἴ γε τὴν δύναμιν ὑπε:- 
6aivouday εἶχε τὸ πρᾶγμα * εἰ δὲ βλαδερὰ !'* τὰ αἷ- 
τιάματα, ὅπερ ἀπίθανον, φωρᾶται γὰρ τοῦτο x:i 
συνάγεται ὡς ἀχόλαστα οἱ ἀρχιερεῖς ταῦτα παρέ. 
ὄραμον ἐν τοτούτῳ χρόνῳ, ἵνα τί χαταμέμφονται 
τῶν Ῥωμαίων; "Ὅρα οὖν ὅτι τὰ ἀπαριθμτθέντι 
σχίσματα ἐξ αἰτίας γεγόνασι τῶν ἡμετέρων * ὁ q.6 
Φώτιο; ἐχθρωδῶς χείμενος πρὸς τὸν πάπαν Νιχύ- 
λαιν, x. *. λ. (3). 


tc". Ὕστερον πολλῷ ἐπὶ τοῦ Κωνσταντινουπόλευ; 
πατριάρχου τοῦ Κηρουλαρίου, τοῦ ἐπὶ τῆς βασιλεία: 
τοῦ Μονομάχον, ὡς πρὸς τὸν ᾿Αντιοχείας γράφει, 
xal πρὸς ὃν ὁ αὐτὸς Πέτρος (4), περὶ τῶν Λατινιχῶν 
αἰτιαμάτων τῆς χοινωνίας αὐτῶν τελείως ἀπεῤῥάγη 
ἡ Ἐχχλησία Κωνσταντινουπόλεως, χαὶ τῶν ἱερῶν 
διπτύχων ἀπηλείφθη ὁ Πάπας. 


Varie lectiones. 


"ΑἹ. cod. ἐγνώσθησαν. — '* Al. cod. βλαπτιχά, 


Nota. 


ὦ) Sic est in utroque codice Vaticano seu Alla- 
t:ano, nec non Parisiaco ; abrupta idcirco, ut reor, 
Listoria, quia notissima erat. 


(4) Sunt τ epistole apud Cotelerium Monun. 
Eccl. Gr., V. HH. 


ANNO DOMINI ΜΕΥ, 


MICHAEL CERULARIUS 


PATRIARCHA CP. 


— 


NOTITIA 


(Fabric. Biblioth. Grec. ed. Harles, t. XI, p. 195.) 


Michael Cerularius ab anno 1045 ad 1059 (quo mortuus 651}, sedem CPol. tenuit (a). In hunc tanquam 
praecipuum ab 3. 1055 schismatis auctorem, Photio etiam deteriorem, inveluntur post Baronium Alla 
tius De consensu. 1, 9; Stephanus de Altimura sive Mich. le Quien in Panoplia contra schisma Grace 
rum, p. 214 seq. 284 seq. aliique. Et Nic. Comnenum p. 561 Pranot. myst. sic audimus, Arrógantiam 
ejus regia ipsa ferre non potuit, tyrannidem Ecclesia Byzantina. detestata est, 6 diptychis successores de- 
lendum curarunt, donec eum Anchiali Michael clam omnes inscriberet. 

De Epistola ejus ad Joannem  Tranensem in Apulia episc. sive 8} ipsum papam Leonem IX, Lati 
versa ab llumberto, Silvze Candidze episcopo, qua Latinis varia objectavit, vide Mabillonium prz. 3d 


(a) Vindobon. in cod, Crsareo LXIV, i1, 96, est 
Germapi HW. patriarche CPol, et synodi ad Grego- 
rii IX pap:e confessionem fidei de processione Spi- 
ritus sancti responsio atque in margine legitur 
scholion de ztate. Cerularii sub imperio Constan- 
tini Monoinachi an. mundi 6552, s. a. Chr. 1014. 
Vid. Lambec, Hl, p. 541. — Conf. Pagium in Crit. 
Uaron. an. 1043, VIII; an. 1053, XI, ΧΕ; an. 1058, 


XI. et aliis annis ; Guill. Cave, Hist. litt. SS. Ec 
cles. Il. pag. 155, ad an. 1045, ubi de ejus infenio 
erga Latinos ac pontifices Konmanos ani »o fatisqve 
plura observavit ; Laur. Moshem. /nstitutt, his 
eccl. saec. xi, part. v, cap. 2, 8 5U, et cap. 3. 89-1; 
Saxiu: in Onom. litt. pag. 172, ad annm. 1045; 
Schroeckh. Hist. eccl. XXIV, pag. 210, s. 327 $1 
(Hant.) 
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part. n Ael. sanctorum orainis Benedictini seculi vi (ab a. 1000 a4 1100), et. Allatium, De libris Eccles. 
Grarcor. diss, 2, p. 158 sqq. (Fasn.) Florent. in cod. Laurent. 40, n. 69, plut. 5, est ex epistola Michae- 
lis, patriarchz CPolit. iuc. Ἐπὶ τῶν £x τοῦ αὐτοῦ γένους " οἱ n. 70, ex alia ejusd. epistola, V. Bandin. 
Cat. codd. Gr. Laur. 1, pag. 79, qu: citat Leunclav. Jus Gr. Roman. lih. 1v, p. 265 sq. (Hanr.) Michael. 
Cerularii et Leonis ep. Achrid, epist. ad Joannem ep. Tranensem in Basnag. T/ies. mon. tom. lll, p. !, 
p. 277 sqq. 

Epistole 1J ad Petrum. Antiochenum (cum Petri adversus Latinos responsoria pag. 145-162), Grace et 
Lat. apud Cotelerium, tom. Il. Monument, p. 155-145, et 162.168, e quibus prior apud Baronium, ad 
an. 1054, Latine n. 28 sq. Posterior ms. in bibl. Casarea Lambec. 11], pag. 160, et simul tertia adhuc 
inedita, quz incipit : Πρὸ καιροῦ τινος ἀναμαθόντες παρὰ τῶν Ex τῆς πρεσδυτέρας Ρώμης. Primi a Co- 
telerio editz: initium : Τὰ γράμματα τῆς μαχκαριότητός σου. Secundz : Οὐ παύσεταί ποτε τῶν χαθ' ἡμῶν 
ἐπιθουλῶν, (Fagn.) Sive p. 597 ed. Kollar. de cod. LXVII, n. 60 et n. ΟἹ, est Petri, patriarche Antio- 
cheni Epist. responsoria ad Michaelem, patriarcham CPol. atque Lambec, Citat Baron. Annal. eccles. 
tom. Xl, an. 1043, n. 4; ib. an. 1054, n. 28, qui refutasse dicitur Michaelis epistolam tertiam, et 
n. 36-45, ubi Petri Epistola laudatur; item edit, Conciliorum Binianam, tom. ll, part. ti, p. 189-207 ; 
uec non Allatium, De Ecclesie Occident, εἰ Oriental. perpetua consensione, lib. 11, cap. 9. — lbidem in 
cod. CCXLVII, n. 32, est Enumeratio causarum, propter quas pontifex Rom. ex diptychis Gracorum 
ejectus est, ex Michaelis Cerularii et Petri aliorumque nonnullorum epistolis ; ac n. 25, Mich. Cerul. 
Epistola (n. 1) ad Petrum patriarcham, cum subjuncto opere contra Latinos. V. Lanibec. V, pag. 264 
sqq. Kollar.— Monac. in cod. CXVIII, Mieh. Epistola ad Petrum, et hujus responsio, sec. cat. Gr. codd. 
Bavar. pag. 50 sq. — Taurini in cod. CC, n. 11, exstat Petri Epistola ; et n. 14, Mich. Cerul. Epistola 
(n. 1) ad illum. V. Cat. codd. Gr. Taurin. pag. 298. — Florentie in cod. Laurent. ΧΙ, n. 20 et 21, 
plut. 57, reperiuntur Mich. Cerul. epistol:e (I et. 1) ac n. 22 Petri responsio, V. «at. codd. Gr. Lau- 
rent. lI, col. 412 sq. — Venetiis in cod. DLXXV, ezdem epistulze. V. Cat. codd. Gr. bibl. Marc. p. 505. 
— Sec. Cat. ms. Anglie, etc. II. n. 5781, inter codd. Abr. Sellerii, Mich. Cerul. Epistolze duze ad Petrum 
Antioch, — Secund. Montfaue. Bibl. biblioth. Mss. l, pag. 500; E. Mediolani, in bibl, Ambros. Mich. 
patriarchae ΠΡΟ]. ad Marcum (sic) Antiochen. cum responsione ; item Epistola ad imperatorem, — Mos- 
qua in cod. CCCLV, Epist. (n. 4) et Petri. Responsio V. Matthzi notit, codd. Gr. Mosquens. pag. 256, 
n. 28 et 29, — Paris. in bibl. publ. cod. MCLX VIII, epist. 1, ad Petrum, una cum hujus Respous'one, 
et in cod. MCCLXVIII, n. 1, Epistola ad Petrum. (Hanr.) 

Edictum synodale, sive σημείωμα an. 1054, de projecto a legatis Romanis in sacra mensa pittacio, sive 
Charta excommunicationis, Grace et Lat. editum ab Allatio, De libr. Eccles. Grecorum, p. 161-175. 
Incip. Οὐκ ἣν ἄρα, ὡς Éotxs, κόρος τῷ xov pip τῶν xaxüv. (Faun.) Vindobonz, in cod. LXX VII, n. 62 : 
Σημείωσις περὶ τοῦ ῥιφέντος πιτταχίου ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ τῆς Μεγάλης ἐχχλησίας παρὰ τῶν àmb ᾿Ρώμης 
πρέσθεων χατὰ τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου χυρίου Μιχαήλ, Προχαθημένον Μιχαὴλ — ἐν τοῖς δεξιοῖς μέρεσι 
τῶν χατηχουμένων, εἰς. f. Relatio Mich. Cerularii, quomodo ipse cum sequacibus suis ab apocrisiariis sive 
legatis sancti Romane et apostolice sedis Colitane in ipsa magna ecclesia S. Sophie sit excommunicatus, 
lusertum est exemplar formulae excommunicatorig, quam legali sedis apostolice in przsentia totius 
cleri et populi CPolit. deposuerunt super principale altare eeclesie S. Sophiz. V. Lambec. Ill, pag. 598 
sq. qui illam relationem vocat calumniosam et virulentam : add. eumdem p. 511. (HanL.) 

De Missa citatur a Michaele Nau in vera elligie Ecclesie Romanz Grecizque, pag. 290, ms. Memorat 
Lambee. lll, p. 160. (Fana.) Explicatio mysteriorum sacrorum, Romze in cod. bibl. Vatic. V. Montfauc. 
Dibl, biblioth, mss. p. 11. (A. Hah.) 

Opus contra Latinos, Epistolze 4 ad Petrum Antiochenum subjunetum, quod incipit : Ὡς πολὺ τὸ πλῇ- 
θος τῆ: χρτιστότητος τοῦ παναγάθου Κυρίου. Ms. in bibl. Caesarea, teste eodem Lambec. V. p. 125 seq. 
ip. 265, ed. Kollar.] 

Homilia dicta in prima Dominica (Quadragesima, festo Restitutionis imaginum, circa an. 1044. Incip. 
Προφητιχαῖς ἐπόμενοι ῥήσεσιν, ἀποστολικαῖς τε παραινέσεσιν εἴχοντες. In hac Michaelis metropoliGe ct 
Photii eterna memoria, pag. 99, ac pag. 100, Sisinnii patriarche CPol. qui an. Chr. 999 obiit, cele- 
bratur, iisque, quz contra Photium scripta vel dicta sunt, anathema imponitur. Hzc homilia edita 
Grece et Latine e codice Coisliniano ab eruditiss, Montfaucono, pag. 96-102 Catalogi mss. Grzcor. 
illius bibl. sub titulo : Epistola synodi Nicene ad sanctam Alexandrinorum Ecclesiam, Paris. 1715, fol. 
Vide Memorias Trevoltinas an. 1716, p. 40 seq. (1). 

Synodica decreta complura, ot De nuptiis in. septinro gradu nom contrahendis Vb. i1 Juris Graeco" 


(!) Ubi hzc loquntur - « Le R. P. de Montfaucon s'est un peu trop fié à un des titres de cette piàce, tirée du 
manuscrit grec XXIV in folio, de la riche bibliothéque de Mgr le due de Coislin, évéque de Metz, et imprimée paye 
96 du Catalogue. La lecture de ce petit ouvrage 3 fait apercevoir au. docte éditeur, qu'il y était parlé d'empereurs 
et de patriarches postérieurs de longtemps au second concile de Nicée, et cependant cette difficulté ne lui a fait 
ΠΣ γα ancun soupcon sur ie titre; il s'est contenté d'averiir dans sa préface que les noms de ces empereurs et de ces 

lriarehes avajent été ajoutés dans le onzi&me si&cle. Táchons de rendre ce savant Bénédictin un peu plus scrupu- 
*uX sur les titres des manuscrits grecs, et de montrer que la prétendue lettre du second concile de Nicée 1" ne 
s'adresse point à l'Eg!ise d'Alexandric; 2* qu'eile n'est poinl du second concile de Nice; δ᾽ que ce n'est point une 
lettre; 4* que c'est une homclie de Micliel Cérularius, patriarche de Coustantinople, p: ononcée [c premier dimaucha 
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Komano 206-210; Fragmenta quatuor epistolarum similis argumenti, lib. wv, p. 265, 265, Contra rebelle: 
abbates, citat Nic. Comnenus, p. 540 Prznot. mystagog. Contra Armenios, id. 21. De homicidio [acto ix 
ecclesia, id. p. 251. De episcoporum judiciis, pag. 285; Synodico sexto, p. 148. De sacerdotis uxore adsl. 
terio polluta, exstat Grzce et Lat. in Cotelerii Patribus apostolicis ad S. Hermz lih. 1, mandat. 4, et i 
codice meo apocrypho Nov. Test, tom. III, p. 857 (b). Ad hunc Michaelem patriarcham plura scripia 
apud Lambecium, VII, p. 224 seq. [p. 455, n. 2, p. 479 sq. n. S et 4 Kollar.] 


riorem sententiam in codice multum ab edita dif- 
ferre. — Utraque Paris. in τὰ pub!. cod. MCCCX V, 
n. 5 et 10, atque MCCCXIX, n, 55 ac 56 ; atque 
prior adhuc iu cod. MCCCLV, n. 14. (HaaL.* 


(b) Florentis in cod. Laurent, XL, n. 84, 
plut. 5, sententia {ψῆφος} de matrimonio prohibito 
vk n. 85, de uxore. sacerdotis macha. V. Bandin. 
in Cat. codd, Gr. Laur. |, p. 80, qui citat Leun- 
clav. l. c. tom. 1, lib. iv, v. 263, monetque poste- 


de Careme, jour auquel les Grecs celebrent 13 féte du rétablissement des saintes images; 5* que cette homélie ἃ & 
prononcée i'an de Jésus-Christ 1044, ou peu aprés. . 

€ 1" Quand ce. serait une lettre, ricn ne marque qu'elle s'adresse à l'Eglise d'Alexandrie, on y rappelle la mémoir: 
des patriarches d'Anticche comme des patriarches de Constantinople; c'est aux palriarches d'Alexandrie qu'ou dos- 
nerait des éloges, c'est pour eox qu'on ferait des varux. 2* Si ceite piéce étail une leitre du second concile, on y 
parlerait du coucile el su uom du concile, on y verrait des souscriptions e! une adresse; rien de tout cela n'y parait. 
Queile raison aurait porté à y m&ier dans la suite des veecx. pour des empereurs et de« patriarches poslérieurs, 
mélange qui ne pouvait servir qu'à Ia faire passer pour supposéa? Ce n'est donc pas une leitre du second concile, 
S* Ce n'est pas méme une letire, elle n'en a pas la forme, et on y reconnait 16 tour des bomélies grecques; on y dit 
qu parle à l'occasion de !a féte du rétablissement des saintes images qui se célebre ce. jour là; on y raconte ἰ fin 
de la persécution des Iconomaques ; on combat leurs erreurs par l'Ecriture et en or«teur; on. y fait des veux pour 
tous Jes empereurs, depuis Michel et Théodore jusqu'à Michel le l'aphilagonien, et pour piusicurs des patriarcbes, 
depuis sant Germain jusqu'à Riciaalog; on y loue l'impératrice Zoé comme vivante, et on ne join! à sen nom δεῖν! 
d'aucun empereur, 4* L'homéiie a done ét/ prononcée l'an mil quarante-quatre au plus tót; Michel le Paphlagonien 
mourut au. mois de déeeinbre l'an mil quarante et un; Michel Calasphate régnait encore le premier dimanche de 
Caréme de l'année suivante mil quarante deux, et l'impératrice Zoé était exi-ée, elle fut rappel&e la méme année 20 
mois d'avril, οἱ reconnue pour impératrice; elle épousa et associa à l'empire Constantin. Monomaque, maís elle se 
r3serva la supréme autorité. Michel Cérularius succéda l'an mi; quarante-Irois au. patriarche Alexis, mais 11 ne lui 
succéda que ἦν 25 de mars, la fóéte du rétablissement des images élant passée; je crois Michel au'eur de l'homé'e, 
parce que tout autre que le patriarche n'aurait pas manqué. en la prouoncan! de faire des vaux pour le patriarche, 
comme il en fait pour l'impératrice; je reeonnais d'ailleurs Michel Cérularius à l'atfectation de faire. des voeux pour 
Photius, de le mettre au rang des patriarches légitimes, de condamner tout ce qui a été fait ou cerit contre Jui. Oo 
sait que Michel renouvela ie schisme, et qu'il es! proprement l'auteur de la division des deux Eglises. NÉ 

On parle dans l'homélie des patriarclies. d'Antioclie, peut &tre parce. que quelque député de cette Eglise él 
présent L'histoire de ce temps nous apprend les liaisous de Michel et de Pierre, pairlarche d'Antioche, — 

J'ajoute que le !iire qui a trompé le P. de Montfaucon n'est pas le vrai titre, il est suivi d'un »utre, qui sürement 
est l'ancien; le voici tr:duit: Action de gráces due à Dieu lous les ans, le jour que nous sommes rentrés en possession 
des Eglises, avec la déclaration de la vraie doctrine et la ré[utation des impiétés que la. malice a. produites. Ce titre 
convient à l'ouvrage, l'autre n'y convient pas, et il était (acile de disceruer le véritable titre du titre supposé. 
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CP. PATRIARCILE 
IIOMILIA DICTA IN PRIMA DOMINICA QUADRAGESIM.E 


FESTO RESTITUTIONIS IMAGINUM., 


Anniversaria Deo deoita gratiarum actio qua die Ec- A Επορξειλομένη πρὸς Θεὸν ἑτήσιος εὑχσριστία 
clesiam. Dei recepimus, cum declaratione niorum καῇ ἣν ἡμέραν ἀπειλάδομεν τὴν τοῦ Θεοῦ 

Ἐκκιησίαν, cvr ἀποδείξει εὐσεδείας δογμάν 

των xalxaractpogi τῶν τῆς καχίας διυσσϑ' 

Γημάτων. 

Πρυφητιχαῖς ἑπόμενοι ῥήσεσιν, ἀποστολιχαῖς τὸ 


dogmalum οἱ everstone impiclayum a μια ἰϊεῖα pro - 
fectarum. 


Prophetica sequentes dieta, apostolicisque moni- 


Us obtemper2ntes, atque evangelicis historiis insti- 
wti, Eacaniorum sive renovation's diem celelira- 
ius. Isaias enim ait δ, innovari insulas ad Deui, 
quibus verbis Eccles'as ex gentibus subindicat. 
Fuerint antem Ecclesi; non structure Ornabusqu:: 


vemplorum tantum, sel. piorum in ipsis congrega- 


ΙΣΤ" plenitudo qui hymnis et canticis divinum 


! 15a, λεῖι, 19 


παραινέσεσιν tix^vzeg, xal εὐαγγελιχαῖς ἱστορίαις 
στοιχειούμενοι, τῶν Ἐ χαινίων τὴν ἡμέραν Log 
Coutv. 'Hoaia; μὲν γάρ φησι ἐγχαινίζεσθαι γήσους 
ποὺς τὼν Θεὸν, τὰς ἐξ ἐθνῶν ὑπαινιττόμενο: "Ev 
γγησίας. Εἶεν δ᾽ ὃν Ἐχχλησίαι, οὐχ αἱ τῶν ναῦν 
ἀπλῶς οἰκυδομαὶ χαὶ φαιδρότττες, ἀλλὰ τῶν ἐν σ᾽" 
ταῖς εὐτεθούντων τὴ πλήίρωμτ, xaX οἷς ἐχεῖνοι τὸ 


135 
C:Tov ὕμνοις xai δοξολογίαις θεραπεύουτιν, Ὁ δὲ 
"A πόστολος αὐτὸ τοῦτο παραινῶν ἐν χαινότητι ζωῆς 
περιπατῆσαι διαχελεύεται, χαὶ Ef τις ἐν Χριστῷ 
καινὴ κτίσις, ἀνακαινίζεσθε. Τὰ δὲ γε Κυριαχὰ 
λόγια τὴν προφητιχὴν δειχνύντα χατάστατιν " "Epé- 
νεεο, φησὶν, 'Erxaivia ἐν Ἱεροσοζύμοις καὶ 
χβιμὼν ἦν" εἴτε νοητὸς χαθ᾽ ὅν τὸ τῶν Ἰουδαίων 
ἔθνος χατὰ τοῦ χοινοῦ Σωτῆρος τὰς τῆς μιαιφονίας 
ἐχένει χαταιγίδας xal τὸν τάραχον " εἴτε xal ὁ τὰς σω- 
ματιχὰς αἱσγήσεις τῇ τοῦ ἀέρος ἐπὶ τὸ χρυμῶδες παρα- 
λυπῶν μεταδολῇ. Γέγονε γὰρ δὴ, γέγονε καὶ καθ᾽ 
ἡμᾶς χειμὼν οὐχ ὁ τυχὼν, ἀλλὰ τῷ ὄντι τῆς μεγάλης 
xax'ac ἔχχέων τὴν ὠμότητα. 'AXA' ἤνθησεν ἡμῖν τῶν 
χαρίτων τοῦ θεοῦ τὸ πρωτοχαίριον ἕαρ, ἐν ᾧ τὸ εὖ- 
χαριστήριον τῶν ἐπ᾽ ἀγαθοῖς θερισμῶν τῷ Θεῷ συνε- 
ληλύθαμεν ποιήσασθαι, ὡς ἂν φαίημεν ψαλμιχώτε- 
p?v * Θέρος καὶ ἔαρ σὺ ἔπλασας αὑτὰ, μνήσθητι 
ταύτης. Καὶ γὰρ τοὺς ὀνειδίσαντας Κύριον ἐχθρυὺς 
καὶ τὴν τούτου ἁγίαν προσχύνησιν ἐν ἁγίαις εἰχότιν 
ἐξατιμάσαντας, ἐπαρθέντας τε xol ὑψιυθέντας τοῖς 


δυσσεδήμασιν χατέῤῥαξεν αὐτοὺς ὁ τῶν θαυμασίων ᾿ 


Θεὺς καὶ τοῦ τῆς ἀποστασίας φρυάγματος χατηδά- 
φίσεν, οὐδὲ παρεῖδε τῆς φωνῆς τῶν βοώντων πρὸς 
αὐτόν - Μνήσθητι, Κύριε, τοῦ ἐγειδισμοῦ τῶν 
δούλων cov, οὗ ὑπέσχον ἐν τῷ κόλπῳ μου xoA- 
àv ἐθνῶν, οὗ ὠνείδισαν οἱ ἐχθροὶ σου, Κύριε, 
οὗ ὠνείδισαν τὸ ἀντάλιλαγμα τοῦ Χριστοῦ cov. 
᾿Αντάλλαγμα δ᾽ ἂν εἶεν τοῦ Χριστοῦ οἱ τῷ θανάτῳ 
αὐτοῦ ἐξαγορασθέντες χαὶ πεπιστευχότες αὐτῷ διά 
*: λόγου ἀναχηρύξεως xal clxovixmg ἀνατυπώσεως" 
δι᾽ ὧν τὸ μέγα τῆς οἰχονομίας ἔργον τοῖς λελυτρω- 
μένοις ἐπιγινώσχεται, διὰ σταυροῦ τε χαὶ τῶν πρὸ 
τοῦ σταυροῦ xal μετὰ τὴν σταυρὸν παθῶν τε xal 
θαυμάτων * ἐξ ὧν καὶ ἡ τῶν αὐτοῦ παθημάτων μί- 
μησις εἰς ἀποστόλους ἐχεῖθέν τε εἰς μάρτυρας διχ- 
δαίνει, xai δι᾿ αὐτῶν μέχρις ὁμολογητῶν χαὶ ἀσκη- 
τῶν χάτεισιν, 

Τούτου τοίνυν τοῦ ὀνειδισμοῦ, ὃν ὠνείδισαν οἱ 
ἐχθροὶ Κυρίου, ὃν" ὠνείδισαν τὸ ἀντάλλαγμα τοῦ 
Χριστοῦ αὐτοῦ ἐπιμνησθεὶς ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ τοῖς 
ἰδίοις σπλάγχνοις xa ταῖς μητριχαῖς αὐτοῦ δεή- 
σετσιν ἐπιχαμπτόμενος, ἔτι δὲ καὶ ἀποστολικαῖς xal 
πάντων &ylov, οἵ συνεξυδρίσθησαν αὐτῷ xal συν- 
εξουδενώϑησαν ταῖς εἰχόσιν, ἵνα ὥσπερ συνέπαθον 
capxi, οὕτως ἄρα ὡς ἔοιχεν xai ταῖς χατὰ τῶν εἰ- 
χόνων αὐτῷ συγχοινωνήσιυσιν ὕδρεσιν, ἐνήργησεν 
ὕστερον ὅ τε βεδούληται σήμερον, xai πέπραχε 
δεύτερον ὅπερ ἐτέλεσε πρότερον, Πρότερον γὰρ 
μετὰ πολυετῇ τινα χρόνον τῆς τῶν ἁγίων εἰκόνων 
ἐχφαυλίσεως χαὶ ἀτιμίας, ἐπανέστρεψε τὴν εὐσέ- 
δειαν εἰς ἑαυτόν * νυνὶ δὲ, ὅπερ ἐστὶ δεύτερον, μι- 
χροῦ μετὰ τριαχονταετηρίδα χαχώσεως χατηρτίσατο 
τοῖς ἀναξίοις ἡμῖν τὴν τῶν δυσχερῶν ἀπλλλαγὴν, 
xdi τῶν λυπούντων τὴν ἀπολύτρωσιν, xal τῆς εὖ- 
σεδείας τὴν ἀναχήρυξιν, xal τῆς εἰχονιχῆς προσ- 
χυνήσεως τὴν ἀσφάλειαν, xal τὴν πάντα φέρυυσαν 
ἡμῖν τὰ σωτήρια ἑορτήν. Ἔν γὰρ ταῖς εἰχότιν ὁρῶ- 
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À Numen colunt. Apostolus autem ad idipsum adlor- 
tans, in novitate vite ambulare przcipit : et, Si qua 
in Christo nova creatura, renovamíini *. Dominica 
autem eloquia prophetico more declarant : Facta 
sunt Encenia Hierosolymis, οὐ hiems erat * ; sive 
hiems spiritualis, qua geus Judzeorum sanguiparias 
tempestates et. tumultum contra communem Sal- 
vatorem commovebat; sive hiems illa, αὐ per 
commutationem aeris in frigus corporeos sensus 
: dolore afficit. Fuit utique, fuit et nostro tempore 
hiems non mediocris, sed quz ingentis malitize cru- 
delitatem effundit. Sed cffloruit nobis per Dei gra- 
tiam primum vernx tempestatis tempus, in ano 
Rn ad gratiarum actionem Deo pro beneficiorum messe 
reddendam congregati sumus, ul congruentiore 
modo Psalmorum illud proferremus : ZEstatem et 
ver iu. plasmasti ea, memor esto hujus *. Etenim 
inimicos Domino exprobrantes, et sanctam adora- 
tionem ipsi in sacris imaginibus exhibendam in- 
lhonorantes, qui ia impietatibus suis sese cfferebant 
et superbiebant, confregit ille mirabilium opifex 
Deus et a defectionis fremitu deturbavit, neque 
despexit vocem clamantium ad se : Memor esto, 
Domine, opprobrii servorum. tuorum , quod continui 
in sinu meo, multarum gentium; quod exprobraverunt 
inimici tui, Domine, quod exprobraverunt commuta- 
tionem Christi tui *. Commultatio autem Christi 
fuerint ii qui morte ejus redempti sunt, et credi- 
C derunt ei per verbum praedicationis et per imaginis 
ejus reprzsentalionein ; per quze magnum oecono 
mis» opus a redemptis cognoscitur, per crucem 
scilicet ac per passiones et miracula qua et ante et 
post crucem exhibita sunt; ex quibus ejus passio - 
num imitatio ad apostolos, deindeque ad martyres 
transivit, el per eos usque ad confessores εἰ ascc- 
tas devoluta est. 


Hujus itaque opprobrit,'quod exprobraverunt ini 
mici Domini , quod exprobraverunt. commutationem 
Christi ejus, recordatus l'eus noster, propriis vi- 
sceribus el maternis inflexus supplicationibus, nec- 
non apostolicis et omnium saànciorum precibus, 
qui una cum illo contumeliis affecti et despecti sunt 
in imaginibus suis, ut sicut carne compassi sunt, 
ita ut par erat in contumeliarum quas in imagini- 
bus passus erat consortium venirent, demum id 
operatus est quod hodie decrevit; iique secundo 
fecit quod prius consummaverat. Prius enim posí- 
quam multo annorum curriculo sanctm imagines 
despectae et inlionorata fuerant, pictatem erga sei- 
psum reduxit : nunc autem, id est secundo, paulo 
post triginta afllictionis annos nobis indignis pro- 
curavi zerumnarum liberationem, οἱ affligentibus 
redemptionem , pi: doctrinze pradicatiouem, ado- 
rationis imaginum securitatem, et omnia nobis sa- 
lutaria ferentem solemnitatem. In imaginibus enim 
videmus Christi cruciatus, quos pro nobis subiit , 
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crucem, sepulerum , infernum destructum οἱ de- À 
vastatum , martyrum certamina, coronas, ipsam- 
que salutem quam primus noster przmiorum co- 
ronarumque largitor in medio lerrz operatus cst. 


Hanc l;oJie4ue solemnitatem celebramus. Iu hae 
prccibus et supplicationibus una lztantes et exsul- 
tantes, psalmis exclamaimus et canticis : Quis Deus 
magnus sicut Deus nosler? Tu es Deus noster qui 
[acis mirabilia solus *. Nam gloriz tuze contempto- 
res subsannasti, audaces illos ct contra imaginem 
tuam feroces, timidos fugitivosque exhibuisti, Sed 
hactenus de gratiarum actione Deo referenda , de- 
que Domino contra adversarios tropzo. Quod spe- 
etat autem ad certamina et prxlia contra lcono- 
machos inita, alius sermo aliaque descriptio fusius 
declarabit, Verum quasi in requie quadam post 
transitum deserti ad possessionem spiritualis Je- 
rusalem constituti, Mosaico moti exemplo, imo 
potius divina jussione, quasi in cippo quodam ex 
magnis lapidibus concinnato et ad recipiendam 
scripturam dispositio, in fratrum cordibus bene- 
dictiones quz legis ultoribus debentur, et maledi- 
ctiones quibus se obnoxios praestant pr:»varicatores, 
justum et zxquum censuimus describere. Quanmo- 
brem hzc dicimus : 


Eorum qui carnalem Dei Verbi adventum verlo, 
ore, corde ac mente, scriptura (f. pictura) et ima- 
ginilius confitentur, terna memoria. 

Eorum qui agnoscunt unius et ejusdem Christi 
hvpostaseos in substantiis differentiam, et quod in 
ea est creatum et increatum, visibile ct invisibile, 
passibile et impassibile, circumscriptum et incir- 
cumscriptum ; et qui divinz substantie increati 
rationem et similia attribuunt, liuman:z autem na- 
ture tum caztera tum circumscriptionem compe- 
tere tam verbo quain imaginibus profitentur, zeterna 
memoria. 

Forum qui credunt et prz dicant sive annuntiant 
verba in scriptis, res in figuris; et utrumque pu- 
tant earadem utilitatem conciliare , scilicet verba 
priedicationem, et imagines veritatis confirmatio- 
nem, z:lerna. memoria. 
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μὲν τὰ ὑπὲρ ἡμῶν τοῦ Δεσπότου πάθη, τὸν cvav- 
ρὸν, τὸν τάφον, τὸν ἄδην νεχρούμενον καὶ σχυλεῦ - 
ὀμενον, τῶν μαρτύρων τοὺς ἄθλους, τοὺς στεφάνους, 
αὐτὴν τὴν σωτηρίαν ἣν ὁ πρῶτος ἡμῶν ἀθλοθέτης 
xal στεφανίτης ἐν μέσῳ τῆς γῆς χατειργάσατο. 

Ταύτην σήμερον τὴν πανήγυριν ἑορτάζομεν. Ἔν 
ταύτῃ εὐχαῖς χαὶ λιτανείαις συνευφραινόμενοΐ τε καὶ 
συναγαλλόμενοι, ψαλμοῖς ἐχδηῶμεν xal spas: 
Tic θεὸς μέγας ὡς ὁ θεὸς ἡμῶν; σὺ εἶ ὁ Θεὸς 
ἡμῶν ὁ ποιῶν θαυμάσια μόνος. Τοὺς φαυλιστὰς 
γὰρ τῆς σῆς δόξης ἐξεμνχτήρισας " τοὺς τολμητὰς 
χατὰ τῆς σῆς εἰχόνος xal θρασεῖς, δειλοὺ: xat πε- 
φευγότας ἀπέδειξας. ᾿Αλλ᾽ ἡ μὲν εἰς Θεὸν εὐγα- 
ριστία, xal τὸ Δεσποτιχὸν κατὰ τῶν ἀντιπάλων 
τρόπαιον ἐν τούτοις * τὰ δέ γε χατὰ τῶν εἰχονομα- 
χούντων ἄθ)ά τε καὶ παλαίσματα ἕτερος ὅ λόγος 
χαὶ λογογραφία διεξοδιχωτέρα δηλώσει. Ὡς ἐν γατα- 
παύστι δέ τινι τῇ (sic) μετὰ τὴν ἐρημιχὴν παροῦοῦ 
εἰς χατάσχεσιν τῆς νοητῆς Ἱερουσαλὴμ χαθεστῶτες, 
Musaixfj τιν! μιμέσει, μᾶλλον δὲ θεϊχῇ δια κελεύ- 
ctt, οἷα στήλῃ τινὶ ἐχ μεγίστων λίθων συνηρμο- 
σμένῃ καὶ πρὸς ὑποδοχὴν γραφῆς διευθετισμένῃ, 
ταῖς τῶν ἀδελφῶν xapilau; τάς τε ᾿εὐλογίας al 
ὁξείλονται τοῖς νουυυφυλαχοῦσι, xal τὰς ἀρὰς δὲ αἷς 
xa: ἑχυτοὺς ὑποθδάλλουσιν οἱ παρανομοῦντες, δ'- 
χαιόν τε xal ὀφειλόμενον δεῖν ᾧζήθημεν ἀνχγράψαι. 
Διό φαμεν τάδε " 

Tà, τὴν ἔνσαρχον τοῦ Θεοῦ Λόγου παρουσίαν 
λόγῳ, στόματι, χαρδίᾳ καὶ νοῖ, γραφῇ τὲ καὶ εἰχό- 
σιν ὁμολογούντων, αἰωνία fj μνήμη. 

Τῶν εἰδότων τῆς τοῦ Χριστοῦ μιᾶς xai τῆς αὐτῆ; 
ὑποστάσεως τὸ ἐν οὐσίαις διάφορον, xal ταύτῃ τὸ 
χτιστὸν xai ἄχτιστον, τὸ ὁρατὸν χαὶ τὸ ἀόρατον, τὸ 
παθητὸν xal τὸ ἀπαθὲς, τὸ περίγραπτον xal ἀπερῖ: 
γραπτὸν" καὶ τῇ μὲν θεϊχῇ οὐσίᾳ τὸ ἄχτιστον χαὶ 
τὰ ὅμοια προσαρμοζόντων, τῇ δὲ ἀνθρωπίνῃ φύτει 
τὰ τε ἄλλα χαὶ τὸ περιγραπτὸν ἀνομολογούντιων 
x3: λόγῳ xal εἰχονίτμασιν, αἰωνία ἡ μνήμη. 


Τῶν πιστευόντων χαὶ διαχηρυχευομένων, ἤτοι εὖ- 
αὐγελιζομένων τοὺς λόγους ἐπὶ γραμμάτων, τὰ 
πράγματα ἐπὶ σχημάτων * xai εἰς μίαν ixiwpov 
συντελεῖν ὡφέλειχν, τὴν τε διὰ λόγων ἀναχήρυ» 
&v xal τὴν δι᾽ εἰχόνων τῆς ἀληθείας βεδχίωσιν, 


) αἰωνία ἡ μνήμη. 


Eorum qui verbo sanctificant labia, deindeque 
auditores per ipsum verbum ; ac qui sciunt et pre- 
dicant per venerandas imagines similiter sanctifi- 
cari oculos videntium, mentemque corum erigi ad 
Dei cognitionem , quemadmodum et per divina 
templa, sancta vasa, aliaque sacra cimelia, aeterna 
memoria, 

Korum qui sciunt. virgam et tabulas, arcam οἱ 
candelabrum, mensam et altare incensi przmon- 
strasse οἱ prafigurasse sanctissimam Virginem Dei- 
param Mariam; et illà quidem hanc przefigurasse, 
qua tamen non fuerit idipsum quod illa (svmbola': 


* j'sal. Lar Li. 


Τῶν τῷ λόγῳ ἀγιαζόντων τὰ χείλη, εἶτα τοὺς 
ἀχροχτὰς διὰ τοῦ λόγου * εἰδύτων τε xal κηρυσσόν- 
τῶν ὡς διὰ τῶν σεπτῶν εἰχόνων ὁμοίως ἀγιάζονται 
μὲν τὰ ὄμματα τῶν ὁρώντων, ἀνάγεται δὲ δ'ι᾽ αὐτῶν ὁ 
νοῦς πρὺς θεογνωτίαν, ὥσπερ xai διὰ τῶν θείων 
ναῶν xai τῶν ἱερῶν σχενῶν, καὶ τῶν ἄλλων ἀγίων 
χει" ηλίων, αἰωνία ἡ μνήμη. 

Τῶν ἐπισταμένων ὡς ἡ ῥάδδος xal αἱ πλάκες, 
ἡ χιδωτὸς χαὶ ἡ λυχνία, χαὶ ἡ τράπεζα xai τὸ 50υ- 
μιατήριον τὴν παναγίαν προδιέγραφέ τε xal mp 
διετύπου Παρθένον τὴν Θεοτόχον Mapixp, καὶ ὦ; 
ταῦτα piv πρηετύπου ταύτην, οὐ γέγονε δὲ ἔχείγη 
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ταῦτο, γέγονε δὲ xópn, xal διαμένει μετὰ τὴν A fuisse autem illam puellam, remansisseqne post 


θεογνωσίαν (1l. θεογονίαν) παρθένος * xal διὰ τοῦτο 
μᾶλλον χόρην αὐτὴν τοῖς εἰχονίσμασι γραφόντων, 
αἰωνία ἡ μνήμη. 

Τῶν τὰς προφητιχὰς ὁράσεις ὡς αὐτὸ τὸ Θεῖον 
οὐτὰς ἐσχημάτιζε xal διετύπου, εἰδότων xal ἀποδε- 
γομένων, xal πιστευόντων ἅπερ ὁ τῶν προφητῶν 
χορὸς ἑωραχότες διηγήσαντο" xal τὴν διὰ τῶν ἀπο- 
στόλων xal εἰς πατέρας διήχουσαν ἔγγραφόν τε χαὶ 
ἄγραφον παράδοσιν χρατυνόντιυν, xal διὰ τοῦτο εἰ- 
χονιζόντων τὰ ἅγια χαὶ τιμώντων, αἰωνία ἡ μνήμη. 

Τῶν συνιέντων Μωσέως λαλοῦντος " Προσέχετε 
ἑαυτοῖς, ὅτι τῇ ἡμέρᾳ jj ἐλάλησε Κύριος ὁ Θεὸς 
iv Χωρὴδ ἐπὶ τοῦ ὄρους, φωνὴν ῥημάτων ὑμεῖς 
ἡκούσατε, ὁμοίωμα δὲ οὐκ εἴδετε * χαὶ εἰδότων 


ἀποχριθῆναι ὀρθῶς " Εἰ δὲ εἴδομέν τι ἀληθὲς, εἴδο- B 


μεν ὡς ὁ τῆς βροντῆς Υἱὸς ἡμᾶς ἐδίδαξεν * "O ἦν 
ἀπ' ἀρχῆς, ὃ ἀχηχόαμεν, ὃ ἑωράχαμεν, ὃ ἐθεα- 
σάμεθα τοῖς ὀρθαϊμοῖς, καὶ αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐψη- 
«ἰάφησαν περὶ τοῦ Aóyov τῆς ζωῆς, καὶ ταῦτα 
μαρτυροῦμεν " xal πάλιν ὡς ol ἄλλοι τοῦ Λόγου 
μαθηταί * xal συνεφάγομεν αὑτῷ, xal συνεπίομεν, 
οὐ vh τοῦ πάθους μόνον, ἀλλὰ χαὶ μετὰ τὸ πάθος 
xai τὴν ἀνάστασιν" τῶν γοῦν διαστέλλειν θεόθεν 
δυναμωθέντων τὴν ἐν τῷ νόμῳ παραγγελίαν χαὶ 
τὴν ἐν χάριτι διδασχαλίαν, καὶ τὸ ἐχείνῳ μὲν ἀόρα- 
τον ἐν ταύτῃ δὲ καὶ ὁρατὸν xal ψηλαφητόν " xai διὰ 
τοῦτο τὰ ὀρχθέντα xal ψηλαφηθέντα εἰχονογρα- 
φούντων xal προσχυνούντων, αἰωνία ἡ μνήμη. 


(1) OF προφῆται ὡς εἶδον, οἱ ἀπόστολοι ὡς ἐδί- 
δαξαν, ἡ ᾿Εχχλησία ὡς παρέλαθεν, οἱ διδάσχαλοι ὡς 
ἐδογμάτισαν, ἡ οἰχουμένη ὡς συμπεφρόνηχεν, ἡ 
χάρις ὡς ἔλαμψεν, ἡ ἀλήθεια ὡς ἀποδέδεικται, τὸ 
Ψεῦδγ; ὡς ἀπελήλαται, ἡ σοφία ὡς ἐπαῤῥηπσιάσατο, 
ὁ Χριστὸς ὡς i6pá6tustv * οὕτω φρονοῦμεν, οὕτω 
λαλοῦμεν, οὕτω χηρύστομεν Xpisthe τὸν ἀληθινὸν 
8:Lv ἡμῶν καὶ τοὺς αὐτοῦ ἀγίους, ἐν λόγοις τιμῶν- 
τοὶ ἂν συγγραφαῖς, ἐν νοήμασιν, ἐν θυσίαις, ἐν 
ναυῖς, ἐν εἰχονίσμασι * τὸν μὲν ὡς Θεὸν xai Δεσπό- 
τὴν προσχυνοῦντες, τοὺς δὲ διὰ τὸν χοινὸν Δεσπό- 
τὴν χαὶ ὡς αὑτοῦ γνησίους θεράποντας τιμῶντες, 
χαὶ τὴν χατὰ σχέσιν προσχύνησιν ἀπονέμοντες, 
Αὕτη ἡ πίστις τῶν ἀποστόλων, αὕτη ἡ πίστις τῶν 
Πατέρων, αὕτη ἡ πίστις τῶν ὀρθοδόξων, αὕτη ἡ 
misti; τὴν οἰχουμένην ἐστήριξεν, 

Ἐπὶ τούτοις τοὺς τῆς εὐσεδεία: χήρυχας ἀδελφι- 
χῶς τε χαὶ πατροποθήτως, εἰς δύξαν χαὶ τιμὴν τῆς 
εὐσεδείας ὑπὲρ ἧς ἠγωνίσαντο ἀνευφημοῦμεν, xai 
λέγομεν “Γερμανοῦ, Ταρασίου, Νιχηφόρου χαὶ Με- 
θοδίου, τῶν ὡς ἀληθῶς ἀρχιερέων θεοῦ, καὶ τῆς 
ὀρθοδοξίας προμάχων καὶ διδασχάλων, αἰωνία ἡ 
μνήμη. 

Ἰγνατίου χαὶ Φωτίον, τῶν ἁγιωτάτων, ὀρθοδόξων 
χαὶ ἀοιδίμων πατριαρχῶν, αἰωνία ἡ μνήμη. 


* Deut. 1v, 15. * 1 Joan. 1, 2. 


Dei partum. virginem ; quique propterea illam tn 
imaginibus puellam depingunt, zeterna memoria. 


Eorum qui propheticas visiones, ut ipsum divi- 
num numen eas efformabat εἰ figurabat, scinnt ac 
recipiunt ; et credunt ea qux prophetarum chorus 
ab se visa enarravit; et qui traditionem per apo- 
stolos in Patres derivatau , sive scriptam sive non 
scriptam corroborant, et ideo sancta per imagines 
repr:sentant et honorant, seterna memoria, 

Eorum qui intelligunt Moysem loquentem : At- 
tendite vobismetipsis, quia ea die, qua locutus. est 
Dominus Deus in Choreb aupra montem, vocem ver- 
borum vos audivistis, similitudinem autem non vidi- 
sis * ; sciuntque apte respondere : Si autem quid- 
piam vidimus veri, vidimus utique sicut filius to- 
nitruí nos docuit : Quod erat ab initio, quod audi- 
vimus, quod vidimus, quod contemplati sumus oculis, 
ei manus nosira conirectaverunt de verbo vile , et 
hec tesificamur *; ac rursum ut alii discipuli 
Verbi, et una manducavimus et una bibimus cum 
illo, non solum ante passionem et resurrectionem, 
sed eliam posl passionem el resurrectionem ; eo- 
rum, inquam, qui divinitus distinguere possunt le- 
gis preceptum a doctrina gratize, et invisibilitatem 
qu: in illo a visibilitate et tangendi facultate qu:e 
iu hac reperitur; et ideo visibilia et sub tactum 
cadentia imaginibus repraesentant et adorant, 
zlerna memoria. 

Prophetae ut viderunt, apostoli ut. docuerunt, 
Ecclesia ut accepit, doctores ut docuerunt, orbis 
ut una consensit, gratia ut effulsit, veritas ul. de- 
monstrata est, mendacium ut expulsum cst, sapien- 
iia ut fidenter loenta est, Christus ut przmía distri- 
huit, sie sentimus, sic loquimur, sic prxdicomus 
Christum verum Deum nostrum et sanctos ejus, 
verbis, scriptis, cogitationibus, sacrificiis, templis, 
imaginibus lionorantes : illum quidem ut Deum et 
Dominum adorantes, illos vero propter communem 
Domínum ut germanos ejus famulos lonorantes, 
et relative ipsis adorationem ascribentes. Hec est 
filles apostolorum , hac est fides Patrum, hzc 
est fides orthodoxoruin, hzc fides orbem susten- 


D (vit. 


Ad hiec pietatis preconibus fraterno paternoque 
affectu in gloriam et honorem pietatis pro. qua de- 
certarunt, benedicimus ac dicimus : Germani, Ta- 
ra-ii, Nicephori et Methodii, qui vere. summi sa- 
cerdoies Dei fuere, recte fidei propugnatores et 
dociores, eterna memoria. 


Ignatii et Photii, sanctissimorum, 'orthodoxoru n 
ac celebrium patriarcharum, zterna memoria. 


(1) Haee citantur in. Synodo Cp. sub Alcxio Comneno infra exseripta ex codice. XXXVI. [et à 


nobis recusa in tomo CXX VII]. 
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orihodoxorum patriarcharum, eterna memoria. 

Omnis que conira sanctos patriarchas, Tara- 
sium, Nicephorum, Methodium, Ignatium, Stepha- 
num, Photium, Antonium et Nicolaum scripta aut 
dieta suut, anathema sipt. 

Omnia qus praeter ecclesiasticam traditionem, 
et doctrinam explanationemque sanctorum et cele- 
brium Patrum innovata, aut gesta aut in posterum 
gerenda sunt, anathema sint. 

Euthymii, Theophili et Zmiliani, celebrium con- 
fessorum et archiepiscoporum, zterna memoria, 


Theophytacti, Petri, Michaelis et Joseph, beato- 
rum Metropolitarum, terna memoria, 

Joannis, Nicolai et Georgii, ter felicium confes- 
sorum et archiepiseoyorum, et omnium qui ejusd. m 
sententie fuerunt episcoporum, sterna memoria. 

Theodori sanctissimi hegumeni Studii, zterna 
memoria. 1s2aci. Thaumaturgi, et Joannicii pro- 
phetico spiritu plenissimi, zterna memoria. 

Hilarionis sanctissimi archimandrite et hegu- 
meni Dalmati, zterna memoria. Symeonis san- 
elissimi Stylitre, eterna memoria. 

Theophanis sanctissimi hegumeni Magni Agri, 
ΤΠ memoria, 

Conciliabulo quod contra sacras Imagines infre- 
muit, anathema. lis qui dicta Scripturas sacre 
contra idola, adversus venerandas Christi Dei nostri 
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νω- 
τκάτων xal ὀρθοδόξων πατριαρχῶν, αἰωνία ἡ μνήμη. 

Ἅπαντα τὰ χατὰ τῶν ἁγίων πατριαρχῶν, Τα- 
ρασίου, Νιχηφόρου καὶ Μεθοδίου, Ἰγνατίου, Στε- 
φάνρυ, Φωτίου, ᾿Αντωνίου xal Νιχολάου γραφέντα 
ἣ λαληθέντα, ἀνάθεμα. 

ἽἍπαντα τὰ παρὰ τὴν ἐχχλυσιαστιχὴν παράδοσιν, 
χαὶ τὴν διδασχαλίαν χαὶ ὑποτύπωσιν τῶν ἁγίων 
xal ἀοιδἔίμων Πατέρων κχαινοτομηθέντα, ἢ πρα- 
χθέντα 3| μετὰ τοῦτο πραχθησόμενα, ἀνάθεμα, 

Εὐθυμίου, Θεοφίλου xal Αἰμιλιανοῦ, τῶν ἀοιδί- 
μων ὁμολογητῶν καὶ ἀρχιεπισχόπων, αἰωνία f, 
μνήμη. 

Θεοφυλάχτου, Πέτρου, Μιχαὴλ καὶ Ἰωσὴφ, τῶ: 
μακαρίων μητροπολιτῶν, αἰωνία ἡ μνήμη. 

Ἰωάννου, Νιχολάου καὶ Γεωργίου, τῶν τρισολβίων 
ὁμολογητῶν καὶ ἀρχιεπισχόπων, χαὶ πάντων τῶν 
ὁμοφρονησάντων αὐτοῖς ἐπισχόπων, αἰωνία ἡ μνήμη. 

Θεοδώρου τοῦ πανοσίου ἡγουμένου τῶν Στουδίου, 
αἰωνία ἡ μνήμη. Ἰσχαχίον τοῦ θαυματουργοῦ, καὶ 
Ἰωανν:χίου τοῦ προφητιχωτάτου, αἰωνία ἡ μνήμη. 

Ἱλαρίωνος τοῦ ὁπσιωτάτου ἀρχιμανδοίτου καὶ 
ἡγουμένου τῶν Δαλμάτου, αἰωνία ἡ μνήμη. Συ- 
μεὼν τοῦ ὁσιωτάτου Στυλίτου, αἰωνία ἡ μνήμη. 

Θεοφάνους τοῦ ὁσιωτάτου ἡγουμένου τοῦ Μεγάλη 
᾿Λγροῦ, αἰωνία ἡ μνήμη, 

Τῷ φρυαξαμένῳ συνεδρίῳ χατὰ τῶν σεπτῶν εἰ- 
χόνων, ἀνάθεμα, Τοῖς ἐχλαμθάνουσι τὰς παρὰ τῆς 
θείας Γραφῆς ῥήσεις χατὰ τῶν εἰδώλων εἰς τὰς 


et sanctorum ejus imagines accipiunt, anathema, C σε πτὰς εἰχόνας Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν xal τῶν 


lis qui scienter participant cum contumeliosis 
erga sacras imagines, anathema. lis qui dixerint 
alium prater Christum nos liberasse ab. idalarnm 
errore, anathema. 

lis qui ausi fuerint dicere, catholicam Ecclesiam 
idola aliquando a-Imisisse, utpote qui totum myste- 
rium evertaut, et Christianorum fidem contumeliis 
afficiant, anathema. 

Multos annos apprecamnr imperatoribus : Deus 
custodiat imperium eorum; Deus imperio eorum 
pacem concedat. Coelestis Imperator, terrenos cu- 
stodi, Michaelis orthodoxi imperatoris nostri et 
Theodorz matris cjus, zterna. memoria, Basilii ot 
Constantini, Lconis et Alexandri Christophori, et 
Romani, Constantini Romani, Nicephori et Joannis, 
Basilii, Constantini, Romani et Michaelis, qui ter- 
renum imperium cum caelesti commutarunt, zterna 
memoria. Zoes piissimi et beatissima Auguste, 
eterna memoria. 


Germani, Tarasii, Nicephori et Methodii venera- 
bilium patriarcharum, zeterna memoria. 

Ignatii, Stephani et Antoni', Nicolai et Eutliv mii, 
Stephani, Tryphonis, Theophylacti, Polyeucti, 
Antonii, Nicolai et Sisinuii orthodoxorum patriar- 
charum, zterna memoria. 

Quemadmodum hz benedictiones ab ipsis Patri- 
bu; in nos filios, eorum pietatem amulantes 


ἀγίων αὐτοῦ, ἀνάθεμα. 

Τοῖς χοινωνοῦσιν ἐν γνώσει τοῖς ὑδρίξουσι τὰς 
σεπτὰς εἰχόνας, ἀνάθεμα. Τοῖς λέγουσιν ὅτι πλὴν 
Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἄλλος ἡμᾶς ἐῤῥύσατο «7; 
τῶν εἰδώλων πλάνης, ἀνάθεμα. 

Τοῖς τολμῶσι λέγειν τὴν χαθολιχὴν ᾿Ἐχχλησίαν 
εἴδωλά ποτε δεδέχθαι, ὡς ὅλον τὸ μυστήριον ἀνα- 
τρέπουσι, xal τὴν Χριστιανῶν ἐνυδρίζουσι πίστιν, 
ἀνάθεμα. 

Πολλὰ τὰ ἔτη τῶν βασιλέων " ὁ Θεὸς φυλάξει τὸ 
χράτος αὐτῶν * ὁ Θεὸς τὴν βασιλείαν αὐτῶν εἰ- 
ρηνξύσει, Οὐράνιε Βασιλεῦ, τοὺς ἐπιγείους φύλαξον, 
Μιχαὴλ τοῦ ὀρθοδόξου ἡ μῶν βασιλέως καὶ Θεοδώρας 
τῆς αὑτοῦ μητρὸς, αἰωνία ἡ μνήμη. Βασιλείου χαὶ 
Κωνσταντίνου, Λέοντος xat ᾿Αλεξάνδρου Χριστοςό- 
pou χαὶ Ῥωμανοῦ, Κωνσταντίνου Ῥωμανοῦ, Νιχη- 
φόρου xal Ἰωάννου, Βασιλείου, Κωνσταντίνου, 
Ῥωμανου xal Μιχαὴλ τῶν τὴν οὐράνιον βασιλείαν 
τῆς ἐπιγείου ἀλλαξιτμένων, αἰωνία ἡ μνήμη. Ζωῆς 
«ἧς εὐσεδεστάτης Αὐγούστης, καὶ τρισμαχαρίστου, 
αἰωνία ἡ μνήμη. 

Γερμανοῦ, Ταρασίου, Νιχηφόρου 'x21 Μεθοξίον 
τῶν ἀοιδίμων πατριαρχῶν, αἰωνία ἡ μνήμη. 

Ἰγνατίου, Στεράνου, xai "'Avtwviou, Νιχολάον 
xai Εὐθυμίου, Στεφάνου, Τρύφωνος, Θεοφυλάχτου, 
Πολυεύχτου, ᾿Αντωνίου, Νιχολάου χαὶ Σισιννίου τῶν 
ὀρθοδόξων πατριαρχῶν, αἰωνία ἡ μνήμη. 

Αὗται ὡς εὐλογίαι Πατέρων ἀπ᾽ αὐτῶν cl; ἡμᾷ; 
τοὺς υἱοὺς ζηληῦντας αὐτῶν τὴν εὐσέδειαν, δι1- 
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δχίνουσιν * ὡσαύτως δὲ xol αἱ ἀραὶ τοὺς πατρα- À descendunt; sic et maledictiones parricidas et 


Aolag, xal τῶν Δεσποτιχῶν ἐντολῶν ὑπερόπτας χα- 
ταλαμθάνυυσι. Διὸ χοινῇ πάντες ὅσον εὐσεδείας 
πλήρωμα, οὕτως αὐτοῖς τὴν ἀρὰν ἣν αὐτοὶ ἑαυτοῖς 
ὑπεδάλλοντο, ἐπιφέρομεν. 

Τοῖς λήγῳ μὲν τὴν ἔνσαρχον οἰχονομίαν τοῦ Θεοῦ 
Λόγου δεχομένοις, ὁρᾷν δὲ ταύτην δι᾽ εἰχόνων οὐχ 
ἀνεχομένοις " καὶ διὰ τοῦτο ῥήματι μὲν δέχεσθαι 
χατασχηματιζομένος;,; πράγματι δὲ τὴν σωτηρίαν 
ἡμῶν ἀρνουμένοις, ἀνάθεμα. 

Τοῖς τῷ ῥήματι τοῦ ἀπεριγράπτου χαχῶς προσ- 
φυομένοις, xat διὰ τοῦτο μὴ βουλομένοις εἰχονογρα- 
φεῖσθαι τὸν παραπλησίως ἡμῖν σαρχὸς καὶ αἵματος 
χεχοινωυττότα, Χριστὸν τὸν ἀληθινὸν Θεὸν ἡμῶν, 
χαὶ ἐνξεῦθεν φαντασιασταῖς δειχνυμένοις, ἀνάθεμα. 

Tol; τὰς μὲν προφητιχὰς ὁράσεις, κἂν μὴ βού- 
λοιντο, παραδεχομένοις * τὰς δ᾽ ὀφθείσα: αὐτοῖς εἰ- 
χονογραφίας (ὦ θαῦμα 1) xal πρὸ σαρχώσεως τοῦ 
Λόγου μὴ γαταδεχομένοις, ἀλλ᾽ ἢ αὐτὴν τὴν ἄλη- 
πτό τε χαὶ ἀθέατον οὐτίαν ὀφθῆναι sot; τεθεαμέ“ 
votg χενολογοῦσιν " ἢ εἰχόνας μὲν ταῦτα τῆς ἀλη- 
θεία: xai τύπους χαὶ σχήματα ἐμφανισθῆναι τοῖς 
ἑωρακόσι συντιθεμένοις, εἰχονογραφεῖν δὲ ivav- 
ὑρωπήσαντα τὸν Λόγον καὶ τὰ ὑπὲρ ἡμῶν αὑτοῦ 
πάθη o)x ἀνεχομένοις, ἀνάθεμα. 

Toi; ἀχούουσι τοῦ Κυρίου ὡς " Εἰ ἐπιστεύετε 
Mocsi, ἐπιστεύετε ἂν ἐμοὶ, xal τὰ ἑξῆς" xai τό" 
Προ;ήτην ὑμῖν ἀναστήσει Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν 
ἐκ τῶν d&eAgór ὑμῶν, ὡς ἐμέ * τοῦ Μωσέως λέ- 


ἴοντος συνιοῦσιν, εἶτα λέγουσι δέξασθαι μὲν τὸν C 


προφήτην, o^x εἰσάγουσι δὲ δι' εἰχονισμάτων τὴν 
τοῦ προφήτου χάριν, καὶ τὴν παγχόσμιον σωτηρίαν, 
ὡς ὡράθη, ὡς συνανεστράφη ἀνθρώποις, ὡς πάθη 
χαὶ νόσους ἰάσεως μείζονας ἐθεράπευσεν, ὡς 
ἐσταυρώθη, ὡς ἐτάφη, ὡς ἀνέστη, ὡς πάντα ὑπὲρ 
ἡμῶν ἔπαθέ τε xol ἐποίησεν " τοῖς οὖν ταῦτα τὰ 
πιγχόσμια xal σωτήρια ἔργα ἐν εἰχόσιν ὁρᾷν μὴ 
ἀνεχομένοις, μτδὲ τιμῶσιν αὑτὰ xal προοσχυνοῦσι", 
ἀνάθεμα. 

Τοῖ; ἐπιμένουσι τῇ εἰκονομάχῳ αἱρέσει, pA. 
δὲ τῇ χριστομάχῳ ἀποστασίᾳ, xai giis διὰ τῆς 
Μωταϊχῃς νομοθεσίας πρὸς τὴν σωτηρίαν αὐτῶν 
ἀναχῦζναι ϑουλομένοις, μήτε ταῖς ἀποστολιχαῖς 
διδασχαλίαις ἐναναστραφῖναι τὴν εὐσέδειαν mpoau- 
ρουμένοις, μήτε ταῖς πατριαρχιχαΐς παραινέσεσι 
χαὶ εἰσηζήτετι τῆς πλάνης αὑτῶν ἐπιστραφῆναι 
βουλομένοις, μήτε τῇ συμφωνίᾳ τῶν ἀνὰ πᾶταν τὴν 
οἰχουλένην Ἐχχλησιῶν τοῦ Θεοῦ δυσωπουμένοις " 
ἀλλ ἐφάπαξ ἑαυτοὺς τῇ τῶν Ἰουδαίων ai "FA. 
My) μερίδι καθυποδαλλομένοις " (ἃ γὰρ ἀμέσως 
ἐχεῖνοι εἰ; τὸ πρωτότυπον βλασφημοῦσι, χαὶ οὗτοι 
διὰ τῆς αὐτοῦ εἰχόνος εἰς ἐχεῖνον τὸν εἰχονιζόμενον 
τολμᾷν οὐκ ἐρυθριῶσι") τοῖς οὖν ἀνεπιστρόφως τῇ 
πλάνῃ ταύτῃ χατεχομένοις, xal πρὺς πάντα ψόγον 
θεῖ:ν χαὶ πνευματιχὴν διδασχαλίαν τὰ τα βεδυσμέ- 
νης, ὡς; ἔδη λοιπὸν σεσηπόσι, καὶ τοῦ χοινοῦ σὼ- 
ματος τῆς Ἐχχλησίας ἀποτεμοῦσιν ἑαυτοὺς, ἀνά- 
ϑεμαᾳ, 

* Joan, 5, 46, 


U" Deut, xp Po. 


Dominicornm przceptorwm contemptores apprehee- 
dunt, Quamobrem communi voce omnes, quotquot 
pietatis ceetem et. plenitudinem constituimus, ita 
in illos maledictionem eui se subjecerunt, inferimws. 

lis qui verbo quidem Dei Verbi in carne Qicono- 
miam reeipiunt, ipsam vero in imagihibus eonspi« 
cere recusant; aique ideo. dum se eam recipere 
verbo simulant, revera salutem nostram abne- 
gant, anathema. 

Iis qui. verbo incir:nmscriptum maligne admit- 
tunt, et ideo nolunt in imagine reprwsentari enm, 
qui perinde atque nos et carni et sanguini commu. 
nicavit, Christum verum Deum nostrum, atque 
inde phantasiastze comprobantur, anathema. 

lis qut propheticas quidem visiones, velint. no- 
lint, admittunt; visas autem ipsis prophetis !ma- 
gines (o res mira!) etiam ante incarnationem 
Verbi non recipiunt, sed ipsam incomprehensibilem 
et invisibilem substantiam ab illis conspectam 
effutiunt ; amt hzc imagines quidem veritails et (i- 
guras ct formas videntibus apparmisse fatentur, 
sed Verbum hominem factum ejusque pro nobis 
susceptas passiones imaginibus repraesentari no- 
hint, anatheina. 

lis qui audiunt Dominum dicentem : Si credere- 
tis Moysi, mihi utique. crederetis *, etc., ete. Pro- 
phetam vobis excitabit Dominus Deus noster «x [ra- 
ἶνες vestris, sicut me'*; Moysemque loquentem 
intelligunt, deinde dicunt se prophet:m quidem 
recipere, sed prophetz gratiam per imagines non 
inducunt ae totius mundi salutem, ut visa est, ut 
conversata cum hominibus, nt affectiones et mor- 
bos omni medela superiores curavit, ut erncifixa οἱ 
sepulta est ac resurrexit, ut omnia pro nobis passa 
et operata est; iis, inquam, qui hac ad !otivs 
niun di salutem patrata opera in imaginibus videre 
non sustinent, neque illa honorant adorantque, 
anathema. 

lis qu. manent. in. jconomachorum hzresi, imo 
potius in. Christomachorum apostasia, neque per 
Mosaicam legem ad salutem suam adduci volun!, 
neque in apostolica doctrina pietatem versari con- 
sentiunt, neque. patriarehalibus adhortationibus et 


D institutionibus ab errore suo converti voluu!, no- 


que ob consensum omnium per orbem Dei Eccle- 
siarum pudore afficiuntur, sed se Judicorum ae 
gentilium sorti penitus subjecerunt (nam quz illi 
sine ullo intermedio in prototypum blasphemant, 
hi per ipsius imaginem in ipsum imagine reprz- 
sen!atum audere non erubescuni); iis itaque qui 
sine ulla resipiscentia in hoc errore detinentur, et 
ad omnem divinam objurgationem et spiritualem 
doctrinam aures obturant, utpote jam putridis, qvi 
se à communi Ecclesie corpore absciderint, ana- 
th^maà. 
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᾿Αναστασίῳ Κωνστ. xal Νιχήτα, τοῖς ἐπὶ τῶν 


135 
Anastasio Constantinopolitano et Nicetze, qui sub A 


Isauris initium h»resibus dederunt, ut exsecrandis 
et perniciei ducibus, anathema. Paulo qui in Sau- 
lum. conversus est, et Theodoro cognomin* Gastz, 
Stephanoque Molite, insuperque Stephano Cri- 
thino, et Leoni Lalondio ; ac przeterea si quis su- 
pradictis impietate similis, in quocunque Cleri 
«alalogo aut dignitate aut. officio reperiatur; iis 
omnibus in impietate manentibus, anathema. 
Theodoto, Antonio et Joanni, qui sibi mutuo mala 
communicarunt, et impietatem alter ab altero suc- 
cessione quadam acceperunt, anathema. 

Gerontio qui ex Lampe quidem venit, in Creta 
autem exsecranda haeresis sue virus evomuit, ct 
captum semetipsum revocavit ad eversionem (heu !) 
salutaris economiz Christi, eum perversis ejus 
dogmatibus et scriptis et asseclis ejus, anathema, 
Unnibus lizreticis anathema. 


Multos annos imperatoribus apprecamur. Chri- 
stophori, Theolori, Agapii, Joannis, Nicolai, Mc- 
lie, Theodori et. Basilii, venerabilium | patriarcha- 
1um Antiochenorum, :eterna memoria. Sancta Tri- 
nitas ipsos glorificavit. 


Horum pro pietate usque ad mortem praliis, 
certaniinibus et doctrina nos institui ac roborari 
Deo supjlicantes, ac eorum divine conversationis 
usque ad finem imitatores exhiberi rogantes, optata 
assequi mereamur niiseratione et gratia magni ct 
primi sacerdotum principis Christi veri Dei nostri, 
intercessionibus  gloriosissima: Dominz — nostrae 
Deiparze et semper Virginis Mari», divinorum an- 
grlorum, ct omuium sanctorum. Amen. 


"Iaaópov χατάρξασι τῶν αἱρέσεων, ὡς ἀνιέροις xal 
ὁδηγοῖς ἀπωλείας, ἀνάθεμα. Παύλῳ τῷ εἰς Σαῦ}ον 
ἀπηστρέψαντι, χαὶ Θεοδώρῳ τῷ ἐπιχαλουμένῳ Γά- 
στῃ, xai Στεφάνῳ τῷ Μολίτῃ, ἔτι δὲ Στεφάνῳ τῷ 
Κριθίνῳ, καὶ Λαλονδίῳ τῷ Λέοντι" χαὶ mpg τούτοις 
εἴ τις τοῖς εἰρημένοις ὅμοιος τὴν δυσσέβειαν, ἐν 
ὁποδῳ ἂν εἴη χαταλόγῳ χλήρου ἣ ἀξιώματός τινος 
ἣ ἐπιτηδεύματος ἐξεταζόμενο; " τούτοι: ἄπασιν 
ἐπιμένουσιν αὑτῶν τῇ δυσσεθε:ίᾳ, ἀνάυεμα. Θεοδότῳ, 
᾿Αντωνΐῳ, xai Ἰωάννῃ, τοῖς ἀλληλοπροξένοις τῶν 
χαχῶν, χαὶ ἑτεροδιαδύχοις τὴν δυσσέδειαν, ἀνάθεμα. 

Γεροντίῳ τῷ ἐκ Λάμπης μὲν ὁρμωμένῳ, ἐν δὲ 
τῇ Κρήτῃ τὸν ἰὸν τῆς αὐτοῦ μυσαρᾶς; αἱρέσεως 
ἐξιμέσαντι, xai εἰλημμένον ἑαυτὸν ἀποχαλέσαντι 
ἐπ᾽ ἀνατροπῇ (φεῦ 1) τῆς σωτηριώδους οἰχο-ομίας 
τοῦ Χριπτοῦ, σὺν τοῖς διεστραμμένοις αὐτοῦ δόγμασι 
xai συγγράμμασι χαὶ τοῖς ὀμόφροσιν αὐτοῦ, ἀνάϑε- 
μο, ὅλοις τοῖς αἱρετιχοῖς, ἀνάθεμα. 

Πολλὰ τὰ ἔτη τῶν βασιλέων. Χριστοφόρου, Θ:ο 
δώρου, ᾿Αγαπίου, χαὶ Ἰωάννου, Νιχολάου, "Holes, 
Θεοδώρου xai Βασιλείου τῶν ἀοιδίμων πατριαρχῶν 
᾿Αντιυχείας, αἰωνία ἡ μνήμη. 'H ἁγία Τριὰς αὐτοὺς 
ἐδόξαχτεν. 

Τούτων τοῖς ὑπὲρ τῆς εὐσεθδείας μέχρι θανάτου 
ἄθλοις τε xal ἀγωνίσμασι, καὶ διδασχαλίαις παιδι- 
γωγεῖσθαΐ τε καὶ χρατύνεσθαι Θεὸν ἐχλιπα οῦντες, 
χαὶ μιμητὰς τῆς ἐνθέου αὐτῶν πολιτείας μέχρι 
τέλους ἀναδείχνυσθα: ἐχδυσωποῦντες, ἀξιωθείημεν 


C τῶν ἐξαιτουμένων οἰχτιρμοῖς καὶ χάριτι τοῦ μεγάλου 


χαὶ πρώτου ἀρχιερέως; Χριστοῦ τοῦ ἀληθινοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν, πρεσθείαις τῆς ὑπερενδόξου Δεσποίνης ἡμῶν 
Θεοτόκου καὶ ἀεὶ Παρθένου Μαρίας, τῶν θεοειδῶν 
ἀγγέλων, καὶ πάντων τῶν ἀγίων. ᾿Αμήν. 
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EDICTUM SYNODALE 


(Mansi Concil. XIX, 811.) 


Edictum de projecto piliacio in sacra mensa a. le- Ὦ Enusioua περὶ τοῦ 


gatis Romanis, contra sanctissimum Patriarcham 
Dominum Michaelem mense Junio, indictione 
septima. 


Przsidente Michaele sanctissimo domino nostro 
et ecumenico patriarcha, a dextris catechumeno- 
rum, et simul cum ipso considentibus Dei amans 
tissimis. metropolis Theop^ane Cyziei. et Ssa- 


ῥιφέντος πιτταχίου ἐν τῇ 
ἀγίᾳ τραπέζῃ παρὰ dei Ῥώμης πρέσξεων 
κατὰ toU ἀγιωτάτου πατριάρχου κυροῦ Μιχαὴμ, 
μηνὶ Ἰουνίῳ, νδικτ. (C. 


Προχαθημένου Μιχαὴλ τοῦ ἁγιωτάτου ἡμῶν ὃδε- 
σπότου xai οἰχουμενιχοῦ πατριάρχοῦ ἐν τοῖς δεξ:"ἷς 
μέρεσι τῶν χατηχουμένων, συνεδριαξήέντων αὐτῷ 
θ:οφιλεστάτων μητροπολιτῶγ Θιοφάνους Ἀνζίχον 


731 EDICTUM 
καὶ Συγχέλλου, Νικήτα Χαλχηδόνος, xal Συγχέλλου, 
Λαυρεντίου, δυῤῥαχίου καὶ Συγκέλλου, ᾿Ανθίμον 
Σίδης, Νιχολάνυ Πισινοῦντος, Λέοντο; Μύρων, 
Λέοντος Τραπεζοῦντος, Ἰωάννου Σμύρνης, Εὐσεδίου 
Αδριανουπόλεως, Κωνσταντίνου Μιτυλήνης, Νιχο- 
λάου Χωνῶν, 'Yxatíou ᾿Ἰδροῦντος, καὶ ἀρχιεπισχό- 
Tuv Λέοντος Καραδιζύης, Γρηγορίου Μεσημθρίας 
παρισταμένων χαὶ τῶν πατριαρχιχῶν ἀρχόντων. 
Οὐχ ἣν ἄρα, ὡς ἔοικε, χύρος τῷ πονηρῷ τῶν χα- 
κῶν. Διὰ τοῦτο γὰρ οὐ παύεται τοῖς εὑσεδέτιν ἐπι- 
φυόμενος, χαὶ χαινόν τι χατὰ ἀληθείας ἀεὶ ἐφευ- 
ρίσχειν ἐχμηχανώμενος. Τοιγάρτο: χαὶ μυρίαις μὲν 
τόσαις ἀπάται: πρὸ τῆς ἐν σαρχὶ τοῦ Δεσπότου 
παροηυσπίας τὸν ἄνθρωπον ὑπηγάγετο. Μυρΐαις δὲ 
χαὶ μετὰ ταῦτα πλάναις xal δελεάσμασιν ὑποσχε- 
λίζειν χαὶ παρασύρειν τοὺς αὐτῷ πειθομένου; οὐχ 
OgT,xzv ὅλως, οὐδὲ διέλιπεν, ᾿Αλλὰ xal τούτων ἔχ 
ποδῶν γενομένων, καὶ εὐσεδοῦς χαὶ βαθείας ἐλπίδος 
τοῖς εὐσεῦεῖν ὑποτρεφομένης ἐθέλουσι μήτ᾽ ἂν χαι- 
νοτέρων δυσσεθημάτων ἐφευρετὰς γενέσθαι ποτὲ, 
ἐν πᾶσιν οἷς κατὰ τοῦ ὀρθοῦ λόγου ὁ πονηρὸς πει- 
ράσαι ἐσπούδασεν " εἰς τοὐναντίον αὐτῷ τῶν μηχα- 
νη μάτων περιτραπέντων * νῦν τινες δυσσεδεῖς ἄνδρε: 
χαὶ ἀποτρόπαιοι, xal τί γὰρ οὐχ ἄν τις εὐσεδῶν 
τούτους ὀνομάσειεν, ἄνδρες ἐχ σχότους ἀναδύντες, 
(τῆς γὰρ ἙἭ.σπερίου μοίρας ὑπῆρχον γεννή ""ατα), 
εἰς τὴν εὐσεδῆ ταύτην ἐλθόντες πόλιν xal θεοφύ- 
λαχτον, ἀφ᾽ ἧς, ὥσπερ ἀπό τινος ὑψηλοῦ xal μετε- 
«pou χωρίου al τῆς ὀρθοδοξίας πηγαὶ ἀναδύονται, 
χαὶ χαθαρὰ τῆς εὐσεδείας τὰ νάματα ἐς τὰ τῆς 
οἰχουμένης διαῤῥέουσι πέρατα, χαὶ ποταμῶν δίχην 
τὰς ἐν ἀπάσῃ τῇ ὑφ᾽ ἥλιον Ψυχὰς, τοῖς εὑσεδέσι 
δόγμασι γαταρδεύουσιν, εἰς ταύτην, ὥσπερ χεραυνὺς, 
ἢ σεισμὸς, ἢ χαλάζης πλῆθος " εἰ χρὴ δὲ μᾶλλον 
εἰπεῖν οἰχειότερον, ὡς μονιὸς ἄγριος εἰσπηδήσαντες 
τὸν ὀρθὺν λόγον τῇ διαφορᾷ τῶν δογμάτων χαταλυ- 
μήνασθαι ἐπεχείρησαν, ὡς xal Γραφὴν ἀποθέσθαι 
ἐν τῇ μυστιχῇ τῆς μεγάλης τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίας 
τραπέζῃ, δι᾽ ἧς ἡμᾶς, μᾶλλον δὲ τὴν ὀρθόδοξον τοῦ 
Θεοῦ Ἑκχχλησίαν, xai πάντας τοὺς μὴ συνυπαγομέ- 
νοὺς τοῖς αὑτῶν δυσσεδήμασιν ὀρθοδόξους ἀναθέματι 
δι᾿ αὐτὸ τοῦτο, ὅτι εὐσεδεῖν xal τὸ ὀρθόδοξον mpo- 
βαίνειν ἐθέλομεν, χαθυπέδαλον, ἐγχαλέσαντες ἡμῖν 
ἄλλα τέ τινα, καὶ ὅτι τοὺς πώγωνας παραπλησίως 
ἐχείνοις ξυρᾷν, καὶ τὴν χατὰ φύσιν ἀνθρώπου μορ- 
φὴν παρὰ φύσιν ἑξαλλάσσειν οὐκ ἀνεχόμεθα * πρὸς 
δὲ καὶ ὅτι μὴ διαχρινόμενοι ἀπὸ πρεσδυτέρων μετα- 
λαμθάνειν γεγαμηχότων. Πρὸς ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτοις, 
xai ὅτι τὸ ἱερὸν xal ἅγιον σύμβολον, ὃ πᾶσι τοῖς 
συνοδιχοῖς, xal οἰχουμενιχοῖς ψηφίσμασιν ἄμαχον 
ἔχει τὴν ἰσχὺν, νόθοις λογισμοῖς χαὶ παρεγγράπτοις 
λόγοις xai θράτους ὑπερδολῇ μὴ χιδδηλεύειν ἐθέλο- 
μέν, μηδὲ παραπλησίως ἐχείνοις Ex τοῦ Πατρὸς, xal 
τοῦ Υἱοῦ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὦ τῶν τοῦ πονηροῦ 
μηχανημάτων, ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ Πατρός φαμεν ἐχπορεύ- 
εσθαι *. μῆτε τῇ Γραφῇ προσέχειν ἐθέλοντες, 1j, Οὐχ 
ἀχομαδαράσετε, φησὶ, τοὺς πιύγωνας ἡμῶν, οὔτε μὴν 
ἐννοεῖν ὅλως βουλομενοι, ὅτι γυναιξὶν εὐπρεπὲς 
τοῦτο ὁ χτίσας ἐποίησε Θεὸς, ἀνδράσι δὲ ἀνάρμοστον 
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A cello, Niceta Chalcedonis et Syncello , Laurentio 
Dyrrachii et Syncello, Antimo Sides, Nicolao Pi- 
sinuntis, Leone Myrorum, Leone Trapezuntis, 
Joanne Smyrn:z, Eusebio Adrianopolis, Constan- 
tino Mitylenes, Nicolao Chonarum, Hypatio Hi- 
druntis et archiepiscopis Leone Carahyziz, Gre- 
gorio Meseibrize assistentibus et patriarchalibus 
nobilibus, 

Nequam ac improbo demoni non sat fuit, ut 
videtur, malorum. Propterea namque nullum wn- 
quam finem fecit, in pios homines arrepene, ct 
novum quid adversus veriiatem semper excogi- 
lans. Quapropter innumeris fere íraedibus ante 
Domini in carne adventum genus humanum illusi!, 
innumeris vero postinodum erroribus et illecebris 

D supplantare et dejicere eos qui illi credebant, 
omniuo non destitit, neque unquam cessavit. 
Verumtamen his quoque de medio sublatis, cam 
pia magnaque spes esset in iis qul pielatem 815" 
plectuntur, nunquam in posterum nova impieíalis 
semina inventuros in omnibus bis que contra 
rectam rationem improbus ille disseminare studuit, 
cum 9Oonira ac ipse speraverat, machina illius 
dissipatze fuissent, nunc quidam homines impil et 
exsecrandi, et quid non quicunque pietatem colit 
eus non nominaret, homines e tenebris erumpen: 
tes, cum ex Hesperia ortum ducant, in. pietatis 
cultricem hanc et a Deo conservatam urbem ad 
venientes, ex qua lanquam ex alia et eminente 
specula orthodoxie fontes erumpunt, et pura 

^ pietaiis fluenta in orbís terrarum (ines perfiuunt, 
et luviorum instar animas, quiz sub sole degunt 
omnes piis dogmatibus irrigant, im hae veluti 
fulgur, sive turbo, sive grandinis copia, sive, ul 
magis proprie rem  indicemus, veluti silvestris 
porcus irruentes, rectaw) rationem diversitate 
dogmatum pravertere conati sunt ita, ut el Seri- 
puram in mystica magn: Dei Eeclesiz repone- 
rent mensa, qua nos, imo orthodoxam Dei Eecke- 
siam, omnesque qui impiis eorum dogmatibus 
non abrepii sunt, orthodoxos eb id idem, quo4 
pii esse et (idem orthodoxam dilatari przcupiunt, 
anathemate feriunt, incusantes nos in multis ali.s, 
et preterea. quod Larbam eque ac. illi radere, et 

p $?m qui est secundum naturam, hominis figuram 
immutare non süstinemus. Nec non quod non 
divisi a presbyteris matrimonio junctis, cominu- 
nionem suscipimus. Ad bac quod sacrosanctum 
Symbolum, quod omnibus synodalibus, et cecu- 
menicis decretis inconcussum atque inexpugnabile 
robur liabet, spuriis cogitatis et sermonibus adul- 
terinis, et audaciae excessu adu!terare nolumus, 
nec ut illi, ex Patre et Filio Spiritum sanctum, 6 
improbi damonis machinas! sed ex Patre dicimus 
procedere ; neque Scripture animum advertere 
volentes, quee Ne deglabretis, ait, menta vestra ; 
neque omnino animo volvere volentes, decorum 
id mulieribus creatorem Deum statuisse, quod 
indecorum essct hominibus ; sed et quintum Gan- 
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grensis synodi canouem de iis qui a nuptiis ablor» Α ἐδικαίωσεν, ἀλλὰ xal τὸν τέταρτον τῆ ἐν Γάγγρᾳ 


rent, palam contemnentes, qui dicit : Si quia se 
dividit a presbytero conjugato, quasi non oporteat, 
postquam ille sacrum fecerit, illius oblationis par- 
ticipem fieri, anathema sii; et in hoc etiam sextam 
synoduin rejicienteg, et contemnentes, qu: ait can, 
45 : Quouíam Romana Ecclesim pro. canone tradi- 
ium esse cognovimus, ut. qui ad diaconatum, vel 
presbyteratum. promoveudi suut, profiteantur, se non 
amplius suis uzoribus conjungendos, nos antiquos 
canoues opostolice per[ectionis, ordinisque servan- 
les, hominum, qui suM. iu sacris, coujugia deinceps 
ex hoc iemporis momento firma et atabilia. esse vo- 
lumws, nequaquam eorum cum uxoribus conjun- 
clione:n dissolventes, vel eos. mutua, tempore conce- 
nienii, consuetudine privanies. (Quamobrem ai quis 
dignua inventus. (uerit, qui hypodiaconus, vel dia- 
conus, vel presbyter ordine(ur, is ad. talem gradum 
assumi nequaquam — prohibeaiur , &à cum legitima 
urore cohabitel, Sed neque ordinationis tempore ab 
eo postuleiur, ut profiteatur sea legitima cum uxore 
ceneustudina absleniurum, ne ex eo a Deo constitu- 
las ei aua praseniia beuedicias nuptias injuria a[- 
ficere cogamur, evangelica voce exclamante : « Que 
Deus conjunzit, homo uon separet * : » et Apostolo 
docente : « Honorabiles nuptias, e4 thorum immacu- 
latum * : et, « Alligatus es uxori, ne quere solulio- 
nem *.» Si quis ergo prater apostolicos canones inci- 
laius εἶ! aliquem eorum, qui sunl in sacris, presby- 
lerorum. ing.imua, vel. diaconorum , conjunctione 
cum legitima uxore, et consueiudine privare, depo- 
nalur, Similiter el εἰ quis presbyler vel. diacorus 


συνόδου περὶ τῶν γάμον βδελυσσομένων qavepi; | 
ἀτιμάζοντες, ὅς φησιν, El τις διακρίγοιτο πορὰ 
πρεσδυτέρου γεγαμηκότος ὡς μὴ χρῆναι ει. 
τουργήσαντος αὑτοῦ προσφορᾶς usra.lag6dre, 
ἀνάθεμα ἔστω" xat*' αὐτὸ δὲ τοῦτο xil τὴν Extr; 
σύνοδον ἀθετοῦντες καὶ ἀτιμάζοντες, ἢ φησιν" 
᾿Επειδὴ ἐν τῇ 'ΡῬωμαίων 'ExxAncíg ἐν τάξει κα- 
γόνος παραδεδόσθαι διέγνωμεν, τοὺς uéAAortac 
διακόνου, 1) πρεσδυτέρου ἀξιοῦσθαι χειροτονίας, 
καθομοιλογεῖν',, ὡς οὐκέτι ταῖς αὐτῶν συνάπεινται 
γαμεταῖς, ἡμεῖς ὀρχαίοις ἐξαχοιουθοῦντες κανόσι 
τῆς ἀποστολικῆς ἀκριδείας καὶ τάξεως, τὰ τῶν 
ἱερῶν ἀνδρῶν κατὰ νόμους συνοιχέσια, ἀπὸ τοῦ 
γῦν ἐῤῥῶσθαι βουλόμεθα, μηδαμῶς αὐτῶν τὴν 
πρὸς τὰς γαμειὰς συγάφειαν διωυλύογτες, ἣ ἀπο- 
στεροῦντες αὐτοὺς τῆς πρὸς ἀλλήϊους κατὰ χα- 
ρὸν τὸν προσήκοντα ὁμιλίας. Ὥστε εἶ τις ἄξιος 


B εὑρεθῇ πρὸς χειροτονίαν διαχόγου, ἢ ὑποδ a«c- 


vov, οὗτος μηδαμῶς κω.υέσθω ἐπὶ τὸν τοιοῦτυν 
βαθμὸν ἐπαναδιδάζεσθαι νομίμῳ συνοικῶν γα- 
μετῇ, μήτε μὴν ἐν τῷ τῆς χεροτογίας καιρῷ 
ἀπαιτείσθω ÓpoJorsir, ὡς ἀποστήσεται τῆς vc- 
μ'μου πρὸς τὴν οἰχείαν γαμετὴν ὁμιιιίας, ἵγα 
μὴ ἐντεῦθεν τὸν ἐκ Θεοῦ νομοθετηθέντα, καὶ 
εὐλογηθέντα τὴ αὑτοῦ παρουσίᾳ, γάμον xaüv- 
δρίζειν ἐκδιασθῶμεν, τῆς τοῦ Εὐαγγελίου φωνῆς 
ἐκδοώσης, « Οὗς ὁ Θεὸς ἔζευξεν ἄνθρωπος μὴ 
χωριζέτω, ν καὶ τοῦ ᾿Αποστόϊου διδάσκοντος, 
« Τίμιον τὸν γάμον ἐν πᾶσι, καὶ τὴν κοίτην 
ἀμίαντον. » καὶ, « Δέδεσαι γυναιχλὶ, μὴ ζήτει 
ὐσιν. » Εἴ τις οὖν τοιϊμήσῃ παρὰ τοὺς ἁποστο- 


suam uzorem pietatis pratexiu ἐὐδοειί!, δερτεσείμτ, (, λικοὺς xavórac κινούμενος, τιγὰ τῶν ἱερουμένωγ, 


€! si perseverei, deponatur. 


πρεσδυτέρων φαμὲν, ἢ διαχόνων, f) ὑποδιακόνων 


ἀποστερεῖν τῆς πρὸς τὴν γόμιμον γυναῖχα συναφείας, καὶ κοιγωγίας, καθαιρείσθω. Ὡσαύτως 
καὶ εἴ τις πρεσδύτερος, ἣ διάχογος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα προφάσει εὐλαδείας ἐκδά.1.1οι, ἀφοριζ- 


σθω" ἐπιμένων δὲ καθαιρείσθω. 

Prater bec omnia nibil omnino sapientes, Spi- 
ritum non ex Paire, sed ex Filio quoque aífirmant 
procedere ; cum vocem illam neque ab evangelistis 
habeant, neque blasphemum lioc dogma s synodo 
ccu'nenica hauserint. Dominus enim Deus noster 
ait : Spiritus veritatis, qui α Patre procedit *. Ve- 
rumiamen nove bujusce impietatis parentes Spi- 
ritum inquiunt, qui a Patre ct Filio procedit ; 
uou illud rursus attendentes, si in quo a Patre 
Spiritus procedit, proprietas illius ,cognoscitur ; 


Πρὸς ἐπὶ κἄσι δὲ τούτοις μηδὲ ἐννοεῖν ὅλω; ἐθέ- 
λοντὲς, ἐν οἷς τὸ Πνεῦμα οὐχ ἐχ τοῦ Πατρὸς, ὀλλὰ 
xai ix τοῦ Υἱοῦ φασιν ἐχπορεύεσθαι, ὅτι οὔτε ἀπὸ 
εὐαγγελιστῶν τὴν φωνὴν ἔχουσι ταύτην, οὔτε ἀπὸ 
οἰχουμενιχῇς συνόδου τὸ βλάσφημον τοῦτο χέχτηνται 
δόγμα. Ὁ μὲν γὰρ Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν φησι, Τὸ 
πηγεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ παρὰ τοῦ Πατρὲς ἐχ- 
πορεύεται. ΟἹ δὲ τῆς καινῆς ταύτης δυσσεδείας 
πατέρες τὸ Πνεῦμά φασιν͵ ὃ παρὰ τοῦ Πατρὸς xai 
τοῦ Υἱοῦ ἐχπορεύεται " ἀλλὰ μηδὲ συνορῶντες; 


similiter οἱ si In. quo generatur Filius; Filii; et f) πάλιν ὡς εἰ ἐν ᾧ παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐχπορεύεται τὸ 


procedit, ut. ipsi nugantur, εἰ Spiritus ἃ Filio, 
puribus proprietatibus Spiritum a Patre discerni, 
quam Filium, Cummune enim Spiritui et Filio ex 
ipso Paire processus, propria vero-Spiritus ex 
Patre processio, non vero a Filio, Quod si pluribus 
differentiis Spiritus quam Filius discernitur , 
proximior erit Paternz substantiz Filius, quam 
Spiritus. Et sic rursus Macedonii in Spiritum 
santium conatus eisergent, eorum drama, $cenam- 
? llebr. x, 4. 


! Mattb. xix, C. 


81 Cor. vii, 97. 


Πνεῦμα, ἡ ἰδιότης ἐπιγινώσχεται αὐτοῦ " ὡσαύ- 
τως χαὶ εἰ ἐν ᾧ γεννᾶται ὁ Υἱὸς, ἡ τοῦ Υἱοῦ" 
ἐχπορεύεται δὲ ὡς ὁ αὑτῶν λῆρος xat τὸ Πνεῦμα ἐχ 
τοῦ Υἱοῦ, πλείοσιν διαστέλλετας τὸ Πνεῦμα τοῦ 
Πατρὸς, ἥπερ ὁ Υἱός. Κοινὸν μὲν γὰρ Πνεύματι χαὶ 
Υἱῷ ἡ ἐχ τοῦ αὐτοῦ Πατρὸς ἐχπόρευσις, οὐ μὴν χαὶ 1 
τοῦ Υἱοῦ " εἰ δὲ πλείοσι διαφοραῖς διαστέλλεται τὸ 
Πνεῦμα ἥπερ ὁ Υἱὸ;, ἐγγυτέρω ἂν εἴη τῆς Πατριχῖς 
οὐσίας ὁ Υἱὸς ἤπερ τὸ Πνεῦμα. Καὶ οὕτως ἡ Maxs- 


* Joan. xv. 95 


ἜΞΕ- -- 


-- 


Til 
co»íou 
pa τὸ ἐκείνων ὑποδυομένη δρᾶμα, xai τὴν σχηνήν. 
Χωρὶς δὲ τῶν εἰρημένων, οὐδὲ συνιέναι ὅλως ἐθέ- 
)ουσιν, ὅτι εἰ πᾶν, ὅπερ μὴ ἔστι χοινὸ" τῆς παντο- 
χρατορικχῆς, καὶ ὁμοουσίου Τριάδος, ἑνός ἔστι μόνου 
τῶν τριῶν οὐχ ἔστι δὲ ἡ τοῦ Πνεύματος προδολὴ 
χοινὸν τῶν τριῶν. ᾿Αλλ᾽ οἱ μὲν οὕτως ἡμῶν τε 
αὑτῶν, xal τῆς ὀρθοδόξου τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίας 
κατηναιδεύσαντο " ἐφ᾽ ἑτέρας μὲν ἀπὸ τῆς πρεσδυ- 
τέρας Ῥώμης πρὸς τὸν φιλευσεδέστατον ἡμῶν 
αὐτοκράτορα ἀφιχόμενοι " ἄλλα δέ τινα χατὰ τοῦ 
ὀρθοδόξου τῆς ᾿Ἐχχλησίας πληρώματος σχαιωρήσαν- 
τες * μᾶλλον δὲ xal αὐτὴν τὴν ἀρχὴν ποιησάμενοι, 
xai ἐκ τῆς Ῥώμης μὲν ἀφιχέσθαι, xal παρὰ τοῦ 
πάπα ἀποσταλῆναι σχηψάμενοι, ταῖς δὲ ἀληθείαις 
ταῖς παρὰ τοῦ ᾿Αργυροῦ δολεραῖς ὑποθήχαις καὶ 
συμδουλαῖς, αὐτοί τε ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἀφιχόμενοι, xal 
μῆτε παρὰ τοῦ πάπα ἀποσταλέντες * ἀλλὰ xal τὰ 
γράμματα ἃ ὡς ἀπ᾽ ἐχείνου δῆθεν ἐπεφέροντο, 
πλασπάμενοι, Τοῦτο γὰρ ἀπό τε ἄλλων διεγνώσθη 
πολλῶν, καὶ ἀπὸ τοῦ τὰς τῶν γραμμάτων σφραγῖδας 
νενοθευμένας φανερῶς φωραθῆναι" αὐτὸ μὲν΄ οὖν 
τὸ παρὰ τῶν δυσσεδῶν τούτων ἀποτεθὲν ἔγγραφον 
καθ᾽ ἡμῶν, Ἰταλιχοῖς γράμμασι γεγραμμένον, xal 
ἐπὶ παρουσίαν τῶν ὑποδιαχόνων τῆς δευτέρας 
ἑδδομάδος, παρ᾽ αὐτῶν πρῶτον μὲν τῇ τραπέζῃ τῆς 
τοῦ Θεοῦ M:yàln; Ἐχχλησίας ἐπιτεθέν " ὕστερον 
δὲ διὰ τὸ τοὺς ὑποδιαχόνους ἀπώσασθαι τοῦτο, xal 
τῆς δείας ἀποῤῥίψαι τραπέζης, χαὶ προτείναντας 
μὲν τοῖς θεῖσι λαθεῖν, ἐχείνους δὲ μὴ βουληθῆναι 
τοῦτο χατὰ τοῦ ἐδάφους ῥιφὲν, χαὶ εἰς χεῖρας πολ- 
λῶν ἐλθὸν, ἵνα μὴ δημοσιευθῇ τὰ ἐν αὐτῷ βλασφη- 
μούμενα, ἡ μετριότης ἡμῶν ἀνελάδετο, εἶτα τῶν τὴν 
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omnino volunt, omne, quod commune non est 
omuium dominatricis, et consubstantialls Triadis, 
unius tantummodo ex tribus esse. Sed hi quidem 
hae ratione, et. contra nos, et órthodoxam Dci 
Ecclesiam impudenter sese gesserunt, ab altero 
quam a vetere Roma ad piissimum nostrum iu- 
peratorem accedentes, et alia quzdam contra or- 
thodoxam Ecclesie ccetum dolo malo machinati, 
hmo vero et ipsum accessum ab initio mentiti, 
cum comminiscerentur ex urbe Roma accedere, 
missosque 6586 a papa,re autem ipsa fraudis 
plenis monitis, et consiliis Argyri, Ipsi ex se ad- 
venerant, nullo modo a papa missi. Sed et litteras, 
quas ab eo scilícet deferebant, commenti sunt : 
quod ab aliis etiam multis agnitum est, sed eo 
potissimum, quod palam litterarum sigilla adulte-- 
rata esse depréhensa sunt. Scriptum autem ab 
D impiis hisce contra nos repositum Italicis litteris 
exaratum, et iu presentia hypodiaconorum secunde 
hebdomadis ab ipsis primum altari Dei magna 
Ecclesie appositum, postmodum, quod hypodia- 
coni illud submoverunt, et a sacra mensa abjecé- 
runt, et illis qui apposuefant, ut denuo reciperent, 
contenderunt, illi noluerunt. IHius in pavimentum 
dejecti, cum jam in. manus multorum pervenerit, 
ne blasphema promulgarentur, mediocritas nostra 
in se recepit : ideoque nounullis advocatis, qui ex 
Italica lingua in Greecam convertere callent, pro- 
tospatariun: duntaxat Cosmam, Romana Pyram, et 
monachum Joannem Hispanum, scripturam illam 
in nostram linguam travsveliere imposuit. Ttans- 
versi vero sententia his iisdem verbis ita se hsbebat, 


"I:alióa γλῶτταν elg τὴν ᾿Ελλάδα μεταδάλλειν εἰδότων προχαλεσαμένη τινὰ;, ἤγουν τὸν mputo.na0á- 
ριον Κοσμᾶν, τὸν 'Ρωμαῖον τὸν Πυρὸν καὶ τὸν μοναχὸν Ἰωάννην τὸν Ἰσπανὸν, μεταφράσαι τὸ ἔγγρα- 
qov ἐπετρέψατο. Καὶ τοῦ ἐγγράφου παρὰ τούτων μεταφρασθέντο; εἶχεν ἡ τούτου ὑφὴ αὐτοῖς - ῥήμασιν 


οὑτωσί" 


Ὅστις ἂν τῇ πίστει, καὶ τῇ θυσίᾳ τῆς 'Pe- C — Quicumque fidei, et sacrificio Ἐομιαμ ἀν et aposto- 


μαϊχῆς καὶ ἀποστολικῆς καθέδρας ἀντιλέγοι, 
ἀνάθεμα ἔστω, καὶ μήτε δεχέσθω ὀρθόδυξος, 
ἀλλὰ λεγέσθω Προζυμίτης, καὶ γέος ᾿Αγτίχρν 
στος. Οὔδερτος Θεοῦ χάριτι τῆς ἁγίας τῶν Ῥω- 
palev  "ExxAnclac ἐπίσκοπος, Πέτρος τῶν 
᾿Αμαϊφηνῶν ἀρχιεπίσκοπος, Φρεδέριχος διάκο- 
γος, καὶ caxsAAdpioc πᾶσι τοῖς τῆς καθολικῆς 
Ἐχχλησίας τέχγοις. Ἧ dría 'Ῥωμαϊχὴ πρώτη 
καὶ ἀποστολικὴ καθέδρα, πρὸς ἣκ dta δὴ πρὸς 
χεφαλὴνγ, ἡ φροντὶς πασῶν τῶν 'ExxAncum 
ἰδικῶς ἐφαρμόζει, τῆς ἐκκλησιαστικῆς εἰρήνης 
καὶ χρείας χάριν, πρὸς ταύτην τὴν βασιλικὴν 
πόλιν ἡμᾶς ἀποκρισιαρίους αὐτῆς ποιῆσαι κα- 
τηξίωσεν * ἵνα, καθὼς γέγραπται, κατέλθωμεν 


lice sedis se opponit, anathema ait, nec. dicatur 
orihodoxus, sed Prosymita, ei novus. Antichristas, 
Ubertus divina graiia sancte. Romana Ecclesia epi- 
scopus, Petrus Amalphitanorum | archiepiscopus , 
Federicus diaconus, et. sacellarius, universm ca- 
tholicg Ecclesie filiis. Suncta Romana prima ei 
apostolica sedes, ad quam, lanquam ad capat, cura 
omnium Ecclesiarum specialiter adaptalur, eccle- 
siusticm pacis, ac necessitalis gratia ad. hanc. re- 
giam urbem noa suos apocrisiarius miHere coratitni, 
μὲ quemadmodum  acriplum. est*, descendamua, et 
videamus, si opere completa esi voz, qua continuo 
ex ea urbe ad aures illius ascendil, cognoscereique, 

si res aliler se haberet. Hine. noium aii pray omni- 


xal ἴδωμεν εἰ ἄρα ἔργῳ πεπλήρωται ἡ Boh, J| D bus, gloriosis imperatoribus, clero, senaiui, popula- 


ἀδιαστίκτως ἐκ τηλικαύτης πόλδως ἀνέδαινα 
πρὸς τὰ ὦτα αὐτῆς * εἰ δὲ καὶ μὴ ἦν οὕτως, γνῷ, 
Ὅθεν γιγωσκότωσαν πρὸ μὲν πάγτων οἱ δεδο- 
ξασμένοι αὐτοχράτορες, ὁ κλῆρος, ἡ σύγκλητος, 


* Gen. xviii, 21. 


que Constontinopolitano , universaeque catholicar. 
Ecclesia, nos hic agnosisae quod. mazime latamur, 
bonum, δὲ mazimum, .quod. a[fliciim dolemus, ma- 
lum. Nam quod periünet ad colummas imperii, 
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d 


virosque ab. iisdem. cohonestatos et cives sapientes, A καὶ ὁ Jaóq ταύτης τῆς KorcrarzivovzóAeos, 


mazime omnium Christiana, et orthodoxa urbs est : 
quod ad Michaelem, qui patriarchatu dbutitur, et 
illius insipientig: socios et consortes, in medio illius 
plurima hareseon zizania quotidie disseminantur, 
Quemadmodum enim Simoniaci donum Dei vendunt : 
ui Valesii, hospi:es suos castrant, el non solum ad 
clericatum, sed insuper ad episcopatum promotent : 
ul Ariani, rebapiizan! in. nomine δαποια' Trin'tatis 
baptizatos, εἰ Latinos. potissimum : wt Donatiste, 
decernunt, exira Grecorum. Ecclesiam, Ecclesiam 
Christi, et verum sacrificium, et baptisma ex universo 
orbe periisse : ut Nicolaite, carnales nuptias conce- 
dunt, de[emduntque sacris altaris ministris ; ut 
Severiani, maledictam legem Moysis pronuntiant : 
ui Pneumatomachi, aut Theomachi, Spiritus sancti 
ex Filio processionem et Symbolo absciderunt ; ut 
NNaszareni, carnalem Judaeorum munditiem adeo ser- 
taut, ui parvulos morientes ante. octarum diem a 
nalivitate baptizari contradicant : ei mulieres vel in 
mensiruis, vel pariw periclitantes, communicare, 
vel si baptizatg non. fuerint, buptizari prohibent ; 
et comam capitis, el barbam, celuti. Nazareni nu- 
trientes, eos qui comas Londent, el secundum institu- 
tionem Romane. Ecclesie barbas radunt, in com- 
munionem mon recipiunt. De quibus erroribus, el 
aliis pluribus operibus, ipse Michael liiteris do- 
mini nostri Lconis papa admonitus, resipiscere ne- 
glexit. Postmodum | nobis - illius nuntiis. similium 
malorum argumenta ralionabiliter | opponentibus, 
presentiam auam, atque colloquium penitus dencga- 
vit, neque sacrum imperatorum. consilium, el. sa- 
pientum eum  cohorlantium ad sanam mentem, aue 
diit : quemadmodum εἰ aniea. Latinorum ecclesias 
clausit, eosque Axymitas nuncupant, eerbis et factis 
ubique perseculus est in lantum, ut. in filiis. suis 
analhemalizarel apostolicam. aedem, contra quam 
seipsum. adhuc subscribit ecumenicum patriarcham, 
Quare nos ejusdem sancti, εἰ prime | apostolica 
sedis insignem injuriam, ei vim non ferentes, et ca- 
tholicam fidem multis modis demergi posse suspi- 
cautes ,. prajudicalione sancte el individue Trini- 
talis, el throni apostolici, cujus nos sumus apocri- 
aiarii, el omnium orthodoxorum Patrum, et septem 
synodorum, ex universa catholica Ecclesia anathe- 
mali, quod dominus noster piissimus papa eidem 
Michaeli εἰ illius sequacibus, si suaderi nolunt, 


decrevit, hunc in modum subscribimus. Michael, qui D 


patriarchatu abulitur, neophytus, et qui tantum 
humano timore monasticum habitum induit, nunc 
vero delictis incurabilibus apud multos difformatus, 
ei una cum eo Leo, qui Acride dicitur, et ejusdem 
Michaelis sacellarius Nicephorus , qui Latinorum 
sacrificium in conspectu omnium pedibus conculca- 
vit, ceterique omnes qui eos sequuntur in jam dictis 
erroribus et [acinoribus,sit anathema,maramatha cum 
Simoniacis, Valesiis, Arianis, Donatistis, Nicolaitis, 
Severianis, Manicheis,cum quibus dogmata statuunt, 
el aliis qui fermentatum animaiwum esse dicunt, et cum 


xal πᾶσα ἡ καθολικὴ 'ExxAncía, ἡμᾶς ἐνταῦθα | 
διεγγωχέναι καὶ ὅθεν πλεῖστα χαιρόμεθα ἀγαθὲν 
καὶ μέγιστον, ütey. ἐλεεινῶς λυπούμεθα καχόν. 
Καὶ γὰρ ὅσον πρὸς τοὺς κίονας τοῦ κράτους, 
καὶ τοὺς αὐτοῦ τετιμημένους, καὶ τοὺς ποιϊέτας 
σοφοὺς, Xpwctiavixótatoc καὶ ὀρθόδοξός ἐστιν 
ἡ πόλις " ἔσον δὲ πρὸς τὸν Μιχαὴηϊ τὸν κατα- 
χρηστικῶς «λεγόμενον πατριάρχην, καὶ τῆς αὖ- 
τοῦ ἀνοίας συγεργοὺς, πλεῖστα ζιζάνια τῶν αἱἷ- 
ρέσεων καθεκάστην διασπείρεται ἐν μέσῳ αὑτῆς, 
ὅτι καθὼς οἱ Σιμωγιαχοὶ τὴν δωρεὰν τοῦ Θεοῦ 
πιπράσχουσι, xal ὡς Βαλέσιοι τοὺς aepoíxove 
αὐτῶν ἐξευγουχίζουσι, καὶ ob μένον πρὲς "KAn- 
ρικᾶτα, d AAà καὶ πρὸς ἐπισχοπᾶτα ἀνάγουσιν" 
ὡς οἱ 'Apetavol ἀναξαπτίζουσι τοὺς ἐν ὀνόματι 
τῆς ἁγίας Τριάδος βεδαπτισμένους, καὶ μά liora 
τοὺς Λατίγυυς * ὡς οἱ Δονατισταὶ ἐπιχοροῦσιν 


B gr, ἐκτὸς τῆς Ἐκκλησίας τῶν Γραιχῶν τὴν 


'ExxAncíar τοῦ Χριστοῦ, «al ἡ ἀληθινὴ θυσία, 
καὶ τὸ βάπτισμα ἐξ OAov τοῦ κόσμου ἄπο,ϊε- 
"ϊεκέναι" ὡς οἱ Νικολαΐται τοὺς σαρκικοὺς 
γάμους παραχωροῦσι, καὶ διεκδιχοῦσι τοῖς τοῦ 
ἱεροῦ θυσιαστηρίου ὑπηρέταις " ὡς οἱ Σεδηριαγνοὶ 
ἐπικατάρατον φασι τὸν véuov τοῦ Μωσέως " ὡς 
οἱ Πνευματομάχοι ἣ θεομάχοι ἀπέχοψαν ἀπὸ τοῦ 
συμδόλϊου τοῦ ἀγίου͵ Πνεύματος τὴν ἐχπό- 
ρευσιν ἐκ τοῦ Ylov " ὡς ol Ναζωρηνοὶ τὸν σαρκι- 
κὸν τῶν ᾿Ιουδαίων καθαρισμὸν ἐπὶ τοσοῦτον 
τηροῦσιν, ὥστε τὰ βρέφη τὰ θνησκόγενα πρὸ 
τῆς ὀγδόης ἡμέρας ἀπὸ τῆς γεννήσεως βαπτί- 
ζεσθαι ἀντιλέγειν, xal τὰς γυναῖκας, τὰς ἐν 


C toic καταμηγνίοις αὐτῶν, εἴτε ἐν τῇ γένγα xa- 


δυνευούσας κοιγωγνήσασθαι, εἴτε ἀδάπτιστοί 
εἰσι, βαπτίζεσθαι διακωλύειν, καὶ τὴν χόμην τῆς 
κεφαλῆς καὶ τοῦ πώγωγος, ὡς ol Ναζωρηγοὶ 
τρέφοντες, τοὺς τὰς κόμας κείροντας, καὶ κατὰ 
τὴν διάταξιν τῆς 'Ῥωμαΐϊκῆς Ἐκχιησίας τοὺς 
πώγωγας ξυρίζοντας εἰς τὴν κοιγωνίαν οὗ κατα- 
δέχονται" ὑπὲρ ὧν πλανισμῶν, καὶ ἑτέρων πλεί- 
στων ἔργων αὐτοῦ, ὁ αὐτὸς Μιχαὴ. γράμματι 
τοῦ κυροῦ ἡμῶν Λέοντος τοῦ πάπα γουθετηθεὶς, 
πα..... κατεφρόνησεν. Ἔπειτα ἡμῖν τοῖς ἀγγέ- 
ἴοις αὐτοῦ τὰς ὑποθέσεις τῶν τηλικούτων κα- 
κῶν «ογικῶς ἀντιστῆναι Aérovci, τὴν παρου- 
σίαν αὐτοῦ, xal τὴν συντυχίαν παγντειϊῶς ἀπηρ- 
γήσατο, οὔτε τῷ ὑγιεῖ βουεύματι τῶν αὐτοχρα. 
τόρων xal τῶν cogor γουθετούντων κατασπάσα- 
σθαι αὐτὸν, οὐχ ὑπήκουσεν, καθὼς καὶ πρότερον 
τὰς τῶν Λατίνων Ἐκκιησίας ?j7gaA(caro, καὶ 
αὐτοὺς ᾿Αζυμίτας ἀποχαϊῶν ῥήματι καὶ ἔργοις 
ἀπανταχῆ κατεδιώξατο ἐπὶ τοσοῦτον, ὥστε ἐν 
τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἀναθεματίζειν τὴν ἀποστο.ϊιχὴν 
καθέδραν, καϑ' ἧς ἑαυτὸν ἔτει ὑπογράφει οἴχου- 
μεγικὸν πατριάρχην * ὅϑεν ἡμεῖς τῆς ἁγίας αὖ» 
τῆς. καὶ πρίόϑτης ἀποστολικῆς καθέδρας τὴν 
ἐξάχουστον βίαν xal ὕδριν οὐχ ὑποφέροντες, 
τὴν ce καθοιϊικὴν πίστιν καταδύεσθαι ποιλυτρί- 
πως ὑφορώμενοι, προχρίςει τῆς ἁγίας, καὶ 
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ἀδιαιρέτου Τριάδος, εοῦτε ἀποστολιχοῦ  Opóvov A omnibus hereticis, imo vero cum diabolo el angelis 
οὕτενος τὴν ἀπόχρισιν διέπομεν, xal πάντων — ejus, εἰ resipiscere nolunt. Amen, Amen, Amen, 
τῶν ὀρθοδόξων Πατέρων τῶν ἑπτὰ συνόδων, ἀπὸ πάσης τῆς κοθολικῆς Ἐκκλησίας τῷ ἀνα, 
θέμαει, ὅπερ ὁ κύριος ἡμῶν ὁ εὐλαδέστατος πάπας τῷ αὐτῷ Μιχαὴ.1, καὶ τοῖς αὐτῷ ἑπομένοις 
ἐὰν μὴ πεισθῶσιν, ἀπερήνατο, οὕτω καθυπογράφομεν. Μιχαὴλ ὁ καταχρηστικῶς πατριάρχης, ὁ 
γεόφυτος, καὶ μόνῳ ἀνθρωπίνῳ φόδῳ τὸ μοναχικὶγνὶ σχῆμα δεξάμενος, νῦν δὲ ἐγκλήμασιν 
ἀντηκέστοις παρὰ πο.ϊλῶν διαπερημισμένος, καὶ μετ᾿ αὐτοῦ Λέων ὁ τῆς ᾿Αχρίδας ἐπιλεγόμενος» 
καὶ ὁ σαχελλάριος τοῦ αὑτοῦ Μιχαὴλ ὁ Νικηρόρος, ἔστις τὴν τῶν Λατίνων θυσίαν προφανῶς 
κατεπάτησε τοῖς ποσὶ, καὶ͵ πάντες οἱ ἑπόμενοι αὐτοῖς àv τοῖς προχειμένοις πλανίσμασι, καὶ 
τοιμήμασιν, ἔστωσαν ἀνάθεμα Μαραγαθὰ σὺν τοῖς Σιμωγιακοῖς, Βαλεσίοις, 'Apeiavoic, Δογα 
τισταῖς, Νικολαΐταις, Σεθδηριανοῖς, Μανιχαίοις, σὺν οἷς δογματίζουσι καὶ τοῖς ἄλιϊιοις, ὅτι τὸ 
ἔγζυμον ἔμψυχον. εἶναι, καὶ σὺν πᾶσι τοὶς αἱρετικοῖς, μᾷ.1λον δὲ καὶ μετὰ τοῦ διαδόζου, καὶ 
σῶν ἀγγέϊλων, ἐὰν μὴ πεισϑῶσιν. Ἀμὴν, ἀμὴν, ἀμήν. 

Ταῦτα μὲν οὖν τὰ τῆς δυσσεδοῦς ἱταύτης, !xal Et hz:c quidem jn impio illo seripto et detestando 
ἀνοσίου γραφῆς " ἡ δὲ μετριότης ἡμῶν τὴν τηλιχαύ- coptinebantur, [ Mediocritas vero nostra tautam 
τὴν χατὰ τῆς εὐσεδείας τόλμαν, xal τὴν ἀναίδειαν B coutra pietatem audaciam et impudentiam haud 
μὲν ἀνασχομένη ἀνεπεξέλευστον μεῖναι, καὶ ἀτιμώ- sustinens sine examine, et impunitam prztergredi, 
ρῆτον, τῷ χραταιῷ xat ἁγίῳ ἡμῶν βασιλεῖ τὰ περὶ — valido et sancto. imperatori nostro de hac re ser- 
τούτου χοινολογεῖται * xai ὃς, ἦσαν γὰρ οὗτοι ἀπό- — monem habuit. Atille, namque ante unum tantum 
6n&or πρὸ pid; καὶ μόνον ἡμέρας μετὰ τὸ περὶ — diem ab urbe discesserant, postquam illi relatum 
τούτου ἀνενεχθῇναι τῷ χράτει αὐτοῦ, τοὺς ὡς thv fuerat, viros, qui eos in hanc magnam urbem 
μεγαλόπολιν τούτους μετασταλοῦντας ἐχπέμπει" — reducerent, mittit, wocanturque citissime, sed 
xxi θᾶττον μεταπέμπονται, οὐ βούλονται δὲ τῇ nolunt mediocritatem nostram convenire, aut in 
ἡμετέρᾳ μετριότητι προσελθεῖν, ἣ τῇ ἱερᾷ xal pe- — conspectum sancta et magna synodi procedere, ej 
γάλῃ συνόδῳ εἰς ὄψιν ἐλθεῖν, xal ἀπόχρισίν τινα — responsum utcunque dare de his quz ipsi impie 
δοῦναι περὶ ὧν ἀσεθῶν ἀπηρεύξαντο * ἀλλ᾽ ἀχολού. — enuntiarunt, sed uf ipsi in Scriptura ab ipsis exa- 
Ou μὲν τῷ παρὸν αὐτῶν ἐχτεδέντι ἐγγράφῳ, καὶ — rata expresserant, et multo plura, quam in eo 
ἀλείω δὲ τῶν ἐν αὐτῷ γραφέντων xazà τῆς ἡμετέρας — scripta fuerant, contra nostram fidem habere sese 
πίστεως ἔχειν εἰπεῖν διατείνονται * αἱρεῖσθαι δὲ — contendunt, velleque 86 potius mortem oppetere, 
θανεῖν μᾶλλον, ἢ εἰς ὄψιν ἡμῖν, καὶ τῇ συνόδῳ ἐλ- (, non tamen in conspectum nostrum et synodi ve- 
θεῖν, Ταῦτα γὰρ ὁ κραταιὸς xal ἅγιος ἡμῶν βασι- πίγε. Hzc. enim robustus et. sanctus noster impe- 
λεὺς δι᾽ ἀπαχρίσεως τοῦ περιδλέπτου μαγίστρον,  Talor, per responsum spectabilis magistri, et a 
xal ἐπὶ τῶν δεήσεων, καὶ τοῦ θεοφιλεστάτου yapro- — supplicationibus Dei amantissimi cbartophylacis , 
φύλαχος, xal τοῦ ὑπομνηματογράφου λέγειν τούτους δὲ commentariorum scriptoris, eos nobis et synodo 
ἡμῖν, xal τῇ συνόδῳ “μεμήνυχεν “ ἐπεὶ δὲ αὐτοὺς dicere renuntiavit, Cum vero iis nolentibus ad 
μὲν μὴ βουλομένους τῇ συνόδῳ, xal ἡμῖν ἀπαντῆ- — synodum et nos accedere, vim inferri, validus οἱ 
cat, βιασθῆναι ὁ χραταιὸς xal ἅγιος ἡμῶν βασιλεὺς, —sonclus noster imperator, propter legationis pro- 
διὰ τὸ δοχοῦν περιχεῖσθαι τούτους τῆς πρεσδείας — vinciam, quam prz se ferre videbantur, non pro- 
ὀφφίχιον, οὐχ ηὐδόχησεν " ἀνεχδίχητον δὲ πάλιν τὴν baret, rursumque tantam. contra. pietatem impu- 
τηλιχαύτην κατὰ τῆς εὑσεδείας μεῖναι ἀναίδειαν — dentiam innoxiam permanere haud decorum essel, 
ἀπρεπὲς ἦν, xal ἄλλως ἀνάξιον, ᾧχονόμησε θερα- Εἰ prorsus indignum, medicinam optimam rei 
πείαν ἀρίστην τῷ πράγματι, καὶ τίμιον, xal προσ- — praeparavit, ei pretiosum et venerandum scriptum 
χυνητὸν γράμμα πρὸς τὴν ἡμετέραν μετριότητα διὰ — ad nostram mediocritatem per Stephanum san- 
Στεφάνου τοῦ ὁσιωτάτου μοναχοῦ, xal οἰχονόμου τῆς — clissimum monacbum, et wagnaz Ecclesiz oecono- 
Μ:ιγάλης ἐχχλησίας, xol Ἰωάννον μαγίστρου, xai D mum, et Joannem magistrum, et 2 supplicationie 
ἐπὶ τῶν δεήσεων, xal Κώνσταντο; Bestápyos, xa — bus, et Constantem vestarcheim, et philosophorum 
ὑπάτου τῶν φιλοσόφων ἐξχπέστειλεν, Ἔχει δὲ ἐπὶ — hypatum transmisit, cujus tenor ille est : San- 
λέξεως οὑτωσί * Αγιώτατε δέσποτα, περὶ τοῦ συμ- — ctissime domine, deeo, quod acciéerat, mea regia 
Cávroc ἡ βασιλεία μου épevrrjcaca, εὗρε τὴν — majestas. perquirens. offendit, mali radicem ortum 
ῥίζαν τοῦ xuxoU γενομένην ἀπὸ τῶν ἑρμηγευτῶν habuisse ab interpretibus, et sociis Argyri; εἰ de 
καὶ toU μέρους τοῦ '᾿Αργύρου, xal τοὺς μὲν ἐθγι. alienigenis quidem tanquam peregrinis, et ab aliis 

xoUc ὡς ξένους, xal tap! ἑτέρων ixoCAn8érzac — suppositis aliquid facere non possumus, mali vero 
τι ποιῆσαι οὐχ ἔχομεν" τοὺς δὲ αἰτίους tvg- — auctores. verbera:os ad tuam sanctitatem (ransmisi- 
θέντας ἀπεστείλαμεν πρὸς τὴν ἀγιωσύνην cov, — mmus, ut per eos insiruerentur et alii, ne similia in 
ὡς ἂν δι᾽ αὐτῶν παιδαγωγηδῶσι xal ἄ.1.1οι, τὸμὴ — posterum. effutiant..— Chartula hec — post anathema 
gAvapstr τοιαῦτα" τὸ δὲ χαρτίον μετὰ τὸ ἀγαθε- — diclum et consiliariis, εἰ iis qui publicarunt aut 
ματισθῆναι xal τοὺς συμδουϊευσωμένους, xal scripserunt, aut rem ut gesta. est vel tenuiter cal- 
τοὺς ἐκδεδωχύτας, xal vydyartac, xal μικρὰν — leni, coram omnibus comburalur, Mea asiquideia 
ParBoL. Gn. CXX, 24 
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gener, et Vestes illius. filius in phylacum concludan- 
tur, ul ibi vitam degant, malis divezati, quemad mo- 
dum suni digni propter hanc causam. Mense Julio, 
indict. 7. Et hzc quidem regia et divina scriptura 
continehat, Secundum itaque pietatis  cultoris 
imperatoris providentiam, ipsum impietatis scri- 
pur, nec non qui illud exposuerunt, et vel ad 
illud faciendum  adhortati sunt, vel auctoribus 
auxilium przestiterunt, in przsentia missorum ab 
imperatore in. magno secreto. anathemate subacti 
sunt; judicatum vero est quarta die, quz esl 
prima currentis hebdomadis. 

μεγάλῳ σεχρέτῳ ἀναθέματι ὑπεδλήθησαν * ἐχρίθη 
τῆς ἐνεστώσης ἑδδομάδο;. 

Vicesima quarta vero die przsentis mensis 
Julii, qua. ut quintz synodi expositio pro more 
legeuda est, audiente multitudine, anathemate 
feriendum esse rursum impium scriptum, nec non 
el qui illud ediderunt, et scripserunt, et consen- 
sum aliquem aul. consilium ut illud fleret, przsti- 
terunt. Prototypum vero projecti ab. impiis, impii 
exsecrandique scripti combustum non est, sed in 
sacro chartophylacis secreto repositum, ad per- 
petuum eorum dececus, et stabiliorem condemna- 
tionem, qui similia adversus Deum nostruin bias- 
phenarunt. Sciendum praterea. est, quod vicesimo 
cie praesentis mensis, quo illi qui adversus ortho- 
doxam fidem  Lhlasphemarunt, anathemate icti 
sunt, aderant una cuin aliia przsulibus, qui no- 
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regia majestas. imperavit, ΜΙ εἰ vestarches Argyri A βἴδησιν τῆς τούτων ποιήσεως ἔχοντας, καυθήτω 


ἐνώπιον πάγτων, Προσέταξε γὰρ ἡ βασιλεία 
μου ἵνα καὶ τὸν βεστάρχην τὸν γαμδρὸν τοῦ ἀρ- 
γυροῦ, καὶ τὸν Βέστην τὸν ἐκείγου υἱὸν ἀπο- 
κλείσωσιν εἰς τὴν φυλακὴν, ὡς ἂν διάγωσιν ir 
αὐτῇ καχοχούμεγοι, καθώς εἰσιν ἄξιοι ἕνεκα τῆς 
τοιαύτης ὑποθέσεως. 4 Ἰουλίῳ ἱνδικτιιῶ- 
voc ζ΄. Ταῦτα μὲν ἡ βασιλιχὴ, xal θεία γραφή, 
Κατὰ γοῦν τοῦ φιλευσεδοῦς αὐτοχράτορος olxove- 
μίαν, αὐτό τε τὸ ἀσεδὲς ἔγγραφον, οἱ τοῦτο ἐχβέ- 
μενοι, xa f| γνώμην εἰς τὴν τούτον ποίησιν δεδω- 
χότες, ἢ αὐτοῖς τοῖς ᾿ τοιήσασι συναράμενοι ἐπὶ 
παρουσίᾳ τῶν πρὸ; βασιλέως ἀπεσταλμένων, ἐν τῷ 
δὲ χατὰ τὴν τετάρτην ἡμέραν, ἥτις ἐστὶ πρώτη μὲν 


χδ' δὲ τοῦ παρόντος Ἰουλίου μηνὸς, χαθ᾽ ἣν "xs! 
ἡ τῆς πέμπτης συνόδου ἔχθεσις ἀναγνωσθῆναι μὲλ- 
λει κατὰ τὸ σύνηθες ἐπ᾽ ἀχροάσει τοῦ πλήθου;, 
ἀνάθεματισθῆναι τὸ αὐτὸ ἀσεδὲς xal αὖθις ἔγγρα- 
qov' πρὸς δὲ xal τοὺς τοῦτο ἐχϑεμένους xal γρά- 
ψαντας καὶ συναίνεσίν τινα, ἣ βουλὴν εἰς τὴν τού- 
του ποίησιν δεδωχότας " τὸ δὲ πρωτότυπον τοῦ 
ῥιφέντος παρὰ τῶν δυσσεδῶν ἀνοσίου ἐγγράφου xal 
μυσαροῦ οὐ κατεχαύθη " ἀλλ᾽ ἐν τῷ εὐαγεῖ τιῦ 
χαρτοφύγαχος ἀπετέθη σεχρέτῳ εἰς ἔλεγχον Gere, 
τῶν τηλικαῦτα τοῦ Θεοῦ ἡμῶν βλασφημησάντων, 
xal εἰς μονιμωτέραν χατάγνωσιν, Δεῖ δὲ γινώσχειν 
ὅτι κατὰ τὴν εἰχοστὴν ἡμέραν τοῦ ἐνεστῶτος μηνὸς, 
καθ᾽ ἣν ἀνεθεματίσθησαν οἱ κατὰ τῆς ὀρθοθύξου πί- 
στεως βλασφημήσαντες, συμπαρῆσαν τοῖς σήμερον 


biscum considebaut, universi. metropclitze et epi- C συνεδριάζουσιν ἡμῖν ἀρχιερεῦσι, xal οἱ ἔνδημοῦντες 


scopi qui in urbe degebant; nempe Leo Athena- 
Γι οἱ svncellus, Michael. Sylxi et. synecllus, 
Nicolaus Euchaniz et syncellus; Demetrius Cariae 
et archiepiscopus, Paulus Lemni , Lco Cotradi.e, 
hntonius Zicchia. 


πάντες μητροπολῖται, xai οἱ ἀρχιεπίσχοποι, ἤγουν " 
Λέων ὁ ᾿Αθηνῷν xal σύγχελλο;, Μιχαὴλ Συλαίου 
xal σύγχελλοις, Νιχόλαος Εὐχανεία: xal σύγχελλος, 
Δημήτριος Καρίας xat ἀρχιεπίσχοπος, llauAog Af- 
μνου, Λέων Κοτραδίας, ᾿Αντώνιος Ζιχχίας. 
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ΨΗ͂ΦΟΣ HTOI EUIZTOAH 
ΠΕΡῚ l'YNAIKOZ IEPEQZ MOIXEY6GEIZHZI. 


DOMINI MICHAELIS PATRIARCHJE 


DECRETUM SEU EPISTOLA 
DE SACERDOTIS UXORE ADULTERIO POLLUTA. 


(Ex codd. mss. Paris, 177 et'1996, ap. Cotelerigm in nolis ad Hermam, p.87 ed. Amsteled,) 


Ἰωάννης οὗτος ἱερεὺς ὁ τὴν παροῦσαν γραφὴν A — Joannes hic sacerdos, qui istwd scriptum tibl 


ἐκδιδοὺς σοι, θεοφιλέστατε, ἔγχλήματι μοιχείας τὴν 
ἑαυτοῦ σόβδιον εἶπε περιπεσεῖν, “καὶ αὐτὸν ἅμα τῷ 
τὴν μοιχείαν πλημμεληθεῖσαν καταμαθεῖν, διαστῆναι 
αὐτῆς, xal μηχέτι ἀνασχέσθαι συνοικῆσαι αὐτῇ. 
Tdüíca οὖν εἰπὼν, ἠρώτησεν εἴ που τῆς ἱερωσύνης 
αὐτὸς διὰ τὴν τῆς γυναιχὸς μοιχείαν χωλύεται, Καὶ 
ἀπέκρινάμεθα ὡς; υὖ ᾿χωλύεται διὰ τοῦτο τοῖς 
ἱεροῖς ἐγχειρεῖν, Ὁ μὲν γὰρ τὴν ἤδη μοιχευθεῖσαν 
ἀγαγόμενος, ἱερωθῆναι χωλύεται. " εἰ δέ τις παρ- 
ϑένον μὲν γυναῖχα ἀγάγηται, xal ἡ συνοιχήσασα 
αὑτῷ μοιχεύσει, εἰ μὲν τοῦτο γνοὺς ὁ ἱερεὺς ἧσυ- 
χάσει, καὶ μήτε τοῦ οἰχείου οἴχου ἀποπέμψει αὐ- 
9hw, μήτε διαστῆναι ταύτης προθϑυμηθῇ, ἀνάξιος 
διὰ τὴν τοῦ τοιούτου μύσους ἀποδοχὴν, τῆς ἱερω- 
σύνης νομίζεται. Εἰ μέν τοι γνοὺς. τὴν μοιχείαν 
καρευθὺ τὴν μοιχεύουσαν τοῦ οἰχείον οἴχου ἀπώσε- 
παι, xal ταύτης διαζυγῇ, μένει τὸ τῆς ἱερωσύνη; 
xal αὖθις ἔχων ἀξίωμα. Εἰ οὖν ἀληθεύει ὁ Ἰωάννης, 
καὶ μεθὸ τὴν γυναῖχα μοιχεύσασαν ἔγνω, διέστη 
αὐτῆς, καὶ τὸ ταύτῃ συνοιχεῖν παχρῃτήσατο, ἔστω 
xai αὖθις ἱερεὺς, xal μηδαμῶς τοῦ «ol; ἱεροῖς 
ἐγχειρεῖν παρὰ τὴν τῆς γυναιχὸς μοιχείαν χωλύη- 
ται, Ἐπεὶ δὲ xai παῖδα ἐχ τῆς μοιχευθείσης λέγει 
ἔχειν ὁ ἱερεὺς, τὸ μὲν δίμοιρον τῆς προιχὸς παρα- 
κατεχέτω λόγῳ τοῦ παιδὸς ὁ ἱερεὺς, τὸ δὲ τρίτον 
δοθήτω τῇ γυναιχὶ, ἵν' ἐν μοναστηρίῳ προσενέγχῃ 
τοῦτο, xal ἀποχαρῇ. 


tradit, Deo charissime, uxorem suam dixiL in cri- 
men adulterii incidisse ; se verq simul ac adulte- 


' rium conímissum deprehendit, dissidium ab ea fe- 


cisse, nec amplius sustinuisse cum illa habitare. 
His itaque dictis, quaesivit, nwm ipse, ob uxoris 
mochiam, a sacerdotio exercendo prohibeatur, 
Nos respondimus, quod ea de causa non impedi- 
relur sacra tractare, Etenim qui Jam adulteratam 
coujugem ducit, sacerdos fleri non potest, Sed 
cum quis uxorei quidem virginem duxit, illa vero 
connubio juncta ei, adulterium 3dmittit : sl re 
cognita sacerdos maneat quietus, nce eam sua do- 
mo emittat, neque ab illa separari inducat in ani- 
mum, indignus sacerdoLio censetur, propter hujus- 
cemodi sceleris tolcrantiaw. Αἱ si comperto aul - 
terio, adulerantem domo sua confestim expulerit, 
et divortium fecerit, postliac quoque in sacerdotii 
quod habet dignitate permanet. Itaque si. vera prz- 
dicat Joannes, et postquam agnovit uxorem adul- 
terium perpetrasse, 90 illa sejunxit se, habitatio- 
nemque cum ea detrectavit, sit etiam postea sacer- 
dos, nec ullatenus ob uxoris adulierium a rerum 
sacrarum tractatione arceatur. Quandoquidem au«- 
tem ait sacerdos se filium ex adultera suscepisse; 
duas quidem partes dotis, pueri causa retineat 
sacerdos; tertia vero mulieri detur,quam in mona 

sterium afferat, atque tondeatur. 
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CP. PATRIARCHJE 
DOMINICI GRADENSIS ET PETRI ANTIOCHENI 


EPISCOPORUM 


EPISTOLAE MUTU. 


(Ex Joan. Bapt. Cotelerii Monumentis Eeclesim Grecs, t. 11.) 


Epistola Dominici patriarche Venetiarum αὐ An- 
liochig patriarcham. 

Excelsissimz sancte sedis, Ecclesiz Antiochen - 
sium przsidi, em:nenti patriarchze, magno et apo- 
stolico viro, l'owinicus Dei gratia Gradensis et 
Aquileiensis Ecclesie patriarcha. 


ἢ, Admonemus, omnis desiderii ac revcrentiz 
voto, cum proposito fidelissimi obsequii, nostrz 
reverentia et. amicitia honorari et coli Ecclesiam 
tuam; quiz nostra matris Roimanz Ecclesim soror 
essc cognoscitur, aique fundatoris sui meritis, 
Petri videlicet apostolorum principis, post secun- 
dam przdicatur. His igitur omissis, fama pietatis 
tuz, fide ac opere plene ipsam se ubique procla- 
mans, cogit nos humilem tibi reverentiam reddere, 
necnon te per viam Domini inccdente, vestigia tua 
sequi. 


A 


A', 
Γράμμα Δομιγίκου (1) πατριάρχου Βενετίας, 
πρὸς τὸν ᾿Αγτιοχείας πατριάρχην. 

Τῷ τῆς ὑψηλοτάτης ἁγίας καθέδρας τῆς 'Ἄντιο- 
χέων Ἐχχλησίας προεδρεύοντι, ὑπερόχῳ πατριάρχῃ, 
μεγάλῳ καὶ ἀποστολιχῷ ἀνδρὶ, Δομίνιχος χάριτι 
Θεοῦ τῆς Γρανδέσης [A!l. Γραδένσης xai ᾿Αχυλία; 
Ἐχχλησίας πατριάρχης. 

α΄. ᾿Απάσης ἐφέσεως xal εὐλαδείας εὐχὴν [f. 
εὐχῇ], μετὰ προσχήματος πιστοτάτης λατρείας, 
τὴν σὴν [f. inser. Ἐκχκχλησίαν)] αἰδεῖσθαι xat σεβά- 
ζεσθαι, τῇ τῆς ὑμετέρας [f. ἡμετέρας εὐλαδεί xal 
φιλίᾳ παραινούμεθα * fe τῆς ἡμετέρας μητρὸς 
'"Popgaixzt; Ἐχχλησίας ἀδελφὴ γνωρίζεται, χαὶ 
ταῖς τοῦ θεμελιωτοῦ αὐτῆς ἀριστείαις, τοῦ τῶν 
ἀποστόλων δηλαδὴ χορυφαίου Πέτρου, μετὰ τὴν δευ- 
τέραν χηρύττεται. Τούτων τοίνυν ὑφεξαιρεθέντων, 
ἡ φήμη τῆς θρησχείας cou, πίστει xal ἐργασίς 
πλῆρες ἑαυτὴν πανταχοῦ διαδοωμένη, βιάζεται 


ἡμᾶς χθαμαλὴν σοι εὐλάδειαν ἀποδοῦναι " καὶ ἀνὰ τὴν ὁδὸν τοῦ Κυρίον σου [am σοι] βαδίζοντι, τοῖς 


ἴχνεσιν ἐπαχολουθεῖν. 

$. Nos ergo in septentrionali zona, longissimis 
terre marisque intervallis divisi, animi tamen 
amore conjuncti, vestrze sanctitatis nolitize agzzlu- 
tinari cupimus , mutui amoris nobis participationem 
rependenti. Quapropter indicamus, nostram Eccle- 
siam a beati Marci evangelistae prz:cunio sumpsisse 
erigiuem ; item beato Petro constituente, honorem 
patriarchici nominis intra Italiam duntaxat ha- 


β΄. Ἡμεῖς οὖν ἐν τῇ ἀρχτῴᾳ ζώνῃ ἐπιμηχεστάτοις 
γῆς καὶ θαγάττης διαστήμασι διτρημένοι, νοῦ δ᾽ 
ὅμως ἔρωτι συνεζευγμένοι, τῇ τῆς ὑμετέρας ἁγιω- 
σύνης γνώσει ἐγχεχολληθῆναι ὀρεγόμενοι, &por6a- 
δοῦς στοργῆς ἡμῖν ἀναμοιρίαν ἀντισ:αθμοῦντι. διὸ 
δὴ μτνύομεν τὴν ἡμετέραν Ἐχχλησίαν τῷ τοῦ pa- 
χαρίου Μάρκου τοῦ εὐαγγελιστοῦ χηρύγματι εἴλη- 
φέναι τὴν ἀρχαιογονίαν (2) * καὶ τοῦ μαχαρίον Πέ- 


Joan. Bapt. Cotelerii note. 


(!) Γράμμα  Aoytvixov. 
Epistolam et Petri Antiocheni Responsum vidit in 
iis, Regio maguus antiquitatis ecclesiastice inda- 
gator Petrus de Marca, egilque de iis in Disserta- 
tene de Privatibus num. 21, 26. Fuerunt autem 
Peirus οἱ Dominicus viri celebres seculo x: medio. 
Ac de patriarchatu. Gradensi seu Aquileiensi et 
Veneto multi fuse disseruerunt ; no«que diligentia 
sua ab onere notam hic conficiendi l-vavere. Unde 
superest ut inspiciamus titulum epistole Dominici, 
ls codice Regio Scorialensi ita concipitur : Δομινί- 
xou πατριάρχου Γραδέυσης xal ᾿Αχυλτΐχς ἐπιστολὴ 
πρὸς τὸν ᾿Αντιοχ:ίας πατριάρχην περὶ τοῦ οζύμου 
ἄρτου. Sed forie legendum , 1 ραδένσις - Dominici 
patriarche Gradensis. Nostra. lectio. τῆς Γραδέν- 


Doniniei. Graldensis C anc, videtur oria ex imperitia Greculi scriptoris, 


qui putavit nomen esse substantivum, ileoque 
adjecit articulum. Seribi ergo. delet, χάριτι Θεοῦ 
Γραδένσι: xai ᾿Αχυλίας Ἐχχλησίας πατριάρχης. 
Nisi si. relatum adjectivum. Gradeusis ad. nomen 
Ecclesia, Grace conversum. est in. ἡ l'ozótvas. 
Sicque retinebitur τῆς Γραδέντης. Aut Γρανδέν- 
σης, si quidem. in Nobtiis. antiquis Gradensis el 
Grandeu-is exaratum invehitur, 

(3) 'Apxaioyoriav. Hesychius Hierosolym. De 
laudibus Marice, statim post. iuilium : Τίς εἶδε, τί; 
fixous:v ἐξ a pyoyovlag τὸ πρότερον ἄρουραν ἀγεώρ- 
qn:ov ἐξανθήσασαν ἅττα υν; Au, ápyoyoviaq pro 
&pyatoyovía;? Quis viuit, quis audiv.1 ab antiquitate, 
quod antea ager incu!tus prodwzerit 5; icam? 
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*pou χαθιστῶντος, "hw τιμὴν τοῦ πατριαρχιχοῦ A buisse, et in Romano conventu, eanfessionein 


ὁιόματος bv15; Ἰταλίας χαταμόνας ἐσχηχέναι * xal 
ἐν τῇ Ῥωμαϊχῇ συνόδῳ συνεδρείσν τοῦ οἰχουμενι- 
κοῦ πάπα δεξιὰν ἠξιῶσθαι. Οὗ δὴ πράγματος τὴν 
τάξιν ὑμῖν πληρέστερον εἰς τὸ μέλλον ὑποδείξημεν, 
ὁπηνέκα ἐξ ἀμοιδαίας χρήσεως ἀντιγραφῆς μάλιστα 
|f. deest. περὶ! τῶν εἰς τὴν πίστιν ἀνηχόντων εἰς 
ἀλλήλους σαφηνίσομεν, ᾿Αρτίως μόνον τῆς ὑμετέρας 
χαλοχαγαθίας ἐρώμενοι πρὸς μόνην τὴν ὑμετέραν 


ccumenici pape dextram obtinuisse. Cujus qui- 
dem rei ordinem voliis plenius futuro ten pore os - 
Lendemus, postquam ex mutuo rescripti nsu, de lis 
quz aJ fidem pertinent ad invicem declaraverimus. 
Modo tantum vestra probitatis amore capti, ad 
solam notitiam vestram p'rvenire festinamus, cha- 
ritatem perfectam inter nos fundaturi, supra quam 
in posterum, quz Dei sunt excclsius zedificabimus. 


γνῶσιν ἀφιχέσθαι σπεύδομεν, ἀγάπην τελείαν μεταξὺ ἡμῶν θεμελιωσόμενοι, ἐφ᾽ ἣν μετέπειτα τὰ 


τοῦ Θεοῦ ὑψηλότερον οἰχοδομήσομεν (3). 

ὙΥ΄. Τοῦτο δ' ὅμως τῇ ὑμετέρᾳ mazpótnt: σιωπῇ" 
σαι οὗ δυνάμεθα, ὅπερ παρὰ τοῦ τῆς Κωνσταντι- 
νου πόλεως χλήρου τὴν ἁγίαν 'Pogaixhv Ἐχκχλησίαν 
ὀνειδέζεσθαι ἀχηχόαμεν. Ἐέγουσι τοίνυν τὰ ἱερώτατα 
ἄξυμα, ἄτινα ἐν τῷ σώματι τοῦ Χριστοῦ ἁγιάζομεν 
xai μεταλαμδάνομεν * χἀν τούτῳ ἡμᾶς ἀτελεῖς 
ποῦ αὐτοῦ 'σώματος κατασχευάζουτι, xal ἀπὸ τῆς 
ἑνότητο: τῆς Ἐχχλησίας χρίνουσιν ἀφωρισμένους, 
ὅτιπερ ἄνεν μίξεως ζύμης τὴν Εὐχαριστίαν θύομεν, 
Ὅπου ἡμεῖς τὴν ἑνότητα τῆς χαθολιχῆς "ExxXn- 
σίας φυλάξαι χωρὶς οἱουδηποτοῦν σχήματος [{. σχί- 
σματος] ἐπιθυμοῦντες ἐς τὰ μάλιστα τῇ» τῶν ἀζύ- 
μὼν συνήθειαν, οὐ μόνον τῇ ἀποστολιχῇ, ἀλλὰ μὴν 
xal αὐτῇ δὴ τοῦ Κυρίου χατέχομεν παραδόσει. Ὅμως 
ἐπεὶ ἡ τοῦ ἐνζύμου ἄρτου ἱερὰ φύρασις παρὰ 
τῶν ἁγιωτάτων xal ὀρθοδόξων Πατέρων τῶν ᾽Α vato- 
λιχῶν -Ἐχχλησιῶν ληφθεῖσα πιστεύεται xal νομίμως 
σχεθεῖσα * ἑχατέραν συνήθειαν (4) πιστῶς συνιῶ- 


ὅ. Atlamen hoc ρϑιογηϊδιΐ vestra !acere non 
possumus , quod a clero Constantinopolitano san- 
etam Romanam Ecclesiam vituperari audivimus. 
Reprehendunt igitur sacratissima azyma, qua iu 
corpore Christi sanctificamus et sumimus ; atque? in 
loc nos expertes illius corporis astruunt, et ab 
unitate Ecclesize judicant separatos ; quod nimirum 
absque mistione fermenti Eucharistiam sacrifice- 
mus. Ubi nos unitatem catholice Ecclesiz servare, 
sine quolibet schi&mate cupientes , maxime azymo- 
rum consuetudinem , non so um apostolica, sed 
etiam ipsamet Domini retinemus traditione. Tamen 
quia fermentati panis sacra commistio, a sanctis- 
simis orthodoxisque Patribus Orientalium Ecclesla- 
rum accepta creditur, ac legitime tenta : utramque 
consuetudinem flleliter iutelligamus, intellectuque 
spiritali salubriter confirmemus. Nam fermenti et 
farine commistio, qua Orientis utuntur Ecclesi, 


μὲν, xal συνέσει πνευματιχῇ ὑγιῶς διαδεδαιῶμεν. C incarnati Verbi declarat substantiam; si;nplex vero 


'H γὰρ τῆς ζύμης χαὶ τῆς ἀλεύρου φύρασις, ἧ al 
τῆς ᾿Ανατολῆς χρῶνται Ἐχχλησίαι, τὴν τοῦ σαρχω- 
θέντος Λόγου (5) ἐμφαίνουσιν οὐσίαν * xal τὸ 


massa azymorum , quam ltomana tenet Ecclesia , 
puritatem humanz carnis, quam placuit divinitati 
sibi unire, citra eontroversiam reprzsentat. 


ἁπλοῦν. φύραμα τῶν ἀζύμων, ὅπερ ἡ τῶν Ῥωμαίων xpasti Ἐχκλησία, τὴν χαθαρότητα τῆς ἀνθρωπίνης 
σαρχὸὺς ἣν ἡ θεότης αὐτῇ ἐνῶσαι ηὐδόχησεν, ἀναντιῤῥήτως παρίντησινο 


δ΄, Ἐπιτιμητέοι τοίνυν παρὰ τῆς ὑμετέρας πατρό- 
τητος οἱ οὕτως ἀναιδῶς τοῖς ἱεροῖς xal ἀποστολιχοῖς 
θεσπίσμασι ἀντιλέγοντες " xal ἐν ὅσῳ οἰχοδομεῖν 
διανοοῦνται, οὐ μόνον τὰ ᾧκοδομημένα χαθαίρουσιν, 
ἀλλὰ καὶ αὐτὸ τὸ θεμέλιον διορύττουσι. Μάτην γὰρ οἱ 
μαχαριώτατοι Πέτρος xat Παῦλος τὴν Ἰταλίαν ἐχή- 
ρυξαν, εἴ πᾶσα ἡ Δυτιχὴ Ἐχκλησία, ἀπὸ τῆς εὐδαιμο- 
νίας τῆς ἀϊδίου ζωῆς ὑστερεῖται * πρὸς ἣν οὐδεὶς 
ἀφιχνεῖται ἐὰν μὴ μέτοχος γένηται τοῦ σώματος καὶ 
αἵματος τοῦ Χριστοῦ, χαθὼς αὐτὸς διεμαρτύρατο " 
᾿Εὰν μὴ ἐσθίητε τὴν σάρχα τοῦ Υἱοῦ τοὺ ἀν- 


4. Maque redargui debent a vestra paterniltate 
qui adeu impudenter sacris apostolicisque sanctio- 
nibus contralicunt; et in quo zdificare arbitran- 
tur, non solum zdificata destruunt, sed ad funda. 
mentum ipsum effodiant. Frustra quippe beatissimi 
Petrus et Paulus in ltalia predicarunt, si Occiden- 
talis. Ecclesia, beatitudine sempiterna vite priva- 
tur : ad quam nemo perveniet, nisi particeps fuerit 
eorporis et sanguinis Clrisii , sicut ipse contesta- 
tus est: Nisi comederitis carnem Filii hominis, et 
sanguinem ejus biberitis, non habebitis vitam in vo- 


Joan. Bapt. Cotelerii note. 


(9$) Οἰκοδομήσομεν. Post Philonem In Fragmen- 
is, p. 1499 A, 1. 2, de Septem mundi miraculis : "Ag 
ὧν οὐδὲν ὄφελος ἐγένετο τοῖς οἰχοδομήματιν, πλὴν 
pup δόξης. Legendum, οἰχοδομήσασιν. Ex quibus 
nullum emolumentum provenit conditoribus, preter 
paream gloriam. Est scholium Nicetze Serrensis ad 
orationem 20 Gregorii Nazianzeni; bhomil, 19 
Basilii Seleuciensis, ubi de Ab:ahamo, Προεώρα 
Θεὸν οἰχονομοῦντα, προεώρα Θεὸν ix τῆς αὐτῆς 
φύσεως, τὸν οἰχονομίας ναὸν οἰχονομοῦντα, vel forfe 
οἰκοδομοῦντα. 

(4) 'Εκατέραν συγήθειαν. Si quem forte remo- 
Tentur verba llatramni, lib. iw Contra Grecorum 


Opposita, cap. 2, p. «1 : Rogo, quar ait ista sapientia, 
vel sacrg zelus religionis, ut circa Romanos uox 
patiantur imperatores Grecorum, quod in tolo sus- 
tinet orbe universalis Ecclesia, et velist a sua. con- 
suetudine nec Romanos nec Occidentales discrepare , 
quandoquidem, Orientales  mullimoda — separentur 
varietate, [lec ipsa Constantinopolis unius consuetu- 
dinis est more contenta ; sciat is facili emendatione 
scribendum esse, varietate; nec ipsa. 

(B) Τὴν τοῦ σαρκωθέντος Aóyov οὐσίαν. Unam 
Verbi incarnati naturam, substantiam, essentiam, 
personsm, duabus naturis, divina ct humana, 
constaànteni. 
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δῖα", Siergo iofermentati panis oblatio corpus A θρώπου, καὶ τὸ αἷμα αὐτοῦ zienre, οὐχ ἕξετε 


Chrisli non est, omnes nos alieni sumus ἃ vila. 
Prefude liis à sanctitate tua. breviter intellectis , 


ζωὴν àv ὑμῖν. Εἰ οὖν ἡ τοῦ ἀζύμου ἄρτου mpof- 
φορὰ σῶμα Χριστοῦ οὐ τυγχάνει, ἡμεῖς ἅπαντες 


“)υχία nostri. amoris signa, postulamus vestri quo» ἀλλότριοί ἐσμεν τῆς ζωῆς. Τούτων τοίνυν παρὰ τῆς 


que anii documenta nobis rescribi, 


ἁγιότητος ὑμῶν συντόμως νοουμένων, χατὰ τῆ; 


ἡμετέρας στοργῆς σέμαντρα, ἑξαιτοῦμεν xal τὰ τῆς ὑμετέρας γνώμης διδάγματα ἡμῖν ἀντιγράφεϑθαι" 


If. 


Venerando coangelico domino et spirituali nostro 
fratri, sanctíssimo archiepiscopo Gradensi , seu 
Aquileig, Petrus misericordia Dei patriarcha Theo- 
polis magna Antiochic, 


1. Multa nos lztitia, ingentique gaudio spiritus 
affecerunt sacre litterze tuz, sacratissime ac Deo 
eharissime spiritualis frzter et venerande domine. 
Revera quipp^ non. mediocriter exsultavimus, ex 
ipsis depreliendentes sinceritatem tue in Christo 
dilectionis, orthcdoxamque sententiam: tvi erga 
Deum amoris : licet doetrina de azymis, non par- 
vam visa sit hahere differentiam, utpote traditioni 
nosirz sanctissime catholica Ecclesiz contraria : 
qua de re fusius postea, Deo adjuvante, dicemus, 
tuis fulti sacris precibus. l'orro rubore nos suffu- 


* Joan. vi, 55. 


B. 

Τῷ σεδασμίῳ ἰσαγγέλῳ (6) δεσπότῃ καὶ xvev- 
ματικῷ ἡμῶν ἀδειϊφρῷ, τῷ ἁγιωτάτῳ ἀρχιεκι- 
κόπῳ Γρανδέσης, ἤτοι ᾿Ακυλίας, Πέτρος ἐλέῳ 
Θεοῦ πατριάρχης Θεουπόλεως μεγάλης "Arv- 
τιοχείας. 

a', Πολλῆς ἡμῖν εὐφροσύνης xal μεγάλης mvtu- 


B ματιχῖς ἀγαλλιάσεως αἴτια, τὰ σὰ χαθέστηχεν ἱερὰ 


γράμματα, ἱερώτατε καὶ θεοφιλέστατε (7) πνευ- 
ματιχὲ ἀδελφὲ καὶ τίμιε (8) δέσποτα, Ἐχάρημεν 
γὰρ οὐ μιχρῶς [All. μικρὸν] τῷ ὄντι, τὸ εἰλικρινὲς 
ἐξ αὐτῶν χαταμαθόντες τῆς ἐν Χριστῷ ἀγάπης σον, 
xal τὸ ὀρθόδοξον φρόνημα τῆς θεοφιλίας cov * xiv 
ὁ περὶ τῶν ἀζύμων λόγος 05 μικρὰν ἔϑοξεν ἔχειν δια- 
φορὰν, ἀσύμδατος ὧν τῇ παραδόσει τῆς χαθ᾿ faà, 
ἀγιωτάτης καθολιχῆς Ἐχχλησίας * περὶ οὗ χαὶ 
διεξοδιχώτερον ὕστερον, Θεοῦ συνεργοῦντος ἐροῦμεν, 


Joan. Bapt. Cotelerii notm.. 


(6) Τῷ σεδασμίῳ Ἰσαγγέλῳ. Exstat manuscripta 
epistola hzee in. multis hibliothecis, atque eapro- 
pter a doctis viris pluribus l*cta ext, et citata 
sv po : in'egza vero Grece, qvod sciam, nondum 
eit» fnit, Damus. e mss, Regiis octo, interdum 
inter se adiodum diversis; Kt. codes quidem 912 
titlum prwfert Τοῦ ávuorázoo πατριάρχου 'Avtto- 

iac ὁυτιγρχφὴ nQ^z τὸν &ytiorazov ἀργιεπίσχοπον 
fiodize. ἤτοι Vx rtaz, περὶ τοῦ μὴ εἶναι διχτὸν, 
ὡς grót ἀχουσῆέν ποτε, τὸ ὀνομάζεσθαι πατριάρ- 
ynv τὸν τοιοῦτον ἀργι:πίσχοπον, καὶ περὶ τῶν ἀξύ- 
μων. Πολτῇς, etc. Πού est, nt legitnr in. Catalogo 
biblioth: ee Mo achiensis : Patriarcham Antiocheni 
Responsio ad archiesiscopum | Gradensem vel. Aqui- 
leie : Non. esse. tolerandum, nec. prius. auditum, 
archiepiscopum loci illins vocari patriarcham ; et de 
asymis, Nec differt. inscriptio in. exemplari 9475, 
nisi quod Tp5vbov habet. In. ms. autem numerato 
698 legitur : Τοῦ ἁγιωτάτου πατριάρχου θεουπόλεως 
᾿Αντιοχτίας τῆς seré πρὺς τὸν &míoxomov D:- 
vtzla; fot ᾿Αχυλίας ld est : Sanctissimi patriarcha 
Theopoleos Autiochig magne, ad episcopum. Vene- 
tiarum xeu Aquileic. Codice autem 2622, qui valde 
interpolatus. est: Ἐπιστολὴ ἀντίγραφος Πέτρου 
πατριάρ ον Θεγυπόλεω: μεγάλης ᾿Αντιοχείας, πρὸς 

ἀρ, .επίσχγυπον ᾿Αχυλίας, ἤτοι Βενετίας, περί τε 
τοῦ μὴ ἑχυτὸὴν «ἴτσθαι πατριαρ ην. xal περὶ ἀζύμων. 
Τῷ θευφιλεσ:άτῳ, ἰσαγγέλῳ δεσπότῃ μου xal πνευ- 
ματιχὼ ἡ ὧν ἀδελφῷ, τῷ ἀρχιςπισχόπῳ Βραδένσις 
(pro Γραδένσης), Πέτρος ἐλέῳ Θεοῦ πατριάρχης 
Θεου πόλεως μεγάλης ᾿Αντιοχείας, χαίρειν" Epistola 
responsoria Peiri pairiarchee Theopolis magna An- 
liochie, ad archiepiscopum. Aquileia, seu. Venetia- 
TUM ; lum veipsum ae eristimel esse parriarchaim, 
mun de asqmis, Heligiosissimo, roangelico domino 
meo et spiituali wostro [ratri. archiepiscopo Gra- 
demi, Peirus. »isericordia Dei patriarcha. Theopo- 
laos agna Anliochte, salutem. Ms. 1052: Ἐπιστονἢ 
ΜΠ έτρου ᾿Αντιοχείας, '"l'ip σεδχτμιωτάτῳ δετπότῃ 
ἰσανγέλῳ xal πνευματιχῷ ἀδελφῷ τῆς ἁγιωτάτης 
ἐπισυοπῆς Βινδέση;, Ἐπιλι γέτης, Πέτρος, εἰς. 


C 


Denique 1996 : Τῷ σεδασμιωτάτῳ ἰσαγγέλῳ &- 
σπότῃ xal irc nei M. τ adipe ἢ n 
£mxómp Βραδίσης ᾿Απηνγένσης, Πέτρος, etc. IN 

multum toordit liber Czsareus 247, apud claris- 
simum Lambhecinm, dum ostendit : Τῷ ae6acuu- 
Távo ἰσαγγέλιν δεσπότῃ xal πνευματιχῷ ἡμῶν 
ἀδελφῷ ἐπισχόπῳ Βραδένσης, ᾿Απηλεγένσης, Πέτρος 
ἐλέῳ Θεοῦ πατριάρχης Θεοῦ πόλεως μεγάλης 'Ἄντιο- 
γείας. Πολλῆς. etc. ltaque Βενδέσης, Βραδίσης, εἰ 
Βραδένσης, aperte corruptiones sunt seriptira 
verz Γραδένσης. Αἱ Ἐπιλιγγέτης. ᾿Απηνγένστς, et 
᾿Απηλεγένσης, meo quidem judicio, deviarunt ab 
᾿Αχυληϊένσης, Aquileiensis, Aquileiensi. Omittebam 
titnlum. breviorem exstantem in Alexii Aristini 
Epistolarum que dicuntur canonice Synopsi : Πέ- 
1902 ᾿Αντιοχεία; 'πρὸς τὸν Βενετίας, Γέγονε δὲ y οὖ- 
τος ἐπὶ τοῦ πατριάρχου κυροῦ ᾿Αλεξίου * Petri. An- 
tivcheni ad Venetum. Vizit autem iste sub patriarcha 


: domno Alezio, Studite, predecessore Michaelis 


D εἰπών. 


Cerularii, 

(7) Θεοριλέστατε. Philo, De Joseph, p. 555 B, 
Κατευξάμενος δὲ ἐχείνῳ xai θεοφιλέστατε mpos- 
. θεοφιλέστατα. [π scholio autem 6, in 
ms 20, Climaci θεοφιλῶς mutandum in 8«o- 

εἴς. E : 

d (8) Tíjus. Volo hic proponere varias opiniones 
circa comma difficillimum, n. 25 Vite Eudocie 
martyris in Actis Sanctorum Martii I, ut eligat 
uisque quam voluerit. Ms. : Διὸ xai ἀλλημιᾶς 
χῆς ταύτης «hv page ποιησάμενος, τὴν ixsi- 

ς προσφορὰν τῷ Θεῷ προσάγαγε. Ex paraphra- 
stica versione Petri Possini viri valde docti : Quare 
libi commendo, ut huic quoque animz proficere iu 
melius studenti consulas , ejus. oblatione ad. Deum 
fer manus pauperum iransmitenda; quasi, opiner, 
esset corrigendum ἡλλαγνίας ab ἀλλάδσω. At pre- 
stantistimi editores posuerunt τῆς ἀλαλημένης, ex- 
plicaruntue de anima errore abducta. Mihi vero 
impense placet ἀεὶ τιμίας * Quocirca εἰ hujus sem- 
per honorunde animg curam gerens, ipsius oblatio- 
nem Deo appone. 


- 
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ταῖς sal; ἀτίαις ἐπερειδόμενοι. Πλὴν ἐρυθριᾷν A disti, homo Dei, dum magnis mediocritatem no- 


ἡμᾷς παρεσχεύασας, ἄνθρωπε τοῦ Θεοῦ, μεγάλα 
τῇ ἡμετῖρᾳ ἐπιγραψάμενος μετριότητι κατορθώ- 
μᾶτα, ὧν οὐδὲν ἑαυτοῖς συνεγνωχότες αἰδούμεθα, 
πίστευε, Οὐδὲ γὰρ ἄλλο τι σύνισμεν, εἰ μὴ ὅτι γε 
μόνον Χριστιανοὶ ὀρδόδοξοί ἐσμεν * βραχεῖς μὲν ἐν 
ἀρχιερεῦσι Θεοῦ (Αἱ. inser. ὄντες}, ἐλάχιστοι δὲ 
πάντων χαὶ δοῦλοι τῶν δούλων τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. ἙἘσόμεθα δὲ ἴσως τοιοῦτοι, οἵους 
ἡμᾶς 4$ σὴ ἐπεμαρτύρησε γραφὴ, εἰ τὴν ὑπὲρ 
ἡμῶν πρὸς θεὸν πληθυνεῖς δέησιν. 

β΄. Περιείχετο τῇ τιμίᾳ γραφῇ τῆς; θεοφιλίας 
€59 (9), περὶ τῆς ὑπὸ σὲ ἀγιωτάτης Ἐκχχλησίας, 


στησάμενος, ἐνεχείρισε τῷ ἀγίῳ ἀποστόλῳ xal 
εὐαγγελιττῇ Μάρχῳ " ὑφ᾽ οὗ ὁ ταύτης προεστὼς εἰς 
τάξιν xal τιμὴν ἀνήχϑη πατριάρχου * ὥστε χρατεῖν 
xai ἄρχειν διὰ τῆς διδασχαλίας * x&v ταῖς Ῥωμαῖ- 
xal; συνελεύσεσιν ix δεξιῶν εἶναι τοῦ μαχαρίτου 
[All. μαχαριωτάτου] πάπα συγχάθεδρον * καὶ ὡς 
εὐχερῶς ἔχει; ἐχ παλαιῶν [Allat, πολλῶν] τοῦτο 
δεῖξαι πράξεων * ὅτι ἀπὸ «τοῦ ἁγίου Πέτρου τὴν 
᾿μονομερῆ πατριαρχιχὴν χλῇσιν, ὁ σὸς θρόνος ἔχλη- 
ρώσατο " xal δεῖ με ὡς πατριάῤχου τὰ σὰ δέξασθαι 
γράμματα, χαὶ περὶ πίστεως ἐγγραμμάτως ópt- 
λῇσαί c^t. 

Υ΄. Καὶ ἡ ἐμὴ βραχύτης [All. βριλύτῃς]. ἱερώτατε 
πνευματιχὶ ἀδελφὶ, οὖὐχ ὡς πατριάρχου μόνου 
[All. μόνον], àXÀ' ὡς ἰσαποστόλου χαὶ μεγάλου 
ἀρχιερέω; 8:00, τὰ γράμματά aou. μετὰ τῆς 
προσηχούσης τιμῆς ἐδέξατο xal ἡσπάσατο, Πλὴν 
ἐχ νηπίου [All. inser. χαὶ] μέχρι γήρως τοῖς ἱε- 
ροῖς ἐντραφεὶς γράμμασι, xal τῇ τούτων ἀναγνώ- 
cs σχολάζων ἀεὶ, οὐδέπω οὐδαμοῦ παρ᾽ υὐδενὸς 
ἔμαθον f| ἤχουσα μέχρι τῆς ἄρτι, τὸν πρόεδρον 
'Αχυλίας [All. ᾿Αχυλτῖας εἰ ᾿Ακο:λία:} ἤτοι Βενετίας, 
πατριάρχην ὀνομάζεσθαι. Πέντε γὰρ ἐν ὅλῳ τῷ 
χόσμῳ ὑπὸ τῆς θείσς ᾧχονομήθη χάριτος εἶναι 
πατοιάρχας, τὸν Ῥώμης, τὸν Κωνσταντινουπόλεως, 
τὸν ᾿Αλεξανδρτ:ίας, τὸν ᾿Αντιοχείας, καὶ τὸν "lepo- 
σολύμων. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τούτων ἕκαστος χυρίως πα- 
τριάρχης χαλεῖται" καταχρηστιχῶς δὲ [All δὲ πάν- 


τες} ἀναχηρύττονται — [All, ἀναχηρύττεται γὰρ] D 


δέ (10): ὁ μὲν ἀρχιερεὺς τὴς Ῥώμης, πάπας * ὁ δὲ 
Κωνσταντινουπόλεως, ἀρχιεπίσχοπος * ὁ ᾿Αλεξαν- 
δρείας, πάπας " xal ὁ τῶν Ἱεροσολύμων, ἀρχιεπέ- 


stram effers laudibus; quarum nullius nobis con- 
scii, erubescimus , mihi crede. Neque enim aliud 
in nobis agnoscimus, nisi id unum, quod sumus 
Christiani orthodoxi; exigui inter Dei pontifices, 
minimi omnium, ac servi servorum Domini nostri 
Jesu Christi. Erimus autem forsan tales, quales 
nos esse aitestata esl episto!a Lua, si tuaserga Deum 
pro nobis preces auxeris. 


9. Complectebantur honorandz litere uz in 


/ Deum charitatis, de sanctissima Ecclesia cui 
ὡς ὁ κορυφαῖος τῶν ἀποστόλων IMézpo; ταύτην συ- ἢ 


przes, quod summus apostolorum Petrus, eam in- 
stitnerit, tradideritque sancto apostolo et evargli- 
ste Marco; ex quo illius antistes in ordinem ac 
honorem patriarchis evectus sit , ut potestatem ct 
principatum obtineat per doctrinam, atque in Ro- 
manis conventibus a dextris heati pape cousideat; 
quodque facile possis, hoe est antiquis multisque 
actis, ostendere , scilicet sedem tuam a sancto l'e- 
tro sorlitam esse specialem patriarchatus appella- 
tionem ; quodque oporteat ut ego litteras tuas tan- 
quam patriarchz suscipiam, ac de flde per litteras 
tecum colloquar. 


$5. AL mea tenuitas, sacratissime spiritalis fra- 
ter, non modo ut patriarchze , sed ut apostolis pa- 


C ris, magnique pontiflcis Dei, litteras tuas. recepit 


et amplexa est eum honore convenienti. Verum ἃ 
puero ad seneclutem usque sacris innutritus litte: 
ris, earumque lectioni vacans assidue, nunquam 
ullibi ab.ulo didici, vel audivi usque ad hunc 
diem, praesulem Aquileiz seu Venetiarum , nomi- 
nari patriarcham. Quinque enim in univérso orbe 
ex divinz gratie dispensatione patriarchze sunt, 
Romanus, Constantinopolitanus, Antiochenus, et 
Hierosolymitanus. Sed nec eorum unusquisque 
proprie nuncupatur patriarcha , sed abusive. Pro. 
clamantur autem, pontifex Rome, papa ; Constan- 
tinopolis, archiepiscopus ; Alexandriz, papa; llie- 
rosolymorum , archiepiscopus ; solus vero Antio- 
chig , peculiariter sortitus est, ut patriarcha aui- 
ret atque diceretur. ldque inveniet, si diligenter 
scrutata fuerit charitas tua, in omui scriptura pro- 
fessum, | pu 


cxomoz * μόνος δὲ ὁ ᾿Αντιοχείας ἰδιαζόντως ἐκληρώθη πατριάρχης ἀκούειν xat λέγεσθαι. Καὶ τοῦτο εὑρή- 
eit πολυπραγμονοῦσα ἡ ἀγάπη cou, διὰ πάσης γραφῆς ὁμολογούμενον. 


Joan. Bapt. Cotelerii note. 


(9) Περιείχετο τῇ p a γραφῇ τῆς θεοφιλίας 
σου. Ex citationibus Leonis Allatii in opere De 
Ecclesie Occidentalis et Orientalis perpetua consen- 
sione, ek in. Exercitationibus contra Creyghtonum, 
variantes lectiones marginibus apposui. Itemque 
ex ms. viri clarissimi Claudii Jolii precentoris 
Ecclesig Parisiensis, in quo paucula epistolae 

. hujus supersunt ; czteris de industria resectis. 

(0) "Ανακηρύττονται δέ. Minc Balsamon Medi- 
tato, i Juris Graeco-Rom. p. 419. At Nilus Doxa- 


patrius, apud Allatium laudati mox operis lib. t, 
cap. 12, n. 5; et cap. 18, n. 1, ait Romanum 
pontificem et Alexandrinum vocari, Antiochenum 
et Hierosolymitanum, patriarchas; Constantinopo:: - 
tanum vero subscrihere: Archiepiscopus noee Roma 
el ecumenicus patriarcha, Neque hane. distinctio- 
nem quam inducit Petrus Antiocbenus, multum a 
veteribus servatam invenies: quin nec a recen- 
tioribus omni es parte. 
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4. Porro attende ad id quod dico. Hominis cor- A δ΄. Kal πρόσχες ὅ λέγω (11). Τὸ σῶμα τοῦ ἀν- 


pus ab uno regitur capite : in en. autem membra 
sunt multa; qux omnia a solis quinque gubernan- 
tur sensibus; sunt vero sensus : visus, odoratus, 
auditus, gustus et tactus. [terum et corpus Christi, 
fidelium , inquam , Ecclesia!, in. diversis gentibus, 
velut membris, coaptatum, atque tanquam a quin- 
que sensibus, a dictis magnis sedibus administta- 
fum, per unum regitur caput, ipsum Christum, 
Et quemadmodum praeter quinque sensus, alius 
sensus non exstat : ita nec przler quinque patriar- 
chas, alium patriarcham esse quisquam concedet. 
ltaque ab istis quinque sedibus, quz vícem gerunt 
sensuum in Christi corpore, cuncta membra, seu 
omnes palriz gentium *, ac per loca dispersi epi- 
scopatus disponuntur, et Deo decenter diriguntur, 
velut in uro capite, Christo vero Deo nostro , per 


rectam unamque fidem apte coagmentati, et ab illo 
ducti, 


θρώπου ὑπὸ μιᾶς ἄγεται χεφαλῆς * ἐν αὐτῷ δὲ μέλη 
πολλά * xal πάντα ὑπὸ πέντε μόνον οἰχονομεῖται 
αἰσθήσεων * αἱ δέ εἰσιν, ὅρασις, ὄσφρησις, ἀχοὴ, 
γεῦσις, καὶ ἀφή. Καὶ τὸ σῶμα δὲ πάλιν τοῦ Χρι- 
στοῦ * fj τῶν πιστῶν λέγω Ἐχχλησία * ἐν διαφό- 
ροις ὥσπερ μέλεσι συναρμολογούμενον [Alf. συναρ- 
μολογουμένη] ἔθνεσι, xat ὑπὸ [Alf. ὡς ες xai ὡς 
πέντε αἰσθήσεων οἰχονομούμενον [All. οἰχονομου- 
μένη], τῶν εἰρημένων μεγάλων θρόνων, ὑπὸ μιᾶς 
ἄγεται χεφαλῆς * αὑτοῦ φημι τοῦ Χριστοῦ. Καὶ 
ὥσπερ ὑπὲρ τὰς πέντε αἰσθήσεις, ἑτέρα τις αἴσθησις 
οὔκ ἔστιν * οὕτως οὐδὲ ὑπὲρ τοὺς πέντε πατριάρ- 
χας, ἕτερον πατριάρχην δώσει τις εἶναι. Ὑπὸ γοῦν 
τῶν πέντε τούτων θρόνων, τῶν ὥσπερ αἰσθήσεων 
ὄντων ἐν τῷ σώματι τοῦ Χριστοῦ, πάντα τὰ μέλη, 
ἤγουν πᾶσαι αἱ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν, καὶ αἱ χατὰ τὸν 
τόπον ἐπισχοπαὶ οἰχονομοῦνται, χαὶ θεοπρεπῶς διεξ- 
ἀγονται " ὥσπερ ἐν μιᾷ χεφαλῇ, Χριστῷ τῷ ἀλη- 


Cw Θεῷ ἡμῶν, δι᾽ ὀρθοδόξου xai μιᾶς πίστεω; συναρμολογούμεναι xal ἀγόμεναι ὑπ᾽ αὐτῆς [Al. 


αὐτοῦ. 

5. Si vero cx eo quod sedes δά dexteram bea- 
tissimi papse, confirmas te, sicut scripsisti, vocari 
patriarcham, hoe quoque admittimus. Sed audi 
quo pacto, Episcopos et pontifices, appellare Pa- 
tres. fidelis novit sermo; in unaquaque autem 
synodo cos qui primum locum tenent, exarchos et 
protothronos ac proedros consuevit nominare. 
Juxta quam utique ratíonem, convenit te. patriar- 
cham vocari, ut qui primas Romanz synodi partes 


feras : quemadmodum et apud nos primus diaco- C 


norum nuncupatur archidiaconus, Quo enim alio 
modo sextum introducere poterimus patriarcham , 
non exstante, juxia quod Jam dictum est, sexto 
sensu in corpore? Idque cum multe magnzque in 
mundo sint, dicecesim tuam superantes, provinciae 
ac regiones, a metropolitanis et archiepiscopis 
temperate et ad cultum Dei deductz. Reputa 
namque, quanto regione tua major sit Bulgaria ; 
quanto iterum hac amplior Babylon magna, οἱ 


! Psal. xcv, 7. 


t'. El δὲ ἐχ τοῦ χαθῆσθαί σε ix δεξιῶν τοῦ μαχαριω- 
τάτου [All. paxapizou] πάπα, διχαιοῖς σεαυτὸν, ὡς 
ἔγραψας, πατριάρχην καλεῖσθαι, δεχόμεθα xa! τοῦτο. 
᾽Αλλ᾽ ἄχουτον πῶς τοὺ; ἐπιτχόπους xal ἀρχιερεῖς, 
Πατέρας ὁ πιστὸς οἷδε λόγος χαλεῖν᾽ τοὺς δὲ πρωτεύον- 
τας ἐν ἑχάστῃ συνόδῳ, ἐξάρχους καὶ πρωτοθρόνους χαὶ 
προέδρους εἴωθεν ὀνομάζειν. Ka" ὃν δὴ λόγον chio 
xal σε πατριάρχην καλεῖσϑαι, ἅτε τὰ πρῶτα τῆς 
Ῥωμαϊκῆς φέροντα συνόδου * χαθὼς xal παρ᾽ ἡμῖν ὁ 
πρῶτος τῶν διαχόνων καλεῖται ἀρχιδιάχονος. Ἔπεὶ 
πῶς ἂν ἄλλως ἔχτον ἐπεισάγειν δυνησόμεθα πατρι- 
ἀρχην, μὴ οὔσης ἕχτης, ὡς εἴρηται, αἰσθήσεως ἐν 
τῷ σώματι ; Καὶ ταῦτα πολλῶν καὶ μεγάλων ἐν τῷ 
χόσμῳ οὐσῶν ὑπὲρ τὴν σὴν ἐνορίαν ἐπαρχιῶν καὶ 
χωρῶν, ὑπὸ μητροπολιτῶν xal ἀρχιεπισχόπων 
ῥυημιζομένων xal μεταγομένων πρὸς θεοσέδειαν. 
᾿Αναλόγισαι γὰρ ὅσον μείζων τῆς κατὰ σὲ χώρας f 
Βουλγαρία * ὅφον δὲ ταύτης πάλιν Βαδυλὼν fj με- 
γάλη, χαὶ Ρωμάγυρις (12) ἢτο: τὸ Xoposkv (13), xai 


Joan. Bapt, Cotelerii note. 


(41) Καὶ πρόσχες ὃ Ayo, Georgius Trapezun- ἢ 


tius. Epistola a Cretenses, n. 15, tom. I Gracie 
orlhodoze, affirmat Romanam Ecclesiam esse in- 
star tactns, Constantinopolitanam gustus. Alexan. 
drinam visus, Antiochenam auditus, et Hierasoly- 
mitanam ooratus, At ex Anastasio Bibliothecario 
Prefatione in octavam synodum, Romana sedes 
visui comparatur, Per Nilum autem lPoxapatrium, 
in Allatio, De consensione Eccl. Occid. et Orient., 
eap 940. res tangitur, non explicatur. 

(9) Ῥωμάγυρις. Romagqyris, Allatius, Popavic, 
Romanis ; ced. Reg. 912. Ῥωμογυρές * 16:2, "Po- 
ar 2475, Ῥωμόγηρες" 2022, Ῥωμαγύρης. 

ilus Doxspatrius. iractatu. De quinque thronis 
patriarchalibus, apud Allatinum, De Occid. et Or. 
Eccl. perp. éons. lih. 1, cap. 9. n. 1: Ὃ ᾿Αντιοχείας 
xatelyey ἄπισαν τὴν "Aslav, χαὶ ᾿λνχτολὴν, αὐτήν 
πε τὴ» Ἰνδίαν, ὅπου xal ἕως τοῦ νῦν χαθολιχὺν 
χειροτονῶν στέλλει χαλούμενον 'Ῥωμηγύρεωις, xal 
αὑτὴν τὴν Περσίαν, ἔτι xal αὐτὴν τὴν Βαξυλῶνα, 


τὴν νῦν χαλουμένην Βαγδᾶ. Κἀχεῖ γὰρ ἔστελλεν 
ὁ ᾿Αντιοχείας χαθολιχὸν εἰς Εἰρηνούπολιν, τὸν λεγό- 
μενον Εἰρηνουπόλεως " Antiochenus obtinuit omnem 
Asiam, εἰ Orientem, ipsamque Indiam; wbi Ld 
prasens, vsque tempus, catholicum ordinans mittit, 
vocalum Romogyreos ; ipsam quoque Persiam, adhuc- 

ue ipsam Babylonem, qua nunc appellatur Bagda. 

am et illuc mittebat. Antiochenus. catholicum ad 
Irenopolim, Irenopolitanum dictum. 

(43) Τὸ Xopccdr. In cod. Reg. 696, 912, 2475, 
Xwposáv. |n 1652, Χωροσᾶν. Αἱ eod, 1996, Xo- 
pocá* 9699, Χωράσαι. Autiqum Notitim, ubi de 
patriarchata Antiocheno : Μέχρι τῆς ἐσωτέρες 
ἐρήμου τοῦ Xoposiv. In Cedreno, Anna Comnen, 
aliisque, Χωροσὰν, Χοροσὰν, εἰ Xoposdv. Apud 
Theophanem Χωρασὰν vel Xoupacáv. Codice Ce- 
sareo 292, in observatione anonymi de Moscho, fit 
mentio cujusdam urbis τοῦ Xopnsáv, dicte Ta 
ubi f. leg. Xoposáv. Alibi vocatur Chorazan, Cho- 
πων ChPIEHI, Chorosana, Chorasse, Corosa- 


Ἴεῖ 


EPISTOL£. 


162 


αἱ λοιπαὶ τῆς ἄλλης [ΑἹ]. ὅλης} ᾿Ανατολῆς ἐπαρχίαι " A Romagyris, «ive Chorossm, meenon reliquie Orien- 


k» al; ἀρχιεπίσχοποι παρ᾽ ἡμῶν πέμπονται xal 
καθολιχοὶ, χειροτονοῦντες ἐν ἐχείνοις τοῖς μέρεσι 
ξιητρυπιλίτας, ἔχοντας ὑπ᾽ αὐτοὺς ἐπισχόπους πολ- 
λούς " ἀλλ' εἴς ἐξ αὐτῶν πατριάρχης obx ἐχλήθη 
Ξευτέ. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτων ἐν τούτοις. 

ς΄. Διελάμδανε δὲ ἡ γραφὴ τῆς ἁγιωσύνης σον, καὶ 
περὶ τοῦ ἁγιωτάτου χαὶ μαχαριωτάτου πατριάρχου 
Κωνσταντινουπόλεως, ὅτι τὴν θεοτίμητον 'Ρωμαῖ- 
xtv» 'Exxinalay ἐξουθενεῖ καὶ διαδάλλει χαὶ βλασ- 
φημεῖ [All. λέγει βλασφημεῖν] διὰ τὰ ἄζυμα, ἄτινα 
εἰς τύπον τοῦ Κυριαχοῦ σώματος συνήθως Aau6á- 
γύντες πιστεύετε ἁγιάζεσθαι " xal ὡς ἀλλοτριοῦσῦε 
ὑπ᾽ αὐτοῦ δι᾽ αὐτὰ τῆς ὀρθῆς xal ἀμωμήτου πί- 
στεως, χαὶ αὐτοῦ τοῦ τιμίου Δεσποτιχοῦ σώματος, 
ἀποτεμνόμενοι τῆς χαθολιχῆς Ἐχκχλησίας, ἧς τῷ 
κανόνι στοιχοῦντες μετὰ πασῶν τῶν χατὰ τὴν 
Ἑσπέραν Ἐχκχλησιῶν, ὥσπερ χεφαλῇ σῶμα μετὰ 
πάσης ὑποταγῆς ἕπεσθε, Προσέχειτο δὲ τῇ γραφῇ 
ὅτι καὶ τῆς παλαιᾶς διδασχαλίας τῶν ἀποστόλων 
ἀλλότριον ποιοῦμεν " οἵτινες τὴν τῶν ἀζύμων παρά- 
δόσιν οὐχ ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν ἀποστόλιον μόνον, ἀλλὰ 
καὶ αὐτοῦ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ παρελάδομεν " 
οὖκ ἀγνοοῦντες ὅτι πάντες οἱ χατὰ τὴν ᾿Ανατολὴν 
ἀοίδιμοι Πατέρες, τὴν διὰ τοῦ ζυμίτου ἄρτου ἀναί- 
μαχτον θυσίαν ἐγίνωσχον᾽ ol xat βίῳ xal λόγῳ δια» 
πρίψαντες, xal ταῖς διδασκαλίαις πᾶσαν τὴν οἴχου - 
μένην παιδαγωγήσαντες, xal ὅτι ταύτην ἀγίαν 
ἡγούμενοι, ὥσπερ δὴ καὶ τῶν ἀζύμων, τὸν μὲν 
ζυμίτην ἄρτον (14) λογίζεσθε τὸν δι᾽ ἡμᾶς γεννώμε- 
νον [All. γενόμενον] τέλειον ἄνθρωπον, ἅτε δὴ xal 
αὐτὸν ὄντα Θεὸν τέλειον " τὴν δὲ διὰ τῶν ἀξύμων 
μυσταγωγίαν, τὸ χαθαρὸν καὶ ἀπαθὲς τῆς τοῦ Θεοῦ 
Λόγου ἐνανθρωπήσεως, 

ζ΄. Ταῦτα τῆς γραφῆς ὑπαγορενούσης, ὑπεραπο- 
λογούμεθα πρὸς τὴν κατὰ Θεὸν σύνεσιν χαὶ ἀγάπην 
σὴν "ὅτι οὐχ οὕτως ὁ ἁγιώτατος πατριάρχης Κων- 
σταντινουπόλεως ἀποτόμως, ὡς ἔγραψα;, τῆς ὑμε- 
τέρας ὑπολήψεως χαταγίνεται, xal χαχοδόξους ὑμᾶς 
ἀποχαλεῖ, ἐχτέμνων τῆς ἁγίας χαθολιχῆς Ἐχχλη- 
σίας * ἀλλ᾽ ὀρθοδόξους xal ὁμόφρονας ἡμῖν περί τε 
τὴν ἀσφαλῇ θεολογίαν τῆς ζωαρχικῆς καὶ ὁμοου- 
σίου ἁγίας Τριάδος, χαὶ τὴν ἔνσαρχον οἰχονομίαν 
τοῦ Κυρίου καὶ Θεοῦ χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 


tis provincim, ad quas a nobis miltuntur archie- 
piscopi et catholici, qui ordinant in iliis partibus 
Metropolitanos quibus subsunt multi episcopi : at- 
tamen nullus eorum unquam appellatus est pa- 
triarcha. Verum de his hactenus. 

6. Disserebat eliam epistola sanctitatis tuzx de 
sanctissimo [beatissimoque patriarcha Constanti- 
nopolis, quod a Deo honoratam Ecclesiam Roma- 
nam contemnat, accuset, infamet, propter azyma, 
quz in ἔφυγα Dominici corporis ex more vos per- 
cipientes, creditis sanctificari; quodque propterea 
per eumdem abalienemini a recta et inculpata fide 
ipsoque venerabili pretiosoque Dominico corpore, 
abscissi a catholica Ecclesia; cujus tame; regulam 
sectali, cum universis: per Occidentem Ἀν. -lesiis, 
tanquam caput corpus cum omni subjecti »ne se- 
quamini. Adjiciebatur in litterís tuis, 5085 con- 
trarium veteri apostolorum doctring facere, qui 
arymorum iraditionem, non tantum ab ipsis apo- 
stolis, sed et ab ipso Domino Christo acceperimus : 
non ignorantes quod incruentum ex fermentato 
pane sacrificium aguoverint cuncti in Oriente ce- 
lebres Patres, qui cum vita tum sermone Íncla- 
ruerunt , totumque orbem erudierunt doctrina sua, 
Przterea, vos hoc sacrificium sanctum existimare, 
ut et illad quod ex azymis conficitur, ac fer- 
mentatum quidem panem reputare loco ejus qui 
pro nobis factus est homo perfectus, utpote qui 


C sit etiam Deus perfectus; mysteriorum autem per 


azyma celebrationem habere pro pura et impassi- 
bili Dei Verbi incarnatione. 


1. {πὸ scriptura tua declarante, respondemus 
tux secundum Deum prudentiz ac dilectioni : Non 
adeo preíracte, ac scripsisti, sanctissimus pa- 
triarcha Constantinopolitanus,' vestram existima- 
tionem invadit, vosque appellat cacodoxos seu 
male sententie homines, abscindifque a sanc!a 
catholica Ecclesia : sed. probe cognoscens ortho- 
doxos esse, idemque nobiscum sentire circa so- 
lidam theologiam vivific:e et consubstantialis sancte 
Trinitatis, necnon circa incarnationem: Domini, 


Χριστοῦ, καλῶς ἐπιστάμενος " ἑνὶ δὲ μόνῳ τούτῳ p Dei, Servatorisque nostri Jesu Christi : in. uno 


σχάζοντας, τῇ τῶν ἀζύμων &vagopá, δεινοπαθεῖ 
χαὶ λυπεῖται xal ἀγαναχτεῖ" ὅτι μὴ περὶ τὴν θείαν 


autem solo hoc claudicare, nimirum in azymorum 
oblatione, graviter fert, dolet, indlgnatur, quod 
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nam, Cnurasan, Corasmia diciturque a Theophane 
esse Persis interior, Unde populi Chorasmi, Cho- 
rosanite, Chorasanite, Chorasmii, Corasmini, 
Chorasmini, Chorosmini, Choraisanite, Chorasme- 
ni et Choramnzi, Nec omitti debent verba Pro- 
ropii, De bello Persico, lib. n, cap. 2$ : Εἰς τὰ ἐπὶ 
Χορζιανηνῆς χωρία ἦλθον, quia emendari debet 
Χροζιανηνῆς, ex scriptura codicis Boici, Χορυζια- 
νηνῆς. Legitur. tamen in eodem Procopio, lib. tt 
D: φηϊβεῖϊα, cap. 9: Χορζάνη χώρα. Forte pro 

(14) τὸν μὲν ζυμίτην ἄρτον, etc. Supra Epistola 
Dominici. Huc facit locus, qui tanquam Gregorii in 


Registro citatur ἃ Thoma Aqninate : Solet. mon- 
nullos movere, quod im Ecclesia nonnulli offerunt 
panes aaymos, alii fermentatos. Ecclesia. namque 
Romana offert axymos panes, propterea quod Domi- 
nus sine wlla commistione suscepit. carnem. Alia 
vero Ecclesie offerunt fermentum, pró eo quod Ver- 
bum Patrís indutum est carnem, el est verus Deus et 
verus homo. Nam et fermentum commiscetur farina, 
Sed iamen iam azymum quam | fermentatum dum 
sumimus, unum. corpus Domini Salvatoris nosiri 
efficimur. Pratereo loca Humberti cardinalis contra 
réecos et contra Nicelam. 
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sie traditionem idem sentientes, sequamini qua- 
tuor sacros patriarclas, nec in perfecto pane in- 
cruentum consecretis sacrillcium, sicut qui ab 
initio spectatores et ministri fuerunt. sermonis 
traliderunt nobis *. | 

8. Nam participem esse azymorum, est lpartici- 
pem fieri veteris sacrificii, non autem Novi Testa- 
m- nti. Neque enim azymum sumens Dominus, gra- 
tias egit, fregit, deditque discipulis; sed panem, 
ut quatuor evangelistz una voce unoque sensu 
confi: maverunt, testaturque Apostolus Paulus, his 
verbis ; Ego accepi a Domino quod εἰ tradidi vobis, 
quoniam Dominus Jesus, in quamocte tradebatur, 
accepit panem, εἰ gratias agens. (regit, εἰ dixil : 
Accipite et manducate, hoc est corpus meum quod 
pro vobis frangetur : hoc facite in meam. comme- 
morationem *, et que sequuntur, Ac azyma quidem 
sancita sunt Hebrzis ad commemorationem cele- 
ris ex JEyypto fuga; ut recordati mirabilium que 
erga eos ediderat Deus, peraisterent in mandatis 
ejus, nec unquam obliviscerentur opera illius 
atque beneficia. Pauis vcro per antefermentum 
perfectus, qui ex consecratione commutatur in 
inimaculatum corpus Domini et Servatoris nostri 
Jesu Christi, ad memoriam datus est economia 
seu dispeusationis ejus in carne facis. Quoties- 
cunque enim, inquit, manducabitis pamem hunc, et 
calicem hunc bibetis, mortem Domini annuniiabitis 
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non in sacra mystagogla, secundum sancte Eccle- A μυσταγωγίαν xztk τὴν mapálosww τῆς ἁγίας "Ex- 


χλησίας ópoypovoüvte; toi; τέσσαρσιν ἐξαχολου- 
θοῦντες [Alf. ἐξαχολουθεῖτε] ἱεροῖς πατριάρχαις, καὶ 
διὰ τελείου ἄρτου τὴν ἀναίμαχτον ἱερουργεῖτε ὅυ- 
σίαν, καθὼς οἱ ἀπ᾿ ἀρχῆς αὐτῦπται val ὑπηρέται 
Ἱενόμενοι τοῦ λόγου παρέδοσαν ὑμῖν [ΑἹ]. flv]. * 
v/. Τὸ γὰρ μετέχειν ἀζύμων, τῆς παλαιᾶς θυσίας 
μετέχειν ἐστὶ, xal οὐ τῆς Καινῆς Διαθήχης. Οὐξὲ 
γὰρ ἄζυμον λαδὼν ὁ Κύριος, εὐχαριστήσας ἔκχλασι, 
καὶ τοῖς μαθηταῖς ἔδωχεν " ἀλλ᾽ ἄρτον, ὡς οἱ τέσ- 
capte εὐαγγελισταὶ ὀμοφρονοῦντες [All. ὁμοφωνοῦν- 
τες} διεδεδαιώσαντο, xa! Παῦλος μαρτυρεῖ ὁ ἀ πόστο- 
log λέγων" Ἐγὼ παρέλαδον ἀπὸ τοῦ Κυρίου ὃ 
καὶ παρέδωκα ὑμῖν, ὅτι ὁ Κύριος Ἱησοὺς, ἐν τῇ 
γυχτὶ fj παρεδίδοτο, ἔλαδεν ἄρτον, xal εὑὐχσρι- 
στήσας ἔκλασε καὶ Εἶπε" Λάδετε, φάγετε, τοῖτο 
μου ἐστὶ τὸ σῶμα τὸ ὑπὲρ ὑμῶν κιλώμενιν' 
τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν " καὶ τὰ 
ἑξῆς. Καὶ τὰ μὲν ἄζυμα ἐνομοθετήθη τοῖς Ἑδραίοις, 
εἰς ἀνάμνησιν τῆς ἐξ Αἰγύπτου μετὰ σπουδῆς qv 
γῆς ἵνα μνημονεύοντες ὧν ἐποίησε θαυμασίων git 
αὑτῶν ὁ Θεὸς, ἐμμένωτι τοῖς προστάγμασιν αὐτοῦ, 
xal μηχέτι ἐπιλάθωνται τῶν ἔργων [Α].εὐεργεσιῶ"} 
αὐτοῦ" ὁ δὲ διὰ τῆς προζύμης (Ἰδ)τέλειος ἄρτος, ὁ διὰ 
τῆς ἁγιστείας μεταποιούμενος εἰς τὸ ἄχραντον σῶμα 
τοῦ Κυρίου χαὶ Σωτῆρος |Afl. ins. καὶ Θεοῦ] ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, εἰς ἀνάμνησιν ἐδόθη τῆς ἐνσάρχον 
οἰχονομίας αὐτοῦ, Ὁσάκις γὰρ ἂν ἐσθίητε, φησὶ, 
τὸν ἄρτον τοῦτον, καὶ τὸ ποτήριον τοῦτο πίγητε, 


donec veniat*. ltcrumque Paulus dicit : Caliz be- C τὸν θάνατον τοῦ Κυρίου καταγγέλλετε, ἄχρις οὗ 


nediciionis cui benedicimus, nonne communicatio 
sanguinis Christi est? et. panis. quem [rangimus, 
nonne parlicipatio corporis Christi est? Quoniam 
unus panis, unum corpus mulli sumus. Omnes enim 
de uno pane participamus *. 


9. Animadverte, sacratissime spiritualis frater, 
ubique panis przdicatur corpus Domini, propter 
perfectionem ac integritatem; non vero azymum. 
Arymum enim, mortuum est et inanimum, ac om- 
nino imperfectum. Àt fermentum in massam farinze 
injectum, ei fit tanquam anima et constitutio, 
Quo modo autem non absurduui est, id quod im- 
perfectum, mortuum, inanimum est, in viventem 
ei viviüicam carnem Domini Servatorisque nostri 
Jesu Chrisii excipi per eos qui in ipsum credunt? 
Non ergo ita, fratres, in. magna bac re, periculose 
vos geratis; neque vestram quszrenles slabi- 
lire opinionem, male desideretis viucere; sed hic 


ἂν ἔλθῃ. Kal πάλιν ὁ Παῦλος λέγει" Τὸ ποτήριον 
τῆς εὐλογίας ὃ εὐλογοῦμεν, οὐχὶ | AU. οὐχ ἢ] xoc 
γωγία τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ ἐστί; τὸν ἄρτον 
ὃν κλῶμεν͵ οὐχὶ [All.o0y ἢ] xowwrla ταῦ σώ ματος 
τοῦ Χριστοῦ ἐστίν; Ὅτι εἷς ἄρτος, ἕν σῶμα 
οἱ πολλοί ἐσμεν. Οἱ γὰρ πάντες ἐκ τοῦ ἐνὸς 
ἄρτου μετέχομεν. 

θ΄, Καὶ κατάμαϑε, ἱερώτατε πνευματιχὲ ἀδελφὲ, ὅτι 
πανταχοῦ ἄρτος; καταγγέλλεται τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου" 
διὰ τὸ ἐντελὲς καὶ ἄρτιον, καὶ οὐχ ἄζυμον. Τὸ yàp 


ἄξυμον, νεκρὸν xol ἄψυχον, καὶ τὸ πᾶν ἐλλιπές. 


Ἡ δὲ ζύμη (16) τῷ φυράματι τοῦ ἀλεύρου ἐμθαλλο- 
μένη, γίνεται αὐτῷ ὥσπερ ψυχὴ καὶ σύστασις. Καὶ 
πῶς οὐχ ἄτοπον, τὸ ἐλλιπὲς καὶ νεχρὸν καὶ ἄφψνχον, 
εἰς ζῶσαν καὶ ζωοποιὸν σάρχα τοῦ Κυρίου xal Σω- 
τῆρος ἡμῶν Ἰητοῦ Χριστοῦ ἐχλαμδάνειν τοὺς εἰς 
αὐτὸν πιστεύοντας; Μηδὲ οὖν οὕτως, ἀδελφοὶ, περὶ 
τοιούτου μεγάλου πράγματος ἐπισφαλῶς LIT PTT d 
μηδὲ τὴν ἰδίαν συστῆπται ζητοῦντες πρόσληψιν [All 
ἀσθένειαν xai πρόληψιν,» νικᾷν ἐπιθυμεῖτε χαχωζ' 


ὁ Luc. 1, 3. * 1 Cor! χι, 95, 44. "ibid. 26. * 1 Cor. x, 16, 11. 
Ν᾿ Joan. Bapt. Cotelerii note. 


an Προζύμης. Et num. 95, προζύμη ; num. 

jun. Hinc προζυμίτης in Pittacio. mox 
«andato. Grezeci nimirum Latinis prozymite, Latini 
Grxcis azymitze. 

cid δὲ ζύμη. Grecorum mal: consuetudines, 
in arti. Observationibus ad Manuelem Cale- 
cam, p. 405: Asserentes fermeniati panis vitam et 
. anmimafionem con[erre. Forie, Asserentes fermentum 


ani vitam et animalionem conferre. Vide lamber- 
ton contra Grecos; et [supra] Pittacium seu li- 
bellum legatorum Romanorum adversus Michaelem 
Cerularium , ejusdem seciatores, Quibus addi 
test Nicetas Steihatus, in Latinos, cum Epistola 
ichaelis Cerulari et Leonis Achrideni ad Joannem 
Tranensem, cumque ceteris Greculis qui Latinz 
E:clesio azyiis oblatrarunt. 
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ἀλλ" ἔστιν & [All. οὗ] καὶ ἡττᾶσθαι χαλῶς ἀνέχεσθε - 
ὅτι ἧ πεισμονγὴ οὐκ ix. τοῦ καλοῦντος ἡμᾶς, 
φησὶν ὁ ᾿Απόστολος. Εἰ γὰρ ἔτι τῶν ἀζύμων μετέ- 
χομεν, πρόδηλον ὅτι ὑπὴ τὴν σχιὰν ἔτι τοῦ Μωσαϊχοῦ 
νόμου ἐσμὲν, xal τράπεζαν Ἰουδαϊχὴν ἐσθίομεν" 
οὐχὶ δὲ Θεοῦ λογιχὴν καὶ ζῶσαν σάρχα, χαὶ ἡμῖν 
τοῖς πεπιστευχόσιν ἐπιούσιόν τε χαὶ ὁμοούσιον. Εἰ 
δὲ καὶ πιστεύομεν σάρκα Χριστοῦ [4{|. Θεοῦ] ἐσθίειν 
ζῶσαν τοῦ τελείου ἐν θεότητι χαὶ ἀνθρωπότητι, τί 
κοινὸν ἔμψύχῳ καὶ ζώσῃ σαρχὶ Θεοῦ, καὶ &jóyor; 
ἀζύμοις xal νεχροῖς ; Τὸ γὰρ ἄζυμον οὐχ ἄρτος " οὐ 
γὰρ ἄρτιον, οὐδὲ αὐτοτελές * ἀλλ ἐλλιπὲς xal ἡμιτε- 
λὲς καὶ δεόμενον τοῦ πληρώματος τῆς προζύμης 
[αἱἰ. ζύμης]. Ὁ ἄρτος δὲ, ἄρτιος, αὐτοτελὴς, 
τέλειος, χαὶ πληρέστατος. 


τς Καὶ αὶ σύνες τῇ διαιρέσει [All, δυνάμει] τοῦ λόγου Β 


προσέχων, συνετώτατε" Ἐν τοῖς ἀζύμοις, οὐδεμία 
τίς ἐστι ζωτιχὴ δύναμις" νεχρὰ γὰρ, ὡς ἔφθημεν 
εἰπόντες" ἐν δὲ τῷ ἄρτῳ, ἤγουν τῷ σώματι τοῦ 
Χριστοῦ, τρία τὰ ζῶντα χαὶ ζωὴν παρέχοντα τοῖς 
αὐτῶν [All. αὐτοῦ] μεταλαμδάνουσι" τὸ Πνεῦμα, τὸ 
ὕδωρ, xal τὸ αἷμα ὡς xal αὐτὸς ὁ τοῦ Χριστοῦ 
ἐπιστήθιος Ἰωάννης συμμαρτυρεῖ τῷ λόγῳ, οὕτω 
λέγων διὰ τῆς ἀποχαλύψεως * Τὸ Πνεῦμα, τὸ ὕδωρ, 


xal τὸ αἷμα" xal οἱ τρεῖς [All. τὰ τρία] εἰς [All, non - 


habet| τὸ ἔν εἰσι" δηλονότι τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ. 
Ὃ καὶ χατὰ τὸν χαιρὺν τῆς τοῦ Κυρίου σταυρώσεως 
δηλον γέγονεν, ὁπηνίκα τὸ αἷμα χαὶ τὸ ὕδωρ ix τῆς 
ἀχράντου πλευρᾶς αὑτοῦ ἔῤῥευσε, λόγχῃ νυγείσης 


EPISTOLA. ΄ 


. T66 
A locus est ut. vinci bene patiamini ; quia persuasio 
heec non. est ez eo qui vocat nos, inquit Apostolus ". 
Nam si adbuc azyma percipimus, liquet nos adhuc 
sub umbra Mosaic legis degere, et in Judaica 
mensa manducare, non vero comedere Dei ratio- 
nalem ac viventem carnem, mobisque qui credi- 
dimus supersubstantialem atque consubstantialem. 
Quod si credimus edere carnéi vivam Christi, qui 
perfectus est in divinitate et humanitate quid 
commune animat ac viventi carni Dei, cum ina 
nimatís mortuisque azymis? Azymum scilicet. non 
est panis, quiz non est integrum ac in se per- 
fectum, sed mancum et semiperfectum, indigens- 
que complemento fermenii. Panis autem est in- 
teger, absolutüs, perfeetus, plenissimus, 

10. Jam intellige, attendendo distributioui serino- 
nis, vir intelligentissime : In azymis nulla est vi- 
talis virtus, cum sint mortua, uli diximus; in 
pane autem, seu corpore Christi, tria sunt qua 
vivunt vitamque przbent sumentibus, nempe Spi- 
. ritus, aqua, sanguis : quemadmodum doctrine 

huic teétimonium confert Is qui supra. pectus ΓΘ» 
cubuit, Joannes, ita loqueus per revelationem : 
Spiritus, agua εἰ sanguis : et hires unum sunt? ; 
videlicet. corpus Christi. Quod et tempore Domi- 
nicz crucifixionis patuit, quando aqua et sanguis 
ex impolluto ejus latere effluxerunt, ubi per lan- 
ceam perforata fuixsel ipsius caro; vivens vero: 
sanctus Spiritus, mansit in deilicata carne illius, 


αὐτοῦ τῆς σαρχός ΓΑΙ. πλευρᾶς" τὸ δὲ ζῶν ἅγιον (, quam fideles comedentes in eo pane qui per Spi- 


Πνεῦμα ἔμεινεν ἐν τῇ τεθεωμένῃ σαρχὶ αὐτοῦ * ἣν 
ἐσθίοντες οἱ πιστοὶ ἐν τῷ μεταδαλλομένῳ ἄρτῳ διὰ 
Πνεύματος ἁγίου εἰς σάρχα Χριστοῦ, ζῶμεν ἐν 
αὑτῷ, ὡς ζῶσαν καὶ τεθεωμένην adpxa ἐσθίοντες. 
ια΄’. Οὐ γὰρ ἔτι ἐσμὲν ὑπὸ νόμον (17), ἵνα καὶ ἄζυμον 
ζύμην προσφερώμεθα " ἀλλ᾽ ὑπὸ χάριν. Καινὴ γάρ 
ἐσμεν χτίσι; ἐν Χριστῷ" ἐπειδὴ τὰ ἀρχαῖα xap- 
7.405, καθὼς Παῦλο; βοᾷ, καὶ γέγονα τὰ πάντα 
καινά, Οἱ δὲ τὰ ἄζυμα ἐσθίειν βουλόμενοι, τί μὴ 
xal περιτέμνονται; Ἐπεὶ καὶ ὁ Χριστὸς πεὲρι- 
τμήθη. Καὶ τὸ Σάδδατον χατὰ τὴν ἀρχαίαν παρά- 
ὅοσιν, τί μὴ καὶ φυλάττουσι ; Καὶ ἄχουσον τί Παῦλος 
πρὸς Γαλάτας φησι; "1δὲ ἐτὼ Παῦλος Aéyo ὑμῖν, 
ὅτι ἐὰν περιτέμνησθε, Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὠφε- 


ritum sanctum mutatus est in. carnem Christi, 
vivimus ineo, ut qui viventeni ac deificatau carnem 
manducemus. 


41. Non. enim amplius sumus sub lege, ut et 
azymuim fermentum elferamus sed sub gralia, 
Nam sumus nova creatura in Christo*, quando- 
quidem vetera tra«sierunt, uti Paulus clamat, et 
[acta sunt omnia nova **. Qui autem. 2zywa edere 
volunt, cur non etiam circumciduntur ? quoniam 


'et Christus circumcisus fuit. Sabbatum quoque 


juxta antiquam traditionem, quare non servant? 
Et »sudi quid Paulus ad Galatas dicat : Ecce ego 
Paulus dico vobis, quoniam si cirumcidamini , 


λήσει. Μαρτύρομαι δὲ πάλιν παντὶ ἀνθρώπῳ ze- D Christus vobis nihil proderit. Testificor autem, rursus 


pirsuvouéro, ὅτι ὀφειλέτης ἐστὶν ὅλον τὸν νόμον 
πληρῶσαι. Κατηργήθητε ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ, οἵ- 
τινες ἐν νόμῳ δικαιοῦσθε, τῆς χάριτος ἐξεπέ- 
csts. Ἡμεῖς γὰρ Πνεύματι ἐκ πίστεως [ἐλπίδα 
δικαιοσύνης ἀπεκδεχόμεθα. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν Παῦ- 


* Galat, v, 88. 51 Joan. v,8. 


* Rom. vi, 1&.. '* II Cor. v, 17. 


omni homini cireumcidenii se, quoniam debitor. est 
universe legis implendg. Esacuati estis a Christo, 
qui in lege justificamini ; a gratia. excidistis. Nos 
enim Spiritu, ex fide, spem jusiitim exspectamus '*, 
Sed hec quidem Paulus. Ego vero nonnihil e dicto 


t Galat. v, 2-5. 


'Joan. Bapt. Cotelerii note. 


(11) Οὐ γὰρ ἔτι ἐσμὲν ὑπὸ νόμον. lta codex 
Regius 1004, qui ie ond similis est codici. 1605, 
2 Trories m" pr 2175 reu ἜΝ νόμον, 

j χάριν, ἵνα xal ἄζυμον ζύμην π puptv, 
Καινῇ, etc. Nec aliter beds 096, 2632. 1653, 
1996, nisi quod duo priora habent, cum 1004 et 
1605 προσφερόμεθα, posteriora duo, προυσφερώμεθα. 


Czterum pari modo objicit Latinis Nicetas Pecto- 
ratus ἄζυμον ζύμην, azsymum fermentum, infermen- 
taium fermentum, fermentum asymi, hoc est, ut 
ipsemet declarat, azymuin quod continet fermeu- 
tum Judaicum, fermentum Phariseorum. .Qua- 
propter merito irridetur ab Humberto cardinalis, 


qui azymum cum fermento miscuerit. : 
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Immutans, extulerlm convenienter : Si azyma man- A Aoc. Ἐγὼ δὲ μιχρόν τι τοῦ ῥητοῦ [ All. cbv drj sir] δπαλ- 


ducetis, Christus vobis nibil proderit; quoniam 
556 lege tradita sunt in recordationem fug: ex 
JEgypto, non autem salutaris Passionis. 


12. Sed heu! quid loquar? Benedictus Deus, 
lacrymas mihi oboriuntur, quoties cogito vos se- 
cundum omnia qux Deus comprobat, firmiter vi- 
vere, Christi nomen operibus ipsis glorificare, 
ferque longum ac laboriosum suscipere, ab ex- 
tremitate orbis petentes Hierosolyma, ad vivifici 
sepuleri adorationem : in uno autem hoc olffendi- 
culum οἱ scandalum sanctis Dei Ecclesiis effici, 
quod videlicet unius Ecclesi: przses, nimirum 
beatissimus papa Romz, nolit cum czteris pa- 


λάξας, εἴποιμι ἂν mposgópoz* Ἐὰν ἄζυμα ἐσθέητε, 
Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει " ὅτι εἰς ἀνάμνησιν 
ταῦτα ἐνομοθετήθη τῆς ἐξ Αἰγύπτου φυγῆς, οὐχὲ δὲ 
τοῦ σωτηρίου πάθους αὐτοῦ. 

ιβ΄, ᾿Αλλ' ὦ τί ἂν xal λαλήσω; Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς, 
δαχρύειν [All. δάκρνἐν] μοι ἐπέρχεται, ὅταν ἔνθυ- 
μηθῶ ὅτι χατὰ πάντα οἷς εὐαρεστεῖται Θεὸς, ἀστα- 
λῶς βιοῦσθε, καὶ τὸ τοῦ Χριστοῦ ὄνομα ἔργοις a5- 
τοῖς δοξάζετε, xal στέλλεσθε πορείαν ἐπίπονον (18) 
xaY μαχρὰν, &n' Kxpou γῆς κινοῦντες: [41]. κινοῦμε- 
voi] ἐπὶ τὰ Ἱεροσόλυμα, εἰς προσχύνησιν τοῦ ζωο- 
ποιοῦ [All. τοῦ τιμίου καὶ] τάφου" ἐν ἑνὶ δὲ τούτῳ 
πρόσχομμα xal σχάνδαλον ταῖς τοῦ Θεοῦ ἁγίαις 
Ἐχχλησίαις γίνεσθε, ἅτε τοῦ προεστῶτος τῆς μιᾶς 


triarchis cirea mysteriorum celebrationem consen- B Ἐχχλησίας, ἤγουν τοῦ μαχαριωτάτου πάπα Ῥώμης, 


lire ac convenire, solusque erga alios contumax 
propriam nitatur confirmare sententiam. 


οὐ χαταδεχομένηυ τοῖς ἄλλοις matpiápyat περὶ τὴν 
θείαν μυσταγωγίαν ὁὀμοφρονεῖν [All. ὁμοφωνεῖν] καὶ 


συνέρχεσθαι, xai μόνου τῶν ἄλλων ἀπαυθαδιαζομένου, καὶ τὸ ἴδιον σπεύδοντος ἐπιχυροῦν — Bos 


λημα, 

15. Ut autem omne aliud omittam argumentum, 
Yuterim possum in Christo ostendere, modo pla- 
cide audieris, quod quando ceenavit Dominus cum 
discipulis, ad vesperam magnz quintz feriz, non- 
dum praparatum fuerat azymum, quandóquidem 
magna Parasceve, in quam decimaquarta luna 
coineidebat, llebrzi sacrificaturi erant Pascha. 
Aique hic attende mihi, dimissa omni contentionis 
instantia, necnon vana anticipatione. Non enim 
vincere desideramus ; sed adjungere nobis fratres, 
quorum separatione convellimur. Ait Joannes, 
evangelista ac theologus, qui in ccna recubuit 
supra pectus Domini nostri Jesu Christi ; et quis e 
discipulis alius (ide dignior fuerit? Amie diem 
festum. Pascha, sciens Jesus quia venit hora ejus, 
ul transeat ez hoc mundo ad Patrem ; cum dilexis- 
set suos qui erant in. mundo, in finem dilezit eos. 
Et cena facta, cum diabolus jam misisset in cor, ut 
lraderet eum Judas Simonis Iscariotes ; sciens Jesus 
quía omnia dedit ei Pater in. manus, εἰ quia a 
Deo exivit, et ad Deum vadit, surgit a cana !*, et 
&equentía, 


ιγ΄. Ἵνα δὲ πᾶσαν ἄλλην καταλίπω διχατολογίαν" 
δυνατῶς τέως ἔχω ἐν Χριστῷ ἀποδεῖξαι, εἰ εὐμενῶς 
ἀκούεις ὅτι ὅτε συνεδείπνησεν ὁ Κύριος τοῖς μαθη- 
ταῖς πρὸς ἑσπέραν τῇ μεγάλῃ πέμπτῃ, οὕπω fv 
ἄζυμον παρητοιμασμένον. Ἐπεὶ [All. ἐπε:δὴ] δὲ τῇ 
μεγάλῃ παρασχευῇ, χαθ᾽ ἣν ἡ τεσσαρεσχαιδεχάτη 
τῆς σελήνης συνέπιπτεν, ἔμελλον ᾿'Εδραῖοι θύειν 
τὸ πάσχα, Καὶ πρόσχες μοι ἐνταῦθα πᾶσαν ἀφεὶς 
μετὰ τοῦ φιλονείχου [Αἰ , φιλόνειχον  ἔνστασίέν 


wt xal ματαίαν πρόληψιν [Al πρόσληψιν ]. Οὐ 
c γὰρ νιχῆσαι ζητοῦμεν, ἀλλὰ προσλαδεῖν 


ἀδελ- 
φοὺς ὧν τῷ χωρισμῷ σπαρασσόμεθα, Φησὶ γὰρ 
ὁ εὐαγγελιστὴς Ἰωάννη; ὁ θεολόγος, ὁ xal ἄνα» 
πεσὼν ἐν τῷ δείπνῳ ἐπὶ τῷ στήθει τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, οὗ τίς ἂν xal εἴη ἄλλος μα- 
θητὴς ἀξιοπιστότερος; Πρὸ δὲ τῆς ἑορτῆς τοῦ 
Πάσχα, εἰδὼς ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτι ἥλθεν αὑτοῦ ἡ ὥρα 
ἵγα μεταδῇ ἐκ τοῦ κόσμου τούτου πρὸς τὸν Πατέρα, 
ἀγαπήσας τοὺς ἰδίους τοὺς ἐν τῷ κόσμῳ, εἰς ré Aoc 
ἠγάπησεν αὐτούς. Καὶ δείπνου γενομένου, τοῦ 
διαθδόλου ἤδη βεδιηκότος εἰς τὴν καρδίαν Ἰούδα 
Σίμωγος ἹἸσκαριώτου, Iva αὐτὸν παραδῷ, εἰδὼς 


ὁ Ἰησοῦς ὅτι πάντα δέδωχεν αὐτῷ ὁ Πατὴρ εἰς τὰς χεῖρας, καὶ ὅτι ἀπὸ Θεοῦ ἐξῆλθε καὶ πρὸς 
τὸν Θεὸν ὑπάγει, ἐγείρεται τοῦ δείπνου" xal τὰ ἑξῆς, 


14. Per id quod ait dilectus Discipulus : Ante D 


diem festum Pasche; et, Cana facta, aperte osten- 


'" Joan. xin, 1-4. 


ιδ΄, Τὸ [All. lx τοῦ] δὲ εἰπεῖν τὸν ἦγα πημένον (19): 
Πρὸ τῆς ἑορτῆς τοῦ Πάσχα, xaX Δείπγου merern- 


Joan. Bapt. Cotelerii note. 


(48) 'Exizovor. Immani errore in Euchologio 
Goari, p. 804,1. v1: Διαγωγὴν ἐπίμονον invenies 
vulgatum, pro ἐπίπονον. 

(19) 'Hraznuévov. Sic emaculandus. est locus 
depravatissimus Georgii Mityleuzi apud Gretserum, 
De cruce, c. 4665, C : Ἰδοὺ à υἱός aou ὁ Ἰωάννης 
ὁ Θεολόγος, ὁ ἠγαπημένος μαθητὴς, αὐτό; σε παρ- 
ηγορήσει χαὶ τιμήσει xal δοξάσει. Παῦσαι τοῦ ὁδυ 
p * μήτηρ eL; ἐμή * ἀλλὰ τὸ ἀπόῤῥητόν μου ἀγνοεῖς 

τι τὸν παλαιὸν ἐχεῖνον ᾿Αδὰμ ἐπείγομαι σῶσαι. 
"Ἔχουπα τοίνυν τὸν ἐπιστήθιον φίλον, ἄφες τὴν λύ- 
πην, Δνατίθεμαί σε σὺν αὑτῷ, καὶ εἰς τοὺς ἑτέρους 


μαθητὰς, καὶ ἀξιόλογόν σοι τὸ σέδας καὶ τὴν τιμὴν 
ποιήσουσιν. Alque δ dum relego, occurrit χατὰ 
συγχυρίαν breviloquium elegans de dilecto disci- 
pulo, sed leviter depravatum, in Epistola Alenint 
aid abbates et monachos. Gothiz, t. 1 Miscellaneo- 
rum V, cl. Stephani Baluzii, p. 580 : Stabat 
Joannes quando Christum. cernebat. Minima enim 
mutatione emendandum Christus, quia ad textum 
Evangelii respicitur, Joan. xix, 26 : Cum vidisset 
ergo Jesus matrem εἰ discipulum stantem. quem 
diligebat. 


— —— 
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μένου [All. γενομένου), φανερῶς παρέστησεν ὅτι οὐ A dit, quinta feria non exstitisse Paschbz. Verum 


τῇ πέμπτῃ ἔλαχεν εἶναι τὸ Πάσχα. ᾿Αλλ᾽ olxovopía 
τις γέγονεν, ἵνα ἐπεὶ ἔμελλε τῇ νυχτὶ ἐχείνῃ παρα- 
δοθῆναι, παραδῷ τοῖς μαθηταῖς τῆς θείας μυσταγω- 
γία; τὸ μυστήριον" xat διὰ τοῦτο εἶπεν" ᾿Επιθυ- 
nig ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ Πάσχα φαγεῖν μεθ' 
ὑμῶν. Ὥστε δῆλον ἐντεῦθεν εἶναι ὅτι οὔπω ἦν, ὡς 
εἴρηται, τότε παρεσχευασμένον τὸ ἄζυμον, ἀλλ᾽ 
ἄρτος τὸ παρατεθέν. Πρὸ γὰρ τῆς ἑορτῆς τοῦ Πάσχα 
ὁ δεῖτενος ἐγένετο’ iv ᾧ τοῦτον χλάσας ἔδωχε τοῖς 
μαθηταῖς, xal εἶπεν' Λάδετε, φάγετε. Καὶ μαρ- 
τυρεῖ τοῦτο πάλιν αὐτὸς ὁ 'Hyamnpévo;, ἐν οἷς 
εἴρηχεν' Ἄγουσι τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ τοῦ Καιάρα 
εἰς τὸ πραιτώριον " "Hr δὲ πρωζ' καὶ αὐτοὶ οὐκ 
εἰσή.1θον εἰς τὸ πραιτώριον, Ira μὴ μιαγϑῶσιν, 
Q.L1' ἵνα gáywct τὸ Πάσχα. 

ιε΄, Καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς ἐντέρῳ χεφαλαίῳ λέγει" Οἱ 
οὖν Ἰουδαῖοι, ἵνα μὴ μείνῃ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὰ 
σώματα ἐν τῷ Σαδδάτῳ, ἐπεὶ Παρασχευὴ ἦν " ἦν 
γὰρ μέγάλη ἡ ἡμέρα ἐκείνη [All.Exslvov) τοῦ Σαδ- 
6drov ἠρώτησαν τὸν Πιλάιον (20) Ira κατεαγῶ- 
σιν αὐτῶν τὰ cxéln, xal ἀρθῶσιν. Ὧ; φαίνεται 
πάλιν πρὸ τοῦ τελέσαι τὸ Πάσχα ἀνὰ μέσον τῶν 
ἑσπερινῶν, δηλονότι τῇ Παρασχευῇ ἑσπέρᾳ, ἐν fj καὶ 
ἡ τῶν ἀζύμων ἤρχετο ἑορτὴ, προσῆλθον τῷ Πιλάτῳ 
παραχαλοῦντες ἵνα ἀρθῶσιν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ τὰ 
σώματα, ἴσως μή πως φαίνωνται ἀνδροφόνοι ἐν 
τῇ ἑορτῇ αὐτῶν, Πρόσχες οὖν ἀχριθῶς ὅτι mph τοῦ 
Πάσχα καὶ τῶν ἀζύμων ὁ δεῖπνος ἐγένετο, Οὔπω 


dispensatio quzdam faeta est, ut quia. noete illa 
prodendus erat, discipulis traderet divine mysta- 
gogi? sacramentum. Quapropter dixit : Desiderio 
desideravi hoc Pascha manducare vobiscum '*, Adeo 
ut hinc pateat, nondum tunc, quemadmodum dixi, 
przparawum fuisse azymum, sed quod appositum 
fuit exstitisse pauem. Nam ante festum Pasche, 
cona contigit; in qua eum panem fregit, deditque 
discipulis, aiens : Accipite, manducate. Et hoc ite- 
rum lestatur idem dilectus, per hzc werba : Ad- 
ducunt. Jesum a Caipha in. praetorium; erat autem 
mane ; et ipsi non. iutroierunt in pratorium, ut non 
contaminarentur, sed ut manducarent Paseha '*, 


15. Rursusque idem in alio capite dicit : Judei 
ergo, ΜΙ mon remanerent. in cruce corpora Sabbato, 
quoniam Parasceve erat, erat enim magnus dies ille 
Sabbati, rogaverunt Pilatum ut frangerentur eorum. 
crura, εἰ tollerentur !*, Quantum apparet, rursus 
antequam peragerent Pascha inter vespertina tem» 
pora, nimirum Parasceves. vespera, in qua azymo- 
rum incipiebat festum, accesserunt ad. Pilatum, et 
postulaverunt at de eruce tollerentur corpora ; ne 
forte, ut videtur, in festo suo homicid:e esse con- 
spicerentur. Diligenter ergo attende, quod ante 
Pascha atque Azyma caena perscta faerit, Nondnm 
quippe erat azymum ea vespera, qua σαν! cum 


γὰρ ἦν ἄζυμον τῇ ἑσπέρᾳ ἐν fj συνδειπνήσας fjv C; discipulis Salvator; sed quod appositum est, panis 


τοῖς μαθηταῖς ὁ Σωτὴρ, ἀλλ᾽ ἄρτος τὸ παρατεθὲν, 
ὃν χλάσας δέδωχεν αὐτοῖς, εἰπών" Τοῦτο ποιεῖτα 
εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. 

ig". Καὶ οὐχ ἅπαξ εἶπεν ἄρτον, ἀλλὰ xal πολλά- 
xig. Kal οὐχ οὗτος τοῦτο λέγει μόνος, ἀλλὰ xal οἱ λοι- 
moi τῶν εὐαγγελιστῶν, Καὶ ὁ μὲν Ματθαϊός φησιν * 
᾿Εσϑιόγντων δὲ αὐτῶν, «᾿αδὼν ὁ ᾿Ιησοῦς τὸν 
ἄρτον" ὁρᾷ; ἄρτον xal οὗτός φησί * καὶ δὐχαρι- 
στήσας, Éxlacs, xal ἔδωχξ τοῖς μαθηταῖς, καὶ 
εἶπε" Λάδετε, φάγετε. Ὁμοίως δὲ τὰ αὐτὰ καὶ ὁ 
Mápxog φησὶ, καὶ οἱ λοιποί, Καὶ οὐδαμοῦ ἄζυμον 
παρ᾽ αὑτοῖς μνημονεύεται. Ἐπεὶ δὲ παθεῖν ἔδει 
τὸν Χριστὸν χατὰ τὴν αὐτὴν ἡμέραν τοῦ νομιχοῦ 
Πάσχα, καθ᾽ fjv xai ὁ ἀμνὸς παρὰ τῶν Ἰυνδαίων 


fuit, quem cum fregisset dedit eis, dicers : Hoc 


facite in meam commemorationem '*, 


16. £t non semel] tantum parem- vocavit, imo 
sepe. Nec solus ille ita loquitur, verum reliqui 
etiam evangeliste, Matthaeus qnidem ait : Canan- 
tibus autem eis, accepit Jesus panem; cernis, panem 
quoque iste appellat : Et benedixit, ac fregit, dedit- 
que discipulis suis, el ait : Accipite, comedite ", 
Pari modo eadeni Marcus profert, ac reli.jui. Neque 
ullibi per eos azymum memoratur. Quia porro 
oportebat Cliris:um pati ca;em legalis Paschatis 
die, qua agnus a Judais mactabatur, εἰ .celebran- 
dum fuit Pascha a Deicidis, die Parasceves, in 


ἐθύετο, ἔμελλε γενέοθαι xai τὸ Πάσχα, παρὰ τῶν D quam tunc accidit ut etiam decima quar!a lunz ad 


θεοχτόνων, παρασχευῇ ἡμέρᾳ, ἐν fj τηνιχαῦτα xai 
ἡ τεσσαρεσχαιδεχάτη τῆς σελήνης χατὰ τὸν πρῶτον 
μῆνα ἐν τῷ, εφλϑ' [All,, £530] ἔτει ἐμπεσεῖν ἔτυχε" 
χύχλος τὰρ ἣν (21) ιπ' τοῦ ἡλίου, xal πέμπτος τῆς 

^ Luc. 15. 


Xil, ^ Joan, xvin, 28. 


'5 Joan. xit, 91. 


primum mensem anno 55234 incideret (erat enim 
cyclus deci:nus octovus solis, lunz quintus) ; ne 
forte proditione przventus, non posset discipulis 
proprium Pascha tradere ; recumbens iu caua, ad 


16 Luc, xu, 19, '' Matth. xxvi, 26. 


Joan. Bapt. Cotelerii nola. 


90) * rncav τὸν Πιλάτον. |n codd. 696, 
"s τα ἡ et 2475 subilitur, xai τὰ ἐπὶ τού- 
τοῖς. Τούτων οὖν οὕτως εἰρημένων " εἰ qua addun 
lur. His ergo hunc iu modum prolatis. Mss. auiem 
1652, 1996, xa: τὰ ἐπὶ τούτοις. Kat οὐχ ἅπας, elc., 
εἰ que adduntur. Et non semel tanium. Quz? autcm 
posus, sunt ex libro 2622. - : 

(31) Κύκιϊες γὰρ ἦν. Ms. 2022 : Κύχλος μὲν τοῦ 


ἡλίου χγ’', δέχατος δὲ τῆς σελήνης, εἰχοστὴ τρίτη 
Μαρτίου μηνὸς, ἐπινεμήσεως ιε΄. Αὐτῇ δὲ τῇ νυχτὶ 
τῇ φερούσῃ εἰς τὴν εἰχοστὴν τρίτην τοῦ αὐτοῦ μηνὸ:, 
παρεδόθη xa. ὁ Κύριο: xat σταυρωθεὶς δηλονότι τῇ 
xy', εἰς ἣν ἑσπέρᾳ τὸ Πάσχα τῶν Ἰουδαίω.. Καὶ ἵνα 


p^. Hoc est, Cyclus quidem solis vicesimus teriiua, 


decimus outem lunc, vicesima tertia dies mensis 
Martii, indictione 15. Ea vorro nocte ducente ad 


711 


pto pane et fracto, apostolis tradidit mysterium 
Novi Testamenti, nocte quinize cjusdem, qua per 
Judam iraditus est, quemadmodum refert Scri- 
ptura, 


17. Sed quid ctiam eloquitur Lucas ? Et accepto 
pane, gratias egit, εἰ fregit '*. Ecce Lucas pariter 
Christum dixit accepisse panem, non arymum. 
Non enim jam tunc temporis aderat, cum esset 
quinta dies, Si quidem per quintam illam decima 
tertia luna occurrebat adhuc, nec azymum compa- 
rebat, quod nondum panis sublatio contigisset. 
Nam lege przceptum fuit ut Azyma decima quinta 


MICHAELIS CERULARII CP. PATILARCHJE 


ΤΊ 
vesperam quinta ferie, postquam canasset, acce- A σελήνης " ἵνα μὴ παραδοθεὶς οὐ q5áay tb ol xov Ilà- 


χατοῖς μαθηταῖς παραδοῦναι, ἀναπεσὼν ἐν τῷ δείπνῳ 
xarà τὴν ὀψίαν τῆς πέμπτης, μετὰ τὸ δειπνῆσαι 
λαδὼν ἄρτον καὶ χλάσας, παρέδωχε τοῖς ἃ ποστόλοις 
τὸ μυστήριον τῆς Καινῆς Διαθήχης, ἐν τῇ νυχτὶ τῇ 
τῆς πέμπτης, ἐν f[ xa παρεδόθη ὑπὸ τοῦ Ἰούδα, 
καθὼς γέγραπται. 

ιζ΄, ᾿Αλλὰ τί φησι xal ὁ Δλουκᾶς, Ααδὼν ἄρτον 
xal εὐχειριστήσας ἔχλασεν. ᾿ Ἰδοὺ καὶ ὁ Aovxi; 
ἄρτον εἶπε λαδεῖν τὸν Χριστὸν, xal οὐχ ἄζυμον" οὐ 
γὰρ ἔτι ἦν τηνικαῦτα, πέμπτης οὔσης ἡμέρας 
τρισχαιδεχαταία γὰρ Tv ἔτι σελήνη τῇ πέμπτῃ 
ἐχείνῃ, xaloóx fv ἄζυμον, διὰ τὸ μήπω γενέσθαι 
τὴν ἄρσιν τοῦ ἄρτον. Τὰ γὰρ 'Αζυμα τῇ ιε΄ τῆς 
σελήνης γίνεσθαι νενομοθετημένον ἦν, τῇ δὲ i τὸν 


"νη fierent, at decima quarta duntaxat agnus ma- D ἀμνὸν χαὶ μόνον θύεσθαι, Διὸ xal τὴν μὲν d 


ctaretur, Unde decimam quartam quidem primi 
mensis lunze, lex Pascba nuncupat, decimam quin- 
tam vero nominat primam Azymorum et Sabba- 
twm. [Heu dementiam illitterati 1} Neque erant 
Azyma per il'am quintam feriam, quandoquidem 
luna decimum tertium agebat diem. Scilicet solem- 
nis mos erat, decima quinta lun**. Azyma confici, 
ut et agnum decima quarta mactarl, in qua macta- 
tus est Cliristus. Agnus. Dei, qui tollit. peccaium 
mundi **, Quod $i Christus mactatus fuit el cruci- 
fixus lunz decima quarta, Parasceves die, Sabba- 
tum vero festum Azymorum est , quandonam Azyma 
maudueavit? et quando apostolis ut ea facerent ia 
Novo Testamento tradidit? Quia dicis : Azyma 
facere accepimus àb apostolis, Num postquam re- 
surrexit a moriuis? Nonne videüs quam aperte 
rebué ipsis convineamini?, 

18. His ergo bunc in modum probatis, hbabesne 
quod ad ea opponas ?* Ecce ostensum est manifesto 
ante festum Paschatis accidisse coenam: el Azyma 
comedi »nte Pascba, non era( ex legis prascripto. 
Caterum ad certissimam probationem propositae 
dociring, exponam tibi et aliud ejusdem evange- 
lista: caput, ita habens, prout ipse etiam fateberis ; 
«oustat quippe Evangelia quibus utimur, eadem 
sbsque ullo discrimine esse apud vos: Cum hec 
dizissel jesus, turbatus est apiriiu, et protestatus est, 
Εἰ dizit : Amen, amen dico vobís, quia unus ez vobis 


ποῦ πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης, Πάσχα προσαγε- 
ρεύει ὁ νόμος, τὴν Bb ιε' πρώτην τῶν ἀζύμων xa: 
Σάἀδόατον ὀνομάζει. [Φεῦ τῆς ἀνοίας τοῦ ἀγραμ- 
μάτου (22) !] Καὶ οὐκ ὧν ἄζυμα χατὰ τὴν πέμπτην 
ἐχείνην, τρισχαιδεχαταίας οὔσης τῆς σελήνης. Καὶ ατὰ 
γὰρ τὴν ιτε' αὐτῆς νενομισμένον ἦν τὰ ἄζυμα γίνε- 
σθαι, ὥσπερ καὶ τὸν ἀμνὸν χατὰ τὴν ιδ' θύεσθαι, 
xa0' ἣν ἐθύθη ὁ Χριστὸς ὁ ᾿Αμγὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ 
alpor τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. Εἰ δὲ Χριστὸ; 
ἐθύθη καὶ ἐσταυρώθη τῇ τεσσαρεσχαιδεχάτῃ τῆς 
σελήνης χατὰ τὴν ἡμέραν τῆς Ἡαρασχενῆς, τὸ δὲ 
Σάδδατόν ἔστι τῶν ᾿Αζύμων ἡ ἑορτή" πότε τὰ ἄζυμα 
ἔφαγε, καὶ πότε ταῦτα τοῖς ἀποστόλοις ποιεῖν iv 
τῇ Καινῇ Διαϑήχῃ παρέδωχεν; ὅτι τὰ "Αζυμα, 
λέγετε, παρὰ τῶν ἀποστόλων ποιεῖν παρελάδομεν. 
Μὴ κατὰ τὸ ἀναστῆναι αὐτὸν ἐχ νεχρῶν ; Οὐχ ὁρᾶτε 
πῶς; προδήλως ix τῶν πραγμάτων ἐλέγχεσθε ; 

ιη΄, Τούτων οὖν οὕτως εἰρημένων, ἔχεις τι πρὸς 
ταῦτα ἀντιθεῖναι; Ἰδοὺ γὰρ δέδειχται προφανῶς 
ὅτι πρὸ τῆς ἑορτῆς τοῦ Πάσχα ὁ δεῖπνος ἐγένετο " 
ἄζυμα δὲ οὐκ ἦν νόμιμον πρὸ τοῦ Πάσχα ἐσθίεσθαι. 
Ἐχθήσομαι (35) δὲ σοι xal πρὸς ávavilpóntov 
πίστωσιν τοῦ προχειμένου λόγου, κεφάλαιον ἕτερον 
τοῦ αὐτοῦ εὐαγγελιστοῦ, ἔχον ὡς καὶ αὐτὸς ὁμολο- 
γήσεις, οὕτως " βέδαιον γὰρ ὅτι τὰ παρ᾽ ἡμῖν 
Εὐαγγέλια, τὰ αὐτὰ xal παρ' ὑμῖν [All. παρὰ Ῥω- 
palo] ἀπαραλλάκτως ἐστί" Ταῦτα εἰπὼν ὁ Ἴη- 
σοῦς, ἐταράχθη τῷ πγεύματι, καὶ ἐμαρτύρησε, 


Iradei me, Aspiciebant ergo adinvicem discipuli, h&- Ὁ καὶ εἶπεν - ᾿Αμὴν, Ἀμὴν Λέγω ὑμῖν, ὅτι alc ἐξ 


sitantes de quo diceret, Erat ergo recumbens unus 
ex discipulis ejus in. sinu Jesu, quem-diligebat Je 
sus. Innuit ergo huic Simon Petrus, ut interrogaret 
quisnam essel de quo diceret, Itaque cum recubuisset 
ille supra pecius Jesu, dicit εἰ : Domine, quis. esi? 
Respondii Jesus : lile est, cui ego intincium panem 
porrexero. Ei cum intiuxissel panem, dedit Juda 


" Luc. xxn, 0. !* Joan. 1, 29. 


ὑμῶν παραδώσει με. "ECAszov οὖν πρὸς ἀ.λ1ή- 
Jove οἱ μαθηταὶ, ἀπορούμενοι περὶ τίνος «Ἰέγει. 
"Hr δὲ ἀναχείμενος εἷς τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ἐγ 
τῷ xélxp τοῦ Ἰησοῦ, ὃν ἠγάπα ὁ Ἰησοῦς’ 
Νεύει οὖν τούτῳ Σίμων Πέτρος, πυθέσθαι τίς 
ἂν εἴη περὶ οὗ «έγει, ᾿Επιπεσὼν δὲ ἐκεῖνος 
ἐπὶ τὸ στῆθος τοῦ Ἰησοῦ, Aépye. αὐτῷ" Κύρμ, 


Joan. Bapt. Cotelerii ποίθ. 


vicesimum teriium. diem ejusdem. mensis, traditus 

est Dominns, εἰ crucifizus videlicet die vicesimo 

&eriio, quo. ad am Pascha Judaeorum. Et ne 

 (o1te. Aliam lectionem coufirmani Nicetas et llum- 
rius, 


(32) Φεῦ τῆς ἀνοίας tov ἀγραμμάτου. Glossema 
manifestum quod deest in alio oodice ms. 


'Exó , elc, Usque ad ἀνα 
"E de rm 


113 


EPISTOL E. 


T 


τίς ἐστιν; ᾿Αποκρΐγεται ὁ Ἰησοῦς (24) 'Exeivóc A Simonis Iscariotg. ΕἸ post buccellam, (unc. introivit 


ἐστιν, ᾧ ἐγὼ βάψας τὸ ψωμίον ἐπιδώσω, Kal 
ἐμδάψας τὸ ψωμίον, δίδωσιν Ἰούδᾳ Σίμωνος 
Ἰσκαριώτῃ. Καὶ μετὰ τὸ ψωμίον, τότε εἰσῆ,.1θεν 
εἰς ἐκεῖνον ὁ Σατανᾶς. Λέγει εὖν αὑτῷ ὁ Ἰησοῦς" 
"O ποιεῖς, ποίησον τάχιον. Τοῦτο δὲ οὐδεὶς 


ín eum Satanas. Et dicit ei Jesus : Quod facis, [«c 
citius. Hoc aufem nemo acivit discumbentium, ad 
quid dizerit ei. Quidai enim putabant, quía loculos 
habebat Judas, quod dixisset ei Jesus : Eme ea qug 
opus suni nobis ad diem festum "^, 


ἔγνω τῶν ἀνακειμένων, πρὸς τί εἶπεν. Τινὲς γὰρ αὑτῷ ἐδόκουν ἐπεὶ τὸ γλωσσόκομον εἶχεν ὁ Ιούδας, 
ὅτι λέγει αὑτῷ ὁ "IncoUc, Ἀγέρασον ὧν χρείαν ἔχομεν &lc τὴν ἑορτήν. 


ιθ΄. Καὶ τοῦ εὐαγγελιστοῦ οὕτω ταῦτα διατρα- 
νοῦντος, πῶς οὐχ ἂν εἴη χαὶ τυφλῷ δῆλον ὅτι πρὸ 
τοῦ νομιχοῦ Πάσχα ὁ δεῖπνος ἐγένετο; "Ex γὰρ τοῦ 
εἰπεῖν (25) αὐτὸν, Τιγὲς γὰρ ἐδόκουν, ἐπεὶ τὸ 
γιωσσόκχομον εἶχεν ὁ ᾿Ιούδας, ὅτε Aépye: αὐτῷ ὁ 
Ἰησοῦς * ᾿Αγόρασον ὧν χρείαν ἔχομεν εἰς τὴν 
ἑορτὴν, ἐναργῶς ἀπέδειξε τὸν καιρὸν χαθ᾽ 0v ὁ 
Κύριος συνεδείπνησε τοῖς μαθηταῖς. Μὴ οὖν ἐνδοια- 
σμὸν [All. ἐνδυατμόν] τινα xal ἀμφιθολίαν περὶ τοῦ 
χαιροῦ τὰ παρὰ Tol; ἄλλοις ᾿εὐαγγελισταῖς εἰρημένα 
ἐμποιήτω σοι" ἤγουν παρὰ μὲν τῷ Ματθαίῳ " Τῇ 
δὲ πρώτῃ τῶν ᾿Αζύμων, προσῆλθον οἱ μαθηταὶ τῷ 
Ἰησοῦ, «λέγοντες αὐτῷ, Ποῦ θέλεις ἑτοιμάσωμέν 
σοι φαγεῖν τὸ Πάσχα; Παρὰ δὲ τῷ Μάρχῳ᾽ Kal 
τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ τῶν ᾿Αζύμων, ὅτε τὸ Πάσχα 
ἔυυον, Aérovciv αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὑτοῦ, Ποῦ 
θέλεις (All. inser, ἀπελθόντε:] ἐτοιμάσωμέν σοι 
φαγεῖν τὸ Πάσχα; Καὶ παρὰ τῷ Λουχᾷ * "HA6s δὲ 


49. Quz cum evangelista sie patefacia!, quomodo 
non flet vel caeco clarum, ante Pascha legale cc- 
nam faciam essef Nam per ista verba : Quidam 
enim pulabant, quia loculos habebat Judas, quod 
dizisset ei Jesus : Eme ea qua opus sunt. nobis ad 
diem festum, evidenter ille tempus ostendit quo 


Β Dominus cenavit cum discipulis. Nullam ergo tibi 


pariant de eo tempore dilficultatem ac dubitationem 
quz ab aliis evangelistis pronuntiata sunt ; nempe, 
a Matthzo quidem : Prima auiem. die. Azymorum 
accesserunt discipuli ad Jesum, dicentes ei : Ubi vía 
paremus tibi comedere Pascha *!? A Marco autem : 
Et primo die Azymorum, quando. Pa:cha immola- 
bant, dicunt ei discipuli ejus: Quo vis eamus, et 
paremus tibi ut manduces Pascha '* ! A Luca vero : 
Venit autem. dies Asymorum, in qua necesse erat 
occidi Pascha. Et misit Petrum et Joannem, dicens : 
Euntes parate nobis Pascha, ut manducemus 3", 


ἡ ἡμέρα τῶν ᾿Αζύμων ἐν ἦ ἔδει θύεσθαιτὸ Πάσχα. Kal ἀπέστειλε Πέτρον xal Ἰωάννων, εἰπών, 
Πορευθέντες ἑτοιμάσατε ἡμῖν τὸ Πάσχα ἵνα φάγωμεν, 


χ', Τὰ δὲ ῥητὰ ταῦτα τῶν τριῶν εὐαγγελιστῶν, 
οὐχ ἐναντίωτίν τινα χαὶ διαφωνίαν ἔχει πρὸς τὸ 


ῥητὸν τοῦ εὐαγγελιστοῦ Ἰωάννου εἰπίντος, Πρὸ δὲ c 


τῆς ἑορτῆς τοῦ Πάσχα, καὶ τὰ ἑξῆς. Πρώτην γὰρ 
τῶν ᾿Αζύμων δίδωσιν ἡμῖν ἐννοεῖν τὰ θεῖα Εὐαγ- 
γέλια, τὴν δεχάτην τοῦ πρώτου μηνὸς, προπαρα- 
σχευὴν τινα οὖσαν τοῦ Πάσχα, μετὰ χαὶ τῶν ἄλλων 
τριῶν ἡμερῶν, ἤγουν τῆς ἐνδεχάτης, τῆς δωδεκάτης, 
καὶ τῆς τρισχαιδεχάτης, καθὼς ἐν τῇ βίδλῳ τῆς 
Ἐξόδου ἀναγέγραπται " Εἶπεν Κύριος πρὸς Μω- 
enr* Ὃ μὴν οὗτος ὑμῖν ἀρχὴ μηνῶν, πρῶτος 
ἔσται ὑμῖν ἐν τοῖς μησὶ τοῦ ἐνιαυτοῦ. Λάλησον 
πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν υἱῶν Ἰσραὴ.1, 1έγων * 
Τὴ δεκάτῃ τοῦ unvóc τούτου AaCérocar ἕκαστος 
πρόδατον, κατ᾽ οἴχους πατριῶν, πρόδατον xat' 
οἰχίαν. Καὶ μετ᾽ ὀλίγον" Καὶ ἔστω ὑμῖν διατετη- 


20. ΠΠπ:ὲ trium evangelistarum dicta, nullam ha- 
bent repognantiam et dissonantiam cum dicto isto 
Joannis evangelistz» : Ante vero festum. Pascha, et 
qui deinceps. Si quidem per primam diem Azy- 
morum divina Evangelia dant nobis intelligere 
diem decimam mensis primi, utpote Proparasceven 
quamdam Pasche, una cum aliis tribus diebus, 
undecima, duodecima, decima tertia ; quemadmo- 
dum in Exodi libro descriptum est : Dixit Dominus 
ad Mosem : Mensis hic vobis principium mensium, 
primus erit vobis in mensibus anni. Loquere ad om- 
nem Synagogam filiorum Israel, dicens : Decima 
mensis hujus sumat unusquisque pecus, per domos 
patriarum, pecus per domum **, Paucisque interje- 
clis : Et sii vobis conservatum usque ad quartam et 
decimam menais hujus **, Quod enim apud nos valet 


pnuéíror ἕως τῆς τεσσαρεσκαιδεχάτης τοῦ μη- p que dicitur magna hebdomas, quz est velut prae 


véc τούτου. "O yàp παρ᾽ ἡμῖν δύναται ἡ λεγομένη 
μεγάλη ἑδδομὰς, ἑτοιμασία τις οὖσα xal προεόρτιος 
τῶν τε ἁγίων παθῶν χαὶ τῆς τοῦ Κυρίου χαὶ Σω- 
τῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐχ νεχρῶν ἀναστάσεως, 
τοῦτο xal παρ᾽ Ἕ δραίοις ἡ τετρὰς ἐχείνη τῶν 
ἐμερῶν, Προπαρασχευή τις οὖσα τοῦ νομιχοῦ Πάσχα, 
νεγόμιστο, 


lbid, 6 


paratio et antefesium sancte passionis alque a 
mortuis resurrectionis Domini et Servatoris nostri 
Jesu Christi, id apud Hebrzos ex lege et consue- 
tudine erat quaternitas illa dierum, nimirum Pro- 
parasceve quzedam Pascha legalis. 


" Joan.xur, 21-29, 3} Matth, xxvi, 11. * Marc. xiv, 12. Luc. χα, 7,8. "Exod, xu, 1-5. "" 


Joan. Bapt. Cotelerii note. 


(234) Κύριε, τίς ἐστιν; 'Axoxplvecac ὁ Ἰησοῦς. 
Cod. 912, 2475. Κύριε, τίς ἐστιν ὁ παραδιδούς σε; 
᾿Ἀπεχρίνατο ὁ Ἰησοῦς. Domine, φαΐ est qui tradet 
ie? Respondi! Jesus. Joan. xxi, 380. - 

(95) "Ex γὰρ τοῦ εἰπεῖν, ctc. Lib. Reg. 912, 


2478. Εἰπεῖν αὐτῷ τὸν Ἰησοῦν, ὃ ποιεῖς, ποίησον 
τάχιον, ἐναργῶς, εἰς. Αἱ ὅ98, Εἰπεῖν αὐτὸν, ἐναρ- 
γῶς, εἰς, μαθηταῖς, πρὸ τῆς ἑορτῆς τοῦ Πάσχα. Mi 
ovv, 


- 
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91. E: aliü quidem evange'iste, qui prius vita A — xa'. Καὶ οἱ μὲν ἄλλοι εὐαγγελισταὶ προαπελβό»- 


excesserunt, non pertigerunt ad evangelicam pr:xe- 
dicaiionem Joannis Theologi. Hic vero cum admo- 
dum longzvus exstiterit, illornm vidit volumina, et 
sub vita finem, in. Patmo insula divinitus motus, 
sanctum Evangelium suum Domitiano imperante 
conscripsit; multa quie illi aut obscurius retule- 
rant, aut omiserant penitus, veluti miraculum La- 
ziri, tempus Cong, aliaque nonnulla, explanans, 
mauifestans, magna voce prolocutus. Desinite, per 
Deum oro, adversus adeo manifestam veritatem re- 
pugnare ; quodque nos Ecclesias alumni faciendum 
accepimus, boc vos etiam facile, quatuor sacros 
patríarclias secuti : quoniam plurium suffragium 
pravalet ; unus vero, nullus : Boni autem duo super 
wuwm "*, At ubi quatuor una voce ac sententia 
idem sectantur, quis ambigit quin Deus inter ipsos 
2s5istat? quemadmodum ait Christus: Ubi sunt duo 
vel tres congregali in nomine meo, ibi sum in medio 
eorum "', 


43, Qusprapter obsecro, convenlamus invicem 
spiritualiter ; malimusque fratrum quam nostri 
amantes esse, Non enim per Christum aut apostolos 
»1yma comedere, vel offerre edocti fuimus : quando 
neque Christus ipse tempore passionis δια", ul di- 
cere octupavimus, pervenerit ad manducationem 
azymorum, nondum scilicet ἃ Judzis paratorum, 


pront dictum est ; neque rursus spostoli hoc tradi- C 


derunt quod nou acceperant. Postquam euim| cce- 
nasset, ínquiunt evangeliste, per panem tradidit 
sacramentum Novi Testamenti, et dixit : Desiderio 


** Eccle. 1v, 9, * Matib.. xvii, 20. 


τις, οὐχ ἔψθασαν ἐντυχεῖν τῷ εὐαγγελιχῷ κχηρύ- 
γμᾶτι τοῦ Θεολόγον Ἰωάννου. Οὗτος δὲ μαχροδ:ώ- 
τατος γεγονὼς ἐνέτυχε τοῖς ἐχείνων συντάγμασ, 
xai πρὸς τῷ τέλει τῆς ἑαυτοῦ βιοτῆς, ἐν Πάτμῳ τῇ 
νήσῳ θεόθεν χινηθεὶς, ἐπὶ Δομετιανοῦ βασιλέως τὶ 
χατ' αὐτὸν ἅγιον Εὐαγγέλιον συνεγράψατο" πολλὰ 
τῶν παρ᾽ ἐχείνοις ἀσαφῶς εἰρημένων, καὶ παραὶε- 
λειμμένων, οἷον τὸ θαῦμα τοῦ Λαζάρου (26), τὸν 
χαιρὴὸν τοῦ δείπνου, xaí τινα ἄλλα, τρανώσας xs 
σαφηνίπτας xal μεγαλοφώνως; ἀναφθεγξάμενος. Καὶ 
παύσασθε διὰ τὸν Θεὸν, πρὸς οὕτω φανερὰν ἀλήθειαν 
ἀντιδαίνοντες " καὶ ὃ ποιεῖν οἱ τῆς Ἐχχλησίας τρό- 
φιμοι παρελάδομεν, τοῦτο xal ὑμεῖς ποιεῖτε, τοῖς 
τέσσαρσιν ἱεροῖς πατριάρχαις ἑπόμενοι " ὅτι τῶν 


Β πλειόνων ἡ ψῆφος κρατεῖ (47), εἷς δὲ, οὐδείς * ᾿4γα- 


θοὶ δὲ οἱ δύο ὑπὲρ τὸν ἕνα, “Ἔνθα δὲ τέσσαρι; 
ὁμοφρονοῦντες; (38) τῷ αὐτῷ στιιχοῦσι, τίς: ἀμφι- 
δάλλει μὴ xal Θεὸν ἐν αὐτοῖς παρεῖναι ; xai φητιν 
ὁ Χριστός * Ὅπου εἰσὶ δύο f) τρεῖς συνηγμένοι iv 
tQ ἐμῷ ὀνόματι[Α{!. ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου], ἐχεῖ εἰμὶ 
ἐν μέσῳ actor. 

χβ' Καὶ διὰ τοῦτο παραχαλῶ [All. inser. ἵνα] συμ- 
θῶμεν ἀλλήλοις πνευματιχῶς, καὶ γενώμεθα φιὶ- 
ἀδελφοι μᾶλλον ἢ φίλαυτοι. O5 γὰρ πρὸς Χριστοῦ, 
ἢ τῶν ἀποστόλων, τὰ ἄζυμα ἐσθίειν ἢ προσχομέζειν 
ἐδιδάχθημεν " ἐπεὶ οὐδὲ Χριστὸς αὐτὸς χατὰ τὸν 
χαιρὸν τοῦ πάθους αὐτοῦ, ὡς ἤδη προλαδόντες εἴπο- 
μεν, ἔφθασε φαγεῖν τὰ ἄζυμα, μήπω παρὰ τῶν 
Ἰουδαίων ἑτοιμασθέντα, ὡς εἴρηται" οὔτε οἱ ἀπό- 
στολοι πάλιν παρέδωχαν ὃ οὐ παρέλαδον. Μετὰ γὰρ 
τὸ δειπνῆσαι, φασὶν οἱ εὐαγγελισταὶ, Dapébuxs διὲ 
τοῦ ἄρτου μυστήριον τῆς Καινῆς Διαθήχης, eimi» * 


Joan. Bapt. Cotelerii note, 


(36) Τὸ θαῦμα τοῦ Λαζάρου. Quod Lazari mi: 
raculum dum enarrat Origenes, ad Joao. xi, 43, 
utitur verbo ignorabili, χιρήσαντι,, si fides libris 
editis, Verum ego illis nequaquam credo; quem 
debere ἀχούσαντι, persuadet quod praecedit , ὡς 
οὐδέπω γενομένῳ ὀξυηχόῳ, ut ei qui nondum acu- 
mine pra dius esset audiendi. laque velim, ἵνα μὲν 
αὑτῷ Χριστὸς φωνῇ μεγάλῃ εἴπῃ χραυγάσας τῷ 
μετὰ τὸ ἀποθανεῖν ἀχούσαντι μὲν, οὐχ ὀξέως δὲ, xa 
διὰ τοῦτο — τῆς Ἰησοῦ χρανγῆς, τὸ, Ad(a, 8, 
δεῦρο EGo* Ut Christus ipsi, post mortem quidem 
audienti, non iamen acute, ideoque opus habenti 
Jesu clamore, clamans dicat magna voce, « Lasare, 
veni foras. » Legito , p. 349, et judicio tuo utere. 
Supposititius — Chrysostomus — In. quatriduanum 
Lazarum, t. Vll Anglicang edit. p. 551, I. vit, 9 : 
Τετραήμερον σῶμα μετὰ τῆς ἐνταφίου τοῖς ζῶσι 
σνγχορεῦον αἰσθητός. Éinend, ἐσθῆτος, deleta 
conjeclura marginali omnino improbabili : Qua- 
iriduanum corpus, cum veste sepulcrali una cum vi- 
ventibus choros celebrans. 
| (27) Ὅτι τῶν πιλειόγων ἡ ψῆφος κρατεῖ. Sum- 
ptum ex canonibus, Νισαηο vi, et Antiocheno xix, 
ubi consulendi interpretes. Atque δά illa Decreta 
respiciebat imperator Coustantius , cuin ad. Libe- 
rium papam bis verbis uteretur : Tov γὰρ πλειόνων 
ἐπισχόπων ἡ ψῆτος ἰσχύειν ὀφείλει, Histor. Eccles. 
T heudoriti, lib. 1, "n 10. Errato autem memoriz 
evenit, ub ab Anastasio, in Hodego, cap. 15, p. 272, 


et in line Operis, esnonibus apostolicis imputetur 
sententia. Ait priori loco: Νόμος γάρ ἔστιν ἐξ 
ἀποστολιχῶν xavóvuv, ὁ ἐπιτρέπων τῆς (f. vaca, 
vel aliquid deesi) τῶν πλειόνων μαρτυριῶν f$ 

ἥσεων εἶναι τῆν ψῆφον ἐπὶ παντὶ ζητήματι, xai 

γματι συντείνοντι εἰς Χριστόν. Posteriori autem : 
Τῶν πλειόνων γὰρ ἰσχύει ἡ ψῆφος ἐπὶ παντὶ πρά- 
Ὑματι" καθὼς οἱ χανόνες τῶν ἁγίων ἀποστόλων 
Χριστοῦ διετάξαντο. Michaet Glycas, De proces 


D sione Spiritus. sancti, citatus per Allatium, De 


hae iq Ecclesi consensione, c. 917 : Ἐπὶ πᾶσι 
τῶν πλειόνων ἡ Ψῆφο; χρατεῖν εἴωθεν. In Discepta- 
tione Joannis Plusiadeni pro concilio Florentino, 
& LGracim orthodoxe, p. 619: El; οὐδείς " τῶν 
πλειόνων ἡ ψῆφος vixd. Prafavo Tnheodoriti ad 
Psalmos, χρατείτω δὲ ὅμως τῶν πλειόνων ἡ ψῆφος, 

(28) ᾿Ομοφρονοῦντες. Alias ὁμοφωνοῦντες mar- 
ginis. Varietas frequens in codicibus manu exora- 
tis : interdum absque dispendio sensus, ut hic et 
$. n. 8, 12; et in Theodorito, t. IV, p. 157 A, 
magno interdum cum errore, Pachymerz  Para- 
plrasis ad cap. ὁ Dionysii. De divinjs nominibus, 
n. 94 : Συμφωνία, πολυμιγέων xal δίχα φρονεόντων 
ἕνωσις λέγεται. Imo vero, φωνεόντων. Consonaniia, 
mullorum varie mixtorum et seorsim  somantium 
unio dicitur, Chrysostomus, orat. 1, De incompre- 
hensibili Dei natura, p. 552, t. 1 : Καὶ φρονεῖ μὲν, 
οὐδὲν δὲ vec rep μὰ Haud dubie φωνεῖ, Puer vo- 
cem quidem edit, sed nullatenus ar(iculatam, 
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ΕΣ -πιθυμίᾳ ἐπεθύμησα τὸ Πάσχα τοῦτο φαγεῖν A desideravi Pasclia hoc manducare vobiscum **, nempe 


μι Θ᾽ ὑμῶν (29), τῆς ὥρας δηλονότι φθασάσης τοῦ 
“κάθους αὐτοῦ. 
xY'. Οἱ δὲ τῶν ἀζύμων μετέχοντες κινδυνεύουσι 
λανθανόντως εἰς τὴν τοῦ ᾿Απο)λιναρίον περιπίπτειν 
αἕρεσιν (50). Ἑχεῖνος γὰρ σῶμα μόνον ἄψυχον xat 
ἄνουν ἐτόλμησεν εἰπεῖν, λαθεῖν τὸν Υἱὸν xat Λόγον 
τοῦ Θεοῦ ix τῆς ἁγίας Παρθένου, ápxslv λέγων ἀντὶ 
Ψυχῆς xal νοὺς, τὴν θεότητα, Καὶ οἱ τὰ ἄζυμα 
τεροωσχομίζοντε; νεχρὰν aápxa καὶ οὐχὶ ζῶσαν προσ- 
᾿φέρουσιν. Ἢ γὰρ προζύμη ἀντὶ ψυχῆς τῷ [All. ἐν 
τῷ φυράματι γίνεται, καὶ τὸ ἅλας ἀντὶ τοῦ νοός" 
& μὴ ἔχον τὸ ἄζυμον, πῶς οὐχ ἄψυχόν ἔστι χαὶ 
vEX phy χαὶ τῷ ὄντι νεχροποιόν; Ὃ γὰρ Κύριος ἡμῶν 
Ἴτν σοῦς Χριστὸς τέλειος ὦν Θεὸς xal τέλειος ἄν- 


Θρῶωπος, διπλοῦς τὴν φύσιν, ἀλλ᾽ οὐ τὴν ὑπόστασιν, Ü 


σῶμα. ἔμψυχόν τε xat Év.ouv Ex τῆς ᾿Α:ιπαρθένου 
“π-ροσχαθόμενος, διὰ τελείου ἄρτου εἰχότως παρέδωχε 
πὸ τῆς καινῆς Διαθήχης μυστήριον “ εὐλογήσας 
αὐτὸν, xai χλάσας, xal εἰπὼν, Λάδετε, φάγετε " 
ὃς ἔστιν ὁ ἐπουράνιος ἄρτος xal ζωτιχὺς χαὶ ζωὴν 
διδοὺς τοῖς ἐσθίουσιν αὐτόν" χαθὼς ὁ Χριστὸς 
& πηγγείλατο λέγων" ᾽Ὃ τρώγων μου τὴν σάρκα καὶ 
πίέγων μου τὸ αἷμα ἐν ἐμοὶ μένει, κἀγὼ ἐν αὐτῷ. 
χδ΄. Εἰ δὲ xal πρὸς τὴν τῶν εἰρημένων δύναμιν 
δυσανασχετεῖτε xai φιλονείχως [| All. φιλονίχως | 
διενίστασθε, παρὰ τῶν ἀγίων λέγοντες ἀποστόλων 
Πέτρου xoi Παύλου τὴν τῶν ἀζύμων παράδοσιν 
“ταραλαδεῖν, συνερχόμεθα χἀν τούτῳ τῇ ὑμετέρᾳ 
ἀδελφότητι, xal δείξομεν σὺν Θεῷ, τινὰ τῶν παρὰ 
τῶν ἀπουτόλων παραδοθέντων, ὑπ᾽ ἐχείνων αὑτῶν 
πάλιν διορθωθέντα [All. ἀναιρεθέντα] xat μεταποιη- 
θέντα πρὸς τὸ εὐσεδέστερον * οἷα τῆς εἰς Χριστὸν 
πίστεως χρατυνομένης, καὶ τῆς: Ἐχχλησίας Θεοῦ 
χάριτι στερεουμένης xal πλατυνομένης. Καὶ τὸ 
Σάδδατον γὰρ ἶσα τῇ ἁγίᾳ Κυριακῇ προσετάγημεν 
τιμᾷν, χαὶ φυλάττειν χαὶ μηδὲν ἐν αὐτῷ ἐργάζε- 
σθαι" ἀλλὰ τοῦτο νῦν οὐ γίνεται. Καὶ Πέτρος δὲ 
ποὺς ἐξ ἐθνῶν προσερχομένου; τῇ ἁμωμήτῳ πίστει 
τῶν Χριστιανῶν, τὸ πρῶτον περιέτεμνε, καὶ οὕτως; 
ἐδάπτιζε (51) " xal Παῦλος δὲ τὸν Τιμόθεον περι- 
ἐτεμεν. ᾿Αλλὰ xal οἱ χατηχούμενοι τριαχονταετεῖς 
ἐδαπτίζοντο. Καὶ ἄλλας τινὰς νομιχὰς παρατηρή- 
σεῖς οἱ πιστεύοντες ἐφύλαττον, Καὶ ἀρχιερεῖς 
γυναιξὶ συνεζεύγνυντο. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν ἄρτι τοιοῦτον 
ἐμπολιτεύεται, τῆς τοῦ Θεοῦ ᾿Εχχλησίας, ὡς εἴρη» 
ταὶ, ἰσχυροποιουμένης καὶ προχοπτούσης ἐπὶ τὸ 
ἐντελέστερον. 
at, Kal τί θαυμαστὸν ἣ ξένον, εἰ τηνικαῦτα 
μὲν οἱ μαθηταὶ ἐν ἀρχῇ τοῦ χηρύγματος, τῇ τῶν 
πολλῶν ἀσθενείᾳ συγχαταδαίνοντες, τινὰ τῶν ἐθέμων 


Μ Luc. xxii, 20, 15. ?* Joan. 1, 56. 


adventante hora passionis sua. 


25. Qui autem azyma. sumunt, ín periculum in- 
currunt clam dclabendi ad Apollinaris hzresim, 
Siquidem ille ausus est affirmare corpus solum 
anime ientisque expers assumptum fuisse pcr 
Verbum et Filium Dei, de sancta Virgine; conten- 
ditque divinitatem sufficere loco animie ac mentis. 
ltem qui azymis in missa utuntur, carnem mor- 
luam, non autem viventem offerunt, Ferinentum 
namque pro anima fli massz, εἰ sal pro mente : 
quibus azymum cum careat, qua ratione non erit 
inanimatum, mortuum, ipsaque re mortiferum? 
Etenim. Dominus noster Jesus Christus, perfecius 
Deus, et perfectus homo, duplex natura, at non 
subsistentia, quique corpus anima menteque pra:- 
dituin e semper Virgine assumpsit, merito per pa- 
nem perfectum tradidit novi testamenti sacraimene 
tum, quem benedixit fregitque, dicens : Accipite, 
munducate, qui est panis celestis, vitalis, vitamque 
largiens comedentibus eum ; sicut Christus proinie 
sit, hoc sermoue : Qui manducal meam carnem, et 
bibit meum sanguinem, in me manet, et ego in illo **, 

24. Quod si adversus allstorum vim szygre feren- 
tes contentionis amore obsistitis, asseveratisque vos 
a sanctis apostolis Petro et. Paulo accepisse azy- 
morum traditionem ; in eo quoque cuni vestra fra- 
ternitate congredimur, et Deo adjuvante proba- 
bimus, nonnulla eorum qua ab apostolis tradita 
fuerunt, per ipsos eosdem postea correcta fuisse, 
et ad majorem pietatem (rauslata : quia nimirum 
lides in Christum corroborata est, et Ecclesia per 
Dei gratiam firmata atque dilatata. Etenim Sabba- 
tum pari honore cum Dominica prosequi jussi 
sumus, et servare, nihilque eo die operari ἢ verum 
hoc nunc nequaquam observatur, Ad liec Peirus 
eos qui ex gentibus accedebant ad inculpatam 
Christianorum fldem, primum circumcidebat, de- 
inde baptizabat ; itemque Paulus circumcidit Timo- 
theum, Quinetiam catechumeni, annum ageutes 
tricesimum  baptizabantur. Alie nonnullz legales 
observationes a fidelibus custodiebantur. Pontifices, 
cum uxoribus copulabantur. Nunc porro nihil ejus- 
D inodi in usu est; quoniam sancta Dei Ecclesia (jam 

dictum fuit) robore crevit, atque ad perfectiorem 

provenit statum. 


C 


95. Et quid mirum aut novum, si tunc temporis, 
cum inciperet Evangelii praedicatio, discipuli mul- 
torum inlirmitali sese accomuodanles, permise- 


Joan. Bapt. Cotelerii note. 


(29) Μεϑθ' ὑμῶν. Addunt codd. 912, 2475, πρὸ 
«οὔ με παθεῖν" antequam patiar. Luc. xxu, 15 
 Λανθαγνόντως εἰς τὴν τοῦ 'AxoA.livapíov 
κιριπίπτειν αἵρεσιν. Citatur. hunc in. modum ἃ 
doctissimo Combe(isio Auctarli 2, col, 457 : Πλα- 


PaTRhoL. Ga. CXX. 


νῶντες slg τὴν ᾿Απολλιναρίου περιπίπτειν afzt- 
σιν. Ne errore in Apollinarii incidant heresim. 

(51) Kal οὕτως éGdzzits. liucusque. liber Reg, 
96. 


23 


ev 
Fa 


runt illis ut nonnullas consuctadin $ suas retine- 
rent; scilicel per. paulatim. factam. omnimodam 
sabtractionem, sapienter immutando illos, ac tra- 
ducendo ad Evsngclium, jam ad obiemperztionem 
exereitatos ? Neque enim ranis obliquus ferre po- 
test subitam reflexionem. vimque mannus ad. recti- 
tadinez ducentis ; quemadmodum e nostris theo- 
legis quidam proruntiavit *; citius quippe run pe- 
tur, quam rectus fiet, Idco, ut dictum est, ad tem- 
js coacessa fuere azyma, quoniam iungens (tunc 
Hobraorum multitudo Romam incol«bat; quod li- 
ber Actuum apostolorum indicat. Postca autem, in 
tempore, hzc etiam sublata sunt, Exndemque Di 
dispensationem in Moyse cernere est ; qui BHebrzis 
iswrün quidem sacrificia permisit, quo D.uu 
menibus illorum inderel; deinde verc cum hioc 
quoque bene fclieiierque peractum. fuit, ea tunc 
abolevit, Sulficiunt mihi liie, ad hominea plentiai 
Spiritu sancto ac intelligentia spirituali. Da enim, 
iuquit, sapienti occasionem, ct sapientior erit τῆς 
26. Cuterum antea, initio poniliestus me, litte- 
ras comimendatitias dedi ad /— beatissimu.n. papium 
loose, easque per quesodaim qui ex solenni voto 
Hierosolyma: proft:iscebatur misi ad. clarissi.num 
magistrum et ducem tali: Argyrum , ut. dirigeret 
2d sanctitatem ejus, Quo ex. Lenpore elapsus est 
biennium * nec de illis quidquam potui comper.re, 
Er ecce. iterun las. describens , misi ad tuam in 
Deum dilectionem, ut propler amorem nostii , seu 
potius propter Deui, ob quem et pro quo Epistola 
est : Pro Christo enim. legatione fungitur , inquit 
divinus Apostolus ?*, efiicias ut ad. imiaxime. νόμος 
randam illius beatitudinem perducatur ;. simulque 
petas respondeat scripto, quod mittas ad nos. 
$1. Si vero presenten quoque epistolam , post- 
quam legerit pietas tua, ad. ipsum trausmiseril, 


39 Grez. [faz. orat. 42. "' Prov, ix, 9. 


Joan. Bapt. 


(52) Συγχωρήσαντος. Nilus, Ad Maznam, c, 15: 
Kat mphe εἰδιυλολατρείαν ὕστερον ἐχμονεῖσι τοῖς 
ἔπειτα «οέψα. ὑὐξιν αὑτῷ, Scribe mea fide ἐπιτρές 
Ge. Atque. ad. idolorum cultum, deinde. [ureutibus 
posteris permisisse ut. sibi sacrificum. offerrent, 

(93) Apx&i μοι ταῦτα, Meratbesis litterarum vi- 
tiosam induxit Jectionem. in. Novellam — tertiam 
Manuelis Οὐ σι, Juris Greco Komani, p. 156 : 
Ἥτις (x0439:3$::) χαταστρωθήσεται, xal τῷ (8505 
χαρ:ηφυλαχίῳ ἐναποτεθησεται, Gpéaxovsa ταῖς 
ἀγιωτάταις Ἐχχλησίαις, x«v ἰσότυπα ai μόνα 
ταύτης πεπιστωμένα, παρὰ τῶν μερῶν avtov 
ἐωφανίζηται. Quis eniin probam , ázxécovaa, non 
confestim agnoscat ? eum sensu : (iie constitutio 
erpandetur, εἰ iu. sacro. churtophilacio repouetur, 
$uffectura sanctissimis Ecclesits. etiamsi ejus exem 
plaria sola, compeienti [ide munita, «b ἡμεῖς parti- 
bus insinnentur, 

(55) Συφώτερος ἔσται, Libri Regii 1004, 1605, 
Subdunt : Ὃ δὲ τὰ πάντα siprvonruov Χριστὸς ὁ 
ἀληθινὸς Θεὸς ἡυῶν, ἀξιώσας ἡμᾶς ὁμοῦυμ τὸν εὖ - 
γαριστῆσαι αὐτῷ, xal ουλλεινυνργῆσαι, τὸ αὐτὸ 
φρονοῦντες, εἰς, Qui vcro. cuncta. reconciliat Chri- 


MICHAELIS CERULAIRIT CP. PATRARCITE 
A αὐτοῖς τυνεχώρησαν τελεῖσθαι ὑπ᾿ αὑτῶν τῇ κατὰ 
prxphy πάντως ὑφαιρέσει cog; ὑπαλλάττοντε; 
αὐτοὺς xal μετάγοντες ἐπὶ τὸ Εὐσγγέλιον, f£. 
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γεγυμνασμένους πρὸς εὐπείθειαν ; Μὴ δὲ yip íi 
πτόρβθον λοξὴν ἐνεγχεῖν ἀθρόαν μετάχλισιν x: Pos 
χειρὺς ἀπευθυνούτης * ὥς τις τῶν xab' $53; 5.7 
θεολύγων * θᾶττον μὲν τ᾽ ἂν (All. ins. ποῦ του] πὶτ- 
τῇ αι, ἢ ὀρθωθῆναι, Καὶ διὰ τοῦτο, ὡς εἴρτ ταις, πρὶς 
χαιρὸν μὲν συνεχωρήθη τὰ ἄζυμα" ὅτι μεγάιη t5 
&v 'E693i«h τότε εἰς Ῥώμην, χαθὼς ἡ 8:620; τῶν 
Πράξεων τῶν ἀποστόλων διασαφεῖ. "ἜἘπτ::τ2 δὲ 
1222 vatphz, χαταλυθῇ [All. xaz:X00m] xat ταῦτα, 
Ὅπερ xai ini Μωύσέως ὁρᾶται παρὰ Θεοῦ υἱχονο- 
ἐούμΞευο " συγχωρέααντος (523) μὲν τὰς θυσί:; 
τίω; τοῖς ᾿'Εδραίοις, ἵνα ἐγχαταστήσῃ θεόν" ἔπειτα 
Qi fulva χαὶ τοῦτο γατωρθώϑη [All. χατορθωθεὶ, 
χαταλύταντο: αὑτὰς ὕστερον. Ἄρκεῖ p^ c 
*1(55), πρὸ; ἄνδρα πλέρη τυγχάνουτα Diui 
^os ἁγίο" χαὶ συνέσεω; πνευματιχῆς. Á δου vip, 
φησι, ct zip ἀφορμὴν, καὶ σοφώτερος ἔσται (δ, 

xc'. Hiph χαιριῦ δὲ, ἐν ἀρχῇ τῆς ἀρχιερωτύντς 
£29, συπτατιχὴν ἔστειλα γραφὴν πρὺς τὸν μαχτϑιῦ- 
ποτοῦ πάπαν Ῥώμης, πέμψας: αὐτὴν διά τι.ο: τῶν 
χατ᾿ εὐχὴν ἀπερχομένων εἰ: Ἱερυλόλυμα, ποὺς τὸ! 
λαμπρότατον μάγιστρον χαὶ δοῦχα τῆς Ἰταλίας τὶν 
'Aprepus (S3), ἵνα χατευοδώσῃ αὐτὴν πρὸ; ti: 
ἀτιωτύ,τ» σοῦ [ All. αὐτοῦ). "Exzoze δὲ ξιετία ἐς- 
ἢ 1’ χαὶ περὶ ταύτης οὐδὲν ἐδυνήθην μαθεῖν, Καὶ 
ἰδοὺ πάλι») ταύτην μεταγράψας ἔστειλα mph; τὴν 
θεοφιλίαν σου" ἵνα διὰ τὴν ἡμετέραν ἀγάτπτν, 
μᾶλλον δὲ διὰ Θεὸν, δι᾽ ὃν xal ὑπὲρ οὗ ἡ γραφί" 
"Υπὲρ Χριστοῦ γὰρ πρεσξεύομεν, φησὶν ὁ θεῖος 
ἀπόστολος" διευθετήσῃς αὐτὴν mpl; τὴν ἐχείνου 
σεθασμιωτάτη» μαχαριότητα, xal ζητήστς ἀντί- 
Toyo χαὶ ἀποστεῦῃς πρὺς ἡμᾶς. 

xy. Εἰ δὲ xal τὴν παροῦσαν γραφὴν ἀναγνοῦσα 
ἡ σεδασμιότη; σον, διαπορθμεύσει πρὸς αὐτὸν, 


u 


C 


* |I Cor. v, 30. 


Cotelerii nota. 


sius veres Deus noster , dignos reddat nos qui wu 
animo qratias agamus ei, ei comuministremus, idem 
sen'ientes, 

(935i 'Apyupér. De Argyro infra adliuc non semel, 
et. Edictum. de Pirtacio. legatorum. Romanorum, 
apud Allatium , dissertat. 2, De fibris ecclesiastica 
Gra'corun; Joannes Veccus, orat, 2, Apologrtica 
el Antirrhetica, n, 8; Georgius. Metochita, Μὲ 
processiose Spiritus sancti, lib. v. Quilug. adde 
Guillelmum Apuliensem, lb. iet n. leri Noc 
mann:carum, ubi Argvroum vocat; ei Nicephori 
liryennimm, aliosque. historicos, Leo EX, Epistola 
ado Constantinum  Monomachum — imperatorem : 
Suffulius ergo comitatu, quales. temp-ris brerias, 
eb insinens necessitas. permis, gloriosi duci εἰ 
magistri. Argyroi fidelissimi tui colloquium ei con- 
silwn. expetendum. censui, (Quem. locam relerens 
Wibertus. arehidiaconus. in. Vita. Leonis. pape, 
cap. 10. Argyrii exhibet in libris editis, Argyris- 
sun quidam nuncupant , et Argyrizzum. Dua vir 
diflusissimie lectionis Carolus Fresmus in Famili 
Augustis Byzantinis. 
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εὐάρεστον θεῷ τε χαὶ ἡμῖν ἔργον ἐχτελέσειεν. Ἴσως 
Y&p Θεοῦ ἐπινεύταντος πρεσδείαις τῶν ἀγίων xo- 
ρυφαΐων ἀποστόλων, προσδέξεται τὰ ἀναγεγραμ- 
μένα, καὶ ἀποδέξεται, xal συνέλθοι τοῖς περιπο- 
θοῦσε τὴν αὐτοῦ σεδασμιότητα τιμίοις ἀδελφοῖς xal 
Πατράτι" xal χοινῇ πάντες ὁμοθυμαδὸν, τῷ τὰ 
πάντα εἰρηνοποιοῦντι Χριστῷ τῷ ἀληθινῷ Θεῷ ἡμῶν 
εὐχαριστήσημεν, xal συλλειτουργήσομεν, τὸ αὑτὸ 
φρονοῦντες, τὴν αὐτὴν ἀναφορὰν ἱερουργοῦντες χαὶ 
προπκχυμίζοντες. 

xT'. Ὡς; ἐξ ἡμῶν προσεῖπε τὴν χατὰ Θεὸν ἱερὰν 
xa ἁγίαν [All. ins. ἁγίας σου σύνοδον, ᾿Ασπάζεται 
δὲ xal ἡ χαθ᾽ ἡμᾶς ἐν φιλήματι ἁγίῳ τὴν ἁγιωσύ- 
νὴν σου, ἐπιχαλουμένη σὺν ἡμῖν τὰς σὰς εὐχάς 
[Deest in. All.]. Καὶ χαῖρε, xa: ἔῤῥωστο, εὑφραινόμε- 
νος ἐν Κυρίῳ πάντοτε, χαὶ τῆς ἡμετέρας εὐτελείας 
ἐν ταῖς σαῖς ἱεραῖς τελεταῖς μνείαν ποιούμενος, 

I". 


MiyaijA (56) tov ἁγιωτάτου ἀρχιεπισκόπου Kov- 
σταγντιγουπόϊλεως νέας Ρώμης xal οἰχουμενῖι- 
κοῦ πατριάρχου τοῦ Κηρουλαρίου πρὸς Πέ- 
rpor τὸν ἁγιώτατον πατριάρχην Θεουπόζλεως 
ἐιεγαιϊης ᾿Αντιοχείας. 

a'. Τὰ γράμματα τῆς μαχκαριότητός σου ἀνέγνω 

ἢ μετριίώτης ἡκῶν, xal ἀναμαθοῦσα διὰ τοῦ ταῦτα 

διακχομίσαντος, ὡς χαλῶς, θεοῦ χάριτι τὰ xaz' αὑτὴν 

διεξάγεται, τῇ αὐτοῦ ηὐχαριστήσαμεν, ὡς εἰχὸς 
ἀγαθότητι, ζωὴν σοι μαχραίωνα xai ἄλυπον ἐπευ- 
χόμενοι. OT; δὴ xal περιείχετο περὶ τοῦ £21a602; 


ΕΡΙΒΤΟΙ, Α, 


" 
ἐς 


A gratem Deo nobisque opus peractura est. Forsau 
enim, Deo annuente intercessionibus sanclorum 
inter aposiolos principum, suscipiet adiniltetque 
qui in ea perscripta sunt; necnon conveniet cum 
lonorandis fratribus Patribusque qui desiderio ve- 
neranda religionis ejus flagrant: tum communiter 
omnes cadem mente, cunctorum  rexonciatori 
Christo vero Deo uostro gratias agemus , ei. con-- 
ministrabimus, idem sentientes, cauidem obiat.oacin 
consecrantes atque celebrantes. 

28. Nomine nostro salota divinam, sacrum, sau- 
ctamque congregationem tuam, Quis apud nos est 
sanctitatem tuam salutat in osculo sancto, et no- 
biscum preces tuas. implorat. Vale, lius in Do- 
mino semper, ac tenuitatis nostra in sanclis $a- 

B cri(iciis tuis memor. 


Michaelis — sanctissimi | arcliepiscopi | Constantinó- 
polis note Tome, et ecumenici patriarche, Ceru* 
larii, ad Petrum sanctissimum patriarcham Theos 
polís magne Autiochiee. 


4. Beatitudinis tuz litteras leg't medioeritas πὸ - 
stra, et comperiens ex allitore earum, bene per 
D«i gratiam te agere , divinze , ut par fuit , gratias 
egimus benignitati, vitam tibi longzevam et tris!itia 
carentem deprecati. Continebant autem litterz tug 
de religioso diacono imperatorioque clerico Petro, 


διαχόνου xal βασιλιχοῦ χληρικοῦ Πέτρου ὅτι τε C quod juxta nostras ad sanctitatem tuam suasiones, 


κατὰ τὰς ἡμετέρας mob. τὴν σὴν ἁγιότητα εἰσ- 
τΊήσεις σ'γίλιον αὐτῆς τούτῳ πεπόρισται ἐπὶ τῷ 
φιλοτιμηθέντι αὐτῷ παρὰ τοῦ πρώτου [All. xpl] σου 
πατριάρχου χληριχοτόπον [À!l. χληροτοπίῳ] “ καὶ 


ὅτε ἑτέρας οὑτοσὶ προτυχὼν εὐεργεσίας παρὰ σοῦ’ 


LAU. τῆς σῆς] τελειότητος, ἡγνωμόνησε, μηδὲ γρα- 
φῇ φ αὐτοῦ καταξιώσας αὐτήν. 

B. Καὶ ἡ μετριότης ἡμῶν εἰδυῖα οἵαν οὐ νῦν, 
οὐδ᾽ dx νέου, ἀλλ᾽ ἀρχῆθεν εἶχε [All. εἶχες] πρὸς 
αὑτὸν [All. αὐτὴν] διάπυρον στοργὴν καὶ διάθεσιν, 
καὶ ὡς οὐ παρὰ φαῦλον λογίζῃ τὰς ὑπέρ τινων 
παρ᾽ αὑτῆς πεμπομένας σοι γραφάς [Αἰ]. συλλαδάς]" 
τούτου χάριν xal γράφει, xal ἀξιοῖ" ἅμα μὲν εὐερ- 
Ὑετεῖσθαι διὰ σοῦ τοὺς ἀξιοῦντα; ἐθέλουσα, πρὸς 
ἔπαινον xat ἀναχήρυξιν τῆς μεγαλοδώρου xal φιλο" 
τίμον ψυχῆς σου" ἅμα δὲ xal μισθῶν οὐχ ὀλίγων 


sigillum tuum obtinuerit pro clericatus loco quo 
donatus fuerat a patriarcha praedecessure tuo ; quoda 
que idem alia anlea a perfectione tua. beneficia 
consecutus, ingratus exstiterit, ac ne quidem lit:e« 
ris suis dignum Ie arbitratus 


2, Αἱ mediocritas nostra quia novit qualém quam» 
que ardentem amorem et affectum, non nune, ne- 
que recens, sed jam olim habeas erga nos, utque 
non In malam partem accipias quas pro nonnullis 
ad te mittimus litteras, ideirco et scribit et postue 
lat : tum quidem cupiens a te benelicio affici peti- 
lores, in laudem ac przconium magnifice el ge- 

D nerosz anima tus; tum vero etiam non exiguam 
mercedem nobis concilians, qua quidem ex parte 


Joan. Bapt. Cotelerii notee. 


(36) MiyaijA. Celebris est in Historia, presertim 
ecclesiastica , Micbael Cerularius, Patriarcha CP. 
Grecorum Schismaticorum caput, et Ecclesie 
Latinz hostis capitalis, Vulgo Μιχαὴλ ὁ Κηρουλά- 
ριος. Μιχαὴλ Κηρουλλάριος. Cod. Reg. 2425. Mi- 
xat ὁ Καὶ ηρουλάρης, quemadmodum apud Glycom. 
A Balsamone ad cap. 4, tit. 8. Nomocanonis ὁ Kfj- 
povAkog Μιχαὴλ nuncupatur, Ὁ Κερονλάριος sim- 
pliciter spud. Allatium,  eissertatione 2, De libris 
ecclesiasticis Greecogum, p. 157. Ejus, ut et Petri 
Antiocheni contra Latinos Epistoke in. multis bi- 
Mliotliecis reperimntar, eta viris doctis solent. εἰν 
tari ; hancque fere totam. Annalibus suis inseruit 
Varonius anno 4054, sed Latine tantum. Dc Mi- 


chaele suppleri debet pittacium legatorum Roma- 
norum, in Allatio, De libris ecclesiasticis Gracor. 
p. 167, per cumdem libellum scu chartam ex- 
communicationis, in conciliis post Leonis 1X epi- 
stolas ; Grzca nimirum per Latina : Μιχαὴλ, in- 
quit, γράμμασι τοῦ χυροῦ ἡμῶν Λέοντος vou πάπα 
νουθετηθεὶς, πα..... χατεφρόνητεν. Latine? Mi- 
chael litteris domini nosiri Leonis papae admonitus, 
resipiscere contempsit. Repono πεισθῆναι. Nam 
ibidem apud Allatium, p. 108 B et C. Ἐὰν μὴ 
πεισθῶσιν, In Conciliis est : Nisi resipiscerent. Ei 
nisi forte resipuerint. Cerularii decretum — Jur! 
Griece-Romano addendum alias edidi, 
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ait, qui ad te scribat judicans, ideo nunquam ausus 
ad sanctitatem tuam litteras dare. Non cessat au- 
tem tibi gratias plurimas agere, ac pro te orare 
Deum, ob innumera tua erga se beneficia et dona : 
poscitque sigillum commutari, quoniam madefa- 
ctuar fuit, vixque legi potest. Atque hzc quidem de 


2c 
Islis. 


5. Ante tempns autem aliquantum, edocti ex iis 
qui a veteri Roma huc veniunt, virtutem, ingenui- 
tatem et scientiam pape ejus civitatis , qui nuper 
obiit; de communi concordia rt consensione , 
propter scandala circa orthodoxam (idem de illis 
evulgata, non pauca ei significavimus per nostras 
syllabas seu litteras, cum humilitate multa ; quem- 
admodum ipse quoque ex hujusmodi scriptura 
cognoscere poteris, qui quidem partim lucrari eum 
omnino volebamus, parlim vero et benevolum ac 
nostrum habere satagebamus , ut nobis adversus 
Francos auxilium praeberet. Quas litteras cum 
tradidissemus in manum vestiarit:e qui imperatoris 
litteras ad illum deferebat, sperabamus cum por- 
taturum illum ambas epistolas ad quem inissm 
fuerant, tum accepturum ab ipso rescriptui atque 
aliaturum ad nos. 


&. Ule vero, hujusmodi sumptis. litteris , cum (c 


pervenisset. usque ad magisirum. et ducem Hali 
Argyrum, ipso ei artificiose subrepcute, quo ve- 
lociter ad papam mitteret , litteras. illi tradidit. 
Verum inagister, sicut accurate. didicimus, nun- 
quam oblitus religionis su atque astute, at 
semper male affectus in regiam urbem fomanuin- 
que imperium, neque in lioe a. consuetudine. sua 
recessit ; sed pecuniam quam ab imperatore ac- 
ceptam vestiarius deferebat, retinuit, cam quoque, 
wt e prius missam , in usus suos plane volens 
convertere, ul qui in castrorum suorum zdificiis 
operam daret, curamque impenderet, 

κείων δια πονούμενο; χάστρων (30) οἰκοδομὰς καὶ 
λείας]. 


5. Atque hane, uti dicemus, fraudem machinatus D 


est. Convocavit nonn:llos , quibus priecipue, ut 


Joan. Bapt. 


(97) Ebrovr. Iznorab.liter dictu.m Pliloni libro 
De plantatione Noe, p. 228 E. E5voz γάρ ἔστι 
pos τοῦ τῷ πλησίον εἶναι τὰ ἀγαθὰ αὑτὰ χάριν 
x£ivou, Nisi se se offerret εὔνοια, claro sensu. 
Bencvolentia. enim. est, voluntas ut proximo ere- 
niant ipsa bona propler eum. 

(98) Πεστιαρίτῃ. Per ea quio ah insignibus viris 
ohservata fuere, explodet facile diligens lector jo- 
culare noi neminis erratum, fs. repertum NT 
oflicia palatii βεστιαρίτην, putavit esse bestiis. cu 
randis praefectum , ideoque. verUt. bestiaritem, ct 
marginem inepta. glossa. maculavit, Aliis Orpto- 
xópo;, immemor sua paulo ante pricedentis in- 
tecpretalionis, ὁ πρωτοῦς ττιχρίτης, protovestiarites, 


MICHAELIS CERULARII CP. PATRIARCH/E 1 
-ad illam pertinet, AL di;conus, indignum se, prout A πρόξενος ἡμῖν γενομένη, τόγε el; μέρος ἧχον αὖ- 


τῆς. Ὁ δέ γε διάχονο; ἀνάξιον τοῦ πρὸ; σὲ γράφειν 
ἑαντὺν, ὥς φησι, χεχριχὼς, τούτου χάριν οὐδὲ Ὑρά- 
ψαι ποτὲ πρὸς τὴν σὴν ἐτόλμησεν ἁγιότητα. Οὐ 
παύεται δὲ αὐτῇ πάμπολλα εὐχαριστῶν xat ὑὕπερευ- 
χόμενος, τῶν εἰς αὑτὸν ἀπείρων absne εὐεργεσιῶν 
ἕνεχεν χαὶ χαρίτων" xal αἰτεῖται ἀμειφθῆναι αὐτῷ 
[All. αὐτῆς} τὸ σιγίλλιον, διὰ τὸ βραχῆνα!, xal σγε- 
δὺν μηδὲ ἀναγινώσχεσθαι δύνασθαι. Ka* ταῦτα μὲν 
περὶ τούτου [All. τούτω]: 

Y. Πρὺ καιροῦ δέ τινος ἀναμαθόντες παρὰ τῶν 
ix τῆς πρεσθυτέρας 'Ρώμης ἐνταῦθα ἀφικχνουμένων 
περὶ τῆς ἀρετῆς καὶ εὐγενείας χαὶ γνώσεως τοῦ 
νῦν τελευτήσαντος; πάπα ταύτης φημί" περὶ [AL. 
xal περὶ] τῆς εἰς αὐτὸν [All. ταὐτὸν] ἡ μῶν ὁμοξρ'- 
σύνης v: χαὶ συμθάσεως διὰ τὰ περὶ τὴν ὀρθόδοξιν 
πίστιν περὶ αὑτῶν [All. αὐτὸν] θρυλλούμενχ σχά - 
δα)α, οὐκ ὀλίγα δι΄ ἡμετέρων συλλαβῶν μετὰ πολλῆς 
ταπεινοφροσύνης, ὡς χαὶ αὐτὸς ἔχεις γνῶναι ἐχ 
τῆς τοιαύτης γραφῆς, αὐτῷ ἐδηλώσαμεν" τοῦτο 
μὲν, χερδῆσαι τοῦτον πάντως βουλόμενοι" «9275 
ὃὲ, χαὶ εὔνουν (57) ἔχειν xal οἰχεῖον πραγματευό- 
μενοι εἰς τὴν περὶ ἡμᾶς αὐτοῦ χατὰ τῶν Φράγγων 


τὰ mM ἐχεῖνον ἐπιφερομένῳ βασι ιχὰ 
ἡράμιατα βιστιαρίιῃ (58), ἠλπίζομεν ámoxopisa: 
piv αὐτῶν χαὶ ὄμφω τὰ γράμματα πρὸς ὃν ἀπ- 
ἐστάλησαν, ἀντίγραφα [All, ἀντίγραμμα!] ὃξ ἐξ a; 
πρὺς ἡμᾶς ἀγαγεῖν. 

δ, Ὃ ὃὲ τὰ τοιαῦτα λαθὼν γράμματα, xai μέ- 
αὐτοῦ 503024; τοῦ μαγίστρον καὶ δουχὸς 
τοῦ ᾿Αργυροῦ, τὰ γράμματα μὲν, εὐμηχάνως 


τοῦ 525:19 χαὶ 
τ- 


αὐτὸν αὐτοῦ ὑπελθόντο; ἐφ᾽ ᾧ ταῦτα διὰ ταχέων 
ἐς τὸν πάπαν ἐξτ"οστεῖλαι, οὐτῷ ἐνεχείρισεν" ὁ 
μάγιστρο, δὲ, ὦ: ἀχριδῶς μεκαθήχαμεν, οὐδέποτε 
τῆς οἰχείας ἐπιλελησμένος θρησχείας χαὶ διπλότς 
(39), ἀλλ᾽ λεὶ τἀναντία χατὰ τῆς βασιλίδος [4{|. 84- 
σιλείας]} xal τῆς ᾿Ρωμανίας φρονῶν, οὐ δ᾽ ἐν τούτῳ 
ἡμέλησε τῶν συνήθων, ἀλλ᾽ αὑτά τε τὰ νομίσματα 
ἃ πρὸς βασιλέω ὁ βεστιαρίτης λαδὼν, ἐπεφέρετο, 
ἀνελάδετο, ἐν χέρδει πάντως ἰδίῳ θέσθαι καὶ ταῦτα 
βουλόμενος, ὡς τὰ προαποσταλέντα, ἅτε περὶ οἰ- 
ἦν περὶ αὐτὸν [f. αὐτῶν] ἐπιμέλειαν (All. ἐπιμε- 


V. Καὶ ταύτην, ὡς ἐροῦμεν, τὴν συτχευὴν is- 
χαιώρησε, Προσχαλεσάμενος γάρ τινας, oig μᾷλλον, 


Cotelerii nota. 


(39) AcztAdnc. Quxst, 416. Caesarii, οὐδὲ τοῦτο 
ἔξω διπλῆς xal ποιχιλίας τὸ νέημα, L. ξιπλόης. Ut 
quist, 118. “ἔχει δὲ xal τινα διπλόην τὸ νόημα. 

(10) Kdctpov. Siwiliter vero mea quidem seh- 
lenti? ad istud triviale nomen producetur com- 
p^ndiüm scripture, quod Leo Allatius licet. in 
mss. tractandis subactus, legere tamen non potuit, 
lib. n. De consensione Ecclesie utriusque, cap. 12, 
c. 675, lios pacto : Καὶ τὸ zxpabo)vat δὲ Χριστια- 
viv γυναῖχά τινα τῷ ἐν τῷ xágzpro. ἐχπροσωποῦντι 
τῷ "Aurnoi ὡμολόγει. ΜΙ est, Tradidisse vero Chri- 
slianain quamdam. mulicrem ei. qui in castro ptrso- 
nam Amere re[ercbat, fatebatur, 
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ὡς Eoxxg, τῶν ἄλλων ffys θαῤῥεῖν * ὧν ὁ μὲν, ἐν A patet, confidebat. Quorum unus quidem* Kmalpha 


᾿Αμάλςφῃ ἐπιτχοπήσας ποτὲ, ὡς ἤχουσται, ὕστερον 


δὲ «Tj τοιαύτης ἀπελαθεὶς Ἐχχλησίας δι᾽ αἰτίας - 


εὐλόγους, ἐπὶ πέντε ἤϑη ὅλοις ἐνιαυτοῖς [All. ὅλους 
ἐν:αυτοὺς] δεδιωγμένος ὑπάρχων [All. ὑπάρχει" ὁ 
δὲ, ὄνομα μόνον ἔχει ἀρχιεπισκόπου, πράγματος 
παντάπασιν ἔρημον " οὐδὲ γὰρ ὅπου χαὶ ἀρχιερεύ- 
σας [AH. ἀρχιεράτευσεν) οὖχ εὕρηται" τῷ δέ γε τρί- 
τῷ προσωπεῖον, ὡς αὐτῷ ἐδόχει περιθεὶς χαύχελ- 
λαρίου (41), xal τούτῳ δὴ τῷ Ῥωμαϊχῷ ἀξιώματι, 
ἐξ ὑπερδαλλούσης πανουργίας [All. χαχουργίας] xat 
πινηρίας τοῦτον ἀναπεῖσας χαλεῖσθαι, ἵνα ἔχῃ ἐπὶ 
τοῖς σχαιωρηθεῖσι χρατεῖν δι’ αὐτοῦ, ὡς διά τινος 
δῆθεν τείχους ἀπροσμαχήτον, Καὶ τῶν ἐμῶν γραμ- 
μάτων ἀφελὼν (42) τὴν σφραγῖΐδα, xal τὰ ἐμφερό- 


quondam - episcopatum obtinens ( ita aecemmus ) , 
postea ab ea Ecclesia justis de causis expulsus , 
jam a quinque an»is integris fugatus manet. Alter 
vero, nomen solum habet archiepiscopi , ipsa re 
penitus nudum : neque enim ubinam pontiifl.atum. 
gesserit potuit inveniri, Tertio autem , pro libito 
impo-uit personam cancellarii , ac pcr summam 
versutiam et pravitatem persuasit ut ex bac Ro- 
mana dignitate appellaretur, quo haberet in fraude 
qvam moliebatur per quem ob'ineret , nimirum 
tanquam per mürum imexpugnabilem, Et cun 
litterarum mearum sigillum abatslisset, illicque 
posita legisset, alja vero quasi ad nos per papam 
missa composuisset, hisce predictos bomines m- 


μενα αὑτῇ ἀναγνοὺς, ἕτερα δὲ πρὸς ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ p struens, miseros induxit; o dolum et nequitiam! 


πάπα δῖ,)θεν ἀπεσταλμένα συνθεὶς, καὶ τούτοις (al. 
τούτους] τοὺς εἰρημένους ἐφοδιάσας ἀνέπεισεν τοὺς 


ut δὰ magnam wrbem accederent , ac ejusmodi 
litteras commonstrarent nobis. 


ἀθλίους, φεῦ tfj; πλάνης (43) xal τῆ: σχαιότητος, thv μεγαλόπολιν (44) κχαταλαδεῖν, καὶ τὰ τοιαῦτα 


ἐμφανίσαι γράμματα πρὸς ἡμᾶς ! 

ς΄. Ot καὶ εἰσελθόντες τὴν βασιλεύουσαν, πρῶτον 
μὲν τῷ κραταιῷ xal ἀγίῳ ἡμῶν βασιλεῖ ἐθεάθησαν 
μετὰ σοδαροῦ xal γαύρου σχήματος xaY φρονήματος 
καὶ βαδίσματος" ἔπειτα δὲ πρὸς τὴν ἡμετέραν μετρι- 
ὀτητα ἀνεληλυθότες, τί ἄν τις εἴποι ὁπόσῃ ὑπερηφα- 
νείᾳ καὶ ἀλαζονείᾳ χαὶ αὐθαδείᾳ ἐχρήσαντο ; μηδὲ 
τὴν οἷανοῖν πρόσρησιν εἰπόντες ἡμῖν, | χἂν γοῦν 
μικρὸν χλῖναι τὰς ἑαυτῶν χεφαλὰς, χαὶ προταγαγεῖν 
ἡμῖν τὴν συνήθη προσχύνησιν ἀνασχόμενοι; μήτε 
μὴν ὄπισθεν «5v μητροπολιτῶν μεθ᾽ ἡμῶν ἐν τῷ 


fi. Qul imperantem urbem ingressi, primo quidem 
potenti sanctoque nostro imperatori conspiciendos 
se przebuerunt, eum arroganti superboque habitu, 
spiritu, Incessu, Postea vero ad nostram venientes 
mediocritatem, quid dixerit quis quanta insolen- 
tia, jactantia, temeritate usi fuerint ? nulla penitus 
nos salutatione impertiti, nec sustinentes vel ml- 
nimum capita sua inclinare , nobisque solitam ve- 
nerationem offerre, neque etiam omnino admitten- 
tes post metropolitanos nobiscum in secreto con- 


σεχρέτῳ συνηθροισμένων (45), καθίσαι ὅλως χατα- C gregatos sedere, juxta jam olim obtinentem con- 


Joan. Bapt. Cotelerii notte. 


(M) Karxe.Llaplov. Intelligit Fredericum, tune 
diaconum et cancellarium, postea Romanum ponti- 
(icem; quem σημείωμα de projecto pittacio in 
sacra mensa a legatis Romanis contra patriarcham 
Michaelem; quod prolucit Leo Allatius dissért. 2, 
De libris ecclesiasticis Grecorum, ita. nuncupat 

. 163. Φερεδέριχος διάχονος καὶ σαχελλάριος. Sed 
rus eodem errato quod cernitur initio actionis 
6 synodi vii, et seribendum, χαγχελλάριος, qui et a 
Grecis χαντζιλέριος dicilur, el χαγγελλάριος. 
καγχελάριος. 

(43! "Age.tór, Participium reddendum S. Nilo, 
Ad Agaihium, cap. 2; in Opusculis, p. 86, 87. 
Contra avaros : ἵνα διπλῇ τὸν συναγαγόντα χολάσει 
καταδιχάσῃ, τῇ μὲν ὑπὲρ ὧν ἀσθενεστέρους ὀφεί- 
λων ἠδίχησε, τῇ δὲ, ἀνθ᾽ ὧν ἅπερ ἐχείνων ἀφείλετο, 
ἄλλοις ὕλην συνήγαγεν ἀσώτου ζωῆς" Ut. duplici 

αι coacereatorem adjudicet, alteri. quidem, pro 

«o quod imbecilliores spoliando injuria affecit, alteri 
wero, quoniam quae eorum bona abstulit, ea aliis 
congregavit ad vite flagitiose materiam. Sed el pari 
errato leges in Josepho, lib. »x, cap. 2, p. 505 f. 
ὠφελοῦντο, pro ἀφελοῦντο. Εὐτελὲς δ᾽ οὐδὲν οὐδ᾽ 
ὀλίγον ἀφελοῦντο. Vet. Interpr. Qui nihil tulerunt 
vile, nec parvum. Et lih. xvi, cap. 12 : Ὠφελήσειν 
àp οὕτως τοῦ θυμοῦ τὸ περιττὸν, pro ἀφαιρήσειν, 

Sie enim ademplurum ab eo ire plurimum. 

(43) Φεῦ τῆς πλάνης. Ab Allatio in opere De 
Purgatorio. editus, Eustratius presbyter CP. De 
statu animarum e mortem, p. 507, 508, ubi de 
Pythonissa, μετήλλαξε τὴν πάλιν, omnino scriben- 
dum τὴν πλόνην, ut et ipse clanial contextüs. Αἱ ex 
Eneomio 8. Dionysii per Michaelem syncellum, 
malo ante medium , ejici debet. πλάνην, et legi, 


εὐθὺς ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος ἐξαναδὺς ἐπὶ τὴν x 
τὸν ἀνθρωποκχτόνον ἀποστάτην ἵεται πάλην, Hoc 
est, διαί πε ac e baptismi lavacro emersit, ad luctam 
adversus homicidam apostatam profectus est. 

(44) Τὴν usya Ad zov, lta passim apud auctores, 
non solum Constantinopolis, sed et Roma, alieque 
urbes maximz appellantur. Certe cap. 4, part. 5 
concilii Chalcedonensis, ubi in titulo libri editi 
habent, ἀργιεπίσχοπος Λέων, cod. Reg. 1026, f. 
182, ostendit, ἀρχιεπίσχοπος τῆς μεγαλοπόλεως 
Ῥώμης Λέων, disertique sunt Greci in varielate- 
epithetorum, quibus urbem suam novam Romam 
orhant, Sed notari debet censura Christophori de 
Bondelmontibus in Descriptione Constantinopoleos 7 
Fuit hec urbs, inquit, pulcherrima valde, et aula- 
sapientie et honesjatis, nunc vero ad ignorantiam, 
et duritiam vetusta opinionis, perventi (lego pra- 
venti) peccato gulee, adhaserunt ; et ín tantum delati 
propter copiam piscium εἰ carnium, quod pars quarta. 
TEM ad morbum inciderunt lepra, et doctrinam 

oannis Chrysostomi, Damasceni, et aliorum san- 
clorum Patrum dimisere; Nec omittam errorem qui 
Antiquitates CP, Lambecii, p. 99, seu Demonstra- 
tiones chromographicas Combefisil p. 27, maeulat : 
Τότε εὐφημίσθη ἡ πόλις ἀληθεῖσα Κωνσταντινοῦ πο- 
λις, τῶν ἱερέων βοώντων, Εἰς ἀπείρους αἰῶνας «06- 
δωσὸν ταύτην, Κύριε, errorem pudendum; cum 
sit in proclivi emendare, χληθεῖσα. Tune faustibua. 
omnibus aecepta est eivitas vocata Consiantinopolis,. 
elumantibus aacerdoiibus : In infinita secula hane 
dirige et promove, Domine. : : 

(À5) Mnrposzo.rüv μεθ᾽ ἡμῶν ἐν τῷ cex 
συνηθροισμένων. Hoc de seczeto patriarchali ac- 
cipia locum Joannis Mosch. «ap. 195 Prati spiri 


΄ 


ὯΟΣ 


bitrati. Quorsum non eloquor quod bis stolidius 
est? Neque eiiam δὰ imperiale culmen majesta- 
temque ullat-na8 humiles exhibuerunt se: quin 
imo majorem in modum se extollentes , ac sibi 
superiora imaginati , cum cruce et baculis intra 
regiam ingressi sunt, 

7. Nibil igitur horum prout par erat perpetran- 
tes, epistolam obsignatam tradiderunt nobis , sta- 
tixique recesserunt. Quam accipiens mediocritas 
nostra, et sigillum auferre conata, diligenterque 
scrutata, ipsummet invenit adulteratum, et litteras 
plenas doli ac vaframenti, llla enim citra discrimen 
declarabant , quz dum in hac magna urbe Argyrus 
commoraretur, nostra sepe protulit mediocritati, 


presertim de azymis, propter quz» non semel tan- P 


tum, sed et bis jam el ter quaterque per nos pulsus 
est aique cjectus a divina communione ac sum- 
plione cucharistiz. 


8. Porro exemplum nostre ad papam epistolmw ; 
sed et ipsius quie quasi a papa ad nos scripta, per 
sceleratos liomines allata fuit, quaque in linguam 
Griecam translata est, ad beatitudinem tuam misi- 
mus, ut cognoscas, quid nos ad illum scripserimus, 
quanam vero per redditam nobis epistolam fue- 
rint. significata ; utque hinc plane intelligas, quod 
non nuda suspicione adducti fuimus, sed ipsam 
nuam apprehendimus. veritatem, Caeterum mani- 
festius idem figmentum depreliensum est. per ar- 
chiepiscopum Tranensem ac. syncellum , qui illinc 
ad nos veniens, totam aperuit veritatem , quema4d- 
modum narravi potenti sanctoque imperatori no- 
stro. 


9. umor autem. quid.m nostris auribus inso- 
nuit quod memoratum. papam ctiam perfectio tua 
in sacris diptyehis referat , itemque Alexandrinus 
et Hierosolymitanus antistites, Sed non puto tanta 
ignorantia teneri, maxime pro. aliis tuam incom- 
parabilem virtutem. Nosti enim ἃ tempore sancte 
ei acumenic:e sext? «ynodi, ac deinceps relationem 
papm in sacris dip'ychis , apud nostras videlicet 


MICHAELIS ΟΕ ΚΛ ΤΕ CP. PATRIARCILE 
suetudinem, verum id $2 esse contumeliam ar- ἃ δεξάμενοι, κατὰ τὴν 


"T" 


T3 
χρατέσασαυ 
ἤθειαν, ἀλλ᾽ οἰχείαν τοῦτο ὕδριν νενομιχότες. Τί μὴ 
λέγω τὸ τούτων ἀνοητότερον ; ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ πρὸς ir 
σιλιχὴν ὅλω: περιωπὴν xal μεγαλειότητα τετατεί. 
νωνται μᾷλλον μὲν οὖν ἑαυτοὺς μεγάλως ἐξαΐροντες, 
xa τὰ ὑπὲρ αὐτοὺς φανταζόμενοι, μετὰ σταῦυ;οῦ xz: 
σχήπτρων ἐντὸ; τῶν βασιλείων εἰσέρχονται. 

ζ΄. Μηδὲν τοίνυν τούτων, ὡς εἰχὸς, δεδραχότες͵ 
ἐπιστολὴν ἐσφραγισμένην ἡμῖν ἐπέδωχαν, xa! εὐθὺς 
ὑπεχώρησαν. Ἣν χαὶ λαβοῦσα ἡ μετριότης ἡπῶν, 
xai ἀφελεῖν τὴν σφραγῖδα ἐπιχειρήσασα, καὶ ὄχρι- 
€i; περιεργασαμένη, αὐτὴν τε ταύτην εὗρε wv 
θευμένην, xal τὰ γράμματα πλήρη δόλου xz 
περινοίας, Ἐχεῖνα γὰρ καὶ ἐδήλουν ἀπαραλλάχτως, 
ἅπερ ἐν τῇ μεγαλοπόλει ὁ ᾿Αργυρὸς ἐνδημῶν πρὸς 
τὴν ἡμετέραν πολλάχις ἔλεγε μετριότητα" μάλιστα 
ὃὲ περὶ τῶν ἀζύμων" δι᾽ ἃ xal οὐχ ἅπαξ μόνον, 
ἀλ)ὰ xal δὶ; ἤδη χαὶ τρὶς χαὶ τετράκις T4 θείας 
ἐξώσθη xal ἀπεδλήθη παρ᾽ ἡμῶν χοινωνία: xal με- 
ταλήψεω;. 

τ΄. Τὸ ὃὲ ἔσχον τῆς πρὸς τὸν πάπαν ἡμετέρα: γρα- 
Qi, ἀγγ)ὰ μὴν χαὶ αὐτῆς τῆς πρὸς ἡμᾶς δῆθεν ἀπὸ 
25) πάπα διὰ τῶν ἀλιτηρίων ἀποχομιτθείσητ, xz 
εἰς τὴν Ἑλλάδα μεθερμηνευθείσης φωνῆν, πρὸς 
vhs σὴν μαχαριότητα ἐξεπέμψαμεν" ὡ; ἂν γνοίης, 
τί μὲν ἐμεῖς mph; ἐχεῖνον ἐγράψαμεν, τίνα δὲ διὰ 
τὴς ἐπιδοθείσης ἡ μῖν ἐπιστολῆς ἐδηλοῦτο ya: ἄγρι- 
ρῶς χχαταμάθῃς ἐντεῦθεν, ὡς οὐ ψιλὴν ὑπόνοιαν 
ὑπενοήύσαμεν [All ἐπενού σαμεν), ἀλλ᾽ αὐτῆς τῆς ἀλη- 
0:ix; γυμνῆς; ἐδραξάμεθα. Φανερώτερον δὲ τὸ τοιοῦ- 
τὸν ἠλέγχθη δρᾶμα χαὶ διὰ τοῦ ἀοχγιεπιτχόπου Τρά- 
νας x31 συγχέλλον ἐχεῖθεν ὦ; τούτου (All. πρὸ co 
των ὡς] πρὸς ἡ λᾶς ἀφιγμένηυ, χαὶ τὴν ἀλτῆτ [AU 
ἀλήθειλν} τᾶταν διασαφήσαντος [ Deest. ia. All.] vv 
μην, Ov τρόπον εἴρηχα τῷ xpazaup xax ἁτίῳ ἡμῶν 
βασιλεῖ. 

U. Φέμη δὲ τι; τοῖς ἡμετέροις ὧτι» ἐντχέθη, ὡς 
τὸν δηλωήλέντα πάπαν χαὶ ἡ τελειότης σὺν iv τοῖς 
ἱεροῖς ἀναφέρει διπτύχοις, ἀλλὰ μὴν χαὶ ὁ ᾿Αλεξ2)- 
δρείας, καὶ ὁ Ἱεροσολύμων, Καὶ οὐχ οἶμαι τοσοῦ- 
tov ἀγνοῆσαι ἀγνόημα, μάλιστα πρὸ τῶν ἄλλων 
τὴν σὴν ἀσύγχριτον ἀρετήν. Οἴδας γὰρ ὅτι ἀπὸ τῆς 
ἁγίας xal οἰχουμενιχῆς ἔχτης συνόξου (i6), καὶ 
ἐπίταῦδε, ἡ ἐν τοῖς ἱεροῖς διπτύγχγοις ἀναφορὰ ταῖς 


sanctas Ecclesias excisam fuisse , propter ἃ quod p καθ᾿ ἡμᾶς δηλαδὴ ἁγίαις: Ἐχχλησίαις ἐξεχόπη (41) 


Vigilius tune Romz papa, ad cam synodum venire 
no'seril, nec anathema dicere tum — Theo:loriti 


τοῦ πάπα, διὰ τὸν τηνιχαῦτα πάπαν "Pour; τὸν 
Βιγίλλωον [4{Π{{ϑὌἰΒιγίλιον] μὴ ἀπαντῆσαι (48) χατὰ 


Joan. Βα, Cotelerii nota. 


Iualis, de Apollinari Alexandrino : KaDézt, inquit, 
δηεώρτι αὐτὴν ἐν τῷ σηχρίτι vel σεχρέτῳ αὐτοῦ 
τὴν Ψυχὴ" ἐδάχνετο. (τ o damen dnlerpres ita 
vertat : Quoties videbat illum, in secreto cousc entia 
sua «ngebatur, Acta Petri martyris , p. 218 : "Ev 
τῷ σεχρέτῳ γενόμενος, Ubi versio, Iu cubiculum 
veniens. 

(46) Οἰχουμενικῆς ἕκτης συνόδου. Befellitur 
“ Petro Autiocheno in Responsione, Et parili modo 
Josnnes Veceus, in. Opusculis Crxeis  Arcudii, 
p. 152, anatbematismum 132 synodi quint, cx 
*ynodo sexta laudat, Contra vero in loco Simeonis 
tlieroso!ymitani , quem profert Allatius, Adrersus 


Creyghtonum ,. p. 572: Πέμπτης συνόδου typis 
expressum est vice ἔχτης, 

(11) Ἡ ἐν τοῖς ἱεροῖς διπεύχοις ἀναφορὰ it- 
εχύπη. Apud Lambecium cod. 247, lib. v, p. 125: 
᾿Απαρίθμησι; αἰτιῶν, δι᾽ ἃς ἀπόρηται (leg. ἀπέῤῥι- 
πται) f; τοῦ πάπα Pene ἀναφορά, etc. , 

(48) ᾿Απανγτῆσαι. Ab ἀντὶ deducitur ἀντέω. 
ἀπαντάω, et cum aliis multis δυσάντητος, Ob quod 
ultimum hanc Notam conlicere non dubitavi, ut 
indicarem sancti Cyrilli locum, qui bene habere 
videri posset, et male habet. In Osea:n, n. 132, 
p. 165 A. Cyrus, inquit, in Babylonem εἰ Assyriam 
expeditionem | suscepit Σὺν ὄχλῳ βαρεῖ καὶ Coezi- 


ἀρ ἕθεν c 


παρὰ Θεοδωρίτου χατὰ τῆς ópün; πίστεως χαὶ τῶν 
δώδξεχα χεφαλχίων τοῦ ἁγίου KopDAou γραφέντα, 
ἔτι 2i χοὶ τὴν τοῦ "DÓa ἐπιττολή"»" xal ἔχτοτε καὶ 
μέχρι τοῦ νῦν ἀποτμηθῆναι τῆς: xa0' ἡμᾶς ἁγιω - 
τάτης xii χαθηλιχῆς Ἐχχ)λησίας τὸν πάπαν, Οὗ 
χάριν καὶ ἄπιστον ἡμῖν" τοῦτο παντάπατιν ἔδοξε" 
οὐ τοσοῦτον περὶ ἐχείνων, 6207 περὶ τῆς σῆς πολυ- 
μαθείας τε xal ἐξῃηρημένης συνέσεως. 

εἰς Καὶ οὐ τοῦτο δὲ μόνον, ἀλλ᾽ ὅτι xal οἱ δηλωθέν- 
τες δύο ἀρχιερεῖς οὐ μόνον ἄλλους τὰ ἄζυμα ἐσθίον- 
τας κχαταδέχονται, ἀλλ᾽ ἔπτιν ὅτε χαὶ αὑτοὶ δι" 
ἀζύμων τὴν θείαν ἐχτελοῦσι μυσταγωγίαν. Καὶ 
ἡμεῖς μὲν μήτινος εὐποροῦντες ix τοῦ προχείρου, 
δι᾽ οὗ τὴν περὶ τούτου πρὸς ἐχείνους ἐρώτησιν 


ποιησόμεθα, ἄλλως δὲ μηδὲ ἄλλοις περὶ τούτων D 


θαῤῥεῖν ἔχοντε;, τὸ πᾶν τῆς ἐρεύνης (49) τῇ σῇ 
ἀνατίθεμεν ἁγιότητι * ὡς ἂν αὑτὴ περὶ τοῦ πρά- 
Ὑματος ἀχριξῶς ἐξετάσασα γνωρίσῃ τῇ ἡμῶν με- 
τριότητι, Καὶ περὶ μὲν τούτων οὕτως. 

ια΄. Εἰς ἡμετέρας δὲ χεῖρας ἀπεδόθη. διὰ τοῦ λαμ- 
προτάτου προέδρηου xal δουχὺς ᾿Αντιοχεία: τοῦ 
Σχληροῦ (50) χαὶ τὸ ἴσον τῆς πρὸς τὸν Γρανδέσης 
fio: ᾿Αχυλίας γραφῆς soo * ὃ xat ἀναγνωσθὲν͵, 
χαταδρομὴν αὑτοῦ [Α{]. αὐτὸ] πολλὴν περὶ τῶν ἀξύ- 
uev μόνων [All. μόνον] εὐρίθη ποιούμενον, τῶν 
ἄλλων Ρωμοϊχῶν σφαλμάτων πολλῷ τούτων χαλε- 
πωτέρων ἀφέμενον, Εἰ τάχα δὲ xa) ἔγραψεν οὑτωσὶ 
πρὸς τὴν σὴν ἁγιότητα, ὅτι περὶ τούτων ἔγραψεν 
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capita scriptis, tum epistola Ib:e : atque οχ eo 
lempore usque ad pr:esens, absciesum esse papam 
a nostra sanctissima et catholica Ecclesia. Quam 
ob causan, incredihilis nobis penitus visa cst illa 
fama : non adeo circa illos presules, quam circa 
multiplicem doctrinam tuam , singularemque pru- 
dentiam. 


10. Neque vero hoc duntaxat relatum fuit, scd 
etiam quod duo memorati pontifices, cum homi- 
nes alios azyma comedentes recipiunt, lum ipsi 
quoque interdum in azymis divina celebrant my- 
steria. Et nos qnidem neminem ad manum haben- . 
tes, per quem illos ea de re interrogemus, ad hiec 
aliis circa ista. nequaquam fidentes, omnem inqui- 
sitionem Lux: committimus sanetitati : ut ipsa, nc- 
gotio diligenter explorato, nostra mediocritati 
notum faciat, Ac de his quidem sic. 


11. In nostras autem manus traditum est a cla- 
ris:simo preside ac duce Antiochize Sclero exem- 
plum epistolz Luz ad Gradensem seu Aquileiensem 
antistitem : αὐ lecta, inventa est plurimum. ex- 
currere in sola azyma, aliis Latinorum erroribus, 
qui multo graviores sunt, omissis. Si forte autem 
et ita scripsit ad sanctitatem tuam, quod de his 
ad ipsum litteras dederit nostra mediocritas ; atta- 
men de nullo horum indicavit unquam, aut ipsi 


αὑτῷ [AU. αὐτὸ] ἡ μετριότης ἡμῶν * ἀλλ᾽ οὖν περὶ C pape, aut alteri cuipiam episcoporum suorum; ex- 


οἷ δενὺς τούτων ἐδήλωτέ ms f| αὐτῷ τῷ πάπᾳ, ἢ 
τινι ἄλλῳ τῶν ἐπισχόπων αὐτοῦ * πλὴν τῆς; ἔπιστο- 
λῆς ἧ; νῦν πρὸς τὲ τὸ ἴσον ἑξαπεστείλαμεν. ᾿Αλλ᾽, 
ὡς φαίνεται, ἀπό τε τῶν γραμμάτων αὐτῶν xal 
τῶν πράξεων ὅλως εἰσὶ φιλοψευδεῖς χαὶ περίεργοι. 
'AXA' εὖ ἴσθι ὡς οὐχ ἑνὶ μόνῳ βέλει τῷ περὶ τῶν 
ἀζύμων περιπείρονται οἱ "'ogaltot, τῷ τὸ προδήλως 
πᾶσι γινωσχομένῳ, ἀλλὰ πολλοῖς τε χαὶ διαφόροις 
b ἃ χαὶ ἐχτρέπεπτθαι τούτους ἐπάναγχες. 

ιβ΄. Καὶ ἃ μὲν ἐπιτελοῦσιν ἰουδαΐζοντες, ταῦτά ἔστι" 
αὐτὸ τε τὸ περὶ τῶν ἀζύμων αὐτοῖς ἐπιχρεμάμενον 
ἔγχλημα, xai τὸ τὰ πνιχτὰ τούτους ἐσθίειν, χαὶ 
τὸ ξυρᾶσθαι (51), χαὶ τὸ φυλάττειν τὰ Σάδῥατα, 


ceptà epistola, cvjus exemplum impr:esentiarum 
ad te misimus. Scilicet, sicut apparel ex litteris 
eorum atque actionibus, penitis mendaces sunt οἱ 
vafri. Verum recte cognoscas, quod non wno tau- 
tum jaculo, nempe circa azyima, wansfiguntur La- 
tini, illo cunctis notissimo, sed multis. variisque ; 
ob qua necesse est ut illos aversei:ur. 


13. Et. quidem qum Judzos imitati peragual, 
ista sunt : ipsum circa azyua impeudeus iis cri- 
men, suffocata manducare, radi, Sabbàta servare, 
polluta comedere, monachos carne vesci, adipe 


Joan. Daj:t, Cotelerii note. 


τὴτ 

Ho bed, juxta interpretem, Ego vero corrijo, 
et sic corrigere omnes volo, δυσαντήτῳ, hoec est iu 
expugnabili, cuique vix ac ue vix quidem occurri 

West. Sic mortis δυσάντητον χράτος dixil idem 

ater, lib. iv, Adversus Nestorium, p. 107, similia- 
que multa proferremus ex ipso, si necesse essct. 
Uude ejusdem operis, lib. ut, p. 82 E, ubi apparet 
δυσανὰ videtur scribendum, δυσάντητουν " inezju- 
gnabile, interpreti. 

(19) "Epsórnc. Mihi permirum videtur, viros 
doeios omnia edere, omnia coucoquere, ommia 
interpretari, plane securos de sensu, Quid enim, 
amabo, hae Graeca sibi volunt, Theopüylacti, In 
«dorationem S. Crucis, apud Gictierum, c. 1511 D : 
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δυυάμε:" Cum ezercitu. ingenti et poteutia p Τοὺς ἥλους ἀναασκοποῦντα, xai τὰ τῆς λόγχης 


χεντήματα, καὶ βάλλοντα δι᾽ αὑτῶν τὸν τῆς ἐράνης 
δάχτυλον. Quid vero ista. Latina, Clavos. contem- 
plans, et lancee vulnera, inque ea eclut retributio- 
nis digitum immitiens. Quo modo non stalim ex 
ipso contextu el ex Historia evangelica occurrit 
ἐρεύνης δάχτυλος Thom:e apostoli ? 

50) Zonaras, Cedreuus. . 

(51) Kal τὸ ξυράσθαι. Magnum vero crimen; 
ut per Graecos Latinis oljicereiur; non solum hie, 
sed et in Edicto de pittacio , ubi. aiunt : Ἐγχκαλέ- 
σαντες ἡμῖν, ὅτι τοὺς πώγωνας πιραπλησίως ixst- 
vois ξυρᾷν, xai τὴν χατὰ φύσιν ἀνθρώπου μορφὴν 
παρὰ φύτιν" ἐξαλλάσσειν οὐχ ἀνεχόμεθα. [ncusa:.- 
tes 108, Grecos. Latini, quod.barvam eque ac id, 
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sudlo, omnigue corio usque a4 carnem pert:n- A χαὶ τὸ μιαροφαγεῖν (2), xat τὸ τοὺς μοναχοὺς (53! 


grnte; in prima jejuniorum lebdoma:e, in car- 
nisprivii et lacticir!i 1 ebdomadis, colem modo 
circa cibum agere; (cria quarta carnem cedere, 
Parasceve autem casum et ova; t«tum. Saljjati 
diem jejunare. Que wero extra hie, ejusmodi 
supt, atque ita babent. In s»ncto Symbolo, ta!e 
additamentum  recitant, ex mola periculosaque 
sententia, ad hunc. modum : Et. i» Spiritum san- 
ctum, Dominum, et. vivificantem, qui cx Patr» Fi- 
lioque procedit. Item in. sacra missa proclamant : 
Unus sanctus, unus Dominus Jesus Christus, in 
gloria Dei Patris, per Spiritum sanctum. 


χρεωφαγεῖν τὸ στέαρ v; γοίρειον. xax τὴν δερματίδα 
πᾶταυ τὴν διέχουσαν μέχρι τοῦ κρέαστος, χαὶ τὸ χατὰ 
τὴν πρώτην (86) τῶν νηστειῶν ἐδδομάδα, καὶ τὴν 
ἀπόκρτων ἐν ταὐτῷ xal τὴν τυρηνἢν ἐχτελεῖν, xa: 
τὸ τῇ τετράξι χρεωφαγεῖν, τῇ δὲ Πυρασχευῇ ἐσθίειν 
Tuphy xai ὡὧὡά * ἐν τῷ Σαξύάτῳ δὲ νηστεύειν (55) 
πᾶταν τὴν ἡμέραν. Τὰ δ᾽ ἐχτῆς τούτων, τοιαῦτα 
χαὶ οὕτως ἔχοντα, ἐν τῷ ἁγίῳ Συμδόλῳ τοιάνδε 
τινὰ ποιοῦνται προσθήχην, γαχῶς καὶ ἐπιχινδύνως 
φρονοῦντες * ἔχει δὲ οὕτως " Καὶ εἰς τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, τὸ Κύριον xal ζωςποιΐν, τὸ ἐκ τοῦ 
Πατρὸς καὶ Υἱοῦ ἐκπορευέμενοῦν * χαὶ ἐν «T, Ozis 


δὲ μυσταγωγίᾳ τὸ, Εἷς ἅγιος, εἷς Κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, εἰς δόξαν Θεοῦ Πατοὺς, διὰ Πνεύματος 


ἁγίου, ἐχφωνοῦσι. 


15. Ad ᾿ς, sacerdotum nuptias probibent, hoc D 


est, qui uxorem habent sacerdotii dignitatem non 
suscipiunt, sed conjugii expertes csse debent qui 


iy^. Πρὸς δὲ [All. inser, τούτοις] xaY τὸν γάμον τῶν 
ἱερέων χωλύουσι " τουτέστι τοὺς γυναῖχας ἔχοντας 
μὴ χαταδέχεσθαι τὸ τῆς ἱερωσύνης ἀξίωμα, ἀλλ 


Joan, Bapt. Cotelerii nota. 


radere, et eam qua esi secundum naturam hominis 
figuram, immutare contra naturam non sustinemus, 
Μήτε τῇ Γραφῇ προσέχειν ἐθέλοντες ^*, $, Οὐχ &zo- 
μπαδαοώσετε, φησὶ, τοὺς πώγωνας ὑμῶν" οὔτε μὴν 
ἔννοξῖυ ὅλω: βουλόμενοι, ὅτ' γυναιξὶν ez ot xi: τοῦτο 
ὁ χτίσας ἐποίησε 0:bz, ἀνδράσι δὲ ἀνάρμοπτο" ἐδι- 
χαΐίωτεν" Neque Scripture animum. advertere vo- 
lentes, qum, Non depilabitis, inquit (Levit. xix, 27), 
barbas vestras : neque. omnino cogitare volcutes, 
quod Creator Deus id. mulieribus decorum ese 
effecit ; viris vero inconveniens merito censuit. Pr;»- 
terea Grei iidem in Indice accusationum contra 
La:inos, edito per Stevartium Observo»tion. ad 
Manuelem. Calecam, num, 36, lioc modo. crimi- 
nantur : Fidem barbam radunt, et. pilos. totius cor- 
poris ; rati ad expiationem quamdam (sic leg) con- 
ducere. Quod Judaicum est, Et num, 5! : Monachi 
mentum radunt, muliebrem in morem. Vide Zona- 
ram et Dlastarem in canonem Trullanum 96, Nec 
vice versa Grecis pepercerunt Latini. Nam in 
Pittacio dicitur : Τὴν xópm» τῆς χεφαλῆς xal τοῦ 
πώγωνος, ὡς οἱ Ναζωρηνοὶ τρέφοντες, τοὺ: τὰς 
xóua: χείουντας, xal γατὰ τὴν διάταξιν τῆς Ῥω- 
paixns Ἐκχχλησίας τοὺς πώγωνας ξυρίζοντας εἰς 
τὴν χοινωνίαν οὐ χαταδέχονται. In conciliis : Sicut 
Nazareni, capillos capitis ac barbas nutrientes, cos 
qui comas tondentl, ei secundum institutionem. Ro- 
manie Ecclesie barbas radunt, in communione non 
recipiunt. Et tractatu de Graecorum malis consue- 
tudinibus, apud eumdem Petrum  Stevartium, 
p. 48 : Graci nequaquam. venerantes. pra'ceptum 


apostolicum illud (1 Cor. xi, 44) : « Vir, si comam D 


wuiriat, ignominia est illi; » omnes cum maximo 
studio incrementis (subjunxerim capillorum) operam 
pres'ant, fIujus lapsus clerici maxime rei sunt, et 
etiam monachi, quos nuHo modo decet nutrire. In 
corgmg modum, sicut regula precipit, tonsuram 
capillorum non faciunt: sed pene. ut. mulieres in 
[ronte dividendo discriminant; servatis undique 
capillis, ut colli nuda et aurium cartilagines prote- 
gant, p. 419. Sacerdotes eorum, more Judaico, pro- 
mii?*nl barbas, que sunt. Dominico sanguine, cum 
ab illis bibitur, madentes. Nonnullos quoque Latinos 
non permisisse Grecis barbam nutrire, γένειον, 
τρέφειν, Llesiatum invenies in libro Allatii De 
etate εἰ interstitiis in collatione ordinum, p. 6, 15. 
Adeo ex studiis partium res leves in atrocia ver- 
tuntur facinora. At Photius apud Joannem Veccum 
citatum ἃ Leone Allatio Dissertatione de. perpetuo 


* QensL, post. ib, 


consensu Occidentalis et Orientalis Ecclesiz, p. 597, 
593, ait: Οὕτω ξυρᾶτθαι μὲν, ἄλλοις πάτριον, 
ἑτέροις δὲ wax συνοδιχοῖς ὅροις &zá6Anzov. Εὐφήμω;ς 
ὃὲ τὴν λόγον εἰπεῖν ἔδει, xal εἴπομεν. El ὃὲ xat v.v 
ἐν Σίξῃ χανόνα προτέθεμεν, βαρεῖς ἂν χαὶ λίαν 
φορτιχοὶ χατεφάνημεν, Sic, tonderi, aliis patrium 
est, aliis synodica etiam definitione. abjiciendum. 
JHio:zis enim verbis hoc dici oportebat, «t et diximus. 
Quod si canosem Sidensem | proposuissenius, graces 
visi. fuissemus. atque. importuni, Mitto. cetera et 
emteros. qui plura. forsan dixi quam par erat. 

(52) Mrapozaystv. Quo de peccato preclara ex- 
stat lectuque diznissima Photii Epistola, Auctarii, 
num. 9, in. qua ob leve mendum Montacutio aqua 
hzesit, Εἴτε χαὶ μετὰ τεσσαράχοντα ἡμόρας ἐπιτεθῇ 
αὐτοῖς ἐπιτίατον. Solemnis nimirum error est in 
μετὰ et χατὰ confusis. Tu, si quidem juxta (xazà) 
regulam quadraginta dierum imposita [uerit pami- 
tentia? multa. 

(35) Kal τὸ τοὺς μοναχούς, etc. lidem Grzci: 
Si quis monachus iu episcopum promoveatur, carnes 
nianducal intrepide, Et monachi parra vexati. egri- 
(udise ,| carnibus vescuntur. Commnniter antem 
omnes pinguedine porcina utuntur. lbidem, in. Accu- 
sationibus Gra corum conira Latinos, cop. 59 : Mo- 
nachi eorum mandnucant. adipem , εἰ pinguedinem 
suillam, qua carnibus adnascitur, hoc est lardum; 
el preicxtu cujusvis, eliam exiqui morbi, carnibus 
vescuntur monachi et laici in magna Quadragesima: 
et si quis. monachus ordinetur episcopus, impune 
carnes manducat. Adde quz in Ilumberto, Contra 
Grecorum calumnias, sub finem ct ad finem ; item- 
que Theophanem Chronici, p. 568. A.; Theophy- 
lacti. epistolam cijatam Juris Greco-Romani, 
p. 520, ut de ceteris nihil dicatur. 

(53) Καὶ τὸ xarà τὴν πρώτην, etc. Adversus 
Latinos Graeci, ibidem apud Stevartiam, p. 4t0: 
Septimanam  edulio casei dicatam non agnoscentets, 
carnes comedunt. Similique modo lndex Accusatio- 
num, cap. 53: Non agnoscuit Tyrophagam hebdo- 
madem , ab esu casei sic nominatam : sed in ea te- 
scuntur carnibus. Mox qua uncis conclusi, desumpta 
sunt ex ins, 2576. 

(55) 'Ev τῷ Σωδδάτῳ νηστευεῖιν. Phoiius, 
epist. 2, n. 5 : Καὶ πρῶτον μὲν αὐτοὺς ἐχθέσμως, 
εἰ; τὴν τῶν Za66ázov νηστείαν μετέστησαν, Οἷδε δὲ 
χαὶ ἡ μιχρὰ τῶν παραδοθέντων ἀθέτησις, καὶ πρὸ 
ὅλην τοῦ δύγματος ἐπιτρίψαι χαταφρόνησιν, Ubi 
nili] volo attentari in verbo ἐπιτρίδειν, 
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ἀξύγους εἶναι τοὺς ἱερᾶσθαι θέλοντας. Kal δύο A volunt sacrari, Duo fratres duas sorores (ducunt. 


ἀδελφὰς δύο λαμθάνουσι. Καὶ ἐν τῇ λειτουργίχ [56 ), 
xarà τὸν χαιρὴν τῆς μεταλήψεως εἷς τῶν λειτουρ- 
Ὑούντων, ἐσθίω. [41|.. ἐσθίει) τὰ ἄζυμα (AL, καὶ τοὺ 1, 
«τοὺς λοιποὺς ἀσπάζεται. Καὶ δαχτιλίους φοροῦντες 
ἐν ταῖς χερσὶν οἱ ἐπίσχοποι, ὡς δῆθεν γυναῖχας τὰς 
Ἐχχλησίας λαμθάνοντε:, τὸν ἀῤῥαθῶνα φορεῖν 
λέγουσι " καὶ εἰς πολέμους δὲ ἐξιόντες, αἴμασι τὰς 
ἑαυτῶν χεῖρας χραίνουσι * xal πρὸ αὐτῶν [in Alla- 
Dio, πρὺς ἑαυτῶν] τὰς ψυχὰς ἀναιροῦντες καὶ ἄναι- 
ρούμενοι. Ὡς δὲ τινες ἡμᾶς διεδεδαιώσαντο, xal τὸ 
Θεῖον βάπτισμα ἐπιτελοῦντες, τοὺς βαπτιζομένους 
βαπτίζοντες [All. βαπτίζουσι] εἰς μίαν κατάδυσιν, τὸ 
ὄνομα τοῦ Πατρὸς xal τηῦ Υἱοῦ xat τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος ἐπιλέγοντες " ἀλλὰ xal ἅλατο; mphg τούτῳ 
[4Χ{|. τοῦτο] τὰ τῶν βαπτιζομένων πληροῦσι στό- 
ματα. Καχῶς δὲ xal τὸ ἀποστολιχὸν ἐχεῖνο ῥητὸν 
ἔχλαμθάνοντες, τὸ φάσχον, Mixpà ζύμη ὅλον τὸ 


In missa, tempore communionis, unus ministran- 
tium comedit azyma, et reliquos salutat. Annulos 
in manibus ferentes episcopi, quasi Ecclesias uxo- 
rum loco duxerint, gestari a se arrbabonem aiunt, 
et ad bellum progressi, sanguine manus in juinant ; 
ante quas pollutas, tum animasoccidunt, tum ani- 
mabus occiduntur, Utque nounulli nobis affirma- 
runt, divinum baptismum celebrando, eos qui ba- 
ptizantur, una iinmersione bapt:zant, nomen Patris 
et Filii et Spiritus. sancti proferentes ; quin etiam 
sale eorum quos baptigant ora implent, Male prz- 
terea accipiunt illud Apostoli dictum : Modicum 
fermentum totam massam. fermentat; quod ita ha- 
bent scriptum ; Modicum fermentum totam massam 
corrumpit *; conanturque ex hac parva vocabuli 
occasione, evertere fermentum, quod pauem sub- 
levat et attollit. 


gpapa ζυμοῖ, οὕτως bxelvo γεγραμμένον ἔχουσι, Μιχρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα φθείρει (57): πειρώμενοι 
διὰ τῆς μιχρᾶς ταύτης τοῦ ῥήματος ἀφορμῆς ἀνατρέπειν τὴν ζύμην τὴν τὸν ἀναθατὸν ἄρτον αἴρουσαν, 


ιδ', ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τὰ λείψανα τῶν ἁγίων ἀνέχονται 
προσχυνεῖν " τινὲς δὲ αὑτῶν οὐδὲ τὰς ἁγίας glxó- 
νας (58). Οὔτε μὴν τοὺς ἁγίους xal μεγάλους Πα- 
τέρας ἡμῶν καὶ διδασκάλους χαὶ ἀρχιερεῖς, τόν τε 
Θεολόγον φημὶ Γρηγόριον, χαὶ τὸν μέγαν Βασίλειον, 
καὶ τὸν θεῖον Χρυσόστομον, τοῖς λοιποῖς cuvaztó- 
μοῦσιν ἁγίοις», ἢ ὅλως τὴν διδαχὴν αὐτῶν χατα- 
δέχονται. Καὶ ἄλλα δέ τινα δρῶσιν, ἃ ἐργῶδές ἐστι 
κατὰ μέρος ἀπαριθμεῖσθαι, Οὕτω τοίνυν βιοῦντες, 
χάὶ τοιούτοις ἔθεσιν ἐντεθραμμένοι, xal τὰ προδῇ- 


λως ἀθέμιτα xal ἀπηγορευμένα τολμῶντες xal C 


ἀποτρόπαια, ἐν ὀρθοδόξων ὅλως μοίρᾳ τοῖς εὖ φρο- 
νοῦσι τετάχθαι δόξουσιν ; Οὐχ ἔγωγε οἶμαι. ΟἹ δὲ 
ὀρθῶς ἴσως αὐτοὺς φρονεῖν οὕτω ποιοῦντας ἀποφαι- 
νόμενοι τύχοιεν τῆς μερίδος αὐτῶν. Οὐδὲ γὰρ 
ταύτης αὐτοῖς ποτε τῆς ὁμονοίας χαὶ συμπνοίας 
φθονήσαιμεν, Μὴ οὕτω μανείημεν ἢ ἐχσταίημεν 
τῶν οἰχαίων φρενῶν. 

a: Ταῦτα κατὰ πάροδον διεξήλθομεν " ἵνα, εἰδέ- 
ναι ἔχουσα ἡ τελειότης σου τὰ τούτοις τελούμενα 
[411|. τούτων τολμώμενα!, μὴ οἴηται ὡς περὶ μόνα 
τὰ ἄζυμα σφάλλονται, χαθὼς καὶ αὐτοὶ μέχρι τοῦ 
καρόντος ὑπελαμδάνομεν " ἀλλὰ διαγνοῦσα xal τὰ 


53 [ Cor, v, 6; Galat. v, 9. 


44. Sed ne^ sanctorum reliquias volunt adorare : 
quidam vero illorum, neque sacras imagines, San- 
ctos magnosque Patres nostros, doctores atque 
pontifices, Gregorium, inquam, Theologum, ma- 
gnum Basilium, divinum Clrysostomum, cum 
aliis sanctis non recensent, vel prorsus admittunt 
eorum doctrinam, Necnon alia quadam agunt, 
quis operosum est particulatim enumerare. [ta 
ergo viventes, ejusmodi moribus innntrili, mani- 
festo illiciia, vetita, aversanda aulentes, an recte 
sentientibás videbuntur in orthodoxorum omuino 
cetu esse collocandi ? Non ego sane arbitror. Qui 
autem forsan eos ita operantes recte sentire affir- 
mant, sortem in parte illorum accipiant, Neque 
enim unquam illis inviderimus hanc concordiam 
atque consensionem, Absit ut adeo insauiamus et 
mente nostra excidamus. 

45. Ista obiter enarravimus; ut nota habens 
perfectio tua quz? ab iis geruntur, non existimet 
circa sola azyma errare, sicuti eliam nos hucusque 
credidimus, sed agnitis aliis. pariter et pejoribus 
delictis, connumeret illos cum quibus merentur, 
Quod porro omnium est gravissimum ac minus lo- 


Joan. Bapt. Cotelerii notae. 
(56) Ἔν τῇ «λειτουργίᾳ. In indice. objectorum D Marcum Ephesium in Liturgiis Grecis Morelianis, 


Latinis per Graecos, num. 19, ex Stevartii ejusdem 
Olservationibus in Calecam : Sive sit. episcopus, 
sire sacerdos, ipse solus oblationis fil. particeps. 
Cateros sive in sacris ordinibus constitutos , sive 
la;cos , osculo oblationis participes faciunt , etc. 
Post eumdem Manuelem Calecam, in Erroribus 
Latinorum, p. 412: Participationem sancte com- 
munionís nom similiter ut nos Graci perficiunt ; sed 
dicun, quod qui missam celebra sacerdos osculatvr 
volentem. communicare. Et Auctor libri IIzp: Φράγ- 
χων xai τῶν λοιπῶν Λατίνων, citatus a viris doctis : 
“Ἄζυμα ἐχτελοῦντες οὐ μεταλαμδάνουσιν ὡς ἡμεῖς ' 
ἀλλ᾽ ἀλλήλους ἀσπάζονται ἀντὶ τῆς μεταλήψεως. 
Hoc est : Asgma φείεὐγαπίεε, mon sumuni uli nos; 
sed loco sumplionis invicem osculaniur. Quibus adde 


. 145. 
ν᾽ (51) Μικρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα φθείρει. Nihil 


respondemus ad Gracoram objectiones. Neque 
enim responsionem merentur : quam tamen szpe 
et a multis tulerunt, De hoc autem textu. certum 
est, antiqua exemplaria, cum ab interpretibus et 
Patribus tractata, tum quz ad nos usque pervene- 
runt, habuisse ac habere, aut φθείρει, aut ζυμοῖ, 
au! δολοῖ, aut etiam δηλεῖ. 

(58) Τινὲς δὲ αὑτῶν οὐδὲ τὰς ἁγίας slxórac. 
Nicetas Choniates in [saacio Angelo : "Apptvlotc 
xal ᾿Αλαμανοῖς ἐπίσης ἡ τῶν ἁγίων εἰχόνων προσ- 
χύνησις ἀπηγόρευται. Apud Alemannos et Armenios 
sacrarum imaginum adoralio mque interdicla. €, 
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istud est : dicunt nempe, se ad hzc loca non ac- 
cessisse, ut docerentur aut. disceptarent, sed po- 
tius ut docerent, ac persuaderent nos fenere sua 
dogimats; idque alent. cum imperio et impudentia 
exsuperanti, Dominus conservet beatitu'linem tuam, 
annorum multorum curriculis, orantem pro no- 
bis, 
ἐξουσίας xai ἀναιτχυντίας ὑπερδαλλούτης. Ὃ 
περιόδοις, εὐχόμενον [All. εὐχομένην] ὑπὲρ ἡμῶν. 
Petri Theopoleos totiusque Orientis ραϊτίατοῖα dis- 
ertalio, eo lempore scriota quo advenit Italus Ar- 
gyrus ut nostra reprehenderet, 


4. Quanta. inimicus maligne perpetraverit in 
sancto iuo, quamque versutiam excogitaverint qui 
oderunt te, levantes caput iu medio tu.e Ecclesiz, 
abunde docuerunt nos sacre littere (ua, divinis- 
sime sancte. domine. Et magna nos hac in re te- 
nuit admiratio, qui non valen us intelligere, unde 
motus, aut. quid volens Italus Argyrus, tantopere 
deflexerit ἃ via, et sacra invaserit homo non sa- 
cratus, Quid enim, Inquit, commune cani et bal- 
neo, ut ille in I3icurum numero constitutus, sacer- 
dotum negotiis sese« ingerat, et scripta ejusmodi, 
sicut signilicasti, falsa excogitet, aique conficiai? 
Ex quibus nihil relaturus est. przter. compositi 
dramatis infamiam. Idque cum papa vitam cum 
morte commultarit, Verum sit Deo gratia, qui com- 
prehendit sapientes in astutia eorum **, nec diu pas- 
815 est latere co:zmmentum, 

9. Continebatur sacris litteris sanctitatis tux, 
rumorem quemdam ad tuas aures. delatum fuisse, 
quod papam in sacris referam diptychis, idemque 
agant camleri patriarche; quodque non oportuit 
Aanta ignorantia teneri, przsertim ante alios me, 
qui coguitum habeam, a sancta sexta: synodi tem- 
pore ac deinceps, ut verbis tuis utar, relationein 
papa in sacris diptychis, excisam fuisse, propter- 
ea quod Vigilius tunc papa. ad synodum veuire 
noluerit, nec anathema dicere Theodoriti aversus 
rectam fidem duodecimque sancii Cyrilli capita 
scriptis : atque ex. eo tempore usque ad prxsens, 


gia. 


^ [ Cor. in, 19. ἥ 
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abscissum esse papam a nostra sanctissima Eccle- D 
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lerabile, eornmque amentiam maxime declarat, A ἐπέχεινα τούτων [All, τούτου] αὐτῶν ἐλαττώμετα, 


συγκαταριθμῇ [All. συγχαταριθμέσῃ] τούτους μεθ᾽ 
ὧν εἰσιν ἄξιοι, Τὸ δὲ πάντων βαρύτερον καὶ ἀν- 
υποιστότερον, xal τὴν ámóv.tav αὐτῶν Ex τοῦ πε- 
ριόντος ἐμφαῖνον, τοῦτό ἐστι *. λέγουσι γὰρ ὅτι οὗ 
διδαχθησόμενοι, ἣ διαλεχθησόμενοι, τὰ ευταῦδι 
χατέλαδην, ἀλλὰ διδόξηντις μᾶλλον xal πείσουτες 
xpzv:lo ἡμᾶς τὰ δόγματα τούτιρν, xai ταῦτα guit 


Κύριο; φυλάξαι τὴν μαχαριότητά oou (59) tv ἐτῶν πολλῶν 


A. 


. Πέτρου θεουπόϊλεως (£0) xal πάσης Ανατοιλῆς xa- 


tpidpyov λόγος. καθ᾽ bv xaip^v εἰσῆιθεν ὁ Ira- 

Atc ᾿Αργυρὸς &AéyEur τὰ ἡμέτερα. 

α΄. Ὅσα ἐπονηρεύσατο ὁ t4fphz ἐν τῷ vien στυ, 
χαὶ ἣν κατεπανουργεύσαντο γνώμην οἱ μιποῦντές 
$ χεφαλὴν ἐν μέτῳ τῆς Ἐχχληπτίας 27, 
ἱχανῶς ἡμᾶς τὰ σὰ ἱερὰ ἐδίδαξε γράμματα. ὕεοει- 
δέστατε ἅγι: δέσποτα. Καὶ 6Ozvua μέγα κατέσχεν 
ἡμᾶς ἐπὶ τούτω, συνιδεῖν μὴ δυναμένου;, ὅθεν χι- 
νηθεὶς, f| τί βουλόμενος ὁ Ἰταλὸς, εἰς τοταύτην ἄν)- 
δίαν ἐξέχλινεν ᾿Αργυρὸς, xaY τοῖς ἱεροῖ; ἐπεχείρτι, 
&víepoz (ov. Τί γὰρ, nal, χοινὸν χυνὶ xal 611α- 
νείῳ, ἴν ἐχεῖνος, ἐν Aaixol; τεταγμένος, τὰ ἱερέων 
πολυπραγμυνῇ, xai συγγραφὰς τοιαύτας, ὡς ἐδὶ- 
λωσας, ψευδεῖς ἐπινοῇ xai διαπράττηται ; ἐξ ὧν 
οὐδὲν ἔμελλε πλὴν αἰσχύνη: τοῦ δραματοφορηῇὲν- 
τος ἀποίπεσθαι, xai ταῦτα τοῦ πάπα τὸν Boy χα- 
ταστρέψαντης, ᾿Αλλὰ γάρι: τῷ Θεῷ, τῷ δρατσοομένω 
τοὺς συφοὺς ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν, καὶ μὴ ἐπὶ 
πολὺ τὸ πλάσμα λανθάνειν παραχωρήσαντι. 

β'. Περιείχετο τοῖς ἱτροῖς γράμμασι τῆςς ἁγιωσύ- 
νης τοῦ, φήμην τινὰ tol; σοῖς ἐνηχηθῆναι ὡσὶν, ὡς 
τὸν πάπαν τοῖς ἱεροῖς ἀναφέρω διπτύχοι:, τοῦτο 
αὐτὸ ποιούντων xal τῶν ἄλλῶν [ἁγιωτάτων] πα- 
τριρχῶν, καὶ ὡς οὐχ ἔδει τοσοῦτον ἀγνόημα &vvor;- 
σαι, καὶ μάλιστα πρὸ τῶν ἄλλων ἐμὲ, εἰδότα ὅτι 
ἀπὸ τῆς ἁγίας ἔχτης οἰχυυμενιχῇῆς συνίδου xal 
ἐπίταδε, ἵνα τοῖς σοῖς χρήσωμαι ῥήμασιν, ἡ ἐν 
τοῖς ἱεροῖς διπτύχοις ἀναφορὰ ἐξεχόπη τοῦ πάπα, 
διὰ τὸ τὸν τηνιχαῦτα; πάπαν Βιγίλλιον [Α4{|.- Βιγί- 
λιον] μὴ ἀπαντῆσαι χατὰ τὴν σύνοδον, μήτε μὴν 
ἀναθεματίσαι τὰ παρὰ τοῦ Θεοδωρίτου χατὰ τῆς 
ὀρθῆς πίστεως xa! τῶν δ δεχα γχεφαλαίων τοῦ 
ἁγίου Κυρίλου γραφέντα " χαὶ ἔχτοτε xal μέχρι 
τοῦ νῦν ἀποτμηθῆναι τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς ἁγιωτάτης; 
Ἐχχλησίας τὸν πάπαν, 


σε. ἄραντε 


Joan. Bapt. Cotelerii ΠΟΙ, 


[89) Ὃ Κύριος φυλάξαι τὴν uaxapiórnrd σου. 
Solemnis epistolica clausula qui& admonet me, ut 
Miam Fulberti: Carnotensis suppleam', enist. 7 : 
Vale ín infinium, Anyele magni consilit, { Deus] te 
-onsule Christo servet. Vox. Deus abest ἃ libris 
»ditis. 

(60) Πέτρου. θεουπόϊλεως. De hac oratione seu 
epistola Joannes Veccus, CP, patriarcha, apologe- 
tica τι oratione, in qua emollit. multa οἱ mutat ; 
Georgius Metochita, De processione Spiritus sancti, 
lib, v; Baronius, ad annuum 1054, ubi multa ex ea 


Latine adducit? et Leo Allatius, twm alibi, tum 
multis in locis lih. De consensione utriusque Eccle. 
sim, Titulum habet cod. Reg. 604: Πέτρου 'Αντιο- 
χείας ἀντίγραμμα πρὸς τὸν Κιυσταντινουπόλεω; 
χηρυλάριον Μιχαήλ, "Ὅσα. Ms. outem Caesareo 947: 
Τῷ θεοειδεστάτῳ, σεδασμίῳ καὶ προσχυνητῷ &ylb» 
δεσπότῃ μου, τῷ μαχαριωτάτῳ ἀρχιεπισχόπῳ Κω:- 
σταντινηυπόλεως νέας Ῥώμης, καὶ οἰχουμενιχῷ 
πατριάρχῃ, Πέτρος ἐλέῳ Θεοῦ ἀρχιεπίσχοπος Θευν"» 
πόλεως μεγάλης ᾿Αντιοχείας. "Osa. 
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ἡτχύνθην, οὐχ οἶδ' ὅπως εἴπω, πίστευε, xa τὸ 
πλεῖον ὑπὲρ σοῦ, χαὶ μᾶλλον εἰ χαθ᾽ ὁυοιότητα 
τῆς πρὸς ἡμᾶς γραφῆς σου ἔφθης τοιαῦτα χαὶ 
πρὸς τοὺς ἄλλου; γράψας μαχαριωτάτους πατριάρ- 
χας. “Ὅτι mph ἐξετάσεως xal τελείας καταλήψεως 
τὸ μὴ γεγονὸς ὡς γεγονὸς ἐξ ἀχοῆς ματαίας παρ- 
ἐττησας. Πῶς γὰρ xa ἔμελλον τέως αὑτὸν ἐγὼ ἀνά- 
φέρειν τὸν πάπαν, μὴ τῆς κατὰ σὲ ἁγίας Ἐχχλη- 
σίας ἀναφερούσης αὐτὸν, τρόφιμος ὧν ταύτης, χαὶ 
ζηλωτὴς εἰ καί τις ἄλλος, ἔργῳ xal λόγῳ τὰ τούτης 
πρεαδεῖα σεμνύνων xal μεγαλύνων ἀεί; T) δὲ 
χατὰ τὸν Βιγίλλιον [All. Βιγίλιον] παρεξηγηθῆναι, 
τῆς ἀληθείας οὐχ οὕτως ἐχούσης, τοῦτο πόσην οὐ 
προπτεπιμαρτυρεῖ ἀπροσεξίαν (01) τῷ εὐσεδεῖ χαρ- 
τοφύλαχί cov; Εἰ γὰρ καὶ περὶ τὸ τῆς ῥητορικῆς 
μάθημα σοφιστιχὸς ὁ ἀνὴρ, ὡς ἀχούομεν, ἀλλὰ 
νέος ὧν οὕπω πεῖραν ἔσχεν ἱχανὴν τῶν ἐκχχλησια- 
στιχῶν (63). Πίστιν δὲ οὐχ ἔχει, φησὶν Ἰωάννης, 
ὁ τῆς χλίμακο: οἶνος εὐθὺς kx ληνῶν ἐγχλειόμε- 
νος [All. ἐχλυόμενος f. ἐχχλείομενος]. 

δ΄. Καὶ διὰ τοῦτο χρεών ἐστι τοῦτον εἰς τοσοῦτον 
ἀχθέντα [All. ἀνα χῦέντα] μέγαν βαθμὸν, ἐρευνητι- 
χῶς, ἀλλ᾽ οὐ παρο)ευτιχῶ; (63) ἀνχχρίνειν (All. 
ἀναγινώσχειν] τὰς Γραφάς. Οὐσία γὰρ τῆς καθ᾽ 
ἡμᾶς ἱεραρχίας ἐστὶ τὰ θεοπαράδοτα λόγια (04), 
ἤγουν ἡ τῶν θείων Γραφῶν ἀληθινὴ ἐπιστήμη" γα- 
θὼς ὁ μέγας ἀπεφήνατο Διονύσιος. Ὁ Βιγίλλιος [4{{. 
Βιγῇλιος) γὰρ, ἐπὶ τῆς πέμπτης ἣν, xa ἣν τὰ. περὶ 
'ῬὯριγένους, Εὐαγρίου τε χαὶ Διδύμον, καὶ τῶν ἄλλων, 
Πέτρου xa Σενήρου χαὶ Ζωόρα [All. Σωώρα], ἀλλὰ 
χαὶ τῶν συγγραμμάτων τοῦ Θεοδωρίτου χεχίνητο" 
οὐ μὴν ὃὲ ἐπὶ τῆς ἔχτης συνόδου, Διάστημα δὲ με- 
ταξὺ τῶν δύο συνόδων ρχῦ' ἔτη. Τὸν δὲ συνέδη 
πρὸς μικρὴν τῆς ἀναφορᾶς ἀποτμηθῆναι [4{ ἀπο- 
χοπῆναι, διὰ τὸ διενεχθῆναι (05) αὑτὸν πρὸς τὸν 
ἁγιώτατον πατριάρχτν Μηνᾶν, χαὶ χαθαιρέσει τ'ῦ- 
τὸν ὑποβαλεῖν" ἕως οὗ χαὶ πάλιν πρὸς ἀλλήλους ol 
ἀρχιερεῖς εἰρηνεύσαντες χατηλ ἄγησαν. Ἐπὶ δὲ τῆς 
ἕχτης τῇ; ἁγίας συνόδου, ὁ ἱτρὸς Tfjv πάπας 'Ayá- 
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5. Ic quia complectitur veneranda epistola 
tua pudore suffusus sum; nescio quo pacto rem 
exprimam, mihi erede, przsertimque propter te, 
ei maxime si ad similitudinem epistola ad nos 
missa a te, jam similia ad alios quoque beatissi- 
mos patriarchas scripseris. Quoniam anie examen 
notitiamque perfectiom, quod nunquam evenit ac 
si contigisset, ex inani auditu protulisti. Qua enim 
ratione ego papam referrem, non referente sancta 
tua Feclesia, qui liujus alumnus sum, et. zelator, 
si quis alius, verboque ac opere ejus privilegia 
semper commendo atque extollo ? De Vigilio au- 
lem perperam retulisse, veritate non ita liahente, 
hoc quantam non attestatur. religioso chartophy- 
laci tuo negligentiam ἢ Licet enim circa rhetoricam 


D disciplinam vir sit peritus, quemadmodum auli- 


mus ; lamen cum juvenis sit, nondum sufficientein 
habet notitiam rerum ecclesiasticarum. Fidem vera 
non obtinet, inquit Joannes Climacus, vinum mox 
e torcularibus expressuim. 


4. Weirco dehet ille, qui sd axcelsum adeo gra- 
dum evectus sit, indaganter non obiter disceplare 
Scripturas. Substantia enim  nostrz hierarchiz 
sunt ἃ Deo tradiia oraculo, seu divinarum  Scri- 
p'urarum vera scientia, sicut magnus pronuntiavit 
Dionysius. Nam Vigilius tempore quinte synodi 
vivebat, in. qua agitata fuerunt quis ad. Origenem 
pertinebant, Evogrium, Didymum, aliosque, Pe- 
trum, Severum, Zooram, necnon scripta Tneodo- 
riti ; non vero tempore sextz synodi. Inter quas 
syuodos intercess-re anni 159, Coniigit. antem ut 
ad breve tempus Vigilius a relatione resecare!ur, 
propter contentionem quam habuit cum sanctis- 
*imo patriarcha Mena, quodque hune deposuisset : 
donec iterum pace inter ipsos constituta reconci« 
liati sunt pontifices, At sancte sexie synodi 
temporibus papa erat sacer Agatho, vir venerabi- 
lis ac in divinis sapiens. Lege sexti hujus concilii 
Acta, quie recitari solent Domiuica consequente 


Joan. Bapt. Cotelerii notze, 


(61) 'Axpocs£lavr. Locum ἀπροσεξίας occupat 
illi contraria προσεξία, in his Josephi Thessaloni- 
censis, De cruce, apud Gretserum, 6, 1205 D. 
"Exàóvoxezat διὰ προσεξίας ῳ δι᾿ ἀπροσεξίας) xal 
ἀμελείας, διὰ ῥᾳθυμίας καὶ ὄχνου. Consimili modo 
φιλοστοργίαν invenies in Cyrillo Alex. ad Mich.eam, 
n. 65, p. 460 C, cum sensus exigat ἀφιλοστοργίαν, 
At ibidem, n. 59, ubi, δικαιοσύνης ψῆφον ἐπενεγχεῖν 
ἀνέχεσθαί ποτε τὸν φιλάρετον πεπιστεύχατε ; τοὺς 
ὃὲ ἐν μαρσίπῳ στάθμια δόλου, etc., scribi debet, 
ἀφιλάρετον, εἰ τοὺς δὲ ἔχοντας ἐν μαρσίπῳ. Quibus 
adde currectiones lias, apud Marum eremitam, De 
baptismo, interrogat. ὁ, ἀχουσίως. Gregor. Nyssen. 
lib, 1 ín. Psalmos , cap. 16, n. 561 D, ἀήθεσιν e 
ms, Reg. 1605, orat. ὁ De beatitudinibus, p. 813 
C, ἀλήπτων. De euntibus Hierosolyma , p. 652 €, 
ἀσχημοσύνης, cum eodem cod, 1605. Basil. Seleuc. 
orat. 5, χτίσεως ἀδουλίας ἀναχαιτίζειν. Theodorit, 
t. IV, p. 159 B, ἀπρεπείας. Metaphrastem, in Vita 
Chrysostemi, n. 19, edit, Savil. t. VIII, p. 393, 
lib. xix, ἀμέλει, Theophyl. epist, 15, ἀπάνθρωπαν. 


Nit, lib. t, epist, 118, ἀνοήτοις. 

(62) Deest hoc comma in ms. 604. 

(63) Παροδευτικῶς. lufra epist. v, num. 8, κατὰ 
πάροδον. Antioch. homil, 27, Christum vocavit 
Θύραν τῶν ἔξω παροηδενομένων * Ostium. eorum qui 
exira transcurrunt et pretereuut, ) ro quo vulgarunt 
παροδυρομένων, 

(64) Eccles. hierarch. t, 4, ibique interpretes. 

(65) Διενεχθῆναι. Qui minus Grece sciunt, ubi 
orcurrerit dictio aliqua manifeste corrupta, solent 
praeteritis quae ante pedes jacent, trans are 
currere, el. emendationem de loginquo petere, 
quam in vicinia non advertunt. 1d contigit quoque 
Püotianarum Epistolarum interpreti. Nam in verbo 
uon nauci δυαφορεῖν, pro óuagop^'v affini et probo, 
δυσαρεστεῖν hariolatus est, ma'e exemplo, Ex me 
igitur Photii mauus epist. 25; Ὅταν τοῖς cot 
ἀνιῶνται, xal φυγεῖν οὐχ ἔχουσι τὸ μὴ διαφορεῖν * 
Cum iuis factis discrucientur, mec vitare possizt 
quin dissideant. 
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Inyenies dictnm Agathonem a sancia, ea synodo 
gloriose przdicari, 


4 θὼων, ἀνὴρ τίμιος xat τὰ θεῖα σοφός. Kal ἀνά- 


γγωθι τὰ παρὰ | All. πραχτιχὰ] τῆς Excmo σινόξου, 
ἥτις εἰώβει Κυριαχῇ μετὰ τὴν ὕψωσιν τοῦ τιμίου 


σταυροῦ. ἀναγινώσχεσθαι, Εὑρήσεις γὰρ τὸν εἰρημένον ᾿Αγάθωνα εὐχλεῶς ὑπὸ τῆς ἁγίας ταύτης 


συνόδου ἀναχηρνυττόμενον, 


B. Ad hac ego quoque testis sum omai excep- 
Vone major, aliique mecum plures eorum qui in 
Ecclesia precellunt, quod sub beate memoris 
patriareha. Antiochi domno Joanne, papa Romz, 
ipse etim Joannes nominatus, in sacris diptychis 
referretur, Constantinopolim praeterea ar'e hos 
annos quadraginta quinque ingressus , reperi sub 
sancta merhoriz patriarcha domno Sergio przdi- 
ctum papam in sacra missa cum aliis patriarchis 
referri. Quo sutem pacto postea ejus amputata 
fuerit relatio, quamque ob causam, clam me est. 
Ac de his quidem ita persuasum habens, nolo te 
amplius circa papz relationem laborare. 


6. Porro quicunque à. te ennmerata sunt Lati- 
norum vitia ac errata percurrimus. Et alia quidem 
eorum visa sunt detestanda atque fugienda, alia 
vero sanabilia, quzdam denique digna quz dissi- 
mulentur. Quid enim ad nos, si pontifices barbam 
radant, et in signum (sicut scripsisH) desponsa- 
tionis eum sancta Dei Ecclesia, gerant annulum? 
Nus quoque supra caput Gararam facimus, in 
honorem omnino summi inter apostolos Petri, 
$»per quem magna Dci Ecclesia «edificata fuit. 
Quod enim in sancti contumeliam impii adinve- 
meruni, id nos pietate ducti in ejus gloriam hono- 
remque vertimus : Latini quidem barbam raden- 
ves, nos vero in capitis vertice conficientes coro- 
nam, Sed et ipsi,aurumn gestamus, qui amic H 
simus chirothecis , manipulis, εἰ stolis, auro 
Intertextis. 

7. Quod autem polluta manducent ipsi, eorüm- 
que monachi edant carnem, adipem porcinum, 
ila quoque invenies, modo indagaveris, apud 
quosdam e nostris fleri, Nam Bithyni, Thraces, et 
Lydi comedunt pjcas, graculos, turtures, ac ter- 
restres echinos quorum usuin Patres indifferentem 
reliquerunt, Nulla quippe creatura Dei rejectitia 
est, quando eum gratiarum actione sumitur. Idque 
persoadet mihi vas lintei e ccelo demissi, In quo 
erant omnia quadrupedia terre, besiim, reptilia, 


εἰ, Ἐπὶ δὲ τούτοις χἀγὼ μάρτυς ἀπαράγρα- 
πτος, xai ἄλλοι σὺν ἐμοὶ τῶν τῆς Ἐχχλησίας ἐλλο- 
γίμων πολλοὶ, ὅτι ἐπὶ τῷ ἱμαχαρίτῃ͵ πατριάρχῃ 
᾿Αντιοχείας χυρῷ Ἰωάννῃ, ὁ πάπας τῇς Ῥώμης 
Ἰωάννης χαὶ αὐτὸς ἀχούων, ἐν τοῖς ἱερεῖς διπτύ- 
yo: ἀνεφέρετο. Καὶ ἐν Κωνσταντινουπόλει δὲ πρὸ 
ἀρόνων τεσσαράχοντα xal πέντε εἰσελθὼν εὖ οι 
ἐπὶ τοῦ μαχαρίτου πατριάρχον χυροῦ Σεργίου τὸν 
δηλωθέντα πάπαν ἐν τῇ θείᾳ μυσταγωγίᾳ μετὰ τῶν 
ἄλλων πατριαρχῶν ἀναφερόμενον. Ὅπως δὲ ὕστε- 


p £o» ἡ αὐτοῦ ἐξεκόπη ἀναφορὰ, xal δι' ἣν αἰτία", 


ἀγνηῶ. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτων οὕτως ἔχων, πλεῖον 
οὐδέν σε βούλομαι περὶ τῆς τοῦ πάπα ἀνατορᾶ; 
προσεξεργάσασθαι, 

ς΄. "Qaa δέ σοι καὶ ἀπηοίθμηται ΡῬωμοῖχα ἐλατ- 
τώματα μετήλθομεν. Καὶ τὰ μὲν τούτων ἐδότει 
ἀπευχταῖα xal φευχτὰ, τὰ δὲ ἰάσιμα, τὰ δὲ παρ- 
ὁράσεως ἄξια. Τί γὰρ πρὸς ἡμᾶς τὸ ξυρᾶσθα: τοὺς 
ἀρχιερεῖς τοὺς πώγωνας, χαὶ δαχτυλοφορεῖν (66) 
αὐτοὺς εἰς σύμδολον ὡς ἔγραψας τῆς παρὰ τῆς ἀ- 
γίας τοῦ θεοῦ Ἐχχλησίας νυμφεύσεως ; Καὶ ἡμεῖς 
γὰρ, Γαράραν (67) ἐπὶ τῆς χεφαλῆς ποιοῦμεν εἰς τι- 
μὴν πάντως τοῦ χορυφαίου τῶν ἀποσυτόλων Πέτρου, 
ἐφ᾽ ὄν[αἱ. ἐφ᾽ ᾧ] ἡ τοῦ Θεοῦ μεγάλη Ἐχχλησία ἐπ- 
ῳφχοδόμηται, Ὃ γὰρ εἰς ὕδριν τοῦ ἁγίου, οἱ δυσσεδεῖς 


c ἐφεύρησαν, τοῦτο ἡμεῖς εὐσεδοῦντες, εἰ; δόξαν 


αὐτοῦ καὶ τιμὴν πεποιήμεθα" 'Ρωμαῖοι μὲν ξυρῶν- 
τες τοὺς πώγωνας" ἡμεῖς δὲ ἐπὶ χορυφῆῇς τὴν πα» 
παλήθραν ἐπιτηδεύοντες. Χρυσοφοροῦμεν δὲ καὶ 
αὐτοὶ, ἐγχείρια (68) val ἐπιμάνιχα xal ἐπιτραχήλια 
περιθεθλημένοι χρυσόπαστα. 

ζ΄. Καὶ τὸ μιαροφαγεῖν δὲ αὐτοὺς, xal τοὺς μο- 
ναχοὺς χρεωφαγεῖν τὸ στέαρ τὸ χοίρειον, εὑρήσεις 
καὶ ταῦτα πολυπραγμονῶν, παρά τισι τῶν ἡμετέ»- 
pov γινόμενα, Βιθυνοὶ γὰρ xat Θρᾷχες xal Λυδοὶ, 
γαγύλας καὶ χολοιοὺς xal τρυγόνας καὶ χερσαίους 
ἐχίνρυς ἐσθίουσιν’ ὧν τὴν χρῆσιν οἱ Πατέρες ἀδιά- 
φορὸν εἴασαν. Οὐδὲν γὰρ χτίσμα Θεοῦ ἀπόδλητον, 
μετ᾽ εὐχαριστίας λαμθδανόμενον. Καὶ πείθει με τοῦ- 


p 79 τὸ σχεῦος τῆς ἐξ οὐρανοῦ χατενεχθείσης ὀθόνης, 


ἐν ᾧ ὑπῆρχε πάντα τὰ τετράποδα τῆς γῆς xal τὰ 


Joan. Bapt. Cotelerii οί. 


(00) AaxtvA (v. Pro δαχτυλιοφορεῖν, ut 
rectius, p. 318-321 Juris Grzco-Roman., quzst, 3 
Demetrii .Cbomateni, quz est de Latinis. Aax«zu- 
λίους φοροῦντες, Supra in Epist. Miclielis , n. 43. 
Δαχτύλιον ne apud Allatium , De Ecclesie 
Occident. et Orient. consensione, eap. 1125, ex 
Joanne Citrio. opusculo De consuetudinibus et do- 
or » Ai ρων 

(6 apáparv Y v. . πρὸς τὴν 
ines T. Nomen, nisi fallor, Syriacum, quod ton- 
suram clericalem significabat. Sane apud Hebreos 
ΤΩ est secuit. Quz sequuntur de corona S. Petri, 


ei papalethra Grecorum, a veteribus et recentio- 


ribus tradita sunt atque explicata sufficienter, nec 
nos debent remorari. NA 

(68) Ἐγχείρια. Inter multa clara testimonia 
istud paulo obscurius exstat in Epistola Nicephori 
CP. ad Leonem tertium , stolam εἰ simichenium 
auro variota. 'Teste enim illustrissimo Barouio 
Grece ἐγχείριον habebatur. Unde viri lan- 
tissimi emendarunt semicinctium. Fortassis tamen 
sb interprete perperam lectum fuit ἡμιχείριον, 
ideoque versum semicherium, quod postea transiit 
in simichenium. Utut sit, per ἐγχείρια liic intellige 
aut chirotheeoss juxta Allatium, aut potius manua 
lia, mappulas. sudaria. 


8) 
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87,píz2 xal τὰ ἑρπετὰ, ual τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ" A volatilia cceli ; tum Petrus divinltus audiens : 


xai Πέτρος θεόθεν ἀχούσχς" 'Avac ác, Πέτρε, θῦ- 
σον καὶ φάγε" καὶ εἰπὼν, Μηδαμῶς, ὦ Κύριε, ὅτε 
οὐδέποτε πᾶν κοιγὸν j| ἀκάθαρτον διῆ.2θε διὰ 
τοῦ στόματός μου" xal πάλιν ἀχούσα:, Ἃ ὁ 
Θεὸς ἐκαθάρισε, σὺ μὴ κοίγου. 

η΄. Καιρὸς δὲ xal τὸ τοῦ ἁγίου Βασιλείου ἐρεῖν, 
Φησὶ γάρ (09)" Καὶ [All. ὡς al. ὡς καὶ] ἐν Aayd- 
νοις τὸ βιαδερὸν τοῦ καται1.1ήϊλου χωρίζομεν, 
οὕτως καὶ ἐν τοῖς κρέασι τοῦ χρησίμου τὸ BAa- 
δερὸν Diaxplvouev* ἐπεὶ Ἰάχαγόν ἐστι καὶ τὸ 
κώνειον, ὥσπερ κρέας ἐστὶ καὶ τὸ γύπειον, dAA' 
ὅμως οὔτε ὑοσκύαμον [All. inser. χώνειον] φάγοι 
ἄν τις γοῦν ἔχων, ἢ [All. οὔτε] ὦτα [γρ. ὀστᾶ] 
xvróc ἅψαιτο, μὴ μεγάλης ἀνάγκης κατεπειγού- 


σης" ὡς δ ye φαγὼν οὐκ ἠγόμησε. Kal τὸ τοῖς Β 


ὀσπρίοις δὲ xal λαχάνοις στέαρ (70) χοίρειον ἐμ- 
Θάλλεσθαι, τοῦτο παρὰ τῶν ἁγίων Πατέρων ἀνεχρί- 
θη [Α{|. ἐνεχρίθη] χαὶ συνεχωρήθη " xai μᾶλλον 
παρ᾽ οἷς χρηστὴν οὐχ εὑρίσχεται ἔλαιον. 

θ΄, Kal ἄχουσον τ' φῆσιν ἐν τοῖς ᾿Ασκητιχοῖς 
αὐτοῦ ὁ μέγας Βασίλειςς (71) * Βρωμάτων μέντοι 
6iapopüc οὐδαμῶς ἐπιζητεῖν ὀφείλει ὁ ἀσκητὴς, 
καὶ προσποιήσει δῆθεν ἐγκρατείας ἐἑξα.1.Ἰαγὰς 
ἐδεσμάτων ἐπινοεῖν. Τοῦτο γὰρ ἀνατροπὴ τῆς 
κοινῆς εὐταξίας ἐστί, καὶ σκανδάλων ὑπόθεσις" 
καὶ τοῦ οὐαὶ κληρονόμος γίνεται ὁ ἐν συστή- 
ματι ἀσκητιχῷ τοιαύτας [Αἰ!. τοιαύτης} αἰτίας 
ταραχῆς ἐνδιδούς. 'Allà κἂν τὸ προσέψημα 


τοῦτο τὸ tapizsvtéy τὸ παρὰ τῶν ἀγίων Πατέ- α 


ρων ἐγχριθὰν (12) ἀντ' ἄλλου tivóc ἀρτύματος, 
ἐλάχιστον τοῖς βρώμασιν ép6d A Aec0at | All. ἐπι- 
δάλληται] σιμπεπιϊεγμένον τῷ «ἰοιπῷ ἐδέσματι 
τοῦ ὕδατος. ἣ τῶν αχάνων ὑπάρχει | All. ὑπὰν- 
yn) μὴ προφάσει δῆθεν κεγοδίξου &£UeAceva- 
δείας, ὡς χρέα παραιτούμενος, ἐπιζητείτω τῶν 
ἐδεσμάτων τὰ τιμιώτερα καὶ χρηστότερα" ἀ.1.1ὰ 
τῷ ἀποζέματι τοῦ ἐλαχίστου τεμάχους τὸν Ψω- 
pov ἀπαρατηρήτως ἀποῖζρέχων, προσφερέσθω 
μετὰ πάσης εὐχαριστίας. Τὸ γὰρ ἐμάχιστον 
ἐχεῖγο τμῆμα, εὶς τοσοῦτον πιῆθος ὕδατος, 
καὶ σπερματώδους εἰ τύχοι βρώματος ἐμξαληθὲν, 
ob τρυφῆς ἔστι κατηγύρημα, ἀ.1.1 ἀχριξεστά- 


Surge, Petre, occide, εἰ manduca ; ἃς dicens : Absit, 
Dowine, quia nunquam commwme quidquam vel 
immundum periransiit per os. meunt; iterumque 
audiens : Que Deus purificavit, t communia ne 
d.ceris *, 


8. Occasio autem postulat ut verba sancti Ba- 
silii usurpemus : Ut et in oleribus, inquit, noxium 
a conducenii sejungimus : sic εἰ in carnibus, ab 
ulili separamus nocentem, quandoquidem inter olera 
locum habet. cicuta, sicut. inter. carnes vulturina : 
verivmtamen neque. cicutam. neque. allercum. quis 
mente praeditus comederit, aul canis carnem aliige- 
rit, nisi magna urgente necessitate, ut qui fhandu- 
caverit. exira delictum sit : itidem in legumina 
oleraque suillum: adipem immittere, hoc a sanctis 
Patribus admissum fuit et concessum, przsertim 
apud quos bonum oleum noy invenitur. 


9. Audi vero quid in Asceticis suis dicat ma- 
gnus Basilius : Jam ciborum diversitatem | nullo 
modo consectari monachus. debel, neque. pretextu 
videlicet contineniie, escarum discrimina excogitare, 
Siguidem hoc communis discipling perversiv, et 
scandalorum occasio est ; fitque hares illius ve, qu? 
in conventu ascetico hujusmodi causas turbarum 
dederit. Sed etiam retineatur. decoctum illud. sale 
conditum. quod a sanctis Patribus concessum est, 
ut inodice pro alio quopiam condimento cibis injicere- 
tur, commistum cum reliquo ferculo aqua vei olerum ; 
ne sc.licel. preleziu. vang religionis propria volun- 
tnte suocepta, tanquam carnes vepudians, conquirat 
escarum  pretiosiores ac meliores : sed in decocto 
minimi [rusti bucceam citra observationem. intin- 
gens, cum omni gratiarum actione assumat, Mini- 
mum enim illud segmentum, in tam magnam copiam 
aque, aut (si contigeril) seminalis cibi conj ctum, 
non est indicium. cupedim, sed exccltissima asceta- 
rum vereque durissima continentia. Oportel igitur 
ut qui in sanctitate monastica exercet se, talia non 
observet. Neque enim Judaorum ritus sectati ab. hue 
jusmodi abstinemus, sed. fugientes deliciarum satu- 


τὴ τῶν ἀσκητῶν xal ἀταλαίπωρος (Bas. All. D ritatem. προ sancii Dasilii verba. 
εἰ αἱ. cod. ταλαϊπωρος] (75) Óvroc ἐγχρότεια. Xpij τοίνυν' τὰ τοιαῦτα pij παρατηρεῖν τὸν τῆς 


97 Act, x, 11-15. 


Joan. Bapt. Cotelerii nota. 


(69) Rasil. tom. VIT, p. 40. niis 

(70) Στέαρ. Corruptus est turpiter. in liac voce 
Philo Jud:us,Quis rerum divinarum heres, p. 516 C. 
Ἐν τῷ Λευϊτιχῷ, xatà τὴν «tv ἱερέων τελείωσιν, 
ἐμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ, ὁπότε ἐξῆλθε πῦρ ἀπ' οὐρᾶνου, 
χαὶ χατέφαγε τὰ ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου, τά τε ὁλο- 
χαυτώματα χαὶ τὰ στέμματα. Λέγεται γὰρ εὐθύς" 
Καὶ εἶδε zd; ὁ λαὸς, xal ἐξέστη, xal ἔπεσεν ἐπὶ 
πρότωπον. Levit. 1x, ull. στέατα, 

(71) Const. monast, c. 35. Mun 

(13) "Erxpiév " ἐκκριθέν. Varia leetio originem 
lucens cx. yrenuMiatione, Sit exemplo Theodoritus 


Ad. Isa, xi, 8 : ᾿Αλλήλοις ἐγχαλύψουσι τὸ δέος, 
contra sensum, qui ἐχχαλύψουσι poscit, Nec absi« 
mili modo propter pronuntiationem ex vocibus quat 
habent yx. interdum elabitur y.. Ut Juris Grazco- 
Bomani t, I, p. 358, 1. penult, ἐκρύψεως. Nam poni 
debet ἐγχρύψεως. 

(13) | m με MA Basil, Allat, et al. cod, 
ταλαίπωρος, Contra iu Cyrillo Alex. In. Michzeam, 
αν 27, t. ΠῚ, p. 414 B, ei lib. xt in Joan. t. IV, 
p. 992 À ,o5 ταλαίπωρον pro οὐχ ἀταλαίπωρον, quod 
psssim apud eum occurrit. 


ec 


ὁσιότητος doxntüv. Οὐ γὰρ 
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etv τῆς πλησμονῆς] πιησμογὴν φεύγοντες. Καὶ ταῦτα μὲν τὰ ῥητὰ τοῦ ἁγίου Βασιλείου, 


10. Sanctus vero Pachomins in suo sancto mo- ἃ 


nasterio sues c micis ac mensz reliquiis pascebat, 
quibus mactatis, reliquam quidem carnem hospi- 
tibus quos exciperet in epulum dabat: intera- 
nea vero ac extremitates pedum capitisque senibus 
monachis in in(rmitatem  delapsis — apponelat. 
Quam suave porro obsonium est, honore dignis- 
sime domine, rostrum porci, auresque et extrema 
pedum, itemque lens ct faba cum adipe suillo co- 
ciz? qua nisi bono oleo. »ffatim inspersa, ut. pa- 
rum et spiritaliter ad. gratiam exlhilarer, multis, 
quemadmodum novit Dominus, tristitie jaculis 
quotidie confixus, in cibum semper assumerem. 


14. Ma!um vero, et malorum pessimum, est ad- 
. Jeetio ad sanctum. Symbolum , hiec : Et ín. Sprri- 
ium sanctum, Dominum et vivificantem, qui ex Pa- 
tre Filioque procedit. Nam si Evsngelia eadem apud 
nos ei. Latinos sunt, unde. illi plus aliquid addi 
scentes, tam alienum. confecere. additamentum? 
Sancto secundum Jcarnem. Evangelio nanifestis - 
sime docente nos de Spiritu saucto, in quibus ista 
complectitur: Si diligitis me, mandata mea servate. Et 
ego rogabo Putrem, et alium Paracletum dabit vo- 
bis, ut maneat tobiscum in. eiernum, Spiritum ve- 
ritatis, quem mundus non polest accipere, quia non 
videl cum, mec. scit. eum : vos autem cognoscitis 
eun, quia. apud vos manet, et in vobis. est?*, Pau- 


v. Ὁ δὲ ἅγιος Παχώμιος χοίρους ἐν τῇ xac 
αὐτὸν &via μονῇ ἐχ τῶν Ψιχίων xai τῶν περισ- 
σευπάτων τῆς τραπέζης ἐσίτευε' xal σφαττομένων 
αὑτῶν, τοῖς μὲν ἄλλοις ἐξεναγώγει χρέαπι τοὺς 
ἐπιξενουμένους Ümob:y/ptvoz τὰ ἐντόσθια δὲ καὶ 
τὰ ἄχρα τῶν ποδῶν xal τὰς χοιλίας [Alf. τῆς κχε- 
eO], Tol; ἐξατονοῦτι γέρουσι τῶν μοναζόντων 
παρέθαλλεν. Οἷον δὲ ἔψον ἡδὺ, τιμιώτατε δέτποτα, 
ῥύγχος χοίρειον xal ὦτα χαὶ ἄχρα ποδῶν" ἀλλὰ χαὶ 
qax? xai χύαμος ἐν στέατι χοιρείΐῳ ἐψόμενα" & εἰ 
μὴ xai χρηστοῦ εὐπόρησιν ἐλαίου, ἵνα τί xat πνεὺυ- 
ματιχῶς εἰς τὴν χάριν μιχρὺν διαχεθὲν [AL ὃ.σχε- 
θῶ al. διαδεχέσθω], πολλοῖς ὡς οἷδε Κύριο; ἀθυμίας 
βέλεσι καθ᾽ ἑχάστην περιπειρόμενο:, βρώμασιν [ All. 
βρῶσιν ἂν] ἐποιούμην ἑχάστοτε ; 

ια΄, Καχὸν δὲ, χαὶ χαχῶν χάχιττον, ἡ iv τῷ 
ἁγίῳ Συμδόλῳ προσθήχη, τὸ, Kal εἰς τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, τὸ Κύριεν καὶ Qocacuv, τὸ ἐκ τοῦ 
Πατρὺς καὶ τοῦ Υἱοῦ &xaopsvéueror. El γὰρ τὰ 
παρ᾽ ἡμῖν Εὐαγγέλια τὰ αὐτὰ xal παρ᾽ ὑμᾶς [All 
παρὰ Ῥωμαίοι.}, πόθεν ἐχεῖνο! πλεῖόν τι (AU. 
πλέον, ἣ τί al. πλέιν ἡμῶν τι] μαθόντες (74) τὴν 
τοιαύτην ἀλλόχοτον προυθήχην ἐποιήσαντο ; τοῦ 
χατὰ Ἰωάννην ἁγίου Εὐαγγελίον μᾶλλον δριδτ,λότε- 
ρον ἡμᾷς περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐχδιδάσχοντος, 
ἐν οἷς xal διαλαμδάνει: ᾿Εὰν ἀγαπᾶτέ μὲ, τὰς ér- 
τολὰς τὰς ἐμὰς τηρήσατε. Καὶ ἐγὼ ἐρωτήσω τὸν 
Πατέρα καὶ ἄλλον Παράκιητον δώσεε ὑμῖν, ἵνα 
μένῃ μεθ᾽ ὑμῶν εἰς tiv αἰῶνα, τὸ Πνεῦμα τῆς dAn- 


«isque interpositis : Paracletna. autem. Spiritus C θείας, ὃ ὁ κόσμος οὐ δύναται Aa6eiv, ὅτι οὗ 


saucius, quem mittel. Pater in nomine meo ; ille vos 
docebit omnia, et suggeret. vobis omnia quacunque 
dixero vobis", Et iterum: Cum autem venerit 
Paracletus, quem ego mittam vobis a Patre, Spiritum 
veritalis, qui a Patre procedit ; ille testimonium per- 
hibebit de me?*, Deinde : Adhuc mulla habeo vobis 
dicere, sed. won. potestis portare modo. Cum autem 
venerit ille. Spiritus: veritatis, docebit vos omnem 
veritatem. Non. euim. loquetur. ἃ semetipso : sed 
qurcunque audiet. lvquelur, εἰ qug ventura sunt 
anvuntiabit vobis. llle me clarificabit ; quia de meo 
accipiet, εἰ annuntiabit vobis. Omnia quacunque 
habet Pater, mea sunt, Propterea dixi, quia de meo 
accipiet, εἰ annuntiubit vobis ?*, 


θεωρεῖ αὐτὸ, οὐδὲ γιγνώσκει αὑτό * ὑμεῖς δὲ 
γιγώσκετε αὑτὸ, ὅτι παρ᾽ ὑμῖν μένει, καὶ ἐν ὑμῖν 
ἐστι (15). Καὶ μετ᾽ ὀλίγα Ὃ δὲ Παράχιζιητος, τὸ 
Πγεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ πέμψει ὁ Πατὴρ ἐν ὀνόματί 
μου, ἐκεῖνος ὑμᾶς διδάξει πάντα, καὶ ὑπομνήσει 
ὑμᾶς πάντα ἃ εἶπον ὑμῖν" καὶ πάλιν" Ὅταν δὲ 
ἔλθῃ ὁ HapáxAnroc, Ór ἐγὼ πέμψω ὑμῖν παρὰ 
τοῦ Πατρὸς, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀιηθείας, ὃ παρὰ 
τοῦ Πατρὸς ἐκπορεύεται, ἐκεῖνος μαρτυρήσει 
περὶ ἐμοῦ" εἶτα' "Eri. ποιὰ ἔχω Aéyewr ὑμῖν, 
dAA' οὐ δύνασθε βαστάζειν ἄρτι. Ὅταν δὲ E10 
éxsivoc, τὸ Πγεῖμα τῆς dAmOsíac, ὁδηγήσει 
ὑμᾶς εἰς πᾶσαν τὴν ἀ.ϊηθείαν, Οὐ γὰρ «Ἱαλήσει 
ág' ἑαυτοῦ" dAJ ὅσα ἂν ἀκούσῃ «αλλήσει, xal 


ré ἐρχόμενα ἀναγγειϊεῖ ὑμῖν". 'Εχεῖνος ἐμὲ δοξάσει, ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήψεται, xal ἀναγγειεῖ ὑμῖν. 
Πάντα ἴσα ἔχει ὁ Πατὴρ, ἐμά ἐστι. Διὰ τοῦτο εἶπον ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ «αμξάνει, καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν. 


12. Evangelista sic apertissime disserente, or- ἢ 


thodoxorum quis audebit vel poterit addere vel 


9 Joan. XiV, .5-11. " lhid. 26. 


38. Joan, xv, 26. 


ιβ΄, Kal τοῦ εὐαγγελιστοῦ οὕτω τρανότατα |Ail. 
τρυνέστατα] (10) διαγορεύοντος, τίς ὀρθοδόξων 
12-15. 


? Joan, xvi, 


Joan. Bapt. Cotelerii nola 


(14) μαθόντες. Al. παθόντες, Male, Sie ejusdem 
Cynrili: editio iv in Joan. p. ἀπέ C, πχαυήματα vi- 
tiose. exhibet quod est μαϑήματα, In concilio. au- 
tem Chalcedonensi, p. m, cap. 45, et. in. libello 
quem Justinianus. imiperatur Agspeso. 11. pontilici 
obtulit CP. anattema incpte ponitar, cum. Sensus 
postulet mathema, id est Symbolum. 

(τ) Hap! ὑμῖν μένει, xal ἐν ὑμῖν ἔστι, (Joan. 


xiv, 17.) ha versiones. multe? et. ex. Patribus 
nounulli ; v. gr. Fulgeut. lib. vit Contra Fobicuum, 
ab eruditissimo Cliflletio. pubieatus , hunc in ἀμὸν 
dum ciat ; Vos. cognoristis ewm, «quia epud. vos 
manet, εἰ in cobis est. 1n duobus Romanis codd., 
Ἐν ui» μένει, xal ἐν ὑμῖν ἔστι. 

(TU) Τρανότατα " τραγέστατα.  τρανὺς εἰ τρᾶ- 
νήτ. E quo secundo putaverit aliuis. fozimazum 
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πολμήσει, f, καὶ δυνῆσεται προσθήχην fj ὑφαίρεσιν A minuere? Nam qua clarissime yapxit sacra Scri- 


σπτοιΐ σασθαι ; Il:gk Ov yxp φανερώτατα ἡ θεία T'pa- 
φῇ ἐθέσπισεν, οὐ δεῖ ψηφίζεσθαι, ἀλλὰ μᾷλλον 
€ πεοθαι. ᾿Αλλ᾽ ὡς ἔοιχεν, ἀπώλεσαν Ρωμαῖοι τὰ 
ἃ στίγραφα τῆς ἐν Νικαίᾳ πρώτης συνόδιυ, ofa τῆς 
Ρώμης ἐπὶ πολὺ τοῦ τῶν Οὐανδάλων [All. Οὐανδή- 
λὼὼν] ἔθνους: χυριαρχήσαντος (11)" παρ' ὧν ἴτω; xal 
ξ:κχ7.» ἀρειανίζειν | All, ἀρειανιζόντων ἐκείνων), 
καὶ εἰς; μέχν κατάδυσιν, εἰ τοῦτο ἀλτθὲς, ὡς ἐδ λω- 
σας, τὸ βάπτισια ἐπιτελεῖν, "Hplv γὰρ ἀρχεῖ εἰς 
ἐντελῆ τῆς εὐσεῦεία: ἐπίγνωσίν τε καὶ βεδαίωτιν 
τὸ σοφὸν xal σωτήριον τῆς θείας χάριτος Σύμδολον, 
Περί τε γὰρ τοῦ Πατρὲς xai τοῦ Υἱοῦ xal τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ἐχδιδάσχει τὸ τέλειον, xal τοῦ 
Κυρίου τὴν ἐνανθρώπησιν τοῖς πιστῶς δεχομένοις 
παρίστησι. Tov; δὲ προστιθέντας τι ἢ ἀφαιρηοῦντά: 
το [4{{.-ὲξ αὐτοῦ], ἀναθεματίζομεν, EI τις γὰρ, 
φησὶν δ᾽ Ἀπόστολος, εὐαγγελίζεται ὑμῖν [All. 5p3:] 
παρ᾽ ὃ 2a( &lítere, ἀγάσεμα ἔστω. 

ιγ΄. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τὴν ἑτέραν προσθέχην χατοδεχός- 
μεῦα, ἣν εἰς τὸ, Εἷς ἅγιος, εἷς Κύριος Ἰησοῦς 
Χριστὸς, εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρὸς, διὰ Πγεύματος 
ἁγίου, πεποίηνται" εἰ καὶ δυνατὸν ταύτην ἡμᾶς 
εὐσεξῶς ἐχλαμδάνοντας, μηδὲν πρὸς τὸ ὀρθόδοξον 
καταθλάπτεσθαι. Φαίνεται γὰρ τούτῳ ἰσοδυναμοῦν, 
καὶ τὸ παρ' ἡμῶν τελούμενον' ὁπότα» τοῦ θείου 
ἄρτου ὑψουμένου, xal τοῦ λαοῦ βοῶντος, Εἷς ἅγιος, 
εἷς Κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, εἰς δόξαν Θεοῦ 
Πατρὸς, ἔνθεν χἀχεῖθεν ὁ ἀρχιδιάχονος xxi ὁ δευ- 


τερεύων τὸ πρῶτον xal τὸ δεύτερον ποτήριον aipov- (c 


ἐεες, λέγωτι" Πιιήρωσον, Δέσποτα" αὐτοὶ ξὲ μερίδα 
τῶν ἁγιασμάτων ἐμδάλλοντες | All. λαμδάνοντες], 
bxguvyoo;v [AU. ἐχφωνῶμεν)" Πλήρωμα Πνεύμα- 
τος ἁγίου. 

ιδ΄, Καλὸν γὰρ mphe τὸ χαλοθελὲ; ὁρῶντας ἡμᾶς, 
χαὶ μᾶλλον ἔνθα μὴ Θεὸς ἢ πίστις τὸ χινδυνενόμε- 
νον, νεύειν ἀεὶ mph; τὸ εἰρηνικόν τε xal φιλάδελ- 
ςον. ᾿Αδελφοὶ γὰρ xal ἡμῶν οὗτοι, xàv ἐξ ἀγροι- 
χίας ἣ ἀμαθίας συμδαίνῃ [ All. συμδαίη)] τούτους 
πολλάχις ἐχπίπτειν τοῦ εἰχότο;, τῷ ἑαυτῶν στοι- 
χοῦντας θελήματι" xal μὴ τοσαύτην ἀχρίθειαν 
ἐπιζητεῖν ἐν βαρδάροις ἔθνεσιν, ἦν αὐτοὶ περὶ 
λόγηυς ἀναστρεφόμενοι ἀποιτούμεθα. Μέγα γὰρ 
χἂν παρ᾽ αὑτοῖς ἀσφαλῶς ἡ ζωαρχιχὴ Τριὰς &vaxr,- 

** Galat. τ, 2. : 


piura, non oportet ad calculum voczre, sed sequi. 
Verum, ut videtur, amiserunt Latini exemplaria 
Nicxne primae synod:, propterea quod Vaisdalo- 
rum gens. Konig diu. doninium tenuit: a quicus 
forsan et didicerunt Arianorum in morem agere, 
ac per unam immersionem, si Loc verum est, 
quemadmodum significasti, baptis: um celebrare, 
Nobis ad perfectam pietatis. agnitionem cui.lirmas 
tionemque sufficit sapientia plenum et salutare 
diving gratie Symbolum. Nam de Paire, Filio 
el Spiritu sancto absolute docet, ac l'omini incar- 
nationem iis qui cum fide accipiunt exhibet, Eos 
nutem qui nounihil vel adjiciunt vel detrahunt, 
anathemate percutimus. Si quis enim, inquit Apos 
stolus, vobis -evangelizaverit preter id quod acce- 
p stis, anathema ait ^, 


135. Sed nec aliam additionem  admittimus, 
quam in ilu : Unus sancius, wrus Dominis 
Jesu Christus, in. gloría Dei  Pairis, per Spiri- 
tum sanctum, fecerunt : quamvis possimus eam 
pie intelligendo , nullatenus in recta. fide Ledi, 
llic enim sxquivalere videtur quod peragitur apud 
nos, quagdo exaltato sancto pane, el populo cla- 
maute : Unus sanctus, »nus. Dominus Jesus Chri- 
sius, in gloria Dei Patris, hinc et illinc archidiae 
Conus, quique secundas parles gerit, primum et 
secundum calicem levantes, dicunt; Jmple Do- 
mine ; ipsi autem particulam consecratg oblationis 
immittentes, alia voce pronuntiamus : Plenitudo 
Spiritus sancti. 


44. Caterum convenit ut nos ad bonam volua- 
tatem respiciendo, prasertim ubi nec circa Deum 
nec circa fidem periculum est, propendeamus 
semper ad pacem et fratrum amorem. Ilii. quippe 
frawes nosiri sunt, quamvis ex rusiicitote vel 
imperitia contingat, ut sepe ab eo quod decet 
excidant, dum suam sequuntur voluntatem, Neque 
postulare debemus in barbaris gentibus adeo ac- 
curatam disciplinam , ac a nobis in doctrina 
eductis. exigitur. Magnum enim est, si. vel: apud 


. Joan.*Bapt, Cotelerii note. 
esse átpavf 8 beato Cyrillo in isto loco, ad Amos, D postmodum annis subsequentibus a quodam male fe- 


n. δ8, p. 9US : O.x ἄχρηστον παντεκῶς χαὶ ἀτρανῇ 
φωνὴν ἱέντας θεῷ, Verum eliam me tacente Lotus 
tontextus clamat scribeadum esse ἀδρανῆ. 

(731; Ola τῆς Ρώμης ἐπὶ πολὺ tov τῶν Obav- 
δίων ἔθνους κυριιρχήσαντος.  Viaere potes ad 
hoc stultiioquiut. Attatiutn, De conseusioue, evc., 
cap. 471, 1v ; necnon ejusdem exercitaudonem 28 in 
Ur ygotunum, Quam 51 legeris, emendes velim te- 
Stimo«ium Joannis Claudi Metropolite : Kat ὅπερ 
ὕστερον ἐν xol, χατόπιν χρόνοις ὑπό τινος χαχογνώ- 

ovog ἀνδρὺς xm Ἰονδα ὀφρυνος, ἤγουν ἀπὸ τῶν 

ανοήλων ἔλαδετε τὸν τοῦτον εἶναι Νέμιτζον λεγό. 

&vov, ὡ; τῆς Ῥώμης χυριευθείστς ὑπ' αὑτῶν, 

eponasque, ἐλάδετε, τῶν αὐτῶν εἶναι Νεμίτζων 
λεγομένων, parim cx sensu, qui est : Et quod 


idato homine, et cum Juda. senlieute, »ew a Van .a- 
lis, qui ipsi Nemitzi esse dicuntur, accipistis; cum 
videlicet Roma eorum potestali succubuisset ; pa:uimn 
ex verbis Matthaei: Hieromonachi ibidem prolatis : 
Πολλοῖς γὰρ ὕστερον χρόνοις πρὺς τῶν Οὐανδήλων, 
τῶν νῦν Νεμιτζιων λεγομένων d γόσο; tol; Λατίνος 
εἰσεκώμασεν αὕτη, elc. De Neuntzis vir nunquam 
sine laude nominandus Carolus Fresnius, δή 
Alexiadem. Quod superat, per participium xupt- 
apyfjizag admoueor, ut. const,iile αὐταρχήσας re- 
ponendum moneam in Historiarum Synagoge 
Se.ligerana , quo loco editum fuit : Γάϊος Ἰούλιυς 
Καῖσαρ ὁ μετὰ ταῦτα αὐτιυργήσας ἐγεννήθη, 
inepte; praesertim cum ibidem non ita multo post 
Cxsaris absapyía; mentio habeatur. 
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eos recte praedicetur vivifica seu vitze principium A ρύττοιτο, xal τὸ τῆς àvaápxou οἰχονομίας κατὰ τὴν 


Trinitas, necnon in carne facte dispensationis 
mysterium justa nostram sententiam teneatur. 
Et vero nec illud laud&mus aut admittimus, si 
verum est quod sacerdotes qui legitimas habent 
uxores, non sinuntur sacra tractare, quodque 
hebdomada carnisprivii, sicut scripsisti, eodem 
modo ac in prima sanctorum jejuniorum hebdo- 
made, carne et caseo vescuntur. 

15. Nam quzstio de atfymis, quemadmodum 
novit sanctitas tua, in cujus manus pervenit quam 
ad Venetiarum pontificem misimus responsionis 
epistola, jam suffivienter a nobis examinata est, 
resque tanquam quie. secundum Ecclesiz ordinem 
minime fia!, eversa est et confutata. Nisi canonico 
huic eífato innixi : Visum est omnibus, antiquis 
wtemdum esse consueiudinibus, antiquam apud se 
asserant: esee azymorum traditionem. Jam 'vero 
quod illi suffocata comedant, quodque duo fratres 
duabus sororibus matrimonio conjungantur, non 
cx mandato, opinor, et consensu papa aut aliorum 
pontificum delinquitur, sed hoc designatur per 
ausum eorum qui ita facere volunt : qualia multa 
nefaria et abominanda, in nostro Romano impe- 
rio, nobis, ignorantibus, solent perpcetrari. 


46, Nam abstinendum esse a suífocato, liber 
Actuum apostolicorum aperte docet, ubi Jacobus 
Bei frater itia loquens inducitur : Nota a seculo 


ἡμετέραν δόξαν ἀνομολογεῖται μυστήριον. Ναὶ μὲν͵ 
οὐδὲ τοῦτο ἐπαινοῦμεν καὶ ἀποδεχόμεθα, εἰ καὶ 
τοῦτο ἀληθὲς, ὅτι μὴ χκαταδέχονται οἱ ἱερεῖς νομίμους 
ἔχοντες γυναῖχας τὰ ἅγια μεταχειρίζεσθαι, καὶ τὴν 
ἀπόχρεω iv ταὐτῷ κατὰ τὴν πρώτην τῶν ἀγίων 
νηστειῶν ἐδδομάδα, ὡς ἔγραψα:, τῆς τοῦ χρέατος 
καὶ τοῦ τυροῦ ποιούμενοι. 


ιε΄, Τὸ γὰρ περὶ τῶν ἀζύμων ζήτημα, ἤδη, ὡς 
οἶδεν ἡ ἁγιωσύνη σου ἐντυχοῦσα τῇ παρ᾽ ἡμῶν ἐχ- 
πεμφθείσῃ ἀντιγράφῳ ἐπιστολῇ πρὸς τὸν ἀρχιερέα! 
Βινετία;, ἱκανῶς ἐξήτασται παρ᾽ ἡμῶν, xal ὡς μὲ 
xat' ἐχχλησιαστιχὴν ἀχολουθίαν γινόμενον xat- 
ἐστράπται xal ἀπεσχεύασται. Εἰ μὴ τῷ κανονιχῦ 


Β τούτῳ ῥητῷ ἐπερειδόμενοι, φάτχοντι" Εδοξε πᾶσι, 


τοῖς ἀρχαίοις ἔθεσι χρήσασθαι" ἀρχαίαν slvai χαὶ 
αὐτοὶ παρ᾽ αὐτοῖς ἐροῦσι τὴν τῶν ἀζύμων παράξο- 
σιν. Καὶ τὸ τὰ πνιχτὰ δὲ τούτους ἐσθέειν᾽ xal 62 
ἀδε)φοὺς δυσὶν ἀδελφαῖς σαρχιχῶς προτπλέχεσθοι' 
o3 κατ᾽ ἐπιταγὴν, οἶμαι, xal σύνεσιν (18) τοῦ πάτα, 
$ τῶν ἄλλων ἀρχιερέων πλημμελεῖται" παρὰ H 
τὴν τόλμαν τῶν ταῦτα ποιεῖν αἱρουμένων 792: 
γίνεται" οἷα δὴ χαὶ ἐν τῇ καθ᾿ fud; 'Popaixf ἐπι- 
χρατεία, πολλὰ τῶν ἀθέσμων καὶ ἀποτροπαίων, 
ἡμῶν ἀγνοούντων, εἴωθε γίνεσθαι, 

(C'. Περὶ γὰρ τοῦ ἀπέχεσθαι πνιχτοῦ, ἡ βίδ)ος 
τῶν ἀποστολιχῶν Πράξεων [All. διατάξεων] διασα- 
φεῖ" iv οἷς Ἰάχωθος ὁ ἀδελφόθεος φαίνεται λέγων" 


sunt. Deo cuncta opera ejus, Propter quod. ego ju- Ο Γγωστὰ ἀπ' αἰῶνός ἐστι τῷ Θεῷ πάντα τὰ ἔργα 


dico, non inquietari eos qui ez. gentibus convertun- 
tur ad Deum : sed scribere ad eos, ut abstineant se 
a conlaminationbus simulacrorum, et fornicatione, 
et suffocato, εἰ sanguine, Nec mibi persuadere 
ullatenus possum , papam ceterosque pontiflces 
noütiam non habere illius libri; unde constitu- 
tionum in aliis scripturis contentarum exactam 
qui habeant scientiam, cur ejusmodi delictum 
despicerent ac admitierent? Invenies porro etiam 
in urbe ac extra urbem, mulíos porcino vesci 
sanguine. ldque testantur botuli qui ad cauponum 
seu tabernaruim projecturas prostant, quique pleni 
sunt sanguine suillo. 


17. Ac vide, honoratissime domine, quomodo 
plerisque eorum quz a nostris peccantur non 
attendentes, aul etiam conviventes, majori cura 
sermones vanos serimus, et aliena curiose per- 
scrutamur. Addamne hoc? Verum ne ácerbe 
tuleris. In sanctissimo Studii monasterio diaconi 


^ Act, xv, 18-20. 


αὑτοῦ. Διὸ ἐγὼ χρίνω μὴ zaperoyAsir τοῖς ἀπὸ 
τῶν ἐθνῶν ἐπιστρέφουσιν ἐπὶ τὸν Θεόν" ἀ.11' 
ἐπιστεῖλαι αὑτοῖς, τοῦ ἀπέχεσθαι ἀπὸ τῶν dl 
σγημάτων τῶν εἰδώλων, καὶ τῆς πορνείας, καὶ 
τοῦ πνιχτοῦ, καὶ τοῦ αἵματος. Καὶ οὐ πείθομαί 
ποτε, μὴ οὐχὶ χαὶ τὸν πάπαν χαὶ τοὺς λοιποὺ; 
ἀρχιερεῖς ἐπίγνωσιν ἔχειν [τῆς τοιαύτης συγγρα- 
φῆς xal διατάξεω; τῶν ἄλλων Γραφῶν) ἀχριδῆ 
εἴδησιν ἔχοντας [f. ἔχοντες], ἵνα τί xat τοιοῦτον 
πλη μμελούμενον παραθεωρῶσι xal χαταδέχωνται ; 
Εὑρήσεις δὲ (79) xàv τῇ πόλει xal τοῖς ἔξω, πολλοὺς 
τὸ ὕειον αἶμα ἐσθίοντας. Καὶ μαρτυρεῖ τὰ ἐν ταῖς 
προθολαῖς τῶν χαπήλων [AU. χα πηλίων] προτιθέμενα 
χωλέντερα μεστὰ ὄντα yotpélou αἵματος. 

ιζ΄, Καὶ ἴδε, τιμιώτατε δέσποτα, ὅπως τὰ πολλὴ 
τῶν παρὰ τοῖς ἡμετέροις πεπλημμελημένων περι- 
φρονοῦντες, fj καὶ παραθεωροῦντες, ἐμμελέστερον 
σπεομολογοῦμεν (80) καὶ πολυπραγμονοῦμεν τὰ 
ἀλλότρια. Εἴπω δὲ xal τοῦτο ; ᾿Αλλὰ xal μὴ παρ- 
οξυνθῇς. "Ev τῇ εὐαγεστάτῃ μονῇ τῶν Στουδίου. 


Joan. Bapt. Cotelerii note. 


(18) Σύγεσιν. Rectius Allatius, συναίνεσιν. At- 
que ego pariter συναίνεσιν malo apud Cyrillum , 
t, IV, p. 460 B, quam aóveatv,. ut συναινούσῃ quam 
συναιρούσῃ, in Vita Bacchi martyris Combelisiana, 
p. 97. 

9) Εὐρήσεις δέ. Atque eo pertinent quz Zo- 
Nu et Balsamon ad Canonem Trullanum 67 


notant. 

80) ZxepuoAoyoUjev. Act. xvit, 48 : Σπερμο- 
iie seminiverbius Nide Lexica, et Grammaticos 
In Translatione S, Sebastiani et S. Gregorii in 
Suessionense monasterinm, n. 56 : Longum valds 
ac cuiquam spermologo difficillimum eat, 
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Ξεῦννυν.αι ol διάχινοι, πρᾶγμα ποιοῦντες ExxAmota- αὶ cinguntur, rem facientes ecclesiastice traditioni 


zcvtx[ παραδόσει ἀναχόλουθον. Καὶ ópa ὅπως πολλὰ 
χοτειάσας, xal σπουδάσας τὴν τοιαύτην οὐχ ἡδυνήθης 
ἐν κιεόψαι μονυλόγιστον συνήθειαν. Καὶ εἰ τῶν ὑφ᾽ 
ἡ, μᾶς τελούντων περιγενέσθαι οὐ δυνάμεθα, πῶς τὸ 
σοξαρὸν Exelvo xal ὑψαύχενον (81) ἔθνος, τῶν ἰδίων 
ἐπ ξέμων ἐχστῆσαι δυνησόμεθα ; ᾿λγαπητὸν γὰρ, ὡς 
εἴρτιται, εἰ τὸ Θεῖον παρ᾽ αὐτοῖς ὀρθοτομεῖται, xat 
κατὰ τὸν τῆς ἀλτθείς λόγον ὁμοφρόνως ὑμνεῖται 
[a4. ὑμνολογεῖται) xal δοξάζεται. 


ν΄. Περὶ γὰρ τῆς ἐν τῷ ἁγίῳ Συμθδόλῳ προπθῆ- 
XrG, χαὶ τοῦ μὴ χοινωνεῖν αὐτοὺς τῶν &yiaopátov 
ἀπὸ γεγαμηχότος [al. ἀπὸ χειρὴς] ἱερέως, χαλῶς 
xai θεοφιλῶς ἡ ἁγιωσύνη σου ἐνίσταται *. xal μὴ 


παύσαιτό ποτ: περὶ τούτου ἐνισταμένη xal πεί- Β 


θυυσα, ἀπό τε τῶν ἁγίων Γραφῶν χαὶ τῶν ἀναγε- 
γὙραμμένων [al. ἄνω γεγραμμένων] εὐαγγελικῶν 
χηρυγμάτων, μέχρις ἂν αὑτοὺς ἕξεις συντιθεμένους 
πῇ ἀληθείᾳ, χατὰ (83) αὐτὰ xol ἡμῖν» [αἱ. χαὶ τὰ 
αὐτὰ ἡμῖν---αἱ. χαὶ τὰ αὐτὰ χαὶ] περὶ τῆς ix τοῦ Πα- 
τρὺς θείας ἐχπορεύσεω; τοῦ ἁγίου Πνεύματος δο- 
ξάξοντας. Τὰ δ' ἄλλα περιφρονγ τέα μοι εἶναι δοχεῖ, 
τοῦ τῆς ἀληθείας λόγου μηδὲν ἐξ αὐτῶν χαταῦλα- 
πτομένου. Ὧν ἴσως xol τὰ πλείω τυγχάνει ψευδῆ, 
Οὐ γὰρ προχείρως ὀφείλομιν ταῖς ματαίαις πείθε- 


minime consentaneam. Et considera, quod post 
multum laboris et studii non potueris hujusmodi 
exscindere singularem consuetudinem. Quod si 
eorum qui sub nobis degunt superiores evadere 
nequimus , quo pacto illam gentem superbam 
aliaque cervicis polerimus a suis consuetudinibus 
revocare? Bene erit, ut dixi,si Deus apud c«s 
recte. przedicetur, atque secuudum veritatem lau- 
detur εἰ glorificetur communi nobiscum senten- 
tia. 

18. Nam de additamento ad sanctum Symbo- 
lum, quodque sacramentis non communicent de 
manu sacerdotis conjugio sociali , recte ac Dco 
grate insistet sanctitas tua : nec unquam cesset de 
eo insistere ac suadere per sacras Scripturas per- 
que conscripta evangelica praeconia, donec eos ad- 
duxeris ad consentiendum veritati, οἱ ad existi- 
mandum nobiscum de divina Spiritus sancti pro: 
cessione a Patre. Caetera vero mihi videntur esse 
aspernanda, cum veritatis doctrina nequaquam ex 
illis ledatur. Quorum forsan et major pars falsa 
est. Neque enim facile aurem praebere debemus 
inanibus calumniis, nec nostris adhuc suspicioni- 
bus habere (idem, ac movere qua firma sunt τοῦ 
teque habent. 


σθαι διαδολαῖς, οὐδὲ ταῖς ἡμετέραις πάλιν ὑπονοίαις πιστεύειν, xal τὰ καθεστῶτα xal χαλῶς ἔχοντα 


χιυεῖν. 


ιθ΄, Κἀντεῦθεν xol λίαν ἐπάναγχες, ἁγιώτατε C 


δέσποτα, πάπα προχειριζομένου, πάντα ταῦτα τὴν 
σὴν ἱεροπρεπῇ τελειότητα διὰ τιμίας γραφῆς πρὸς 
αὐτὸν ἀνατάξασθαι * οὕτω; ἐν πᾶσι συνεργοῦντός 
σοι Κυρίου, χαὶ τὴν εἰς τοῦτο χάριν τῇ σῇ παρε- 
X^uévou ἁγιότητι, "Ico; γὰρ, καθὼς λέγει ὁ ᾿Από- 
στολος, ἡμῶν ἐν ἡμερότητι συναγόντων τοὺς τὰ 
διάφορα φρονοῦντας, δώσει αὑτοῖς μετάνοιαν ὁ 
Θεὸς, πρὸς τὸ ἐπιγνῶναι τὴν ἀλήθειαν, χαὶ παύσον- 
ται τῇ: πολλῆς αὐτῶν φιλονείχου ἐνστάσεως, aly- 
μαλωτισθέντων αὑτῶν εἰς τὸ αὐτοῦ θέλημα, Τάχα 
δὲ χαὶ ὁ πάπας ἀπολογήσεται, μὴ εἶναι ἀληθῆ τὰ 


"}} Tim. 1, 25. 


19. Unde necesse est, sanctissime domine, ut 
postquam papa electus fuerit, sacra tua perfectio 
cuncta hzc illi exponat per venerandam epistolam: 
ita Domino in cunctis adjuvante te, gratiamque ad 
hoc sanctitati tuze lorgiente. Fortassis enlm, quem- 
admodum ait Apostolus '5, nobis cum mansuetu- 
dine colligentibus eos qui diversa sentiunt, dabit 
illis Deus poenitentiam ad agnoscendam veritateni, 
desinenique a sua instantia plena contentionis, in- 
star captivorum perducti ad ejus voluntatem, Forie 
etiam papa excusans negabil vera esse qu: de 
Latinis fama dispersit; aut asseret hec srpe a 


Joan. Bapt. Coteierii nola. 


(81) ᾿Υψαύχενον. In Ecclesiastem , Gregorius D τομήν, Philipp. i1, 


Nyssen. homil. 7, p. 462 A : Ἵπποι γάρ εἰσί τινες 
ἀτεχνῶς ὑψχυχεν:σταὶ xat ὑψηλοχάρηνοι, Seu polius 
e ms, Keg. 1797 : ὙΨαύχενές τε xal. 

(82) Κατὰ pro xat τά in marg. hlem mendum 
in Vita Joannis Damasceni , p. 265, edit. Komanae 
Grecs; et in. Actis SS. Maii 6, n. 50 : Εὐθὺς οὖν 
ἄπεισι χατὰ τῆς καθάρστως, ἐργαλεῖα ἐζητηχὼς, καὶ 
λαδὼν, πρόσεισι τῇ χέλλῃη τοῦ ἐχεῖ γειτονοῦντος τῷ 
γέροντι. Tu mecum : "Azeiot, xal τὰ τῆς χαθάρ- 
σεως ἐργαλεῖα ἐχζητηχώς * Confestim itaque abil, el 
conquisitis. insirumentis ad repurgandas faces ac- 
commodatis, iisque in manus assumplis, αὐ illius 
cellam, qui aeni vicinus erat, accedit. ExCyrill. Alex. 
lib. n in Joan. p. 284 E. κατὰ pixpá, vice, καὶ τὰ 
μικρά, p. 521 À, xazà τὴ γεγραμμένον, pro xal 
τὸ γεχραμμένον. Αἱ in Asterio, De caeco a nativitate, 
Auctario ) Combeflsiano, cap. 121 A : Οὐδὲν δὲ 
ζυγομαχεῖτε xal τῶν ἀρχαίων, scribendum χατὰ 
τῶν, Apud Theodoritu:m vero ad βλέπετε τὴν χατα- 


Ῥατβοι, CX X. 


2 : Τὴν γὰρ περιτομὴν χηρύτ- 
τοντες, xai τέμνειν πειρῶνται τῆ: Ἐχχλησίας τὸ 
σῶμα. Pari modo χκατατέμνειν. Macar. homil. 42, 
init, Kat τὸ μέγεθος, Ex mss. Reg. 539, 1682 : 
Κατὰ τὸ μέγεθος. In Chronico Alex. p. 254, 1. : 
Καὶ τὸ, xatà τό, ut in Epitome temporum apud 
Eusebium Scaligeri. Denique Cyrillus Alexandr. 
V. in Julianum, p. 136, disserens de humanis 
affectibus Deo aitributis ait : Εἰ δὲ δὴ λέγοιντο xal 
ἐπὶ Θεοῦ, τότε δὴ τότε xal μάλα ἐμφρόνω;, πρε- 
πόντως τε χαὶ τῇ m gn φύσει ἐοιχότως, συνιέντες 
ἡμεῖς, καὶ ταῖς xa30' ἡμᾶς ἀσθενείαι: ἀσεδῇ (nut 
ἀμιγῆ, vel ἀσινῆ, seu potius ἀστιδῇ ) τηροῦντες 
αὐτὴν, xal οὐδένα τρόπον δυσσεδήσομεν. Ubi quoque 
legam, κατ᾽ οὐδένα" Quod εἰ eliam de Deo dicantur, 
tunc sane, lunc. ei valde sapienter, atque ut ineffa-' 
bilem naturam decet, intelligentes, nosirisque infir- 
milalibus inaccessam servantes. eam, nullo. modo 


4mpie faciemus. 
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nonnullis perpetrata, non cx cjus sententia ac À πεοὶ Ῥωμαίων φημιζόμενα * f, xat πολλάχις v2; 


animo fleri. 1 


20. Quis porro illud admitti dignum putabit, a 
tomanis sive Latinis sanctas venerandasque ima- 
gines non coli, nec honorari sanctorum reliquias : 
presertim cum apud eos condit sint reliquie 
sanctorum summoromque Petri ct Pauli : quibus 
magis efferre se conspiciuntur ac magnifice glo- 
viari, quam cunctis aliis Romanis narrationibus οἱ 
praeclare gestis, quorum plenz sunt omnes histo- 
tiw, omuia poemata? Preterea cum Adrianus Ro- 
manus papa septimz synodo przfuerit una. cum 
aliis sanctissimis patriarchis, et alienam novam- 
que doctrinam hareticorum Iconomachorum Chri- 
stiauos aceusantium anathematizaverit, qua ratione 
non honorari per Latinos sacras colendasque ima- 
gines concedet quis? Maximeque multis sanctis 
imaginibus e Roma Constantinopolim translatis, 
qua egregie ac exacte respondent sanctitati primi- 
tive eorum quorum imagines sunt. Quandoquidem 
et hic videmas Francos peregrinos in nostra on- 
nino veneranda templa intrare , omnemque liono- 
rem ac reverentiam sacris imaginibus impertiri. 


91. ltaque rogo, supplico, obtestor, et mente 
tuos sacros pedes amplector, ut de eo quod exac- 
tius est remittens divina tua beatitado, rebus sese 


ἐνίων πραττόμενα, μὴ xav" éxtívou γνώμην xii 
σύνεσιν ταῦτα γίνεσθαι. 

X. Τὶς δὲ xal τοῦτο εὐπαράδεχτον ἡγήσεται͵ 
ὅτι Ῥωμαῖοι τὰς ἁγίας καὶ σεπτὰς εἰχόνας ὦ 
προσχυνοῦσιν (85), οὐδὲ τιμῶσι τὰ τῶν ἁγίων }ε:- 
ψανα * xal ταῦτα χειμένων παρ᾽ αὐτοῖς τῶν }ε-:- 
ψάνων τῶν ἁγίων καὶ χορυφαίων, Πέτρου καὶ Il::- 
Aou, οἷς πλέον ἐγχαυχώμενοι φαίνονται xal peys- 
λοφρόνως ἐναδρυνόμενοι, ἢ πᾶσι τοῖς ἄλλοις Ῥω- 
palxol; διηγήμασι xal κατορθώμασιν, ὧν πᾶσ: 
πλήρης συγγραφὴ xal ποίησις ; Τοῦ πάπα δὲ Ῥύώ- 
pns ᾿Αδριανοῦ͵ τῆς ἑύδόμης ἡγησαμένου συνόδου (δὲ) 
μετὰ τῶν ἄλλων ἁγιωτάτων πατριαρχῶν, xal t5» 
ἐπείσαχτον χαινοτομίαν τῶν Χριστιανοχατηγόρων 
Εἰχονομάχων αἱρετιχῶν ἀναθεματίσαντος, τῶ; 
μὴ τιμᾶσθαι περὰ Ῥωμαίοις τὰς ἁγίας xa σεπτὰς 
εἰχόνας δώσει τις ; καὶ μάλιστα πολλῶν Ex Ῥώμη; 
εἰς Κωνσταντινούπολιν μεταχομισθεισῶν ἁγίων εἰ- 
χόνων, πολὺ τὸ ἔκχριτον xal τὸ ἀχριδὶς ἐχουσῶν, 
ὧν εἰσιν εἰχόνες τῆς πρωτοτύπου ἁγιότητος [εἱ. 
ὁμοιότητος, “Ὅπου γε xal ἐνταῦθα παρεπιδημοῦν- 
τας ὁρῶμεν Φράγγους, καὶ ἐν τοῖς [αἱ: Xutol;] 
χαθ' ἡμᾶς πανσέπτοις ναοῖς εἰσερχομένους, xax 
πᾶσαν τιμὴν xal προυχύνησιν ταῖς ἁγίαις εἰχόσι; 
ἀπονέμοντας. 

κα΄, Καὶ παραχαλῶ, xal ἱχετεύω, xal δέομαι, 
xai νοερῶς τῶν σῶν ἁγίων ἐφάπτομαι ποδῶν, Do 
τοῦ ἄγαν ἀχριδοῦς ἡ θεοειδὲς ἐνδοῦσα μαχαριότη; 


asccommodet. Metuendum enim est ne, dum vult ( σου, συνέλθῃ τοῖς πράγμασι, Aoc γὰρ μήποτε ῥά 


discissum sarcire, pejorem scissuram faciat ; dum- 
que prolapsum erigere contendit, majorem efliciat 
casum. Considera etiam, nuum inde manifesto, ex 
diuturna hac , inquam ,' divisione ac dissensione, 
quod a sancta nostra Ecclesia divulsa fuerit magna 
liec, prima et apostolica sedes, contigerit, omnem 
in &eculo crevisse malitiam, totum orbem male 
liabere, omnia terrarum regna turbata esse, ubique 
obtinere luctum, ae multum vx, frequentesque in 
reg;onibus et urbibus fames ac pestes, hec ulla- 
tenus ub plurimum nostros exercitus prospere 
vgere? 

pol, xat συνεχεῖς χατὰ χώραν xai πόλιν " 
ἡμέτερα εὐοδοῦνται στρατόπεδα ; 


ψαι τὸ διεῤῥωγὸς βουλομένη, χεῖρον [al. μεῖζον! 
τὸ σχίσμα ποιήσῃ * xal τὸ χαταπεπτωχὸς ἀνορθῶ- 
σαι σπυυδάζουσα, μείζονα τὴν πτῶσιν ἐργάσηται. 
Σχότυγσον δὲ, εἰ μὴ φανερῶς ἐντεῦθεν, ἤγουν ix 
τῆς paxpa; ταύτη; διαστάσεως γαὶ διχονοίας τοῦ 
[al. καὶ τοῦ] τῆς xa0' ἡμᾶς ἁγίας Ἐχχλησίας τὸν 
μέγαν τοῦτον xal [al, καὶ πρῶτον] ἀπουτολιχὴν 
θρόνον ἀποῤῥαγῆναι, συνέδθη πᾶσαν ἐν τῷ βίῳ χε- 
χίαν πληθυνθῆναι, καὶ σύμπαντα χόσμον ἔχειν χα- 
χῶς " καὶ ὅπως al βασιλεῖαι πάσης [αἱ. πᾶσαι] 
τῆς γῆς τεταραγμέναι εἰσὶ, καὶ πανταχοῦ [αἱ, παν 
ταχόθεν] θρῆνος, xal οὐαὶ πολὺ, xal λιμοὶ, καὶ λο:- 


καὶ οὐδαμῆ οὐδαμῶς; ὡς ἐπὶ πάντα [αἱ. ἐπίπαν) τὰ 


χβ΄. Ὡς ἔγωγε τὴν ἐμὴν γνωμὴν φανερῶ {φπνε- 


22. Ut equidem meam promam sententiam, si in D 
aidjectione Symboli corrigantur, nibil preterea po- ρώσω] (85) * εἰ τὴν ἐν τῷ ἁγίῳ Συμθόλῳ προσθήχην 
stulaverim : neenon. indifferentem relinquam cum διορθώσαιντο, οὐδὲν ἂν ἕτερον ἐπεζήτουν * ἀδιάφο- 


aliis etiam de azymis quiestionein , quanquam evi- 


pov χαταλιπὼν σὺν vol; ἄγλοις xal τὸ περὶ τῶν 


Joan. Bapt. Cotelerii note. 


(85) 'Ar/ac xal σεπτὰς εἰκύνας οὗ προσκυγνοῦ- 
cir. Lecwrem hic 3mandamus ad siepe memora- 
imn: memorandumque maguum virum — Leouemn 
Allatium, De utriusque Ecclesi perpetua consen- 
sione , lib. i1, cap. 12, n. 2; et cap. 15, n. 12 el 


seq. 

(1) Ἑδδόμης συνόδου. Obiter corrigi velim 
synodum Plotianam, in Synodo Anglicano, t. Il, 
p. 295 D, ita legendo : Ὁ οὖν ταύτην μὴ δεχόμενος, 
«αὶ ὀνομάζων οἰχουμενιχὴν xal ζ΄ σύνοδον, xal τὰς 
ἄλλας, κἂν μὴ τολμᾷ λέγειν͵ ἀπογράφεται, ld est : 
Qui igitur illam non rec pit, εἰ nominat ecumenicam 


tl septimam synodum ; eliam alias, etsi mon andes! 
dicere, proscribit. Postea in Allatio, De sgmode 
Photiana, p. 155, reperi, Κἂν οὐ τολμᾷ λέγειν, 
mapaypágsat., j - 

(85) Ὡς ἔγωγε τὴν ἐμὴν rro, φανερῶ. Hon: 
Petri Antiocheni locum respicit. Nicetas Choniates 
prope fine: Thesauri orthodoxe fidei, apud Alla- 
tium, Dissertatione de perpetuo Ecclesie Occidev- 
lalis atque Orientalis , tam ín dogmate quam im ri 
tibus , consensu , p. 698, qus dissertatio in lucem 
emissa est una cum ejusdem vir? doctissimi libro 
De purgatorio. 
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ἀζύμων ζήτημα " εἰ Xal φανερῶς ἔδειξα δι᾿ ὧν 
πρὸς τὸν ἐπίσχοπον Βενετίας ἀπέστειλα, πρὸ τοῦ 
l1àsy2 γενέσθχι τὸ δεῖπνον, ἐν ᾧ ὁ Σωτὴρ καὶ Κύ- 
p:oz ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς: τὸ τῆς θείας μυσταγω- 
vla; τοῖς μαθηταῖς παρέδωχε μυστήριον * χαθ᾽ bv 
χατρὸν οὐχ ἣν νόμιμον ἄζυμον ἐσθίεσθαι, Ὃ δὴ xat 
τὴν σὴν θεοειδῇ μαχαριότητα συναινῶ χαταδέξα- 
σθα:, ἵνα yk, τὸ πᾶν ἐχζητήσαντε:, τὸ rdv ἀπηλέ- 
σωμεν. Διὸ χρὴ [|al. ἀπόχρη] ταῦτα τὴν ἡμετέραν 
παραστῆσαι γνώμην, περὶ ὧν ἐδήλωσας, χαὶ τὴν 
σὴν πρὸς οἶχτον &ylav χινῆσαι ψυχὴν * εἰ καὶ μᾶλ- 
λον ὁ λόγος ἄττει (80) πρὸς ἄλλων πλειόνων θεωρη- 
μάτων xal χρυφιωτέρων [al. χρυφιωδεστέρων ] 
ὑποθέσεων ἀνάπτυξίν τε χαὶ ἐξήγησιν. 

κγ΄. 'Aviyvur δὲ καὶ τὰ ἴσα τῶν γραμμάτων, ὧν 
πρὸς τὺν μαχαριώτατον πάπαν ἀπέστειλας, καὶ τὰ 
ἐχείνου πάλιν ἀντίγραφα, εἰ μὴ παρὰ τοῦ ᾿Αργυ- 
ροῦ [al. inser. ὡς ἐδήλωσα: ταῦτα πέπλασται xal 
παραπεπουίηται xal τῆς πολλῆς σε χατὰ θεὸν ἐμα- 
χάρισα ταπεινοφρυσύνης xal πραότητος [al. μετριό- 
τητος]. Πλὴν ἀνατετάχθαι [αἱ. ἐντετάχθαι] τούτοις 
ἔδει, ἐπεὶ περὶ ἑνώσεως xa! ὁμονοίας: ἀνατέταττο, 
καὶ τὰ τῆς διαστάσεως αἴτια * ἵνα, τούτων διάφωτι- 
ζομένων, ἐντελῇ δόξῃ τὰ γράμματα, Διεπορθμεύθη- 
σιν δὲ xal τὰ πρὺς τοὺς ἱερεῖς xai θεοφύρους ἀδελ- 
φοὺς καὶ συλλειτουργοὺς ἡμῶν, τόν τε ᾿Αλεξαν- 
ὄρεία:, xal τὸν Ἱεροσολυμίτην ἐχπεμφθέντα ἱερὰ 
γράμματα τῆς ἁγιωσύνης σου. Οὐ διαλαμδάνει δὲ 
τὰ πρὸς τὸν Βενετίας ἐμὰ ἀντίγραφα δηλωθῆναί 
p^t γράμματα παρ᾽ αὑτοῦ [al. inser. παρ᾽ ἐχείνου] 


EPISTOLAE, 


Sii 

A denter probavi per quie ad episcopui. Venetiaruni 
misi, ante Pascha comam contigisse , in qua Sal- 
vator et Dominas noster Jesus Christus divinorura 
mysteriorum discipulis tradidit sacramentum, quo 
tewpore non solebat in lege azyuum  manducari., 
Atque hoc divinam tuam beatitudinem admittere ex- 
hortor : ne duni omnia requirimus, omnia amitta- 
mus, Sufficiunt ista, cum ad exhibendam nostram 
de iis qua signifivasti sententiam, tum ad moven- 
dum sanctum animum tuum ia miserationem : licel 
adhuc sermo prorumpat ad plur:um aliarum propo- 
sitionum, abstrusiorumque quaestionum declaratio- 
nem ac expositionem, 


335. Ceterum legi exempla litterarum, q* s mi- 
sisti ad beatissimum papa:n, necnon ipsius rescri- 
ptum, nisi ab Argyro (sicut indicasti) conflictum 
adulteratumque est, beatumque te in Deo przdicavi 
ob tantam liumilitatem ac mansuetudinem, Verum 
inseri. debuerant dissidii cause, quandoquidem de 
unitate et concordia scribebatur ; ut iis clucidatis, 
perfectae viderentur littere. Transmisse quoque 
sunt sacrae epistole sanctitatis (uar, quas ad sacer 
dotes ac deiferos fratres comministrosque nostros, 
Alexandrinum et lHierosolymitanum misisti, Non 
continebat autem responsio mea ad Vene:um, si- 
grilieztum esse milii ab illo, quod litteras qisisset 
a! beatitudinem tuam, sicul fert epistola ta. Quo- 
circa mihi videris absque causa conqueri de ho- 
mine qui nihil ejusmodi scripsit. 


κιμφθῆναι πρὸς τὴν σὴν μαχαριότητα, χαθὼς xzl τοῦτο τῇ γραφῇ σου προσέχειτο, Καὶ διὰ τοῦτο &u- 


piàv μοι φαίνῃ λυπούμενος κατὰ τοῦ ἀνδρὸς, μηξὲν 

xU. ᾿Απέστειλα xal τὸ ἴσον τῆς πρὸς ἐμὲ σταλεί- 
en; ἀντιγραφῆς τοῦ μαχαρίτου πάπα, Ῥωμαϊχοῖς 
ἐνσεσημασμένον γράμμασιν. Οὐ γὰρ ἠδυνήθημέν 
τινα εὑρεῖν δυνάμενον πρὸς ἀχρίδειαν εἰς τὴν 
Ἑλλάδα ταύτην μεταμεῖψαι φωνήν, Καὶ διὰ ταῦτα 
τὸν ταύτην διαχομίσαντα Φράγγον, ἔμπειρον ὄντα 
τραμμάτων Ῥωμαϊχῶν, ἔπεισα ταύτην μεταγρά- 
ψαι, Σὸν οὖν ἔστι τοῦ λοιποῦ ταύτην ἀσφαλῶς διερ- 
μηνεῦσαι xal γνωσθῆναι τέλεον ἐξ αὐτῆς ἃ καὶ 
πρὸς ἡμᾶς ὁ δηλωθεὶ; πάπας, ἡμετέραν συστατιχὴν 
δεξάμενος γραφὴν, ἀντέγραψεν. 

xf'. "AX εἴη μιν ταῦτα ἐν τούτοις. Ὃ δὲ Θεὸς 
τῆς εἰρήνης " κατὸν γὰρ ix τῆς γραφῆς ἀποδοθῇ- 
ναι τὸν τῆς ἐμῆς ἐπίλογον γραφῆς * ὁ εἰαγγειῖι- 
σάμενος εἰρήνην τοῖς ἐγγὺς καὶ τοῖς paxpàr, 
τοῖς; τε ὑπὸ νόμον xal τιῖ; ἔξω νόμου, ὁ τῆς ἀγάπης 
Πατὴρ, ἡ àyázv " ταῦτα γὰρ πρὸ τῶν ἄλλων χαίρει 
χαλούμενος, ἵνα νομοθετήσῃ χὰν τοῖς ὀνόμασι τὸ 


*" Rom, xv, ὅδ, "Ephes. ii, 17. 


Joan. Bapt. 


(S6) "Arce. Cyrillus Alex. homilia Paschali 16, 
initio, p. 210 E. Εὐστιδῆ ὥσπερ διατάττοντες τρί-' 
6ov, praestiterit διάττοντες, ut p. 219 D, 958 B, et 
spe ubique. Apud eumdem QCyrillum Julianus 
imperator, p. 556 C. "E0us μὲν γὰρ 'A6paàp ὥσπερ 
καὶ ἡμεῖς ἀεὶ xoi συνεχῶς * ἐχρῆτο δὲ μαντιχῇ τῇ 


τῶν διὰ τούτων ἀρίστῃ. An τῇ τῶν διᾳττόντων ἀρί- 


τοιοῦτον γράψαντος, 

4. Misi pariter exemplum epistolze quam 3d me 
rescripsit beatze memoria papa, Latinis litteris ex- 
pressum. Non enim potuimus invenire quempiam 
qui »ceurate valeret epistolam in linguam Graecam 
wansferre. Propterea Franco qui eam attulit, cum 
Latiuas litteras calleat , persuasi ut transcriberet. 
Tuum jam cst, eamdem fideliter interpretari , quo 
plene cogncscalur quaenam ad nos memoratus 
papa, acceptis litteris nostris. commendatiiiis, re- 
scripserit. 


.95. ως hucusque. Deus autem. pacis "3 : docet 
enim ex Scriptura exprimi scriptionis me:e epilo- 
gum, qui evangelizavit pacem iis qui prope, ac iis 
qui longe [uerunt **; iis qui sub lege, ac iis qui 
extra legem : Pater charitatis, choritas, hisce 
enim pra ceteris gaudet appellari, ul vel per nc- 
«nia fraternum amorem sanciat, excitans excilet 


Cotelerii not». 


otn? Nam p. 557 A idem, Δεῖξαι τοὺς διάττοντας 
αὐτῷ βουλόμενος. Et in Responsione Cyrilli, 
. 551, 2398, Τοὺς τῶν ἀστέρων διάττοντας, Τοὺς 
ιάττοντος. Forte etium in Theophrasto Gazai, 
t. HE Biblivthece Patrum Greco-Latin., p $81 C, 
legi debeat, Τοὺς ἐπὶ σχηνῆς διάττοντας, 02 
διατάττοντας. 
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sanctificatam animam tuam, ac persuadeat, ut ma- A φιλάδελφον * 


Jori cum moderátione et condescensw ad res aece- 
das; presertim ubi in Deum , sicut jam dixi , non 
cadit contemptus, 


Y. 
Sanctissimi Michuelis archiepiscopi Constantinopolis 
nove Rome ac ecumenici patriarcha , cerularii , 
ad Petrum patriarcham Antiochenum. 


1. Nunquam diabolus absistit insidiis contra 
nos, et machinis adversus genus humanum , hes. 
tissime, sed subinde varias in vitam excitat cala- 
mitates, ac iunumera quotidie contra. liomines 
commovet conimenta, per ea omniuo nos quassare 
ac dejicere moliens, Et intefdum quidem — alias, 
plane vero infinitas, diversisque temporibus, pro- 
cellas vitze ininisit, Nunc vero. postquam tum hze- 
reseon amota suut scandala, tum ortliodoxz fidei 
fontes copiose et ubertim ad flues terra diflluunt : 
liomines quosdam exsecrandos, impios , et quo non 
eos piorum quispiam appellaverit nomine? ab Oc- 
cidente in. magnam banc propulit civitatem ; qui 
quidem adventus sui causam praztexuerunt, ἃ papa 
missos se esse, verum Argyri dolosis suggestioni- 
bus consiliisque ad imperialem urbem «venerunt , 
ubi ingentium scandalorum causas tam iu aliis 
quam adversus ipsam pietatem dare conati sunt. 


MICHAELIS CERULARIL CP. PATRIARCHILE 
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παραχαλῶν mapaxalésa: τὴν στν 
ἡγιασμένην ψυχὴν, καὶ πεῖσαι μετριώτερόν τι 
X3i συγχαταδατιχώτερον συνελθεῖν σε τοῖς πράγ- 
ματι, xal μᾶλ)ον οὗ μή ἔστ: Θεὺς, ὡς ἔφθην εἰπὼν. 
7) περιφρονούμενον. 
Ε. 

᾿Αγιωτάτου Μιχαὶ ἃ ἀρχιεπισκόπου Korcrarr:- 

γουπόλεως νέας 'Ῥώμης καὶ οἰκουμεντχοῦ 

πατριάρχου τοῦ κηρουϊαρίου πρὰς τὸν 'Av- 

τιοχείας παεριάρχην Πέτρον. 

α΄, Οὐ παύεταί ποτε τῶν χαθ᾽ ἐμῶν ἐπιξουλῶν 
καὶ τῶν χατὰ τοῦ ἀνθρωπίνου γένους ὁ πονηρὸς ut- 
χανη μάτων, μαχαριώτατε, ἄλλοτε ἄλλας ἐπεγείρων 
τῷ βίῳ τὰς συμφορᾶς, καὶ μυρίχ χαθεχάστην τὰ 
κατὰ τῶν ἀνθρώπων ἀναχινῶν ἐφευρέματα, xazz- 
σείειν τούτοις πάντω; ἡμᾶ; χαὶ χαταδάλλεν ἐχμη- 
χανώμενος. Καὶ ἄλλοτε μὲν ἄλλας, μυρίας δὲ πᾶν- 
τως, xal χατὰ διαφόρους χαιροὺς, τὰς τριχυμίας 
τῷ βίῳ ἐπήγειρε " νῦν δὲ ὅτε χαὶ τὰ τῶν αἱρέσεων 
ἐχποδὼν γεγόνατι σχάνδαλα xal αἱ τῆς ὁρηοδοξὶχ; 
πηγαὶ ἀφθόνως καὶ δαψιλῶς εἰς τὰ τῆς οἰχυυμέντς 
διαῤῥέουσι πέρατα, ἄνδρας τινὰς ἀποτροπαίους xz 
δυπσεδεῖς, χαὶ τί γὰρ οὐχ ἄντις εὐσεδῶν τούτου; 
ἐξονομάσειεν ; ἀπὸ τῆς ἑσπερίου μοίρας, εἰς τὴν 
μεγαλόπολιν ταύτην συνήλασεν, αἰτίαν μὲν τῆς; 
αὐτῶν ἀφίξεως σχηψαμένου: τὸ παρὰ τοῦ πάτα 
ἀποσταλῆναι, ἀλλὰ ταῖς τοῦ ᾿Αργυροῦ δολεραῖς; 
ὑποθήχαις xal συμβωουλαῖς εἴς τε τὴν βασιλίδα 


πόλιν ἀφιχομένους, χαὶ μεγάλων σχανδάλων ἀφορμὰς κατά τε ἄλλων χαὶ χατὰ τῆς εὑὐσεθείας αὐτῇ: 


δοῦναι σπουδάταντας. 


2. Ac coru.» quidem dolos alios, cum machina- C β'. Τοὺς μὲν ἄλλου; δόλους χαὶ τὰς δυστρόπους xal 


Honipus perversis ineplisque quid atuinet. enar- 
rare ? Uique litterze quas ad nos eti ad potentem 
sanctumque nostrum imperatorem detulerunt, con» 
lict.e exstiteriut, sigillorum fraude οἱ adulteratione 
palam figmentum convincente ? Quod autem ordinc 
postremum est, magnitudine walitie ac nequitic 
primum, id scripto reprassentabo perfectioni tux. 


$. Postquaur deprehensi sunt. fraudulentam fe- 
cissc profectionem litterasque finxisse, varios qui- 
dem sermones superbia οἱ conlidentia plenos ad- 
versus rectam fidem addiderunt : a nobis deprava- 
tai. esse. ortlhodoxiam, cum in aliis, tum in co 


περιέργους αὑτῶν" μηχανὰς, xa! ὡς; ἃ ἐπεφέρυντο 
πρός τε ἡμᾶς xal πρὸς τὸν χραταιὸν xal ἅγιον 
ἡμῶν αὐτοχράτορα γράμματα, πεπλαστευμένα 
ἐτύγχανον, τῆς τῶν σφραγίδων ἐπιδουλῆς xat πα- 
ραποιήσεως διαῤῥήδην ἐπελεγξάσης τὴν πλάστευσιν, 
τί ἂν χαὶ διι)γοίμην; ὅ δὲ τῇ μὲν τάξει τελευταῖον, 
τῷ δὲ μεγέθει τῆς χαχίας χαὶ νπονηρίας πρωτεῦόν 
ἔστι, τοῦτο διὰ γραφῆς: παραστήσω τῇ σῇ τελειό- 
τὴτι. 

γ΄. Ὡς γαρ xai τὴν ἄφιξιν δολερὰν ποιησάμενοι, 
καὶ τὰ γράμματα πλαστευσάμενοι ἐφωράθησαν, καὶ 
ἄλλους δὲ λόγους ὑπεροψίας καὶ θράσους μεστοὺς 
κατὰ τῆς ὀρθοδόξου πίστεω; ὑπηγορεύοντο * παρ' 
ἡμῖν μὲν διεφθάρθαι τὸ ὀρθόδοξον, χαὶ τά τε ἄλλα, 


quod Spiritum sanctum asseveremus ἃ solo Patre, D καὶ ὅτι ix τοῦ Πατρὴς μόνον, ἀλλὰ μὴ xal ix τοῦ 


uon autein etiam ἃ Filio procedere ; apiid se vero 
hoc samum permanere ac fiiium. pertendentes, 
Jactanter etiam dixerunt se profectos ad nostrorum 
correctionem, non àd perversionem suorum, ΕΠ 
nos quidem eorum colloquium. congressioneique 
detrectavinius ; Dun quod. certi. essemus illos ab 
impietate dimoveri nou posse, quam quia sine l;ea- 
utudine tua, caxterisque. sanctissimis patriarchis, 
hujusmod. de rebus verba cum legatis Romanis 
comuovere, putavimus et omuino indignum esse, 
et consuctudini , qua superioribus temporibus iu 
hujusmodi obtinvit, contrarium ac minime conve- 
uiens 


Yio3 τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐχπορεύεσθαι λέγομεν * παρ' 
ἑαυτοῖς δὲ ὑγιὲς εἶναι διατεινόμενο: τοῦτο χαὶ ἀπαρά- 
θραυστον. Ἐχόμπαζον δὲ, χαὶ ὡς ἐπὶ διορθώσει τῶν 
ἡμετέρων, οὐχ ἐπὶ διαστροφῇ τῶν οἰ χείων ἀφέχοντο, 
"gii; μὲν τὴν αὐτῶν συντυχίαν παρῃτησάμεθα᾽ 
xal τὴν ἔντευξιν " διά τε τὸ ἀμεταθέτως ἔχειν αὖ- 
τοὺς τῆς δυσσεδεία:ς πεπεῖσθαι, xai ὅτι ἄνευ «ἢ; 
σὴς μαχαριότητο;, καὶ τῶν ἄλλων ἀγιωτάτων πα- 
τριαρχῶν, περὶ τοιούτων λόγους πρὸς τοὺς τοποτη- 
ρητὰς τῆς Ῥώμης ἀναχινεῖν, χαὶ ἀνάξιον ὅλως, 
xai τῇ χατὰ τοὺς ἄνω χρόνους ἐν τοῖς τοιούτοις 
χρατησάσῃ συνηθείᾳ ἐναντίον χαὶ ἀκατάλληλον Lvo- 
μίζομεν. 
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δ΄. Ἐχεῖνοι δὲ καὶ uslzóv τι τῶν προτέρων Boun- Α 4. Αἱ illi qui majus quid prioribus vellent teme- 


θέντες νεανιεύσασθαι, χαὶ τοῖς ὑστέροις ὑπερδαλέ- 
70a: τὰ πρῶτα θελήσαντες, γραφὴν χαθ᾽ ἡμῶν (87) 
tv τῇ τῆς Μεγάλης τοῦ Θεοῦ ἐχχλησίας μυστιχῇ 
εραπέζῃ ἀπέθεντο * ἄλλα τέ τινα τῆς αὐτῶν bucos- 
Gelac διεξιοῦσαν ληρήματα, τελευταῖον δὲ xal πᾷ 

zaw τὴν τῶν ὀρθοδόξων Ἐκχχλησίαν, ὡς μήτε Tube 
πώγωνας παραπλησίως: τῶν ἐν αὐτῇ τοῖς Λατίνοις 
βουλομένων ξυρᾷν, μήτε μὴν διαχρινομένων μετα- 
λαμθάνειν προσφορᾶς ἀπὸ πρεσδυτέρων γεγαμηχό- 
των, ἀλλὰ xal ἔνζυμον ἄρτον προσφερόντων, xal 
ὡς ἐν τῷ Συμδύλῳ τῆς ἡμετέρας πίστεως μὴ Ex τοῦ 


rario consilio audere, et posterioribus prima su- 
perare, scripturam contra nos deposuerunt in my- 
stica Magnae Dei ecclesim mensa; alia quaedam 
eorum impictatis exponentem deliramenta, qnzque 
tandem subjicit anathemati omnem Ecclesiain or- 
diodororum, quod qui in ea sunt nolint barbas 
instar Latinorum radere, nec dubitent. oblationem 
sumere a presbyteris cenjugatis; adhzsc panem 
fermeniatum offerant; Mem in Symbolo nostrx 
fidei non dicant Spiritum sanctum ὁ Patre Filioque 
procedere, sed.a solo Patre, 


Πατρὸς xal τοῦ Υἱοῦ, ἀλλ᾽ ix μόνου τοῦ Dlavph; ἐχπορεύεσθαι λεγόντων τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὁπο- 


δάλλουσαν ἀναθέματι. 


ε΄. Τὸ μὲν οὖν ἄμεινον ἦν κατακαυθῆναι τὴν 
ἀσεδὴ ταύτην γραφὴν, xai μηδ᾽ εἰς "ji ἡμῶν 
ὅλως ἐλθεῖν. 'Q; δὲ τότε οὐ γέγονε, διὰ τὸ καὶ φα- 
νε ρῶς xal ἐπ᾽ ὄψει ἄλλων τινῶν καὶ τῶν ἑδδομαρίων 
πάντων ὑποδιαχόνων (88) ἀποτεθῆναι αὐτήν * ἀλλὰ 
μὴν τοὺς οὕτω χαθ᾽ ἥμων, μᾶλλον δὲ κατὰ τῶν 
ὀρθοδόξων πάντων, ἐν τῇ Μεγάλῃ τοῦ Θεοῦ ἐχχλη- 
sla βλασφημήσαντας, ἀμύνεσθαι, ἀπειχὴς ἐνομίσα- 
μεν * ὡς ἂν μὴ σχανδάλων τοῖς ἐν Ρώμῃ δοίημεν 
ἀφορμήν, Πρὺς γὰρ sol; ἄλλοις, καὶ ὁ πρωτεύειν ἐν 
τῇ τοποτηρήσει δοχῶν, χαγχελλάριον τῆς ἐν Ῥώμῃ 
"Exxinsíag xal ἀνεψιὸν τοῦ ῥηγὸς xai τοῦ πάπα 
ἑαυτὸν ἀπεχάλει. Τέως δὲ τῷ αὐτῷ διχαίῳ αὐτὴν τε 
τὴν xa0' ἡμῶν βλασφημίαν xal τοὺς τὴν ἀσεδῃ χατὰ 
τῶν ὀρθοδόξων ἐχθεμένους γραφὴν, προστάξει βασι- 
λιχῇ ἐν τῷ μεγάλῳ σεχρέτῳ, ὑπεδάλομεν ἀναθέματι * 


πολλὰ μὲν μετὰ τὴν τῆς γραφῆς ταύτης ὑπόθεσιν, C 


περὶ τοῦ εἰς ὄψιν ἡμῖν ἐλθεῖν, xal τοῖς τε ἄλλοις 
τῶν ἐν αὐτῇ, xat τῇ διαστροφῇ τοῦ &ylou Συμδόλου 
ἀποτάξασθαι παραινέσαντες. Ὥς δὲ οὐχ ἠνείχοντο 
ἀλλὰ καὶ διαχειρίσασθαι ἑαυτοὺς εἰ μὴ παύσονται 
περὶ τούτου ὀχλούμενοι διηπείλουν, εἰς τὸ χατὰ 
τῆς αὐτῶν βλασφημίας συνείδομεν χωρῆσαι ἀνά- 
θεμα. 

ς΄. Καὶ ταῦτα μὲν ἅπερ χαθ᾽ ἡμῶν ὁ πονηρὸς 
ἑσχαιώρησεν. ᾿᾿Αναχοινοῦμεν οὖν τοὺς περὶ τού; 
του (89) καὶ τῇ σῇ τελειότητι. Πρῶτον μὲν, ux; τῆς 
αὑτῆς ὕὑδρεως ἡμῖν χοινωνῶν, τὴν [dl. σὴν] γὰρ 
τὴν ἡμετέραν τίθεσθαί ce πειθόμεθα. Δεύτερον δὲ 
ὡς τοῦ ὀρθοῦ λόγου, οὗ πρόθολος στεῤῥὸς xol κρό- 


5. Ceterum praesiitissel, impiam hanc scripturanr 
igni fuisse traditam , nec ad nostrum omnino ve- 
nisse conspectum. Id autem tunc non coatigit , 
propierea quod palam coramque omnibus hebdo- 
madariis subdiaconis et quibusdam aliis deposi!a 
fuerat. Sed et de iis qui sic adversum nos, seu 
potius adversum orthodoxos omnes , in Magna Dei 
ecclesia blasphemaverant, ultionem sumere, in- 
decens duximus, ne Romanis scandalorum daremus 
occasionem, Inter alios enim, qui legationis prk 
mum locum tiemere videbatwr, cancellarium Ro 
mans Ecclesim, οἱ consobrinum regis ac pape 
seipsum appellabat. Interim tamen eodem jure ip. 
samque contra nos blasphemiam, et eos qui im- 
piam adversus orthodoxos scripturam exposue- 
rant, in magno secrelo, jussu imperatoris, subdidi- 
mus anathemati : plurimum quidem post scriptura 
illius suppositionem adhortatj eos,ut in conspectum 
nostrum venirent, atque tam aliis ea contentis , 
quam sancti Symboli depravationi renuntiarent. 
Postquam autem recusarunt , ipsisque sibi manus 
violentas illaturos se comminati sunt, si ultra hac 
in re molestia afficerentur, ad anathema in eorum 
blasphemiam censuimus esse progrediendum. 


6. Atque hzc sunt, qu:e in nos malus machina- 
tu& fait. Quas sermone communicamus cum tua 
perfecons Primo quidem, quod ejusdem contu. 
mweliz nobiscum particeps sis, Persaasum quippe 
habemus te nostram loco tue ducere, Secundo 
vero, quomiam recta doctrina, cujus firmum prz. 


μαχος ἀκαταμάχητος εἶ σὺ, παροινηθέντος παρὰ p sidium es ac propugnator inexpugnabilis, non me- 


πῶν δυσσεδῶν xal βλασφημηθέντος οὐχ ἥχιστα. 
Ἕπειτα δὲ, ὡς ἂν τῶν προδάντων ἐσχηχὼς εἴδησιν 
χαὶ χατάληψιν ἀχριδῆ, εἴ ποτέ σοι περὶ τούτων 
ἀπὸ Ῥώμης ἀφίχοιντο γράμματα, ἐσχεμμένως xal 


diocriter probro affecta est atque blasphemiis impe- 
tita per impios homines, Adhzc , ut eorum qua 
acciderunt notitiam scientiamque plenam adeptus, 
si forte a Roma ad te litterz hisce de rebus ad- 


Joan. Bapt. Cotelerii nol. 


(87) Γραφὴν xa0' ἡμῶν. Pittacium illud ce- 
lebre, seu libellum, et chartam excomminicatio- 
nis, ut alii vocant. Qno de pittacio nos supra ali- 
quw. Et cum aliis etiam Sigebertus ad annum 

88) Kal τῶν ἑδδομαρίων πάντων ὑποδιακχό- 
vay, Edictum de projecto pittacio, apud Allatium, 
De li^ris ecclesiasticis Grecorum, p. 165, 166: '᾿Επὶ 
παρουσίᾳ τῶν ὑποδιαχήνων τῆς δευτέρας ἑδδομάδος, 


In prasentia hypodiaconorum secunde hebdomadis. 
Occurrunt passim ἑδδομάριοι, 65opabápiot, ἀρχι- 
εὐὔδομάριος, archibebdomadarius, hebdowadarii, se- 
ptimanarii, septimanarix ; inter episcopos, presby- 
teros, diaconos, subdiaconos, lectores, cardinales, 
inponachos,; moniales, laicos. 

(89) Τοὺς περὶ τούτου. Subintellige aut supple 
λόγους. 
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venerint, responsionem considerate des , dignam τῆς σῆς μεγαλεπηδόλον xal θειοτάτης διανοίας ἀξίαν 
m^gnanima, experientissima ac divinissira mente τὴν ἀπόχρισιν δῷς. 
tua. 

T. Porro epistolas istas ad beatissimas patriar- ζ΄. Τὰ δὲ πρὸς τοὺς μαχαριωτάτους πατρ'άργα: 
chas, omnino consimiles huic ad sanctitatem tuam ταυτὶ γράμματα, ἰσοδυναμοῦντα χατὰ πάντα τῷ 
misse, quia neminem religiosorum (ileliumque πρὸς thv σὴν ἁγιωσύνην ἀπεσταλμένῳ, μὴ cipis 
inverinus qui deferret iis ad quos scripte sunt, τες τινὰ τῶν εὐλαδῶν xal πιστῶν δι᾽ οὗ ταῦτα τοῖς 
tuse misimus perfectioni; quo ad iilos transmiltas πρὸς ob; ἐγράφησαν πέμψαι, τῇ σῇ πεπόμταμεν 
per aliquem pium qui ad loca illa proficiseclur. τελειότητι * ὡς ἂν διαποοθμεύσῃς αὖ τοῖς ταῦτα διὰ 
Przterea propriis litteris admonebis atque excita — 4:0; £7Aa600; τῶν πρὸς τοὺς τόπους Extiw; 
bis eos, ut zelum divinum pro recto. dogmate el ἀφιχνουμένων, πρὸς οὖς ἀπεστάλησαν. Πρὸς δὲ, καὶ 
inculpats sInveraque nostra fide assumant, utque οἰχείας [f. δι᾽ olxela;] γραφῆς, παραινέσεις xai 
si forie de iis qua Roma gesta sunt interrogati παραθέξεις αὑτοὺς ζῆλον Évüsov ἀναλαδεῖν περὶ τοῦ 
fuerint, conveniens ad cos, diciumue , sicut de- ὀρθοῦ δόγματος xal τῆς ἁμωμήτου xal εἰλιχρινοῦς 
clazavimus, dent responsum. ἡμῶν πίστειυς, xal ἴσως εἴγε περὶ τῶν kv Ῥώμῃ 
π:ιπραγμένων ἐρωτηθεῖεν, ἀρμόζουσαν ph; αὐτοὺς χαὶ λεγομένην, ὡς δεδήλωται, ποιήσασθαι τὴν ἀπό- 
κρισιυ, 

S. De nostris autem ad sanctissimum Alexandri ΒΒ η΄. Περὶ δὲ τοῦ πρὸς τὸν ἁγιώτατον πατριάργτν 
patriarcham litteris, etiam ad sanctissimum Hiero- ᾿Αλεξαυδρείας ἡμετέρου γράμματος καὶ τῷ ἁγιυ- 
solymorum patriarcham scripsimus; quo si ipse τάτῳ πατριάρχῃ Ἱεροσολύμων ἐγράψαμεν" ὡς ἂν, εἴν 
nancisci non potueris facilitatem illas mittendi, περ αὐτὸς δυσχερῶς τυχεῖν σχοίης πρὸς αὐτὸν &z-- 
ipse ad ejus beatitudinem dirigat. Εἰ nunc quidem στεῖλα! τὴν γραφὴν, αὐτὸς ταύτην πρὸς τὴν ἐχεῖνου 
urgente profectionem suam sanctitatis tu: genero, διαδιδάσῃ μαχαριότητα, Καὶ νῦν μὲν, χατεπειγο- 
paucis verbis ac obiter que evenerunt enarravi- μένου τοῦ γαμδροῦ τῇ; ἁγιωτύνης σου πρὸς st» 
mus, Postea vero, si necesse fuerit, fusius aper- ἐξέλευσιν, ἐν ἐπιτόμι xai κατὰ πάροδον τὰ πεπρ2γ- 
tiusque scribemus iis de rebus : necnon mittemus μένα διεξήλθομεν. Μετὰ δὲ τοῦτο πλατύτερου xai 
scriptum quod adversus nos depositum fuit in σαφέστερον, εἴγε δεήσει, ἐπιστελοῦμεν πρὺς σὲ περὶ 
mystica divinaque mensa. Ex quo disces istorum — τούτων * ἀποστείλαντες xat αὐτὸ τὸ καθ᾽ fjudy ἀπο- 
in fide perversitatem ; quodque omni imperitia et τεθὲν ἔγγραφον, ἐν τῇ μυστιχῇ xat θεία τραπέξτ, 
rusticitate, imo, ut verius dicatur, stupore ac de- Καὶ μαθήσῃ ix τούτου τὸ διάστοοφον τούτω» 
mentia, conferti sint. περὶ τὴν πίστιν * xal ὡς ἀμαθίας πάσης xi 

ἀγροιχίας, πολλῷ δὲ εἰπεῖν, ἀναισθησίας χαὶ 
C ἀφροσύνης πεπλήρωνται. 

Dominus in prospera valetudine conservet per- Ὃ Κύριος ἐν ὑγείᾳ διαφυλάξαι τὴν σὴν τελειό- 

fectionem tuam, orantem pro nobis. τῆτα, εὐχομένην ὑπὲρ ἡμῶν. 


ANNO DOMINI ΜΕΥ: 


SAMONAS 


GAZENSIS CIVITATIS EPISCOPUS 


NOTITIA 


(Galland. Veterum Patrum Biblioth. t. XIV, proleg. p. VlI[et p. 225.) 


Fuit beatus Samonas Gazensis in Palzstina episcopus circa A. C. 10506, cujus cxstat passim Grece ei 
Latine disputatio quzdam adversus  Achmetem [Saracenum de Eucharistia. A Saracenis interfectus 
fuit religionis causa. Quare inter beatos martyres recenset illum Nic. Comnenus (a). Totus in eo est, 
ut probet panem ac vinum p:r sacerdotis consecrationem verum esse cl integrum corpus ac sanguines 
Domini. Ad quod suadendum Mahometono bomini hebeti ac rudi, exemplis utitur. apprime congrueni- 
bns, Eam disputationem ex itinere habuit. 


(a) Prxnot. mystag. pag. 407. 
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TOY MAKAPIOY ZAMONA 


APXIETIIZKOITOY ΓΑΖΗΣ 


AIAAESXIX ΠΡῸΣ AXMEA TON XZAPAKHNON 


ATIOAEIKNTOYZA 


TON ΥΠ0Ὸ TOY ΙΕΡΕΩΣ IEPOYTPTOYMENON APTON KA: 
OINON, XQMA ΚΑΙ AIMA AAHGINON ΚΑΙ OAOKAHPON EINA! TOàl 
KYPIOY HMON IHZOY ΧΡΙΣΤΟΥ͂. 


BEATI SAMONJE 


GAZENSIS EPISCOPI 


DISCEPTATIO CUM ACHMED SARACENO 


PERSPICUE DOCENS 


PANEM AC VINUM, UTRUMQUE PER SACERDOTEM 
CONSECRATUM, VERUM ESSE ET INTEGRUM CORPUS AC SANGUINEM 
DOMINI NOSTRI JESU CHRISTI. 


Ἐτυγχάνομέν ποτε πορευόμενοι τὴν εἰς Ἔμεστλν A 


μετὰ πολλῶν ἄλλων χαὶ τῇ συνήθει διαλέξει τῇ xa0" 
ὁδὸν παραμύθιον οὕτῃ χρώμενοι, περὶ διαφόρων 
ὑποθέσεων, πέραν τοῦ δέοντος tv συνουσίᾳ διήλθομεν" 
ἐξ ὧν καί τις σοφὸς ἀνὴρ xxt λόγιος, Σάἀρακχηνὸς τὸ 
γένος, εἰς τὴν τῶν μυστηρίων διήγησιν τραπεὶς, ἢ ρώ - 
τῆσεν ἐμὲ, οὑτωσὶ φάσχων" Διὰ τί, ὦ ἐπίσχοπε, 
ὑμεῖς ol ἱερεῖς ἐμπαίζετε τοὺς Χριστιανοὺς, τὸν ἐξ 
ἀλεύρου ὀπτώυενον ἄρτον αὐτοῖς χατὰ βραχὺ μερί- 
ζυντες, xat σῶμα Χριστοῦ ὀνομάζοντες, ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν παρέχειν αὐτὸν τοῖς μεταλαμδάνουσι δυνά- 
μενὺν διαδεδαιοῦντες ; "Apa ἢ ὑμᾶς αὐτοὺς ἐμπαί- 
ζετε, ἢ τοὺς ὧν ἄρχετε ; 


ΣΑΜΏΝΑΣ. Καὶ τί λέγεις ; ἄρτος οὐ γὰρ Θεοῦ 
πῶμα ; 

AXMEA. 'Εγάτερον ἀπορῶ μέρος ἀποχρίνασθαι 
ing ἀντιφάσεως. 

ZA. Τοσοῦτόν σε ἡ μήτηρ σου γεγέννηχεν ; 


ΑΧ Οὐχί, 

ΣᾺ, ᾿Αλλὰ πόσου; 

AX, Σμιχρόν. 

ZA. Καὶ τὶς σε ἐμεγέθυνε ; 

AX. Θεοῦ θέλοντος, ἡ τρυφὲ. 

ZA. Οὐχοῦν ἄρτος τοι vives: πῶμε 
AX. Σύμ τσ, 


Aliquando forte. proficiscebamur Emesam cum 
multis aliis, et familiari colloquio de variis atque 
diversis rehus utentes, quod nos in. itinere conso- 
labatur, ultra quam decuit in sermone progreesi 
sumus: ex quorum numero vir quidam doctus 
atque facundus, genere Saracenus, ad narrationem 
mysteriorum conversus, me interrogavit his ver- 
bis : lleus! ex te audire velim , episeope , quam- 
obrem vos sacerdotes Christianis illuditis , dum 
panem ex farina coctum eis minutim partientes 
corpusque Christi nominantes , remissionem pec- 
catorum exhibere posse iis qui eum recipiunt, con- 
firmatis. Vobisne ipsis illuditis, an iis in quos 
habetis imperium ἢ 

SAMONAS, Quid narras? panisne Dei corpus 
efficitur ? 

ACHMED. [n utram partem contradictionis re- 
spondeam, mihi incertum est. 

SAM. Tautumne quantus es te genuit maler 
tua ? 

ACI. Minime. 

SAM. Sed quantum ? 

ACII, Parvulum., 

SAM. Quis te in magnitudinem ita produxit ? 

ACH. Alimentum, Deo ita annuente, 

SAM. Ergo panis tibi in corpus conversus est 7 

ACH, Ia prorsus existimo, 


R2: SAMON.E 


SAM. Quo tandem pacto panis tibi conversus A 


cst in corpus ? 

ACH. Hand quidem scio. 

SAM. Per guttur cibus et potus in ventriculum 
demittuntur, tanquam in ollam aliquam. Scd cum 
hepar calidum adjaceat stomacho, coquitur ali- 
mentum, et in chylum convertitur : quodque cras- 
*um est, deorsum abit : quod autem tenue, in 
chylum mutatum innatat, At vero cum jecur sit 
calidum, molle et laxum, ad se attrahit et in san- 
guinem convertit : nec non universum corpus per 
venas veluti per canales irrigat, alimentum in chy- 
lum conversum in ventriculo distribuens, in ipso- 
quein sanguinem conversum, singulis membris 
commutatum, cujusmodi est illud : ossibus os, me- 
dulle medullam , nervis nervum , oculis oculos , 
capillis capillum , cuti entem , unguibus unguem : 
atque ita fit infantis incrementum in virum , pane 
ei in corpus mutato, et potione in sanguinem. 

ACH, Vera memoras. 

SAM. Eodem etiam pacto intelligas fieri nostrum 
vysterium, Sacerdos enim panem. super mensam 
sanctam deponit," pariter et. vinum : ct con pre- 
cando, invocatione sancta Spiritus sanrtus de- 
scendit, et supervenit in ea qux sunt proposita : 
et igne sua divinitatis, in corpus et sanguinem 
Christi, panem et. vinum commutat, non minus 
quam jecur alimentum in corpus cujuslam liomi- 
nis. An non, amabo, concedis posse sacrosanctum 
Dei Spiritum idem prestare quod tuum jecur? 

ACH, Concedo. 

SAM. Iloc igitur corpus et sanguinem assumi- 
mus in remissionem peccatorum, οἱ in vitam 
zternam, Domino nostro dicente : Qui manducat 
meam carnem, el bibit meum sanguinem , habet. vi- 
tam eternam ". lis vero qui non facile credunt 
ob id quod apparet, tanquam non videntibus id 
evenire quod res pollicetur corporaliter eflici ( pa- 
uis enim et vinum apparent) "preterea iis qui 
dicuat : Quo pacto fieri potest ut oratio et divinze 
virtutis invocatio super pane facta, transmutet 
eum in carnem vivam, simplex et unica ratio satis 
crit. Contra enim interrogabimus , cum ratio. car- 
ualis generationis omnibus sit perspicua, quei illud 
humidum quod infunditur ad procreationem ani- 
malis, in hominem convertitur ? Atque nulla est in 
liae re ratio, quae. ratiocinatione aliqua probabile 
quid excogitare queat." Quidnam enim commune 
delihitio hominis collata cum illa qualitate quae 
cernitur, habct? Nam homo est quiddam rationis 
particeps, vique intelligendi praeditum : illud autem 
in humida quadam qualitate cernitur. Nilque am- 
p'ius quam id quod sensu cernitur , comprehendit 
intelligentia. Sed virtute. divina illud. convertitur 
in hominem : qua. sublata, perstat immotum et in- 
cSicax. Si igitur illie, non id quod subjectum est , 
hominem efficit: sed virtus divina transfert id 


* Joan. vi, 55. 


GAZENSIS 


ZA. Kal πῶς σοι ἄρτος γέγονε σῶμα; 


AX. Τὸν τρόπον ἀγνυῶ. 

EA. Διὰ τοῦ λαιμοῦ ἡ βρῶσις καὶ ἡ πόσις εἰς τὸν 
πτόμαγον χατέρχεται ὡς εἰ; χύτραν " παραχεῖμένου ξὲ 
τῷ στομάχῳ θερμοῦ ὄντος τοῦ ἥπατος, ἐψ:ἴται ἡ 0072 
χαὶ χυλοῦται xal τὸ μὲν παχυμερὲς, χάτω yop: τὸ 
δὲ ento pz, χεχυλωμένον ἐπιπολάζει. Ὥς δὲ 8ε:0- 
μὸν ὑπάρχον τὸ ἧπαρ xai συμφῶδες, ἀνασπᾷ καὶ 1’- 
ματοῖ' χαὶ ὡς δι᾽ ὀχετῶν ἅ παν τὸ σῶμα διὰ τῶν SiC 
χκαταρδεύει" μερίζον τὴν χυλωθεῖσαν ἐν τῷ στομάχι 
τροφὴν, xa ἐν αὐτῷ αἱματωϑθεῖσαν, ἑχάστῳ τῶν 
μελῶν συμμεταδαλλομένην, οἷόν ἔστιν ἐκχεῖνο͵ 
ὀπτείοις ὀστοῦν, μυελῷ μυελὸν, νεύροις νεῦρον, 
ὀφθαλμοῖς ὀφθαλμηὺς, θριξὶ τρίχα, δέραχτι δέρμτ, 
ὄνυξιν ὄνυχα" xaX οὕτω γίνεται ἡ τοῦ βρέφους εἰς ἄν. 
ὃρα αὔξησις, τοῦ ἄρτου αὐτῷ γεγονότος; σῶμα, χαὶ 
55: πίσεως; αἷμα. 


AX. "Ἔοικε, 

EA. Τρόπον τὸν αὑτὸν χαὶ τὸ ἡμέτερον νόει po 
γίνεσθαι μυστήριον, Τίθησε γὰρ ἐπὶ τὴν ἁγί:" 
τράπεζαν ὁ ἱερεὺς τὸν ἄρτον, ὁμοίως xal sb) οἴνον' 
xai δεομένου ἐπιχλήσει ἁγίᾳ τὸ Πνεῦμα τὸ ὅτιοι 
χάτεισι, χαὶ ἐπιφοιτᾷ τοῖς προχειμένοιτ᾽ χαὶ τῷ p 
τῆς αὐτοῦ θεότητος; εἰς σῶμα χαὶ αἷμα Χριστοῦ τὸν 
ἄρτον xal xbv οἶνον μεταδάλλει, οὐχ ἧττον ἢ τὸ fent 
τὴν τροφὴν, εἰς τὸ τῦ τινος ἀνθρώπου, Ἢ οὐ " 
δω;, ὦ τὰν, δύνασθαι τὸ πανάγιωον τοῦ Θεοῦ DD 

C μυ,ὅπερ τὸ σὺν δύναται ἦπαρ ἐχτελεῖν; 

AX. Δίδωμι, 

EA. Τούτου τοίνυν τοῦ σώματος xal afgats 
μεταλαμθδάνομεν εἰς ἄφεσιν ἀμαρτιῶν, xat εἰς Qi 
αἰώνιον, τοῦ Δεσπότου ἡμῶν εἰρηκότος" 'O τρώγων 
μου τὴν σάρκα, καὶ πίνων μου τὸ αἷμα, Eze 
ζωὴν αἰώνιον. Τοῖς δὲ δυσπειθῶς ἔχουσι πρὸ. τὲ 
φαινόμενον, ὡς μὴ βλέπουσι τὸ συμδαῖνον τῇ ἐπαγ. 
γελίᾳ τῶν σωματιχῶς ἐνεργουμένων (ἄρτος γὰρ xol 
οἶνος φαίνεται!) προσέτι ὃ καὶ τοῖς λέγουσι, Πῶς 
ἔστι δυνατὸν εὐχὴν xai δυνάμεως θείας ἐπίχλησιν 
ἐπὶ τοῦ ἄρτο" γενομένην μεταδάλλειν αὐτὸν εἰς 
cápxa ζῶσαν; ἀπλοῦς ἐξαρχεῖ λόγος, ᾿Αντερωτήσυμεν 
γὰρ, τοῦ τρόπου τῆς χατὰ σάρχα γεννήσειος πᾶσιν 
ὄντος προδήλου, πῶς ἄνθρωπος ἐχεῖνο τὸ ὑγρὺν 
γίνεται, τὸ εἰς ἀφορμὴν τῆς συστάσεως τοῦ Quo 
χαταθδαλλόμενον ; ᾿Αλλὰ μὴν οὐδεὶς ἐπ᾽ ἐχείνου 
λόγος ἐπτὶν, ὁ λογισμῷ τινι τὸ πιθανὸν ἐξευρίσχων. 
Τί γὰρ χοινὸν ἔχει ὅρος ἀνθρώπου πρὸς τὴν ἐχείνη) 
θεωρῤουμένην ποιότητα συγχρινόμενος ; "AvÜpuz 
μὲν γὰρ λογικόν τι χρῆμα καὶ διανοητιχόν ἔστιν" 
ἐχεῖνο δὲ ἐν ὑγρᾷ τινι θεωρεῖται ποιότητι, Και 
πλέον οὐδὲν τοῦ xav' αἴσθησιν ὁρωμένου κατα- 
λαμδάνει ἡ ἔννοια. ᾿Αλλὰ θείᾳ δυνάμει ἐχεῖν 
ἄνθρωπος γίνεται" ἧς μὴ συμπαρούσης, ἀκίνητόν 
ἔστι xal ἀνενέργητον, El οὖν ἐχεῖ οὐ τὸ ὑποχείμενον 
ποιεῖ τὸν ἄνθρωπον, ἀλλ' ἡ θεία δύναμις πρὸ; 
ἀνθρώπου φύσιν μεταποιεῖ τὸ φαινόμενον, τῆ: 


""-— 
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ἐσχάτης ἂν εἴη ἀγνωμοσύνης, ἐχεῖ τοσαύτην Θεοῦ À quod apparet in nàturam hominis, exirema est 


προσμαρτυροῦντας δύϑαμιν, ἀτονεῖν àv τῷ μέρει 
τούτῳ τὸ Θεῖον οἴεσθαι, πρὸς τὴν ἐχπλήρωσιν τοῦ 
ϑελήματος. 

ΑΧ. ᾿Αλλὰ τί xoivby ἄρτῳ xal σαρχι; 

ΣᾺ. Kal τί χοινὸν, λέξον μοι, ὑγρότητι xal εἰχόνι 
Θεοῦ ; ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ οὐδὲν ἐκεῖ τὸ παράδοξον, εἰ, θεοῦ 
βουλομένου, mphe τὸ τιμιώτατον ζῶον τὸ ὑγρὸν 
μεταβαίνει, οὕτω xal ἐπὶ τούτῳ τὸ ἴσον πιστευτέον, 
μηδὲν εἶναι θαυμαστὸν, εἰ θείας δυνάμεως παρουσίᾳ 
πρὸς ἀφθαρσίαν μετασχενάζεται ὁ ἄρτος, καὶ εἰς 
σῶμα Χριστοῦ μεταδάλλεται. 

AX. Αλλ' ὁ Χριστὸς ὅτε τοῦτο τοῖς μαθηταῖς 
αὑτοῦ παρέδωχε, οὔτ᾽ αὐτὸς πολλὰς εὐχὰς εἶπε, 
οὔθ᾽ ὑμῖν οὕτω προεπέτρεψε λέγειν. Πῶς τοίνυν 
ὑμεῖς οὐχ οὕτω ποιεῖτε, ἀλλ᾽ εὐχῶν πολλῶν δεῖσθε ; 

ZA. Ὃ Χριστὸς, χαθὸὺ Θεὸς, χύριος ἦν xal τοῦ 
ἑαυτοῦ σώματος xal τῆς ψυχῆς, f| φησιν αὐτὸς, 
ὅτι ᾿Εξουσίαν ἔχω τὴν ψυχήν μου δοῦναι, καὶ 
πάλιν Aa6eiv αὑτήν. Καὶ αὐτὸ; φύσει Θεὸς ὧν, 
ἡγίασεν εὐθὺς τῇ αὐτοῦ θείᾳ δυνάμει xal χάριτι 
τότε τὸν ἄρτον, Τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά μου, εἰπὼν, 
ἔχων καὶ τὸν Πατέρα xat τὸ Πνεῦμα ἐν ἑαυτῷ * xal 
οὕτως τὸν ἄρτον οἰχεῖον σῶμα ἑποίησε " καὶ οὐχ 
ἐδεῖτο ἑτέρου τινὸς ὑπερέχοντος, καὶ τὸν ἄρτον 
ἁγιάσοντος" Τὸ γὰρ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ χρείττονος 
εὐ.1ογεῖται. Αὐτὸς δὲ ὁ Χριστὸς, οὐχ ἐλάττων ὧν 
τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ Πνεύματος, αὐτεξουσίως ἐποίει 
ὅσα ἐθδούλετο. 'O δέ γε παρ᾽ ἡμῖν ἱερεὺς, εἰ xoi 


τύπον φέρει Χριστοῦ, ἀλλ᾽ ἄνθρωπός ἐστι παντὶ (c 


τρόπῳ ὑποχείμενος ἁμαρτίαις χαὶ κατεχόμενος" 
(Οὐδεὶς γὰρ ἀναμάρτητος, ὡς τὸ θεῖον λόγιον κἂν 
pla ὥρμα ἐστὶν ἡ ζωὴ αὐτοῦ, εἰ μὴ μόνος ὁ θεός ") 
διὰ τοῦτο δεῖται πο.1.1ῶν εὐχῶν, καὶ πρότερον 
μὲν ὑπὲρ τῶν οἰχείων ἀγγοημάτων, ἔπειτα τῶν 
τοῦ «ἰαοῦ, ᾧὡς φησιν ὁ ἀπόπτολος Παῦλος;. Διὸ xal 
πᾶς ὁ λαὺς παριστάμενος ἔξω τοῦ ἀδύτου, συμπονεῖ 
καὶ συμπροσεύχεται τῷ ἱερεῖ, Δέεται τοίνυν ὁ ἱερεὺς 
τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς, ὡς μέσον Θεοῦ xal ἀνθρώπων 
ἱστάμενος πρέσδυς, ἵνα μὴ χώλυμα γένηται τῆς τοῦ 
παναγίου Πνεύματος ἐπελεύστως, ἀλλὰ καταπέμψῃ 
χαὶ αὖθις τὸ πανταχοῦ παρὸν θεῖον χαὶ τελεταρχιχὸν 
xa ἁγιαστιχὸν πνεῦμα, δι᾽ οὗ τὰ πάντα τά τε ἐν οὐὖ- 
ρανῷ, τά τε ἐπὶ γῆς λεγόμενα ἅγια, τῇ μετοχῇ τῆς 
ἁγιαστιχῆς αὑτοῦ χάριτος ἁγιάζεται, εἰς τὸ τελε- 
σιουργῆσαι τὸν προχείμενον εἰς; θυσίαν ἄρτον xai 
τὸ ποτήριον, καὶ ποιῆσαι αὐτὰ, αὐτὸ ἐχεῖνο τὸ Κυ- 
ριαχὸν σῶμα καὶ αἷμα τοῦ Χριστοῦ. Ὃ Πατὴρ γὰρ 
εὐδόχησε, φασὶ τὰ παρ᾽ ἡμῖν λόγια, καὶ ὁ Υἱὸς ἐσχή- 
νωσε, xal ἡ Παρθένος ἔτεχε θεὸν ἐναυθρωπήσαντα, 
χαὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα συνήργησεν" ὃ χαὶ ix τῶν 
παρθενιχῶν αἱμάτων μέρος λαδὸν ᾧχοδόμησε τὸν 
σωματιχὸν vabv τοῦ Χριστοῦ. Κἀντεῦθεν δηλοῦμεν 
χαὶ τὸ ἀχώριστον xal ἰσοδύναμον, xal ὁμοφυὲς καὶ 
παντοδύναμον τῆς ἁγία: Τριάδος, εἰ xal ταῖς ὑπο- 
στάσεσι διήρηται " xal ὅτι ἔνθα ἐστὶ μία τῶν τριῶν 
ὑποστάσεων, ὀχωρίστως καὶ αἱ λοιπαὶ δύο τῇ οὐ- 


* Joan. x, 18. * Mattb. xxvi, 26. 


* IL Pets an, 19. 


inscitiz, illic tantam tamque immensam Dei po- 
tentiam attestantes, existimare, hic Deum impo- 
tentem esse, ut adimpleat suam voluntatem, 

ACH. Sed quid pani commune est cum carne? 

SAM. Dic mihi, quaeso, quid commune humorl 
cum imagine Dei ? Verum quemadmodum nil est 
illie novum et inaudjtum, si volente Deo humidum 
transeat in animal nobilissimum : ita eliam hie 
pariter credendum est, non esse mirum, si virtutis 
divinz accessu ad immortalitatem panis transeat , 
et in corpus Christi convertatur, 

ACH. At vero cum Christus hoc discipulis suis 
tradidit, non multas precationes effudit, neque sic 
vos admonuit dicere. Quomodo igitur vos non ita 
facitis ; imo precibus multis vobis opus est? 

SAM. Christus quatenus Deus, dominus erat sui 
corporis et animz , ut ipse ail : Potestatem habeo 
dandi animam meam, et rursum. accipiendi eam *. 
Cum igitur ipse natura esset Deus, illico tunc pa- 


' nem illum sua potentia divina οἱ gratia sanctifica- 


vit : Hoc est corpus meum ?, dicens, habens Patre» 
ac Spiritum sanctum in semetipso, sicque panem 

in corpus proprium convertit : nec alio quopiam 
sp przstantiore opus habuit, qui sanctificaret pa- 
nem. Nam quod inferius est, benedicitur a. supe- 
riore *. Siquidem ipse Christus, cum non sit in- 
ferior Patre et Spiritu sancto, sua potentia qnic- 
quid vellet, efficiebat, Sacerdos autem qui est 
apud nos, etsi Christi typum gerat, tamen homo 
est, omnino obnoxius peccatis et obvinctus. 
( Nemo enim ezpers peccati, ut divinus sermo ha- 
bet, licet unius hore sit vita ejus *, nisi solus Deus); 
propterea. indiget multis precibus, et primum quidem 
pro ignorantiis propriis, deinde pro peccatis populi 

ut ait apostolus Paulus *. Quocirca et omnis po- 
pulus astans extra adytum , cum sacerdote com- 
precatur, eumque adjuvat, Sacerdos igitur Deum 
Patrem orat, utpote qui sit inter Deum et homines 
constitutus legatus, ne quid intercedat impedimenti, 
quominus sacrosanctus Spiritus adveniat ; sed rur- 
sus demittat Spiritum divinum, sacre hujus ope- 
rationis initiatorem atque sanctificatorem, qui nu!lo 
non loco presens est, per quem omnia que in 
calo et in terra, sancta dicuntur, participatione 
ejus sanctilicantis grati sanctificantur, ut propo» 
situm panem et calicem in sacrificium perficiat , 
et ea commutet in illud ipsum Dominicum corpus 
et sanguinem Christi, Nam Patri complacitum est, 
ut alunt oracula nostra, et Filius habitavit, et Virgo 
peperit Deum incarnatum , et Spiritus sanctus 
cooperatus est, qui ex virgineo sanguine parte 
sumpta, sedilicavit corporale templum Christi. Hinc 

quoque demonstramus inseparabilitatem potentiae 

simul et naturae aequalitatem, insuper onnipoten- 

tiam sancte Trinitatis, licet tribns distinguatur 

personis : quodque ubi ura est trium personarum, 


Ὁ Job xiv, 4 sec, LXX, * Hebr. ix, 7. 
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biliter, tanquam cooperatrices , suaque providentia 
universitatem creaturarum moderantes. 

ACR. Probe arcana memoras, Sed cur 'andem 
Christus tradidit corpus suum edendum in se cre- 
dentibus ἢ 

SAM, Ineffahili erga nos benignitate, miraque 
dispensatione factum est : partim ad aversionem 
contrariarum potestatum ; partim οἱ ad. conserva- 
li nem anima nos'rze simul et corporis : quando- 
qu' dem non amplius (leri poterat, ut Christus una 
no'iseum in terra corporaliter versaretur , et ha- 
b a:et usque ad consummationem szculi, et om- 
nif:rios morbos rostros singulis horis sanaret : 
h nc sane ob causam Omnipotens, cum sit maltum 
m'sericors, clemens, atque benignus, nolnit nos a 
se separari . sed perinde atque fi'ios suos secum 
csse per participationem atque communionem 
hu'us panis atque vini et aquas, eo quod res iste 
familiaris naturz nastrze congruant, nec quisquam 
eas fastidiat aut exsecretur, quz in. corpus ipsius 
et sanguinem mutantur divina virtute , juxta illius 
preceptum, quod etiam cedit in remissionem pec- 
catorum et in vitam mternam, ac in tutelam anii 2e 
et corporis, digne illud cum sincera fide assumen- 
Hhbus..— Nísi enim menducateritis , inquit, carnem 
F lii homin's, et biberitis ejus sanguinem, non habe- 
bitis vilam in vohis *, Quocirca nobis ita traditum, 
Θ᾽ servatur et citra ullam controversiam creditur , 
q'o»d ipse venerit, juxta Pauli vocem *. 

ACIT. Hzccine communicatio et sacrificium cor- 
poris et sanguinis Christi, quod offertis sacerdotes, 
verumne est Christi corpus ct sanguis verus, an 
exemplar corporis ejus, perinde atque sacrilicium 
hirci, quod Jud;ei offerunt ἢ 

SAM. Absit quod nos appellemus exemplar cor- 
poris Cliristi, sanctam communionem , aut. panem 
nudum, aut figuram, aut imaginem : quinimo cor- 
pus ipsum revera , et sanguinem Christi Dei no- 
stri ἃ Deo assumptum assumimus, qui incarnatus 
et genitus est ex sancta Dei Genitrice semperque 
virgine Maria. Sic enim erelimus, et ita profite- 
mur juxta vocem ipsius Christi, quam ad discipu- 
los iu caena illa mystica, tradens eis panem vivifi- 
cantem , pronuntiahat : Accipite , comedite ,; hoc 
est corpus meum ". Similiter et calicem eis tradens, 
inquit : Hic est sanguis meus '*. Non dixit : Hoc 
e.t exemplar mci corporis et sanguinis, aut imago. 
Et in. plerisque aliis locis constat. Christum di- 
x'sse : Qui manducat meam carnem et bibit meum 
sanguinem , habel vilam eternam "', Cateru:n cum 
ipsemet Christus testilicetur , corpus suum esse 
revera et sanguinem, id quod nos fideles offerendo 
assumimus, quid amplius est opus de haec re du- 
bitare, si Deum et Filium Dei ipsum esse credi- 
mus ? Si enim ex nihilo mundum condidit, οὐ zer- 
bam ejus verum est , vivum , efficax. atque omni- 
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προυοητιχαί. 


AX. Καλῶ; τὰ ἀπόῤῥητα διεξέρχη. ᾿Αλλὰ τέ δέ - 
ποτε ὁ Χριστὸς τὸ σῶμα αὑτοῦ ἐσθέειν τοῖς εἰς 
αὐτὸν πιστεύουσι παρέδωχεν ; 

ZA. ᾿Αῤῥήτῳ φιλανθρωπίᾳ xai θαυμαστῇ oix^- 
νομίᾳ ἐγένετο" τοῦτο μὲν πρὸς ἀποτροπὴν τῶν 
ἐναντίων δυνάμεων, τοῦτο! δὲ xai εἰς περιποίησιν 
ἡμῶν ψυχῆς ἅμα xal σώματος" ἐπειδὴ οὐχ ἕν ὃυ- 
νατὸν ἔτι χαὶ σωματιχῶς ἡμῖν τοῖς ἐπὶ γῆς τὸν 
Χριστὸν μέχρι συντελείας τοῦ αἰῶνο; συνυναστρ’- 
φεσθαι καὶ συνδιάγειν, xal τὰ; παντοίας νόσους 
ἡμῶν ἑκάστῃ ὥρᾳ ἰᾶσθαι. Διὰ τοῦτο τοίνυν παντο- 
δύναμος ὧν xal πολυεύσπλαγχνος καὶ φιλάνθρωπος, 

Β οὐκ ἠδουλήθη ἡμᾶς μὴ χωρίζεσθαι ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ 
ὡ; τέχνα αὐτῷ συνεῖναι διὰ τῆς μετοχῆς xal xo:- 
νωνίας τούτου τοῦ ἄρτου χαὶ τοῦ οἴνου xai τοῦ 
ὕδατος, ὡς συνηθεστέρων ὄντων τῇ ἡμετέρᾳ φύτε', 
xa μὴ βδελυχτῶν, εἰς σῶμα αὐτοῦ, καὶ αἷμα μετα- 
θαλλομένων θείᾳ δυνέμει χατὰ τὴν αὐτοῦ πρόστα" 
Gv * ὃ καὶ εἰς ἄτετιν ἁμαρτιῶν xal εἰς ζωὴν 
αἰώνιον, xal φυλαχτήριον Ψυχῆς τε χαὶ σώματος 
τοῖς πίστει ἀξίως μεταγαμθάνουσι γίνεται " Ἐὰν 
γὰρ μὴ φάγητε, ἔφη, τὴν σάρκα τοῦ Υἱοῦ τοῦ 
ἀνθρώπου, καὶ πίητε αὐτοῦ τὸ αἷμα, cox ἔχετε 
ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς. Διὸ χαὶ ἡμῖν οὕτω παραδοῦὲν, 
χαὶ φυλάττεται xal ἀναμφιδόλις πιστεύεται, ἄχρις 
οὗ ἂν αὐτὸς ἔλθῃ, κατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνήν. 


AX. Αὕτη ἄρα fj χοινωνία χαὶ ἡ θυτία τοῦ σώ- 
μᾶτος xal αἵματος τοῦ Χο ποῦ, ἣν προσφέρετε οἱ 
ἱερεῖς, σῶμα xal αἷμα ἀληθινόν ἐστι Χριστοῦ, 1 
ἀντίτυπος τοῦ σώματος αὐτοῦ, ὡς ἡ θυσία τοῦ 
τράγου ἣν Ἰουδαῖοι προσάγουσι : 

EA. Μὴ γένοιτο ἡμᾶς εἰπεῖν ἀντίτυπον τοῦ σώ- 
ματος τοῦ Χριστοῦ τὴν ἀγίαν χοινωνίαν, 3] dui 
ἄρτον, ἣ τύπον, ἢ εἰχόνα, ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ σῶμα xo! 
αἷμα ἀληθῶς Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ταθεωμένον 
μεταλαμβάνειν, τοῦ σαρχωθέντος xa γεννηθέντος 
ἐχ τῆς ἁγίας Θεοτόχου χαὶ ἀειπαρθένου Μαρίας" 
οὕτω γὰρ πιστεύομεν, xal οὕτως ὁμυλογοῦμεν xati 
τὴν φωνὴν αὑτοῦ Χριστοῦ, ἣν πρὸς τοὺς μαθητὰς 
ἐπὶ τοῦ δείπνου τοῦ μυστιχοῦ μεταδιδοὺς αὐτοῖς 

D τὸν ζωοποιὸν ἄρτον, ἔλεγε" Λάδετε, φάγετε, τοῦτό 
μοὺ ἐστι τὸ σῶμα. Ὡσαύτως xal τὸ ποτήριον μετα- 
διδοὺς αὐτοῖς, φησί" Τοῦτό μοὺ ἔστι τὸ αἷμα. 
Οὐχ εἶπε, Τοῦτό μού ἐστι τὸ ἀντίτυπον τοῦ σώματος 
xa. τοῦ αἵματος, ἢ ἡ εἰκών. Καὶ ἐν ἑτέροις δὲ πλείοτι 
τόποις φαίνεται! ὁ Χριστὸς εἰπὼν, ὅτι Ὃ τρώγων 
μου τὴν σάρκα καὶ πίνων μου τὸ αἷμα, ἔχει ζωὴν 
αἰώνιον, Λοιπὸν, αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ μαρτυροῦντο;, 
ὅτι σῶμα αὐτοῦ ἔστιν ἀληθῶς καὶ αἷμα, ὅπερ οἱ 

. πιστοὶ προτάγοντις μεταλαμθάνωομεν, τί δεῖ cio 
περὶ τούτου ἀμφιδάλλειν, εἰ Θεὸν χαὶ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
αὐτὸν εἶναι πιττεύομεν ; El γὰρ ix τοῦ μὴ ὄντ᾽; 
τὸν κίσμοηον πεποίηχε, χαὶ ὁ αὐτοῦ λόγος ἀληθξ: 
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ἔστι, καὶ ζῶν, καὶ ἐνεργὴ;, καὶ παντοδύναμος, xal À potens, el quecunque voluit Dominus, fecit omnia ; 


πάντα ὅσα ἠθέλησεν, ὁ Κύριος ἐποίησεν" οὐ δύναται 
τὸν ἄρτον εἰς τὸ ἴδιον αὐτοῦ σῶμα μεταποιῆσαι, 
γαὶ τὴν τοῦ ὕδατος xal οἴνου χρᾶσιν εἰς τὸ ἴδιο" 
αἴμα; Ὥς γὰρ εἶπεν ἐν τῇ ἀρχῇ " Β.λαστησάτω 
ἡ Ti x-lodtovcav βοτάνην, καὶ μέχρι τοῦ νῦν 
ὕοντος αὐτοῦ βλαστάνει βοτάνας ἡ γῆ, ὑπερασπιζο- 
μένη καὶ βιαζομένη ὑπὸ τῆς χελεύσεως τοῦ Θεοῦ " 
οὕτως εἶπεν ὁ Θεός - Τοῦτό ἔστι τὸ σῶμά μου, 
καὶ, Τοῦτό ἐστι τὸ αἷμά μου, καὶ, Τοῦτο ποιεῖτα 
εὶς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν" καὶ ταύτῃ τῇ τοῦ παντον 
δυνάμου προστάξει μέχρι τῆς αὐτοῦ δευτέρας παρ- 
ουσίας γίνεται, θείᾳ ἐπιπνοίᾳ καὶ ἐπιφοιτήσει τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, 

AX. ᾿Αλλὰ διὰ τί μᾶλλον ὁ Χριστὸς ὑπὸ τῷ εἴδει 
ἄρτου καὶ τοῦ οἴνου, χαὶ ὕδατος, τοῦ σώματος 
αὑτοῦ κεχρυμμένου xal τοῦ αἵματος, μεταλαμθά- 
νειν παρέδωχεν, ἢ ὑπὸ ἄλλῃ ὕλῃ ; 

EA. Καὶ ἤδηεἴρηχα περὶ τούτου, xol πάλιν λέξω. 
Θεοῦ συγχαταδάσει χαὶ ἀφάτῳ mpovola, ἀφέσει τε 
xal ἀξιώσει cl; ἡμᾷς τοῦτ᾽ ἐγένετο, ἵνα τοῖς τῆς 
φύσεως συνήθεσιν, εἰς τὸ φαγεῖν καὶ πιεῖν διαπε- 
ρῶμεν, καὶ ἀναφερώμεθα εἰς τὰ ὑπὲρ φύσιν, φημὶ 
δ᾽ εἰς τὰ θεῖα μυστήρια. 'AXX οὖν ἐν πᾶσι τοῖς ἄλλοις 
βρώμασιν ὁ ἄρτος τὴν πρώτην εἴληφε τάξιν, ὁμοίως 
χαὶ ἐν τοῖς ποτοῖς τὸ ὕδωρ καὶ ὁ οἶνος προτερεύει, 
Τούτοις τοίνυν, τῷ ἄρτῳ φημὶ καὶ τῷ οἴνῳ καὶ 
ὕδατι ἡμῖν ἐθισθεῖσι συζεύξας ὁ Κύριος τὴν αὐτοῦ 
θεότητα, τῇ δυνάμει τοῦ ῥήματος αὐτοῦ, fj τὰ πάντα 


nonne potest panem in suum ipsius corpus mutare, 
et aqua et vini commistionem in proprium sangui- 
nem ? Nam queniadmodum initio dixit : Germinet 
terra herbam virentem !* , et usque in hodiernum 
d'cm, eo pluviam mittente, terra germinat herbas, 
quz Dei auxilio protegitur, ejusque Jussu id prz- 
stare cogitur, ita locutus est Deus : Hoc est cor- 
pus meum. Et : lic est sdnguis meus. ἘΠ: Hoc 
facite in meam commemorationem, Idque Omnipo- 
lentis mandato usque ad ejus secundum adven- . 
tum fit, divina inspiratione et accessu Spiritus 
sancli. 


ACH, Sed quare Christus sub specie panis, vini, 
el aqui$ abditum suum corpus et sanguinem potius 
assumen lum tradidit, quam sub alia materia ? 


SAM. De hoc superius dixi, rursus etiam dictu- 
rus. Demittente enim se Deo, perque ipsius ime- 
narrabilem providentiain, condonationem, et erga 
nos dignationem, factum est, ut per ea qua nobis 
usu ad edendum et bibendum. familiaria sunt , 
transeamus, el ad ea sustollamur qus nostram 
exsuperant natura:n, id est, ad mysteria divina. 
Quinetiam inter alios omnes cibos panis sibi pri- 
mum locum vihdicavit. lidem et inter potiones 
aqua et vinum primas Lenent. Ilic igitur, pane, 
inquam , vino et aqua nobis assuefactis , Dominus 


ix τοῦ μὴ ὄντος εἰς «b εἶναι παρήγαγεν, εἰς τὸ ἴδιον (, conjuncta sua divinitate, virtute aui Verbi, qua 


αὑτοῦ σῶμα καὶ αἷμα αὐτὰ μεταδάλλει. "Apto; δ᾽ 
ὅμως καὶ οἶνος παραλαμδάνεται χαὶ φαίνεται, Καὶ 
τοῦτο τῷ οἰχονομιχῷ τρόπῳ καὶ συγχαταδατιχῇ 
δωρεᾷ, ἀφαιρεῖται ἡμῶν τὴν φρίχην xal τὸν φόδον, 
ὃν φρίττοντες κατείχομεν ἄν, εἰ τὴν αὐτοῦ σάρχα 
ἐν τῷ αὐτῆς ἰδίῳ εἴδει χαὶ τὸ αἷμα ἐχέλευσεν ἡμᾶς 
λαμδάνειν. Πρὸς τούτοις δὲ, χαὶ τὰ ἔχφυλα γένη 
ἡμῶν σαρχοβορίαν χατέγνωσαν ἂν, λέγοντα δίχην 
ϑηρίων ἡμᾶς αἱμοποτεῖν xal ὠμοδορεῖν, ἃ διὰ τὴν 
ἀπιστίαν, ἄρτον μόνον xal οἶνον ὁρῶσιν᾽ ol δὲ πι- 
στοὶ σῶμα τοῦ Χριστοῦ χαὶ αἷμα τὸ ἐχ τῆς ἀχράντου 
χεόμενον πλευρᾶς" ὥσπερ καὶ ἐν τῷ τοῦ βαπτί- 
σματος λουτηρίῳ οἱ ἀπιστίᾳ χατεχόμενοι, ὕξωρ 
μόνον ἐπὶ τῆς χολυμδήθρας ὁρῶσιν " οἱ δὲ πιστοὶ τὸ 


omnia ut essent ex nihilo produxit, in proprium 
suum corpus et sanguinem ea transfert. Verumta- 
men panis et vinum assumuntur, εἰ apparent. Id- 
que prudenti dispensatione ac gratuita demissione 
sui ad captum nostrum , tollit a nobis horrorem 
atque metum qui deterriti ab eo resiliissemus , si 
carnem suam in sua propria specie, et. sanguinem 
jussisset nos assumere. Adhzec, extiere quoque 
nationes condemnassent nos voracitatis carnis hu- 
manz, dicentes, nos more ferarum sanguinem bi- 
bere, et crudam carnem vorare ; quz propter in- 
credulitatem solum panem et vinum intuentur : 
sed fideles corpus Christi et sanguinem ex incon- 
taminato ejus latere effusum. Quemadmodum et 


ὕδωρ xai πῦρ xal πνεῦμα καθορῶσιν. Ὅταν δὲ καὶ D in lavacro baptismatis , qui sunt infideles , solam 


ἐχεῖνοι μέτοχοι γένωνται τοῦ βαπτίσματος, τότε xal 
αὐτοὶ τὸ βέδαιον ἐχ τοῦ αἰσθητοῦ λαμδάνουσι πρὸς 
τὴν ἀόρατον ἀναγέννησιν. Ὥστε, εἴ τίς ἐστιν ἐν 
τῷ ὕδατι χάρις, οὐχ ἐχ τῆς φύσεώς ἔστι τοῦ ὕδατος, 
ἀλλ᾽ ix τῆς τοῦ Πνεύματος παρουσίας, 


AX. Πρόδηλον ὅτι πάντα τρόπον χαλῶς χηρύττεις 
χαὶ διεξξέρχῃ τὰ τῆς πίστεως τοῦ Χριστοῦ μυστήρια. 
Περὶ τούτου δὲ ἀπορήσειεν ἄν τις, πῶς εἷς ὧν ὁ 
θεὺς καὶ τὸ σῶμα τοῦ Χριττοῦ Ev, εἰς ἀναρίθμητα 
σώματα χαὶ μέρη διαιρεῖται, Πολλοὶ τὰ διαιρού- 


" Gen. r, {Π, 


aquam in piscina vident : fideles autem , aquam , 
ignem, et Sj,citum contemplantur. Cum vero illi 
etiam participes baptismatis fuerint effecti, tunc 
ipsi quoque firmitatem ac robur a re sensibus 
percepta sumunt ad invisibilem regenerationem, 
Itaque si qua est gratia in aqua, non est ex aqu 
natura, sed ex adventu Spiritus sancti, 

ACH. Non dubium est, quin omnibus modis 
recte przdices et recenseas mysteria fidei Chri- 
stiane. Verum de hac re ambigere quis posset , 
quo pacto cum sit unus Deus et unum corpus 
Christi, in. influita corpora ct partes dividatur. 
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Multi sunt ergo Christi qua dividuntur, an unas ? À μενα ἄρα Χριστοί εἰσιν, ἣ εἷς, ἢ ἐν ἐχάστῳ μέρει: 


aut in singulis partibus unus οἱ idem salvus εἰ 
integer ? 

SAM, His exemplis quse sub sensum et materiam 
cadunt, declaramus ea qua& carent materia, et quz 
supra naturam suni. Áudiat igitur quispiam boc 
exemplum, et intelligat vim verbi quz in eo ab- 
dita est. Ponsmus ita esse : Quispiam habens spe- 
culum allisit terre, et in multa fragmenta commi- 
nuit, in singulis tamen fragmentis umbram sui 
salam quis videre possit : sie intelligat oportet 
ex lace umbra, carnem Christi esse salvam atque 
integram in unoquoque frusto, quocunque tempore, 
quoties, et ubicunque frangitur, Rursusqde tibi 
alind exemplum assume. Omne verbum quod homo 
proferendo emittit, et qui loquitur , ipsum audit , 
a'que fatelligit, et qui circumstant : etsi multi gunt 
qui audiant, non tamen divisum, sed integrum au- 
d'un!. Eodem módo ponendum est et affirmandum 
in corpore Christi. filad Christi sacrosanctum cor- 
pus assidens Patri, spud eum manet, Quin etiam 
panis consecratus per sacerdotem in v.rum Chris 
sli corpus transformatus potentia divina per acces- 
$um sacrosancti Spiritus, livet. dividatur, tamen 
integrum et salvum in unoquoque frusto servatur: 
ut eliam oratio ejus qui loquitur, omnibus qui ate 
diunt, integra, nec divisa auditur, lta. in exempfis 
quà sub aspectum et sensum cadunt, pervicaces 
nimiumque curiosos ad intelligenda. Dei mysteria, 


εἷς, xal ὁ αὐτὸς σῶος καὶ ὁλόχληρος ; 


LA. 'Ex τῶν αἰσθητῶν χαὶ ὑλιχῶν παραδειγμά- 
των τὰ ἄῦλα xal τὰ ὑπὲρ φύσιν ἀποδειπνύομεν. 
᾿Αχουέτω τοίνυν τούτου τοῦ παραδείγματος, χαὶ 
νοείτιυ τὴν ἐν αὑτῷ ἐγχεχρυμμένην τοῦ λόγου δύ- 
ναμιν. Θετέον " Κἀτοπτρόν τις ἐσχηχὼς προσούδισε, 
xai εἰς πολλὰ χλάσματα χατέχλασεν" ἐν ἑχάστῳ δ᾽ 
ὅμως χλάσματι τὴν σχιὰ" σώαν τις ὄψεται" οὕτω 
νοήσαι ἄν τις χαὶ ἐχ ταύτης τῆς σχιᾶς, τὴν τοῦ 
Χριστοῦ σάρχα εἶναι σώαν καὶ ὀλόχληρον ἐν ἑκάστῳ 
χλάσματι, xa0' ὥραν xal ὁσάχις xal πανταχοῦ 
χλωμένῳ, Καὶ αὖθις λάδε xal ἕτερον παράδειγμα" 
Πᾶν ὅ τι ἄνθρωπος ῥῆμα προφέρων λέγει, καὶ ὅ 
λέγων νοεῖ αὐτὸ xal ἀχούει, xal οἱ παρ᾽ αὐτῷ 
ἀχούουσιν, εἰ xal πο)λοί εἰσιν οἱ ἀχούοντες, οὐ 
διῃρημένον, ἀλλ᾽ ὁλόχληρον. Τὸν αὐτὸν τρόπον 
θετέον χαὶ ἐπὶ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ " τὸ τοῦ 
Χριστοῦ πανάγιον σῶμα, καθεζόμενον πᾶρὰ τῷ 
Πατρὶ, μένει ἐν αὐτῷ. Αλλὰ δὴ καὶ ὁ ἱερουργού- 
μενος ἄρτος εἰς τὸ ἀληθὲς τοῦ Χριτεοῦ σῶμα μετα. 
δαλλόμενος, δυνάμει θείᾳ δι᾽ ἐπιφοιτήσεως τοῦ 
παναγίου Πνεύμχτος, xalrep μερίζεται, ἀλλ᾽ ὁλ΄- 
χληρον χαὶ σῶον ἐν ἐχάστῳ χλάσματι σώζεται, ὡς 
xai ὁ λόζο;, τοῦ λέγοντος πρὸς πάντας τοὺ; 
ἀχούοντας, ὁλόκληρος καὶ οὐ διηρημένος ἀχούεται. 
Οὕτω διὰ τῶν ὁρατῶν xai αἰσθητῶν παραδειγμάτων 
τοὺς ἀπειθεῖς xal περιέργους τὸ χατανοῆ zat τὰ «οἵ 


que supra naturam , rationem , intelligentiam , et C θεοῦ μυστήρια, ὑπὲρ φύσιν xal λόγον, καὶ É-votas 


Bupra nos sunt , adducimus. Cum igitur panis 
sanclificatus in partes dividitur, qui sacrosanctum 
Christi corpus est ; ne existimes, quod particulatim 
l'idueatur, aut avellatur, out more membrorum ζ 
56 avulsorum dividatur incontaminatum illud cor- 
pus ( nam immortale est ct incorruptibile , quod". 
406 nunquam exhauriri et consumi poterit) sed 
quod partitio ea est aceidentium, qu:e sub sensum 
cadunt duntaxat post' sanctificationem, ad fklei . 
robur et exhibitionem signi visibilis rerum 
parandz nobis vilae zeternz, 

ACH. Digna prorsus sunt hzc admiratione , et 
paradoxa, abba pater, el supra naturam , mentem 
Εἰ cogitationem humanan. ineffabilia mysteria de 
fide Christianorum. Quare tibi gratias ago, quod et 
nobis ostenderis quam :zequissimum, planum, οἱ 
intellectu haud diflicile, simul et verum esset do- 
gma, quo Christum omnipotentem , benignum ac 
verum esse Deum demonstrasti , a quo mendacium 
quam longissime submotum est, procul explosa 
imaginaria omnis opinio, Ceterum his sancta et 


χοὶ ὑπὲρ ἡμᾶς ὄντα, ἀνάγομεν. Ὅταν τοίνυν ὁ ἁγιᾶ- 
σθεὶς ἄρτος εἰς μέρη τέμνηται, ὃς πανάγιον τὸϊ 
Χριστοῦ ἐττι σῶμα, μὴ νομίσῃς ὅτι μερίζεται, ἢ 
ἀποσπᾶται, ἣ διαιρεῖται τὸ ἄχραντον bxilvo σῶμα * 
ἀθάνατον γὰρ καὶ ἄφθαρτον xat ἀδχαπάνητον " ἀλλ᾽ 
ὅτι μερισμός ἔστιν ἐχεῖνος τῶν αἰσθητῶν συμδεδη- 
χότων μόνον μετὰ τὸν ἁγιασμὸν, πρὸς ῥώμην mi 
στεως xai παράστασιν ὁρατοῦ σημείου τῶν μενόν- 
των, xal ἀῤῥαδῶνά καὶ ἐφόδιον ζωῆς τοῦ αἰωνίου, 


qua permanent, simwl ej in arrhabonem, et in viaticum 


AX. "Ὄντως θαυμαστὰ xal παράδοξα xai ὑπὲρ 
φύσιν xal νοῦν καὶ ἔννοιαν ἀνθρωπίνην τὰ τῇς 
πίστεως; τῶν Χριστιανῶν ἀπόῤῥητα μυστήρια, Di- 
τερ à66d. Εὐχασιστῶ δέ σοι ὅτι καὶ ἡμῖν ἀπέδειξας 
ἄγαν ὁμαλώτατον, καὶ λεῖον, χαὶ ἁληθὲς δόγμα, τὸν 
Χριστὸν παντοδύναμον, χαὶ φιλάνθρωπον, χαὶ ἀληθῆ 
Θεὸν ὑποδειχνύον, ἐξ οὗ ἀπελήλαται τὸ ψεῦδος, 
ἐξελήλαται δὲ xal πᾶσα φαντασία. ᾿Αλλ' ἴωμεν . 
ἁγίως yàp ταῦτα πεφιλοσόφηται. Μυωπίζομεν δ᾽ Ext 
μᾶλλον, ἐπεὶ, ὡς ὁρῶ, χέχλιχεν ἡ ἡμέρα. 


philosophica commentatione inter nos discussis , abeundum nobis est. Deinceps enim equi nobis 
cxstimulaudi sunt ad iter : namque, uti video, dies devergit in vesperum, 
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NOTITI4. 


(Fabric. Diblioth. Grac. ed. Harles, tom. VI!, p. 715 ) 
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Leó, Bulgarorum archiepiscopus, Latinorum acer adversarius, de cujus scriptis Caveus ad an. C. 1051, 
qui recte Achridenum sive Achridantim appellat, (a) auctoritate Sigeberti Gemblacensis cap. 147, De 
scriptoribus ecclesiasiicis, quia Bulgarorum archiepiscopi circa id temporis Achride sedem liabebant (b). 
Contra. hunc Leonem Achridanum scripsit Loo IX papa. Nullus ilo aut. furiosior aut petulantior contra 
Latinos scripsst, judice Nic. Comneno, pag. 185, ubi citat ejus De processione Spiritus sancti, quod ex 
solo Patre procedat, et lib. 1 Conira azymorum usum in S. Eucharistia, id pag. 188. Trium ejus Episto- 
larum de azymis meutio in Beverigii. cod, canonum tom, 1; in Alexii Aristeni Synopsi. Epistolaren 
canonicarum, ubi ex prima-locus. affertur, Dd. ὅ b. Ex epistola prima οἱ tertia eiiam Allatius De con- 
δένει, pag. 11063 et 1167. Epistola ad Joannem, TTranensem in Apulia cpiscopum, acerrima, qua 
an. 1055 adversus Laiinos scripsit, exstat. ex llumberti Legati versioue Latina apud Baronium ad illum 
aunum, n. 25 seq. cum Leonis IX, pape, Epistola, Cerularii et hujus Leonis inauditis, ut ait, praesume 
piionibus opposita, qu;e exsiat etiam in tomis Conciliorum, to:n. IX. Labbei, pig. 949, «t tom. VI Ilar- 
duini p. 927. (Fasnic.) — Ia codd. Mor, Bavar. (12 ei 115, Leonis archiep. Bulgarie, Epistola de azy- 
mia et Sabbatis missa ad quemdam Rom. pontificem. (Cat. eodd. Gr, pag. 45. ct 44.) — Eaden'in cod, 
Paris. 1515, n. 2, bibl. publ. — Vindobon:z in cod. 157, n. 18, Excerpta cx Lconis metropolitz, alio- 
rumque Grecorum scriptor. operibus contra Latinos de processione Spiritus sancti, de azymis, de 
jejwnio, Sabbatis, etc. (Lambec. Commeut. vol. IV, p. 239.) — In cod. Escorial. membran. Leonis 
archiep. Dulgariz, Epistola tres de aunjs et Sabbatis. Kem de desiguatione δὲ suffiagio, electione, statu 
et privilegiis metropolitarum archiepiscoporum. Et de nniverso ecclesiastico slalu εἰ ordine, Leste 
Pluero in {πεν per Hispan. p. 179. (Han.) 


(a) Leo Achridanus , ἃ Leone, anhiepiscopo (b) Vile Pissertationem | operibus Theophylacti 
Puigarbe, male distinguitur in Indice Nesseliame sess. — praissam, toi. CXXIII, EpiT. τα. 
bibl, Vindob. 
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Hujus epistole, Latine ex Humberti cardinalis versione apud Baronium el Canisium edite, Grzecum 
texium nondum vulgatum ex cod. Monac. 286 chart. szc. xv, f. 277, exscripsit et nobiscum humanis. 
sime communícavit D' J. llergenrather, in Universitate Wirceburgensi professor. Michaelis Cerularii 
nomen in inscriptione penitus deest. 
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AEONTOX 


APXIEIIIZKOIIOY BOYATAPIAX 


EIIIZTOAH 
ΠΕΜΦΘΕΙ͂ΣΑ ΠΡῸΣ ΤΙΝΑ ἘΠΊΣΚΟΠΟΝ ΡΩΜῊΣ ΠΕΡῚ TON ᾿ΑΖΥΜΩΝ ΚΑΙ TON ZABBATQN. 


LEONIS 


BULGARLE ARCHIEPISCOPI 


EPISTOLA 


MISSA AD QUEMDAM EPISCOPUM ROMANUM 
De azym/s et sabbatis ᾿ 


Dei magna dilec*io et jueunda compassionis A ἯἩ τοῦ Θεοῦ μεγάλη ἀγάπη καὶ τὰ χρηστὰ τὴ; 


viscera flexerunt nos scribere ad tuam sanctitatem, 
et per te ad. universos principes $acerdotum, et 
sacerdotes Francorum, et monachos , et populos, 
εἰ ad ipsum reverendissimum papam, et memorari 
de azymis οἱ Sabbatis, qus mystice indecenter 
custoditis eL communicatis Judzis., 


Etenim azyma εἰ Sabbata ipsi eustodire a Moyse 
jussi sunt ; uostrum vero Pascha Christus est ", 
Qui ut non juxia legem inveniretur adversarius, et 
cireumcisus est, et legale Pascha celebravit pri- 
mitus. Sic illo disceden:e nostrum novum ope- 
ratus esi, Et hoc manifestum est in Evangelio 
secundum Mattbaeum, De mystica ccena loqueus 


συμπαθείας αὐτοῦ σπλάγχνα ἔπειταν (|!) ἡμᾶς 
γράψαι πρὸς τὴν σὴν ἀγιότητα (2) καὶ διὰ co 
πρὸς πάντας τοὺς ἀρχιερεῖς (5) τῶν Φράγγων (4), 
καὶ πρὸς αὐτὸν τὸν αἰδεσιμώτατον πάπαν xal ὑπὸ- 
μνῆσαι περί τε τῶν ἀζύμων xal τῶν σχδδάτων, 
ἃ Μωσαϊχῶς (5) ἀσυντηρήτως ἐπιτελοῦντες συγχοι- 
νωνεῖτε τοῖς Ἰουδαίοις. 

Τὰ γὰρ ἄζυμα καὶ τὰ Σάἀδδατα ἐχεῖνοι φυλάττειν 
παρὰ Μωσέως ἐνετάλθησαν * τὸ δ᾽ ἡμέτερον Iàzy: 
ὁ Χριστός ἐστιν, ὅς, ἵνα μὴ (6) νομισθῇ ἀντίθεος, 
καὶ περιετμήθη χαὶ τὸ νομιχὺν Πάσχα ἐτέλεσε πρ'- 
«:pov, εἶτα ἐχεῖνο χαταπαύσας τὸ ἡμέτερον ἔχει- 
νούργησε. Καὶ τοῦτο δῆλον ἀφ᾽ ὧν ἐν τῷ κατὰ 
Ματθαῖον Εὐαγγελίῳ περὶ τοῦ μυστιχοῦ δείπνου 


cyangelista sie quoque, inquit : Prima autem die B διαλεγόμενος ὁ θεῖος εὐαγγελιστὴς οὕτω πώ; (7 


azymorum accessere discipuli ad Jesum dicentes ei : 
Ubi vis paremus libi comedere Pascha ? Qui ait : 
lie ad. civitatem ad quemdam, εἰ dicite εἰ : Tempus 
meuin prope es! ; apud te. facio l'ascha cum discipu- 
lis meis *. Et post. pusillum : Vespere autem facto 
discumbebat cum duodecim, et edentibus illis dixi * : 
Amen, amen dico vobis, quia uuus vestrum me tra. 


! L Cor. v, 7. * Math, xxvi, 27, 28. 


φησι" Τῇ δὲ πρώτῃ τῶν ἀζύμων zpociAcv τῷ 
'Inco οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ Aéyorrec αὑτῷ Kégu, 
ποῦ θέϊεις ἑτοιμάσωμέν σοι φαγεῖν τὸ πάσχα; 
Ὃ δὲ εἶπεν" Ὑπάγετε εἰς τὴν πόλιν πρὸς τὸν 
δεῖνα καὶ εἴπατε αὑτῷ " Ὃ καιρός pov ἐγγὺς 
ἐστι, πρὸς σὲ ποιῶ τὸ πάσχα μετὰ τῶν 
μαθητῶν μου. Καὶ μετ᾽ ὀλίγον * Ὀνίας ἐὲ 


5 ibid. 90, 21, 


Varid lectiones el notes. 


(4) Cod, ἔπεισας. 

(2) Cod. ἁγιώτητα, 

(5) Καὶ ἱερεῖς legit lHlumbertus, 

(4) Kal μοναχοὺ; xal λαούς llumb. addit. 


(5) llumbertus perperam legit μυστιχῶς. 
(6) Κατὰ τὸν νόμον add. Humbertus, 
(7) Humbertus videtur legisse xai, 


* Michael universalis pairiurc'ia nove Rome et Leo. archiepiscopus. Acridia: metropolis Du!garoru«, dilecto [ratri 


Joni T runensi episcopo. Humbertus. 
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τενομένῃης dréxeito, (8) μετὰ τῶν δώδεκα, xal A diturus est *.. Et post pusillum dicente Juda : 


ἐσθιόντων αὑτῶν εἶπεν " ᾿᾿Αμὴν, ἀμὴν Aé£yo 
ὑμῖν, ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει με. Καὶ μετ᾽ 
ὀλίγον εἰπόντο; τοῦ Ἰούδα Μήτι δγῴ εἰμι, ῥαδδί; 
λέγει αὐτῷ * Σὺ εἶπας " Μέχρι τούτου, ὦ τοῦ Θεοῦ 
ἄνθρωποι, τὰ τοῦ νομιχοῦ Πάσχα εἰσίν" εἴτα τὰ τοῦ 
μυστιχοῦ xal ἡμετέρου προσθεὶς ὁ εὐαγ ελιστὴς 
λέγει" ᾿Εσθιόντων δὲ αὐτῶν Δλαδὼν ὁ ᾿Ιησοῦς 
ἄρτον ἔχασε καὶ ἔδωκε τοῖς μαθηταῖς αὑτοῦ καὶ 
εἶπε Λάδετε, φάγετε, τοῦτό μού ἐστι τὸ σῶμα, 
τὸ ὑπὲρ ὑμῶν κλώμενον" καὶ λαδὼν τὸ ποτήριον 
εὐχαριστήσας ἔδωκεν αὐτοῖς «1όγων" Πίετε ἐξ 
αὐτοῦ πάντες" τοῦτό ἐστι τὸ αἷμά μου τὸ τῆς 
Καινῆς Διαθήκης. Εἰπὼν δὲ καινὴν ἔδειξεν, ὅτι τὰ 
τῆςς παλαιᾶς παρῆλθε xal ἐπαύθη. Ὁρᾶτε, πῶς τὸν 
ἄρτον σῶμα αὑτοῦ ἐπὶ τῆς χαινῆῇῆς Διαθήχης ἐχάλε- 
«εν, ὡς ζωτιχὸν xal ὡς ἔμπνουν xal ὡς θερμότητος 
ἐμποιητιχόν. Ὁ γὰρ ἄρτος ix τοῦ αἴρω τε καὶ ἐπ- 
αἴρω καὶ φέρω ἐπὶ τὰ ἄνω λέγεται, ἀπὸ τῆς ζύμης 
xal τοῦ ἄλατος τὴν θερμότητα καὶ τὴν ἔπαρσιν 
ἔχων * τὰ δὲ ἄζυμα οὐδὲν διαφέρει λίθου ἀψύχου καὶ 
πηλοῦ πλινθίνον xal χεράμου, χάτω προσχολλώ- 
μενα (9) τῇ γῇ καὶ τῷ χαταξήρῳ πηλῷ προσφυό- 
μενα, ἃ καὶ μετὰ νηστείας χαὶ πιχρίδων ὁ Μωσῆς 
ἐσθίειν τοῖ; ἀθλίοις Ἰουδαίοις ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ 
προσέταξε χαὶ ἐνομοθέτησε λέγων, ὅτε Καχοπαθείας 
καὶ λύπης σύμδολᾶά εἰσιν (10)*cl γὰρ ἐπὶ τῆς παλαιᾶς 
ol ἄρτοι τῆς προθέσεω; ἄρτοι λέγονται, ἀλλὰ xaza- 
χρηστιχῶς χαὶ ἀδιαφόρως οὕτω λέγονται, ὡς τὸ 


Nunquid ego sum, Rabbi ? dicit οἱ : Tu. dixisti *. 
Hucusque, o Dei homines, universa legalis Paschze 
sunt: deinde quse mystici et nosiri. sunt. addidit 
evangelista, et dixit ; Edeniibus autem iliis, acce- 
p/t Jesus panem et fregit, el dedit discipulis suis ei 
dizit : Accipite et comedite ; hoc. est corpus meum 
quod pro vobis tradetur, Et accipiens. calicem, gra- 
tias egit, et dedit illis, dicens : Bibile ex eo omnes, 
hic est. sanguis meus movi Testamenti *. Dicendo 
enim, nori, ostendil quomodo ea quz veleris fue- 
runi Testamenti, cessaverunt. Aspicite- quomodo 
panem corpus suum sub novo Testamento vocavit, 
Sicut vivificum et plenum Spiritu, et sicut caloris 
demonstrativum, Vos quidem panem, nos arion 
dicimus, Arios autem interpretatur elecatus, et sur- 
sum poriaius, a (fermento et sale calorem et eleva- 
tionem habens ; azymz autem nil distant a lapide 
sine anima, et luto lateris deorsum eonsumpte 
terre, et sicco luto comparale, quas cum amari- 
tudinibus Moyses comedere miseris Judels semel 
in anno legem constituit, dicens *, quoniam malz 
passionis et tribulationis symbola sunt. Et nostrum 
Pascha gaudiom, et letitia totum est, et. extollit 
nos ab bumo propter gaudium ad colum, sicut 
et fermentum propter proprium calorem panem, 
qui panis omni svavilale repletus est. Azymz vero 
neque sal, neque fermentum habentes, lutum est 
aridum *. Aut non audistis Jesum dicentem disci- 


* Apror οὐρανοῦ ἔδωχεν αὐτοῖς xal ἄρτον ἀγγέλων C pulis suis : Quia vos estis. sal terra *, et quoniam 


Kypayex ἄνθρωπος. Καὶ, ᾿Εγενήθη rà δάκρυά μου 

ἐμοὶ ἄρτος ἡμέρας καὶ vvxtóc* τὸ μάννα δὲ διὰ 
᾿ πούτων δηλοῦται. Τὸ δὲ ἡμέτερον ΠΙάσχα χαρὰ xal 
εὐὑφροτύνη ὅλον ἐστὶ xal ἐπαίρει ἡμᾶς ἀπὸ τῆς γῆς 
διὰ τῆς χαρᾶς εἰς τὸν οὐρανὸν, ὥσπερ χαὶ fj ζύμη διὰ 
τῆς ἰδίας θερμότητος τὸν ἄρτον, ὃς xal ἄλατος xal 
ζύμης μετέχων (11) πάσης ἡδύτητος ἀνάμεστός ἐστι" 
«b δὲ ἄζυμον μήτε ζύμην μήτε ὅλας ἔχον πηλός ἐστι 
ξηρός. Ἢ οὐχ ἀκούετε τοῦ Χριστοῦ λέγοντος τοῖς 
μαθηταῖ;, ὅτι Ὑμεῖς ἔστε τὸ ἄλας τῆς γῆς, χαὶ ὅτι 
“Ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ζύμῃ, ἣν .1α- 


δοῦσα γυνὴ ἔκρυψεν εἰς ἀλεύρου σάτα τρία, ἕως ᾿ 


οὗ ἐζυμώϑη ὅλον ; Γυναῖχα τὴν ἁγίαν Ἐχχλησίαν 


Simile est regnum celorum fermento, quod accipiens 
mulier abscondit in farine satis tribus, usque dum 
fermentaretur tota * ? Mulierem sanctam Ecclesiam 
vocat; satis vero tribus modiis repletis, Patrem, ct 
Filium, et Spiritum sanctum, quorum nequaquam 
lutulentz: azymz sunt participes. Dicit enim et 
David de Christo: Tu es sacerdos in aternum se- 


-cundum ordinem Melchisedech '*, qui, ante Moysen 


et Abraham coli, et terre et ceterarum creatura- 
rum agnoscens Dominum, exsurgens obtulit isti 
panem et vinum "'. Ideo dicit divinus Apostolus : 
Quoniam si consummatio per Leviticum sacerdotium 
erai **, non secundum ordinem Melchisedech, sa- 


χαλεῖ * σάτα τρία τρεῖς εἰσι μόδιοι πληρέστατοι p cerdos Christus diceretur. Et quia, translato sacer- 


τὴν χάριν, οἵ χρυφιομύσιως (12) τὸν Πατέρα xai 
τὸν Υἱὸν xal τὸ ἅγιον Πνεῦμα αἰνίττονται, ἐν οἷς (15) 


dotio, necesse esi ut. legis. ἰταπείαιϊο fiat, quae 
lex lutulenta constituit azyima Judzis custodire. 


ἡμεῖς πνευματιχῶς ἀεὶ ζῶμεν xal χινούμεθα xal ἐσμέν * ὧν οὐδόλως τὸ πήλινον ἄζυμον μετέχει. Εἰ 


* Matth. xxvi, 25. 
* Exod. xxix, 52. * Matth. v, 15, * Maith 
xiv, 17-19. ?* Hebr. vi, 11, 12. 


* ibid. 26, 98; Hebr. vini, 45 
. Xiit, 53. 


* Exod. xi, 8: Num. 1x, 41; Deut. xv;, 5. 
*9 Ps], cix, ὁ ; Hebr. vi, 20; vin, 17, !! Gen. 


Varie lectiones et aote. 


(8) Hzc que immediate sequuntur, apud Hum- 
bertum differunt, qui et ista preinisit : « Vos qu d«m 
uq. v QN ui 

." να. 

ἽΝ Sequentia εἰ Tie — δηλοῦται desunt apud 

Hunibertum. « Si enim. et in veteri foedere panes 

ropositionis ἄρτοι dicuntur, abusive tamen et in* 
diacriminatim sic dicuntur, ut illud : Panem celi 
dedil eis εἰ panem «vd manducavit homo 
(Psal. Lxxvu, 24, 25). δι : Fuerunt mihi lacryma 


mem panis die ac nocte (Psal. xvi, 5) ; m»nnaà autem 
per lizec. significatur. » . . 

(14) « Qui et salis ct fermenti particeps,» desunt 
apud Humbertum. 

(12) Desunt apud Humbertum verba : « Maxime 
gratia replet!, qui crypto-mystice. » . 

(15) Desunt ista apud Humbert. « In quibus nos 
spiritaliter semper vivimus εἰ movemur ei sumus » 
(Act. xvii, 28). 
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γὰρ (14) χαχὴν ἣν τὸ ἅλας xai ἡ ζύμη, διὰ τί ὁ Χριστὸς ἐν τοῖς ὀνόμασι τούτων τοὺς μαθητὰς 
ἑδτλοῦτο (15) xai τῇ χάριτι τοῦ ἁγίον ἀναζύμῳ Πνεύματος φῶ; αὐτοὺς τοῦ χόσμου xai Copt 
τέθειχεν; ᾿Αλλ᾽ ὅρα μοι πάλιν, τί ψάλλων περὶ τοῦ Χριστοῦ ὁ Aavlà λέγει " Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα 
κατὰ τὴν τάξιν Με.ϊχισεδὲκ, ὃ; πρὸ τοῦ Μωσέως καὶ τοῦ ᾿Αδραὰμ ἀπό τε τοῦ οὐρανοῦ xal τῆς γῆς 
χαὶ τῶν λοιπῶν χτισμάτων γνοὺς τὸν Θεὸν ἐκ Παρθένου (16) χαὶ ἀγενεαλογήτως ἂν τοῖς λογίοις 
φερόμενος καὶ ἀρχιερεὺς λεγόμενος, ἀναστὰς ἔδωχεν αὐτῷ ἄρτον χαὶ οἶνον, τὴν καθ᾽ ἡμᾶς (11) ἐν τούτοις 
ἐν πνεύματι xal ἀληθείᾳ (18) θείαν λατρείαν ἄνωθεν προτυπῶν, Διὰ τοῦτο λέγει ὁ θεῖος ᾿Απόστολο-, 
ὅτι Εἰ ἡ τε.ϊείωσις διὰ τῆς «ευιτικῆς ἀρχιερωσύνης ἦν, οὐκ ἂν κατὰ τὴν 'τάξιν Με.ϊχισεδὲχ 
ὁ Χριστὸς ἱερεὺς ἐλέγετο, καὶ ὅτι μετατιθεμένης τῆς ἱερωσύνης ἐξ ἀνάγκης καὶ γόμου μετάδεσις 
ηἶνεται. Ilau0£veog οὖν τοῦ νόμου χατὰ τὸν αὑτὸν ᾿Απόστολον, ἐξ ἀνάγχης καὶ τὰ ἄζυμα παύονται. 

Idem ipse magnus Paulus ad Corinthios prima ἃ Αὖθις ὁ αὐτὸς μέγας ᾿Απόστολος ἐν τῇ πρὸς Κο- 


Epist. de his loquens ait : Fratres, ego. accepi a 
Domino, quod εἰ tradidi vobis; quoniam Dominus, 
in nocte qua. Ircdebalur, accepit panem, et gratias 
agens [regit, εἰ dicit : Accipile εἰ comedite, hoe est 
corpus meum, quod pro vobis tradeiur. Hoc facite in 
meam commemorationem. Similiter et de calice: Hic 
est calix Novum Testamentum in meo savguine; hoc 
[ocite, quotiescunque bibetis in meam commemoratio- 
me n. Quotiescunque manducabitis panem hunc, et 
calicem bibetis, mortem | Domini annuntiabitis '*, 
Àzyuxe vero neque. commemorationem habent Do- 
mini, neque mortem illius annuntiant, sicut 
Moysaicz, el ante. mille quadringentos annos ex 
lege «onstitutze, et per Novum Testamentum, hoc 
€st per sanerum Evangelium, et per. Christum ma- 
leliet» et derelicta. 


ρινθίους πρώτῃ Ἐπιστολῇ περὶ τούτων διχλεγόμενος 
ἐν τῇ περιχοπῇ τῇ ἀναγινωσχομένῃ χατὰ τὴν ἁγίαν 
xal μεγάλην πέμπτην (19) λέγει" ᾿Αδειῖφοὶ, ἐγὼ 
παρέλαδυν ἀπὸ τοῦ Κυρίου, ὃ καὶ πωρέδωκα ὑμῖν, 
ὅτι ὁ Κύριος ἐν τῇ νυκτὶ, ἧ παρεδίδοτο, ἔλαξεν 
ἄρτον, καὶ εὐχαριστήσας ἔκλασε καὶ εἶπε, Ad- 
Cere, φάγετε, τοῦτό μου ἐστὶ τὸ σῶμα τὸ ὑπὲρ 
ὑμῶν κιώμενον " τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν 
ἀνάμνησιν. Ὁμοίως καὶ περὶ τοῦ ποτηρίου " 
Τοῦτο τὸ ποτήριον ἡ Καινὴ Διαθήκη ἐν τῷ ἐμῷ 
αἵματι" τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν. 
Ὁσάκις (30) γὰρ ἂν ἐσθίητε τὸν ἄρτον τοῦτον 
καὶ τὸ ποτήριον τοῦτο πίνητε, τὸν θάνατον τοῦ 
Κυρίου καταγγέλλετε. Τὰ δὲ ἄζυμα οὔτε ἀνάμνη- 
σιν Éyoust τοῦ Κυρίου, οὔτε χαὶ θάνατον αὐτοῦ 
χαταγγέλλουσιν, ὡς Μωσαϊχὰ xat πρὸ χιλίων E£axo- 


σίων (31) ἐτῶν νενομοθετημένα (39), καὶ διὰ τῆς Καινῆς Διαθήχης ἤγουν τοῦ Εὐαγγελίου χατηργη- 


θέντα (25) τε xa! παυθέντα. 

At Sabbata vero. quoinodo in Quadragesima Ju- 
daice observatis ? Aut non audistis Evangelium 
loque:ss quia, transeuntes. discipuli in Sabbatis 
caeprrvnt iter agere, evellentes spicas et comedentes. 
Dicebant autem. Judei ad Christum ; Vides quid 
isti. faciunt fn Sabbatis ? Qui dixit : Etiam, An ne- 
scitis quid egit Darid cum esuriret ipse, et qui cum 
eo eraut, quomodo intravit in templum, panes pro- 
positionis comedit, etc. ἢ Et quia Sabbatum propter 
hominem factum. est, non homo propter Sabba- 


Καὶ τὸ Eá66azov πῶς χατὰ τὴν ἁγίαν Tiasapa- 
χοστὴν Ἰουδαϊχῶς φυλάττετε ; ἢ οὐχ ἀχούετε τοῦ 
Εὐαγγελίου λέγοντο;, ὅτι ᾿Ερχόμεγνοι οἱ μαθηταὶ 
ἐν τοῖς Σάδθασιν ἤρξαντο ὁδὸν ποιεῖν cl.AAor- 
τες τοὺς στάχυας καὶ ἐσθίοντες ; ᾿Ἀντὶ τοῦ (24 
ἀρχὴν τῆς καταλύσεως τοῦ νόμου τὴν τοῦ Σαδδάτο" 
ἐποίουν χατάλυσιν, ὁδὸν εἰς ἀθέτησιν τοῦ νόμου 
εἰσάγοντες. "EJeyov δὲ οἱ ᾿Ιουδαῖοι πρὸς τὸν 
Χριστόν" 'Ορᾷς, τι οὗτοι ποιοῦσιν ἐν τοῖς Σάδ- 
ἔασιν; Ὃ δὲ εἶπε * Nal. Ἢ οὐκ ἀκούετε τί 


tum '*? Qui εἰ dicebant : Quoniam homo iste nox (C, ἐποίησε Δαυῖδ, ὅτε ἐπείγασεν αὐτὸς καὶ οἱ per 


est ex Deo, qui Sabbatum non custodit !'*. EL iteruim 
loquente Christo in Sabbato, εἰ ei qui manum 
aridam hahebat 5, similiter et ei qui daemonis 


121 Cor. xi, 25-26. 
xu, 10 seqq; Luc. vi, 6seqq. 


** Matth, xu, 1-4; Luc. vi, 1-4; Marc. n, 25-27. 


αὐτοῦ; πῶς εἰσῆλθεν slc τὸν olxov τοῦ Θεοῦ 
καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως Égaye, καὶ τὰ 
ἕξῃς. Καὶ ὅτι τὸ σάδδατον διὰ τὸν ἄνθρωπον 


1 Joan. 1x, 1. ** Mattb. 


Varie lectiones et note. 


(14) Usque ad vocem ψάλλων hzc omnia absunt 
a textu. Humberti, scil, verba : « Si enim malui 
essel sal et fermentum, cur Christus in nominibus 
horum discipulos significavit et sancti Spiritus 
gratia fermentata eos lucem muudi (Math. v, 14) 
εἰ fermentum posuit ? » 

(15) Cod. ἀλατώ. Certe mendum est el laciniz 
suspicio oritur, 

(16) Verba ἐκ Παρθένου — λεγόμενος, desunt 
apud Humbertum « ex Virgine et sine genealogia 
in divinis oraculis fertur eL summus sacerdos di- 
citur » (Hebr. vu, 5). 

(17) Desunt rursum in textu Latino verba : « Di- 
vinum cultum an.iquitus prasignilicans, qui nostra 


mlate per hxc in spiritu et veritate exhibetur. » 
(18) Cod. ἀληθείας. ] 
(19) « In pericope, qua legitur magna feri 
quinta hebdomade sanctze, » omitt. apud Humb. 
(20) Cod. ὡσάχις. : 
(21) Quadringentos pro sexcentis habet Tlumbert. 
(32, Cod. νομοθετημένα. 
C) Interpret, Humbert. habet : maledicta {κατὰ 
vea). 
Pad) Verba haec : « Loco dicendi : Initium dé 
structionis legis faciebant Sabbati destructionem, 
viam aperientes ad legis abrogationem, » desuul i 
textu. Latino. 


"ampoe 
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ἐγένετο, οὐχ ὁ ἄνθρωπος διὰ τὸ Σάδδατον. Οἱ δὲ A spiritus habebat, in Sabbato mundato, et murmu- 
ἔλεγον’ Οὗτος οὐκ, ἔστιν ἐκ τοῦ Θεοῦ, ὅτι τὸ — rantibus Judzis et multa dicentibus dicit Christus : 
Σάδδατον οὐ τηρεῖ. Καὶ πάλιν εἰπόντος τοῦ Ku- — Hypocritg, unusquisque vestrum non. solvit asinum 
piov (25) ἐν τῷ Xa6áz τῷ ἐξηραμένην ἔχοντι τὴν a praesepe, aui bovem suum, et. ducit adaquare " t 
χεῖρα (26) ὁμοίως xal τὴν τῷ δαιμονίῳ πνεύματι Εἰ paralytico similiter, quem sanum fecit. Et ideo 
συνεχομένην ἐν τῷ Σαδδάτῳ ἐθεράπευσεν xal — hi, qui Sabbata cum azymis custodiunt, neque 
γογγυζόντων τῶν Ἰουδαίων xol τὰ ὅμοια λεγόντων, — Judei, neque Christiani sunt, sed similes sunt 
λέγει ὁ Χριστός: Ὑποκριταὶ, ἕκαστος (27) ὑμῶν — leopardo, sicut dicit magnus Basilius, cujus capilli 
ob λύει τὸν ὄνον αὐτοῦ ἐν Σαδδάτῳ ἀπὸ τῆς — nec nigri sunt, nec omnino albi. 

φάτνης, 1j καὶ τὸν βοῦν, καὶ ἀπαγαγὼν ποτίζει αὐτόν ; Ka ἐπὶ τοῦ παραλύτου δὲ ópolw;, “ὄν ὑγιῇ 
ἐν Σαδδάτῳ ἐποίησε, xal διὰ τοῦτο οἱ τὰ Σάδθατα μετὰ τῶν ἀζύμων φυλάττοντες, xal λέγοντες Χρι- 
στιανοὶ εἶναι, οὔτε Ἰουδαῖοι οὔτε Χριστιανοὶ καθαροί εἰσιν, ὅμοιοι ὄντες δορᾷ (38) παρδάλεως,. ὡς ὁ 
μέγας λέγει Βασίλειος, ἧς ἡ θρὶξ οὔτε μέλαινά ἐστιν οὔτε δι᾽ ὅλου λευχή. 

Πῶς δὲ χαὶ τὰ πνιχτὰ οἱ τοιοῦτοι ἐσθίουσιν, οἷς Quomodo autem εἰ auffocata hi tales comedunt, 
τὸ αἷμα αὐτοῦ συγχέχραται ; ἢ οὐχ οἴδατε, ὡς ψυχὴ — in quibus sanguis tenetur? aut nescitis, quod om- 
παντὸς ζώου τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐστι xal ὅτι ὁ ἐσθίων p ^is animalis sanguis sit anima ipsius, et qui come- 
αἷμα Ψυχὴν ἐσθίει; πλὴν χρέα, φησὶν ἡ γραφὴ, derit sanguinem, animam comedit '*? Et idcirco 
iv αἵματι ψυχῆς οὐκ ἔδεσθε" xal γὰρ τὸ ὑμέτε- — secundum hoc nec gentiles ex toto sunt, illi autein 
pov (29) αἷμα ἐκζητήσω ἐκ χειρὸς τῶν θηρίων, ^ occidunt, aut plagantes comedunt. 
xal ἐκ χειρὸς ἀνθρώπου ἀδειϊφοῦ αὐτοῦ ἐκζητήσω αὐτό (50). Καὶ πάλιν κατὰ τοῦτο οὔτε (91) 
ἐθνικοὶ χαθαροί εἰσι (χἀχεῖνοι γὰρ ᾿σφάττοντες οἱ πλείονες ἐσθίουσιν) οὔτε (352) Ἰουδαῖοι χαθαροὶ 
(χἀκεῖνοι γὰρ οὔτε αἷμα οὔτε πνιχτὰ ἐσθίουσιν), ἀλλ᾽ οὔτε Χριστιανοὶ χαθαροὶ, χρᾶσιν θολερὰν x. 


χύσιν τῇ θρησχείᾳ αὐτῶν εἰσάγοντες xai τὸ xas' εἰχόνα τῆ: ὀρθοδόξου πίστεως ἀπολύοντες. 


Ὄτι δὲ xai τὸ ᾿Α.2:1ηλουΐα χατὰ τὴν Teccapa- 
xo οὐ Ψάλλετε (53), ἀλλὰ κατὰ «b Πάσχα 
μόνον " ὅπερ ἑρμηνεύεται " Ὁ, Κύριος ἦλθε, καὶ 
αἰνεῖτε, ὑμνεῖτε xal εὐ.Ἰογεῖτε αὐτόν, Κατὰ τοῦτο 
οὖν μηδὲ τὸ Θεὸς Κύριος, καὶ ἐπεφάγη ἡμῖν, μηδὲ 
τὸ Εὐλογημένος ὁ épxópsvoc , ψάλλετε' xal τοῦτο 
Ἱὰρ 'AAAnAovía ἐστί. 

Τίς ἡ τοσαυτη ὑμῶν ἐπὶ τῶν τοιούτων πλάνη ; 
ηὐχ ἀναδλέψετε, οὐ νοήσετε, οὐ διωρθώσασθε 
ἑαυτοὺς καὶ τὸν λαὺν, ὡς μέλλοντες χριθῆναι περὶ 
τούτων ὑπὸ Θεοῦ ; οὐ καταλείψετε τὸ λέγειν (54) " 
οὕτω Πέτρος καὶ Παῦλος [καὶ Βεγέδικτος (55) xal 
οἱ λοιποὶ ἐδίδαξαν. ᾿Απατᾶτε ἑαυτοὺς xal τὸν λαὸν 
ἐν τούτοις. "A δὲ ἔγραψα, ταῦτά ἐστιν, ἃ Πέτρος 
καὶ Παῦλος] xal οἱ λοιποὶ ἀπόστολοι, xal ὁ Χριστὸς 
ἐδίδαξε, χαὶ αἱ ἅγιαι καὶ αἱ οἰχουμενιχαὶ ἑπτὰ σύν- 
obo. χυριώσασαι ἐδεδαίωσαν (36), xal ἡ ἁγία καὶ 


"Luc, xin, 1ὅ. '! Levit. xvii 14. 


V? Psal, cxxviu, 27. 


Et iterum : Alleluia in Quadragesima non psal- 
litis, sed semel in Pascha tantummodo, quod inter» 
pretatur : Dominus venit '*, laudate, hymnum di- 
cite, et benedicite eum. Ergo, secundum hoc, neque 
Domini Dominum , neque benedictus qui venit , 
psallitis **, Et istud vero Alleluia Hebraice di- 
cium est, 

€  Curtantam deceptionem horum talium non asp'- 
citis, nec intelligitis, neque corrigitis populos, «t 
vosmetipsos, sicut qui debent judicari ex his a 
Deo? Non derelinquitis quod dicitur, quod hoc 
Petrus, et Benedictus, et Paulus et czteri docue- 
runt ? decepistis vos ipsos, et populum in istis. Οὐ 
vero scrip ea sunt quz Petrus et Paulus ct cateri 
apostoli, et Christus docuit, et sancta alque 
catholica Ecclesia suscepit et custodit religiose, 
quz εἰ vos correcli custodite, Azywma vero, et 


** Matth. xxr, 9. 


Varie lectiones. 


(25) Cod. εἰπόντι τῷ Κυρίῳ Humbert. « Loquente 
Christo ; » locus corruptus videtur. 

(0) Addendum videtur ; "ἔχτεινον τὴν χεῖρά σου 
(Matth. xii, 15). 

27) Cod. ἕχαστον, 
Hi Cod. δορά. 

9) Cot. ἡμέτερον. 

30) Hzc verba : Verumtamen carnem cum san- 
gwine non Comedelis; sanguinem enim vestrum re- 
quiram de manu bestiarum, et de manu hominis fra- 
iris ejus requiram eum (Gen. 1x, 4, 5), in texiu La- 
lino desiderantyr. 

(91) Cod. οὐδέ. 

(52) Desunt ista in textu Latino usque ad finem 
paragraphi qua ita reddi possunt : « Neque Judzi 
puri IM enim neque sanguinem neque suffocata 
c unt), sed, neque Christiani puri mistioneu 
impuram et fusionem cultui eorum inducentes eL id 
quod secundum imagineu orthodoxe (idei est di- 
mutientes. » 

(55) Cud. ψάλλεται. 


ParROL. G5. CX X, 


(54) Ab his verbis plura in Grzco exemplari de- 
ficiunt ; atque codicis nostri scriptori similia verba 
Πέτρος x. τ. À. causa fuisse viden'ur, ut negli- 

enter el oscitanter ea preleriret, quae interpres 

aiinus suppeditat. Sane verba illa οὐχαταλείψετε 
τὸ λέγειν flagitant, ut in. sequentibus Latinorum 
sententia qu:zedam producatur; hac veru alia esse 
nequit nisi qux in versione Latina leg.tur. Nul!o 
modo hic interpolationis interpres accusandus est, 
et textus concinne se θεῖ, ul eum supra verbis ex 
Latino desumptis reddidimus. Ea vero uncis in- 
clusa sunt, ut qui ex versione apud Hüumbertum 
vulgata desuinpsimus, a codicis nostri textu apto 
secernaulur. 

(35) Benedictum tunc in Occidente adeo celebrem 
a Greco scriptore hic ex Latinorum sentent'a cum 
apostolis commemoratum fuisse, nihil miruin est. 
1n Lat. versione ante Paulum nominatur, 

(56) « Et sancta et universalia septem concilia 
confirmarunt et corroborarunt ; » desunt hic in 
texiu Latino. 


D 


27 
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custodias Sabbatorum projicite miseris Judsis ; A χαθολιχὴ Ἐχχλησία ἐδέξατο xal φυλάττει &22160; 
similiter et suíToeata barbaris gentibus, ut fiamus Καὶ ὑμεῖς οὖν διορθωσάμενοι 60160; φυλάττετε᾽ 
puri in receta οἱ immaculata fide, el unusgrex unius τὰ δὲ ἄζυμα xal τὴν φυλαχὴν τῶν Σαδδάτων ἀποῤ. 
pastoris Christi, Cujus in. cruce divino sanguine ῥίψατε τοῖς ἀθέοις Ἰουδαίοις, ὁμοίως xal tà τῶν 
inebriati laudamus puri pure Patrem, et Filium, et πνιχτῶν τοῖς ἀπίστοις (57) xat Βαρδάροις ἔθνεσιν, 
Spiritum sanctum, universa Mosaiez legis, οἱ ab ἵνα χαλῶς xal συνετῶς συμφρονήσαντες γένησθε 
ro custodita derclinquentes sine Deo Judais, qui — pe0' ἡμῶν ἅπαντες διὰ τῆς ὀρθῆς xaX ἀμωμῆτου 
velut ezci perquirentes Christum, lumen amise- πίστεως μία ποίμνη ἑνὸς τοῦ χαλοῦ xal ἀληθινοῦ 
runt, permanentes in umbra, sicut insipientes per^ ποιμένος Χριστοῦ, τοῦ (58) μὴ θέλοντος τὸν 0à- 
petuo, varov τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὥστε ἐπιστρέψαι xal ζῇν 
αὑτὸν, οὗ τῷ ἐπὶ σταυροῦ θείῳ αἵματι συγχαθέντες δοξάσωμεν τὸν Πατέρα xal τὸν Υἱὸν xal τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα, πάντα τὸν Μωταϊκ᾽ν νόμον xal τὰς ἐν ἐχείνῳ παρατηρήσεις ἐγχαταλιπόντες τοῖς Ἰουδαίοις͵ 
οἵτινες ὡς τυφλοὶ ψηλαφῶντες (99) τυῖχον, τὸ φῶς ἀφέντες προσμένουσι τῇ σχιᾷ ὡς ἄφρονες ἀείποτε 
χαὶ ἀσύνετοι (10). 

liec autem, homo fe, et multoties ipse cum B. Ταῦτα, ὦ ἄνθρωπε τοῦ Θεοῦ, πολλάχις ἀναγνοὺς 
populo agnoscens docuisti esse, et correctus scri- μετὰ τοῦ ἰδίου λαοῦ xal διδάξας οὕτω αὐτοὺς xal 
piisti multis similem consuetudinem habentibus, διορθωσάμενος, μεταστραφῆναι πρόσταξον (ὁ) ἐν 
et ut habeas salutem. animz tuz, initte principibus πολλοῖς ἰσοτύποις, ὅπως (42) ἔχῃς τὴν σωτηρίαν 
sacerdotum, el sacerdotibus, et adjura, ut per πὸ τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς" καὶ ἀπόστελλε τοῖς ἀρχιεροῦσι 
seipsos corrigant, et Dei populum, ut Dei merce- τῶν ἐπισχόπων τῶν χατὰ τὴν Ἰταλίαν θρόνων (45), 
dem in istis habeas; et δὶ hoc feceris, propono et καὶ ὄρχιζε αὑτοὺς διορθώσασθαι ἅπαντας iva μέ- 
per secundam scriptionem majora, et perfectiora γιστον τὸν μισθὸν xal ἐν τούτοις, ὥσπερ xal ἐν τοῖς 
his tibi scribere, fidei vera ostensione eL firma- λοιποῖς σου xaAol; (44), ἔχῃς, xal el τοῦτο ποιήσῃς, 
inento animarum, pro quibus Christus posuit ani- προσθήσω xal διὰ δευτέρας γραφῆς τὰ μείζω καὶ 
mam suam. πλατύτερα τούτων εἰς ἔνδειξιν (48) πρότερον τῇ. 
ἀληθοὺς χαὶ θεία; πίστεως καὶ δόξαν Θεοῦ xai σωτηρίαν τῶν χαλῶς xal ὀρθοδόξως πιστεύειν — alpos- 
μένων, ὑπὲρ ὧν Χριστὸ; εὐκαίρως (40) τέθειχε τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν. 


Varie lectiones. 
(37) Hanc vocem infidelibus omisit Latinus in- (42) Cod. οὕτως. 


terpres, (5 « Episcoporum earum, qua sunt in ltalia, 
(98) Verba hzc : Qui non eull mortem peccato- — sedium, » omisit interpres. 

ris, sed ut convertatur et. vivat. ipse. (Ezech. xvin, (44) « Sicut et in ceteris tuis bonis operibus, : 

75; xixin, 110; 11 Petr. i, 9), omisit interpres — deest in Lat. : : 

Latinus. (45) « Ad ostensionem prius verz et divinz fidei 
(39) Cod. ψηλγαφόντες. et gloriam Dei et salutem eorum, qui recie et or- 
(40) Duo postrema verba etamentes desunt apud — thodoxe credere desiderant, » deest in Lat. textu. 

Latinum inierpretem. (40) « Tempore opportuuo, » omittit interpres. 


(41) Male interpres imperativum neglexit. 


ANNO DOMINI MLVIII. 


NICETAS PECTORATDS. 


— 


NOTITIA, 


(Fabric. Biblioth. Graec. ed. Harles, tom. VII, p. 75.) 


Nicetas Pectoratus, sive Sterno (στηθάτος), presbyter et monasterii Studiensis, quod CPoli fuit, mo- 
nachus, acer Latinorum et Armeniorum adversarius circa annum Christi 1055 , de cujus scriptis con- 
sulenda quz observavit Caveus. Ex libro [ De process. Spiritus sancti ex solo Patre] , de asymis, Sabhe- 
torum jejunio et nuptiis sacerdotum contra Latinos, locum Grace etiam profert Allatius lib. De purge- 
torio , p. 870 (1). Hunc Nicetam , ἃ papa apocrisiariis consecutum perfectam propositionum suarow 


(1) Conf. Allatium De Eccl. occid. et orient. perp. consens, Vl, 9, ἃ 6. ( Haar. ) 
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solutionem, iterum sponte anathematizasse omnia dicta et facta. vel tentata adversus ftomanam sedem, 
*ieque ab eis in communionem receptum, effectum esse corum familiarem amicum , scribit Wibertus , 
in Vita S. Leonis, II, 5. Idem tradit, inveciivam Responsionem cancellarii Romani Friderici, Nicetae 
oppositam, fuisse de Latino translatam Grzce et coram imperatore recitatam ; Nicetam vero eoactum (2) 
dam nare et comburere sua scripta, habita disputatione apud monasterium Studii in. urbe CPolitana. 
( Fasn. ) Conf. de illo Guil. Cave, IJist. litt. SS. Eccl. tom MH, p. 156 ; Hamberg. Z. N. lll, p. 759; et 
Saxii, Ouom. Il, p. 181 ; Schroeckh. Hist. eccl. XXIV, p. 219 seq. — Nicetze Pectorati, Libell, contra 
Latinos editus et ab apocrisiariis 'apostolicze sedis CPoli repertus, Latine cum Refutatione "Humberti , 
Patris purpurati ( de quo vide Saxii Onom. 1l, p. 180, et quos illelaudat ) in H. Canisii Lect. anti]. 
tom. IH, p. 508, ed. Basnage. — Ejusdem carmen iambicum in Simeonem Juniorem , Gr. et Lat. inu 
L. Allatii, Diatribe de Symeonibus, pag. 168. — 1n mss. codicibus Laur. Mediceis et VindoLon. Casar. 
servantur varia ; in cod. Med. 19, n. 5, et cod. Vindobon. 240, n. 6, Opusc. ineditum, capitum ascceti- 
corum tres centuriz. V, Bandin. Codd. Gr. bibl. Laurent. L. p. 262, et Lambec. Comm. de bibl. Cesar. 
V, p. 216. — In cod. medic. 16, n. 25, plut. 9, et Czsoreo cod. 247, n. 21 , atque cod, 255 , n. 7 , ad 
Latinos De azymis, jejunio Sabbati et nuptiis sacerdotum. ( Bandin. ib. p. 415; et Lambec. V, p. 2605 
seq. ac p. 476. ) — In cod. 30, plut. 10, est ᾿Ἐχλογὴ capitum ex sanctis Patribus. Przefatio, qua prz- 
cedit, a Montfaucon. in Catal. tribuitur Nicetz.. Ex Niceta autem aliisque scriptoribus eccles, quorum 
nomina in margine sunt ascripta, adornata est hzc collectio , teste Bandin, |. c. p. 494 seq. — In cod, 
Casar. Vindob. 285, n. 9, est ejusdem Oratio prima invectiva contra blasphemam Armeniorum haresin, 
ut scribit Lambec. V, p. 477. — 1n cod. 256, n. 18, Excerpta ex Photii, Nicete Stethati aliorumque 
Graecorum opp. contra Latinos, de processione Spiritus sancti, de azymis, etc. (Lambec. IV , p. 539.) 
— ln cod. 45, n. 56, Nicetz Stethati centuria tertia Epistolarum, Epistolz tres de canonibus ecclesiasti- 
cis. (Lambec. VH, p. 941 seq.) — In cod. Barocc. 69 bibl, Bodlei. Nicetz: Pectorati centuria 11. — 
Ejusdem Περὶ τοῦ xaz' tixóva. — Inter codd. Norfolc. Grac. (Cat. codd. Angliz, tom, 1], p. 84) n. 3454, 
Ni^etas Pectoratus, de celesti Hierarchia, et Nicetas diaconus, ad Nicetam Pectoratum. — Taurini, in 
bibl. Reg. cod. 180, tres Centuri:z capitulorum asceticorum, — Cod. 200, n. 15 , et 288 , fol. 154, De 
azymis, de jejunio Sabbati et de nuptiis sacerdotum. — cod. ὅδ, De anima εἰ de paradiso ; tcrtium , in 
Proomio memoratum opusc. De hierarchia angelica et ecclesiast. Desideratur in illo cod. V. Catal. codd. 
Gr. Taur. p. 269, 298, 584, 415. — In cod. Veneto Marciano. 575, Nicete Stethati Op. In Hexaemeron. 
Dividitur in capita 15, quorum primum inscribitur : Aóyoz περὶ ψυχῆς xai πρῶτον περὶ ἀγγέλων. — 
De paradiso terrestri, capita 5. — Aliud opus in cap. 8 distributum, quorum primum inscriptum est : 
Λόγος προτρεπτιχὺς εἰς μετάνοιαν, etc. V. Car. codd. Gr. Venet. p. 501, ubi confector Catalogi : « Hzc 
Nicetz, ait, opera non recensentur a bibliothecarum scriptoribus , quos vidimus. » Sed forsan partim 
partes opusculorum sunt, partim eadem opuscula ipsa, quz tum in cod. Paris. mox memorando aliisque 
nominantur, tum quz in bibl. Escurial. exstare, et a Pluero Niceta, monacho, ascripta fuisse supra in 
Niceta monacho, vidius. — Parisiis in bibl, publ. cod, 562, n. 135, Capita ascetica in tres centurias di- 
visa. — In cod. 2747, n. 2, liber De paradiso intellectuali, De libertate, De natura. actionum, De animae 
facultatibus εἰ oratione, — Symeonis, theologi, Vita a Niceta Stethato scripta. V. Fans. B. Gr. vol. VII, 
De elogiis vitisque SS. p. 142, ed. vet. ; et vol. VIII, p. 456, inter Melodos Grecorum Nic. in librum 
hyinnorum Symeonis ms. in bibl. Bodlei. cod. 5 Barocc. (Haar.) 


y ne imp. Constantino, monomacho, hortanti-  licz legatis. V. Baron. Ann. eccles. tom. Xl , a. 
bus Humberto cardinale, caeterisque sedis aposio- — 1054, n. 20, 21. ( HaRL. ) 


MEM, a Ra rH ÓHÁd t 


NOTITIA ALTERA. 


(Ex Leone Allatio in Diatribs de Nicetis, apnd Maium Biblioth. nova Patrom, tom. VI.) 


Nicetz? monachi scribit Possevinus in bibliotheca Sfortiana haberi cod. 106, De anima librum unum ; 
De paradiso contemplationem ; Epistolas aliquot ; De hierarchiis. Hunc porro Nicetam esse monachum et 
presbyterum Studii, cognomento Stethatum, colligo ex indice ms. Graeco bibliothecae Escurialis, ín qua 
inter alia. Stethati et bzec recensentur: Περὶ ψυχῆς " περὶ παραδείσου * εἰς τὴν οὐρανίαν καὶ ἐχχλησια- 
στιχὴν ἱεραρχίαν, De anima; De paradiso; 1n celestem et ecclesiasticam hierarchiam. Quare de hoc Ste- 
tbato, quz. libro i, De consensione utriusque ecclesim. scripsimus, in medium proferamus : Hoc nefario 
Cerularii exemplo, alii quoque in Grecia, qui sc eo usque tacilos ac reverenles. continuerant, rubore ez- 
cusso, palam non ore sed scriptis editis in Homanam Ecclesiam oblatrare caperunt ; eaque ipsa etate Ce- 
ralarii Nicetas quidam ez monasterio Studii, cognomento Stcthatus, quem Latine dixerunt Pectoratum, 
wulta Latinorum, et precipue de Spiritu sancto, de azymis, de Sabbato, et nuptiis sacerdotum: criminatns 


στε 
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est, Syntagmalis principium est ; Καλὴ πρὸς τὸν πλησίον ἀγάπτ, ὦ πάντων ἐθνῶν σοφώτατο! Ρωμαῖοι xal 
εὐγενέστατοι. Scriptum in eadem urbe condemnatum, approbante quoque imperatore flammis exarsit. Ut 
videtur tamen, vcl Cerularii, vel ipsius auctoris studio renatum, adhuc in bibliothecis perdurat; ut uno 
eodemque tempore, et malo auctoris animo, et argumentorum ac rationum futilitate perpensa, illum 
detestemur, hzc vero proposita diluamus, ct eorum simul amentiam, qui ista tanti vien deploremus. 
Nec alium liunc esse puto, quam quem incogitanter nimis, anonymus de dissidio Graecorum et Latino- 
ium Basilium nuncupat. "O τε Πέτρος πατριάρχης ᾿Αντιοχείας, Νιχόλαος ὁ Μεθώνης, xal Βασίλειος ὁ 
ἱερομόναχος ἀπὸ τῆς Στουδίου μονῆς, ὅστις xai λατινολέχτης (lego Λατινελέγχτης) ἐχλήθη διὰ τὸ Tix gióo- 
μένως καὶ σαφῶς εἰς πλάτος ἐλέγξαι xai παραστῆσαι αὐτοῖς διὰ πλειόνων παραδειγμάτων xal μαρτυ- 
οιῶν, ὅτι τὰ ἔθη ταῦτα ἅπερ χρατοῦσιν, ἤγουν τὰ ἄζυμα, ἡ τήρησις τῶν σαδδάτων, ἡ ἀδιαφορία τῶν 
πνιχτῶν, αἱ ἀναχαθάρσεις xal οἱ ῥαντισμοὶ, αἱ χαταλύσεις τῶν τετραδοπαρασχευῶν, xal τῆς ἀγίας xai 
μεγάλης Τεσσαραχοστῆς, xal τὰ λοιπὰ ἅπερ ὄπισθεν λεπτομερῶς γράφουσιν, ταῦτα πάντα ἐλέγξας xz 
παραστήσας αὐτοῖς, ὅτι ἔξω χαὶ ξένα τῆς ὀρθοδόξου πίστεως, χαὶ ἔξω τῆς διδαχῆς, χαὶ παραδόσεως τῶν 
ἀγίων ἀποστόλων εἰσὶ, χαὶ τὰ ἑξῆς, Petrus patriarcha Antiochenus, Nicolaus Methonensis, ei Basilius Π1ὲ- 
romonachus ex monasterio Studii, qui αὖ arguendis reprehendendisque Latinis, Latinelenctae nomen habuit. 
Namque ille plane, accuraleque et prolizioribus scriptis redarguit, et multis argumentis atque testimoniis 
comprobavit ritus, quos illi observant, azyma nempe, Sabbatorum jejunium, suffocatorum indifferentiam, 
expurgationes et aspersiones, feriarum quarta et sextee solutiones, et sancti magnique quadragesimalis jejunii 
εἰ reliqua, qua reiro singulariter recensentur, extra esse et aliena a fide orthodoxa, el doctrina, et sanctorum 
apostolorum traditione. lta, inquam, sentio, donec mihi aliquid de Dasilio isto, si quis fuerit, codices 
manuscripti suggerent, Nicet:e, quemadmodum et Micliaeli Constantinopolitano, et Leoni archídiacono, 
respondit Humbertus cardinalis, episcopus Silvz Candidz; qui exstat ad calcem tem, XI Baronii, et 
tomo VI Antiquarum lect, Cauisii, qui bec Humberti monumenta ex DBavarica bibliotheca deprompsit, et 
vulgavit. Tractatus, qui in Gracia exarsit, cónservatus est in plerisque Italix: bibliothecis, Mediolanensi, 
Cryptoferratensi et Barberina., lllius meminisse Sigebertum tradit Possevinus, posuisseque in Apparat" 
won ut legatur, sed ut ablegetur, cum de conjugio sacerdotum, deque aliis ejusmodi, in quibus Οτα εἰ εἰ 
Latini dissentiunt, agat. Quanquam quod errores Armeniorum oppugnat, aliquid fortasse ad rem Aizerit. 
Verum, fateor, tractatus iste est adeo tenuis enervisque et rationibus adeo incomptis constabil;tur, ut 
εἶπα animorum offendiculo manibus omnium teri possit, et potissimum Humberti Silva Candid:e respop- 
sione docta et accurata convulsus et refutatus. Tractatum ejusdem de azymo refutavit Hilario mons- 
chus, oratione de pane Gracorum mystico, et Latinorum azymo, edita a me Grace et Latine in primo 
tomo Gricig orthodoxe, quz incipit : Ἐν τῷ μὲν διαλέγεσθαί με περὶ ἄρτου μυστιχοῦ τῶν ᾿Ελλήνων, 
xai ἀζύμον τῶν Λατίνων, ἐδείχθη μοι λόγος ἧτοι ἐξήγησις τινὸς Νιχήτου, Πατρὸς ἐν τοῖς Ἕλλησι σοφωτά- 
του, ἐν ᾧ μὲν πολλὰ περὶ τῶν ἀζύμων ἐν τῷ δείπνῳ τοῦ Χριστοῦ ταῦτα εἰς τοὺς Λατίνους ἀφήγηται" 
Cum de mystico Grecorum pane,et Latinorum azymo dissererem, oratio mihi quadam,sive expositio Niceue 
cujusdam, Patris inter Gracos doctissimi, oslensa est, in qua ille pleraque de azymis in cana Domini, sed 
ha:c adversus Latinos discurrit, Et infra, eum vocat ἄνδρα πεπᾶιδευ μένον, virum eruditum et doctum. 

Scripsit etiam, ut advertit Possevinus, adversus errores Armeniorum, nempe λόγον στηλιτευτιχὸν χατὰ 
τῆς τῶν 'Αρμενίων αἱρέσεως. Orationem. confutantem Armeniorum hüresim. P. Τὴν συγχυτιχὴν τῶν δύο 
φύπεων. In Vaticana, cod. 1205. 

Περὶ τοῦ διὰ χειρῶν ἀσπασμοῦ, De salutatione per manus. P. ᾽Αλλ᾽ οὐδὲ ὁ διὰ χειρῶν ἀσπασμός (aj. 

Κατὰ Λατίνων, ἐν οἷς βλασφημοῦσιν εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον λέγοντες ἐκ τοῦ Υἱοῦ τοῦτο ἐκπορεύεσθαι, 
Adversus Lalinorum blasphemias in Spiritum sanctum, asserentium ἐς Filio illum procedere, P, Τὸ περὶ 
ποῦ ἁγίου Πνεύματος λέγειν, περὶ Θεοῦ λέγειν ἐστίν, Et hinc videntur desumpti syllogismi contra Latinos, 
qui dicuntur exstare in bibliotheca Bavarica, sub Nicetz Byzantini nomine cod. 120. 4lujus item Hugo 
AEtherianus mentionem facit in suo opere contra Grzcos pro Latinis, nisi alius sit. Et verisimile es!, 
Nicetz cognomines in illa civitate, et tanta blaterantium procacitate εἰ copia, multos fuisse, qui nuuc 
obscuri atque illaudabiles sub pulvere delitescunt. 

Vidi praterea, cum essem Chii : Νικήτα μοναχοῦ xai πρεσδυτέρου τοῦ Στουδίου, τοῦ ἐπέκλην Στηθάτου 
(non beue recordor modo) κατὰ πεῦσιν xai ἀπόχρισιν. Nicete monachi εἰ presbyteri Studii, cognomento 
Ntethati, secundum interrogationem et tesponsionem., Index manuscriptus Escurialensis explicat : Καὶ ἄλλοι 
λόγοι xazk πεῦσιν καὶ ἀπόχρισιν, Et sermones alii secundum interrogationem et responsionem. 

Item. Stethato tribuuntur Γνωστιχῶν χεφαλαίων ἐχατογτὰς a'* πραχτιχῶν ἑχατοντὰς B'* φυσιχῶν 
ἑκατοντὰς γ΄" xal ἕτερα χεφάλαια κι΄, Gnosticorum capitum centuria prima, practicorum centuria secunda, 
physicorum centuria tertia, εἰ alia capita decem. Qui servantur etiam in Escuriali. lta Index illius ma- 
uuscriptus. 

Concinnavit et proemium in librum divinarum laudum Symeonis abbatis Xerocerci. P. Τὸ λίαν ἀνατατι- 
x5» τε καὶ διηρμένον, αὐτό τε τὸ ὑπὲρ αἴσθησιν. Quin etiam oratione scripta, opposita eidem Symeori 
vriimina abluere conatus est. Oppugnatores non alio quam Aagiocategororum nomine nuncupans, quasi 


(a. Scriptum hoe. Nicet;ie. Stethati satis. breve, sed. curiosum, edidimus nos cum operibus S. Theodori 
*andibe in. Dibl, nov, PP, t. V, part, i, p. 118, A. M. 


— 


819 MONITUM. SU 


qui Symeonem incursarent, sonelitatem ipsam criminarentur. 1a codem Proamio : Πιπτέτω φθόνος ὁ τοῖς 
καλοῖς νεμεσῶν, χαὶ ὑμνείσθω, χαὶ εὐφημείσθω ὁ ὕμνων xai ἐγχωμίων παντοίων ἄξιος Συμεὼν, xalà 
xa ἐν τῷ ᾿Αγιοχατηγόρων λόγῳ μετὰ χρήσεων ἱερῶν πλατύτερον ἐξεθέμεθα. Abeat invidentia, qua semper 
bonos odit. Laudetur, et satis (austis vocibus extollatur, qui laudibus εἰ omnigenis encomiis dignus et 
Simeon, quemadmodum ἐπ oratione adversus Hagiocategoros, sanctorum auctoritatibus adductis, fusius 
explicavimus. 

In Palatina bibliotheea est : Ntxfjza Στηθάτου χανὼν εἰς τὸν μέγαν ἱεράρχην Νιχόλαον. Nicete Stethati 
canon in magnum. hierarcham Nicolaum. Acrostichis est : Στέφω σε, Νιχόλαε, Νιχήτας ὕμνοις. P. Σή- 
pspov ὁ λύχνος. 


TERUEL - ᾿ἰκπασσααακεικαας τ HEC - — απ  ------------------- EX ττετᾶῳς 


MONITUM 


AD NICET/E CAPITUM PRACTICORUM CENTURIAS TRES. 
(Griece in libro rarissimo cui titulus : Φιλοχαλία τῶν ἱερῶν Νηπτικῶν. venetiis 1783 fol.) 


N:xfsag à ὁσιώτατος πρεσδύτερος τῆς Στουδίων A Nicetas, sanctissimus Studitarum monasterii 


μονῆς, ὁ xal Στηθᾶτος ἐπιχαλούμενος, ἦν ἐν ἕτει 
ἀπὸ Χριστοῦ χιλιοστῷ τριαχοττῷ, μαθητὴς χρημα- 
τίσας Συμεὼν τοῦ νέου Θεολόγου ὀγνησιώτατος " παρ᾽ 
οὗ πολλὰ μὲν ἐμυήθη τῆς πνευματιχῆς φιλοσο- 
φίας μυστηριώδη μαθήματα, xal τοσοῦτον τὰς 
ἐχείνου ἀνεμάξατο ἀρετὰς, ὡς ἄλλον ἀτεχνῶς δεί- 
χνυσθαι τοῦ διδασχάλου παρήλιον, ὅλας, ὡς εἰπεῖν, 
αὐγοειδεῖς ἀνταναχλάσεις τῶν ἐχείνου χαρισμάτων 
xai διδαγμάτων ἐν τῇ ψυχῇ αὐτοῦ διαλάμποντα " 
παρ᾽ ἑαυτοῦ δὲ πόνοις ἀτρύτοις ταῖς θείαις ἐμφιλο- 
σοφήσας Γραφαῖς, πάμπολλα xal χάλλιστα νοήματα 
συλλεξάμενος. "Ἔστι δ' ἃ xal πείρᾳ, xai μαχαρίῳ 
πάθει, μὴ μόνον μαθὼν, ἀλλὰ xal παθὼν, xal οἱονεὶ 


ἐγχύμονα θείων xal ὑπερφυῶν ἐννοιῶν τὴν ἑαυτοῦ Β 


διάνοιαν ἐχ τούτων ἀπάντων ἀπεργασάμενος " ὑψηλὰ 
καὶ σοφώτατα πονήματα ἀπεχύησεν, ὡς ἕξεστι χρί- 
νεῖν τοῖς βουλομένοις, ἐχ τῶν προχειμένων τριῶν 
ἑχατοντάδων αὐτοῦ. “Ἂς ἀχριδῇ χανόνα τῆς πρα- 
χτιχῆς xal γνώσεως ἀπλανοῦς ὁδηγίαν, xal βίου 
θεοειδεστάτου τελείωσιν, xal συνόλως εἰπεῖν, ταμεῖον 
πλουσιώτατον τῆς ἡθιχῆς xal ἀλληγοριχῆς ἰδέας 
εἰπών τις, ἅπασαν ἐρεῖ τὴν ἀλήθειαν. Ὡς μὲν γάρ 
εἰσιν ὑψηλαὶ τοῖς νοήμασιν, ὡς δὲ μεγαλήγοροι τῇ 
χαλλιεπείᾳ τῆς φράσεως, ὥστε ἄπορον εἶναι, πότερον 
διὰ τὸν ἐν αὐταῖς ἐγχείμενον νοῦν, 3| διὰ τὸ χομψὸν 
τῶν λέξεων, τοσαύτην χάριν ἐγχεῖσθαι ταῖς τῶν 
ἀναγινωσχόντων ψυχαῖς. 


presbyter, vocatus etiam Pectoratus, vivebat anno 
post Christum millesimo tricesimo, fdelissimi no- 
men sibi vindicans discipuli Simeonis Junioris 
theologi. Apud quem multa edidicit divinz sa- 
piente mysieria, et ita expressit ejus virtutes, ut 
allerum vere videretur magistri parelion, omnes, 
ut ita dicam, lucidos gratiarum et doctrinarum 
ejus in sua mente radios reflectens. Ex seipso au- 
tem continuis laboribus sacras sapienter edoctus 
Scripturas, multas optimasque sententias collegit. 
Sunt et qua experientia et felici tentamine, non 
solum didicit, sed et sensit, et quasi fetam divinis 
supernaturalibusque cogitationibus mentem suam 
ex his omnibus effecit. Alta et sapientissima con- 
cepit opera, ut quisque judicare potest ex tribus 
centuriis sequentibns. Quas certam esse practices 
regulam, infallibilis doctrine ducem et vitz divi- 
nissimz perfectionem , uno verbo, ditissimum 
scientie moralis et mysticz: repertorium qui dixe- 
rit, omnem asseret veritatem, Etenim sunt partim 
elatz sententiis, partim eloquii leporibus przcel- 
lunt : ita ut dubites utrum infusa in illis doctrina, 
an verborum concinnitate tantam in animis lee. 
torum delectationem infundant. 
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ΝΙΚΗ͂ΤΑ 


ΜΟΝΑΧΟΥ͂ ΚΑΙ IIPEZBYTEPOY THZ EYATEZTATHZ ΜΟΝΗΣ TON ΣΤΟΥΔΙΩΝ 


TOY ΣΤΗΘΑΤΟΥ͂ 


MAGHTOY ΣΥΜΕΩΝ TOY NEOY ΘΕΟΛΟΓΟΥ͂ 


IIPAKTIKON 


ΚΕΦΑΛΑΙΩΝ 


EKATONTAZ IIPOTH. 


NICET 7E 


MONACHI ET PRESBYTERI SANCTISSIMI STUDITARUM MONASTERII, COGNOMIXE 
PECTORATI, DISCIPULI SYMEONIS JUNIORIS THEOLOGI 


PRACTICORUM CAPITUM 
CENTURIA PRIMA. 


4. Quateor, ut arbitror, in perfecta virtutum ἃ α΄. Τέσσαρας οἴομαι τὰς αἰτίας εἶναι ἐν τριάδι τε- 


trinitate sunt causz ad utilia scribenda impellentes 
eum qui recenter ab initio ad medium progressus 
est, et οὐ trinitatem inystic:e theologi: procedit. 
Prima est libertas, illa, inquam, impassibilitas 
animz, quz a laboriosa praxi ad physicam per- 
venit creationis theoriam, indeque mysteria tbeo- 
logiz ingressa est. Secunda est mentis purificatio 
€x lacrymis et oratione : unde oritur sermo cba- 
ritatis, et fluenta cogitationum scaluriunt, Tertia 
est sancte Trinitatis in nobis habitatio : unde 
Spiritus, illustrationes αὐτὸ singulis purificatis ad 
eorum utilitatem affulgent, ad manifestanda mys- 


teria regni caelorum, et revelandos absconditos - 


jn anima thesauros Dei. Quarta est necessitas 
incumbens omni qui accepit talentum  ser- 
monis scientim, propter has minas Dei dicentis : 
« Serve male et. piger, oportuit te committere 
pecuniam meam nummulariis, et veniens ego 
recepissem utique quod meum est cum usura. » 
Ob quam necessitatem David timore perculsus 
dicebat : « Ecce labia mea non prohibebo : Do- 
mine, tu scisti. Justitiam tuam non abscondi in 
corde meo : veritatem luam εἰ salutare tuum 


λείᾳ τῶν ἀρετῶν, τὰς ἐπὶ τὸ γράφειν κινούσας τὰ 
λυσιτελῇ, τὸν &p?c τὸ μέσον τῆς ἀρχῆς ὑπερχύψαντα, 
καὶ πρὸς τὴν τριάδα τῆς μυστιχῆς ἐφθαχότα θεολο- 
γἱας. Καὶ πρώτην μὲν εἶναι τὴν ἐλευθερίαν, αὐτήν 
φημι τὴν ἀπάθειαν τῆς ψυχῆς, τὴν ἐξ ἐπιπόνου 
πράξεως ἐπὶ τὴν φυσιχὴν προχόψασαν θεωρίαν τῆς 
κτίσεως, xal εἰς τὸν γνόφον τῆς θεολογίας εἰσελθοῦ- 
σαν ἐχεῖθεν. Δευτέραν δὲ, τὴν Ex δαχρύων xal προσ- 
εὐχῆς τοῦ νοὸς καθαρότητα * παρ᾽ οὗ ὁ λόγος γεν- 
νᾶται τῆς χάριτος, xal τὰ ῥεῖθρα πηγάζει τῶν ven- 
μάτων. Τρίτην, τὴν ἐν ἡμῖν τῆς ἁγίας Τριάδος 
ἐνοίχησιν " ἐξ ἧς αἱ φωτοχυσίαι τοῦ Πνεύματος αἱ 
πρὸς τὸ συμφέρον ἐν ἐχάστῳ τῶν καθαιρομένων 
γινόμεναι, εἰς φανέρωσιν τῶν μυστηρίων τῆς Ban- 
λείας τῶν οὐρανῶν, χαὶ ἀναχάλυψιν τῶν χεχρυμμέ- 
νων ἐν τῇ ψυχῇ θησαυρῶν τοῦ Θεοῦ. Τετάρτην, τὴν 
ἐπιχειμένην ἀνάγχην, παντὶ τῷ τὸ τάλαντον λαβόντι 
τοῦ λόγου τῆς γνώσεως, τῆς ἀπειλῆς τοῦ Θεοῦ, «Δοῦ- 
λε πονηρὲ, λεγούσης, xat ὀχνηρὲ, ἔδει σε χαταθαλεῖν 
τὸ ἀργύριόν μου τοῖς τραπεζίταις, χἀγὼ ἐλθὼν, 
ἀπήτησα ἂν τὸ ἐμὸν σὺν τόχῳ. » Δι᾿ ἣν ἄρα xal Δα- 
€.5 μάλιστα δεδοιχὼς ἔλεγεν * « Ἰδοὺ τὰ χείλη pov 
οὗ μὴ χωλύσω, Κύριε, σὺ ἔγνως. Τὴν διχαιοσύντ᾽, 


— 


853 


PRACTICORUM CAPITUM CENTURIA I. 


854 


σου, οὐκ Éxpyja ἐν τῇ καρδίᾳ μου, τὴν ἀλήθειάν À dix'. Non abscondi misericordiam tuam a concilio 


cou καὶ τὸ σωτήριόν σου εἶπα " οὐχ ἔχρυψα τὸ ἔλεός 
cou xal τὴν ἀλήθειάν σου ἀπὸ συναγωγῆς πολ- 
λῆς.» 

Β΄. 'Αρχὴ τοῦ xatk Θεὸν βίου, ἡ χαθόλου τοῦ xó- 
σμου φυγή. Αὕτη δέ ἐστιν ἡ τῶν θελημάτων ἄρνη- 
σις τῆς ψυχῆς, xal τοῦ χοϊχοῦ φρονήματος ἡ μετά- 
θεσις" δι᾽ ἧς ἐπὶ τὸ θεῖον ἀνατρέχοντες φρόνημα, 
πνευματιχοὶ ix σαρχιχῶν γινόμεθα, νεχρούμενοι 
μὲν τῇ σαρχὶ xal τῷ χόσμῳ, ζωοποιούμενοι δὲ τῇ 
ψυχῇ, ἐν Χριστῷ χαὶ τῷ Πνεύματι. 

Y. Δόξα ψυχῆς περὶ Θεοῦ ἀψευδῆς, καὶ πίστις 
ἐνδιάθετος ἐν χαταφρονήσει τῶν ὁρωμένων, xal 
πρᾶξις ἀρετῆς φιλαυτίας πάσης χεχωρισμένη, ἕν- 
τρίτον, χατὰ τὸν Σολομῶντά, σπαρτίον" ὃ ταχέως 
οὐ ῥαγήσεται παρὰ τῶν πνευμάτων τῆς πονη- 
οἷας. 

δ'. Πίστει τὰς ἁμοιδὰς ἐλπίζομεν τῶν χαμάτων 
ἀπολαθεῖν, διὸ xal φέρομεν τοὺς πόνους ῥᾳδίως 
τῶν ἀρετῶν. Ὑπὸ δὲ τοῦ θείου πληροφορούμε- 
νος Πνεύματος, τῇ ἀγάπῃ πτερούμεθα πρὸς 
Θεόν. 

ε΄. Οὐχ ὅταν ὑπὸ λογισμῶν ἐνοχλούμεθα ἀχαθάρ- 
των, ἤδη xal τῆς τῶν ἐνεργούντων τὰ φαῦλα μερί- 
δος γινόμεθα" ἀλλ᾽ ὅταν τοῦ τόνου ἑαυτῆς ὑποχαλά- 


multo *, » 


2. Initium vite divine est totius mundi fuga. 
Hec autem est abnegatio voluntatum anima, ct 
terreni spiritus Immutatio, per quam in divinum 
Spiritum avolantes, spirituales ex carnalibus eva- 
dimus, morientes carni et mundo, viventes autem 
anima, in Christo et Spiritu sancto. 


ὅδ. Gloria. animz de Deo non ficta, fides sincera 
in contemptu visibilium, et praxis virtutis 3b omni 
amore proprio segregata,hic est triplex a Salomone 
laudatus funiculus, qui difficile rumpitur a mali- 
gnis spiritibus. 


4. Fide mercedem laborum nobis retribuendam 
speramus, ideoque labores virtutum facile suffe- 
rimus. Fiducia autem a Spiritu sancto repleti, 
charitate volamus ad Deum. 


5. Non quando cogitationibus perturbamur im- 
puris, jam inter facientes mala partem habemus, 
sed quando de pristina virtute deficiens anima ct 


σασα ἡ ψυχὴ, xai ὁ νοῦς, ἐξ ἡμελημένης xai ἀχο- spiritus , propter indolentem dissolutamque vitam, 
λάστου διαίτης, θολώδεις ἕξει xal σχιώδεις τὰς φαν- — coenosas habebit et caliginosas imagines, et labores 
τασίας, καὶ ol πόνοι τῆς ἀρετῆς "bv ῥᾳθυμίᾳ τῆς — virtutis in "negligentia meditationis et orationis 
μελέτης xal προσευχῆς ἐπιλείψιυσι. Τηνιχαῦτα xal — cessabunt, Tunc, licet opera non facientes mala, 
μὴ ἐνεργοῦντες τὰ φαῦλα, iv «f| χώρᾳ τῶν. in eorum numero qui in voluptatibus ultro se 
ἐν ταῖς ἡδοναῖς ἐχουσίως ἰλυσπωμένων ταττό-  volutant, ordinamur., 
εθα. 

ἡ ς΄. Λυθέντων δὲ τῶν ᾿χαλινῶν τῶν ἡγεμονιχωτέ- 6. Solutis autem frenis sensuum Imperii nimio- 
otov αἰσθήσεων, αὐτίχα xal παθῶν ἐπανάστασις γί- rum, statim et cupiditates insurgunt, et fortiores 
νεται, xai ἡ τῶν ἀνδραποδεστέρων αἰσθήσεων xi-  suscitantur sensuum vires, Solet enim istorum 
νεῖται ἐνέργεια, Ἑΐωθε γάρ πως fj τούτων ἀλογία insania, temperantim soluta vinculis, in objecta 
τῶν τῆς ἐγχρατείας λυθεῖσα δεσμῶν, ταῖς αἰτίαις — cupiditates excitantia prsceps ferri, in hisque 
ἐπισχιρτᾷν τῶν παθῶν, xal ὡς ἐν θανασίμοις αὗταῖς — pestiferis quasi pasci pabulis, et quidem tanto 
ἐπιδόσχεσθαι πόαις, xal τοσούτῳ μᾶλλον, ὅσον xa magis, quanto diutius relaxatio producitur. Neque 
ἡ ἄνεσις χρονιώτερον ἐπιτείνεται. Οὐ γὰρ ἀν- enim sustinet, frenis soluta, res a se rejicere in 


ἔχεται, καθ' ὧν φυσιχῶς ἔχει τὴν ὄρεξιν, λυ- 
θεῖσα τῶν χαλινῶν, τὴν μέθεξιν ἀποχρούσα- 
σθαι. 

CU. Τῶν αἰσθήσεων, αἱ μὲν αὐτῶν λογικαΐ τέ εἰσιν" 


quas naturalem habet propensionem. 


7. Inter sensus, alii sunt rationales, scilicet 


ὅρασις, &xoh, xal τῶν ἄλλων ἐμφιλόσοφοί τε καὶ ἢ visus et auditus, qui philosophiz ac imperii capa- 


ἡγεμονιχώτεραι" αἱ δὲ ἄλογοι xal χτηνώδεις " γεῦ- 
σις, ὄσφρησις, ἀφὴ πρὸς ὑπηρεσίαν τῶν λογιχῶν. 
ὋὉρῶμεν γὰρ πρῶτον xal ἀκούομεν, καὶ οὕτως ὑπὸ 
τοῦ λόγου χινούμενοι, ἀπτόμεθά τε τοῦ προχειμένου, 
χαὶ ὀσφραινόμενοι, τῇ γεύσει διδοῦμεν. Διὸ καὶ τῶν 
δύω, ζωοδέστατοί εἰσιν αἱ τρεῖς, χαὶ ἀτεχνῶς, ἀν- 
δραποδωδέστατοι " περὶ ἃς τῶν θρεμμάτων καὶ θη- 
ρίων τὰ γαστριμαργότατα xal συνουσιαστιχώτατα 
πεπόνηται μάλιστα" δι' ὅλης γὰρ ἡμέρας καὶ νυχτὸς, 
ἢ τροφῶν ἀπλήστως ἐμφορεῖται, ἢ πρὸς τὰς ὀχείας 
ἑρμᾷ. 

πη΄. 'O τὰς ἐνεργείας τῶν ἐχτὸς αἰσθήσεων πρὸς 
τὰς ἔνδον τρέψας αἰσθήσεις, xal τὴν μὲν ὅρασιν, 

! Psal. xxxix, 10, t1. 


ciores sunt quam ezteri; alii vero sunt irrationa- 
biles, et animales, ut gustus, olfactus et tactus, 
ad rationalibus inserviendum destinat. Videmus 
enim primum et audimus, sicque ratione moti, 
objecta tangimus, odoramur et gustui tradimus. 
ltaque ex dvobus sensuum generibus, tres poste- 
riores sunt maxime bestiales ac prorsus serviles : 
quippe quos imprimis exercent jumenta et pecora 
ventri et. veneri. maxime indulgentia, nam diu 
noctuque vel insatiabile cibis effarciunt abdon:en, 
vel in concubitus irruunt. 

8. Qui sensuum externorum operationes ad sen- 
sus internos convertit, οἱ visum ad intellectum 
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videntem vite lumen extendit, auditum vero ad A πρὸς τὸν ὁρῶντα νοῦν τὸ φῶς τῆς ζωῆς, ἐχπετάσας" 


conceptionem amímz, odoratum ad mentis sagaci- 
tatem, gustum ad rationis judicium, tactum ad 
cordis vigilantiam dirigit, ille vitam angelicam 
inter homines degens, homo inter homines et est 
et videtur, angelus vero inter angelos et est εἴ 
habetur. 


9. Per intellectum videntem lumen vitz divinz, 
occultorum Dei mysteriorum notitiam percipimus; 
per conceptionem animz, ascensiones cogitationum 
in corde disponimus cum scientia, pejores a me- 
lioribus discernentes; per rationis judicium, 
species idearum gustamus, et quae ex mala orte 
sunt radice, vel transformamus in dulces escas 
animz distribuendas, vel omnino rejicimns; quae 
vero ex bona et viridi planta proveniunt, admit- 
timus, omnem cogitationem captivantes in obe- 
dientiam Christi, Per mentis sagacitatem, intelli- 
gibiles grati? spiritus odores olfacimus, gaudio et 
exsultatione cordis repleti. Per cordis denique 
vigilantiam, Spiritum nobis irrorantem bonorum 
desideriorum flammam, vel calefacientem vires 
nostras cupiditatum frigore algentes perfecte 
sentimus, 


10. Sicut corpore nostro quinque sunt sensus, 
visus, auditus, gustus, odoratus et tactus : sic et 
awim:z in eodem numero quinque sunt sensus, 
intellectus, ratio, sensus intellectualis , cognitio et 
scientia, Hzec autem ad tres revocantur anima 
facultates, scilicet intellectum, rationem et sensi- 
Lilitatem. Per intellectum cogitationes, per ratio- 
nem interpretationes, per sensibilitatem imagines 
diving cognitionis et scientiz percipimus. 


11. Qui. habet intellectum perceptiones cogita- 
f'onum bene discernentem, et divina cogitata pure 
admittentem, rationem 'vero interpretautem phy- 
sicos motus omnis creatura visibilis ; id est, 
rationes entium penetrantem, intellectualemque 
sensibilitatém ccelestis Sapientiz et scienti» noti- 
tiam suscipientem, per illuminationes Solis justitice 


τὴν δὲ ἀχοὴν, πρὸς τὴν σύνεσιν τῆς ψυχῆς * τὴν δὲ 
γεῦσιν; πρὸς τὴν τοῦ λόγο διάχρισιν " τὴν δὲ 
ὄσφρησιν, πρὸς τὴν διάνοιαν τοῦ νοός " τὴν δὲ ἀφὴν, 
πρὸς τὸ τῆς χαρδίας μεταχινήσας ἐγρήγορον, ἀγγε- 
λικὴν ζωὴν ἐπὶ γῆς! διανύει, ἄνθρωπος μὲν ἀνθρώ- 
mot; χαὶ ὧν, xal ὁρώμενος " ἄγγελος δὲ ἀγγέλοις 
συνὼν, xal νοούμενος. 

θ΄, Διὰ μὲν τοῦ ὁρῶντος νοὸς, τὸ φῶς τῆς ἐνθέου 
ζωῆς, τῶν χεχρυμμένων μυστηρίων Θεοῦ τὴν γνῶ- 
σιν λαμδάνομεν" διὰ δὲ τῆς συνέσεως τῆς Ψυχῆς, 
τὰς ἀναδάσεις ἐν τῇ χαρδίᾳ τῶν λογισμῶν διατιθέ- 
μεθα μετὰ γνώσεως, διαχρένοντες ἀπὸ τῶν χρειττό- 
vuv τοὺς χείρονας * διὰ δὲ τῆς τοῦ λόγου διαχρίσεως 
τὰ εἴδη τῶν νοημάτων ἀπογενόμεθα. Καὶ τὰ μὲν ix 


Βπιχρᾶς φυόμενα ῥίζης; ἢ μετασχενάζομεν ἐπὶ τὴν 


γλυχεῖαν ἀνάδοσιν τῆς ψυχῆς, ἢ χαθολιχῶς ἀποδαλ- 
λόμεθα" τὰ δὲ ἐχ βοτάνης εὐθέτου χαὶ χλοερᾶς προσ- 
ιέμεθα, πᾶν νόημα αἰχμαλωτίζοντες εἰς τὴν ὑπ- 
αχοὴν τοῦ Χριστοῦ. Διὰ δὲ τῆς τοῦ νοὸς διανοίας, τοῦ 
νοητοῦ μύρου τῆς τοῦ Πνεύματος χάριτος ὄσφραι- 
νόμεθα, εὐφροσύνης xai ἀγαλλιάσεως τὴν χαρδίαν 
πληρούμενοι " διὰ δὲ τῆς ἐγρηγόρου χαρδίας, τοῦ 
δροσίξοντος ἄνωθεν Πνεύματος τὴν φλόγα τῆς im- 
θυμίας ἡμῶν τῶν χαλῶν, f| καὶ ϑερμαίνοντος 
τὰς καταψυχθείσας ᾿ δυνάμεις ἡμῶν τῷ χρύει τῶν 
παθῶν, εὐσυνέτως ἐπαισθανόμεθα. 

ι΄. Καθάπερ τῷ σώματι ἡμῶν αἰσθήσεις πέντε εἰ- 
div, ὅρασις, ἀκοὴ, γεῦσις, ὄσφρησις, καὶ ἀφῇ" οὕτω 
χαὶ τῇ ψυχῇ χατὰ τὸν αὐτὸν ἀριθμὸν πέντε αἰσθή- 


Coe εἰσί " νοῦς, λόγος, αἴσθησις νοερὰ, γνῶσις, xal 


ἐπιστήμη. Εἰς τρεῖς Ob τῇ ψυχῇ ἐνεργείας ταῦτα 
συνάγεται" εἰς νοῦν, εἰς λόγον, εἰς αἴσθησιν. Καὶ 
διὰ μὲν τοῦ νοὸς, τὰς διανσήσεις " διὰ δὲ τοῦ λόγου, 
τὰς ἑρμηνείας " διὰ τῆς αἰσθήσεως δὲ, τὰς φαντα- 
síag τῆς θείας ἐπιστήμης xal γνώσεως λαμθάνο- 
μεν. 

ur, Ὁ τὸν νοῦν ἔχων τὰς διανοήσεις τῶν λογι- 
σμῶν εὖ διαχρίνοντα, καὶ τὰ θεῖα νοήματα χαθαρῶς 
προσιέμενον, τὸν δὲ λόγον, ἑρμηνευτὴν τῶν φυσι- 
χῶν χινήσεων τῆς ὁρωμένης ἀπάτης χτίσεως, τοὺς 
λόγους δηλονότι τῶν ὄντων διατρανοῦντα, τὴν δὲ vor- 
pàv αἴσθησιν, ὑποδεχομένην τῆς οὐρανίου σοφίας 
καὶ γνώσεως τὴν ἐπιστήμην, διὰ τῶν ἐλλάμψεων 


omnem sensum pretergressus, super objecta τοῦ Ἡλίου τῆς διχαιοσύνης πᾶσαν περάσας τὴν 


s^nsibilia elevatur, et invisibilium deliciis supera- 
bundat. 

12, Matres potentie mentis sunt quatuor : 
conceptio, perspicacitas, comprenhensio et acti- 
vitas. Qoi igitur conjungit matres has anims 
facultates, ei qui intellectus conceptioni consociat 
anima temperantiam, et perspicacitati prudentiam, 
et comprehensioni justitiam, et activitati fortitu- 
dinem, ille currum flammeum et bijugibus cclos 
secantem junxit, adversus tres generalissimos 
duces. εἰ exercitus belli cupiditatum, scilicet 
a:norem divitiarum, voluptatum et bonorum, 


15. Qui. fugavit. amorem divitiarum, per com- 


αἴσθησιν, εἰς τὰ ὑπὲρ αἴσθησιν γέγονε, xal τῶν 
ἀοράτων χατατρυφᾷ τῆς τερπνότητος. 

ιβ΄. Γενικαὶ δυνάμεις τοῦ νοός εἰσι τέσσαρες" σύν- 
ἐσις, ἀγχίνοια, χατάληψις, xal ἐντρέχεια. Ὁ τοί- 
vov ταύτας ἐπισυνάψας τὰς γενιχὰς τῆς Ψυχῆς ἀρε» 
τὰς, xal τῇ μὲν συνέσει τοῦ νοὸς τὴν τῆς ψυχῆς 
σωφροσύνην συζεύξας, τῇ δὲ ἀγχινοίᾳ τὴν φρόνησιν, 
τῇ δὲ χαταλήψει τὴν διχαιοσύνην, τῇ δὲ ἐντρεχείᾳ 
τὴν ἀνδρείαν ἑνώσας, ἅρμα φλογερὸν καὶ οὐρανοδρό- 
μὸν ἑαυτῷ διττῶς συνηρμόσατο, χατὰ τῶν τριῶν 
γενιχωτάτων ἀρχῶν χαὶ δυνάμεων τῆς παρατάξεως 
τῶν παθῶν, φιλαργυρίας, φιληδονίας χαὶ φιλοῦν 

lag. 
^ ιγ΄, Ὁ τὴν φιλαργυρίαν διὰ τῆς χαταλήψε’ 


-— 


857 PRACTICORUM CAPITUM CENTURIA I. 858 


ἐννόμου διχαιοαύνῃς, ἥτις ἐστὶν ἡ πρὸς τὸ ὁμογενὲς À prehensionem justitiz legalis, qus est erga similes 
ἐλεήμων συμπάθεια, χατατροπωσάμενος" τῆς δὲ φιλ- — misericors compassio ; e amorem voluptatum per 
ηδονίας, διὰ τῆς εὐσυνέτου σωφροσύνης, ἥτις ἐστὶν — intelligentem temperantiam, quz est ab omnibus 


ἡ περιεχτιχὴ ἐγχράτεια, καταχρατήσας * τὴν δὲ φι- 
λοδοξίαν, διὰ τῆς ἀγχινοίας xal φρονήσεως, ἥτις 
ἐστὶν ἡ εὐδιάχριτος διάχρισις τῶν θείων καὶ ἀνθρω- 
πίνων πραγμάτων, ὡς ἀσθενεστέραν χαταδραμὼν, 
χαὶ τοῖς ὡραίοις ποσὶν ὡς γεώδη ταύτην xal μηδε- 
νὸς ἀξίαν καταπατήσας, τὸ χοϊκὸν φρόνημα χατ- 
γωνίσατο τῆς σαρχός * xal τοσούτῳ, ὡς εἰς νόμον 
τοῦ πνεύματος τῆς ζωῆς μεταθαλεῖν αὐτὸ, xal τοῦ 
νόμου τῆς τυραννούσης σαρχὸς, ἐλεύθερον ἀπεργά- 
σασθαι, καὶ εἰπεῖν * Εὐχαριστῶ τῷ θεῷ, ὅτι ὁ νομος 
τοῦ Πνεύματος τῆς ζωῆς ἡλευθέρωσέ με ἀπὸ τοῦ 
νόμου χαὶ τῆς δουλείας τοῦ θανάτου. 

wr. 'O τῆς δόξης τῶν ἀνθρώπων ὡς οὔσης, 
μηξαμῶς οὔσης ἀντιποιούμενος, χαὶ τὴν φιληδονίαν 
διἃ ψυχῆς ἀπληστίαν χατασπαζόμενος, καὶ τῆς φιλ- 
ἀαργυρίας διὰ πλεονεξίας ἀντεχόμενος, ἢ δαιμονιώ- 
δτς διὰ τῆς οἰήσεως xal ὑπερηφανίας χατασχευάζε- 
ται, f| κτηνώδης διὰ τῶν ἡδονῶν τῆς γαστρὸς καὶ 
τῶν ὑπογαστρίων ἀποτελεῖται, fj θηριώδης γίνεται 
τοῖς πλησίον διὰ τῆς πλεονεχτιχῆς xal ἀπανθρώπου 
φιλαργυρίας " ἐκπίπτων μὲν τῆς πρὸς θεὸν πίστεως, 
διὰ τὸ λαμβάνειν δόξαν παρὰ ἀνθρώπων “κατὰ τὸ 
λόγιον" ἐχτρεπόμενος δὲ τῆς σωφροσύνης xal χα- 
θαρότητος, διὰ τὸ ἐχχαίειν τῇ ἀπληστίᾳ τὰ ὑπογά- 
στρια, καὶ ταῖς ἀτάχτοις ὑπείχειν ὁρμαῖς * ἔἐξοστρα- 
χιζόμενος δὲ τῆς ἀγάπης, διὰ τὸ μόνῳ ἑαυτῷ περι- 


τῆς " 


continentia, dominatus est ; amorem vero honorum 
per perspicacitatem et prudentiam, qua est sapien 

divinarum humanarumque rerum discrimen 

tanquam infirmiorem aggressus, eam tempestivis 
pedibus ut terrestrem et vilissimam calcavit, 
ille luteas carnis cogitationes superavit, ita ut 
ipsas in legem spiritus converterit et a lege 
dominantis carnis liberaverit, dicens : « Gratias ago 
Deo, quia lex spiritus vitz liberavit me a lege 
servitutis mortis *. » 


14. Qui. gloriam humanam, qus nihil est, tan- 
qnam si aliquid. esset appetit, et amorem volu- 
ptatum — propter insatiabilem  animz libidinem 
amplectitur, et avaritie per cupiditatem adhzret, 
vel assimilatur dz:monibus ob przsumptionem et 
superbiam, vel comparatur jumentis per voluptates 
ventrís et abdominis, vel monstrum flt erga proxi- 
mum ob cupiditatem et immanem argenti famem : 
excidens a fide in' Deum, quia recipit gloriam 
ab hominibus, sicut scriptum est; rejeetus a 
sapientia et puritate, quia insatiabili ardet flamma 
ejus abdomen, inordinatisque indulget impetibus ; 
et exsulans ἃ charitate, quia sibi soli consulit, 
nec sua indigenti proximo dat bona. Unde, veluti 


éxeiv xal μὴ διδόναι τὰ χρήματα χρήζουσι «ol, monstrum multiforme ex multis s$fbi invicem 


πλησίον" [xal οὕτω πολύμορφόν τι θηρίον ἔχ πολ- 
λῶν συντεθειμένων τῶν ἑαυτοῖς ἐναντίων, ὁ τοιοῦ- 
τος δοᾶται Θεῷ καὶ ἀνθρώποις xal κτήνεσιν ἄσπον- 
δος. 
ιε΄. Θυμὸς xal ἐπιθυμία καὶ τὸ λογιστιχὸν τοῦ 
νοὺς, εἰ μὲν χατὰ φύσιν ἐφ᾽ ἑαυτῶν ἑστήχασι χαὶ 
χινοῦνται, ὅλον θεῖόν τινα καὶ θεοειδῇ τὸν ἄνθρωπον 
ἀπεργάζονται, ὑγίῶς δηλονότι κινούμενον, xal μηδ᾽ 
ὁπωσοῦν τῆς φυσικῇς βάσεως ἐχτρεπόμενον. Εἰ δὲ 
παρὰ φύσιν τοῦ εἰχότος παρατραπεῖεν, καὶ τῆς 
ἰδίας ἀποχινηθεῖεν φύσεως, πολύμορφόν τινα τοῦτον, 
ὥσπερ εἴρηται, καὶ bx πολλῶν τῶν ἐν αὐτοῖς kvav- 
τιουμένων συντεθειμένον ἀποδειχνύουσιν. 

ις΄. Ὁ θυμὸς μεϑόριόν ἐστιν ἐπιθυμίας, xal τοῦ 
λογιστιχοῦ τῆς ψυχῆς, ὅπλον οἷον ixáctg ὧν ἐν 
παρὰ φύσιν, ἢ xal χατὰ φύσιν χινήσει αὐτοῦ. Κι- 
νουμένης γὰρ τῆς ἐπιθυμίας χαὶ τοῦ λογιστιχοῦ 
χατὰ φύσιν ἐπὶ τὰ θεῖα, ὅπλον ἐστὶν ὁ θυμὸς ἐχά- 
ev δικαιοσύνης xarà μόνου τοῦ συρίζοντος xal 
ἐπιτιθεμένου αὐτοῖς ὄφεως τὴν μετάληψιν τῶν τῆς 
σαρχὸς ἡδονῶν, xal τὴν τῆς δόξης τῶν ἀνθρώπων 
ἀπόλαυσιν" παρατρεπομένων δὲ τῆς χατὰϊ φύσιν χι- 
νήσεως, xai μεταδαλλομένων εἰς τὸ παρὰ φύσιν τὴν 
δύναμιν, χαὶ ἀπὸ τῆς σχολῆς τῶν θείων πραγμάτων 
ἐπὶ τὰ ἀνθρώπινα μεταφερομένων, ὅπλον ἐστὶν ἀδι- 
χίας εἰς ἁμαρτίαν, δι' αὐτοῦ μαχομένων χαὶ ἐπι- 
τιθεμένων τοῖς ἀναχαιτίζουσι τὰς ὁρμὰς λαὶ͵ τὰς 
ὀρέξεις αὑτῶν - ὡς ἐντεῦθεν ἢ πραχτιχκὴν xal θεω- 

* Rom. vii, 2. 


contrariis, talis homo videtur Deo, hoininibus et 
bestiis hostis infensissimus. 


45. Partes animz2 irascibilis, concupiscibilis et 
rationalis, sí secundum naturam ultro stert ac 
moveantur, totum bominem quasi imaginem et 
similitudinem Dei reddunt; videlicet sapienter 
motum nec ullo modo e naturali cursu perversum. 
Si vero contra naturam "ex honestate deflexerini, 
et e propria recesserint natura, mulliforme istud 
monstrum, ut dictum est, ex multis contrariis 
congestum exhibent. 

16. Pars animz irascibilis confinis est coneu- 


τῇ piscibili et rationali, et est velut! telum quo 


utraque utitur quando contra vel secundum natu- 
ram movetur. Motis enim secundum naturam in 
res divinas partibus concupiscibill et rationali pars 
irascibilis telum est Just'tie contra inimicum ser- 
pentem, qui ipsis insibilat et suggerit ut volu - 
patibus carnis et gloria fruantur humana. lisdem 
vero a motu naturali perversis et vim suam contra 
naturam deflectentibus et ἃ studio rerum divina- 
rum in res humanas conversis, est telum iniquitatis 
ad peccatum, quo ille pugnant et aggrediuntur 
eos qui suis impetibus οἱ cupiditatibus resistant. 
ita ut practicus et theoréticus et maxime theologus 
ostendatur homo in medio Ecclesie fidelium, si 
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secundum naturam moveatur, vel jumento, bestia ἃ ρητιχὸν xal θεολογιχώτατον μέσον, δειχθῆναι τὸν 


ac demoni similis, si ab ordine .maturae perver- 
tatur. 


17. Nisi quis prius vires anima sux per laborio- 
sam poenitentiam et continuum exercitium conver- 
$35, 1ales effecerit quales nobis in principio dedit 
Deus, quando Adam plasmavit ; et spiraculum vitse 
ipsi inspiravit; nuuquam seipsum cognoscere 
poterit, nec partem rationalem a cupiditatibus 
liberam, modestam, non curiosam, non tristem, 
simplicem, humilem,  invidie et obtrectationis 
expertem et. omnia cogitata captivantem in obe- 
dientiam Christi, possidere. Sed nequé animam 
suam ardentem accensamque Dei amore reperiet ; 
neque temperantiz (Ines przetergressam, contentam 
oblatis, et quietis sanctorum cupidam. Quod si 
hizc omnia non babeat, neque cor suum mansue- 
tum, pacificum sine ira, beneficum, sine conlen- 
tione, plenum misericor:liz et hilaritatis possidere 
poterit, quia sic in seipsam dividetur anima, et 
propter virium perturbationem privata manebit 
lumine Spir.tus sancti, 


18. Qui non sic. primzvze originis decus in se 
recuperat, et qui semper deformot characterem 
imaginis illius qui desuper ipsum ad suam simi- 
litudiriem creavit, quomodo unquam uniri poterit 
ei a quo se separavit characteris dissimilitudine, 


ἄνθρωπον, τῆς τῶν πιστῶν Ἐχχλησίας, χατὰ φύσιν 
χινούμενον, ἢ χτηνώδη xal θηριώδη xal δαιμονιώδτ,, 


εἰς τὸ παρὰ φύσιν παρατρεπόμενον. 

ιζ΄, Εἰ μή τις πρῶτον τὰς δυνάμεις τῆς ψυχῆς 
ἑαυτοῦ δι᾽ ἐπιπόνου μετανοίας xal συντόνου ἀσχή,- 
σεως τοιαύτας μεταστρέψας ἀποτελέσει, ofa; ἡμῖν 
ἐξ ἀρχῆς δέδωκεν ὁ θεὸς τὸν ᾿Αδὰμ πλαστουργήσας, 
χαὶ πνοὴν ζωῆς ἐμφυσήσας αὐτῷ, οὐδὲ ἑαυτὸν γνῶ- 
ναι ἰσχύσειέ ποτε * οὐδὲ τὸν αὑτοχράτορα λογισμὸν 
τῶν παθῶν ἄτυφον, ἀπερίεργον, ἀπόνηρον, ἁπλοῦν, 
ταπεινόφρονα, φθόνου καὶ βασχανίας ἐχτὸς, χτήσα- 
σθαι, πᾶν νόημα αἰχμαλωτίζοντα εἰς τὴν ὑπαχοῖ» 
τοῦ Χριστοῦ. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ἔχχαιο- 
μένην xai πυρπολουμένην εὑρήσει εἰς τὴν ἀγάπην 
τοῦ Θεοῦ, μήτε τοὺς ὄρους τῆς ἐγχρατείας ὑπερδαϊί- 
νουσαν, xal ἀρχουμένην τοῖς προχειμένοις, καὶ 
τῶν ἁγίων ἐφιεμένην τῆς καταπαύσεως. Εὲ δὲ μὴ 
οὕτω χτήσεται ταῦτα, οὐδὲ τὴν ἑαυτοῦ καρδίαν 
πραεῖαν, εἰρηνικῆν, ἀόργητον, χρηστὴν, ἄμαχον, 
μεστὴν ἐλέους καὶ ἰλαρότητος, χτήσασθαί ποτε bo- 
νηθείη, οὕτω στασιαζούσης xa0' ἑαυτῆς τῆς Ψυχῖς, 
χαὶ διὰ ταραχὴν τῶν δυνάμεων, ἀχωρῆτου μενοῦ- 
ene τῶν ἀχτίνων τοῦ Πνεύματος. 

ιη΄. Ὁ μὴ οὕτω τῆς παλαιᾶς εὐγενείας ἀπολαμ- 
δάνων ἐν ἑαυτῷ τὴν εὐπρέπειαν, xal τοὺς χαρα- 
χκτῆρας ἀναμορφούμενος ἀεὶ τῆς εἰχόνος τοῦ ἄνωθεν 
αὑτὸν xaÜ' ὁμοιότητα ἑαυτοῦ πλαστουργήσαντος, 
πῶς δυνατόν ποτε ἑνωθῆναι, οὗ διέστησεν ἑαυτὸν 


el cui oppositas tanquam vero lumini tenebras, ( τῇ τῶν χαραχτήρων ἀνομοιότητι ; καὶ ᾧ φῶς ὄντι 


lumine exstincto in se attraxit? Non unitus vero 
cia quo principium habuit substantie, et a quo 
ex nihilo extractus substitit οἱ exsistentiam sor- 
lilus est, nonne sequestratus tanquam Creatori 
dissimilis, reprobabitur ? Liquetvidentibus, etiamsi 
cgo sileam. 


19. Quandiu materiam passionum in nobis 
habemus, et objectis eas excitantibus libenter 
adliaremns, hac non studentes exculere, vigel 
contra nos illarum vis, robur videlicet ex nobis 
hauriens ; ubi vero eas a nobis avelleriimus, et cor 
penitenti: lacrymis purificaverimus, abhorrentes 
eiiam a rerum visibilium fallacia , tunc Paracleti 
presenti: participes simus, Deum videntes in 
lumine invisibili ab eoque visi. 


20. Qui mundani sensus vincula ruperunt, liberi 
ab omni sensuum servitute degunt, soli Spiritui 
viventes, et cum ipso conversantes, ulpole ab eo 
moti, per quem consubstantialibus Patri et Verbo 
conjungi, et unum Spiritum, juxta beatum Pau- 
lum'?, eflicere solent, Qui quidem non solum inex- 
pugnabiles sunt demonibus, eed ctiam formidabiles, 
tanquam ignis divini participes, et ipsi ignis 
realite* facti, 


21. Tacitus non est quid partiale, in una corporis 
partc suam vim exercens, ut reliqui sensus, scd 


* [ Gor, xii 11. 


ἀποσδεσθεὶς τοῦ φωτὸς, τὸ ἐναντίον εἰς Eaushy iz- 
&71ácato * μὴ ἐνωθεὶς δὲ ἐξ οὗ τὴν ἀρχὴν ἔσχε τῆς 
ὑποστάσεως, καὶ παρ᾽ οὗ ἐξ οὐχ ὄντων ὑπέστη, xal 
τῶν ὄντων ἐκράτησεν, ἄρά mou τμηθεὶς ὡς ἀνόμοιος 
τῷ πεποιηκότι ῥιφήσεται ; Δῆλον τοῖς ὁρῶσι, χἂν 
ἐγὼ σιωπήσωμαι, 

ιθ΄, Ἕως μὲν τὰς ὕλας ἐν ἑαυτοῖς ἔχομεν τῶν πα- 
θῶν, xal τὰς τούτων αἰτίας αὐτοθελῶς περιέπομεν, 
ἀποσείσασθαι ταύτας : μὴ προαιρούμενοι, ἰσχύει αὖ- 
τῶν καθ' ἡμῶν xal ἡ δύναμις, τὸ ἰσχύειν λαμδάνου- 
σα δηλαδὴ ἐξ ἡμῶν, Ἐπὰν δὲ ταύτας ἐξ ἑαυτῶν 
ἀποῤῥίψωμεν, καὶ τὴν καρδίαν τοῖς «τῆς μετανοίας 
δάχρυσι χαϑαρθῶμεν, μισήσαντες καὶ τὴν τῶν 
ὁρωμένων ἀπάτην, τηνιχαῦτα τῆς τοῦ Παραχλῆτου 


Ὁ παρουσίας ἐν μεθέξει γινόμεθα, Θεὸν ὀοῶντες ἐν 


| ἀϊδίῳ καὶ ὁρώμενοι ὑπ᾽ αὐτοῦ. 
dut QU τῆς παγκοσμίου αἰσθήσεως ῥήξαντες τὰ 


δεσμὰ, ἐν ἐλευθερίᾳ πάτης δουλείας διάγουσι τῶν 
αἰσθήσεων, μόνῳ τῷ πνεύματι ζῶντες, καὶ αὑτῷ 
προσομιλοῦντες, ὡς ὑπ᾽ ἐχείνου χινούμενοι, δι᾽ οὗ 
χαὶ τοῖς ὁμοουσίοις Πατρὶ, καὶ Λόγῳ, συνάπτεσθα! 
πω; εἰώθασι, xai Ev Πνεῦμα, κατὰ τὸν Παῦλον, 
ἀποτελεῖσθαι. Oi xai οὐ μόνον ἀχείρωτοί εἶσι 
δαίμοσιν, ἀλλὰ xal φοδεροὶ, ὡς μεταλαξόντες τοῦ 
θείον πυρὸς, xai πῦρ αὐτόχρημα χρηματίδαν- 
τες. 

xz. Ἧ ἀφὴ, οὐ μερικὴ τίς ἔττιν ἐν τῷ σώματι 
ἐν ἐνὶ μέρει τὴν ἑαυτῆς ἐνέργειαν, ὥσπερ al λοι- 
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sal τῶν αἰσθήσεων, φέρουσα, ἀλλ᾽ ὀλιχή τις, xalA aliquid universale In totum corpus extensum. Cum 


καθόλου τοῦ σώματο:;, Ὅταν οὖν μὴ χρειωδῶς 
προσψαύσειέ τινος, ἔτι προσπάσχουσα ταῖς λειότη- 
7t, σαλεύεσθαι τὸν νοῦν ὑπὸ λογισμῶν ἐμπαθῶν 
ἄπεε ργάζεται. Ὅταν δὲ χατὰ χρείαν; τὴν ἀναγκαίαν 
τῷ φύσει ταῖς ἀπαλότησιν ἀποταξαμένη, xoi τὴν 
παξαθῆσιν ὑπερχύψασα, οὐχ εἴωθεν ὑποσαίνειν τὰ τῆς 
Tux? αἰσθητήρια. 

xB'. Τοῦ νοὺς ἐν τοῖς ὑπὲρ φύσιν χωρήσαντος, 
al αἰοθήσεις χατὰ φύσιν ἑἐστῶσαι, ἀπαθῶς ταῖς al- 
vlatg προσομιλοῦσι, τοὺς λόγους μόνους xal τὰς φύ- 
σεις αὑτῶν ἐρευνῶσαι, xal ἀψευδῶς διαχρίνουσαι 
τὰς τούτων ἐνεργείας ὁμοῦ χαὶ ποιότητας, μὴ προσ-. 
πάσχουσαι, f| σχετιχῶς παρὰ φύσιν κινούμεναι πρὸς 
αὑτάς. 


κγ΄. ᾿Αγῶνες xal πόνοι πνευματιχοὶ, γεννῶσι 4" 


ψυχῇ εὐφροσύνην " εἰρήνης δηλονότι προηγησαμέ- 
vre παθῶν. “Ὅπερ οὖν τοῖς ὑπὸ τὴν αἴσθησιν δυσ- 
χερὲς, τοῦτο Ψυχῇ πονούσῃ xal πόθον ἐξ ἱερῶν 
ἱδρώτων ἐπὶ Θεὸν χτησαμένῃ, xal βεθλημένῃ θείας 
γνώσεως ἔρωτι, ῥᾷον xal μᾶλλον ἡδύτατον. Ἐχεῖί- 
νοῖς μὲν γὰρ οἱ πόνοι xal οἱ ἀγῶνες τῆς ἀρετῆς, 
ἅτε δὴ ἀνέσεσι σῴματος xal ἡδονῶν ἀπολαύσεσι 
προσχειμένοις,͵ δυσχερεῖς εἰσι, καὶ λίαν δοχοῦσι τρα- 
χεῖς, μὴ προμελετήσασι τὸ ἀλμυρὸν τῶν ἡδονῶν, 
ἀποκχλύσασθαι τοῖς νάμασι τῶν δαχρύων" ταύτῃ 
δὲ ποθούμενοί τε καὶ ἀσπαζόμενοι, βδελυξαμένῃ τὰς 
προξένους ἡδονὰς τῆς ὀδύνης, xai τὴν εὐπάθειαν 
ἀποσεισαμένῃ, μετὰ τῆς φιλαυτίας τοῦ σώματος, 


igitur sine utilitate aliquid τοι σία, adhuc levia 
appetens, mentem pravis perturbat cogitationibus. 
Cum vero propter utilitatem, vix naturzm necessi- 
latibus in lenia tangendo impletis, statim sensi- 


bilitatem supergressus, animz sensus commovere 
non solet. 


22. Intellectu cirea res supernaturales versato, 
sensus im ordine naturz sistentes, rerum causis 
Student, rationes tantum et naturas earum scru- 
tantes , et. infallibiliter discernentes earumdem 
vires simul et qualitates, non vero cupiditate, 
affectuve in eas commoti. 


95. Luct laboresque spirituales pariunt anims 
gaudium, pace videlicet cupiditates przveniente. 
Quod igitur sensualibus zgrum est, hoc anime 
laboranti, et e sacris sudoribus desiderium in 
Deum potitz, atque amore divino vulneratz, facile 
est et valde amenum. lilis enim, utpote corporis 
mollitie voluptatumque fruitioni inservientibus, 
labores agonesque virtutis ingrati sunt et nimis 
asperi videntur, quia non recogitant voluptatum 
sal torrentibus lacrymarum  ablui; huic vero 
animz grati sunt ac desiderabiles, quia ei sordent 
voluptates irritamenta dolorum, et delectationem 
rejicit, cum amore proprii corporis, ac proinde 
unum ei displicet, nempe laborum quies lucta- 


"Ev οὖν αὐτῇ λυπηρὸν, ἡ ἄνεσις τῶν πόνων, καὶ ἡ C rumque cessatio. Quod ergo illis affert corporis 


τῶν ἀγώνων ἀργία. Ὃ τοίνυν πρόξενον ἐχείνοις 
ἐστὶν εἰς εὐφροσύνην σωματικὴν, τοῦτο ψυχῇ μετα- 
θεμένῃ τὰς ἐςέσεις ἐπὶ τὰ θεῖα, λύπης αἴτιον " καὶ 
ὃ ταύτης αἴτιον εὐφροσύνης πνευματιχῆς, ἐχείνοις 
στεναγμῶν καὶ ὀδύνης παραίτιον. 

x&. Οἱ πόνοι δοχοῦσι μὲν Ex προοιμίων ὀδύνης 
εἶναι ποιητιχοὶ πᾶσι τοῖς εἰσανομένοις εἷς ἱδρῶτας 
χαὶ ἀγῶνας πνευματιχούς * γυμναζομένοις δὲ πρὸς 
ἐπίδοσιν ἀρετῆς, χαὶ πρὸς τὸ μέσον ἐπεχτεινομέ- 
νοις αὐτοῖς, ἡδονῆς τινος xal παραδόξου ἀνέσεως 
φαίνονται, Ὅταν δὲ τὸ θνητὸν τοῦτο χατα ποθῇ φρό- 
νῆμα τῆς σαρχὸς, ὑπὸ τῆς ἀθανάτου ζωῆς τῆς 
ἐπιγινομένης ἐξ ἐπιδημίας τοῦ Πνεύματος, ἐν τοῖς 
ἀληθῶς ἐπεχτεινομένοις πρὸς τὰ τέλη τῶν ἀρετῶν 


διὰ πόνων, χαρᾶς ἀῤῥήτου xal εὐφροσύνης πλη- D 


ϑοῦνται, ἀναστομωθείσης αὐτοῖς δηλαδὴ πηγῆς χα- 
Japüg τῶν δαχρύων xal γλυχεροῦ νάματος ἄνωθεν 
ἐπομδρυθέντος τῆς χατανύξεως. 

χε΄, Ei βούλει τῶν ὅρων ἐπιδῆναι τῆς ἀρετῆς, 
χαὶ τὴν πρὸς Θεὸν φέρουσαν εὑρεῖν ἀπλανῶς, μὴ 
δῷς ὕπνον τοῖς ὀφθαλμοῖς σου, μηδὲ νυσταγμὸν τοῖς 
βλεφάροις σου, ἢ ἀνάπαυσιν τοῖς χροτάφοις σου, 
ἴως οὗ, διὰ πόνων πολλῶν χαὶ δαχρύων, τόπον 
ἀπαθείας εὕρῃς τῇ τετρυχωμένῃ ψυχῇ σου" καὶ 
εἰσέλθῃς εἰς τὸ ἁγιαστήριον τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ " 
χαὶ διὰ τῆς ἐνυποστάτου σοφίας αὐτοῦ, εἰς τὰ ἔσχατα 
τέλει τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων μετὰ συνέσεως 
ἴδῃς, xal τῶν χάτω καταφρονήσας, ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ ὄρη 
τῆς θεωρίας, χατὰ τὰ; ἐλάφους, καὶ αὐτὸς διψητι- 
χώτατα ὀναδράμης. 


gaudium, hoc anime desideria sua in Deum repo- 
nenli, est causa tristitia ; et quod huic lzetitiam 
dat spiritualem, illis gemitus ac dolorem parit. 


24. Labores videntur in initio dolorem parere 
omnibus in sudores agonesque spirituales inductis. 
His vero qui pro virtute adaugenda luctantur 
jamque ad dimidium sunt occisi, gaudium quod- 
dam et incredibilem afferre videntur quietem. 
Ac tandem ubi mortalis iste recessit carnis sensus, 
expulsus ab immortali vita quse ex presentia 
Spiritus innascitur iis qui vere interfecti sunt la- 
boribus pro perfectione virtutum, tunc ineffabili 
gaudio et δε εἶα implentur, aperto videlicet ipsis 
fonte lacrymarum ac dulci compuhcetionis imbre 
celitus pluente. 


95. Si vis ad virtutis apicem ascendere, et in- 
venire viam qua ad Deum recia ducit, ne des 
somnum oculis tuis, nec palpebris luis dormilta- 
lionem, nec requiem temporibus !uis, donec, 
sudoribus perfusus et lacrymis, locum impassibi- 
litatis Invenias defatigatae animae tue, et introeas 
in sanctuarium scientie Dei, ac per ejus persona- 
lem sapientiam, ad perfectissimas rerum humana- 
rum prudenter intendas, el quae deorsum sunt 
despiciens, in sublimes theoriz: montes, cervorutu 
instar et ipse siti ardcntissimus cursites. 
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virtntem, est silentium labiorum, oculorum czcitas, 
el surditas aurium, Namque animus inde ista 
negligere assuescens, externosque ad seipsum 
ciamdens aditus, sese suosque motus cognocere 
incipit, Ac statim inquirit quzenam sint cogita- 
tiones in intelligibili suz& mentis mari natantes, 
quenam in fornacem sui intellectus. injectze ; 
utrum videlicet purz sint et sine mistione seminis 
amari, ab angelisque lucis missz, an vero zizania 
mixtz ac paleis, ab inimicisque lucis satz. Itaque, 
7elut dux omnipotens in medio cogitatorum stas, 
secernit separatque bona a malis, et qua sibi 
inserta sunt, ipse triturans et ventilans, alia qui- 
dem in intelligibila deponit horrea , caque spiritus 
igne decocta et aquis madefacta divinis cemedens, 
roboratur et lumine repletur, alia autem rejicit in 
oblivionis abyssum, eorum amaritudine excussa. 
Hoc autem est illius duntaxat qui spiritualiter 
conseculus est viam ad Deum ccelosque recta du- 
centem, οἱ luctuoso tenebrosarum cupiditatum 
pallio sese exuit. 


27. Anima semel exuta vitio et curiosis nequis- 
simz superbiz cogitationibus, et simplici innocen- 
tique corde per Paracleti gratiam ditata, statim 
tota Dco οἱ sibimetipsi efficitur. Et quecunque 
videt ac audit, cred bila et vera incunctanter ar- 
bitratur, quia superavit periculosa  diffidentiz 
bar.thra, et invidie inferno supernatat, 


28. Omnibus virtutibus antece!t sincera fides, 
qua gaudens anima non incerta pendet sententia, 
sed omnino abjicit amorem proprium. Nihil enim 
aliud ita valet athletam nuper ad luctam nudatum 
retrahere ab observatione maudatoruin, quam ne- 
quissimus amor proprius. llic obstat bonorum 
profectui, Hic supposititios eis allegat morbos 
crucialusque corporis zgre  sanaliles, quibus 
fervorem animze refrigerat, suadetque ut a patiendo 
pre virtute abstineant, tanquam a vita amanze 
impedimento, Amor autem proprius est irrationa- 


πῇ ἐστι τοῖς εἰσαγωγιχοῖς τῶν χειλέων, χαὶ ἡ poz 
τῶν ὀφθαλμῶν, xal τῶν ὥτων ἡ χώφευσις. Δαξὼν 
γὰρ ἐντεῦθεν ὁ νοῦς τὴν τούτων ἀργίαν, τὰς Exc; 
χαθ᾽ ἑαυτὸν ἐναποχλείσας εἰσόδους, χατανοεῖν ἕαυ- 
τὸν ἄρχεται xal τὰς ἰδίας κινήσεις. Kal τένα μέν 
εἰσιν εὐθὺς ἐρευνᾷ τὰ περὶ τὴν νοητὴν θάλασσαν τῶν 
λογισμῶν νηχόμενα ἐνθυμήματα " τίνα δὲ τὰ περὶ 
τὴν χώνην τῆς διανοίας αὐτοῦ εἰσδαλλόμενα vot- 
ματα" πότερον, καθαρά τε καὶ ἀμιγῆ σπερμάτων 
πικρῶν, xal παρ᾽ ἀγγέλου φωτὸς, ἢ ζιζάνια ἐπ: 

pers τε καὶ ἀχυρώδη xal παρὰ τῶν τοῦ φωτὸς ἔναν- 
τίων. Καὶ οὕτως, ὥσπερ τις ἡγεμὼν αὐτοχρᾶτωρ 
μέσον ἱστάμενος ἐννοιῶν, χρίνων χαὶ διαιρῶν τοὺς 
χρείττονας τῶν λογισμῶν ἀπὸ τῶν χειρόνων, τὰ μὲν, 


Β τῶν εἰσδαλλομένων δεχόμενος τῇ παρ᾽ ἑαυτοῦ τριξῇ 


χαὶ χινήσει, εἰς νοερὰς ἀνατίθησιν ἀποθήχας, τῷ 
πυρὶ ἐξοπτηθέντα τοῦ πνεύματος, xal ὕδατος θείου 
πεπληρωμένα, ἀφ᾽ ὧν xat τρεφόμενος, ἐνδυναμοῦται 
xal πληροῦται φωτός " τὰ δὲ, ἀποπέμπεται τῷ τῆς 
λήθης βυθῷ, τὴν τούτων πιχρίαν ἀποϑειόμενος. Τοῦ- 
τὸ δὲ μόνου ἔργον ἐστὶν ἐχείνου νοερῶς, τοῦ ἁψαμέ- 
νου τῆς φερούσης πρὸς οὐρανοὺς χαὶ Θεὸν ἀπλανῶς, 
xal τὸν πενθήρη χιτῶνα τῶν σχοτεινῶν ἀποδυσαμέ- 
νου παθῶν. 

χζ΄. Vuyh ἡ ἅπαξ ἀποσχευασαμένη τὴν ποντιρίαν, 
χαὶ τὸ περίεργον φρόνημα τῆς φαυλοτάτης ἀλαζο- 
νείας, ἁπλῆν δὲ καὶ ἄχαχον τὴν χαρδίαν ἐξ ἐπιδη- 
μίας τὸῦ Παραχλήτου καταπλουτήσασα, εὐθὺς Θεῷ 
τε xal ἑαυτῇ γίνεται. Καὶ; ἃ ὁρᾷ καὶ ἀχούει, πιστὰ 
xai ἀληθῇ νομίζει ἀνενδοιάστως, ὡς ὑπερδᾶσα τὰ 
χαλεπὰ τῆς ἀπιστίας βάραθρα. xal ὑπὲρ τὸν ἄδην 
φερομένη τοῦ φθόνου, 

xj. Πασῶν τῶν ἀρετῶν προηγεῖται ἡ ἐνδιάθετος 
πίστις, ὅταν μὴ ἀμφίδολον τὴν γνώμην ἐ πιφέρτται 
ἡ ψυχὴ, ἀλλ᾽ εἰς τὸ παντελὲς ἀποδάλληται τὴν φιλαυ- 
τίαν. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ἕτερον οἷδε τὸν ἄρτι πρὸς 
ἀγῶνας ἀποδυσάμενον χωλύειν τῆς ἐργασίας τῶν 
ἐντολῶν, ὡς ἡ παγχάχιστος φιλαυτία. Αὕτη ἐστὶ τὸ 
ἐμπόδιον τῆς πῤοχοπῆς τῶν σπουδαίων. Αὕτη νόσους 
αὐτοῖς ὑποτίθεται, xal δυσθεράπευτα πάθη σώμα- 
τος, δι᾽ ὧν τὴν θέρμην τῆς Ψυχῆς Ψυχρὰν ἀπεργά- 
ζεται, καὶ τὸ χαχοπαθεῖν ὑπὲρ ἀρετῆς πείθε: παρ- 
αἰτεῖσθαι, ὡς ἐπίδουλον τῆς εὐπαθούσης ζυΐῖς. 


bilis amor corporis, quj monachum reddens sui D Φιλαυτία δέ ἐστιν ἡ ἄλογος φιλία τοῦ σώματος" 


ipsius, id est, proprie anim: propriique corporis 
amantem, eui removet a Deo et ejus regno, juxia 
sacrum hioc oraculum : « Qui amat animam suam, 
perdet cam, » 


29. Qui laboriosé incepit observare przcept 
Dei, et fervido amore leve ascesis jugum collo 
subiit, non parcit valetudini corporis, non ad 
asperitatem bonorum operum vertit oculos, non 
labores anxius respicit, non attendit ad aliquem 
alium negligenter luctantem ; sed ferventi studio 
durissimoque ;abore sulcum findit viriutum, ad se 
solum spectans et ad Dei precepta, et quotidie 
cum lacrymis mittit semina sua in agro viventium, 


ἥτις φίλαυτόν τε ἀποτελοῦσα τὸν μοναχὸν, fo: g- 
λόψυχον, καὶ φιλοσώματον, μαχρὰν ποιεῖ αὐτὸ: 
τοῦ Θεοῦ χαὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ, χατὰ τὸ ὅσιον M 
Ὑιον, τό" «'O φιλῶν τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολέσει o? 
τήν. » 

χθ, Ὁ ἐμπόνως ἀρξάμενος τῆς ἐργασίας τῶν 
ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ, xal θερμῷ τῷ ἔρωτι τὸν Da- 
φρὸν ζυγὸν τῆς ἀσχήσεως ἐπαυχένιον ἄρας, οὐ φεῖ- 
δεται ὑγείας σώματος, οὐ πρὸς τὴν τραχύτητα τῶν 
ἔργων τῆς ἀρετῆς ἰλιγγιᾷ, οὐ πρὸς τοὺς πόνος 
ἀποχναίει, οὐχ ὁρᾷ πρὸς ἕτερόν τινα ῥᾳθύμως περὶ 
τοὺς ἀγῶνας xal ἀμελῶς διαχείμενον " ἀλλὰ ζέοντι 
πόθῳ τὴν αὔλαχα τέμνει τῶν ἀρετῶν ἐν πάσῃ xe- 
χοπαθείᾳ, πρὸς ἑαυτὸν μόνον ὁρῶν, xal πρὸς τὸς 
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o3 Θεοῦ ἐντολάς * xal xa" ἑκάστην ἐν δάχρυσι τὰ ἃ donec oriatur ipsi herba impassibilitatis, et crescat 


πέρματα αὐτοῦ καταδάλλεται ἐν τῇ χώρᾳ τῶν 
ὥντων, ἕως οὗ φυῇ αὐτῷ ἡ χλόη τῆς ἀπαθείας, 
αὶ εἰς καλάμην αὐξήσῃ γνώσεως θείας, καὶ στάχυν 
γέρτῃ τὸν xóxxov τοῦ λόγου ἐπιφερόμενον, xal 
λθὴ φέρων τὰ γεννήματα τῆς διχαιοσύνης αὖ- 
οὔ. 

λ΄, Οὐδαμόθεν οὕτως οἴομαι τὴν προχοπὴν γίνε- 
;8a« τῆς ψυχῆς ταχεῖαν xal σύντομον, ὡς Ex μόνης 
τῆς πίστεως " πίστεως δὲ, οὐ τῆς εἰς Θεὸν μόνον, 
ca τῆς πρὸς τὸν μονογενῆ τούτου Υἱὸν, ἀλλὰ xat 
τῆς ἐνδιαθέτου, μεθ᾽ ἧς πιστεύομεν ἀληθεῖς εἶναι 
τὰς ἐπαγγελίας Χριστοῦ, ἃς ἐπηγγείλατο καὶ ἡτοί- 
μᾶσε τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν, xal τὰς ἀπειλὰς xal xo- 
Ἰάσει:ς τοῦ ἅδου, τὰς ἡτοιμασμένας τῷ διαδόλῳ χαὶ 


in calamum divine scientie, et crebrum ferat 
granum rationi superpositum, οἱ eat ferenà fructus 
justitie sus. 


50. Non aliunde tam citos brevesque anima 
progressus feri arbitror, quam er sola fide; et 
quidem non duntaxat ex fide in Deum et in Unige- 
nitum ejus Filium, sed ex sincera illa fide qua 
credimus veras esse tum promissiones Christi, 
quas promisit ac przparavit diligentibus ipsum, 
tum minas poenasque inferni paratas diabolo et 
ejus asseclis. Hec ipsa fides animz in agone 


τοῖς ἐργάταις αὐτοῦ, Αὕτη ἡ πίστις πληροφορεῖ τὴν B luctanti persuadet ut speret $e conseculuram esse 


ψυχὴν ἐλπίζειν ἐναγώνιον οὖσαν, ἐπιτυχεῖν τῆς xa- 
ταστάσεως τῶν ἀγίων, τῆς μαχαρίας αὐτῶν ἀπα- 
θείας, καὶ ἀναδραμεῖν πρὸς τὸ ὕψος τῆς ἁγιωσύνης 
αὐτῶν, καὶ συγχληρονόμον τούτοις γενέσθαι τῆς 
τοῦ Θεοῦ βασιλείας. Οὕτω δὲ πληροφορουμένη, σπου- 
δαΐως πρὸς τὴν ἐργασίαν τῶν ἐντολῶν ἐπεχτεί- 
νεται, μὴ ἐνδοιάζουσα χαθ' ἑαυτὴν, ἀλλὰ μι- 
μουμένη τοὺς πόνους ἐχείνων, χαὶ διὰ τῶν ὁμοίων 
ἀγώνων διώχουσα χαταλαδεῖν τὴν αὐτῶν τελειό- 
τητα. 

λα΄. Συναλλοιοῦσθαι πέφυχεν ἡ ἔξωθεν τοῦ προσ- 
trou κατάστασις, τῇ ἐντὸς τῆς Ψυχῆς χαταστά- 
stt. Οἵαν γὰρ ἡ νοερὰ χίνησις αὐτῆς τὴν ἐργα- 
σίαν ἔχει, τοιαύτην xal fj ὄψις τοῦ προσώπου τοῖς 


restaurationem sanctorum felicemque corum im- 
passibilitatem, utque nitatur ad excelsam eorum 
sanctimoniam, et cohzres ipsa flat vitze zeternz. 
Tali autem fi/lucia repleta, studiosam adimplendis 
mandatis operam impendit, non in se dubitans, 
sed imitans illorum labores, et per similes pugnas 
similem persequens perfectionem. 


$1. Exterior vultus habitus simul cum interiori 
anima habitu mutari solet. Quam enim opera- 
tionem motus hujus intellectualis exercet, hánc 
facies proprio suo statu expressam oculis exhibet. 


δρῶσιν ἐμφαίνει τὴν ἰδίαν διάθεσιν. Τοῖς γὰρ ἕνερ- C Nam variis sese conformans mentis affectionibus 
γοῦσι τὸν λογισμὸν συνδιατιθεμένη xal σσυναλλοιους — et mutationibus, modo videtur radians, quia cor 
μένη, ποτὲ μὲν ὁρᾶται φαιδρὰ, τῆς xapblac εὐφραι- — gaudet piis desideriorum ascensionibus et amore 
νομένης ἐπὶ ἀναδάσεσιν ἀγαθαῖς ἐνθυμήσεων xal Dei, modo vero dejecta et obscura, quia mens 
μελέτῃ Θεοῦ " ποτὲ δὲ χατηφῆὴς xal ζοφώδης, ἐπὶ — perversis amarisque laborat cogi!ationibus. Unde 
λογισμοῖς ἀτοπίας πικραινομένης " ἐν οἷς λαθεῖν οὐκ — mens cum suis operationibus latere nequit eos 


ἔστι τὸν ἐνεργούμενον τοὺς τὰ αἰσθητήρια τῆς ψυ- 
χῆς ἐπιφερομένους γεγυμνασμένα. Εἴτε γὰρ à» 
λοίωσίς ἔστι τῆς δεξιᾶς τοῦ ὙΨίστου, φανερά ἔστιν 
αὐτοῖς ὡς γνωρίμη xal φίλη, δι᾽ ἣν ἀναγεννηθέντες 
ὑπὸ τοῦ Πνεύματος ἄνωθεν, φῶς καὶ ἅλας ἐχρημά- 
τισαν τοῖς πλησίον " εἴτε τῆς στάσεώς ἔστι τῶν δυ- 
νάμεων, καὶ τῆς τῶν λογισμῶν ταραχῆς, δήλη τίς 
ἔστι τούτοις τρανῶς, ὡς ἀποδαλλομένοις αὐτὴν, xal 
τὸν χαραχτῆρα τῆς εἰχόνος τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ 
ἐπιφερομένοις λαμπρότατον ἐν τοῖς θείοις χαρί- 
σμσαι. 


λβ΄, Ἡ ἐντὸς ἐργασία ἢ στεφάνων πρόξενος γί- 
νεται τῇ ψυχῇ, ἢ ποινῶν xal χολάσεων. Εἰ μὲν γὰρ 
περὶ τὰ θεῖα πράγματα κχαταγίνεται, χαὶ ταπεινο- 
φροσύνης φιλοχαλεῖ τὰ χωρία, ἔχει τὴν ἀρδείαν ἄνω- 
θεν τῶν δαχρύων, καὶ γεωργεῖ τὴν πρὸς Θεὸν ἀγά- 
πὴν xal πίστιν, xal τὴν εἰς τὸν πλησίον συμπά- 
θειάν * δι᾽ ὧν ἀναμορφουμένη τὸ χάλλος ἡ ψυχὴ τῆς 
εἰχόνος Χριστοῦ, φῶς γίνεται τοῖς ἀνθρώποις, χαὶ 
ταῖς ἀχτῖσι τῶν ἀρετῶν ἐφέλχεται πρὸς ἑαυτὴν τὰς 
ὁράσεις αὐτῶν, xal χινεῖ πάντας πρὸς δοξολογίαν 
Θεοῦ, EL δὲ περὶ τὰ χάτω καὶ τὰ ἀνθρώπινα xal 
τοὺς ὑνονόμους τόπους ἐχιαράσσει χαὶ ἀνασαλεύει 


qui sensus animz sic prz se ferunt exercitos. Si 
enim mutatio sit dexterz Excelsi, patet, quia nitet 
vultus ille benevolus et amicus, per quem, a 
Spiritu sancto regenerati, lux et sal proximo facti 
sunt ; si vero tribuenda sit rebellioni potentiarum 
el cogitationum perturbatio, clare liquet, quia 
eam repudiant, et characterem imaginis Filii Dei 
fulgidissimam exhibent in divinis cbharismati- 
bus. 


$2. Interna operatio vel coronarum causa est 
anime, vel penarum ac suppliciorum. Si enim 
circa res divinas exercetur, humilitatisque agros 
przdiligit, gaudet superna lacrymarum irrigatione, 
et colit fidem et charitatem in Deum misericor- 
diamque in proximum, per qua mens formam 
recuperans ac decus imaginis Christi, lumen fit 
hominibus, et radiis virtutum attrahit ad seipsam 
eorum oculos, omnesque impellit ad glorificandum 
Deum. Si vero circa infima liumanaque ac sub- 
teraneos peccati locos se turbet et agitet, deorsum 
inveniens miseriam tenebrasque, colit odium et 
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recuperans veleris hominis imaginem, vera caligo 
lit proximo, et operibus verbisque vitiosis cor- 
rumpit animas simplices et imbecilles impellitque 
»d Dei blasphemiam : et sic ubi morte occupatur 
anima, ibi similiter mutationem invcuit, 


99. Qui malas colit cogitationes, obscurum 
wistenique sibi eflicit vultum, et linguam habet 
hymnos divinos tacentem, ct ingratus aditu est 
omnibus occurrentibus. Qui econtra bonas imnior- 
talesque cordis plantas colit, amcenum et radiantem 
habet vultum, et canoram ad preces linguam, 
totumque scipsum in conversatione jucundis- 
simum : ita ut inde clare oculis pateat. quisnam 
impuris adhuc inserviat cogitationibus tyranni- 
caque terreni sensus legi subjaceat, quisnam liber 
ab istiusmodi servitute vivat sub lege spiritus, 
juxta sapientem Salomonem : « Cor gaudens exhi- 
larat faciem ; in meeroreanimi dejicitur spiri- 
tus *. » 


54. Per praxim perfectz cupiditates, per praxim 
eliam ssrantur. Sicut. enim intemperantia, vo- 
luptas, gula, vita mollis et dissoluta habitum 
cupiditatis perficiunt in anima, eamque ad per- 
versas actiones inducunt : sic angustia, labores, 
et luctze spirituales. impassibilem illam reddunt, 
ac de passione in impassibilitatem transferunt. 


$3. Quaudo aliquis propter laboriosam conti- 
nuanmque ascesim magna dona a Deo accipere per 
humilitatem meruit, ac postea inde revulsus, cu- 
piditatum. ac demonum ferula traditus est, sciat 
50 fuisse clatum, magna de se presumpsisse, et 
alias aspernatum esse. Non aliter igitur hujusmodi 
vir sanitatem recuperabit et liberationem a cupi- 
ditatibus diemoniisque vitam suam cohibentibus, 
qnam redeundo per poenitentiam ad yristinum 
statum, et interponendo tanquam optimas media- 
trices humilitatem et. propri exiguitatis agnitio- 
nem, per quas quilibet iu. fundamento virtutum 
bene stabilitus, omni sese creatura inferiorem 
eNistimat, 

36. /Eque malum est apud Deum et homines in 
Christo viventes, qui luxuriosa fovet desid&ria 
mentis operationibus, et qui intumescit in virtu- 
uius spiritu prisumptionis, Quemadmodum enim 
«quae ille in occulto facit ac perpetrat turpe est vel 
dicere, ita et hujus cor exaltatum sordes est in 
conspectu Dci, Et sieut. ille. abominabilis est Deo 
in requiem, ita et hic impurus est coram Deo, quia 
ect superbus, 


* l'rov. xv, 45. 


qtp»v, γεωργεῖ τὸ μῖσος xai τὴν ἀποστροφὴν τι 
χαληῦ" δι᾽ ἧς τὴν χοϊχην ἀναμπορφουμένη xai ἄἅμορ. 
qo εἰχόνα τοῦ παλαιοῦ, σχότος αὐτόχρηνα τοῖς πὸτ- 
σιάζουσ: γίνεται, xal τῇ τῶν φαύλων ἐργασίᾳ χεὶ 
ὁμιλίᾳ, διαφθείρει ψυχὰς ἀπλάστους xal ἀστηρίχτου;, 
γαὶ χινεῖ χατὰ τοῦ Θεοῦ βλασφημίαν " xai οὔτως 
ἐν οἷς ἂν ὑπὸ τοῦ θανάτου χαταληφθῇ ἡ quz, xi 
τὰς ἀμοιδὰς ἀναλόγως εὑρΐσχει. 

AY. Ὃ τῶν φαύλων ἐννοιῶν γεωργὸς ζοφώξεις 
αὐτοῦ ποιεῖται x3. στυγνὰς τὰς ἐχτὸς ὄψεις, ἄναυ- 
δόν τε τὴν γλῶτταν ἔχει τῶν θείων ὕμνων, καὶ &us- 
αἀπάντητός ἔστι πᾶσιν εἰς ἐντυχίαν. Ὁ δὲ τῶν ἀγ:- 
θῶν καὶ ἀθανάτων φυτῶν γεωργὸς τῆς χαρδίας 
χαροπὸν καὶ’ γεγαννωμένον ἔχει τὸ πρόσωπον, με)- 
ῳδόν τε εἰς δεήσεις τὴν γλῶτταν αὐτοῦ, xal ἕλον 
ἑαυτὸν εἰς ὁμιλίαν ἡδύτατον - ὡς φανερὸν εἶναι xz: 
γίνεσθαι τοῖς ὁρῶσιν ἐντεῦθεν χαλῶς, αὐτόν τε τὸν 
ὑπὸ δουλείαν ἔτι τῶν ἀχαθάρτων ὄντα παθῶν, χαὶ 
ὑπ᾽ ἀνάγχην τοῦ νόμου τελοῦντα τοῦ γεώδους ep 
νήματος, Καὶ τὸν ἐλευθερωθέντα τῆς ej 
δουλείας, ὑπὸ τοῦ νόμου τοῦ πνεύματος, χατὰ τὸν 
σοφὸν Σολομῶντα * «Καρδίας εὐφραινομένης, θ8)- 
λει πρόσωπον " ἐν δὲ λύπαις οὔσης, στυγνά- 
ζει.» 

λδ΄, Τὰ ἐμπράχτως τελούμενα πάθη ἐμπράχτω; 
xal θεραπεύονται. Ὥσπερ γὰρ ἀχρασία, ἡδονῇ xz! 
ἀδῆνφαγία, xal βίος ἀμελὴς xal διαχεχυμένος, τὴν 
ἐμπαθεστάτην ἕξιν ἀποτελοῦσιν ἐν τῇ Ψυχῇ, χαὶ εἰς 
πράξεις ἀτόπους αὐτὴν ἄγουσιν, οὕτω στένωσις χε! 
ἐγχράτεια, πόνοι xat ἀγῶνες πνευματιχοὶ, τὴν ἀπά- 
θξιαν περιποιοῦνται αὐτῇ, xal ἐξ ἐμπαθείας εἰς 
ἀπάθειαν αὑτὴ" μεταφέρουσιν. 

λε΄, Ὅταν ἐξ ἐπιπόνου τις χαὶ συντόνου ἀσχήσευω; 
δωρεῶν μεγάλων παρὰ Θεοῦ διὰ ταπεινοφροσύντς 
ἀξιωθῇ, εἶτα ὑποσυρεὶς ἐχεῖθεν, πάθεσιν ἔχδοτο; 
γένηται xai δαίμοσι παιδευταῖς, ἴστω ἑαυτὸν ὑψω- 
θέντα, χαὶ μεγάλα περὶ ἑαυτοῦ οἰηθέντα, χαὶ τῶν 
ἄλλων κατεπαρθέντα " οὐδαμόθεν οὖν ἄλλοθεν ὁ 
τοιοῦτος εὑρήσει τὴν θεραπείαν χαὶ ἀπαλλαγὴν τῶν 
συνεχόντων αὐτοῦ τὴν ζωὴν παθῶν xal δαιμόνων, 
ἀλλ᾽ f) ἀπὸ τοῦ ἀναδραμεῖν αὑτὸν διὰ μετανοίας εἰ; 
τὴν πρώτην κατάστασιν, xal χρήσασθαι μεσίτῃ χα- 
λῷ, τῇ ταπεινώσει xal τῇ ἐπιγνώσει τῶν οἰχείων 


Ὁ μέτρων * δι᾽ ἧς πᾶς ὁ ἱστάμενος χαλῶς ἐν τῷ &- 


μελίῳ τῶν ἀρετῶν, ὑποχάτω ἑαυτὸν ἔχει πάσης 
χτίσεως. 

Ag'. Ἴσον καχόν ἐστι παρὰ Θεῷ xal ἀνθρώποις, 
ζῶσι χατὰ Χριστὸν, τὸ xal ἐμπαθῇ τινα εἶναι ταῖς 
πράξετι γνώμης ἀχολασίᾳ, xal πεφυσιιυμένον iv 
ταῖς ἀρεταῖς τῷ τῆς οἰήσεως πνεύματι. Ὃν τρόπον 
Ἰὰρ τοῦ πρώτου τὰ ἐμπράχτως xal χρυφῇ τινό- 
μενα αἰσχρόν ἔστι xal λέγειν, οὕτω xal τοῦ δευτέ- 
(^) τὰ ὑψώματα τῆς χαρδίας βδελύγματά εἶσιν 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. Καὶ ὥσπερ ἐχεῖνος ἀποτρό- 
ταῖος τῷ Θεῷ εἰς ἀνάπαυσιν, διὰ τὸ εἶναι αὑτὸν 
σάρχα, γατὰ τὸ λόγιον, οὕτω χαὶ οὗτος παρὰ Κυ- 
£p ἀκάθαρτος, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ὑπερήφα- 
γον, 


-— 
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Ay. Οὐ γὰρ εἴ τι πάθος, τοῦτο xal Épmpaxro; A — 97. Non quod cupiditas sit actus ,..eccati, sed 


ὁμαρτία * ἀλλὰ Kepoy τοῦτο, xal ἄλλο ἐχεῖνο. Πά- 
θος μὲν οὖν ἔστι (τὸ ἐπὶ ψυχὴν χινούμενον * πρᾶξις 
δὲ ἐφάμαρτος, ἡ ἐπὶ τὸ σῶμα θεωρουμένη * οἷον φιλ- 
ηδονία, φιλαργυρία, χαὶ φιλοδοξία, πάθη χαλεπά 
ἔστι τῆς ψυχῆς" πορνεία δὲ, xal πλεονεξία, xal 
ἀδικία; πράξεις ἐφάμαρτοι τῆς σαρχός " ἐπιθυμία, 
θυμὸς, καὶ ὑπερηφάνεια, πάθη ψυχῆς, παρὰ φύσιν 
τῶν δυνάμεων χινουμένων αὐτῆς " μοιχία δὲ xal 
φόνος, χλοπὴ καὶ μέθη, xal εἴ τι ἄλλο διὰ τοῦ σὼ- 
ματος πράττεται, πράξεις ἐφάμαρτοι καὶ χαλεπαὶ 
τῆς σαρχός. 

λη΄. Τρεῖς εἰσιν οἱ γενιχώτατοι πάντων τῶν πα- 
θῶν ἕξαρχοι" xal τρεῖς; αἱ xas' αὐτῶν παρατάξεις, 
καὶ τρεῖς οἱ τούτων χαταγωνιζόμενοί τε xal χατα- 
βάλλοντες " ὁ εἰσαγωγιχὸς, ὁ μέσος, xal ὁ τέλειος " 
τὸν τῆς φιληδονίας, τὸν τῆς φιλαργυρίας, καὶ τὸν 
τῆς φιλοδοξίας τριχέφαλον δράχοντα. 

λθ΄. Οὐχ εἷς xal ὁ αὐτὸς ἀγὼν τοῖς τρισὶ χατὰ τῶν 
τριῶν ἀρχῶν xal δυνάμεων τοῦ ἐξουσιάζοντος πνεύ- 
ματος, ἀλλ' ἄλλος xal ἄλλος. Λλλως χατὰ στρα- 
τευομένης τῆς μιᾶς xal μιᾶς τούτων ἀρχῆς ὑφ᾽ 
ἐχάστου τοῦ πρὸς τὴν μάχην αὐτῆς ἱσταμένου xal 
χαθοπλιζομένου φυσιχῶς τῷ δικαίῳ θυμῷ. 

μ΄. Ὁ ἄρτι πρὸς τοὺς ἀγῶνας τῆς εὐσεδείας ἀπο- 
δυσάμενος, xal εἰσαγωγιχὺς ὧν πρὸς παράταξιν 
τῶν παθῶν, χατὰ τοῦ πνεύματος τῆς φιληδονίας πᾶ- 
σαν αἴρει τὴν μάχην αὐτοῦ, καὶ δυνατὸς διὰ πάσης 
χαχοπαθείας xaz' αὐτοῦ ἐχστρατεύει, σάρχας μὲν 


ταῖς ἀσιτίαις ἐχτήχων, ταῖς χαμευνίαις, ταῖς ἀγρυ- 


πνίαις, xal ταῖς παννύχοις δεήσεσι, ψυχὴ» δὲ συν- 
τρίδων τῇ μνήμῃ τῶν τοῦ ἄδου ποινῶν, xal τῇ τοῦ 
θανάτου μελέτῃ, xal τὴν χαρδίαν ἀποσμήχων τοῦ 
ῥύπου τῶν συνδυασμῶν χαὶ συγχαταθέσεων διὰ δα- 
χρύων τῆς μετανοίας, 


μα΄, Ὁ πρὸς τὸ μέσον τῆς ἀρχῆς μεταθέμενος τὴν 
ἐπίδασιν, xal τοὺς ἱδρῶτας τοὺς κατὰ τοῦ φιληδόνου 
πνεύματος διὰ τοῦ σπόγγου τῆς πρώτης ἀπαθείας 
ἀπομαξάμενος, ἄρτι δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀποχαλυφθεὶς, 
χαὶ τὰς φύσεις ὁρᾷν τῶν ὄντων ἀρξάμενος, xatà τοῦ 
πνεύματος τῆς ἀπίστου φιλαργυρίας αἴρει τὰ ὅπλα 
τῆς πίστεως, τὸν νοῦν μὲν ἀνυψῶν ἑαυτοῦ τῇ μελέτῃ 
τῶν θείων πραγμάτων, τὸν δὲ λόγον παραθήγων 


aliud hic, aliud illa est, Cupiditas est motus anims, 
actus peccaminosus ad corpus spectat. Sic libido, 
avaritia et ambitio sunt pravae cupiditates animz ; 
fornicatio autem, boni alieni usurpatio et injustitia 
sunt peccaminosi carnis actus: concupiscentia, 
Ira et superhia, cupiditates sunt anima facultates 
suas conira naturam moventis; adulterium vero 
et czdes, furtum et. ebrietas, οἱ quidvis aliud a 
corpore palratum, peccaminosi sunt pravique 
carnis actus. 


$8. Tres sunt generalissimi universarum cupi- 
ditatum duces, et tres contra eos acies, el tres 
sunt, nempe incipiens, proflciens et perfectus, qui 
eos debellant, ac prosternunt tricipitem amoris 
voluptatum, pecunizeque et bonorum draconem. 


$9. Non unum et idem est tribus certamen con- 
tra tres duces et exercilus summi imperatoris 
spiritus, sed aliud et aliud. Aliter pugnatur contra 
unum, et aliler contra alterum ducum qui militant 
sub singulis przefectis eos ad prelium ducentibus 
et justa fortitudine naturaliter armatis. 


4b. Qui nuper ad agones pietatis se. nudavit, 
quique incipit pugnam contra cupiditates, adver- 
sus luxurie spiritum luctam omnem dirigit, totisqut 
viribus per multa tormenta contra eum deccertat, 
carnem extenuans abstinendo cibis, humi cubando, 
tolam noctem in vigiliis et oratione consumendo ; 
snimam vero conterens recordatione poenarum 
inferni et mortis meditatione, et a corde extergens 
per poenitentie lacrymas sordem copula εἰ com- 
mercíi carnalis. 


41. Qui de initio ad medium gressus convertit, 
sudoresque jn luctando contra luxurim spiritum 
elicitos primzx impassibilitatis spongia extersit, 
quique recenter discooperuit oculos . rerumque 
naturas considerare incepit, contra spiritum diffi- 
dentis avarltie tollit arma (fldei, mentem suam 
elevans meditatione divinorum operum, rationem 
acutam et perspicacem reddens ad erplicandas 


τοῖς λόγοις τῆς χτίσεως, καὶ εἰς τὸ τὰς φύσεις ab- D creaturaruuí rationes ac naturas, et animam du- 


τῶν ἐχδιηγεῖσθαι διατρανῶν * τὴν δὲ ψυχὴν ἀνάγων 
τῇ πίστει ἀπὸ τῶν ὁρωμένων, ἐπὶ τὰ ὕψη τῶν ἀορά- 
των, καὶ πείθων αὐτὸν εἶναι προνοητὴν, τὸν ἐχ τοῦ 
μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι τὰ πάντα παραγαγόντα Θεὸν, 
τῶν οἰχείων ἔργων, χαὶ ὅλην τὴν ἐλπίδα ποιῶν τῆς 
ἐνθέου ζωῆς. 

μβ΄. Ὁ τὸ μέσον διὰ θεωρίας χαὶ ἀπαθείας περά- 
σας, xal τὸ ἀπατηλὸν ὑπερχύψας τῆς παγχοσμίου 
αἰσθήσεως, ἄρτι δὲ μετὰ τοῦ λόγου τῆς γνώσεως καὶ 
τῆς ἐνυποστάτου Θεοῦ σοφίας, τῷ γνόφῳ τῆς θεολο- 
Υἱας εἰσδὺς, χατὰ τοῦ πνεύματος τῆς φιλοδοξίας, 
αἴρει, δυνάμει τῆς ταπεινοφροσύνης, τὰ ὅπλα, ψυχὴν 
μὲν ty ταῖς ἱεραῖς ἀποχαλύψεσι χατανύσσων, xal 
láxpua προχέει» ἀνωδύνως ποιῶν " τὸ δέ γε φρόνημα 


cens a visibilibus ad invisibilium ardua, credens 
providentie Dei illius qui propria operatione om- 
nia ex nihilo ad ens eduxit, atque tota spe vitam 
divinam exspectans. 


42. Qui dimidium ope contemplationis et impas- 
sibilitatis transiit, fallaciamque sensus mundani 
supergressus est, ac recenter, juvante Verbo scien- 
tim οἱ personali Dei Sapientia, obscura ingressus 
est theologis mysteria, contra spiritum superbia, 
humilitate obürmatus, arma tollit, animam in di- 
vinis revelationibus compungens, lacrymasque 
sine dolore eliciens, animum vero memoria bu- 
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δι 


mang infirmitatis dejiciens, erigens autem eum A αὐτῆς τῇ μνήμῃ χαταδάλλων τῆς ἀνθρωπένης ἀσθε- 


divin: scientia cogitationibus. 


45. lejuniis, vigiliis, orationibus, humi recu- 
bando, laboribus corporis, et proprix voluntatis 
mortificatione humilitati anima conjuncta, iner- 
tem reddimus luxurie spiritum, subjugamus vero 
illum penitentie lacrymis, eumque in carcerem 
temperantiz ductum, immobilem debileinque fa- 
cimus, cum videlicet in ferventium atbletarum 
acie militamus. 


44. Armis fldei et spiritus gladio, qui est verbum 
Dei, devictum avaritiz spiritum trucidamus, ac 
statim ad contemplationem entium cum verbo $a- 
pientiz currentes, el vilitatem visibilium per Ver- 
hum scientie transilientes, ad palatia claritatis 
cum ditissimis spei divinze thesauris tendimus. 


45. Alis impassibilitatis et humilitatis jn aere 
mystice theologi: natantes, et in supernum scien- 
tig mysteriorum Dei abyssum cum sancto Spiritu 
ingressi, sideribus divinorum dogmatum et cogi- 
fatorum, superbie spiritum incendimus, imbre 
autem laerymarum et fluminibus compunctionis 
in finem humanarum rerum respicientes, immer- 
gimus tres ejus demones, qui praesumptione, 
inani gloria et superbia contra nos decertant. 


46. Qui concupiscentiam carnis, concupiscen- 
tiam oculorum superbiam víte (hanc iniquitatis 
mundum), per qua a charitate Die alienamur, ex 
corde detestatur ac. debellat, sibimetipsi mundum 
crucifixit, et ipse crucifixus est mundo, inimici- 
tias inter Deum et animam solvens in carne sua, 
el faciens utraque unum. Qui enim illis per car- 
nalis sensus spoliationem inortuus est, reconci- 
liavit semetipsum Deo, odiujn mundi in mortiica- 
lionem voluptatum per erucifixam mundo vitain 
interficiens, et amicitiam Jesu sibi conciliavit. 
Itaque hujusmodi vir jam non inimicus Dei (tau- 
quam Dei inimicus), sed amicus illius est, utpote 
cruciizus mundo, et dicere valens ; « Mihi mundus 
crucifixus est, et ego mundo *, » 


47. Omnino derelictis luctantibus propter has 
conlingere solet causas, scilicet inanem gloriam, 
proximi condemnationem, et elationes de virtu- 
libus. Si quid igitur istorum animas luctantium 
.nvadens dominetur, eis derelictionem a Deo in- 
feri, nec poterunt quia de hac post offensas merito 
accusentur, quoadusque principalem. derelictionis 
causam removentes, in humilitatis arcem perfu- 
giant. 


* valat. vi, 14. 


velas, xal ἀνυψῶν αὐτὸ τῆς θείας γνώσεως τοῖς vot- 
μᾶσι. 

γ΄. Νηστείαις μὲν γὰρ, xal ἀγρυπνίαις, καὶ po 
tuyalg, χαμευνίαις τε xai χόποις σώματος, καὶ τὶ 
ἐχχοπῇ τῶν θελημάτων ἐν ταπεινώσει ψυχζ;ς, ἄπρα- 
κτὸν ἱστῶμεν τὸ τῆς φιληδονίας πνεῦμα " χειρούμεθα 
δὲ αὐτὸ τοῖς τῆς μετανοίας δάχρυσι, xal πρὸς τὸ 
δεσμωτήριον ἄγοντες τῆς ἐγχρατείας, ἀκχένητον 
τοῦτο χαὶ ἀνενέργητον ἀποτελοῦμεν, ἐν τῇ τῶν 
σπουδαίων δηλονότι xal ἀγωνιζομένων ἑστάμενο: 
παρατάξει, 

pb. Πίστεως ὅπλοις καὶ μαχαίρᾳ τοῦ πνεύματος, 
ὅ ἔστι ῥῆμα Θεοῦ, τὸ τῆς φιλαργυρίας πνεῦμα xaza- 
τροπωσάμενοι, ἀποσφάττομεν " ἄρτι πρὸς τὴν θευ- 


Βρίαν τῶν ὄντων μετὰ λόγου σοφίας ἀναδραμόντε:, 


xai ὑπεράνω τῆς ταπεινώσεως γεγονότες τῶν Ópu- 
μένων, διὰ τοῦ λόγου τῆς γνώσεως, καὶ πρὸς τὰ β:- 
σίλεια τῆς ἀγάπης μετὰ τῶν πολυόλδων θησαυρῶν 
τῆς πρὸς Θεὸν ἐλπίδος ἐγχαταπαύσαντες, 

με΄’, Πτεροῖς ἀπαθείας καὶ ταπεινοφροσύνης ἐν «i 

pt τῆς μυστιχῆς θεολογίας νηχόμενοι, χαὶ εἰς «b 
ἄνω βυθὸν τῆς γνώσεως τῶν μυστηρίων θεοῦ μετ 
θείου Πνεύματος εἰσερχόμενοι ταῖς ἀστραπαῖς τῶν 
ἐνθέων δογμάτων xal νοημάτων, τὸ τῆς φιλοδοξίας 
καταφλέγομεν πνεῦμα * ὄὅμδροις δὲ δαχρύων xat πο- 
ταμοῖς χατανύξεως εἰς τὰ τέλη τῶν ἀνθρωπίνων 
πραγμάτων ὁρῶντες, τοὺς τριστάτας αὑτοῦ χαταπον- 
τίζομεν δαίμονας, ' οἰήσει τε xal xevobotía , χαὶ 
ὑπερηφανίᾳ, xa9' ἡμῶν ἐχστρατεύσαντας. 

μς΄. Ὁ τὴν ἐπιθυμίαν τῆς σαρχὸς, καὶ τὴν ἐπι- 
θυμίαν τῶν ὀφθαλμῶν, καὶ τὴν ἀλαζωνείαν τοῦ βίου, 
τὸν χόσμον, ταῦτα τῆς ἀδιχίας,, δι᾽ ὧν τῆς φιλίας 
ἐχθροὶ γινόμεθα τῷ Θεῷ, ἐχθύμως μισήσας, xai ταὐ- 
ταις ἀποταξάμενος, ἑαυτῷ τὸν χύσμον ἑτταύρωσε, 
xal αὐτὸς ἐσταυρώθη αὐτῷ, λύσας τὴν ἀναμεταξὶ 
Θεοῦ χαὶ ψυχῆς ἔχθραν ἐν τῇ σαρχὶ αὐτοῦ, xai ποιή- 
σας ἐν ἀμφοτέροις εἰρήνην. Ὃ γὰρ τούτοις ἐν τί 
ἀπεχδύσει τοῦ σαρχιχοῦ φρονήματος νεχριυθεὶς, χατ- 
ἤλλαξεν ἑαυτὸν τῷ Θεῷ, ἀποχτείνας τὴν ἔχθραν 
τοῦ κόσμου ἐν τῇ νεχρώσει τῶν ἡδονῶν, διὰ τῆς 
ἐσταυρωμένης τῷ κόσμῳ ζωῆς, xal τὴν μετὰ Ἰητοῦ 
φιλίαν ἡσπάσατο. Τοίνυν οὐκ ἔτι ὁ τοιοῦτος ἐχϑρὸς 
ὡς φίλος τοῦ χόσμου, ἀλλὰ φῇλος τοῦ Θεοῦ καθίστα. 


θ ται, ὡς ἐσταυρωμένος τῷ χόσμῳ, καὶ δυνάμενος λέ- 


γεῖν" Ἐμοὶ χόσμος ἐσταύρωται, χἀγὼ τῷ χόσμῳ. 

μζ΄, Πᾶσα τοῖς ἀγωνιζομένοις ἐγχατάλειψις διὰ 
ταῦτα γίνεσθαι πέφυχε" διὰ κενοδοξίαν, διὰ τὴν εἰς 
τὸν πλησίον χατάχρισιν, xal διὰ τὴν ἐπ᾽ ἀρεταῖς 
ἔπαρσιν. Εἴ τι οὖν τούτων ἐν ταῖς ψυχαῖς τῶν &quvi- 
ζομένων προσεμπελάσαν ἡγήσεται, τὴν ἀπὸ Θεοῦ 
τούτρις ἐγχατάλειψιν προξενεῖ" xal οὐχ ἂν ταύττς 
τὴν ἐπὶ πτώμασι διχαίαν ἐχφύγωσι χρίσιν, μέχρι; 
οὗ τὴν προηγησαμένην αἰτίαν τῆς ἐγχαταλείψεως 
ἀποσεισάμενοι, εἰς τὸ ὕψος τῆς ταπεινοφροσύνη; 
ποοασωύγωσιν. 
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μη΄. Οὐ γὰρ τὸ μὴ καθαρεύειν ἐμπαθῶν νοημάτων, A — 48. Non enim ille tantum impurus corde aui 


τοῦτό ἐστι μόνον χαρϑίας ἀχαθαρσία xai σπῖλος qu- 
χῆς, ἀλλὰ καὶ τὸ ἐν πλήθει χατορθωμάτων ἑπαίρε- 
σθαι, xal τὸ ἐπ᾽ ἀρεταῖς φυσιοῦσθαι, xal τὸ μεγάλα 
οἴεσθαι ἐπὶ σοφίᾳ χαὶ γνώσει Θεοῦ, χαὶ τὸ μέμφε- 
σθαι τῶν ἀδελφῶν τοὺς ῥᾳθύμους χαὶ ἀμελεῖς " χαὶ 
τοῦτο δῆλον Ex. τῆς τοῦ Φαρισσαίου xai τοῦ Τελώνου 
παραθολῆς. 

μθ΄. Μὴ οἵου τῶν παθῶν ἀνεθῇῆναι, καὶ τῶν γενο- 
μένων ἐκεῖθεν ἐμπαθῶν νοημάτων τὸν μολυσμὸν 
ἐχφυγεῖν, ἀγέρωχον ἔτι φέῤων τὸ φρόνημα xal ἐξωγ- 
χωμένον ἐπ᾽ ἀρεταῖς" οὐ γὰρ μὴ ἴδῃς εἰρήνης αὐλὴν, 
ἐν ἀγαθωσύνῃ τῶν λογισμῶν, οὐδὲ εἰς ναὺν ἀγάπης 
εἰσέλθῃς μετὰ χαρᾶς, ἐν πάσῃ χρηστότητι χαὶ γα- 
λήνῃ χαρδίας, ἕως οὗ ἐν σεαυτῷ πεποιθὼς εἶ xal 
τοῖς ἔργοις σου. 

ν΄. Ἐὰν εἰς εὐχροίας σωμάτων προσπάσχῃ σου ἡ Ψυχὴ 
xat' ἐμπάθειαν, xal ὑπὸ τῶν ἐχεῖθέν σοι δῆθεν τι- 
χτομένων ἐμπαθῶν λογισμῶν τυραννῆται, μὴ ὑπο- 
λάμδανε ταύτας εἶναι αἰτίας τῆς ἐν σοὶ ταραχῆς 
xai ἐμπαθεστάτης χινήσεω;, ἀλλὰ χεχρυμμένην 
ἴσθι ἐντὸς εἶναι τὴν αἰτίαν τῆς σῇς ψυχῆς, ὡς λίθον 
μαγνῆτίν τινα, ἕλχουσαν πρὸς ἑαυτὴν δυνάμει ἕξεως 
ἐμπαθοῦς xal πονηρᾶ; συνηθείας τὴν ἀπὸ τῶν 
προσώπων λύμην, ὡς σίδηρον, ἐπεὶ καὶ χτίσματα 
Θεοῦ πάντα, χαὶ λίαν τῷ ἰδίῳ λόγῳ καλὰ, μηδένα 
λόγων χατήγορον ἔχοντα τῆς πλάσεως τοῦ Θεοῦ. 

να΄. Ὥσπερ οἱ θάλασσαν περαιούμενοι xal ναυ- 
τιῶντες, οὐ παρὰ τὴν τῆς θαλάσσης φύσιν πάσχουσι 


maque inquinatus est, qui immundis sordet cogita- 
tionibus, sed etiam ille qui bonis exaltatur operi 
bus ac de virtutibus intumet, qui magna przsum t 
de sua sapientia Deique notitia, qui fratres incu- 
sal molles et negligentes, Atque illud patet ex 
Phariszi et Publicani parabola * 


49. Ne putes to a eupiditaübus solutum esse, 
et pravarum quas pariunt cogitationum feedita. 
tem fugisse, quandiu sensum adhuc prz te fers su- 
perbum ae de virtutibus tumentem. Neque enim 
videbis pacis palatium in bonis cogitationibus, 
neque templum charitatis lxius ingredieris in 
omni bonitate et tranquillitate cordis, quandiu 
confidis in teipso tuisque operibus. 

50. Si amenos corporum colores anima tua cu- 
pide appetat, et pravis cogitationibus inde orienti - 
bus inserviat, ne arbitreris illos esse causas vehe- 
mentiasimorum quibus perturbaris impetuum, se 
scito veram in interiore anima tua latere causam, 
quz, sicut lapis magneticus ferrum, vi libidinosi 
pravique habitus a vultibus malum ad seipsam 
attrahit. Omnes eninr Dei creatura propria natura 
gunt valde bone, nec ullam habent proprietatem 
quas opus Dei reprehendat. 


54. Sicut trajicientes mare ac nauseantes, non 
propter naturam maris hoc patiuntur, sed ob cau- 


τοῦτο, ἀλλὰ παρὰ τὴν τῆς ἔνδοθεν mpoamoxtipévreo sam intrinsecam, nempe humorem putridum : sic 


αἰτίας τοῦ σεσηπότος χυμοῦ, οὕτω xal ἡ ψυχὴ, οὐ 
παρὰ τὴν τῶν προσώπων αἰτίαν, ἀλλὰ παρὰ τὴν τῆς 
ἔτι ἐναποχειμένης τοῦ χαχοῦ ἕξεως, ἐν αὐτῇ τὸν ἐμ- 
παθέστατον ὑφίσταται χλόνον χαὶ τάραχον. 

νβ΄, Κατὰ τὴν ἔνδοθεν διάθεσιν τῆς ψυχῆς, συναλ- 
λοιοῦσθαι πέφυχε καὶ ἡ φύσις αὐτὴ τῶν πραγμάτων" 
ὅταν οὖν χατὰ φύσιν ἵσταται αὐτῇ τὰ νοερὰ αἰσθη- 
τήρια, xal ὁ νοῦς περὶ τοὺς λόγους τῶν γεγονότων 
ἀπλανῶς ὁδεύῃ, τὸν λόγον ἔχων διατρανοῦντα τὰς 
φύτεις καὶ τὰς χινήσεις αὐτῶν, χατὰ φύσιν ὁρᾶται 
αὐτῇ καὶ τὰ πράγματα, xal τὰ πρόσωπα, xal πᾶσα 
φύσις ἐνύλων σωμάτων, μὴ ἔχοντά τινα λύμης ἣ 
βλάδης ἐγχεχρυμμένην αἰτίαν. Ὅταν δὲ παρὰ φύ- 
σιν αὑτῆς αἱ δυνάμεις χινῶνται, πρὸς ἑαυτὰς στα- 


σιάζουσαι, παρὰ φύσιν αὐτῇ καὶ ταῦτα ὁρᾶται" μὴ 


διὰ τῆς φυσιχῆς αὐτῶν χαλλονῆς πρὸς χατανόησιν 
τοῦ γενεσιουργοῦ ταύτην ἀνάγοντα, ἀλ)ὰ διὰ τῆς 
ἐμπαθεστάτης ἕξεως αὐτῆς εἰς βυθὸν ἀπωλείας κατ- 
ἄγοντα. 

νγ΄. Εἰ πέπτωχας ἐγχαταλειφθεὶς πτώματι σαρχὸς, 
3 γλώττης, ἢ λογισμοῦ, ἐπίπονον ἕλχων xal spay- 
τατον βίον, μὴ ξένον τοῦτο xal παράδοξόν σοι χατα- 
φανῇ " σὸν γάρ ἐστι τὸ πτῶμα, xal ἀπὸ τῆς σῆς 
αἰτίας " εἰ μὴ γὰρ αὐτὸς 7) χαινόν τι πρῶτον καὶ 
ὄγχου μεστὸν, ὡς οὐχ ὥφελον, (für; περὶ σαυτοῦ, 
4 κατεπήρθης ἑτέρου ἀλαζονιχῷ τῷ φρονήματι, 7) 
ἔχρινας ἐν ἀσθενείᾳ φύσεως ἀνθρωπίνη; τινὰ, οὐχ ἂν 


* Loc. xvii, 10 seqq. 
PaTnoL, Gs. CXX. 


et anima, non propter vullus, sed propier in- 
—rinsecam mali consuetudinem, jn!ra se vehe- 
mentis simum subit cupiditatis impetum et tu- 
multum. 

52. Pro interno »nima habítu, mutatur natura 
ipsa rerum. Qoando igitur secundum naturam 
constituuntur intellectuales illius sensus, et mens 
rationes rerum recte perlustrat, ratione penetrans 
earum naturas et molus, tunc illi secundum na- 
turam videntur res et personz omniaque materia- 
lia corpora, nec ullam habent latentem perniciei 
vel nocumenti causam. Quando autem contra niz- 
turam moventur ejusdem facultates, contra sese 
invicem insurgentes, tunc illa conira naturam ci 
videntur, atque, nedum per naturalem suam pul- 
chritudinem ad notitiam Creatoris ipsam eleven, 
eam contra propter libidinosum ipsius habitum, 
ad abyssum perditionis deducunt, 


55. Si infeliciter cecideris lapsu carnis, linguzve 
aut cogilationis, laboriosam asperrimamque tra- 
hens vitam, ne hoc ut singulare et incredibile ar- 
bitreris; nam tuus es! lapsus, teque habet auctorem, 
αι nisi prius ipse insolenter et arroganter de te 
sensisses (quod Deus a me avertat), vel alterum 
superbo animo desp:xisses, vel aliquem judicasses 
in infirmitate nature hui;nanz, uon ita, justo Dei 
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εἴ 


judicio derelictus, tuam ipsins agnovisses in(irmi« Αἐγχαταλειφθεὶς χρίσει διχαίᾳ Θεοῦ, τὴν ἑαυτοῦ ἐπ. 


tatem, at inde disceres non judicare, non te plus 
zquo ;stimare, non despicere quemquam. 


B4. Lapsus in abyssum malorum, minime de 
salute desperes, etiamsi ad extrema delatus fuisses 
inferni nequitize transtra, Si enim practicis virtu- 
tibus propositum semper apud 1e habeas funda- 
mentum pietatis, licet hujus aedificium, quod ex 
variis construxeras virtutis lapidibus, eversum 
corrueril usque ad pessimarum cupiditatum pa- 
vimentum, nibilominus non obliviscetur Deus an- 
tiquos t10s labores ac sudores, si contritum de 
tuig peccatis cor habeas, ct memor antiquoruu 
dierum, lapsum cum gemitibus tibi revoces in 
conspectu illius. Respiciens enim brevi respiciet 
tc trementem sermones ipsius ", tangetque invisi- 
biliter oculos cordis tui dolentis, et laboriose ja- 
ctum a te virtutis fundamentum custodiet, ac tibi 
dabit vires prioribus majores et perfectiores, in 
calore spiritus fervoris, ut per patientiam recupe- 
res opera virtutis invidia maligni deperdita, atque 
restaures, in spiritu humilitatis, domum ipsa 
priore splendidiorem, in requiem (ut scriptum 
est * ) ejus zernam. 


B5. Omnia ad Igsominiam nobis contingentia, 


ἔγνως ἀσθένειαν, ἔγνως δὲ, ἵν᾽ ἐντεῦθεν μάθῃς μὲ 
κρίνειν, μὴ φρονεῖν παρ’ ὃ δεῖ φρονεῖν, μή τινος 
χατεπαίρεσθαι, 

νδ΄, Πεπτωχὼς εἰς βάθη χαχῶν, μηδαμῶς τὴν ἀνό- 
χλησιν ἀπελπίσῃ:, εἰ καὶ εἰς ξέταυρον κατηνέχϑτς 
ἔσχατον ᾷδου xaxlac* εἰ γὰρ ταῖς ἐμπράκτοις ἀρε- 
ταῖς προχαταδληθέντα θερμῶς τὸν θεμέλιον ἔχει; 
παρὰ σοὶ τῆς εὐσεβείας, εἰ xal πτῶσιν ὑπέστη xi- 
τασεισθὲν τὸ οἰχοδομηθὲν ταύτης οἴχημα παρὰ σοῦ, 
ix διαφόρων λίθων τῆ; ἀρετῆς, ἕως ἐδάφους eK 
ἐμπαθεστάτης γῆς τῶν xxxv, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπιλησθέ- 
σεταί σου τῶν παλαιῶν πόνων xa ἱδρώτων ὁ 6s, 
eive συντετριμμένην ἐπὶ τοῖς πτώμασί σου τὴν χαρ 


pav φέροις, μεμνημένην τε ἡμερῶν ἀρχαίων, καὶ ctv 


ἑαυτῆς ἀναχαλουμένην πτῶσιν ἐν στεναγμοῖς, αὑτοῦ 
κατ᾽ ἐνώπιον, ᾿Επιδλέπων γὰρ ἐ κιδλέψεται τάχιον 
ἐπὶ σὲ τρέμοντα τοὺς λόγους αὐτοῦ, χαὶ ἄψεταί σου 
τῶν ὀφθαλμῶν ἀοράτω; τῆς κατωδύνου χαρδίας, χαὶ 
τῷ προχαταδληθέντι παρὰ σοῦ θεμελίῳ τῆς ἀρετῆς 
μετὰ πόνων, ἐπιστήσειε, xal δώῃ σοι τῇς προτέρας 
ἰσχύος κρείττονά τε χαὶ τελειοτέραν ἰσχὺν, ἐν θέρμη 
ζέοντος πνεύματος " εἰς τὸ πάλιν ἀναχτήσασθαι τὰ 
καταδληθέντα, Bacxavía τοῦ πονηροῦ, μεθ᾽ ὑπομο- 
Vie ἔργα τῆς ἀρετῆς “ καὶ ἀνεγεῖραι, ἐν πνεύματι 
ταπεινώσεως, τὸν οἶχον αὐτῆ; τοῦ προτέρου λαμ- 
πρότερον" εἰς ἀνάπαυσιν, χατὰ τὸ γεγραμμένον, 
αἰωνίαν αὑτοῦ, 

νε΄, Πάντα τὰ πρὸς ἀτιμίαν ἡμῖν συμβαίνοντα, 


sive ab hominibus, sive ἃ dzmonils, Justo Dei (; εἴτε ἐξ ἀνθρώπων, εἴτε Ex δαιμόνων, κρίσει διχαίᾳ 


judicio et cconomia nobis contingunt ad humi- 
liandum inanem animarum nostrarum spiritum : 
vult enim gubernator vitse nostre Deus nos esse 
semper humiles, nec nos plus zquo zstimare, nec 
magna sentire de nobis, sed ad illum intendere, 
et imitari, quantum possibile est, felicem ejus 
humilitatem, eum fuerit mitis et humilis corde : 
tales autem nos (eri desiderat qui passus est 
pro nobis mortem injustam et jgnominiosam ; 
nihil enim aliud adeo illi placet in omnique vir- 
tute vere immanet atque ἃ stercore cupiditatum 
erigere valet, quam mansuetudo, humilitas et cha- 
ritas erga proximum : quz si desint nobis virtu- 
tem colentibus, omne opus est irritum, omnisque 
labor asceticze vitz inutilis et Deo ingratus. 


56, Qui vitam virtutis inchoant, instigante pa- 
narum melu, servant mandata et declinant a malo. 
Qui auiem in virtute profecerunt usque ad 601" 
templationem glori Dei, alio pariter aguntur ti- 
more, qui timidissimus est ac provenit ex chari- 
lale, nempe castus ille metus qui ad quicte persc- 
verandum in amore Dei cos adjuvat, verentcs 
formidandam hujus jacturam. Illos quidem, e 
proposito fine delapsos, ac postea resipiscentex et 
resurgentes, excipit prior metus ; his vero, si ex 


* |a. txvi, ἢ. * Mattb. xi, 2). 


Θεοῦ, κατ᾽ οἰχονομίαν ἐπισυμδαίνουσι πρὸς τα πεί- 
νωσιν τοῦ ματαίου φυσήματος τῶν ψυχῶν ἡμῶν" 
σχοπὸς γὰρ τῷ χυδερνήτῃ θεῷ τῆς ἡμετέρας ζωῆς, 
τὸ ἀεὶ ταπεινοὺς ἡμᾶς εἶναι, xal μὴ φρονεῖν rap 
ὃ δεῖ φρονεῖν, ἀλλὰ φρονεῖν εἰς τὸ σωφρονεῖν * μὴ δὲ 
οἴεσθαι μεγάλα περὶ ἑαυτῶν, ἀλλὰ πρὺς αὐτὸν ἀφο- 
ρᾷν, xx μιμεῖσθαι αὐτοῦ, χατὰ τὸ ἐφιχτὸν, τὴν 
μαχαρίαν ταπείνωσιν, ἐπειδὴ πρᾶος ἦν καὶ ταπει- 
νὸς τὴν χαρδίαν " χαὶ τοιούτους ἡμᾶς γενέσθαι ἐπι- 
ποθεῖ ὁ ὑπομεμενηχὼς ὑπὲρ ἡμῶν θάνατον ἄδιχόν τε 
xai ἄτιμον" οὐδὲν γὰρ οὕτως ἕτερον φίλον αὐτῷ, xal 
οἰκειούμενον ἐν πάσῃ ἀληθῶς; ἀρετῇ, καὶ δυνάμενον 
ἀπὸ κοπρίας παθῶν» ἀνυψοῦν, ὡς πραότης, xal τα- 
πείνωσις, καὶ ἀγάπη πρὸς τὸν πλησίον " τούτων δὲ 


Ὁ μὴ συνόντων ἡμῖν ἐργαζομένοις τὰς &ptrà;, πᾶσα 


μάταιος ἡ ἐργασία, καὶ ἅπας χόπος ἀσχέσεως 
ἀνωφελὴς xal ἀπρόσδεχτος, 

νς΄. Tol; μὲν εἰσαγωγιχοῖς εἰς τὸν xat' ἀρετὴν 
βίον φόδος τῶν χολάσεων συνεργεῖ εἰς ἐργασίαν 
τῶν ἐντολῶν, xal ἀποφυγὴν τῶν χαχῶν, τοῖς δὲ χατ' 
ἀρετὴν ἐπὶ θεωρίαν προχόψασι τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης 
ἄλλος ἀναλόγως παρέπεται φόδος, λίαν ὧν αὐτοῖς 
φοθερὸς ἐξ ἀγάπης, ὁ ἁγνὸς, ὃς καὶ συνεργεῖ τού- 
τοῖς εἰ; τὴν παραμονὴν ἀχλονήτως ἵστασθαι τῆς 
ἀγάπης τοῦ Θεοῦ, φοδουμένοις τὸν ἐχ ταύτης φοῦε- 
ph» ὄλισθον. "Exzlvotg μὲν γὰρ πεσοῦσι τοῦ χατὰ 
χεῖρα σχοποῦ, μεταμτλομένοις, καὶ αὖθις ἀνισταμέ- 
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νοῦς, ὁ πρωτος φόδος παρέπεται μετ᾽ ἐλπίδων χρη- A Invidia inimici per peccatum deciderint de subli- 


στῶν, τούτοις δὲ τοῦ ὕψους φθόνῳ τοῦ ἀντιπάλου 
ἐ ξα μαρτήσασι διὰ πτώσεως; τῆς θεωρίας Θεοῦ, οὐκ 
εὐθὺς ὁ δεύτερο; ἕπεται, ἀχλὺς δέ τις χαὶ σχότος 
ψηλαφητὸν αὐτοὺς διαδέχεται, πλῆρες ἀθυμίας, xal 
ὀδυνῶν, καὶ πιχρίας μετὰ τοῦ πρώτου τῶν χολάσεων 
φόδου. Kal εἰ μὴ Κύριος Σαδαὼθ τὰς ἡμέρας ἐχεί» 
νας ἐχολόδωσε τῆς ἀφορήτου ταύτης ὀδύνης, οὐχ ἂν 
ἐσώθη πᾶς ὁ ἐχεῖθεν ἐχπίπτων. 

νζ΄. Ὁπόταν τῆς ἐπιμόνου τῶν ἐμπαθῶν λογι- 
cuv ὀχλήσεως ἡ ψυχὴ ἀνεθῇ, xal ἡ φλὸξ ἡ τύραν- 
νος ἀπομαρανθῇ τῆς σαρχὸς, ἔσο τηνιχαῦτα εἰδὼς 
τὴν ἐπέλευσιν γίνεσθαι τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἐν 
ἡμῖν, μηνύουσαν τὴν ἄφεσιν τῶν προημαρτημένων, 
xa χαριζομένην ἡμῖν τὴν ἀπάθειαν" fu; δὲ τῆς 


ὀτμῆς αὐτῶν διὰ τῆς συνεχοῦς ὀχλήσεως ἐπαισθά- b 


νηῆται, xa! τὰ ὑπογάστρια φλέγηται τῆς σαρχὸὺς, 
μακρὰν ἴσθι ταύτης εἶναι τὴν εὐωδίαν τοῦ Πνεύμα- 
τος, καὶ ὅλην ὑπὸ τὰ δεσμὰ χρατεῖσθαι τὰ ἄλυτα 
τῶν παθῶν τε χαὶ τῶν αἰσθήσεων. 
νη΄. « Εἶδον ὑπὸ τὸν ἥλιον, φησὶν ὁ Σοφὸ;, ἄνθρωπον 
παρ᾽ ἑαυτῷ δόξαντα φρόνιμον εἶναι, ὃν εἶδον ὑπὸ τὴν 
ζωὴν κἀγὼ τῶν βροτῶν, πεποιθότα ἐπὶ τοῖς ἔργοις 
αὑτοῦ, καὶ μεγάλα φρονοῦντα ἐπὶ τῇ ἀνθρωπίνῃ σο- 
ela, καὶ τῇ γεώδει xal ψυχιχῇ * » καὶ οὐ μόνον διὰ 
ταύτην τῶν ἀπλάστων χατεπαιρόμενο,, ἀλλὰ xal 
τῶν ἐν θείᾳ τῇ λήξει διδασχάλων Χριστοῦ χκατεὶρω- 
νευόμενόν τε ὁμοῦ καὶ χαταμωχώμενον, διὰ τὸ τῆς 
λέξεως αὐτῶν ἰδιότροπον " χαὶ ὅτι μὴ ἕπεσθαι εἴλοντο 
ταῖς ἐχλογαῖς τῶν τετορνευμένων λέξεων τῆς θύρα- 
θεν γνώσεως, μηδὲ τὸ τῆς θέσεως αὐτῶν εὔρυθμον 
ἐπετήδευσαν ἐν ταῖς ἐγγράφοις διδασχαλίαις αὐτῶν " 
ᾧτινι, ὡς ἢγνοηχότι, ὅτι παρὰ τῷ Θεῷ οὐ τορευ- 
ταὶ τῶν λέξεων, οὐδὲ τὸ εὔηχον τῶν φωνῶν, ἀλλὰ 
1b εὔση μον, προτιμότερον χαὶ φίλον, τῶν νοημάτων, 
ταύτην παρῳδήσω τὴν παροιμίαν. 'O χύων ὁ ζῶν, 
αὐτὴς ἀγαθὸς ὑπὲρ τὸν λέοντα τὸν νεχρὸν, xal ἀγα- 
θὸς παῖς πένης χαὶ σοφὸς, ὑπὲρ βασιλέα πρεσδύτην 
χαὶ ἄφρονα, ὃς οὐχ ἔγνω τοῦ προσέχειν ἕτι. 
νθ΄, Δεινὺν καὶ δυσχαταγώνιστον τὸ πάθο; τῆς 
βλασφημίας" ἔχει δὲ τὰς ἀφορμὰ; ἐκ τῆς ὑπερηφά- 
vo9 διανοίας τοῦ Σατανᾶ" ὃ xal πάντας μὲν τοὺς 
xarà Θεὸν ὀχλεῖ βιοῦντας κατ᾽ ἀρετὴν, πλέον δὲ τοὺς 
προχόπτοντας εἰς εὐχὴν καὶ εἰς θεωρίαν τῶν θείων 


mitate contemplationis Dei, non statim posterior 
inseritur metus, sed caligo quedam ac densa in. 
gruit nebula, feta dejectione animi, doloribus et 
amaritudine, cum primo poenarum timore. Atque 
nist Dominus exercituum dies illas abbreviasset in- 
tolerabilis istius doloris, non fuisset salvus omnis 
illinc delapsus. 


57. Ubi continua libidinosarum cogitationum 
perturbatione liberata est anima, et flamma car- 
nls imperiosa exstincta est, tunc scito illabi nobis 
Spiritum sanclum, qui annuntial peccatorum re- 
missionem, et impassibilitatem nobis largitur ; 
quandiu vero illa horum feetorem per continuam 
perturbationem sentit, flammaque impura caro 
ardet, scito procul ab illa esse suavem Spiritus 
fragrantiam, eamque indissolubilibus devíuciri 
catenis cupiditatum el sensuum. 


58. Vidi sub sole, ait Sapiens *, hominem qui 
sibi videtur sapiens, quem vidi equidem in vita 
mortalium, confldentem in operibus suis, et se 
magnificantem de humana sapientia, terrenaque 
et animali, neque solum propter banc sese sim- 
plicibus superextollentem, sed etiam divinz hze- 
reditati discipulorum Christi irridentem simul et 
insultantem, ob singularem eorum elocutionem, et 
quia non affectant selectas et. anfractas dictiones 
sapientize mundanz, nec numerosam harum dispo- 
sitionem in scriptis suis institutionibus aucupan- 
tur. Cui quidem, utpote nescienti apud Deum non 
verborum circumlocuiiones neque vocum canorem, 
sed claritatem sententiarum, magis estimari et ama- 
ri, hoc cantabo proverbium : « Canis vivus melior 
est leone mortuo ἡ, » et, « Melior est puer pauper 
et sapiens rege sene el stulto, qui nondum scit sese 
continere '!, » 


59. Terribile est ac diflicile pugnatur vitium 
blasphemis: crumpit autem ex superba mente 
Satang, qui quidem turbat omnes qui Deo et vir- 
luti vitam devovent, magis autem eos qui profece- 
runt usque ad orationem et contemplationem re- 


πραγμάτων. Οὗ ἕνεχεν χρὴ πάσῃ φυλαχῇ τὰς al. D rum divinarum. Quare oportet omni cura serisus 


σθήσεις τηρεῖν, xal εὐλαδεῖσθαι ἀπὸ πάντων τῶν 
φριχτῶν μυστηρίων τοῦ Θεοῦ, καὶ τῶν ἱερῶν τύπων 
καὶ λόγων, καὶ προσέχειν τῇ ἐφόδιν τοῦ πνεύματος 
τούτου " ἐφεδρεύει γὰρ εὐχομένοις xai ψάλλουσιν 
ἡμῖν, καὶ ἐρεύγεται ἔσθ' ὅτε, διὰ τῶν χειλέων ἡμῶν, 
ph προσέχουσιν, ἀρὰς xa0' ἡμῶν xal βλασφημίας; 
ἀ)ληχότους κατὰ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου " τοῖς στίχοις τῶν 
ψαλμῶν xal τοῖς ῥήμασι τῆς εὐχῆς παρεισάγων 
αὐτάς * ἀλλὰ τρεπτέον χατ' αὑτοῦ τὸν λόγον Χριστοῦ, 
ὑπηνίχα τοιοῦτόν τι φέρει ἐν τοῖς χείλεσι, ἢ ὑπο- 
σπείρει ἐν ταϊς,διανοίαις ἡμῶν" xat, Ὕπαγε, Σατανᾶ, 
ὀπίσω μου, εἴπωμεν πρὸς αὐτὸν, πάσης δυσωδίας 

* r 


rov, xxvi, 12 seqq. '* Eccle. ix, 4. 


custodire, et circumspecte, scrutari omnia hor- 
renda Dei mysteria, sacrasque Scripturas ac ira- 
ditiones, atque cavere ab illius spiritus accessu. 
Assidet enim precantibus et psallentibus nobis, et 
aliquando eructat per labia nobis incautis impreca- 
tiones contra nos singularesque blasphemias con- 
tra Deum altissimum, versibus psalmorum et 
orationis verbis istas inserens, Αἱ retorqueamus 
conira eum verba Christi, quoties aliquid istiua- 
modi e labiis nostris profert vel insinuat cogita- 
lionibus nostris, dieamusque ad illum: «Retro, 
Satana, omnis fctoris plene, el damnale ignis 


'" Eccle. iv, 15. 
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et statio ad aliquam aliam rem divinam vel huma- 
nam tune occurrentem captivum convertamus ani- 
mum, vel cum lacrymis eum ad coelos et Deum 
. elevemus, et sic, Deo nobis succurrente, libera- 
bimur mole blasphemiz. 


60. Trictitia est passio corruptrix anims et 
curporis ipsasque attingens medullas. Ést aulem 
wistitia seculi, que subito homines invadit, ac 
sape mortem operatur; et tristitia secundum Deum, 
qua salutaris simul et valde utilis est, constan- 
tiamque in laboribus et tribulationibus operatur, 
fontem compunciionis aperiens militanti et si- 
tienti justitiam, atque cibans cor lacrymis, ita ut 
adimpleatur Davidieum de hoc effatum : « Cibabis 
nos pane lacrymarum, et potabis nos in lacrymis 
in mensura vini compunctionis '*. » 


61. Partes anime per peccatum dirutas apprime 
restaurat tristitia secundum Deum, el ad statum 
naturalem revocat : adeo enim hyemem cupidita- 
tum nebulasque peccati lacrymis minuit, et ab 
spirituali animze repellit aere, ut statim serenum 
fiat in cogitationibus mentis, tranquillitasque in 
mari intelligenti, et letitia in nostris cordibus, 
stque in specie vultus nostri. immulatio, in quam 
perspicaces quodamraodo oculos affectusque suos 
rcponentes, cum Davide exclamant : 
tio dexter Excelsi **. » 


63. Noli acceptas habere subrepentes tibi ex 
suspicionibus cogitationes adversus proximum : 
sunt enim. mendaces, perniciosz ae omnino faila- 
ces. Scito igitur demonia banc tentare viam ad 
pellendas in abyssum perditionis animas eorum 
qui jam profecerunt in virtutibus : aliler enim in 
gurgitem damnationis scelestzeque actionis aliquem 
athletarum detrudere nequeunt, quam illi persua- 
dendo ut malas concipiat suspiciones; nam sic eum 
in judicium peccatique lapsum índucentes, in con- 
demnatione mundi implicant, juxta sacrum oracu- 
lum : « Quod si nosmetipsos dijudicaremus, non 
utique judicaremur ; dum judicamus autem, a Do- 
mino corripimur, ut non cum hoc mundo damne- 
mur **, » 

65. Cum ex negligentia dzemoniis locum damus 
susurrandi in aures nostras suspiciones adversus 
(rares, quia nempe non invigilamus motibus ocu- 
lorum, tum ab iis impellimur ad condemnandos 
eiiam virtute perfectos. Nam si homo aliquid pul- 
chri aspiciens vullu subridente, omnibusque aditu 
facilis ad colloquium, ideo tibi videtur pronus ad 
cupiditates ac voluptates; ergo quicumque videt 
aliquid dejectum ac triste, ille etiam tibi habeatur 


* Psal. txxix, 6, ' Psal. rxxvi, 11. '* I Cor. 


NICET.E PECTORATI 
glerni : in capul tuum recidat tua. blasphemia; » A ἀνάμεστε, xal ὑπόδιχε πυρὸς αἰωνίου * 


κατὰ τῆς 
χεφαλῆς σὸν ἡ βλασφημία σου " χαὶ αὐτίχα πρὸς 
ἄλλο τι τὸν νοῦν πρᾶγμα Oslov, ἢ ἀνθρώπινον, τόγε 
νῦν ἔχον, δι' αἰχμαλωσίας ἀπασχηυλήσωμεν, fj καὶ 
μετὰ δαχρύων πρὸς οὐρανοὺς αὐτὸν καὶ Θεὸν àv- 
υψώσωμεν " καὶ οὕτως, Θεοῦ συναιρουμένου ἡμῖν, 
ἀπαλλαγησόμεθα τοῦ βάρους τῆς βλασφημίας 

ξ΄, Φθοροποιὸν πάθος ἡ λύπη εἰς ψυχὴν καὶ σῶμα, 
xal αὐτῶν ἁπτομένη τῶν μυελῶν’ ἀλλ᾽ ἡ τοῦ xó- 
σμον, ἡ διὰ τὰ πρόσχα:ρα τοῖς ἀνθρώποις ἐφιπτα- 
μένη, fj καὶ πολλάχις αὐτοῖς θανάτου παραίτιος 
γίνεται" ἡ δὲ χατὰ Θεὸν λύπη, ὁμοῦ τε σωτήριος 
καὶ λίαν ἐπωφελὴς οὖσα, ὑπομονὴν ἐν τοῖς πόνοι“ 
καὶ τοῖς πειρασμοῖς κατεργάζεται, τὴν πηγὴν τῆς 
One ἀναστομοῦσα τῷ ἀγωνιζομένῳ, xai &- 
Β ψῶντι τὴν δικαιοσύνην τοῦ Θεοῦ, xal Ψωμίζουσα διὰ 
δαχρύων τὴν χαρδίαν αὐτοῦ, ὡς πληροῦσθαι τὸ Δα- 
διτιχὸν ἐπ᾽ ἐχείνῳ λόγιον : εωμιεῖς ἡμᾶς, φησὶν, 
ἄρτον δαχρύων, xai ποτιεῖς ἡμᾶς ἐν δάχρυσιν ἐν 
μέτρῳ τὸν οἶνον τῆς χατανύξεως.»ν 

ξα΄. Τὰ συμπεπτωχότα μέρη τῆς ψυχῆς ἀπὸ τῆς 
τῶν χαχῶν ἐργασίας, λίαν ἡ χατὰ Θεὸν λύπη ἄνα- 
χτᾶται καὶ εἰς τὸ χατὰ φύσιν ἀναχαλεῖται " τοσοῦτον 
γὰρ τὸν χειμῶνα τῶν παθῶν, καὶ τὰ νέφη τῆς ἀμαρ- 
τίας ἐχλεπτύνει διὰ δαχρύων, xal τοῦ νοητοῦ τῆς 
Ψυχῆς ἀπελαύνει ἀέρος, ὡς αἰθρίαν ἐν τοῖς λογι- 
σμοῖς αὐτίκα τοῦ νοὺς ἡμῶν γίνεσθαι, καὶ γαλήνην 
ἐν τῇ θαλάσση τῆς διανοίας, xa εὐφροσύνην Lv ταῖ; 
χαρδίαις ἡμῶν, καὶ ἀλλοίωσιν ἐν τῇ ἐπιφανείᾳ τοῦ 


« Hzc muta- ( προσώπου ἡμῶν, ἐφ' ἣν οἱ xaX; ὁρῶντες ὥσπερ 


τὰς ὄψεις καὶ τὰς διαθέσεις αὐτῶν προσαναπαύου- 
τες, οὕτω χατὰ τὸν Δαδὶδ ἀναχράζουσιν" « Αὕτη ἡ 
ἀλλοίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ ὙΨίστου. » 
ξβ΄. Μῇ παραδέχου τοὺς ἐξ ὑπονοιῶν ὑποτπειρο- 
μένους σοι λογισμοὺς χατὰ τοῦ πλησίον, εἰσὶ γὰρ 
φευδεῖς xal ὀλέθριοι, καὶ πάντη ἀπαταιῶνες. "Is: 
οὖν ὅτι διὰ τούτου τοῦ σχοποῦ πειρῶνται οἱ δαίΐμο- 
γες εἰς βόθρον ἀπωλείας ὠθῆσαι τὰς ψυχὰς τῶν ἤδη 
προκοπὰς ποιούντων ἐν ταῖς ἀρεταῖς * ἄλλως γὰρ εἰ; 
βυθὸν χαταχρίσεῳ; καὶ ἁμαρτίας ἐμπράχτου τῶν 
ἀγωνιζομένων τινὰ παραπέμψαι οὐ δύνανται, εἰ μὴ 
λαδεῖν αὐτὸν ὑποψίας πείσουσι πονηρὰς, ix τῶν 
ἔξωθεν ἠθῶν τε xat διαθέσεων τοῦ πλησίον" οὕτω γὰρ 
ὑπὸ χρίσιν χαὶ πτῶσιν ἁμαρτίας τοῦτον ποιήσαντες, 
Ὠσνγχαταχριθῆναι τῷ κόσμῳ ἐργάζονται, χατὰ τὸ 
ὅσιον λόγιον'«ε Εἰ γὰρ ἑαυτοὺς, φησὶν, ἐχρίνομεν, οὐχ 
ἂν ἐχρινόμεθα " χρινόμενοι δὲ, ὑπὸ Κυρίου παιδευό- 
μεθα, ἵνα μὴ σὺν τῷ χόσμῳ χαταχριθῶμεν.» 
ξγ΄. Ὅταν ἐκ ῥᾳθυμίας χώραν δῶμεν τοῖς la: 
post λαλεῖν εἰς τὸ οὗς ἡμῶν τὰς χατὰ τῶν ἀδελφῶν 
ὑπονοίας, ἀφυλάχτως δηλονότι ἔχοντες περὶ τὰς χι- 
νήσεις τῶν ὀφθαλμῶν, τότε εἰς τὸ χαταχρίνειν ἀγό- 
μεθα ὑπ' αὐτῶν, ἔσθ᾽ ὅτε χαὶ τοὺς τελείους εἰς ἀρι- 
τήν. Εἰ γὰρ ὁ χαροπὸν ὁρῶν ὑπομειδιῶντι προσώπῳ, 
χαὶ ὁ εὐπρόσιτος πᾶτιν εἰς ὁμιλίαν συγχαταθετιχός 
σοι πρὸς ἡδονὰς xal πάθη δοχεῖ, ἔστω σοι χαὶ τᾶς 
χατηφὲς ὁρῶν xal στυγνὺν, θυμοῦ πνέων xal ὑπερη' 
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φανίας μεστός. ᾿Αλλ' οὐ χρὴ τοῖς ἀνθρωπίνοις προσ- À ut iram spirans el superbia plenus. At non oportet 


ἐχειν ἰδιώμασι" σφαλερὰ γάρ ἔστι τοῖς πᾶσιν ἡ 
περὶ τὰ τοιαῦτα κρίσις. Εἰσὶ γὰρ ἀνθρώποις πολλαὶ 
τῷ ὄντι διαφοραὶ φύσεων, xat ἕξεων, xai σωματι- 
χῶν θέσεων, αἵ μόνοις ἐχείνοις εἰχότως εἰσὶν ὑπὸ 
θεωρίαν καὶ χρίσιν ἀληθινὴν, τοῖς χαθαρὸν χτησα- 
μένοις τὸ νοερὸν ὄμμα τῆς ψυχῆς διὰ πολλῆς χατα- 


νύξεως, xal ἕνοικον ἔχουσι τὸ ἄπειρον φῶς τῆς ἐν- 


θέου ζωῆς ol; xai τὸ εἰδέναι ἐδόθη τὰ μυστήρια 
τῆς τοῦ θεοῦ βασιλείας, 

ξδ΄. Αὐτουργοὶ τῶν φυύλων ἔργων γινόμενοι τῆς 
σαρχὺς, τῇ παρὰ φύσιν ἐπιθυμίᾳ xal τῷ θυμῷ τῆς 
Ψυχῆς λειτουργοῦμεν, σάρχα μὲν μιαίνοντες ταῖς 
ςαύλαις ῥοαῖς τῆς ἁμαρτίας, ψυχὴν δὲ τῇ τοῦ θυμοῦ 
πιχρίᾳ σχοτίζοντες, καὶ ἀπαλλοτριούμενοι τοῦ Υἱοῦ 
τοῦ Θεοῦ. Δεῖ οὖν τὸν μὲν μολυσμὸν τῆς ἀπὸ τοῦ σώ- 
ματος οὐσιώδους ofc, δι᾽ ἐπιῤῥοῆς οὐσιωδῶν δα- 
χρύων, ἀποχαθαίρειν, ἵνα ὅπερ ἡ ἡδονὴ διὰ otc 
φυσιχῆῇς χατεμόλυνε σῶμα, τοῦτο ἡ ὀδύνη τῆς λύ- 
πῆς διὰ ῥοῆς αὖθις τῶν δαχρύων φυσιχῇς ἀποχαθαί- 
ρειν, τὸν δὲ ζόφον τῆς ψυχῆς τὴν ἀπὸ τῆς τοῦ θυμοῦ 
πιχρίας, διὰ φωτὸς χατανύξεως xal γλυκύτητος τῆς 
κατὰ Θεὸν ἀγάπης, ἀποδιώχειν, χαὶ ἑνοῦσθαι αὖθις, 
οὗ πρώην δι᾽ ἐχείνων ἀπηλλητριώθημεν. 

ξε΄. Ὥσπερ ὁ ἀπὸ τῆς ἡδονῆς μολυσμὸς τὸν σατα- 
vixbv ἔρωτα προηγησάμενον ἔχει εἰς ἀποπλήρωσιν 
τῆς φαυλότητος, οὕτως ἡ ἀπὸ τῆς ἐνωδύνου λύπης 
χάθαρσις τὴν θέρμην ἔχει τῆς 'χαρδία: εἰς ἀποπλή- 
ρωσιν τοῦ πένθους xal τῶν δαχρύων" xal τοῦτο οἱ- 


χονομίᾳ τῆς πρὸς ἡμᾶς τοῦ Θεοῦ ἀγαθότητος, ἵνα α 


χόποις ὀδύνης χόπον ἡδονῆς, χαὶ ῥοαῖς δαχρύων 
ῥοὴν αἰσχίστην σαρχὸς ἀποχρουόμενοί τε xal ixxa- 
θχίροντες, τοὺς τύπους τῶν φαύλων ἀπὸ τοῦ νοὺς, 
καὶ τὰς ἀμόρφους εἰχόνας ἀπὸ τῆς ψυχῆς ἐξαφανί- 
σωμεν, χαὶ λαμπροτέραν ταύτην τῷ χάλλει τῷ φυ- 
σιχῷ ἀποδείξωμεν, 

ξς΄. Ὃν τρόπον τῷ πονηρῷ πνεύματι ἐνεργούμε- 
vo. ὁ πορνεύων, μισθὸν καρποῦται τὴν ἡδονὴν τῆς 
σαρχὸς, καὶ πέρας αὐτοῦ τῶν φαύλων, ὁ μολυσμὸς, 
οὕτως ὁ τῷ Πνεύματι ἄνωθεν ἐνεργούμενος τῷ ἁγίῳ, 
μισθὸν καρποῦται τὴν χαρὰν τῆς ψυχῆς, καὶ πέρας 
αὐτῷ τῶν χαλῶν, ἡ ix τῶν δαχρύων χάθαρσις, καὶ 
ἀναγέννησις, καὶ ἡ πρὸς τὸν Θεὸν ἕνωσις, xal συν- 
ἄφεια. 


ξζ΄. Δύω οὐσῶν ἐν ἡμῖν τῶν Ux τῆς αὑτῆς οὐσίας Ὁ 


φυσιχῶν ῥεύσεων, γονῆς xai δαχρύων, ὑφ᾽ ἧς τὸν 
χιτῶνα τῆς ψυχῆς μολυνόμεθα, xal δι᾽ ὧν πάλιν a5- 
τὸν χαθαιρόμεθα, ἀνάγχη τὸν bx τῆς οὐσίας ἡμῶν 
μολυσμὸν ἀπονίψασθαι διὰ τῶν Ex τῆς αὑτῆς οὐσίας 
χινουμένων δαχρύων * ἄλλως γὰρ τὸν Ex τῆς φύσεως 
ῥύπον χαθάρλι ἀδύνατον. 

ξη΄. Πᾶσα ψυχῆς πλημμελούσης διάθεσις, τῷ φαύλῳ 
χινουμένη τρόπῳ, εἰς ἡδονὴν βραχεῖαν χαταλύει τὸν 
χάματον πᾶσα δὲ χαθαιρομένη ψυχὴ τῆς ταύλης 
συνηθείας xal διαθέσεως, εἰς μαχρὰν ἡδονὴν εὐφρο- 
σύνη; ἐπεχτείνει τοὺς móvou;, καὶ θαῦμα πῶς 15o- 
vhv ἡδονὴ χαταστέλλουσα, τὴν Ex τῆς ἡδονῆς τιχκτο- 
μένην χαταγλυχαίνει ὀδύνην, 

Ev. Ποτὲ μὲν mixpía xxi πόνος ἐπιγίνεται τῇ 


immorari humanis proprietatibus, siquidem pericu- 
losum est omnibus in hujusmodi judicium. Sunt 
enim bominibus multa in essendo discrepantia; na- 
turarum, habituum, dispositionum corporis, quz ab 
illis tantum «convenienter examinari et judicari . 
possunt, qui spiritualem anim: oculum multa mun- 
daverunt compunctione, qui infusum in se habent 
infinitum vitze divine lumen, et quibus datum est 
nosse mysteria regni Dei. 

64. Operarii malorum carnis operum facti, con- 
cupiscentis irzque mentis sacrificamus, carnem 
feedantes sordidis peccati fluentis, annnam vero 
amaritudine irz ohscurantes, et abalienati a Filio 
Dei. Oportet igitur faeditatem substantialis fluenti 
ἃ corpore aborti, superfusis substantialibus lacry- 
mis purificare, ut quod voluptas naturali fluento in- 
quinavit corpus, hoc dolor tristiti: pariter naturali 
lacrymarum torrente puriflcet, caliginem vero 
animz amaritudine ir: effusam, luce compunctio- 
nis ac dulcedine divinz charitatis dissipet, atque 
illi reconcilietur, a quo illa nos abalienaverant. 


65. Sicut contracta ex voluptate sordes Satani- 
cum amorem ducem habet in complementum ne- 
quitiz, sic contracta ex poenitentiz tristitia puritas 
fervorem ducem habet in complementum luctus et 
lacrymarum : idque economia charitatis Dei erga 
nos, ut nempe laboribus doloris laborem volupta- 
tis, et lacrymarum fluxu foedissimum corporisfluxum 
removentes el purgantes, malas impressiones a 
mente turpesque imagines àb anima repudiemus, 
et prefulgentem hanc pulchritudine naturali osten- 
da rus. 


66. Quemadmodum snb influxu maligni spiritus 
ageus fornicator, mercedem percipit voluptatem 
carnis, terminusque malorum ipsi est sordes, ila 
qui superno Spiritus sancti instinctu agit, merce- 
dem percipit gaudium anim:, terminusque bouo- 
rum ipsi estlacrymarum purgatio et regeneratio, et 
cum Deo unio et societas. 


67. Cum dvo in nobis ex eadem substantia nata- 
raliter effluant, nempe semen, quo animz vesti- 
mentum inquinamus, et lacrymz, quibus illud de 
novo mundamus, necesse est sordem ex substantia 
nostra contractam ablui lacrymis ex eadem sub- 
stantia elicitis: aliter enim sordes ex natura pro- 
veniens mundari non posset. 

68. Omnis animz peccantis inclinatio male dire- 
cta in brevem voluptatem resolvit laborem ; omnis 
vero anima ex prava habitudine et inclinatione ex- 
purgata ad longam gaudii voluptatem labores ex- 
tendit, et mirum quomodo voluptatem voluptas 
reprimens, ex voluptate ortum allevet dolorem. 


69. Modo amaritudo. ct labor supervenit intelle: 
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ΘΙ 


ctuali cordis sensui ab laerymarum effusione, modo ἃ νοερᾷ τῆς καρδίας αἰσθήσει, ἀπὸ τῆς ῥεύσεω; τῶν 


ketitia et exultatio. Quando igitur poenitentia ex- 
purgamur a veneno et sorde peccati, similes calori 
ignis fundentes penitentie laerymas, et veluti 
gravibus malleis mentem tundentes, emissis e pro- 
fundo eorde gemitibus amaritudinem aec laborem 
animo sensihusque sentimus. Ubi vero bujusmodi 
lacrymis suflicienter purgati, liberi a cupiditatibus 
evadimus, tunc, Spiritu s»ncto nos consolante, 565 
renumque et puritatem cordibus nostris infundente, 
voluptate ac. dulcedine ineffabili nos replent ju- 
cunda compunctionis lacrymae. 


δαχρύων" ποτὲ δὲ εὐφροσύνη καὶ ἀγαλλίασις. "0:2 
οὖν χαθαιρώμεθα, διὰ τῆς μετανοίας, τοῦ ἰοῦ xii 
τοῦ ῥύπου τῆς ἁμαρτίας, θερμότητι πυρὸς, εἰχότα 
ἔχοντες τὰ ἐχ ταύτης δάχρυα, ὑπὸ τοῦ θείου πυρὸς 
ἐχπυρούμενα, xal σφύραις βαρείχις ὡσανεὶ τὸν λο- 
γισμὸν πληττόμενοι, τοῖς ἐχ βάθου; ἀνα πεμπομένοις 
στεναγμοῖς τῆς χαρδίας, πιχρίας καὶ πόνους νοερῶ; 
τε χαὶ αἰσθητῶς αἰσθανόμεθα. Ἐπὰν δὲ διὰ τῶν 
τοιούτων ἱχανῶς χαθαρθέντες δαχρύων, ἐπὶ τὴν 
ἐλευθερίαν ἐλάσωμεν τῶν παθῶν, τηνικαῦτα ὑ πὸ τοῦ 
θείου παραχαλούμενοι Πνεύματος, ὡς γαληνὴν xal 
χαθαρὰν τὴν χαρδίαν χτησάμενοι, ἡδονῆς xal γλυ- 
χύτητος ἀφάτου πληρούμεθα ὑπὸ τῶν χαροποιῶν δα; 
χρύων τῆς κατανύξεως. 


70. Aliz sunt qu: ex poenitentia, alie que ex Β ο΄. "Αλλα τὰ ἐχ τῆς μετανοίας δάκρυα, xat ἕτερ: 


divina compunetione profluunt lacrymae. Illz enim 
sunt veluti fluvius inundans et auferens omnia 
peccati propugnacula ; hae vero sunt animz qualis 
pluvia gramini et qualis herbz nix, scientiz spi- 
cam alemtes, eamque mulüipiicem et frugiferam 
redilentes, 

71. Non enim quod lacrymz, idem compunctio , 
sed magnum est discrimen inter lacrymas et. com- 
punctionem. Nam laeryma ex conversione vitz et 
memoria veterum anim:e lapsuum oritur, tanquam 
ex igne et fervente aqua, in pnrificationem cordis; 
compunctio autem e superno divini Spiritus rore 
profluit, in consolationem ac refrigerium animz , 


τὰ ix θείας προχεόμενα χατανύξεως * τὰ μὲν γὰρ, 
ὡς ποταμὸς ἐπιχλύζων καὶ χατασύρων πάντα τῆς 
ἁμαρτίας τὰ ὀχυρώματα, τὰ δὲ, ὡς ὅμδρος i7 
ἄγρωστιν γίνεται τῇ ψυχῇ, χαὶ ὡσεὶ νιφετὸς ἐπὶ 
χόρτον, τὸν τῆς γνώσεως στάχυν ἐχτρέφοντα, χαὶ 
πολύχουν τοῦτον χαὶ χαρποφόρον ἀποτελοῦντα. 

οα΄. Οὐ γὰρ εἴ τι δάχρυον, τοῦτο xal χατάνυξι;, 
ἀλλὰ πολὺ τὸ μέσον δαχούων καὶ χατανύξεως. Ti 
μὲν γὰρ ἐκ μεταμελείας τῶν τρόπων, xal μνέμης 
τῶν παλαιῶν τῆς ψυχῆς συμπτωμάτων ἐπέρχεται, 
ὡς ἀπὸ πυρὸς «χαὶ ζέοντος ὕδατος, εἰς χάθαρτιν τῆς 
χαρδίας" ἡ δὲ, Ex θείας δρόσου ἄνωθεν τοῦ πνεύμα- 
τος, εἰς παράχλησιν xal ἀναψυχὴν χάτεισι τῇς do- 


quw nuper in profundum humilitatis fervide in- C Xfis» ἄρτι πρὸς βυθὸν τα πεινοφροσύνης θερμῶς εἰσ: 


gressa est, luminisque inaccessibilis accepit con- 
templationem, et ad Deum Davidis instar clamavit 
in exsultatione : « Transivimus per ignem et aquam, 
et eduxisti nos in refrigerium '*, » 

72. Audivi quosdam dicentes non posse quem- 
quam ad habitum pervenire virtutis, nisi procul 
secedat εἰ in solitudinem fugiat, atque miratus 
sum quomodo inlinitus ipsis videatur loco cir- 
cumscribi. Etenim habitas virtutis est restitutio 
potentiarum anima ad pristinam dignitatem , et 
congregatio geueralium virtutum ad unam opera- 
tionem secundum naturam. Porro non de foris 
tanquam extrinseca nohis superveniunt, sed nobis- 
eum, juxta intellectualem divinumque sensum, 
illa innascuntur, per qux et eum quibus secundum 
naturam moti, inducimur in regnum celorum; 
non autem intra nos est , juxta Domini vocem '*, 
ac proinde excellenter solitudo, in quam intramus 
ei e qua egredimur per poenitentiam et omnem 
mandatorum Dei adimpletionem , αὐ quidem in 
omni loeo dominationis ejus flerí potest, «ut ait 
divus David : « Benedicit anima mea Dominum 
in omni loco dominationis ejus "', » 

75. Qui in media regali acie sub ducibus et cen- 
türionibus militans ac pugnans, non potuit in 
hostium congressu fortitudinem et sirenuitalem 
conira adversaríjos ostendere , ac ne unum quidem 


" Psal. txv, 12. '* Luc. xvii, 21. 


ἐλθούσης, xal ἀπολαδούσης τῆς τοῦ ἀπροσίτον φω- 
τὸς θεωρίας, καὶ πρὸς Θεὸν οὕτω βοώσης Δαθιτιχῶς 
ἐν χαρᾷ" « Διήλθομεν διὰ πυρὸς καὶ ὕδατος, χαὶ ἐξύ- 
γαγες ἡμᾶς εἰς ἀναψυχήν.» 

οβ΄. ᾿Αχήχοα λεγόντων μὴ δυνασϑαί τινα εἰς ἕξιν 
ἐλθεῖν ἀρετῆς, ἄνευ ἀναχωρήσεως μαχρᾶς xai τῆς 
εἰς ἐρημίαν φυγῆς, xal τεθαύμαχα πῶς τὸ ἀπεριό- 
ριστον ἔδοξεν αὐτοῖς ἐν τόπῳ περιορίζεσθαι. Εἰ γὰρ 
ἡ ἕξις τῆς ἀρετῆς, ἡ ἀποχατάστασίς ἔστι τῶν δυνά- 
μεων τῆς ψυχῆς εἰς τὴν παλαιὰν εὐγένειαν, παὶ ἡ 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ σύνοδος τῶν γενιχῶν ἀρετῶν, εἰς τὴν 
κατὰ φύσιν ἐνέργειαν " ταῦτα δὲ οὐχ ἔξωθεν, ὡς 
ἐπέΐσαχτα, ἡμῖν ἐπιγίνονται, ἀλλὰ συμπεφύχασιν 
ἡμῖν ἐχ δημιουργίας, κατὰ θείαν καὶ νοερὰν αἴσθη- 
σιν, δι' ὧν καὶ μεθ᾽ ὧν χατὰ φύσιν κινούμενοι, εἰσ- 
αγόμεθα εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. ἡ δὲ ἐν- 
τὸς ἡμῶν ἐστι, χατὰ τὴν τοῦ Κυρίου φωνὴν, ἄρα 
περιττὸν ἡ ἐρημία, εἰσερχομένων ἡμῶν εἰς αὐτὴν, 
χαὶ ταύτης χωρὶς, διὰ μετανοίας xal πάσης φυλα- 
χῆς τῶν τοῦ Θεοῦ ἐντολῶν, ἧτις xal ἐν παντὶ τότο 
τῆς δεσποτείας αὐτοῦ, κατὰ τὸν θεῖον Aa615, δύναται 
γίνεσθαι" « Εὐλόγει γὰρ, φησὶν, ἡψυχὴ μου, τὸν Κύ- 
piov, ἐν παντὶ τόπῳ τῆς δεσποτείας αὐτοῦ. » 

ογ΄. Ὁ μέσον βασιλικῆς παρατάξεως ὑπὸ στρατη: 
γοῖς καὶ λοχαγοῖς συνασπιζόμενός τε xal συγχροτού- 
μενος, μὴ δυνηθεὶς ἐν τῇ μάχῃ τῶν πολεμίων via- 
νιχόν τε χαὶ γενναῖον χατὰ τῶν ἀντιπάλων ἐνδείξα- 


" Psal. cii, 43. 
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σθαι, ἢ xXv ἕνα τούτων τροπώσασθαι, πῶς uovogz- A horum devincere, quomolo svlus praliabitvr in- 


χήσει xai ἐν μέσῳ πολλῶν μυριάδων ἐχθρῶν, xal 
στρατηγιχόν τι ἔργον ἐνδείξεται, ἄπειρος ὧν τοῦ 
πολέμου ; Εἰ δὲ τοῦτο ἐπὶ τῶν ἀνθρωπίνων ἀδύνατον, 
πολλῷ μᾶλλον ἐπὶ τῶν θείων. Τίς γὰρ πρὸς ἐρημίαν 
φυγὼν, τὰς τῶν δαιμόνων ἐπιδρομὰς, χαὶ τῶν πα- 
θῶν τὰς ἐφόδους τὰς ἀφανεῖς xai προδήλους γνώ- 
σεται, f| χαταδρομὴν ποιήσεται xaz' αὐτῶν, μὴ πρό- 
τερον καλῶς ἐγγυμνασθεὶς τὴν ἐχχοπὴν τοῦ θελήμα- 
τος, μέσον ἐπὶ συναγωγῆς ἀδελφῶν, ὑπὸ ἐμπείρῳ 
ἀρχηγῷ τοῦ τοιούτου πολέμου, ἀοράτων ὄντος xal 
νοητοῦ ; Εἰ δὲ τοῦτο ἀδύνατον, ἄρα πάντη ἀμήχανον, 
ὅπως ἄλλων ὁ τοιοῦτος ὑπερμαχήσῃ, xal ἄλλους 
διδάξῃ τὰ χατὰ τῶν ἀοράτων ἐχθρῶν τρόπαια. 

ob. Περίελε ἀπὸ σοῦ ὄνειδος ἀμελείας xal ἔξου- 


δένωσιν καταφρονήσεως: τῶν ἐντολῶν τοῦ θεοῦ * ἀπο- Β 


δαλοῦ τὴν φιλαυτίαν, καὶ κατὰ τῆς σαρχὸς ἀφειδῶς 
ὅρμησον " ζήτησον τὰ δικαιώματα Κυρίου χαὶ τὰ 
μαρτύρια αὐτοῦ * καταφρόνησον δόξης xal ἀτιμίας * 
μίσησον τὰς ἐνηδόνους ὀρέξεις τοῦ σώματος " φύγε 
τὸν χόρον, δι᾿ οὗ τὰ ὑπογάττρια ἐχπυροῦνται * ἄσπα- 
σαι τὴν πενίαν, τὴν χαχοπάθειαν " στῆθι χατὰ πα- 
θῶν " στρέψον σου τὰς αἰσθήσεις πρὸς τὰ ἐντὸς τῆς 
ψυχῆς * νεῦσον ἔνδον πρὸς τὴν τοῦ χρείττονος ἐργα- 
σίαν * χώφευσον ἀπὸ τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων " 
χένωσον πᾶτάν cou τὴν ἰσχὺν εἰς τὴν τῶν ἐντολῶν 
ἐργασίαν" θρήνητον, χαμεύνησον, νήστευσον, χα- 
χηπάθησον, ἡσύχασον, γνῶθι, τὸ τελευταῖον, μὴ τὰ 
περὶ σὲ, σαυτὸν δέ * ὑπεράνω τῆς τῶν ὁρωμένων γε- 


ter multas inimicorum myriades , vel aliquod mi- 
litare factum edet , cum sit belli inexpertus? Si 
autem hoc est impossibile in humanis rebus, multo 
magis in divinis, Quis enim, postquam in solitu- 
dinem fugerit, demonum incursus aggressusque 
cupiditatum Invisibiles et visibiles cognoscet , vel 
in ea irruet, si non prius se exercuit in resecanda 
prepria voluntate, in media fratrum syn2goga , 
sub duce talis belli perito, utpote invisibili οἱ spi- 
rituali Ὁ Quod si hoc fieri nequit, non potest etiam 
istius generis homo pro aliis pugnare et alios 
docere modum vincen/i hostes invisibiles. 


74. Cave ne tibi exprobretur negligentia , neve 
ob despecüionem mandatorum θεῖ vitupereris. 
Abjice amorem preprium, in carnem impavidus 
irrue; quzre justificationes Domini et testimonia 
ejus ; sperne gloriam et ignominiam ; abominare 
libidinosos corporis impetus; fuge satietatem , 
qua inflammatur abdomen; amplcctere pauperta- 
tem et cruciatus ; obsta cupiditatibus ; verte sen- 
sus tuos ad interiorem animam ; inclina cor t um 
ad bona opera ; ne te misceas nerotiis liumanis ; 
exhauri vires ad mandatorum observationem ; 
geme, humi cula, jejuna, te crucia, quietus esto; 
cognosce demum, mon 4085 sunt circa te, sed te- 
metipsum, Superemine vilitati visibilium ; tende 
spiritualem tuum oculum ad contemplationem Dei, 


γοῦ ταπεινώσεως * πέτασόν σου τὸ νοερὸν ὄμμα (- el vide dulcedinem Domini in creaturarum pul- 


πρὸ; θεωρίαν Θεοῦ, xal ἴδε τὴν τερπνότητα Κυρίου 
ix τῆς χαλλονῆς τῶν χτισμάτων * χἀκεῖθεν χαταδὰς, 
διήγησαι τοῖς ἀδελφοῖς σου τὰ τῆς αἰωνίου ζωῆς, χαὶ 
τὰ μυστήρια τῆς τοῦ Θεοῦ βασιλείας. Καὶ τοῦτό 
ἐστι τὸ ἔργον τῆς ἐξ ἀνθρώπων φυγῆς, δι᾿ ἄχρας 
ἀσχήσεως, χαὶ τὸ πέρας τῆς εἰς &pr μίαν διατριδῆς. 

οε΄. Εἰ θέλεις ἰδεῖν τὰ ἀγαθὰ, ἃ ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς 
τοῖς ἀγαπῶσιν αὑτὸν, ἐν τῇ ἐρημίᾳ γενοῦ τῆς ἀρνή- 
σεως τοῦ ἰδίου θελήματος, χαὶ φύγε τὸν χόσμον. 
Ποῖον δὴ τοῦτον ; Τὴν ἐπιθυμίαν τῶν ὀφθαλμῶν τῆς 
Ξταρχός " τὴν ἀλαζηνείαν τῶν λογισμῶν, xal τὴν ἀπά- 
τὴν τῶν ὁρωμένων. Τοῦτον γὰρ ἐὰν φύγης τὸν xó- 
σμον, πρώϊμον ἐπανατελεῖ got τὸ φῶς, ὄψει τῆς ἐν- 
θέου ζωῆς, καὶ τὰ ἰάματα τῆς ψυχῆς σου, φημὶ δὴ 


chritudine ; indeque descendens, narra fratribus 
tuis magnalia vitze zeternz et mysteria regni cc- 
lorum. Hoc est opus illius qui ex hominibus fugit 
per sublimem ascesim, hie (inis vitze intra solitudi- 
nem degend;e. 


15. Si velis videre bona quse Deus preparavit 
diligentibus se, abi in solitudinem renuntiationis 
proprie voluntatis, el fuge mundum. Quem mun- 
dum Ὁ Concupiscentiam oculorum carnis , cogita- 
tionum superbiam, et fallaciam visibilium. Hunc 
enim si fugeris mundum, matutina tibi orietur lux, 
intuitu vitze divine, remedia animze tux , id cst, 
lacrymae, mox orientur, mutaberis mutatione dex- 


τἀδάχρυα, ταχὺ ἀνατελεῖ, xat τὴν ἀλλοίωσιν ἀλλοιω-Ὁ terze Excelsi ; flagellum cupiditatum jam non ap- 


θήσῃ τῆς δεξιᾶς τοῦ Ὑψίστου, xat μάστιξ ἔχτοτε πα- 
θῶν οὐχ ἐγγιεῖ τῷ σχηνώματί σον, καὶ οὕτω μέσον 
χόσμου καὶ λαοῦ διατρίδων, ἔσῃ ὡς ἐν ἐρημίᾳ διά- 
γων καὶ ἄνθρωπον μὴ ὁρῶν, Εἰ δὲ μὴ τοῦτον οὕτω 
φύγῃς τὸν χόσμον, οὐδέν σοι ἀπὸ τῆς φυγῆς μόνης 
τοῦ ὁρωμένου χόσμου πρὸς τελείωσιν τῶν ἀρετῶν 
χαὶ συνάφειαν Θεοῦ προσγενήσεται. 

ος΄. Τὸ γενέσθαι: μοναχὴν οὐ τὸ ἔξω τῶν ἀνθρώ- 
zt) χαὶ τοῦ χύσμου γενέσθαι ἐστὶν, ἀλλὰ τὸ χαταλι- 
πεῖν ἑαυτὸν ἔξω τῶν τῆς σαρχὺς θελημάτων γενέ- 
σθα:, xal ἀπελθεῖν εἰς ἐρημίαν παθῶν. Εἰ γὰρ xal 
πρὺς τὸν μέγαν ἐχεῖνον ἐῤῥέθη, Φεῦγε τοὺς ἀνθρώ- 
ποὺς καὶ σώζῃ, ἀλλὰ τούτῳ τῷ τρόπῳ ἐῤῥέθη " 
ἐπεὶ χαὶ μετὰ τὸ φυγεῖν ἐχεῖνον, μέσον ἀνθρώπων 


propinquahit tabernaculo tuo, sicque in medio vi- 
vens mundo el szeculo , eris tanquam in. solitudine 
degens hominen'que non videns, Si autem istum 
non ita fugeris mundum, sola visibilis mundi fuga 
nihil tibi proderit ad virtutum perfectionem. οἱ 
cun Deo conjunctionem. 


16. Monachum fieri, non est ex hominibus et 
mundo exire, sed manere alienum a carnis volun- 
tatibus, et abire in desertum cupiditatum. Quod 
enim dictum magno illi Viro : « Fuge homines, ct 
salvus eris », hoc in nostro sensu dictum est : 
siquidem postquam ille fugit , nihilominus inter 
homines versabatur, in terraque degebat habitata, 


88] 


NiCET.E ΡΕΟΤΌΒΑΤΙ. 


CHUNG 


883 


et cum discipulis victitabat, sed conversa in fugam Αηὐλίζετο, xal ἐν οἰχουμέναις ἐνδημῶν fjv, καὶ pa- 


epiritualem sua sensibilitate, nullum ex heminum 
commercio patiebatur detrimentum, Alius quoque 
vir magnus, e synaxi egrediens, clamabat : « Fu- 
gite, fiatres » , sed os moustrabat. sciscitantibus 
causam. 


ΤΊ. In unam domum congregatio tulic. est so- 
litudine, Necessitatem enim habitationis in unum 
testatur sacrum Domini Jesu verbum : « Ubi enim 
sunt duo aut tres congregati in. nomine meo, ibi 
sum in medio eorum **. « De periculo autem soli- 
tudinis Salomon ait : » Vie soli, quia cum ceci- 
derit, non habet sublevantem se !'*. » Atque eos qui 
in charitate et concordia Deum concelebrant, ipse 
David beatificat, exclamans : « Beatus populus 
qui scit jubilationem *^, » Et in unum habitatio. 
nem laudat dicens : « Ecce quid bonum aut quid 
jucundum, nisi habitare fratres in unum *' ? » Ac 
de discipulis Domini dicitur : « Eorum erat cor 
unum et anima una **, » Insuper Deus ad nos de- 
scendit, non in solitudinem, sed in terram habita- 
tam, et in medios homines peccatores, Necessaria 

igitur concordia vite communis , lubrica vero et 
" periculosa solitudo. 

78. « Necesse est ut veniant scandala, inquit 
Dominus, verumtamen va homini illi per quem 
scandalum venit **. » Qui ergo pietatem aniisit, 
atque Deum despiciens et non timens , in mediam 


θηταῖς συνέζη * ἀλλὰ τὴν νοητὴν φυγὴν ἐν τῇ α!- 
σθητῇ σπουδαίως φυγὼν, οὐδὲν παρὰ τῆς τῶν ἀνθρώ- 
mtv συνουσίας ἐδλάπτετο. Τοῦτο δὲ xal ἄλλος: τῶν 
μεγάλων ἐδόα, τῆς συνάξεως ἐξερχόμενος " Φεύγετε, 
ἀδελφοὶ, ἀλλὰ τὸ στόμα ἐδείχνυεν, ἐπερωτώμενος 
τὴν αἰτίαν. 

oU. Ἡ ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐν συνοδίαις κατοίχησις, τῆς 
μονώσεως ἀσφ λεστέρα. Περὶ μὲν γὰρ τοῦ ávaxalos 
τῆς ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατοιχίας, μάρτυς ὁ ἱερὸς λόγος τοῦ 
Ἰησοῦ καὶ Θεοῦ" ε Οὗ γάρ εἰσι δύω f| τρεῖς συνηγ- 
μένοι, qvi», ἐν τῷ ἐμῷ ὀνόματι, ἐχεῖ εἰμι ἐν μέσω 
αὑτῶν" περὶ δὲ τοῦ ἐπισφαλοῦς τῆς μονώσεως ὁ Σο- 
λομών" « Οὐαὶ τῷ Evi, φησὶν, ὅτι ὅταν πέσῃ, οὐκ 
ἔστιν ὁ ἐγείρων αὐτόν. » Καὶ γὰρ τοὺς ἐν ἀγάπῃ xai 


D ὁμονοῖπ τὸν Θεὸν ὑμνοῦντας xal ὁ Aa6:5 μαχαρίζει" 


«Μαχάριος͵ βοῶν, ὁ λαὸς ὁ γινώτχων ἀλαλαγμόν.» Καὶ 
τὴν ἐπὶ τὸ αὐτὸ χατοιχίαν ἐπαινεῖ λέγων" « Ἰδοὺ δὴ 
τί χαλὸν ἢ τί τερπνὸν, ἀλλ᾽ ἢ τὸ χατοιχεῖν ἀδελφοὺς 
&py2;» Καὶ ἐπὶ τῶν μαθητῶν τοῦ Κυρίου, « Μία ἣν ἐν 
αὑτοῖς ἡ Ψυχὴ, καὶ ἡ χαρδία. » ᾿Αλλὰ καὶ ἡ πρὸς 
ἡμᾶς τοῦ Θεοῦ χάθοδος, αὐχ ἐν ἐρημίᾳ γέγονεν, 
ἀλλ᾽ ἐν οἰχουμέναις, xal ἐν μέσῳ ἀνθρώπων ἁμαρ- 
τωλῶν. ᾿Αναγχαῖον οὖν ἡ ὁμόγοια τῆς ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
ζωῆς, σφαλερὰ δὲ ἡ μόνωτις xal ἐπικίνδυνος. 
οη΄.«᾿Ανάγχη ἐλθεῖν τὰ σχάνδαλα, » φησὶν ὁ Κύριος, 
« ἀλλ᾽ οὐαὶ δι᾽ ου τὸ σχάνδαλον γίνεται. ν Ὃ γοῦν 
τὴν εὐλάδειαν ἀπολωλεχὼς, χαὶ ἐν χαταφρονήσει 
xal ἀφοδείᾳ Θεοῦ, μέσον ὁμηγύρεως ἀδελφῶν, ἀνα- 


fratrum congregationem revertitur, multis simpli- Ὁ στρεφόμενος, πολλοῖς τῶν ἀπλουστέρων δίδωσι σχάν- 


cibus affert scandala, modo per opera, habitusque 
et pravos mores, modo per verba el corruptos 
sermones, atque corrumpit animas moresque bonos 
et honestos. 

79. Qui servat Dei mandata, non petra scandali 
fit hominibus, quia non est scandalum in ipso; 
( Nam « pax multa diligentibus legem tuam, et 
.on est illis scandalum ** » ) , sed lux , et sal , et 
vita; jnxta. Domini vocem : « Vos estis lux mundi **, 
et sal verra? δ » : Lux quidem est, utpote in vir- 
lute vivens, rationeque fulgidus , et intellectu 58- 
piens ; sal vero, ut in scientia divina multus , et 
potens in sapientia Dei; vita denique, ut sermo- 
nibus suis vivificans enectos cupiditatibus, eosque 


δαλα, Τοῦτο μὲν δι᾽ ἔργων, xal σχημάτων, xal gav- 
λοτάτων ἠθῶν, τοῦτο δὲ διὰ λόγων, καὶ ὁμ!ιλίας 
διεφθαρμένης, xal διαφθείρει ψυχὰς, ἤθη τε ἀγαθὰ 
χαὶ χρηστά. 

oc. 'O τηρῶν τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ, οὐ πέτρα 
σχανδάλου γίνεται τοῖς ἀνθρώποις, ἐπειδὴ οὐδὲ σχάν- 
δαλόν ἐστιν ἐν αὐτῷ. Εἰρήνη γὰρ πολλὴ τοῖς ἀγα- 
πῶσι τὸν νόμον σου, καὶ οὐχ ἔστιν αὐτοῖς σχάνδα- 
λον" ἀλλὰ φῶς, xal ἅλας, xal ζωή * κατὰ τὴν τοῦ 
Κυρίου φωνήν * « Ὑμεῖς ἔστε τὸ φῶς τοῦ χόσμου, 
χαὶ τὸ ἅλας τῆς γῆτ΄ » φῶς μὲν, ὡς τὸν βίον ἐνά- 
ρετος, καὶ λαμπρὸς τὸν λόγον͵ καὶ σοφὸς τὴν διά- 
vo:xv * ἅλας δὲ, ὡς τὴν γνῶσιν τὴν θείαν πολὺς, xal 
δυνατὸς τὴν σοφίαν Θεοῦ * ζωὴ δὲ, ὡς τοῖς ῥήμασι 


resuscitans ex inferno desperationis : et luce qui- ἢ τῆς ὁμιλίας αὐτοῦ ζωογονῶν νενεχρωμένους τοῖς 


dem operum justitiz fulgens coram hominibus, eos 
illuminat; jucundis autem simul et acribus verbis 
eonstrictos a dissolutione retrahit , liberatque a 
cupiditatum putredine; vivificis demum sermonibus 
vitam reddit encctis peccato animis. 


80. Inanis glori: vitium est telum triplici arma- 
tum cuspide, qui est inanis gloria , praesumptio et 
superbia, atque a daemonibus ex igne et sre fa- 


!" Eccle, iw, 10. 


^ Matth. xvii, 90. 38 Mati 
au * 


ν᾽ Mau. xvii, 7, ν᾽ Psal. cxeri. 065. 


* — Psal, Lxx1viir, 16, 


πάθετι, xal τούτου; ἐξ ἄδου ἁνιστῶν ἀπογνώσεως" 
καὶ τῷ μὲν φωτὶ τῶν ἔργων αὐτοῦ τῆς διχαιτοσύνης 
λάμπων ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, χαὶ χαταφωτί- 
ζων αὑτούς“ τῷ δὲ ἡδεῖ xal στύφοντι τῷν λόγων 
συσφίγγων αὐτοὺς ἀπὸ τῆς χαυνότητος, χαὶ ἀπαλ- 
λάττων τῆς σήψεως τῶν παθῶν" τῇ δὲ ζωῇ τῶν ῥη- 
μάτων αὐτοῦ, ζωὴν διδοὺς ταῖς νενεχρωμέναις ὑπὸ 
τῆς ἁμαρτίας ψυχαῖς, 

κ'. Τὸ τῆς χενοδοξίας πάθος τρίδολόν ἐστι, διὰ 
χενοδοξίας xal οἰήσεω ; xal ὑπερηφανίας, ὑπὸ τῶν 
δαιμόνων πυρούμενόν τε xal χαλχευόμενον * ἀλλ᾽ ἐν 
*" Psal, cxxxp, 1. ἢ Act, iv, 26. 


v, 14. * bid. 135. 
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τοῖς αὑλιζομένοις kv σχέπῃ τοῦ Θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ À bricatum ; sed commorantibus in Dei protectione 


εὐφώρατον γίνεται, xal τὰ χέντρα τούτου συνθλῶν- 
ται, ὑπεριπταμένοις δηλονότι τούτων διὰ ταπεινο» 
φροσύνης, χαὶ εἰς τὸ φυτὸν τῆς ζωῆς ἐγχατα- 
παύουσιν. 

πα’. Ὁπόταν ὁ ἀχάθαρτος οὗτος χαὶ πολυμηχα- 
νος δαίμων προσδάλλῃ σοι προχοπὰς ποιουμένῳ χατ 
ἀρετὴν, χαὶ μαντεύηταί σοι θρόνων ὕψος, ταῖς ἐπι- 
νοίαις, ὑπὸ τὸ μνημονευτιχὸν ἀνάγων xal ἐπαίρων 
σὴν τὴν ἐργασίαν, ὡς ὑπερχειμένην τῶν λοιπῶν * 
ἀλλὰ xal ψυχὰς ἄγειν ἱκανόν σε ὑποτίθεται εἶναι " 
χατασχὼν αὐτὸν. νοερῶς, μὴ ἀφῇς ἀποδράσαι, εἴγε 
δύναμιν ἔλαθες ἐξ ὕψους, οὕτω ποιεῖν" xal λαδὼν, 
ἄπελθε τῇ διανοίᾳ ἐν τῷ δοχεῖν, πρός τί ποτε πε- 
πραγμένον σοι φαῦλον " xal τοῦτο xaz' ἐνώπιον ἀπο- 


γυμνώσας αὐτοῦ, εἰπὲ πρὸς αὐτόν " El οἱ τὰ τοιαῦτα Β 


πράσσοντες ἄξιοί εἰσιν εἰς τοιοῦτον ἀνελθεῖν προε- 
δρίας ὕψος, καὶ ἱκανοί σοι δοχοῦσιν ἄγειν ψυχὰς, 
καὶ προσάγειν σεσωσμένας Χριστῷ ; Σὺ ἂν εἴπῃς, 
ἐγὼ γὰρ σιωπῶ, Μὴ ἔχων οὖν ἐχεῖνος ἀποχριθῆναί 
col τι, ὡς χαπνὸς ὑπὸ αἰσχύνης οἰχήσετας * χαὶ οὐχ 
ἔτι μετὰ δυνάμεως ὀχλήσει σοι. El δέ τι πεπραγμέ- 
γον, ἢ λελεγμένον τῶν φαύλων οὐχ ἔστι σοι, τῆς 
ὑπερχοσμίου ζωῆῇς σον, χἂν ταῖς ἐντολαῖς ἑαυτὸν, 
καὶ τοῖς πάθεσιν ἀντιπαράθες τοῦ Κυρίου * xal το- 
σοῦτον ἑαυτὸν εὑρήσεις τοῦ τελείου ἀπολειπόμενον, 
ὅσῳ χολυμδήθραν ὑδάτων ἀπολειπομένην θαλάσ- 
eni. Ἡ γὰρ δικαιοσύνη τῶν ἀνθρώπων τοσούτῳ 
τῆς διχαιοσύνης ἀπολείπεται τοῦ Θεοῦ, ὅσον εἰς 
μέγεθος ἡ γῇ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ὁ χώνωψ τοῦ λέοντος. 


fit captu facile, ejusque cuspides hebetantur, quia 
nempe illi ista supervolant alis humilitatis , et. in 
ligno vitae requiescunt. 


81. Cum impurus iste callidissimusque demon 
accedit ad te in virtute proficientem, et amimo tuo 
thronos pollicetur sublimes, in memoriam revo- 
cans el extoHens tua opera tanquam aliis excel- 
lentiora, atque etiam supponit te idoneum esse 
ad animarum directionem ; tunc, eum spiritualiter 
sistens, ne sinas abire, siquidem desuper accepisti 
potestatem id faciendi ; illoque assumpto, abi per 
mentis imaginationem ad aliquod peccatum ἃ ἴα 
olim 'commissum, et hoc manifestans coram eo, 
dic el : « An qui talia faciunt, digni sunt qui ad 
tantum preeminentiz fastigium eleventur, an ido- 
nel tibi videntur ad dirigendum animas , easque 
salvas adducendum Christo? Tu dic, equidem si- 
leo. » Nihil babens ille quod tibi respondeat , ut 
fumus cum pudore evanescet, nec amplius te for- 
titer turbabit, Quod si nihil mali feceris aut dixeris 
in vita tua vere coelesti, nibilominus teipsum con- 
fer preceptis el passionibus Domini, teque invenies 
tanto a perfectione deficientem , quanto aquarum 
piscina discrepat a mari : justitia enim hominum 
tantum distat a justitia Dei, quantum magnitudine 
differt terra a coelo et inusca a leone. 


πβ΄. Ὁ εἰς βάθος τρωθεὶς ὑπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ. — 82. Qui penitus vulneratus est amore Dei, animi 


Θεοῦ, ἀπολειπομένην ἔχει τῆς προθέσεως τὴν τοῦ 
σώματος δύναμιν. Οὐ γὰρ ἔστι xópo, .[, τοῦτον 
προθέσει ἐν πόνοις καὶ ἱδρῶσιν ἀσχήσε’.“ " χατὰ γὰρ 
τοὺς λίαν διψῶντας διακείμενος, τὸ διακαὲς αὐτῆς, 
»0x ἔστι τὸ θεραπεῦον εἰς χόρον " ἀλλὰ διὰ πάσης 
ἡμέρας τε καὶ νυκτὸς διψᾷ τὸ πονεῖν, καὶ τῇ δυνά- 
μει τοῦ σώματος ἥττηται. Οἶμαι δὲ ὅτι τῷ ὑπερφυεῖ 
τούτῳ πάθει καὶ οἱ τοῦ Χριστοῦ μάρτυρες Ἀρατη- 
θέντες, τῶν βασάνων οὐχ ἐπῃσθάνοντο * xal χόρον 
οὐκ εἶχον ταύταις προσομιλοῦντες " ἀλλ᾽ ἐνίχων ab- 
τοὶ ἑαυτοὺς τῷ διαχαεῖ πρὸς Θεὸν ἔρωτι, καὶ ἀεὶ 
ἀπολειπομένους ἑώρουν τῆς πρὸς τὸ παθεῖν ἐμπύ- 
ρου προθέσεως. 


Ti. Ὃ ἑαυτὸν, xa0' οἷον δή τινα τρόπον, eg 


παραμετρῶν τῶν συνασχουμένων, ἢ συνόντων 
αὐτῷ ἀδελφῶν, λέληθε φρεναπατῶν ἑαυτὸν, καὶ 
ξένην θεοῦ βαδίζων ὁδόν. Ἢ γὰρ ἑαυτὸν ὁ τοιοῦτος 
οὐκ ἔγνω, ἢ τῆς φερούσης παρετράπη πρὸς οὐρα- 
νοὺς, ἣν οἱ σπουδαῖοι χαταδεδλημένῳ φρονήματι 
τρέχουσι, χαὶ δι᾽ ἧς τῶν παγίδων ὑπεριπτάμενοι 
τοῦ ἐχθροῦ εἰς νοητὸν ἀέρα πτέρυξιν ἀπαθείας χω- 
ροῦσι, χαλὲν φωτεινοῖς ἐνεαρίζουσι τόποις μετριοφρο- 
σύνης χεχοσμημένοι. 

vb. Ὁ πεφυσιωμένος xal οἰήσει τὰς φρένας ἐξα- 
πατώμενος, οὔποτε ταπεινώσεως ἐν φωτὶ χατανύξεως 
ἐπιτεύξεται χάριτος, δι' ἧς ἐπιδραδεύεται φῶς σο- 
φίας Θεοῦ τοῖς τὴν καρδίαν συντετριμμένοις, χατὰ 
τὸ γεγραμμένον" « "Ev τῷ φωτί σον ὀψόμεθα qu; * » 


57 2], xxxv, 10. 


voluntate minores habet corporis vires. In sua 
enim voluntate nullis satiatur laboribus sudoribus- 
que ascesis : siquidem slinilis est eorum qui ve- 
hemenii zstuant siti, ardoremque voluntatis nihil 
exstinguere potest ad satietatem, sed diu noctuque 
sitit laborem, et viribus corporis deflcit. Arbitror 
autem supernaturalem banc passionem martyres 
Christi dominatam fuisse , quando cruciatus non 
sentiebant, nec setiari poterant iis adhaerentes , sed 
seipsos vincebant ardente in Deum amore , seque 
semper inveniebant impares voluntati in cruciatus 
flagranti. 


85. Qui seipsum quocumque modo comparat 
alicui fratrum qui secum conversantur vitamve 
agunt asceticam, animum suum inscius fallit, et 
alienam a Deo percurrit viam. Vel enim hujus- 
modi vir se non cognoscit, vel declinavit a via 
ducente ad ccelum , quam ferventes conculcata 
superbia percurrunt, e per quam insidias inimici 
supervelantes alis impassibilitatis in spiritualem 
aerem festinant, et in lucidis vernant locis rode- 
stia ornati 

84. Qui tumet ac przsumptione mentem suam 
fallit, nunquam humilitatis in luce gratiam conse- 
quelur compunclionis , per quam acquiritur lux 
sapientize contritís corde, sicut scriptum est ; « [n 
lumine tuo videbimus lumen Ν᾽ » ; scd nox illum 
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pullulat sylva humanz naturze, transeunt, et scymni 
przsumptionis, id est, inanis glori: fornicationis- 
que dzmonium, rugientes qnzrunt quem devorent 
et in ventrem desperationis deglutiant. 


85. lllo qui vivit hominum more, et spiritu 
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obtenebrat cupiditatum, in quà omnes ferz quibus ἃ ἀλλὰ νὺξ αὐτὸν χαλύψει παθῶν, ἐν fj πάντα τὰ 


θηρία τοῦ δρυμοῦ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως διέρχον- 
ται " xal οἱ σχύμνοι τοῖς οἰήσεως, ὁ τῆς κενοξοξία: 
λέγω καὶ τῆς πορνείας δαίμων, ὡρυόμενοι ζητοῦσι 
τίνα χαταπίωσι,, xai εἰς γαστέρας ἀπογνώσεως πα- 
ραπέμψωσι. 

πε΄. Τῷ ζῶντι χατὰ ἀνθρώπους, χαὶ χινουμένῳ τῷ 


praeswmplionis movetur, vita prasens eflicitur τῆς οἰήσεως πνεύματι, θάλασσα xaxov ὁ βίος xal $ 
mare malorum, inundans animum ejus salo volu- παροῦσα ζωὴ γίνεται, Καταντλοῦσα τὸ νοερὸν αὐτοῦ 
ptatum οἱ violentis cupiditatum fluctibus, id est, τῆς ψυχῆς τῇ ἅλμῃ τῶν ἡδονῶν, xal τοῖς ἀγρίοις 
triplicem ejus partem spiritibus malignis furiose κύμασι τῶν παθῶν, τὸ τριμερὲς αὑτοῦ χατατύπτουσα 
percutiens. llli terribile summz desperationis ὑπὸ «àv πνευμάτων δηλονότι τῆς ἀονηρίας ἔχμαι- 
periculum imminet, cum navis ejus οἱ animg νομένη * ip δεινὴ ἀπορία μεγίστης ἀθυμίας Exava- 
gubernaculum voluptatibus carnis frangitur, et τείνεται, ὁπηνίχα τὸ σχάφος αὐτοῦ xal τὸ πηδάλιον 
navarcha mens prope abyssum peccati spiritua- τῆς ψυχῆς ὑπὸ τῶν ἡδονῶν συντρίδεται τῆς σαρχός * 
lemque mortem venit; donec mare malorum in Β χαὶ ὁ χυδερνήτης νοῦς ὑπὸ τὸν βυθὸν τῆς ἁμαρτίας 
profundum humilitatis et serenum suos &traverit χαὶ τὸν νοητὸν θάνατον γίνεται * ἕως ἡ μὲν 0312223 
flucius, salum autem voluptatum in lacrymarum τῶν χαχῶν el; ἄδυσσον ταπεινώσεως xai γαλήνην 
imbres suas converterit undas, mutaveritque ipsas αὐτῷ χαταστορέσῃ τὰ χύματα, ἡ δὲ ἄλμη τῶν ib 
in dulcedinem lucidz? compunctionis. γῶν εἰς ὄμδρους δακρύων τὰ ῥεύματα μεταστρέψῃ, 
xal εἰς ἡδονὴν μεταδάλῃ φωτοειδοῦς χατανύξεως. 
86, Qui ad satietatem. voluptatibus operibusque πε΄. Ὁ εἰς xópov ταῖς τοῦ σώματος ἡδοναῖς καὶ 
carnis indulsit, ad satietatem quoque incumbat ταῖς πράξεσιν αὐτοῦ ἐχδουλεύσας εἰς, xópov χρήσαιτο 
ascesis laboribus et sudoribus zerumnz, ut salietas — xal τοῖς τῆς ἀσχήσεως πόνοις, ἐν ἱδρῶσι xaxoza- 
satietate, dolore voluptas, pigritia laboribus cor- θείας "ἵνα κόρος xópt, xal ἡδονὴ ὀδύνῃ, xai ἄνε- 
poris repellatur, et satietatem gaudii οἱ exsultationis σις χόπϑις σώματος ἐχχρουσθῇ cot, xa! xópov εὖ- 
in requiem invenias. Sie enim castitatis. suavi φροσύνης xal ἀγαλλιάσεως slg ἀνάπαυσιν εὕρην. 
delectaberis fragrantia et puritate, et voluptatem Οὕτω γὰρ xal ἀγνείας κατατρυφήσεις τῆς εὐωδίας 
gustabis ineffabilem, immortalesque spiritus fru- xal χαθαρότητος xai ἡδονῆς ἀπολαύσεις ἀῤῥήτου, 
ctus; siquidem pariter solemus pharmaca sordes τῶν ἀθανάτων χαρπῶν τῶν τοῦ πνεύματος: " ἐπειδὴ 
ἐχιογβοπιία vestibus injicere ad earum mundatio- ,, xai τὰ σμήχοντα φάρμακα χατὰ ἀναλογίαν εἰώθα- 
nem, cum propter maculas penitus inutiles facta μὲν τοῦ ῥύπου τῶν ἐσθημάτων εἰς χάθαρσιν αὐτῶν 
sunt. ἐπιδαλεῖν, ὁπηνίχα τῷ ῥύπῳ εἰς βάθος ἀχρειωθῶσιν, 
87. Utiles sunt morbi inchoantibus virtutis vitam, πζ'. Ἐπωφελῇ τὰ νοσήματα τοῖς ἔτι περὶ τὸν xaz' 
quippe quos adjuvant ad macerandam bumilian- ἀρετὴν βίον εἰσαγωγιχοῖς, συνεργοῦντα τούτοις εἰς 
damque fervidiorem carnem. llli enim vires carnis τὴν τῆξιν xal τὴν ταπείνωσιν τῆς ζεούσης σαρχός. 
debilitant, et luteum animz sensum minuunt, Ταῦτα yàp τὴν μὲν δύναμιν τῆς σαρχὸς ἀσθενεστά- 
ipsius autem anima robur vigentius ac polentius τὴν ἐργάζονται, τὸ δὲ χοϊχὸν φρόνημα τῆς ψυχῆς 
reddunt, juxta divum Apostolum dicentem : ἐχλεπτύνουσιν" αὐκὸν δὲ τὸν; τόνον αὐτῆς εὐτονώτε- 
« Cum enim infirmor, iunc potens sum'*, » Αἱ ρόν τε xal δυνατώτερον, χατὰ τὸν θεῖον ἀποτελοῦ- 
quantum illis prosunt morbi, tantum nocent iis ctv. ᾿Απόστολον, ε Ὅταν γὰρ, φησὶν, ἀσθενῶ, τότε 
qui jam profecerunt in laboribus virtutis, quique δυνατός εἶμι. » ᾿Αλλ᾽ ὅσῳ ταῦτα τούτοις ἐπωφελῇ, 
jam sensibus superiores in rerum celestium con- τοσοῦτον ἐπιδλαδῆ τοῖς προδεθηχόσιν ἐν πόνοις τῶν 
Llemplationem surrexerunt. Obstant enim quin ἀρετῶν, xal ἄρτι τὴν αἴσθησιν ὑπερχύψατιν, χαὶ 
rebus vacent divinis, aciem animi doloribus εἰς οὐρανίους θεωρίας xtympnxóstw. ᾿Απείργουσι 
bebetant molestisque necessitatibus, euiaque nebula D γὰρ αὐτοὺς τῆς ἐπὶ τὰ θεῖα σχολῆς, xal παχύνουσι 


desperationis obscurant, et compunctiomem siccant 
ariditate zgritudinis. Quod Paulus videns, recte 
seipsum premuniens a lege judicii, dicebat : 
« Castigo corpus meum (exercitiis laborum) et in 
servitutem redigo (curis assiduis), ne forte cum 
aliis pradicavero, ipse reprobus efliciar **. » 


88. Es irregulari et inzquali regimine szpe 
multis innasceuntar morbi, eum ferveus vel summ: 
sbstinentie laboribusque virtutum sine modo ct 
discretionc sese applicat, vel ad ingluviem el 


** ]] Cor. xi, 10. 1 Cor. ix, 27. 


ταῖς ὀδύναις xal περιστάσεσι Tb τῆς ψυχῆς αὑτῶν 
λογιζόμενον " τῷ νέφει τε τῆς ἀθυμίας ἐπιθολοῦσιν 
αὑτὸ, xal τὴν χατάνυξιν τῷ αὐχμῷ τῶν πόνων ἀπο- 
ξηραίνουσιν. Ὃ καὶ Παῦλος εἰδὼς, ἐπιμελούμενος 
χαλῶς ἑαντοῦ τῷ τῆς διαχρίσεως νόμῳ, ἔλεγεν " 
€ Ὑπωπιάζω μου τὸ σῶμα ταῖς γυμνασίαις τῶν 
πόνων, καὶ δουλαγωγῶ ταῖς θεραπείαις, μήπως 
ἄλλοις κηρύξας, αὐτὸς ἀδόχιμος γένωμαι. »" 

πη΄. "Ex τῆ: ἀνωμάλου xal μὴ τὸ ἴσον ἐχούσης 
διαίτης πολλάχις τίχτονται τοῖς πολλοῖς τὰ νοσή- 
ματα, ἢ πρὸς ἄχραν ἀσιτίαν τοῦ σπουδαίου xai εἰς 
móvoug ἀρετῶν ἀμέτρως xal ἀδιαχρίτως ἐχταθέντος, 
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3| πρὸς ἀδδηφαγίαν,ωχαὶ xópov ἐχχλίναντος τὸν τῇ A saturitatem inclinat corpus naturaliter nobis inim:- 


φύσει πολέμιον. 'Avayxaloy οὖν τοῖς τε πρὸς ἀρετὴν 
£isavwyixolc ἡ ἐγχράτεια, xal τοῖς ὑπὲρ τὸ μέσον 
τοὺς ἀγῶνας μεταθεμένοις εἰς τὴν ἀχροτάτην τῆς 
Θεωρίας ἐπίδασιν. Μήτηρ γὰρ ὑγείας αὕτη, φίλη 
«ἧς ἀγνείας, καὶ ταπεινοφροσύνης ἀγαθὴ σύνευνος. 

πθ', Διττὴν εἶναι τὴν ἀπάθειαν ἴσθι, xal διττῶς ἐν 
τοῖς σπουδαίοις μάλιστα γίνεσθαι, Καὶ πρῶτον μὲν 
ἀπὸ τοῦ τέλους τῆς ἐμπράχτον φιλοσοφίας ἡ πρώτη 
qivexac τοῖς σπουδαίοις ἀπάθεια, ἥτις ἐχ νομίμου 
ἀθλήσεως τοῖς πόνοις πολυτρόπως Tpoxójaca , 
wexpoüv μὲν οἶδεν αὐτίχα τὰ πάθη, χαὶ τὰς ὁρμὰς 
τῆς σαρχὸς ἀπράχτους ἱστᾷν * χινεῖσθαι δὲ πρὸς τὸ 


cum. Necessaria igitur temperantia et inchoantibus 
viam virtutis et lis qui jam stadii medium trans- 
gressi tendunt ad summum contemplationis apicem. 
llla enim est mater sanitatis, castitatis amica, 
optima humilitatis contubernalis. 

89. Duplicem esse impassihilitatem scito, eamque 
duplici presertim modo 8 ferventibus acquiri. Et 
primo quidem a perfectione practice philosophiz 
prima ferventibus inoritur impassibililas, qu: ex 
legitima lucta multis laboribus progressa, statim 
cupiditates optime mortificat, impetus carnis reddit 
inefficaces, facultates anims ut secundum natu- 


κατὰ φύσιν τὰς τῆς ψυχῆς δυνάμεις ποιεῖ " xal τὸν ram moveantur eíficit , mentemque ad rerum 
νοῦν ἐν μελέτῃ τῶν θείων μετὰ συνέσεως ἀποχαθιστᾷ.  divimarum meditationem restituit. Deinde ab in- 
"Ἔπειτα ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τῆς φυσιχῇς θεωρίας, ἡ  cboatione naturalis theoriz: secunda et perfectior 


δευτέρα χαὶ τελειοτέρα σοφῶς αὑτοῖς ἐπιγίνεται, 
ἥτις ἐχ νοερᾶς ἡσυχίας τῶν λογισμῶν, εἰς εἰρηνι- 
xcv τοῦ vob; ἀνυψωθεῖσα χατάστασιν, διορατιχώτα- 
τὸν τε xal προσρατιχώτατον οἶδε τὸν νοῦν ἀπεργά- 
ζεσθαι * διορατιχώτατον μὲν, ἐν πράγμασι θείοις, 
ἕν τε ὁπτασίαις τοῦ χρείττονο;, ἔν τε ἀποχαλύψεσι 
μυστηρίων Θεοῦ * προορατιχώτατον δὲ, ἐν πράγμα- 


illis peropportune supervenit impassibilitas, qua 
e spirituali cogitationum quiete ad pacificum evecta 
mentis statum, hane perspicacissimam ac provi- 
dentissimam  $cit reddere : perspicacissimam in 
rebus divinis, et in videndo quod bonum est, atque 
in revelatiotibus mysteriorum Dei ; provideniissi- 
mam vero in rebus humanis postea futuris et a 


σιν ἀνθρωπίνοις, μαχρόθεν ἐρχομένοις xal μέλλουσι — longe venientibus. In illa autem duplici impassibi- 
σίνεσθαι" àv αἷς ἕν καὶ τὸ αὐτὸ πνεῦμα sb ἐνεργοῦν litate unus et idem operatur spiritus, qui in priore 
laxi, τὸ χρατοῦν μὲν xal συνέχον xazà τὴν πρώτην moderatur et reprimit, in posteriore vero laxas 
ἀπάθειαν, ἀπολύον δὲ, xavà τὴν δευτέραν, καὶ ἔλευ- dat habenaset libertatem zternz vite, ut Paulus 
θερίαν αἰωνίου ζωῆς, ὡς ὁ Παῦλός φησι. loquitur **, 

ιν. Ὁ τῆς ἀπαθείας πλησιάσας τοῖς ὅροις, ὀρθὰς 90. Qui impassibilitatis finibus appropinquavit, 
μὲν περὶ θεὸν καὶ τὰς φύσεις τῶν ὄντων ποιούμε-,» rectos ad Deum naturasque rerum tenens oculos, 
νὸς τὰς ὁράσεις, bx τῆς χαλλονῆς τῶν χτισμάτων ἃ creaturarum pulchritudine ob suam puritatem ad 
ἀναλόγως τῆς αὐτοῦ χαθαρότητος πρὸς τὸν Ποιητὴν Creatorem assurgens, recipit illuminationes spiri- 
ἀνατρέχων, δέχεται τὰς φωτοχυσίας τοῦ Πνεύ- (tus, optimamque habens opinionem de omnibus, 
ματος * ἀγαθὰς δὲ τὰς ὑπολήψεις ἔχων πρὸς πάν- de omnibus semper bene cogitat, omnes ut sanctos 


τας, ἀεὶ λογίζεται περὶ πάντων χαλά * &ylouc τε 
πάντας ὁρᾷ xal áyveb;, καὶ περὶ θείων καὶ ἀν- 
θρωπίνων πραγμάτων τὴν χρίσιν ὀρθὴν ἐπιφέρεται " 
xal ἐρᾷ μὲν οὐδενὸς τῶν περὶ τὴν ὕλην τοῦ xó- 


habet ac sanctos, de divinis humanisque rebus 
rectum fert judicium ; nihil amat materialium sz- 
culi rerum quas homines studiose appetunt; 
mente sensu mundano exuta, ad colos Deumque 


epov, xal τοῖς ἀνθρώποις σπουδαζομένων " ἐχδὺς ὃ currit purus ab omni luto et ab omni servitute 
τῷ νῷ τῆς παγχοσμίου αἰσθήσεως, πρὸς οὐρανοὺς liber, totus est spiritualibus Dei bonis in'solo 
καὶ Θεὸν ἀνατρέχει χαθαρὸς πάσης ἰλύος, xal πάσης spiritu, divinamque videt pulchritudinem, ac divine 
δουλείας ἐλεύθερος, καὶ ὅλος γίνεται τῶν νοητῶν τοῦ divinis inhabitat locis ubi residet beata Dei gloria, 
Θεοῦ ἀγαθῶν ἐν μόνῳ τῷ πνεύματι, χαὶ τὸ θεῖον cum ineffabili silentio et latitia, et. cunctis sen- 
χάλλος ὁρᾷ, xal θεοπρεπῶς ἐμφιλοχωρεῖ τοῖς θείεις sibus transformatus, utangelus in materiali cor- 
"όποις, τῆς μαχαρίας Θεοῦ δόξης, ἐν ἀῤῥήτῳ σιγῇ Ὁ pore, immaterialis inter homines conversatur. 

xaV χαρᾷ, xai τὰς αἰσθήσεις πάσας ἀλλοιωθεὶς, ὡς 

ἄγγελος ἐν ὑλιχῷ σώματι, ἄδλος τοῖς ἀνθρώποις 

συναναστρέφεται, 


μα΄, Αἰσθήσεις οἶδεν ὁ λάγος πέντε xot τῆς ἀσχή- 
σεως ᾿ ἀγρυπνίαν, μελέτην, εὐχὴν, ἐγχράτειαν, xol 
ἡσυχίαν " ταύταις ὁ τὰς ἑαυτοῦ αἰσθήσεις ἐπισυνά- 
ψας, καὶ τὴν μὲν ὅρασιν τῇ ἀγρυπνίᾳ, τὴν ἀχοὴν 
δὲ τῇ μελέτῃ, τὴν ὄσφρησιν τῇ εὐχῇ, τὴν γεῦσιν τῇ 
ἐγχρατείᾳ, χαὶ τὴν ἀφὴν συζεύξας τῇ ἡσυχίᾳ, τα- 
χέως καθαίρει τὸν νοῦν τῆς ἰδίας ψυχῆς, καὶ λεπτύ- 
νας διὰ τούτων αὐτὸν, ἀπαθῆ xal διορατιχὸν αὐτὸν 
ἀπεργάζεται. 


"lGCor. xi, δ}. 


91. latio quinque cognoscit ascesis sensus : 
vigiliam, meditationem, orationem, temperantiam 
et quietem. His qui sensus accommodat, scilicet 
visam vigiliz, auditum meditationi, odoratum ora- 
tioni, gustum temperantie, et tactum coaptans 
quieti, brevi purificat mentem suz animz, illamque 
sic exacuens, impassibilem reddit et perspica- 
cem 
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92, Animus impassibilis ille est, qui suarum A ιβ΄. Νοῦς ἀπαθής ἔστιν, ὁ τῶν ἑαυτοῦ χρατέσας 


victor cupiditatum el superior tristitia et lztitia 
ficus est. Qui neque doloribus cx impetibus 
animae obortis dejicitur, neque letitia ex animz 
quiete percepta inebriatur, sed in tribulationibus 
gaudet, etin prosperitatibus temperatur nec uitra 
modum effertar. 

95. Magnus est daemonum furor in eos qui pro- 
ficiunt usque ad theoriam. Insidiantur enim eis 
diu noctuque : atque tum per eorum socios pro- 
bationes sibimet nocivas exvitant, tum per seipsos 
fragores cient ad eos terrendos. Imo dormientibus 
instant, eorum quieti invidentes, multisque modis 
rexant illos, quamvis nocere nequeant his qui Deo 
»e consecrarunt, Et nisi angelus Domini omnipo- 
tentis ipsos custodiret, diabolicas insidias morlisque 
laqueos non effugerent. 


94. Armatus pro practica virtutis philosophia, 
cave diligenter a lethiferis daemonum insidiis. 
Quantum enim ascensionis progressum ín excelsas 
virtutes disponis, et divina lux tibi augetur in 
oralionibus, atque ad revelationes pervenis visio- 
nesque ineffabiles, adjuvante Spiritu, tantum illi, 
surgentem te ad ccelum videntes, strident dentibus, 
et L,ultiplicia nequitiz sua retia in spirituali aere 
diligenter tendunt. Non solum cnim concupiscentizx 
ireque carnalia et bestialia contra te spirabunt dze- 
monia, sed etiam daemones blasphemiz amarainvidia 


in te insurgent. Przterea, vislbiliter et invisibiliter ( 


acrem principatusque ac. potestates circumvolant, 
in mera specie sub singularibus horrificisque for- 
niis apparentes, ad nocendum tibi quantum in se 
est, evigilabunt, sed mentali orationi exercitio 
vigilem mentis oculum intendens, animoque natur:ze 
contemplationi applicato Dei opera meditans, non 
timebis ab eorum sagilla volante in die, neque 
«nim appropinquare taberzaaculo tuo valebunt, a 
lumine tibi insito quasi ca igo repulsi, ac divino 
igne combusti, 


95. Spiritus sancti gratiam valde formidant ma- 
lsui. spiritus, ac przsert^n cum abundans infun- 
"ur, vel nobis purificatis meditatione puraque 
nratione. Non ausi enim appropinquare tabernaculo 
"orum qui ab illa illuminantur, solis imaginibus 
lorrificisque fragoribus et obscuris vocibus eos 
lerrere ac perturbare conaniur, et revocare ab 
exercitio vigilie et orationis : imo et eos humi 
dormientes nullo non adoriuntur artificio ; at invi- 
dentes vel brevissimz eorum a laboribus quieti, 
insidiantur, et convulsionibus quibusdam auferunt 
somnum ab, ipsorum oculis, ut laboriosiorem illo- 


rum vitam ac dolore plenam per istiusmodi aries 
efficiant. 


96 Corpore subtili induti videntur tenebrarum 


παθῶν, xal ὑτεράνω λύπης xal χαρᾶς γεγονώς ' 
ὃς οὔτε ταῖς ἐξ ἐπιφορῶν λύπαις ἐπιστυγνάζει, οὔτε 
τῇ ἐξ εὐθυμίας διαχεῖται χαρᾷ, ἀλλ᾽ ἐν μὲν ταῖς 
θλίψεσι, χαιρομένην ἐπιφερόμενος τὴν ψυχὴν, ἐν δὲ 
ταῖς εὐθυμίαις, ἐγχρατευομένην, καὶ μὴ τοῦ μέτρον 
φερομένην ἐκτός. 

LY. Πολλὴ xazà τῶν εἰς θεωριαν προχοπὰς ποιου- 
μένων ἡ τῶν δαιμόνων μανία. Ἑφεδρεύουσι γὰρ 
xat' αὐτῶν νύχτα xol μεθ᾽ ἡμέραν " καὶ διὰ μὲν 
τῶν συνόντων πειρασμοὺς χαλεποὺς ἑαυτοῖς ἐπε- 
γείρουσι * δι᾽ ἑαυτῶν δὲ χτύπους ποιοῦσιν εἰς φόδον, 
Καὶ ὑπνοῦσιν ἐπιτίθενται τούτοις, τῇ ἀνέσει φθο- 
νοῦντες αὐτῶν, χαὶ ποιχίλως λυποῦσιν αὐτοὺς, εἰ 
καὶ μὴ δύνανται ἀδιχῆσαι τοὺς ἀναχειμένους Θεῷ. 
Καὶ εἰμὴ ἄγγελος Κυρίου παντοχράτορος. ὁ φυλάσ- 
σων αὐτοὺς ἦν, οὐχ ἂν τῆς αὐτῶν ἐπιδουλῆς χαὶ τοῦ 
θανάτου τοὺς βρόχους ἐξέφυγον. 

L8. ᾿Εναγωνίως ἔχων περὶ τὴν ἔμπραχτον φιλο- 
σοφίαν τῆς ἀρετῆς, πρόσεχε ἀχριδῶς ταῖς τῶν ὅλε- 
θρίων δαιμόνων ἐπιδουλαῖς. “Ὅσῳ γὰρ ἀναδάσεις 
προχοπῶν εἰς ὑψηλὰς ἀρετὰς διατίθεσαι, χαὶ τὸ 
φῶς αὐξάνεταί σοι τὸ θεῖον ἐν προσευχαῖς, καὶ 
πρὸς ἀποχαλύψεις ἔρχῃ xai ὀπτασίας ἀῤῥήτους 
διὰ τοῦ Πνεύματος, τοσοῦτον ἐχεῖνοι ἀνερχόμενόν σε 
ὁρῶντες πρὸς οὐρανὸν, τρύζουσι τοὺς ὀδόντας, χαὶ 
τὰ τῆς χαχίας αὐτῶν πολύπλοχα δίχτυα ἐπὶ τὸν 
νοητὸν ἀέρα σπουδαίως ἐχτείνουσιν. Οὐ μόνον γὰρ 
οἱ τῆς ἐπιθυμίας καὶ τοῦ θυμοῦ φιλόταρχοί τε xal 
θηριώδεις χατὰ σοῦ πνεύσουσι δαίμονες, ἀλλὰ καὶ 
οἱ τῆς βλασφημίας φθόνῳ πιχρῷ σοι ἐπαναστήσον- 
ται. Καὶ πρὸς τούτοις, φανερῶς τε χαὶ ἀφανῶς οἱ 
περὶ τὸν ἀέρα, χαὶ τὰς ἀρχὰς, χαὶ τὰς ἐξουσίας 
ἱπτάμενοι, χατὰ φαντασίαν γυμνὴν ἐν ἰδέαις ξέναις 
xai φριχταῖ; μεμορφωμένοι, εἰς χἀχωσίν σου ὅσον 
τὸ ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐγερθήσονται " ἀλλὰ τῇ νοερᾷ ἐργασίᾳ 
τῆς προσευχῆς ὄμματι νοὺς ἐγρηγόρῳ ἐνασχολούμενος, 
χαὶ ταῖς ἐννοίαις τῆς φυσιχῆς θεωρίας ἐν τοῖς ποιή- 
μασιν ἐμμελετῶν τοῦ Θεοῦ, ob φοδηθήσῃ ἀπὸ τοῦ 
βέλους αὐτῶν τοῦ πετωμένου ἡμέρας " οὐδὲ γὰρ 
τῷ σχηνώματί σου πλησιάσαι ἰσχύσουσιν, ὑπὸ τοῦ ἐν 
σοὶ φωτὸς οἷα σχότος ἐχδιωχόμενοι, χαὶ ὑπὸ τοῦ 
θείου πυρὸς ἐμπιπράμενοι. 

{ε΄, Τὴν τοῦ θείου Πνεύματος χάριν δεδίττονται 


D σφόδρα τῆς πονηρίας τὰ πνεύματα " χαὶ μᾶλλον 


ὅταν πλουσίως ἐπιφηιτήσασα͵ ἢ χαθαιρομένοις ἡμῖν 
ix. μελέτης xal χαθαρᾷᾶς προσευχῆς. Μὴ τολμῶντα 
γὰρ πλησιάσαι τῷ σχηνώματι τῶν χαταγαμπομένων 
ἐχεῖθεν, μόναις ταῖς φαντασίαις χαὶ τοῖς φοῦδερ-ἷς 
χτύποις, χαὶ ταῖς ἀσήμοις φωνοῖς Exgo6riv xal τα- 
ράσσειν ἐπιχειροῦσι, xal τοῦ ἔργου ἀπάγειν τῇ, 
ἀγρυπνίας xal προσευχῆς " ἀλλὰ xal χατεψευσμέ- 
νον τι ὑπνούντων αὐτῶν ἐπὶ γῆς, οὐ φείδονται, Φθο- 
νοῦντες δὲ τῇ βραχυτάτῃ τῶν πόνων αὐτῶν ἀναπαύ- 
σει, ἐφεδρεύουσι, xal σπασμοῖς τισιν αἴρουσι τὸν 
ὕπνον ἀπὸ τῶν βλεφάρων αὐτῶν , ἐπιπονωτέραν 
τούτων τὴν ζωὴν χαὶ ὀδύνης μεστὴν ποιεῖν διὰ τῶν 
τοιούτων ἐπινοουμένων. 

LC". Ἑνσωματοῦσθα: δοχοῦσι λεπτόντως τὰ τοῦ 
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σχότους πνεύματα, ὡς ὁ λόγος ἐχ πείρας ὑπονοεῖν A demones, ut ratio de experientia conjicere potest, 


δίδωσιν" εἴτε τοῦτο φαντάζοντα, τῆς αἰσθήσεως 
ὑποχλεπτομένης, εἴτε xal εἰς τοῦτο χαταχριθέντα 
ἀπὸ τῆς πάλαι ἐχπτώσεως. Πλὴν ὅμως συμπλέχε- 


σθαι τῇ ἐναγωνίῳ ἐφορμῶσι ψυχῇ, τρεπομένου 


αὐτῆς πρὸς ὕπνον τοῦ δούλου σώματος * ὃ xal δοχιμή 
τις εἶναί μοι δοχεῖ ψυχῆς, ἄρτι γινομένης ὑπεράνω 
τῆς τοῦ σώματος ταπεινώσεως " ὡς ἂν τὸ θυμοειδὲς 
αὑτῆς καὶ ἀνδρεῖον, ὅπως ἔχοι χατὰ τῶν τοιούτων 
ἀποδειχθῇ, ἀπειλούντων αὐτῇ τὰ φριχτὰ, ἐν θυμῷ 
xal μανίᾳ πολλῇ " οἷς ἡ ἔρωτι τετρωμένη Θεοῦ, xal 
ταῖς γενιχαῖς ἀρεταῖ; πεπυχνωμένη ψυχὴ, οὐ μόνον 
τῷ δικαίῳ θυμῷ ἀντιτάσσεται, ἀλλὰ xal τύπτει 
τούτους, εἴτις ἐν αὐτοῖς αἴσθησις ἐν τῷ δοχεῖν ἀφει- 


δῶς ἀπογεωθεῖσι τῇ ἐχπτώσει τοῦ πρώτου xal θείου B 


φωτός. 

ξ΄, Πρὸ τῆς συμπλοχῆς xal τῆς ἥττης πολλάχις 
οἱ δαίμονες τὴν αἴσθησιν τῆς ψυχῆς ἐχταράττουσι, 
χαὶ τὲν ὕπνον ἀπὸ τῶν βλεφάρων ἁρπάζουσιν. ᾿Αχλὰ 
θάρσους καὶ ἀνδρείας ἡ ὑπὸ τοῦ Πνεύματος τοῦ 
ἁγίου πεπληρωμένη Ψυχὴ, ἀλογεῖ μὲν τῆς τούτων 
ἐφόδον xal πιχρᾶς μανίας, ἐν δὲ τῷ ζωοποιῷ μόνῳ 
τύπῳ, καὶ τῇ ἐπιχλήσει τοῦ Ἰησοῦ καὶ Θεοῦ, τάς τε 
φαντασίας αὑτῶν διαλύει, χαὶ τούτους ἅμα φυγάδας 
ἀποτελεῖ, 
^ Mw. ΕἸ τὰ σχύλα προνομεῦσαι τῶν πολεμίων 
πνευμάτων, Ex πραχτιχῆς ἐξῆλθες φιλοσοφίας, ὅρα 
χαὶ πρόσεχε τοῖς ὅπλοις ἑαυτὸν πάντοθεν τοῦ Πνεύ- 
ματος καθοπλίσας. Οἷδας γὰρ τίνων τὰ σκεύη ἀρ- 
πάσαι προεθυμήθης * πολεμίων μὲν, ἀλλὰ νοητῶν 
xal ἀσάρχων, ὁ μετὰ σώματος ἔτι τῷ βασι) st τῶν 
πνευμάτων καὶ Θεῷ στρατευόμενος, Ἴσθι γὰρ ὡς 
πιχρότερον f| πρότερον ἐχστρατεύσουσι χατὰ σοῦ, 
xal πολλοὶ ταῖς χατὰ σοῦ γενήσονται μηχαναῖς * 
ἕως f] λαθόντες ἐν τῷ τὰ σχύλα προσαπολύειν, μετὰ 
τούτων σε δορυάλωτον ἀφαρπάσωσι, καὶ πολλῆς πι- 
χρίας τὴν ψυχήν σον πληρώσωσιν, 7j καχοῖς σε xal 
ὀδυνηροῖς χαθυποδάλλωσι πειρασμοῖς, εἰς σχώλοπα 
τῆς σαρχός σου xal χάχωσιν. 

κθ΄. Οὐ δύναται πηγὴ ἀγαθὴ νάματα θολερὰ xal 

ὀζώδη πηγάζειν, ὕλης χοσμιχῆς ἀποπνέοντα " οὐδὲ 
χαρδία ἐχτὸς τῆς βασιλείας οὖσα τῶν οὐρανῶν, ῥεῖθρα 
ζωῆς ποτε θείας ἐχὄλύζειν, εὐωδίαν μύρου νοητοῦ 
ἀναπέμποντα. Μήτι γὰρ, φησὶν, ἡ πηγὴ ἐχ τῆς 


sive meram exhibeant speciem sensibusillusis, sive 
ad hoc fuerint damnati propter antiquum lapsum. 
Quidquid sit, cum anima pugnam conserere ado- 
riuntur, verso ad somnum famulo ejus corpore ; 
idque mihi videtur esse probatio animz , recenter 
supra corporis vilitatem elata, ut pateat qualis sit 
ejus fortitudo et virilitas adversus istiusmodi hostes, 
qui horribilia ipsi minantur cum ira et furore 
magno : quos quidem amore vulnerata divino pre- 
cipuisque ornata virtutibus, non solum congruo 
pugnat animo, sed etiam percutit, si quis sit sensus 
in eis; quippe quos immisericors in specie severitas 
ob lapsum repulit a primavo divinoque luinine. 


97. Ante congressum et cladem szpe dzmonia 
sensus aninig (turbant, et somnum ab oculis ra. 
plunt. Sed confidentia ei fortiwudine a Spiritu 
sancio repleta anima, despicit istorum incursum 
acerbumque furorem, in soloque vivifico sigao οἱ 
invocatione Domini Jesu phantasmata eorum dis- 
sipat eosque simul in fugam convertit. 


98. Si spolia predaturus adversariorum spiri- 
tuum e practica exieris philosophia, vide el cave, 
cum 1e totum armis Spiritus sancti acciuxeris. 
Etenim scis quorum vasa diripere cupias, nain 
contra hostes quidem, sed spiritüales et incorpo- 
reos, tu adhuc corpore indutus sub rege spirituum 
et Deo militas. Scito enim eos acrius quam antea 
contra te pugnaturos, variaque excogitaturos ad- 
versus te straiagemata, donec vel spolia recupe- 
rando inscium te simul cum his captivum rapiant, 
multaque amaritudine animam uam repleant, vel 
malis te molestisque dejiciant tentationibus, ad 
flagellandam carnem tuam eique nocendum. 


99. Non potest fons bonus τίνος emittere luto- 
sos fetidosque et mundi facem spirantes; neque 
animus a regno colorum exsulans scatere vita 
divine fluentis suavem spiritualium odorum fra- 
grantiam balantibus. Nam, ut dictum est, « num- 


αὐτῆς ὁπῆς βρύει τὸ γλυχὺ xal τὸ πιχρόν ; Μὴ δύνα- Dquid fons de eodem foramine emanat dulcem et 


ται βάτος ἐλαίας ποιῆσαι, ἢ βαλάνους ἐλαία ; OO- 
τως οὐδὲ πηγὴ μία καρδίας, πονηρὸν xal ἀγαθὸν ἐπὶ 
τὸ αὐτὸ τεχεῖν νόημα ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἀγαθὸς ἄνθρωπος 
ἐχ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ τῆς καρδίας αὑτοῦ ἐχφέρει 
τὰ ἀγαθά" ὁ δὲ πονηρὸς ἐχ τοῦ πονηροῦ θησαυροῦ 
τῆς καρδίας αὐτοῦ ἐχφέρει τὰ πονηρὰ, κατὰ τὴν τοῦ 
Κυρίου φωνήν. 

ρ΄. Ὥσπερ ἀδύνατον ἐλαίου χαὶ πυρὸς ἄνευ λύχνον 
χαίεσθαι, χαὶ φαίνειν τοῖς ἐν τῇ οἰχίᾳ, οὕτω xal ψυ- 
χὴν ἀμήχανον ἄνευ θείου Πνεύματος καὶ πυρὸς, τὰ 
θεῖα τρανότερον φθέγγεσθαι, καὶ φωτίζειν ἀνθρώ- 
πους. Πᾶν γὰρ δώρημα τέλειον, ἄνωθέν ἐστιν ἐχ τοῦ 


9" Jac. ir, 11. 9? Matth, 11,3 5; Luc. vi, 45. 


amaram aquam *'? » Numquid potest rubus olivas 

facere, aut glandes oliva? ]ta nec unus fons cordis 

bonas et malas circa idem producere potest cogi- 

tationes ; sed « bonus bomo de bono thesauro cor- 

dis sui profert bona, et malus homo de malo 

thesauro cordis sui profert maja, » juxta Domini 
vocem *, 

100. Sicut non potest sine oleo. et igne lucerna 
accendi, et illucere iis qui sunt in domo, sic non 
potest anima sine divino Spiritu et igne divina 
clare explicare et illustrare homines. Etenim « omne 
donum perfectum desursum est, descendens a Patre 
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luminum (in mercedem animse Deum diligentis) : A τῶν φώτων Πατρὸς, ἐπιδραδευόμενον πάσῃ φιλοθέῳ 


apud quem non est (juxta sacrum oraculum) trans- 
mutatio nec vieissitudis obumbratio **, » 


Ψυχῇ * παρ᾽ ᾧ οὐχ Ivi, κατὰ τὸ λόγιον, παραλλαγὴ 
καὶ τροπῆς ἀποσχίασμα. 


ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
AEYTEPA ΦΥΣΙΚΩΝ ΚΕΦΑΛΑΙΩΝ ἙΚΑΤΟΝΤᾺΣ 


ΠΕΡῚ ΤΗΣ ΤΟΥ͂ ΝΌΟΣ ΚΑΘΑΡΣΕΩΣ. 


EJUSDEM 
PHYSICORUM CAPITUM CENTURIA SECUNDA 


DE PURGATIONE ANIMI. 


1. Principium amoris Dei est visibilium huma- B α΄. ᾿Αρχὴ μὲν ἀγάπης Θεοῦ, τῶν ὁρωμένων καὶ 


narumque rerum despectus; medium vero, cordis 
et animi purgatio, ex qua procedunt spiritualis iu- 
tellectualium oculorum apertio, et absconditi intra 
nos regni Dei cognitio; finis denique, vehemens 
desiderium supernaturalium Dei donorum, et na- 
turalis appetitus societatis cum Deo, quz est ipsa- 
met in eo quies. 

2. Ubi διπογ Dei et spiritualium rerum operatio, 
et inaccessibilis lucis participatio, ibi potentiarum 
animz pax, mentisque purgatio, et inhabitatio 
sanciz Trinitatis. Etenim « qui diligit me, Chri- 
sius inquit, sermonem meum servabit, et Pater 
meus diligel eum, et ad eum veniemus, et mansio- 
nem apud eum faciemus ?* , » 

$. Tres novit ratio status vita, carnalem, ani- 
malem et spiritualem. Horum unusquisque pro - 
prium babet exsistendi modum in se distinctum et 
ab aliis dissimilem, 

4. Carnalis vitze status totus voluptatibus et pre- 
sen'is vitz deliciis deditus est, nihil animalis spi- 
ritualisque status in se habens, aut acquirere ulla- 
tenus volens, Animalis, quasi vitium et virtutem 
inicijacens, ad. curam sanitatemque corporis et 
2d laudem humanam intendit, pariter labores vir- 
iulis exculiens, et opera fugiens carnis, neque 
virtuti, neque vitio incumbens, propter oppositas 
sibi invicem causas ; non virtuti, propter asperi- 
tatem ejus simul et di(ficullatem ; non vitio, ne 


ἀνθρωπίνων πραγμάτων ἡ καταφρόνησις * μεσότης 
δὲ, χαρδίας καὶ vob; χάθαρσις, ἐξ ἧς ἡ vospà τῶν 
νοητῶν ὀφθαλμῶν ἀποκάλυψις, καὶ ἡ ἐπίγνωσις τῆς 
χεχρυμμένης ἐν ἡμῖν τῶν οὐρανῶν βασιλείας * τέλος 
δὲ, ἀκατάσχετος ἔρως τῶν ὑπὲρ φύσιν τοῦ Θεοῦ δω- 
ρεῶν, καὶ φυσιχὴ ἐπιθυμία τῆς μετὰ Θεοῦ συνα- 
φείας αὑτῆς τῆς ἐν αὐτῷ καταπαύσεως. 

B'. "Ὅπου ἔρως Θεοῦ, xal τῶν νοητῶν πραγμάτων 
ἡ ἐργασία, xal ἡ μετουσία τοῦ ἀπροσίτον quic, 
ἐχεῖ τῶν δυνάμεων τῆς ψυχῆς εἰρήνη, xai vo 
κάθαρσις, xal ἡ ἐνοίχησις τῆς ἁγίας Τριάδος. « Ὁ 
γὰρ ἀγαπῶν με, φησὶ, τὸν λόγον μου τηρήσει, xol ὁ 
Πατὴρ μου ἀγαπήσει αὐτὸν, xal πρὸς αὐτὸν ἐλευσό- 
μεθα, xal μονὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιήσυμεν. ν 

γ΄. Τρεῖς οἴδεν! ὁ λόγος χαταστάσεις τοῦ βίου " 
σαρχιχὴν, Ψυχιχὴν, χαὶ πνευματιχήν. Τούτων ἐχάστη 
τὴν οἰχείαν ἔχει διάθεσιν τῆς ζωῆς διαχεχριμένην 
πρὸς ἑαυτὴν, χαὶ τῶν ἄλλων ἀνόμοιον. 

δ', 'H σαρχιχὴ τοῦ βίου χατάστασις ὅλη χαθόλον 
πρὸς ἡδονὰς xal ἀπολαύσεις τῆς παρούσης ζωῆς 
χαταγίνεται, μηδὲν ἢ ἀπὸ τῆς Ψυχιχῆς κχαταστά- 
σεως, ἢ ἀπὴ τῆς πνευματιχῆς πρὸς ἑαυτὴν ἔχουσα, 
ἢ xàv ὅλως βουλομένη προσχτήσασθαι. Ἢ δὲ 
Ψυχιχῇ, μεθόριός τις οὖσα κχκαχίας xal ἀρετῆς, 
πρὸς τὴν τοῦ σώματος ἐπιμέλειαν χαὶ ῥῶσιν 
ὁρᾷ, καὶ πρὸς τὸν ἔπαινον τῶν ἀνθρώπων * ἐπίσης 
πούς τε πόνου; ἀποσειομένη τῆς ἀρετῆς, χαὶ τὰς 
πράξεις φεύγουσα τῆς σαρχός" μὴ προσχειμένη χα- 


amittatur hominum existimatio, ϑρί γί 8}18 de- p x/2, ἢ ἀρετῇ, διὰ τὰς ἐν αὐταῖς; ἀντιθέτους αἰτίας, 


mum vitae status duorum priorum nibil babere 
vult, et ambos ita malos minime appetit, sed totus 
ab uiroque prorsus liber, deargentatis charila- 


9 Jac. 1, 17. 35 Joan, xiv, 95. 


ἀρετῇ μὲν, διὰ τὸ τραχὺ ταύτης ὁμοῦ xai ἐπίπο- 
γὴν" καχίχ δὲ, διὰ τὸ μὴ προσαπολέσαι τοὺς τῶν 
ἀνηρώπων ἐπαίνους. 'H δὲ πνευματιχὴ τοῦ βίου 
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χατάστασις τούτων μὲν οὐδὲν οὔτε ἔχειν αἱρεῖται A, tis impassibilitatisque pennis ambos supervolat, 


οὔτε πρὰς οὕτω xaxà χαταγίνεσθαι τὰ ἀμφότερα * 
ἀλλ᾽ ὅλη δέ ὅλου ἐλεύθερός ἔστι ταύτης χἀχείνης, 
πτέρυξι περιηργυρωμένη ἀγάπης καὶ ἀπαθείας, 
ὑπεριπταμένη τῶν ἀμφοτέρων, μήτε πράττουσά 
τι τῶν ἀπηγορευμένων, χαὶ τὴν ἀργίαν ἀποφεύ- 
γοῦσα τῶν X2XiDV, 

ε΄. ΟἹ σαρχιχῶς ζῶντες, xal πολὺ τὸ τῆς σαρχὸς 
φρόνημα ἐπιχείμενον ἐν ἑαυτοῖς ἔχοντες, σάρχες 
αὐτόχρημα ὄντες, οὐ δύνανται ἀρέσαι Θεῷ " σχοτεινοὶ 
γάρ εἶσι τοῖς φρονήμασι, xal τῶν ἀχτίνων τοῦ θείου 
φωτὸς πάντων ἀμέτοχοι. Τὰ γὰρ ἐπιπροσθοῦντα νέφη 
τῶν παθῶν, ὥσπερ ὑψηλὰ τείχη ἀποτειχίζοντα 
ἔχοντες τὰς λαμπηδόνας τοῦ πνεύματος, ἀφώτιστοι 
διαμένουσι. Πηροὶ δὲ τὰς αἰσθήσεις ὄντες τῶν ἰδίων 


nihil vetiti sibi permlttit, et inertiam fugit vi- 
tiorum. 


δ. Qui carnaliter vivunt , sensum carnalem im- 
manentem in seipsis habentes, cum sint vere caro, 
placere Deo nequeunt : tenebrosi. enim sunt cogi- 
tationibus, et omnibus divini luminis radiis pri- 
vati, Objectas enim cupiditatum nebulas, velut ex- 
celsa moenia illuminationes spiritus intercipientia 
habentes , sine lumine remanent. Atque orbati 
propse anima sensibus, non possunt spirituales 


ψυχῶν, οὐ δύνανται πρὸς τὰ νοητὰ χάλλη τοῦ Θεοῦ Β Dei pulehritudines aspicere, et lumen videre verz 


ἀνανεῦσαι͵ χαὶ τὸ φῶς ἰδεῖν τῆς ἀληθινῆς τῷ ὄντι 
ζωῆς, καὶ ὑπεράνω γενέσθαι τῶν ὁρωμένων τῆς 
ταπεινώσεως. Ἃλλ' οἷον ἀποχτηνωθέντες καὶ αἴ- 
σθησις γεγονότες τοῦ χόσμου, τοῖς αἰσθητοῖς xal 
ἀνθρωπίνοις πράγμασι, τὸ τοῦ λόγου δεσμοῦσιν 
ἀξίωμα, xal τὸν ἀγῶνα πάντα πρὸς τὰ ὁρώμενα 
xai φθειρόμενα ἔχουσιν, ἀλλήλοις διὰ ταῦτα μαχό- 
μενοι, xal ὑπὲρ τῶν τοιούτων ἔσθ᾽ ὅτε καὶ τὰς ἰδίας 
Ψυχὰς τιθέντες, ἀντεχόμενοι χρημάτων, δόξης, xal 
ἡδονῶν τῆς σαρχὸς, xal ζημίαν μεγάλην τὴν τῶν 
τοιούτων ἀποτυχίαν ἡγούμενοι. Πρὸς οὖς εἰχότως ὡς 
ἐχ προσώπου τοῦ Θεοῦ τὸ προφητιχὸν ἐχεῖνο λόγιον 
λέγεται, « Οὐ μὴ μείνει τὸ Πνεῦμά μου ἐν τοῖς; 
ἀνθρώποις τούτοις, διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς σάρχας. » 
ς΄. Οἱ ψυχικῶς ζῶντες, χαὶ διὰ τοῦτο καλούμενοι 
ψυχικχοὶ, ἡμίμωροί τινες, xal ὡς παρειμένοι τὰ 
μέλη τυγχάνουσι, μήτε πονέσαι ποτὲ ὑπὲρ ἀρετῆς 
xai ἐντολῆς Θεοῦ προθυμούμενοι, xal τὰς ἐπιψό- 
Ἴους πράξεις διὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων δόξαν ἐχφεύ- 
γοντες * φιλαυτίᾳ δὲ τῇ τροφῷ τῶν ὀλεθρίων παθῶν 
κατακχρατούμενοι, πάσης θεραπείας, διὰ τὴν ὑγείαν 
xal ἀπόλαυσιν τῆς σαρχὸς, ἀντιποιοῦνται * καὶ πᾶσαν 
θλίψιν, καὶ πάντα πόνον, καὶ πᾶσαν καχοπάθειαν 
ὑπὲρ ἀρετῆς, ἀποσείονται, τὸ πολέμιον πέρα τοῦ 
δέοντος ἐπιθάλποντες σῶμα. Οὕτω δὲ βίου καὶ ἀγω- 
γῆς ἔχοντες, ἀπογεοῦνται τὸν νοῦν, τοῖς πάθεσι 
παχυνθέντα, καὶ ἀπαράδεχτοί εἰσι τῶν νοητῶν, xal 
θείων πραγμάτων, ὑφ᾽ ὧν ἡ ψυχὴ τῆς ὕλης ἁρπά- 
ζεται, καὶ ὅλη πρὸς νοητοὺς ἐμπεριπολεῖ οὐρανούς, 
Τοῦτο δὲ πάσχουσιν, ὑπὸ τοῦ ὑλιχοῦ ἔτι χατεχόμε- 
νοι πνεύματος, ὡς τὰς ἰδίας φιλοῦντες Ψυχὰς, xal 
ποιεῖν τὰ θελήματα αὐτῶν προαιρούμενοι " χενοὶ 
γὰρ ὄντες Πνεύματος ἁγίου, ἄμοιροί εἰσι xal τῶν 
χαρισμάτων αὐτοῦ. Ὅθεν οὐδὲ καρπὸν ἔστι θεῖον 
ἰδεῖν ἐν αὐτοῖς, ἀγάπην εἰς Θεὸν xal τὸν πλησίον, fj 
χαρὰν ἐν πτωχείᾳ xal θλίψεσιν, ἣ ψυχῆς εἰρήνην, ἣ 
ἐνδιάθετον πίστιν, f) περιεχτιχὴν ἐγχράτειαν " ἀλλ᾽ 
οὐδὲ χατάνυξιν, ἢ δάχρυον, f| ταπείνωσιν, xal συμ- 
πάθειαν * πάντα δὲ ὄγχου xal ὑπερηφανίας μεστά * 
ἔνθεν τοι xal ἐμδαθύνειν εἰς τὰ βάθη τοῦ πνεύματος 
οἴχοθεν δυνάμεως ἀποροῦσιν. Οὐδὲν γάρ ἐστιν᾽ ἐν 


ὃ Gen. vi, ὅ. 


C 


magui Entis vite, ac supereminere visibilium vili- 
tati. At veluti jumentis assimilati, sensusque mun- 
dunus effecii, sensibilibus humanisque rebus digni- 
tatem rationis captivant, et omni lucta visibilia et 
corruptibilia appetunt, secum invicem ad ea con- 
sequenda pugnantes, et pro his aliquando proprias 
animas ponentes, adhzrentes divitiis , gloriz et 
carnis voluptatibus, et magnum damnum habentes 
talium rerum amissionem. Hos convenienter, tan- 
quam ex persona Dei, propheta his alloquitur ver- 
bis : « Non manet Spiritus meus in eis, quia caro 
sunt **, » 


6. Qui vitam ducunt animalem, aeoque anima- 
les dicuntur, sunt velut quidam semifatui εἰ mem- 
bris debiles, qui, ut labores pro virtute et manda- 
torum observatione non sustinent, sic reprehensi- 
biles actus propter hominum gloriam fugiunt; 
amore autem proprio pravarum fomite cupiditatum 
victi, omnem curam ad sanitatem delectationemque 
carnis impendunt , εἰ omnem tribulationem , oin- 
nem laborem, omne tormentum pro virtute pati 
renuunt, inimicum plus aquo foventes corpus. 
Talem vitam et agendi rationem habentes, demer- 
gunt in terram animum cupiditatibus incrassatum, 
et capere nequeunt spiritales divinasque res, qui- 
bus anima ez maleria eripitur, ac toto intelligibi- 
les inhabitat colos. Hoc autem patiuntur, quia 
materiali adhuc detinentur spiritu, utpote proprias 
amantes animas, et propriam voluntatem facere 
volunt : non babentes enim Spiritum sanctum , 
privantur etiam ipsius charismatibus, Unde noa 
videre est in eis divinos fructus, amorem Dei et 
proximi, vel gaudium in paupertate et tribulatio- 
nibus, vel animze pacem, vel sinceram fidem , vel 
universalem continentiam ; sed neque cormpun- 
ctionem, vol lacrymas, vel humilitatem , vel com- 
passionem ; omnia autem tumore et superbia sunt 
plena : unde in profunda Spiritus se mergeudi ex 
seipsis vim non habent. Nulla enim ipsis inest lux 
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quae eos ducat mentemque aperiat ad Scripturarum A αὐτοῖς τὸ ὁδηγοῦν φῶς, καὶ διανοῖγον τὸν νοῦν εἰς 


intelligentiam. Quin etiam ab aliis ducibus se au- 
dire non patiuntur, Unde convenienter de istis 
Apostolus dixit : « Animalis homo non percipit ea 
quz sunt Spiritus Dei ; stultitia enim est illi, et 
non potest intelligere , quia lex spiritualis est, et 
Syiritualiter examinatur **, 

7. Qui spiritui adhzerent, et omnino spiritualem 
eligunt vitam, placent Deo, cui ut Nazarzi sunt 
consecrati : semper enini laboribus suas purificant 
animas, et precepta Doinini custodiunt. Fundentes 
suum sanguinem ob amoretn illius, carnem emuu- 
dant jejuniis et vigiliis, lacrymis cor incrassatum 
attensant, membra mortificaut macerationibus, 
oratienis et meditationis ope mentem lumine re- 
plent fulgidumque faciunt, voluntatis abnegatione 
proprías animas segre;ant a corporis cupiditatibus, 
ac toti unius fiunt spiritus : itaque spirituales non 
solum videntur, sed et vocantur convenienter ab 
omnibus. lidem ad impassibilitatem et. charitatem 
pervenientes , ad creaturarum contemplationem 
advolant. lude scientiam entium accipiunt per 
sapientiam in Dco absconsam, hisque tantum da- 
tam qui superiores effecti sunt corporis vilitate. 
Oinnem igitur mundi seusum transgressi, eL in- 
tellectu illuminato ad ea quas sensum superant 
elevati, rationem clarificant, et in medio Ecclesise 
Dei et concilii multi fidelium bonos sermones ex 
puro corde proferunt, atque fiunt hominibus sal et 


τὸ συνιέναι τὰς Γραφάς. ᾿Α)λὰ γὰρ οὐδὲ Ao» 
διηγουμένων ἀχοῦσαι ταῦτα ἀνέχονται. Εἰχότω: οὖν 
xal περὶ τῶν τοιούτων ὁ ᾿Απόστολης ἀπεφήνατο" 
€ Ἡυχικὸς ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ Πνεύματος. 
μωρία γὰρ αὐτῷ εἰσι, χαὶ οὐχ οἶδεν ἔτι ὁ  vópo; 
πνευματιχός ἔστι xal πνευματιχῶς ἀναχρίνεται. » 

ζ΄, Οἱ πνεύματι στοιχοῦντες, xal τὴν πνευματιχὴν 
ἐπανῃρημένοι δι᾽ ὅλου ζωὴν, tüáptotol εἰσι τῷ Θεῷ, 
αὐτῷ ὡς Ναζιραῖοι προσαναχείμενοι * ἀεὶ γὰρ πό- 
νοις ἑαυτῶν χαθαέρουσι τὰς ψυχὰς, xal τὰς ἐντολὰς 
τοῦ Κυρίου τηροῦσι. Κενοῦντες ἑαυτῶν τὰ αἵματα 
ὑπὲρ τῆς ἀγάπης αὐτοῦ, καθαίρουσι τὴν σάρχα νη- 
στείαις καὶ ἀγρυπνίαις, δάχρυσι τὸ πάχος λεπτύ- 
νουσι τῆς χαρδίας, καχοπαθείαις νεχροῦσι τὰ pr, 
προσευχῇ καὶ μελέτῃ τὸν νοῦν πληροῦσι φωτὸς καὶ 
λαμπρὸν αὐτὸν ἀπεργάζονται, τῇ ἀπαρνήσει τῶν 
θελημάτων χωρίζουσι τὰς ἰδίας ψυχὰς ἀπὸ τῆς τοῦ 
σώματος προσπαθείας, xal ὅλοι μόνου τοῦ πνεύμα- 
τὸς γίνονται * διὸ καὶ πνευματιχοὶ οὐ μόνον Ὑνω- 
ρίζονται, ἀλλὰ καὶ καλοῦνται παρὰ πάντων εἰχότως. 
Οὗτοι πρὸς ἀπάθειαν χαὶ ἀγάπην ἐρχόμενοι, πρὸς 
θεωρίαν πτεροῦνται τῆς χτίσεως, Καὶ τὴν γνῶ- 
σιν ἐκεῖθεν τῶν ὄντων διὰ σοφίας λαμβάνουσι τῆς 
ἀποχεχρυμμένης Θεῷ, καὶ μόνοις διδομένης τοῖς 
ὑπεράνω γινομένοις τῆς τοῦ σώματος ταπεινώ- 
σεως. Τοίνυν xal πᾶσαν τὴν αἴσθησιν τοῦ xó- 
σμου διαπεράσαντες, χαὶ διανοίᾳ πεφωτισμένῃ εἰς 
τὰ ὑπὲρ αἴσθησιν γεγονότες, τρανοῦνται τὸν λό- 


lux, juxta verbum quo Dominus eos alloquitur : ( ἴον, χαὶ tv μέσῳ ᾿Ἐχχλησίας Θεοῦ καὶ συναγωγῆς 


* Vos estis lux muudi et sal terre *', » 


8. « Vacate, et videte quoniam ego sum Deus **;: 
hxc est Verbi divini vox, quz ad praxim a volen- 
tibus reducitur. Refert igitur ejus qui semel vale- 
dixit sollicitudinibus, perieulis et vauitatibus vitz, 
multa vigilantia el quiete diligenter examinare in- 
ternos actus suos, et Deum in seipso inquirere, 
cum intra nos sit regnum Dei. Vix enim aliquis ita 
agens, per longum temporis spatium malas anim:e 
impressiones evadera posset, et pristinum decus 
ei qui dedit, integrum servare. 


9. Depositum in nobis mali venenum, cum mul- 
Aum sit, multum proinde suppetit ignem qui puri- 
ficet per laerymas poenitenti*e et voluntarios asce- 
sis labores. Siquidem vel per voluntarios labores 
vel per involuntarias calamitates a sordibus puri- 
ficamur peccatorum. Si enim przcedant voluntaria 
non subsequuntur involuntaria; si autem illa non 
mundant quod intus est calicis et paropsidis, hzec 
efficacius nus ad pristinum statum restaurant, spe- 
ciali Creatoris ceconomia. 


πολλῆς τῶν πιστῶν λόγους ἀγαθοὺς ix χαθαρᾷς xzp- 
δίας ἐρεύγονται " καὶ γίνονται τοῖς ἀνθρώποις ἅλας 
καὶ φῶς, καθὰ xaló Κύριος πρὸς αὐτοὺς ἀποφθέγ- 
γεται" € Ὑμεῖς ἔστε τὸ φῶς τοῦ χόσμου xai τὸ ὅλας 
τῆς γῆς.» 

η΄. Σχολάσατε, χαὶ γνῶτε, ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ Θεός. 
Τοῦ θείου λόγου τοῦτο φωνὴ, καὶ πραχτιχῶς τοῖς βου" 
λομένοις ἐπιγινώσκεται. Συμφέρον οὖν ἔστι τῷ ἅπαξ 
ἀποταξιμένῳ τῇ πολυταράχιυ τοῦ βίου xai δεινῇ 
ματαιότητι, διὰ προσοχῆς πολλῆς ἑαυτὸν xal ἡσυ- 
χίας, τῶν ἔσω 'πραγμάτων, ἐπιμελῶς ἐπισχέπτε- 
σθαι, χαὶ τὸν Θεὸν ἐν ἑαυτῷ ζητεῖν ἐπιγνῶναι " ἐντὺς 
ἡμῶν οὔσης τῆς βασιλείας αὐτοῦ, Μόλις γὰρ ἂν οὕτω 
ποιῶν τις, διὰ πολλῶν περιόδων τοῦ χρόνου, τοὺς 


Ὦ τύπους τῆς χαχίας ἀποξέσαι τῆς Ψυχῆς δυνηθείτ, 


xal τὸ ἀρχαῖον χάλλος τῷ δόντι χαθαρῶς ἀνασὼ- 
σασθαι. 

θ΄, Ὁ προαποτεθεὶς ἰὸς ἐν ἡμῖν τῆς χαχίας, πο- 
Aug ὧν, πολὺ xal τὸ πῦρ ἄρα τὸ χαθαρτιχὸν διὰ 
δαχρύων χρήζει τῆς μετανοίας, xal τῶν ἐχουσίων 
τῆ; ἀσχήσφως πόνων. Ἐπειδὴ ἣ δι᾽ ἐχουσίων πόνων 
χαθαιρόμεθα τῶν μολυσμῶν τῆς ἁμαρτίας, ἢ δι' 
ἀκουσίων ἐπιφορῶν " τῶν γὰρ ἐχουσίων προηγου- 
μένων, οὐχ ὑπαντᾷ τὰ ἀχούσια" ἐχείνων δὲ μὴ 
ἐνεργούντων τὴν χάθαρσιν τοῦ ἐντὸς τοῦ ποτηρίον 
χαὶ τῆς παροψίδος, ταῦτα σφοδρότερον ἐνεργεῖ τὴν 
ἡμετέραν πρὸς τὸ ἀρχαῖον ἀποχατάστασιν, οὕτω τοῦ 
τεχνίτου οἰχονομήσαντος, 


* T Cor, 1,4. " Math. v, 05, (4, "" Psal. xv, 11. 
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πραγμάτων, οἱ μὴ χατὰ λόγον τὴν ἑαυτῶν πεποιη- 
χότες ἀποταγὴν, μηδὲ διδασχάλῳ χρήτασθαι xai 
ὁδηγῷ βουληθέντες bx προοιμίων, ἀλλὰ τῇ ἰδίᾳ συν- 
ἐσει ἀχολουθήσαντες, χαὶ φανέντες ἐνώπιον αὑτῶν 
ἐπιστήμονες, 

ια΄, Οὔτε τῶν σωματιχῶν παθῶν t; νοπτοποιοὺς 
αἰτίας δύναταί τις ἀχριδῶς εἰδέναι, χαὶ τὰς; θερα- 
πείας αὑτῶν, ἄνευ πείρας πολλῆς τῆς ἱατριχῆς ἐπι- 
στήμης, οὔτε τῶν ψυχιχῶν, ἄνευ τῆς πολλῆς περὶ 
ταῦτα ἀσχήσεως. Ἐπειδὴ ὥσπερ σφαλερὰ δοχεῖ, 
χαὶ ὀλίγοις χομιδῇ εὔγνωστος ἡ τῶν σωματιχῶν νο- 
σημάτων διάγνωσις, περὶ ἣν ἡ τῶν ἰατρῶν καταγί- 
νεται ἐπιστήμη, οὕτω σφαλερωτέρα χαὶ πολλῷ 
μᾶλλον, ἣ ἐχείνη, ἡ τῶν Ψψυχιχῶν. "Ὅσῳ γὰρ ψυχὴ 
σώματος χρείττων, τοσοῦτον μείζω τὰ ἐκείνης 
χαὶ δυσχαταυόδητα πάθη, ἢ τοῦ καινομένηυ πᾶσιν 
αἰσθητῶς τούτου σώματος. 

ι8', Φύσει τοῖς ἀνθρώποις αἱ γενικαὶ χαὶ ἄρχουσαι 
τὸ λοιπὸν ἀρεταὶ συνεχτίσθησαν, ἀφ' ὧν ὡς ἐχ τεσσά- 
ρων ἀρχῶν οἱ ποτα μοὶ τῶν ἄλλων ἁπασῶν ἀρετῶν πλη- 
ροῦνται ὑδάτων, χαὶ ποτίζουσι τὴν “πόλιν τοῦ Θεοῦ 
ἥτις ἐστὶν ἡ χαθαιρομέψη χαρδία, καὶ παραχαλου- 
μένη διὰ δαχρύων. Ταύτας ὁ τηρήσας ἀχατασείστους 
ἀπὸ τῶν πνευμάτων τῆς πονηρίας, ἢ ὁ συμπτωθεί- 
σας διὰ πόνων πολλῶν τῆς μετανοίας ἀνετείρας, 
οἶχον ἑαυτῷ βασιλιχὸν χαὶ παλάτιον ἤγειρεν, ἐν ᾧ 
μονὴν ποιεῖται ὁ Βασιλεὺς τοῦ παντὺς, χαὶ τὰς 
ὀψηλὰς δωρεὰς ἀὐτοῦ τοῖς οὕτως ἑαυτοὺς εὐτρεπί- 
σασιν ἀφθόνως ἀπονέμει xal δίδωσι. 


ιγ΄, Βραχὺς ὁ βίος, μαχρὸς ὁ μέλλων αἰὼν, xa e 


ὀλίγον τὸ διάστημα τῆς παρούσης ζωῆς. "Avüpurtoz 
δὲ τὸ μέγα χαὶ βραχὺ τοῦτο ζῶον, ᾧ στενὸς ὁ παρὼν 
ἐδόθη χαιρὸς, ἀσθενής * χαὶ ὁ μὲν στενὸς, ὁ δὲ ἀσθε- 
νής * τὸ δὲ προχείμενον ἄθλον, εἰς ἐπάθλων ἄντι- 
μισθίαν, μέγα, μυρίους ἔχον τοὺς σχόλοπας, xai 
εἰς βραχυτάτην χινδυνεῦον ζωήν. 

ιδ΄, Οὐ βούλεται τῶν σπουδαίων τὴν ἐργασίαν ὁ 
Θεὸς ἀδασάνιστον εἶναι, ἀλλὰ χαὶ λίαν δεδοχιμα- 
σμένην. Διὰ τοῦτο οὖν τὸ mop ἐπαφίησι τῶν merpa- 
σμῶν, χαὶ τὴν χάριν συστέλλει πρὸς ὀλίγον τὴν δι- 
δομένην αὐτοῖς ἄνωλεν, χαὶ τῶν λογισμῶν τὴν γα- 
λήνην ὑπὸ τῶν πνευμάτων τῆς πονηρίας χυμανθῆ- 
ναι χατὰ χαιρὴν συγχωρεῖ" ἵν᾽ ἴδῃ τὴν ῥοπὴν τῆς 
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ε΄. Παίζουσι τὴν εὐσέδειαν, val παίζοντα: ὑπὸ τῶν À 


006 

10. Ludunt pietatem et luduntur ab operibus, 
qui non seipsis rationabiliter renuntiaverunt , nee 
magistro vel duce uti volunt ab initio, sed pro- 
prium sequuntur consiliuin, et sibimet ipsis sapien- 
tes videntur. 


11. Nemo potest. morbificas passionum corporis 
causas earumque medelam percallere, sine multa 
scientiae medicalis experientia; nec passionum ani- 
mi, sine mulio circa has exercitio. Siquidem 
quantum lubrica videtur et paucis tantummodo ac- 
curate cognoscibilis morborum corporis notitia , 
circa quam versatur medicorum scientia; tantum 
et malto magis difficilis est morborum anima co- 
gnitio. Quanto enim corpori przstat anima , tan:o 
n'ajora et cognitu difficiliora sunt mala anima quam 
mala corporis bujus omnibus visibilis, 


12. Natura hominibus matres ducesque cztera- 
rum insite sunl virtutes, e quibus velut ex quatuor 
fontibus fluvii reliquarum virtutum aquis replentur, 
et irrigant civitatem Dei, qu:e est cor purificatum 
et lacrymis allevaunn, 1lias qui servat inconcussas 
a spiritibus malignis, vel qui lapsus resurgit per 
nmultos peenitentize labores, sibi domum struit rc- 
giam et palatium, in quo mansionem facit omnium 
guberna!er, suasque superabundantes divitias lene 
praeparatis copiose distribuit et largitur. 


15. Drevis est vita, longum tempus futurum, ct 
parvum vite presentis spatium. lomo, anima! 
illul magnum et parvum, cui breve datum cst 
presens tempus, debilis est : sicque tempus est 
breve, homo debilis; at bravium ad. remuneratio- 
nem athletarum offertur magnum, innumeras habens 
cruces, et periculis.vitz& brevissim: expositum. 

14. Non vult Deus bonorum opera tentaminis 
expertia esse, sed valde probari. Propterea ignem 
tentationum immittit, el ad tempus retrahit gra- 
tiam illis datam desuper, et cogitationum tran- 
qnillitatem tempestate perturbari tempestive per- 
mittit : ut. videat propensioneu! anime, in quo 
sibi maxime complaceat, vtrum iu suo Creatore 


ψυχῇς, τίνι τὸ πλεῖστον χαρίζεται" πότερον αὑτῷ τῷ Ὁ 86 benefactore, an ín sensn mundi voluptatisque 


ποιητῇ καὶ εὐεργέτῃ αὐτῆς, ἣ τῇ αἰσθήσει τοῦ χό- 
σμου, xai τῷ λείῳ τῆς ἡδονῆς " xal οὕτως f| τὴν 
χάριν διπλασιάζει αὐτοῖς, προχόπτουσιν εἰς τὴν 
ἀγάπην αὐτοῦ, fj μαστίζει τούτους τοῖς πειρασμοῖς 
xal ταῖς θλίψεσι, προσχειμένους τοῖς πράγμασιν * 
ἕως οὗ μῖσος λάδωσι τῶν ὁρωμένων τῆς ἀστάτου 
περιφορᾶς, xal τὴν πιχρίαν τῶν ἐκχεῖθεν ἡδονῶν 
δάχρυσιν ἀποχλύσονται, 

ιε΄, Τῆς εἰρήνης τῶν λογισμῶν ὑπὸ τῶν πνευμά- 
των τῆς πονηρίας ἐχταραχθείσης, αὐτέχα καὶ τὰ 
πεπυρωμένα βέλη τῆς ἐπιθυμίας, κατὰ τοῦ ὀξέως 
τρέχοντος πρὸς τὰ ὕψη νοὺς, παρὰ τῶν θηρευτῶν 
χαὶ φιλοσάρχων δαιμόνων, πέμπονται συνεχῶς. Ὃ 

PATROL. Gn. CXX. 


dulcedine; tunc vero vel gratiam suam duplicat 
eis, si nempe in ejus amore proficiant, vel fla- 
gellat eos tormentis ac tribulationibus, si rerum 
cupiditate laborent, quoadusque instabilem visibi- 
liuin vicissitudinem osi, amaritudinem terrenarum 
voluptatum lacrymis purgent. 


45. Tranquillitate cogitationum a spiritibus ma- 
lignis turbata, statim ignita concupiscentiz tela 
contra eum qui ad mentis elevationem velociter 
currit, a venatoribus carnalibusque dzemoniis ja- 
ctantur indes nenter. Mens vero a motu ascensionis 
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reinittens, In indecentes impurosque motus incidit, Αδέ γε νοῦς τῆς ἐπὶ τὰ ἄνω χινήτεως περιχοπεὶς, εἰς 


et sic inordinzte insurgere adversus spiritum caro 
incipit, titillfionibus animum ardoribusque at- 


!ralens, et in abyssum voluptatis eum dejicere- 


cupiens, Et nisi Dominus Sabaoth abbreviasset 
dies illos, ac virtutem perseverantize famulis suis 
retribuisset, non fuisset salva omnis caro ἢ), 


16. Fornicationis demon, in artibus dolisque 
multus, aliis fit offendiculum et lacus coenogus, 
aliis flagellum ct virga vindex, aliis tentatio et 
anima tormentum. Illorum primum spectat ad in- 
«hoautes qui ascesis jugum negligenter adhue et 
incuríose trahunt; secundum: ad eus qui medium 
tenent viz ad virtutem progredientis, sed tardius 
ad cam tendunt: tertium denique ad eos qui ad 
thieoriam alis animi. extensis, nvper. ad, perfectio- 
rem properaverunt impassibilitatem : et sic unuuie 
quodque ad utilitatem. colitus disponitur. 


11. Olfendiculum et lacus caenosus iis qui pror- 
sus iudifferentes solitariam agant vitam, fit. forni- 
culiouis ddmon, membra eorum. impuris flammls 
ac desideriis adurens, viasque jis prxbeus ad 
faciendam carnis voluntatem, etiam sine come 
mercio alterius carnis. De quibus turpe est et 
dicere οἱ cogitare, Isti carnem (ut ait. quidam) 
maculant, et fructus comedunt amarz voluptatis, 
et oculos liabent caligine plenos, ac merito a bouo 
deflectunt, quibus volentibus medela erit poeniten- 
Him fervor, οἱ exinde lacrymarum compunctio ; 
qui malum fagat, el animam purgat a sordibus, 
eamque laci( divinze misericordie participem ; 
quaa congrue innuit. sapiens Salomon, dicens : 
« Cura.io faciet cessare peccata maxinia *5, » 


18. Flagelluin et virga merito fit idem spiritus 
his qui in prima impassibilitate perfecti sunt. per 
practicam philosophiam, ac recenter ad perfe- 
cliora novos faciunt progressus, Etenim postquam 
a vite asceticz. robore prz torpore defecerunt, et 
àd inconsideratam sensus mundani visionem pau- 


ἀπρεπεῖς χινήσεις xal πεφυρμένας ἐμπίπτει, xal 
οὕτως ἀτάχτως ἡ σὰρξ ἐπανίστασθαι χατὰ τοῦ 
πνεύματος ἄρχεται, γαργαλισμοῖς τὸν νυῦν xal πυ- 
ρώσεσιν χατασπῶσα, xal πρὸς βόθρον ἡδονῆς χα- 
ταχῶσα! τοῦτον ἐπιθυμοῦσα. Καὶ εἰ μὴ Κύριος 
Σαδαὼθ ἐχολόδωσε τὰς; ἡμέρας ἐχείνας, xai δύν:- 
piv ὑπομονῆς τοῖς ἑαυτοῦ ἐπεδράδευσε δούλοις. οὐχ 
ἂν ἐσώθη πᾶσα σάρξ. 

ις΄, Ὁ τῆς πορνείας πολύπειρος xal moXupf0o2o; 
δαίμων τοῖς μὲν πτῶσις χαὶ λάχχος Bop6ópoo Tive- 
zat * τοῖς δὲ, μάστιξ xal ῥάδξζος διχαία " τοῖς δὲ, Ἐτεῖρα 
xal ψυχῆς βάσανος. Τούτων τὸ μὲν, περὶ τοὺς εἰσα- 
γωγιχοὺς ἔτι τὸν ζυγὸν ἕλχοντας τῆς ἀσχήσεω;, χαύ- 
vts καὶ ἀμελῶς θεωρεῖται" τὸ δὲ, περὶ τοὺς μέσον ἔχον- 


B τὰς προχοπῆς εἰς τὴν ἀρετὴν, χαὶ σχολαιότερον πρὸς 


αὐτὴν ἐπεχτεινομένους " τὸ Cà, περὶ τοὺς ἤδη πρὶς 
θεωρίαν τὸ πτερὸν πετάσαντας τοῦ νοὺς, χαὶ ἄρτι 
χαλῶς ἔλάσαντας mph; τὴν τελεωτέραν ἀπάθειαν" 
ἑχάστου zgh; τὸ συμτέρον δηλονότι: οἰχονομουμένου 
ἄνωθεν. 

τ΄, Πτῶσις xai λάχχος βορδόρου τοῖς ἐν ἀδια τορί2 
πάσῃ τὸν μονήρη διανύουσι βίγν, 6 τῆς πορνεία: 
γίνεται δαίμων τὰ μέλη τούτων, τῆς πορνείας τῇ 
φλογὶ xa τῇ ἐπιθυμίᾳ, χκατεμπιπρῶν, xai μεθόξους 
παρέχων αὐτοῖς εἰς τὸ ποιεῖν τὸ τῆς σαρχὸς θέλημα, 
χαὶ ἄνευ ὁμιλίας ἑτέρας σαρχός. Περὶ ὧν αἰσχρόν 
ἔστι χαὶ λέγειν, χαὶ ἐννοεῖν, Οὗτοι σάρχα τε, χατὰ 
τὸν εἰρηχότα, μιαίνουσι, xai τοὺς χαρποὺς ἐσθίουσι 
τῆς ἀλμυρᾶ; ἡδονῆς, xal ζόφου τὰς ὄψεις πληροῦν» 
ται, xal τῶν χρειττόνων ἐνδίχως ἐξαμαρτάνουσιν, 
οἷς ἴαμα βουλομένοι; ἔσται τῆς μετανοίας ἡ θέρμη, 
χαὶ ἡ tix ταύτης τῶν δαχρύων κατάνυξις" fcu xal 
τὴν ἀποφυγὴν τοῦ χαχοῦ ποιεῖται, xal τὴν ψυχὴν 
χαθλίρει τῶν μολυσμῶν, xal χληρονόμον αὐτὴν τοῦ 
ἐλέους Θεοῦ ἀπεργάζεται" ἦν εἰχότως χαὶ ὁ σοφὸς 
αἰνιττόμενος Σο)ομὼν, "Iapga, ἔφη, χαταπαύτι ἀμαρ- 
τίας μεγάλας, 

ιη΄. Μάστιξ χαὶ ῥάθδος χίνετα: διχαίως τοῦτο τὸ 
πνεῦμα, τοῖς περὶ τὴν πρώτην ἀπάθειαν τελειγυμὲ- 
votg διὰ τῆς ἐμπράχτου φιλοσοφίας, xal προχοπὰς 
ἄρτι ποιουμένοις ἐπὶ τὰ πρόσω καὶ τελτ:ώτερδ. 
'Ornv(xa γὰρ τὸν τόνον τῆς ἐχομένης ἀσχήστως διὰ 
ῥτθυμίας ἐνδώπουσι, xal πρὸς ἀφύλαχτον θεωρίαν 


lnlum declinaverunt, atque. in reram humanarum Ὁ τῆς τοῦ χόσμου ai20íseog μιχρὸν ὑπεχχλίνωσι, χαὶ 


concupiscentiam devenerunt ; statim flagel!ans ille 
contra cos iumnilitur, ἃ fastigio divini erga ipsos 
simoris, eorumque animum verberare cogitatio- 
nibus concupiscentize carnalis incipit : ut hoc ferre 
non valentes, ad propriam arce:u, assidui vide- 
licet laboris et attentionis, velociter reourrant, et 
diligentius ópera sibi saluüifcra per laboriosio- 
rem agendi rationem factiteut. Non vult. enim 
Deus, utpote bonus, hue usque progressam ani- 
mam omnino ad wunli sensum converti, sed 
$cuiper progredi ct perfecioribus operibus dili- 


^^ Mat, xxiv, 22, ** Eccle, x, 4, 


τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων bv ἐπιθυμί γένωνται, 
τηνικαῦτα xal ὁ ματτίζων οὗτος xat! αὐτῶν i-- 
αφίεται, ἐξ ἄχρας τῆς τοῦ Θεοῦ πρὸς αὐτοὺς ἀγα- 
θότητος, xal τύπτειν τὸν λογιζόμενον τοῦτον ἄρχε- 
ται, λογισμοῖς ἐπιθυμίας sapxóz* ὡς ἂν μὴ φέρον» 
τες, ἐπὶ τὸ οἰχεῖον φρούριον αὖθις ἐπαναδράμωξι 
σπουδαίως τῆς εὐτόνου ἐργατίας xai π’οσοχῆ;" χαὶ 
ποοθυμότεῤον τῶν σωξζύντων αὐτοὺς ἔργων, δι᾽ ἐπι- 
πονωτέρας ἀνωγῆς δράξωνται. Οὐ βούλεται γὰρ ὁ 
Θεὺς φιλάγαθος ὧν, τὴν εἰς τοῦτο φθάσχσαν ψυχὴν 
ὅλως πρὸ; τὴν τοῦ χύσμου αἴσθησιν ἐπιδτρέςφεσθαι, 
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ἔργων σπουξαίως ἐφάπτεσθαι" ἵνα μὴ μάστιξ χαχίας 
τῷ ταύτης ἐγγίσῃ σχηνώματι. 

ιθ΄. Πεῖρα, καὶ σκόλωψ, xai βάσανος χατ᾽ olxovo- 
μίαν ἐχείνοις τοῦτο τὸ πνεῦμα γίνεται, ὅσους ἡ 
πρώτη πρὸς δευτέραν ἀπάθειαν ἤλασεν’ ὡς ἂν ὑπὸ 
ταύτης ὀχλούμένοι, τῆς φυσιχῆς μέμνηνται ἀσθενείας, 
xal μὴ τῇ ὑπερδολῇ τῶν ix τῆς θεωρίας ἀποχαλύ - 
ψεων, χατὰ τὸ λόγιον, ὑπεραίρωνται, ἀλλὰ τὸν ἀν- 
τιστρατέυόμενον τῷ νόμῳ βλέποντες τοῦ νοὸς αὑτῶν, 
xa τὴν Ψιλὴν ἀποσείσωνται μνήμην τῆς ἁμαρτίας’ 
φόδῳ τοῦ μὴ λαβεῖν αἴσθησιν τῆς ἐντιχτομένης 
λύμης ἀπὸ τῆς μνήμης αὐτῆς. καὶ τοῦ ὕψους τῆς 
θεωρίας μὴ χαλάσωσι τὸ ὁπτιχὸν τοῦ νοὸς αὐτῶν. 


x'. Μόνοι καὶ τῆς ψιλῆς μνήμης τῆς ἁμαρτίας τὸν Β 


ἑαυτῶν νοῦν ἀνενόχλητον διατηρῆσαι ἴσχυσαν, ὅσοι 
vh» (uomo τοῦ Κυρίου νέχρωσιν ἐν τοῖς ἑαυτῶν 
μέλεσι xal νοήμασιν ἄνωθεν λαδεῖν διὰ τοῦ Πνεύ- 
ματος ἠξιώθησαν, χαὶ τὴν μὲν σάρχα νεχρὰν τῇ 
ἁμαρτίᾳ περιφέρουσι, τὸ δὲ πνεῦμα ζωὴν διὰ δι- 
χαιοσύνην τὴν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ χατεπλούτησαν. 
Καὶ ὅσοις ὁ νοῦς ἐδόθη Χριστοῦ ἐν λόγῳ σοφίας, 
τούτοις xal ἡ ἀνενόχλητος ζωοποιὸς νέχρωσις iv 
γνώσει εὑρέθη Θεοῦ. 

χα. Ταῖς χαθαϊρομέναις ἄρτι Ψυχαῖς εἴωθέ πως 
τὸ τῆς ἐπιθυμίας xai τοῦ θυμοῦ ἐπεμθαίνειν πνεῦ- 
μα. Τίνα τρόπον ; "lva τοὺς καρποὺς χατασείσῃ τοῦ 
Πνεύματος τοῦ ἁγίου, ἐκιδρίθοντας εἰς ἑαυτάς" 
ἐπειδὴ δὲ χαὶ ἡ χαρὰ τῆς ἐλευθερία; διάχυσίν τινα 


ἐργάζεται εἰς τὰς τοιαύτας ψυχὰς, ἡ πάντα πρὸς c 


συμφέρον οἰκονομοῦσα σοφία, πρὸς ἑαυτὴν ἀεὶ βου- 
Aouévr διὰ τῶν αὐτῆς χαρισμάτῶν ἕλχειν αὑτῶν τὴν 
διάνοιαν, καὶ μένειν αὑτὰς ἐν ταπεινοφροσύνῃ ἀσεί- 
στους, ἵνα μὴ τῇ πολλῇ ἐλευθερίᾳ χαὶ τῷ πλούτῳ 
τῶν χαρισμάτων τῶν ἄλλων χατεπαρθῶσιν, fj xal 
οἰγθῶσιν, ἐξ ἰδίας δυνάμεως xaX συνέσεως, τὸ μέγα 
χτήσασθαι τοῦτο παλάτιον τῆς εἰρήνης, δίδωσι 


τούτοις χώραν τοῖς πνεύμασιν ἐπιπηδᾷν αὐταῖς, ἐν 


συστολῇ αὐτῆς" ὡς ἂν φόδῳ βαλλόμεναι πτώσεοις, 
ἐπὶ τὴν ἰδίαν ἵστανται φυλαχὴν τῆς μακαρίας ταπει- 
νοφροσύνης" χαὶ ἵνα μαθοῦσται ὅτι σαρχὶ xal αἴματι 
δέδενται, ἐπιζητῶσι φυσιχῶς τὸ οἰχεῖον φρούριον, 
ἐν ᾧ ἀδλαδεῖς δύνανται διαφυλαχθῆναι, τῇ δυνάμε: 
τοῦ πνεύματος. 


8 PHYSICORUM CAPITUM CENTURIA II. 
ἀλλὰ βαίνειν ἐπὶ τὰ πρόσω ἀεὶ, xal τῶν τελειοτέρων A. genter applicari, ne 1nali flagellum ejus taberna- 


91) 


culo appropinquet. 


19. Probatio, crux et tormentum, Deo ita dis- 
ponente, idem spiritus fit illis quos prima impas- 
sibilitas ad secundam evexil: ut hac tentatione 
turbati, naturalis meminerint infirmitatis, οἱ ne 
magnitudine revelationum et vislonum, juxta sa- 
cru:n effatum, extellantur, sed eum videhtes qui 
adversatur legi spiritus ipsorum, vel levem excu- 
tian! peccati memoriam, veriti ne ab hac recor- 
datione detrimentum patiantur, et ne ab alta 
contemplatione remittant mentis suz ocu'um. 


20. ΠΙῚ tantum vel tenui peccatorum recorda- 
tione imperturbatam mentem suam conservàre 
possunt, qui viviccam Dei mortificationem in 
membris suis et cogitationibus desuper a Spiritu 
sancto suscipere meruerunt, ei carnem peccato 
mortuam ferunt, atque spiritu vitali per justitiam 
que est in Christo Jesu ditati sunt. Et quibus 
datus est sensus Christi in sermone sapientiz, 
his imperturbata inest viviflcans in scientía Dei 
mortilicatio. 

21. In animas recenter mundatas solet quodam- 
modo descendere concupisceniiz iizeque spiritus. 
At quomodo? Ut fructus decutiat Spiritus sancti 
illis impendentes. Cum autem gaudium libertatis 
in hujusmodi animas quasi diffunditur, omnia ad 
utilitatem disponens sapientia, volens semper ad 
seipsam per sua charismata allicere illarum cogi- 
tatiories, et easdem permanere in lunmilitate incon - 
cussas, ne mulla libertate et charismatum abun- 
dantía sese aliis przferant, vel arbitrentur propria 
se virtute potitos fuisse hoc tanto pacis palatio, 
illis permittit spiritibus ut eam irruant, ipsamque 
liane pacem retrahit, ut timore lapsus perculsa ad 
felicem humilitatem sibi conservandam invigilent, 
utque scients se carni et sanguini esse alligatas, 
naturaliter inquirant propriam arcem, ubi inno- 
centes virtute spiritus conservari possunt, 


xf'. Κατὰ τὴν ἐπιχρατοῦσαν τῶν παθῶν ἀῤῥω-)ὺ 22. Prout infirmi sumus et nobis inest peccati 


στίαν, xal τὴν ἐγχειμένην ἐν ἡμῖν σῆψιν τῆς ἁμαρ- 
τία:, τῶν πειρασμῶν ἡ ἐπιφορὰ γίνεται" καὶ τὸ 
ποτήριον τῆς ἀψίνθου τῶν χριμάτων 8:05, f, δριμύ- 
τερον χιρνᾶται ἡμῖν, ἢ συμπαθέστερον. Ei μὲν γὰρ 
ἰάτιμός τις εἴη καὶ εὐθεράπευτος ἡ ἐγχειμένη ἐν 
ἡμῖν ὕλη τῆς ἁμαρτίας, ἀπὸ λογισμῶν δηλαδὴ φιλὴης- 
δόνων fj φιλοζώων, χεχραμένον συμπαηεξί, τὖ πὸ- 
τήριον τῶν πειρασμῶν παρὰ τοῦ ἰατροῦ τῶν ψυχῶν 
ἡμῶν δίδοται, ὡς ἐν ἀνθρωπίνοις ἐξεταζομένοις 
νοήμασι [ἐν ἄ.1.1. νοσήμασι], καὶ ἔτι τὰ ἀνθρώπινα 
πάσχουσιν᾽ εἰ δὲ δυσίατό; τις εἴη xax ἐγχειμένη εἰς 
βάθος, xal τὴν πρὺς θάνατον χατεργάζεται σῆψιν, 
ἀπὸ λογισμῶν ἀλαζοντίας xal ὑπερηφανίας ἐσχάτης, 
ἄκρατον kv δριμλύτητι θυ μ90 Gan ὡς ἂν τῷ πυρὶ 


corruptio, tribulationum inpelus fit et absinthiatus 
judiciorum Dei calix acerbior vel mitior nobis 
miscetur, Si enim remediabilis ct curabilis sit in 

fusa nobis materia peccati, a nimio videlicet 
voluptatum vitzque amore exorta, tribulationum 
a medico animarum mitis miscetur nobis, utpote 
fidhue laborantibus humanis morbis (vel cogita- 
tionibus), et adliuc quz sunt hominis patientibus. 
Si autem irremediabilis sit eLin abyssum demersa, 
et corruptionem producat morti prosimam materia 
peccati, a cogitationibus arrogantize et. extremae 
superbie proveniens, tunc intemperatus nobis 
calix in amaritudine cordis datur, ut igne alter- 
narum tentationum imminutus  consuinntusque 
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morlus per humilitatem, recedat ab animabus A τῶν ἀλλεπαλλήλων ὁμοῦ πειρατμῶν» ἐχταχεῖσα xal 


nostris, amarasque cogitationes lacrymis abluamus 
(vel lugcamus), ac puri. videamur in humilitatis 
lumine quo anima nostre sanantur. 


95. Luc'antes. fugere non pessunt successivas 
tentationes, nisi propriam agnoscant infirmitatem, 
et alienos ab omni justitia sese arbitrentur, et 
omni indignos solatio, omni honore, omni quiete. 
Vult enim. medicus animarum nostrarum Deus 
nos liumiles esse semper et modestos, a cunctis 
scgregatos hominibus, et passionum quas ipse 
pertulit. imitatores. Mitis enim erat et humilis 
corde, et in mansuetudine et humilitate cordis 
vult nos percurrere suorum viam mandatorum. 


21. Humilitas non in cervicis depressione, non 
in crinibus hirsutis, non in veste neglecta, brcvis- 
simave aut maculata consistit, in quibus nonnulli 
totam circumscribunt virtutem, &ed in corde con- 
trito et in spiritu humilitatis, ut ait David : « Spi- 
ritum coutribulatum, cor contritum et humiliatum 
Deus non despiciet **. » 


25. Aliud humilitas verborum, aliud humilitas 
factorum, ct aliud humilitas cogitationum. Humi- 
litas verborum et factorum per omnem cruciatum 
el exteriora virtutis exercitia acquiritur a luctan- 


λεπτυνθεῖσα ἡ νόσος διὰ ταπεινώσεως; ἀπογένηται 
ἀπὸ τῶν ψυχῶν ἡμῶν, καὶ τοὺς ἀλμυροὺς τῶν λο- 
γισμῶν διὰ δαχρύων ἀποχλυσώμεϑα [ἐν ἅ.1.1. ἀπὸ- 
χλχυσώμεθα), xal χαθαροὶ ἐποφθῶμεν ἐν φωτὶ τα- 
πεινώσεως τῷ ἰατρῷ τῶν ψυχῶν» ἡ κῶν. 

κγ΄. Οὐχ ἔστιν ἄλλως τοὺς ἀγωνιζομένους φυγεῖν 
τὸ ἀλλεπάλληλον τῶν π:ιιρασμῶν, εἰ μὴ τὴν ἑαυτῶν 
ἀσθένειαν ἐπιγνῶσι, xal ξένους; πᾶσης δικαιοσύνης 
ἑαυτοὺς ἡγήσονται, πάτης τε παρακλήσεως ἀναξίους, 
πάσης τιμῆς, πάσης ἀναπαύσεως. Σχοπὸς γὰρ θτ:ῷ 
τῷ ἰατρῷ τῶν ψυχῶν ἡμῶν ἀεὶ ταπεινοὺς ἡμᾶς εἷ- 
ναι χαὶ κατηφεῖς, ξένους ἀπὸ παντὸς ἀνθρώπου, χαὶ 
μιμητὰς τῶν αὐτοῦ παθημάτων. Πρᾶος γὰρ ἣν, καὶ 
ταπεινὺς τῇ χαρδίᾳ, xal ἐν πραότητι καὶ ταπεινώ- 
σε: χαρδίας βούλεται ἡμᾶς τρέχειν τὸν δρόμον τῶν 
αὐτοῦ ἐντολῶν. 

αὖ, Ἡ ταπείνωσις, οὐχ ix τρίψεως αὐχένος, ἣ 
αὐχμηρᾶς χόμης, ἢ χιτῶνος ἡμελημένου xai τραχυ- 
τάτου χαὶ πιναροῦ χατορθοῦται, ἐν οἷς οἱ πολλοὶ τὸ 
πᾶν τῆς ἀρετῆς ἐπιγράφουσιν, ἀλλ᾽ ἐκ συντετριμ- 
μένης χαρδία:, καὶ πνεύματι ταπεινώσεως, χατὰ 
τὸν εἰπόντα Δαξίδ' « Πνεῦμα συντετριμμένον, xap- 
δίαν συντετριμμένην χαὶ τεταπεινωμένην ὁ θεὸς 
οὐχ ἐξουδενώσει. » 

xt'. Δλλο ταπεινολογία, xaX ἄλλο ταπείνωσις, xai 
ἄλλο ταπεινοφροσύνη. Ἢ μὲν γὰρ ταπεινολογία χαὶ 
ἡ ταπείνωτσι:, διὰ πάσης χαχοπαθείας xai τῶν ξξω- 
ev πόνιυν τῆς ἀρετῆς, χατορθοῦνται τοῖς ἀγωνιζο- 


tibus, qui totas vires ad solas corporis operationes c μένοις, περὶ μόνην thv σωματιχὴν ἐργαπίαν καὶ 


et exercitationes coadunant ; ideoque horum auima, 
cum szpius nonu 811 firmiter stabilita, adveniente 
tentatione Lurbatur, Humilitas autem cogitationum, 
cum sit aliquid divinum ac sublime, in his tantum 
invenitur qui medium iter transiliere per«gratiam 
Sp ritus, id est, progressi sunt p.r omnem humi- 
litatem in via virtutis brevissima. 

96. Mumilitas cogitationum, imem penetrans 
animam atque ut lapis gravis in eum incidens, 
tanta vi illam premit ac triturat, ut evacuet tolum 
ejus robur in fluxu lacrymarum inexhausto, ab 
enmnique macula purificetur animus, οἱ ad visio- 
nem Dei, juxta [Isaiam , perveniat, atque sub hoc 
instinctu. dicat et. ipse : « Vie. mihi, quia. com- 


puucius sum **, quia vir pollutus. labiis ego sum, D 


etin. medio populi labia polluta habentis ego 
liabito, et regem Dominum exercituum vidi oculis 
meis ?. » 


27. Cum verborum humilitas te. penetraverit, 
tunc superba eloquia tibi desinent (vel exspolia- 
buntur). Cum humilitas factorum in intinio corde 
tue radicata. [üciit, tunc. sive. Superticialem sive 
prolundam rejicies verborum. hunilitatem, Cum 
denique superna cogitationum  humihtate. fueris 
ditatus, tuuc et. exteriorum humilitas operum, ct 


*"plsal. c, 09, Δ 28. vi, 5, 


In. Vulzata habetur * Quia facui. 


γυμνατίαν τὸ συναγόμενον ἔχουσαι" διὸ xal μὴ οὔσης 
τῆς ψυχῆς πολλάχις ἐν χαταστάσει, πειρατμοῦ ὑπαν- 
τήσαντος, ἐχταράσσεται" ἡ δὲ ταπεινοφροσύνη θεῖόν τι 
πρᾶγμα οὖσα καὶ ὑψηλὸν, ἐν μόνοις ἐπιγίνεται τοῖς 
τὸ μέσον ὑπερπηδῆσατι διὰ τῆς τοῦ {{ποχχλήτου 
πιδημίας - προδαδίσασι δηλονότι διὰ ταπεινώτεως 
πάτης τὴν ἐδὸν τὴν τρυγχυτάτην τῆς ἀρετῆς. 

xc'. Ἡ ταπεινοφροσύνη εἰς βάθη Ψυχῆς eia5222, 
χαὶ ὡσεὶ λίθος βαρὺ; ἐπιπεσοῦσα αὑτῇ, τοτούτω 
ταύτην ἐχηλίθει: καὶ ἐχπιέζει δυνάμει, ὡς χενωδῇ- 
ναι πᾶσαν αὐτῆς τὴν ἰσχὺν Ev τῇ ἀκατατχέτω φορῇ 
τῶν δαχρύων, xaX χγλῖδος πάσης τῶν λογισμῶν χα- 
θαρθῆνα: τὸν νοῦν, χαὶ ἐν ὀπτασίᾳ γενέσθαι, χετὰ 
τὸν ἩΓταΐχν, Θεοῦ, καὶ οὕτως εἰπεῖν ἐνεργούμενον 
xai αὐτόν" Ὃ τάλας ἐγὼ᾽, ὅτι χατανένυγμαι, ὅτι 
ἄνθρωπος ὧν, χαὶ ἀχάθαρτα χείλη ἔχων, ἐν μέσων 
λαοῦ ἀχάθαρτα χεΐλη ἔχοντος, ἐγὼ οἰχῶ, χαὶ τὸν 
βασιλέα Κύριον Σχβαὼθ εἶδον τοῖς ὀφθαλμουῖς 
pos. 

xy. “Ὅταν εἰς βάθος τὸ ταπεινολογεῖ" σοι xposrí- 
νηται, τότε τὸ ὑψηγορεῖν ἀποστηθήσεταί co: |Iv. 
ἀποχτυθέσττα," ὅταν δὲ εἰς βάθος ἡ ταπείνωσις 
ἐῤῥιζωθήσεται τῆς χαρδίας σου, τότες xal τὸ ἐπιπο- 
λαίως, ἣ χατὰ βάθος ταπεινολογεῖν, ἀποδληθύήσετα! 
σης, Ὁπηνίκα δὲ ἄνωθεν τὴν ταπεινοφροσύνην χατα- 
πληουτήσῃς, τηνιχαῦτα αὐτὴ τε ἡ ἔξωθεν ταπείνω 


? [yid. 6. 
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σις, xxt ἡ τῆς γλώττης ταπεινολογία, τέλεόν σοι αὶ linguz humilitas tibi perfecte evacuabuntur, juxta 


καταργηθήσεται, χατὰ τὸν οὕτω λέγοντα Παῦλον" 
€ Ὅταν δὲ ἔλθῃ τὸ τέλειον, τὸ ἐκ μέρους xatopr- 
θήσεται. » 

xn. Καθόσον ἀπέχουσιν ἀνατολαὶ ἀπὸ δυσμῶν, 
κατὰ τοσοῦτον ἀπέχει ἡ ἀληθὴς ταπεινολογία τῆς 
ἀληθινῆς ταπεινώσεως * χαθόσον δὲ μείξων γῆς οὐ- 
ρανὸς, xal ψυχὴ σώματος, κατὰ τοσοῦτον ἡ διὰ 
Πνεύματος ἁγίου διδομένη τοῖς τελείοις ταπεινοφρ'» 
σύνη, χαὶ τελειοτέρα, καὶ μείζων τῆς; ἀχηθινῆς τα- 
πεινώσεως. 

χθ΄, Μήτε τὸν ταπεινὰ φθεγγόμενον ἐν σχήματι 
xal χαταστολῇ ταπεινώσειος, ταπεινὸν εἶναι τὴν 
καρδίαν ὑπολάδῃς εὐκόλως, μήτε τὸν ὑψηλὰ xoi 
μετέωρα, ἀλαζονείας καὶ τύφον μεστὸν, ἐχτὸς τῆς 


ἐπὶ τούτοις βασάνονυ' ix δὲ τῶν χαρπῶν αὑτῶν ἐπι- Β 


γνώσῃ αὐτούς. 

X. Ὁ χαρπὸς τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου ἐστὶν 
ἀγάπη, χαρὰ, εἰρήνη, ἀγαθωσύνη, μαχροθυμία, 
χρηστότης, πίστις, πραότης, ἐγχράτεια' ὁ δὲ τοῦ 
ἐναντίον πνεύματος χαρπός ἐστι μῖσος, ἀθυμία 
χυσμιχὴ, ἀχαταστασία ψυχῆς, ταραχὴ χαρδίας, 
πονηρία, περίεργον φρόνημα, ὀλιγωρία, óprh, ἀπι- 
στία, φθόνος, ἀδηφαγία, μέθη, λοιδορία, χατάχρι- 
σις, ἐπιθυμία τῶν ὀφθαλμῶν, τῦφος xal ἀλαζονεία 
ψυχῆς. Ἐχ γοῦν τῶν τοιούτων χαρπῶν. τὸ δένδρον 
ἔστω σοι γνώριμον, xal οὕτω πάντως εἰδὼς ἔσῃ 
ποίου πνεύματος ὑπάρχει ὁ ἐντυγχάνων σοι. Ἔχεις 
γὰρ τὰ σημεῖα τούτων χαὶ ἀπὸ τῆς τοῦ Κυρίου φω- 


Paulum dicentem : « Cum autem  yeuerit. quod 
perfeetum est, evacuabitur quad ex parte est "*, « 


28. Quantum distat ortus ab occidente, tautum 
distat vera verborum humilitas a vera factorum 
humilitate; et quanto magnitudine przstat terrae 
calum et corpori anima, tanto cogitationum humi - 
litas per Spiritum sanctum data perfeciis perfeclior 
est, et superior vera factorum humilitate. 


39. Neque eum qui humiliter loqüitut et habi* 
tum modestíamque humilitatis pre se fert, corde 
humilem esse facile credas; neque eum qui sublimia 
et elata loquitur, vanitate et superbia esse plenum, 
nisi hoc habueris comprobatum; a fructibus au- 
tem eorum cognosces 608. 

$0. Fructus Spiritus sancti sunt charitas, gau- 
dium, par, bonitas, longanimitas, benignitas, fides, 
mansuetudo, continentia. Fructus autem maligni 
spiritu sunt odium, timor mundanus, confasío 
animz, porturbatio cordis, malignitas , curiositas, 
incuria, ira, infidelitas, homicidium, comessatienes, 
ebrietates, convivia, condemnatio, conenpiscent'a 
oculorum, tumor et soperbia anima, Ex hujusmodi 
igitur fructibus arborem cognosce, et sic perfecte 
scies cujus spiritus sit quicunque tibi occurret. 
Manifestiora' hujus rei indicia prebet vox Domihi 
dicentis : « Bonus homo de bono thesauro cord:s 


νῆς ἐχδηλότερον" « Ὁ’ ἀγαθὸς, φησὶν, ἄνθρωπος ἔχ c sui profert bona, et malus homo de malo thessufo 


τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ τῆς χαρδίας αὐτοῦ ἐχδάλλει 
πὰ ἀγαθά" ὁδὲ πονηρὸς bx τοῦ πονηροῦ θησαυροῦ 
κῆς χαρδίας αὐτοῦ ἐχδάλλει τὰ πονηρά" » ἐπειδὴ 
xatà τὸ δένδρον χαὶ ὁ χαρπὸς αὑτοῦ. 

λα΄. Ἐν οἵ; οὖν εἰσὶ xal ἀναθεωροῦνται τὰ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος, ἐν ἀὐτοῖς ἔστι xol ἡ κχατοίχησις 
τοῦ Θεοῦ" bx τούτων xal fj ἀθόλωτος πηγὴ τοῦ 
λόγου μετὰ σοφίας καὶ γνώσεως, χἄν τε ταπεινολο- 
γοῦντες ἀχσύωνται, x&v τε ὑψηλὰ λέγοντες" ἐν οἷς δὲ 
οὐκ ἀναθεωροῦνται οἱ χαρποὶ χαὶ τὰ χαρίσματα 
τούτου, ἀλλὰ τοῦ ἐναντίου πνεύματος, ἐν αὐτοῖς 
σχότος ἐστὶν ἀγνωσίας Θεοῦ, bsuó; τε παθῶν, xa! 
χατοίχησις πολεμίων πνευμάτων, εἴτε ταπεινὰ 
φθεγγόμενο: xai φοροῦντες ὁρῶνται, εἴτε ὑψηλὰ 


μετὰ στολῆς ἐξάλου χαὶ τῆ; φαινομένης σεμνότητος. D 


AB'. Οὐ προσώποις, ἢ σχήμασιν, ἣ λόγοις χαρα- 
χτηρίζεται ἡ ἀλήθεια, οὐδὲ ἐν τούτοις Θεὸς ἀνα- 
παύεται, ἀλλ᾽ ἐν χαρδίαις συντετριμμέναις, xal 
πνεύμασι ταπεινώσειυς, χαὶ ψυχαῖς πεφωτισμέναις 
ὑπὸ τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ. "Ἔστι γὰρ ὅτε ὑποπί- 
πτοντά τινα λόγοις ὁρῶμεν ἐχτὸς, xal ταπεινοῖς 
πρὺ; πάντα χρώμενον ῥήμασι, τὸν ἔπαινον θηρώ- 
μενον τῶν ἀνθρώπων ἐντὸς δὲ οἰήσεως γέμοντα, 
δόλον, καὶ βασκανίας, καὶ πρὸς τὸν πλησίον μνησιχα- 
xlag* xal ἔστιν ὅτε διὰ διχαιοσύνην μαχόμενόν τινὰ 
λόγοις ὑψηλοῖς σοφίας ὁρῶμεν ἐχτὸς, xal κατὰ τοῦ 
Ψεύδους, ἣ τῆς παραδάτεως τῶν θείων νόμων ἔστά- 

δ} Cor. 


xi, 10, Ὁ» Matth, xi, 80. 


cordis sui profert mala "δ; » qualis enim arbor, 
talis fructus. 


5}. quibus igitur sont et videntur fru:tus 
Spiritus saneti, in eis Deus Inhabitat, ex els scatet 
fons limpidus sermonis sapientiz et scientim, sive 
bumika dicentos audiantur, sive etiam elata. In 
quibus autem non videntur fructus et dona. illius, 
sed maligni spiritus, 1n istis tenebrz sunt el igno- 
rantia Dei, cupiditatum examen, et inhabitatio spi- 
rituum malignorum, sive humilia dicant ct ferant, 
sive superba eum vestibus transmarinis et appa- 
rente majestate 


$2. Non vultu, nen babitu, non verbis exprimi- 
tur veritas, nee in iis requiescit Deus, sed in cor- 
dibus contehis spiritibusque humilibus ac mentibus 
scientia Dei illustratis. Aliquando enim videmus 
aliquem verbis exterius se deprimentem , humili- 
busque semper utentem sermonibus ad laudem ho- 
minum captandam , interius autem presumptione 
plenum , astutiaque, ac invidia, ek memori adver- 
sus proximum ira. Aliquando contra. videmus ali- 
quem esterius pro justitia certantew elatis gapien- 
tiz verbis, et mendacio divinarumve legum trans- 
gressioni obsistentem , atque solam veritalem γῶν 
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*picientem, interius vero plenura. modestia, humi- À μενον, καὶ πρὸς μόνην ὁρῶντα δηλαδὴ τὴν ἀλήθειαν, 


litate, et charitate erga proximum. Aliquando 
eiiam aliquem videmus gloriantem in Domino, 
Pauli instar in. Domino gloriantis, ac dicentis : 
« Gloriabor in infirmitatibus meis **, » 


$3. Non exteriorem eorum qux dicimus vel fa - 
cimus, corticem respicit Deus, sed dispositiones 
animarum, et intentionem qua vel facimus aliquid 
apparentium , vel dicimus aliquid ,cogitatorum. 
Atque sicut ad verborum vim et finem operum at- 
tecdunt ii qui intelligentia celeris przstant, et 
eerta. de illis ferant. judicia : sic « homo quidem 
faciem, Dcus autem cor intuetur *'. » 


οὐ, Dei decreto statutum est ut in generationem 
ct generationem non desinerent propheta et amici 
ejus praeparari a Spiritu sancto, ad restaurationem 
Ecclesiz ipsius. Si enim antiquus draco non desti- 
lit vomere in aures liominum peccati venenuin 
quo anima morti redditur, quomodo qui finxit si- 
gillatim corda eorum, non suscitabit a terra humi- 
litatis inopem, et a cupiditatum stercore eriget 
pauperem, ferens gladium spiritus, qui est verbum 
Dei '5, in adjutorium hazreditatis suz ? Convenien- 
ter igitur ab humilitate incipientes qui seipsos 
abnegarunt, ad fastigium scientie properant, et 
datur eis desnper verbum sapientiz, virtute Dei, ut 
evangelizantibus salutem Ecclesise ejus. 


$5. « Nosce teipsum, » hzec est vera et realis 
factorum humilitas, quz docet humilitatem cogl- 
tationum, cor conterendo, et. eaindem producere 
scit et consetvare. Si vero nondum teipsum nove- 
ris, neque scis quid sit humilitas, nec pervenisti ad 
veram ejus operationem et custodiam ; nam scipsum 
cognoscere est perfectio operationis virtutuu. 

36. Qui per puritatem ad scienliam entium 
ascendit, seipsum novit, prout dictum est : «Nosce 
teipsum. » Qui autem nondum ascendit ad scien- 
tiam et rationum creationis et divinarum huma- 
parumque rerum, novit quidem quz sunt circa se 
et quie extra se, seipsum autem nullatenus, 

51, Non idem ego et qux sunt secundum me ; 
nec idem qua sunt secundum me et quz sunt circa 
me; nec idem 40:8 sunt circa me et quz? extra me; 
sed aliud hzc, aliud illa, aliud cetera. Ego eniim 
quidem imago sum Dei, in anima intellectuali, im- 
mortali εἰ rationali spectatus, utpote intelleckum 
habens verbi patrem, et ab anima indivisum eique 
vonsubstantialem. Quz: autem sunt penes me, sunt 
regia dignitas, principatus, ratio et liberum arbi- 
trium. Qux vero circa me, sunt quidquid facultate 
electiva cligi pot»st, ut esse agricolam,negoti..Lorem, 
mathematicu:n vel philosophui, Qui demum extra 
me, quidquid attinet ad szecularium. honorum amo- 


(0 x12. 51 θα, xvn, 7; Psal. vir, 10. 


καὶ ἐντὸς πάσης ὄντα μετριοφροσύνης, ταπεινώσεως, 
χαὶ ἀγάπης πρὸς τὸν πλησίον" ἔσθ᾽ ὅτε xal χαυχώμε- 
voy y Κυρίῳ, κατὰ τὼν οὕτω λέγοντα Παῦλον, xal 
χαυχώμενον ἐν Κυρίῳ, χατὰ τὸν οὕτω λέγοντα 
Παῦλον, καὶ χαυχώμενον ἐν Κυρίῳ « Καυχήσομαι 
ἐν ταῖς ἀσθενείαις μου. » 

λγ΄. Οὐ τῶν παρ᾽ ἡμῶν λεγομένων, ἢ πραττομέ- 
νων τὴν ἐπιφάνειαν ὁρᾷ ὁ Θεὸς, ἀλλὰ τὰς διαθέσεις 
τῶν ψυχῶν, xal τὸν σχόπὸν ὃ." ὃν ἢ πράττομέν τι 
τῶν ὁρωμένων, ἢ λέγομέν τι τῶν νοουμένων" ὥτεερ 
δὴ καὶ τὰς δυνάμεις τῶν λόγων, καὶ τὰ τέλη τῶν 
ἔργων, οἱ συνέσει τῶν λοιπῶν διαφέροντες, ὁρῶσι 
μᾶλλον, xal τὰς χρίσεις τούτων ποιοῦσιν ἀνεπισφα.- 
Aet; χαθὰ xai ἄνθριυπος μὲν εἰς πρόσωπον, ὁ ξὲ 
Θεὺς εἰς καρδίαν ὁρᾷ. 

λδ', Οὐ δεῖν ἐχρίθη Θεῷ μὴ κατὰ γενεὰς xal γε" 
νεὰς, προφήτας αὑτοῦ xal φίλους χκατασχευάζεσθαι 
διὰ Πνεύματος, εἰς χαταρτισμὸν τῆς Ἐχχλησίας 
αὑτοῦ. Εἰ γὰρ ὁ παλαιὸς δράχων οὐχ ὑφῆχεν ἐμεῖν 
τὸν ἰὸν τῆς ἁμαρτίας ἐν ταῖς ἀχοαῖς τῶν ἀνθρώπων, 
δι' οὗ πάλιν ὁ τῆς ψυχῆς ἐπιγίνεται ὄλεθρος, πῶς ὁ 
πλάσας κατὰ μόνας τὰ; χαρδίας ἡμῶν, οὐ πένητα 
ἀπὸ γῆς ταπεινώσεως ἀναστήσει" καὶ ἀπὸ χοπρίας 
παθῶν ἐγείρει πτωχὸν, τὴν τοῦ πνεύματος ἐπ:φε- 
ρόμενος μάχαιραν, ὅ ἐστι ῥῆμα Θεοῦ, εἰς βοήθειαν 
τῆς χληρονομίας αὑτοῦ ; Εἰχότως οὖν Ex ταπεινώ- 
σεως ἀρχόμενοι οἱ ἑαυτοὺς ἀπαρνούμενοι, πρὸς 
ὕψος ἀνατρέχουσι γνώσεως, xal δίδοται αὐτοῖς ἄνω. 


C 0v ῥῆμα σοφίας, δυνάμει Θεοῦ, ὡς; εὐαγγελιζομέ- 


νοῖς σωτηρίαν τῇ Ἐχχλησίᾳ αὐτοῦ. 

λε΄, «Γνῶθι σαυτόν * 5 xal τοῦτό ἐστιν ἡ ἀληθινὴ 
τῷ ὄντι ταπείνωσις, ἡ ταπεινοφρονεῖν ἐχδιδάσχουσα, 
ἡ συντρίδουσα τὴν χαρδίαν, xai αὐτὸ τοῦτο ἔργάζε- 
ζεσθαι χαὶ φυλάσσειν. Εἰ δὲ μήπω ἔγνως σαυτὸν, 
οὔτε τί ἐστι ταπείνωσις olbac, οὔτε ἥψω τῆς Dr 
θοῦς ἐργασίας xa φυλαχῆς" τὸ γὰρ ἑαντὸν ἐ πιγνῶ- 
ναι, τέλος τῆς τῶν ἀρετῶν ἐργασίας 

Ag'. Ὃ ix χαθαρότητος εἰς γνῶσιν τῶν ὄντων 
ἐλάσας, ἔγνω ἑαυτὸν, χατὰ τὸ εἰρημένον " « Γνῶθι 
σαυτόν" » ὁ δὲ μήπω εἰς γνῶσιν πεφθαχὼς αὐτῶν τε 
τῶν λόγων τῆς χτίσεως, χαὶ τῶν θείων χαὶ ἀνθρω- 
πίνων πραγμάτων, ἔγνω μὲν τὰ περὶ αὐτὸν xal τὰ 
ἐχτὸς αὐτοῦ, ἑαυτὸν δὲ οὐδαμῶς. 

Xy. Οὐχ εἴ τι ἐγὼ, τρῦτο πάντως xat τὰ xat 
ἐμέ" οὐδὲ εἴ τι τὰ χατ᾽ ἐμὲ, τοῦτο xal τὰ περὶ ἐμέ" 
οὐδὲ εἴ τι τὰ περὶ ἐμὲ, τοῦτο xal τὰ ἐχτὸς ἐμοῦ' 
ἀλλ' ἄλλο ταῦτα, καὶ ἄλλο ἐχεῖνα, xal ἄλλο τὰ ἄλλα" 
ἐγὼ μὲν γὰρ εἰχών εἰμι 8600, ἐν ψυχῇ voipd τε xal 
ἀθανάτῳ, καὶ λογιχῇ θεωρούμενος, ὡς νοῦν ἔχων 
τοῦ λόγου πατέρα, xai τῆς ψυχῆς ἀδιαίρετόν τε xal 
ὁμοούσιον" τὰ δὲ γε xaz' ἐμὲ, τὸ βασιλικόν ἐστι, τὸ 
ἀρχιχὺν, τὸ λογικόν τε xal αὐτεξούσιον" τὰ δὲ περὶ 
tub, ὅσα ἐχ προαιρέσεως αἱρετέα, τὸ γεωργὸν εἶ- 
ναὶ, ἢ ἔμπορον, ἣ μαθηματιχὸν, ἦ φιλόσοφον" τὰ δὲ 
ἐχτὸς ἐμοῦ, ὅσα τε περὶ τὸ φιλότιμον τοῦ βίου xs! 
τὴν χάτω εὐγένειαν, πλοῦτος, δόξα, τιμὴ, εὐημερία 


" Ephes. vi, 17. 
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xa ὕψος ἀξιωμάτων, ἢ τὸ ἀνάπαλιν, πενία, ἀδοξία, À rem terrzque hujue nobilitatem , diviti: , gloria, 


ἀτιμία, xai δυστυχία. 


Xr. Πᾶς ὁ ἑαυτὸν ἐπιγνοὺς, κατέπαυσεν ἀ πὴ máv. 
τῶν τῶν ἔργων αὐτοῦ τῶν κατὰ Θεὸν, καὶ εἰσῆλθεν 
εἰς τὸ ἁγιαστήριον τοῦ Θεοῦ, τὴν νοερὰν τοῦ Πνεύ- 
μᾶτος λειτουργίαν, xal εἰς λιμένα θεῖον τῆς ἀπα- 
Ὀείας καὶ ταπεινώσεως" ὁ δὲ μήπω ἑαυτὸν διὰ τα- 
πεινοφροσύνης καὶ γνώσεως ἐπιγυοὺς, ἐν μόχθῳ 
ἔτι χαὶ ἱδρῶτι κατὰ τὸν βίον πορεύεται. Τοῦτο γὰρ 
καὶ Δαδὶδ αἰνιττόμενος ἔλεγε" € Τοῦτο χόπος ἐστὶν 
δνώπιόν μον, ἕως οὗ εἰσέλθω εἰς τὸ ἁγιαστήριον τοῦ 
Θεοῦ.» τ, 

λθ’, Ὁπάταν ἐπιγνῷ τις ἑαυτόν " τοῦτο δὲ πολλῆς 
δεῖται τῆς ἔξωθεν φυλακῆς, xal τῆς ἀ κὸ τῶν χοσμι- 
γῶν πραγμάτων σχολῆς, καὶ αὐτῆς τῆς τοῦ συνει- 
δότος ἐρεύνης" αὐτίκα καὶ θεία τις αἰφυίδιον τῇ 
Ψυγῇ ταπείνωσις ὑπὲρ λόγον ἐπιδημεῖ, συντριμ- 
ph» φέρουσα τῇ καρδίᾳ καὶ δάκρνα θερμῆς κατα- 
νύὐξεως, ὡς τηνικαῦτα λογίζεσθαι τὸν ὑπ᾽ αὑτῆς 
ἐνεργούμενον, γῆν ἑαυτὸν, xal σποδὸν, xa σχώλη- 
κα, xal οὐχ ἄνθρωπον, καὶ προσέτι μηδὲ τῆς χτη- 
νώδους ταύτης ζωῖς ἄξιον, διὰ τὸ ὑπερδάλλον τῆς 
δωρεᾶς ταύτης τοῦ Θεοῦ, ἐν ἧ ὁ χρονίσαι ἀξιωθεὶς, 
μέθης ἄλλης ἀῤῥήτου πληροῦται, τῆς χατανύξεως, 
καὶ εἰς τὸν βυθὸν τῆς ταπεινοφροσύνης εἰσέρχεται" 
χαὶ ἐχστὰς ξαυτοῦ,. πάντων ἀλογεῖ τῶν ἐχτὸς βρω- 
μάτων, πόσεως, καὶ σχεπασμάτων τοῦ σώματος, μὴ 
ὑπερδαίνων τὴν χρείαν, dz ἀλχοιωθεὶς τὴν χαλὴν 
ἀλλοίωσιν τῆς δεξιᾶς τοῦ ὙΨίστου. 

w.Xpnpa μέγιστον ἐν ἀρεταῖς ἡ ταπείνωσις" 
αὕτη γὰρ tv οἷς ἂν ἐμφυξευθείη διὰ μετανοίας εἶλι- 
χρινοῦς καὶ τὴν εὐχὴν συνέμπορὸν μετὰ ἐγκρατείας 
προσλάδηται, παθῶν μὲν αὐτίχα δουλείας ἐλευθέ- 
fou, αὑτοὺς ἀπεργάζεται, εἰρήνην δὲ ταῖς δυνάμε- 
σιν αὐτῶν ἐμπαρέχει, xal τὴν ᾿χαρδίαν καθαίρει 
διὰ δαχρύων, καὶ πληροῖ γαλήνης αὐτὴν ἐν τῇ ἐπι- 
δημίᾳ τοῦ Πνεύματος" οὕτω δὲ τούτων διατεθέντων, 
διατρανοῦται ὁ λόγος ἐντεῦθεν αὑτοῖς τῆς γνώσεως 
τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐν θεωρίᾳ ἔρχονται τῶν μυστηρίων 
τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, xal αὐτῶν τῶν λόγων 
τῆς χτίσεωτ" χαθόσον δὲ εἰς τὰ βάθη τοῦ Πνεύμα- 
τος ἐμδαθύνουσι, χατὰ τοσοῦτον xal εἰς ταπεινοφρο- 
σύνης βυθὸν χαταδύονται, Ἐχ δὲ τούτου αὐξάνεται 
αὑτοῖς ἡ ἐπίγνωσις τῶν οἰκείων μέτρων, γνωρίξεται 
ἡ ἀσθένεισ τῆ; ἀνθρωπίνης φύσεως, xal ἡ ἀγάπη τοῦ 
Θεοῦ καὶ τῶν» πλησίον πληθύνεται, ὡς ἁγιασμὸν ἡγεῖ- 
σθαι αὐτοὺ; ἀπαρύεσθαι ἐχ μόνου τοῦ ἀσπασμοῦ, 
χαὶ τῆς τῶν συναναστοεφομένων ἐγγύτητος. 

ga. Οὐδὲν οὕτως ἕτερον πρὸς ἔρωτα θεοῦ xa! 
ἀγάπην ἀνθρώπων πτεροῖ τὴν ψυχὴν, ὡς ταπεινο- 
φροσύνη, κατάνυξις, καὶ εὐχὴ καθαρά. Ἡ μὲν γὰρ 
συντρίδει τὸ πνεῦμα, δαχρύων τε πηγάζει λιδάδας, 
καὶ τὴν ἀνθρωπίνην ἐπ᾽ ὄψει βραχύτητα φέρουσα 
τῶν οἰχείων μέτρων εἰδέναι τὴν ἀσθένειαν ἐχδιδά- 
σκει" ἢ δὲ χαθαίρει τῆς ὕλης τὸν νοῦν, καὶ φωτίζει 


*9 Psal. τατὰι, 16, 17. 


honor, prosperitas et dignitatum aper, vel vice 
verga paupertas, obscuritas, ignominia et adversilas. 

58. Quicunque seipsum novit , requiescit ab om- 
nibus operibus suis qua fuerant secundum Deum, 
jamque ingressus est Dei sanctaarium , id csi, in- 
tellectuale spiritus sacrifieium , et in portum divi- 
num impassibilitatis et humilitatis. Qui vero non- 
dum seipsum per humilitatem ac scientiam novit, 
in labore adhue et sudore vitam percurrit. Id in- 
nuebat David dicens : « Hoc labor est ante me, 
donec intrem in sanctuarium Dei **, » 


$9. Cum quis seipsum novit (ad id autem oportet 
ab externis diligenter cavere, ἃ mundanisque rebus 
abstinere, et ipsam perscrutari conscientiam),statim 
divina quzdam humilitas inenarrabili modo ani- 
mam occupat, secum ferens contritionem cordis 
fervideque lacrymas compunctionis, ita ut qui Illius 
instinetu agitur, se tunc reputet quasi Intum, cine- 
rem, vermem δὲ non hominem, quin etiam animal 
hac vita indignum : usque adeo superexcellens est 
illud Dei donum, quod conservare qui meruit, alia 
ineffabili repletur ebrietate compunctionis , et in 
profundum humilitatis immergitur, tuncque sui 
impos, omnes exteriores spernit cibos, el potus, 
et corporis induinenta, limites non excedeas neces- 
sitatis, tanquam mutatus pulchra muiglione qua 
est dexterz Excelsi. 


40. Est quid maximum in virtutibus humilitas. 
Nam in quibus bae per sinceram poenitentiam in- 
sita est , et orationem simul cum temperantia sibi 
censociat, illos statim a cupiditatum servitute li- 
beros efficit, pacemque facultatibus eorum praestat, 
et cor lacrymis mundatum implet tranquillitate 
per gratiam Spiritus sancti. Tlis autem ita disposi- 
tis, explanatur sermo scientie Dei, et ad. contem- 
plationem mysteriorum regni Dei perveniunt, ipsá- 
rumque creationis rationum : quantam vero peue- 
trant profunda spiritus, tantum in profundum hu- 
militatís immerguntur. Et exinde in eis crescit co- 
guitio proprie infrmitatis , innotescit humanae 


debilitas naturz, et amor Dei et proximi augetur, 


ita ut sanctificationem arbitrentur se liaurireg ex 
solo amplexu et prasentia eorum quibuscum ver- 
santur. 


At. Nihil aliud ad amorem Dei et charitatem. 
proximi tam cito animam elevat, quam humilitas, 
compunctio et oratio pura. lluinilitas enim conte- 
rit spiritum, fontes lacrymarum aperit, et humanam 
vilitatem ante oculos habens, virium suarum debi- 
litatem aguoscere discit; compunctio purgat a 
corruptione animum, oculosque cordis illuminat, 
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9c totam  lucidam reddit animam; et oratio totum Ατῆς χαρδίας τὸ ὄμμα, xai ὁλολαμπῇ τὴν ψυχὴν 


hominem Deo conjungit, eum facit angelorum 
convivam, dat ci gustandas zternorum Dei bono- 
rum delicias, thesauros ipsi aperit allorum myste- 
riorum, eique charitate accenso persuadet ul po- 
nere audeat propriam animam pro suis amicis, 
tanquam corporea vilitatis limites transgressus. 


42. Serva, quiso, pretiosum ditantis depositum 
humilitatis, in quo sunt thesauri charitatis abscon- 
diti, iu quo asservantur coinpunctionis margaritz, 
el rex Christus Deus velut super throno requiescit 
deaurato, dona sancti sui Spiritus distribuens illius 
alumnis, et magna his largieus sua przmia, ser- 
monen scienti: sux, sapientiam suam secretam , 
rerum divinarum perspicientiam , vivificantem im- 
passibilitatis ope mortiticationem, et cum ipso eon- 
junctionem , ad conregnandum cum co in Dei Pa- 
iris regno, ul ipse hunc pro nobis rogat dicens : 
* Pater, quos dedisti mihi, volo ut ubi sum ego, et 
ipsi sint *^, » 


45. Cum quis, per praxim laborans ad exse- 
quenda mandata, subito ineffabili et secreto reple- 
tur gaudio, ita ut singulariter et supra quod dici 
potest transforimetur , et molem deponat corporis, 
ct obliviscatur ciborum, somni et aliarum vit: ne- 
cessitatum : sciat ita manifestari in se gratiam Dei, 
qua in luctantibus producit vivificam mortificatio- 
ncm, eisque dat exinde incorporeorum naturam. 
Fclieis autem hujus vitz causa est humilitas; nu- 
irix el mater, sancta. compunctio ; amica et soror, 
divini luminis visio; thronus, impassibilitas; et 
perfectio, sacra et divina Trinitas. 


44. Qui hanc adeptus est arcem, non potest de- 
tineii. vinculis sensus mundani, omnes despicit 
vite delicias, non discernit inter pium el impium, 
sed sicut Deus zque pluit et solem suum oriri 
facit super justos el injustos, et super bonos et 
malos "', sic et ipse super omnes pariter oriri 
facit οἱ explicat charitatis radios, et viscera non 


ἀπεργάζεται" ἡ δὲ συνάπτει τὸν ἄνθρωπον ὅλον τῷ 
Θεῷ, xz τοῦτον ἀγγέλοις ποιεῖ ὁμοδίαιτον, xal 
γλυχύτητος τῶν αἰωνίων τοῦ Θεοῦ ἀγαθῶν ἀπογεύει, 
xal θησαυροὺς αὐτῷ δίδωσι μυστηρίων μεγάλων, xat 
πυρπολοῦσα τῇ ἀγάπῃ, τολμᾷν τιθέναι αὐτὸν πείθει 
τὴν ἰδίαν ψυχὴν ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ, ὡς ὑπεράνω 
γεγονότα τῶν ὅρων τῆς τοῦ σώματος ταπεινώσεως. 
μβ΄. Φύλασσέ μοι τὴν χαλὴν παραχαταθήχην τῆς 
πλουτοποιοῦ ταπεινώσεως, ἐν ἧ τῆς ἀγάπης οἱ ἀπό- 
χρυφοι θησαυροὶ ἐναπόχεινται, bv f; τῆς χατανύξεως 
ol μαργαρῖται φυλάττονται" καὶ ὁ βασιλεὺς Χριστὸς 
ὁ Θεὸς ὡς εἰς θρόνον ἐπαναπαύεται χρυσοχόλλητον, 
τὰς δωρεὰς διανέμων τοῦ ἁγίου αὐτοῦ Πνεύματος, 
τοῖς τροτίμοις αὑτῆς" xal τὰ μεγάλα τούτοις αὐτοῦ 
δωρούμενος ἀξιώματα, τὸν τῆς γνώσεως αὐτοῦ )λό- 
γον, τὴν σοφίαν αὐτοῦ τὴν ἀπόῤῥητον, τὴν τῶν θείων 
πραγμάτων διόρασιν, τὴν τῶν ἀνθρωπίνων πραγ- 
μάτων προόρασιν, τὴν διὰ τῆς ἀπαθείας ζωοποιὸν 
νέχρωσιν, χἀὶ τὴν μετ᾽ αὐτοῦ συνάφειαν, εἰς τὸ 
συμδασιλεύειν αὐτῷ ἐν τῇ τοῦ Πατρὸς xal Θεοῦ 
βασιλείᾳ, χαθὼς αὐτὸς πρὸς αὐτὸν τὴν παράχλησιν 
ποιεῖται λέγων ὑπὲρ ἡμῶν" « Πάτερ, οὖς δέδωχάς 
pot, θέλω ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, καὶ αὐτοὶ ὦσιν. » 
BY. Ὅταν πραχτιχῶς χοπιῶν τις περὶ τὴν ἐργα- 
βίαν τῶν ἐντολῶν, αἴφνης ἐν ἀνεχλαλήτῳ xal ἀῤῥή- 
τῷ χαρᾷ γένηται, ὡς ἀλλοιωθῆναι αὐτὸν ξένην χαὶ 
ὑπὲρ )όγον ἀλλοίωσιν, xal τὸ μὲν βάρος ἀποθέσθαι 
τοῦ σώματος, ἐπιλαθέσθαι δὲ βρώσεως, ὕπνου, καὶ 
τῶν ἄλλων τῆς φύσεως ἀναγχῶν, γινωσχέτω ταύτην 
εἶναι Θεοῦ ἐπιδημίαν πρὸς αὑτὸν, τὴν ποιοῦσαν ἐν 
τοῖς ἀγωνιζομένοις τὴν ζωοποιὸν νέχρωτιν, xat δω- 
ρουμένην αὐτοῖς ἐντεῦθεν ἤδη τὴν τῶν ἀσωμάτων 
χατάστασιν᾽ ταύτης τῆς μαχαρίας Qu πρόξενος, ἡ 
ταπείνωσι τ" τροφὸς δὲ xat μήτηρ, ἡ ἀγία χατάνυξις' 
φίλη δὲ καὶ ἀδελφῇ, ἡ τοῦ θείου φωτὸς θεωρία" θρό- 
νος ἡ ἀπάθεια" xal τέλος ἡ ἁγία Τριὰς ὁ Θεός. 
pP. 'O ταύτην χαταλαδὼν τὴν ἀχρόπολιν, οὐ δύ- 
ναται ὑπὸ τὰ δεσμὰ κρατεῖσθαι τῆς τῶν ὅλων αἰσθή- 
σεως, οὐχ ὁρᾷ τι τῶν τοῦ βίου τερπνῶν, οὐ διαχρίνει 
τοῦ ἀνυσίου τὸν ὅσιον" ἀλλ᾽ ὥσπερ ὁ Θεὸς ἐπίσης 
βρέχε: xal ἀνατέλλει τὸν ἥλιον ἐπὶ διχαίους xai 
ἀδίχους, πονηρούς τε χαὶ ἀγαθοὺς, οὕτως ἐπίσης 
χαὶ αὐτὸς τὰς τῆς ἀγάπης ἀνατέλλει xai ἀπλοῖ 


restringit, super omnes diffundens amorem, sed D πρὸς πάντας ἀχτῖνας, xal οὐ στενοχωρεῖται τὰ 


angustiam et vim patitur si non benefacit quantum 
vult. Ex illo, velut ex altero. Eden, fons quidam 
manat compunctionis, divisus in. quatuor capita, 
scilicet in humilitatem, in castitatem, in impassi- 
bilitatem , et in sublimitatem orationis distractio- 
rum expertis, et irrigat faciem omnis intellectualis 
creatur:e Dei. 

4o. Qui dulcedinem compunctionis lacrymarum 
non gustaverunt, nec sciunt qua sit hujus subvi- 
115. οἱ potentia, hbaslacrymas nihil differre putant 
alaervmis super mortuos effusis, sibi effingentes 
multas alias inanium prztextuum species, οἱ in- 


"^ Joan. vir, 91, ? Matth, v, 45. 


σπλάγχνα, πάντων ἐγχυμονῶν τὴν ἀγάπην, xi 
στενοχωρεῖται xal βιάζεται, μὴ εὐεργετῶν ὅσον 
βούλεται" Ex τούτον πηγή τις, ὡς ἐξ Ἐδὲμ, ἄλλη 
ἐχπορεύεται χατανύξεως, εἰς τέσσαρας διαιρουμένη 
ἀρχάς" εἰς ταπεινοφροσύνην, εἰς ἀγνείαν, εἰς ἀπά- 
θειᾶν, καὶ εἰς ὕψος ἀπερισπάστου εὐχῆς, xal ποτί- 
ζει τὸ πρόσωπον πάσης τῆς νοητῆς χτίσεως τοῦ Θεοῦ. 

με’. Οἱ μὴ τῆς γλυχύτητος τῶν τῆς χατανύξεως 
δαχρύων γευσάμενοι, μηδὲ εἰδότες τίς ἡ χάρις αὐτῆς 
χαὶ τίς ἡ ἐνέργεια, οὐδὲν τῶν εἰς τεθνεῶτας χεομένιυν 
δαχρύων, ταῦτα διαφέρειν οἴονται, προσαναπλάτ- 
*ov*:g ἑαυτοῖς, &))' ἅττα εἴδη χενῶν προφάστων 
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πολλὰ, καὶ ἀπορίας συλλογισμούς" τὰ δὲ φυσιχῶς ἃ tricala argumenta. Verum, illa nobis natura inse- 


ἡμῖν ἐμπεφύχασι, χαὶ ἡνίχα τὸ ἀγέρωχον ἄρτι τοῦ 
νοὸς πρὸς ταπείνωσιν χλίνῃ, μύσῃ δὲ xat ἡ ψυχὴ 
τὰς ὁράσεις αὑτῆς ἀπὸ τῆς ἀπάτης τῶν ὁρωμένων, 
καὶ ταύτας πρὸς μόνην τὴν θεωρίαν τοῦ ἀΐλου xal 
πρώτου φωτὸς ἐχπετάσῃ, πᾶσαν ἀποσεισαμένη τοῦ 
χόσμου τὴν αἴσθησιν, xal τύχῃ τῆς ἄνωθεν τοῦ 
πνεύματος παραχλήσεως, αὐτίχα τὰ δάχρνα ὡς 
ὕδατα πηγῆς ἐχθλύζουσιν ἐξ αὐτῆς, xal τὰ 
αἰσθητήρια ταύτης χαταγλυχαίνουσι, πάσης εὖ- 
φροσύνης ἐμπιπλῶντα αὐτῆς τὴν διάνοιαν χαὶ θείου 
φωτός" οὐ μὴν, ἀλλὰ γὰρ καὶ συντρίδουσι τὴν χαρ- 
δίαν, καὶ τὸν νοῦν ταπεινόφρονα ἐν ὀπτασίᾳ τοῦ 
χρείττονος ἀπεργάζονται, ἃ γενέσθαι ἀδύνατον ἐν 
τοῖς ἄλλως θρηνοῦσι χαὶ χοπτομένοις. 


runtur, et eum superbia mentis ad humilitatem 
vergere incipit, et anima oculos claudit ne videat 
fallaciam visibilium, eosque ad solam dirigit vi- 
sionem immalterialis et primi luminis, omnem 
rejiciens mundi sensum, ae supernam accipit Spi- 
ritus consolationem, statim lacrymse ut aque 
fontis fluunt ex oculis ejus, et sensus cjus deli- 
niunt, ejus intellectum omni lztitia et divino re- 
plentes lumine ; quin imo cor conterunt, et mentem 
reddunt humilem in visione melioris : quz qui- 
dem habere non possunt qui aliler lugent el plan- 
gunt. 


pz". ᾿Αδύνατον ἄλλως τὴν πηγὴν τῶν δαχρύων Β 46. Impossibile est fontem lacrymarum sdapcerire 


ἀναστομῶσαί τινα, ἄνευ βαθυτάτης ταπεινοφροσύ- 
νης, οὔτε πάλιν ταπεινόφρονα εἶναι, ἄνευ τῆς ἐγγι- 
νομένης ἀπὸ τῆς ἐπιδημίας τοῦ πνεύματος χατανύ- 
ξεως" τὴν γὰρ κατάνυξιν ἡ ταπεινοφροσύνη, xat τῆν 
ταπεινοφροσύνην ἡ χατάνυξι;, διὰ τοῦ ἀγίου ἀπο- 
γεννᾷ Πνεύμστος" ὡς εἴ τις γὰρ σειρὰ ἀλλήλων αὖ- 
ται ἐχόμεναι, καὶ ἐν μιᾷ χάριτι συνδεόμεναι, ἄῤῥη- 
x1ov τὸν σύνδεσμον τοῦ Πνεύματος ἔχουσι, 

μζ'. Τὸ ὑπὸ τοῦ θείου Πνεύματος ἐγγινόμενον φῶς 
τῇ ψυχῇ, ὑπαναχωρεῖν εἴωθεν ἐκ ῥᾳθυμίας, xal 
ἀμελείας, xal ἐξ ἀδιαφορίας, τῆς ἐν λόγοις καὶ βοώ- 
μασιν fj, τε γὰρ τῶν βρωμάτων ἀδιαφορία, καὶ τὸ 
ὑγρὸν τῆς διαίτης, αὐτό τε τὸ ἀχρατὲς τῆς γλώττης, 
xi τῶν ὀφθαλμῶν τὸ ἀφύλαχτον, διώχειν τοῦτο 
πέφυχεν ἐξ αὐτῆς, χαὶ σχοτεινοὺς ἡμᾶς ἀπεργάζε- 
cüav σχότους δὲ πληρωθέντων ἡμῶν, τὰ θηρία 
πάντα τοῦ ἀγροῦ τῆς χαρδίας ἡμῶν, καὶ οἱ σχύμνοι 
λογισμοὶ τῶν παθῶν αὐτίχα διέρχονται ὡρυόμενοι 
ἐν αἰτῇ, ζητοῦντες βρῶσιν ἐμπαθείας, καὶ τοῦ ἀρ- 
πάσαι τὸν ἀποτεθέντα ἐν ἡμῖν παρὰ τοῦ Πνεύματος 
θησαυρόν" ἀλλ' ἡ φίλη τῷ ὄντι ἐγχράτεια, καὶ ἡ 
ἀγγελοποιὸς προσευχῇ. o5 μόνον οὐδὲν τῶν τοιούτων 
συγχωρεῖ περὶ τὴν ψυχὴν διελθεῖν, ἀλλὰ xal τὸ 
φέγγος ἄσδεστον τοῦ Πνεύματος περὶ τὸν νοῦν δια» 
τηρεῖ, xai τὴν χαρδίαν ἤρεμον ἀποτελεῖ, xal ἁγνὴν 
πηγάζει τὴν θείαν χατάνυξιν, καὶ τὴν ψυχὴν εἰς 
ἀγάπην πλατύνει Θεοῦ, καὶ αὐτὴν ὅλην ὅλῳ δι' εὐφρο- 
σύνης xat παρθενίας συνάπτει Χοιστῷ. 


sine profundissima bumilitate, et vice versa hu- 
milem esse absque compunctione quam producit 
gratia Spíritus : compunetionem enim humilitas 
et humilitatem compunctio generat; ac veluti qua- 
dam  calena sibi invicem colligat, οἱ in una 
charitate.conjunct, rumpi mescio Spiritus ncxu 
devinciuntur. 


4T. Lux que per Spiritum sanctum inseritur 

anims, solet paulatim expelli mollitie, wegligen- 

tiaque et indifferentia in. verbis οἱ cibis : ciborum 

enim indifferentia et vite mollities, necnon impo- 
lentia linguz el oculorum jncontinentia lucem 
illam expellit ex anima, et tenebras nobis offundit : 

nobis autem caligine obsitis, omnes bestiz agri, 
id est, cordis nostri, et catuli leonum, id est, 
cupiditatum cogitationes, in illa curruut rugientes 
el qu:xerentes suam satiare cupiditatem ac diripere 
tüesaurum in nobis a Spiritu depositum. Sed 
amica Deo temperantia, et oratio angelos germi- 
nans, non solum nihil horum invadere animam 
sinunt, sed etiam lumen Spiritus inexstinctum : 
tervat in mente, cor facit tranquillum , limpidi 
instar fontis divinam effundit compunctionem, in 
anima auget amorem Dei, eamque totam toli. per 
gaudium et virginitatem conjungit Christo. 


μη΄. Οὐδὲν οὕτως ἕτερον οἰχεῖον τῷ λόγῳ, ὡς ῃ 68. Nibil tam propinquum. est Verbo, quam 


ἁγνεία xal σωφροτύνη Ψυχῆς" τούτων 5i μήτηρ ἡ 
πιριεχτιχὴ xai φίλη ἐγχράτεια' τῆς δὲ πατὴρ, ὁ 
φόδος" οὗτος δὲ εἰς πόθον τραπεὶς, χαὶ τῇ ἐφέσει τῶν 
θείων συναφθεὶς πραγμάτων, ἄφοδον ἀπεργάζεται 
τὴν Ψυχὴν xal πλήρη ἀγάπης Θεοῦ, καὶ τοῦ θείου 
λόγον γεννήτριαν. 

pO. Φόδος μὲν πρότερον συναφϑεὶς τῇ Ψυχῇ, 
ἐγχύμονα τοῦ λόγου τῆς χρίσεως αὐτὴν διὰ μετα- 
voa; ποιεῖ, ἣν ὠδῖνες ἄδου τῶν χολάσεων περιχυ- 
χλοῦσιν αὐτίχα, στεναγμοί τε xal πόνοι ἐν συνοχῇ 
χατατρύχουσι τῆς χαρδίας, ἀναλογιζομένην τὴν 
μέλλουσαν ἐπὶ χαχοῖς ἀνταπόδοσιν». Εἶτα διὰ πολλῶν 
bax pour) xal πόνων αὕτη ἐν γαστρὶ διανοίας xb συλ- 
γηφῦεν ἀπαιτίτατα, πνεῦμλ τωττρίσς ἐπὶ τὴν γὴν 


castitas οἱ continentia  animz. Haram autem ma- 
ter δὲ amica est universalis temperantia : hujus 
vero pater, timor, qui quidem in desiderium con 
versus, rerumque divinarum conjunctus appetitui, 
impavidam reddit animam, plenamque Dei amore, 
et Verbi divini genitricem. 

49. Timorcum anima copulatus, primo eam 
verbo judicii gravidam reddit per penitentiam, et 
statim dolores inferni poenarum circumdant eau, 
gemitusque et labores in angustia cordis ipsam 
defatigant, cogitantem de futura malorum retri- 
butione. Deinde, cum multis lacrymis ac doloribus 
in utero intelligente conceptum. disposuit fetum, 
spiritum salutis parit in terra. cordis sui, atqne 
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soluta doloribus infersi, et gemitibus judicii libe- À γεννᾷ τῆς χαρδίας αὐτῆς, xal τῶν ὠδίνων ἐλευθε- 


rata, gaudium futurorumque appetitum bonorum 
suscipit, eique obvia vcnit comes continentiz ca- 
stilas, ct amore ipsam conjungit Deo : buie autem 
anima conjuncta, inenarrabilem percipit lztitiam, 
ita ut exinde cum voluptate ac dulcedine effandat 
vompunetionis lacrymas, etaliena flat ab omni 
scnsu muudano, ei quasi egressa post sponsum 
currat, blisque vocibus exclamet ineffabilibus : 
« Post te curram in odorem unguentorum tuorum, 
Indica mihi, quem diligit anima mea, ubi pascas, 
wbi cubes in meridie pure contemplationis, ne 
vagari incipiam post greges justorum : illumina- 
tiones apud te sunt sublimium mysteriorum **, » 
Et illam sponsus introductam in cellaria abscon- 
diorum suorum mysteriorum , contemplativam 
rationum creationis cum sapientia reddit. 


50. Ne dixeris in corde tuo : Virgineam casti- 
latem adipisci non possum amplius, qui corruptione 
et irsano corporis amore toties cecidi. Ubi enim 
labores peenitentiz in cruciatu et fervore anims 
conjecti fucrint, et lacrymarum torrentes ex com- 
punctione fluxerint, ibi omuia destruuntur propu- 
gnacula, exstinguuntur omnia copidilatum incendia, 
superna regeneratio gratia Spiritus perflcitur, et 
rursus castitatis virginitatisque palatium fit anima, 
in quam supernaturalis Deus descendens per lumen 


ρωθεῖσα τοῦ ἄδου, xal τῶν στεναγμῶν ἀπαλλαγεῖτα 
τῆς χρίσεως, πόθος xal χαρὰ τῶν μελλόντων ἀγαθῶν 
αὐτὴν διαδέχεται, xal προσυπαντᾷ αὐτὴν ἢ φῦη 
μετὰ σωφροσύνης ἁγνεία, xal τῷ ἔρωτι αὐτὴν ἐπι- 
συνάπτει Θεῷ" τούτῳ δὲ ἡ ψυχὴ συναφθεῖσα, à275- 
του ἡδονῆς ἐπαισθάνεται, ὡς ἐντεῦθεν τὰ τῆς χα- 
τανύξεως προχέειν μεθ᾽ ἡδονῆς xal .γλυχύτητος 
δάχρυα" ἕξω τε γένεσθαι αὐτὴν τῆς παγχοσμίου 

, ἀἰσθήσεως, καὶ ὡς ἐξεστηχυΐξαν ὄπισθεν τοῦ νυμφίου 
διώκειν" xal οὕτω χράζειν φωναῖς ἀλαλήτοις" Ὃπί- 
cw σου δραμηῦμαι εἰς ὀσμὴν μύρου σον, ἀπάγγε:- 
λόν pot, ὃν Ἀγάπησεν ἡ διάθεσίς μου, ποῦ ποιμαί- 
vet; ποῦ χοιτάζεις ; ἐν μεσημδρίᾳ χαθαρᾶς θεώ- 
ρίας ; μήποτε γένωμαι ὥσπερ ἡ βαλλομένη ἐπ᾿ ἀγέ- 
λαις δικαίων " ἐλλάμψεις παρὰ σοὶ μυστηρίων με- 
γάλων * ἣν εἰσενεγχὼν ὁ νυμφίος εἰς τὸ ταμιεῖον τῶν 
χεχρυμμένων αὐτοῦ μυστηρίων, θεωρητιχὴν αὐτὴν 
τῶν λόγων τῆς χτίτεως μετὰ σοφίας ἀποτελεῖ, 

v. Μὴ εἴπῃς ἐν τῇ xaphla σου, Τῆς παρθενίας 
τὴν ἁγνείαν ἀδύνατόν μοι τοῦ λοιποῦ ἐπιχτήσασθαι, 
φθορᾷ καὶ μανίᾳ τοῦ σώματος ποιχίλως ὑποπεσόν- 
τι ἔνθα γὰρ πόνοι μετανοίας ἐν χαχοπαθείᾳ xai 
θέρμῃ καταδληθῶσι ψυχῆς, καὶ δαχρύων ἐχ χατα- 
γύξεως ποταμοὶ ῥεύσουσιν, ἐχεῖθεν πάντα τὰ ὀχυρώ- 
ματα κατασύρεται, xal Tupxalà πᾶσα παθῶν xa- 
τασδέννυται, xal τελεῖται ἡ ἄνωθεν ἀναγέννησις δι᾽ 
ἐπιδημίας τοῦ Παραχλήτου" xal πάλιν ἀγνείας χαὶ 
παρθενίας παλάτιον ἡ ψυχὴ γίνεται, ἐν f, ὁ ὑπὲρ 


et gaudium ineffabile, et velut in throno glorie C φύσιν θεὸς καταδὰς διὰ φωτὸς xat χαρᾶς ἀῤῥήτου, 


insidens in fastigio mentis ejus, dat pacem ipsius 
potentiis, dicens : « Pax vobis ab infestis cupidi- 
tatibus; pacem meam do vobis, ut secundum na- 
turam moveamimi; pacem meam rclinquo vobis, 
ut supra naturam. perfieiamini *, » Triplici igitur 
pacis dono triplicem sanans illius partem ad tri- 
plicemque perducens perfectionem, et eam sibi 
conjungens totam virginem pulehràmque ac for- 
mosam facit, et odore unguentorum refectam sic 
alloquitur : « Surge, veni ad me, pulchra columba 
mea, per philosophiam practicam. Jam enim hiems 
cupiditatum transiit, imber libidinosarum cogita- 
Uonum abiit εἰ recessit; flores virtutum appa- 
ruerunt cum suavi cogitationum odore in terra 
eordis tui. Surge, veni ad me in scientia physice 
Pheorie; veni, columba mea, sponte tua sub 
tegmen ac tenebras mystic theologis, et fldei, 
quz est immobilis in me Deo petra '*. » 


51. Felix et pulehra mihi videtur immutatio et 
ascensio illius, qui per practicam philosophiam 
habitus in cupiditates ardentissimi parietem su- 
peravit, indeque pennis impassibilitatis deargen- 
ta(Is, scientia duce, ascendit in spiritualem aerem 
contemplationis rerum, atque hinc penetravit in 
obscuritatem theologi, et ab omuibus opcribus 
suis in Deo requievit bcata vita quia angelus 


$* Cant. 7, 9, 6, Juan, xiv, ?7.. " Cant. n, 


χαὶ ὡς ἐπὶ θρόνου δόξης ἐφ᾽ ὑψηλοῦ χεχαθικὼς τοῦ 
νοὺς αὐτῆς, δίδωσι τὴν εἰρήνην ταῖς περὶ αὐτὴν ὅυ- 
νάμεσιν, οὕτω λέγων" Εἰρηνη ὑμῖν ἀπὸ τῶν πολέ- 
μίων παθῶν, εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν εἰς τὸ 
χατὰ φύσιν χινεῖσθαι' εἰρήνην τὴν ἐμὴν ἀφέημε 
ὑμῖν εἰς τὸ ὑπὲρ φύσιν τελειωθῆναι, Τῷ τριττῷ οὖν 
τῆς εἰρηνικῆς δωρεᾶς τὸ τριμερὲς θεραπεύσας αὐ- 
τῆς, xal εἰς τὴν τριαδιχὴν τελείωσιν ἀναγαγὼν, χαὶ 
ἐνώσας αὐτὴν ἑαυτῷ, ὅλην παρθένον ἤδη, xa χα- 
My, καὶ ὡραίαν ἐν εὐωδίᾳ τῶν μύρων τῆς ἀγνείος 
ἀναχωνεύων ἀποτελεῖ, xal φησι πρὸς αὐτήν" Avé- 
στα, ἐλθὲ πλησίον μου, xaM μου περιστερὰ, δι 
ἐμπράχτου φιλοσοφίας, ὅτι ἰδοὺ ὁ χειμὼν τῶν πε- 
θῶν παρῆλθεν" ὁ δετὸς τῶν φιληδόνων λογισμῶν 
ἀπῆλθεν, ἐπορεύθη ἑαυτῷ τὰ ἄνθη τῶν ἀρετῶν, 
ὥφθη μετ᾽ εὐωδίας τῶν νοημάτων ἐν τῇ τῇ τῆς 
χαρδίας σου" ἀνάστα, ἐλθὲ πλητίον pou iv velot 
φυσικῆς θεωρίας, καὶ ἐλθὲ σὺ, περιστερά μου, b 
ἑαυτῆς ἐν σχέπῃ καὶ γνόφῳ μυστὶχῆς ϑεολογίας, 
xai πίστεως τῆς στεῤῥεᾶς ἐν ἐμοὶ τῷ Θεῷ πέτρας. 

vi. Μαχάριος, ἐμοὶ, τῆς καλῆς ἀλλοιώσεώς τι 
xal ἀναδάστως, ὁ διὰ τῆς ἐμπράχτου φιλοσοφέας 
τὸ τεῖχος τῆς ἐμπαθεστάτης ἕξεως ὑπερδὰς, χἀχεῖ- 
θεν πτέρυξιν ἀπαθείας περιηργυρωμέναις τῇ γυό- 
σει εἰς τὸν νοητὸν ἀέρα τῆς θεωρίας τῶν ὄντων 
ὑπεραρθεὶς, xal αὐτόδεν εἰς Ὑνόφον δεολογίας eie- 
δὺ;, xdi χχαταπιύτα: ám πάντων τούτων τῶν 
ἔργων αὐτοῦ, ἐν Θεῷ, τῇ μαπαρίᾳ Sof, ὅτι ἄγγελος 
19. 
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ἃ πίγειος Χαὶ οὐράνως ἄνθρωπος ἀποτελεσθεὶς, ἀδό- 
p τὸν Θεὸν ἐν ἑαυτῷ, καὶ ὁ Θεὸς δοξάσει αὖ- 
τόν. 

νβ', Εἰρήνη πολλὴ τοῖς ἀγαπῶσι τὸν νόμον τοῦ 
$452, καὶ οὐχ ἔστιν αὐτοῖς σχάνδαλον' ἐπειδὴ οὐχ 
53a μὲν ἀρέσχει τοῖς ἀνθρώποις, ταῦτα χαὶ θεῷ" 
ἀλλ᾽ ὅσα δοχεῖ μὲν οὐ xaX, εἰσὶ δὲ xal λίαν τῇ φύ-. 
σει καλὰ τῷ εἰδότι τοὺς λόγους τῶν ὄντων χαὶ γεγο- 

νγ΄. Καλὸν τὸ θανεῖν τῷ κόσμῳ, ζῆσαι δὲ τῷ 
Χριστῷ" ἄλλως γὰρ οὐ δύναταί τις ἄνωθεν γεννη- 
θῆναι, κατὰ τὴν τοῦ Κυρίου φωνήν" ἐὰν δὲ μὴ 
ἄνωθεν γεννηθῇ, οὐδὲ εἰς τὴν βασιλείαν δύναται τῶν 
οὐρανῶν εἰσελθεῖν" αὕτη δὲ ἡ γέννησις, ἐξ ὑποταγῆς 


Πατέρων πνευματιχῶν γίνεσθαι πέφυχεν. Εἰ μὴ γὰρ Β 


πρότερον τὸν τοῦ λόγου σπόρον διὰ τῆς διδασχαλίας 


τῶν Πατέρων ἐγχυμονήσωμεν xal υἱοποιηθῶμεν τῷ 7 


Θεῷ δι᾽ αὐτῶν, οὐ δυνάμεθα ἄνωθεν γεννηθῆναι" 
οὕτω γὰρ οἱ μὲν δώδεκα ἐξ ἑνὸς τοῦ Χριστοῦ, οἱ δὲ 
ἑδδομήχοντα ἐχ τῶν δώδεχα ἐγεννήθησαν, xat vlo- 
ποιήθησαν τῷ Θεῷ xol Πατρὶ κατὰ τὸ εἰρημένον ὑπὸ 
Κυρίου" τ “Ὑμεῖς ἔστε υἱοὶ τοῦ Πατρός pou τοῦ ἐν 
«ol; οὐρανοῖς, » Ὅθεν xal πῥὸς ἡμᾶς ὁ Παῦλός 
φησιν" « Εἰ γὰρ καὶ μυρίους παιδαγωγοὺς ἔχετε, ἀλλ' 
οὗ πολλοὺς πατέρας " ἐγὼ ὑμᾶς ἐγέννησα, μιμηταί 
poo γίνεσθε. » 

νδ΄, Τὸ μὴ ὑποταγῆναι Πατρὶ πνευματιχῷ χατὰ 
μίμησιν τοῦ μέχρι θανάτου xal σταυροῦ ὑποταγέν- 
τος Υἱοῦ τῷ Πατρὶ, τὸ μὴ γεννηθῆναι ἄνωθέν ἐστιν" 
ὁ δὲ μὴ γεγονὼς υἱὸς ἀγαπητὸς πατρὸς ἀγαθοῦ, 
πῶς πατὴρ ἄρα, μὴ λόγῳ καὶ πνεύματι γεννηθεὶς; 
ἄνωθεν, υἱῶν ἀγαθῶν καὶ αὐτὸς γένηται ἀγαθὸς 
πατὴρ᾽ xal ἀγαθὰ τέξεται τέχνα, τῆς ἀγαθότητος 
τοῦ πατρὸς αὐτῶν σύμμορφα ; Εἰ δὲ μὴ οὕτως, κατὰ 
τὸ δένδρον πάντως, xal ὁ χαρπὸς αὐτοῦ. 

νε΄, Kaxby ἡ ἀπιστία, τῆ; πονηρᾶς φιλαργυρίας 
χαὶ τοῦ φθόνου τὸ πονηρότατον κύημα εἰ δὲ αὕτη 
xaxiv, πόσῳ μᾶλλον ἡ τίχτουσα; ὅσον ὅτι τὴν τοῦ 
χρυσοῦ φιλίαν τῆς Χριστοῦ φιλίας προτιμοτέραν ἐν 
τοῖς υἱοῖς τῶν ἀγθρώπων ἐργάζεται, xal τὸν δημιουρ- 
γὺν τῆς ὕλης ἑαυτῆς ἐλάττονα τίθεται, xal αὐτῇ 
λατρεύειν μᾶλλον, ἢ τῷ Θεῷ πείθει, τοὺς τῇ κτίσει 
παρὰ τὸν χτίσαντα τὴν λατρείαν προσνέμοντας, xat 
τὴν τοῦ Θεοῦ ἀλήθειαν μεταλλάσσοντας ἐν τῷ ψεύδει. 
El δὲ τοσοῦτον. ἡ νόσος χαχὸν, ὡς xat δευτέρας ab- 
τὴν εἰδωλολατρείας χληρώσασθαι ὄνομα, ποίας οὐχ 
ὑπερθαίνει xaxla; ὑπερδολὴν ἡ νοσοῦσα ταύτην 
ἐθελουσίων ψυχή; - 

ve". Εἰ μὲν τοῦ Χριστοῦ φίλο; εἶναι φιλεῖς, μισή- 
σεις ἄρα ygusiw, καὶ τὴν τούτου λίχνον φιλίαν, ὡς 
τὴν διάνοιαν στρέφουσαν πρὸς ἑαυτὴν τοῦ φιλοῦντος, 
χαὶ ἀποσπῶσαν αὐτὴν ἀπὸ τῆ; γλυχυτάτης ἀγάπης 
τοῦ Ἰησοῦ * ἥτις οὐχ ἐν εἴδει λόγου φαίνεσθαί pot 
ξδοχεῖ, ἀλλ᾽ ἐν εἴδει πράξεως τῶν αὑτοῦ ἐντολῶν. Εἰ 
δὲ τοῦ χρυσοῦ ἐπιθυμεῖ;, qtu! χερδήσεις μὲν χατ- 
ορύττων αὐτὸν τόγε νῦν ἔχον, εἴ γε χέρδος xai οὐ 
ζημίαν ἐσχάτην ἔχεις αὑτοῦ τὴν φιλίαν, προτιμῶν 


9 Psal, cxvrit, 60. "* Joau. ui, ὅ. 
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οὐδ 
Α terrestris, et. coelestis homo factus, glorificavit 
Deum in seipso, et ab eo glorificatus est. 


52. Pax multa diligentibus legem [ei **, et non 
est íllis scandalum : etenim pon qux hominibus, 
illa e& Deo placent, sed qua videntur quidem.mala, 
sunt autem naiyra sua valde bona coram. eo qui 
scit rationes omnium qua sunt et facta. sunt, 


53, Pulcehrum est morioum.esse mundo, vivere 
autem Christo : alias enim nemo poteat denuo re- 
nasci, juxta verbum Domini : « Nisi quis renatus 
fuerit. denuo, non potesl introire in regnum 
Dei **, » Hzec autem regeneratio ex obedientia pa- 
tribus spiritualibus oritur. Nisi enim prius verbi 
semen per doctrinam Patrum concipiamus, et ab 
ipsis efficiamur fiii Del, mon possumus renasct 
denuo. Sic duodecim ex uno Christo, et. septua- 
ginta ex duodecim sunt renati , εἰ filii facti sunt 
Dei Patris, juxta verbum Domini : « Vos estis filii 
Pairís mei qui in ccelis est". » Une et Paulus 
nobis dicit : « Si enim decem millia pedagogorum 
labentis, sed non multos paires : ego vos genui, 
imitatores mei estote "ἢ. » 


δι. Non obedire patri spirituali, ad imitandum 
Filium qui Patri obediens fuit. usque ad mortem, 
mortem autem crucis**, non est denuo renasci. 

C Qui autem non factus est Blius dilectus patris 
boni, quomodo igitur, non Verbo et Spiritul. re- 
natus denuo, fllioruin bonorum et Ipse fiet bonus 
pater, et bonam proereabit sobolem, paterna 
bonitati conformem * Sin autem, qualis arbor, 
talis omnino erit fructus ejus. 

55. Nequam est perfidia, prave avariti:e et zeli 
pessimus iste fetus. Si autem ipsa est nequam, 
quanjo magis ejus mater! Tanto magis quod pe- 
cunie amorem amore Christi pretiosiorem efficit 
apud filios hominum, et materig Creatorem ea 
ipsa minorem habet, ulque hanc adorent magis 
quam Deum persuadet iis qui ercaturz, neglecto 
Creatore, cultum exhibent, et commutant veritatem 

p Pei in mendacium. Si autem. iste. morbus tantum 
est malum, ut alterius idolorum gervilatis nomen 
sit sortitus, quanto superat malitize cumulum anima 
hoc morbo sponte laborans! 


56. Si Christi amiens esse amas, odio habebis 
aurum, avidumque hujus amorem, utpole ver- 
tentem ad se amantis mentem, eamque a dulcis- 
sima retrahentem Jesu charitate : qum quidem 
non meris mibi videtur manifestari verbis, sed 
praxi mandatorum ipsius. Si autem aurum cupis, 
heu! lucraberis quidem fodiens metallum ietud 
nunc exsistens, siquidem lucrum et non. ul imum 
damnum habes hujus amorem, quem Christo 
9» ] Cor, iv, 15, 10, 


13. " phil;pp. n, 8. 
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przfers ; illum auem Cliristam, scito, amittes et αὐτὴν τοῦ Χριστοῦ, Ἐχεῖνον δὲ, ἴσθι, ζημιωθῆσῃ, 


jartura perdes, et quein. przecipuum habes, Deum, 
sine quo non est hominibus vita salutis. 


51. 51: amas aurum, Christum non amas. Si 
autem Christum non amas, amas autem aurum, 
vídeé cul te assimilare paret Magister, nempe isti 
qui discipulus videbatur sed perfidus erat, et ami- 
cus sed insidiator, qui indigne suo Magistro in- 
sultavft. et misere decidit a fideet simul ab illius 
charitate, se praeceps ruit in abyssum despera- 
tonis. Cujus exemplum tu veritus, crede mihi, 
fuge aurum ejusque amorem, ut possis lucrari 
Christum, teipsum amando. Sin minus, scis locum 
cadenti reservatum. 


58. Ne per aurum, hominumve concursum, aut 
preces , "obtinere digniiates unquam  festines, 
eilamsi videas te animis opitulari posse, quando 
tria haec tibi occurrent, et unum ex liis continget. 
Midignatio eaim et Ira Dei super te veniet per 
varias ealamitafes et circamstantias : adversabun- 
tar eulm tibl, hod solum homines, sed fere omnes 
creature, et vita tibi erit repleta miseríis; vel 
cum multa ignominia ex ea eripieris, inimicis tuis 
prawalentbus; «wel ante diem tuam morieris, a 
présenii vita excisus. 


53. Non potest despicere gloriam ét ignominiam, 
et supereminere voluptati ac dolori, qui non fines 
rerum respicere meruit. Cun enim videris, omuis 
gloriz, voluptatis, deliciarum , divitiarumque et 
prosperitatis novissima ad niliilum devenire, morte 
excepta εἰ corrupta, tunc agnoscens evidentem 
emnium bumanarum rerum vanitatem , sensus 
suos vertit ad. fines divinarum rerum. Et his quz 
sunt et corrumpi minime queunt, adhzret, et haec 
appetens, superior fil dolore ac voluptate : dolore 
quidem, ut contra luxuriam, ambitionem et avari- 
tiam animz lucians; voluptate autem, ut omnem 
rejicieus mgudi sensum. ltaque honoratus simul et 
inhonoratus, doloribusque ac deliciis jactatus cor- 
poris, iu omnibus gratias agit Deo, nec rationein 
amittit. 


60 Ex £owniis etiam fervidus augurari polest 
animae sus motus ae dispositiones, et. de suo statu 
curare. Qualis enim dispositio interioris hominis 
et cogitationum ejus, tales sunt motus corporis et 
mentis visiones. Si quis igilur materie et volu« 
ptatis amantem babet anjmai, sibi reprasceniat 
rerum possessiones el bonorum opulentiam, for- 
masque mulierum οἱ coitus libidinosos, ex quibus 
coinquinalur vestis ejus.et caro (it faetida. Si autem 
cupidam οἱ pecuniz amanteni, aurum videt in om- 
nibus, cl aurmm dure exigit, et. supcrabundat 


D ἐστιν, 


xai προσαπολέσῃς τῇ ζημίχ, καὶ ὃν ἔχεις τὸ χεφά- 
λαιον, τὸν Θεὴν, οὗ χωρὶς οὐχ ἔστιν ἀνθρώποις σω- 
τηρίας ζωή. 

νζ΄. Εἰ φιλεῖς χρυσὸν, Χριστὸν οὐ φιλεῖς. Εἰ ἔξ 
Χριστὸν οὐ φιλεῖς, φιλεῖς δὲ χρυσὺν, ópa τένε σε ὁ 
τύραννος ἐξομοιοῦσθαι παρασχευάζει" áxelwep τῷ 
μαθητῇ μὲν, ἀλλ᾽ ἀπίστῳ, φᾷῳ δὲ, ἀλλ᾽ ἐπιδούλῳ 
φανέντι, χαὶ καχῶς εἰς τὸν χοινὸν Δεσπότην ἐμπα- 
ροινήσαντι, καὶ ἀθλίως ἐχπεσόντι πίστεως ἅμα καὶ 
τῆς πρὺς ἐχεῖνον ἀγάπης, xal εἰς βυθὸν ἐγχυδιστή- 
σαντι ἀπογνώσεως" οὗ σὺ δεδιὼ; τὸ ὑπόδειγμα, φεῦγε 
χρυσὸν, ἐμοὶ πειθόμενος, καὶ τὴν τούτου φιλίαν, ἵνα 
δυνηθῇς χερδῆσαι Χριστὸν, ἐν τῷ φιλεῖν σεαυτόν. 
Εἰ δ᾽ οὖν, ἀλλ᾽ οἶδας τὸν τόπον τοῦ ἐχπεπτωχότος τὸν 
ἴδιον. 

νη΄. Μὴ διὰ χρυσοῦ, f) συνδρομῆς ἀνθρώπων xal 
ἐξχιτήσεως ἐπιτυχεῖν προεδρίας σπεύσῃς ποτὲ, εἰ 
χηὶ συνορᾷς ξαυτὸν ἰσχύοντα ὠφελῆσαι: ψυχᾶς, ἄνευ 
τῆς ἄνωθεν χλήσεως, ἐπεὶ τρία ταῦτά cot προῦ- 
υπαντήσει, xal τούτων ἕν ἀποδήσεται. Ἢ γὰρ ἀγαν- 
ἀχτησις ἀπὸ Θεοῦ go: ἐπέλῆῃ, χαὶ ὀργὴ διὰ ποικί- 
λων ἐπιφορῶν χαὶ περιστάσεων " ἐχ πολεμωθήσονταί 
σοι γὰρ οὐκ ἄνθρωποι μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἡ κτίσις 
σχεδὺν ἅπασα, καὶ γενήσεταξ cot &olostivaxtog ἡ 
ζωή ἣ μετὰ πολλῆς ἀτιμίας ἐχεῖθεν χαθαιρεθήσῃ, 
τῶν χατὰ σοῦ ὑπερισχυσάντων" ἢ ἀποθάνῃς ἐν οὐ 
καιρῷ, σου ἀποτμηθεὶς τῆς παρούσης ζωῆς. 

νθ΄, Οὐχ ἔστι καταφρονῆσαι δόξης wal ἀτιμίας, 


ς καὶ ὑπεράνω γενέσθαι ὀδύνης xal ἡδονῆς, εἰ μὴ τις 


πρὸς τὰ τέλη τῶν πρἀγμάτων βλέπειν ἀξιωθήσεται. 
'Orrvixa γὰρ πάσης δόξης, γαὶ ἡδονῆς, τρυφῆς, 
xal πλούτου, xal εὐημερίας τὰ τέλη εἰς οὐδὲν Uy 
χαταγινόμενα, τοῦ θανάτου ταῦτα διαδεχομένου xal 
διαφθείροντος, τηνιχαῦτα πάντων χαταγνοὺς τῶν 
ἀνθρωπίνων πραγμάτων σαφῆ ματαιότητα, τρέπει 
τὰς αἰσθήσεις. αὐτοῦ πρὸς τὰ τέλη τῶν θείων πραγ- 
μάτων. Καὶ τῶν μὲν ὄντων xal μηδαμῶς διαφθαρῖ- 
vat δυναμένων ἀντέχεται, τούτων δὲ ἀντιποιούμε- 
νος, ὀδύνης μὲν xal ἡδονῆς ὑπεράνω γίνεται" 
ὀδύνης, ὡς τὸ φιλήδονον, xal φιλόδοξον, xal c: 
λοχρήματον χαταγωνισάμενος τῆς Ψυχῆς “ ἐδονῖς 
δὲ, ὡς τὴν τοῦ χόσμου ἀποσεισάμενος αἴσθησιν. 
Διὸ xai τιμώμενος xai ἀτιμαζόμενος ὁ αὐτός 
ὀδύναις τε καὶ ἀνέσεσι βαλλόμενο; σώματος, 
ἐν τἅτιν εὐχαριστεῖ τῷ θεῷ, xal οὐ χατασπᾶται τὸν 
λογισμόν. 

ξ΄, Ἔστι xal ἀπὸ τῶν ἐνυπνίων τὰς τῆς Ψυχῆς 
χινήσεις xal διαθέσεις χαταστοχάζεσθαι τὸν σπου- 
δαῖον, καὶ τῆς χαταστάσεως ἐπιμελεῖσθαι αὐτοῦ. 
Κατὰ γὰρ τὴν διάϑεσιν τοῦ ἐντὸς ἀνθρώπου, χαὶ τῶν 
φροντίδων αὐτοῦ, εἰσὶ καὶ τοῦ σώματος αἱ χινήσεις, 
xal τοῦ νοὺς αἱ φαντασίαι. Εἰ μέν τις οὖν φιλόδιον 
καὶ φιλήδονον τὴν Ψυχὴν ἔχει, χτήσεις πραγμάτων 
χαὶ χρημάτων εὐπορίαν φαντάζεται, μορφάς τε γυ- 
ναιχῶν χαὶ συμπλοχὰς ἐμπαθεῖς, ἐξ ὧν ὁ ἐσπιλωμέ- 
νος αὐτῷ χιτὼν, καὶ ὁ μιασμὸς τῆς σαρχὸς ἐπιγίνε- 
ται, Εἰ δὲ πλεονεχτιχὴν χαὶ φιλάργυρον, γρυσὴν ὁρᾷ 
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ἀσυμπαθὴς χαταχρίνεται. Ei ὃὲ θυμώδη xal βάτχα- 
νον, θηρίοις xal ἰοδόλοις διώχεται ἑρπετοῖς, καὶ φό- 


Got. καὶ δειλίᾳ χαθυποξάλλεται - εἰ δὲ πεφυσιωμέ- 
νὴν τῇ χενῇ δόξῃ, εὐφημίας χαὶ προσυπαντήσεις 


λαοῦ, θρόνους ἀρχῆς xal ἡγεμονίας φαντάζεται, xal 
περὶ τὰ μήπω ὄντα αὑτῷ, ὡς ὄντα, ἣ πάντως ἐσό- 
μενα, χαὶ ἐγρηγορῶν διατίθεται. Εἰ δὲ ὑπερήφανον 
καὶ ἀλαζονείας μεστὴν, ἐπὶ ὀχημάτων φέρεσθαι λαμ- 
προτάτιον ὁρᾷ ἑαυτὸν, xal πτεροῖς ἔσθ' ὅτε εἰς ἀέρα 


πετόμενον, καὶ πάντας τὴν ὑπεροχὴν τρέμοντας τῆς 


ἐξουσίας αὐτοῦ. Οὕτω δὴ καὶ φιλόθεος ἄνθρωπος, 
σπουδαῖος ὧν εἰς ἐργασίαν τῆς ἀρετῆς, χαὶ δίχαιος 
εἰς εὐσεδείας ἀγῶνας, καὶ χαθαρὰν τῆς ὕλης ἐπιφε- 
ρόμενος τὴν ψυχῆν, μελλόντων πραγμάτων ἐχδάσεις 
xa0' ὕπνους ὁρᾷ xal φριχτῶν θεαμάτων ἀποχαλύ- 
ψεις, ἀεΐ τε εὐχόμενον ἑαυτὸν ἐν χατανύξει xal εἰ- 
ρηνιχῇ καταστάσει, ψυχῆς τε xal σώματος ἀφυπνι- 
ζόμενος χαταλαμδάνει͵, ὡς εἶναι μὲν ἐπὶ τῶν παρειῶν 
αὑτοῦ τὰ δάχρυχ, ἐπὶ δὲ τῶν χειλέων τὴν πρὸς Θεὸν 
ὁμιλίαν. 

ξα΄. Τῶν χαθ᾽ ὕπνους φανταζομένων τὰ μὲν ab- 
τῶν ἐστιν ἐνύπνια, τὰ δὲ ὁράσεις, τὰ δὲ ἀποκαλύ- 
ψεις. Καὶ τὰ μὲν ἐνύπν:ά εἰσιν, ὅσα μὴ μένει περὶ 
τὸ φανταστιχὸν τοῦ vob; ἀναλλοίωτα, ἀλλὰ συγχε- 
χυμένην, καὶ ἀλλεπάλληλον, χαὶ πυχνῶς ἀλλοιουμέ- 
νὴν ἀπ᾽ ἄλλου εἰς ἄλλο φέρει τὴν φαντασίαν ἐξ ὧν 
οὐδεμία τῶν φανταζομένων ἐπιγίνεται ὠφέλεια, xal 


αὐτὴ ἡ φαντασία μετὰ τὴν ἀφύπνησιν ὄλλυται. "Hec 


xaX καταφρονεῖν οἱ σπουδαῖοι ὀφείλουσιν. Αἱ δὲ ὁρά- 
σεις εἰσὶν, ὅσαι ἀναλλοίωτοί εἶσι " xal οὐχ kx τούτου 
εἰς ἕτερον μετασχηματίζονται, ἀλλὰ μένουσιν ἔντετυ - 
πωμέναι τῷ vot ἐπὶ πολλὰς περιόδους ἐτῶν xal ἀλά- 
θητοι " χσὶ ὅσοι μελλόντων πραγμάτων ἐχθάσεις 
δειχνύουσι, χαὶ ψυχῆς ὠφέλειαν ἐχ κατανύξεως προ- 
ξενοῦσι xal φοδερῶν θεαμάτων" σύννουν τε καὶ σύν- 
τρόμον τὸν ὁρῶντα ἐκ τῆς τῶν ὁρωμένων ἀναλλοιώ- 
409 φριχτῆς θεωρίας ἀποτελοῦσιν, ὧν xal περὶ πολ- 
λοῦ τίθεσθαι χρεὼν τοὺς σπουδαίους τὰς ὑπτασίας. 
Αἱ δὲ ἀποκαλύψεις εἰσὶν, αἱ παρὰ πᾶσαν τὴν αἴσθη- 
σιν γινόμεναι θεωρίαι τῆς χαθαρωτάτης xal πεφωτι- 
σμένης ψυχῆς, αἵτινες ξένων τινῶν θείων πραγμά- 
πων xai νοημάτων φέρουσ: δύναμιν, χεχρυμμένων τε 


μυστηρίων Θεοῦ μυσταγωγίαν xal ἐχθάσεις μεγί-Ὦ 


στων εἰς ἡμᾶς ὑποθέσεων, χαὶ χοινὴν ἐναλλαγὴν 
ἐπὶ τῶν χοσμιχῶν xal ἀνθρωπίνων πραγμάτων. 
ξβ'. Τῶν εἰρημένων τὰ μὲν εἰσὶν ὑλιχῶν χαὶ φι- 
λοσάρχων ἀνδρῶν, ὧν ὁ θεὸς ἡ χοιλία xai ἡ ὕδρις 
τοῦ κόρου" ὧν τὸ ζοφερὸν τοῦ νοὸς, ix βίου ἡμελη- 
μένου καὶ τετριμμένου τοῖς πάθεσι, καὶ οὗς φαντά- 
ζουσί τε xal παίζουσι δαίμονες * τὰ δὲ σπουδαίων 


xal χαθαιρομένων τὰ τῆς ψυχῆς αἰσθητήρια, χαὶ διὰ 


τῶν ὁρωμένων εὑεργετουμένων εἰς θείων πραγμά- 
uw χατάληψιν, καὶ εἰς ἐπίδοσιν ἀναθάσπεως" τὰ δὲ 
τελείων, καὶ ὑπὸ θείου ἐνεργουμένων πνεύματος, 
χαὶ ἠνωμένων Θεῷ Ex θεολόγου ψυχῆς. 

Ey'. Οὐ πάντων αἱ χαθ᾽ ὕπνους ὄψεις εἰσὶν ἀλη- 


θεῖς, οὐδὲ πάντων τῷ ἡγεμονιχῷ τοῦ νοὺς iytu- 
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κατὰ πάντα, καὶ τοῦτην εἰσπράττει, xal πλεονάζει usuris, etin thesauros nova semper deponit; et 
τοῖς τόχοις, xal εἰς θησαυροὺς ἀποτίθεται, xal ὡς 
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velut immisericors judicatur, Si vero iracundam 
et invidam, feris et venenosis urgetur reptilibus, 
ac terroribus et formidine dejicitur; si tumidam 
inani gloria, bonam famam, occurrentes populi 
turbas, thronos imperii et priucipatus sibi eflingit, 
et ea qua nondum sunt, tanquam przsentia , vel 
saltem tanquam futura eiiam vigilans sibi exhibet. 
Si denique superbam et arrogantia plenam, curri- 
bus vehi fulgidissimis sibi videtur, et alis aliquando 
in aerem volare, eL omnes videt supereminentem 
suam irementes potentiam, Sic homo Dei amaus, 
colendz virlutis studiosus, dignus pietatis athleta, 
mundamque a maleria servans animam, videt in 
somnis rerum futurarum exilus ct revelationes 
terribilium spectaculorum, et expergefactus sese 
deprehendit semper orantem in compunctione et 
tranquillo corporis animzeque statu, ita ut sulfuse 
sint genis ejus laerymz, et labiia ejus sermones 
de Deo. 


61. Ex his qux apparent in somno, alia sunt 
somnia, alia visiones, et alia revelationes. Somnia 
sunt quascunque in parte mentis imaginativa non 
remanent immutabilia, sed confusas alternasque 
et f(requeuter ex lioc in illud mutatas exhibent ima- 
gies : ex quibus nulla percipitur utilitas, et 
ipsa imaginatio simul cum somno recedit. 
Hanc proinde contemnere fervidi debent. Visiones 
autem suat, qua immulabilia sunt, neque ex hoc 
in illud convertuntur, sed remaneul impressa 
menti et oblivione indelebi]ia per multos annorum 
periodos ; et qux rerum futurarum exitus osten- 
dunt, et animz utilitatem per compunctionem ter« 
ribiliaque spectacula procurant, et videntem 
meditativum ac timidum ex hac immutabili hor- 
rendorum contemplatione reddunt, Qua quidem 
visiones magni babende sunt a ferventibus. eve- 
lationes denique sunt superiores sensibus con- 
témplationes purissimze et illuminatze anim, qua 
extraordinaria divinaque cogitaudi et faciendi 
virtutem afferunt, absconditis Dei mysteriis ini- 
tiant, sublimes nobis suggerunt sententias, nos- 
trosque sensus de mundanis humanisque rebus 
omnino mutant. 


62. Ex his de quibus modo diximus , alia com- 
petunt hominibus materiz carnique deditis, quorum 
deus venter est et opprobrium saturitatis, quorum 
menti caliginem vita negligens | cupiditatibusque 
trita offundit, quos imaginibus εἰ illusionibus fallunt 
dz mones ; alia vero iisqui studiosi sunt οἱ sensibus 
animze puri, el per visibilia proficiunt ad rerum 
divinarum intelligentiam ei ascensionis augmen- 
tum ; alia denique perfectis, qui divino aguntur 
Spiritu, animaque theologa Deo sunt uniti, 

65. Non omnium visiones per somnum appa- 
rentes sunt vere, nec omnium in rationali mentis 
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parte imprimuntur, £ed illorum solummodo qul  ποῦνται" ἀλλὰ μόνων ἐχείνων τῶν χεκαθαρ μένων τὸν 


animum suum mundaverunt, senensque fecerunt 
Imcidos, etad- physicam ascenderunt theoriam , 
quibus nulla eura est de rebus al vitam aitinen- 
tibus, nec ulla de vita prssenti sollicitudo, ques 
longa jejunia ad ualversalem deduxerunt tempe- 
rantiam, quibus sudores laboresque pro Deo tolerati 
habitationem paraverunt in sanctuario Dei, id est, 
in sciencia rerum cum sapientia superiori, querum 
vita angelica et abscondita in Deo est, qui e sacra 
pace progressi ascenderunt ad similitudinem pro- 
phetarum Ecclesie Dei, de quibus in Moyse dixit 
Deus : « Si quis fuerit inter vos propheta, per 
somnum apparebo. ei, et in visione loquar ad il- 
lum **, » Et in Joel : « Et erit post hsec, effundam 
de Spiritu meo super omnem carmem, et pro- 
phetabunt filii vestri et flli:e vestra, et seniores 
vestri somnia somniabunt, et juvenes vestri visiones 
videbunt **, ν΄ 

64. Tranquillitas est status animi imperteutoatas, 
serenum liberz et exsultantis animz, cor in Deo 
stabilitum sine turbine ac tempestate, scientia 
mysteriorum Dei, serio sapientiz ex puro animo, 
abyssus cogitationum Dei, mentis exstasis, fami- 
liartas eum Deo, oculus vigil, oratio mentalis, 
espers laboris in magnis laboribus quies, ac demum 
unio et societas cum Deo. 

65. Quandiu anima divisa est contra seipsam, 
εἶπα orline movens suas facultates, et nondum 


νοῦν, xal τετρανωμένων τὰ αἰσθητέρια τῆς wuyn. 
καὶ πρὸς φυαιχὴν ἀναδραμόντων θεωρίαν " ὧν οὐδε- 
μία φροντὶς πραγμάτων βιωτιχῶν, οὐδέ τις μέριμνα 
τῆς παρούσης ζωῆς" ὧν αἱ μαχραὶ ἀσιτίαι εἰς πε- 
puxwxhw ἐγχράτειαν ἔστηϑταν" xol οἱ χατὰ Θεὸν 
ἱδρῶτες xol πόνοι, εἰς τὸ ἀγιαστήριον. τοῦ Θεοῦ τὴν 
γνῶσιν τῶν ὄντων τὸ χατάλυμα μετὰ σοφία: 
τῆς χρείττονος ὧν ὁ βίος ἀγγελικὸς χαὶ ἡ Qu 
νῦν παρὰ Θεῷ χέκρυπται, χαὶ ἡ προχοπῇ ἐξ ἱερᾶς 
ἡσυχίας εἰς βάσιν προφητῶν τῆς τοῦ Θεοῦ Ἔ χχλη- 
σίας ἀνέδη" περὶ ὧν καὶ ἐν Μωῦσῇ λελάληχεν ὁ 
Θιός" « Ἐὰν γένηται προφήτη; ἐν ὑμῖν, ἐν ὕπνῳ 
ὀφθήσομαι αὐτῷ, καὶ ἐν ὁράματι λαλήσω πρὸ; αὖ- 
τόν. » Καὶ ἐν Ἰωήλ᾽ « Καὶ ἔσται μετὰ ταῦτα, ἐχχεῶ 
ἀπὸ τοῦ Πνεύματός μὸν ἐπὶ πᾶσαν σάρχα, καὶ προ- 
φητεύσουσιν οἱ υἱοὶ ὑμῶν, xal al θυγατέρε; ὑμῶν, 
"καὶ οἱ πρετδύτεροι: ὑμῶν ἐνυπνιασθήσονται, xal οἱ 
νεανίσχοι ὑμῶν ὁράσεις ὄψονται. » 

ξδ΄, Ἡσυχία ἐστὶ νοὺς κατάστασις ἀνενόχλητος, 
γαλήνη ἐλευθερίας καὶ ἀγαλλιωμένης ψυχῆς, χαρ- 
δίας ἐν Θεῷ βάσις ἀτάραχος χαὶ ἀχύμαντος, θεω- 
pla φωτὸς, γνῶσις Θεοῦ μυστηρίων, λόγος cozía; 
ἐχ χαθαρᾶς διανοίας, ἄδυσσος νοημάτων θεοῦ, ἀρ- 
παγὴ vol, ὁμιλία Θεοῦ, ἀχοίμητος ὀφθαλμὸς, προῦ- 
εὐχὴ νοερὰ, ἄπονος ἐν πόνοις μεγάλοις ἀνάπαυσις 
καὶ τέλος ἕνωσις μετὰ Θεοῦ χαὶ συνάφεια. 

ξε΄. Μέχρις ἡ ψυχὴ στασιάζῃ χαθ᾽ ἑαυτὴν, ἀτά- 
xtox χινουμένων αὐτῆς τῶν δυνάμεων, χαὶ οὔ πε χω- 


capax est divinorum radiorum, nec libertatem C ρητιχὴ γέγονε τῶν θεέων ἀχτίνων, οὐδὲ ἐλευθερίας 


meruit a servitute carnalis sensus, nec pace fruitur, 
quia recenter in ea cessavit infrenlum cupidita- 
Ium peguo, multo indiget silentio laborem, ut et 
ipsa dicat cum Davide : « Ego autem tanqaam 
surdus non audiebam, et tanquam mutus non 
aperieus os suum **. » Semper autem necesse cst 
ut illa tristis ac mossta. percurrat viam manda- 
torum Dei, ab inimico tribulata, et exspectet visi- 
tationem Paracleti, per quem compuncta et lacrymis 
abluta, veram consequetur libertatem. 


60. Cum is qui in pace mel virtutum conficit, 
vilitate carnis superior factus est. per philosophi. 
spones, ct ad ordinem natura suas restituit facul- 
tates rejecta superbia, et capax est radiorum 
spiritus, corde lierymis  purifieato, et wivificze 
mortificatiouis Christi incorruptionem induit, atque 
Paracletum , in c«naculo tranquillitatis sedens , 
€um ignila lingua εἰ ipse suscepit, tunc "loqui 
libere magnalia Dei debet, et in Ecclesia magna "ἢ 
justitiam ejus annuntiare, perinde ac si in medio 
venire susceperit legem Spiritus : ut non, sicut 
servus ille nequam qui talentum sui domini abs- 
conderat, in ignem | dejiciatur zternum. Sic eniin 
ipse David a peccato allutus per penitentiam, 
recuperato prophetis dono, tanquam non valens 
tantum occuliare bencficium, dicebat ad Deum ; 

*» Nun. xir, 6. 


*! Joci i, 98... ** Psal, xxxvi, 


ἠξιώθη τῆς δουλείας τοῦ φρονήματος τῆς capzh, 
οὐδὲ εἰρήνης ἀπήλαυσεν, ἄρτι λήξαντος αὐτῇ. τοῦ 
πολέμου τῶν ἀχαθέχτων παθῶν, πολλῆς δέεται σιι:- 
fe τῶν χειλέων, ὡς λέγειν xal αὐτὴν μετὰ τοῦ Δ:- 
615* « Ἐγὼ δὲ ὡσεὶ χωφὸς οὐχ ἤχουον, χαὶ ὡσεὶ ἄλα- 
Aog οὐχ ἀνοίγων τὸ στόμα αὐτοῦ. « "Acl δὲ σχυϑρω- 
πὴν εἶναι δεῖ, καὶ στυγνὴν πορεύεσθαι τὴν ὀδὸν τῶν 
ἐντολῶν τοῦ Χριστοῦ, ἐν τῷ θλίδεσθα: ὑπὸ τοῦ ἐγ- 
ἢροῦ, xal ἀναμένειν τὴν ἐπιδημίαν τοῦ ΠαραχῬ)Ῥέ- 
του " δι᾿ οὗ ταύτῃ, χατανυσσομένῃ, xal πλυντμένῃ 
τοὶς δαχρυσιν, ἡ ὄντως ἐλευθερία ἐπιδραδεύεται. 
ξς΄, Ὁπηνίχα ὁ ἐν ἡσυχίᾳ τὸ μέλι τῶν ἀρ:τῶν 
ipyajóptvoz, ὑπεράνω τῆς ταπεινώσεως γένηται: 
τῆς σαρχὺς ἐξ ἀγώνων φιλοσοφίας, χαὶ εἰς τὸ χατὰ 
φύσιν ἔλθῃ τὰ τῶν δυνάμεών αὑτοῦ τῆς Ψψυχῖς ix 
χαταθεδλημένου φρονήματος, χωρήσῃ τε τὰς ἀχτῖ' 
νας τοῦ Πνεύματος, δάχρυσι χαθαρθεὶς τὴν χαρδίεν 
xai τῆς ζωοϊοιοῦ νεχρώσεως τοῦ Χριστοῦ τὴν ἐ- 
φθαρσίαν ἐνδύσηται, χαὶ τὸν Παράχλητον, ἐν τῷ ὑπε- 
(A τῆς ἡτυχίας χαθεζόμενος, μετὰ πυρίνης γλὼτ- 
τῆς xai αὐτὺς ὑποδέξηται, τηνιχαῦτα λαλεῖν ἐν 
παῤῥησίᾳ τὰ μεγαλεῖα τοῦ Θεοῦ χρεωστεῖ, χαὶ ἐν 
᾿Εχχλησίᾳ μεγάλῃ τὴν διχαιοσύνην αὑτοῦ εὐανγελί- 
ζεσθαι, ὡς ἐν μέσῳ τῆς χοιλίας δεξάμενος τὸν νόμον 
τοῦ Πνεύματο; " ἵνα μὴ, ὡς ὁ rovrp»; δοῦλος ἐχεῖ- 
νος, ὁ τὸ τάλαντον τοῦ οἰχείου χαταχρύψα: δεσπότου, 
εἰς πῦρ βληθήσεται τὸ αἰώνιον, Οὕτω γὰρ xal A165 


3. ἰὼ Ῥ.4], ΤΑΊ ΙΥ, 48. 


προφητιχὺὸν πάλιν ἀπολαδὼν χάρισμα, ὥσπερ μὴ 
δυνάμενος τὴν εὐεργεσίαν χρύπτειν, ἔλεγε πρὸς 
Θεόν’ « Ἰδοὺ τὰ χείλη pov οὐ μὴ χκωλύσω * Κύριε, 
σὺ ἔγνως" τὴν δικαιοσύνην σου οὐχ ἔχριψα ἐν τῇ 
χαρδίᾳ μου" τὴν ἀλέθειάν σου xal τὸ σωτήριόν σου 
εἶπα - οὐχ ἔχρυψα τὸ ἔλεός σου xal τὴν ἀλήθε:άν 
co) ἀπὸ συναγωγῆς πολλῆς. » 

ξζ΄, Νοῦς ἰλύος πάσης ἐκχαθαρθεὶς͵ οὐρανὸς χατά- 
στερος ἐν λαμπροῖς xal φωτεινοτάτοις νόημασι γί- 
νεται τῇ ψυχῇ, τὸν Ἥλιον τῆς ξιχαιοσύνης ἔχων 
λάμποντα ἐν ἑαυτῷ, καὶ φαιδρὰς τὰς ἀχτῖνας τῆς 
θεολογίας εἰς τὸν xócuov ἐχπέμποντα " ὁ λόγος δὲ 
τούτῳ χαθαρὸς γενόμενος ἐξ ἀδύρσου σοφίας, ἀπλᾶς 
xal ἀμιγεῖς ἐχεῖθεν ἀνάγει πρὸς αὑτὸν τὰς τῶν 
πραγμάτων ἰδέας, καὶ τὰς ἀποχαλύψεις τῶν χεχρυμ- 
μένων τετρανωμένας, εἰς τὸ εἰδέναι τί τὸ βάθος, χαὶ 
ὕψος, καὶ πλάτος τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ. Ταύτας δὲ 
φυσιχῶς ἐχεῖνος ἐγχολπωσάμενος, διατρανοῖ τὰ βάθη 
τοῦ Πνεύματος διὰ τοῦ λόγου πᾶσι τοῖς ἔχουσι 
Πνεῦμα θεῖον ἐν τοῖς ἐγκάτοις, xal δημοσιεύει τῶν 
δαιμόνων τοὺς δόλους, καὶ τὰ μυστήρια διηγεῖται τῆς 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν. 

ξη΄. Τὰς μὲν σωματιχὰς ὀρέξεις xai τὰ σχιρτή- 
ματα τῆς σαρχὺς ἴστησιν ἐγράτεια, xal νηστεία, xal 
ἀγῶνες πνευματιχοί * τὰς δὲ φλεγμονὰς τῆς ψυχῆς 
χαὶ τὰ οἰδήματα τῆς χαρδίας χαταψύχει τῶν θείων 
Γραφῶν ἡ ἀνάγνωσις, xal ταπεινοῖ ἡ ἀένναος προσ- 
ευχὴ, καὶ ὡσεὶ ἔλεον χαθιλαρύνει αὐτὰς ἡ χατάνυξις, 


PHYSICORUM CAPITUM CENTURIA II. 
τὴν ἁμαρτίαν ἀπονιψάμενος διὰ μετανοίας, xal τὸ αὶ « Ecce labia mea nom prohibebe : Domine, tu 
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scisti, Justitiam tuam non abscondi in corde meo , 
veritatem tuam οἱ salutare tuum dixi. Noa abe- 
condi misericordia) tuam, el weritatem tuam a 
concilio multo **. » 


67. Animus: ab omni macula mundaius, celum 
stellatum in fulgidis et lucidissimis cogitationibus 
fit anima, Solem justiti in seipso habens coru- 
scantem splendido&que radios theologiz in mundum 
emittentem. Ratio autem Ipsi purificata per abys- 
sum sapientiz, simplices.et puras ad illum adducit 
rerum idéas et revelationes absconditorum pa- 
tentes, ad sciendum quz sit latitudo, et sublimitas 
et profundum scientie Dei. Atque illas naturaliter 
complexus animus,revelat profunda Spiritus per ver» 
bum omnibus qui divinuin habent Spiritum in vi- 
sceri us, ac divulgat daen.oniorum dolus, et mysteria 
narrat regui coelorum. 


68. Corporeos motus ei impetus carnis repri- 
munt temperantia, jejunium et luctz spirituales. 
Ardores autem aninize cordisque tumores refrige- 
rat divinarum Scripturarum lectio et humiliat 
continua oratio, el sicut eleemosyna exhilarat illos 
compunctio, 


Q9. Οὐδὲν οὕτως ἕτερον, ὡς εὐχὴ χαθαρά τε xal 69. Nihil aliud, sicut oratio pura et immaterialis, 


ἄλλος, συνόμιλον τῷ Θεῷ τὸν ἄνθρωπον ἀπεργάζε- 
ται, xal ἑνοῦν οἶδεν αὐτῷ τὸν λόγῳ ἀπερισπάστως 
μείὰ πνεύματος προσευχόμενον " ἡνίχα xol τοῖς δά- 
χρυσιν ἀποσμηχομένην ἔχει τὴν ἰδίαν ψυχὴν, τῷ 
ἡδεῖ τε χαταγλυχαινομένην τῆς χατανύξεως, xal τῷ 
φωτὶ χαταφωτιζομένην τοῦ Πνεύματος. 

ο΄. Καὶ ἡ ποσότης ἐν ταῖς τῶν εὐχῶν ψαλμῳδίαις 
ἀρίστη, ἐνίχα ταύτης χαρτερία προηγεῖται xol 
προσοχή. ᾿Αλλ᾽ ἡ ποιότης ἐστὶ τὸ ζωογονοῦν τὴν 
ψυχὴν, f καὶ πρόξενος τοῦ χαρποῦ. Ποιότης δὲ ψαλμ- 
ῳδίας xal πρυσευχῆς, τὸ μετὰ τοῦ πνεύματος εὖ- 
χεσθαι, καὶ τῷ vot. Εὔχεται δέ τις τῷ vot, ὅταν εὖ- 
χόμενος καὶ ψάλλων, ἀναθεωρεῖ τὸν νοῦν τὸν ἐγχεί- 
μενον ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ" xal δέχεται ἀναδάσεις 


ἐχεῖθεν νοημάτων ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ kx θεοπρεπῶν D 


ἐννοιῶν, ὑφ᾽ “ὧν ἁρπαζομένη νοερῶς ἡ ψυχὴ εἰς ἀέρα 
φωτὸς, ἐλλάμπεται τρανῶς, xal καθαίρεται πλέον, 
χαὶ πρὸς οὐρανοὺς ὅλη μετάρσιος γίνεται, καὶ τῶν 
ἀποχειμένων τοῖς ἁγίοις ἀγαθῶν κχατοπτεύει τὰ 
χάλλη * ὧν τῇ ἐπιθυμίᾳ ἐχχαιομένη, τὸν καρπὸν εὐ- 
θὺς τῆς εὐχῆς ἐχπέμπει ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν, χαὶ τὸ 
νᾶμα τῶν δακρύων πηγάζει, ἐχ τῆς φωτοποιοῦ 
ἐνεργείας τοῦ Πνεύματος. Ὧν ἡ γεῦσις τοσοῦτον 
ἡδεῖα, ὡς χαὶ σωματικῆς τροφῆς ἔσθ᾽ ὅτε τὸν ἐν 
μεθέξει τούτων γενόμενον ἐπιλανθάνεσθαι. Καὶ 
τοῦτό ἐστιν ὁ χαρπὸς τῆς εὐχῆς, ὁ ἐχ τῆς ποιότητος 
τῆς ψαλμῳδίας ἐγγινόμενο: ταῖς τῶν εὐχομένων qu- 
yas. 
** Psal. xxxix, 9, 11. 


familiarem Deo reddit hominem, et illi conjungit 
eum cujus in oratione verba cum spiritu sine dis- 
traciione consonant, eujus anima lacrymis esi 
abluta, et dulcedine mitigala compunctionis , ac 
lumine illustrata Spiritus, 


70. Quantitas in precum psalmodiis optima est, 
quando ei praeest perseverantia et altentio. Sed 
quilitas est quod animam vivificat, quod fructum 
profert. Qualitas autem psalmodig et orationis 
consistiL in orando spiritu ac mente. Orat autem 
mente, qui orans et psallens considerat mentem 
in divina Scriptura infusam, ac digna Deo sentiens, 
inde ascensiones cogitationum in corde suo dis- 
ponit, quibus rapta spiritualiter anima in aerem 
luminis, clar^ fulget, amplius purificatur, ad celos 
tota elevatur, et sanctos manentium videt pulchri- 
tudinem bonorum : quoruni desiderio accensa, 
siatim frucium orationis emittit ab oculis, et lacry- 
marum (uento scatet, ex illuminativa Spiritus 
virtute. Quorum gustus adco suavis est, ut cibum 
aliquando corporalem obliviscatur, qui particeps 
illorum factus est. Hic est orationis fructus, qui 
ex qualitate psalmodie animabus orantium inna- 
scitur. 
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71. Ubi finctus videtur Spiritus, ibi et qualitas A 


orationis, Et ubi qualitas, ibi et optima quantitas 
psalinodiz. Fructu. autem oon apparente, arida 
est et qualitas, Si autem b:ec sicca sit, multo ma- 
gis quantitas ; quze, etsi. corporis exercitium fert, 
nihilominus multis infructuosa est. 


72. Attende a dolo, cum horas et psalmos cantas 
Domino. Yel! enim alia pro aliis dasmones, sensum 
anims subripientes, nobis deceptis suggerunt, 
psalmorum versus in blasphemiam vertentes, ut 
ore nefanda proferamus; vel nobis initium psal- 
niorum inchoantibus, verba nostra ad finem trans- 
ferunt, qux sunt in medio a mente diripientes ; 
vel unum eumdemque versum semper repetunt, 
non sinentes nos propter oblivionem quod psalmus 
continet invenire; vel nobis medium psalmi rcci- 
tantibus , conjunctorum versuum memoriam a 
mente auferunt, íta ut non recordemus quos 
psalmodizs versus in ore habuerimus, nec possi- 
mus eos reperire et lingua reddere. Sic agunt ut 
nos conjiciant in torporem et acediam, utque 
fructus evacuent orationis nostre , moram tem- 
poris sopponentes. Sed mentem tu fortiter applica, 
et psalmum lentius recita, ut orationis fructum a 
versibus per contemplationem metas, ac diteris 
lumine Spiritus sancti animabus orantium illu- 
cente. 


T$. Quando aliquid ex dictis accidit tibi | intel- 
ligenter psallenti, ne acedia torpescas, neque 
corporis requiem utilitati animse tuz preferas, de 
temporis mora cogitans. Sed unde captiva tua 
menus abducta est, ibi sta, et si ad finem psalmi 
jam perveneris, tu ad initium strenue redi, idque 
repetens, iterum viam psalmi percurre, etiamsi 
8zpe in una hora distractio recurset. Hoc enim si 
facias, non ferentes permanentiam perseverantize 
tug daemones et vim fortitudinis tuz, pudore suf- 
fusi a te recedent. 


74. Pro certo habe continuam orationem illam 
esse, quz non recedit ab anima per integram diem 
el noctem, qui non in extensione manuum, vel in 
habitu corporis, vel in vocis sono, oculis videtur cor- 
poreis, sed ia mentali exercitio operationum intel. 
leciualium et recordationis Dei per assiduam com- 
puuctioneq intelligitur ab iis qui intelligere sciunt. 

15. Potest aliquis semper intendere orationi, 
cum ejus cogitationes ad mentis imperium conve- 
niunt in multa pace et circumspectione, profun - 
daque Dei scrutantur, et querunt inde gustare 
duicissimos contemplationis latices. Si autem absit 
hujusmodi pax, non potest. Cui enim facultates 
animz federe conjunguntur, hic ad continuam 
orationem feliciter pervenit. 


NICETJ£ PECTORATI 


οα΄. 05 ὁ χαρπὺς ἀναθεωρεῖται τοῦ Πνεύματος, 
ἐκεῖ xax ἡ ποιότης τῆς προσευχῆς, Καὶ οὗ f ποιόττς, 
ἐχεῖ ἀρίττη χαὶ ἡ ποσότης τῆς ψαλμῳδίας. Καρποῦ 
ὃὲ μὴ φαινομένου, ἄνικμος καὶ fj ποιότης. El δὲ αὖτι 
ξηρὰ, περιττὸν fj ποσότης " ἥτις, εἰ xat σώματος 
γυμνασίαν φέρει, ἀλλὰ πάντως γε τοῖς πολλοῖς ἀχερ- 
δῆς ἐστι. 
op. Βλέπε τὸν δόλον εὐχόμενος xal ἄδιων τοὺς 
ψαχμοὺς τῷ Κυρίῳ. Ἢ γὰρ ἄλλα ἀντ᾽ ἄλλων οἱ δαί- 
μόνες τὴν αἴσθησιν τῆς ψυχῆς ὑποχλέπτοντες, λέ- 
γεῖν ἡμᾶς ἀπατῶσι, τοὺς στίχους εἰς βλασφημίαν 
«τρέποντες τῶν Ψαλμῶν, ὡς εἰπεῖν ἡμᾶς διὰ στόμα- 
to; ἃ μὴ θέμις" f] τὴν ἀρχὴν τῶν ψαλμῶν ἀρξαμέ- 
νους, ἐπὶ τὸ τέλος ποιοῦσιν ἡμῶν τὸν λόγον, τὰ ἐν 
μέσῳ διασχεδάζοντες ἀπὸ τοῦ νοός * f| ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
τὸν ἕνα στίχον ἀεὶ ἐπαναχυχλοῦσι, μὴ συγχωροῦν- 
τες διὰ τῆς λήθης τὸ ἐχόμενον εὑρεῖν τοῦ ψαλμοῦ" 
ἣ ἐν μέσῳ γινομένων ἡ μῶν τοῦ ψαλμοῦ, αἴφνης α«ἵ- 
ρουσι τοῦ νοὺς τὴν μνήμην ἅπασαν τῶν ἐπισυν:- 
φθέντων στίχων " ὡς μηδὲ μνημονεύειν ἡμᾶς τίνα 
ἐπὶ στόματος; εἴχομεν τῆς ψαλμῳδίας, μηδξ δυναμέ- 
γους εὑρεῖν ταῦτα xal ἐπαναλαθεῖν ἐπὶ γλώσσης. 
Τοῦτο δὲ ποιοῦσιν, ὥστε βαλεῖν ἡμᾶ; εἰς ὀλιγωρίαν 
xal ἀχηδίαν" xal ἵνα χαταργήσωσιν ἡμῶν τοὺς 
χαρποὺς τῆς προσευχῆς, τὴν τῆς ὥρας βραδυτῆτα 
ὑποτιθέμενοι. ᾿Αλλ᾽ ἔνστηθι σὺ δυνατῶς, xal τὸν 
Ψαλμὸν σχολαιότερον ἔχου" ὡς ἂν τὴν τῆς εὐχῆς 
ἀπὸ τῶν στίχων διὰ θεωρίας τρυγήσῃς ὠφέλειαν, 
xat τὸν φωτισμὸν τοῦ ἀγίου Πνεύματος χαταπλου- 
Οτήσῃς; τὸν ἐγγινόμενον ἐν ταῖς τῶν εὐχομένων φυ- 
χαῖς, 
ογ΄, Ὅταν τι τοιοῦτον εἐπισυμδῇ σοι Ψάλλοντι 
συνετῶς, μὴ ὀλιγωρήσας ἀχηδιάσῃς " μηδὲ τὴν τοῦ 
σώματος ἀνάπαυσιν τῆς ψυχιχῆς ὠφελείας σου προ- 
τιμήσῃς, τὴν βραδυτῆτα τῆς ὥρας χατανοῶν. ᾿Αλλὰ 
ἔνθα σς ἡ αἰχμαλωσία τοῦ νοὺς χαταλήψεται, στῆθι, 
καὶ εἰ πρὸς τὸ τέλος γένησαι τοῦ ψαλμοῦ, σὺ πρὸς 
τὴν ἀρχὴν ἐχθύμως ἀνάδραμε " καὶ δραξάμενος ai- 
τῆς, αὖθις ἔχου τοῦ ψαλμοῦ χαθ᾽ ὁδὸν, χἂν πολλάχις 
ἐν μιᾷ ὥρᾳ ἡ αἰχμαλωσία προσυπαντήσῃ. Τοῦτο γὰρ 
ποιοῦντός σου, uh φέροντες τὴν ὑπομονὴν τῆς στῆς 
καρτερίας οἱ δαίμονες χαὶ τὸν τόνον τῆς προθυμία: 
σου, αἰσχύνης πληρωθέντες, οἰχήσονται ἀπὸ σοῦ. 
ob. ᾿Αένναον προσευχὴν ἐχείνην εἶναι γίνωσχε 
Ὁ ἀσφαλῶς, τὴν μὴ λήγουσαν ἀπὸ τῆς ψυχῆς διὰ πά- 
σης ἡμέρας τὲ χαὶ νυχτός * τι; οὐχ ἐν ἐχτάσει χει- 
ρῶν, ἣ παραστάσει σώματος, xal γλώττης ἤχῳ, τοῖς 
ὁρῶσιν ὁρᾶται" ἀλλ᾽ ἐν νοερᾷ μελέτῃ τῆς τοῦ vox 
ἐργασίας, xal τῆς τοῦ Θεοῦ μνήμης δι᾽ ἐπιμόνου χα- 
τανύξεως τοῖς νοεῖν εἰδόσι νοεῖται. 
' ot. Δύναταί τις ἀεὶ προσχνέχειν εὐχῇ, ὁπόταν 
τοὺς ἑαυτοῦ λογισμοὺς ἐπισυνηγμένους ἔχῃ περὶ τὴν 
ἠγεμονίαν τοῦ νοὺς, ἐν εἰρήνῃ xal εὐλαδείᾳ πολλῇ, 
τὰ βάθη τοῦ θεοῦ ἀνορύττοντας, xal ζητοῦντας 
ἐχεῖθεν γεύτασθαι τὸ γλυκύτατον νᾶμα τῆς θεωρίας. 
Εἰρήνης δὲ τοιαύτης ἀπούσης, οὐ δύναται. EI «wi 
γὰρ αἱ Ψυχικαὶ δυνάμεις διὰ γνώσεως σπένδονται, 
τούτῳ χαὶ ἡ διηνεχὴς πρησευχὴ χατωρθώθη. 
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παραστῇ τῇ θύρᾳ χρούων τῆς κέλλης cou, μὴ mpo- 
τιμήσῃς τὸ ἔργον τῆς εὐχῆς τοῦ ἔργου τῆς ἀγάπης, 
χαὶ παρίδῃς χρούοντα τὸν σὸν ἀδελφόν" τοῦτο γὰρ 
οὐχ ἔστι φίλον θεῷ. Ἔλαιον γὰρ ἀγάπης θέλει, καὶ 
οὐ θυσίαν προσευχῆς. ᾿Αλλὰ τὸ δῶρον ἀφεὶς τῆς 
προσευχῆς, δὸς ὁμιλίαν ἀγάπης τῷ ἀδελφῷ, θερα- 
πεύσας αὐτόν. Καὶ τότε στραφεὶς, πρόσφερέ σου τὸ 
δῶρον τῷ Πατρὶ τῶν πνευμάτων μετὰ δαχρύων xal 
συντετριμμένης καρδίας, χαὶ πνεῦμα εὐθὲς ἐγχαινι- 
σϑήσεται τοῖς ἐγχάτοις σου. 

οζ΄. Οὐχ ἐν ὡρισμένῳ καιρῷ xal τόπῳ τὸ τῆς 
εὐχῆς τελεῖται μυστήριον. Εἰ γὰρ ὁρίζεις τὰ τῆς εὐ- 
χῆς ἐν ὥραις, καὶ χαιροῖς, καὶ τόποις, ὁ τούτων 
ἐχτὸς ἄρα χρόνος σχολὴν ἐν ἄλλοις ἄγει πράγμασι 
ματαιότητος. Ὅρος γὰρ εὐχῆς τοῦτό ἐστι, τὸ περ 
Θεὸν ἀνεχχένητον τοῦ νούς " ἔργον δὲ, τὸ περὶ θεῖα 
πράγματα στρέφεσθαι τὴν Ψυχὴν " τέλος δὲ, τὸ χολ- 
ληθῆναι Θεῷ τὴν διάνοιαν, καὶ ἕν πνεῦμα μετ᾽ αὐτοῦ 
χρηματίσαι, κατὰ τὸν ὄρον xal λόγον τοῦ ᾿ΑἈποστό- 
λου. 

οη΄. El χαὶ τοῖς μέλεσι τῆς σαρχὸς ἐνεχρώθης, xal 
τὴν ψυχὴν ἐζῳοποιήθης διὰ τοῦ Πνεύματος, xal ὑπερ. 
φυῶν χαρισμάτων ἠξιώθης ἀπὸ Θεοῦ, ἀλλὰ σύ γε 
μὴ ἄνετον ἐάσῃς τὸ λογιζόμενον τῆς ψυχῆς σου" 
στρέφεσθαλι δὲ ἀεὶ τοῦτο ἔθιζε περὶ τὴν μνήμην τῶν 
ποτέ σοι ἡμαρτημένων, xal τῶν ἐν τῷ ἄδῃ ποινῶν, 
χαὶ ὡς χατάδιχον νοερῶς ἑαυτὸν χατανόει, Οὕτω δὲ 
στρέφων ἐν τούτοις τὸν νοῦν, xal οὕτω κατανοῶν 


ἑαυτὸν, συντετριμμένον φυλάξεις τὸ πνεῦμα, xai 


τὴν πηγὴν βλύζουσαν ἕξεις τῆς χατανύξεως, τὰ τῆς 
θείας χάριτος ῥεῖθρα, Θεόν τε βλέποντα εἰς σὲ, xal 
διδόντα co: Πνεῦμα εἰς ἐπιστηριγμὸν τῆς χαρδίας 
σου. 

of, Νηστεία λελογισμένη, ἀγρυπνίαν μετὰ μελέ- 
τῆς xai προσευχῆς λαδοῦσα συνέμπορον, ταχέως 
τοῖς τῆς ἀπαθείας ὅροις ἐπιδῆναι ποιεῖ τὸν ἐργάτην 
αὑτῖς, ἡνίχα τοῦτον, χαὶ τὴν ψυχὴν δι᾿ ὑπερθολὴν 
ταπεινώσεως, χαταντλουμένην ἔχοντα τοῖς δάχρυσιν 
ἕξει, χαὶ ὑπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ πυρπολούμενον. 
Εἰς τοῦτο δὲ ἐλθόντα, πρὸς τὴν εἰρήνην αὑτὸν τοῦ’ 
πνεύματος ἄγει τὴν πάντα νοῦν ἐλεύθερον ὑπερέχου- 
σαν, xal διὰ τῆς ἀγάπης ἑνοῖ τῷ θεῷ. 

π΄. Οὐχ οὕτω βασιλεὺς ἐπὶ δόξῃ xat βασιλείᾳ μέγα 
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10. Si cantes canticum orationis Deo, et frater 
astet pulsans januam cell» tuz, ne przferas opus 
orationis operi charitatis, nec despicias fratrem 
tuum pulsantem : hoc enim Deo gratum non est, 
Oleum enim vult charitatis, non vero sacrificium 
orationis. Sed munus relinquens orationis, da ser- 
mones charitatis tuo fratri , ipsum curans. Et tunc 
reversus, offer munus tuum Patri spirituum cum 
lacrymis et contrito corde, el spiritus rectus inno. 
vabitur in visceribns tuis. 


"11. Non in circumscripto tempore et loco per- 
ficitur orationis mysterium. Si enim circumscri- 
bis orationem horis, temporibusque et locis, ergo 
tempus extra hzc in aliis occupationibus peractum 
otio teritur inutili. Objectum enim orationis in eo 
consistit. quod mens in Deo immota stet; opus 
autem, in eo quod ad res divinas convertatur 
anima ; et (inis, in eo quod adhereat Deo intelli- 
gentia, unusque cum 60 flat spiritus, juxta effatum 
et vocem Apostoli, 

78. Etsi membris carnis mortiflcatus es , ani-. 
maque per Spiritum vivificatus, et supernatura- 
libus donis honoratus a Deo, ne tamen sinas 
relaxari partem. anima tuc rationalem, sed banc 
intendere sole ad memoriam iniquitatum tuarum 
antiquarum, ac poenarum inferni, atque ut dam- 
natum te mentaliter reputa. IIzc animo versans, 
bzc de te cogitans, contritum servabis spiritum, 
et compunctionis fons, divinz gratiz (luenta in te 
emittet, teque Deus respiciet, et spiritum tibi dabit 
ad stabiliendum cor tuum, 


79. Jejunium rationabile, vigiliam cum medita- 
tione et oratione comitem assumens, cito ad im- 
passibilitatis limites suum ducit operarium, quando 
hujus animam reperit propter bnmilítatis exces- 
sum lacrymis madidam et amore Dei succensam ; 
el eumdem huc evectum ducit ad pacem spiritus 
qua mens omnis libera fit, ac per charitatem Deo 
unit, 


80. Non ita magna sentit rex de gloria et ma- 


φρονεῖ, xal elg χράτος ἐναμδρυνόμενος χαίρει, ὡς p) jcstate regia, nec ita de sua potentia obstupefaetus 


μοναχὸς bmi ψυχῆς ἀπαθείχ, xal δάχρυσι χατανύ- 
ξεως. Ὁ μὲν γὰρ συμμαραινόμενον ἔχει τῇ βασιλείᾳ 
τὸ φρόνημα" ὁ δὲ συναπερχομένην ἐχεῖθεν xal μέ- 
νουσᾶν μετ᾽ εὐφροσύνης τὴν μαχαρίαν ἀπάθειαν εἰς 
ἀπεράντους αἰῶνας. Οἷα γὰρ τροχὸς μέσον ἀνθρώ- 
πὼν χυλίεται χατὰ τὴν παροῦσαν ὁ τοιοῦτος ζωήν" 
μιχρὰ μὲν τῇ γῇ καὶ τοῖς ἐν αὐτῇ προσεγγίζων διὰ 
τὴν ἀνάγχην τῆς φύσεως, ὅλος δὲ σφαιρειδῶς πρὸς 
ἀέρα φερόμενος νοητὸν, ἀναχυχλουμένην ἐν ἑαυτῷ 
φέρει τὴν ἀρχὴν πρὸς τὸ τέλος, καὶ τὰ εἴδη τῶν 
χαρισμάτων ἐγχεχολαμμένα τῷ στεφάνῳ τῆς τὰἀπε:- 
νώσεως. "Q xai πλήθουσά ἔστι τράπεζα, ἡ θεωρία 
τῶν ὄντων’ πόμα δὲ, ὁ χρατὴρ τῆς σοφίας “ χαὶ 
ἀγάπαυσις, ὁ Θεός. 


PATROL. On. CXX. 


gaudet, quam monachus de impassibilitate anime 
lacrymisque compunclionis. Etenim ille quidem 
gloriam habet simul cum diademate marcescentem, 
hic vero felicem habet impassibilitatem ab his 
terris inceptam et cum gaudio permansuram in 
infinita szcula. UL rota inter homines volvitur 
hujusmodi vir in presenti vita ; paululum quidem 
lerram et ea quae in ea sunt perlingens propter 
nature necessitatem, Lotus vero in aere spirituali 
circeumvolutus, habet in seipso principium finem 
circulatim appetens, el imagines charismatum in 
bumilitatis corona czelatas. llli mensa est referta, 
theoria entium ; poculum vero calix sapient; 
ct requies, Deus, 
30 
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81. Qui laboribus virtutum sese ul;ro dedit, eL A πα΄, Ὁ πόνοις ἀρετῶν ἑαυτὸν ἐχουσίως ἐχδοὺς, xai 


viue ascelicz cursum ardenter peragit, magnis 
muneribus a Deo dignus habetur. Hinc in medium 
progrediens, ad divinas revelationes et visiones 
venit, ac tantum lucidus et sapiens flt, quantum 
labor agonum ei augetur; quantum autem ad 
contemplatiouis apicem ascendit, tanto majorem 
in se commovel infestorum dzmonum invidiam : 
non possuut enim nisi zgre videre hominem in 
angcli naturam trausformatum, cujus rei. gratia 
acutum prxsunmptionis telumadversus eum parant. 
Et si dolum intelligens, in humilitatis arcem p r- 
[ugiat sibimet diffidens, aufugit superb:z abyssum, 
et in portum salutis deducitur. Si vero non, econ- 
tra correptus a Deo, spiritibus traditur vindicibus 
ad involuntariam castigationem, quia voluntaria 
se non probavit : isti autem spiritus libidinesi sunt 
el carnales, pravique et iracundi : qui quidem ip- 
sum humiliant amaris impetibus, donec propria 
agnoscal infürmitalem, et questu tormenta pellat, 
ac dicat ipse cum David: « Bonum mihi. quia hu- 
miliasli me, ut discain justificationes Quas **, » 


83. Deus non vult nos esse semper cupiditatibus 
humillatos, hisque persequentibus, leporum esse 
similes, ipsumque habere tantum ut petrain re- 
fugii, tunc enim non dixisset : « Ego dixi : Dii 
estis, et filii Excelsi omnes **; » sed etiau ut cer- 
vos ad alios mandatorum suorum montes currere, 
el vehementer sitire vivas Spiritus aquas; ul quem- 
udmodum cervi naturaliter reptilia comedeutes, 
calore ex longo cursu orto venenosam serpentium 
naturam in fetum, ut. perhibent (vix credibile! ) 
convertunt, nihil inde nocumentum patientes ; ita 
el nos omnem cupiditatis cogitationem in iutelli- 
gentie alvo captivam suscipientes, ardenti cursu 
inandatorum Dei et virtute Spiritus sancti transfor- 
metus eam in benevolentem ac salutarem virtutis 
praxim, sicque omnem cogitalionem per praxim 
àabjicere videamur in obedientiam Christi. Supe- 
ror enim mundus non terrestribus et imperfectis 
hominibus, sed spirituali et perfectis et in virum 
perfectum. pleuitudinis Christi occurrentibus im- 
pleri. debet. 

83. Qui circa unum et idem versatur, nec ulte- 
rius moveri vult, similis est mulo qui machinam 
eodem scuper cireuit orbe. Qui enim semper car- 
nem pugnat, et soli vacat corporis exercitationi, 
per omnei cruciatum iuscio sibi inaguum infert 
damnum, quia non. consequi;ur divinas voluntatis 
propositum. Nam « corporalis exercitatio ad mo- 
dicum utilis est, » juxta divum Paulum *', donec 
luteus carnis sensus demergatur panitentize flucn- 
tis, el vivilica spiritus. mortificatio corporis mor- 
tillcationi addatur, et lex spiritus regnet in uostra 
carue mortali. Pictas autem aninxe, quam scientia 


* Psal. cxvin, 71. ** sal. LXxi, 6. 


*' ] Tim, 


τὸν τῆς ἀσχήσεως δρόμον θερμότερον ἑξανύων, μεγά- 
λωγ ἀξιοῦται ἀπὸ Θεοῦ δωρεῶν. Ἔνθεν τοι xai πρὸ; 
τὸ μέσον προχόπτων, εἰς θείας ἀποκαλύψεις χαὶ ὁπ- 
τασίας ἔρχεται" καὶ τοσοῦτον ὅλος φωτοειδὴς χαὶ 
σοφὸς γίνεται, ὅσῳ xal τῶν ἀγνώνων αὑτῷ ὁ χάμα- 
τος ἐπιτείνεται " ὅσον δὲ πρὸς ὕψος ἀνέρχεται θεω- 
ρίας, τοσοῦτον καὶ τὸν φθόνον πολὺν τῶν ὀλεθρίων 
δαιμόνων ἐγείρει xav! αὐτοῦ. Οὐδὲ γὰρ φέρου- 
σιν ὁρᾷν ἄνθρωπον εἰς ἀγγέλου φύσιν μεταδαλ»- 
λόμενον * οὗ χάριν καὶ λεληθότως τὸ ὀξὺ τῆς οἰήσεως 
βέλος θήγουσι χατ᾽ αὐτοῦ. Καὶ εἰ μὲν τὸν δόλον συν- 
εἰς τῷ ὀχυρώματι προσφύγῃ τῆς ταπεινώσεως, χα- 
ταγνοὺς ἑαυτοῦ, ἐχφεύγει τὸν τῆς ὑπερηφανίας δλε- 
θρον, καὶ εἰς λιμένας εἰσάγεται σωτηρίας. ΕἸ δ᾽ οὖν, 
ἀλλ᾽ ἐγχαταληφθεὶς ἄνωθεν, πνεύμασιν ἐξαιτοῦσιν 
ἐχδίδοται εἰς ἀχούσιον παίδευσιν, ἐπεὶ μὴ τῇ ἔχου- 
σίῳ ἑαυτὸν ἐδυχίμασε" τὰ δέ εἰσι φιλήδονα xal φι- 
λόσαρχα, πονηρὰ xal θυμώδη " ἃ xal ταπεινοῦσιν 
αὐτὸν ταῖς ἐπιφοραῖς δριμέως, ἕως οὗ ἐπιγνῷ τὴν 
οἰχείαν ἀσθένειαν, xa: θρηνήσας, ἀποθήσῃ τὴν βά- 
ϑανον " xal εἴπῃ μετὰ τοῦ Δαδὶδ xat αὐτός " « ᾿Αγα- 
θόν μοι, ὅτι ἐταπείνωσάς με, ὅπως ἂν μάθω τὰ ὃι- 
καιώματά σου. » 

πβ΄. Ὁ θεὸς οὐ βούλεται ἡμᾶς εἶναι τοῖς πάθεσιν 
ἀεὶ ταπεινοὺς, xal ὑπ᾽ αὐτῶν διωχομένους ὡς λα- 
γῳοὺς γενέσθαι, καὶ τιθέναι πέτραν χαταφυγὴν μόνον 
αὐτόν" ἐπεὶ οὐχ ἂν εἶπεν" ε« Ἐγὼ εἶπα Θεοὶ ἐστὲ, 
xal υἱοὶ ὙΨίστου πάντες, » ἀλλὰ xal ὡς ἐλάφους 


C ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ ὑψηλὰ τῶν αὐτοῦ ἐντολῶν ἀνατρέχειν, 


καὶ διψητιχωτάτους γίνεσθει τῶν ζωοποιῶν ναμάτων 
τοῦ Πνεύματος " ἵνα χαθάπερ ἐχεῖναι φύσει τοὺς 
ὄφεις ἐσθίουσαι τῇ ix τοῦ πολλοῦ δρόμου θερμότητι 
τὴν ἰοδόλον φύσιν τῶν ὄφεων εἰς μόσχον παραδόξως, 
ὥς φασι, μεταποιοῦσι, μηδὲν ἐχεῖθεν βλαπτόμεναι * 
οὕτω xal ἡμεῖς πάντα λογισμὸν ἐμπαθείας ἐν γαστρὶ 
διανοίας δεχόμενοι, τῷ ἐμπύρῳ δρόμῳ τῶν τοῦ Θεσῦ 
ἐντολῶν, χαὶ τῇ δυνάμει τοῦ Πνεύματος μετα ποιῶμεν 
δι᾽ αἰχμαλωσίας εἰς εὐώδη xal σωτηριώδη πρᾶξιν 
τῆς ἀρετῆς, ὡς ἂν πᾶν νόημα αἰχμαλωτίζειν ςα:- 
νοίμεθα, διὰ πράξεως, εἰς τὴν ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ. 
Ὁ γὰρ ἄνω κόσμος, οὐ διὰ χοϊχῶν καὶ ἀτελῶν ἀνδρῶν, 
ἀλλὰ διὰ πνευματιχῶν xal τελείων, xal εἰς ἄνδρα 
τέλειον ἀναδεδραμηχότων τοῦ πληρώματος τοῦ Xpi- 


Do:02, πληρωθῆναι δεῖται. 


πγ'. Ὃ ἀεὶ περὶ τὸ αὐτὸ στρεφόμενος, xal μὴ 
ποῤῥωτέρω χινηθῆναι βουλόμενος, ἡμιόνῳ τῷ περι 
τὴν μηχανὴν ἐπὶ τὸ αὐτὸ χινουμένῳ ἔοιχεν. Ὃ γὰρ 
ἀεὶ μαχόμενος τῇ σαρχὶ, xal περὶ τὴν γυμνασίαν τοῦ 
σώματος ἐνασχολούμενος μόνην, διὰ πάσης καχοπα- 
θείας ἔλαθεν ἑαυτὸν τὰ μέγιστα ζημιούμενος, ὡς μὴ 
καταλαδὼν τοῦ θείου βουλήματος τὸν σχοπόν" ἡ γὰρ 
σωματιχὴ γυμνασία, κατὰ τὸν Παῦλον, πρὸς ὀλίγον 
ἐστὶν ὠφέλιμος, ἕως οὗ τὸ χοϊχὸν φρόνημα χαταπο- 
05 τῆς σαρχὺς τοῖς τῆς μετανοίας ῥεύμασι, xai ἡ 
ζωοποιὸς τοῦ πνεύματος νέχρωσις τῷ σώματι ἐπι- 
γένηται, χαὶ ὁ νόμος τοῦ πνεύματος βασιλεύσῃ ἐν 


iw, 5. 
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τῇ θνητῇ σαρχὶ ἡμῶν " ἡ δὲ εὐσέδεια τῆς ψυχῆς, ἡ A entium et immortales plantz, id est, divinze cogi- 


διὰ τῆς τῶν ὄντων γνώσεως χαὶ τῶν ἀθανάτων qu- 
τῶν, τῶν θείων ἐννοιῶν λέγω, θεωρουμένη ὡς ξύλον 
ζωῆς, bv τῇ νοερᾷ τοῦ vob; ἐργατίᾳ, πανταχοῦ καὶ 
ἐν πᾶσιν ὠφέλιμός ἔστιν, ὡς χαθαρότητα χαρδίας 
ἐργαζομένη" ὡς εἰρηνοποιοῦσα ἐν ταῖς δυνάμεσιν 
αὐτῆς, νοὺς φωτισμὸν, ἀγνείαν σώματος, σωφροσύ» 
νην, περιεχτιχὴν ἐγχράτειαν, ταπεινοφροσύνην, χα- 
τάνυξιν, ἀγάπην, ἁγιασμὸν, γνῶσιν οὐράνιον, co- 
φίαν λόγου, χαὶ θεωρίαν Θεοῦ. Ὃς τοίνυν ἐχ πολλῆς 
γυμνασίας ἀνέδραμεν εἰς τὴν τοιαύτην τελειότητα 
-ἧς εὐσεδείας, τὴν ἐρυθρὰν τῶν παθῶν διαπεράσας 
θάλασσαν, εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας εἰσῆλθε, ἐξ 
Kc ῥέει τὸ γάλα xal τὸ μέλι τῆς τοῦ Θεοῦ γνώσεως, 
ἡ ἀδαπάνητος τῶν ἁγίων τρυφή. 

πδ΄. Ὁ μὲν μὴ προαιρούμενος ἀπὸ τῶν μεριχῶν 
χαὶ πρὸς ὀλίγον τὸ ὠφέλιμον ἐχόντων ἀναστῆναι, xal 
ἐπὶ τὰ καθόλου ἐπωφελῇ ἀνελθεῖν, ἔτι τὸν πιτυρίαν 
ἄρτον ἐσθίει ἐν ἱδρῶτι τοῦ προσώπου αὐτοῦ, κατὰ 
τὴν ἄνωθεν ἀπόφασιν τοῦ Θεοῦ" διὸ xal ἀνόρεχτον 
ἐπιφέρεται τὴν ψυχὴν τοῦ νοητοῦ μάννα, xal αὐτοῦ 
τοῦ ἐχρεύσαντος μέλιτος ἀπὸ τῆς ῥαγείσης πέτρας 
τῷ Ἰσραήλ. Ὁ δὲ ἀχηχοώς" « Ἐγείρεσθε * ἄγωμεν 
ἐντεῦθεν, » xal ἀπὸ τῆς τοῦ διδασχάλου φωνῆς ἐγερ- 
θεὶς τῆς ἐπιπόνου ἐργασίας, xai ἐσθίειν τὸν ἄρτον 
τῆς ὀδύνη: ἀφεὶς, τὴν αἴσθησιν ἀπεσείσατο, χαὶ τῆς 
τοῦ Θεοῦ σοφίας τοῦ χρατῆρος ἐγεύσατο, οὗτος ἔγνω, 
ὅτι Χριστὸς ὁ Κύριος, ὡς πεπληρωχὼς μὲν τὸν νό- 
pov τῶν ἐντολῶν ἐν τῇ διαχονίᾳ τοῦ λόγου, ἀνελθὼν 


δὲ εἰς τὸ ὑπερῷον xai τὴν ἐπιδημίαν περιμένων τοῦ C 


Παραχλήτου. 

πε’. Κατὰ τὰς τάξεις xal τοὺς βαθμοὺς τῆς ἐμ- 
φιλουόφου ζωῆς, δεῖ πάντως ἡμᾶς ὁδεύειν ἐπὶ τὰ 
πρόσω, καὶ πρὸς; τὸ ὑπερχείμενον, σπουδαίως ἀνέρ- 
χεσθαι, ὡς ἀειχινήτους ὄντας περὶ Θεὸν, xal στάσιν 
μὴ εἰδότας ποτὲ τοῦ χαλοῦ. Ἔνθεν τοι xal ἀπὸ μὲν 
τῆς ἐμπράκτου ἀσχήσεως, ἐπὶ τὴν φυσιχὴν θεωρίαν 
τῆς χτίσεως. ᾿Απὸ δὲ ταύτης, ἐπὶ τὴν μυστιχὴν τοῦ 
λόγου θεολογίαν ἀνέρχεσθαι χρὴ, χαὶ χαταπαύειν ἐν 
αὑτῇ ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων τῆς σωματιχῆῇς γυμνα- 
σίας, ὡς; ὑπεράνω γεγονότας τῆς τοῦ σώματος τα- 
πεινώσεως, καὶ τῆς ἀληθινῆς διαχρίσεως τὴν γνῶσιν 
εἰληφότας τὴν εὐδιάχριτον. Εἰ δὲ οὔπω ταύτης τῆς 
διαχρίσεω; ἐλάδομεν τὴν γνῶσιν, οὐδὲ οὕτως ὁδεύειν 


ἐπὶ τὰ πρόσω, χαὶ πρὸς τὸ τελειότερον οἴδαμεν ἐπι- p 


τείνεσθαι, χείρους ἔτι τῶν xavà χόσμον ἐσμὲν, οἵ 
ὅρον οὐχ οἴδασι προχοπῆς τῆς ἐχούσης ἀξίας, οὐδὲ 
στάσιν τῆς ἀναδάσεως, ἕως πρὸς τὸ ὑπερχείμενον 
τῶν ἄλλων ἀξιωμάτων ἀνέλθωσι, χαὶ τὴν περὶ τούτου 
ἔφεσιν ἐν αὐτῷ χαταπαύσωσιν. 

πς΄. Ἢ εὐτόνως ἐν θερμότητι καθαιρομένη duy 
διὰ πόνων ἀσχήσεως, αὐγάξζεται ὑπὸ τοῦ θείου φω- 
τὺς, χαὶ ὁρᾷν χατὰ μιχρὸν ἄρχεται φυσιχῶς τὸ δο- 
θὲν αὑτῇ χάλλος ἀρχῆθεν ἀπὸ Θεοῦ, xal πλατύνε- 
σθαι εἰς τὴν ἀγάπην τοῦ πεποιηχότο; αὐτήν, Καῦ- 
630v δὲ τρανοῦνται αὐτῇ ix χαθάρσεως αἱ ἀχτῖνες 
τοῦ ἡλίον τῆς διχαιοσύνης, xal τὸ φυσιχὸν χάλλος 


*! Joan. xiv, 51. 


tationes, habent ut lignum vitz, in intellectuali 
mentis operatione, ubique et ad omnia utilis es!, 
utpote producens puritatem cordis, pacem facul- 
tatum ejus, mentis illustrationem, castitatem cor- 
poris, prudentiam, universalem temperantiam, 
compunctionem, charitatem, sanctitatem, celestem 
scientiam, sapientiam Verbi, et visionem Dei. Qui 
igitur per multa exercitia ascendit ad talem pic- 
tatis perfectionem, rubro cupiditatum mari tra- 
jecto, in terram promissionis intravit, unde fluunt 
lac et mel scientia Dei, inexhausta sanclorum 
esca. 


B $84. Qui non vult ab iis quie imperfecta. et ad 


modicum utilia sunt surgere, et ad ea qux ad om- 
nia sunt utilia ascendere, adhuc furfuraceum co- 
medit panem in sudore vultus sui, juxta primz- 
vam Dei sententiam, ideoque anima ejus non 
appetit spirituale manna, nec fpsum mel de rupta 
petra fluens populo ]srael, Qui vero audivit : 
« Surgite, eamus hinc **, » et ad magistri vocem 
surrexit a laboriosa operatione, et comedere panem 
doloris desiit, hic sensualitatem exuit, calicemqueé 
sapientie Dei gustavit, hic scit Christum esse 
Dominum, quia implevit legem mandatorum in 
ministerio verbi, ascenditque in ccnaculum et 
adventum exspectat Paracleti. 


85. Secundum ordinem et gradus vitz philoso- 
phicz, oportet nos semper procedere vlterius, et 
ad ea qus sursum sunt, diligenter ascendere, 
tanquam ad Deum indesinenter tendentes, et im- 
motos in bono stare nescientes. Ilinc et a practica 
operatione procedendum est ud physicam contem- 
plationem creationis, Ab ea vero ad mysticam Verbi 
theologiam ascendere oportet, et in bae requies- 
cere ab omnibus corporalis exercitationis operibus, 
tanquam superiores corporis vilitate factos, veri- 
que judicii sanam adeptos scientiam. Si vero 
nondum hujus judicii scientiam accepimus, nec 
scimus procedere ulterius et ad perfectius conten- 
dere, pejores sumus mundanis hominibus, qui a 
dignis cessare progressibus et ab ascendendo 
desistere nesciunt, quin superiorem aliis digni- 
tatem attigerint, hbujusque cupiditas in ejus fruitio- 
nem desisveri!. 


86. Anima per continuos fervidosque ascesis 
labures purificata, illustratur divino lumine, ac 
paulatim incipit naturaliter videre insitam sibi 
primitus a Deo pulchritudinem, et crescere in 
amore sui auctoris. Quanto autem clarius ob suam 
puritatem radios perspicit solis justitize, ac natu- 
rale decus ci patet et innotescit, tantum labores 
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exereitutiouis el ips» multiplicat, ad augendam A ἀποηγυμνοῦται αὐτῇ, καὶ γνωρίζεται, χατὰ τοτοῦτον 


purificationem suam, ut pure muneris quo donata 
est maguitadinem intelligat, pristinam recuperet 
dignitatem, et imaginem puram et materie haud 
mistam conservet Creatori, atque nullatenus augere 
labores desinit, priusquam seipsam ab omni labe 
εἰ macula mundaverit, dignamque effecerit vi- 
sione οἱ conversatione Dei. 


.87. « Tevela oculos meos, et considerabo mira- 
lilia de lege tua **, » clamat ad Deum ille qui nebula 
lerrestris sensus adbuc tegitur. Terrestris enim 
animi ignorantia, cum nebula sit et. profunda 
caligo, anima oculos circumtegens , eam reddit 
tenebrosam et caliginosam ad videndum res divinas 
et liumanas, nec-valentem splendores divini luminis 
respicere, aut pervenire 3d fruitionem bonorum 
illorum « qux oculus non vidit, uec auris audivit, 
nec in cor hominis ascendit "^, » Hzc autem oculis 
per paenitentia: revelatis, pure videt, audit in scien- 
tia , intelligenter comprehendit, Quin imo circa 
hac asceusiones cogitalionum disponit in corde 
suo. Unde du'cedine illorum  gustáta, clariorem 
acquirit scientiam ,et sermone sapientiz Dei nar- 
rat omnibus mirabilia Dei bona, qux prseparavit 
Deus diligentibus se, et omnes hortatur ad ea per 
multas luctas. lacrymasque adipiscenda. 


85. Septem donorum Syiritus enumeratio, de 
sursum proficiscens, a sapientia iucipit, ac de- 
scendil denique ad divini spiritum timoris, dicens : 
4 Spiritus sapientize, spiritus intelligenti, spiritus 
consilii, spiritus fortitudinis, spiritus scienliz , 
spiritus pietatis, spirilus timoris Dei '*, » Nos 
autem incipere debemus a timore poenarum, quo 
purificamur, ut per luuc priino recte a malo abs- 
linentes, el per penitentiam a peccati. sordibus 
purgati, spiritui Limoris casti. Ooccurrainus, viam 
ad eum dirigentes, ouinisque boni operis quietem 
in ipso quierentea. 


89. Qui ἃ timore Judicii incessit, et ad purita- 
teu) cordis per poenitentize lacrymas progreditur, 
repletur primum sapientia, quia initium hujus 
est timor, ut scriptum est "* ; deinde intelligentia, 
et postea consilio , quo utilia sibi consilia ample- 
ctitur. Ad hoc progressus per mandatorum observa - 
tionem, ad scientiam rerum pervenit, et divinarum 
humanarumque rerum certissimam accipit noti- 
A4iam. Inde totus pietatis habitaculum factus, in 
charitatis arcem ascendens perficitur, et statim 
Feplet eum casti spiritus timoris, a quo servetur 
depositus in eo thesaurus regni colorum. Hic 
&mor valde salutaris efücit ut ille qui in turrim 


*' Psal. cxviu, 18. 


" [sa, Lxiv, à; 1 Cor, 5, 9, "* Isa. x1,2, 3. 
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τοὺς πόνους τῆς γυμνασίας xal αὐτὴ TÀyfUvet, εἰς 
πλείονα χάθαρτιν ἑχυτῆς ἵνα χαθαρῶς, ἧς; ἐξιώθη 
δωρεᾶς, χαταμάθῃ τὴν δόξαν. xai τὴν παλαιὰν co- 
γένειχν ἀναλάδηται" xal τὴν εἰχόνα χαθαρὰν χαὶ 
ἀμιγῆ τῆς ὕλης ἀνασώσῃ τῷ πλάσαντι" xa. οὐδαμῶς 
τῆς προσθήχης τῶν πόνων ἐνδίδωσιν, ἕως οὗ ῥύπου 
παντὸς; χαὶ μολυσμοῦ ἑαυτὴν ἐχχαθάρῃ, xal ἀξίαν 
εἰς θεωρίαν καὶ ὁμιλίαν Θεοῦ ἀπεργάσηται, 

πζ΄. 4 ᾿Ἀποχάλυψον 100; ὀφθαλμούς μου xal χατα- 
νοήσω τὰ θαυμάσια ix τοῦ νόμου cou, » ὁ ὑπὸ τῆς 
ἀχλύος ἔτι τοῦ γεώδους φρονήματος καλυπτόμενος 
βοᾷ πρὸς Θεόν. Ἡ γὰρ τοῦ χοϊκοῦ vob; ἄγνοια, ἀχλὺς 
οὖσα, xal ζόφος βαθὺς, τὰς ὁράσεις τῆς ψυχῆς ἐπι- 
χαλύπτουσα, σχοτεινὴν αὐτὴν xal ζοφώδη περὶ τὸ 
νοεῖν τὰ θεῖά τε χαὶ ἀνθρώπινα, ἀπεργάζεται, μὴ 
δυναμένην πρὸς τὰς αὐγὰς τοῦ θείου φωτὸς ἀτενί- 
ζειν, f| ἐν ἀπολαύσει γίνεσθαι τῶν ἀγαθῶν ἐχείνων, 
« ἃ ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδε, xal οὖς οὐχ ἤχουσε, xai 
ἐπὶ χαρδίαν ἀνθρώπου οὐκ ἀνέθη. 1 Ταῦτα δὲ ἀπο- 
χαλυπτομένη διὰ μετανοίας τοὺς ὀφθαλμοὺς, ὁρᾷ 
χαθαρῶς, ἀχούει ἐν γνώσει, xal νοεῖ συνετῶς. Οὐ 
μὴν ἀλλὰ xaláva6ácct; περὶ τούτων διατίθεται νοη- 
μάτων ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς. Ἔνθεν tot xal ἀπογευ- 
σαμένη τοῦ ἡδέος αὐτῶν, τρανοῦται τὴν γνῶσιν, xal 
διὰ λόγου σοφίας θεοῦ διηγεῖται πᾶσι τὰ θαυμάσια 
τοῦ Θεοῦ ἀγαθὰ, ἃ ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν 
αὐτὸν, χαὶ πάντας εἰς τὴν μετουσίαν τῶν τοιούτων 
προτρέπεται, διὰ πολλῶν ἀγώνων, χαὶ δαχρύων 


C ἐλθεῖν. 


πη. Ἑπτὰ τῶν χαρισμάτων ὄντων τοῦ Πνεύμα- 
τος, ἄνωθεν ὁ λόγος ἀρχόμενο;, ἀπὸ τῆς σοτίας 
ἀπαριθμεῖται αὐτὰ, xai χαταδιδάζει τὸ τέλος, εἰς 
τὸν θεῖον φόδον τοῦ Πνεύματος, πνεῦμα λέγων σο- 
φία:, πνεῦμα συνέσεως, πνεῦμα βουλῆς, πνεῦμ 
ἰσχύος, πνεῦμα γνώσεω᾽, πνεῦμα εὐσεδϑείας, πνεῦμα 
qó6ou Θεοῦ. Ἡμᾶς δὲ δεῖ ἀπὸ τοῦ φόδηυ τοῦ vaBai- 
povto; ἄρχεσθαι, ὅς ἐστι τῶν χολάσεων, ἕνα διὰ 
τούτου καλῶς πρότερον τὴν ἀποχὴν τοῦ χαχοῦ ποιή- 
σαντες, χαὶ διὰ μετανοίας προχαθαρθέντες τῶν σπί- 
λων τῆς ἁμαρτίας, ἐπὶ τὸν qó6ov τοῦ Πνεύματος τὸν 
ἀγνὸν καταντήσωμεν τοῦτον, χαθ᾽ ὁδὸν ἐρχόμενοι 
πρὸς αὐτὸν, xal χαταπαύοντες ἐν αὐτῷ πᾶσαν ἐρ- 
γασίαν τῆς ἀρετῆς. 

πθ΄, 'O ἀπὸ τοῦ φόδου τῆς χρίσεω; ἐναρξάμενο;, 
καὶ εἰς χαθαρότητα καρδίας διὰ δαχρύων προχόπτων 
τῆς μετανοίας, πληροῦται πρῶτον σοφίας, ἐπειδὴ 
xa! ἀρχὴ ταύτης ὁ φόδος, χατὰ τὸ εἰρημένον, ἐστίν’ 
εἶτα συνέσεως, xai μεθ᾽ ἅμα βουλῇς, 5c ἧς ἑαυτῷ 
τὰ λυσιτελῇ βουλεύεσθαι χατασπάζεται, Εἰς τοῦτο δὲ 
προχύψας διὰ τῆς ἐργασίας τῶν ἐντολῶν, εἰς γνῶσι" 
τῶν ὄντων ἀνέρχεται, xal λαμθάνει θείων καὶ ἀν- 
θρωπίνων πραγμάτων ἀχριδεστάτην τὴν εἴξητιν. 
Ἐντεῦθεν δὲ ὅλος εὐσεδείας γενόμενος ἐνδιαίτημα, 
εἰς τὴν τῆς ἀγάπης ἀχρόπολιν ἀνελθὼν τελειοῦται" 
καὶ εὐθὺς ὁ ἁγνὸς τοῦ Πνεύματος φόδος λαμδάνει 
αὑτὸν εἰς τὸ φυλάττειν τὸν ἑνα ποτεθέντα θυ σαυρὸν ἐν 


"! Prov, 1, 7. 
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λίαν σωτήριος ὧν, τὸν εἰ; τὴν περιωπὴν τῆ. ἀγάπης 
ἀνυψωθέντα, σύντρομον ποιεῖ xai ἐναγώνιον, φ΄διμ 
τοῦ ph ἐχπεσεῖν τοῦ τοιούτου ὕψους τῆς ἀγάπης 
Θεοῦ, καὶ πάλιν εἰς τὸν φόδον ἀποῤῥιφῆναι τὸν φρι- 
χτὸν τῆς χολάσεως, 

ι΄. "Ἄλλως τοῖς εἰσαγωγικοῖς εἰς τὸν cfc εὐ σέθδείας 
βίον τῶν Γραφῶν ἡ ἀνάγνωσις γίνεται, χαὶ ἄλλως 
τοῖς ἐπὶ τὸ μέσον προχόψασι, καὶ ἑτέρως τοῖς ἐπὶ τὸ 
τέλειον ἀνατρέχουσι. Τοῖς μὲν γὰρ, ἄρτος γίνεται 
τραπέζης Θεοῦ, στηρίζων τὰς χαρδίας αὐτῶν εἰς 
τοὺς ἱεροὺς ἀγῶνας τῆς ἀρετῆς" ὃς xal δύναμιν 
ἰσχύος παρέχει αὐτοῖς εἰς τὴν συμπλοχὴν τῶν ἐνερ- 
γούντων τὰ πάθη πνευμάτων, χαὶ μαχητὰς ἀνδρείους 
χατὰ τῶν δαιμόνων τούτους ἀποτελεῖ, ὡς λέγειν αὐ- 
τούς" « Ἡτοίμασας ἑνώπιόν μου τράπεζαν ἐξ ἐναντίας 
τῶν θλιβόντων με’ » τοῖς δὲ, οἶνος ποτηρίου θείου, 
εὐφραίνων τὰς χαρδίας αὐτῶν, xal ἐξιστῶν αὐτοὺς 
τῇ δυνάμει τῶν ἐννοιῶν, xal τὸν νοῦν ἐπαίρων αὖ- 
τῶν ἀπὸ τοῦ ἀποχτιννύντος γράμματος, xal πρὸς τὰ 
βάθη τοῦ Πνεύματος ἐρευνητιχῶς ἐμδιδάζων, xal 
ὅλον γεννητιχόν τε χαὶ ἐφευρετιχὸν νοημάτων ἀπερ- 
ταζόμενος, ὡς xal αὐτοὺς οἰχείως λέγειν * « Καὶ τὸ 
ποτήριόν σου μεθύσχον με ὡσεὶ χράτιστον" » τοῖς δὲ, 
ἔλαιον θείαυ Πνεύματος, λιπαῖνον αὑτῶν τὴν Ψυχὴν, 
καὶ καταπραῦνον χαὶ ταπεινοῦν αὑτὴν τῇ ὑπερδολῇ 
τῶν θείων ἐλλάμψεων, xal ὅλην ὑπεράνω ποιοῦν τῆς 
τοῦ σώματως ταπεινώσεως" ὡς xal αὐτὴν χαυχωμέ- 
γὴν βοᾷν’ « Ἑλίπανας ἐν ἐλαίῳ τὴν χεφαλήν μου, αὶ 
καὶ τὸ ἔλεός σου πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς μου 
καταδιώξει με.» 

ια΄, Ἕως ἂν ἐμπόνως διὰ τῆς ἐμπράκτου φιλοσο- 
«lac ἐν ἱδρῶτι τοῦ προσώπου χατευθυνώμεθα πρὸς 
Θεὸν, τὰ πάθη τῆς σαρχὸς ἐχμειοῦντες, τὸν ἐπιού- 
σιον ἄρτον τὸν ἀπὸ τῆς γεωργίας τῶν ἀρετῶν γεωρ- 
γούμενον, xal τὰς χαρδίας τῶν ἀνθρώπων στηρί- 
ζοντα, τρέφεται ὁ Κύριος μεθ᾽ ἡμῶν, ἐν τῇ τραπέζῃ 
τῶν χαρισμάτων αὐτοῦ " ὅταν δὲ διὰ τῆς ἀπαθείας 
ἁγιασθῇ παρ᾽ ἡμῖν τὸ ὄνομα αὑτοῦ, καὶ αὑτὸς βασι- 
λεύσῃ, ἐν πάσαις ἡμῶν ταῖς δυνάμεσι τῆς ψυχῆς, 
χαθυποτάξας xal εἰρηνεύσας τὰ διεστῶτα, φημὶ δὴ 
τὸ χεῖρον τῷ χρείττονι λογισμῷ " καὶ τὸ θέλημα a5- 
τοῦ γένηται ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ ἡμῶν, τότε πόμα 
χαινὸν ὑπὲρ λόγον τῆς σοφίας τοῦ Λόγου, χιρνώμε- 
γον ἐν γατανύξει, χαὶ γνώσει μυστηρίων μεγάλων, 
πίνει us". ἡμῶν ἐν τῇ αὑτοῦ βασιλείᾳ, τῇ εἰς ἡμᾶς 
γινομένῃ, ἐν μετουσίᾳ δὲ τοῦ Πνεύματος γινομένοις 
ἡμῖν τοῦ ᾿Αγίον, καὶ τὴν καλὴν ἀλλοιουμένοις ἡμῖν 
ἀλλοίωσιν, ἐν τῇ ἀνακαινίσει τοῦ vob; ἡμῶν, τότε 
Gh; ὧν, θεοῖς συνέσεται ἡμῖν, ὡς ἀπαθανατίζων 
τὸ πρόσλημμα. 

ι.8΄. Ὅταν τὸ ἄσχετον ὕδωρ τῶν ἐμπαθῶν τοῦ vob; 
λογισμῶν, διὰ τῆς ἐπιδημίας χατασχεθῇ τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, καὶ ἡ ἁλμυρὰ τῶν ἀπρεπῶν ἐννοιῶν τε 
xa ἐνθυμήσεων ἄδνσος, δι᾽ ἐγχρατείας xal μελέτης 
θανάτον χαλινωθῇ, τότε φυσᾷ τὸ θεῖον Πνεῦμα τῆς 
μετανοίας, xal χατέρχονται τὰ τῆς χατανύξτως 
"^ ibid, 


"^ Pg3]. tti, 5. 78 jbi4. 5, 6, 


metuens ne decidat de hoc apice amoris Dei, ac 
rursus dejieiatur in terribilem panarum timo- 
rem. 


90. Scripturarum lectio aliod (it iis qui viam 
pietatis inchoant, aliud iis qui ad medium progressi 
sunt, aliud iis qui ad perfectionem currunt. Aliis 
enim fit panis mensz Dci, confirmans cor eorum 
ad agones virtutis : qui validas eis suppeditat 
vires ad certandum cum d:moniis cupiditates 
excitantibus, eosque fortes athletas contra dzemo- 
nes efficit, ita ut dicant : « Parasti in. conspectu 
meo mensam adversus eos qui tribulant me "*, » 
Aliis fit vinum calicis divini, lzetificans cor eorum, 
eos sui impotes reddens vi cogitationum, mentem 
eorum eripiens a littera qua occidit, et ad pro- 
funda spiritus placide adducens, totamque creatri- 
cem et inventricem cogitationum efficiens, ita utet 
ipsi convenienter dicant : « Et calix tuus inebrians 
quam praeclarus est "*. » Aliis fit oleum divini 
Spiritus, impinguans corum animam, mitigansque 
ei humilians ipsam superabundantia divinarum 
illuminationum, ac totam elevans supra corporis 
vilitatem, ita ut et ipsa gloriabunda clamet : « 1m- 
piuguasti in oleo caput meum, et misericordia tua 
subsequetur me omnibus diebus vitz? mex. "* » 


91. Quandiu laborisse per practicam philoso- 
phiam in sudore vultus nostri tendimus ad Deum, 
cupiditates carnis imminuentes, supersubstantia - 
lem paném a virtutum cultura exaratam, et corda 
hominum conflrmantem, manducat nobiscum Deus 
in mensa charismatum suorum. Cum autem per im- 
passibilitatem sanctificatum est a nobis nomen cjus, 
el ipse regnat in omnibus animz nostra facul- 
talibus, subactis et reconciliatis quze erant divisa, 
id est, malis cogitationibus cum bonis, et voluntas 
ejus fit sicut in caelo et in nobis; tunc vinum no- 
vum et ineflabile sapienti: Verbi, mistum in 
compunctione altorumque mysteriorum scientia, 
bibit nobiscum in regno suo, quod in nos pervenit. 
Et cum participes facti erimus Spiritus sancti, et 
pulehra imutatione mutati erimus, in renovatione 
mentis nostra, tunc Deus diis conjungetur nobis, 
quod assumpsit immortale facieus. 


92. Cum infrenis unda libidinosarum mentis 
cogitationum presentia Spiritus cohibita est, et 
amara pravarum cogitationum et conceptionuin abys- 
$us temperantia et mortis meditatione est refrenata, 
tunc spirat divinus penitentie Spiritus, ac des- 
cendunt compunctionis unda, quas Deus Dominus 
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pedes ποβίγοβ, eosque dignos facit qui calccnt 
atria regni sui. 


93. Verbum Dei factum caro, et perfectus homo 
&ecluso peccato, naturam nostram in unitate per- 
son:e assumptam, ut Deus, refecit ac deificavit. Cum 
sit ratio primz intelligenti», quae est Deus, parti 
illius rationali conjunctum est, eamque subliuem 
elevavit ut de rebus divinis ogitaret ac ratio- 
cinaretur. Cum sit etiam ignis, igne substantiali ac 
divino partem illius irascibilem adversus hostiles 
cupiditates dzmonesque acriter duravit. Et cum 
sit ille. quem desiderat omnis rationalis natura et 
in quo requiescit omnis appetitus, partem iliius 
concupiscibilem cuim sincero amore ardentiorem 
effecit in participationem bonorum vit αἴ ΓΙ, 
Sicque totum hominem in seipso rediategrans, 
novum ex veteri fecit, in eoque refecto uihil reli- 
quit quod Verbum Creatorem criminaretur. 

91. Verbum, oblato in se restaurationis nostrae 
sacrificio, ipse pro nobis seipsum per crucem ac 
mortem immolavit, imiolandumque dal suum 
corpus immaculatum, et hoc in anima cibum 
quotidie nobis prazstat, ut. illud manducantes, et 
bibentes pretiosum ejus sanguinem, hac participa- 
tione in sensibus anima fiamus meliores quam 
suinus, commisti cum illis, et a deteriori in melius 
iransformali, ac duplici Verbi natur: duplici modo 
uniti, corpore scilicet et anima rationali, utpote 
Deo conjuncti incarnato nobisque secundum cear- 
nem consubstantiali, ita ut jam non nostri simus, 
sed illius qui nos sibiipsi adunavit per immortalem 
mensam, ac tales nos fecit esse gratia qualis ipse 
est natura, 

95. Si ergo probati virtutum laboribus et la- 
erymis purgati, accedentes edamus de pane hoc, 
et de hoc calice bibamus, duplicis natura nosirz 
facultatibus duplex natura Verbum prz clementia 
cominiscetur, totus transformans mosmelipsos in 
seipsum, ut incarnatus nobisque, quatenus liomo 
consubstantialis, ac totos deificans sermone scieu- 
tie, el nos sibi, lanquam conforines. et fratres, 
identificans ut Deus et Patri consubstantialis. Si 


νοίας βάλλων νιπτῆρι, τοὺς νοητοὺς ἡμῶν ἄποχε- 
θαίρει πόδας, καὶ πατεῖν ἀξίους αὐτοὺς ποιεῖ τὴν 
αὐλὴν τῆς βασιλείας αὐτοῦ. 

hy. Ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος γεγονὼς σὰρξ, καὶ τὴν 
ἡμετέραν φύσιν ἐν ἑαυτῷ ὑποστήσας, xal ἄνθρωπος 
τέλειος χρηματίσας, χωρὶς ἁμαρτίας, ὡς Θεὸς -t- 
λειος ταύτην ἀναπλάσας, ἐθέωῤε. Λόγος δὲ ὧν τοῦ 
πρώτου νοὺς καὶ θεοῦ, τῷ ταύτης ἀνώθη λογιστιχῷ" 
χαὶ τοῦτο τὰ θεῖα φρονεῖν xal λογίζεσθαι, εἰς ὕψος 
ἐπτέρωσεν" ἀλλὰ xal πῦρ ὑπάρχων, πυρὶ τῷ oj 
σιώδει χαὶ θείῳ, τὸ ταύτης θυμιχὸν χατὰ τῶν 
ἀντιπάλων παθῶν xai δαιμόνων ὀξέως ἐστόμωσε᾽ 
ἔφεσις δὲ ὧν πάσης λυγιχῇ; φύσεως, xai χατάπαυτσι; 
ἐπιθυμίας, τὸ ἐπιθυμητιχὸν αὐτῆς, εἰς τὴν μετου- 


B σίαν τῶν ἀγαθῶν ἐχείνων τῆς αἰωνίου ζωῆς μετὰ 


ἐνδιαθέτου ἀγάπης ἐπλάτυνε. Καὶ οὕτως δέον τὸν 
ἄνθρωπον ἐν ἑαυτῷ ἀναχαινίσας, viov ix παλαιοῦ 
ἀπειργάσατο, μηδένα χατηγορίας λόγον κατὰ τοῦ 
δημιουργοῦ Λόγου ἐν τῇ ἀναπλάσει ἐπιφερόμενον. 
δ’, Ἱερδυργήσας ὁ Λόγος ἐν ἑαυτῷ τὴν ἡμετέραν 
ἀνάπλασιν, αὑτὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἑαντὸν, διὰ σταυροῦ 
xal θανάτου, ἔθυσε, xal θύεσθαι ἀξὶ δίδωσι τὸ 
ἄχραντον αὐτοῦ σῶμα, »a εἰς ψυχοτρόφον πανδαι- 
σίαν τίθησιν αὐτὸ χαθ᾽ ἑκάστην ἡμῖν, ὡς ἂν τοῦτο 
τρώγοντες, καὶ πίνοντες αὐτοῦ τὸ τίμιον αἷμα, ἐν 
αἰσθήσει ψυχῆς γενώμεθα τῇ μεθέξει χρείττονες, ἧ 
ὅπερ ἐσμὲν, ἀναχιρνώμενοι τούτοις, καὶ μεταποιού- 
μένοι ἐπὶ τὸ μᾶλλον ἀπὸ τοῦ ἥττονος, xal ἐνοποιού- 


C uevor τῷ διττῷ λόγῳ διττῶς " σώματι, xal φυχῇ 


Aoyixf, ὡς σεσωματωμένῳ Θεῷ xai ἡμῖν χατὰ τὴν 
σάρχα ὁμοουσίῳ, ὥστε μὴ ἑαυτῶν εἶναι, ἀλλὰ τοῦ 
ἐνοποιήσαντο; ἡμᾶς ἑαυτῷ διὰ τῇς ἀθανάτου τριπὲ- 
ζης. xai τοῦτο ποιήσαντος εἶναι θέσει, ὅπερ αὐτὸς 
χατὰ φύσιν ἐστίν, 

κε΄. Εἰ μὲν οὖν δεδηχιμασμένοι Ev τοῖς πόνοις τῶν 
ἀρετῶν, xal προχεχαθαρμένοι τοῖς δάχρυσι, προῦ- 
ἐρχόμενοι τρώγομεν ix τοῦ ἄρτου τούτου, xil ix 
τούτου τοῦ ποτηρίου πίνομεν, ταῖς δυσὶ qustxal; 
δυνάμεσιν, ὁ διττὸς λόγος ἐν πραότητι ἐμῶν ἀν:- 
χιρνᾶται, ὅλος μεταποιῶν ἡμᾶς αὐτοὺς ἑχυτῷ, ὡς 
σεσαρχωμένος, xai ἡμῖν, χατὰ τὸ ἀνθρώπινον, 
ὁμοούσιος, χαὶ ὅλους θεοποιῶν τῷ λόγῳ τῆς γνώσεως, 
xai ἑαυτῷ ἡμᾶς, οἷα δὴ συμμόρφους, καὶ ἀδελφοὺς; 


vero (αι! cupiditatuin fece et. inquinati sorde D οἰχειούμενος ὡς Θεὸς, xal τῷ Πατρὶ ὁμοούσιο;. Εἰ 


peccati Christum adeamus, igne naturali iniqui- 
tatis ad nos accedens, nos accendit uritque totos, 
vitamque nostram succidit, non voluntate su: 
bonitatis, sed contemptu insensibilitatis nostrae 
coactus. 


96. Qinibus qui duce philosophi practica viam 
wire ceoperunt mandatorum — Christi, Doninus 
invisibiliter appropinquans, eos comitatur, utpote 
imperfeetim: adbuc. habentes sensum. el animam 
in sermone. virtutis dubitanteni : quorum proinde 
Asimur Oculi juste impediuntur — quin 
cognoscant. progressus dum comitatur ipsos Da- 
senes, et adjusat ut à. copidilatibus liberentur, 


preprios 


δὲ πεφυρμένοι τῇ ὕλῃ τῶν παθῶν, xa! ἐσπιλωμένοι 
τῷ ῥύπῳ τῆς ἁμαρτίας, τῷ φυσιχῷ πυρὶ τῷ ἀνα)ο»- 
τιχῷ τῆς χαχίας προσπελάζων ἡμῖν, ἐμπιπρᾷ xi 
χαταφλέγει ὅλους ἡμᾶς, xal τὰ τῆς Qut); ὑποτέμνει 
ἡμῶν, οὐ θελήματι τῆς αὐτοῦ ἀγαθότττος, ἀλλὰ τῇ 
καταφρονήσει τῆς ἀναισθησίας ἡμῶν βιαζόμενος. 

ὑ ς΄, Πᾶσι τοῖς χατὰ τὴν πραχτιχὴν φιλοσοφίαν 
τὴν ὁδὸν ἀρξαμένοις ὀδτιύειν τῶν ἐντολῶν τοῦ Χρι- 
2:99, ὁ Νύριος ἀοράτως ἐγγίζων, ἀτελὲς ἔχουσιν 
ἔτι τὸ φρόνημα, χαὶ διστάζουσαν τὴν Ψυχὴν περὶ 
τοῦ λόνῶυ τῆς ἀρετῆς, συμπορεύεται, ὧν ἄρα δι" 
καίως καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ τῆς ψυχῆς χρατοῦνται, tyi 
νῦν ἔχον, τοῦ μὴ ἐπιγνῶναι τὴν ἰδίαν προχοπὴν ἐν 


τῷ τυμπορεύεσθαι ἃ εἷς τὴν Κύριον, καὶ συνεργεῖν 
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μὲν εἰς ἀπαλλαγὴν τῶν παθῶν, ὀρέγειν δὲ χεῖρα A manumque porrigit auxiliatricem, ad acquisitio- 


βοηθείας, εἰς χατόρθωσιν πάσης ἀρετῆς. Ποιουμένων 
ὃὲ προχοπὴν εἰς τοὺς ἀγῶνας τῆς εὐσεδείας, xal 
πρὸς τὴν ἀπάθειαν διὰ ταπεινώσεως ἔρχομένων αὖ- 
τῶν, οὐ βούλεται ὁ λόγος μέχρι τούτου στῆναι αὐτοὺς 
χεχμηχότας τοῖς πόνοις τῶν ἀρετῶν, ἀλλὰ ποῤῥω- 
τέρω πορεύεσθαι xal πρὸς θεωρίαν ἀνάγεσθαι " ὅθεν 
καὶ ψωμίσας αὐτοὺς ἐν μέτρῳ, τὸν ἄρτον ἐφ᾽ ἱχανὸν 
τῶν δαχρύων, διὰ φωτὸς κατανύξεως ἐπευλογεῖ, χαὶ 
τὴν νοῦν αὐτῶν διανοίγει. εἰς τὸ συνιέναι τὸ βάθος 
τῶν θείων Γραφῶν, χἀχεῖθεν τὰς φύσεις χαὶ τοὺς 
λόγους κατοπτεῦσαι τῶν ὄντων, xal συστέλλει εὐθὺς 
ἀπ᾽ αὐτῶν ἑαυτὺν, εἰς τὸ διαναστῆναι αὐτοὺς xal 
σπουδαιότερον ζητῆσαι μαθεῖν, τίς ἡ τῶν ὄντων 
γνῶσις, xal τίς ἡ ἐχ ταύτης ἀνύψωσις " οἵ xal σπου- 
δαίως ζητήσαντες, ἐπὶ τὴν ὑψηλοτέραν ἀνέρχονται 
τοῦ λόγου διαχονίαν, καὶ χηρύσσουσι πᾶσν τὴν ix 
πράξεως καὶ θεωρίας τοῦ λόγου ἀνάστασιν. 

ξζ΄, Εἰκότως ὁ λόγος τὴν βραδυτῆτα προσονειδίζει 
τοῖς ἐγχρονίζουσιν εἰς τοὺς πόνους τῆς πραχτιχῆς γυ- 
pvasia;, καὶ μὴ βουλομένοις μεταπεσεῖν ἐχεῖθεν, 
χαὶ πρὸς τὴν ὑψηλοτέραν ἀν:λθεῖν τῆς θεωρίας ἐπί- 
ὕασιν, λέγων αὐτοῖς" Ὧ ἀνόητοι xa! βραδεῖς τῇ 
χαρδίπ, τοῦ πιστεύειν ἐπὶ τὸν δυνάμενον ἀποχαλύψαι 
λόγον τῆς φυσιχῆς θεωρίας τοῖς χατὰ πνεῦμα περι- 
πατοῦσι τὰ βάθη τοῦ Πνεύματος. Τὸ γὰρ μὴ βούλε- 
σθαι ἀπὸ τῶν εἰσαγωγιχωτέρων ἀγώνων ἐπὶ τοὺς 
τελεωτέρους μεταύαίνειν, xal ἀπὸ τοῦ ῥητοῦ σώμα- 
τος τῆς θείας Γραφῆς, ἐπὶ τὸν νοῦν χαὶ τὴν διάνοιαν 


nem omnis virtutis. llis vero in agonibus pietatis 
proficientes, et ad impassibilitatem per humilita- 
tem devenientes, non vult Verbum tot laboribus 
virtutum fessos ibidem consistere, sed procedere 
ulterius et ad contemplationem ascendere : unde 
cibans eos in mensura pane plusquam sufficienti 
lacrymarum, per lumen compunctionis henedicil ; 
eorumque intelligentiam aperit ad penetranda 
profunda divinarum Scripturarum, indeque naturas 
el ra!'iones rerum perspiciendas, el statim sese 
ab eis retrahit, ut illi resurgant ac diligentius 
inquirere discant qua sit scientia rerum, et quie 
proveniens ex bac elevatio : qui. quidem diligenti 
inquisitione facta, ad sublimius ascendunt verbi 
ministeriu'm, et przdicant omnibus Verbi resur- 
rectionem ex praxi ac tlicoria. 


97. Conveuienter Verbum tarditatem cordis ex- 
probrat iis qui morantur in laboribus practice 
exercitationis, nec volunt inde divertere, et ad 
altiorem ascendere theori& gradum, «dicens illis : 
Ὁ stulti et tardi corde ad credendum in eum qui 
potest physicae theoriz verba revelareillis qui spiritu 
perambulant profunda Spiritus **, Nolle enim ah 
initialibus agonibus ad perfectiores transire, et a 
corporali divinz Scripturz littera ad mentem et 
sensum verhorum progredi, est signum ani:nz pigrae 
ei spirituales fructus non gustantis, suique ipsius 


τοῦ λόγου χωρεῖν, δεῖγμα ψυχῆς ῥᾳθύμου, καὶ ἀγεύ- (». profectui Invidentis : cui, utpote exstinclam ferenti 


etou τῆς πνευματιχῆς ὠφελείας, xal φθονούσης 
δεινῶς τῇ ἑαυτῆς προχοπᾷ, ἥτινι οὐ μόνον ῥηθή- 
estat, ὡς ἐσδεσμένην τὴν ἰδίαν φερούσῃ λαμπάδα, 
Ὕπαγε ἀγόρασο ἔλαιον ἀπὸ τῶν πωλούντων, ἀλλὰ 
πρὸς τὸ χλεισθῆναι αὐτῇ τὸν νυμφῶνα, xat, Ὕπαλγε" 
οὐχ οἶδά σε πόθεν «T. 

μη΄. Ὅταν ὁ τοῦ Θεοῦ λόγος ἐν τῇ χαταπεσούσῃ 
ψυχῇ, ὡς ἐν πόλει παραγένηται Βηθανίᾳ, τὸν ὑπὸ 
τῆς ἁμαρτίας τεθνεῶτα νοῦν αὐτῆς, xai τεθαμμένον 
ὑπὸ τὴν φθορὰν τῶν παθῶν ἐξαναστήσων, τότε ἡ 
φρόνησις, καὶ ἡ διχαιοσύνη τῇ λύπῃ βεθαπτισμέναι 
τῆ: νεχρώσεως τοῦ vob; οἷα δὴ θρηνοῦσαι, προσ- 
υπαντῶσιν αὑτῷ, xal φασιν " Εἰ ἧς ὧδε παρ᾽ ἡμῖν 
τηρούμενός τε xài φυλαττόμενος, οὐχ ἂν ὁ ἀξελφὸς 


Suam lampadem, non solum dicetur  ε Recede, 
eme oleum a vendiloribus "", » sed quia clausa est 
ipsis Sponsi janua: « Receéle, nescio te. unde 
sis "^, » 


98. Quando Verbum Dei in anima delapsa, velut 
in civitate Bethania commoratur, spiritum ejus 
peccato mortuum et in cupiditatum corruptione 
sepultum resuscitans, tunc prudentia et justitia, 
dolore inundatz, ac veluti gementes de morte spi- 
ritus, occurrunt illi, et dicunt : Si fuisses hic 
apud nos custoditus et conservatus, frater noster 
spiritus non fuisset mortuus peccato "*. Inde 


ἡμῶν νοῦς ἐτεθνήχει ὑπὸ τῆς ἁμαρτία:. “Ἔνθεν cot ἢ justitia nutrire Verbum per multam curam et ope- 


ἡ μὲν διχαιοσύνη θρέψαι τὸν λόγον διὰ πολλῆς pt- 
ρίμνης xal ἐργασίας σπεύδει: τῶν ἀρετῶν, καὶ τρά- 
πεζαν αὐτῷ ποιχίλην, xal πολυειδῇ χαχοπαθείας τε- 
θέναι φιλοτιμεῖται " ἡ φρόνησις δὲ τῶν ἄλλων πασῶν 
ἀλογήσασα φροντίδων, xal τῆς ἐπιπόνου χαχοπα- 
θείας, ἐπὶ τὴν νοερὰν ἐργασίαν, xal τὰς νοερὰς 
χινήσεις τοῦ λόγου, xat τὴν τῶν νοημάτων τῆς αὐτοῦ 
θεωρίας ἀχρόασιν παραχαθέζεσθαι χέχριχε. Διὸ χαὶ 
τὴν μὲν, ἀποδέχεται χαλῶς ἀγωνιζομένην ὁ λόγος, 
θρέψαι αὐτὸν τῇ τραπέζῃ φιλοτίμως τῆς πολυειδοῦς 
χαὶ ἐμπράχτου φιλοσοφίας, ἀλλὰ περὶ πολλὰ μερι- 
μνῶσαν εἴδη χαχοπαθείας, χαὶ πρὸς τὸ ἐν ὀλίγοις 
?* ibid. 12. 


"Luc, στιν, 95... Matti. xxv, 9 


rationem virtutum festinat, et variis refertam cihis 
mensam macerationis ei satagens apponit; pru- 
dentia autem, omnes alias negligens curas labo- 
riosamque — macerationem , ad — intellectualem 
operationem, spiritualesque motus verbi interni, 
et cogitationum contemplationis ipsius auditionem 
assidere maluit, Itaque priorem hene excipit Ver- 
bum studiose laborantem ad apponendas sibi dapes 
in mensa multiformis practiczeque philosophie, sed 
cirea plurimos sollicitam patiendi modos, et ad 
parum utilia semper distractam reprebendit, cum 
unum requiratur ad necessitatem et iministeriuni 


τῷ Juan, 1,91. 


951 


N'CETAE PECTORATI 952 


Verbi, nempe malas cogitationes suhjicere bonis, ἃ ὠφέλι, ον ἀπασχολουμένην ἀεὶ ἐπιμέμφεται “ Ev 


verrenumque sensum anima iu spiritualem labori- 
bus virtutis convertere ; posteriorem vero laudat 
et naturaliter sibi identificat, quia optimam partem 
elegit scientiz spiritus, per quam res humanas su- 
pervolana, scrutatur profunda Dei "9, unde margari- 
tam verbi sapienter emit, absconditosque thesauros 
perspicit spirítus, et inenarrabili exsultat gaudio, 
quod non auferetur ab ea. 


99. Mens cupiditatibus enecta, et gratia Verbi 
Dei viviflcata, sublato duritiz cordis lapide, solvi- 
tur vinculis peccati corruptriciumque cogitationum 
a discipulis Verbi, qui sunt timor penarum et 
labores virtutis, et. lumine fruens vitz futurz, in 
impassibilitatem abire sinitur ; indeque in throno 
sensuum sedens, faeta oblatlone munda secretís- 
simo abdita mysterio, vivit cum Christo, et 
cum eo a ferra in colos ascendens, conregnat 
Christo in Dei Patris regno, ubi desideria cjus 
explentur. 


100. Futura mentis a corpore soluti restauratio 
cuique athletz legitime certanti ad mediumque 
progresso el perfecto ad mensuram tatis pleni- 
tudinis Christi δ᾽ elara et manifesta fit ex cov(- 
dentja et instinctu Spiii:ua sancti. Exsultatio autem 
perpetua in zerna luce est. felicitas. illius bzere- 
ditatis, et lxtitia ineffabilis circumfundit corda 
eorum qui legitime lis in terris decertant, eosque 
amplectitur Spir.tus sancti. gaudium, quod, juxta 
vocem Domini **, non auferetur abeis. Quem igitur 
hic sua Paracletus gratia dignatus est, quique 
uberes ejus fructus cultura virlutum percepit, ac 
diviuis ejusdem donis ditatus est, Iztitia repletus 
et perfecta charitate, quia nempe omnem foras 
misit timorem, cum gaudio a vinculis corporis 
solvitur, et cum exsultatione recediL a visibilibus, 
quibus sui eum viventem sensus alligabant, οἱ 
cum ineffabili letitia requiescit in lumine, ubi 


ὄντος τοῦ ζητουμένου εἰς χρείαν xal θεραπείαν τοῦ 
λόγηυ, τοῦ τῷ χρείττονι λογισμῷ χαθυποτάξα: τὸ 
χεῖρον, χαὶ τὸ yoixbw φρόνημα τῆς Ψυχῆς μεταῦδα. 
λεῖν εἰς πνευματιχὸν, τοῖς ἱδρῶσι τῆς ἀρετῆς “ τὴν 
δὲ, xal προσεπαινεῖ, xal φυσιχῶς οἰχειοῦται, ὡ; 
ἐχλεξαμένην τὴν ἀγαθὴν μερίδα τῆς τοῦ πνεύματος 
γνώσεως" δι᾽ ἧς τῶν ἀνθρωπίνων ὑπεριπταμένη 
πρ.γμάτων, ἐπὶ τὰ θεῖα βάθη χωρεῖ τοῦ Θεοῦ, xai 
τὸν μαργαρίτην ἐχεῖθεν τοῦ λόγου χαλῶς ἐμπορεύε- 
ται, xal τοὺς ἀποχρύφους θησαυροὺς κατοπτεύει 
τοῦ Πνεύματος, xat ἡ ἄφραστος αὐτῇ χαρὰ ἐπιγίνε- 
ται, ἧτις οὐχ ἀφαιρεθήσεται ἀπ᾽ αὐτῆς. 

μθ΄, Ὁ νοῦ; ὁ νεχρωθεὶς ὑπὸ τῶν παθῶν, xal τῇ 
ἐπιδημίᾳ ζωοποιηθεὶς τοῦ λόγου τοῦ Θεοῦ, τὸν τῆς 
πωρώσεως λίθον ἀποσεισάμενος, λύεται τῶν σειρῶν 
τῆς ἁμαρτίας, καὶ τῶν φθοροποιῶν λογισμῶν, xagi 
τῶν ὑπηρετῶν τοῦ λόγου "τοῦ φόδου, φημὶ, τῆς χο- 
λάσεως, καὶ τῶν πόνων τῆς ἀρετῆς, xal τοῦ quib; 
τῆς μελλούσης ἀπολαύσας ζωῆς, ἀπολύεται εἰς 
ἀπάθειαν * χἀχεῖθεν ἐπὶ τὸν θρόνον χεχαθιχὼς τῶν 
αἰσθήσεων, xal ἱερουργήσας καθαρῶς «b τῆς bz- 
οπτείας μυστήριον, συνδιαιτᾶται τῷ λόγῳ, καὶ συν- 
απελθὼν αὐτῷ εἰς οὐρανοὺς ἀπὸ γῆς, συμθασιλεύει 


᾿Χριστῷ ἐν τῇ τοῦ Πατρὸς xai Θεοῦ βασιλείς, χατα- 


παύσας τὰς ἐφέσεις πάσας αὐτοῦ. 

p. Ἢ μετὰ τὴν λύσιν τοῦ σώματος ἐχεῖθεν ἀποχα- 
τάστασις, ἐχάστῳ τῶν σπουδαίων νομίμως ἀθλοῦντι, 
xai πρὸς τὸ μέσον προχόπτοντι, xal τελειουμένῳ 
εἰς μέτρον ἡλιχίας τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ, 
δήλη xal φανερὰ γίνειαι Ex πληροφορίας χαὶ ἕνερ- 
γεία; τοῦ Πνεύματος. Ἧ δὲ χαρὰ, αἰώνιός ἐστιν ἐν 
φωτὶ ἀϊδίῳ, ἡ μαχαριότης ἐχείνης τῆς λήξεως, 
χαρὰ δὲ ἄληχτος περιλαμδάντι τὰς χαρδίας τῶν 
ἀγωνιζομένων νομίμως ἐνταῦθα, xal χαταφιλεῖ 
αὑτοὺς ἡ εὐφροσύνη τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἥτις, 
χατὰ τὸν λόγον τοῦ Κυρίου, οὐχ ἀφαιρεθήσεται ἀπ᾿ 
αὐτῶν. "Apa ὁ τῆς ἐπιδημίας τοῦ Παραχλήτου ἐν- 
τεῦθεν ἀξιωθεὶς, xal τῶν χαρπῶν χατατρυφήσας 
αὐτοῦ τῇ γεωργίᾳ τῶν ἀρετῶν, χαὶ χαταπλουτήσας 
αὐτοῦ τὰ θεῖα χαρίσματα, χαρᾶς ἔμπλεως ὧν, χαὶ 
πάτης ἀγάπης " φόδου δηλονότι παντὸς δραπετεύσαν- 
πος, ἐν χαρᾷ τῶν δεσμῶν τοῦ σώματος λύεται, xal 
μετὰ χαρᾶς ἀπαΐρει τῶν ὁρωμένων, ὧν xal περιὼν 


letantium omnium habitatio est : quanquam saepe p τῆς αἰσθήσεως προελύθη * καὶ εἰς χαρὰν ἀνεκλάλητον 


nonnulli, in ipsa viuculi solutione el nexus recisione, 
corporis patiuntur dolores, mulierum instar στο 
parturientium. 


"* [ Cor. i, 10. *' Ephes. iv, 13. 


ταπαύει φωτὸς, ἔνθα πάντων εὐφραινομένων ἡ 
xazouxla " εἰ xai τὸ σῶμα πολλάχις ὠξῖνον ἐν τῇ 
λύσει καὶ τῇ τομῇ τῆς ἑνώσεως, ἕν τισι πάσχει, χατὲ 
τὰς δυστόχους τῶν γυνα:χῶν, 


" Joan. xvi, 22, 
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a'. Νοῦς ἀπαθῆς ἐστιν ὁ θεὸς, ὑπὲρ πάντα νοῦν À 


καὶ πᾶσαν ἀπάθειαν * φῶς, καὶ πηγὴ φωτὸς ἀγαθοῦ " 
σοφία, λόγος, xai γνῶσις, xal σοφίας, λόγου, xal 
γνώσεως χορηγός. Οἷς οὖν ἐδόθη ταῦτα ἐχ xaflapó- 
τητος, xal ἐν οἷς ἐπιθεωρεῖται πλουσίως, τούτοις 
ἀνασωθὲν xal τὸ κατ᾽ εἰκόνα, τετήρηται, ὡς εἶναι 
αὐτοὺς ἐντεῦθεν υἱοὺς Θεοῦ, ἀγομένους, χατὰ τὸ 
εἰρημένον, ὑπὸ τοῦ Πνεύματος " « Ὅσοι Πνεύματι 
Θεοῦ ἄγονται, οὗτοί εἰσιν υἱοὶ Θεοῦ. » 

β΄. "Oso, πόνοις ἀσχήσεως, καθαροὺς ἑαυτοὺς 
ἀπειργάσαντο ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρχὸς xal 
πνεύματος, δοχεῖα τῆς ἀθανάτου γεγόνασι φύσεως 
διὰ τῶν χαρισμάτων τοῦ Πνεύματος. Οἱ δέ γε περθα- 
χότες εἰς τοῦτο, φωτός εἰσιν ἀγαθοῦ ἔμπλεοι, ἐξ οὗ 
γαλήνης ἐν εἰρήνῃ τὴν χαρδίαν πληρούμενοι, ἐρεύ- 
γονται λόγους ἀγαθοὺς, xal ἡ σοφία Θεοῦ πηγάζει 
ἀπὸ τῶν χειλέων αὐτῶν, ἐν γνώσει θείων χαὶ ἀνθρω- 
πίνων πραγμάτων, xal ὁ λόγος αὐτῶν ἀθόλωτος, τὰ 
βάθη τοῦ Πνεύματος ἐξηγούμενος, Κατὰ τῶν τοιούτων 
οὐχ ἔστι vópo;, ἅπαξ ἐνωθέντων τῷ Θεῷ, καὶ τὴν 
καλὴν ἀλλοιωθέντων ἀλλοίωσιν. 

Ὁ. Ὃ τῇ ἐχθύμῳ σπουδῇ πρὸς τὸ Θεῖον ἀπευθυνό- 
μενος ἐμπόνως, ἀπόμοργμα τῆς εἰχόνος ἐκείνου, 
ταῖς ἀρεταῖς, τῆς ψυχῆς χαὶ τοῦ σώματος γίνεται" 
αὐτὸς μὲν tv τῷ Θεῷ, ὁ δὲ θεὸς ἐν αὑτῷ ἀναπανόμε- 
νος χατὰ ἀνάχρασιν, ὡς εἶναι καὶ φαίνεσθαι αὐτὸν 
μὲν ἐντεῦθεν, εἰχόνα τῆς θείας μαχαριότητος, ἐν 
τῷ πλούτῳ τῶν χαρισμάτων τοῦ Πνεύματος, xal 
θέσει Θεὸν, Θεὸν δὲ τελετάρχην τῆς αὑτοῦ τελειό- 
τητος. 

V. Οὐχ ix τῆς ὀργανιχῆς τοῦ σώματος θέσεως, 
ἀγνοίᾳ φερόμενος εἴποι τις, xat' εἰχόνα Θεοῦ τὸν 
ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ ἐχ τῆς νοερᾶς φύσεως τοῦ νοὸς τῆς 
μὴ περιγραφομένης ὑπὸ τοῦ βρίθοντος κάτω σώμα- 
τος. Ὥσπερ γὰρ ἡ θεία φύσις ἔξω πάσης χτίσεω: 


" Rom. vij, 14. 


4. Deus est Spiritus impassibilis, omnem 586 .- 
rans spiritum omnemque impassibilitatem ; lumen, 
et fons bonz lucis ; sapientia, ratio ac scientia, et 
sapientiz, rationis ac scientiz dux. Quibus igitur 
hec propter puritatem data sunt, et in quibus 
abundanter reperiuntur, illis coelitus asservatur 
similitudo imaginis, ita ut sint abhinc fllii Dei, 
acti Spiritu sancto, juxta effatum : « Quicunque 
Spiritu Dei aguntur, ii sunt filii Dei**, » 

3. Quicunque laboribus ascesis seipsos mundarunt 
ab omni labe carnis et spiritus,receptacula immortalis 
natura facti sunt per Spiritus sancti charismata. Qvi 
autem huc pervenerunt, pleni sunt lumine sa cro,unde 
sereno ac pace ipsorum cor repletum eructat verba 
bona, et sapientia Dei fluit a labiis eorum, in 
scientia divinarum humanarumque rerum, et lin- 
gua eorum pura narrat profunda Spiritus sancti. 
Adversus hujusmodi non est ler, ubi semel Deo 
uniti sunt et pulchra mutatione mutati. 


δ. Qui diligenti cura ad Deum laboriose tendit, 
similitudo imaginis ejus fit virtutibus animz ct 
corporis, ipse nempe in Deo et Deus in ipso manet 
per modum commistionis, ita ut ille sit el videatur 
exinde imago diving beatitudinis, denis Spiritus 
dives, et gratia Deus, Deus autem perfectonià 
ejus sit auctor, 


C 4. Non per organicam corporis constitutionem, 


sicut diceret aliquis ignorantia ductus, homo est 
imago Dei, sed per intellectualem animi naturam 
qui non circumscribitur corpore ad infima ver- 
gente. Sicot enim natura divina, quae est exira 


955 


NICET.£ l'ECTORATI 


Lies. 


966 


Omnem creationem. et massam, non circumscri- À xal παχύτητος οὖσα οὐ περιγράφεται, ἀόριστος xa: 


bitur, eum sit infinita et incorporalis, super omnem 
substantiam et rationem, sine qualitate et quanti- 
tate, intangibilis, invisibilis, immortalis, incompre- 
hensibilis, uno verbo nullatenus a nobisiintellects : 
sic ab eo data nobis natura intellectualis, cum non 
circumscribatur, etsitextra hujus mundi massam, in- 
corporalis est, invisibilis, intangibilis, incomprehe -- 
sibilis, et imago immortalis glernaeque illius glori:z, 

5. Deus eum prima sit intelligentia, quatenus 
Rex omnium, in seipso habet Verbum sibi con- 
substantiale et Spiritui sancto costernum : neque 
8 Verbo et Spiritu separatus unquam, quia natura 
est indivisibilis, neque cum eis confusus, quia 
personz in eo sunt simul distinct» et. inconfussz. 
Unde ex propria substantia Verbum naturaliter 
generans a seipso non egreditur, cum a seipso 
separari nequeat; Verbum autem connaturaleimn 
sihi et cozternum habet Spiritum, ex Patre ante 
secula procedentem, et a genitore non separatur ; 
una enim vtrique natura et indivisa : quanquam 
tamen, ob distinctionem lypostaseon, dividitur in 
personas , et Trinitatis nomine celebratur, Pater, 
Filius et Spiritus sanctus, qui quidem, quatenus 
una natura et Deus Unus, nunquam a cozterna 
exeunt substantia et natura. Vide igitur hujus Dei 
personis trini et natura unius, creatum ab ipso 
hominem esse imaginem, parte intelligibili, non 
parte visibili, et immortali ac permauente, non 
u:iortali ac dissolubili, 


6. Quemadmodum Deus, qui Spiritus est et supra 
creaturas ἃ se in sapientia factas exaltatus, aciu 
P rmanenti generans Verbum ad illarum perseve- 
rantiam. et ad virtutem earum mittens, ut scriptum 
est, sanctissimum suum Spiritum, est extra et intra 
omnia : sic et homo divinz natura particeps, cum 
8't imago illius quoad partem intelligibilem intel- 
lectualis incorporezque et immortalis animse, et in- 
tellectum habeat rationem ex suasubstanitia naturali- 
ter generantem (ab intellectu autern et ratione con- 
servatur omnis virtus corporis), est extra et intra 
materiam cunctaque visibilia. Et sicut illius Creator 
Svparari nequit a suis hypostasibus, id est, a Verbo 
et a Spiritu, sic et ille, quatenus anima, dividi non 
potest ab intellectu et ratione, unam babens natu« 
ram et substantiam corpore non circumscriptam, 

7. Sicut Deus tribus constans personis, et in 
Patre, Filio et sancto Spiritu adoratus, tribus 
coalescere partibus videtur, ita οἱ factus ad ejus 
imaginem homo, anima, intellectu et ratione illum 
adorans Deum, qui omnia ex nihilo fecit, Quz 
igi ur Deo. secundum naturam coslerna sunt et 
C»nsubstantialia, Πρ οἱ imagini ejus secundum na- 
luram connaturalia sunt et consubstantialia, ex qui- 
bus simil tudo imaginis in nobis cernitur, et perque 
imago sum Dei, licet luto et imagine commistus. 


8. Aliud imago Dei, et aliud ea que in imagine 


ἀσώματος οὖσα, xal ὑπὲρ οὐσίαν, xal λόγον ἄπιντα, 
ἄποιος, ἀναφὴς, ἄποσος, ἀόρατος, ἀθάνατος, &xacá- 
ληπτος, μὴ κχαταλαμδανόμενος τὸ σύνολον παρ' 
ἡμῶν" οὕτω xal ἡ δοθεῖσα παρ᾽ αὑτοῦ ἡμῖν νοερὰ 
φύσις ἀπερίγραπτος οὖσα, xal ἐχτὸς τῆς τούτου 
παχύτητος, ἀσώματός ἐστιν, ἀφρατος, ἀναφὴς, ἀχα- 
τάλη πτος, xal εἰχὼν τῆς ἀθανάτου, xal ἀϊδίου δόξης 
αὑτοῦ. : 

t'. Νοῦς πρῶτος ὧν ὁ Θεὸς, ὡς Βασιλεὺς τοῦ 
παντὸς, ὁμοούσιον ἐν ἑαυτῷ ἔχει τὸν Λόγον, χαὶ 
μετὰ τοῦ Πνεύματος συναΐδιον " μήτε τοῦ Λήγου καὶ 
τοῦ νεύματος ἐχτὸς γινόμενος πώποτε, διὰ τὸ τῆς 
φύσεως ἀδιαίρετον, μήτε συγχεόμενος τούτοις, διὰ 


p? ἀσύγχυτον τῆς διαφορᾶς τῶν ἐν αὐτῷ ὑποστά- 


σεων. Ἔνθεν τοι καὶ τὸν Ex τῆς οὐσίας αὐτοῦ Λόγον 
φυσιχῶς γεννῶν αὐτὸς αὐτοῦ οὐ χωρίζεται, ἄτμητος 
ὧν ἑαυτοῦ, ἔχεί δὲ τὸ συμφυὲς συνάναρχον αὑτοῦ 
Πνεῦμα, &x τοῦ Πατρὸς ἐχπορευόμενον προαιωνίως 
ὁ συναῖδιος Λόγος xal τοῦ γεγεννηχότος οὐχ ἀποτέ- 
μνεται " μία γὰρ τοῖς ἀμφοτέροις; ἡ φύσις, xai 
ἄτμητος " εἰ xal τῇ διαφορᾷ τῶν ὑποστάσεων, Ca:- 
ρεῖται εἰς mpósora, καὶ Τριαδιχῶς ἀνυμνεῖται . 
Πατὴρ, Υἱὸς, xai ἅγιον Πνεῦμα, xal οὐδὲ ποτε sel 
ὡς μία φύσις, xal Θεὸς εἷς, τῆς συναϊδίου χωρίζον- 
ται οὐσίας, xal φύσεως. Ταύτης οὖν τῆς τρισυπὸ- 
στάτου xal ἑνιαίας φύσεως εἰχόνα μοι βλέπε, χατὰ 
τὸ νοούμενον" τὸν πλασθέντα ὑπ᾽ αὐτῆς ἄνθρωπον, 
ἀλλὰ μὴ κατὰ τὸ ὁρώμενον * κατὰ τὸ ἀθάνατον, χαὶ 


C ἀεὶ ὡσαύτως ὃν, ἀλλὲ μὴ κατὰ τὸ θνητὸν, xal λυό- 


μενον. | 

ς΄. Καθάπερ νοῦς ὧν, χαὶ ὑπερεπέχεινα τῶν ἐν 
σοφίᾳ ὑπ' αὐτοῦ δημιουργηθέντων χτισμάτων ὁ θεὸς, 
γεννῶν ἀρεύστως τὸν Λόγον εἰς τὴν τούτων διαμονὴν, 
καὶ εἰς δύναμιν αὐτῶν ἐχπέμπων, ὡς γέγραπται, τὸ 
πανάγιον Πνεῦμα, ἐχτός ἔστι xal ἐντὸς τοῦ παντός" 
οὕτω καὶ ὁ τῆς αὐτοῦ θείας φύσεως μέτοχος ἄνθρω- 
πος, εἰχὼν ὑπάρχων αὐτοῦ, χατὰ τὸ νοούμενον, τῖς 
νοερᾶς καὶ ἀσωμάτου xal ἀθανάτου ψυχζῖις, xal νοῦν 
ἔχων φυσιχῶς τὸν λόγον γεννῶντα ἐχ τῆς οὐσίας aj- 
τοῦ, ὑφ᾽ ὧν πᾶσα ἡ δύναμις συντηρεῖται τοῦ σώμα- 
τος, ἐχτός ἐστι χαὶ ἐντὸς τῆς ὕλης, χαὶ τῶν ὁρωμέ- 
νων αὐτῶν" καὶ ὥσπερ ὁ πλάσας αὐτὸν ἀχώριστό; 
ἔστι τῶν αὑτοῦ ὑποστάσεων, λόγον, λέγω, xal πνεύ- 
ματος, οὕτω xal αὐτὸς κατά γε τὴν ψυχὴν ἄτμττός 
ἔστι τοῦ vob; καὶ τοῦ λόγου, τῆς μιᾶς" φύσεως xal 
οὐσίας τῆς ἀπεριγράπτου τῷ σώματι, ᾿ 

ζ΄, Τρισυπόστατον τὸ Θεῖον ἐν Πατρὶ, χαὶ Υἱῷ, 
xal ἁγίῳ Πνεύματι προσχυνούμενον, τρισὶν ἐπιθεω- 
ρεῖται μερισμοῖς xal ἢ παρ' αὐτοῦ πλασϑεῖσα εἰχὼν 
ὁ ἄνθρωπος, Ψυχῇ, vot, xal λόγῳ προσχυνῶν αὐτὸν 
τὸν ἐξ οὐχ ὄντων τὰ πάντα πεποιηχότα Θεόν" ἃ οὖν 
Θεῷ κατὰ φύσιν συναῖδιά τε xal ὁμοούσια, ταῦτὸ 
χαὶ τῇ εἰχόνι αὐτοῦ κατὰ φύσιν συμφυῇ τε, xal 
ὁμοούσια, ἐξ ὧν τὸ χατ' εἰχόνα ἐν ἡμῖν ὁρᾶται, xol 
δι᾿ ὧν εἰχών εἰμι θεοῦ, εἰ καὶ τῇ πηλῷ xal τῇ εἰχόνι 
συμφύρομαι. 

9». "Ἄλλο εἰχὼν Θεοῦ, καὶ ἕτερον τὰ ἐπιθεωροὺ- 
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xal λόγος, ἡ μία καὶ ἀδιαίρετος φύσις " τὰ ἐπιθεω- 
ρούμενα δὲ τῇ elxóvi, τὸ ἀρχιχόν ἐστι, xal βασιλι- 
xh», xal αὐτεξούσιον. Οὕτω xal δόξα ἄλλο νοὺς, 
ἄλλο δὲ ἀξία, καὶ ἕτερον τὸ xas' εἰχόνα Θεοῦ, xal 
ἄλλο τὸ xa ὁμοίωσιν" xat δόξα μὲν νοὸς, τὸ ἀνω- 
φερὲς, τὸ ἀειχίνητον πρὸς τὰ ἄνω, τὸ ὀξὺ, τὸ χαθα- 
ρὸν, τὸ συνετὸν, τὸ σοφὸν, τὸ ἀθάνατον * ἀξία δὲ, τὸ 
λογιχὸν, τὸ βασιλιχὸν, τὸ ἀρχιχόν τε, καὶ αὐτεξού- 
σιον. Τὸ δὲ κατ᾽ εἰχόνα θεοῦ, τὸ περὶ τὴν ψυχὴν, καὶ 
τὸν νοῦν, καὶ τὸν λόγον, αὐθυπόστατόν τε xal ὁμοού- 
σιον, ἀδιαίρετόν τε xal ἀχώριστον" τῆς γὸρ ψυχῆς 
ἐστιν ὁ νοῦς, xal ὁ λόγος τῆς ἀσωμάτου, xal ἀθα- 
νάτου, χαὶ θείας, χαὶ νοερᾶς, ἅτινα καὶ ὁμοούσιά 
slow καὶ συναῖδια, μὴ τεμνόμενά ποτε ἑαυτῶν, ἢ 
χωρισθῆναι δυνάμενα " τὸ δὲ καθ᾽ ὁμοίωσίν ἐστι, τὸ 
δίχαιον, τὸ ἀληθὲς, τὸ εὔσπλαγχνον, τὸ συμπαθὲς 
καὶ φιλάνθρωπον " ἐν οἷς οὖν ταῦτα ἐνεργεῖται xal 
φυλάττεται, ἐν ἐκείνοις ὁρᾶται τρανῶς xal τὸ κατ᾽ 
εἰχόνα χαὶ χαθ᾽ ὁμοίωσιν" χατὰ φύσιν μὲν δηλαδὴ 
χινουμένοις, χατὰ δὲ ἀξίαν τῶν ἄλλων ὑπερχει- 
μένοις. 


θ΄. Τῆς λογικῆς ψυχῆς εἰς τρία μεριζομένης, xal 
εἰς δύω θεωρουμένης. Τὸ μὲν γὰρ αὐτῆς, λογιχόν 
ἐστι, τὸ δὲ παθητιχόν' xal τὸ μὲν λογιχὸν αὐτῆς κατ᾽ 
εἰχόνα τοῦ Κτίσαντος αὐτὴν ὃν, ἄσχετόν ἐστι xal ἀόρα- 
τον, xal ἀόριστον ταῖς αἰσθήσεσιν, ὡς ἐκτὸς χαὶ ἐντὸς 


ὑπάρχον αὑτῶν " τούτῳ συγχοινωνοῦσα ταῖς νοεραῖς C, tra intraque hos. versata : 


xal θείαις δυνάμεσι, χατὰ φύσιν εἰς θεὸν ὡς εἰς 
πρωτότυπον διὰ τῆς ἱερᾶς γνώσεως τῶν ὄντων ἄνα- 
τρέχει, xal τῆς θείας αὐτοῦ ἐν ἀπολαύσει γίνεται 
φύσεως " τὸ δὲ παθητιχὸν αὐτῆς χαταχερματίζεται 
ταῖς αἰσθήσεσι, πάθεσι xal ἀνέσεσιν ὑποχείμενον * 
τούτῳ τῇ αἰσθητιχῇ, θρεπτιχῇ τε, xal αὐξητιχῇ 
συγχοινωνοῦσα φύσει, ἀέρος ἀντιλαμδάνεται, ψυχρό- 
τητός τε xal θάλψεως, xal τροφῶν εἰς διαμονὴν, εἰς 
ζωὴν, αὔξησιν, xal ὑγείαν. Διὸ xal τούτοις συναλ- 
λοιούμενον, ποτὲ μὲν ἐπιθυμεῖ ἀλόγου: ἐπιθυμίας 
τῆς χατὰ φύσιν χινήσεως παραχινηθὲν, ποτὲ δὲ 
παροξύνεται, καὶ ἀλόγῳ θυμῷ φέρεται, πεινᾷν τε 
ποιεῖ xal διψᾷν, λυπεῖσθαι, πονεῖν, xal πάλιν δια- 
χέεσθαι, ὡς ταῖς ἀνέσεσι μὲν ἐνηδόμενον, ταῖς δὲ 


θλίψεσι συστελλόμενον * ὃ xal παθητιχὸν μέρος D 


αὐτῆς εἰχότως χαλεῖται, ὡς ἐξεταζόμενον ἐν τοῖς 
πάθεσιν. Ὅταν οὖν τὸ θνητὸν τοῦτο χαταποθῇ ὑπὸ 
τῆς τοῦ λόγου ζωῆς, τοῦ χρείττονος ἐχνιχήσαντος, 
τότε χαὶ ἡ ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῇ θνητῇ φανεροῦται 
σαρχὶ ἡμῶν, τὴν ζωοποιὸν νέχρωσιν ἐν ἡμῖν ἐμ- 
ποιοῦσα τῆς ἀπαθεία;, xai τὴν ἀφθαρσίαν τῆς 
ἀθαναπίας παρέχουσα, ἐν τῇ ἐπιδημίᾳ τοῦ llveo- 
ματος. 

ι΄. Ὥσπερ ὁ δημιουργὺὴς τοῦ παντὸς xal προτοῦ, 
τὰ πάντα ἐξ οὐχ ὄντων ποιήσας, τὴν γνῶσιν, τὰς 
φύσεις, χαὶ τοὺς λόγους πάντων τῶν ὄντων εἶχεν, 
ὡς βατιλεὺς τῶν αἰώνων, xal προγνώστης ἐν ἑαυτῷ" 
οὔτω χαὶ τὸν κατ᾽ εἰχόνα αὐτοῦ πλασθέντα εἰς Ba- 
σιλέα τῆς χτίσεως ἄνθρωπον, πάντων ἔχειν ἐποίησε 
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cernuntur, Imago enim Dei est anima intellectualis, 
intellectus et ratio, unicam et iudividuam efficien- 
tes naturam; que vero in imagine cernuntur, snnt 
principatus, regia majestas, et liberum arbitrium. 
Sic etiam aliud gloria intellectus, aliud dignitas, 
et iterum aliud quod est ad imaginem, aliud quod 
est ad similitudinem. Gloria intellectus est nisus 
ad sursum, continuus ad alta motus, subtilitas, 
puritas, comprehensio, sapientia, immortalitas ; 
dignitas vero, vis ratiocinandi, regia majestas, 
principatus οἱ liberum arbitrium. Quod est ad 
imaginem Dei habere animam, intellectum et 
rationem per se subsistentes, consubatantiales, in- 
divisibiles et inseparabiles : namque ad incorpo- 
ream , immortalem, divinam et intellectualem 
animam pertinent intellectus et ratio, quse con- 
substantialia sunt et costerna, nec dividi a se 
invicem aut separari possunt; quod autem est ad 
similitudinem Dei, est justitia οἱ veritas, miseri- 
cordia, compassio et humanitas. Qui igitur hzc 
operantur οἱ custodiunt, illos clare liquet esse 
ad imaginem et ad similitudinem, quippe qui 
secundum naturam moventur et dignitate aliis 
antecellunt. 

9. Anima rationalis tripartita iterum in duas 
dividitur partes, quarum una est rationalis, et al- 
tera passionalis. Pars ejus rationalis, cum ad 
imaginem sui Creatoris sit, independens est et 
invisibilis nec circumscripta sensibus, utpote ex- 
per illam anima com- 
municans Intellectualibus divinisque potestatibus, 
naturaliter ad Deum tanquam ad prototypum duce 
sacra rerum scientia tendit, divineque natura lit 
particeps. Pars autem illius passionalis minu- 
tatim disseca!ur, sensibus, cupiditatibusque ac 
voluptatibus subjacens : per hanc anima sensibili 
nutritionisque et angminis capaci naturz commu- 
uicans, suscipit aerem, frigus, calorem, et cilos 
ad conservationem, vitam, incrementum et sani- 
tatem. Ideoque ista pars, cum hís commutata, 
a moliu naturali devia, modo irrationabiles con- 
cupiscit concupiscentias, modo -xasperatur, el 
insana exardescit ira, et famem parit ac sitim, 
dolorem, poenam, et rursus exbilarat, utpote de- 
liciis oblectata, tribulationibus vero attrita : qua 
quidem anima pars convenienter passionalis di- 
citur, quia circa passiones versatur. Cum autem 
mortale hoe absorptum fuit a rationis vita, el bo- 
num przvaluit, tunc vita Jesu manifestatur in 
mortali carne nosira, vivificam in nobis produ- 
cens impassibilitatis mortificationem , et incorru- 
ptionem immortalitatis nobis sufficiens in gratia 
Spiritus. 

10. Quemadmodum Creator omnium, qui omnia 
ex nihilo fecit, antea scientiam naturasque et ra- 
tiones omnium entium habebat, ut Rex seculorum 
et in seipso przsciens : sic et ad imaginem suam 
in regem creationis plasmatrum hominem, voluit 
in seipso habere omnium entium rationes, naturas 
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τοῦ 


et scientiam. Itaque hic in sua plasmatione habet A τῶν ὄντων, τοὺς λόγους, τὰς φύσεις, καὶ τὴν γνῶσιν 


ex terra siecam et frigidum humoris, calidum 
humidumque sanguinis ex sere ct igne, humidum 
et frigidum phlegmatis ex aqua, ex plantis habili- 
tatem ad crescendum, ex animalibus plantis nutri- 
lionis capacitatem , ex angelis intelligentiam et 
rationem, a Deo spiritum immaterialem, incorpo- 
reamque et immortalem snimam, in intellectu et 
ratione et in virtute Spiritus sancti subsistentem 
et viventem. 


134. Ad similitudinem Dei qui nos ad imaginem 
et similirudinem suam fecit, sumus per virtutem 
et intelligentiam ; obumbravit enim coelos virtus 
ejus, et intelligentia ejus plena est terra. Virtus 
autem Dei est justitia, ct sanctitas, et veritas, sic- 
ut dicit David : « Justus es , Domine, el veritas 
tua in circuitu tuo **. » Et iterum : « Justus et 
sanctus Dominus *, » propter rectitudinem et 
dulcedinem ; nam « Dulcis et rectus Dominus **, » 
propter verbum sapientize et verbum scientiz, ha:c 
enim ei insunt; et sapientia et Verbum dicitur; 
propter sanctitatem et perfectionem, ut ipse dicit ; 
« Estote perfecti, sicut et Pater vester coelestis per- 
fectus est  ; » — « Sancti estote, quia ego sanctus 
sum ** ; » projter humilitatem ac mansuetudinem ; 
* Discite a me, inquit, quia mit's sum et humilis 
corde, et invenietis requiem animabus vestris ^, 1 

12, Cum imago Dei sit intellectus noster, quod 
suum est in se babet, quando intra proprios limi- 
tes manet, nec recedit a suamet dignitate ac natura. 
l'aque amat quasi conimorari in iis que ad Deum 
spectant, illique uniri quzrit a quo sumpsit exor- 
dium , per quem movetur, et ad quem naturalibus 
tendit proprietatibus, et eum imitari cupit miseri- 
cordia et simplicitate. Unde et ipse Verbum inte- 
rius generans, ut novos colos informat animas 
contribulium hominum, easque consolidat con- 
stanti virtutum praxi, et gignit illas spiritu orís 
sui , vires ipsis suppeditans adversus perniciosas 
cupiditates; sicque videtur et ipse opifex intelle- 
ctualis creatura, et suum vastique orbis Deum imi- 
latur, ac desuper hanc vocem clare audit : « Qui 
facit dignum de indigno, velut os meum erit **, » 


15. Qui in naturali intellectus motu et in ratio- 
nis dignitate perseverat, purus a materia servatur, 
ornatur mansuetudine, humilitate, charitate ct mi- 
scricordia, et fulgoribus sancti Spiritus illustratur; 
&rmblimibus autem conteniplationibus intentus, ad 
scientiam pervenit abditorum Dei mysteriorum , et 
sermone sapientie iis qui lic audire possunt he- 
nigne ministrat , ron sibi soli multiplicans talen- 
tum, et proximu:n hujus possidendi participem fa- 
ciens. 


" ἢς]. 
xix, 12. 


LxxYsi, 9), 


** PM τ 8, Jerem xvii, 
** Mattli, i, 29 


v? jb wis, 4. 


ἐν ἑαυτῷ. Τοίνυν xal τὸ μὲν ξηρὸν xai ψυχρὸν τοῦ 
χυμοῦ, ix γῆς ἔχει χατὰ τὴν πλάσιν αὐτοῦ, τὸ δὲ 
θερμὸν τοῦ αἵματος xat ὑγρὸν ἐξ ἀέρος, xal ἐχ πυ- 
ρὺς, τὸ δὲ ὑγρὸν τοῦ φλέγματος καὶ ψυχρὸν ἐξ ὕδα- 
τος, καὶ Ux μὲν τῶν φυτῶν, τὸ αὐξητικὸν, kx δὲ τῶν 
ζωοφύτων, τὸ θρεπτιχὸν, ix δὲ τῶν ἀλόγων ζώων τὸ 
παθητικὸν, Ex τῶν ἀγγέλων τὸ νοερόντε xal λογικὸν, 
παρὰ δὲ Θεοῦ τὴν πνοὴν αὐτὴν τὴν ἄῦλον, τὴν ἀσώ- 
μᾶτον, χαὶ ἀθάνατον ψυχὴν, τὴν ἐν νῷ xat λόγῳ 
θεωρουμένην, καὶ ἐν δυνάμει Πνεύματος &ylou, εἰς 
τὸ εἶναι, καὶ ζῇν. 

ια΄, Καθ' ὁμοίωσίν ἐσμεν Θεοῦ τοῦ ἡμᾶ: χατ' 
εἰχόνα ἑαυτοῦ xal χαθ' ὁμοίωσιν πλαστουργήσαντος, 
ἀπὸ τῆς ἀρετῆς χαὶ συνέσεως * ἐχάλυψε γὰρ οὐρανοὺς 
ἡ ἀρετὴ αὐτοῦ, xal τῆς συνέσεως αὐτοῦ πλήρης ἡ 
qf. ᾿Αρετὴ δὲ Θεοῦ, ἡ διχαιοσύνη, xal ὁσιότης, xal 
ἡ ἀλήθεια, χαθά φησιν ὁ Δαδίδ * « Δίχαιος εἶ, Κύριε, 
xa ἡ ἀλήθειά σου χύχλῳ σου. » Καὶ πάλιν“ « Δίχαιος 
χαὶ ὅσιος ὁ Κύριος, &z τῆς εὐθύτητος xal χρηστό- 
τητος "χρηστὸς γὰρ xal εὐθὺς ὁ Κύριος, ἀπὸ τοῦ 
λόγου τῆς σοφίας, xal τοῦ λόγου τῆς γνώσεως Lv 
αὑτῷ γάρ εἰσι ταῦτα, xal σοφία καὶ λόγος χαλεῖται, 
ἀπὸ τῇ; ἁγιωσύνης, xal τελειότητος, ὡς αὐτός φησι" 
« Γίνεσθε τέλειοι, ὅτι ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος τέλειός 
ἐστι γίνεσθε ἅγιοι, ὅτι ἐγὼ ἅγιός εἰμι" » ἀπὸ τῆς 
ταπεινύσεως, καὶ πραότητος * « δάθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ,» 
φησὶν, « ὅτι πρᾶός εἰμι, καὶ ταπεινὸς τῇ χαρδί:, καὶ 
εὑρήσετε ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν. » 


ιβ΄. Εἰχὼν Θεοῦ ὧν ὁ ἡμέτερος νοῦς, τὸ οἰχεῖον ἐν 
ἑαυτῷ ἔχει, ὅταν ἐν τοῖς ἰδίοις μένῃ, xat μὴ πόῤῥω 
τῆς ἑαυτοῦ ἀξίας χινῆται χαὶ φύσεως. Διὸ φιλεῖ πως 
ἐν τοῖς περὶ Θεοῦ ἐμφιλοχωρεῖν, xat αὐτῷ ἑἐνοῦσθα: 
ζητεῖ ἐξ οὗ τὴν ἀρχὴν ἔσχε, χαὶ δι᾽ οὗ χινεῖται, xal 
7b; ὃν ἀνατρέχει ταῖς φυσιχαῖς ἰδιότησι, xal αὐτὸν 
μιμεῖσθαι ποθεῖ τῷ φιλανθρώπῳ xai τῇ ἀπλότητι" 
ἔνθεν τοι xal αὐτὸς τὸν λόγον γεννῶν, ὡς ἄλλους 
οὐρανοὺς τὰς ψυχὰς ἀναπλάττει τῶν ὁμοφύλων ἀν- 
θρώπων, καὶ στεῤῥὰς αὐτὰς δι᾽ ὑπομονῆς τῶν 
ἐμπράχτων ἀποτελεῖ ἀρετῶν, χαὶ ζωογονεῖ ταύτα; 
τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ, δύναμιν χατὰ τῶν 
ὀλεθρίων παθῶν ἐμπαρέχων αὐταῖς, χαὶ οὕτως ὁρᾶ- 
ται δημιουργὸς χαὶ αὐτὸς τῆς νοητῆς χτίσεως, xal 
τοῦ μεγάλου χόσμου τὸν αὑτοῦ μιμούμενος εἰχότως 


D Θεόν" καὶ ἀχούει τρανῶς ἄνωθεν᾽ « Ὁ ἐξάγων ἄξιον 


ἐξ ἀναξίου, ὡς στόμα μου ἔσται. » 

ιγ΄. Ὁ ταῖς xazà φύσιν χινήσεσι τοῦ νοὺς, xai 
τῇ ἀξίᾳ ἐπιμένων τοῦ λόγου, καθαρὸς ἀπὸ τῆς ὕλης 
διατηρεῖται, καὶ χαταχοσμεῖται πραότητι, ταπεινο- 
φροησύνῃ, ἀγάπῃ xal συμπαθείᾳ, xal ὑπὸ τὼν ἐλ- 
λάμψεων τοῦ ἁγίου χαταφαιδρύνεται Πνεύματος" 
ταῖς ὑψηλαῖς δὲ θεωρίαις ἐνατενίζων, ἐν γνώσει 
γίνεται τῶν χεχρυμμένων τοῦ θεοῦ μυστηρίων, xai 
διὰ λόγου σοφία; τοῖς ἀχούειν δυναμένοις ταῦτα φιλ- 
αγάθως διαχονεῖ, οὐχ ἑαυτῷ μόνον πολυπ)λασιάζων 
τὸ τάλαντον, ἀλλὰ καὶ τοῖς; πλησίον τῆς τούτου μετὰ- 
διλοὺς ἀπολαύσεως. 
" Levit. 


9-7. " Psal xxiv, 83 " Mattb. v, 48. 
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ιδ΄, Ὁ τὸ ἕν τῆς δυάδρς ὑπερχουφέσας, xal ταύτης À 


ἐλευθέραν ἐργασάμενος τὴν τούτον εὐγένειαν, ἄδλον 
εὗρεν ἐν ἀῦλοις πνεύμασι τὸ πολίτευμα, πνεῦμα xal 
αὐτὸς νοερὸν γεγονὼς, εἰ καὶ μέσον ὁρᾶται τῶν ἄλ- 
λων ἀνθρώπων ἀναστρεφόμενος σώματι. 

κε΄, Ὃ τῇ τοῦ ἑνὸς ἀξίᾳ, καὶ φύσει τὴν τῆς δυάδος 
χαθυποτάξας δουλείαν, τὴν ἅπασαν χτίφιν τῷ Θεῷ 
χαθυπέταξεν, εἰς ἕν τὰ διεστῶτα συνάψας xat εἰρη- 
νοποιήσας τὰ σύμπαντα. 

ις΄. Μέχρις ἂν πρὸς ἑαυτὴν ἡ φύσις τῶν ἐν ἡμῖν 
δυνάμεων ἀτάχτως ἔχῃ, xal εἰς πολλὰς ἑτερότητας 
διασχίδναται, ἀμέθεχτοί ἐσμεν xal τῶν ὑπερφυῶν 
δωρεῶν τοῦ Θεοῦ * τούτων δὲ ὄντες ἀμέθεχτοι, πόῤῥω 
cov xal τῆς μυστικῆς ἱερουργίας τοῦ ἐπουρανίου 
θυσιαστηρίου τῆς κατὰ τὴν νοερὰν τελουμένης τοῦ 
νοὸς ἐργασίαν ἰστάμεθα. Ἐπὰν δὲ διὰ πολλῆς σπου- 
bre τῶν ἱερῶν ἀγώνων τῆς προσύλου χαχίας ixxa- 
θαρθῶμεν, xal εἰς ἕν τὰς ἑτερότητας ἡμῶν διὰ τῆς 
τοῦ Πνεύματος δυνάμεως ἐπισυνάξωμεν, τηνικαῦτα 
χαὶ τῶν ἀποῤῥήτων ἀγαθῶν τοῦ Θεοῦ ἐν μεθέξει 
γινόμεθα, καὶ τὰ θεῖα μυστήρια τῆς μυστιχῆς τοῦ 
νοὸς ἱερουργίας εἰς τὸ ὑπερουράνιον, xal “νοερὸν τοῦ 
Θεοῦ θυσιαστήριον, ἀξίως τῷ λόγῳ καὶ Θεῷ ἀγαφέ- 
ρομεν, ὡς ἑπόπται xal ἱερεῖς τῶν ἀθανάτων μυατη- 
ρίων αὐτοῦ. 

ιζ΄. Ἡ σὰρξ’ ἐπιθυμεῖ χατὰ τοῦ πνεύματος, xal 
τὸ πνεῦμα χατὰ τῆς σαρχὸς, καὶ μάχη τίς ἐστιν ἐν 
ἀμφοτέροις ἀχήρυχτος, ὅπως θάτερον χατὰ τοῦ θα- 
τέρου τὰ νιχητήρια ἔξῃ, xal ὑφ᾽ ἑαυτὸ τὸ χράτος 
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14. Qui ex duabus naturis nostris unam allevia- 
vit, et a dualitate liberavit ejus nobilitatem, imma- 
terialem in immaterialibus spiritibus invenit civita- 
tem, spiritus et ipse intellectualis factus, etsi inter 
exteros homines corpore versari videtur, 

15. Qui nobili diving monadis nature subjecit 
humane dyadis servitutem, omnem creationem 
Deo subjecit, in unurg qua .erant divisa reconci- 
lians et omnia pacificans, 

.16. Quaudiw nostra facultates nullum habent 
inter ye ordipemy et in multas discerpuntur discre- 
pantias, non sumus pariicipes supernaturalium 
Dei donorum ; horum autem non participes, longe 
siamus a mystico sacrificio quod in ara coelesti 
intellectualis operatio mentis peragit. Postquam 
autem multa sacrorum agonum diligentia mundati 
sumus a carnis nequitia, el quz sunt in nobis di- 
visa, in unum Spiritus virtule coegimus, tunc 565 
cretorum Dei bonorum participes fimus , et divina 
mysteria mystici mentis sacrificii in calestem 
spiritualemque Dei aram cum ritibus Deo Verbo 
dignis inferimus, ut mysts el sacerdotes immorta- 
lium ejus mysteriorum. 


17. Caro concupiscit adversus spiritum, et spiri- 
tus adversus carnem *', ei secreta quaedam exsistit 
inter utrumque pugna ut alterutrum de altero vi- 
cloriam reportet, ac duminalionem ad seipsum 


ἀγάγηται " αὕτη ἑτερότης ἐν ἡμῖν λέγεται, καὶ avá- C trahat, Hoc in nobis dicitur discordia, dissensio, 


σις, χαὶ ῥοπὴ, xal ζυγὺς, xal ἀμφιγνιὴς πάλη, 5c 
ἧς ἡ ψυχὴ μερίζεται ἔνθα ἂν τὴν ῥοπὴν ὁ νοῦς δῷ, 
εἰς πρᾶγμά τι χατὰ πάθος ἀνθρώπινον. 

ιη΄, Ἕως τοῖς ἀστάτοις τῶν λογισμῶν μεριζόμεθα, 
χαὶ ὁ νόμος τῆς σαρχὸς ἐν ἡμῖν κρατεῖται, xal τη- 
ρεῖται, εἰς πολλά τε μέρη διασχεδαννύμεθα, xal τῆς 
θείας ἑνάδος ἀποδιοπομπούμεθα, ὡς μὴ πεπλουτη- 
χότες τὴν ταύτης ἑνότητα * ἐπὰν δὲ τὸ θνητὸν τοῦτο 
xata ποθῇ ὑπὸ τῆς ἐνοποιοῦ δυνάμεως, καὶ ὑπερφυοῦς 
ἀμεριμνίας, xal ὁ νοῦς ἑαυτοῦ γένηται, ὑπὸ τῶν 
σοφοποιῶν ἐλλάμψεων χαὶ νοημάτων χαταυγασθεὶς, 
συμπτυσσομένη [ἐν ἄ.1.1. συμποσουμένη] εἰς ἐνάδα 
θεοειδῶς ἡ ψυχὴ, ἕν ἀντὶ πολλῶν ἑτεροτήτων γίνε- 
ται, καὶ τῇ θείᾳ ἐπισυναχθεῖσα μονάδι, ἐν ἀπλότητι 
θεομιμήτως ἑνοῦται " xal τοῦτό ἐστιν ἡ εἰς τὸ 
ἀρχαῖον τῆς ψυχῆς ἀποχατάστασις, χαὶ ἡ πρὸς τὸ 
χρεῖττον ἡμῶν ἀναχαίνισις, 

10^. Δεινὸν ἡ ἄγνοια καὶ πέρα δεινῶν, αὐτόχρημα 
σχότο; οὖσα ψηλαφητὸν, xal τὰς ψυχὰς, ἐν αἷς ἂν 
ἐγγένηται, ζοφερὰς ἀποτελοῦσα, εἰς πολλά τε τὸ 
λογιζόμενον διαιροῦσα, xal ἀπὸ τῆς πρὸς θεὸν 
ἑνώσεως τὴν Ψυχὴν ἀποτέμνουσα " ταύτης τὸ συν- 
αγόμενον ἅπαν, ἀλογία ἐστίν " ἄλογον γὰρ χαὶ ἀναί- 
σθητον τὸ ὅλον ἀπεργάζεται τὸν ἄνθρωπον, ὅν δὲ 
τρόπον ἡ ἄγνοια εἰς πάχος ἐπιχυθεῖσα πολὺς βυθὸς 
δου γίνεται τῇ ὑπὸ ταύτης χαμπτομένῃ ψυχῇ, ἐν ᾧ 
πᾶσα τιμωρία χαὶ ὀδύνη, λύπη καὶ στεναγμὸς ὑπάρ- 


*! Galat. v, 17. 


proclivitas, jugum, et acerrima lucta, per quam 
anima dividitur, ubi animus ad aliquid buiama 
inclinatur »upiditate, 

18. Quandiu ínstabilibus discerpimur cogitatio- 
nibus, et lex carnis in nobis do: inatur et conser- 
vatur, in multas dividimur partes, divinamque 
unitatem a nobis removemus, ul non ditati ejus 
unione. Cum vero mortale hoc absorptum est ab 
unifica vi el supernaturali securitate, et mens sui 
juris facta est, fulgoribus cogilationibusque 58- 
pienti: illustrata, tunc in unitatem divino modo 
replicata (vel absorpta) anima, jam non pluribus 
coalescit discrepantibus, sed est quid unum, ac 
divine conjuncta monadi , simplicitate et unitate 
Deum imitatur. Et hec est aniwz  restouratio- 
in pristinum) statum, et nostra in melius reno- 
vatio, 

19. Horrendum el ultra omnia horrrendum est 
maluin ignoranti&, quz est reipsa caligo densissi- 
ma, animas in quibus offunditur . tenebrosas red- 
dit, rationem in multas partes distrahit, et impe- 
dii quominus anima Deo uniatur. Quidquid ista 
congregat, est amentia, amentem enim et insensi« 
bilem totum reddit bominem. Quemadmodum au- 
tem ignorantia in massam concre!a , animae quam 
incurvavit profundus (it infernus, in quo sunt peenz, 
dolor, maestitia et gemitus : sic el divina scientia 
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qui ipsam puritate adeptze suut, divino illuminat 
fulgore, easque replet pace, tranquillitate, lztitia, 
sapientia ineffabili, et perfecta charitate. 


90. Ubi est przsens divina lux , cum una sit et 
simplex, ad seipsam animas sul participes congre- 
gat et convertit, easque unit proprie unitati , et 
propria perficit perfectione et in profunda Dei in- 
ducit earum intelligentis perspicacitatem, atque 
sublimium mysteriorum contemplatrices mystasque 
et mystagogas illas efficit. Stude igitur laboribus 
summam acquirere puritatem, εἰ illorum quas 
diximus adimpletionem Deo gratam in teipso clare 
videbis. 

21. Primi luminis illustrationes animis purifi- 
catis per scientiam affulgentes, non solum eas bo- 
nas lucidasque reddunt, sed etiam per physicam 
contemplationem in spirituales caos perducunt. 
Neque hic moratur in eis divina operatio, sed luc 
usque pervenit, quoad uni Deo uniantur per sa- 
pientiam et abditorum scientiam , et in eo plura 
esse desinentes, quid unum fiant. 


92. Primum oportet nos fleri per viam purgati- 
vau puros et mundos a carnali cogitationum ne- 
quitia , deinde intellectualibus oculia lacidos effici 
per aliam viam seu illuminativam, qu: per mysti- 
cam et in Deo absconditam perficitur sapientiam, 
sicque ascendere in sacrarum scientiarum cognitio. 
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lucida est et infinita, lumenque diffundit, et animas ἃ yet, οὕτω xal ἡ θεία γνῶσις φαιδρά πως xai ἄπει- 


pog εἰς φωτοχυσίαν ümápyousa, φωτοειδεῖς τὰς 
ψυχὰς, tv αἷς ἂν διὰ χαδαρότητος γένηται, θεοπρε- 
πῶς ἀπεργάζεται, xal πληροῖ ταύτας εἰρήνης, γα- 
λήνης, χαρᾶς, σοφίας ἀῤῥήτου, xal τελείας ἀγάπης. 

x'. Ἡ τοῦ θείου φωτὸς παρουσία ἀπλῆῇ καὶ ἑνιαία 
οὖσα, πρὸς ἑαυτὴν συνάγει τὰς μετόχους αὐτῆς ψυ- 
χὰς, καὶ ἐφ᾽ ἑαυτὴν ἐπιστρέφει, bwl τε αὐτὰς τῇ 
ἑαυτῆς ἐνότητι, xal τελειοῖ τῇ ἑαυτῆς τελειότητι, 
xai phe βάθη Θεοῦ ἀνάγει τὸ τῆς διανοίας αὐτῶν 
ὀπτιχὸν, xal μυστηρίων μεγάλων θεωροὺς xal μύ- 
στιδας xal μυσταγωγοὺς αὑτὰς ἀπεργάζεται. Κα 
ϑαρθῆναι οὖν βουλήθητι διὰ πόνων εἰς ἄχρον, xal 
ὄψει τῶν λεγομένων ἐν σοὶ ἐναργῶς, τὴν Θεῷ φίλην 


p ἐνέργειαν. 


xa'. Al γινόμεναι διὰ γνῴσεως πρὸς τὰς χεχαθαρ- 
μένας ψυχὰς ἐλλάμψεις τοῦ πρώτου φωτὸς, οὐ μόνον 
αὑτὰς ἀγαθύνουσι χαὶ φωτοειδεῖς ἀπεργάζονται, 
ἀλλὰ καὶ ἀνάγουσι διὰ φυσιχῆς θεωρίας εἰς νοητοὺ; 
οὐρανούς" καὶ οὐδὲ οὕτω ταύταις τὰ τῆς θείας (avav- 
ται ἐνεργείας, ἀλλ' ἕως ἔχεῖ τελευτᾷ, μέχρις ἂν τῷ 
ἑνὶ διὰ σοφίας ἐνωθῶσι, xal γνώσεως τῶν ἀῤῥήτων, 
χαὶ lv ἀντὶ πολλῶν ἐν αὐτῷ γένωνται. 

xp. Πρῶτα μὲν, ἀμιγεῖς xal ἀθολώτους ἡμᾶς 
χρὴ γενέσθαι, διὰ χαθαρτιχῇῆς τάξεως, ἀπὸ τῆς 
προσύλου χαχίας τῶν νοητῶν, εἶτα πεφωτισμένους 
xal ἀειλαμπεῖς, 6 ἑτέρας τάξεως τῆς φωτιστιχῆς, 
τοὺς νοεροὸὺς ὀφθαλμοὺς, ἥτις διὰ τῆς μυστιχῆς 
τελεῖται, xal ἐν Θεῷ χεχρυμμένης σοφίας, xal οὖ- 


nem nova et vetera per verbum habentibus aures C τως ἀναδραμεῖν εἰς τὴν τῶν ἱερῶν γνώσεων ἐπιστή- 


ministrantem, et participare aliis absconditas illius 
my-sticas cogitationes, has videlicet in pias aures 
derivando, et ab imperfectioribus removendo , ut 
non dentur sancta canibus, nec margarita verbi 
projiciater ante similes porcis animas qua eam 
inutilem redderent. 


$5. Cum aliquis ardorem suz animz in since- 
ram fidem Deique charitatem cretzcere videt, tuuc 
sciat ferri in seipso Christum, qui de terra et de 
visibilibus erigit ipsius animam , eique in coelos 
habitationem parat, Cum autem repleri gaudio cor 
suum advertit, et concupiscere abdita in compun- 
ctione Dei bona, tunc sciat se a divino Spiritu esse 
instinctum. Cum vero lumine ineffabili suam 
repleri mentem sentit et. cogitationibus saplentiz 
superioris, ltunc sciat Paracleti gratiam in 
suam infundi animam, ad revelandum abscon- 
ditos in eo thesauros regni colorum, el sese vt 
Dei palatium et templum Spiritus sancti diligenter 
custodiat. 


94. Ad servandum absconditos Spiritus thesau- 
ros, vacandum est a rebus humanis, quod proprie 
quietem ratio vocat. Ilzc autem quies amorem 
charitatis Dei ex munditia cordis et dulcedine 
compunctionis vehementius accendens, solvit ani- 


μὴν τὴν τὰ νέα, xal τὰ παλαιὰ διὰ τοῦ λόγου τοῖς 
ἔχουσιν ὦτα διαχονοῦσαν, xal μεταδοτιχοὺς γενέσθαι 
τῶν χεχρυμμένων αὐτῆς μυστιχῶν νοημάτων, εἰς 
ἀδεδήλους αὐτὰ δηλονότι μετοχετεύοντας ἀχοὰς, xol 
ἀπὸ τῶν ἀτελεστέρων διαστέλλοντας, ἵνα μὴ τὰ ἅγια 
δίδωται τοῖς χυσὶ, μηδὲ ὁ μαργαρίτης τοῦ λόγου 
βάλληται εἰς χοιρώδεις ψυχὰς τὰς ἀχρειούσας αὐτόν. 

χγ, Ὅταν τις τὸ διάπυρον αὑτοῦ τῆς ψυχῆς περὶ 
τὴν ἐνδιάθετον πίστιν ὁρᾷ πλατυνόμενον, xa τὴν 
τοῦ θεοῦ ἀγάπην, κότε Χριστὸν ἐπιφέρεσθαι γινω- 
σχέτω ἐν ἑαυτῷ, τὴν ἀπὸ γῆς καὶ τῶν ὁρωμένων 
ἐνεργοῦντα ἀνύψωσιν τῆς αὐτοῦ ψυχῆς, καὶ εἰς οὐ- 
ρανοὺς τὴν αὐτῆς ἐτοιμάζοντα χατοιχίαν " ὅταν δὲ 


χαρᾶς πληροῦσθαι τὴν αὐτοῦ καρδίαν χατανοῇ, xai 


ἐν ἐπιθυμίᾳ γίνεσθαι τῶν ἀποῤῥήτων ἐν χατανύξει 
τοῦ Θεοῦ ἀγαθῶν, τότε εἰδὼς ἔστω ὑπὸ θείου ἕνερ» 
γούμενον ἑαυτὸν Πνεύματος * ὅταν δὲ φωτὸς ἀῤῥήτου 
πληρούμενον αἴσθηται τὸν ἑαυτοῦ νοῦν, καὶ νοημά- 
ὧν σοφίας τῆς χρείττονος, τότε ἰδέτω τὴν ἐπιδημίαν 
εἶναι xal γίνεσθαι τοῦ Παραχλήτου ἐν τῇ ψυχῇ αὐ- 
τοῦ, εἰς φανέρωσιν τῶν χαχρυμμένων ἐν αὐτῷ θη- 
σαυρῶν τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, χαὶ ὡς παλά- 
τιον Θεοῦ xal χατοιχητέριον Πνεύματος, ἀχριδῶς 
ἑαυτὸν φυλαττέτω. 

κδ΄, Ἡ φυλαχὴ τῶν ἀποχρόφων τοῦ Πνεύματος θη- 
σαυρῶν, ἡ σχολὴ τῶν ᾿ἀνθρωπένων πραγμάτων ἐστὶν, 
ἣν χυρίως καὶ ἡσυχίαν ὁ λόγος καλεῖ. Αὕτη δὲ τὸν ἔρω" 
τα τῆς τοῦ θεοῦ ἀγάπης, Ex χαϑαρότητος xapb'a; xal 
ἡδονῆς χατανύξεως, σφοδρότερην ἐπανάπτουσα, Aot 
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τὴν ψυχὴν τῶν δεσμῶν τῶν αἰσθήσεων, xal τὴν ἐλευ- 
θερίαν πείθει τῶν τρόπων ἀσπάζεσθαι. Τὰς δὲ δυνά- 
μεις αὐτῆς μεταστρέψασα, πρὸς τὸ χατὰ φύσιν ἀνα- 
χαλεῖται, χαὶ τὴν ἀρχαίαν αὐταῖς ἀποκατάστασιν 
δίδωσιν εἰς τὸ μὴ χαχίας εἶναί τι χατήγορον τῷ Δη- 


μιουργῷ τῶν χαλῶν ix τῆς ἐπὶ τὸ χεῖρον τῆς elxóvoc ' 


παρατροπῆς καὶ χινήσεως. 

κε΄’, Εἰς τὴν ἱερὰν ταύτην, xal θείαν τελείωσιν, ἡ 
εὔλογος ἀνάγει xal ἐπιστήμων φαιδρῶς ἡσυχία, ἐξ- 
ασχουμένη δηλαδὴ, xal μετερχομένη νομίμως. Εἰ 
δ᾽ οὐχ εἰς τοσοῦτον τὴν ἀνύψωσιν ἔσχε, xai τὴν τε- 
λείωσιν ὁ δοχῶν ἡσυχάζειν, ἄρα τὴν νοητὴν οὐχ ἔτι 
χαὶ τελείαν ἡσύχασεν ἡσυχίαν" ἀλλ᾽ οὐδὲ ἡσυχάσει 
ἀπὸ τῆς ἔνδον ζάλης τῶν ἀχαθέχτων παθῶν, ἕως ἂν 
εἰς τοῦτο ἀναδράμῃ τὸ ὕψος " μόνον δὲ τὸ σῶμα τοί- 
χοις περιωρισμένον, ἢ ὁπαῖς, xal σπηλαίοις ἕξει, 
ὑπὸ νοῖ ἀτάχτῳ xal πλανωμένῳ χατατριδόμενον. 


x€'. Wuyal αἱ εἰς ἄχρον ἐλάσασαι καθαρότητος, 
καὶ εἰς ὕψος ἀναδραμοῦσαι μέγα σοφίας xal γνώ- 
σεως, τοῖς Χερουδὶμ ἐοίχασιν ἀμέσως πως, διὰ τῆς 
αὑτῶν ἐπιστήμης τῇ πηγῇ πλησιάζουσαι τῶν καλῶν. 
Κἀχεῖθεν τὴν τῆς εὐθείας ἐποπτείας ἐχφαντορίαν 
καθαρῶς εἰσδεχόμεναι, ἧς xal μόναι τῶν Χερουδὶμ 
αἱ δυνάμεις ἀμέσως πρὸς τῆς ϑεαρχίας αὐτῆς χατα- 
λάμπονται τὰ πολλὰ, ὡς ἔφη τις, τῶν θείων θεω- 
ριῶν, καθ᾽ ὑπερτάτην ἀνάτασιν. 

χζ΄, Καθάπερ αἱ πρῶται τῶν ἄνω δυνάμεις, αἱ μὲν 
αὐτῶν θερμόταταί εἰσι, χαὶ ὀξύταται περὶ τὰ θεῖα, 
καὶ ἀκατάληχτον περὶ ταῦτα τὸ ἀειχίνητον ἔχουσιν" 
αἱ δὲ, θεοπτιχώταται, γνωστικαὶ, χαὶ σοφώταται" 
χαὶ τοῦτο ἡ θεία ἕξις, τὸ αὐτὰς περὶ ταῦτα χινεῖσθαι 
ἀεί" οὕτω xol αἱ τοιαῦται ψυχαὶ θερμόταταί εἰσι 
περὶ τὰ θεῖα, χαὶ λίαν ὀξύταται, σοφαί τε, χαὶ γνω- 
στιχαὶ, xal ταῖς μυστιχαῖς θεωρίαις ἀνατατικώταται, 
αἷς ἴδιον χατὰ δύναμιν χαὶ θείαν ἕξιν, ἡ περὶ τὸ 
θεῖον ἀειχινησία καὶ ἀχλινὴς ἵδρυσις χαὶ μονή. 
Καὶ πρὸς τούτοις, ἡ δεχτιχὴ τῶν ἐλλάμψεων ἕξις, 
μεθ᾽ ἧς τοῦ ὄντος μετέχουσι, καὶ μεταπέμπουσιν 
εἰς ἑτέρους ἀφθόνως, διὰ τοῦ λόγου, τὰς τούτον que 
τυχυσίας xal χάριτας. 

x»'. Νοῦς ἐστιν ὁ Θεὸς, xal αἰτία τῆς τοῦ παντὸς 
ἀειχινησίας, xal πάντες οἱ νόες ἐν αὑτῷ τῷ πρώτῳ 
vot, τὴν τε στάσιν ἔχουσι μόνιμον, xal τὴν χίνησιν 


ἀκατάληχτον. Τοῦτο δὲ πάσχουσιν, ὅσοι οὐ πρόσυλόν D 


τινα τὴν χίνησιν xal ἐπιμιγῇ, ἀλλὰ ἀμιγῇ καὶ ἀθό- 
λωτὸν δι᾽ ἱερῶν ἐσχήχασιν ἱδρώτων. Πάσχουσι δὲ 
τοῦτο, xat' ἔρωτα θεῖον, χοινωνοῦντες ἀλλήλοις xal 
ἑχυτοῖς, τὰς ἐχ τῆς θεαρχίας ἐχπεμπομένας ἀγαθο- 
δότω; ἐλλάμψεις, xal τὴν ἐν τούτοις χεχρυμμένην 
σοφίαν τῶν μυστηρίων θεοῦ * xal ἑτέροις φιλαγάϑως 
μεταδιδόντες, εἰς ὕμνον ἀχατάπαυστον τῆς ἀγάπης 
Θεοῦ. 

x0 . Ἵστανται, xal χινοῦνται χύχλῳ περὶ Θεὸν αἱ 
ψυχαὶ, ὅσαι τὸ λογιζόμενον χοῦφον τῆς ὕλης εἰργά- 
σαντο, xa! τὴν μαχομένην πρὸς ἑαυτὴν xarà πάντα 
δυάδα, ἅρμα τοῦτο εὐήνιον τρέχον εἰς οὐρανοὺς συν- 
Ὡρμόπαντο" xal χύχλῳ μὲν ἀλήχτως χινοῦνται περὶ 
Θεὸν, ὡς πρὸ; χέντρον, καὶ τῆς τοῦ χύχλου χινήσεως 
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A mam a vinculis sensuum , eamque invítat ad am- 
plectendam vitae lihertaterm, lilius autem facultates 
conversas ad motum naturalem revocat, in statime- 
que restaurat pristinum, ut nihil mali exprobrari 
possit Creatori bonorum ex eo quod in deterius 
imago ejus deflectatur ei ruat. 


25. Ad banc saerzm divinamque perfectionem 
ducit rationabilla et docta splendide quies, exer- 
citio videlicet et legitime vacams oecupationi. Si 
vero nondum ad tantam pervenit elevationem et 
perfectionem qui videtar quietus, igitur spiritua- 
lem perfectamque nondum adeptus est quietem , 
imo non requiescet ab interna infrenium cupidi- 
latum tempestate, quin ad hunc ascenderit apicem, 
solum autem corpus, ut muris cavernisque et »n- 
tris. circumdatum, contribulatum habebit, duim 
mens sine ordine vagabitur. 

26. Aninie ad summam evectg puritatem , et ad 
sublimem elevate apicem sapientis ac scientiz , 
shnilés sunt Cherubim, qua per suam scientiam 
fonti bonorum quasi immediate appropinquant. 
Exinde rectam altissimorum mysteriorum pure su- 
scipientes revelationem , quam sola suscipiunt 
Cherubim, immediate ab ipso Omnipotente illumi- 
nantur plerunique, ut ait quidam , divinis visioni- 
bus in summa intensitate. 

21. Quemadmodum ex primis angelorum ordin - 
bus, alii sunt ardentissiml et vehementissimi in 

C res divinas, et perpetuo impetu ad eas feruntur, 
alii vero Dei contemplatione et sapientia scien- 
liaque jn. summo gradu gaudent, et illis. divina 
inest habilitas ad divina appetenda; sic et prefata 
anim: sunt ardentissimz et vehementissimz in rcs 
divinas, et sapientiaque ac scientia predite atque 
mysticis contemplationibus intentissim* , eisque 
propria divinitus indita est virtus tendendi inde- 
sinenter ad Deum et (irmiter in eo innitendi et 
commorandi, ac przterea illuminationum capacitas 
qua Dei participes fiunt, et ad alios sine invida 
transmittunt hujus illustrationes et gratias. 

25. Spiritus est Dcus, et principium perp.tui 
omnium entium ad se motus, et omnes spiritus in 
illo primario Spiritu firmum habent fundamentum 
continuumque motum. ld autem contingit omnibus 
qui non materialem impurumque habent affectum, 
sed simplicem et sacris purgatum sudoribus. Et hoc 
quidem eis contingit, quia, divino amore accensi, 
sibi invicem communicant immissas suprema Dei 
benignitate illuminationes et absconditam in lis 
mysteriorum Dei sapientiam, οἱ illas aliis amice 
participant, ad celebrandam indesinenter Dei cha- 
ritatem, 


29. Stant ac moventur in circuitu .Dei aniuze 
quie rationalem suam partem a maleria vacuam 
reddiderunt, el inter se in omnibus pugnantes car- 
nem et spiritum velut blgas (reno dociles ad cur- 
rendum in colos conjunxerunt. Circulari quidem 
motu jugiter in Deum feruntur, velut in centrum 
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suum orbicularisque motus principium. Stant vero A αἴτιον " ἵστανται δὲ μονέμως, καὶ ἀῤῥεπῶς, ὡς πρὺς 


firmiter et sine ulla inclinatione, ut radii circuli, 
in unum conveniunt punctum, a. quo detrudi non 
possunt in sensus et in rerum humanarum falla- 
ciam. Hzc est igitur summa quietis perfectio vere 
quietos eo adducens, ut sient sese moventes, et 
firmiter stantes sese moveant circa res divinas. 
Quandiu autem Luc non pervenimus, quamvis 
quiescere .videamur, impossibile est mentem no- 
stram a materia et perturbatione liberari, 

$0. Quando pristinum rationis decus per mul- 
tam curam operamque reeuperavimus, ac datam 
desuper nobis sapientiam et scientiam a gratia 
Spiritus sancti sortili sumus, lunc, res in sua nà- 
tura perspicere valentes, agnoscimus priu um fon- 
tem ei auctorem ezsistentiz omnium esse sap;en- 
tein et optimum, et minime a nobis accusandum 
de malo creature inflicto, ex quo in deterius de- 
ciderit: quo tempore crcatura quidem avulsa 
corruit, et 3b antiquo decore detrusa, ex deifica- 
tione delapsa est; malum vero in eau irrumpens, 
irrationalis bruti formam ipsi indidit. 

$1. Primua gradus tendentibus ad progredien- 
dum, est scientia rerum quam ex pracuca conse- 
culi sunt philosophia. Secundus cst absconditorum 
Dei mysteriorum cognitio, cui physica theoria eos 
initiavit. Tertius est cum primo luinine conjunctio 
et commistio, in qua omnis philosophici ac theo- 
retjci progressus quies. 


$2. Omnes spiritus, non solum singuli in 56. 

' fpsos et ip eum qui vere est unus in tribus perso- 

nis, circulatim feruntur, sed etiam proximos illu- 

slrantes divinis initiant mysteriis purisque similes 

spiritibus per celestem sapientiam reddunt, eos- 
que Lum seipsis tum uni Deo unificaut, 


$5. Deificatio in vita est spirituale ac divinum 
magno Enti sacrificium, iu quo sacrificatur verbum 
ineffabilis sapientiz, et iis qui se pro. viribus prz. 
paraverunt , traditur. Hoc benigne Deus rationali 
nature ecelitus dedit in unitatem fidei. Inde alii 
quidem, qui, propter suam puritatem, dignitatis 
ilius sacrificii per rerum divinarum scientiam 
participes effecti sunt, Deo assimilantur, confor- 
ines facti imaginis Filii cjus "*, sublimibus spiri- 
tualibusque suis in divina motibus : sicque gratia 
dii sunt respectu hominum in terra. Alii vero, 
divinis illorum sermonibus piaque conversatione 
purificati, in virtute perficiuntur, et pro ratione 
proprie purificationis et perfectionis, participes 
fiunt eorum deiflcationis et consortes ipsorum cum 
Deo unionis, ut omnes in unum conjuncti et quasi 
connexi vinculo charitatis, uni Deo uuiautur inde- 
sinenter, atque Deus sit in medio eorum, bona 
opera in eis operans, Deus natura in diis gratia, 
et nullum dans crimini aditum a creatione, 

94. Cum Deo assimilationem (in quantum liu- 


" Rom. viu, 29. 


χύχλον, μὴ διασχεδασθῆναι δυνάμεναι ἐχ τῆς lbís; 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνηοχῆς, πρὸς τὴν αἴσθησιν, xal τὴν 
χάτω πλάνην τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων. Τοῦτο 
οὖν ἐστι τὸ τετελεσμένον τέλος τῆς ἡσυχίας, εἰ; 
τοῦτο ἄγον τοὺς ἀληθῶς ἡσυχάζοντας * ὥστε χινου- 
μένους ἵστασθαι, xal μονίμως ἱσταμένους χινεῖσϑαι 
περὶ τὰ θεῖα. “Ἕως δ' ἂν μὴ τοῦτο γένηται, τῷ ὅδο- 
χεῖν ἡμῖν ἡσυχάζουσιν, ἀμήχανον τῆς ὕλης ἐχτὸς χαὶ 
τῆς ἄλης γενέσθαι τὸν ἡμέτερον νοῦν». 

X. Ὁπηνίχα πρὸς τὸ ἀρχαῖον χάλλος τοῦ λόγου, 
διὰ πάσης ἐπιμελείας τε xal σπουδῆς γενώμεθα, xai 
τῆς ἄνωθεν διδομένης ἡμῖν σοφίας χαὶ γνώσεως, διὰ 
τῆ; ἐπιδημίας τοῦ Πνεύματος εὐμοιρήσωμεν, τηνι- 
χαῦτα fj πρώτη πηγὴ, xai αἰτία τῆς τῶν πάντων 


B παραγωτῆς, σοφὴ xal χαλὴ pho ἡμῶν τῶν ὁρᾷν 


φυσιχῶς δυναμένων γνωρίζεται, μηδὲν χατήγορον 
ἑαυτῆς ἐν ἡμῖν φέρουσα àx τῆς ἐπιτριδείσης καχίας 
τῷ πλάσματι, ἀπὸ τῆς ἐπὶ τὰ χείριυ παρατροπῆς. 
Ἡνίχα τὸ μὲν ἀποσπασθὲν, Une bon, xal τοῦ ἀρχαίου 
κάλλους ἐχρεῦσαν, ἐξέπεσε τῆς θεώσεως. Ἢ δὲ τούτῳ 
ἐπεισπηδήσασα, τὴν ἄλογον αὐτῆς μορφὴν ἐνεποίησε, 

λα’. Mía καὶ πρώτη βάσις τῶν ἐπεχτεινομένων εἰς 
προχοπὰς, ἡ γνῶσις τῶν ὄντων Ex τῆς ἐμπράχτου 
ἐπιγινομένη φιλοσοφίας αὐτοῖς, Δευτέρα, ἡ τῶν χε- 
χρυμμένων μυστηρίων τοῦ Θεοῦ ἐπίγνωσις ἀπὸ 12; 
φυσιχῆῇς θεωρίας μυσταγωγουμένη αὐτοῖς. Καὶ τρί- 
τη, ἡ μετὰ τοῦ πρώτου φωτὸς συνάφεια xal ἀνάχρα- 
σις, ἐν fj πάσης προχοπῆς ἐμφιλοσόφου xai θεωρίας 
ἀνάπαυσις. 

^P. Πάντες οἱ νόες, αὐτοῖ τε xaü' ἑαυτοὺς, xai 
πρὺς ἑαυτοὺς, xal πρὸς τὸ ὄντως ὃν διὰ τῶν τριῶν 
ἑνοειδῶς φερόμενοι, συνελίσσονται " xal τοὺς πλησίον 
φωτίζοντες, μυσταγωγοῦσι τὰ θεῖα χαὶ πελειοῦειν 
ὡς καθαιρόμενα πνεύματα διὰ τῆς οὐρανίου σοφίας, 
αὐτοὺ; ἑαυτοῖς, καὶ τῇ ἑνάδι ἐνοποιοῦντες. 

λγ΄, Θέωσίς ἐστιν ἐν τῷ βίῳ, ἡ νοερὰ xal θεία τῷ 
ἄντι ἱερουργία, x20" ἣν ἱερουργεῖται ὁ λόγος τῆςς ἀποῤ- 
ῥήτου σοφίας, καὶ τοῖς ἑτοιμάσασιν ἑαυτοὺς, ὡς ἐνὸν, 
μεταδίδοται. Ταύτην ἀναθοπρεπῶς ὁ Θεὸς τῇ }υ- 
γιχῇ φύσει ἄνωθεν ἐδωρήσατο εἰς ἐνότητα πίστεως, 
ἵνα οἱ μὲν, ὅσοι ix χαθαρότητος; τῆς ἀξίας αὐτῆς διὰ 
γνώσεως τῶν θείων ἐν μεθέξει γεγόνασιν, ἀφομοιῶν- 
ται Θεῷ, σύμμορφοι τῆς εἰχόνος τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ γε- 

Ὀνόμενοι, ταῖς ὑψηλαῖς καὶ νοεραῖς αὐτῶν περὶ τὰ 

θεΐα χινήσεσι " xai οὕτως θέσει θεοὶ ἔσονται τοῖς 
ἀνθρώποις ἐπὶ τῆς γῆς. Οἱ δὲ τῇ χαθάρσει διὰ τοῦ 
θείου αὐτῶν λόγου xal τῆς ἱερᾶς: συνουσίας τελει- 
οὔνται πρὸς ἀρετὴν, xal ἀναλόγως τῆς ἰδίας προχο- 
πῆς καὶ χαθάρσεως, ἐν μεθέξει τῆς τούτων θεώσεως 
γίνονται, καὶ χοινωνοῦσιν αὐτοῖς ἐν Θεῷ τῆς ἐνώσεω:, 
ὡς &v οἱ πάντες εἰς Ev ἐνούμενοί τε, xal συμπτυστό- 
μενοι τῇ ἑνότητι τῆς ἀγάπης, τῷ ἑνὶ Θεῷ ἐνωθῶσιν 
ἁπαύστως " καὶ ἔσται Θεὸς ἐν μέσῳ θεῶν, ἀγαϑῶν 
ἔργων αἴτιος, ὁ φύσει τῶν θέσει, μηδὲν χατήγορον 
ἑαυτοῦ φέρων ἀπὸ τῆς χτίσεως. 

λδ΄. Τῆς πρὸς Θεὸν ἀφομοιώσεως, ὡς ἡμῖν ἐφιχτὸν, 
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ἀμήχανον τεύξασθαι τὸν σπουδαῖον, εἰ μὴ πρότερον A jua capaces sumus) non potest consequi vir bonus, 


τῆς ἐπιπροσθούσης τῶν χαχῶν lados διὰ δαχρύων θερ- 
μῶν τὴν ἀμορφίαν ἀποσχευάσεται, xal τῆς ἱτρηυρ- 
γία:ς ἅψεται τῶν ἱερῶν τοῦ Χριστοῦ ἐντολῶν. "AX 
γὰρ iv μετουσίᾳ τῶν ἀποῤῥήτων τοῦ Θεοῦ ἀγαθῶν 
γενέσθαι τοῦτον, ἀδύνατον. Ὁ γὰρ ἐπιθυμῶν γεύτυ- 
σθαι τῆς θεία; νοερῶς τῶν νγερῶν γλυχύτητός τε 
καὶ fóovzc, πάτης ἀποδημεῖ τῆς τοῦ χότμου καθόλου 
αἰσθέσεως, xal τῇ ἐφέσει τῶν ἀποχειμένων τοῖς 
ἁγίοις ἀγαθῶν, ἐν τῇ θεωρίᾳ τῶν ὄντων ἀδολεσχηῦσαν 
ἔχε: τὴ» ἰδίαν ψυχὴν. 

λε΄, Τὸ τὴν θεοειδῇ ἀφομοίωσιν ἀναλλοίωτον ἕαυ- 
τοῖς διατηρῆπται, τὴν ἐξ ἀχροτάτης ἐπιγινομένην 
χαθάρτειυς, χαὶ ἀγάπης πολλῆ; τοῦ Θεοῦ, μόνης 
ἐστὶ τῆ; πρὸς τὸν Θεὸν διηνεχοῦς ἀνανεύσεως, xat 
τῆς τοῦ θεωρητιχωτάτου vob; ἀνατάσεως, ἥτις ἐπι- 
γίνεσθαι πέφυχε τῇ ψυχῇ, ἀπὸ τῆς ἐπιμόνου τῶν 
ἀρετῶν" ἡσυχίας, &r τῆς ἀύλου xal ἀρεμδάστου xal 
διηνεχοῦς προσευχῆς, ἀπὸ τῆς χαθόλου ἐγκρατείας, 
καὶ τῆς συντόνου τῶν Γραφῶν ἀναγνώσεως, 

^c'. Οὐ τὸ εἰς εἰρήνην μόνον ἐλθεῖν τῶν ἐν ἡμῖν 
δυνάμεων, σπεύδειν χρή" ἀλλὰ καὶ τὸ εἰς πόθον 
φθάσαι τῆς νοερᾶς ἀναπαύσεως " ἥτις πᾶσαν οἶδεν 
ἐπ᾿ ἀγαθοῖς ἔφεσιν διὰ γαλήνης ἐπαναπαύειν τών 
λογισμῶν, γαὶ διὰ τῆς οὐρανόθεν χατερχομένης θείας 
δρόσου, τὴν τετρωμένην ἰᾶσθαι xal ἀναψύχειν χαρ- 
δίαν, ἀπὸ τοῦ πυρὸς τοῦ ἄνωθεν βαλλομένου, χαὶ 
ἀναπτομένου ὑπὸ τοῦ Πνεύματος. 


AP. Οὐ δύναται εἰς βάθος τρωθεῖσα ψυχὴ τῷ 


ἔρωτι τοῦ Θεοῦ, μετὰ τὴν γεῦσιν τῶν νοητῶν τῆς ς 


γλυχύτητος αὐτοῦ δωρεῶν, ὅλως ἐφ' ἑαυτὴν ἵστασθαι, 
ἢ μένειν ἐπὶ τὸ αὐτὸ xal μὴ πρὸς τὰ mpóow τῶν 
εἰς οὐρανοὺς ἀναδάσεων ἀνατείνεσθαι. “Ὅσῳ γὰρ 
τὰς ἑαυτῆς ἀναξάσεις ἀμείδει διὰ τοῦ Πνεύματος, 
xal ἐπὶ τὰ βάθη χωρεῖ τοῦ θεοῦ, τοσούτῳ πυρπολεῖ- 
ται τῷ πυρὶ τῆς ἐφέσεως, χαὶ τῶν ἔτι βαθυτέρων 
αὐτοῦ μυστηρίων τὸ μέγεθος ἐρευνᾷ, χαὶ πλησιάσαι 
τῷ μακαρίῳ φωτὶ χατεπείγεται, ἔνθα πᾶσα νοὺς 
ἔχτασις ἵσταται" ἵνα τὴν τῶν ἰδίων δρόμων κατά- 
παυσι» ἐν εὐφροσύνῃ χαταπαύσῃ χαρδίας. ὁ 

Aw. Ὁπηνίκα γένηταί τι; ἐν μετουσίᾳ τοῦ áyloo 
Πνεύματος, xal τὴν ἐπιφοίτησιν τούτου διά τινος: 
ἀῤῥήτου ἐν ἑαυτῷ γνῷ ἐνεργείας xal εὐωδία:, ὡς 
διατρέχειν τὴν εὐωδίαν αὐτοῦ χαὶ χατὰ τὴν τοῦ σώ- 


quin prius officientis malorum, luti deformitateia 
calidis excutiat laerymis, pie adhareat observa- 
tioni sacrorum Christi mandatorum. Alias eoim 
in communicatione incffabilium Dei bonorum css9 
non potest. Qui enim cupil gustare spiritualiter 
*»piritualium dulcedinem et voluptatem, ab omni 
perfecte exsulat seusu mundano, ac desiderans bona 
sanctos manentia, in contemplalione entium suam 
animam nugari-arbitratur. 


ὅδ. Immutabilem in se conservare Dei similitu- 
dinein, summa acquisitam purificatione ac maguo 
Dei amore eompetit solummodo continuz ad Deum 
elevationi oculorum, et sedule mentis ad con- 


B templationem applicationi, quae animae innascitur 


e constanti virtutum quiete, ex oratione continua 
et rebus non distracta materialibus, ex universali 
temperantda , et ex assidua Scripturarum ἰ6- 
ctione, 

$6. Non siudendum est tantum pervenire ad fa- 
culiatum nostrarum pacem, sed etiam assequi 
spiritua!is studium quietis, qu: omne bonoru:a 
desiderium explet per cogitationüm pacem, et per 
cclitus pluens divinura ros vulneratum cor sanat 
et refrigerat ab igne desuper emisso el accenso 
ἃ Spiritu saneto., 


37. Non potest penitus vulnerata Dei amore, 
anima, postquam gustavit spiritualia dulcedinis 
ejus bona, omnino immotam stare, vel manere ia 
eodem statu nee per progressus et ascensiones ad 
Deum tendere. Quantum enim suas ascensiones 
permuiat per Spiritum sanctum, et in profunda 
Dei niergitur, tantum accend:tur igne desiderii, et 
adbuc aliorum illius mysterioru » magnitudinem 
scrutatur, et. propius accedere festinat ad beatam 
lucem, ubi omnis animi raptus consistit, ut pro- 
prii cursus requiem in cordis gaudio accipiat. 


38. Cum Spiritus sancti flt aliquis ' particeps, 
ejusque presentiam per infusum ín se ineffibilem 
quemdam vigorem et bonum odorem agnoscit, ita ut 
suavis illius fragrantia ipsam percurrat corporis 


ματος ἐπιφάνειαν, τηνιχαῦτα μένειν ὁ τοιαῦτος ἐν p speciem, tunc ille vir Intra limites nature manere 


ὅροις φύσεως τοῦ )οιποῦ οὐχ ἀνέχεται" ἀλλὰ τὴν 
χαλὴν ἀλλοίωσιν τῆς δεξιᾶς τοῦ ᾿ὙΦίστου ἀλλοιω- 
θεὶς, ἐπιλανθάνεται τροφῆῇς, ὕπνου, χατευμεγεθεῖ 
σωματικῶν, σωματιχῆς ἀλογεῖ ἀναπαύσεως " xal 
ὅλην τὴν ἡμέραν ἐν χόποις ὧν, xa ἱδρῶσιν ἀσχη- 
τιχοῖς͵ χόπου τινὸς, ἢ φυσιχῆς ἀνάγχης οὐχ ἐπαι- 
σθάνεται, πείνης ἢ δίψης, ὕπνου, xal τῶν ἄλλων 
τῆς φύσεως ἀναγχῶν" ἐχχέχυται γὰρ ἀοῤάτως ἡ 
ἀγάπη τοῦ Θεοῦ μετὰ χαρᾶς ἀῤῥήτου ἐν τῇ χαρδίᾳ 
αὐτοῦ " xal ὅλην τὴν νύχτα ἐν φωτισμῷ πυρὸς; 
διαχαρτερῶν, τὴν νοερὰν ἐν σωματιχῇ γυμνασίᾳ 
ἐργασίαν ἐργάζεται, χαὶ τῆς ἀθανάτου χατατρυφᾷ 
πανδαισίας τῶν ἀθανάτων τοῦ νοητοῦ παραδείσου 


l'ATRoL, Gn. CXX. 


Jam non potest, sed, pulchra mutatione per dexieram 
Dei conversus, obliviscitur cibi et somni, despicit 
corporalia, corpoream negligit requiem, totamque 
diem in laboribus agens sudoribusque asccticis, 
nullam defatigationem, nullam naturz necessita- 
temm sentit, non famem, nen sit/m, non somnuu, 
nec quidquid natura postulat: siquidem invisibi- 
liter diffusa est charitas Dei cum ineffabili gaudio 
in corde illius; ac totam noctem in illuminatione 
ignis peragens, intellectuales in corporali excercita- 
tione operaliones facit et immortali pascitur cou- 
vivio imwortalium arborum paradisi spiritualis, iu 
quem Paulus raptus audiit arcana verba qua ἰυ- 
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qui non licet homini. rerum visibilium sensui de A φυτῶν, Εἰς ὃν xal Παῦλος ἀρθεὶς, ἤχουτεν ἄς ὄττα 


dito **. 


39. Semel corpus igne ascesis Incensunr el la- 
crymarum aqua Iuimnersum, non laboribus rursum 
debilitatur, cum muliis sudoribus finem imposuit, 
utpote superius practica sollicitudini factum ; sed 
tranquillitatem pacisque silentium intus suscipiens, 
novis majoribusque impletur viribus, nova forti- 
tudine, novo Spiritus robore. Cum autem anima 
corpore ila sibi cooperante dives est, et hoc inve- 
nit ita constitutum ut corporalem superet exerci- 
tationem, tunc ad spirituales luctas. convertit na- 
turz motus, et spiritualia opera studiose faciens, 
immortalium lignorum sibi conservat fructus in 
spirituali paradiso. Unde piarum cogitationum 
fons fluvii instar scatet, et ubi arbor scientia Dei 
crescit, ferens fructus sapientie, gaudii, pacis, 
benignitatis, bonitatis, longanimitatis, charitatisque 
ineffabilis. Sic difigenter operans, et sic. fructus 
conservans, exit a corpore et in mysteria theolo 
gis intrat. Deine ab omnibus egreditur, quia eam 
nibil visibilium. dominalur, et Deo conjuncta, de 
sinit a desiderio (al. luctu). 


40, Utra pars nosiri, sciscitatuf ratio, mobis 
virtuli stulentibus, melior est ? eane quz visibilis 
ai ea quz intelligibilis est * Si pars visibilis, nihil 


£f patrz, ἃ οὐχ ἐξὸν ἀνθρώπῳ ἀχοῦσαι, τῇ αἰσθήσε: 
τῶν ὁρωμένων προσπάσχοντι, 

λθ΄, "Arat τὸ σῶμα πυρωθὲν τῷ πυρὶ τῆς ἀσχή- 
σ:ως, χαὶ τῷ ὕδατι βαφὲν τῶν δαχρύων, οὐχ ἔτι τοῖς 
πόνοις ἀμδλύτερον γίνεται, τῶν πολλῶν χαταπαῦσαν 
ἱδρώτων, ὡς ὑπὲρ τὴν ἔμπραχτον γενόμενον δηλο- 
νότι σπουδήν" ἀλλὰ γαλήνην χαὶ σιωπὴν εἰρήνης δε- 
ξάμενην ἔνδοθεν, πλῆρες μᾶλλον ἄλλης δυνάμεως γί- 
νεται, ἄλλη: εὐτονίας, ἄλλης ἰσχύος τοῦ Πνεύματος. 
Τοιοῦτον δὲ τὸ συνεργοῦν d; Ψυχὴ χαταπλουτήσασα 
σῶμα, xal ὑπὲρ τὴν σωματιχὴν γυμνασίαν εὑραμὲντ 
τὴν τούτου χατάττασιν, εἰς νοητοὺς ἀγῶνα: τὰς 
φυσιχὰς μεταλλάττει χινήδεις, χαὶ τὴν νοερὰν ἔργα- 
cíay ὀξέως: ἐργαζομένη, φυλάσσει τῶν ἀθανάτων ςυ- 
τῶν ἑαυτῇ τοὺς χαρποὺς, ἐν τῷ νοητῷ πιραδείσι. 
Ὅθεν ἡ πηγὴ τῶν θεοπρεπῶν νοημᾶτοιν χατὰ ποτα- 
μυὺς ἀναδλύζει, xal ἐν ᾧ τὸ φυτὸν τῆς τοῦ Θεοῦ 
γνώσεως ἴσταται, φέρον σοφία: χαρποὺς, χαρᾶς, 
εἰρένητ, χρηστότητο;, ἀγαθωσύνης, μαχρσθυμίας, 
χαὶ ἀγάπης ἀῤῥήτου. Οὕτω δὲ σπουδαίως ipyalo- 
μένη, xai οὕτω φυλάττουσα, ἐχδημεῖ τοῦ σώματος, 
χαὶ εἰς γνόφον εἰσδύνει θεολογίας. Ἐξίσταταις τοῦ 
παντὸς, ὡς ὑπ᾽ οὐδενὸς χρατουμένη τῶν ὁρωμένων, 
χαὶ Θεῷ συναφθεῖσα, τῶν ἱδρώτων παύεται καὶ τοῦ 
πόῆου [ὃν ἅ.1.1, τοῦ πένθους]. 

μ', Τί τῶν ἐν ἡμῖν ὑψηλότερον. ὁ λόγος φησὶν, 
ἡμῖν τοῖς σπουδαίοις, τὸ ὁρώμενον ἣ τὸ νοούμενον; 
Εἰ οὖν τὸ δρώμενον, οὐδὲν ἄρα τῶν φθειρομένων 


igitur corruptibile non erit nobis appetendum ac di- C ἔσται ἡμῖν, ἢ προτιμητέον χαὶ στεργόμενον, οὐδὲ 


ligendum , nec erit praestantior corpore anima. Si 
vero pars intelligibilis : « Spiritus est Deus, et eos 
qui adoraut eum, in spirituet veritate oportet adora- 
re * i » ideoque superflua est corporalis exercitatio, 
quando viget intellectualis anima operatio, quz mo- 
lem deorsum vergentem allevat , eamque totam 
reddü spiritualem ex unione cum natura superiori. 

AM. Triplicis generis ascensioues virus in via 
virtutis. progredientes perficiunt, &cilicet. purga- 
tiva, illuminativa, ei mystica, quae est perfectionis 
apex. Prima est inchoantium, secunda mediorum, 
tertia perfectorum. Etenim vir. diligens tres illas 
vias ordinatim percurrens, crescit in ztate se- 
cundum Christum, et « occurrit in. virum  perfe- 
cium, in mensuram alatis plenitudinis Christi "5, » 

42. Via purgativa est eorum qui agones sacros 
nuper adoriuntur, Proprium hujus est, deponere 
liguram carnalis. hominis, mundare ab omni vitio 
caruis, et induere novum hominem a Spiritu san- 
cto renovatum. Opera vero ejusdem sunt odium 
materi, maceratio carnis, fuga omnis occasionis 
quie rationem ad. cupiditatem exeitet, paenitentia 
de factis; insuper lacrymis abluere amaritudinem 
peccati, mores conformare bonitati spiritus, quod 
intus est calicis, id est, mentem mundare ab omni 
labe carnis et spiritus, indeque in illud mittere 


** |] Cor. xn, ὁ, Ὁ Joan. iv, 21. 


γρείττων τοῦ σώματος ἡ ψυχή. EL δὲ τὸ νοούμενον, 
«Πνεῦμα ὁ Θεὸς, xal τοὺς προσχυνοῦντας αὐτὸν ἐν 
πνεύματι χαὶ ἀληθείᾳ δεῖ προσχυνεῖν. » Καὶ οὕτω, 
περιττὸν ἡ σωματιχὴ γυμνασία, ὁπόταν ἔῤῥωται ἡ 
νοερὰ τῆς ψυχῖῆς ἐργασία " τὸ βρῖθον χάτω χουφί- 
ζουσα καὶ τὸ ὅλον αὑτοῦ ἐργαζομένη πνευματικὸν, 
ἐν ἑνώσει τοῦ χρείττονος. 

pa'. Τρεῖς εἰσ! τάξεις ἐν τοῖς ποιουμένοις τὰς πρὸ- 
χυτὰς τῶν τελειοποιῶν ἀναβάσεων, xaÜapzixh, φω- 
τιστιχῇ, μυστιχὴ, fj ἔστι xal τελειοποιός, Καὶ ἡ μὲν 
ἔστι τῶν εἰσαγωγιχῶν, ἡ δὲ τῶν μέσων, ἡ δὲ τῶν 
τελείων. Διὰ γὰρ τῶν τριῶν τούτων χατὰ τάξιν 
ἀνερχόμενος 6 σπουδαῖος, αὐξάνεται τὴν χατὰ Χρι- 
στὴν ἡλικίαν, xai γίνεται « εἰς ἄνδρα τέλειον, εἰ; 
μέτρον ἡλιχίας τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ. ν 

μβ΄, Ἧ χαθαρτιχὴ, τῶν ἤδη πρὸς ἀγῶνας ἱεροὺς 
εἰσαγομένων ἐστί, Καὶ ἴδιον μὲν αὑτῆς, ἡ ἀπόθεεις 
τῆς μορφῆς τοῦ χοϊχοῦ ἀνθρώπου, ἡ ἀπολύτρωξσις 
πάσης προσύλου χαχίας, xai ἡ ἀμςίασις τοῦ χαινοῦ 
ἀνθρώπου τοῦ διὰ Πνεύματος ἀνακαινιζομένου ἀγ΄ου. 
Ἔργον δὲ, τὸ μῖσος τῇ: ὕλτς, ἡ τῆξις τῆς σαρχὴς, 
ἡ φυγὴ πάσης αἰτίας ἐρεθιζούσης πρὸς πάθος τὸ 1ο- 
γιζόμενον, dj ἐπὶ τοῖς πεπραγμένοις μεταμέλει" 
πρὸς δὲ τὴ τοῖς δάχρυσιν ἀποχλύσασθαι τῇ» Ζλ μήν 
τῆς ἁμαρτίας" τὸ τὰ ἤθη τῇ χρηστότητι ῥυθμίοσι 
τοῦ πνεύματος, χαὶ τὸ ἐντὸς τοῦ ποτηρίου, ἤγουν τὸν 


* Ephes. iv, 13. 
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νοῦν, διὰ χατανύξεως ἐχχαθᾶοαι παντὸς μολυσμοῦ A vinum verbi, quod let'firat cor. hominis ** puri, 


σαρχός τε xal πνεύματυς, x-. οὕτω τὸν οἶνον τοῦ 
λόγου βαλεῖν ἐν αὐτῷ, τοῦ εὐφροίνεντος καρδία" 
ἀνθρώπου χαθαιρομένου, χαὶ προσαγαγεῖν τῷ βασι- 
Asp τῶν πνευμάτων εἰς γεῦσιν * τέλος δὲ, τὸ πυρω- 
θῆνα: ἐμπράχτως τῷ πυρὶ τῆς ἀσχήσεως, καὶ τοῖς 
πόνοι; τῶν ἀγώνων, πάντα ἰὸν ἀποτείσασθαι ἀμαρ- 
τίας, στομωθῆνᾳί τε χαλῶς, xal βαφῆναι τῷ τῆς 
χατανύξεω; ὕδατι" xal ξῖφος ἀποτελεσθῆναι τομὸν, 
κατὰ παθῶν χαὶ δαιμόνων, εἰς δύναμιν." Ὁ εἰς τοῦτο 
φθάτνας διὰ πολλῶν ἀγώνων ἀσχήσεως, ἔσδετε δύ- 
ναλιν ἐμφύτου πυρός" ἔφραξε στόματα λεόντων, 
ἀγρίων παθῶν" ἐνεδυναμώθη τῷ πνεύματι ἀπὸ 
ἀσθενείας " ἐγένετο ἰσχυρός " καὶ ὡς ἄλλος τις Αὐσία 
τῆς τρόπαιον ὑπομονῆς ἔστησε νιχήσας τὸν πειρό- 
ζοντα. 

μγ΄. 'H φωτιστιχῇ, τῶν ἐξ ἱερῶν ἀγώνων προχο- 
ψάντων ἐστὶν εἰς πρώτην ἀπάθειαν, Καὶ ἴδιον μὲν 
αὑτῆς, ἡ γνῶσις τῶν ὄντων, ἡ θεωρία τῶν λόγων τῆς 
χτίσεως, χαὶ ἡ μετουσία τοῦ ἁγίου Πνεύματος" 
ἔργον δὲ, ἡ κάθαρσις τοῦ νοὸς, fj διὰ τοῦ πυρὸς γινο- 
μένη τοῦ θείου, ἡ τῶν ὀφθαλμῶν τῆς καρδίας νοερὰ 


ἀποχάλυψις, καὶ ἡ τοῦ λόγον γέννησις μεθ’ ὑψηλῶν. 


τῶν νοημάτων τῆς γνώσεως, τέλος δὲ, ὁ διατοανῶν 
λόγος τῆς σοφίας τὰς φύτει; τῶν ὄντων, Ἢ ἐπί- 
ἕνωσις τῶν ὑείων καὶ ἀνθρωπίνων πραγμάτων, καὶ 
ἡ ἀποχάλυψις τῶν μυστηρίων τῆς Basücíag τῶν 
οὐρανῶν. Ὃ εἰς τοῦτο φθάσας διὰ νοερᾶς τοῦ vob; 
ἐργασίας, &pua πυρὸς ἐποχεῖται τῇ τετρακτύϊ τῶν 


et ferre spiritum regi ad ρηβιδηάμηι; ac denique 
puriicari igne pract;cz ascesis et laboribus aga- 
num, omne venenum peccati rejicere, bene tem- 
perari et macerari compunetionis aqua, et gladium 
confici acutum qno adversus cupiditates ac dzemo- 
nes fortiter dimicetur. Qui huc pervenit. per mul- 
105 ascesis agones, exstinxit impetom ignis innati, 
obturavit ora leonum, id est, agrestium cupidua- 
tum , convaluit spiritu de infirmitate, fortis factus 
est, εἰ velut. alter Ausites Lrop.eum- constantia 
posuit tentatoris vialor. 


45. Via illuminativa est-eorum qui € sacris ago- 
nibis in primam profeceruut impassibilitatem. 
Proprium ejus sciemtia rerum, oontemplatio ra 
tionum creationis, et communicatio sancti. Spiri- 
tus; opera vero] purificatio intellectus divino igne 
facta, spiritualis oculorum cordis relevatio, genc- 
ratio verbi cum excelsis scientia cegitationibus, ac 
denique sermo sapientie rationes rerum explicans, 
scientia divinarum liumanarumque rerum, et re- 
velatio myateriorum regni celorum, Qui huc per- 
venit per spiritualem mentis operationem, quasi 
currus igneus vebijur quadrigis virtutum, velu( 
alter Thesbites Elias, et adhuc vivens in spiritua- 


ἀρετῶν, ὡς εἴ τις ἄλλος Θεσδίτης, xal ἔτι ζῶν εἰς α les auras fertur, et coplos perlusirat, superior cor- 


ἀέρα τὸν νοητὸν αἴρεται, xal περιπολεῖ τὰ οὐράνια, 
ὑπεράνω τῆς τοῦ σώμοτος γεγονὼς ταπεινώσεως. 
pP. Ἢ μυστιχῇ καὶ τελειοποιὸς τάξις, τῶν ἤδη 
πάντα διαδραμόντων ἐστὶ χαὶ εἰς μέτρον ἡλιχίας 
ἐλθόντων τοῦ Χριστοῦ. Καὶ ἴδιον μὲν αὐτοῖς τὸ δια- 
τεμεῖν τὸν ἀέρα, καὶ τοῦ παντὸς ὑπερχύψαι, τὸ περὶ 
τὰ; ἄνω τάξεις γενέσθαι τῶν οὐρανῶν, xal τῷ πρώτῳ 
φωτὶ πλησιάσαι, xal τὰ βάθη τοῦ θεοῦ ἐρευνῆσαι διὰ 
πνεύματοη; " ἔργον δὲ, τὸ πληρῶσαι τὸν θεατὴν τῶν 
τοιούτων νοῦν, τῶν: περὶ προνοίας λόγων, τῶν περὶ 
διχαιοσύνης xai ἀληθείας, τῶν περὶ λύσεως αἷνι- 
Ὑμάτων, xil παραθολῶν, xal σχοτεινῶν λόγων τῆς 
θείας Γραφῆς, τέλος δὲ, τὸ μυσταγωγῇσαι τὸν οὕτω 
πβτελευμένον τὰ ἀπόχρυφα μυστήρια τοῦ Θεδῦ, τὸ, 
σηφίας ἑαυτὸν ὀῤῥήτου πληρῶσαι διὰ συνουσίας τοῦ. 
Πνεύματος, xal σοφὼν θεολόγον μέσον 'ExxAnslag 
μεγάλης ἀποδεῖξαι Θεοῦ, τῷ λόγῳ τῆς θεολογίας 
ποὺς ἀνθρώπους φωτίζοντα. Ὁ εἰς τοῦτο φθάσας διὰ 
βαθυτάτης ταπεινοφροσύνης xal χατανύξεως, εἰς 
τρίτον οὐρανὸν ἔρθη θεολογίας, ὡς εἴ τις ἕτερος 
Παῦλος, xal ῥήματα ἤχουσεν ἄῤῥητα, ἃ οὐχ ἐξὸν 
ἀνυρώπῳ ὑπὸ τὴν αἴσθησιν ὄντι, ἀχοῦσαι" xal τῶν 
ἀποῤῥήτων ἀγαθῶν, ἃ ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδε, χαὶ οὗς 
οὐχ ἤχουσεν, ἀπεγεύσαξο, xal διάχονος γέγονε τῶν 
μυστηρίων Θεοῦ, στόμα γεγονὼς αὐτοῦ, διαχονῶν 
καῦτα τοῖς ἀνθρώποις διὰ τοῦ λόγου. καὶ κατα παύων 


** Psal, cir; 15. ΜΉ Cor. xu, 4. 


n Ι Cor, ni 9. 


poris vilitate factus, 


4i. Via mystica, que est perfectionis epex , 
eorum est qui jam occurrerunt et pervenerunt in 
mensuram zelatis Christi, Proprium ipsis est aerem 
secare, omnia superasse, celitum legionibus mi- 
sceri, primo lumini propinquare, ei profunda 
Dei spiritu scrutari. Opus tero in eo consistit quod 
illi contemplativam mentem suam implere verbis 
de providentia, de justitia et veritate, de resolu 
lione znigmatum, parabolarumque ei obscuroruin 
divin Scripture locorum, ac demum in e» quod 
vir adeo perfectus revelet abscouditz Dei mysteria, 
scipsum ineffabili impleat sapientia per participa. 


D onem Spiritus ei sapientem se theologum in 


medio Ecclesie magne Dei ostendat, verbo theolo- 
gie hominibus lgmen preferendo. Qui huc per- 
venit per profundissimam humilitatem et compun- 
ctionem, ín tertium celum theologie ut alter 
Paulus" raptus est, et audivit arcana verba, qu;e 
audire non licet homini sensibus inservienti, et 
secreta gustavit bona, quz oculua non vidit, neque 
auris audivit *, et minister factus est mysterioruo 
Dei **, os ejus factus , δὲς hominibus verba 
ministrans, et beatam in hoc reponens requiem, 
perfectus ín perfécto Deo, simul eum tieolegf 


" [ Cor. 1v,'4. 


PES 
con; "netus excelsis Cherubini et Ser phim turmis, 
quorum est sermo sapientie simul et. scien- 


tiv. 


45. Hominum vita,cujus status ad tres revocantur 
ordines, dividitur in duo genera. Unum. est com- 
mune et imundauiimn, alterum vero nón commune 
et undo superius. Commune dividitur in te. pe- 
r.ntiam et in insatiab.lem cupiditatem ; non con- 
mune vero, in philosophiam; in physicam scicn- 
tiam, et in supernaturalem operationem. Prius vel 
justitiae adlieret, si nempe secundum naturam mo- 
veatur, vel in injustiiiam et iniquitatem labitur, si 
nempe naturali motu deflectat | posicrius sutem, si 
quidem propositum persequatur regulas observando, 
ad infinitam pervenit naturam, supra naturam pere 
fectum ; si vero superbe vacans exercitiis, a propo- 
silo devertatur, decidit in. sensum  reprobum , et 
tanquam imperfectum merito rejicitur a perfectione. 

46. Lux, vita et pax. est Spiritus. Qui ergo a 
divino. illuminatur Spivitu, tranquillam in pace 
peragit vitam. lade autem in eo. scientia rerum ct 
sapientia. verbi scatet, sensusque Christi innasci- 
tur : hic novit regni Dei mysteria, profunda Spi- 
ritus penetrat, ac die diei eructat de corde sereno 
et illuminato verba vite, bona hominibus, quia 
bonus est, et de bono thesauro suo verba profert 
nova el vetera ἡ, 


AT. Deus est. sapientia, et cos qui ratione οἱ 
sapientia. duce ambulant, scientia. rerum | (ceele- 
stium) deificans, sibimetipsi per lumen unit, ct 
gratia deos facit, Quemadmodum. autem omnia ex 
nihilo sapientia fecit, et per sapientiam res mundi 
regit et. gubernat, atque salutem omnium qui ad 
se convertuntur οἱ accedunt, pariter in. sapientia 
semper facit : sic etiam ille quem sua puritas 
dignum fecit qui altissima sapientis particeps 
fieret, semper qualenus imago Dei in sapientia et 
ipse facit et. implet divinam voluntitem, seipsum 
reirahens ἃ rebus externis in multasque partes 
divisis, rationem vero suam per scientiam — ahbdi- 
torum adducens et elevans ad vitam vere angeli- 
cam ; et unam cflicieus pro viribus suam vitam , se 
unit celicolis potestatibus uno motu. ad. Deum 
tendentibus, et per eas velut. per optimos duces 
ad primum principium primanique causam ascendit. 


48. Qui per divinam sapientiam sese univit 
supernis virtutibus, ideoque Deo unitus est, cum 
sit ad similirudiuem Dei, cum omnibus verbo et 
colloquio sapienter conversans, hominum bons 
voluntatis affectum virtute divina retrahit a rebus 
externis ct. divisibilibus, eosque ut seipsum ad 
unitatis vitam, utpote Dei imilator, in spiritu 
attraliens, ducit per sapientiam et scientiam ac 
w:ysteriorum revelationem, ad contemplationem 
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A τὴν μαχυρίαν ἐν τούτῳ χατάπαυτσιν, τέλειος ἕν τε- 
λείῳ Θεῷ, συναφθεὶς μετὰ τῶν θ:ολόγων ταῖς ὑπερ- 
τάταις δυνάμεσι τῶν Χερουδίμ τε xal Σεραφὶμ, ὧν 
χαὶ ὁ λόγος τῆς σοφίας ὁμοῦ χαὶ τῆς γνώσεως. 

με΄. Εἰς δύω διαιρούμενος τῶν ἀνθρώπων ὁ βίος, 
εἰς τρεῖς τάξεις ἔχει τὰ c0 m συναγόμενα τούτου, 
Καὶ τὸ μὲν αὐτοῦ χοινωνιχόν ἔστι xal ἐγχόσμιον' 
τὸ δὲ, ἀχοινώνητον χαὶ ὑπερχόσμιον. Καὶ τὸ μὲν 
κοινωνιχὸν εἰς σωφροσύνην διαιρεῖται xal ἀπλτ- 
στίαν " τὸ δὲ ἀχοινώνητον, εἰς φιλοτοφίαν, εἷς φυ- 
σιχὴν ἐπιστήμην, χαὶ εἰς ὑπὲρ φύσιν ἐνέργειαν, 
Τούτων τὸ μὲν f| τῷ διχαίῳ συνάπτεται χατὰ gis: 
ἐρχόμενον, ἣ τῇ ἀδικίᾳ χαὶ εἰς ἀδιχίαν χωρεῖ, ἀπο- 
πλανηθὲν τῆς χατὰ φύσιν χινήσεως" τὸ δὲ, εἰ μὲν 
γατὰ Gxonzhw διώξῃ τῷ χανόνι ἀπευθυνόμενον, εἰς 

B ἄπειρον τελευτᾷ φύσιν, ὑπὲρ τὴν φύσιν τελειωθέν, 
Εἰ δὲ χατὰ φιλοτιμίαν ἐγγυμναζόμενον τοῦ σχοποῦ 
ψεύσηται, εἰς ἀδόχιμον τελευτᾷ νοῦν, xai ὡς &tcii; 
εἰχότως ἀποδοχιμάξεται τοῦ τελείου. 

p.e". Φῶς, xot ζωὴ, xal εἰρήνη τὸ Πνεῦμα. Ὁ οὖν 
ὑπὸ τοῦ θείου φωτιζόμενος Πνεύματος, γαληναίαν 
εἰρηνεύων διανύει ζωήν. Ἐντεῦθεν δὲ ἡ γνῶσις 
αὑτῷ τῶν ὄντων, xal fj σοφία τοῦ λόγου πηγάζε:, 
χαὶ ὁ νοῦς τοῦ Χριστοῦ ἐπιγίνεται " οὗτος οἷδε τὰ 
τῆς βασιλείας μυστήρια, εἰς τὰ βάθη χωρεῖ τοῦ 
Θεοῦ, καὶ ἡμέρᾳ τῇ ἡμέρᾳ ἐρεύγεται λόγου; Qu, 
ἐξ ἀχυμάντου xal πεφωτισμένης χαρδίας, ἀγαθοὺς 
τοῖς ἀνθρώποις " ἐπειδὴ ἀγαθός ἔστι, τὸν ἀγαθὸν 
ἔχων λαλοῦντα ἐν ἑαυτῷ xatwá τε xal raJa:á. 

. Wb. Σοφία ὁ Θεὸς, xai τοὺς ἐν λόγῳ χοὶ σοτία 
περιπατοῦντας, τῆ γνώσει τῶν ὄντων [To οὐραυίω"] 
θεοποιῶν, ἑνοῖ διὰ φωτὸς αὐτοὺς ἑαυτῷ, χαὶ θέσει 
θεοὺς ἀπεργάζεται. ὥσπερ δὲ αὐτὸς ἐχ τοῦ μὴ, ὄντος 
σοφίᾳ τὰ πάντα χατασχευάσας, διὰ σοφίας τὰ ἐγχό- 
σμια διεξάγει val διοιχεῖ, χαὶ τὴν σωτηρίαν πάντων 
τῶν ἐγγιζόντων αὑτῷ δι᾽ ἐπιστρο-ἢς ὡταύτως ἀεὶ ἐν 
σοφίχ ἐργάζεται, οὕτω xal ὁ ἀξιωθεὶς τῇς ἀνωτάτω 
γενέσθαι σοφίας, Ex χαθαρότητος, μέτοχος, ἀεὶ ὡς εἰ- 
x&v Θεοῦ xal αὐτὸς ἐν σοφίᾳ ποιεῖ καὶ ἐργάζεται τὶ 
τοῦ θείου θελήματος " συνάγων μὲν ἀπὸ τῶν ἕξω xat 
μεριζομένων εἰς πολλὰ ἑαυτὸν, ἀνάγων δὲ ὁσημέραι 
xal ἀνατείνων τὸ λογιζόμενον αὑτοῦ διὰ γνώτεως 
τῶν ἀποῤῥήτων, πρὸς ἀγγελιχὰς τῷ ὄντι ζωά: χαὶ 
ἑνοειδῆ͵ χατὰ τὸ ἐφιχτὸν, τὴν αὑτοῦ ζωὴν ἐργαζό- 

p μένος, ἑνοῖ τοῖς ἄνω δυνάμεσιν ἑαυτὸν, ταῖς ἐνιαίως 
περὶ Θεὸν χινουμέναις" καὶ δι᾽ αὐτῶν πρὸς τὴν πρώ- 
τὴν ἀρχὴν καὶ αἰτίαν ὡς 6t ἀγαθῶν ἡγεμόνων ἀνά- 
γεται, 

μη΄, Ὁ διὰ σοφίας τῆς χρείττονος ἑαυτὸν ἐνώτας 
ταῖς ἄνω δυνάμεσι, xai διὰ τοῦτο Θεῷ ἑνωϑθεὶ:. ὡς 
xa^ ὁμοίωσιν ὧν τοῦ Θ:οῦ, πᾶσι διὰ λόγου xal συν- 
ουσία: ἐμφιλοσόφως συγγινόμενος, ἀποτέμνει τῶν 
βουλομένων θείᾳ δυνάμει τὰς ἕξεις ἀπὸ τῶν ἔξω 
xal μεριστῶν, xal πρὸς ἑνοειδῃ ζωὴν, ὥσπερ lav- 
τὸν, υἷα δὴ Θεοῦ μιμητὴς χαὶ αὐτοὺς συνελίσσων ἐν 
πυεύματι, ἀνάγει διὰ σοφίας xal γνώσεως, xat τῆς 
τῶν ἀποχρύφων ἐλλάμψεως, πρὸς θεωρίαν τῆς fn; 
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περὶ Θεὸν οὐσίαις καὶ τάξεσιν, εἰς τὴν ἑνότητα ἄγει 
Θεοῦ, ὁλολαμπεῖς γεγονότας ix τῆς τοῦ Πνεύματος 
ἐπιλάμψεως. 

μθ΄. Τῇ τετραχτύϊ τῶν ἀρετῶν, ὀγδοὰς συνομαρ- 
τεῖ φυσιχῶν τε χαὶ γενιχῶν ἀρετῶν, μιᾷ τούτων 
ἑκάστῃ ἐξ ἑχατέρου μέρυυς δύω ἐπανατελουσῶν, ὡς 
xal αὐτὴν ἐχάστην γίνεσθαι εἰς Τριάδα. Τῇ οὖν φρο- 
νήσει, γνῶσις ἐπανατέλλει, xal σοφὴ θεωρία" τῇ 
διχαιοσύνῃ, διάχρισις, καὶ εὐσυμπάθητος γνώμη" 
τῇ ἀνδρείᾳ, ὑπομονὴ xal ἔνστασις σταθηρά " τῇ σω- 
φροσύνῃ, ἀγνεία καὶ παρθενία. Ταύτης τῆς τριαδι- 
χῆςς δωδεχάδος, ὥσπερ τις χτίστης xal μυσταγωγὸς 
6 Θεὸς ἐν σοφίᾳ ὑπερχαθέζεται ἐν τῷ τοῦ νοὺς θρό- 
νῳ, τὸν Λόγον ἐξαποστέλλων εἰς δημιουργίαν τῶν 
ἀρετῶν’ ὃς xal λαμδάνων ἐχ τῶν ὑποχειμένων 
ἀρχῶν τὴν ἐξ ἑκατέρα: ὕλην τῶν εἰρημένων, τὸν 
νυητὸν τῆς εὐσεδείας χόσμον δημιουργεῖ τῇ ψυχῇ. 
Καὶ ὡς μὲν οὐρανὸν ἐχτείνει αὐτῇ τὴν φρόνησιν, 
ὅλην χατάστερον εἰς ὁλολαμπῇ ζωὴν, ἐν ἧ ὡς δύω 
μεγάλους φωστῆρας τὴν θείαν γνῶσιν, xal τὴν φυσι- 
χὴν θεωρίαν, λάμπειν xal χαταφωτίζειν ταύτην 
πιεῖ ὡς δὲ γῆν θεμελιοῖ τὴν διχαιοσύνην αὐτῇ, εἰς 
πανδαιτίαν ἀδάπανον" ὡς δὲ ἀέρα ἐφαπλοῖ τὴν σω- 
φρησύνην, εἰς ἀνάψυξιν xal δρόσον ἀχραιφνεστάτης 
ζωῆς ὡς δὲ θάλασσαν τὴν ἀνδρείαν ὁρίζει ἐν τῇ 
ἁπθενείᾳ τῆς φύσεως, εἰς χαθαίρεσιν ὀχυρωμάτων, 
καὶ ὑψωμάτων τοῦ ἐναντίου. Τοῦτον οὖν οὕτω τὸν 
x^a pov ὁ Λόγος οἰχοδομῶν, δύναμιν ἐντίθησιν αὐτῇ 
τὸ Πνεῦμα εἰς χίνησιν μὲν νοητὴν, xal ἀειχίνητον, C 
tl; συνοχὴν δὲ ἀδιασχέδαστόν τε xal διαρχῇ, χατὰ 
τὸ εἰρημένον ὑπὸ Δαδίξ" « Τῷ λόγῳ Κυρίου οἱ οὐ- 
ρανοὶ ἐστερεώθησαν, καὶ τῷ πνεύματι τοῦ στόματος 
αὐὑτοὺ πᾶσα ἡ δύναμις αὑτῶν. » 


ν΄. Ταῖς πνευματιχαῖς μεθηλιχιώσεσι τῶν σπου- 
δαίων, συναυξάνεσθαι πέφυχε xal ὁ Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστός, Καὶ ὅτε μὲν νήπιοί εἰσι δεόμενοι 
γάλαχτος, θηλάζειν λέγεται τὸ γάλα τῶν εἰσαγω- 
γικῶν ἀρετῶν τῆς γυμνασίας τοῦ σώματος, οὗ τὸ 
ὠφέλιμον κρὸς ὀλίγον ἐστὶ τοῖς αὐξάνουσι χατ' ἀρε- 
τὴν χαὶ χατὰ μιχρὸν ἀποδαλλομένοις τὴν νηπιότητα. 
Ὅτε δὲ πρὸς νεανίσχους ἀνέλθωσι xal τὴν στεῤῥεὰν 
τροφὴν τρέφωνται τῆς θεωρίας τῶν ὄντων, ὡς γεγυ- 
μασμένοι τὰ τῆς ψυχῆς αἰσθητήρια, προχόπτειν M-p 
γεται ἡλιχίᾳ xal χάριτι, xol μέσον πρεσθυτέρων 
καθέζεσθαι, καὶ ἀναχαλύπτειν αὐτοῖς τὰ βαθέα ἐχ 
σχότευς. "Orr δὲ πρὸς ἄνδρα τέλειον, πρὸς μέτρον 
ἡλιχίας τελειωθῶσι τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ, 
χηρύσσειν λέγεται τὸν λόγον πᾶσι τῆς μετανοίας, 
καὶ διδάσχειν τοὺς λαοὺς τὰ περὶ τῆς βασιλείας τῶν 
οὐρανῶν, καὶ πρὸς τὸ παθεῖν χατεπείγεσθαι. Τοῦτο 
γάρ ἔστι τὸ τέλος παντὸς τοῦ τελειωθέντος ἐν ἀρε- 
ταῖς, ἵνα μετὰ τὸ πάσας διελθεῖν τὰς ἡλιχίας Χρι- 
στοῦ, εἰς τὸ πάθος χαταντήσῃ τῶν πειρασμῶν, κατὰ 
πὸν ἐχείνου σταυρόν, 


να΄. "Eug ὑπὸ τὰ στοιχεῖα τῆς γυμνασίας ἐσμὲν, 
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eosdem univit circumstantibus Deum substantiis 
ei cohortibus, ad unitatem 'elevat ipsos fulgore 
spiritus illuminatos. 

49. Quatuor naturalibus cardinalibusque virtu- 
tibus octo adsunt comites, qum bins singulis 
utrinque  cooriuntur, ita. ut. illarum unaquzque 
Trinitas fiat, Sic prudenti: cooriuntur scientia 
et sapiens contemplatio ; justitiae, judicium οἱ 
compassionis sensus; forlitudini, patientia fir- 
maque constantia ; lemperantiz, castitas el virgi- 
ni.a$. Supra quadruplicem hanc Triditatem, ut 
creátor οἱ mystagogus, Deus cum sapientia sedet 
in mentis throno, ad informandas virtutes emit- 
tens Verbum : quod, ex unaquaque subditarum 
sibi potestatum assumens pr:edictarum materiam 
virtutum, spiritualem pietatis mundum creat 
anima, atque ut. coelum ipsi extendit prudentiam, 
qua lota stellis sparsa est sl vitam illuminandam, 
el in qua velut. duo magna luminaria, divinam 
scientiam physicamque contemplationem ponit ad 
illam fulgore illustrandam ; ut terram autem eidem 
fundat justitiam, ad convivium sempiternum ; ut 
aerem explicat ei temperantiam, ad refrigerandam 
irrorandamque purissimam vitam ; ut mare demum 
fortitudinem statuit in finil;us debilitatis naturz, 
ad desiruendas turres arcesque inimici. lunc 
igitur mundum sic creans Verbum, animam con- 
(irmat spiritu, ad motum spiritualem ac perpetuum, 
et ad unionem inseparahilem ac permausuram, 
juxta effatam David : « Verbo Domini celi formati 
sunt, et spiritu oris cjus omnis virlus eo- 
rum *, » 


50. Fervidis spiritualiter crescentibus, crescit 
cum eis Dominus noster Jesus Christus. Et eum 
parvuii sunt lacte. indigentes, sugere dicuntur lac 
initialium virtutum corporalis exercitationis, quod 
parum utile est ijs qui crescunt in virtute ac pau- 
lisper infantiam exuunt. Cum autem ad adolescen- 
tiam pervenerunt, ei solido nutriuntur cilio con- 
templationis rerum, ut sensibus anims exerciH, 
crescere dicuntur δίας οἱ gratia, in. medioque 
seniorum sedere, et eis revelare profunda tene- 
brarum, Cum denique in virum perfectum perve- 
nerunt et in mensuram latis plenitudinis Chri - 
sti*, praedicare dicuntur omnibus verbum poeni- 
tentiz, et docere populos mysteria regni celorum, 
οἱ διὰ crueem properare. Nam ommis In virtute 
perfeetus eo tandem devenit, ut postquam percur- 
vit zeales Christi, oceurrat in passionem tentatio- 
num, ut. ille in crucem. 


$1. Quandiu sub elementis exercitationis sumus; 
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raventes a gustando alimenta, vel a paipando A παρατηρούμενοι ἅπτεσθαι βρωμάτων, ἥ θίγειν &zfc, 


tangibilia, vel ab inspicienda pulehriuidine, vel 
ab audiendis canoribus, vel ab odoribus olfacien- 
dis, sub tutoribus et aetoribus sumus, ut adhuc 
parvuli, quamvis hxredes-simus et domini omnium 
Patris bonorum. Αἱ ubi venit plenitudo temporis 
ilius, et per impassibilitatem impleta est, tunc 
Verbum in nobis de puro corde nascitur, et flt sub 
iege spiritus, ut nos qui sub lege sumus carnales 
sumus, redimat, et adoptionem filiorum nobis 
reddat. Hoc autem facto, tunc Spiritus in cordibus 
nostris clamat : « Abba, Poter, » ostendens et 
manifestans nobis filiationem, et in Deum Patrcin 
confidentiam. Εἰ nobiscum habitat et colloquitur, 
tanquam filiis et haeredibus Dei, servituti sensuum 
non subjectis *. 


52. Coram illis qui ut Petrus in fide profece- 
runt, ut. Jacobus ad spem ascenderunt, utque 
Joannes in chari'ate perfecti sunt, trans(iguratur 
Domiuus, postquam in excelsum theologize mon- 
tem ascendit ; et resplendet eis sicut &0 facie et 
charactere puri Verbi, cogitationibus vero abscon- 
ditz s«pienlie flt falgidus sicut lux ; et apparet 
in οἱ Verbum, medium s!aus inter legem et pro- 
phetiam, alia przcipiens ac docens, alia revelans 
ex profandis absconditisque sapientie thesauris, 
aliquando etiam previdens οἱ przdiceus. — 1llos 
ut nubes lucida obumbrat Spiritus, et ecce vox 
mystice tbeologke de nube ad eos venit, ipsos 
4ocens mysterium Dei in tribus personis, οἱ 
dicens : « Hic est dilectuá meus » terminus verbi 
perfectionis, « in quo complacui* » míhi fleri filios 
p rfectos in perfecto spiritu. 


55. Anima omria terrena despiciens, et amore 
Dei penitus vulnerata, raptum quemdam singula- 
rem ac divinum subit, Postquam enim clare per- 
«pexit naturas rationesque entium €t rerum buma- 
narum novissima inte'lexit, non amplius patitur 
se intra mundum remanere et rebus circumjaceu- 
Hbus circumscribi , sed proprios limites trame- 
gressa , sensuum vincula [rangens et naturas 
omnium transiliens, tenebras tlieologiz in silentio 
ineffabili ingreditur, Dei pulcl.ritudinem in lumine 
cogitationum inenarrahilis sapientix€ censiderat, 
in quantum ei gratia superna datum est, Divine 
autem in illius contemplationem immersa, timore 
filiali degustat . immortalium arborum fructus, id 
est,-pis mentis cogitationes : quarum  magnifi- 
centiam οἱ sublimitatem ad se reversa nullatenus 
perfecte exprimere potest, sed quasi extraordina- 
rio instineta. Spiritus. influxu, laudabilem quem 
experitur affectam in ineffabili gaudio et silentio 
»ene novit ; quomodo vero illum sentiat instinctum, 
vel quid sit illud quo movetur, quod videt, et quod 
ipsi loquitur arcana, minime potest explicare. 

δὲ Qui spargit sibi in justitia lacrymas com- 

Galat. 1v, 5,7. * Matth, xvii, 1, 5, 


ἢ ἐνατενίζειν ὡραιότησιν, ἢ μελῶν ἀχροᾶσθαι, 1 
μύρων ὀσφραίνεσθαι, ὑπὸ ἐπιτρόπους ἐσμὲν καὶ 
οἰχονόμους, ὡς ἔτι νήπιυι, εἰ xal χληρονόμοι τυγχά- 
νομεν, xal χύριοι πάντων τῶν τοῦ Πατρός. Ὅτε δὲ 
ἔλθῃ τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου αὐτῆς, καὶ διὰ τῆς 
ἀπαθείας πληρωθῇ, τότε γεννᾶται ὁ λόγος kv ἡμῖν 
ix χαθαρᾷς διανοίας, xaX γίνεται: ὑπὸ τὸν νόμον τοῦ 
Πνεύματος, ἵνα τοὺς ὑπὸ νόμον ἡμᾶς τοῦ σαρχιχοῦ 
φρονήματος ὄντας ἐξαγοράσῃ, καὶ τὴν υἱοθετίαν ἡ μῖν 
ἀποῦῴη. Τούτου δὲ γεγονότος, τότε χράζει τὸ Πνεῦ- 
μα εἰς τὰς xapblag ἡμῶν, "A668 ὁ Πατήρ΄ δειχνύον 
xai γνωρίζον ἡμῖν τὴν υἱότητα, xal τὴν πρὸς τὸν 
Πατέρα χαὶ Θεὺν παῤῥησίαν. Καὶ ὡς ὑἱοῖς xat χλη- 
ρονόμοις Θεοῦ διὰ Χριστοῦ, ἡμῖν συμπαραμένει καὶ 


Β διαλέγεται, μὴ τῇ δουλείᾳ τῶν αἰσθήτεων κρατου- 


μένοις. 

νβ΄. Τοῖς χατὰ Πέτρον εἰς πίστιν προχόψασι, xal 
κατὰ Ἰάχωθον εἰς ἐλπίδα ἐπανελθοῦσι, xai χατὰ 
Ἰωάννην εἰς ἀγάπην τελειωθεῖσι, μετα μορφοῦται 
εἰς ὄρος ὑψηλὸν ἀνελθὼν, θεολογίας, ὁ Κύριος " xal 
λάμπει μὲν αὑτοῖς τῇ ἐπιφανείᾳ xal τῷ χαραχτῆρι 
τοῦ καθαροῦ λόγου, ὡς ὁ ἥλιος " τοῖς δὲ νοήμασι τῆς 
ἀποῤῥήτου σοφίας, γίνεται λαμπρὸς ὡς τὸ φῶς" χαὶ 
ὁρᾶται ὁ λόγος ἐν τούτοις, μέσον ἑστὼς νόμου καὶ 
προφητεΐας ' τὰ μὲν νομοθετῶν καὶ διδάσχων, τὰ δὲ 
xa! ἀναχαλύπτων ix βαθέων xal χεχρυμμένων θη- 
σαυρῶν τῆς σοφίας " ἔσθ᾽ ὅτε χαὶ προορῶν, χαὶ προ- 
λέγων οὗς xai ὡς νεφέλη φωτεινὴ ἐπισχιάζει τὸ 
Ηυεῦμα, χαὶ φωνὴ μυστικῆς θεολογίας ἔχεῖθεν πρὸς 
αὑτοὺς ἔρχεται, μυοῦσα τὸ μυστήριον αὑτοὺς τῆς 
τρισυποστάτου Θεότητος, xal οὕτω λέγουσι * Οὗτός 
ἔστιν ὁ ἀγαπητός μου ὅρος τοῦ λόγου τῆς τελειώσεως 
ἐν ᾧ εὐδόχησα, γίνεσθαί μοι τελείους υἱοὺς, ἐν τε- 
λείῳ πνεύματι. 

νγ΄. Yoyh τῶν χαμαιζήλων πάντων χαταφρονέ- 
σασα, χαὶ ὁλικῶς τῷ ἔρωτι τρωθεῖσα Θεοῦ, ἔχστασ᾽ν 
τινα ξένην xal θεΐαν ὑφίσταται, Μετὰ γὰρ τὸ χατ- 
ἰδεῖν τρανῶς τὰς φύσεις τῶν ὄντων xal τοὺς λόγους 
αὐτῶν xal τὰ τέλη τῶν ἀνθρωπίνων χαταλαθέσθα 
πραγμάτων, ἐντὸς οὐχ ἀνέχεται τοῦ παντὸς ἔχτοτι 
εἶναι, xai τῷ περιέχοντι περιγράφεσθαι" ἀλλὰ τῶν 
ἑαυτῆς ὅρων ἐχστᾶσα, xal τὰ δεσμὰ τυραννήτασα 
τῆς αἰσθήσεω;, τὰς φύσεις πάντων περάσασα, εἰς 
Ὑνόφον θεολογίας ἐν ἀῤῥήτῳ σιγῇ εἰσέρχεται, xal 
τὸ κάλλος χατανοεῖ τοῦ ὄντης, ἐν φωτὶ νοῦ μάτων 
ἀφράστου σοφίας, ὅσον ἂν αὐτῇ χατὰ χάριν ἐχεῖθεν 
δοθῇ. Θεοπρεπῶς δὲ τοῖς νοήμασιν εἰς τὴν θεωρίαν 
αὐτοῦ ἐμδαθύνουσα, ἐντρυφᾷ τῶν ἀθανάτων φυτῶν 
τοὶς xapmolc, ἀγάπης φόδῳ, τῶν θείων ἐννοιῶν, λέγω, 
τοῖς νοήμασιν * ὧν οὐδέποτε συστελλομένη πρὸ; 
ἑχυτῆν, δύναται τελείως ἐχφράσαι τὸ μεγαλοπρεπές 
τε χαὶ ἔνξοξον " ἀλλ᾽ οἷον ἐνεργουμένη ξένως ὑπὸ τοῦ 
Πνεύματος * τὸ μὲν ἐπαινετὸν πάθος, ἐν ἀῤῥήτῳ cis 
χαρᾷ καὶ σιγῇ " τὸ δὲ πῶς ἐνεργεῖται, ἢ τί ἐστι τὸ 
χινοῦν xal ὁρώμενον, xal λέγον αὐτῇ μυστιχῶς τὰ 
ἀπόῤῥττα, ἀμηχανεῖ ἐξηγήσασθαι, 

νδ΄. Ὃ σπείρων ἑαυτῷ εἰς διχαιοσύνην δάχρια 


ho "ἢ 
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κατανύξεως, τρυγᾷ εἰς χαρπὸν ζωῆς, χαρὰν ἀνεκλά- A punctionís, in fructum vitse percipit gaudium. 


λητον. Ὁ δὲ ἐχζητῶν xal ὑπομένων τὸν Κύριον ἕως 
τοῦ ἐλθεῖν τὰ γεννήματα τῆς διχαιοσύνης αὐτοῦ, 
οὗτος θερίσει πολύχουν τὸν στάχυν τῆς γνώσεως τοῦ 
Θεοῦ χαὶ φῶς ἑαυτὸν φωτέσει σοφίας, xal λυχνία 
φωτὸς ἀϊδίου γενήσεται, εἰς τὸ φωτίζειν πάντας 
ἀνθρώπους " καὶ οὐ φθονήσε! ἑαυτῷ xal τοῖς πλησίον 
ὑπὸ τὸ μόδιον τοῦ φθόνου χαλύπτων τὸ δοθὲν αὐτῷ 
φῶς τῆς σοφίας" ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς Ἐχχλησίας τῶν πι- 
στῶν ἐρεύξεται λόγου; ἀγαθοὺς, εἰς ὠφέλειαν πολ- 
λῶν, καὶ φθέγξεται προδλήματα ἀπ' ἀρχῆς, ὅσα τε 
ἤχουσεν ἄνωθεν, θείῳ ὑπηχούμενος Πνεύματι, xat 
ὅσα ἔγνω τῇ θεωρίᾳ τῶν ὄντων σχο)άζων, xat οἱ 
πατέρες αὐτοῦ διηγήσαντο αὐτῷ. 

νε΄. "Ecxa: παντὶ σπουδαίῳ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς αὐτοῦ 
xaz' ἀρετὴν τελειώσεως, xal ἀποσταλάξει αὐτῷ τὰ 
ὄρη τῆς ἐργασίας τῶν τοῦ Θεοῦ ἐντολῶν γλυκασμὸν 
εὐφροσύνης, βασιλεύοντι ἐν Σιὼν τῇ χαθαρᾷ διανοίᾳ " 
xal οἱ βουνοὶ, οἱ λόγοι τῶν ἀρετῶν, ῥνήσονται γάλα" 
τὴν τροφὴν αὐτῷ ἀναπανομένῳ ἐπὶ χλίνης ἀπαθείας, 
προσφέροντες" xai πᾶσαι αἱ ἐφέσεις Ἰούδα, τῆς 
αὑτοῦ, φημὶ, πίστεώς τε χαὶ γνώσεως, ῥυήσονται 
ὕδατα, δόγματα δηλαδὴ, καὶ παραθολὰς, xal αἰνί- 
γματα θείων πραγμάτων " xol πηγὴ σοφίας ἀποῤ- 
ῥίτου ix τῆς καρδίας αὐτοῦ ὡς ἐξ οἴκου Κυρίου 
ἐξελεύσεται, καὶ ποτιεῖ τὸν χειμάῤῥουν τῶν σχοίνων, 
αὑτοὺς δηλονότι τοὺς τῷ αὐχμῷ xal τῷ χαύσωνι τῶν 
παθῶν ἀποξηρανθέντας ἀνθρώπους. Καὶ τότε γνώ- 
σεται τὴν ἀληθινὴν ἔχδασιν ἐν ἑαυτῷ τῶν λόγων 


Κυρίου" φησὶ γάρ᾽ « Ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, ποτα- αὶ 


μοὶ ἐκ τῆς χοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσι ὕδατος ζῶν- 
10g. ) 

vg'. ᾿Ανατελεῖ ἐν τοῖς φοδουμένοις με, φησὶν ὁ 
Θεὸς, ἥλιος διχαιοσύνης, χαὶ ἴασις ἐν ταῖς πράξεσιν" 
χαὶ ἐχ φυλαχῇς παθῶν ἐξελεύσονται, xal σχιρτή- 
σουσιν ὡς μοσχάρια ἐχ δεσμῶν ἁμαρτίας ἀνειμένᾳ " 
χαὶ χαταπατήσουσιν ἀνόμους ἄνδρας χαὶ δαίμονας 
ὑποχάτω τῶν ποδῶν αὑτῶν, ὡς σποδὸν, ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
τῆς ἀποχαταστάσεως αὐτῶν, f| ἐγὼ ποιῶ, λέγει Κύ- 
ριος παντοχράτωρ * ἡνίχα διὰ πασῶν ἀνυψωθῶσι τῶν 
ἀρετῶν δηλονότι, xal τελειωθῶσι διὰ σοφίας xal 
γνώσεως ἐν τῇ μετουσίᾳ τοῦ Πνεύματος. 

νζ΄, Ἐὰν ἐπ᾽ ὄρους πεδινοῦ τοῦ χότμου τούτου, 
καὶ τῆς Ἐχχλησίας Χριστοῦ, γνώσεως καινῆς ἄνω- 


ineffabile. Qui autem qusrit et sustinet Dominum 
donec veniant fructus justitiz sux, bic metet mul- 
tiplicem spicam scientie Dei, seipsum illustrabit 
lumine sapientiz, et fax lucis zternz flet ad illu- 
minandos omnes homines, nec invidebit sibi et 
proximo suh modio invidi: abscondens datam sibi 
sapientiz lucernam, sed in Ecclesia fidelium eru- 
ciabit verba bona, ad multorum utilitatem, et 
loquetur arcana ab initio, quz andivit desuper 
divino obediens Spiritui, et qux didicit contem» 
plationi rerum vacans, et qua patres ejus ipsi 
narraverunt. 


55. Ofnni viro pio, eum In virtute perfectus 
erit, surgent monies observantie mandatorum 
'Dei, qui dulcedinem letitiz stillabunt el in Sion 
mente pora regnanti; οἱ colles, seu virtutum 
verba, lac rorabunt, cibum ipsi in impassibilitatis 
lecto requiescenti afferentes, omniaque desideria 
Juda, id est, filei et scientize ejus, pluent aquas, 
dogmata videlicel parabolasque el zenigmata rerum 
divinarum; atque fons abscondite sapientie de 
corde illius tanquam de domo Domini egredietur, 
et potabit torrentem juncorum, ipsos scilicet ho- 
mines ariditate et zstu cupiditatum exsiccatos, 
Et tune sciet in se adimpleta esse hac verba 
Domini dicentis : « Qui credit in me, flumina de 
ventre ejus fluent aqug vive *. 


56. Oritur in timentibus, ait Dominus, Sol ju- 
siti ", eL medela in operibus; ex cupiditatum 
carcere egredien!ur, οἱ salient ut. vituli rnptis 
péccaii vinculis; hominesque pravaricatores ac 
dzimonas sub pedibus suis ut cinerem conculcabunt 
in die suz restaurationis, sicut ego facio, dicit 
Dominus omnipotens, cum scilicet omnibus elevati 
$unt virtutibus, et perfecti per sapientiam et 
scientiam in participatione Spiritus sancti. 


57. Cum super montem campestris hujus mundi 
et Ecclesiz Christi levaveris scienti: nova signum, 


θεν ἄρῃς σημεῖον, xal ὑψώσῃς τὴν φωνὴν ἑαυτῷ, D et elevaveris. vocem, ut ait. propheta *, sapientiae 


χατὰ τὸν εἰρηχότα, τῆς δοθείσης aot σοφίας ἀπὸ Θεοῦ, 
παραχαλῶν τῷ λόγῳ xai διδάσχων τοὺς σοὺς ἀδελ- 
τοὺς, διανοίγων τὸν νοῦν αὐτοῖς τῆς θείας ᾿ραφῆς, 
εἰς κατανόησιν τῶν θαυμασίων δωρεῶν τοῦ Θεοῦ, χαὶ 
προδιδάζων αὐτοὺς εἰς τὴν ἐργασίαν τῶν αὐτοῦ 
ἐντολῶν, μὴ φοδηθῇς ἀπὸ τῶν φθονούντων τῇ δυνά- 
μει τῶν λόγων σου, xal διαστρεδλούντων πᾶσαν 
θείαν Γραφὴν, χενῶν ὄντων χαὶ σεσαρωμένων, 
xal ἑτοίμων εἰς χατοιχίαν τῷ διαδόλῳ, Συντάσσει 
γὰρ τὰ τῶν χειλέων σου ὁ θεὸς ἐν τῇ βίδλῳ τῶν 
ζώντων, χαὶ οὐχ ἔσται φοι βλάδη ἐχ τῶν τοιούτων, 
ὡς οὐδὲ Πέτρῳ ix Σίμωνος. Ἑρεῖς δὲ μᾶλλον xal 
* Malach, iv, 2, 


* Joan. vit, 98. * [s2,. xii, 2. 


tibi a Deo datzs, exhoitans verbo et docens fratres 
tuos, aperiens eis intelligentiam divine Scripturz, 
ut intelligant mirabilia Dei dona, eosque inducens 
ad implenda .ejus mandata, ne timeas istos qui 
invident efficaci: verborum tuorum, et coutor- 
quent omnem divinam Scripturam, cum vacui sint 
scopisque mundali et paratum diabolo babitacu- 
lum *, Scribit. enim Deus labiorum tuorum verba 
in libro viventium, et nihil tibi nocebunt istius- 
modi homines , sicut pon nocuit Petro Simon 
Magus. Sed polius dices et ipse cum propheta in 
illa die qua videbis istos contra te parantes viz 


* Matth. xn, 44. 
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effendieula : « Ecce Deus meus, salvator meus ἃ αὐτὸς μετὰ τοῦ προφήτου ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἐν b 


Dominus, et fiducialiter agam ia eo, et ab ipso 
salvabor, et non timebo : quia fortitudo mea et 
laus mea Dominus, et factus est mib? in salutem, 
et non cessabo przdicare gloriam ejus in universa 
terra '*. » 


58. Si agnoscas impetum cupiditatem esse in 
te ineíficacem, et compunetionis laerymas ex hu- 
militate luere ab oculis tuis, scito venisse regnum 
Dei in te, et gravidum te esse Spiritu sancto. Si 
vero operantem, moventem et loquentem Spiritum 
sentis in visceribus tuis, teque excilantem δὰ 
predicandam in Eeclesia magna salutem et veri- 
tatem Dei, ne cohiheas labia tua propter invidiam 
hominum Jud:zis similium ; at sedens scribe super 
buxum, nt ait lsalas !', quse. Spiritus tibi dictat, 
quia illud erit in die novissimo et usque in zter- 
num, ut dicit propheta. Qui enim invidiam pariu- 
riunt, sunt populus incredulus, fllii mendaces, 
quibus non est fides, qui nolunt audire operai 
adbuc Evangelium εἰ amicos prophetasque Deo 
parare, sed dicunt prophetis et magistris Ecclesko : 
« Ne annuntietis nobis sapientiam Dei, neque sic 
loquamini nobis spectacula nature videntibur; 
sed predicate et annuntiate nobis aliam viam 
quam mundus amat, et auferte a nobis oraculum 
Jsrael '*. » Ne attendas invidim et verbis eorum : 
nam tandem verba tua od :multorum utilitatem 
resonantia audient surdi spirituales, Czcorum 
oculi tenebris vitz peccatique caligine obscurati 
videbunt verborum tuorum lumen, in his exsulia- 
bunt pauperes spiritu, spe fracti bomines gaudio 
replebuntur, et spiritu palantes in verbis tuis re- 
colligentur : qui autem contra te murmurant, 
discent obtemperare verbis Spiritus sancti, et lin- 
gu: balbutientes pacem loqui discent. 


59. Beatus ille qui habet in Sion Ecclesia Dei 
semen doctrinze verhorum suorum, ut ait Isaías '5, 
et filios proprios sibi et Spiritui sancto in coelesti 
primogenitorum Jernsalem; erit enim homo ille, 
inquit, abscondens ad tempus verba sna, et abs- 
condetur velut aqua decurrente, ac tandem in 
Sion fldelium Ecclesia videhitur velut terr: si- 
Genti fluvius decurrens fluentis sapienti: su: glo- 
. riosus, et qui ab invidis deflectuntur, nun. amplius 
in his confident, sed aures suas prabebunt ad 
audienda illius hominis verba, et cor infirmorum 
anima patebit a audiendum ; nec deinceps dicent 
invidiz asseckle, « Sile », siquidem ille, cum pius 
sit, sapientiam amplexus est, nec stultorum instar 
mundi sapientium stulta est locutus, nec animo 

" 64. xin, 2, 5. 


! [sa, xxx, 8, '* ioid, 11. 


xa:ücxtuá(owvag ὁρᾷς xarà σοῦ τοὺς τοιούτους 
σχάνδαλα xplÉcu, « Ἰδοὺ ὁ Θεός μου, Σωτήρ μὸν 
Κύριος, xal πεποιθὼς ἔσομαι ἐπ᾽ αὐτῷ, xal σωθή- 
σομαι ὑπ᾽ αὐτοῦ, xal οὐ φοδηθήσομαι, Διότι ἡ δόξα 
pov καὶ ἡ αἵνεσίς μου Κύριος, xal ἐγένετό μοι Σω- 
*fp' xal οὐ παύσομαι ἀναγγέλλειν τὰ ἔνδυξα αὐτοῦ 
ἐν πάσῃ τῇ 11.» 

vr. Εἰ ἔγνως ὅτι ἡ φορὰ τῆς τῶν παθῶν ἐνεργείας 
ἔστιν ἐν. σοὶ ἄπραχτος, καὶ ἡ χατάνυξις ix vamervo- 
φροσύγης πηγάζει ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν σου, γνῶθι ὅτι 
ἦλθεν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ἐπὶ σὲ, χαὶ ἐγχύμων ἐγέ- 
vou τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Εἰ δὲ xal ἐνεργοῦν, χινού- 
μενόν τε xal λαλοῦν τὸ Πνεῦμα νοεῖς ἐν τοῖς ἐγχάτοις 
σου, xal διεγεῖρόν σε τοῦ λέγειν ἐν ἐχχλησίᾳ μεγάλῃ 
τὸ σωτήριον, xal τὴν ἀλήθειαν τοῦ Θεοῦ, ph δὴ 
χωλύσῃ; τὰ χείλη cou διὰ τὸν φθόνον τῶν Ἰουδαιο- 
φρόνων ἀνδρῶν" ἀλλὰ χαθϑίσας, γράψον ἐπὶ πυξίου, 
καθώς φησιν Ἡσαῖας, ἃ τὸ Πνεῦμά σ᾿ι λέγει " ὅτι 
ἔσται εἰς ἡμέρας χαιρῶν ταῦτα, καὶ ἕως εἰς τὸν 
αἰῶνα * κατὰ τὸν οὕτω εἰπόντα. Οἱ γὰρ τὸν φθόνον ὠὧδί» 
νοντες, λαὺς ἀπειθής εἰσιν, υἱοὶ ψευδεῖς, οἷς οὐχ ἔστι 
πίστις, οἵ οὐ βούλονται ἀχούειν, ὅτι ἔτι τὸ Εὐαγγέ- 
λιον ἐνεργεῖ, xal φίλους Θεοῦ xal προφήτας χατα- 
σχευάζει" ἀλλὰ λέγουσι τοῖς προφήταις xat διδασχά- 
λοις τῆς Ἐχχλησίας “Μὴ ἀναγγέλλετε ἡμῖν τὴν σο- 
qiu τοῦ Θεοῦ. Τοῖς τὰ ὁράματα τῆς φυσιχῆις θεω- 
ρίας ὁρῶσι μὴ λαλεῖτε ἡμῖν, ἀλλὰ λαλεῖτε, xal 
ἀναγγέλλετε ἡμῖν ἑτέραν πλάνησιν, fjv ὁ χόσμος φι- 
λεῖ, καὶ ἀφέλετε ἀφ᾽ ἡμῶν τὸ λόγιον τοῦ Ἰσραήλ, 
Μηδὲ προσέξῃς τῇ βασχανίᾳ, καὶ τοῖς λόγοις αὐτῶν" 
ἀχούσονται γὰρ τὰ ὑπηχούμενά σοι πρὸς ὠφέλειαν 
πολλῶν ἄνωθεν χωφοὶ ἔσχατον, xaX οἱ ἐν τῷ σχότει 
τοῦ βίου, xat οἱ ἐν τῇ ὁμίχλῃ τῆς ἁμαρτίας ὀφθαλμοὶ 
τὐφλῶν, ὄψονταί σου τῶν λόγων τὸ φῶς, xal ἀγαλ» 
λιάσονται ἐν αὐτοῖς; οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, καὶ ol 
ἀπηλπισμένοι τῶν ἀνθρώπων, ἐμπλησθήσονται εὑ- 
φροσύνης, χαὶ γνώσονται οἱ τῷ πνεύματι πλανώ- 
μενοι, σύνεσιν ἐν τοῖς λόγοις σου * οἱ δὲ γογγύζοντες 
χατὰ σοῦ, μαθήσονται ὑπαχούειν τῶν λόγων τοῦ 
Πνεύματος, xal γλῶσσαι αἱ ψελλίζουσαι, λαλεῖν ti- 
ρήνην μαθήσονται. 

v. Μαχάριος ὃς ἔχει ἐν Σιὼν τῇ τεῦ Θεοῦ Ἔχ- 
κλησίᾳ, σπέρμα διδασχαλίας τῶν λόγων αὐτοῦ, φη- 
σιν Ἡσαῖας, xal υἱοὺς οἰχείους ἑαυτῷ, xal τῷ 
Πυεύματι, ἐν τῇ ἄνω τῶν πρωτοτόχων Ἱερουσαλήμ" 
ἔσται γὰρ ὁ ἄνθρωπος ἐχεῖνος, χρύπτων εἰς χαιρὸν, 
φησὶ, τοὺς λόγους αὑτοῦ, xal χρυδήσεται ὡς ἀφ’ 
ὕδατος φερομένου, καὶ ἔσχατον, φανήσεται ἐν Σιὼν 
τῇ τῶν πιστῶν Ἐχχλησίᾳ, ὡς ποταμὸς φερόμενος 
ἔνδοξος, γῇ διψώσῃ τοῖς ῥείθροις τῆς σοφίας αὐτοῦ" 
xal οὐχ ἔτι ἔσονται οἱ ὑπὸ τῶν φθονούντων ἀνατρε- 
πόμενοι πεποιθότες ἐπ᾽ αὐτοῖς, ἀλλὰ τὰ ὦτα αὐτῶν 
δώσουσιν ἀχούειν τῶν λόγων τοῦ ἀνθρώπου ἐχείνου, 
χαὶ ἡ χαρδία τῶν χατὰ ψυχὴν ἀσθενούντων, προῦ- 
ἐξει τοῦ ἀχούειν" xal οὐχ ἔτι οὐ μὴ εἴπωσιν οἱ 
ὑπηρέται τοῦ φθόνον Σίγα’ ἐπειδὴ εὐσεδὴς ὧν συνετὰ 


B [sa, xxxi, 9 sec. LXX, 
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ἐδυυλεύσατο, xal οὐχ ὥσπερ ol μιυροὶ τοῦ χόσμου À vanum iniit consilium prava faciendi, et falso 


σοφοὶ μωρὰ ἐλάλησεν * οὐδὲ ἡ καρδία αὐτοῦ νενόηχε 
μάταια τοῦ συντελεῖν ἄνομα, χαὶ λαλεῖν πρὸς τὸν 
Θεὸν πλάνησιν ὡς ἂν διασπείρῃ ψυχὰς πεινώσας, 
καὶ ψυχὰς τὰς διψώσας, χενὰς ποιήσῃ. Διὰ τοῦτο οἱ 
λόγοι αὐτοῦ μενοῦσιν εἰς ὠφέλειαν πολλῶν, χἂν μὴ 
δοκχῇ τοῖς βασχαίνουσι. ᾿ 

E. Τῷ ἐν ὑψηλῷ σπηλαίῳ πέτρας ἰσχυρᾶς οἰχοῦντι, 
ἄρτος εἰς χόρον δοθήσεται γνώσειυς, καὶ ὁ χρατὴρ 
τὸς σοφίας εἰς μέθην" χαὶ οὕτως ἔσται πιστὸν τὸ 
ὕδωρ αὐτοῦ" βασιλέα μετὰ δόξης ὄψεται, xal οἱ 
ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ γὴν πόῤῥωθεν ὄψονται " ἡ ψυχὴ αὖ- 
ποῦ μελετήσει σοφίαν, χαὶ ἀναγγελεῖ πᾶσι τὸν τόπον 
τὸν αἰώνιον, οὗ τῶν ὅρων ἐχτὺς οὐδέν, 

£a'. Ei οὖν ἡ παιδεία Κυρίου ἀνοίγει τὰ ὦτα παν- 
πὃς τοῦ φοδουμένου αὐτὸν, xal προστίθησιν ὠτίον 
αὑτῷ τοῦ ἀχούειν, καὶ γλῶσσαν δίδωσι παιδείας τοῦ 
γνῶναι, ἡνίχα δεῖ εἰπεῖν λόγον, τίς ἕτερος ὁ ἀποστρέ- 
quv φρονίμους xal σοφοὺς τοῦ χόσμονυ εἰς τὰ ὀπίσω, 
καὶ τὴν σοφίαν μωραίνων αὐτῶν͵, μόνον δὲ ἱστῶν τὰ 
ῥήματα τῶν δούλων αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἢ αὐτὸς ὁ ποιῶν 
καινὰ χαὶ παράδοξα εἰς δόξαν αὐτοῦ, ὁ ποιῶν ἐν τῇ 
ἐρήμῳ καὶ ξηρᾷ ,xapblg. ὁδὸν ταπεινώσεως καὶ 
πραότητος, ἐν δὲ τῇ ἀνίχμῳ, καὶ ἀνύδρῳ διανοίᾳ, 
ποταμοὺς σοφίας ἀῤῥήτου͵, εἰς «b ποτίσᾶι τὸ γένος 
αὑτοῦ τὸ ἐχλεχτὸν, λαὸν ὃν περιεποιήσατο, τὰς 
ἀρετὰς αὑτοῦ διηγεῖσθαι; μπροσθεν γὰρ τῶν ἀγα- 
πώντων xal φοδουμένων αὐτὸν πορεύεται, χαὶ ὄρη 
παθῶν ὁμαλίζει, xal θύρας χαλχᾶς ἀγνωσίας συν- 


dicendi Deum dispergere animas esurientes et 
snimas sitientes dimittere inapes. ldcirco verla 
illius stabunt ad utilitatem multorum, quamvis 
non placeant malignantibus, 


60. llli qui in excelsa petrz solid caverna in- 
habitat, dabitur panis, scientie ad satielatlem, et 
calix sapientie ad ebrietatem : et sic potabilis 
erit aqua illius; regem in sua majestate videbit , 
et ejus oculi terram de longe prospicien!, anima 
ejus meditabitur sapientiam, et. omnibus annun- 


Aiabit locum seternitatis, extra cujus fines nihil est. 


641. Si igitur disciplina Domini asperi] aures 
omnium qui timent eum, eisque aures suppeditat 
ad audiendum, et linguam discipline ad sciendum 
quando oporteat loqui verbum; quis. alius retro 
dejicit. prudentes et sapientes mundi, stultamque 
facit eorum sapientiam, confirmat suorum duntaxat 
verba famulorum, nis! ille qul facit nova et incre- 
dibilia ad suam gloriam, qui facit in. deserto ot 
arido corde viam humilitatis et mansuetudinis, in 
sicca autem el inaquosa megte fluvios sapientie 
ineffibiles, ad potandum genus suum electum, po- 
pulum cui curam credidit suas przedicandi virtutes ? 
Namque amantes ac timentes se przcedit, mon- 
tes cupiditatum deprimit, sreas confringit portas 
ignoranjiz, januas aperit scientize suipsius, εἰ eis 


τρίδει, καὶ ἀνοίγει τῆς αὐτοῦ γνώσεως τὰς θύρας, C, revelat thesauros ejus obscuros reconditosque et 


xal ἀναχαλύπτει αὐτοϊςἰθησαυροὺς αὐτῆς σχοτεινοὺς, 
ἀποχρύφους τε χαὶ ἀοράτους, ἵνα γνῶσιν, ὅτι αὐτός 
ἔστι Κύριος ὁ Θεὸς, ὁ χαλῶν τὸ ὄνομα αὐτῶν Ἰσραήλ. 

ξβ', Τίς ὁ ταράσσων τὴν θάλασσαν τῶν παθῶν, χαὶ 
ἱστῶν τὰ χύματα αὐτῆς; Ὃ ῥυόμενος τοὺς ἀγα- 
πῶντας αὐτὸν τοῦ χινδύνου τῆς ἁμαρτίας, xai τὴν 
ζάλην τῶν λογισμῶν εἰς γαλήνην ποιῶν Κύριος Σα- 
θαὠώθ’ ὁ τοὺς λόγους αὑτοῦ τιθεὶς εἰς τὸ στόμα ab- 
τῶν, xal σχέπων αὐτοὺς ὑπὸ τὴν σχιὰν τῶν χειρῶν 
αὐτοῦ, ἐν ἧ ἔστησε τὸν οὐρανὸν, καὶ τὴν γῆν ἐθεμε- 
λίωσεν. Αὐτὸς τοῖς φοδουμένοις αὐτὸν δίδωσι γλῶσ- 
σαν παιδείας, χαὶ οἧς συνέσεως εἰς τὸ ἀχούειν ἄνω- 
θεν τῆς φωνῇς αὑτοῦ, xal ἀπαγγέλλειν εἰς τὸν οἶχον 
Ἰαχὼδ, τὴν τῶν πιστῶν Ἐχχλησίαν, τὰ προστά- 


invisibiles, ut sciant. ipsum esse Dominum Deum, 
qui vocat nomen eorum Israel. 


62, Quis contarbat mare cupiditatum fluctusque 
ejus eomponit? Qui eruit diligentes se a perieulo 
peccati, et qui cogitatiomum tempestatem in sere- 
num convertit. Dominus Sabaoth, qui verba sua 
ponit in ore eorum, eosque protegit sub umbra 
manuum suarum quibus ccelum stabilivit terramque 
fundavit. Ipse timentibus se dedit linguam disci- 
plinz et aurem intelligenti, ad audiendam desuper 
vocem suam, et annuntianda in domo Jacob, seu 
fidelium Ecclesia, sua mandata. Quibus vero non 
est oculus ad videndos radios solis justitiae el 


ὕματα αὑτοῦ" οἷς δὲ μὴ ὑπάρχει ὀφθαλμὸς εἰς τὸ) auris ad audiendam gloriam Dei, illi tenebris igno- 


ὁρᾷν τὰς ἀχτῖνας τοῦ ἡλίου τῆς διχαιοσύνης, xat obe 
εἰς τὸ ἀχούειν τὰ ἔνδοξα τοῦ Θεοῦ, σχότος ἐστὶν ἡ 
ἀποχλήρωσις [ἐν ἄ.1.1. ἀποπλήρωσις] τῆς ἀγνωσίας, 
xal ἡ ἐλπὶς μετὰ τῶν λόγων ματαία. Τούτων οὐδεὶς 
λαλεῖ δίκαια, οὐδὲ ἔστι χρίσις ἐν αὐτοῖς ἀληθείας * 
πεποίθασι γὰρ ἐπὶ ματαίοις, xal λαλοῦσι xevá* χύουσι 
φθόνον, καὶ τίχτουσι βασχανίαν, ὅτι ἀπερίτμητά εἰσι 
τὰ ὦτα αὐτῶν, xal οὐ δύνανται ἀχούειν, καὶ διὰ τοῦτο 
ἐγενήθη αὐτοῖς τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ ὁ λόγος εἰς 
ὀνειδισμὸν, xal οὐ μὴ βουληθῶσιν αὐτοῦ ἀχοῦσαι. 
ξγ΄. Σοφία τίς ἔστιν ἐν τοῖς τὸν φθόνον ὠδίνουσι 
χατὰ τοῦ πλησίον. Πῶς γὰρ ἐροῦσιν οἱ βάσχανοι, 
φησὶν Ἱερεμίας, ὅτι Σοφοί ἐσμεν ἡμεῖς, χαὶ νό- 


" Jerem. vir, 8, 


rantis replentur, et spes sicul et verha eorum 
vana est, Horam nullus loquitur justitiam, nec in 
eis est. judicium veritatis : in. vanitatibus enim 
fiduciam habuerunt et locuti. sunt inania; partu- 
riunt invidiam, et parturiunt. malignitatem, quia 
incireumcise sunt illorum aures nec possunt au- 
dire, et idcirco factum est illis scientie Dei verbum 
in oppobrium, et noluerunt illud audire. 


65. Quz sapientia est in Jis qui invidia laborant 
adversus proximum ? « Quomodo enim dicunt ma- 
ligaantes, ait Jeremias : Sapientes nos sumus, ei 
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lex Pemini nobiscum est'*, » Cum tahescunt zelo A po; Κυρίου μεῦὺ" ἡμῶν ἔστιν; ὅταν ἐχτέχηνται τῷ 


contra eos qui susceperunt gratiam Spiritus per 
sapientiam et scientiam Dei. At frustra mendacem 
adepti sunt scientiam scrihz et sapientes mundi, 
quippe qui veram non acquisierunt scientiam. 
l'aque « confusi sunt sapientes ", » a vera de- 
lapsi sapientia, quam in filiis piscatorum auctam 
viderunt, el « perterriti » sunt stupentcs vim ser- 
monum eorum, « et capti sunt '* » in. retibus co- 
gitationum ipsorum, quia veram sapientiam οἱ 
scientiam Domini reprobaverunt, 

64. Cur zelo iitabuerunt maligni adversus eos 
qui gratia Spiritus ditati sunt? cur adversus eos 
qui acceperunt linguam igneam veluti calamum 
scrib: velociter scribentis, insurrexernnt, deserto 
fonte sapientie Dei? Si enim viam Dei pereurris- 
sent, mansissent in ztternum in pace impassibili- 
iatis, novissent ubi sit prudentia, ubi fortitudo, 
uhi intelligentia, ubi scientia rerum, ubi longe- 
vitas et vita, ubi lumen oculorum et sapientia cum 
pare; didicissent quis inveniat locum ejus, quie 
thesauros ejus ingrediatur, et quomodo Deus prz- 
d'catoribus verbi hzc praecipiat per prophetam : 
« Propheta qui habet somnium revelationis, narret 
somnium visionis suz, et qui habel sermonem 
meum, loquatur sermonem meum vere "'; » el 
ierum : « Scribe tibi omnia verba quz locutus 
sum ad te in libro '*; » et nunquam invidia contra 
tales homines intabuissent. 


65. « Si mutare potest /Ethiops pellem suam, 
aut pardus varietates suas '*, » maligni quoque 
poterunt. bene dicere et consiliari, meditati mala. 
Etenim calce conculcabuat proximum suum, cuim 
dolose incedant, et suos derideant amicos, veri- 
tatem non loquentes, quia didicit lingua eoruin 
loqui vaná et mendacia verba. Intellige igitur, tu 
cni propter Dei scientiam et Verbum isti insident 
el fucum faciunt, perseveranter precare, dicens 
cum Jereinia :.« Domine, recordare mei, et visita 
me, et tuere me ab his qui persequuntur me, noli 
in patientia tua rejicere me, ime diu probare volens, 
Scito quoniam sustinui opprobrium ab his qut ir- 
ritam faciunt scientiam (uam, consumma illos in 
zelo eorum, et erit mihi verbuin scienti» tux in 
gaudium el lzetitiam cordis mei. Non enim sedi in 
consilio ludentium scieutiam Quam, sed timui a 
facie manus Wiz, et sedebam solus, quoniam ama- 
ritudine me replevit eorum invidia : ev exaudies, 
bene novi, siquidem convertis errantem a via 
sua **, » — « Stabiliam te inter amicos meos, ante 
faciem meam stabis, et. si segregaveris pretiosum 
a vill, quasi os meum eris, liberabo te de manu 
pessimorum, ait Dominus Deus Israel *, » 


06. Totum sermonis finem audiant maligni sa- 


"Jerem, vin, 9, "* lbid, "7 Jerem. xxu, 28, 
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ζήλῳ κατὰ τῶν λαβόντων τὴν χάριν τοῦ [Ivtopa:o; 
διὰ σοφίας xal γνώπεως τοῦ Θεοῦ, ᾿Αλλ᾽ εἰς μάτην 
ἐγενέθη γνῶσις ψευδὴς γραμματεῦσι xal σοφοῖς τοῦ 
χόσμου, τῆς ἀληθινῆς ἐξαμαρτήσασι γνώσεως. Διὰ 
10076 ἠσχύνθησαν σοφοὶ ἐχπεπτωχότες 77,6 τοῦ Παρ: 
χλήτου σοφίας, ταύτην ἐν υἱοῖς ἁλιέων πληθυνο μένηι 
ὁρῶντες, καὶ ἐπτοήθησαν τὴν δύναμιν τῶν λόγων a2 
τῶν, καὶ ἑάλωσαν ἐν τοῖς διχτύοις τῶν vonu&sur 
αὐτῶν, ἐπειδὴ τὴν ὄντως σοφίαν xal τὴν γνῶσιν Kv- 
iplou ἀπεδοχίμασαν, 

QU. Τί τῷ ζήλῳ ἐχτετήχασι βάσχανοι, χατὰ τῶν 
πεπλουτηχότων τὴν χάριν τοῦ Πνεύματος ; χατὰ τῶν 
λαθόντων γλῶσσαν πυρὸς ὡσεὶ xáXapov γραμματέως 
ὀξυγράφου, τὴν πηγὴν ἐγκαταλιπόντες τῆς τοῦ θεὼ 
σοφίας; Εἰ γὰρ τῇ ὁδῷ τοῦ Θεοῦ ἐπορεύθησαν, xat- 
ᾧκησαν ἂν ἐν εἰρήνῃ ἀπαθείας εἰς; τὸν αἰῶνα χρό.ον" 
ἔμαθον ποῦ ἐστι φρόνησι;, ποῦ ἔστιν ἰσχὺς, ποὺ 
ἐστι σύνεσις, xal γνῶσις τῶν ὄντων, ποῦ ἐστι pa- 
χροδίωσις xal ζωὴ, ποῦ ἐστι φῶς ἀρθαλμῶν, xmi 
σοφία μετὰ εἰρήνης * ἔμαθον τίς εὑρίσχει τὸν τόπον 
αὐτῆς, καὶ τίς εἰς τοὺς θησαυρὺς αὐτῆς εἰσέρχεται, 
χαὶ ὅπως ἐντέλλεται ὁ Θεὸς διὰ τοῦ προφήτου τοῖς 
τοῦ λόγου μύσταις λέγων ὁ προφήτης" Ἔν ᾧ τὸ 
ἐνύπνιόν ἔστι τῆς ἀποχαλύψεως, διηγητσάσθω τὸ 
ἐνύπνιον τῆς ὀπτασίας αὑτοῦ, χαὶ ἐν ᾧ ὁ λόγος μου 
no; αὐτὸν, διηγησάσθω τὸν λόγον μου ἐπ᾽ ἀληθεία:" 
xai αὖθις * Γράψον σεαυτῷ πάντας τοὺς λόγους o; 
ἐχρημάτισα πρὸς σὲ ἐπὶ βιδλίου" χαὶ οὐδέποτε ἂν τῷ 
φθόνῳ χατὰ τῶν τοιούτων ἐτήχοντο, 


ξε΄. El ἀλλάξεται Αἰθίοψ τὸ δέρμα αὐτοῦ, xa 


πάρδαλις τὰ ποιχὶ pita αὐτῆς, xal οἱ βάσχανοι 


δυνήσονται εὖ εἰπεῖν χαὶ βουλεύσασθαι, μεμελετηχότες 


καχά. Πτέρνῃ γὰρ πτερνιοῦσι τοὺς πλησίον αὐτῶν, 
ἐπειδὴ δολίως πορεύονται, xal χαταπαίζουσι τοὺς 
φίλους αὐτῶν, ἀλήθειαν μὴ λαλοῦντες, διότι μεμά- 
θηχεν 3j γλῶσσα αὐτῶν λαλεῖν μάταια xal ψευδῆ, 
Σύνες οὖν ὁ διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ γνῶσιν xal τὸν λόγον, 
ὑπ᾽ αὐτῶν φθονούμενός τε xai ἐμπαιζόμενο,, χα: 
ἐχτωνῶς δεήθητι, κατὰ τὸν Ἱερεμίαν, xat eim£:« Κύ- 
pit, μνήσθητί μου, xal ἐπίσχεψαΐ με, xal ἀθώωτσόν με 
ἀπὸ τῶν χαταδιωκόντων με βασχάνων ἀνδρῶν" * μὴ 
εἰς μαχροθυμίαν σου βάλῃς με, δοχιμάσαι με θέλων 
ἐπὶ πολύ “γνῶθι ὡς ἔλαδον ἐμπαιγμὸν ὑπὸ τῶν 
ἀθετούντων τὴν γνῶσίν σου, συντέλεσον αὐτοὺς ἐν τῷ 
ζήλῳ αὐτῶν, xal ἔσται ὁ λόγος ἐμοὶ τῆς γνώσεώς συ» 
εἰς εὐφροσύνην, xal εἰς χαρὰν χαρδίας uou * οὐξὲ 
γὰρ ἐκάθισα ἐν συνεδρίῳ μετὰ τῶν παιζόντων τὴν 
γνῶσίν aov , ἀλλ’ εὐλαδούμην ἀπὸ προσώπον χειρός 
σου, καὶ ἐχαθήμην κατὰ μόνας, ὅτι πιχρίας ἀ τὸ τοῦ 
φθόνου αὑτῶν ἐνεπλήσθην, χαὶ ἀχούσεις, εὖ οἶδα, 
ἐὰν ἐπιστρεψῃς πεπλανημένον ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ" 
᾿Αποχαταστήσω σε ἐν τοῖς φίλοις μου, πρὸ προσώπου 
μο: στήσῃ, καὶ ἐὰν ἐξαγάγης τίμιον ἀπὸ ἀναξίου, 
ὦ στόμα μου ἔσῃ. Λυτρώσομαί as Ex χειρὸς Baoxá- 
νων λοιμῶν, λέγει Κύριος ὁ θεὸς Ἰσραήλ. 

ξ-’, Τέλος λόγου τὸ πᾶν, οἱ βάσχανοι σοφοὶ ἀχουὶ 
"* Jerem. xy, 
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ὑπὲρ χιόνα’ ἔλαμψαν τῷ βίῳ ὑπὲρ γάλα, ὑπὲρ λίθον 
σάπφειρον τὸ εἶδος τῆς σοφίας αὐτῶν, xal ὑπὲρ μάρ- 
γάρον χαθαρὸν ὁ χαραχτὴρ τῶν λόγων αὐτῶν" οἱ δὲ γε 
ἐσθίοντες τρυφὰς τῆς χοσμιχῆς γνώσεως, ἠφανίσθησαν 
ἐν ταῖς ἐξόδοις τοῦ Πνεύματος, οἱ τιθηνούμενοι ἐπὶ 
χοχχίνῳ σοφίας 'Ἑλλήνων, χοπρίαν ἀγνωσίας περι- 
εὐάλοντο, καὶ ἐδόθησαν ἐπ᾽ αὐτοῖς δεσμοὶ, xal ἐδέ- 
θησαν ἐν αὐτοῖς" συνεδέθη γὰρ ἡ γλῶσσα αὑτῶν 
πρὸς τὸν λάρυγγα αὑτῶν, xal ἀπεχωφώθησαν, ἐπεὶ 
τὴν ὄντως σοφίαν xal γνῶσιν τοῦ θείου ἀπεδοχίμα.- 
σαν Πνεύματος, μὴ διὰ πόνων ταύτην λαθεῖν ἐθελή- 
σαντες. 

ξζ΄, Ὁ Θεὸς ὁ “ταπεινῶν ξύλον ὑψηλὸν, καὶ ὑψῶν 
ξύλον ταπεινὸν, ὁ ξηραίνων ξύλον χλωρὸν, χαὶ ἀνα- 
θάλλων ξύλον ξηρὸν, αὐτός ἐστιν ὁ διδοὺς στόμα 
ἀνεῳγμένον, ἐν μέσῳ Συναγωγῆς πολλῆς, τοῖς δού- 
λοις αὐτοῦ, καὶ ῥῆμα τοῖς εὐαγγελιζομένοις δυνάμει 
πολλῇ, ὅτι ἡ σοφία, καὶ ἡ σύνεσις, χαὶ ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ 
ἔστι, xal αὐτὺς ἀλλοιοῖ ὥσπερ χαιροὺς καὶ χρόνους, 
οὕτω καὶ ψυχὰς ζητούσας xal ποθούσας αὑτὸν χαθ- 
εττᾷ χατὰ παθῶν βασιλεῖς, xal μεθιστᾷ ἀπὸ ζωῆς εἰς 
ζωὴν, διδοὺς σοφίαν τοῖς σοφοῖς τῷ πνεύματι, xal 
φρόνησιν τοῖς εἰδόσι σύνεσιν " αὐτὸς ἀποχαλύπτει 
βαθέα xal ἀπόχρυφα τοῖς ἐρευνῶσι τὰ βάθη τοῦ 
Θεοῦ, xal γινώσκειν δίδωσιν αὐτοῖς τὰ ἐν τῷ σχότει 
τῶν αἰνιγμάτων, ὅτι τὸ φῶς τῆς σοφίας χαὶ γνώσεως 
μετ᾽ αὐτοῦ ἐστι, χαὶ ip βούλεται δίδωσεν αὐτά, 

ξη΄, Παντὶ τῷ χαθ᾽ ὑπομονὴν ἐργαζομένῳ τὰς ἐν- 
τολὰς κατὰ τὸν ἐχτὸς xal ἐντὸς ἄνθρωπον, καὶ nC 
μόνην ἀφορῶντι τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ, τιμὴ δίδοται 
γνώσεως οὐρανίου, εἰρήνη Ψυχῆς χαὶ ἀφθαρσία, ὡς 
οὐχ ἀχροχτῇ, ἀλλὰ ποιητῇ τοῦ νόμου τῆς χάριτος" οὗ 
xai τὴν γνῶσιν ἐμμάρτυρον οὖσαν ἐξ ἔργων, οὐχ 
ἀτιμάζει Θεὸς, ἀλλὰ συνδοξάζει τοῖς λόγοις τῆς γνώ» 
σεως τῶν διὰ σοφίας αὐτοῦ λαμψάντων ἐν τῇ τῶν 
πιστῶν "Exxinsla , ἐπειδὴ προσωποληψία οὐχ ἔστι 
παρ᾽ αὐτῷ. Τῷ δὲ ἐξ ἐριθείας ἀγωνιζομένῳ, xal 
ἀπειθοῦντι μὲν τοῖς λόγοις τῶν ἀγομένων ὑπὸ τοῦ 
Πνεύματος, πειθομένῳ δὲ τῇ ἑαυτοῦ συνέσει, χαὶ 
τοῖς ἀπατηλοῖς λόγοις τῶν τὴν μόρφωσιν περιχειμέ- 
νων μόνην τῆς εὐσεδείας, xal ἀγομένων ὑπὸ φιλο- 
δόξου, καὶ φιληδόνου πνεύματος, θλίψις καὶ στενοχω- 
pla δίδοται, φθόνος, xal θυμὸς, xal ὀργὴ, νῦν μὲν 
εἰς ἀντιμισθίαν τῆς πλάνης αὐτοῦ, ἔσχατον δὲ, εἰς Ὁ 
κατηγορίαν τῶν μεταξὺ ἀλλήλων χατηγορούντων, f| 
χαὶ ἀπολογουμένων αὐτοῦ λογισμῶν" ἐν ἡμέρᾳ ἧ 
κρινεῖ ὁ Θεὸς τὰ χρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων, καὶ ἀποδώ- 
eet ἑχάστῳ χατὰ τὸ ἔργον αὐτοῦ, 

ξθ΄, Ὥσπερ οὐκ ἔστιν Ἰουδαΐος ὁ ἐν τῷ φανερῷ, 
κατὰ τὸν εἰπόντα, οὐδὲ ἡ ἐν τῷ φανερῷ ἐν σαρχὶ 
περιτομὴ, ἀλλ᾽ ὁ ἐν χρυπτῷ Ἰουδαῖος, καὶ περιτομὴ 
χαρδίας ἐν πνεύματι, οὐκ ἐν γράμματι, οὕτως οὐδὲ 
τέλειος ἀνὴρ ἐν γνώσει χαὶ σοφίᾳ, ὁ ἐν τῷ φανερῷ 
μόνῳ xal χατεγλωττισμένῳ λόγῳ πολὺς, οὐδὲ σπου- 
δαῖος ἄχρως, ὁ ἐν τῇ σωματιχῇ καὶ φανερᾷ γυμνασίᾳ 
τῶν πόνων, ἀλλ᾽ ὁ ἐν τῇ χρυπτῇ καὶ νοερᾷ ἐργασίᾳ 
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pieutes : Candidiores nive Nazarzi Dei effecti sunt 
laboribus, pra lacte vita nitent,-sapphiro pulchrior 
sapientia eorum, et splendidiora margaritis Ipso- 
rum verba. Qui vero nutriti sunt deliciis mundan:e 
scienti, obtenebrati sunt recedente Spiritu sancto ; 
et qui lactati sunt in. purpura «eapientim ethnico- 
rum, stercore ignoranti: circumfusi sunt, et. data 
sunt illis vincula, quibus alligat sunt, adhzsit 
enim lingua eorum gulturi, δὲ facti sunt. muti, 
eum veram sapientiam et scientiam divini Spiritus 
rejecerint, nolentes eam laboribus eonsequi. 


67. llle Dens qui humiliat lignum sublime, et 
exaliat lignum. bumile, et sicut lignum virides, et 
frondere facit lignum aridum, ipse est qui dat os 
apertum in medio synagoge mulie famulis suis, 
et verbum evangelizantibus virtute multa, quia sa- 
pientia, prudentia et virtus ab ipso procedunt, et 
ipse ut mutat tempora et momenta, sic aniinas 
ipsum qu:rentes et. appetentes reddit cupiditatum 
reginas et transfert de vita in vitam, dans sapien- 
tiam sapientibus spiritu et prudentiam scientibus 
intelligere : ipse revelat profunda et abscondita 
scrutantibus profunda Dei, eisque manifestat con- 
stituta in tenebris wnigmatum, quia lux sapientis 
et scientie cum eo est, el cui virlt. illam imper- 
titur. 

68. Cuilibet adimplenti perseveranter Dei man- 
data secundum interiorem et exteriorem hominem, 
et solam intuenti gloriam Dei, honer tribuitur 
colestis sapientie, pax anims et inmeorroptio, 
quippe qui non auditor sit, sed factor legis gratis, 
[ilius scientiam ex operibus probatam non inho- 
norabit Deus, sed cenglorificabit eum sermonibus 
scientize eorum qui refuleerunt in Ecclesia fide- 
lium, quia non est apud eum personarum acceptio. 
Hs autem qui sunt ex contentione, et non acquie- 
scunt verbis eorum qui a Spiritu aguntur, credunt 
vero propriz prudentiz.et verhis mendacibus eorum 
qui solam pietatis personam agunt et ducuntur 
spiritu superbi ei voluptatis, tribulatio datur, et 
angustia, iuvidia, tumor et iracundia, nunc quidem 
in mercedem erroris eorum, novissime autem ad 
accusandas eorum cogitaliones sese invicem Insi- 
mulantes ac defendentes, in die qua judicabit; Deus 
abscondita homiuum et reddet unicuique secundum 
opera ejus "*. 


69. Sicut « non est Judeus qui in manifesto, ut 
ait Paulus *^, neque quz in manifesto in carne est 
circumcisio, sed qui in abscondito Judzus est, et 
circumcisio cordis in spiritu, non littera : » ita 
nec perfectus vir in. scientia et sapientia, qui in 
manifesto duntaxat linguosoque sermone mulius 
est, nec summe fervens qui in corporeo manifesto- 
que laborum exereitio, sed qui in abscondita ct 
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spirituali operatiune studiosus, et qui ex puro εἰ Αὐπουδαῖος, xal ὁ ix χαθαρᾶς xal áya07,; χαρδία; διὰ 


optimo corde loquitur per Spiritum?Dei nec per lit- 
teraturam sapiens in scientia|perfectusque est, cujus 
laus non ex hominibus, sed ex Deo est, quippe 
qui ignotus est invidiosusque hominibus, uni autem 
Deo dilectus et notus. 


70. Si non ex operibus legis ju-tificatur omnis 
caro** coram Deo, quis e solis agonibus et laboribus 
ascesis perficiatur coram Deo? Revers praxi ad viriu- 
tum habitum promovemur impe'umque cupiditatum 
reprimimus, non tamen ea sola perficimur in ple- 
nitadine Christi. Quid ergo nos ducit ad pcrfectio- 
nem? Sincera in Deum fides, qui est sperandarum 
substantia rerum  ; qua plurimam hostiam Abel 
quam Cain obtulit Deo, per quam testimonium 
consecutus est es: e justas, et qui vocatur Abraham 
obedivit exire εἰ demofari in terra repromissionis. 
Hzc veritatis studiosos ducit in spem magnam su- 
blinium Dei donorum indeque in scientiam rcrum, 
et in eorum cordibus infundit inexhaustos Spi- 
ritus thesauros, ad e(fundendum exiude nova et 
vetera. Dei mysteria et indigentibus largiendum. 
Qui ergo illam sortitus est, ascendit et perfectus 
est per charitatem in scientia Del, et introit in re- 
quiem Dei**, requiescens et ipse ab omnibus ope- 
ribus suis, sicut a suis Deus. 


Πνεύματος θεοῦ λέγων, xal οὐ διὰ γραμμάτων. co- 
φὸς ἐν γνώσει χαὶ τέλειος, οὗ χαὶ ὁ ἔπαινος οὐχ ἐξ 
ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ Θεοῦ, ὡς ἀγνοουμένσυ μὲν, 
f| φθονουμένου τοῖς ἀνθρώποις, μόνῳ ὃὲ Θεῷ, xai 
τοῖς τῷ αὐτοῦ Πνεύματι χινουμένοις, φιλουμένου τε 
καὶ γινωσχομένου. 

ο΄. Εἰ ἐξ ἔργων νόμου οὐ διχαιωθήσεται πᾶσα σὰρξ 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, χατὰ τὸν εἰπόντα, τίς ἐξ ἀγώνων 
xai πόνων ἀσχήσεως μόνων τελειυθήσεται ἐνώπιον 
τοῦ Θεοῦ ; διὰ γὰρ πράξεως, εἰς ἕξιν ἀρετῆς στοι- 
χειούμεθα, xal ἱστῶμεν τὴν ἐνέργειαν τῶν παθῶν, 
o) μέντοι δὲ τελειούμεθα διὰ μόνης αὐτῆς ἐν τῷ πλη- 
ρώματι τοῦ Χριστοῦ. Τί οὖν ἐστι τὸ ἀνάγον ἡμᾶς εἰς 
τελειότητα ; 'H ἐνδιάθετος εἰς Θεὸν πίστις, ἥτις ἐστὶν 
ἐλπιζομένων ὑπόστασις, δι' f; "A6c) πλείονα θυσίαν 
παρὰ Κάϊν προσήνεγχε τῷ; Θεῷ, xat ἐμαρτυρήθη 
εἶναι δίχαιος, xal ᾿Αδραὰμ χαλούμενος ὑπήχουσεν 
ἐξελθεῖν, χαὶ παροιχῆσαι εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας, 
Αὕτη ἀνάγει τοὺς ἐν ἀληθείᾳ σπουδάζοντας, εἰς ἐλ- 
πίδας μεγάλας των ὑψηλῶν τοῦ θεοῦ δωρεῶν, χαχεῖθεν 
εἰς τὴν γνῶσιν τῶν ὄντων, καὶ δίδωτιν αὑτοῖς θη- 
σαυροὺς ἀχενώτους ἐν καρδίᾳ τοῦ πνεύματος, εἰς τὸ 
ἐχδάλλειν ἐχεῖθεν χαινὰ xal παλαιὰ μυστήρια τοῦ 
Θεοῦ, καὶ διδόναι τοῖς χρήζουσιν. Ὃ οὖν ταύτης εὖ- 
μοιρήσας, ἀνῆλθε, xal ἐτελειώθη δι᾿ ἀγάπης εἰς γνῶ- 
σιν Θεοῦ, xal εἰσῆλθεν εἰς τὴν χατάπαυσιν αὐτοῦ, 

ταπαύσας καὶ αὐτὸς ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ, 
ὥσπερ ἀπὸ τῶν ἰδίων ὁ Θεός. 


71. Si ἱπογάυϊοβ juravit olim Deus non introi- c οα΄, El τοὺς ἀπειθήσαντας ὥμοσεν ὁ θεὺς πάλαι μὴ 


turos in requiem suam, unde non potuerunt 
propter incredulitatem introire, quomodo aliqui 
per solam exercitationem corporalem sine fide 
possent introire in impassibilitatis requiem et 
scientiz perfectionem, cum multos videamus non 
potuisse sic intrare el requiescere ab omnibus la- 
boribus suis? Cavere igitur quisque debet ne un- 
quam habeat cor nequam incredulitatis, ideoque 
multum laborans frustretur requie et perfectione 
sua, ad quas eonsequendas operibus laborat prac- 
*lices et panem doloris manducat ; et si relinquitur 
ei sabbatismus, festinare ingredi per fldem in im- 
passibilitatis requiem εἰ scientiz perfectionem, ne 
in idipsum incidat  incredulitatis exemplum et 
eadem quz veteres increduli patiatur. 


79. Cum simus sensibiles, rationales et intellec- 
tuales, decimam quamdam et nos ex nobismet- 
ipsis debemus offerre Deo, Et primo ut sensibiles, 
bene sentire res sensibiles, earum pulchritudinem 
perlustrare ac per ceriam earum notitiam ascen- 
dere ad Creatorem ; ut. rationales au!em, recte 
loqui de divinis humanisque rebus ; atque ut in- 
tellectualeg, sane cogitare de Deo, de vita veterna, 
de regno ceelorum, et de absconditis in eo myste- 
riis Spirilus sancti, ut sentientes, dicentes et 
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εἰσελεύσεσθαι εἰς τὴν χατάπαυσιν αὐτοῦ, ὅθεν οὐδὲ 
ἠδυνήθησαν δι᾽ ἀπιστίαν εἰσελθεῖν, πῶς ἄν τινες διὰ 
μόνης γυμνασίας σωματιχῇ:, ἄνεν. πίστεως, δυνηθῶ- 
σιν εἰσελθεῖν εἰς τὴν τῆς ἀπαθείας χατάπαυσιν, χαὶ 
τὴν τῆς γνώσεως τελειότητα, ὁπότε πολλοὺς ὁρῶμεν 
μὴ δυνηϑέντας οὕτως εἰσελθεῖν, xal ἐγκαταπαῦσαι 
ἀπὸ πάντων τῶν πόνων αὐτῶν; Σχοπεῖν οὖν ἔχαστον 
χρὴ, μήποτέ ἐστιν ἐν αὐτῷ χαρδία πονηρὰ ἀπιστίας, 
xai διὰ τοῦτο ὑστερεῖται, ἐν πόνοις πολλοῖς ὧν, τῆς 
χαταταύσεως καὶ τελέιώσεως αὐτοῦ, οὗ εἵνεχεν, χαὶ 
ἀεὶ τοῖς ἔργοις διαπονεῖται τῆς πραχτιχῆῇς, xal τὸν 
ἄρτον τῆς ὀδύνης ἐσθίει, xal εἰ ἀπολείπεται exfóa- 
τισμὸς αὐτῷ, σπουδάσαι εἰσελθεῖν διὰ πίστεως εἰς 
τὴν τῆς ἀπαθείας χατάπαυσιν, xat εἰς τὴν τῆς γνώ» 
σεως τελειότητα, ἵνα μὴ ἐν τῷ παλαιῷ ὑποδείγματι 
πέσῃ τῆς ἀπειθεία;, xal τὰ αὐτὰ κοῖς πάλαι ἀ πειθῇ- 
σασι πείσεται. 
οβ΄. Αἰσθητοὶ ὄντες, λογιχοί τε xal νον τοὶ, δεχάτην 
τινὰ xal ἡμεῖς ἐξ ἑαυτῶν ὀφείλομεν προσφέρειν Θεῷ, 
καὶ ὡς μὲν αἰσθητοὶ, χαλῶς αἰσθάνεσθαι τῶν αἰσϑη- 
τῶν πραγμάτων, χαὶ διὰ τῆς καλλονῆς τῶν τοιούτων, 
ἀνατρέχειν χαὶ ἀνάγειν τούτων τὴν ἄπταιστον γνῶτιν 
πρὸς τὸν Δημιουργόν " ὡς δὲ λογιχοὶ, τὸ εὖ λέγειν περὶ 
θείων χαὶ ἀνθρωπίνων πραγμάτων " ὡς δὲ νοητοὶ, τὸ 
ἀπταίστως νοεῖν περὶ θεοῦ, περὶ ζωῆς αἰωνίου, περὶ 
οὐρανῶν βασιλείας, καὶ περὶ τῶν ἐν αὑτῇ χεχρυμ- 
μένων μυστηρίων τοῦ Πνεύματος, ἵνα xai τὸ αἰσϑέ" 
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νέεσθαι, καὶ τὸ λέγειν, al τὸ νοεῖν ὑγιῶ; χαὶ ἀνυπαι- A cogitantes sane εἰ irrepreliensibiliter secundum 


vito; χατὰ Θεὸν ἐξετάζηται, ὅπερ ἐστὶν ἀληθινὸν τῷ 
ὄντι, καὶ θεῖον μέτρον, χαὶ ἱερὰ τῷ Θεῷ προσςορά. 

ογ΄. Δεχάτη χυρίω; ἐστὶ πρὸς Θεὺν, τὸ Ψψυχιχὸν 
Πάτχα, ἤγουν ἡ διάβασις πάτης ἐμπαθοῦς ἕξεως, 
xai πάσης ἀλόγου αἰσθήσεως " ἐν f, θύεται μὲν ὁ λό- 
γος, τῇ ὑξωρίᾳ τῶν ὄντων, τρῴγεται δὲ ὁ αὐτὸς ἐν 
τῷ ἄρτῳ τῆς γνώσεως, καὶ πίνεται τὸ τίμιον αὐτοῦ 
αἷμα ἐν τῷ χρχατῆρι τῆς ἀποῤῥήτου σοφίας. Τοῦτο 
γοῦν ὁ φαγὼν χαὶ πασχάσας τὸ Πάσχα, ἔθυσεν ἑαυτῷ 
τὸν ᾿Αμνὸν τὸν αἴροντα τὴν ἀπαρτίαν τοῦ χόσμου, 
xat οὐχ ἔτι οὐ μὴ ἀποθάνῃ, ἀλλὰ χατὰ τὴν τοῦ Ku- 
οἴου φωνὴν, ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. 

oU. Ὁ ix νεχρῶν ἔργων ἐγερθεὶς, δ ριστῷ συν- 
ἀνέστη. Εἰ δὲ Χριστῷ συνανέστη διὰ τῆς γνώσεως, 


Χριστὸς δὲ οὐχ ἔτι ἀποθνήσχει, οὐδὲ αὐτοῦ θάνατος n 


ἀγνωσίας χυριεύσει, Ὃ vào ἀπέθανε πάλαι τῇ &;ap- 
tía, παραχινηθεὶς τῆς xarà ςύσιν χινήσεως, ὁπ- 
&^avev ἐςάποξ' ὃ 0E νῦν ζῇ, ζῇ τῷ Θεῷ διὰ τῆς 
ἐλευθερίας τοῦ ἁγίου Πνεύματος, τοῦ ἐγείραντο; αὐ- 
τὸν ix τῶν νεχρῶν ἔργων τῆς ἀμαρτίας " ὥστε οὐκ 
ἔτι ζῇ αὐτὸς τῇ σαρχὶ χαὶ τῷ χόσμῳ, νεχρωθεὶς 
t.i; μέλεσι τοῦ ντώματο; αὑτοῦ, καὶ tol; πρέγμασι 
τοῦ βίον, ἀλλὰ ζῇ ἐν αὐτῷ ὁ Χριστὸς, ὡς ὑπὺ χάριν 
γεγονότι {νεύματος ἁγίου, χαὶ οὐκ ὄντι ὑπὸ νόμον 
σαρχὺς, ὅπλα διχαιοσύνη: τὰ μέλη αὐτοῦ δηλο ότι 
προσπαγχγόντι τῷ θεῷ xal Πατρί. 

oz'. Ὁ τῆς δουλείας τῶν παθῶν ἐλευθερώσας τὰ 
μέλη αὐτοῦ, xa τῇ δουλείχ τῆς διχαιοσύνης παραᾶ- 
στήσας αὐτὰ, εἰς ἁγιασμὸν Πνεύματος ἁγίου προσὴγ- C 
γισεν, ὑπὲρ τὸν νόμον τῆς sapxbg γεγονώς. Καὶ οὐχ 
Est ἁμαρτία χυριεύσει αὐτοῦ, τῇ ἐλευθερίᾳ χαὶ τῷ 
νόμῳ σχολάζοντος; τοῦ Πνεύματος * 02 γὰρ ὥσπερ τὰ 
τέλη τῆς δουλείας τῶν παθῶν, οὕτω χαὶ τὰ τέλη τῆ: 
δουλείας τῇ; διχαιτοσύνης * ἐχεῖνα μὲν γὰρ εἰς νοητὸν 
ὄλεθρον πέφυχε λήγειν ψυχῆς, ταῦτα δὲ, εἰς ζωὴν 
αἰώνιον τελευτᾷ τὴν χεχρυμμένην ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
τῷ Κυρίῳ ἡμῶν. 

ος΄. Ὃ νόμος τῆς σαρχὸς ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ ὁ ἄν- 
θρωπος σαρχιχῶς, χυριεύει αὐτοῦ, ἐὰν δὲ, ἀποθάνῃ 
xat νεχρωθῇ τῷ χόσμῳ,, καταργεῖται ἀπὸ τοῦ νόμου 
αὐτῆς ᾿ ἄλλως δὲ νεχρωθῆναι τῷ χόσμῳ οὐχ ἔστιν, 
εἰ μὴ τοῖς μέλεσι νεχρωθῶμεν τοῦ σώματος. Νε- 
χρούμέθα δὲ τούτοις, ὅταν μέτοχο: τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος χρηματίσωμεν. Πνεύματος δὲ ἁγίου τότε εἶναι 


γνωριζόμεθα μέτοχοι, ὅταν χαρποὺς ἀξίους τοῦ Πνεύ- n 


ματος npoggípugiv τῷ Θεῷ, ἀγάπην εἰς Θεὸν ἐξ 
ὅλης ψυχῆς καὶ εἰς τὸν πλησίον Ex διαθέσεως, χαρὰν 
χαρδίας ἐχ καθαρᾶς συνειδήσεως, εἰρήνην ψυχῆς ἐξ 
ἀπαθείας, xai ταπεινώσεως, ἀγαθωσύνην τῶν τοῦ 
νοὺς λογισμῶν, μαχροθυμίαν ἐν ταῖς θλίψεσι xal τοῖς 
πειρασμοῖς, χρηστότητα ἐν τῇ καταστολῇ τῶν ἠθῶν, 
πίστιν ἐνδιάθετον εἰ; Θεὸν xal μὴ διστάζουσαν ἔν 
τινι, πραότητα ἐχ ταπεινοφροσύνης χαὶ χατανύξεως, 
χαὶ περιεχτιχὴν ἐγχράτειαν τῶν αἰσθήσεων. Ὅταν 
οὕτω καρποφορήσωμεν τῷ Θεῷ, ἔξω νόμου τελοῦμεν 
σαρχὺς, xol οὐχ ἔστι xa0' ἡμῶν νόμος χολάζων 
dud; διὰ τοὺς xapmou;, o0, ἔτι ζῶντες τῇ σαρχὶ, 
$2.  *' Rom. vi, 9. 


* Joan. vi, 


Deum inveniamur, quod est verissima el divina 
mensura et «acra Deo obla'io. 

75. Decima Deo oblata proprie est spirituale 
pascha, id est, transitus omnis habitus vitiosi et 
omnis sensus irrationalis, in quo immolatur Ver- 
bum contemplatione rerum, comeditur autem et 
ipsum in pane scientiz, et bibitur ejus sanguis in 
calice ab:lite sapientiz. Itaque quicunque comedit 
et celebrat illud pascha, sibi immolat Agnum qui 
tollit. peccatum mundi, et jam non morietur, 
sed, juxta vocem Domini '', vivet in zeternum. 


74. Qui ex operibus mortuis resurrexit, sur- 
rexit cum Christo. Quod si cum Christo surrexit, 
Christus autem jam non moritur **, proinde nec 
ili mors ignorantize ultra dominabitur, Quod enim 
mortuus cst olim peccato, secundum na'uram 
mous, mortuus est semel ; quod autem nunc vivit 
vivit Deo per libertatem Spiritus sancti, qui susci- 
tavit illum ex mortuis operibus peccati, ita ut 
vivat jam non ipse carni et mundo, utpote mortuus 
curis sui corporis et rebus vit:r, vivat vero Chris- 
tus in eo, quippe qui sub gr»tia Spiritus sanct', 
non vero sola lege carnis constituitur, sua vide- 
liec! membra arma justitiz: Deo Patri exhibet, 


75. Qui a cupiiitsitum servitute sua. membra 
exemit eaque seivituti justitie subjecit, ad sinc- 
tearium Spiritus saucti accessit, lege carnis su- 
perior factus. Et peccatum illi ultra non domina- 
bitur, utpote in libertate et sub lege sancti Spiritus 
requiescenti. Necenim qualia servitutis cupiditatum 
novissima, talia sunt novissima servitutis justitiae ; 
siquidem illa in spiritualem anim: jacturam 
desinunt, hzec vero desinunt in vitam zelernàam quae 
abscondita es: in Christo Jesu Domino nostro. 


16. Lex carnis, quanto tempore vivit homo 
carnaliter, dominatur illi; si autem morte mor- 
tuus fuerit mundo, legem carnis cvacuat, mori 
autem mundo non possumus, quin mortui simus 
curis corporis; his autem mortmur, cum Spiritus 
sancti fius. participes; el Spiritus sancti parti- 
cipes esse agnoscimur, cum frurtus dignos Spi- 
ritus sancii proferimus, nempe charitatem in 
Deum ex tota anima et in proximum ex sincerita'e 
cordis, gaudium cordis ex pura conscientia, pacem 
animz ex impassibilitate et humilitate, bonitatem 
cogitationum inentis, patientiam in tribulationibis 
ac tentationibus, benignitatem in moderatione 
morus, fidem in Deum sinceram et nullatenus 
hzesitantem , mansuetudinem ex humilitate et 
compunctione, et omnium sensuum continentiam, 
Cum tales Deo fructus offerimus, éfficimur alieni a 
lege carnis, nec est adversus nos lex castigans pro« 
pter fructus quos adhuc viventes in carne protu- 
limus mortis arliculo; evacuati enim sumus ἃ 
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Christo per libertatem Spiritus sancti **. 


ΤΊ. Qui primitias Spiritus per lavacrum regene- 
rationis babuerunt, easque servaverunL integras, 
illi, mole corporis pressi intra se gemunt adop- 
tionem filiorum per plenitudinem Paracleti exspec- 
tantes, dum suum corpus a servilule corruptionis 
solutum videant. Adjuvat enim naturalem eorum 
infirmitatem Spiritus, et postulat pro cis gemitibus 
inenarrabilibus **, quia secundum Deum cogitant 
et spe sua exspectant donec in carne sua imorta!i 
videant filiorum Dei revelationem, quz est. vivifi- 
cans Jesu mortiüicaiio, nt et ipsi flant lilii Dei, 
quippe qui spiritu Dei aguntur **, utque liberentur 
a servitute carnis, et occurrant in libertatem glo- 
rig flliorum Dei, quibus utpote Deum diligentibus 
omnia cooperantur in bonum **, 


78. Cum spiritualiter intelligatur divina Scrip- 
tura et spiritualibus revelentur ejus thesauri per 
Spiritum sanctum, non potest animalis homo eo- 
rum revelationem capere, siquidem prater cogita- 
tionum suarum seriem nihil aliud valet videre vel 
audire ab alio dictum, neque enim jn se habet 
Dei Spiritum scrutantem profunda Dei *, et co- 
gnoscentem res divinas, sed spiritum mundi zelo 
et invidia contentioneque et discordia plenum, 
quapropter stultus est in scrutando sensum et iu 
investigando mentem Scripture, Cum enim scire 
nequeat spiritualiter. dijudicari quecunque in 
Scriptura divina reperiuntur circa res divinas οἱ 
humanas, deridet eos qui illas spiritualiter inter- 
pretantur, eosque non spirituales nec a Spiritu 
luctos, sed anagogicos vocans, quantum in se est 
detorquet ac pervertit, sicut Demas ille, eorum 
verba divinasque sententias, Non item spiritualis, 
sed judicat omnia divino instinctus spiritu, et ipse 
8 nemine judicari potest, utpote sensum Christi 
habens, quem nemo instruere potest. 


79. In igne semel revelata die novissima, et igne 
probata uniuscujusque actione, ait beatus Paulus'*, 
si cujus opus ex incorruptibili substantia est, quod 
sibi ad zdiflcationem conservavit, manet in medio 
igue incorruptum , et non solum non comburetur, 
sed etíam spleudebit, a parvis tamen maculis per- 
fecte purificatum. Si cujus autem opus ex corrup- 
tibili materia est, onus quod ille sibi alligavit, 
flammis comburctur et inanem illum in medio igne 
relinquet. Opus autem incorruptum δὲ permanens 
sunt lacrymz peenitentiz, eleemosyna, misericor- 
dia, oratio, humilitas, fides, spes, charitas, ct 
quivis alius actus aid pietatem intentus : qux qui- 

" Ron. «n 2l. 
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ἀπὸ τοῦ νόμου αὐτῆς ὡς; ix νεχρῶν ἔργων auvava- 
στάντες Χριστῷ, διὰ τῆς ἐλευθερίας τοῦ Πνεύματος, 

οζ΄. Οἱ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πνεύματος διὰ τῆς παλιγ- 
γενεσίας τοῦ λουτροῦ ἐσχηχότες, καὶ τετηρτκχότε; 
αὑτὴν ἄσθεστον, αὐτοὶ τῷ βάρει τῆς σαρχὸς πιεζό- 
μένοι, ἐν ἑαυτοῖς στενάζουσι, τὴν υἱοθεσίαν διὰ τῆς 
πληρώσεως τοῦ Παραχλήτου ἀπεχδεχόμενοι, fva τὴν 
ἀπολύτρωσιν τοῦ ἰδίου αὐτῶν σώματος ἀπὸ τῆς bov- 
λείας τῆς φθορᾶς ἴδωσι" συναντιλαμθάνεται γὰρ val; 
φυσιχαῖς αὐτῶν ἀσθενείαις τὸ Πνεῦμα, καὶ ἐντυγχάνει 
ὑπὲρ αὐτῶν στεναγμοῖς ἀλαλήτοις, ὅτι χατὰ Θεόν ἐστι 
τὸ φρόνημα αὑτῶν, καὶ ἡ τούτων ἐλπὶς, τὴν ἀποχά- 
λυψιν ἐχδέχεται ἰδεῖν ἐν τῇ θνητῇ ἑαυτῶν σαρκὶ τῶν 
υἱῶν τοῦ Θεοῦ, ἥτις ἐστὶν ἡ ζωοποιὸς τοῦ Ἰησοῦ 
νέχρωσις" ἵνα υἱοὶ Θεοῦ ὡς ὑπὸ Πνεύματος ἁγίου 
ἀγόμενοι, χρηματίσωσι καὶ absol, καὶ ἐλευθερωθῶσιν 
ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς σαρχὸς xal χαταντήσωσιν εἰς 
τὴν ἐλευθερίαν τῆς δόξης τῶν τέχνων τοῦ Θεοῦ, οἷς 
ὡς ἀγαπῶσι τὸν θεὸν, πάντα συνεργεῖ εἰς τὸ ἀγαθό,, 

οη΄. Πνευματιχῶς συγχρινομένης τῆς θείας Γρα- 
φῆς, xal πνευματιχοῖς ἀναχαλυπτομένων τῶν ἐν 
αὑτῇ θησχυρῶν διὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, οὐ 
δύναται ψυχιχὸς ἄνθρωπος τὴν τούτων ἀναχάλυζιν 
δέξασθαι. Πλέον τῆς ἀχολουθίας τῶν αὐτοῦ λογισμῶν, 
ph χαταδεχόμενος ἕτερόν) τι νοῆσαι fj ἀχοῦσαι παρ 
ἑτέρου λεγόμενον οὐδὲ γὰρ ἔχει τὸ Πνεῦμα τοῦ θεοῦ 
ἐν αὐτῷ, τὸ ἐρευνῶν τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ, χαὶ γινῶσχον 
τὰ τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τοῦ κόσμου τὸ ὑλιχὸν, 
τὸ ζήλου καὶ φθόνου μεστὸν, ἔριδός τε. xal διχοστο- 
σίας ἀνάπλεων, οὗ χάριν xal μωρία αὑτῷ ἔστι, τὸ 
τὴν διάνοιαν ἐρευνᾷν, xal τὸν νοῦν. ἀνιχνεύειν τοῦ 
γράμματος. Γνῶναι γὰρ μὴ δυνάμενος ὅτι πνευματι- 
χῶς ἀναχρίνεται πάντα τὰ τῆ: θείας Γραφῆς, χατὰ 
τῶν θείων καὶ ἀνθριυπίνων πραγμάτων, χαταμωχᾶ- 
ται τῶν συγχρινόντων ταῦτα πνευματιχῶς, xal οὐ 
πνευματιχοὺς, οὐδὲ ὑπὸ θείου Πνεύματος ἀγομένους, 
ἀλλ᾽ ἀναγωγιχοὺς τοὺς τοιούτους χαλῶν, ὅσον τὸ xav 
αὑτὸν, διαστρέφει, καὶ ἀνατρέπει, ὡς ὁ Δημᾶς ἐκεῖ" 
νος, τοὺ: λόγους αὐτῶν, xal τὰ θεῖα νοἡματα " οὗχ 
οὕτως δὲ ὁ πνευματιχὸς, ἀλλὰ ἀναχρίνει μὲν πάντα, 
θείῳ ἐνεργούμενος Πνεύματι, αὐτὸς δὲ ὑπ᾽ οὐδενὸς 
ἀναχριθῆναι δύναται, ἐπ:ιιδὴ νοῦς ἔστιν αὐτῷ τοῦ 
Χριστοῦ, ὃν οὐδεὶς συμδιβάσαι ἰσχύσει. 

οὔ΄, "Ev πυρὶ ἀποχαλυπτομένης τῆς ἐσχάτης ἡμέ- 
pa; xal ὑπὸ πυρὸς τηνιχαῦτα δοχιμαζομένης, 
ἐχάστου τῆς πράξεως, φησὶ Παῦλος δηλονότι, εἴ τι- 
νος τὸ ἔργον τῆς ἀφθάρτου οὐσίας ἐστὶν, ὅ ἑαυτῷ εἰς 
οἰχοδομὴν ἐναπέθετο, μενεῖ μέσον τοῦ πυρὸς ἄφθαρ- 
τον, χαὶ οὐ μόνον οὐ κατακαΐήσεται, ἀλλὰ xal λαμ- 
πρυνθήσεται τῆς μιχρᾶς ἴσως χκαθαιρόμενον εἰς τὸ 
παντελὲς ἰλύος" εἴ τινος δὲ τὸ ἔργον, τῆς φθειρομένης; 
ὕλης ἐστὶ, ὃ ἑαυτῷ εἰς φόρτον ἐδέσμευσεν, ἐμπρησθὲν 
χαταχαήσεται, xal χενὸν αὐτὸν μέσον τοῦ πυρὸς 
χαταλείψει. "Epyov δὲ ἄφθαρτον xal διαμένον ἐστὶ, 
δάκρυα μετανοίας, ἐλεημοσύνη, συμπάθεια, προῦ- 
εὐχὴ, ταπείνωσις, πίστις, ἐλπὶς, ἀγάπη, xal εἴ τι 
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τῷ ἀνθρώπῳ συνοιχοδομεῖται εἰς ναὸν ἅγιον τοῦ 
Θεοῦ, χαὶ ἐχλείποντι συναπέρχεται, χαὶ συμμένει 
ἄφθαρτα εἰς αἰῶνας. Τὸ δὲ ὑπὸ τοῦ πυρὸς ἐχείνου 
φθειρόμενον ἔργον, δῆλον τοῖς πᾶσίν ἔστι, φιληδονία, 
φιλοξοξία, φιλαργυρία, μῖσος, φθόνος, χλοπὴ, μέθη, 
λοιδορία, χατάχρισις, xa εἴ τι φαῦλον διὰ σώματος 
κατὰ ἐπιθυμίαν, ἢ θυμὸν ἐνεργεῖται" ταῦτα xal mz- 
ριόντι τῷ ἀνθρώπῳ συμφθείρεται, ἐχκαιομένῳ ὑπὸ 
τοῦ πυρὸς τῆς ἐπιθυμίας, xat ἀποῤῥηγνυμέν.. τοῦ 
σώματος, συναπέρχεται, οὐ συμμένει δὲ, ἀλλὰ xaza- 
φθαρέντα, τὸν ἐργάτην αὐτῷν μέσον τοῦ πυρὸς 
ἐπαφίησιν εἰς αἰῶνας αἰώνων ἀθάνατα χηλαζόμενον. 

π΄. Ἢ γνῶσις ἡ τοῦ Θεοῦ, τὸ ἐγνῶσθαι ὑπὸ Θεοῦ 
σημαίνει τὸν εἰς ταύτην διὰ ταπεινοφροσύνης xal 
πρησευχῆς οἰχοδομαθέντα, xal τὸ γνῶσιν ἁψευδῇΒ 
πλουτῆσαι παρὰ Θεοῦ τῶν ὑπερφυῶν αὐτοῦ μυστη- 
ρίων" εἰ δὲ φυσίωσις ὁρᾶται περὶ αὑτὸν, οὐχ ᾧχοδο- 
μήθη διὰ τούτων ἐν αὑτῇ, ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ πνεύματος 
700 χόσμου τούτου τοῦ ὑλιχοῦ ἄγεται, Διὰ τοῦτο χαὶ 
εἰδέναι τι δοχεῖ ὁ τοιοῦτος, μηδὲν ἐγνωχὼς τῶν θείων 
πραγμάτων χαθὼς γνῶναι δεῖ. Ὁ δέ γε τὸν Θεὸν 
ἀγαπῶν, xal μηδὲν ἡγούμενος προτιμότερον τῆς 
ἀγάπης αὐτοῦ, xal τοῦ πλησίον., ἐχεῖνος ἔγνω xal 
τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ, χαὶ τὰ μυστέρια τῆς αὐτοῦ βα- 
σιλείας, χαθὼς χρὴ γνῶναι, τὸν ὑπὸ θείου χινούμενον 
Πνεύματος, xai ἔγνωσται ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, ἐργάτης 
ἀληθὴς τοῦ Παραδείσου τῆς Ἐχχλησίας αὐτοῦ, ὃς 
ἐργάσεται δι' ἀγάπης τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ " ἐπιστρέ- 
φῶν δηλονότι ψυχὰς χαὶ ἀξίους ἐξάγων ἐξ ἀναξίων,ς 
7p λόγῳ τῷ δοθέντι αὐτῷ διὰ Πνεύματος ἁγίου, καὶ 
φυλάσσει τὸ ἔργον αὐτοῦ διὰ ταπεινοφροσύνης χαὶ 
χατανύξεως ἄσυλον. 


πα΄. Πάντες εἰς Χριστὴν ἐθαπτίσθημεν ἐν ὕδατι 
χαὶ Πνεύματι ἁγίῳ, χαὶ πάντες τὸ αὐτὸ βρῶμα πνευ- 
ματιχὺν τρώγομεν, καὶ πάντες τὸ αὐτὸ πόμα πνευ- 
ματιχὺν πίνομεν" ταῦτα δέ εἰσιν ὁ Χριστὸς, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἐν τοῖς πλείυσιν ἡμῶν εὐδοχεῖ ὁ Θεός, Πολλοὶ γὰρ τῶν 
πιστῶν xa) σπουδαίων ἔν πολλοῖς πόνοις ἀσχήσεως 
xol γυμνασίας σωματιχῆς τὰ ἑαυτῶν ὑπωπίασαν 
xal χατίσχνιωυσαν σώματα, διὰ δὲ τὸ μὴ ἔχειν αὑτοὺς 
χατάνυξιν Ex συντετριμμένης xai φιλαγάηου γνώμης 
καὶ συμπάθειαν ἐξ ἀγάπης πρὸς τοὺς πλησίον, xai 
ἑαντοὺς, χενοὶ τοῦ πληρώματος τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
χατελείφθηταν, xal μαχρὰν τῆς τοῦ Θεοῦ ἐγένοντο Ὁ 
γνώσεως, μήτραν διανοίας ἄχαρπον ἐσχτηχότες, xal 
λόγον ἄναλον χαὶ ἀφώτιστον, 

πβ΄. Οὐ τὸ ἀνελθεῖν ἐν τῷ Σιναίῳ ἐστὶ, διὰ πιά- 
ξεως, ὄρει τὸ ζητούμενον τοῖς Ναζιραίοις παρὰ τοῦ 
λόγου, οὐδὲ τὸ χαθαρισθῆναι mp» τοῦ ἀνελθεῖν, χαὶ τὰ 
ἱμάτια πλῦναι, xal μὴ συνελθεῖν γυναιχὶ, ἀλλὰ χαὶ 
τὸ ἰδεῖν, οὐ τὰ ὀπίσθια τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸ» Os^v 
ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ, εὐδοχοῦντα ἐν αὐτοῖς xai τὰς πλά- 
xa; τούτοις; διδόντα τῆ: γνώσεως, χαὶ ἀποστέλλοντα 
αὐτοὺς εἰς οἰκοδομὴν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 

πΥ'. Οὐ πάντας τοὺς ὑπηρέτας αὐτοῦ xal μαθητὰς 
ὁ λόγος εἰς τὴν τῶν χεχρυμμένων χαὶ μειζόνων 


" P Gor. x, 2 seqq. 


Dei templum, cum coque mortuo abeunt et. ineor- 
rupta manent per $zcula. Econtra corruptum ab 
illo igne opus sunt, ut omnibws liquet, luxuria, 
ambitio, avaritia, odium, Invidia, furtum, ebrietas, 
convicia, pravum judicium, et quidquid mali per- 
p trat corpus concupiscentia vel ira motam : is'a 
simul cum vivente homine, quem exedit concu- 
piscentia ignis, corrumpuntur, eumqie a corpore 
avulsum comitantur, non vero manen!, sed cor- 
rupta? auctorem suum in medio igne relinquunt in 
secula seculorum aeterno pleetendum supplicio. 


80. Scientia Dei eum qui in ea zdiflcatus est per 
hurailitatem et orationem, indicat notum esse De» 
et a Deo ditatum esse notitia supernaturalium ip- 
sius mysteriorum ; si vero superbia in eo videatur, 
non per illas virtutes in ipsa zdilieatus est, sed a 
spiritu mundi. hujus materialis agitur. Quocirca 
hujusmodi vir aliquid scire videtur, et nihil divi- 
narum rerum scit sicut scire oportet. Qui econtra 
Deum amat, et nibil pretiosius existimat acre 
Dei et proximi, ille scit profunda Dei et mysterie 
regni ejus, βίου! scire oportet quem divimus movet 
Spiritus, et cognoscitur a Deo, tanquam ve:us pa- 
radisi Ecclesie ejus operarius, qui per charitatem 
faciet voluntatem Dei, convertens videlicet animas 
dignasque ex indignis efficiens per verbum sibi 
datum a Spiritu sancto, et conservabit opus 
suum intactum per humilitatem et compunctio- 
nem, 


81. Oinnes in Christo baptizati sumus in aqua et 
Spiritu sancto, omnes eamdem escam spiritalem 
manducamus, et omnes eumdem potum spiritalem 
bibimus *; hzc autem sunt Christus, sed non in 
pluribus nostrum beneplacitum est Deo, Multi 
enim credentes et studiosi multis asceseos corpo- 
ralisque exercitationis laboribus propria macera- 
verunt el. extenuaverunt corpora, quia vero non 
habent compunciionem ex conirito et benevolo 
corde et misericordiam ex amore proximi et sui, 
vacui a plenitudine sancti Spiritus relicti sunt, 
ct elongati sunt a scientia Dei, matricem intel- 
ligentiz sterilem habentes, verbumque sine sole et 
luce. 

$2. Nazarzi a Verbo quaerunt, non ascendere 
per praxim in montem Sinai, uec ante asceusum 
purificari et lavare vestes et. ab uxore abstinere, 
sed etiam videre, baud posteriora Dei, at ipsum 
Deum iu gloria ejus, complacentem in ipsis dan- 
temque eis tabulas scientie et eos mittentem. ài 
zdificandum ejus populum. 


83. Non omnes famulos discipulosque suos Ver- 
bum ad absconditorum excelsiorumque mysterio- 
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aliquos tantum quibus data est auris et apertus est 
oculus visionis et lingua nova mauifestota est. Hos 
adbuc assumens et seporans ab aliis, qui el ipsi 
pariter sunt. discipuli, in Thaborium contempla- 
tionis montem ascendit, οἱ transfiguratur ante eos : 
jam noo inüians eos regno ccelorum, sed eis os- 
tendens divinitatis gloriam et splendorem, vitam 
sermonesque eorum ex suo fulgore fulgere dat in 
medio Eeclesiw fidelium, cogitationes eorum con- 
vertit in candorem ac puritatem lucis nitidissimz, 
ei Spiritum suum ipsis inserit, atque sinii eos ex 
ore proferre nova et vetera in zdificationem su 
Ecclesie. 


84. Multi suos agros cum magna diligentia co- 
lunt in eisque purum semen jaciunt, vepribus an- 
tea recisis el seutibus igne paenitentize combustís ; 
sed quia non pluit in eis imbrifer Del Spiritus ex 
compunetione, nihi] inde metunt, siquidem sestu 
siccali sunl, nec sibimet produxerunt fructum 
multiplicem scienti: Dei. Itaque si non verbi di- 
vini penuria enecti, saltem scientiz Dei inopes et 
manibus vacui perierunt, quippe qui pauca tantum 
alimenta ex ebemosyna sibi providerant. 


85. Quicunque sermones utiles ore profert ad 
zdilicationem proximi, de bono thesanro cordis 
profert illos, cum sit ipse bonus, juxta vocem 
Domini. Nemo autem potest ad loquendum de Deo 
moveri ac dicere qux sunt Dei, nisi in Spiritu 
sanctio; et nemo in Spiritu Dei loquens, dicit 
contraria fidei quae est in Christum, sed quantum 
zdiflcat, tantum elevat ad Deum ejusque regnum, 
in prisiinamque restituit nobilitatem ac Deo con- 
jungit aliquos eorum qui salvantur. Si autem ma- 
nifestatio Spiritus unicuique datur ad utilitatem, 
qui ergo sermone sapientiz Dei ditatus et sermone 
scientie gaudet, ille sub divini Spiritus instinctu 
agit, et templum est in(initorum Dei thesau- 
rorum, 


86. Non relinquitur gratie Spiritus inops, qui- 


ται, ἀλλά τινας, ὅσοις προσετέθη oj; , xat ἀνεῴχϑε 
ὀφθαλμὸς ὀπτασίας καὶ γλῶσσα καινὴ ἐτρανώθη᾽ 
τούτους ἔτι παραλαμδάνων, καὶ. ἀποχωρίζων ἀπὸ 
τῶν ἄλλων, καὶ αὑτῶν ὡσαύτως μαθητῶν ὄντων, ἐπὶ 
τὸ Θαδώριον τῆς θεωρίας ἀνέρχεται ὄρος, καὶ μετι- 
μορφοῦται ἔμπροσθεν αὐτῶν οὐχ ἔτι μυσταγωγῶν 
αὐτοὺς τὰ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, ἀλλὰ δειχνύων 
αὐτοῖς τὴν τῆς θεότητος δόξαν τε καὶ λαμπρότητα, 
xal τὸν μὲν yapaxirpa τοῦ ϑίου xai λόγου αὑτῶν, 
λάμπειν ἐξ αὑτοῦ δίδωσιν, ὡς τὸν ἥλιον, μέσον τῆς 
τῶν πιστῶν Ἐκχχλησίας " τὰ δὲ νοήματα αὐτῶν μετα- 
μοιεῖ εἰς λευχότητα, xal χαθαρότητα φωτὸς ὑπερ- 
λάμπρον, καὶ τὸν νοῦν ἑαυτοῦ αὐτοῖς ἐντέθησιν, χαὶ 
ἐχφέρειν ἀπολύει διὰ στόματος χαινά τε καὶ παλα, 


B εἰς οἰκοδομὴν τῆς αὐτοῦ ᾿Εχχλησίας. 


πδ'. Πολλοὶ τὰς ἑαυτῶν χώρας ἐν ἐπιμελείᾳ πολλῇ 
ἐγεώργησαν, καὶ σπέρμα καθαρὸν ἐν αὑταῖς χατ- 
εὐάλοντο τὰς ἀχάνθας προωποτεμόντες, καὶ τὰς τρι- 
θίλους τῷ πυρὶ τῆς μετανοίας ἐμπρήσαντες, ài 
διὰ τὸ μὴ βρέξαι ἐν αὑταῖς τὸν Θεὸν ὑετὸν Πνεύμα- 
«ὡς ἁγίου kx κατανύξεως, οὐδὲν ἐχεῖθεν tiu fioaveo: 
τῷ αὐχμῷ γὰρ ἐξηράνθησαν, καὶ τὸν στάχυν τὸ; 
πολύχουν οὖχκ ἐχαρποφόρησαν ἑαυτοῖς, τῆς τοῦ Θεοῦ 
γνώσεως, Διὸ εἰ καὶ μὴ λιμῷ λόγου Θεοῦ, ἀλλὰ πένητε; 
γνώσεως θεοῦ, καὶ χενοὶ ταῖς χερσὶν ἐναπέψυξαν, 
ὀλίγοις τισὶν εἰς διατροφὴ» ἐξ ἐρά "ον ἐφοδιάσαντε; 
ἑαυτούς. 

πε’. Πᾶς ὁ ἐχφέρων λόγους ὠφελείας ἀπὸ τοῦ στό- 


c eme εἰς οἰχοδυμὴν τοῦ πλησίον, Ex θησαυρῶν χαρ- 


δίας ἀγαθῶν ἐχφέρει αὐτοὺς, ἀγαθὸς Gr χατὰ τὴν 
τοῦ Κυρίου φωνήν. Οὐδεὶς δὲ δύναται εἰς θεολογίαν 
κινηθῆναι, χαὶ εἰπεῖν τὰ περὶ Θεοῦ, εἰ μὴ ἐν Πνεύ- 
ματι ἁγίῳ * καὶ οὐδεὶς ἐν Πνεύματι Θεοῦ λαλῶν, λέ- 
γει τὰ ἐναντία τῆς εἰς Χριστὴν πίστεως, ἀλλ᾽ ὅσα 
οἰχοδομεῖ, ὅσα πρὸς Θεὸν ἀνάγει, xal τὴν βασιλείαν 
αὑτοῦ, xal τὴν παλαιὰν εὐγένειαν ἀποχαθιστᾷ, χαὶ 
συνάπτει Θεῷ τῶν σωζομένων τινάς. Εἰ δὲ xal αὶ 
φανέρωσις τοῦ Πνεύματος ἑχάστῳ δίδοται πρὸς τὶ 
συμφέρον, ἄρα ὁ τὸν λόγον πεπλουτηχὼς τῆς σογία: 
Θεοῦ, xal τοῦ λόγον τῇ; γνώσεως εὐμοιρέσας, ὑπὸ 
τοῦ θείου Πνεύματος ἐνεργεῖται, xai οἶχός ἔστι τῶν 
ἀχενώτων θησαυρῶν τοῦ θεοῦ, 

πε΄. "Apotpog οὐ καταλιμπάνεται τῆς τοῦ Πνεύμα- 


cunque in Christo baptizatus est et credidit, si p τὸς χάριτος, πᾶ; ὁ εἰς Χριστὸν βαπτισθεὶς χαὶ πι- 


nondum se captivum tradidit ad omnem operatio- 
nem maligni spiritus nec fidem suam malis inqui- 
navit operibus. Aut si tepide ac negligenter vivat, 
dummodo apud illum qui inexstinctas conservavit 
Spiritus sancti primitias in sacro baptismate ac- 
ceptas, fldem exstinctam reaccendat ex operibus 
justitie, impossibile est eum hujus plenitudinem 
»on recuperare. Vel enim bonum certamen cer- 
lans, sermonem sapientiz Dei meretur accipere 
per plenitudinem Spiritus, ad instructionem Eccle- 
sig; vel sermonem scientie mysteriorum Dei 
secuudum eumdem Spiritum, ad sciendum myste- 
ria regni coelorum ; vel sinceram fidem in eodem 
Spiritu, ad credendum promissionibus Dei ad 


στεύσας, el μήπου ἔχδοτον ἑαυτὸν εἰς πᾶσαν ἐνέργειον 
τοῦ ἐναντίου δέδωχε πνεύματος, καὶ τὴν πίστιν τοῖς 
ἔργοις ἐμόλυνεν " ἢ ῥᾳθυμίᾳ xal ἀμελείᾳ συζῇ, isi 
τὸν τὴν ἀπαρχὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος τετήρηχότε 
ἄσδεστον, ἣν ix τοῦ ἀγίου βαπτίσματος ἔλαθεν" 

σδεσύεϊσαν ἀνάψαντα ἐξ ἔργων διχαιοσύνης, οὐχ ἔστι 
μὴ οὐχὶ καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς τοῦτον ἄνωθεν δέ- 
ξασθαι" ἢ γὰρ καλῶς ἀγωνισάμενος τοῦ λόγου τῆς 
σοφία; Θεοῦ, διὰ τοῦ πληρώματος ἀξιοῦται τοῦ Πνεύ- 
ματος εἰς διδασκαλίαν τῆς Ἐχχλησίας 7] τοῦ λύγου 
τῆς γνώσεως τῶν μυστηρίων Θεοῦ, χατὰ τὸ αὐτὸ 
Πνεῦμα εἰς τὸ εἰδέναι τὰ μυστήρια τῆς βασιλεία; 
τῶν οὐρανῶν" ἣ τῆς ἐνδιαθέτου πίστεως ἐν τῷ αὐτῷ 
Πνεύματι, εἰς τὸ πιστεύειν τὰς ἐπαγγελίας 8.9 
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κατὰ τὸν ᾿Αδραάμ᾽ ἢ τοῦ χαρίσματος τῶν ἰαμάτων A instar Abraham; vel gratiam sanitatum in utio 


kv τῷ αὐτῷ Πνεύματι, efe τὸ ἰᾶσθαι τὰς νόσους 7j 
τῆς ἐνεργεία; τῶν δυνάμεων, εἰς τὸ δαίμονας àz- 
ελαύνειν xal σημεῖα ποιεῖν' ἢ τῆς προφητείας, εἰς τὸ 
προορᾷν χαὶ προλέγειν τὰ μέλλοντα " ἢ τῆς διαχρί- 
σεως τῶν πνευμάτων, εἰς τὸ διαχρίνειν τίς ἐν Πνεύ- 
ματι Θεοῦ λέγει, χαὶ τίς οὔ" ἣ τῆς ἑρμηνείας διαφό- 
ρὼν γλωσσῶν᾽ ἢ τῆς ἀντιλήψεως τῶν χαταπονουμέ- 
νων" 3| τῆς κυδερνήσεωξ ποιμνίων Θεοῦ, xal λαοῦ" 
ἢ τῆς mob πάντας ἀγάπης, καὶ τῶν χαρισμάτων 
αὑτῆς, τῇ: μαχροθυμίας, τῆς χρηστότητος, καὶ τῶν 
ἄλλων ὁμοῦ. Εἰ δὲ ἐχ πάντων τούτων ἄμοιρος εὑρεθῇ 
τις, οὐχ ἔχω, πῶς εἴπω τὸν τοιοῦτον πιστὸν, ἢ soU 
χαταλόγου τῶν ἐνδεδυμένων Χριστὸν ἀπὸ τοῦ θείου 


βαπτίσματος. 


TS. Ὃ τὴν ἀγάπην ἔχων, οὖκ οἶδε διὰ ζῆλον φθο- Β 


νεῖν, οὐ περπερεύεται ὡς ἐπηρμένος καὶ προπέτης, 
οὗ φυσιοῦται χατά τινος, οὐχ ἀσχημονεῖ τὰ ἀπρεπῇ 
πρὸς τὸν πλησίον ποιῶν, οὐ ζητεῖ τὰ ἑαυτοῦ συμ- 
φέροντα μόνα, ἀλλὰ xal τὰ τοῦ πλησίον, οὐ map- 
οξύνεται χατὰ τῶν λυπούντων ταχέως, οὐ λογίζεται, 
εἰ πάθῃ ποτέ τι χαχὸν, οὐ χαίρει ἐπὶ τῇ ἀδικίᾳ τῶν 
qw, συγχαίρει δὲ τῇ ἀληθείᾳ τῆς διχαιοσύνης αὖ- 
τῶν πάντα στέγει: τὰ ἐπερχύμενα αὐτῷ λυπηρά" 
πάντα ἐξ ἀπλότητο; xal ἀχαχίας πιστεύει, πάντα τὰ 
ἐπηγγελμένα ἡμῖν ἀπὸ Θεοῦ ἐλπίζει ἀπολαδεῖν, 
πάντα ὑπομένει τὰ τῶν πειρασμῶν, μὴ ἀποδιδοὺς 
χαχὺν ἀντὶ χαχοῦ, xal οὐδέποτε τῆς τοῦ πλησίον ἀγά- 
πῆς ἐκπίπτει ὁ τῆς ἀγάπης ἐργάτης. 


πη΄. Τῶν ἐξιωμένων τῆς ἄνωθεν χάριτος τοῦ 


ἁγίου Πνεύματος ἐν διαφόροις χαρίσμασιν, οἱ μὲν 
εἰσὶν ἔτ: νήπιοι xal ἀτελεῖς εἰ; τὰ θεῖα χαρίσματα, 
αἱ δὲ ὄνδρες xal τέλειοι ἐν τῷ τούτων πληρώματι" 
καὶ οἱ μὲν πρὸς ἐργασίαν τῶν θείων ἐ πεχτεινόμενοι 
ἐντολῶν, αὐξάνουσί τε ἐν τούτοις καὶ πληρούμενοι 
τῶν μειζόνων τοῦ Πνεύματος δωρεῶν, χαταργοῦσ! 
τὰ ὄπισθεν «5; νηπιότητος χαρίσματα" ol δὲ εἰς τὸ 
ἄχρον ἐλάσαντες τῆς τοῦ Θεοῦ ἀγάπης xal γνώσεω:, 
παύονται λοιπὸν τῶν ix μέρους χαρισμάτων“ εἴτε 
προφητεῖαί εἰσιν, ὡς τὸ λόγιον, εἴτε διαχρίσεις πνευ- 
μάτων, εἴτε ἀντιλήψεις, εἴτε χυδερνήσεις, χαὶ τὰ 
ἑξῆς. Ὁ γὰρ εἰς τὰ ἀνάχτορα τῆς ἀγάπης εἰσελθὼν, 
οὐχ ἔτι ix μέρους γινώσχει Θεὸν τὴν ἀγάπην, ἀλλὰ 
πρόσωπον πρὸς πρόσωπον ὁμιλῶν αὐτῷ, ἐπιγινώσχει 
αὐτὸν, χαθὼς καὶ αὐτὸς ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐπεγνώσθη. 

πθ΄. Ὁ ix ζήλου τῶν πνευματιχῶν χαρισμάτων 
τὴν ἀγάπην διώξας, xal χαταλαδὼν, οὐχ ἀνέχεται 
μόνῳ ἑαυτῷ λαλεῖν διὰ προσευχῆς καὶ ἀναγνώσειως 
εἰς elxoóop fjv * ὁ γὰρ λαλῶν γλώσσῃ μόνῃ Θεῷ διὰ 
προσευχῆς καὶ ψαλμῳδίας, ἑαυτὸν οἰχοδομεῖ, ὥς φησι 
Παῦλος" ἀλλὰ xal προφητεύειν, xav' αὐτὸν, ἐπείγε- 
ται, εἰς οἰχοδομὴν τῆς τοῦ Θεοῦ ᾿Εχχλησίας, ἤγουν 
διδάσκειν τοὺς πλησίον τὴν ἐργασίαν τῶν τοῦ θεοῦ 
ἐντολῶν, καὶ ὅπως; χρὴ σπεύδειν εἰς τὸ εὐαρεστῆσαι 
ej. Τί γὰρ xal ὠφελῆσαί τινας δυνηθείη àv ὁ 
ἑαυτῷ χαὶ Θεῷ μόνῳ λαλῶν, προεστὼς διὰ προσευχῆς 
xai ψαλμῳδία: à:t, ἐὰν μὴ λαλήσῃ xai τοῖς ὑπ᾽ αὖ- 
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spiritu, ad sanandos morbos; vel operatione: 
virtutum, ad dzemones pellendos et signa facienda ; 
vel prophetiam, ad providendum, ae predicendum 
futura; vel discretionem spirituum, «d discer- 
nendum quis in Spiritu Dei loquatur, quis non; 
vel interpretationem variarum linguarum; vel 
opitulationem aflictorum ; vel gubernationem ovium 
et plebis Dei ; vel charitatem erga omnes ejusque 
charismata, longonimitatem, benignitatem et cz- 
tera. Si quis autem his omnibus careat, hunc 
dicere nequeo habere fldem vel esse ex eorum 
numero qui Christum induerunt per divinum ba- 
ptisma. 


87. Qui charitatem habet, nescit invide z:mu- 
lari; non agit perperam, tanquam tumens ac teme- 
rarius ; non inflatur contra quemquam ; non incon- 
grua aut indecentia facit adversus proximum ; non 
quaerit qu:e sua sunt, sed quze sunt proximi ; non 
irritatur promptius contra molestos; non cogitat 
malum, si quid mali patiatur unquam ; non gaudet 
super iniquitate amicorum, congamdet autem veri- 
tati justitiae ipsorum ; omnia suffert accidentia sibl 
incommoda ; omnia credit, utpote simplex et inno- 
cens; omnia a Deo promissa sperat sibi conse- 
quendaj omnia sustinet tentamenta, nen reddens 
nialum pro malo; nec unquam ab amore proximi 
decidit charitatis operarius **, 


88. Inter eos qui desuper gratiam Spiritus sancti 
variis in charismatibus accipiendi digni habiti sunt, 
alii sunt adhuc infantes et imperfecti in diviuis cha. 
rismatibus, alii sunt viri et perfecti in horum ple- 
nitudine. Priores observationi divinorum mandato- 
rum incumbentes, in eis crescunt, et repleti majo- 
ribus donis Spiritus, exuunt charismata quz cramt 
parvulorum. Posteriores vero, ad apicem evecti 
charitatis et scienti: Dei, charismata ex parte tan- 
tum habere jam desinunt, sive prophetiz sint, juxta 
verbum Pauli ", sive discretiones spirituum, sive 
opitulatiunes, sive gubernationes et alia deinceps : 
qui enim in turrim charitatis intravit, jam non ex 
parie cognoscit Deum qui charitas est *, sed facie 
ad faciem cum eo conversans, cognoscit illum sic- 


D ut et cognitus ab eo est. 


$9. Qui spiritualium charismatum studiosus cha- 
ritatem quaesivit et adeptus est, non satis habet 
sibl soli loqui per orationem et lectionem ad pro- 
priam zdificationem (qui enim sola lingua Deo lo- 
quilur per orationem et psalmodiam, semetipsum 
wdiflcat, ut ait. Paulus **), sed etiam prophetare 
(juxta eumdem) festinat, ad zdificationem Ecclesia 
Dei, docere videlicet proximum observationem 
mandatorum Dei et quomodo studere oporteat ad 
placendum Deo. Quid enim aliis prodesse potest 
superior, qui sibi Deoque soli loquitur per orationeuni: 
el. psalmodiam, nisi loquatur etiam suis subditis, 
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10.3 
sive in revelatione Spiritus saucli, sive iu scientia 
mysteriorum Dei, sive in providze dono prophetiz, 
sive in doctrina sermonis sapientia Dei ? Quis enim 
inferiorum se accingel ad pugnandum cupiditates 
80 demones, nisi clarum doctrinz sermonem de- 
derit sive scripto sive etiam viva voce? Revera 
nisi ad zdificationem sui gregis quzrat pastor 
abundare verbo doctring et scientia spiritus, non 
est zmulator Dei charisimatum. Nam multas pre- 
ces et psalmos lingua tantum recitando, et spiritu 
seu anima orando, seipsum aedificat, sed spiritus 
ejus sine fructu. manet, non prophetans doctring 
verbo, n«c zdificans Ecclesiam Dei. Si autem Pau- 
]us, m3x;me omnium hominum per orationem Deo 
conjunctus, in Ecclesia voluit quinque verba sensu 
suo fecundissimo loqui ut et aljos instrueret, quam 
decem millia verborum psalmodizx in lingua, ergo 
a charitate aberrant aliorum superiores, qui viris 
solius psalmodiz orationisque peritis dignitatein 
pastoris committunt. 


9U. Qui nos ex materiali et spirituali substantia 
constituit, duasque naturas adeo inler se dissimi- 
les in unam essentiam et personam üincredibili 
modo conjunxit, ille etiam ita nos bene constituit 
per sermonem sapientie el per sermonem acienti;e 
$uz, ul tum per scientiam Spiritus sancti sciamus 
absconditos regni coelorum thesauros quibus ab co 
donamur, tum per sermonem sapienlize proximo 
revelemus bonitatis ejus divitias ac delicias vitze 
alterne quas praeparavit diligentibus se. 


v1. Qui minis promnissisque trium legum super- 
eminel, bic vitam ingressus est legi non subje- 
ciam, ipse lex Ecclesix factus, nec legi obnoxius. 
Libera autem cst vita legi non subjacens : ac 
proinde omni naturali necessitate el aberratione 
superior est ; et qui hanc ingressus vilani, a carne 
liberatus et quasi exutus, et Spiritus sancti parti- 
ceps factus, totus et ipse Christo qui omnem exsu- 
perat naturam, unitur, cum evacuaverit omne quod 
ex parie est *^, 


92, Si quis capax est scientiz primi Intellectus, 
qui est omnium principium et finis, et in se in(l- 
nitus, el intra extraque omnia versatur, ille scit el 
solus cum se solo, et solus inter solos vivere : 
ià ut neque ullum ex solitudine patiatur perfe- 
ctionis detrimentum, neque cum multis vivens soli- 
larius esse desinat, sed sit ubique idem et in om- 
nibus solus, tanquam principium quo alii movcau- 
tur ad solitudinem, et finis propositus wt sumina 
virtutis perfectio. 

95. Cum animuset corpus inconfusi uniantur οἱ 
conjuugantur, si ambo concordant, unum effiviunt 
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10 
Ατὸν, f| ἐν ἀποχαλύγε: Πνεύματος ἀγίου, ἢ ἐν γνώσει 
τῶν μυστηρίων Θεοῦ, ἣ ἐν προυρατιχῷ χαρίσματι 
προφητείας, ἢ ἐν διδαχῇ λόγου σοφία; θεοῦ ; Τίς 
γὰρ τῶν ὑπηχόων παρασχευάσεται εἰς πόλεμον 
παθῶν, χαὶ δαιμόνων, ἐὰν μὴ εὔσημον διδασχαλίας 
λόγον δῷ ἐγγράφως, ἣ χαὶ διὰ ζώτης φωνῆς ; Ὅντω: 
ἐὰν μὴ πρὸς τὴν οἰχοδομὴν τοῦ ποιμνίου αὑτοῦ ζττῇ 
ὁ ποιμὴν, ἵνα περισσεύῃ τῷ λόγῳ τῆς διδατχαλίας 
xaX τῇ γνώσει τοῦ Πνεύματος, οὐχ ἔστι ζηλωτὴς τῶν 
τοῦ Θεοῦ χαρισμάτων. 'Ex γὰρ τοῦ μόνο) προσεύ- 
χεσθαι χαὶ ψάλλειν τῇ γλώσσῃ πολλὰ τῷ πνεύματι, 
ἤγουν τῇ ψυχῇ προσευχόμενος, ἑαυτὴν οἰκοδημεῖ, ὁ 
δὲ νοῦς αὐτοῦ ἄχαρπός ἐστι, μὴ προφητεύων τῆς δι- 
δασχαλίας τῷ λόγῳ, xal οἰχοδομῶν τὴν Ἐχχλησίαν 
τοῦ Θεοῦ. Εἰ δὲ Παῦλος, ὁ πάντων ἀνθρώπων μᾶλλον, 
διὰ προσευχῆς, συναπτημενος; τῷ Θεῷ, πέντε λόγους 
διὰ τοῦ ἐγχάρπον νοὸς αὐτοῦ μᾶλλον ἐθέλησεν 
εἰπεῖν ἐν ᾿Εχχλησίχ, ἵνα xa ἄλλους χατηχήσῃ, ἢ 
μυρίους λόγους ψαλμῳδίας ἐν γλώτσῃ " ἄρα τῆς 
ἀγάπης ἀπεπλανήθησαν οἱ ἄλλων ἐξάρχοντες, xat τῇ 
ψαμιμδίᾳ μόνῃ μετὰ τῆς ἀναγνώσεω; ἐκδεδωχύτες 
τὸ τοῦ ποιμένος ἀξίωμα, 

κ΄. Ὁ τὸ εἶναι δοὺς ἡμῖν ἐξ ὑποχειμένης ὕλης χαὶ 
νοερᾶς οὐσίας, xal εἰς ἕν τὰ ἐναντία τῆς φύσεως 
καῦ ἑαυτὰ παραδόξως συνουδιώσας xai ὑποττήσας, 
xal τὸ εὖ εἶναι δέδωχε διὰ τοῦ λόγου τῆς σοφίας 
αὐ οὗ, xal τοῦ λόγου τῆς γνώσεως, ὡς ἂν τοῦτο μὲν 
ἴδωμεν διὰ τῆς τοῦ Πνεύματος γνώσεως, τοὺ; χε- 
χαρισμένους ἡμῖν ἀποχρύφους map' αὐτοῦ θησαυριὺ; 
τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, τοῦτο δὲ χαὶ γνω- 
ρἷσωμεν τοῖς πλησίον διὰ τῆς τοῦ λόγου συφίας τῆς 
χρηστότητος; αὐτοῦ τὸν πλοῦτον, xal τὰ ἀγαθὰ «7; 
αἰωνίου ζωῆς, ἃ ἡτοίμασεν εἰς τρυφὴν τοῖς ἀγαπῦ- 
σιν αὐτό". 

ha. Ὁ ὑπὲρ τὰς ἀπειλὰς καὶ τὰς ἐπαγγεὶ ας τῶν 
τριῶν Ἰενόμενος νόμων, εἰς τὴν μὴ ὑποχειμένην 
νόμῳ ζωὴν εἰσῆλθεν, νόμος γεγονὼς Ἐχχλησία;, 
xai μὴ ἀρχόμενος ὑπὸ νόμου. 'H δὲ ἐλευθέρα ἐστ᾽ν, 
ἡ μὴ ὑποχειμένη νόμῳ ζωὴ " ἄρα πάσης qusc; 
ἀνάγχης καὶ πχρατροπῆῇς ὑπεράνω ἐστέ ^ χαὶ ὁ iir. 
ελθὼν εἰς αὐτὴν; ἐλευθερωθεὶς ὡς ἔξω sapx*e, xil 
πὺρ χρηματίσας ἐν μετουσίᾳ τοῦ Πνεύματος; ὅλως 
xal αὐτὸς τῷ ὑπεράνω πάτης φύσεως ἡνώθη 
Χριστῷ, καταονηθέντος ἐν αὐτῷ τοῦ ix pé 
D pc 


* 


C 


u$s. 
ιβ΄, 'O τοῦ πρώτον vob, τὴν γνῶσιν χωρήσας, 5 
ἔστι τῶν ὅλων ἀρχὴ καὶ τέλος, καὶ ἀόριστος xal 
ἑαυτὸν, καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων ὑπάρχει ἐντὸς xal 
ἐχτὸς, οἵδε xol μόνος μονάζειν, xal μέσον μόνων 
μονάζειν * ὡς μῆτε τῷ μόνον εἶναι, τοῦ τελείου 
ζημίαν ὑφίστασθαι, μήτε τῷ μετὰ πολλῶν, τῆς 
μονώσεως, ἀλλ᾽ εἶναι τὸν αὐτὸν πανταχοῦ xai ἐν 
πᾶσι μόνην" ὡς ἀρχὴν μὲν πρὸς τὸ μονάζειν τῆς 
ἄλλοις ὄντα χινήσεως, τέλος δὲ προχεέμενον τῆς ἀρ!" 
τῆς τελειότατον. 

LY. ἩΙ ἀσύγχυτος ἕνωσις, xal συνάφεια τῆς 
ψυχῆς, καὶ τοῦ σώματης, συμφωνοῦτα xaO" Eavst 
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BR» ἔργον ἀποτελεῖ, εἴτε τῆς ὕλης, εἴτε τῆς φύσεως A opus, eive materim, sive nature; si vero discor- 


μὴ συμφωνοῦσα δὲ, τὴν ἐπιθυμίαν τῆς νίκης ἐγείρει 
ἐμφύλιον, ᾿Αλλ᾽ ὁ λόγος ἐλθὼν xat τὸ χῦρος λαδὼν, 
λύει μὲν αὐτίχα τὸν ζῆλον, πρεσδεύσας δὲ τὴν ὁμό- 
vo:axv, τὸ πᾶν τῶν ἔργων τῇ φύσει χαὶ τῷ πνεύματι 
δίδωσιν. 

LU. Τῶν ἐν ἡμῖν τριῶν ὄντων χυριωτάτων, τὸ μὲν 
αὐτῶν ὄρχει, οὐχ ἄρχεται δέ " τὸ δὲ χαὶ ἄρχει xal 
ἄρχεται" τὸ δὲ οὐχ ἄρχει, ἄρχεται δέ. “Ὅταν οὖν τὸ 
ἄρχον ὑπὸ ἑτέραν γένηται τῶν ἀρχομένων ἀρχὴν, 
δοῦλον τὸ φύσει ἐλεύθερον τοῖς φύτει δούλοις ὁρᾶται" 
καὶ τῆς ἰδίας ἐξίσταται ἀρχῇ: «t χαὶ φύσεως, καὶ 
στάσις ἐν τούτοις μεγάλη ἐστί, Στάσεως δὲ τοιαύτης 
ἂν τούτοις οὔσης, οὕπω τὰ πάντα ὑποτεταγμένα 
ὁρῶμεν τῷ λόγῳ. Ὁπηνίχα δὲ τὸ ἄρχον τῶν ἄλλων 
κρατήσειε, χαὶ ὑπὸ τὴν οἰχείαν ἀρχὴν χαὶ δεσποτείαν 
ἄξει αὑτὰ, τηνιχαῦτα εἰς Ev συνδραμόντα τὰ διεστῶτα, 
χαὶ ὁμοφωνήσαντα, εἰρήνην ἄγει τὰ πρὸς τὸν Θεόν" 
καὶ πάντων ὑποταγέντων τῷ λόγῳ, παραδίδοται 
ἡ βασιλεία παρ᾽ αὑτοῦ τῷ Θεῷ xal Πατρί, 

ε΄, Ταῖς τέσσαρσιν ἀρχαῖς τῶν γενιχῶν ἀρετῶν, 
$j πεντὰς τῶν αἰσθήσεων χαθυποταγεῖσα, xal αὐτὴ 
φυλάξασα τὴν εὐπείθειαν, τὴν ἐχ τεσσάρων στοιχείων 
σιλασθεῖσαν φύσιν τοῦ σώματος, ἀταράχως χινεῖσθαι 
περὶ τὸν τροχὸν τοῦ βίου παρασχευάζει. Οὕτω ἐὲ 
χινουμένης αὐτῆς, αἱ δυνάμεις πρὸς ἑαυτὰς οὗ στα- 
σιάζουσιν * ἀλλὰ τοῦ παθητιχοῦ μέρους τῆς ἐπιθυ- 
μίας xal τοῦ θυμοῦ, τῷ λογιστιχῷ συναφθέντος, 
ἀναλαδὼν τὸ φυσιχὸν - χράτος ὁ νοῦς, ἅρμα μὲν 


dant, oritur quasi bellum civile ubi utraque pars 
victoriam appetit. Sed ratio superveniens et impe- 
rium occupans, simultatem dirimit, concordiz 
suum reddit honorem, et cuncta opera dat naturz 
et spiritui, 

94. Ex tribus qux nobis insunt partibus, una 
imperat nec subdita est, altera imperat et subdita 
est, tertia non imperat, sed subdita est. Cum igi- 
tur pars imperans subditarum imperio subjacet, 
tunc pars natura libera partibus natura servis ser- 
vire videtur, ac de propria decidit dignitate et na- 
turz, et magna in his rebellio est. Tali autem in 
his exorta rebellione,.nondum omnia rationi obe- 
dientia videmus. Cum econtra pars imperans alias 
dominatur et sub propriam redigit potestatem ac 
ditionem, tunc partes diversa in unum concur- 
rentes et consonantes in pace ad Deum tendun!, 
et omnibus rationi subjectis, hxc regnum Deo 
Patri tradit. 

95. Cum quatuor principlis virtutum cardinalium 
subditi sunt quinque sensus debitamque servant 
obedientiam, tum e quatuor elementis composita 
corporis natura tranquille círea vite curriculum 
movetur. Hujus autem taliter sese moventis facul- 
tates non a se invicem dissident; sed passionibus 
concupiscentiz et irz rationi subjectis, intellectus 
nativam recuperans dominationem, quatuor virtu- 
tum principia in currem, quatuor vero sensus sub- 


ἑαυτοῦ τὰ; τέσσαρας ποιεῖται ἀρχάς " θρόνον δὲ τὴνρ ditos in thronum disponit, ac debellata carnis 


δούλην πεντάδα, χαὶ τῆς τυραννούσης καταστρα- 
«κεύσας σαρχὸς, τέθριππος εἰς οὐρανοὺς ἁρπαζόμενος 
αἴρεται, καὶ τῷ βασιλεῖ παραστὰς τῶν αἰώνων, στέ- 
φεται τῆς νίχης τὸ στέφος * καὶ ἐν αὐτῷ χαταπαύει 
πάντα τὸν δρόμον αὑτοῦ. 

hc". Τοῖς ἐν τῷ χρόνῳ τελειουμένοις τῆς θεωρίας, 
xal εἰς τοὺς στύλους ἐπερειδομένοις τοῦ Πνεύματος, 
χρατὴρ χιρνᾶται, καὶ ἄρτος ix. βασιλικῆς προτίθεται 
σανδαισίας, θρόνος εἰς ἀνάπαυσιν, xal εἰς πλοῦτον 
ἀργύριον, καὶ θησαυρὸς μαργάρων, xat λίθων τιμίων 
ἐπὶ θύραις εὑρίσχεται, χαὶ πλοῦτος αὐτοῖς ἀναρί- 
θμητος ἐν χερσὶ δίδοται. Τούτους διορατιχοὺς ἄνδρας 
ἡ πρᾶξις ἀποτελέσασα, ix ταχυτάτων εἰς ἔργα, 


βασιλεῖ, καὶ οὐκ ἀνδράτι νωθροῖς παρεστάναι -— 


ρασχευάζει, 

ζ΄. Πύτερον ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἐντεῦθεν 
ἤδη πᾶσι δίδοται τοῖς σπουδαίοις, ἣ μετὰ τὴν λύσιν 
τοῦ σώματος ; El μὲν οὖν ἐντεῦθεν, τὸ νῖχος ἀχατα- 
μάχητον, ἡ χαρὰ ἀνεχλάλητος, καὶ ἡ πρὸς τὸν παρά- 
δεισον ἡμῶν ἄνοδος ἐλευθέρα " ἴσταται γὰρ οὗτος; 
κατὰ θείας ἀμέσως ἀνατολάς, Εἰ δὲ μετὰ πότμον xal 
λύσιν, ζητητέον, εἰ φόδου χωρὶς ἡ ἔξοδος γίνεται, 
xal τί ποτέ ἐστι βασιλεία οὐρανῶν, ' καὶ βασιλεία Θεοῦ, 
xal παράδεισος μάθωμεν * χαὶ τί τοῦ ἑτέρου διαφέρε' 
«b ἕτερον, xai τίς ὁ χρόνος τούτων ἑχάστου, xal εἰ ἐν 
τοῖς ἀμφοτέροις γινόμεθα, καὶ πῶς, χαὶ πότε, χαὶ 
μετὰ πόσον χρόνον. Ὁ γὰρ εἴσω τῆς πρώτης γεγονὼς, 
ἔτι περιὼν xa! τὴν σάρχα φορῶν, τῶν ἑτέρων οὐ 
διήμαρτεν, 


tyrannide, quadrigis raptus in ccelum evehitur, et 
astans regi seculorum, coronatur corona victoria, 
in eoque a cursu laborioso requiescit. 


96. lisqui tempore contemplationis perficiuntur 
et innituntur columnis Spiritus sancti, calix mi- 
scetur, et panis offertur de regali mensa, thronus 
ad requiescendvm apponitur,et ad ditescendum ar- 
genti margaritarumque et lapidum thesaurus in por- 
tis reperitur innumerzque diviti in manibus tra- 
duntur. Hos antea ad agendum prsxcipites praxis 
consideratos efficiens, eis regiam gravitatem, non 
vero pignorum tarditatem dat. 


97. Coblorumne regnum jam nuncin terra omni- 
bus piis datur, an tantum post solutionem corporis? 
Si ab his terris, ergo jay nunc victoria est inex- 
pugnabilis, et. gaudium inenarrabile, et libera 
ascensio ad p»radisum nostrum, hic enim aperitur 
statim ac divinus sol oritur in nobis, Si vero post 
mortem et eorporis solutionem ; quzrendum nobis 
est an sine metu sit oxitus vilze ac discendum quid 
sit regnum Dei, quid regnum celorum et paradisus, 
in quo differat upum ab altero, quodnam sit utrius- 
que tempus, an in ambobus simus,quomodo, quando 
et quanto tempore. Qui enim prius intravit adhuc 
vivens et carne indutus, altero non frustrabitur, 
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98. Superior mundus, cum adhuc incompletus A μη΄. 'O ἄνω χόσμο; ἀτελὴς ἔτι Gv, μένει τὴν zif- 


sit, exspeclat donec compleatur, et renovetura pri- 
mogenitis Israel videntibus Deum. Completur enim 
ac per(icitur ab iis qui currunt in scientiam Dei, 
et a mundo inferiore perfectus, (idelium et infide- 
lium limites determinans, unam sibi conficit con- 
gregationem, suum unicuique gradum distribuens 
el ab invicem separans quz inter se non conve- 
niunt; atque aliorum principia finesque a se de- 
ducta ad se reducit, ac limitat ut terminus inter- 
minatus, ipse vero ab alio principio nec ducitur nec 
limitatur tanquam motus. Nam semetipsum per- 
peiuo movet, ita ut nec intra seipsum restringatur, 
nec proprias fines transgrediatur, sit vero aliorum 
sabbatismus et requies omnis principii el motus. 


99. Novem supernz Potestates, ul cantica et ym- 
nos concinentes 1riplicem efficiunt chorum, ac tri- 
plici ordine Trinitatem circumstantes, cum tremore 
hymnorum sacrificia offerunt. Harum alix expansis 
alis cingunt omnium Principium et Causam a qua 
oriuntur : omnes attente hymnosque Inchoantes, 
Throni, Cherubim et Seraphim nuncupantur, qui- 
bus propria est ignea sapientia, el scientia rerum 
celestium, ac denique dignus Deo hymnus Guel, 
juxta Hebraicam vocem. Alig autem, mcediz inter 
precedentem et sequentem ordinem, circa Deum 
stant, scilicet Potestates, Dominationes el Vir- 
tutes: 3d quas pertinent magnarum rerum ge- 
stiones, miraculorum signorumque ac prodigiorum 
operationes, ac denique sacrum Trisagion, sanctus, 
sanctus, sanctus. Alie demum, ad nos desinentes, 
nobis quidem superiores, supernis autem inferiores, 
Deum circumstant, nempe Principatus, Archan- 
geli et Angeli : quibus propria sunt divina mini- 
seria, ac demum sacer hymnus Alleluia, lllis omui- 
bas rationalis hominum natura, omni perfecta. vir- 
tute, omni scientia et sapientia Spiritus Iguisq'e 
sacri sublimala, conformatur per divina charismata, 
quod singulis proprium est sibi quodommod^ ap- 
proprians, Etenim aliis quidem conformatur mi- 
nisterio et mandatorum Dei observatione; aliis 
autem misericordia ct protectione erga suos 
fratres, et insuper magnarum divinarumque rerum 
gestione et Spiritus operationibus ; aliis denique 
ignita sermonis sapientia & scientia divinarum et 
liumanarum rerum participat, Ita p»rfecta et naturae 
dona mutuans,decim:e potentie Deo per illas con- 
jungitur, quasi decir; primitias ex seipsa huie 
offerens. 


100. Deus Unitas et. Trinitàs, ab unitate inci- 
piens, in seipsum decadis instar circulatim rever- 
titur. Hic omnium principia et fines intra se habet. 
Est autem extra omnia, quatenus omnibus supe- 
rior. Qui intra eum est rationes scientiamque rerum 
penetrat, et extra omnia stans, intra omnia inha- 
itat, principia finesque horum percallens, utpote 
Patii per Verbum spiritualiter uuitus, et perf:ctus 


ρωσιν, εἰς τὸ Xa6slv τὴν ἰδίαν ἀποχατάστασιν ἀπὸ 
τῶν πρωτοτόχων τοῦ Ἰσραὴλ τῶν δρώντων Θεόν. 
"Arb γὰρ τῶν εἰς γνῶσιν ἀνατρεχόντων Θεοῦ ἀνα- 
πληρούμενος τελειοῦται * xal τελειωθεὶς τὸν χάτω 
xósuov, τῶν πιστῶν xal ἀπίστων ὁρίζων τὰ τέἔλη, 
μίαν ἑαυτῷ ποιεῖται τὴν σύνοδον, ἀπονέμων τὸν ἴδιον 
ἑκάστῳ βαθμὸν, xal διαιρῶν ἀπ᾽ ἀλλήλων τὰ μὴ 
χκαϑ' ἑαυτὰ συναγόμενα " χαὶ τὰς μὲν παρ᾽ αὐτοῦ 
τῶν ἄλλων ἀρχὰς χαὶ τὰ τέλη, ἄγει πρὸς ἑαυτὸν, χαὶ 
ὡς ὅρος ὁρίζει ταύτας ἀόριοτος * αὐτὸς δὲ ὑπ᾽ ἄλλης 
ἀρχῆς, οὔτε ἄγεται, οὔτε μὴν ὁρίζεται ὡς φερόμενος. 
Ἴδιον γὰρ τὸ ἀειχίνητον ἔχει, ὡς μήτε συστέλλεσϑα: 
τοῦτον χαθ᾽ ἑαυτὸν, μήτε τῶν οἰχείων ὅρων ὑπερεχ- 
τείνεσθαι, ἀλλ᾽ εἶναι τῶν ἄλλων σαθδατισμῶν χαὶ 
χατάπαυσιν πάσης ἀρχῆς χαὶ χγινήσεως 

LU. 'H ἑνὰς τῶν ἄνω δυνάμεων, ὡς ὑμνῳδὸ; xil 
τῶν ὕμνων ἐξάρχουσα, τριχδικὴν ποιεῖται χοροττα- 
τοῦσα τὴν σύνταξιν, xal τριαδιχῶς τῇ Τριάδι παρ- 
ἰσταμένη, ἐν φόθῳ λειτουργοῦσα, προσαναφέρει τὴν 
ὕμνον. Τούτων αἱ μὲν τῇ ἀρχῇ χαὶ πάντων αἰτίᾳ 
χαθυφαπλοῦνται, ἀν᾽ ἧς ἄρχονται, 6221 προσεχεῖς 
xal τῶν ὕμνων ἐξάρχουσαι, Θρόνοι, Χερουδιμ, Es- 
ραφὶμ, αὗται ὄνομα, aT; ἴδιον ἡ Eoi pice σοφίσ, xal 
ἡ γνῶσις τῶν obpaviuv, xal τέλος, ὁ θεοπρεπῆς 
ὕμνος τοῦ Γὲλ, χατὰ τὴν Ἑθδραῖδα φωνήν" αἱ δὲ 
μέσον τούτων χαὶ τῶν ἐφεπομένων τῆς τάξεως, 
περὶ Θεὸν ἴστανται, Ἕ ξουσίαι, Κυριότητες, χαὶ 
Δυνάμεις " αἷς ἴδιον τῶν μεγάλων πραγμάτων αἱ 


C διευθετήσεις, αἱ τῶν θαυμάτων ἐνέργειαι, xal τῶν 


σημείων αἱ τερατουργίαι " χαὶ τέλος ὁ Τρισάγιος 
ὕμνο;, τὸ, Λγιος, Αγιςς, Ἅγιος "αἱ δὲ πρὸς ἡμᾶς 
τελευτῶται, ὑπεράνω μὲν ἡμῶν, ὑποδεδηχυῖαι δὲ 
τὸν ἄνω περὶ Θεὸν ἵστανται, Ἄρχαὶ, ᾿Αρχάγγνελοι, 
"AvyeXot * αἷς ἴδιον τὸ λειτουργιχὸν ἐν διαχονίαις, 
xal τέλος; ὁ ἱερὸς ὕμνος τοῦ ᾿Αλληλούϊα. Ταύταις ἡ 
λογικὴ τῶν ἀνθρώπων φύτι; διὰ πάσης ἀρετῆς τε- 
λειουμένη, χαὶ διὰ πάσης γνώσεως, χαὶ σοφίας ἀν- 
υψουμένη, τοῦ Πνεύματο;, χαὶ τοῦ θείου πυρὸς, 
οἰχειοῦται τοῖς θείοι; χαρίσμασιν, ὡς τὸ ἴδιον διὰ 
χαθαρότητο; ἐπισπωμένη πασῶν. Ταῖς μὲν γὰρ, τῇ 
διακονίᾳ, xai λειτουργίᾳ τῶν ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ" 
ταῖς δὲ, τῇ συμπαθείᾳ, xal τῇ προστασίᾳ τῶν ὁμο- 
φύλων " ἔτι δὲ τῇ τῶν μεγάλων χαὶ θείων πραγμά- 


D τῶν οἰχονημίᾳ, καὶ ταῖς ἐνεργείαις τοῦ Πνεύματος * 


ταῖς δὲ, τῇ ἐμπύρῳ σοφίᾳ τοῦ λόγου, καὶ τῇ γνώσει 
τῶν θείων καὶ ἀνθρωπίνων πραγμάτων συγχοινωνεῖ. 
Οὕτω τελειουμένη, xal τὰς δωρεὰς ἀμείδουσα τὰς 
τῆς φύσεως, τῇ δεχάδι Θεῷ διὰ τούτιυν συνάπτετει, 
ὡς ἀπαρχὴν δεχάτης αὑτῇ προτενεγχοῦσα ἐξ 
ἑαυτῆς. 

ρ΄. Θεὸς ἡ Μονὰς χαὶ Τριὰ;, ἀπὸ μονάξος ἀρχόμενο; 
εἰς ἑαυτὸν οἷα δὴ δεκὰς, χυχλιχῶς τελειοῦται, Οὗτος 
τὰς πάντων ἀρχὰς xal τὰ τέλη ἐντὸς ἔχει. “Ἔστι δὲ 
πάντων ἐχτὸς, ὡς ὑπερχείμενος τῶν ὅλων. Τούτου ὁ 
ἐντὸς γεγονὼς, ἐντὸς τοὺς λόγους χαὶ τὴν γνῶσιν τῶν 
ὄντων ἐχώρησεν" ἔξω δὲ πάντων ἑστὼς, ἐντὸς πάν- 
τῶν αὐλίζεται, τὰς ἀρχὰς εἰδὼς xal τὰ τέλη τούτων, 
ὡς μιτὰ Πατρὸς; διὰ τοῦ Λόγον συνάφειαν γοερὰν 
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ἐπνχτχὼς, xai τελειωθεὶς ἐν τῷ Πνεύματι" αὐτῇ τῇλ in Spiritu saneto. Ipsi perfeetze οἱ indivisze et con- 


παυτελείρ. xel ἀδιαιρέτῳ Τριάδι xal (goovcin, τῇ 
ἐν Πατρὶ, χαὶ ΥἹῷ, καὶ ἀγίῳ Πνεύματι προσχυνου- 
μένῃ, xa* ἐν μιᾷ δοξαζομένῃ φύσει xal βασιλείᾳ xat 


δυνάμει θεότητος" f$ χράτος εἰς τοὺ; αἰῶνας... 


substantiali Trinitati, qux in Patre, ct Filio, ct 
Spiritu saneto adoratur, ct in una-glorifica:ur na- 
tura et majestate ct poteu'ia divinitatis, sit princi- 
pa us in srcula, Amen. 


"Anf v. 
MONITUM IN SCIIOLION SEQUENS. 


Cardinalis Angelo Mai in tomo 1V Bibliothece nowe Patrum, p. 118, ad δὰ verba Constitutionum 
Sinditanarum : Χρὴ γινώσχειν d; xaÜ' Íxastov ἀποδείπνω"ν ὁ διὰ χειρῶν σταυροειδῇ- idera γί- 
νεται" Singulis completoriis salutatio. fit manibus ad crucis formam compositis, hiec adnot! : « De hoe 
ritu ejusque varia signiflcatione Scholian eruditum Nicete Pectorati monachi. Studi. legebam in cod. 
Vd. 1105 f. 152, quod etsi paulo diffusius hic recitabo, sed Graece lantum, ne adnotatio enormior evadat.» 
Interpretationem ἔρμο addimus, 


---- 
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πραττομένι τὸν ἴδιον ἴστησι λόγον * ἔχει δὲ καὶ αὐ- 
τὸς ἄρα μυστιχώτερόν τι πάντω; ἐμφῆναι τοῖ; τὰ 
ἡμέτερα ἐξιτάζηυσιν, ὡς τῷ ὁρωμένῳ συγχλειόμενος, 
Ὑρία γοῦν ταῦτα τοῖς ὁρῶσι ψυχῆς ὀφθαλμοῖς ἐμ- 
φαίνει τὰ μυστιχώτερα " τὴν πρὸς ἀλλήλου; χαταλ)α. 
γὴν, τῶν τοῦ νοῦ φασμάτων τὴν ἀποδίωξιν, xal τὴν 
τοῦ ἁγίου ἐπισχ. σιν Πνεύματος, Ἐπιιδὴ γὰρ σταυ- 
ρῷ μὲν τυποῦμεν τῶν μεγάλων τοὺς δαχτύλους χαὶ 
πρώτους περιδαλλόμενοι τὸ τῆς ἀχαχίας χουχούλιον" 
τὰς παλάμας δὲ ἔνθεν χἀχεῖθεν ἡ πλωμένα; ἀντιχρὺ 
πρὸς ἀλλήλους ἐχτείνομεν " οἵ τε ἱερεῖς χαὶ οἱ ὅλον 
τὸ σχῆμα τῆς ἐσταυρωυμένης ἀναλαδόντες ζωῆς διὰ 
μὲν τοῦ σταυροειδοῦς δεσμηοῦ τῶν δαχτύλων τὸ 
ἐγκρατὲς xal δεδομένον τῆς παῤῥησίας ἐμφαίνομεν, 


ἧς χάριν ὡς ὅπλον τὴν εὐλάθειαν ἐνδυόμεθα: διά C 


τε τῆ; ἀναπετάσεω; τῶν χειρῶν τὴν τῆς ἀγάπης 
διέθεσιν, fjv εἰς ἀλλήλους ἔχειν πρὸς Χριστοῦ ἐπε- 
τράπημεν" xal ὅπως ἕκαστος ἑχάστου τὴν φιλίαν 
πρὸς ἑαυτὴν ἐπισπεῦσαι δειχνύομεν, Διὰ δὲ τῆς 
προσψαύσεως τῶν δαχτύλων, ὅπως δεξιὰς ἀλλήλοις 
κατὰ τὴν πάλαι διδόντες παράδοσιν, χεῖρας χερσὶν 
ἐμθάλλοντες συναπτόμεθα, τὴν εἰς ἀλλήλους ἐνότητα 
xal ὁμοτροπίαν χαὶ τὸ ἄῤῥηκτον τῆς ἀγάπης δη- 
λοῦμεν. Διὰ δὲ τοῦ ἀσπασμοῦ τῶν σταυροειδῶς ὃε- 
δεμένων δαχτύλων τὴν φιλίαν αὐτοῦ ἐσταυρωμένου 
αἱἰνιττόμεθα βίου, ὅπως αὑτὸν ἐχθύμω; ἀσπαζώμεθα" 
οὐ μόνον δὲ ἀλλὰ χαὶ τὴν νέχρωσιν τῶν μελῶν, 
xa τῶν τῆς ca px; πράξεων χαθήλωσιν * xal ἄλλως 
τὴν πρὸς ἀλλήλους ταπείνωσιν "ὅπως, τῷ συνδ᾽ σμιμ 
τοῦ πνεύματος συνδεόμενοι, τὴν τοῦ πλησίον πρόσ- 
ψαυσιν ὦ; ἀγιασμὴν δεχόμεντι ἀσπαζώμεῦα. Καὶ αὶ 
ταῦτα μὲν χατὰ τὴν πρώτην τάξιν mob. ἀλλέλου; 
οἱ ἱερεῖ;, ὡς εἴρηται - xal οἱ τῷ μεγάλῳ σχήματι 
τεθωραχισμένοι τῷ πράγματι, xol χαταλλαττόμενηι 
τῇ συναφείᾳ συναπτόμεθα τῆς ἀγάπης. Οὐχ οὕτως δὲ 
ἄρα χαὶ ἐπὶ τὸν φέροντα τὸν ἀῤῥαδῶνα τοῦ σχήμα- 


contenta , iis qui conditionem humanam pervesti- 
gant, mysticum aliquid pariter ct visibile subindi- 
cat. Et quidem iis qui. mentis oculis vident tria my. 
$iica apparent : mutua reconciliatio , imaginum 
phantasticarum repulsio, Spiritus sancti obumba- 
tio. Cum enim per crucis signum | digitis praefigu 
ramus, innocentig veste nos inducntes, pa'mas 
autem utrinque protendimus , sacerdotes οἱ Ji q"i 
totam vitz crucifizze figuram prxsumunt, digitorum 
in crucis formam compositorum unione modestiam 
in agendo loquendoquc indicant. IHoc namque facto 
pietate nos armamus, manuum autem extensione 
charitatem innuimus, qua nos. invicem anplecti ἃ 
Christo jussi sumus. Digitorum porro contactu 
antiquae traditionis exemplum imi'amur, sicut ma- 
num manu jungente unionem moram et amoris 
diwturnitatem proferimus, — Salutatione denique 
peracta digitis in crueis. formam compositis vita 
crucifixe amorem innuimus, cujus. cxemplum 
strenue imilari debemus. Per idem vero. et mem- 
brorum mortificationem indicamus et operum car- 
nalium ecrucifixionem οἱ erga a'ias humilitatem, ut 
spiritus vinculo uniti commercium eum proximo 
ut sanctimoniam amplectamur. Et. primo qvidem 
ordine ad sacerdotes id spectat, ut supra diximus. 
Nos autem qui exemplar sublime sequimur, mutuo 
nos amorc consolidamus. Nec tamen idem de 
eo dicendum qui typi arrliabonem prae se fert. Qui 
enim certamina absolvunt, non tantum ad passio- 
num furorem, scil ctiam κι] mentis conceptus ct 
malas cogitationes. cum. male preparato. pectore 
dilabuntur, sed tamen coram. Patribus memoratis 
caput inclinan!, ut. aut. humilitatem erga eosdem 
przstent, aut ipsorum suffragia expetant, Patres 
antem horum capita cruce signant, deinde dextris 
capiti istorum impositis et ritractis, precins fü» 
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sis eos absolvunt, His omnibus aulem proprium A τὸς γίγνεται, "Exil γὰρ ἔτι τῶν εἰσαγωγιχῶν εἰ; 
est dicere, lis quidem : Benedie, queso ; illis au- ἀγῶνας τελοῦντες, xal τὴν στάσιν ἔχοντες, οὐ 
tein : Salvet te Deus !, . πρὸς μόνας τὰς τῶν παθῶν ἐνεργείας, ἀλλὰ xii 
πρὸς τὰς τοῦ νοῦ φαντασίας, καὶ πρὸς τὰ τῶν πονηρῶν ἰνδάλματα λογισμῶν ἀπερικάλυπτοι τὰς 
χεφαλὰς ἐρχόμενοι χλινοῦσι ταύτας τῶν εἰρημένων Πατέρων ἐνώπιον: τοῦτο μὲν, τὴν πρὸς 
αὐτους δούλωσιν xal ταπείνωσιν ἐνδειχνύμενοι, τοῦτο δὲ xal τὴν παρ᾽ ἐχείνων εὐλογίαν τυπούμε- 
wot καὶ αἰτούμενοι, Οἱ δὲ πρῶτα μὲν σταυρῷ τὰς τούτων ἐπισφραγίζουσι χεφαλάς' εἴτα τὰς δεξιὰς 
χεῖρας ταῖς χάραις ἐπιτιθέντες αὐτῶν, xal ἅμα τὰς ἐπιτεθείσας οἱ θέντες ἀπωσάμενοι χεῖρας ἐπευχό- 
pivot αὐτοὺς ἀπολύουσιν, “Ἴδιον δὲ τούτοις πᾶσίν ἔστι τὸ τοῖς μὲν, Εὐλόγητον εὔχομαι, λέγειν, τοῖς ἐξ, 
Σώσαι σε ὁ Θεός. 


INCIPIT 


CUJUSDAM NICET XE 


PRESBYTERI ET MONACHI MONASTERII STUDII 


LIBELLUS CONTRA LATINOS EDITUS 


Et ab apocrisiariis apostolice sedis Constantinopoli repertus 


[. Niceta presbyter et menachus monasterii Stu- Η nobis est eonsubslantialis? Alter autem nullas est 
diorum, qui prenominor Pectoratus : Romanis, de — nobisconsubstantialis panis, sed corpus Christi, qu»d 
azymis et sabbatorum jejuniis, et nuptiis sacerdo- — consimile nobis est seeundum carnem humanitatis 
tum. Dona est dilectio ad proximum, o omnium gen- — ipsius. Si autem animata est nostr:ze massa substan- 
tium sapientissimi et nobilissimi Romani. Ex habi- tia qua Verbum induit se, ergo non substantialem 
tudine enim dilectionis ad proximum, et humilitas — nobis panem comeditis, quia azymorum participa: 
abundat ad eum qui habet illam. Ipsa autem abun- — mini. Azyma enim inanimata sunt, sicut ipsa rerum 
dans eílicit participem sui ómnia diligere, omnía — natura declarat atque liquidius edocet. Intermisium 
sustinere, ut ait divinus Apostolus, et non inflari enim modicum fermentum in farina et commista 
adversus proximum suum aliquando, neque ea quz — sibi, ipsa unam efficit seipsam propter fermentuu, 
ipsius solius sunt quaerere, aut zelum habere adver- — vivifica quadam virtute, et calefacit eam, et tam 
sus eum et altercationem et aemulationem. Omuia — mobilem quam vivam operatur. Quod in azymo fer- 
enim hec dilectionem persequuntur et humilitatem, ^ mento Phariseorum, quod effugere nos serino ad- 
εἰ faciunt hominem non secundum Deum ambulare, — monet, neque effectum est aliquando, neque fict 
sed secundum hominum libitum. Quod et Paulus — omnino. Divine enim effecti sumus participes n- 
arguit, dicens : « Cum sit inter vos zelus et conteu- C turz, cujus et participamur quotidie, qui comrnani- 
tio et discordia, nonne carnales estis, et secundum — tatem habemus cum Christo, sicul dicit et Peirus 
hominem ambulatis ? » (I Cor. n1, 3)Propter— vertex : « Gratia vobis et pax multiplicetur in 
quod rogo vestram charitatem, bumiliari vos propter — cognitione Dei, et Jesu Domini nostri (I Petr. 1,9).» 
Dei praceptum, et audire a nobis indignis el mi- Εἰ post pauca : « Ut per eam efficiamini divin? 
nimis. participes naturze (11. Petr. 1, 4), » non autem fer- 

Ill. Requirentes enim ab illis qui ex diversis pro- mento azymi interfectorum Dei. Divinam autem 
vinciis Romanorum peregrinantur hic de azymis, naturam, quisquis rationis est dominus, dicet ali- 
quid dicemus de his in dilectione Christi ad vos? — quando azymum et mortuum fermentum Judze- 
Qui azymorum adhuc participant, sub umbra legis — rum, quod im sacrificio vos Deo offertis, quod ia 
sunt, et Hlebrzeorum mensam comedunt, non autem — figura verz et vive carnis Domini comeditis? Quo- 
rationalem et vivam Dei mensam, et nobis qui modo unitatem habebitis cum Christo, vivente Deo, 
credidimus supersubstantialem, quemadmodum su- — mortuum, nt dictum est, et infermentatum fermen: 
perius exigere supersubstantialem docli sumus pa- tum comedentes, legis, umbrz, non Novi Tesi 
nem. Quid enim est supersubstantialis, nisi quia — menti? Si enim et hoc dixeritis, sed non sic se hr 
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bet. laquit euim dilectus Christi discipulus : « Si A nos et ἱπιπιοίυἱο Christo incorporati, et velut caro 


lixerimus quia communitatem babemus cum eo, et 
ἢ tenebris ambulamus, mentimur, et non facimus 
veritatem. Si autein in lumine ambulamus sicut ipse 
est in lumine, communitatem habemus ad invicem, 
ei sanguis Jesu Christi purificat nos ab omni pec- 
eato (I Joan. 1, 6, 1). » Qui ergo azyma comedit, in 
tenebris legis ambulat. Et quomodo [non] habebit 
societatem cum Christo, qui est in lumine Novi sui 
Testamenti el gratie? Nam qui in lumine ambulant 
gratie, panem comedunt qui est corpus Christi , et 
bibunt sanguinem immaculatum ejus, et ita habent 
ad invicem, et cum Christo societatem, purificali, 
sicut diclum est, ab omni inquinamento. Azymum 
autem non est panis. Neque enim compositus, neque 
per se ipsum perfectus est, sed indigens semique per- 
fectus, indigens plenitudine fermenti. Panis autem 
composilus, per seipsum perfectus est et plenissi- 
mas, sicut ille qui totum habet in seipso plenitu- 
dinis. 

Ill. Animadvertite et atlendite quia in azymis 
nulla est vivens virtus, mortua enim sunt; in pane 
autem, hoc est, corpore Christi, tria sunt viventia 
et vitam prebentia eis qui ea digne comedunt : 
Spiritus, aqua et sanguis, ceu el ipse, qui super 
pectus Christi ia corna recubuit, Joannes contestifi- 
eatur in eo verbo : « Tres sunt qui testimonium 
dani, Spiritus, aqua el sanguis, el hi tres in uno 
sunt (1 Joan. v, 8), » videlicet in corpore Christi. 
Quod et secundum tempus Dominice crucifixionis 


ejus, sicut scriptum est. Si autem ad increatam ct 
incorpoream naturam sancte Trinitatis assumitis, 
erratis cadentes in hzresim eorum qui asserunt 
Deum passu, qui dicunt compassum Verbum carni, 
et eamdem ipsam deitatem sustinuisse passionem. 
Non enim pariter Trinitas incarnata est, Pater et 
Filius et Spiritus sanctius, ut conspiciantur in ea 
hzc tria, aqua ut dicitur, farina et ignis, et ut in 
figura ipsius faciatis azymum et sacrificium offera- 
lis : sed unus ex Trinitate Filius, et Verbum Dei in- 
carnatum est, ex castissimis sanct Virginis carnibus 
homo effectus; et omnia ordinationis sux perliciens, 
crucifixus est carne, non passa divinitale ipsius, 
Carne igitur crucilixus, tradidit nobis edere per 


B panem carnem suam, quam in Spiritu sancto i!a 


vivam dicimus : « Accipite et comedite, hoc est 
corpus meum, quod pro vobis fractum est, in re- 
missionem peccatorum (Matth. xxvi, 26-28). » 

V. Quid ergo vobis, in Christo fratribus nostris, 
et legi que maledicta est in Christo? quoniam adhic 
azymuim fermentum ejus comeditis? Nova creatura 
sumus in Christo : vetera transierunt. Paulum audite 
dicentem : « Ecce facta sunt omnia nova (1/ Cor. 
v, 17). » Si autem hzc comedere deceruitis justum : 
cur non et circumcidimini? Christus circumcisus 
est. Cur non et purificamini? Paulus etiam et lioc 
fecit : et alia etiam omnia similiter servare vete- 
rum, sicut el hi ea quz legis suut faciunt, per quos 
nomen Dei in gentibus blasphematur, sicut est scri- 


declaratum est, eum aqua et sanguis ex immaculata C ptum : « Non bona est gluriatio vestra (1 Cor. v, 6), 


costa ipsius eflluxit : lancea percussa carne ipsius, 
sanctus Spiritus vivificusque in deificata carne ejus 
permansit. Quam comedentes in pane, qui immutatus 
est per Spiritum et effectus est corpus Christi, vivi- 
inus in ipso, tanquam vivam et deificatam carnem 
edentes. Sic autem et sanguinem vivum et calidissi- 
mum ejus bibentes cum effluente aqua ex immacu- 
lata costa ejus, mundamur ab omni delicto, ferventi 
replemar Spiritu. Calidum enim, ut videtis, velut ex 
latere Domini, calicem bibimus, quia ex viva carue 
et calida spiritu Christi calidissimus nobis sanguis et 
aqua emanavit, Quod in eis qui azyma comedunt, 
nequit fieri. 

IV. Si autem mortuum fermentum comeditis, o 
sapientissimi, ut sermo declaravit, cujus rei gratia 
gloriamini, dicentes : « Quia non sicut vos sale et 
fermento atque aqua farinam temperamus, et sic 
facimus oblationem azymorum nostrorum, sed aqua 
sola ei farina et igui azymum conficimus, el in tribus 
lis puram facimus nostram oblationem; » perconta- 
mur igitur vos, hzctria, aquam et farinam et ignei, 
ad quid accipitis; et cui effigiem esse haec zestima- 
tis? Carnis Domini? Sed non inquit diléctus Christo 
Joaunes : « Tres sunt qui testimonium perhibent 
(I Joan. v, 8), » aqua et farina et ignis. Sed quid? 
* Spiritus et aqua et sanguis, et hi tres in uno sunt 
( Ibid., ), » videlicet im. corpore Christi, ut. dictum 
est, qued nos comedentes unimur incarnato propter 


ut et ego quz Pauli sunt loquar ad vos : « Nescitis, » 
inquit, « quia modicum fermentum totam massam 
corrumpit ? » (Jbid.,) Et panis tandem, nou 
azymum efficitur. Sed quid hic dictus Apostolus 
scribit ad Corinthios? Nunquid, ut vos azstimatis, 
de celebratione quam vos im azymis celebratis? Ne- 
quaquam. Sed quoniam ilii hoc despiciebant quod 
aliquis novercam acceperat, et in antiquis consue- 
tudinibus false scientie sux gloriabantur; volens 
autem eos converti Paulus el ex velere removere 
malitia, venit per similitudinem hane, ferment dico 
et mass:z, ostendit eis quoniam unum malum , tar- 
quam modicum contemptum, magnam intoto corpore 
Ecclesi: faciet kresionein. Propterea inquit adjiciens : 


D « Et non luctum habuistis, ut auferatur de incdlic 


vestri qui hoc opus operatus est? ». (/ Cor, v, z ) 
Potest enim, inquit, iniquitas ista ad omnes vestraa 
urbes transire, et, tanquam 1)odicum | ferinen:vim 
tolam massani feriientat, sic omnes apprchendi et 
ferinentari, et unam massam majoris iniquitatis ope- 
rari : « Expurgate, » inquit, « vetus ferinentuim 
(Ibid., 1), » peccati. Tollite hunc à medio, ut cflicia- 
mini Christo nova conspersio, sicut estis. bap izaii, 
id est vel azymi vel puri, mortiticati inuiido et desi- 
deriis carnis, Etenim pascha nostrum νος est, quo- 
niain, ut eriperet nos ex iniquitate ac 1uorte, imino- 
latus est Christus. Qua de re sic 211 : « Epulemvr 
non in fermento veteri, neque in. fezuieoto te. Eti 
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«t nequit, sed in azymis siaceritatis ct veritatis Α in quo contingit evenire 1551 annos : «yclus enim 


(Ibid. 8), » hoc est purze vitz οἱ fidei, qua in Deum 
credimus, et veraces oratores ejus eflicimur. Sic 
Magnus Gregorius theologus boc verbum accepit. O 
sapientissimi, ea quze mentis apostolicze sunt intel- 
ligite, et non, quemadmodim boc vos accepistis, de 
azymorum festivitate el participatione. Si enim de 
azymis οἱ de celebratione eorum Corinthiis Paulus 
priecepisset, et eos in azymis epulari jüssisset, non 
promulgasset cum undecim, et omnem reducens 
Ecclesiam fidelium in ordincm, in septuagesimo ca- 
noue, cum excommunicatione przcepisset omnibus, 
liujusmodi causam ἃ Judzis nullatenus accipi : « Si 
quis episcopus, aut presbyter, aut diaconus, aut 
omnino ex numero clericorum jejunaverit cum Ile- 
braris, aut epulatus fuerit cum eis, et acceperit festi- 
vilatum corum mun^ra, ut sunt. azyma aut aliquid 
hujusmodi, deponatur : si autem laicus, sequestre- 
Dur. » 

Ut. fj autem dicitis : Quia ab Hebrzis non acci- 
pinius, sed domi facere consuevimus; cur hoc? sive 
ab illis accipiatie sive domi faciatis, azyma sunt. Et 
juxta hoc graviorem paenam habebitis, quoniam 
relinquitis agere quz jussa sunt vobis a Christo et 
Apostolis ipsius, facientes velut illi qui sub servitute 
legis sunt, qualia Ju-lxi faciunt, in umbra et tenel:ris 
legis sedentes, nullatenus dicenti Paulo credentes : 
« Frztres, unusquisque ineo ordine quo vocatus est, 
in ipso permaneat (/ Cor. vir, 90 ei 24). » Non enim 
invenietis omnino in divina Scriptura quoniam azy- 


s/lis erat 18 et 5, ut non adhuc traditus pr:evenisset 
proprium pascha discipulis tradere, recumbens ia 
ccna secundum vesperum quiuti diei; postquam 
camnavit, accepit panem, fregit, tradidit apostoli; 
n:ysterium Novi Testamenti in nocte quinta in qua 
traJitus est a Juda : sicut scriptam est. Sed quid 
dicit Lucas apostolus? « Accepit panem, et benedi- 
cens fregit (Luc. xxiv, 50). » Ecce et Lucas accipere 
panem Christum dixit, et non azymum. Non enim 
adhuc erat sextz ferizx dies. Tertia decima erat lura 
in illa quinta feria, et. non erat azymum, neque 
adhuc oblatio fermentati. 

VII. Azyma cnim in quintadecima luna promui- 
gata erant in iege, ut in. quartadecima die ad ve- 


D speram agnus immolaretur, et in quartadecima die 


lunz primi mensis Pascha appellaret lex, quintam- 
decimam diem primum azymorum et Sabbatum n«mi- 
naret. Proh dolor insipientiam illiteratorum! Et noa 
erat azyma in quinta feria, cum esset luna tertia- 
decima, et non quartadecima. Secundum quintam- 
decimam lunam fuerat institutum azyma fieri, sicut 
el agnus ad vesperam quartedecimix diei jussum 
esse immolari, secundum quam immolatus est Chri- 
stus, Agnus Dei, qui tollit peccata mundi. Si autem 
Christus iumumolatus est et crucifixus in decima 
quarta die lun:, feri; sexüm, in Sabbato autem 
erat festum azymorum, quando azyma comedii? 
eiiam apostolis sic facere in Novo Testamento tra- 
didit? Quomodo dicitis ab apostolis accepisse τὸς 


mum dictum sit a Christo aut apostolis ejus, cum C rccte ozyma jam post resurrectionem a mortuis? 


administraretur ab illo Novi Testamenti mysterium. 
Paulus enim Corinthiis scribens dicit : « Discernere 
v0$ opo: tet calicem benedictionis quei benedicimus; 
nonne communicatio sanguinis Christi est? Panem 
quein frangimus, nonne communicatio corporis Chri- 
»li est? Quoniam unus panis, unum corpus, multi 
sumus, Etenim omnes ex uno pane participamus 
(4 Cor. x. 16). Ego enim accepi a Domino, quod et 
tradidi vobis : quoniam Dominus Jesus in qua nocte 
iradebatur, accepit pancin, » et non ozymum, « et 
benedicens fregit, el dixit : Accipite et comedite : 
hoc est corpus meum, quod pro vobis frangetur. Hoc 
facite in meam commemoratiencm (1 Cor. xi, 25, 
21. » Et non semel dixit panem, sed etiam spe. 


Non hic solys dixit, sed et cxteri apostolorum, et D 


Matibius quidem ait : « Conantibus autem iliis 
alque comedentibus accipiens Jess panem. (Matth. 
xxvi, 26) : » Aspicis, panem et hic inquit, « et be- 
1 edicens fregit, et dedit discipi'is suis eb dixit: 
Sumite. et comedite , hoc est corpus meum 
tbid). » Similiter autem et hoc. Marcis ifiquit, et 
reliqui : et nequaquam azvmum ab eis commemo- 
ratur. 

Vil. Quoniam quidem oportebat pati Christum 
*ecundum diem legalis paschze, in qua. et agnus ab 
Hebrzis immolabatur. Oportuit enim fieri pascha 
zh interfectoribus Dei in sexta feria, in qua tandem 
et quarta decima luna erat juxta. prium. miensest, 


Non videtis quia manifeste ex rebus arguimini, quo- 
niam non tunc azyma, cum mysteria Novi Testamenti 
Iraderet apostolis Christus? 

IX. Ostendam vobis hoc ex legislatione Moysi 
Loquitur enim : « IE sunt. festivitates Domiui. et 
ipse sancte, quas vocalitis in temporibus suis. [a 
primo mense in quintadecima die mensis liujus fe- 
stum azymorum Domini; et in quartadecima die 
niensis intra medium ad vesperum erii Pascha Do- 
mino; ct in quintadecima. die, hujus mensis ;iestam 
azymorum Domino. Septein enim diebus azyma co- 
medite (Lect, xxi, 4-6). ». Ecce enim ex legisla- 
tione Moysi didicistis, quoniam non tunc azyua, 
quando post cenam secundum diem quintz feriz 
Christus tradidit per fractionem panis Novi Testa- 
menti mysterium. Anle festum autem azymorum 
lioc fecit, cum esset tertiadecima dies mensis Quinta- 
decima enim die mensis, ut legislatio Moysis, erai 
festum azymorum. ΕἸ Christus in feria sexta. cru- 
cilixus, secundum quartamdecimain diem mensis, 
quando debebant Jud:ei immolare agnum ; Sabbato 
autem secundumquintamdecimam diem mensis, cum 
csset festum azymorum, in sepulcro jacuit. sepultus 
Azyma ergo dum non esscut ante festum azymorum 
iu toto anno ipso : septem enim diebus comedcbant 
azyma Judi, ceu instituit Moyses : in quintadecima 
dic primi mensis incipientes festum horum, ubi re- 
perta sun! azyma, quando cum discipulis suis ca- 
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mam comederet Cliristus? Si enim sicut dicitis, a A rem cirea. eum fletum habebant quam gaudium ex 


Domino apostoli acceperunt azyma, et illi iterum 
tradiderunt vobis hzc in figura. corporis Christi in 
mysterio Novi Testamenti, dum nec ablato panis 
fieret secundam constitutionem Moysi, neque erant 
tunc azyrma, ubi reperta sunt? Quomodo  oblivisci- 
mur legislationrm Moysis? Septem namque: solis 
diebus facere tradidit vobis. Sed vos in toto anno 
eonculcatis instituta Moysis. Et Christus non vene- 
rat solvere legem, sed adimplere (Matth. v, 1]. 

X. Valde enim veritatem obsistitis, fratres. Si 
enim traditum vobis fuit ab apostolis comedere 
azyma, quomodo Agathon sanctissimus papa vester, 
prascossor cum esset sext synodi sub Constantino 
imperatore, et divinus Gregoriws Acragantinoruin 
episcopus non abstinuere; cum, sicut hujus synodi 
divini Patres, adversum azyma legem constiituissent 
a nemine fidelium hoc fieri? Et, ut ostendam vobis 
horum legislationem contra azyma, adjicio rationi 
et canonem ipsorum sie habentem in undecimo capi- 
wilo : « Nemo in sacerdotali constitutus ordine, aut 
laicus, ea qux: apud Judxos suntazyina comedat, 
aut eum cis cohabitet, aut in. infirmitatibus invitet, 
ant medicinam ab cis accipiat, vel in balneis cum 
«is laretur. Si quis hoc agere initiaverit, siquidem 
c'ericus fuerit, deponatur ; si autem laicus, seque- 
szretur. » Qui azymum conflcit et comedit, etsi non 
acceperit hoc a Judzis, sel imitator fuerit in hoc , 
it Judzeus intelligit, et extra legem est, quemadmo- 
Jum et si circumciderit quis seipsum, auta δυι αἷς 
:zreumciditur, simul et in scientia est illis, canones- 
[ue et instituta apostolorum sanctorumque Patrum 
ransgrediens, et irrita omnia facit, ut ratio nostra 
lemonstravit. Sed de azymo sufficienter vobis quod 
p-ohibitum sit ab omni Scriptura divina demon- 
stravimus. 

XI. Age nunc qui cetera. demonstravimus vobis, 
et subito memori» suggestum est vobis de jejunio 
Sabbatorum , quoniam ínsultatis nobis : unZe jeju- 
nare Sabbata, ex qua. sancta Scriptura accepistis? 
Ab apostolis? Nequaquam. Apostolorum vertices in 
quinio quidem libro orlinationum, qui de marty- 
ribus inscribitur, juxta Clementem : « Quartam fe- 
riam et sextam prazcepit nobis jejunare Dominus. 
Unam quidem propter traditionem, alieram pro- 
pter passionem. Ipsum autem Sabbatum non tra- 
«idit nobis jejunare, quoniam non oportet, pro- 
pter illud solum, in quo Creator omnium sub terra 
fuit. » Unde, juxta calcem ejusdem libri, iterum sic 
loquitur : « Omne quidem Sabbatum et omnem Do- 
minicum celebrandum esse dicimus. Gaudere enim 
oportet in his et non lugere. » Septimo quidem li- 
bro earum constitutionum juxta vicesin:um quartum 
caput boc inquiunt : « Sabbatum namque οἱ Domi- 
n:cum celebramus, quia illud quidem divinz opera- 
tionis est memoria; hic vero resurrectionis. Unum 
vero lantum Sabbatum custodiendum est in toto 
250 sepulturz Domini, quo jejunare oportet. Quando 
enim Christus in sepulero jacuit, discipuli potentio- 


memoria divini operationis. » Verumtamen hzc 
mystice per Clementem papam constituentem non 
steterunt hic, sed scientes magnam damnationem 
esse jejunare Sabbata , excommunicatione valida 
ligant ex hoc Ecclesiam. Dicit enim in sexagesimo 
quarto canone . « Si quis inventus fuerit Domini- 
cum diem jejunare, aut Sabbatum, preter unum 
solum, deponatur; si aulem laicus, sequestretur. » 

XII. Hoc autem exsequentes et qui in sexta sy- 
nodo Patres, convenienter huic sic promulgant san- 
cte, przsidente synodo Agathone papa Romse, et 
Gregorio cum eisAgrigentinorum episcopo przsente : 
t Quoniam quidem discimus eos qui in Romanorum 
wrbe sunt, in sancta. Quadragcsimz jejuniis eadem 

B Sabbata jejunare extra traditam sibi ecclesiasticam 
consequentiam : placuit sanctz synodo observare 
Romanorum Ecclesiam immobilem canonem dicen- 
tem : Si quis clericus fuerit inventus, » et caetera 
qu: deinde scribit. Hxc igitur, sicut cernitis, apo- 
stolicis constitutionibus et canonicis fidelium Eccle- 
siam ligat cum papa Romz Agathone. Vos unde ali- 
ter et ex quo jejunare Sabbata accepistis ? Quinetiam 
oblationem perfect:e misse per omnem diem facert 
in sacris diebus jejuniorum, sive Sabbato sive Dom;- 
nico die : unde assuevistis? a quo doctore accepistis! 
Ex apostolis? nullatenus. Apostoli enim ex hos 
posuere canonem sic loquentem : « Si quis episcopus 
aut presbyter, ve! diaconus ant lector aut cantor, 
sanctam non jejunaverit Quadragesimam quartam- 
que etsextam feriam, deponatur, nisi infirmitate 
eorporis impediatur. » Ministrantes ergo atque eom- 
plentes ministrationem sancte missz.secus tertiam 
horam diei, in qua et promulgatum est offerri sa- 
crificium, quomodo jejunium usque ad horam diei 
nonam observatis? solventes hzc. in. tempore mini- 
strationis misse? Nequaquam. Si autem hoc impos- 
sibile est, maledictione plectemini. 

XIII. Qui in Gangreno fuere Patres concilio cap. 
19 talia effantur : « Si quis »ontinentia sine corpo- 
.rali necessitate elatus fuerit, et constituta jejunia in 
commune el observata ab Ecclesia dissolverit, prze- 
sumendo sibi perfectam rationem, anathema sit. ? 
Similiter Patres qui in Laodicensi fuere concilio, 
secundum quiaquagesimum canonem sic effati sunt: 
* Quia non oportet in Quadragesima martyrum na- 
talitia celebrare, sed sanctorum commemorationem 
facere in Sabbatis et Dominicis diebus. » Et juxia 
quadragesimum octavum canonem item aiunt ipsi : 
* Quod non decet ir Quadragesima panem offerre, 
nisi in Sabbato et Dominico solo. » 

XIV. Et qui in sexto universali concilio convene- 
runt Patres similiter juxta quinquagesimum secun- 
dum canonem sanciunt cum sanctissimo Agathone 
papa dicente sic : « In omnibus sanctis Quadrage- 
sim: jejunioram diebus, sine Sabbato et. Dominico 
die, et sine sancto Annuntiationis die, flat missa ex 
antesanctificatis oblationibus. » Sic ergo accipientes 
nos Sabbato et Dominics die, secus tertiam diej 
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discipulos, immolantes, in ipsis sanctificamus mu- 
nera, ez quibus sufficientia in tota hebdomada con- 
servamus. In aliis autem diebus hebdomadis juxta 
tempus horz non: diei concludentes omnem miui- 
strationem in consummationem couipletorii, agimus 
nos sacerdotes cum diaconibus ingressum, thuribu- 
lum solum ferentes. Et post lectionem prophetarum 
constitutas orationes a magno Basilio facientes, et 
munera transferentes appositionis altario et orantes 
cum ipsis. Insuper autem et traditam nobis a Do- 
mino orationem dicentes, exaltamus przsanctifica- 
jum panem, et damus przsanctificata sancta saun- 
ctis, et uniti communione pane et calice mysterio- 
rum Christi, Et ita agentes gratias Deo, linquimus 
eos atque dimitlimus ex congregatione, sumentes 
nos communem mensam per folia et legumina, et 
ealidam aquam qui voluerint. Sunt autem et alii 
qui sola communione et benedictione per totam per- 
severant hebdomadam. Vos autem referentes per 
unumquemque diem perfectam in Quadragesima 
ministrationem, quz congrua est juxia tertiam ho- 
ram diei offerri , positos transgredimini canones 
Ecclesi. Et iu hoc maledictioni Patrum subjacetis, 
sicut dictum est, 

XV. Quis ille est qui tradidit vobis prohibere 
et abscindere nuptias sacerdotum? Quis ex docto- 
ribus Ecclesiz hanc vobis tradidit pravitatem? Si- 
quidem nisí nupserit, manus impositionis accipiet, 
Et ita ad nuptias ruit, qui ordinatus est innuptus, 
legitime. Hoc et secundum canones facitis, hujus- 
wiodi nuptias prohibentes? Si autem ante habuerit 
uxorem ille qui ordinatus est. sacerdos, persevera- 
veritque in castitate magnaque vita, nuptias ejus 
solvitis, transgredimini, ut ex prxcepto apostoli- 
corum canonum ostendam vobis. In sexto enim li- 
bro Clementis ordinationum quz ab eo conscripte 
sunt, juxta septimum decimum caput Apostoli hzc 
dicunt: « Episcopum et presbyterum et. diaconum 
dicimus, qui unam habent uxorem, ordinari, quam- 
vis vivant eorum conjuges, quamvis defunctze, non 
licet eos post manus impositionem innuptos esse, 
néc insuper ad nuptias ire, aut si nupserint, alteras 
amplecti, sed sufficere quas habent cum ad. ordina- 
lionem venerunt. » In quinto sanctorum canonum 
ia fatur in 2 cap. : « Episcopus aut presbyter aut 
diaconus uxorem suam non abjiciat obtentu religio- 
nis; si autem abjecerit, sequestretur. Perseverans 
autem deponatur. » In quadragesimo vero :canone, 
inquiunt palam : « Proprig episcopi res. » Et post 
pauca : « Ne occasione ecclesiasticarum rerum ca- 
dere episcopum ab eis quz sunt episcopi, in mar- 
lierem et pueros et propinquos, ne per. occasionem 
corum, ea qux Ecclesiz sunt subtrahat. » Et deinde: 
« Siquidem sunt qui prohibeant sacerdotes legitimis 
conjugibus. » Non ita vertices apostolorum expo- 
suerunt ecclesiasticos canones. Si autem dicis mu- 
lierem Ecclesiam dixisse apostolos, tunc infideks 
apparebit sermo luus et vacuus, cuim sacris canoni- 
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horam, in qua et Spiritus sanclus descendit super A bus ipsorum, qut a nobis przdicti eunt, non abjieere 


episcopos et presbyleros occasione religionis, υὑτο- 
re: sanxerunt, el ui caderent res episcoporum et 
potestatibus eorum propter filios et mulieres ipso- 
rum. 

XVI. Si antem aliquis dixerit de sancta. et uni- 
versali synodo, quod papam Romx sanctissirsum 
Agathonem, ut szpissime diximus, przsessorem ba- 
buit, ipsa centum septuaginta Patrum, sub Constao- 
tino imperatore, nepote Heraclii et patre Justiniani : 
quomodo non obstitit divinus Agathon sanctz sy- 
nodo sancienti adversus hos impios quos usque nanc 
habetis? Si vero ab apostolis baberetis has traditio- 
nes, obsisteret forsitan, el non suscepisset haze 
qui apud nos 3b ea promulgata sunt. Papas cum 


B esset vester, quoniam adulteras cognoscebat tradi- 


liones ipsas et extraneas ab apostolorum doctrima : 
propterea pariter cum Patribus sacre sextz synodi, 
sicut de azymis et jejuniis. Sabbatorum et sacrz 
misse mysteriis, sic et de nuptiis sacerdotum pro- 
mulgavit dicens in decimo tertio capite : « Quia in 
Romanorum Ecclesia in ordine canonis tradi cogno- 
vimus, pr:xesentes diaconi aut presbyteri dignas fore 
manuum impositiones confiteri, ut non amplius a 
suis disjungantur conjugibus. Nos antiquum exse- 
quentes canonem apostolicz diligentiz et ordinatio- 
nis, sanctorum virorum copulationes secundum le- 
gem et a modo valere volumus, nullatenus a conju- 
gum copulatione dissolventes aut privantes eos ab 
invicem, secundum tempus congruum locationis. 
Quia vero si quis dignus inventus fuerit, manus im- 
positione diaconus vel subdiaconus aut presbyter, 
hic nullatenus prohibeatur ad hujusmodi gradum 
ascendere, conjugi cohabitaturus legitime; neque 
in tempore ordinationis exigatur confiteri ad legem 
propriz locationis propter propriam uxorem. » Ei 
post pauca : « Si quis ergo presumpserit extra apo- 
stolicos ordines motus quemdam sacrorum. presby- 
terorum et diaconorum privare a copulatione legi- 
timarum mulierum, a communione sequestretur. 
Similiter si quis presbyter aut diaconus collactaneam 
suam Occasione religionis projecerit, separetur; 
perseverans autem deponatur. » 

XVII. Unde igitur vobis et ex quibus hz horibiles 
infirmitates supervenerunt, o viri Romanorum 52- 
pientissimi et omnium aliarum gentium nobilissimi? 
4Estimo quod quidam ex Judzis in tempore aposto- 
lorum credentes, vana lucra cupientes et pecunia- 
rum amatores reperti, volentes multos fidelium abs- 
trahere ex Evangelio, hoc est, ex fidei priedicatione, 
corruptis dum przdixissent eis, in hoc et Christiani- 
tas et Judaismus corrupta sunt. De. quibus Joanues 
fatus est : « Ex nobis exierunt, sed non erant ex no- 
bis. Si enim fuissent ex nobis, permansissent uti- 
que nobiscum (/ Joan. un, 19), » de his qui circa 
Simonem et Deman, Nicolaumque et Cleobium 
subtexendo. Reliqui autem verticum in septimo li- 
bro lnstitutionurg juxta. sextum decimum caput li- 
quidius dixerunt : « Scimus enim, inquit, qui M 
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qui, €irca ϑἰπιοπϑαρδὶ Cleobium el Judam, conscri- À nune, quod primum est eorum, ex omni ἃ Deo Inspi- 


pserunt libros in. nomine Christi et discipulorum 
cjus, círeumferunt ad seductionem vestram, el eo- 
rum qui diligunt Christum , et nos servos ipsius. » 
Et in veteribus quidam conscripserunt libros apo- 
eryphos Moysi et Enoch et Adam, Isaizx et David, et 
Elim, et trium-patriarcharum, corruptiones facien- 
tes atque veritatis inimicos libros. Sed et Paulum 
Domini apostolum hzc prascientem, ut zstimo, sic 
ad vos ascendisse hujusmodi seductores, dolum te- 
xentes vobis, Philippensibus scribit : « Videte canes, 
videte malos operarios, videte abscissionem (Philipp. 
m, 9). » Et Timotheo iterum : « In ultimis tempori- 
bus discedent quidam a fide, attendentes spiritibus 
ei doctrinis demonum, in hypocrisi loquentium 
mendacia, et incedentium propria conscientia, im- 
psdientium nubere, el abstinere a cibis quos Deus 
creavit (1 Tim, 1v, 1- 5). 0. Et ea que exinde. Pro- 
pier quod. et Tito. priecepit : « Argue eos, inquit, 
duriter, u! sani sint in fide, non attendentes Judai- 
cis fabulis, et preceptis hominum subvertentium 
veritatem (Tit. 1, 1d). » 

XVIll. Quamobrem diligentissime inquisivimus 
de cztero circa bzc, o fratres, ne aliquando ex his 
que dicta sunt et redarguta vobis mendacia, dico 
nunc azyma, Sabbatorum jejunia, nuptias sacerdo- 
tum et in jejuniis oblationes accipiatis; sed scientes 


rata Scriptura ; fugite quie hojosmodi sunt actitare, 
cum sitis Ecclesia Dei et totus orbis semper splen- 
didus oculus, ut unit. nobls vestris confratribus : 
quos per jam dicta scidistis, cum sitis corpus Chri- 
sui; revelata facie gloriam Domini in conceniu et 
unitate cum orthodoxa fide conspeculemur, εἰ ima- 
ginem ejus trapsformemus Ju pobis, viva demonstra- 
tione, et ipsius ad gloriam sempiternam, sicut a 
Domini spiritu, quonlam ipse est caput nostra Ec- 
clesie corporis; et |n eo sieut in uno corporc, om- 
nes nos conjungImur. 

XIX. Hoc vobis Romanis. Si ergo. possimus vos, 
cum sitis homines, ad credulitatem nobiscum redu- 
cere per ea quas diximus, οἱ docendo vos ex divina 


Β Scriptura arguimus ; gratia Dei, el vobis scientibus 


bene Spiritui sancto credere, et prosequi! rationem 
jam dictam ex Scripturis. Si vero aliter tenetis, date 
nobis testimonia ex divina Scriptura consistentla : 
in quibus volo benevolos vos esse, ut super sedes 
intelligenti requiescatis, et. nos, scientes obedire 
inenarrabili rationi spiritus, docere omnia qua ad 
vos scripsimus. Salutamus vos in Christo Jesu vo- 
mino nostro, cui est gloria et potentia, cum Pate et 
Spiritu sancto, nunc el semper, etin sxculü $ucu- 
lorum. Amen. 


Finis libelli Nicete, presbyteri et monachi monasterii Studii, contra Latinos. 
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RESPONSIO SIVE CONTRADICTIO 


IN EUMDEM LIBELLUM 


A FRATRE HUMBERTO 


EPISCOPO SILVA£ | CANDIDAE. 


|. Si diligenter sanct Chalcedonensia synodi 
qnartum considerasses caput, quiele menastica et 
jejuniis atque orationibus in monasterio tuo conten- 
tus, nequaquam ecclesiasticis rebus communicasses, 
nee importunitatem intulisses. Quapropler sexcen- 
torum triginta Patrum concordi decreto ἃ commu- 
Dione es suspensus, ne per te nomen Domini 
blasphemetur. Decet enim unamquamque professio- 
nem se sub mensura sui habitus et gradus cohibere, 
ne conturbet ecclesiastici dogmatis ordinem tolum, 
dum, non suo tontentus officio, preripere quzrit 
alienum. Sed ve tibi, Sarabaita, qui nulla ceenobi - 
tali examinatus disciplina, voluntate atque voluptate 
ductus propria, conira sanctam et Romanam οἱ 
apostolicam Ecclesiam et omnium sanctorum Patrum 
concilia horribiliter laurasti, stultior asino, frontem 


C leonis, et murum adamantinum frangere tentasti ! In 


quo utique conatu, non es victor erroris, sed victus 
errore; nee presbyter, sed inveteratus dierum ma- 
lorum, ei puer centum annorum maledictus ; potius 
dicendus Epicurus, quam monachus. Nec credendus 
es degere in monasterio studii, sed in amphitheatro 
aut lupanari. Qui etiam vere prenominaris pectora- 
tus, quoniam cum serpente antique super pectus 
ταυτὶ graderis. Quod, sicut quidam Patrum dixit : 
« Quicunque vult, intrat el solvit asinum : » ex 
abundantia enim cordis os loquitur (Matlh. xn, 34). 
Deinde detestabilior omni veneficio, labia mortiferi 
poculi melle charitatis et bono odore humilitatis 
imbuens, ex przdiclis virtutibus delectabile exhi- 
buisti procemium, ut przgustata dulcedo faceret 
incunctanter absorberi fel draconum eb reliquum 
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veneficium. Sed vx ei qui potat amicum suum po- À tenebris ambulat (1 Joan. n, 9). » Hic plane. liquet 


tione turbulenta! Quam ideo necessariam duximus 
subtiliori linteo colatum ire, ut. modus concinnatio- 
nis ejus, et potentiá aliquatenus possit deprehendi, 
e: deinceps caveri, quia ingreditur blande, sed in 
novissimo mordebit ut coluber, ei sicut regulus 
venena diffundet. 

MW. Ecce in ipso livoratus tui. vestibulo tria pro- 
posuisti : de azyno scilicet, de Sabbato et de sacer- 
dotum nuptiis. Ex quibus tot el tanta evomuisti, ut 
in pervertendo divinas sententias nen inferior videa- 
ris perversis et rabiosis canibus Juliano et Porphy- 
rio. Denique divini eloquii scalam ad coelos subrc- 
ctam, quantum in te fuit, retorsisti ad inferos, ne 
cum angelis scanderes ad calholicos, sed cum 
spostatis descenderes ad hzreticos. Indc cst quod, 
sanclae fomanz ct apostolic:e sedis sacrificio de- 
trahens, falsissime deflnivisti nos mensam Juilzo- 
rum comedcre. Quod satis ostenditur in superiori 
nostra narratione, ubi commentis complicui tuo- 
rum, Michaelis scilicet Constantinopolitani et Leo- 
ns Acridani voluimus obviare. Nec est necesse 
eidem nos toties repetere. Quia stuppz collectae 
εἰ pale conjecte zizaniisque collectis una potest 
flamma sufficere. Unde ea. tantam decrevimus levi- 
ter succendere, qui solus videris plus illis con- 
gessisse. 

Hl. Itaque quod dixisti consubstantialem et su- 
persubstantialem idem esse, omnino est futile. Quia 
Doininus Jesus, quamvis nobis humanitate sit con" 
substantialis; sic el human: mensm panes, licet 
sint consubstantiales sibi, mens tamen divinz panis 
sipersubstantialis esl eis. Et, o mentite Deo, et aperte 
impugnator sancti Evangelii! ubi et. quando dixit 
Veritas, veracis Patris Filius : « Cavete ab azymo 
lermento Phariseorum? » (Marc. viii, 15.) Nunquid 
uzymum quolibet modo potest dici 'fermentum, 
quando azymum dicatur, eo quod absque fermento 
511} et ubicunque fermentum fuerit, nccesse est ut 
ant fermentum efficiat, aut fermentum permancat? 
Cum ergo ferimnentatum non. sit sinc fermento, nec 
fermentum aliquando possit esse siue ipso, quomodo 
saliem aomniare ausus es azymum fermentatum? 
Sed quamvis talia dicendo telas aranez texueris, 


1nuscas et culices seu vermiculos aberrantes his irre- D 


tire poteris; non autem columnas simplices et oves 
recognoscentes vocem sui auctoris. 

IV. Deinde, o subverse subversor, subvcriere 
conatus sententiam apostoli Joannis dicentis : « Si 
lixerimus quia societatem habemus cum co, ct in 
tenebris ambulamus, mentimur et non. facimus ve- 
ritatem (I Joan. 1, 6), » et c:eleris nequius usus es 
hoc ejus testimonio, quam adulter oculo et latro 
ferro, qux utique bona sunt. llli enim lzedere ten- 
tant aliquos, tu perdere cunctos. Uude ct sic con- 
cludis : Qui erg» azyma comedit, in tenebris. legis 
ambulat. Sed idem Joannes intentionem tuam enar- 
rns, luce clarius demonstrat, qui dixerit, subjun- 
pers * « Qui odit suum fratrem, in tencbris est, et in 


quod non ab apostolo sancto, sed ab apostata angelo 
accepisti, ut diceres : Qui ergo azyma comedi, in 
tenebris legis ambulat, quia τοῖα epistola ila, nec 
fermentatum nee azvmum commemorat, sed soluta 
charitatem. 

V. Post hzc non minori sacrilegio abusus alio 
testimonio ejusdem apostoli dicéntis : « Tres sunt 
qui testimonium perhibent in terra, Spiritus, aqua 
el sanguis, et hi tres. ynum sunt. (I Joan. v, 7); » 
perverse conaris ad panem mense Christi transferre, 
quod ille de baptismo ejus voluit intimare. ln baptisfhno 
siquidem hafc tria sunt, et unum baptisma efficiunt. 
Et Spiritns quidem sanctificat, aqua abluit, sanguis 
redimit. Si quodlibet horum defuerit, baptismus 
non erit, sicut venerabilis pater Augustinus ait : 
* Tolle aquam, non est baptismus. tolle. verbum, 
non est baptismus. Sed accedit vesbum ad elemen 
tum, et fit sacramentum. » Tu autem nequam pecto- 
rate,. nequiter interpretando et depravando senten- 
tiam recumbentis super pectus Jesu, dixisti : 4t ki 
tres sn. uno sunt, scilicet in corpore Christi, quod 
dilectus ejus, nec sensit, nec scripsit, sed, « hi tres 
unum sunt (7 Joan. vii, 8), » secundum superiorem 
de baptismo sensum. 

VI. Parva sunt hzc et pene nulla ad compara- 
tionem sequentis blasphemiz, qua asserere laboras, 
quo4 tempore Doininicze passionis et erucifixionis, 
quando sanguis et aqua de latere ejus exivit, sanctus 
et vivificus spiritus in deificata ejus carne remansit. 
Quod si constiterit, mortuus non fuit. Si mortuus 
non fuit, neque resurrexit. Si non resurrexit, inanis 
est fides el praedicatio nostra, quia nec nos resur- 
gcmus. Et sicut. Apostolus ait ? « Si ad bestias 
pugnavi Ephesi, quid mihi prodest, si mortui non 
resurgunt? » (] Cor. xv, 32.) Ut quid enim quotidie 
tanta patimur? Comedamus οἱ bibamus : imo bestia- 
liter vivamus, cras enim ut bestiz. moriemur. Si io 
liac vita tantum in Christo sperantes sumus, mise- 
rabiliores omnibus sumus hominibus; sed absit hoc 
ab omni genere humano ! Nam idem przeclarus evau- 
gelista, qui hoc ipsum praeécns vidil, attestatur 
carnem Christi vere exanimatam in cruce fuisse, 
dicens : « Et inclinato capite emisit spiritum (Joan. 
xix,'30). » Porro Marcus οἱ Lucas dicunt eum 
exspirasse (Marc. xv, 39; Luc. xxin, 46). Unde 
εἰ in symbolo confitemur mor!uum ei sepultum. Alio- 
qui sepeliri non debuit, qui mortuus non fuit. Obwa- 
tesce, canis : linguam, canis improbe, morde ; Chri- 
stus enim vere mortuus cst propter delicta nostra, 
et propter justificationem nostram (tom. iv, 25) 
resurrexit a mortuis primitix dormientium (1 Cor. 
xv, 20). 

VII. Ecce pestifera doctrina, ccce diabolica sug- 
gostio, cujus tu. signifer effecius conaris opinioues 
et adinventiones tuorum contra traditionem aposto- 
licam, et contra manifestam veritatem defendere, 
dicendo : Aquam calidam et sanguinem «ce vivo Οἱ 
calido Christi corpore exisse, ct idco Graecos aquam 
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ferventem sanguine ejus jure miscere. Quod totum A 


longe aliter est. Nam veraces evangeliste. concor- 
€iter narrant Doininum nostrum hora nona in cruce 
mortuum, et sero a Josepho postulatum depositum 
de ligno et sepultum, Ipso enim emittente spiritum, 
velam 1empli et petrzm sciss:? sunt, lerra uiola, 
rionumenta aperta, et multa corpora sanctorum 
resurrexerunt, [n tanta itaque perturbatione ct 
quasi naufragio totius creatura, non solum latus 
Domini non fuit apertum laucea, sed etiam hi qui 
prius ei insultaverunt, et ad spectaculum illud con- 
venerant, viso terrzmotu et lis quz fiebant, pectus 
suum percutientes, revertebantur. Adeo ut ipse 
centurio, cui traditus fuerat ad puniendum, dice- 
ret : « Yere Dei filius erat iste (Matth. xxvit, 54). » 
At ubi tumultus mundi conquieverat, et securitas 
aliqua rediit, cuin jam sero esset, Pharisei roga- 
verunt Pilatuit ut propter solemnem diem Sabbati 
frangerentur crucifixorum crura. et deponerentur. 
Tunc quoque Josephi rogavit Pilatum ut tolleret cor- 
pus Jesu. Pilatas vero mirabatur si jam obiisset. Ki 
accersito centurione, ubi cognovit Jesum jam mor- 
tuum, donavit corpus Joseph. Porro milites ad pr:e- 
ceptum Pilati fregerunt crura prioris et alterius 
latronis. Ad Jesum autem cum venissent, ut vide- 
runt eum jam mortuum, non fregerunt ejus crura, 
sed unus militum lancea latus ejus aperuit, et con- 
tinuo exivit sangtüis et aqua, quibus formaretur Ec- 
clesia, quemadmodum ex costa Ad: dormientis 
formata est Eva. Ecce si hora nona. obiit, et sero, 
jam de cruce deponendus, lancea percussus fuit; 
sanguis fuit ille, naturaliter calidus non fuit, toto 
corpore jam praeinortuo et frigido. Quod si aliquo 
modo caluit : Evangelium quare tantum miraculum 
€t sacramentum tacuit? Unde vos novi symmystze 
volumus dicatis an sanguis tanlum, aut 2qua tan- 
tum, an simul utrumque caluerit? Si sanguis tan- 
tm, quare aquam calefacitis; si aqua lantum, 
quare ex ea caulefacitis sanguinem Christi? Si 
utcumque simul, quare utrumque simul non cale(it? 
Scd cujus visu vel tactu potuit discerni, quodlihet 
horum duorum ex uno vulnere simul eruinpentium, 
calidum aut frigidum fuisse? Praterea si aqua illa 
caluil, quare et aqua baptismatis non calefit, cuim 
przectpue ipsa baptismum przfiguravit, sicutsanguis 
redemptionem? Volumus autem scire qua inteutione 
costam Christi immaculatam dixeris? Si pro san- 
ctitate et innocentia : optime; si autein pro eo quod 
impenetrabilis ferro fuit : pessime; quia de vero 
vulnere verum, non phantasticum, sanguinem pro 
nobis fudit. Et non de costa, sicut tu scribis, sed de 
latere, quia o$ sanguinem non solet emittere, nec os 
comminutum fuit ex Dominico corporc. 

VII. Czeterum quod panis sit et dicatur etiam 
azymus, el quod non cum Theupaschitis in sacra 
oblatione erremus, et quod uon azymum veteris 
legis, sed sinceritatis et veritatis comedamus, quod- 
que velera Lrausierunt, et facta sunl nova, salis 
ostenditur in alia nostra epistola, 
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IX. Tu vero maledicte et maledictas sermo oris 
tui, sanctam legem, sicut. Severianus, maledictat 
dixisti, Nec mirum, cum etiam panem tuum laudare 
supra modum cupiens, nimium vituperasti illum 
dicens : « Modicum fermentum totam massam cor- 
rumpti, et panis tandem, non azymum efficitur. » 
Dco gratia, quia azymum non efficitur de massa 
fermento corrupta, sicut tuus. panis. Nam corruptio 
nunquam et nusquam in bonum accipitur; quia 
ubicunque corruptio, ibi etiam substantize deteriora- 
'io. Quinetiam cum exponeres sententiam beati 
Pauli, quam post tot orthodoxos Patres, nobis no- 
lumus ab hzreticis exponi, quamvis nolens azymim 
laudasti dicens : Sicut estis baptizati, id est, azymi 
et puri. Si ergo secundum trm confessionem 
baptizati sunt azymi, quid sunt non baptizati, nisi 
fermentati, id est, corrupti? 

X. Dic tamen ubi et quomodo Paulus cum unde- 
cim apostolis canones illos cum excommunicatione 
exposuit, quorum tu nobis septunsgesimum caput 
objicis? omnino nesciens quid loquaris : « Si quis, 
inquit, episcopus aut presbyter aut diaconus, aut 
omnino ex numero clericerum Jejunaverit cum He- 
brzis, aut epulatus fuerit cum eis, et acceperit fe- 
stivitatum eorum munera, ut. sunt azyma, aut aliud 
hujusmodi, deponatur; laicus autem sequestretur. » 
Etiam $i lioc capitulum ex libris authenticis prola- 
tum esset, nullo modo ncs tangeret, qvia nec cum 
Hebrais jejunamus, nec cum eis epulamur aut fe- 
stivitalum eorum munera aliqua accipimus. Quod 
autem tu vesane subjungis : Sive ab illis accipiatis, 
sive demi faciatis, azyma sunt. L1 jaculum tibi re 
torquemus dicentes : « Sive cum Hebriis Sabhato 
epulemini, sive domi, cpulatio est. » Sane hoc 
dignius coutra vos dirigeretur, quia vos nihil aliud 
in Sabbato quam solemnitatem Judzorum, nos au- 
tem in azymo longe aliud sacramentum retinemus 
et amplectimur. Si enim interrogemus Judzos, quid 
celebrent in Sabbato? Respondebunt : « Requiem 
Domini. » Si Grecos, idem et non aliud dicent. 
Ergo sub servitute legis sunt. ln cujus umbra et 
tenebris consederunt. 

ΧΙ. Deinde post inanes latratus super vocabulo 
panis, reduxisti nobis annos al initio mundi, usque 
ad passionem Christi, quando secundum te cyclus 
solaris erat xvin et lunz v ; ut hoc saltem figme;to 
possis evadere cum fermento 10, quasi juxta hanc 
supputationem tuam, occ"rrat in Cena Domini 
luna xim, im qua nondum fermentum abjecerst 
plebs Hebrz3. Sed nos chronographis et calculato- 
ribüs talia relinquentes, maxirae cum apud Gracos 
ct Latinos atque Hebr:os diverse de temporibus 
habeantur rationes : hoc tantam dicimus, quia 
Christus nec unum iota aui apicem veteris legis re- 
sohit. Unde et xiv luna ad vesperum quinta. Sab- 
bati Pascha celebravit, et mox. eadem nocte eom- 
preheusus, crucilixus est quintadecima luna, id est 
sexta Sabbati, quae specialiter dicebatur prima dies 
azymorum. Quzmvis et Ín tota precedente die, id 
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est quarta decima Inna, fermentatum non appzreret A — XVI. Hine videamus si non estis Sabbatiaui, qos 


in omnibus finibus Isracl. Nam et agnus cum azymis 
comedebatur. Quod si juxta tuam assertionem 
Christus Pascha fecit tertiadecima luna. cum fer- 
mentato, dupliciter reus fuit; juste puniendus se- 
cundum legem, quia Pascha fecit in tempore non 
suo, et quia cum fermentato. Quapropter mors ejus 
nihil nobis conferet, qui non pro nostris sed 
pro suis peccatis interiit, scilicet quia fuil trans- 
gressor sancli legis. Sed de his alias copiose dis- 
seruimus. 

XII. Deinde si exceptis septem diebus Judzi toto 
anno fermentatum, ut asseris, comedunt, quis con- 
veuientius dehet. argui, ille qui minimo tempore eos 
imitatur in azymis, an ille qui toto anno in fermen- 
tatis? Absit tamen ut eorum carnalem ritum in 
aliquo imitemur ! 

XH. Verum quoniam labyrintheo errore duce- 
ris, uu nunc qua exibas intres, nunc qua intrabas 
exeas, iterum eamdem viam teris, dicens : « Si tra- 
ditm vobis fuit ab apostolis comedere azyma, 
«nomodo Agatho papa vester, przsessor sancta 
sexi synodi, cum Gregorio Agrigentinorum epi- 
scopo et aliis Patribus, contra azyma ne flerent 
legem statuit? » Audi, stulte, vane : non tantum ab 
apostolis, quantum ab ipso Domino nostro Jesu 
Christo traditum est nobis, azyma non de Phase 
Judaico comedere, sed de Pascha Christiano per- 
cipere. 

XIV. Nec rei tenemur illo quod objecisti cap. 11 


commemorant Patres sanct: quinte synodi. Re 
prehendens enim nos cur jejunemus Sabbatis , dicis: 
« Quarta et sexta feria. jugiter jejunandum : ura 
propter traditionem, altera propter passionem Do 
mini, Sabbato autem nunquam nisi uno. » Et b« 
asserere conaris ex apocryphis libris et canonibus 
pari sententia, sanctorum Patrum repudiatis. Nam 
Clementis liber, id est, itinerariu,, Pelri apostoli εἰ 
canones apostolorum numerantur inter apocrypha, 
exceptis capitulis quinquaginta, qua decreverunt 
regulis orthodoxis adjungenda. Unde nos quoque 
omne apocryphon abjicientes, dedignamur audire 
eorum fabulosas traditiones, quia non sunt ut lex 
Domini. Quapropter his omissis, in altera epistola, 

B vide quid sentierint de Sabbato beati et antiqui 
pontifices Romani, Silvester et Innocentius, quo- 
rum senteptiz sententia Agathonis quamvis sanclis- 
simi nullatenus przfertur. Sed absit ut aliquando 
contraria eis Agatho sensisset! Et tamen in hoc, 
sicut et in aliis falleris, quod eum presessorea 
illius synodi fuisse dicis, cum tantum legati ejus 
eidem synodo przesederint. Cujus gesta hic summa- 
tim placuit inseri. 

XVI Tempore Constantini, filii Constantini 
imperatoris, anno imperii ejus seplimo decimo, 
Agatho papa, ex rogatu Constantini, Heraclii ei 
Tiberii principum piissimorum, misit in regiam ur- 
bem legatos $00s. In quibus erat Joannes Romanz 
Ecclesie tunc diaconus, longe post episcopus, pro 


sexLe synodi, dicens : «Nemo in sacerdotali constitu- C adunatione facienda sanctarum Dei Ecclesiarum. 


tus erdine, aut laicus ea qux apud Judzos sunt 
aryma comedat, aut cum eis habitet, aut in infir- 
mitatibus eos invitet, aut medicinam ab eis accipiat, 
vel in balueis cum cis lavetur, Si quis hzc egerit, 
siquidem clericus fuerit, deponatur : si autem lai- 
cus, sequestretur. » Quis nostrum, rogo, azyma quz 
apud Judzos sunt comedit? Quamvis enim reliqua 
capituli hujus observemus, illud tamen super omnia 
dec azymis observamus. 

. XV. Sed quid dices! Nonne magnus Dasilius a 
Joseph Judzo medicinam multoties accepit ? tu au- 
tem sicul diabolus psalmum, ita exponendo capitu- 
lum suljunxisti : « Qui ergo azymum conficit et 
comedit, quamvis hoc non acceperit a Judzis, iwmi- 
tator tamen Judaeorum est, sicul et is qui circunci- 
ditur. » Perdes, Domine, omnes qui lequuntur 
mendacium ! (Psal. v, 5.) Nunquid omnibus omnino 
Christianis interdicitur ne aliquando alicubi azyma 
comedant, sicut interdicitur ne se aliquando cir- 
cumcidant? Quare hoc? quia in his imitantur Ju- 
daos? Concedimus tamen circumcisionem solum 
fuisse Judaeorum : verumiamem azyma orrnium 
gentium, qui tu malitiose non solum a divina, sed 
ab humana mensa omnino repellis. Sed quid facies, 
o fermentate ? Judzi, ceu superius asseruisli, exce- 
ptis septem diebus tolo anuo fermentatum comede- 
bant, et aliquando offerebant. Nunquid et hoc tolles 
hoininibns ἢ 


Qui benignissime suscepti a reverendissimo fidei 
caiholicz? defensore Constantino, jussi sunt remissis 
disputationibus philosophicis, pacifico colloquio de 
fide vera perquirere, datis eis de bibliotheca Coo- 
stantinopolitana cunctis antiquorum Patrum, qnos 
petebant, libellis. Adfuerunt autem et episcopi 150, 
presidente Gregorio regie urbis przsule et Antio- 
chix€ Machario. Et convicti sunt qui unam volonta- 
tem et operationem astruebant in Christo, falsasse 
Patrum catholicorum dicta per plurima. Finito au- 
wm conflictu, ea hora tante aranearum iele in 
medium populi ecciderunt, ut omnes mirarentur. ἂς 
per hoc signiflcatum est quod sordes heretice 
pravitatis depulsse essent. Et Gregorius quidem 
D correctus est, Macharius autem cum suis sequacilos 
simul et przsdecessoribus, Cyro, Sergio, Honorio, 
Pyrrho, Paulo ei Petro anathemaltizati, et in loco 
ejus Theopbanius abbas de Cilicia episcopus factus. 
Tantaque gratia legatos catholicze pacis comitata est, 
ul Joannes Portuensis episcopus, qui eral waus ex 
ipsis, Dominica octavis Paschze missas publicas ἰδ 
ecclesia Sanct: Sopliiz coram prineipe δὲ episcopo 
ipsius urbis Latine celebraret. Eo tempore Damianus 
Ticinensis Ecclesi: episcopus sub nemine Mansseit 
episcopi Ecclesie Sancii Michaelis, satis utilem 
recteque fidei epistolam composuit, quz in pra [ἃ 
synodo non mediocre suffragium tulit. 
XVI. Recta autem et vera fides hzc est : Uti 
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hoc est, Dei et hominis, sic etiam dux credantur 
esse voluntates sive operaliones. Vis audire quod 
deitatis est? « Ego, inquit, et Pater num sumus 
(Joan. x , 50). » Vis audire quod humanitatis? « Pa- 
ler major me est (Joan. xiv , 28). » Cerne secun- 
dum humanitatem eum in navi dormientem. Cerne 
cjus divinitatem cum evangelista dieit : « Tunc 
surgens imperavit ventis et mari, et facia est tran- 
quillitas magna (Math. viti, 26). » 

XIX. Hzc est sexta synodus universalis Constan- 
tinopoli celebrata et Graco sermone conscripta, 
temporibus pap: Agathonis, exsequente ac residente 
piissimo principe Constantino intra palatium suum, 
simulque legatis apostolice sedis ei episcopis 150 
residentibus, qui omnes quidem haeresim damna- 
verunt. Tunc piissimus princeps Constantinus in- 
terrogavit eos qualiter Romana Ecclesia de sacrificio 
corporis et sanguinis Domini nostri Jesu Christi 
ordinem teneret? llli responderunt : « In calice Domini 
non debet solum offerri vinum, sed aqua mistum. 
Nam si solum vinum offertur, sanguis Chrisü incipit 
esse sine nobis. Et si aqua pura offertur, sola. plebs 
incipit esse sine Christo. Quando utrumque admi- 
Scelur, id est, vinum et aqua, tune sacramentum 
&pirituale perficitur. Oblatio vero'qux in sacrifi- 
cium altaris offertur, nullam commistionem aut 
corruptionem fermenti debet habere, sicut beata 
virgo Maria absque omni corruptione Christum con- 
cepit el peperit. Hine in Ecclesia mos obtinuil ut 
sacrificium altaris non in serico aut in panno tincto, 
sed in lino terreno celebretur, sicut corpus Domini 
fuit in sindone munda sepullum. Sic et oblatio 
munda debel esse a fermento, juxta quod in gestis 
pontificalibus a beato Silvestro legimus esse statu- 
wm. » Tunc placuit piissimo principi Constantino 
hzc traditio apostolice sedis. Ecce istius el sex 
c:xterarum synodorum omnibus sanctis Patribus et 
orihodoxis imperatoribus, per omnia placuit fides 
et traditio apostolicze sedis. Et tu qui es, cui. displi- 
cei? Sed volumus dicas: Videturne tibi congruum 
ut omni quarta et sexta feria jejunes propter tradi- 
tionem et passionem Christi, et propter sepulturam 
nullo Sabbato, nisi uno? Cum ergo omni Dominica 
celebres resurrectionem, omnique quarta et sexta 
feria jejunes propler traditionem et crucem; cur 
noo et omni Sabbato propter sepulturam, cum de 
celebrando Sabbato nullam rationem teneas, nisi 
quam Judei, scilicet quia in eo requievit Deus? 
Qui utique fatigatus non est, verbo creans quidquid 
voluit, sed in hoc nostram requiem pr:efiguravit. 
Quod si uiio Sabbato in toto anno jejunandum est, 
propier sepulturam Christi, ergo οἱ una quarta 
feria propter traditionem, et una sexta feria pro- 
pter passionem, in toto anno est jejunandum. 
Una quoque Dominica propter resurrectionem cele- 
branda. 

XX. Non autem mirum si Agathoni pap: et 
sauciis Po:vibus sexte ΒΥ ποι} vestra i:putatis de- 
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et quas aut finxistis capitula, cum etiam 
ipsi Domino Jesu et apostolis ejus imputetis figneuta. 
Unde nos, scicuies sextam synodum ad destrueadam 
haresim Grecorum Monothelitarum , non autem 
ad tradendum Romanis novas institutiones congre- 
gatam, capitula qux nobis sub ejus auctoritate 
opponitis, omnino refutamus, quia prima et apo- 
stolica sedes, nec aliquando e accepit, nec obseryat 
l«ictenus; et quia aut sunt nulla ; aut, ut. vobs 
libuit, depravata sunt. Depravastis Joannis Chry- 
sostomi atque Gregorii theologi aliorumque ortho- 
doxorum Patrum dicta, et exhibuistis in eadem sy- 
nodo sexia. Nempe a prima synodo Niczma "sque 
ad hanc sextam trecenti el amplius anni dicuntar 
evoluti. Et quomodo in Niczna et reliquis quauioe 
synodis universalibus nulla mentio fit de tam ne- 
cessariis rebus? Nunquid usque ad sextam synodum 
Graci et Latini rationem missz ac jejuniorum igno- 
raverunt, et per sexcentos et amplius annos a pas- 
sione Christi in talibus errarunt? Àn forsan Grseci 
hec noverunt, ei. Romani ignoraverunt? Sed ex 
Missalibus Romanorum libris, ab omni Ecclesia Oc- 
cidentali antiquitus receptis, evidenter cognoscitur 
quam rationem jejunii et missze habuerint sub re- 
verendissimis pontificibus, Silvestro scilicet auetore 
Nicene synodi, Gelasio damnatore vesiri Acacii, 
maximeque Gregorio dialogo, compatre imperatoris 
Mauritii, In cujus libris Missalibus omnis dies Qua- 
dragesim:e habet specialis misse plenarium officinm, 
et, excepta Dominica, nullus dies ejus solvit susce- 
ptum jejunium, quam traditionem si tentasset pap^ 
Agatho aliqustenus removere Romanis, non audirc- 
tur ab eis. Quia, licet ipse magnus exstiterit, prpfatis 
tamen decessoribus suis sicul tempore, ita scientia 
el auctoritate minor fuit. Quamobrem caput quo aà- 
seritis eum promulgasse ut si quis clericus jejunaret 
Sabbatum przeter unum, depomeretag, magis dicen- 
dum est Nazarenorum esse quam apostolorum, Che- 
rinti οἱ Hebionis quam sextze synodi et papa Aga- 
thonis. Cui sane capitulo epistola Pauli aperte con- 
tradicit, ubi ait: « Nemo vos judicet in cibo aut potu 
aut in parte diei festi, οἱ neomenix ct Sabbatorum, 
quz sunt umbra futurorum. » Unde Roinani proprio 
auctori δὲ magistro gentium in (ide et veritate obe- 
dientes, nulli Sabbato festum vel otium dependunt, 
sicut nec ncomenia, quia profecto Judaica sunt, et 
uiique umbra futarorum. 

XXI. Porro unde acceperimus omni die jejuniorum 
perfectam missam facere, supra curavimus oseen- 
dere : nec timemus caput qued dicitis apostolerum 
de bis qui non jejunaverint Quadragesimam, quarta 
quoque el sexta feria, qua, excepta gravissima in- 
firmitate, sollicite cuncti jejunamus diebus Quadra- 
gesim:e, adeo ut interdum decennes pueros nebiscumn 
faciamus jejunare, nec solvimus per Sabbata qua- 
dragesimalem abstinentiam, quam Doiinus noster 
non solvit in quadraginta jejunii sui diebus. Nec sol- 
veremus eti»m in die Dominica, quemadmodum ncc 
ipse, nisi prze gaudio resurrectionis cjus hoc inter- 
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dixisset ab initio omniut catlidlicorura Patrum sen- ἡ dium. Nec dubitandum in quantulacunque μογιίανε 


senis, eliam cum aualhemate, Quos secuti sancti 
Patres Gangrensis coneilii dixerunt : « Si quis non 
dijudicans diem Dominicam, jejunaverit tanquam in 
ajus contemptu, anathema sit. » Ubi certe sicut eis 
attestantur omnes autenthici libri, non contradicunt 
jejunio Sabbati, sed Dominicae diei. 

XXIl. Sed, o períüde Stercorianista, qui putas 
fideli participatione corporis et sanguinis Domini 
quadragesimalia atque ecclesiastica dissolvi jejunia, 
omnino credens caelestem &scam veiut terrenam per 
aqnaliculi fetidam et sordidam egestionem in seces- 
sum dimitti, plane sentis cum Ario. Qui cum pro 
aliis blasphemiis in Filium Dei, tam etiam pro ista, 
foveam delapsus in atram, visceribus fusis vacuus 
quoque venire remansit, Et ubi est Salvator qui 
dans discipulis panem a se benedictum et fractum 
dixit : « Accipite et comedite, hoc est corpus 
menm? » (Math. xxvi, 26.) In quo quid traderet, 
alibi dicit τ « Panis quem ego dedero, caro mea es, 
pro mundi vita (Joan. vr, 52) : » et; « Caro mea 
vere est cibus, οἱ sanguis meus vere esl polus 
(Jean. νι, 56). » Quomodo verus? Quia « qui map- 
ducat carnem meam, et bibit sanguinem meum, lia- 
bet vitam atternam (Joan. vi, 55). » Et quee est vita 
slierna? Nempe Christus Jesus, sicut ipse dícit : 
« Ego sum via, veritas et vita (Joan. xiv, 6). » Qui 
ergo panem Dei manducat, carnem Dei Christi man- 
ducat. Qui autem carnem ejus manducat, Christum 
manducat; qui Christum manducat, procul dubio 
vitam zternam manducat. Ergo, o pestifer leno an- 
tiqui serpentis, qui conaris astutia tua corrumpere 
sensus Christi sponsz, quz est Ecclesia, ut excida- 
tur a charitate tanti et talis sponsi , credis nos vi- 
tam incorruptibilem comedentes, corrumpere inte- 
gritatem jejuniorum, velüt aliquo cibo corruptibili 

XXIII. Horremus quidem dicere, sed compellimur 
a tuà impudenti improbitate. Conaris Christum, imo 
ipsam vitam per digestionem sicut caenum olidum 
demittere in latrinam. Εἰ ubi est, quod dixit : « Qui 
manducat carnem mean, et bibit sanguinem meum, 
in me manet, et ego in eo?» (Joan. vi, 57.) Siue qua 
refectione quia non habetur vita, ipsa Vita, quz est 
Christus, quasi quodam jurejurando protestatur di- 


ejus fideles manducare sibi totam vitam, id es 
Christum , infideles autein mortem, id est, judicium 
suum, utpote qui rei fiunt corporis et sanguit.:s Do- 
mini. Deinde quotidie sive tertia, sive nona, s!ve 
quacunque hora fiat a nobis inissa, non (it nisi per- 
fecta. Nec reservatur ex oblatione ejus pars al.qu., 
ut per dies quinque agalur missa imperfecta. Qoia 
nec sancti apostoli leguntur quidquam ex illo prinio 
corporis et sanguinis Christi mysterio sub ipsa caa 
distributo reservasse, nec actus eorum indicant cos 
aliquando tale quid egisse aut pracepisse. Quinime, 
sicut Lucas narrat : « Erant fideles perseverantes in 
doctrina apostolorum et communicatione fractioni: 
panis (Act. i1, 42). » Qux communicatio qualiter et 


D quibus dicbus fieret, post pauca demonstrat, dicens : 


« Quotidie perseverantes unanimiter in templo, et 
frangentes circa domos panem sumebant (I6id., 46). » 
Ecce verax evangelista testatur. sub apostolis fieles 
quotidie orasse et panem fr.gisse. Et vos, qui estis, 
qui dicitis duobus tantum diebus hebdomadis mis- 
sam perfectam fieri dcbere, reliquis ve:o quinqüe 
imperfectam ? Nempe hic in panis factione et com- 
municatione, non uisi perfectam acti.nem missz 
debemus accipere, quemadmoduin et ipsum Domui 
num legimus, non imperfectam, &ed perfectam com- 
memorationem suis discipulis tradidisse, in pane a 
se benedieto et mox fracto et distributo. Non enim 
benedixit tantum et servavit frangendum in crast:- 
nuin, nec fregit tantum et reposvit, sed fractum sta- 
Lim distribuit, Unde beatus Alexander martyr et 
papa V ab apostolo Petro, passionem Doinini inse- 
rems canoni miss, non ail : Hoc quetiescunque fe- 
ceritis, sed « Hzc quoticscunque feceritus, id est, be- 
nedixeritis, fregeritis et distribueritis, in mei nemo- 
riam facietis, » quia quodlibet borum trium, si sine 
reliquis flat, scilicet benedietio sine distributione, 
aut fractie sine benedictione el distributione, per 
fectam Christi memoriam non reprasentant, sicut 
distributio nulla sine benedictione el fractionc. Quod 
autem quotidie et quotacunque hofa diei, non autem 
sola tertia perfectam missam agimus, auctoritatem 
tenemus ex verbis ipsius Domini juxta beatum Paa- 
lum dicentis : « Hoc facite quotiescunque sumitis, in 


cens : « Amen, amen dico volis, nisi manducaveritis ἢ meam commemoralionem {1 Cor. xi, 95). » Unde 


carnem Filii hominis, et biberitis ejus sanguinem, non 
habebitis vitam in vobis (Pbid., 54). » Nunquid hic di- 
xit: Si manducaveritis carnem meam et biberits 
sanguinem tieu , dissolvetis jejuniim? Et utinam 
hoc 50 Ὁ sacramento, non ad judicium nostrum, omui 
lora reüiceremur! Sed quia corpore corruptibili, et 
uimia miseria conscienliz nostrse gravati, etiam bo- 
num nostrum nequimus sufferre, a sanctis Patribus 
certe ad percipiendum tantum sacramentum prae- 
fixe sunt horz. Quod ne vilescat carnalibus, et in 
percipiendo escam spiritus submurmuret aliquis ear- 
nis appetitus, cum summa parcitate pragustamus; 
videre tantummodo cupientes quain. suavis est Do- 
minus, cujus panis non vult, sicuti nec manna fasti- 


mox idem Apostolus secutus adjecit : « Quotiescun- 
que manducabitis panem hunc et calicem bibetis, 
moriem Domini annuntiabitis (Jbid., 26). » Et quan- 
diu? Donec veniat (Ibid.) : scilicet judicare vivos εἰ 
mort1os. Putasne alicubi dixerit : Hoe facite hora 
tertia in meam commemorationem? Non utique, sed 
nullam horam aut tempora excipiens dixit : Quoties- 
cunque. Nec ipse Paulus jejunia aliqua aut ceriam 
quamlibet evolutionem annorum attendens ait : Quo- 
tiescunque per tot annos hora nona manducabitis 
panem hunc, et calicem bibetis, mortem Domini an- 
nuntiabitis; sed indifferenter : Quo:iesrunque; ei: 
Donec tenia. 

XXIV. Nec nescimus sanctes Patres c&ici Domi: 
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nicze et przrerpoaram solemnitalium missas hora ter- A unam oblationem videmini bis offerre. Et cur aon 


tia celebrasse solitos, propter Spiritus sancti effusio- 
mem hora tertia in discipulos, et boc mandasse ad 
posteros qualenus illa unius acíio misse gemino 
privilegio insigniretur : resurrectione videlicet Christi 
et adventu Paracleti, utque propter gaudium festi 
temporibus relaxarentur cunctis frena jejunii. Vc- 
rumiamen alia causa est Dominice diei, ac solemni- 
tatum, alia jejuniorum; si ergo liora nona aut ve- 
spertina diebus jejuniorum, perfecta agitur missa, 
nulla procul dubio inde contrahitur noxa, quia ct 
Dominus in cana ad vesperum primam et perfectam 
administrationem tanti sacramenti discipulis iusti- 
wit, et hora nona spiritum tradens sacrificium ve- 
spertinum expansis manibus in cruce, et premissa 
oratione ad Patrem consummavit. Propterea quam- 
vis hora tertia et nona propter supradictas rationes 
sint aptiores missarum actioni, quotiescunque ta- 
men horis aliis fiunt occupatione itineris, au: gratia 
cujuslibet necessari: rei, in memoriam flunt Christi; 
mec violatur inde integritas jejunii. Quod utique 
beatus Thelesphorus papa a Petro septimus sentiens, 
eliam nocte Nativitatis Domini missas celebrari in- 
stituit, nec ullam resolutionem jejunii ante horam 
lertiam et diurnam missam inde fieri, sicut vos per- 
verse putatis, timuit. Dicite autem, si. potestis, cur 
Sabbatum et czeterz? extra Dominicam ferixw hora 
tertia missam debeant habere, cum in eis Spiritus 
sanctus non legatur descendisse. Itaque nos, sicut 
supra ostenditur, divina auctoritate subnixi, nec je- 
junia resolvimus in celebratione misse quotacunque 
hora diei tit; nec in aliquo natalitio martyrum, sed 
nec in Annuniiatione Mariz virginis. Et ideo nullius 
universalis synodi percellimur anathemate. Ceteri 
autem quamvis sanctorum Patrum  couventus, etsi 
potuerunt de utilitate δὲ conversatione Ecclesiaruin 
suarum tractare, nullas tamen traditiones universali 
Ecclesi prxífgere. De papa quoque Agathone om- 
niuo scimus quia nec sexüe synodo per seipsum 
presedit, nec aliquibus capitulis ejus subscripsit, 
nisi qux promulgata fuerunt adversus Monotheliti- 
rum hzresim. Vos videte unde hec que proponitis 
habeatis, quia Ecclesia Romana talia bactenus igno- 
ravit. Nec credi potest post tot annos Romanorum 
pontificem Grxcis promulgasse aliquas de missa ob- 
servaliones. Deinde ritum vestrze discere non cura- 
mus, quia minimam cautelam et maximam negli- 
gentiam ei inesse cognoscinus, dum sanctum pa- 
nem frangentes et sumentes, hinc inde deci:lentes 
micas non curatis. Quod etiam solet. contingere, 
dum palinas sanctas foliis palinarum et porcorum 
setis fricatis ihhoneste. Multi quoque vestrum tam 
irreverenter corpus Christi reponunt, ut pyxides 
inde cuinulent, et ne decidat aut superfluat, manu 
inculcant, Reliquias quoque oblationis, velut com- 
munes panes, nonnunquam usque ad fastidium su- 
munt. Et si sumere non sufficiunt, subterrant, aut 
in puteum projiciunt. Si autem, ut dicis, panem jam 
pridem oblatum et sanctificatum exaltatis altera die, 


PaTnOL, G8. CXX, 


auendistis in epistola papz: Clementis, cujus iradi- 
lones, ut putatis, contrà nos defenditis, quod ibi 
proumulgasse putatur? « Certe, iuquit, tanta in alta- 
rio holocausta offerant, quanta populo sufficere, de. 
beant, Quod si remanserint, in crastinum non reser- 
ventur, sed cum timore et tremore clericorum cau. 
tela et diligentia consumantur. » Ad hzc quod asse- 
ris, vos ab ipsa sancta communione statim ad com- 
munes cibos transire, non sic sensisse idem Clemens 
invenitur in przefata epistola, ubi de his qui residua 
sacrificii consumpserint subjecit : « Qui autem, in- 
quit, resiJua corporis Domini quz in sacrario relicta 
sunt consumunt, non statim ad communes accipien- 
dum cibos conveniant, ne putenl sancli portioni 
esse commiscendos cibos qui: per aqualiculi egestus 
in secessum funduntur. Si igitar mane Dominica 
portio in sacrario edatur, usque in sextam jejunent 
ministri qui hzc consumpserint. Et si tertia aut 
quarta, jejunent usque in vesperum. : In quibus 
sane verbis liquet. quod non solum hora tertia, sed 
etiam mane hora quarta missas fleri licet, quo/que 
ex sacrificio jejunium non solvitur, dum illic dicitur, 
ut qui consumpserint usque ad sextam vel vesperum : 
alioqui quomodo jejunabant, si ex sacrificio jejunium 
solverunt? Deinde abstinentiam paucissimorum no- 
bis pradicantes, tacetis ingluviem. multorum, qui 
aut parum aut nihil Quadragesimalis jejunii Deo 
offerunt, dum à primo mane usque vesperum cra- 
pulari non. metuunt nec erubescunt. Aliqui etiam 
ad Ecclesiam legumina et alia obsonia deferentes 
inibi comedunt, nec Paulum auendunt dicentem : 
« Qui esurit, domi manducet (1 Cor. xi, 54); » et : 
« Nunquid domos non habetis ad manducandum et 
bibendum? aut Ecclesiam Dei contemnitis, et con- 
funditis eos qui non habent? » (Ibid. 22.) At nosQua- 
dragesimam unius seplimanz, quam dicitis sancti 
Theodori, nescientes, solam Quadragesimam Domini 
nostri Jesu Christi quadraginta diebus diligenter ob- 
servare contendimus, quam ut aliquis, excepta gravi 
infirmitate, in aliquo. infringat. sufferre nequimus. 
Nec licet cuiquam apud nos, sicut apud vos, post 
unam refectionem quidquam pomorum 90. herlia- 
rum diebus jejuniorum percipere. 

XXV. Hinc perpendentes 2 le tam perverse de- 
fenli adulteria potius quam nuptias sacerdotum, 
arbitramur ab inferis emcersisse principem hujes 
h:eresis nefandum diaconum Nicolaum. De quo Epi- 
phanius vester sie scripsit : « Quarta Nicolaltarum 
ἃ Nicolao h:zresis cst adinventa, uno cx septem diz 
conibus ab apostolis ordinato. Iste cum zelo pnicher- 
rim: conjugis culparetur, docere coepit indifferenter 
uii conjugibus, non solum laicos, sed etiam qui sa- 
cerdotii fungerentur officio. Hos damnavit sanctus 
evangelista et apostolus Joannes, et jussit ut. qui- 
cunque cum eis vel sermonem colloquii miscuis- 
sept, ex hoc ipso communione privandos. Docens 
rationabiliter a mundi origine Deo castitatem plun- 
mum placuisse. Tunc etiam in seipso Christum Dei 
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Filium castitatis gloriam dedicasse, cuni, virginem A apostolos legimus cgissc, beato Paulo dicente : 


possidens. matrem virgo nansurus, nullum discipu- 
lorum suorum commistione eiiam legitima conjugii 
ati permisit, dicens : « Si quis vult post me venire, 
abneget semetipsum » δἰ οἷ", « el tollat crucem suam 
el sequatur me (Maik. xvi, 24). » Unde idem Do- 
minus Jesus in Apocalypsi praecipiens apostolo 
Joanni scribere angelo Ephesi, inter alia inquil : 
« Hoc habes, quia odisii facta Nicolaitarum , quz ct 
« ego odi (Apoc. i1, 6). » Hinc etiam angelo Per- 
ynini dicit : « Habeo adversum te pauca, quia habes 
« illuc tenentes doctrinam Baalam, qui doccbat Ba- 
« alac mittere scandalum coram flliis Israel, edere 
« ei fornicari : ita habes et iu tenentes doctrinam 
« Nicolaitarum (Ibid., 44, 45). » 


« Nunquid non habemus potestatem , sororem mu- 
liereim. cireumducendi , sicul fratres Domini εἰ 
Cephas? » (1 Cor. ix, 5.) Vide insipiens, quia non 
dixit: Nunquid non habemus potestatem sororem 
mulierem amplectendi, sed circumducendi, sc.: ^et 
ut de mercede predicationis sustentaretur ab eis, 
nec tamen foret deinceps inter: eos carnale conju- 
gium. Preierea cur aliquis laicus uxoratus dubi- 
tabít ad ecclesiasticos gradus ascendere, cum ei 
una, sine qua esse non debet, possil ad carnal«s 
amplexus sufficere? Et quare tu,.qui tantopere Cle- 
mentis capitula proponis, epistolam ejus de qua 
superius diximus, non attendis? lbi enim ita dici-ur: 
« Tribus gradibus divinorum 'tommissa secretorum 


XXVI. Suffecerant quidem hzc, o Nicolaita Ni- B sunt sacranienta, id est, preshyteris, diaconibus et 


cela, ad conviucendum errorem, sed quia canonibus 
sub nomine apostolorum editis nos urgere videris : 
exponere tibi tua capitula decrevimus, quamvis ea 
inter apocrypha usque nunc magna ex parte coi- 
putaverimus, ut aperte cognoscatur nec apocryphis 
nec authenticis vos vestras ineptias posse defendere. 
Ante omnia autém comprobamus Le esse "entitum 
ipsi veritati, in eo quod dixisti nostros prius ordi- 
nari, deinde uxores sortiri. Quia apud nos nec ad 
subdiaconatus gradum quisquam admittitur, nisi 
perpetuam continentiam! eliam a propria conjuge 
profiteatur. Nec post gradum cuiquam uxorem du- 
cere unquam conceditur. Sed tu Ecclesiam Dei 
volens efücere synagogam Satanz et prostibulum 
Balaam et Jezabel, cum Nicolao dicis : « Episcopum 
et presbyterum et diaconum dicimus, qui unam 
habet vxorem, ordinari, quamvis vivant eorum con- 
juges, quamvis defunctz. Nec licet eos post manus 
impositionem innuptos esse, nec insuper ad nuptias 
ire, aut, si nupserint, alteras amplecti, sed sufficere 
eis quas babent cum ad ordinationem venerunt. » 
O abominabilis Cynice, quomodo non erubuisti 
tantum nefas evomere? Ergo non licet aliquem post 
manus impositionem sine uxore esse? Si ita est, 
ipse Joannes apostolus et Paulus et Barnabas et 
omnis continens in gradu ecclesiastico in culpa est 
procul dubio. Unde necesse est ut futurus. ejisco- 
pus, presbyter, diaeonus el subdiaconus, prius 
uxorem sorliatur, qua sibi sufficere debeat ad 
carnales amplexus? Nunquid laicis non sufticit una? 
nisi forte discipulis maligni Muhamed, cujus farinz 
totus es. Tu quoque quia presbyter es, sine uxore 
essc non debes, secundum asscerliones tuas. 

XXVII. Sed jam videamus capitula. quibus putas 
posse defendi adulteria sacerdotum , non conjugia. 
« Episcopus, inquam, presbyter aut diaconus uxorem 
suam mon abjiciat obientu religionis. Si autein 
abjecerit, sequestretur, perseverans autem depo- 
matur. » Omnino confitemur non licere episcopum, 
preshyterum, diaconen: vel subdiaconem uxorem 
propriam causa religionis aljicere a cura $ua, sci- 
licet ut. ei vicium et. vestitum provideat, non. ut 
eum illa ex more carnaliter jaceat. Sic et sanctos 


subdiaconibus. » Et post nonnulla : « Ministri altaris 
ad Dominica tales eligantur officia, qui ante ordinz- 
lionem conjuges noverunt, scilicet si semper conii- 
nere voluerint. Quod si post ordinationem contigerit 
ministrum propri:e invadere cubile uxoris, secretarii 
non terat limina, nec sacrificii portitor fiat, nec 
altare contingat, nec ab offerentibus holocausta vel 
oblationes suscipiat, nec ἃ.} Dominici corporis por« 
tionem accedat. Aquam sacerdotum porrigat maui- 
bus, ostia forinsecus claudat ; minora tantum gerat 
of(i.;ia, urceum sane àd altare non snggerat. » 
XXVIII. Porro synodus Nicseua omnino venera. 
bilis et authentica, sic de suis actis, id est, subia- 
troductis habet : « Omnimodis iuterdicit sancta sy- 
nodus, el neque episcopo, neque presbytero, nequa 
diacono, neque ulli omnino clericorum permittit 
habere secum mulierem cxtraneam, uisi forte ma- 
ter sit, sororve aut amita. In his naimque personis et 
horum similibus omnis suspicio declinatur. Qui au- 
tem przeteragit, periclitabitur de ordine suo. » 
XXIX. Beatus quoqne papa lnnocentius latius 
hinc $cribens Exsuperio episcopo Tolosano dicil : 
« Proposuisti quid de his observari debeat, quus 
diaconii ministerio, aut in oflicio positos iuconii- 
nentes esse aut fuisse generati (ilii prodidere. De ls 
et divinarum legum est disciplina, et beate rece- 
dationis viri Siricii episcopi. monita evidentia con-- 
mearunt, nt incontinentes,in officiis. talibus posi: 


p oni honore ecclesiastico privarentur, nec adm:t- 


terentur accedere àd ministerium quod sola conti- 
nentia oportet impleri.» Idem ad Victricium epi- 
scopum : « Preterea quod dignum εἰ pudicum e! 
honestum tenere Ecclesia omnimodo debel, πὶ 52. 
cerdotes et levite cum uxoribus suis non coeant, 
quia ministerii quotidiani necessitatibus occupantur. 
Scriptum estenim : « Sancti estote, quoniam egusan- 
« cius sum, dicit Dominus Deus vester (*erit. x1, 4]. 
Nam priscis temporibus de templo Dci anno vicis sux 
non discedebant, sicut de Zacharia legimus, ncc 
domum suam omnino tangebaint, quibus utiquc 
propter sobolis successionem, uxorius usys fuerzl 
relaxatus; quia ex alia tribu el propter senza 
Aaron ad sacerdotium nullus fuerat permissus acce- 
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dere. Quanto magis hi sacerdotes vel levitze pu- A benedictione παρθγάσιμ!! permittit : non autem vi- 


dicitiam ex die ordinationis sua servare debent, 
quibus sacerilotium vel ministerium sine successione 
est, nec przelerit dies qua vel a sacriflciis divinis 
aut baptismatis officio vacent? Nam si Paulus. ad 
Corinthios scribit, dicens : « Abstiuete vos ad tem- 
« pus, ut. vacelis orationi (1 Cor. vir, 5); » et hoc 
utique laicis precepit; multo magis sacerdotes, 
quibus εἰ orandi et sacrificandi juge officium est, 
semper debebunt ab hujusmodi consortio abstinere : 
Qui si contaminatus fuerit carnali concupiscentia 
exaudiri posse se credit? cum dictum sit : « Omnia 
« manda mundis; coiunquinatis autem et infidelibus 
nihil mundum (Tà. 1, 15). » Sed fortasse hoc licere 
credit, quia scriptum est : « Unius uxoris vi- 


duam δὲ repudiatam; quia propter hoc solum dein- 
ceps nec ad suhdiaconatum provehi poterunt, nec 
laicus non virginem soriitus uxorem, aut bigamut 
ad elericatum. Quod εἰ quis przfatorum. ordinum 
desiderat ad subiiaconatum ascendere, nequihit hoc 
sine consensu uxoris 80:5, ut de carnali deinceps fiat 
conjugium spirituale, nemine eos ad hoc cogente. 
Nec permittitur postea uxor jungi eidem 8:0 marito 
carnaliter, nec cuiquam nubere in vita aul post 
mertem illius, alioqui anathematizanda est : sicut οἱ 
diaconus, et subdiaconus, et presbyter aut episcopus 
deponendus suam repetens, aut extrancam ducens, 
juxta quod in Neoczsariensi concilio orthodoxi san- 
xere Patres. 


rum (1 Tim., in, 2). » Non. propter permanentiam B. — XXXIII. Talibus ergo traditionibus usque nunc 


in concupiscenua generandi hoc dixil, sed propter 
eontinentiam futuram. Neque enim iuütegros corpore 
non admisit, qui ail: ἐ Velleih autem omnes esse 
sicut et ego (1 Cor. v, 7T). Et apertius declarat 
dicens : « Qui autem in carne sunt, Deo placere non 
« possunt. Vos autem jam non estis in carne, sed in 
« spiritu (Rom. vui, 8). » Et habentem. (ilium, non 
generantem dixit. » ; 

XXX. Et venerahilis papa Siricius : « Feminas 
nou alias esse patimur in domibus clericorum, 
nisi eas tantum quas propter solas necessitudinum 
causas habitare cum iisdem synodus Nicena per- 
misit. » 

XXXI. Sanctus deinde Leo papa mirabilis doctor 


sancta Remana Ecclesia et apostolica sedes omni 
mundo refulsit, nec aliquando JuJaicis fabulis et 
apocryphis scripturis acquievit, sed per primos apo- 
stoloruuvin ipso summ:o angulari lapide Christo Je- 
su fundata, nullis haeresibus cessit, nec prohibuit a 
conjugio laicos : sed eacri altaris ministros et apo- 
silicam perfectionem professos monachos. 

XXXIV. Illa tamen Ecclesia, quam Arius cor- 
rupit, Macedonius prostituit, que genimina vipes 


rarum, id est, Nestorium, Eutychen, Monothelitas 


οὐ Theupaschitas et reliquas harelicorum pestes 
peperit, adhuc a Nicolai haresiarchae complexibus 
abstrahi non potuit, adeo ut ad sacri aliaris mini- 
sterium ordinandos interroget an habeant uxores. 


et sanctze Chalcedonensis synodi aucior, omnem am- (C Qui respondentes se non habere co:pelluatur pri- 


biguitatem hnjus rei abscindens ait: « Lex conti- 
nenliz eadem est altaris minisiris, qux episcopis 
atque presbyteris. Qui cum essent laici, sive lecto- 
res, licite et uxores ducere et filios procreare po- 
tuerunt. Sed cum ad. przdictos pervenere gradus, 
ceperunt eis non licere qu licaerunt. Unde ut de 
carmali fiat spirituale conjugium, oportet eos nec 
dimittere uxores, et quasi non habeant sic habere : 
quo et salva sit cliaritas connubiorum, el cessent 
opera nuptiarum. » Ecce isti cam Petro οἱ per P«- 
irum effecti. clavigeri regni coelorum, ita confrin- 
gunt omnes claviculas infernalium portarum, vt 
nulla jam supersit hzeresis Nicolaitarum. 

XXXII. SeJ ne quid minus factum dicas, seria- 
tim εἰ aperte prosequeinur, quid Romana Ecclesia 
in gradibus clericorum agat. Clericos tantum osiia- 
rios, lectores, exorcistas, «t acolytios, si. extra vo- 
tum et hzbitum monachi inveniuntur et contincn- 
iam profiteri nolunt, uxorem virginem ducere cum 


mum ducere, et sic impositionis manum accipere : 
ut novi mariti, et recenti. carnis voluptate toti re- 
soluti et marcidi, ct inter sancla sacrilicia cozi- 
tantes quoniodo placeant uxoribus , imimnaculatuna 
Chrisüi corpus tractent atque populo distribuan!, 
indeque sanctificatas uianus ad tractandum meinbra 
muliebria mox referant, ct sit sicut populus sic et 
sacerdos, ct tandem populi sicul szcerdotes mali. 
XXXV. Quapropter parcite jam vobis, et ποτ 
auendere spiritibus erroris et. τ ποιόν voctri - 
nis, ut nobiscum de ver. pace, quie Christus est, 
hie et in. futuro gaudcatis. Ta vero , miserriine Ni- 
cela, donec resipiscas, sis aratliema, ab omai Chri- 
sti Ecclesia, cuim omuibus qui tibi acequiescunt. ji 


D tam perversa doctrina. Nam volens esse legis ilivi- 


na doctor, non intelligis qux loqueris, neque de 
quibus affirinas, et stultus ipse, sapientior tibi vi- 
deris septem viris loquentibus parabolas, Se sal- 
tem aliquando disce tacere, qui nunquam loqui. didi- 
cisti. 


Explicit. responsio [ratris Humberti episcopi contra. Nicele blusphemtus, 
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CARMEN IAMBICUM IN SYMEONEM JUNIOREM. 
Yide supra col. 307. 


Vite Symeonis Junioris fragmenta edentur infra in notis Fr  Combefisii ad Manuelis 


Calece opus de essentía et operatione divina. 
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EUCHAITARUM METROPOLITA 


NOTITIA 


Auctore Conrado Janningo S. J. in Junii Bollandiani tomo I. 


- 


Scripseram premissum Paragraphum, auctorem À venimus cujusdam codicis chartacei, non admodu» 


Vite Dorothei Junioris ex Allatio assignans Joan- 
nem metropolitam Euchaitarum ; in omnemque 
versabam animum partem, quo aliquid de auctore 
illo, deque ztate qua vixit, alicunde e tenebris 
eruerem ; facile deinde ex bac cognitione atatem 
Dorothei Junioris definiturus. Adeo igitur Allatium 
in Diatriba de Simeonum scriptis; ac reperio 
identidem auctoris nomen, et producta principio 
aliquot monumentorum ejus ; sed de vita el zetate 
nihil. Adeo Simeonem nostrum Wangnerechium ; 
in Prolegomenis ad pietatem Marianam Gra:corum ; 
videoque num, 25 notum ei fuisse Joannem Eu- 
chaitam Ilymnographun, sed de zate aut vita ejus 
nondum quidquam invenisse, quod viris doctis 


probare se posse confideret. Adeo denique Marac- D 


cium in Bibliotheca Mariana; sed nihilo felicius 
occupatnm in inquirenda Joannis aate quam 
preimissos duos, observo, Debebatur nempe iila 
gloria augustissimi Cesaris Leopoldi Bibliothecae, 
ut inde in lucem prodiret primuin, quod inde- 
fessa tel eruditorum studia et labores diu frustra 
quazsiverunt, 

Cum igitur anáo 1688. Viennz statem transi- 
geremus, a€ sspe biblioihecam, ex benignitate 
(ἱ esaris promptaque opera prenobilis Domini Da- 
niclis de Nessel Pibliothecarii aulici, semper nobis 
palenlem, Derserutaremur. in notitiam quoque 


antiqua scripture, qui olim, vt multi alii, C. V. 
Sebastiani Tengnagelii fuisse discitur ex i;sius 
propria inscriptione, continetque aolius Joannis, 
de quo agimus, Euchaitz: poemata fere sacra 102, 
de variis rebus versu iambico pacta. In fronte 
autem codicis iste tilulus legitur, auctorem s2n- 
ctitatis laude condecorans : Τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸ; 
ἡμῶν Ἰωάννου μητροπολίτου Εὐχαΐτων ὁπόμνημα. 
« Sancti Patris nostri Joannis metropolitaà Euchai- 
larum, monumentum. » Tum vitam ejusdem per 
compendium proponit, hacienus Latinis (imo e: 
Gracis fere ipsis) ut vidiinus ignotam. 

Ὃ Bíoz. Οὗτος T» ἐπὶ τοῦ βασιλέως Ρωμαίων 
Κωνσταντίνου τοῦ Μονομάχου xai Ζωῆς τὴς; Bas 
λίτσης. Ἔτη δὲ τὰ ἀπὸ τότε συντείνε: ἐξέχοντα 
τέσσαρα πρὸς τοῖς πανταχοσίοις, ᾿Ανὴρ δὲ σοφώ- 
tato; xai ἁγιώτατος ὧν συνέγραψε πλείους τῶν 
λόγων, xax ἐπιστολὰς xai στίχους ἰαμδιχοὺς, χαὶ ἄλλα 
πολλὰ λόγου xal χάριτος ἄξια, xal πολλοὺς τῶν ἀνθρώ- 
7:9y ἐξεπαίδευσε ὧν πεπληρωμένος τῆς τοῦ παναγίου 
Πνεύματος χόριτος. « Vita. Vixit Joannes sub im- 
neratore Romanorum Constantino Monomacho εἰ 
imperatrice Zoe, Exinde antem anni extenduntur 
sexaginta quatuor supra quingentos (ad tempos, 
pulo, quo seriptor iste vixit), Quoniam vero 825 
pientia οἱ sanctitate vitm in primis excellere!, con- 
scripsit plires orationes, et epistolas, el versus 
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iambicos, auaque multa, digna qua laudentur A dem Opuseula continet, puta Canones paraeleticos 


grataque habeantur multos insuper homines 
pie erudivit, utpote repletus gratia Spiritus sau- 
ei. » 

Scriptor premissi codicis notatur fuisse quidam 
Andress Damarius Epidauriota, cujus ejusdem na- 
men aliis quoque codicibus in bibliotheca Czsarea 
in-eriptum legitur, ac presertim centesimo seplua- 
gesimo secundo inter theologicos; ubi leviter 
mutato nomine vocatur $ub fiuem libri Ανδρέας 
Τάρμαρος ὁ Ἐπιδαυριώτης : slas quoque ejus ibi- 
dem indicatur, per descriptum Christi annum 1560. 
EamdJem Darmarii ztatem confirmat Gangius, in 
Prafat. ad suum Paschalium, cum illius ecgrapho 
collatum n. 35, ubi inducit Isaacum Casaubonum 
asserentem, quod ab eodem Darmario « Ewit Afri- 
eanwm De bellico apparatu, εἰ Fragmentum Petri 
Alexandrini de Paschate. » Natus enim Isaacus 
ille fuit anno 1559, et jam erat a juventute Grzcis 
Latinisque litteris excolendis atque ernderandis 
veteribus monumentis intentus, facile potuit ado- 
lescens ipse seniorem Darmarium convenisfe in 
Gallia. Ut autem przcitati codicis scriptor exstite- 
rit Darmarius anno 1560, tunc forte adhuc juve- 
nis, ita videtur auctor fuisse .adjunct; Compeudii 
Vie, et quidem primus : receusens enim in illo an- 
nos qui inter Constantinum Monomachum et suam 
ztatem  intercesscrunt, debet ipse compendium 
illud aut primus scripsisse aut contraxisse. Quod 


tamen numerum annorum aliquanto majorem ponat (C 


intercessisse, quam recepla modo chronologia pa- 
titur, factum esse potest defectu accurata notitize 
temporis, quo Monomachus imperavit, Potest etiam 
ipse codicem, de quo hic przcipue agimus, scri- 
psisse diu post illum, cui annum 1560 annotavit, 
Certe aliquid aut errori, aut ignorantiz, aut £ntet- 
χείᾳ concedendum est. ἃ morte enim Constantini 
Monomachi ad usque annum 1560 defluxerunt anni 
duntaxat 506, pouente interim Andrea annos 564. 
Ut ut est de sensu scriptoris Andrez ; in eo saltem 
nón erravit, quod Joannem metropolitam Euchai- 
tarum (quem et Mauropodem appellari lego ) sub 
Constantino Monomacho vixisse asserat. Id enim 
cx scriptis ipsius etiam Joannis eruitur ; utpote qui 
tribus poematibus suis, videlicet 74, 87 et 88 in co- 
dice Cxesareo, de Constantino tanquam vivente lau- 
dabiliter agit, affirmatque ejus imaginem in Euchal- 
tis asservari. 

Hactenus de viro ipso, parum Latinis noto, Nunc 
de scriptis ejus,"minus etiam notis, juveril brevi- 
ter tractare, eaque imprimis indicare, quz biblio- 
-heca Cxsarea subministrat mss, Exstat ibi codice 
$04 inter theologos, « Joannis Metropolite Eu- 
chaitarum oratio in tres sanctos Patres Basilium 
Magnum, Gregorium Theologum seu Noazisnzenum, 
et Joannem Chrysostomum. » Codex 211, ex quo 
Compendium Vite jam deprompsimus, exhibet 
poeniata duo supra centum, pleraque axcumenti 
sacri, versu iambico concinnata. Codex 309 ejus- 


quos Cantica consolatoria interpretarilicet « ad Do- 
minum et Deum nostrum Jesum Christum ; » sunt- 
que viginti qualuor numero, el singuli suam acro- 
stichidem habent. Continet deinde alios similes 
canones duos ad eumdem Dominum nostrum ; et 
tertium ad angelum custodem : quorum priores 
sine posterior cum acrostichide sunt. Subsequun- 
lur mox « in sanctissimam Dominam nostram Dei 
Genitricem canones 67, et in S. Joannem Prxcur- 
sorem canones undecim. » Denique codex 309 
complectitur aliquot ad Christum canones, quorum 
primo talis prefigitur acrostichis, Πρῶτον φέρω 
μέλισμά cot, Θεοῦ Λόγε, μοναχὸς Ἰωάννης. 

Atque hi codices quatuor nunc sunt bibliothecae 


D Casares, eo illati a duobus studio et doctrina pr:e- 


stantibus viris, natione Belgis, Augerio Busbeckio 
el Sebastiano Tengnagelio. Et ducentesimum qui- 
dem undecimum cum pluribus aliis eo intulit 
Tengnagelius ; reliquos vero tres cum aliis plus 
quam ducentis intulit Busbeckius, a se studiose 
conquisilos et comparatos in Grxcla, cum pro 
Augustissimo — Czsare Ferdinando [ legationem 
obiret Constantinopoli, Sed opere pretium fe- 
cero, si his apposuero canonum in Deiparam, 
de quibus codice 299, titulum totum, ut ibi legitur, 
ad cognoscendum dislinctius auctorem ipsum. 
Κανόνες παραχλητικοὶ τῆς ὑπεραγίας Δεσποίνη; 
ἡμῶν Θεοτόχου. Ποίημα Ἰωάννου μοναχοῦ, τὸ ἐπί - 
χλὴν Μαυρόποδος, τοῦ ἐν ὑστέροις χρόνοις χρημα- 
τίσαντο; ἀρχιερέως Εὐχαΐτων, οὗ τὸ ὄνομα ἐντέ- 
ταχται τῇ ἀχροστιχίδι ἐχάστης ἐννάτης δῆς, « Ca- 
nones paracletici sanctissima Dominz nostrae Dei 
Genitricis. Poema Joannis monachi, cognomento 
Mauropodis seu Nigripedis, qui ultimis temporibus 
exstitit archiepiscopus Euchaitarum ; cujua et no- 
men insertum est acrostichidi nons cujusque 
οὐ, » 

Addi citatis Euchaitze scriptis possunt, qua no- 
tat Allatius in Diatriba de Simeonibus, producto 
singulorum principio titiloque Grece; nempe, 
« Orationes in festum sanctorum Angelorum ; in 
sanctam Dormitionem sanctissimae Dei Genitricis; 
in memoriam sancti megalomartyris Theodori ; in 


Ὁ memoriam sancti martyris Theodori Tironis sive εἰς 


τὸν ἀνθισμόν" in memoriam sancti martyris Theo- 
dori sive τοῦ Πεζοῦ * in tres sanctos antistites Da- 
silium, Chrysostomum, et Gregorium : « ltem in 
eosdem oratio alla, quarum prior eadem est cum 
cilata ex bibliotheca Caesarea, posterior ab illa 
diversa, Ad hzc « Orationes in memoriam sancte 
martyris .Eusebi;e apud Euchaitas ; in memoriam 
magni Triumphatoris post celebratum Paschatis 
triduum; in diem memorie magni Triumphatoris, 
inque nuper factum apud Barbaros miraculum. » 
Denique Vita, quam nos infra proferimus, sancti 
Patris nostri Dorothei Junioris sive τοῦ ἐν τῷ Χιλιω - 
xoptp. Et hsec quidem scripta ejus, ab Allatio 
indicata : uti superiora, in codicibus Cxsareis con - 
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venta, ánnotasse sufficiat, In'iratum tamen cupi- À ponto. Hine colligere est, multum averrasse 


"ns amant sahéforum gloria lectóri, desiderari 
habi$ ihagnopere prascítstas orationes metropoliiz, 
de S. Eusebiá, et de uitoque Theodoro. 

At vero ει Lámbecio grammaticalem quoque 
quastionem. mevere, dicéendumne sit Euchaitarum, 
an Éuchaltorum ? cengétqué éx Grieca terminatione, 
posteriorem loquéndi modi priori przferendum, 
Sed ego in locitióne, apiüd Lxinos jam. fecipta, 
ni) mutandutti duti ; Eucliaitàfiinque potíus, quai 
Euchaitorüm ejltácobuin áppellaré nialui Joannem ; 
»ecedente proseriíti ad Látinorum usum, etiam 
€racorum auctótitate, idein nomen per declinatio- 
nem Suam secundum $ape (quamvis sxpius per 


tertiam) infléctentium. Legé enim in Menzis im- ,, 


pressis, sd diem 8 Februarii, ἐν ταῖς Εὐχαῖταις, et 
ad 8 Junil ἐν Εὐχαῖτα, ltem in Menologio ms. Ba- 
«lii imperatoris, narrante sd diem ἃ Junii. de S. 
Theodoro, quod. rel quiz cjus depositie sunt iv Eo- 
y1ta πλησίον Ebyatztov. Àdde Zonaram, in Joanne 
Timisce scribentem, κατὰ τὴν Ebyavlav f| Ebyat- 
ταν. Cedretiu$ quoqüe In eodem Zimisce, eumdem 
tocum Ἐὐχανείάν appellat. Quidni igitur eadem vox 
Εὐχαῖτα sub una terminatione singularis pariter 
ac plufalis sil numeri, et per primam pariter ac 
sceundami Latinorum  declinaüionem  flectatur : 
auemadinodum scitur fieri in. urbium. noiuinibus 
Solyma Cáigra, aliisque. Quid etiam prohibet 
dicere tocem Euchaita numero singulari, gentle 


Ferrarium, in Nova Topographia δ Martyrologium 
Romanum, quando Heracleam Pontiesm deseri- 
bens, urbem ei proximam facit Euchaitam, Nam 
Beraclea in provincia Honoriade, et quidem remo- 
tissima ejus parte sita, non tantum toto provinc". 
suz, quam late patet, spatio; sed etiam Psyola- 
gonim, qua inter Honoriadem, et Helenopontam 
interjacet, disterminatur ab Euchaitis, Veriora 
habent Acta martyrii S. Theodori Tironis mss. 
Latina, quorum exemplaria quatuor penes nos 
suní, ex variis bibliothecis deprontpta: eaque omnia 
ünanimiter aiunt, matronam nobilem Euscbiam 
irahstulisse corpus sancti martyris « in possess'o- 
nem suam, qua distat a civitate Amasia via unius 
diei, in locum qui vocatur Euchaita. » Jacct Amasia 
in extrema orientali parte. Helenopornti ad quvium 
Írim ; hine igitur ad aliam quamvis plagam bojes 
ipsius proviuci silunere unius diei subsistere 
vesperi cogeris, perrezeris, inter predictum lrim 
et Hlalim fluvios ; atque adeo Inter cosdem Euchai- 
tam qu:eque colloces licebit. 

Clariorem fii$ce szllerret etiam lucem Vita 
Ursca ms. S. Barbare, quam nuper eruimus e 
bibliotheca Cesarea, si termini distantize notiores 
lotéiit. Habet Vita illa In. principio : "Hy δὲ ἐν τῇ 
χῶρᾳ τῇ ἀνατολικῇ, τῇ χαλουμένῃ Ἤλιουπόλει, ἀνὴρ 
xatoxüv ἕν χωρίῳ ἐπιλεγομένῳ Γελασέοις ὡς ἀπὸ 
μιλίων δεκαδύω Εὐχαΐτων. « Erat in regione orien- 


esse populi, cititatem Euchaitam incoleniis, quem- C ali, qux appellatur Heliopolis, vir quidam babi- 


: dmodur à civiiatibus, non admodum ab Euchaita 
'emo'is, deducuütu£ gentilia hac, Cypasita, Zelita, 
ΤῸ σῖτα ; ut nihil de remotioribus dicanr, Ascalonita, 
Dethleeitiiia, aliisque sexcentis ; hujus certe senten- 
ise füit ini miss. nosiris nonnemo, qui scribit ἐν τοῖς 
E»yatzai;. Sed hxc grammaticis relinquenda, Nes 
ipsan) urbem Euclaitam cjusque sitim. indage- 
mnis. 

Antiquum Euchaitis fuisse episcopatum aliquando 
credidi Labheonostro tom. Il Conciliorumcol, 55, ubi 
inier alios episcopos in A£gyptiaca quadam charta 
descriptos (quos ipse putat concilio Niceno inter-- 
fuisse) nominatur etiam Ἐπιφάνιος, ἀνάξιος ἐ πίσχο- 
πος τῆς Εὐχαΐτων πίλτως, τῆς Ἐλελιώτων ἐπαρχίας, 


tahs in loco cognomiriate Gelaseis, circiter xi mil- 
lisriis dissito ab Eucliaitis. » Habet iterum in fine, 
ubi de sepultura SS. Darbarz et Julian, quarum 
sacra corpora Valentinus « sollicite mandans $e 
pulturz, posuit in loco, qui tocatur Heliopo'is 
prope insulam in Gelaseis pago, in domicilio vene 
rando, xu fere milliaribus ab Euchaitis. » Gr«c 
sunt : Οὐαλεντῖνος, ἐπιμελῶς κηδεύσας τὰ τίμια 
λείψανα αὑτῶν, ἀπέθετο ἐν τόπῳ χαλουμένῳ Ἡλιῦν- 
πόλει, πλησίον τῆς νήσου ἐν Γελασίοις τῷ χωρίῳ, 
ἐν οἰχέματι σεμνῷ, ὡς ἀπὸ μιλίων δεχαδύω Εὐχαῖ- 
των. Habemus hic Euchaitam, liabemus Gelaseos, 
liabemus Heliopolim : sed incertus omnium situs, 
ut nullius ex aliorum determinári possit. Notissims 


ἡρίσας ὑπέγραψα « Epiphanius, indignus episcopus D quidem Meliopolis et maxime varia; sed nulia. 


urbis Euchaitarum, provincie Eleliotorum. t Ve- 
rum cum eosdem omnes episcopos eodem modo 
subscriptos inveniam tom. VI Concil. col. 1002, ct 
yerum. col. 1061, cogor credere chartam. illam 
Agyptiam, wicunque antiqua visa sit, ad conci- 
lium CP. M. an. 680 inchoatum pertinere. Qua: 
Iuer't Eleliotorum provincia, lacienu$ non com- 
perio, Quandocunque autem initium suum habuerit 
Euchaitarum episcopa!us, magis ex tempore istius 
concilii inclaruit, factus etiam archiepiscopalis : 
nan: apud Carolum a S. Paulo in duabus tabulis 
ει wotitiarum antiquarum anuumeratur. Αὐτοχεφά- 
κοῖς, qua. sui juris sunt, ac nulli metropalità€ àub- 
dz, et u:robiguc collocatur in provincia Heleno- 


que videatur huc posse facere, hactenus innotuit 
Qua proxima possit esse, collocatur ab O:telio ἐν 
Michaelis .Glyca Phrygia ; sed hzec (sive minorem 
sive inajorem intelligas) quantuin. distat ab Hele- 
noponio ct Amasia ! 

Tenuit porro Euchaita nomen suum ad usquc 
imperium Joannis Zimiscz, qui anno 969 creatus 
est imperator. Pracipitm imperii ejus decus fv 
victoria, quam reportavit a Russis die S. Theodoro 
duci sacro, codem sancto favente, ct « víso a πιυὶ ἷ5 
in equo Romanos defendere, et Darbárorum phi 
langes conturbare, » tesie Zouara. Quamobrem 
imperator, ot martyri pro- naváta opera gretiam 
rcferret, elegantissimum ci templum Euchanix sivt 
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Euchaitae struxit, vetere diruto ; iffquo corpus ejus, A noratc fuit; et miraculorum in se patratorum 


multis certaminibus defunctum, repositum erat ; 
el urbem, veteri nomine abolito, Theodoropolim 
appellavit, » Appellatio tamen hzc non ita abelevit 
vetus nomen, ut non fuerit etiam postea in usu ali- 
quo per szculum saltem integrum, ad tempora 
videlicet usque Joannis Mauropodis, quem pas- 
sim metropolim Euchaitarum inscribi supra vidi- 
mus. 

Neque vero civitas Euchaita, modo dicti dunta- 
xat Theodori ducis ac. martyris (quem prius in 
lucem ipsa dederat, deinde post gloriosam mortem 
sacrum corpus recepit, temploque ejus nomini con- 
dito decore asservavil), sed alterius quoque Theo- 
dgri militis, vulgo Tironis dicti, paulo ante istuta 


famam tam late propagavit, ut ipsa quoque inler 
celebriora evaserit foca, ad qua pletas Christiana 
peregrinatum ire solebat. Id testatum facit exem- 
plum Joannis anachoretz apud Moschum, in Praio 
spirituali, c. 180, enumerantem loca celebria, ad 
que iste e Palaestina $31 longo itinere « pergebat, 
nunc quidem Ephesum ad S. Joannem, nunc au- 
tem Eucbaitam ad S. Theodorum, nunc vero ad 
S. Theclam in Seleuciam lsaurie, nunc ad S. Ser- 
gium in Saraphas. » Talibus igitur decorata san- 
ctis, talibus ornata templis, talibus frequentata 
peregrinationibus Euchaita, potest meruisse in se- 
dem aréhiepiscopalem erigi, et ab antistite abto4c- 
φάλῳ gubernari. 


martyrío coronati, reliquiis pariter et templo ho- B 
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NOTITIA EX FABRICIO 


(Biblioth. Grec. ed. Harles, tom. VIII, p. 527.) 


Poetis Christianis elegantioribus etiam accensendus venit Joannes Mauropus (a) monachus, atque inde 
metropolita Euchaitensis, sive Euchanip (que etiam Theodoripolis ἃ Theodoro, martyre dicta, cui 
templum Joan. Zimisces imper. condidit, urbs Heloponti, provinciz in Asia Minori), qui scripsisse we 
Jestatur temporibus Constantini Monomachi, Zoes ac Theodore, h. e. circa an. Cb. 1050. Rogat enim, 
p. 45, Christum, ut quemadmodum in fornace Babylonica olim tribus juvenibus, sic etiam in Imperio 


tribus hisce adsit ope sua. 


Οὗτος γὰρ, ὥσπερ τοῖς τρισὶ νεανίαις 
Συνῆν τέταρτος ἐν μέσῳ φλογὸς πάλαι, 
Οὕτω πάλιν τέταρτος ἔστω χἀνθάδε, 
Δροσισμὸς ὑμῖν ἐν βασιλείοις μέσοις, 
Τὸν ἣλιόν σε πρῶτα σώζων, xal νέμων 
Ζωὴν ἄλυπον, εὐτυχῆ, νιχηφόρον, 


Καλοῖς τε τοῖς σύμπασιν εὐθηνου 


μέννη 


Ἔπειτα ταύτην τὴν σελήνην τοῦ ME 


Τὴν χοσμολαμπῇ, xal δϑιαπρεπεστ 
o πλὴν ὃ χέχληξαι μόνον" 


Τὴν οὐδὲν 


τὴν, 


Ζωὴ γὰρ ὄντως ἡ Ζωὴ τοῦ νῦν βίου, 
: f pot σύνταττε xal τὴν δευτέραν 


Τρίτην 
Τὸ φαιδρὸν ἄστρον τοῦ πανολ 


lou στέφους 


Ἢ τὴν ἐχείνης per νιν ἀξίαν 


Ὃ παντὸς ἄλλου μεῖζον 


εἰς εὐδοξίαν, 


Ad camdem Zoen ac Theodoram referendum carmen, p. 44 : 'Ec τὰς δεσποίνας, quo nec imperatorem 


celebrare omittit. 


Τὸν εὐγενῇ μὲν, εὐτυχῆ δὲ δεσπότην, 


Τὸν perd μὲν, εὐσεδὴ δὲ καὶ πλέον, 


Τῆς γῆς τ 


θαῦμα, τὸν μέγαν Μονομάχον, 


Ὃν Lbs nang χοσμιχῶν xaxüv λύσιν 
"Ἔδειξεν ἡμῖν, καὶ καλῶν πάντων βρύσιν. 


Adde carmen in Constantini Monomachi imaginem, ἐν Εὐχαῖτοις apud Euchaitenses dedicatam, cum 
particula crucis Christi, pag. 47. Plura in Monomachi laudem, pag. 25 et 51 (b) atque in Theodorz, 
pag. 62. Sed imperatoris obitum deflet, p. 55 seqq. Neque illi tantum et Zoz ac Theodore fuit super- 


(a) Μαυρόπους idem est ac Μελανόπους. Confer 
Lambeciuin, tom. I, pag. 149 [pag. 272, ed. Kollar. 
couf. de eo Qudin. Comm. de scriptor., etc. 
pag. 606; Cave, Hist; litter. script, eccles. M, 
pag 139.24 an. 1055. Han. ] 


(b) Nonnulla cum Argoli Latjna versione refert 
Allatius, De libris ecclesiasticis Grecorum, pag. 97, 
ubi eiiam titulus integrior, Εἰς τὸ βιδλίον τῆς δια- 
χονίας τοῦ τροπαιοφόρου, pro quo Bustus tantum 
cdidit ; Ki; τὸν «poratogópov. 


gr 
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etes, sed etiam Alexii Comneni attigit. imperium, siquidem in Jure Greco Romano, lib. ut, p. 215, inter 
metropolitanos qui Nicolao, patriarche CP, mense Juaio indict. 15 ( boc est Christi 4092, Alexii Co- 
waneni (12) assederunt, memoratur ὁ Εὐχανείας Ἰωάννης. 

In 5. Theophylactum | quoque, qui et ipse Alexii Comneni contigit tempora, exstal  epi- 
gramma, p. 47. 

[| Auctore Cave, l. c. scripsit Jo. Mauropus. 

Orationem encomiasticam in tres 55. Patres, Basiliun M., Gregorium Theologum e&t Joan. Chrysosto- 
uum. In cod. Vindob. Cas. 204, n. 5. V. Lambec. Comment. V, pag. 11 seqq. Meminit eiiam ejus 
erat. Leo. Allatius in Diatr. de Simeonum scriptis, pag. 105. Vid. quoque supra de Chrysostomo, et in- 
fra vol. IX, p. 62. 

Ürationem εἰς τὴν μνήμην τοῦ ἁγίου μάρτυρος Θεοδώρου, ftot τοῦ πεζοῦ * incipit Tlap' ἡμῖν δ᾽ οὖν οὐ 
σπάνια τὰ χαλὰ, τὸ τοῦ λόγον " quam confundit Nesselius in Cat. codd. Crmsar. part. 1, yag. 224, cum 
p'iore. 

Canones paracleticos, sive carmina consolatoria 94, ad Christum, sotera. ln. cod. Vindob. Cesarco 
theol. 78, secundum Nesselii Cat. n. 4, fol. 1. Unum quodque carmen peculiarem suam habet acrosti- 
chideu, quz, itidem ut qualibet ode, nona, nomine Joannis insignita est. Hzc el sequertia cantica 
sive canones diligentius fusiusque recensuit Lambec. Comm. V, p. £90 seqq. de cod. (uti nume- 
rat) 219. 

Ibid, fol. 77, pag. 9, alis sunt duo Cantica ad Christum, sotera, sine acrostichide ei nomine 
auctoris. 


Ib. fol. 85, pag. 1, Canon. sive Canticum ad sanctum angelum custodem. — Fol. 88, pag. 1, Canones 
sive cantica 67, 3d Mariam Deiparam, quorum unum quodque peculiarem suam habet acrostich'dem, e! 
Itidem, ut quzelibet ode, nona, nomine Joannis est insignita. — Fol. 515, p. 1, Canones sive cantica 11 
ad S. Joannem Baptistam, eodem, quo priora, modo condita. — Aliquot canones paracletici sunt etjam 
in cod. Cxsar. 509, (in. V. La:bec. V, p. 575. 


lbid. cod. 105, continentur ejusdem 102 sacra iambica, pra'isa ipsius Epitome. Curatius descripsit 
Lambec. hunc cod. quem numerat 271, in Comment, vol. V, pag. 66 sqq. ; ct singulorum poematum 
inscriptiones atque principia posuit, itemque correxit Hippolyti Maraccii Lucensis, qui in Bibliotheca 
Mariana de Joannis Maur. xtate, tanquanr re incerta agit, et Sim. Wagnereck, qui in Pietate Mariana 
Gracorum, part. 1, in. Prolegom. n. 25, scribit se nondum quiaquam de nostro invenisse, quod viris 
doctis probare se posse confideret. Ipse tamen Lambec. ignoravit edit. Busti Et.^ensem, miratus, poe- 
mala sacra memorata a Joan. Meursio sexies citari in. Glossario Grzeco-biarbaro, et quidem velut jam 
edi:a, Sed Kullarius jam in nota A, loco nostri Fabricii allato, certiora docuit. 

Idem Juan, Maur. scripsit Vitam S. Ewsebie, apud Euchaitas in magna veneratione luabitz; item 
Vitam S. Doroihei junioris iu Chiliocomo, ex quibus fragmenta quxdam prolata esse a Leonc Allaiio, ἰῷ 
libro De consensu utriusque Ecclesie in dogmate de purgatorio, p. 754, indicat Cave. Add. ipsum Fabric. 
in fine sectionis de Joan. Maur 


Praeter memoratos codd. Vindobon. sunt alii quoque, in quibus exsiant. Joan. Mauropodis Opuscula. 
Florentiz in bibl. Laurent. Canon in S. angelum custodem, in cod. 17, n. 12, plut. 15 (Bandin. Cal. 
codd. Gr. Laur. ΤᾺ, pag. 40). — Encomium in SS, Patres, Basil. M. Gregor. Theolog et Joan. Chryso- 
stomum, in cod. 17, n. 29 ( Band. 1, c. psg. 418). Est quoque illud Entomium in codd. Vatican. V, 
Montf. Bibl. bibl. mss, 1, pag. 12 B, et 15 C. ; — in cod, Mediol. Ambr. ibid. pag. 560 A ; — in cod!l. 
Paris. bill. pubi. 559, n. 9, et 1557, n. 24, secund. Cat. codd. Paris. vol. Il; — in codd. Coistin. 504 
et 3507, in llomiliis et Vitis SS, martyr. Jan. V. Montfauc. in Dibl. Coisl. pag. 418, quem, miror, nus. 
quam illius mentionem factam reperisse ; et pag. 455, ubi errat, Caveum non meminisse illius opusculi. 
— '"Faurini in bibl. eg. codd. 70, fol. 529, et 116, in SS. Patrum Sermonibus Vitisque, mense Januar. d. 
50. V. Cat, codd. Gr. Taurin. pag. 167 et 221.) — Tum in cod. Laurent, 18, n. 5, plut. 9, Joan. Mau. 
Invocatio εἰ confessio in «ngelum custodem vitae nostre, versibus 456 iambicis. — Sermo in Dormitionem 
Deipare, in cod, 51, n. 21, plut. 10. — Etymologicum meiricum nominum in S. Scriptura celebriorum, in 
cod. 13, n. 49, plut. 74. V. Bandin. P, pag. 420 et 496, ac tom. Hl, p. nrubi dubitat; num illa car. 
mina elymologici in ed. Eton. reperiantur. I» eod, cod, t5. n. 50, est. Initium | etymologiarum eorum, 
qua ad hominem pertinent, versibus iambic., quorum auctorem eumdem Joannem esse suspicatur Band. 
pag. 142.— Taurini, iu bibl. Rez. cod. 108, //ypomnema in Dominicas solemnitates iambicis aliisque versi- 
bus, pr:emissa Joannis Maur, Vita, Plura v. in Cat. cit, pag. 244. — Paris. in bibl, publ. cod. 847, ianli 
in Theodoretum, hujus Commentario in xi prophet, minores pr:elixi ; in cod. 1182, n. 115, Joan. Eu- 
cliaitarum metropolit:e Epistola. -— Monachii iu bibl. elector. cod. 255, Versus iambici in festa Domiui 
et in alia diversi generis argumenta, ( V. Cat. codd. Gr. Bayar. p. 82.) — De Joan. Maur. inedita 
quadari Oratione, in qua dictum | Joan. v, 7: Oi αὑτοὶ τρεῖς xal ἕν, agit Franc. Anton. Knittel. 
μι "Neuven Kriticken uber. denber. Spruch . [heu sind, die da zeugen im. Himmel, etc. Brunsv. 1785, 8, 
sect. 2. (HanL.) 
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Hujus Joannis Epigrammata iambica, carminaque in precipyorum festorum Pairumque pictas in tabu- 
lis imagines et historias, ac de aliis-varii, generia argumentis prodierunt brevi paginarum, p. 75, libello 
Gr. cura Math, Busti, Etonensis, qui versionem nullam (c) addidit, sed paucas nec indoctas notas ad 
calcem voluminis adjunxit, Etonze 1610, 4, exc. Joan. Norton, iisdem typis, quibus Savilii Chrysostomus 
sub idem tempus deinde fuit expressus. Ordinem, quem in ms. suo codice reperit, subinde iminutasse se 
dus'us non diffitetur, quanquam cum Busti codice conspirat quoque Vindobonensis, de quo J ambecius V, 
pag. 29 [p. 66 Kollar.], cui Etonensis editio fuit ignota. 


Ait Euchaitensis, se haec cormina velut gustum qyemdam dare ex plurimis aliis, qua: prosa et versu 
scripserit. 


Ἐγὼ δὲ τούτους ἐξελών μὸν τοὺς λόγους 
Πολλῶν ἀπ᾽ ἄλλων ἐμμέτρων, οὐκ ἐμμέτρων 
Μόνους φέρων δίδωμι τοῖς λόγων φίλοις, 
Ὡς γεῦμα μιχρὸν δαψιλοῦς ἀνθοσμίου, 

Οἷς ἡδονὴ γένοιτο ταῦτα μετρία, 

Κόρος δ' ἀπέστω, χαὶ μέθη, καὶ ναυτία. 


Codicum mendis eluendis ac castigandis laboriosam operai se collocasse refert pag. 70. 


Καλὴν δεδωχὼς ταῖς βίδλοις ὑπουργίαν 
Αὐτὸς πονηρὰν ἀντιλαμθάνω χάριν. 
Τῶν μὲν γὰρ ἤδη τὰς νόσους ἰασάμην, 
Ἐγὼ δὲ συντέτηχα, xai χαχῶς ἔχω, 
Κόπων τὸ σῶμα συντριδεὶς ἀμετρία, 
᾿Αλλ' οἱ τρυφῶντες ἐν πόνοις ἀλλοτρίοις 
Καὶ ταῖς ἐμαῖς πλέοντες εὔδια ζάλαις 
Πρὸς Kipiov μέμνπσθε τοῦ χεχμηχότος. 


Singulatim meminit Menzorum, a se recensitorum et emendatorum : 


Εἰς τὰ δωρηϑέντα Μηναῖα εἰς Εὐχαῖτα. 
*Yy wv ἐπελθὼν ἡμερησίων βίδλους, 
Πᾶσάν τε τούτων τὴν γραφὴν ἐπιξέσας, 
Καὶ χεῖρα, χαὶ νοῦν, ὡς ἐνὴν χαταρτίσας, 
Δῶρον φίλῳ δίδωμι xal μάλπ πρέπον 
Τῷ προστατοῦντι τοῦ τόπου στιφηφόρῳ, 
Ὃς ἔνδον οἰχεῖ τῆσδε τῆς Ἐχχλησίας, 

Av οὗ τύχοιμι τῆς ἀχηράτου βίδλου, 
Τῇ χειρὶ τοῦ πλάσαντος ἐγγεγραμμένος. 


Chronographiam scripsisse se, sed, ubi ad suain zetatem pervenit, abrupisse, ne adulatione deturpare 
Mistoríam cogeretur, innuit, p. 69. 


'O συγγραφεὺς ψεῦδος μὲν οὐχ εἰρηχέτω. 
Ψεύπαιτο μέν τ᾽ ἂν ἔν τε τοῖς λοιποῖς λόγοις, 
Οὕτω φιλούντων τῶν χελευόντων «τάδε, 

Ὧν τοῖς ἐπαίνοι: ἐντρυφῶν τὸ βιθλίον 
Ὅμως ἔδοξεν ἐνδεέστερον λέγειν * 

Ἐξουσία χρότων γὰρ οὐχ οἶδεν χόρον " 
Οὐχοῦν ἀφείσθω ταῦτα τοῖς ἐγχωμίοις, 

Ἢ σνυγγραφὴ δὲ μὴ προχωρείτω πλέον, 
Οὐχ εὐφυῶς γὰρ πρὸς τὰ τοῦ ψεύδους ἔχει, 
Νόμος τε ταύτην ἘΝ ἀποτρέπει. 
Ἐνταῦθα τοίνυν τὸν δρόμον παύει τέως, 
Ἕως χατ᾽ εὐθὺ δῷ τις αὐτὴ τὸ τρέχειν, 


Episcopus εἰ melropolita creatus est invitus, cum contentum parvo, ac libris studiisque unice inten: 
tum nihil magis Juvaret, quam in illis deliteacere, et juvenibus instituendis porro vacare procul invidia, 
periculis ac euryy, quas majorum dignitatum splendor secum afferre coasuevit. 


"AX)rc, inquit p. 591, τρυφῆς fjxtaza ποιοῦμαι λόγο"ν" 
"Ἀρκεῖ γὰρ αὕτη ψυχαγωγεῖν πλουσίως, 

ϑρύουσα πᾶσαν ἐδονήν τε xal χάριν. 

Ii» ἀλλ᾽ ἄγοις οὕτω με, καὶ φέροις, Λόγε, 
Ατρεπτον, ἀχλόνητον, ἡδρα!ωμένον, 

Εἴσω μένοντα τῶν τεταγμένων ὅρων, 

Ὡς ἄνϑεσι μέλισσαν ἐν βίδλοις στρέφων, 


(c) Ut minori, inquit Bustus, fastidio possint — pollui crederet, graviter cominotus Prometheum 
υἱ σιχώτεροι aspicere, Grzce solummodo ex- — ad opem ferendam advocasse perhibetur, ut ignem, 
colonies curavi, neque instar Virgiliani Mezentii uem de colo clepsera!, pari furto mortalibus 
exsangue εἰ putidum Latins versionis cadaver osi "-— subduceret : consimiliter etiam exsi- 
Graco poets animato et vivido alligare sustinui : — stat aliquis, qui typographie inventorem subinde 
quod quidem dom faciunt nonnulli, presertim in — inclamare velit, ut benelicium hoc suum, ad usus 
poetis, verendum est ne, ut quidam ὁ veleribus, indignos traductum, reposcal sibi, et sallem ad 
cum iguem eromamdis. inortuorum cadaveribus — tempus retrahit. 
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Ὃς τέττιγα 8 τοῖς λόγοις τρέφων, 
Μόνοις τε πεί "ilr παροῦσιν à NV, 
Καὶ μηδὲν αἰτεῖν ἄλ)ο πλὴν σωτηρίαν. 
Et p, 64. red γεωργήσασα πολλοὺς τῶν νέων, 
ἄντας γὰρ οὐ τίθημι, μὴ al χομπάσω. 
Thy & πλείστους "d ἐχ μαθημάτων, 
Πλείστοις δὲ xal πρὸς ἦθος εἰσήνεγχέ τι, 
Οὗ μᾶλλον ἡ παίδευσις εὐτυχεστέρα 
Τούτων περισαῶν ἐν λόγοις χομψευμάτων. 
Τούτους ἔ τοὺς σοφισθέντας νέους 
Κέρδος μέγιστον τῷ ταλάντῳ προσφέρω. 
Eodem in loco innuit, se ztate provectum εἴ viribus jam deflcientibus ad dignitatem episcopalem 
prótraeium esse. Objicienti enim : Κρύψεις δέ σοῦ τὸν λύχνον ἐν τῇ γωνίᾳ ; respondet : 


Τί τοῦτο φῆς, ἄνθρωπε ; πῶς λαλεῖς λύχνον 
Τὴν οὐκ ἔχοντα τὸ — φῶς λύχνῳ ; 

Ἦν λύχνος, οἶδα, καὶ γὰρ οὐχ ἀρνητέον. 
᾿Αλλ' εἰς τροφὴν ἔλαιον ἀρχοῦν οὐχ ἔχων 
᾿Εψυγμένην δεέχνυσι τὴν θρυαλλίδα, 

"Il; τῷ μαρχασμῷ xat ^ [ων φωτὸς σέλας 
"Αμυδ ἃ φαῖνον οὐχ ἔχει λαμπηδόνα. 


Συνασθενεῖ γάρ xal À t 5 

Ὥσπερ ποδῶν μουσιχὸν bes τς 
lajus Joannis Euclaitensis non exiguum nomen inter melodoa Grzcos, atque in ecclesiasticis Grzcorum 
libris iogenii ejus ὅς j:elatis monumenta occurrunt, e quibus Canones ín festa SS. Basilii, Nazianzsi 
ac Chrysostomi cum versione sua publicavit Nic. Rayzus S. J. in Diss. przeliminari ad tom. 1} Aci. SS. 
Junii, p. 50-59; et Canonem ín De'param, p. 49 sq. Canonis prioris ἀχροστιχίς est : Τρισήλιον φῶς τρεῖς 
ἀνῆψεν ἡλίους. Canones in'S. Nicolaum citat Allatias contra. [lottingerum, pag. 185. De hoc Joan» 
videndus etiam tom. I Act. SS. Junii, pag. 594 seqq. in quo, pag. 515-614, exhibetur scripta ab e 
Vita prieceptoris sui, Dorothei Junioris, Trapezuntii Chiliocomensis, cum versione Conradi Janniagi 
S. J. Ex Vita S. Eusebig, cujus memoria spud Eucbaitenses colebatur, profert nonnulla idem Allatius, 
lib. De purgatorio, pag. 754 seq. Forte in Catena Corderiana Patrum Graecorum in Psalmos, ubi Joae- 
ves citatur, intelligitur non Chrysostomus, qui semper in illo opere venit Chrysostomi nomine, sed Ev. 
ehaitensis noster, quem Kxpositioni Origenis Psalmos adiecisse quxdam, Colomesius, ex Antoaii Ver- 
derii Catalogo mss. CPolitanorum adnotavit. 


DE RECENTIORI TRIBUSQUE GR/ECORUM DOCTORIBUS 


BASILIO, NAZIANZENO ET CHRYSOSTOMO 
COMMUNI FESTO 


Per Joannem metropolitam Euchaitarum instituto. 


Vide Patrologie tom. X ITI, p. cccuxxxm. 


VITA S. DOROTHEI JUNIORIS 


SIVE IN CHILIOCOMU 
Auctore monacho cosvo discipulo ejus, facto deinde metropolita Euchailarum. 
Ex Ms. Grzco Bibllotheczm Valicans interprete Conrado Janningo. 


CAPUT I. 
Dorothei natales, fuga, monachatus, sacerdotium. 
1. Oportebat equidem non modo prisca, sed etiam A α΄. Οὐ παλαιοῖς ἄρα μόνον ἀλλὰ καινοῖς διηγήμασιν 
recentiori rerum gestarum narratione commendari ἔδει χοσμηθῆναι τὸν Πόντον, ὡς ἂν &pgotipole 
Pontum, ut utrimque fleret celebrior gloria ejus, εὖ ἔχοι δεδοξασμένος, τὰ παρόντα μὲν ἀναφέρων 


w.--L-e— « 
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εἰς τὴν τῶν προγεγονότων ὁμοίωσιν, ὥσπερ εἰς αὶ diim illa qux nunc geruntur, similia iis qua olim 


προγόνων εὐγένειαν, τὸ δὲ χλέος ἐχείνων ὑπὲρ 
πίσειν ἄλλως δοχοῦν διὰ τὸ παράδοξον ix τῶν 
παρόντων πιστούμενος * xal παρά τε τῆς ὄψοως 
παρά τὲ τῆς ἀχοῆς τὸ πρὸς ἀρετὴν. ἀνδρῶν γόνι- 
pov xat πολυφόρον μαρτυρούμενος, ὧν ἅπασαν 
πλήρη τὴν ἑαυτοῦ περίχωρον ἔχει " ἄλλου κατ᾽ ἄλλο 
μέρος αὐτῆς ἐν διαφόροις καιροῖς τὴν τοῦ χαλοῦ 
χατόρθωσιν ἐπιδειξαμένου, χαὶ μέντοι χαὶ τὸ σῶμα 
μετὰ τοὺς ἄθλους σὐτοῦ που καταλιπόντος παρᾶ τὸν 
τόπον τῆς ἀγωνίας, τοῖς περιοίχοις ἐνέχυρον ἀσφα- 
λὲς σωτηρίας. 

' B'. Τούτων εἷς καὶ Δωρόθεος, ὁ μέγα; ἐν ἀσχη- 
ταῖς" λέγω δὲ τὸν νέὸν χαὶ καθ᾽ ἡμᾶς " περὶ οὗ 
πολὺς λόγος, καὶ μαχρᾶς συγγραφῆς καὶ ἱστορίας 
δεόμενος" ἡμῖν δ' ἀποχρήσειν ἐκ πολλῶν ὀλίγα δοχῶ 
μοι" ἀντὶ πολλῶν γὰρ ταῦτα, χἂν οὐ πολλά" ἐπείπερ 
ἱχανὰ καὶ αὐτὰ τὸ τε ἄχρως φιλόσοφον τὸῦ ἀνδρὸς 
παραστῆσαι καὶ τὸ πάνυ φιλόθεον, ἔτι δὲ χαὶ ὅσης 
ἀπήλαυσε τῆς χάριτος ἐπὶ τούτοις, χαὶ πρὶν ἐντεῦ- 
60:9 ἀπαναστῆναι, ἀῤῥαθδῶνα τῆς νῦν ἐχδεξαμένης 
αὐτὸν χαὶ πρὺς Θεὸν οἰχειώσεως, Θὗτος τοιγαροῦν ὁ 
τοσοῦτος ἐφύη μέν π.θὲεν ἔνθὲν ἐξ ἐπισήμου πόλεως 
γείτονος, μᾶλλον δὲ μητροπόλεως ἔθνους οὐχ ἀνω- 
νύμου, Τραπεζούντιος γάρ" γένο; καὶ τῶν εὖ γεγο- 
νότων, χαὶ τῶν ἐν τέλει τὰ πρῶτα " ἐν γὰρ πατρι- 
χίοις ἐτέλουν οἱ πρὸς πατρὸς πατέρες αὐτῷ" χαὶ 
τούτων ob τοῖς ἐξ ἰδιωτῶν ἄρτι πρῶτον εἰς τοῦτο 
παραγγεῖλασι τὸ ἀξίωμα, ἀλλ᾽ οἷς, ὡς ἂν εἴποι 


gestáà sunt a generositate majorum nostrorum, his 
ipsis fidem przstant, futuris alioqui propter ni- 
míam süam admirabilitatem incredibilibus ; et visus 
audiiusque simul te&timoníum :perbibent fecundz 
hominum illorum ad virtutem indoli, quibus omfíis 
làte tegio circum abundat; aliis- atque aliis, per 
diversos ejus partes temporaque preclara virtutum 
exempla przebentibus ; quín etiam corpus, decursa 
vitz palestra, subinde relinquentibus in loco car- 
taminis tesseram salutis Indubitatam circum inco- 
lentibus mansurum. 

9 Ex horum numero fuit etiam Dorotheus, prz- 
clarus flle in paucís ascetes : Dorotheum dico Ju- 
niorem, qui nostra ziate floruit; de quo frequens 
sermo, multa scriptionis 86. narrationis indigus : 
sed nobis suffectura puto e multis pauca; cune! 
pauca illa multorum instar habitura sint, wipok 
accommodata ad representandum summau vir 
sapientiam summamque religionem ; et in iis 
quanta prevenius si gratia, quamque ceríam, 
priusquam binc emigraret, acceperit arrham illius, 
qua numc fruitur, familiaritatis divinz. Talis igitur 
iantusque vir, ex illa regione aliquando doxit ori- 
ginem, utpote natus in celebri urbe, Ponto vicina, 
aut potius in metropoli clarissime gentis. Erat 
enim a Trapezuntius (1) ; genus trabens e nobilis- 
simis parentibus, iisque in magistratu principibus ; 
majores quippe ejus ex parte patris numerabantut 


τις, χατὰ κλῆρον ἦν ἡ εὐγένεια, καὶ οὖς γενεσίως C. inter patricios, non illos qui recens e plebe ad, 


ἔτι xal νῦν, ὡς ἐπίσημόν τι γένους λαμπρότα- 
τον, οἷον ᾿Ηραχλείδα: τινὰς καὶ Πελοπίδας ἐπιφη- 
αἰξουσιν. 


Y. Ἔχ τούτων οὖν προελθὼν καὶ τὰ τοῦ βίου 
προοιμία ὑπὸ διδασχάλοις χοσμίως xat παιδαγωγοῖς 


διλνύσας, ὡς εἰχὸς ἣν δήπου τὸν εὐγενῆ" ὅτε πρῶτον, 


ἀνέδη δωδεχαέτῆς, ἠδίφτὴῃ χαθίσταται φροντὶς τοῖς 
πατράσι xal σχέψις ἐπ᾿ ἀὐτῷ καραχρῆμα, καὶ 
βοὐλὴ περισπούδαδτος, γάμου Χαταδῆσαι δεσμοῖς 
τὸν ἐλεύθερον. Ἔτι γὰρ ἡγνόουν οἱ ἄνθρωποι ὡς ὁ 
παῖς αὐτοῖς εὐγενέστερος τὴν ψυχὴν f] τὸ σῶμα, ὅς 
γε χαὶ πρὸ τῆ; σωματιχῆς ἡλιχίας ὑπὲρ τὸ σῶμα 


φρονήσας, xal παρὰ τὴν πρώτην εὐθὺς εἰς ὑψηλό-, 


τέρα βλέψας τῶν χοινῶν καὶ νενομισμένων, capxb; 
μὲν καὶ αἵματος ὑπεριδεῖν δεῖν φήθη, ὅλον δὲ καὶ 
σῶμα xal πνεῦμα χαθαρὸν τηρῆσαι. τῷ πνεύματι, 
Ταύτῃ τοι χαὶ ἄλλως οὐχ ἔχων ix τῆς χεφαλῇς“ 
ἐπιθυμίας ταύτης τυχεῖν, χαὶ τῶν ἀνθελχόντων 
ἐχείνων ἐμποδίων περιγενέσθαι, ἑαυτὸν σοφῶς 
ὑπεχχλέπτει, xal παχὺ quyà; ὁ γενναῖος, ἐντεῦθεν 


(0) — Trapezunte natus, celebri civitate ad 
Pontum Euxinum, quz alio quoque nomine Oezenis 
appellatur Est et Trapezus alia ad sinum Arali- 
cum : el tertia in. Arcadia. Sed de priore hic 
sermo, cujus an'iquitati grande decus addidit 
imperium Orientis, Constantinopoli eo ab impera- 
loribus Grecis seculo xit translatum, ibique annos 
(cre ducentos retentum, Fuit- eadem natale solum 


istam dignitatem pervenerant, sed quibus nobili- 
tas, ut dicam, hereditaria erat ; quique etiamnunc 
oh insigne prosapize suze decus, uti Heraclida aui- 
dam aut Pelopidz (2), laudantur, 

$. Talibus itaque prognatus parentibus, exordium 
vite sub disciplina magistrorum ac.paedagogorum 
preclare, ut nobilem decet, peregit. Ubi primum 
attigit annum zlalis duodecimum, suavis sollici- 
tudo parentibus oborta est, considerantibus ac 
stwdiose consultantibus de filio in matyimonium 
collocando. lgnorabant cnim eatenus homines, 
puerum illum animi magis qua: corporis nobili- 
tate praestare, qui anle etatem corporalem suprá 
corpus sapiens, a teneris statim aunis oculorum 
aciem in sublimiora, quam putabatur et alii ple- 
rumque solent, intendit ; persuasum habens, carni 
et sanguini remittendum nuntium esse, totumque 
δἰ corpus et animum in munditia spiritui regervan- 
dum, Itaque desperans, aliter compolem se fleri 
ardentissimi desiderii sui et obstacula id impedien- 
tia perrumpere posse; clam sese subducit et cele- 


celcberrimorum virorum Georgii, vulgo Trapezuntii 
et cardinalis Bessarionis. : 

(2) Du:e,b familiz celeberrimae censepantur ab. 
Hercule et Pelope ductze, inter quas de Peloponensi 
possessione adeo famosa contentio fuit, ut Hera- 
clidarum in illam reditus aliquibus etiam pro 
epocha fuerit, Vide Salianum a. m. 2930, num. 3. 
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rem inde abiens capessit fogam : in qua diu ober- A ἀπιὼν ᾧχετο. Οὐχ ὀλίγον δὲ πλάνηθεϊς, xatà ζήτη- 


rans inquirendo sibi institutorem idoneum, utpote 
admodum adolescens et peregrinalienibus alioqui 
non assuetus, Amisum (5) tandem pervenit ; ubi 
et desideratum quzsitumque reperit ex Dei nutu 
magistrum. Erat is Joannes, quem fugiens quzre- 
bat et quasitum. invenit : Joannes, inquam, ille 
qui res divinas »liasque sancii Spiritus afflatu probe 
callebat, et ornatam perspicacitatis dono habebat 
animam. 

4. Admiralilis itaque Joannes iste etiam tum 
occupabatur in jaciendis sanctissimi monasterii sui 
fundameptis, quod vulgo Gennz, id est Nativitatis, 
appelant : cumque intuitus fuisset profugum 
hospitem, plenis, ut dici selet, velis eo delatum, 
studiumque omne et i»genium adhibentem, ut 
ascriberetur in numerum  diseipvlorum qui jam 
tum disciplinam monasticam ab ipso docebantur : 
suavissimo vultu excipi juvenem et manibus 
supinis amplectitur; animi nempe sui perspicaci- 
"t, quam. diximus, solerter futura przvidens, 
Omuibus porro experimeniis prius in medium 
prolatis ac sumptis, animum juvenis affectumque 
tentandi causa, prout leges monastice exigunt, 
interrogavit, quomodo obedientiz, quz inter alias 
virtutes primas tenet, affectus ; quomodo ad labores 
doloresque ferendos animatus esset ; et, ut brevi- 
ter dicam, quidquid aliud ex regula debent a 
przpositis interrogari qui in banc magnam virtutis 


σιν ἀνδρὸς παιδευτοῦ, ola χομιδῇ νέος xai zp^, 
ξενιτείαν ἄλλως ἀήθης, ἐν ᾿Αμισῷ ποτε γίνετιι, 
χἀχεῖ τὸ ποθούμενον xazà θείαν νεῦσιν εὑρέσχε.. 
Ἰωάννης ἦν τῷ φυγάδι τὸ ζητούμενον εὕρεμα " 
Ἰωάννης ἐχεῖνος, ὁ τὰ θεῖα πολὺς, ἀνὴρ τά τε ἄλλα 
θεοφορούμενος, xai τῷ διορατιχῷ τὴν Ψυχὴν κχε- 
χοσμημένος χαρίσματι. 


&'. Οὗτος οὖν ἐ θαυμάσιος ἐτύγχανε μὲν ἄρτι τῇ 
xat' αὐτὸν εὐχγεστάτῃ μονῇ τοὺς θεμελίους χατα- 
δαλλόμενος, ἣν οὕτω πως τῆς Γέννας χαλοῦσιν. 
Ἰδὼν οὖν τὸν πρόσφυγα ξένον, πλήρεσιν ἱστίοις, ὃ 
δή φασιν, εἰς ταύτην χατάραντα, καὶ mázp σπουξῇ͵ 
χαὶ προθυμία χρώμενον, ὥοτε τῷ χορῷ συνταγῆναι 
τῶν ἤδη παρ' αὑτῷ τὴν ἄσχησιν παιδοτριδον μένων᾽ 
ἤδιστά τε προσδέχεται, ἀχριδὴς, ὅπερ ἔφαμεν, 
στοχαστὴς τοῦ μέλλοντος ὧν διὰ τὴν τοῦ νοῦ χαβϑα- 
ρότητα xal χερσὶν ὑπτίαις παραλαμδάνει. Πᾶσαν 
δὲ πεῖραν πρότερον καὶ προσενεγχὼν χαὶ λαδὼν 
τῆς τοῦ νέου γνώμης χαὶ διαθέσεως, ὅσπερ νόμος 
ἀσχνητιχὺς, ὅπως μὲν πρὸς εὐπείθειαν τὸ πάντων 
ἐν τούτοις χυριώτατον ἔχει, Om; δὲ πρὸς πόνους 
xal χακοπάθειαν, xal εἴ τι ἄλλο δόχιμον, συνελόντα 
εἰπεῖν τοὺς εἰς τὴν μεγάλην ταύτην παλαίστραν 
ἀποδυομένους νενόμιστχι παρέχειν τοῖς προεστῶσι, 
ἱκανῶς χὰν τούτῳ ζητήσας. Ἐπεὶ τὰ πάντα συμ- 
6alvovcx τῇ πνευματιχῇ πολιτείᾳ τὸν γεννάδε 


palestram  recipicndi sunt, sufficienter eum exa- (; ἑώρα, xai πρὸς οὐδὲν ἀλλοτρίως τῶν καλῶν δι:- 


minavit. Postquam autem omnia qua ad religiosa 
institutum spectant, probare juvenem ἃς nihil a 
perfectione alienum meditari coniperit; animos 
dignum futurum in templum deduxit. 

5. Atque illud quidem primum maximumque vo- 
torum Dorotheo fuít : qui inde in modum cervi, 
de quo Psalmista *, ia. siti currens, ad fontem 
hunc spiritualem, e! sitim levavit et desiderium 
exsiinxit ; imo vero accendit potius et excitavit 
mayis. Posteaquam enim dulcedinem ejus gusta- 
rat, vehementiori ejusdem percipiendz «desiderio 
inflammabatur ; semperque id quod przsens ade- 
rot, in sumente excitabat cupidinem illius quod 
aberat. Hinc itaque orsus przclarum vite suz in- 
stitutum, sacramque ingressus palzstram, ecquod- 
mam genus monastcorum virtotum pra:termisit ? 
cuinam primas in eserceitio bonorum operum con- 
cess't? Statim namque initio, eo. quod in primo 
vlalis flore vers^ns, corjus suhjicere spiritui per 
Jabores et afflictiones deberet, jussus fuit necessi- 
tatibus fratrum, inservire, Ad liec. Patre ownium 
el magistro communi, alias ex aliis laborioso ju- 
veni pr.ebente exercitandi sese occasiones, ad illu- 
siranda ejus bona opera; difficile dictu est, in 


* P8: I6, 9. 


(9) Amisus urbs cpiscopalis ad Pontum Euxinum. 
Dist 1a Sinope stadia 1020, wt. testatur. Arria- 


χείμενον, τέλος ἀποχείρει θαῤῥήσας, χαὶ τῷ ἱερῷ 
thy ἄξιον ἐγχαθίστησι. 
ei addens, comam detondit, eoque loco omuino 


ε΄. Τοῦτο piv Δωροθέῳ τῶν ἐφετῶν τὸ πρῶτον 
χαὶ μέγιστον * οὕτω δὴ χατὰ τὴν ψαλμιχὴν ἔλαφον, 
ἐν δίψει δραμὼν, παρὰ τῇ πηγῇ τοῦ πνεύματος 
τυύτῃ, τό τε δίψος χατέπαυσε xal τὸν πόθον ἀνέ- 
παυσε, μᾶλλον δὲ πολλῷ πλέον ἄνηψε καὶ διηρέν 
θισε, μετὰ τὴν τῆς γλυχύτητος γεῦσιν ἐπιειχῶ; 
ἐχκανθεὶς πρὺς τοὺς τῆς γλυχύτητος ἔρωτας, χαὶ 
ἀεὶ τὸ παρὸν εἰς ὑπέχχαυμα λαμθάνων τοῦ λείπον- 
τος. Ἐντεῦθεν τοίνυν ἀρξάμενος τῆς καλῆς ἐργα- 
olas, xal τῶν ἱερῶν ἀγώνων ἁψάμενος, ποῖον μὲν εἶδος 
ἀσχητιχῆ; παρέλιπεν ἀρετῆς ; τίνι δὲ τοῦ πρωτείου 
τῶν καλῶν παρεχώρησεν; Ἐτάχθη μὲν γὰρ εὐθὺς 
ὁ θαυμάσιος, ὡς ἐν ἀχμῇ νεότητος ὧν, xal χαταπο- 
νεῖν ἐν χόποις τὸ σῶμα πρὸς ὑποταγὴν δεόμενο; 
πνεύματος, διαχονεῖν ταῖς χρείαις τῶν ἀδελφῶν" 
τοῦ δὲ χοινοῦ Πατρὺς καὶ χαθηγητοῦ ἀφορμὸς 
ἑκάστοτε χορηγοῦντος τῇ τοῦ νέου φιλοπονίᾳ πρὸὺς 
χατορθωμόζτων ἐπίδειξιν, οὐχ ἔστιν εἰπεῖν ἐφ᾽ ᾧ 
τινι πλέον ἢ ἔλαττον δοχιμώτερος οὗτος ἀπέδη χοὶ 
διεφάνη" ἴσα γὰρ τὰ πάντα καὶ ὅμοια χαὶ ἀλλήλων 


nus in Periplo. quamvis Stephanus πυιϊιηετεῖ 120- 
tum 900, 
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ἐχόμενα, χαϑάπερ πολύπλοχος σειρά τις χρυσῆ, τὸ A quonam magis minusve insignis evaserit atque 


γενναῖον, τὸ πρόθυμον, τὸ λελογισμένον, τὺ περιδέ- 
ξιον, τὸ θᾶττον f| χελευσθῆναι πρὸς τὸ χελευόμενον 
ὑπαχούειν, τὸ κρεῖττον ἐλπίδος ἐξανύειν τὸ ἔργον * 
ἐπὶ πᾶσι, τὸ πάντων ὑψηλότατόν τε xal μέγιστον, 
τὸ μηδὲν μέγα κχατορθοῦν οἴεσθαι, χἂν τὰ πάντων 
ἄριστα χατειχράξατο ἀλλὰ πρὸς τὴν Δεσποτιχὴν 
ὁρᾷν ἐντολὴν, xal μετὰ τῇ τῶν πάντων ἐχπλήρωσιν 
ἀχρεῖον ἑαυτὸν χαλεῖν δοῦλον, χαὶ τῆς τῶν ὑπηρε- 
τουμένων εὐχῆς χαὶ εὐλογίας ἀνάξιον. 


apparuerit, Omnia enim cjus virtatum decora intec 
se paria ac sImillima, et. ad instar cateum aure: 
multorum annulorum connexa erant ; nempe animi 
ejus magnitudo ac promptitudo, prudentia, sapieu- 
tia, obedientia mandatu: praevertens, exsecutio 
operum perfectiór quam sperari posset; denique 
quod omnium prscipuum et maximum est, suí 
wstimatio qua nibil quidquam przeclare fieri a se 
putabat, tametsi preclarissima queeque opegiare- 


tur; sed Dominicum respiciens preceptum, eum omnia explevisset, inutilem se ipse appellabat ser- 
vum *, ei Deo famulantium precibus, et benedictione indignum. 


.O €. Οὕτω 8 ἐπὶ μήχιστον χρόνον ταῖς τοιαύταις 
ἐργασίαις διαγενόμενος, καὶ δεξιὸς ὡς ἄλλος οὐδεὶς 
τὰ πρὸς θεραπείαν ἀνθρώπων μαρτυρηθεὶς, ἐντεῦ- 


6. Cum talibus longissimo tempore dediaset ope 
ram exercitiis ethominum íamulatui tam promptum 
se exlibere probatus esset, ut nemo magis dignus 


θεν ἄξιος χρίνεται καὶ Θεοῦ λειτουργίας, xal &axo- B quoque judicatus est qui divino míssm sacrificio 


νήσας καλῶς {τὸ γὰρ ἀποστολιχὸν εἰπεῖν εὔχαιρον) 
βαθμὸν ἑαντῷ καλὸν περιποιεῖται, ἐν καθέδρᾳ 
πρισδυτέρων αἰνεῖν τὸν Κύριον εἰ -ὁτω; ἀξιωθείς. 
Τὸν δὲ τοιοῦτον βαθμὸν ἐπιστεύθη μὲν εὖ μάλα 
χαταχοσμῆσαι δι᾽ ἔργων τῶν» χαθηχόντων * xatt- 
χόσμῃησς δὲ μᾶλλον f| ἐπιστεύθη" οὕτω μὲν φιλοπόνως 
περὶ τὴν ἱερὰν λειτουργίαν ταύτην διατεθεὶς, ὡς 
ἐπὶ ὅλοις ἔτεσι δυσὶ xal ἑξήχοντα, ἐξ ὅτου th) mpi- 
σδύτερον ἀνεδέξατο, αὐτὴν χαθ᾽ ἑχάστην τὰ τῆς εὐα- 
γοῦς μυσταγωγίας ἐπιτελεῖν πάσης ἄνευ προφάσεως 
xai ὄχνου δίχα παντός " οὕτω δὲ φιλοσόφως xai 
χαθαρῶς, ὡς μετὰ τὴν νέαν μονὴν (περὶ ἧς αὐτίχα 
λελέξεται) xal τὴν πρὸς ταύτην μετάδασιν μήτ᾽ 
ἐχτὸς τῶν ὅρων αὐτῆς τὰ τῶν ποδῶν ἴχνη θεῖναι, 
μήτε γυναιχὶ τὸ παράπαν εἰς ὄψιν ὑπομεῖναι παρα- 
γενέσθαι " καὶ τῶν ἀνδρῶν δὲ, μόνοις ὡς ἥδιστα συν- 
εἶναι τοῖς φιλοθέοις, xal τὴν ἀρετὴν ἐπίσης αὐτῷ 
διηνεκῆ μελέτην πεποιημένοις, τῶν δ᾽ ἑτέρως 
ἐχόντων τὰς ὁμιλίας ἐχτρέπεσθαι" ἐχυτῷ δὲ συνεῖναι 
καὶ Θεῷ τὰ πολλὰ, οὐχ ἁπλῶς τὰς εὐχὰς, οὐδ᾽ ὡς 
ἄν τις ἄλλος ἀφοσιούμενος, ἀλλ᾽ ὄμόροις ἀ:ννάοις 
δαχρύων χαταδρέχων τὸ ἔδαφος, τῷ θείῳ πυρὶ τῆς 
θαυμαστῆς χατανύξεως εὐαγγελιχῶς τὴν χαρδίαν 
χαιομένην ἔχων ἐν ἑαυτῷ, χαὶ τὸ πρόσωπον, ὥσπερ 
ὁ Θεόπτης τὸ πρότερον, ἐκ τῆς αὐτῆς αἰτίας xai 
οὗτος δεδοξασμένον δειχνὺς xal μιχροῦ τι χρεῖττον 
ὁμοίως ὄψεω; ἀνθρωπίνης. Οὕτως ἤδει τιμᾷν ὁ 
ἱερὸς ἐχεῖνος ἱερωσύνην, οὕτω δ' αὖ πάλιν παρ᾽ 


ἐχείνης ἀντιτιμᾶσθαι. Τί δὲ οὐχ ἔμελλεν, ᾧ τοσοῦ- p 


τὸν ἐξέλαμψεν ὁ βίος ὁ μετὰ ταῦτα, καὶ τοιαύταις 
τὸ θεῖον θεραπείαις ἐξῳχειώσατο (ἵνα μὴ τὰ χαθ᾽ 
ἔχαστα τῶν ἄλλων ἐπιὼν διατρίδω), ὡς xat θεαμάτων 
ἀποῤῥήτων ἀξιωθῆναι τὸν ἄνδρα, χαὶ μυστηρίων 
μεγάλων ἀποχάλυψιν δέξασθαι, ὧν τὸ τέλος ψυχῶν 
οἰχονομία xal σωτηρία παράδοξον μὲν “τὴν ἀφορμὴν 


* Luc. xvi, 10. 


(4) Pro ἀηϑὴς legebatur in ecgrapho nostro ἀλη- 
θὴς ; non recte hoc loco. 

(5) Γέννα, Nativitas, Ortus ; fortassis, quia sub 
iiiulo Natalis Dominici dedicatus locus erat. 


? |l Tim. 1, ὅ. Luc. xxiv, 52. 


applicaretur; et egregie n'inisterium suum obiens 
(ad rem quippe facit Apostoli sententia *), gradum 
sibi bonum acquisivit, ex merito dignus, qui in 
cathedra seniorum laudaret Dominum, lstiusmodi 
porro gradum, per opcrom eidem convenientia, 
creditus fuit quam optiiu ornáre; sed ornavit 
reipsa magis quam creditus fuit : nam sacrosancto 
sacrificio operabatur tanta quidem cum sedulitate, 
ut lotis sexaginta duobus annis, ex quo ordine 
sacerdotali initiatus fuit, sacram hostiam Deo 
obtulerit quotidie, nulla se impediri ab instituto 
caus», nullo torpore, passus. Tauta vero cum piu- 
dentia et puritate; ut post sdificalum novum 
monasterium, de quo mox sermo erit, el factam 
eo commigrationem, norjsam exira septa ejus 
pedem, extulerit , aut mulierem omnino ullam 
conspectum suum subire sustinuerit. Cum iis 
tantum viris suavissime conversabatur, qui amore 
Dei flagrabant et perpetua, uti Ipse, virtutis exer- 
citia obibant ; eorum vero, qui aliter affecti erant, 
consucjudinem declinabo:. Secum et cum Deo 
agebat plerumque, non sola buic preces suas, 
quemadmodum alii soleni, persolvens; sed iu- 
terea perpetuo etiam locrvi;arum imbre pavimea- 
tum rigans : circumferebat enim cor, juxta Evan- 
gelium *, divina mire compunciioni« flamma ardens 
in seipso, eademque ex causa przferebat faciem, 
uti olim is (6) qui Deum viderat, glorificatam et 
aliquid humana specie majus exhibentem. lta no- 
verat sanctus ille sacerdotium honorare; ita rur- 
sum a sacerdotio honorabatur, Quid enim minus 
evenire illi poterat, cujus reliqua exinde vita adco 
excelluit, talique rem divinam pertractavit obser- 
vantia, ut arcanis etiam visionibus (ne singula viri 
gesta prosequar) dignatus sit οἱ grandium mvsterio- 


Moyses de quo Exodi xxxiv, 55: Καὶ 


(6) Nempe 


εἴδο. ol υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ πρόσωπον Μωυσέως, ὅτι 
δεδόξασται. 
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rum revelationem acceperit; quorum (inis, anima- A λαδοῦσα xal τὴν ἀρχὴν, εἰς δὲ xpilzzov mázy; 


rum directio et salus, quz mirabile quidem initiuin 
atque occasionem, exitum vero spe omni meliorem 
sortita sunt. 


ἐλπίδο; ἀποτέλεσμα λήξασα. 


] CAPUT II. 
Eastases patitur, et divinitus jussus exstruit monasterium ac templum. 


7. Quo igitur modo ac initio ista evenere ? Mit- 
tebatur aliquando a Patre suo spirituali Dorotheus, 
negotii quidpiam curalurus : neque enim postea- 
quam ad venerandum sacerdotii ordinem evectus 
erat, a ministeriis fratrum magna cum humilitste 
et alacritate animi obeundis cessabat. Cum vcro 
subditi partes przeclare omnes explesset, oportebat 
illum, qui aliis subesse et obedire in tantis rebus: 
didicerat, tandem aliis quoque ipsum imperare, 
et vere magnum vocari in regno coelorum ; cum 
non modo faceret quod subditi est, sed etiam do- 
cerel, subjectionem esse signum visilationis di- 
vins, ob quam et gratia Dei ipsum sibi per amo- 
rem desponderat. Cum ergo euntem quo. missus 
erat egreginm virum tertia diei hora deprehendis- 
set, curriculo se contulit orandi c»usa ad aliquod 
e templis viz adsitis, prout consuetido illi erat, 
tametsi negotiis maxime gravibus urgeretur : tem- 
plum autem S. Annz vocabatur, aviz Servatoris 
nostri, Ingressus ítaque intro posuit humi genua ; 
€t manibus, oculis, meute in celum sublatis, totus 
in ecstasin obiit; ac tandem vix sibi redditus, 
tertium exclamavit : Sancta Trinitas, tibi gloria. 
Et (unc quidem nihil forte amplius indicante vi- 
$ionc, cxistimavil sine causa vocem illam sibi 


QC. Τίς οὖν ὁ τρόπος καὶ πόθεν ; Στέλλεταί mu 
χατά τινα χρείαν, ὑπὸ τοῦ μεγάλου Πατρὸς ἐφ᾽ ὃ 
δεῖ. Καὶ γὰρ οὐδὲ μετὰ τὸ τῆς ἱερωσύνης αἰδέσιμον 
ποῦ λειτουργεῖν ἀπέστη τοῖς ἀδελφοῖς μεγέθει -- 
ταπεινοφροσύνης καὶ προθυμίας ἀχμῇ. "Ezsi δὲ 
ἅλις εἶχεν αὐτῷ τὰ τῆς ἀρίστης ὑποταγῆς, xal ἔδε:, 
ἄρχεσθαι μαθόντα χαὶ πειθαρχεῖν εἰς τοσοῦτον, fi 
χαὶ αὐτὸν ἄλλων ἄρξαι, καὶ μέγαν ἀληθῶς ἐν τῇ 
βασιλείᾳ χληθῆναι τῶν οὐρανῶν, μὴ μόνον ποιΐ- 
σαντα τὴν ὑποταγὴν, ἀλλὰ xal διδάξαντα ἐνταῦθ: 
τὰ σύμδυλα τῆς θείας ἐπισχοπῆς, χἀντεῦθεν ἡ χά- 
ρις ἤδη τὸ) ἑαυτῆς μνηστεύεται ἄξιον. Toit, τὴν 
εννάδαν ἀδεύοντα τῆς ἡμέρας ὥρα χαταλαμβάνε:" 
ὁ δὲ πρός τινὰ τῶν παροδίων ναῶν, εὐχῆς εἰσέδραμε 
χάριν (τοῦτο γὰρ ὧν ἔθος αὐτῷ, καὶ τὰ πάντων 
ἤπειγε σπουδαιότατα) * ὁ ναὸς δὲ “Ἄνντς, ὡς λόγος, 
τῆς ἁγίας προμήτορος τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν. Πιαρεὶ 
θὼν τοίνυν εἴτω, xal δοὺς τῷ μὲν ἐδάφει τὰ 
γόνατα, πρὸς οὐρανὸν ὃὲ χεῖρα; καὶ ὄμματα καὶ νοῦν 
ἀνυψώσας, ἐν ἐκστάσει γέγονεν ὅλης, xal σὺν χρόν"; 
μόλις ἐπανελθὼν, τρὶς ἑξῆς ἀνεφθέγξατο " Τριὰ; 
ἁγία, δόξα σοι. Τότε μὲν οὖν οὐδὲν ἴσως πλέον 
ἐπιτημήναντος τοῦ ὀφθέντος, ἄλλως τε αὐτῷ τὴν» 
φωνὴν ταύτην ἐπελθεῖν (pero, xal σιγῇ πτρ᾽ ἐπυτῷ 
χατέσγε τὸ θαῦμα, διαπορούμενος ἅμα, xal περ:- 


elapsam esse : premensque silentio in sinu suo (, σχοπῶν πανταχόθεν τοῦ μυστηρίου τὴν» δύναμιν. Οὐ 


mysterium, »nimi simul pendebat, simul conside- 
rabat sedulo, quid illud sibi vellet. Nec multum 
intercessit temporis, cum denuo ministerii cujus- 
piam causa aliquo missus, perfectius planiusque 
mysterium edoctus est, hunc in modum. 

8. Incendenti forte ad pedem hujusce collis, qui 
hoc ejus sacrum monasterium in vertice suo nunc 
os'entat, objecta est divina quzdam visio hominis 
in habitu monachi, canitie venerandi, sacro vestitu 
decenter ornati, divinum quidpiam facie prz-feren- 
tis ; qui nomine suo sanctum compellans ; Viden', 
inquit, fili Dorothee, id quod hie superjacet * si- 
miulque manu fastigium monstrabat : Istud, in- 
quiens, olim domicilium fuit, a multis przclaris 
viris inhabitatum , templo ornatum vencrabili, 
Jivinissimz Triados appellatione insignito, cujus 
nunc tantum parietinz visuntur superstites. lllud 
ipsum per te rursum excitari debet magnificeniius, 
et inbabitari splendidius, ad honorem sanctissime 
Trinitatie, eujus ita stat. voluntas, Tu vero fac 
horum memineris suo tempore, et sine cunctatione 
obedias. Czterum bono animo et spe sis : sancte 
enim Tríadi omnia cure erunt. His dictis, qui 
apparebat ex oculis statim evanuit : ipse vero qui 
appareutem viderat, loquentemque audierat, timore 

* P231. 1v, 10, 


πολὺ τὸ ἐν μέσῳ, xai πάλιν ἐπί τινὰ σταλεὶς λει- 
τουργίαν, τελεώτερον εὐθὺς xal τρανώτερον διδά- 
cx:za: τὺ ἀποῤόητον" διδάτχειαι δέ͵ 


η΄. Παρὰ τοὺς πρόποδας ἰόντι τοῦ βουνοῦ tv, 
ὃς τὴν ἱερὰν ἔχείνου ταύτην μονὴν ὑπὲρ ἑαυτοῦ 
νυνὶ φέρει, θειοτέρα τις ὄψις αὐτῷ ἐν μοναχοῦ συν- 
ἤντησε σχήματι" καὶ ὁ μοναχὺς πολιὸς, lsponps-t: 
τὴν στηλὴν, θεοειδὴς τὴν μορφήν. Οὗτος tes 
τὸν ὅσιον ὀνομαστὶ προτειπὼν, Ὁρᾷς, ἔφη, cix 
Δωρόθεε, τὸ ὑπερχείμενον 72020 ; xat ἅμα τὸν λόγο. 
τῇ χειρὶ παρεδείχνυ " Τοῦτυ͵ εἶπεν, ἣν ὅτε πολλῶν 
μεγάλων ἀνδρῶν χατοιχητήριον ἣν ἱερὸν ἔχον ἅγιον. 


n πῇ ἐπιχλήσει τιμώμενον τῆς ὑπερθέου Τριάδος, τὸ 


νῦν ἐν ἐρειπίοις μόνον ἐρώμενον' ὅπερ αὖθις ἀναστῆ. 
ναι δεὶ παρά aov μεγαλοπρεπέστερον, xat τὸν τόπο, 
οἰχισθῆναι φιλοτιμότερον, ἐπὶ τιμῇ τῆς Τριάδος 
τοῦτο γὰρ αὐτῆς ἐστι θέλημα, Σὺ δὲ ἀλλ᾽ ὅπως pe 
τούτων ἐν χαιρῷ μνημονεύσεις, xal μηδὲν σχτόά- 
μενος ὑπαχούσεις. Τἄλλα δὲ εὔελπις: ἔσο" τῇ 130 
Τριάδι πάντα μελήσει, Ὃ μὲν οὖν φανεὶς, ταῦτ᾽ 
εἰπὼν, ἐξ ὀφθαλμῶν εὐθὺς ἦν" τὸν ἱδόντα δὲ zzi 
ἀχούσαντα φόδος ἅμα χατέσχε χαὶ χαρὰ λόγι» 
κρείττων " τῷ μὲν παρχδόξῳ τῆς Ubro; ἐχπεπλτγ- 
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μένον, ὥσπερ εἰχὺς, xal θορώδου τὴν Ψυχὴν πε- A pariter et gaudio supra quam dici possit comprc- 


πλησμένον, χαίροντα δ' ὅμως τῇ τοῦ πρὶν ἀποῤῥήῆ- 
τοῦ δηλώδει καὶ σαφηνείᾳ, xa ὅτι μὴ μάτην αὐτῷ 
χατὰ τὴν θεωρίαν ἐχείνην ἡ Τριὰς ὅλῃ γλώσσῃ 
τὸ τρίτον ἐξεφωνήθη. Οὕπω δ' οὖν εἶχε συνιδεῖν τι 
πέρας τοῦ πράγματος “ ἀλλ᾽ ἦν ἡ τῆς προτέρας 
λύσις, ὡς ἔοιχε, δευτέρας ἀπορίας &zyf) " τοῦτο μὲν 
τὴν τάξιν θυμουμένῳ, xal ὡς οὐχ ἐξὶν αὐτῷ, 
ὑπὸ ἐντολήν τε ἔτι χειμένῳ xal τὴν ὑπαχοὴν 
διανύοντι, μέγα τε ποιεῖν f| μιχρὴὸν παρὰ τὴν τοῦ 
ἄγοντος βούλησιν " τοῦτο δὲ xal τὸ ἴδιον μέτρον 
εὐσυυέτως σχοποῦντι, xal μέτε πρὸς ποιμαντιχὴν 
ἐπιστήμην, μήτε πρὸς δαπάνην ἣ μέριμναν ἔργου τη- 
λιχούτου καὶ πράγματος ἱχαϑῶς ἔσχεν, ὅλως λογι» 
ζομένῳ - ἄλλως τε xal πόθος αὐτὸν ἄῤῥητος, οἷος τῶν 


hensus fuii: timore quidem perculsus ac μαδηϊὰ 
turbatus, ex insolita ut par est visione; simul vero 
delibutus gaudio, quia declaratum nunc εἰ expli- 
catum videbat, quod prius ei acciderat mysterium ; 
dicehatque noh frustra sibi, id priori lila visione, 
tertium tolo nisu inclamatam sanctissimam Trini- 
tatem, Nondum tamen rei eventum capere poterat 
omnimode; sed prims dubitationis solutio, ut solet, 
alterius principium fuit, partim adversanti manda- 
tum, opinantique, sibi sub alterius preceptis con- 
sütuto, ei sub obedien!ia viventi, nihil quidquam 
licere praeter moderatoris sui voluntatem, sive 
magnum illud sit sive parvum; partim etiam con- 
sideranti moJulum suum, atque omnigo cogitanti 


ἀφύχτων σειρήνων, τοῦ διδασχάλου χατεῖχε, χαὶ πάντα B non suppetere sibi aut scientiam pastoralem ad 


μᾶλλον παθεῖν f] ζημιωθῆναι τοῦτον ὑπέμενεν. 


regendum, aut sumptus οἱ providentiam ac perfi- 


ciendum tantum opus : presertim cum incredibili desiderio, veluti inevitabilium Sirenum, teneretur 
magistri sul, quidvis potius subiturus quam 20 ipsius consortio recessurus. 


θ΄. 'O μὲν οὖν ἐν τούτοις ἦν xal τούτοις λογισμοῖς 
προσεπάλαιεν " οὐχ ἦν δὲ ἄρα ταῦτα λαθεῖν τὸν βλέ- 
ποντα, ὅστις οὐχ ἄλλος, ἀλλ' αὐτὸς ἦν ἐχεῖνος, ὁ 
τοῦ θεσπεσίου τοῦδς Πατρὸς χαθηγητὴς χαὶ δ:δά- 
σχαλος, p καὶ νῦν ὡς ἀεὶ πάντα γνώριμα τίθησι, 
καίτοι γε μαχρὰν ἀφεστῶτι, ὁ ἀναχαλύπτων βαθέα 
καὶ ἀπογυμνῶν χεχρυμμένα. 'Yxosi:pijavta γὰρ 
μετὰ τὴν τῆς διαχονίας ἐχπλήρωσιν, μιχρὸν ἐπι- 
σχὼν, μιταχαλεῖται τὸν ὅσιον, χαὶ Τί, φησὶ, μέλλεις, 
ὦ Δωρόθες τέχνον, Tj μήτι που σύγε λήθην ἔσχες 
ποῦ χρηματίσαντος xal ὧν ἐχεῖνος ἐπέτχηψεν ; 
Εἶπε, xal διαταραχθέντα τὸν ὅσιον ἀθρόως; ἰδὼν 
πρὺς τὸ τοῦ λόγηυ παράδοξον, xal χαθάπερ ὑπό 


9. Talibus ille agitabatur cogitationibus, el secum 
ipse luctabatur : quod latere non potuit tidenten ; 
ipsum, inquam, bujusce mirifici Patris directorem 
ac magistrum ; cui ei nunc, uti semper, tametsi 
longe absenti, nota erat omnia, solito revelare pro- 
lundas, ac detegere occulta. Reversum quippe a 
peracto n;inisterio Sanctum, post moram exiguam, 
advocat ad se, alque ait : Quid tergiversaris, fili 
mi Dorothee ? Numquid oblivio te cepit illius, qui 
te divinitus inonuit, ct mandatorum qux dedit ἢ 
dic. Cum vero ipsum, inopinsto sermone turbatum 
ac veluti tonitruo quoilam stupefactum cerneret ; 
recreavit nonnihil animo deficientem et placide 


τινος βροντῆς ἐχτεθαμδημένον, ἀνελάμδανέ τε χχτὰ C, revocavit, ac tandem manibus prchensum reduxit, 


pixphv, — xol ἀνεχαλεῖτο σὺν εὐμενείᾳ, xal 
τέλος τὰς χεῖρας ἐπιθεὶ; ἐπανήγαγεν. Ὁ δὲ, ἑχυτοῦ 
τε ἅμα xal τῶν πατριχῶν ἰχνῶν γεγονὼς, ἱκέτευεν, 
ἠντιδόλει, χατελιπάρει, φιλήμασι, δάχρυσι, χειρῶν 
ἐμπλοχαῖς, τοὺς ὡραίου ἐχείνους πόδας ἐξεθερά- 
πενε. Τί γὰρ οὐχ ἔλεγε ; τί δὲ οὐχ ἐποίει τῶν εἰς 
οἶχτον ἱκανῶν ἐπισπᾶσθαι ψυχὴν φιλοιχτέρμονα ; 
&' ὧν ἁπάντων ἕν τοῦτο παρῃτεῖτο καὶ μόνον, τὴν 
ἀπ᾿ ἐχείνου διάστασιν, χωρισμὸν Θεοῦ ἄντιχρυς xal 
ζημίαν Ψυχῆς, τὸ πρᾶγμα χαλῶν xal χκχατωδύνως 
ἄγειν πρὸς τοῦτο, χαὶ λίαν ἀφορήτως διατεινόμενος. 
"A ὁ μέγας αὖθις παρηγορῶν, Οὐχ ἔστιν, εἶπεν, 
ὦ τέχνον, οὐχ ἔστιν ἄλλω; γενέσθαι " οἶσθα 
γὰρ ὅτι θεῖον, οὐκ ἀνθρώπινον, τὸ ἐπίταγμα. "A δὲ 


ὁ Θεὸς ὁ ἅγιος βεδούλευται, τίς διασχεδάσει; xal D 


τὴν χεῖρα αὐτοῦ τὴν ὑψηλὴ» τίς ἀποστρέψει ; Οὐ 
θέμις οὖν ἀπειθεῖν ταῖς θειοτέραις οἰχονομίαις * 
τοῦτο γὰρ οὐ μόνον ἀσύμφορον, ἀλλὰ τῷ παντὶ xal 
ἀδύνατον. Ἡμᾶξ 5, ἂν fj θέλημα, χωλύσει πάντως 
οὐδὲν ἐπισχέπτεσθαί σε καὶ πάλιν, κἂν ἐν ἐσχάτοις 
γῆς διατρίδῃς, καὶ τὰ συνήθη γνωμοδοτεῖν, xa! 
χαταρτίζειν ἐν τοῖς τοῦ πνεύματος. 


V. Ὅπερ οὖν ὡς ἐπήγγελτο, χαὶ ποιῶν οὐχ ἔληγεν 
ὕστερον ὁ ἀψευδὴς θεράπων τῆς ἀληθείας" τότε δ᾽ 
ἐπειδὴ τούτων ἤχουσε παρ᾽ ἐλπίδα καὶ γνώμην, ὁ 


Ipse vero ium sua tum patrum suorum vestigia 
relegens, supplicabat, precabatur, obsecrabat , 
osculis, laerymis, amplexu manuum forinosos mo- 
deratoris sui pedes venerabatur. Quid enim non 
dicebat ? quid non agebat illorum qua nata sunt 
animam misericordem movere ad commiseratio- 
nem? id unum et solum deprecans, ne a magistro 
$uo separarelur ; quod plane separationem sui a 
Deo atque jacturam animae sum appellabat, ct 
zgerrime ferendum iro intolerabile sibi asserebat. 
Sed praeclarus moderator rursus eum consolans : 
Non potest, inquit, fili mi, non potest aliter fleri : 
nosti namque, a Deo, non ab homine perfectum 
isthoc mandatum. Quas autem Deus, qui sanctus 
est, statuit, quis dissipabit? et manum ejus, qu:e 
exeelsa est, quis avertit? Non igitur aquum est 
divinze dispositioni non parere : id enim non modo 
inutile foret, sed etiam omnino fieri nequit. Nos 
porro, si ita tibi lubitum fuerit, nihil quidquam 
impediet, a visitatione tui, tametsi in extremis 
terrarum plagis morareris, consilium tibi more 
nostro datu:os, et in rebus spiritualibus direetu- 
ros. 

10. Hzc ubi edicta fuere, rem propositam exsequi 
non ultra distulit fidelis minister veritatis ; sed illis 
preter spem et sententiam auditis, illieo sibi per. 
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suaderi sivit verus obedientiz filius ; nihil excusa- A ταχὺς τὴν εὐπείθειαν ἔχεῖτος χαὶ ἐπροξτάπιστος, τὸ 


Uionis afferens, nibil ià contrarium adducens, nihil 
dissdntiens ; sed absque omni violentia se totum 
gralia commisit; et propensa voluntate, quod 
convenientius erat, eligens, abiit continuo, aut 
potius adiit, ut jussus fuerat, ad designatum a 
visione locum. lilum scilicet locum, qui e vicinia 
late conspicuus, cum prius inhabitabilis esset, tam 
numerosum nunc gregem monachorum, in spe 
babitantem, uti scriptum est δ, habet atque alit, 
cibo tum corporali, tum multo magis spirituali, 
cujus przcipuam (lli rationem (ducunt, et cujus 
causa certainina spiritualia et salutifera suscipiunt. 
AJ huncce loeum Dorotheus ἃ Deo et magno Patre 
suo alque institutore nmíssus, sine tergiversatione 
ulla, sine ulla ambiguitate opus aggressus est; 
et labores laboribus sudoresque sudoribus addidit, 
suis manibus locum repurgando, complanando, 
noxia efferendo : erst quippe adinodum silvestris, 
et ruinis ruderibusque omnis generis oppletus. 
Quare initio quidem actum agere, atque id quod 
fieri non potest videbatur velle moliri : eum exzdi- 
ficare ecciesiam el monasterium construere in terra 
deserta et invia induxit in animum; ct quidem 
peregrinus inler peregrinos , pauper, extorris, 
iynotus, omni auxilio consilioque privatus, Etenim 
omnino solus, adjutorem non habebat przter 
unum Dasilium, virum bonum, quem ex circum 
se stantibus socium peregrinationis et certaminum 


τῆς ὑπαχοῖῆς δυτως τέχνον, οὐχ ἀντιτείνων ἂν ἔτι, 
οὐχ ἀπτιιθῶν, οὐ προσδια όλενξ, ἀλλ᾽ ὅλον ἑαυτὸν τὸ 
χάριτι παραδοὺς, καὶ τῆς τοῦ χρείττονο; εὐδοχίας, 
ἄπεισιν εὐθὺς, ὡς προστέταχτο, παρὰ τὸν ὑποξει- 
χθέντα τόπον ὑπὸ τῆς ὄψεως, μᾶλλον δὲ πρόσεισιν" 
οὗτος γὰρ ἐχεῖνος ὁ τόπος, οὗτος ὁ ix γειτόνων 
ὁρώμενος, χαὶ τοσαύτην ἀγέλην νῦν μοναστῶν, ἐπ 
ἐλπίδι χατοιχοῦσαν, ὡς γέγραπται, ix τοῦ πρὶν 
ἀοιχήτον φέρων καὶ τρέφων τῇ σωματιχῇ τε τροτῇ, 
χαὶ πολλῷ γε μᾶλλον τῇ ψυχιχῇ, ἧς αὐτοῖς ὁ πὲς 
λόγος, xx: ὑπὲρ ἧς οἱ ἀγῶνες οἱ πνευματιχοὶ χεὶ 
σωτήριοι, Πρὴς τοῦτον ἐχεῖνος ὑπὸ Θεοῦ τε πεμφθεὶ; 
xai τοῦ μεγάλου Πατρὸς ἐχείνου xal παιδευτοῦ, 
μηδελιᾷ μελλήσει τὸ πρᾶγμα μηδὲ δισταγμῷ τινι 
δοὺς, ἔργου εἴχετο, xai πόνοι; πόνους συνῆπτι 
xai ἱδρῶσιν ἱδρῶτας, ἐχχαθαίρων, ἐχφορῶν, ὁμα- 
λέξων ταῖς ἑαυτοῦ χερπτὶν ὁ γενναῖος" μεστὸς γὰρ ὁ 
τόπος ὕλης ἀγρίας, μεστὸς συμπτωμάτων χαὶ 
παυτοδχποῦ φορυτοῦ. Παρὰ τὴν πρώτην μὲν οὖν 
ἀγήνυτά τε χάμνειν ἐῴχει xal ἀδυνάτοις: προδήλως 
ἐπιχειρεῖν, οἰχοδομὴν ἐκχλησίας xal μονῆς σύστασιν 
ἐν ἐρήμῳ γῇ xal ἀδάτῳ διανοούμενος χαταστήσα- 
αθαι " xal ταῦτα ξένος ἐν ξένοις, πένης, ἄοιχο 

ἄγνωστος, ἔμημος ἀπάσης βοηθείας xal συγχροτέ. 
σεως ἐπειδὴ xal μονώτατος, ὅτι μὴ ἑνὶ συνεργῷ 
Βασιλείῳ τῷ καλῷ χρώμενος" ὃν, τοῦ χατ᾽ αὐτὺ. 
ὄντα χύχλου, συνέχδημον εἰλήφει xal σύναθλον 
παρὰ τοῦ Πατρὸς αἰτησάμενος " μεθ᾽ οὗ πονῶν xa: 


petierat atque obtinuerat a communi Patre : cum C ἀρχὰς καὶ πρὸς τηλιχοῦτον ἄθλον παραδαλλόμενος, 


quod e initium laboris faciens, et tanta certamina 
aggrediens, non in (inem derelinquendus erat a 
Providentia divina, Siquidem circum habitantes 
populi, id quod res erat mox animadvertenies, et 
non nisi motore Deo.talia fieri apud sese sapienter 
statuentes ; omni studio et conatu manum οἱ ipsi 
admoverunt operi ; pecunia, viribus, aliisque moe- 
dis alacriter conferentes opein et operam suam : 
unde et templum (ut breviter dicam ) exiguo tem- 
pore, et paulo post monasterium quoque ad illam 
formam adducta sunt, qua nunc spectantur : 
quanquam etiam tempus , licet breve, exiguam 
aliquat accessionem iis qu:e tum facta sunt ad- 
jecit 

11. Atque hzc quidem causa et ratio susceptze a 
Dorotheo in locum istum peregrinationis : hoc 
opus ipsius, hic vivendi laborandique ibidem mo- 
dus : imo vero il'ud non opns ipsius, sed quodam- 
modo occasio ac fundamentum melioris operis, 
quia omuia hzc dirigebat conferebatque ; ad ope- 
rationem, dico, virtutis, ét angelicze conversationis 
exercitium alque instirutum, quod ipse inchoavit ac 
posteris ibidem suis reliquit. Et prima quidem 
principia, quz pro Regula suis esse volebat, magno 
Patre suo veluti elementa quzdam mutuatus fult ; 
eorumque formam, ex celebris illius Arseni pre- 
ceptis descriptam, uti alter. Moyses exaratas Dei 


* Psal, rv. 10. 


οὐχ εἰς τέλος ἔμελλεν ἄρα παρὰ τῆς θείας ἐγχατα- 
λειφθῆναι προνοία:, ᾿Αλλὰ ταχὺ τὰ τοῦ mpi; 
ματος οἱ περίοιχο: συναισθόμενοι, καὶ μὴ ἂν ἀϑεεὶ 
ταῦτα γίνεσθαι εὖ μάλα σοφῶς παρ᾽ bxvzol; xp. 
ναντες, ὅλῃ xal σπουδῇ χαὶ γειρὶ συνεφάπτοντ: 
τῶν ἔργων αὐτοῖς, χρήμασί τὲ xal σώμασι xal πᾷσι 
τρόποις ἐχθύμως τὰ τῆς συνεργίας ἐπιδειχνύμενοι" 
ἐξ ὧν (ἵνα συνέλω τὸ πᾶν) τό τε ἱερὸν ἐν ὀλίγῳ, 
xai ἡ μονὴ μετ᾽ ὀλίγον, εἰς ὅ νῦν ὁρῶνται συναπαρ- 
τίξονται σχῆμα " δηλαδὴ xal τοῦ χρόνου βριχεῖάν 
τινα προσθήχην, ἐπεὶ xal βραχὺς, τοῖς ἐξειργατμέ- 
γοῖς τότε συνεισενέγχαντος. 


t2", Αὕτη μὲν ἡ αἰτία, xal οὗτος ὁ λόγος τῆς εἰς 
τόνδε τὸν τόπον τοῦ ἀνδρὺς ἐνδημίας - τοῦτο δὲ xs! 
τὸ ἔργον, καὶ οὗτος ὁ τρόπος τῆς ἐνταῦθα ape 
χίας αὐτοῦ χαὶ φιλοπονίας * μᾶλλον δὲ τὸ ἔργον οὐ 
τοῦτο, ἀλλ᾽ οἷόν τις ἀφορμῇ xal χαταδολὴ τοῦ dir. 
θοὺς ἔργου, πρὸς ὃ ταῦτα πάντα συντείνει χαὶ 5ἐ- 
pz, τὴν ἐργασίαν λέγω τοῦ ἀγαθοῦ, xal τὴν τῆς 
ἀγγελιχῆς πολιτείας ἄσκησιν καὶ κατόρθωσιν, ἧς 
ἐχεῖνος χατῆρξε, xal ἣν τοῖς μετ' ἐχεῖνον χατέλιπε' 
τὰς πρώτας μὲν ὑποθέσεις παρὰ τοῦ μεγάλου 
llasph;, ὡσανεί τινα στοιχεῖα, παρειληφὼς πρὸς 
τὸν τῆς ἀχριδείας τοῦτον χανόνα, ὧν τοὺς τύπους 
ἐγγράξους ἐκ τῶν ᾿Αρσενίου τοῦ πάνυ διαταγμάτων, 
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(ἣν δὲ οὗτος "Apaiviog ὁ τὴν ἀρετὴν περιθόητος 
ἐχεῖνος ἐν μονασταῖς, ὃς καὶ τῆς χρυσῆς χαλουμέ- 
νης Πέτρας, οὐ δ᾽ &xclvr δὲ πόῤῥω, ἄριστα πάντων 
ἦρχε χαὶ ἀφηγήσατο), καὶ αὐτὸς δὲ πολλὰ προσεξευ- 
ρῶν οἴχοθεν, χαὶ τῷ πολυπλόχῳ τούτῳ στεφάνῳ 
τῆς ἀσχητιχῆς εὐπρεπείας συγχαταπλέξας, ἅμα 
μὲν εἰς χάλλους περιουσίαν, ἅμα δὲ καὶ πρὸς μεί- 
ζονος ὠφελείας ὑπόθεσιν. Τί yàp τῶν χαλῶν παρ᾽ 
αὑτοῖς οὐ φιλοσοφεῖται ; o) μαχρυθυμία ; οὐχ ἐπιεί- 
χεια ; οὐχὶ τῶν παρόντων ὑπεροψία ; οὐχὶ τῶν μελ- 
λόντων ἐπιθυμία ; οὐ πραότης ; οὗ καθαρότης ; οὐχ 
ἡ κατὰ πνεῦμα πτωχεία ; οὐχ ὅσα τῶν μαχαριζομέ- 
νων ἢ xal ἄλλως ἐπαινουμένων ; 'H ἀχτησία δὲ, ἡ 
δ᾽ εὐτέλεια, τὸ δ᾽ ἐγχρατὲς περὶ πάντα, τὸ πρὸς 
ἀγρυπνίαν φιλόπονον, τὸ περὶ τὸ ψάλλειν ἀχόρεστον, 
ἡ ἐν προσευχαῖς εὐτονία, ἡ τῶν θείων μελέτη, τὸ 
φιλόξενον, τὸ φιλόπτωχον, ὅσον Ex τῶν παρόντων ; 


ιβ΄, Τὸ μηδὲν ἁπλῶς τῶν σωματιχῶν, μόνα δὲ 
τὰ τοῦ πνεύματος ζητεῖν τε χαὶ πραγματεύεσθαι, 
ὅτι μὴ πᾶσα ἀνάγχη, καὶ ὧν χωρὶς δηλονότι, τὸν 
πρὸς τὸ σῶμα δεσμὸν τῇ ψυχῇ διαμένειν ὅλως ἀμή- 
χανον, καὶ τοῦτο δὲ τῶν ἄλλων οὐχ ἧττον πνευμα- 
τιχόν τε xal ἀποστολιχὸν, μὴ φορτιχούς τισιν εἶναι, 
τὰ πρὸς χρείαν αἰτοῦντας, μηδ᾽ ἐγχοπὴν διδόναι 
τινὰ τῇ τοῦ ἀγαθοῦ χατορθώσει ἐχ τοῦ περὶ ταῦτα 
χαταναρχᾷν ἔστιν ὧν " ἀλλὰ ταῖς ἰδίαις ἐργάζεσθαι 


χερσὶν, ὅτε δεῖ, καὶ βοηθεῖν ἑαυτοῖς δι᾽ ἑαυ- C 


τοῦ εἷς τὰ ἀναγχαῖα' τῆς ἔξωθεν δὲ περιφορᾶς 
ταύτης, ἣν πολλοὶ τῶν ἁπλουστέρων ἐπιτηδεύουσιν 
εἰς ἐρανισμὸν τῶν κατὰ χρείαν vol; ἀσχουμένοις, 
παρὰ τῶν ἑτοίμων μεταδιδόναι, φείδεσθαί τε καθ᾽ 
ὅλου xal τὸ σύμπαν ἀπέχεσθαι, ἵν᾿ ἀπρόσχοπον 
αὐτοῖς πανταχόθεν τῆς διχαι)σύνης μένοι τὸ ἔργον, 
καὶ μηδενὸς τῶν πάντων συνείδησις ἐπί τιν! πλήτ- 
τοῖτὸ τῶν ὑπ᾽ αὐτῶν πραττομένων" μᾶλλον μὲν οὖν 
εἴ τις δύναμις, αὐτοὺς τῶν ἰδίων πόνων χοινωνεῖν 
ἑτέροις; προθύμως" ἵνα χἀντεῦθεν fj μεῖζον τὸ θαῦμα 
τῆς ἀρετῆς μετὰ τῆς φιλοσόφου πενίας πλουτούσης 
καὶ τὴν μετάδοσιν" ἐπεὶ xal Παῦλος τὰς χεῖρας οὐ 
ταῖς ἑαυτοῦ χρείαις μόνον, ἀλλὰ χαὶ τοῖς οὖσι μετ᾽ 


αὐτοῦ διαχόνοις ἀναχηρύττει, Πρὸς ὃ παράδειγμα D 


βλέπων ὁ ἀποστολιχὸς ἐχεῖνος ἀνὴρ, οὐ πολὺ δὲ 
ἴσως εἰπεῖν ὅτι xal ἀπόστολο;, ἑαυτόν τε πρὸς τοῦτο 
κάλλιστα ἤσχει, xal τοὺς ἑαυτοῦ ἐξεπαίδευσε. Καὶ 
νῦν ἔστιν ἰδεῖν μετὰ τῶν ἄλλων χαλῶν χαὶ τοῦτο 
παρ᾽ αὐτοῖς σπουδαζόμενον, τὴν τῶν χειρῶν ἐργα- 
σίαν, ὅσον μόνον ταύτην μὲν εἶναι πάρεργον " τὸ 
δ᾽ ἀληθὲς ἔργον ἕτερον τὴν διὰ πάσης ἰδέα: 
λειτουργίαν τοῦ θείου χαὶ θεραπείαν, οὐκ οἶδ᾽ εἴ ποῦ 
ἄλλοθι μᾶλλον, ἢ ἐνταῦθα χατορθουμένην " ὡς ἂν 
αὐτοῖς ἄρτιον καὶ πανταχόθεν πλῆρες χαὶ τέλειον 
τὸ ἀγαζὸν f, ἔχ τε τῶν σωματιχῶν ἱχανῶς, ἔχ τε 
τῶν πνευματιχῶν δαψιλῶς, εἰς τὸν ἀπαρτισμὸν 
συμπληρούμενον. 


* Act. xx, 94. 
Parnor. Ges, CXX., 


clarissimus virtute inter monachos, quique Auream, 
ut appellant, Petram, non procul inde remotam, 
primus omnium inchoavit rexitque. Ipse vero Do- 
rotheus multa illis per se inventa adjiciens, eadem 
sus muliimodia plexae ascetici decoris coronz 
intexuit, tum ad augendam magis pulcritudinem 
ejus, tum ad ponendum majoris utilitatis funda- 
mentum, Quod enim virlutum genusab ipsis non 
exercebatur ? An longanimitas ? an modestia ? au 
despicientia rerum prasentium, aut amor futura- 
rum? an mansuetudo? aa puritas? an spiritus 
paupertas ? an aliquid demum omnium qua beatum 
reddere possunt hominem aut aliter laudabilia 
sunt? Porro paupertas, frugalitas, in omnibus 
temperantia, vigilandi studium, psallendi ardor 
insatiabilis, orandi intentio, rerum divinarum me- 
ditatio, erga peregrinos juxta ac mendicos charitas, 
quota pars sunt illorum quz in promptu est enar- 
rare t 


12. Illorum est nibil omnino rerum quz ad cor- 
pus, solum vero qu& ad animum spectant, quarere 
et sectari, nisi summa necéssilas urgcat ac talia 
ea sint, sine quibus sustineri vita nullo modo 
potest. Illorum est illud quoque, non minus quam 
alia spirituale et apostolicum, quod cum necessitatis 
causa petunt quidpiam, nemini onerosi sint, nec 
tamen obstaculum przclaro virtutis exercitio po- 
nant per istiusmodi rerum corporalium neglectum ; 
sed propriis operantur manihus, quando opus est, 
el juvant se per seipsos in suis necessitatibus ; 
illam autem exteriorum negotiorum curam, in quam 
simpliciorum multi tam sollicite incumbunt. ad 
corroganda exercitantibus necessaria, transferre 
ad facile parabilia satagunt ; aut potius ea omnino 
abstinent, ut. ubique justitix* opera excrcere sine 
offensione et scandalo possint, nulliusque conscicn- 
tia in aliquo operum suorum angatur : quod si fa- 
cultas suppetat, ipsi laborum suorum participes 
alios faciunt alacriter, ut vel hinc admirabilior sit 
vis virtutis, qua et philosoplicam sectatur pau« 
pertatem, et opulenta manu |n alios distribuit ; 
cum etiam Paulus przdicet *, manus suas non suis 
modo, sed sociorum quoque suorum usilus neces- 
saria subministrasse. Quod exemplum sibi proposi- 
tum habens vir iste apostolicus, imo et apostolum 
dixero, in illis se przeclare exercebat, et instruc- 
bat suos. Jam vero considerandum nobis est cum 
aliis eorum gestis illud quoque in quod sedulo in- 
cumbant, videlicet operatio manuvalis, quatenus luec 
solum esset occupatio secundaria; cum primaria 
in eo versaretur, quod omnis generis cultum et 
sacrificia offerant Deo, nec scio, an nulli uspiam 
majori cum accuratione quam illi hic: adeo ut 
integrum el omni ex parte completum atque perfe- 
cium possideant bonum, quoad corpus quidem, 
sufficienicr ; quoad animam vero, abundanter et 
cum absolutissima perfectione. 
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CAPUT III 


Miracula et mora Sancti, 


43. Talis igitur fuit mirabilis Dorothei institulio A 


et conversatio, talis ipse legislator, qui sublimem 
huncatque divinum vivendi modum constabilivit : 
quod unum pro multis sufficiat argumentis, ad 
probandum viri virtutem, et dignoscendum quomodo 
ipsi cure esset Deus et ipse vieissim Deo, qui 
glorificontes se glorificat et honorantes se sic pa- 
riter honorat. Verum enimvero quoniam multitudo 
gratllarum ac donorum, inde in sanctum virum 
proüuentium, in ore multorum versatur; qui, ut 
audiendi cupidi sunt, solent acríus intendere aures 
in rerum novarum narrationes ; age proferamus 
et nos in medium pauca quzdam cjus miracula, 
idque quanta fleri possit brevitate ; ut ne cupien- 
tes novitale dictionis bene mereri de auditoribus, 


ιγ΄. Τοιαύτη μὲν οὖν ἡ θαυμαστὴ μεγάλου νομο- 
θεσία xal πολιτεία, τοιοῦτος δὲ xal ὁ νομοθέτης, ὁ 
τὸ μέγα τοῦτο χαὶ θεῖον πολίτευμα συστησάμενος " 
ὃ χαὶ μόνον ἂν ἤρχεσεν ἱχανὸν γενέσθαι τεχμήριον 
τῆς τοῦ ἀνδρὸς ἀρετῆς, xal ὅπως μὲν αὐτῷ Gk 
ἔμελεν, ὅπως δὲ αὐτὸς Θεῷ πάλιν, τῷ δοξάζοντι 
τοὺς δοξάζοντας, χαὶ τοὺς τιμῶντας οὕτως ἄντιτι- 
μῶντι. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐπεὶ καὶ τῶν ἐπ᾽ αὐτὸν ἐχεῖθεν 
ῥυέντων χαρισμάτων τὸ πλῆθος ἀνὰ στόμα τοῖς 
πολλοῖς περιφέρεται, οἷς xal μᾶλλον φιλεῖ πως 
ἐγείρεσθαι τὰ ὦτα τοῖς φιληχόοις, πρὸς τὴν τῶν 
χαινοτέρων ἀχρόασιν ἐπιειχῶς λιχνευόμενα, φέρε, 
καὶ ἡμεῖς νῦν ὀλίγα τῶν τοῦ ἀνδρὸς θαυμασίων, εἰς 
τὴν xat' αὐτὸν διήγησιν παραλάδωμεν, καὶ ταῦτα 
διὰ βραχέων ὡς μάλιοτα- ἵνα μὴ τῷ τῶν ἀκροατῶν 


imprudenter Ípsis obtundamus aures prolixitate B φιλοχκαίνῳ ζητοῦντες χαρίσασθαι, λάθωμεν αὐτοὺς 


orationis. Est autem primum maximumque omnium 
in. viro miraculum, quod habitualiter et perfecte 
penetraret seu contemplaretur divina; et qus co- 
gnoverat agenda, aciu compleret, unde et abun- 
dantioribus a ccelo illustrationibus, ut par est, 
dignatus fuit propter animae puritatem. Ecce autem 
exempla. 

44. JEstivum agebatur tempus, et medius inca- 
luerat dics, cum repente oculi videntis przvene- 
runt ; prevenit autem etiam ipse citus, et clama- 
vit in immaturitate ceetum fratribus indicens: iisque 
&tatim ut. par est, convenientibus stupentibusque 
ob rei novitatem ( nondum enim Vesperarum tem- 
pus erat) : Demus, inquit, fllii fratresque mei, 
-demus gloriam Deo, qui modo przeer spem omnem 
ex profundo maris eripuit quempiam (addebat et 
nomen) salvum atque incolumem, His dictis tacuit, 
εἰ mirabundos ad Synasin dimisit. Non multi 
intercessere dies, cum ille ipse festinanter ad mo- 
nasterium accedit, alta voce inclamans servatorem 
liberatoremque suum, qui sibi vitam reddiderat ; 
et venerabiles ejus pedes ambabus manibus, quanta 
potuit cum alacritate atque affectu, apprehensos 
tenens, non prius dimisit aut humo surrexit, 
tomeisi ab omnibus cogeretur, quam totam for- 
tung suz seriem prszsenlibus exbibuisset : quu- 
modo jussu regis navigans per Astacenum si- 
num (7), in vehementem inciderit tempestatem ; a 
qua eversa cum vectoribus navi, ipse fundum pe- 
tierit ; et jam Jamque aquis violenter suffocandus, 
blandam viderit visionem, atque vocem audierit 
exoplatissimam ; qua fiduciam concipere jubebatur 
8 sanctio Patre, manum auxiliatricem simul exten- 
den!e. Quam Ille sacra adinstar anchors appre- 
hendens, preter spem, inquit, omnem el exspe- 
«tationem nihil detrimenti passus, modo prorsus 


(1) Qui e Propontide in Ortum longo tractu ex- 
teuditur sinus, Bithyniamque alluit, ab Astace, 
urbe olim celebri, noinen suum mutuatus est. Nam 
alia urbs ejusdem nominis in Acarnania huc non 


ἀποχναίσαντες τῷ μήχει τοῦ λόγου. Ἔστι δὲ τὸ 
πρῶτον xal μέγιστον ἐν ἐχείνοις, 1j περὶ τὸ διορατι- 
xbv, εἴτ᾽ οὖν θεωρητιχὸν, ὡς ἂν εἴποι τις, ἕξις αὖ- 
τοῦ xal τελείωσις "ᾧ τὸ πραχτιχὸν ἐπεσφράγισε, 
δαψιλεστέραν τὴν ἄνωθεν ἔλλαμψιν εἰχότως πλουτή- 
σας, διὰ τὴν τῆς ψυχῆς χαθαρότητα, Καὶ τὰ mapa- 
δείγματα τούτου. 

ιδ΄, Θέρους fjv ὥρα xol μεσημθδρινὸς ὁ χαιρὸ:, 
προέφθασαν οὖν οἱ ὀφθαλμοὶ τοῦ ὁρῶντος, προέφϑασε 
δὲ χαὶ αὐτὸς εὐθὺς καὶ ἐχέχραξεν ἐν ἀωρίᾳ τοιαύτῃ 
ἐχχλησίαν χηρύττων τοῖς ἀδελφοῖς " ἐπεὶ δὲ συν- 
ébpapov ὡς εἰχὺὸς, ταχὺ σὺν ἐχπλήξει πρὸς τὸ 
παράλογον (οὕπω γὰρ δὴ καιρὸς τῶν ἐτπερινῶν 
ὕμνων ἦν), δῶμεν, ὦ τέχνα καὶ ἀδελφοὶ, φησὶ, 
δῶμεν ἅμα δόξαν Θεῷ, τῷ παῤὰ πᾶσαν ἐλπίδα 
σώσαντι νῦν x βυθοῦ θαλάστης τὸν δεῖνα" προστε- 
θειχὼς xal τὸ ὄνομα, Ταῦτ' εἰπὼν, οὐδὲν ἄλλο, 
πλὴν f» μόνον θαυμάζοντας ἐπὶ τὴν σύναξιν ἦγεν. 
Οὐ πολλαὶ τὸ μέσον ἡμέραι, χἀχεῖνος ἐλαύνων εἰς 
τὴν μονὴν, ἐξαίφνης εἰσέπεσε, τὸν σωτῆρα, τὸν 
ῥύστην τὸν ζωυδότην λαμπρᾷ βοῶν τῇ φωνῇ, x1 
τῶν ἱερῶν ἐχείνων ποδῶν ἀμφοτέραις ὡς εἶχε θερ- 
μότητος xal τάχους ἐπειλημμένος" οὐ πρὶν ἀνῆχεν, 
οὐδ᾽ ἐξανέστη, καίτοι παρὰ πάντων ἐχδιαζόμενος, 
Lo; δάχρυσιν ἅμα πᾶν τὸ xas' αὐτὸν δρᾶμα τοῖς 
παροῦσιν ἐξετραγῴδησεν " ὅπως τε κατὰ πρόσταγμα 
βασιλιχὸν, τὸν ᾿Ασταχηνὸν πλέοι κόλπον, χαὶ ὡς 
κλύδωνι δεινῷ περιπέσοι, ὑφ’ οὗ τῇ νηῖ συγχατα- 


Ὁ δαπτισθεὶς μετὰ τῶν συμπλόων, xal γεγονὼς ὑπο- 


δρύχιος, ἤδη δὲ xai δόξας βιαίως ἐναποπνεῦσαι 
τοῖς ὕδασιν, ὄψιν ἴδοι γλυχεῖαν, xal φωνῆς ἀκχούσοι 
ποθεινοτάτης, θαῤῥεῖν τε χελεύοντος αὑτῷ τοῦ 
Πατρὸς, xal χεῖρα σωτήριον ὀρέγοντος ἅμα " ἧς 
καθάπερ ἀγκύρας ἱερᾶς ἐξεχόμενος, Πέρα πίστεως, 
ἔφη, πέρα προσδοχίας ἁπάσης, παντὸς λόγου χρεΐτ- 
τονι τρόπῳ, χαχῶν ἀπαθὴς ἐπὶ τὸ ξηρὸν ἐξεδράσθην' 


facit. Vocatur idem sinus subinde euam Nicome- 
diensis, a Nicomedia, quz sinui isti similiter adja- 
" eterüinis Astaci vel condita vel aucta pula- 
ur, 
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cavi, Πάτερ, ἀποδώσων πάρειμι νῦν. Παρεσημάνθη 
δὴ τοῦ συμπτώματος ὁ καιρὸς πρὸς τὸν τῆς προῤ- 
ῥήσεως, xe! ὁ αὐτὸς εὑρεθεὶς τῷ πεπονθότι xai τοῖς 
7: poaxoósacti τὴν ἴσην ἔχπληξιν ἐνεποίει, Τοιοῦτον μὲν 
Ἐν τῶν τοῦ μεγάλου θαυμάτων, εἴγε χαὶ ἕν" ἐπειδὴ καὶ 
πρόγνωσιν ἔχει, xal προαγόρευσιν, xal τὴν πρὸς ἀνέλ- 
πειστον σωτηρίαν ἀνθρώπων ὑπὲρ ἄνθρωπον δύναμιν, 
ἕτερον δὲ, μᾶλλον δὲ ἕτερα * δεῖ γὰρ ἤδη συντέμνειν 
καὶ ὡς iv διηγεῖσθαι. τὰ πολλά τε xal παραπλήσια, 
Xàv ἐν διαφόροις ἕκαστον αὑτῶν γέγονεν χάμροϊς. 


salutis premia atque gratitudinis dona nunc adsum 
redditurus tibi, servalori meo, Pater. Post bec 
observatum ost tompus, quo casus fate οἱ przdietio 
facta sunt; idemque omnino fuisse, comperium 
esi: quod omnibus pariter el qui periclitatus 
fuerat, εἰ qui periculum pranoverant, admirationem 
movit, Ei (ale quidem unum [uit miraculorum 
ejus, si tamen unum : quippe quod et prenotio- 
nem, et propbeliam, et virtutem complectitur 
*"umana majorem, ad reddendam hominibus in- 


speratam salutem. Aliud porro, δι} potius aliasunt, qum nunc contrahere oportet, per modum- 
que unius plura. εἰ multiplieia enarrare, . tamelsi alio atque alio tempore quodlibet «eorum conti- 


"S 


- ᾿λδελφοὶ τῆς ἱερᾶς ἀγέλης ἐχείνης ἀποφοι- Β 15. Accidit, fratres quosdam sacri istius castus, 


bent ἐνίοτε κατ᾽ ἰδιάζουσέν τινα χρείαν, óxvnpó- 
Roo εἶχαν πρὸς τὴν ἐπάνοδον" ἐπεὶ xal ὁ μὲν fov 
μὴν mold; ἀνεχαλεῖτο, καὶ διαμέλλοντας ἤπειγεν, 
ἀδκ εὐπρεπὲς τὸ πρᾶγμα xaXov, οὐδὲ συμφέρον 
τοῖς οὕτως ὑπὲρ τὸ δέον λειποταχτοῦσιν" ol δὲ προ- 
φάσεις ἄλλοτε ἄλλας ἐν ἁμαρτίαις προφᾳσιζόμενοι, 
τὴν ὑπουτροφὴν ἀνεδάλλοντῳ " οὐχ bv παροιμίαις 
ἔτι 6 ὅσιος, ἀλλὰ διαῤῥήδην αὐτοῖς τὴν τελευτὴν τοῦ 
βίου προὐσήμαινεν, εἰ μὴ θᾶττον ὡς; ἔχουσι πρὸς 
ἔθη τὰ ἑαυτῶν ἐπανέλθοιεν. Οὐχ ἔπειθε προλέγων, 
ἀλλ᾽ ἔπειθε δειχνὺς τὰς προῤῥήσεις ἀποδαινούσας. 
Πάνυ γὰρ βραχὺ τὸ ἐντεῦθεν, καὶ ὡς ὁ μέγας 
ἠπείλει, οἰχτρότατα χατέστρεφεν ἕχαστος τῆς ἀπει- 
θείας ἐπίχειρα, τὸν ἔξω τῆς αὐλῆς Κυρίου εὑρίσκων 


Miquando abire aliquo privatz necessitatis ergo, 
et moras quoad reditum interponere longiores. 
Quos. cum prapesitws : corum Dorotheus smpe 
revocassel et cunciantes ursisset, rem fleri indignam 
diclitabat et parum proficuam lis, qui ulua deco- 
rum sic morabantur : ipsi vero obtendebant alias 
ex aliis excusationes in peccatis, reditum suum 
differentes, Tunc non amplius in parabolis, sc 
palam ipsis mortem prassignificavit, nisi, quantocius 
possent, ad pristinum vivendi modum redirent, 
Sed nibil persuasit obstinatis prasdicendo, persuasit 
autem quz praedixerat probando. Perbreve namque 
tempus inde eflluxit, cuim singuli, ut minatus ille 
fuerat, miserabilem  inüdelitatis sus auferentes 


ἐπονείδιστον θάνατον. Τοιοῦτος μὲν οὖν ὁ βλέπων" ὁ Ü mercedem, igoominiosam extra domum Domini 


δυνατὸς δὲ, πηλίχος, Περί τινας εἶχον ol τῆς μονῆς 
ἀναγκαίας οἰχοδομάς" λίθος οὖν ὑπὸ μηχανήματος 
κινούμενος παμμεγέθης, ἐπεὶ τὸ μηχάνημα τῷ βά- 
ρει συνέτριψε, μετ᾽ ὀξείας ῥύμης ἐφέρετο λυθεὶς 
χατὰ τοῦ πρανοῦς, xal ὑπὲρ χεφαλῇς ὅσον οὕπω 
τοῖς οἰχοδόμοις ἔμελλεν ἐμπεσεῖσθαι. Μέγιστος δὲ 
φόδος αὐτίχα πρὸς τὸ δεινὸν, xal χραυγὴ παρὰ 
πάντα σὺν ἀπορίᾳ. ᾿Αλλ' ὁ Πατὴρ παρὼν οὐχ tnó- 
ρει, χεῖρες γὰρ εὐθὺς ἐπὶ Θεὸν ἐχτενεῖς, χεῖρες 
χαθαραί τε xal ἅγιαι, χαὶ δάχρυσι σύγχρατος ὁσία 
εὐχὴ, ἐπίχλησιν ἔχουσα τῆς ἁγίας Τριάδος, χαὶ τὸ 
χκαχὼν (ὦ τοῦ θαύματος ὦ τῆς πάντα δυναμένης 
εὐχερῶς ἀρετῆς 1) ἔστη τε παραχρῆμα, xal τὸν 


στήσαντα τρανῶς διεσήμανεν. Ὁ γὰρ λίθος, καθά- p 


περ εὐλαδηθεὶς τὸν ἀνείργοντα, εἰς τοὐπίσω τε 
ἀνεκχρούσθη, καὶ τῆς φορᾶς παυσάμενος ἔστη, μαρ- 
τυρῶν εἰσέτι χαὶ νῦν τὴν θαυματουργήσασαν δύνα- 
μιν" ἐπεὶ φοδερός ἐστι xal ἔτι τοῖς ὁρῶσιν οὔχ ἦτ- 
τον, ἐν ὀλιτθηρῷ xal ἀποχρήμνῳ παντάπασιν, οὐ 
χεῖσθαι δοχῶν, ἀλλ᾽ οἷον ἀπαιωρεῖσθαι., καὶ τοῖς 
χάτω βαδίζουσιν ὕπερθεν ἐπιχρέμασθαι καθάπερ 
ἄλλος τις μυθιχὸς καὶ Ταντάλειος. 


«ς΄. σης δὲ μετεῖχεν αὐτῷ xal αὐτὰ τὰ πάρεργα 
πῶν χειρῶν εὐλογίας : ᾿Αμπελῶνος ἦν ἐπιμέλεια 


(8) Μαιρα * hoc sphalma est: Sisyphum faclunt 
montem saxum semper lapsurum. 


oppeliere mortem, Et talis quidem (uit ille ex dono 
prophetiz ; ex gratia vero miraculorum, quantus ! 
Oecupabantur monachi circa szdiflcium aliquod 
sibi necessarium, cum pregrande saxum machi- 
nam, qua tollebatur, pondere suo rupit, et magno 
impetu ruit in przcepe, impingendum fere in 
capita zdificantium. Pervasit illico animos, con- 
specto przsenti periculo, ingens terror ; et horren- 
dum cum desperatione $ustulerunt. clamorem om- 
nes, przier Dorotheum, qui praesens aderat nihi] 
desperans. Etenim manus ad Deum e vestigio 
levate, manus purze οἱ. sancig, fervensque cum 
lacrymis oratio sub invocatione sancte Trinitatis 
(0 miraculum! o prepotentem virtutis vita!) sti- 
terunt in momento periculum, et sistentis poten- 
tiam manifestam reddiderunt, Saxum quippe, 
veluti declinans operas, retro actum est, ibique 
represso impetu stetit; in bunc usque diem testi- 
ficans operatricem in viro sancto miraculorum 
virlutem : quandoquidem etiam nunc horribile 
intuentibus speclaculum prazbeat, eum in lubrico 
et przecipiti loco non jacere, sed veluti suspensum 
imminere subeuntibus, instar fabulosi. ae Tanta- 
lei (8) saxi, videatur. 

16. Quantam vero laudem Sancto attulerunt 
opera manuum ejus quasi accessoria ? Vinea 


poete, non Tantalum, volvere et revolvere in 
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colenda: cura quibusdam monachis commissa erat, A τοῖς cl; τοῦτο τεταγμένοις τῶν BovayGv* xal οἱ μὲν 


sirenuam ei operam impendeniibus : quibus ille 
prefectus et comes accedens, grana aliquot legu- 
minum clam terre mandavit, ac leniter pedibus 
*ggesta humo contexit. Id porro quod sic semina- 
1um erat, decimam partem medimni non imple- 
bat : id vero quod suo tempore fuit redditum (Deus 
bone, quis justorum tuorum potentiam eloqua- 
tur!) censitum est ad. medimnos omnino triginta, 
istiusmodi viri prodigia posset quis per otium an- 
mumerare plura, eaque verissima; non ex auditu 
*collecta referens, sed illos ipsos qui singula pro- 
priis oculis usurparunt, in maximam confirmatio« 
nem dictorum suorum adducens : quandoquidem 
ad ipsos quoque reges factorum ejus famam pene- 


traverit, celebrem reddente operatorem virtute sus, B 


qua ipsum, ut solet, ad magnam gloriam evexit, 
Sanctum enim illis tam venerabilem fecit, ut tum 
quoad alia supra hominem aliquid ipsi tribuendum 
putarent; tum vero divino ejus operi (novo, in- 
quam, buicce ac venerabili monasterio), regiam 
suam sollicitudinem impenderint, quz οἱ necessa- 
ria ad sumptus faciendos suppeditavit, et opem ad 
molestias quaslibet ferendas attulit, molestias, in- 
quam, extrinsecus advenientes; quibus olim et 
modo maxime turbantur omnia, et quorum causa 
vita humana violenter labefactatur. Atque ita recte 
factorum viri sancti. gloria in summam magnitu- 
linem atque admirationem excrevit, et vita cjus per 
iotum pene terrarum orbem inclaruit. 

17. Mors vero ejusdem (cur enim longius ora- 
tionem pro'endimus?) quam mirabilis et ipsa 
fuit, quamque consentanea tali vitz ! operantibus 
hic quoque in anima ejus, gratie plena, divinis 
enis. Nondum quidquam invaletudinis tentabat 
corpus, nondum vestigium languoris apparebat 
ullum : quando vir sanctus propediem sibi instare 
mortem praedixit : oravitque earum insuper suam 
recularum, qua in monasterio erant, partem sibi 
dari, ut viaticum, inquiebat, habeam quo illuc 
commigrem. Cum veroilli in paupertate sua divites 
monachi, illico in medium contulissent certatim 
omnia (ita quippe a magistro suo pridem exercitati 
erant in obedientia), dimidiam illorum partem con- 
festim distribuendam inter accolas curavit : erant 
autem, uti decebat, vilissima et nullius omnino 
pretii tegumenta et vaseula, eaque ad suscipien- 
dum ac serviendum hospitibas destinata, Ad hzc 
rerum omnium, quas ad sustentandam vitam 
recondite servabantur, participes reddi ex mi- 
sericordia pauperes voluit, priusquam morere- 
4ur. 

18. Tres exinde dies cffluxerant, cum solito ma- 
turius surgens, domunculas fratrum circuivit ; cum 
singulisque seorsim agens, et ad pedes eorum ac- 
cidens, tanquam humilitatis vere suos exaltantis 
typus, orationes ipsius et veniam delictorum suo- 
vum postulavit, Interea fratribus, cum demissa 
reverentia el religione, Patrem suum circumstan- 


εἰργάζοντο φιλοπόνως, ὁ δ' αὐτοῖς ἐφεστὼς xs 
παρεπόμενος ἅμα, χόχχους λεληθότως ὀσπρίων 
ἐῤῥίπτει κατὰ τῆς γῆς, τοῖς ποσὶν ἠρέμα χατε- 
χωννύων. Τὸ χαταδληθὲν μὲν οὖν οὐδ᾽ εἰς δέχατον 
ἐξικνεῖτο μέρος μεδίμνου, τὸ δ᾽ ἀποδοϑὲν ἐν xau) 
(τίς, Θεὲ τῶν δικαίων, λαλήσει τὰς δυναστείας σου ἡ 
εἰς ὅλους τριάχοντα μεδίμνους συνεποσοῦτο. Τοιτῦτ; 
πολλὰ τῶν τοῦ ἀνδρὸς τεραστίωον χατὰ σχολὴν ἂν τις 
ἔχοι φιλαλήθως ἀπαριθμεῖσθαι, οὐχ ἐξ ἀχοῖς 
ἀναλέγων, ἀλλ᾽ αὐτοὺς ἐχείνους τοὺς Exacta τούτων 
ὄψει παραλαδόντας, εἰς ἀχριδεστάτην βεδαίωσιν 
παράγων τῶν λεγομένων " ἐπειδήπερ χαὶ μέχρι 
βασιλέων αὐτῶν ἡ περὶ τούτων ἔφθασε φήμη, λαμ- 
πρυνούσης τὸν ἐργάτην τῆς ἀρετῆς, καὶ, ὥσειρ 
νόμος αὐτῇ, ἐπὶ μέγα δόξης αἱρούσης" οἷς τοσαύτην 
αἰδὼ xal τιμὴν περὶ τὸν ἅγιον ἐνεποίησεν, ὡς τὰ 
ἄλλα κρείττονα τούτοις ἢ χατ᾽ ἄνθρωπον vopusti- 
vat τὸν ἄνδρα, xal «b θεῖον ἔργον αὐτοῦ (τὸ χαινὸν 
τοῦτο λέγω καὶ σεπτὸν φροντιστήριον) βασιλικῆς 
προνοίας τυχεῖν πρός τε τὴν δαπάνην συγναιρομένε;, 
χαὶ ἀποτροπὴν αὐτῷ βραδευούσης βάρους παντὸς, 
δηλαδὴ τῶν ἔξωθεν τούτων " οἷς ἀεὶ χαὶ νῦν μάλιστε 
τὰ πάντα δοχεῖται, xal δι᾽ ὧν ἡ ἀνθρωπίνη ζωὶ 
παρὰ τῆς ἐπηρείας λυμαίνεται. Εἰς τοσοῦτον με- 
γέθους ἤρθη xal θαύματος ἡ δόξα τῶν τοῦ μεγάλον 
κατορθωμάτων, xal οὕτως ὁ βίος αὑτῷ εἰς; πᾶσεν 
μιχροῦ τὴν οἰχουμένην ἐξέλαμψεν. 


ιζ΄. Οἷος δὲ xal ὁ θάνατος ! (τί yàg ἂν mapz- 
τείνοιμεν ἐπὶ πλέον τὸν λόγον :) ὡς θαυμαστὸς τῷ ὄντι 
χἀχεῖνος, καὶ τοιαύτης ζωῆς ὡς ἀληθῶς ἄξιος, 
ἐνεργὸν χἀντχῦθα τὸ χάρισμα τῇ κχεχαριτωμένῃ 
Ψυχῇ ; Μήπω γοῦν τινος ἀνωμάλου τὸ σῶμα παρ» 
ἀνοχλοῦντος, μηδ᾽ ἴχνους μαλαχίας ὑποφανέντος, 
αὑτὸς ἧἦσον οὔπον τὴν τελευτὴν αὐτῷ προεῖπεν ἐτ- 
qv " ἠξίον δὴ καὶ αὐτὸς τὸ ἐπιθάλλον μέρος, 
εἴπερ τι τῶν τῇ μονῇ προσόντων, μεταλαβεῖν, ἵν᾽ 
ἐφόδιον, φησὶν, ἔχοιμι πρὸς τὴν ἐχεῖ μετοιχίᾶν, 
Ταχὺ δὲ τῶν πενήτων ἐχείνων πλουσίων εἰς μέσον 
τὰ πάντα προθύμως συνενεγχάντων (οὕτω γὰρ πρὸς 
εὐπείθειαν ἧσαν ὑπ᾽ ἐχείνου πάλαι γεγυμνασμένοι), 
διεδόθη χατὰ σπουδὴν τοῖς περιοίχοις τὰ πρὸς ἡμί- 
σειαν" εὐτελέστατα δ' ἦσαν, οἷα εἰχὸς, καὶ φαυλό- 
τατα πάντη σχεπάσματα καὶ σχευάρια, κἀχεῖνα 
πρὸς ὑποδοχὴν χαὶ θεραπείαν ξένων ἀφωρισμέντ᾽ 
ἔτι δὲ χαὶ ὅσα τῶν ἀναγχαίων εἰς ἀποτροφὴν αὐτοῖς 
προχπέχειτο, καὶ ὁ φιλόπτωχος ὅμως, οὐδὲ τούτων 
ἀπῆλθε πρὸ; ἔλεον ἀχοινώνητος. 


ιη΄. Τρεῖς ἐντεῦθεν ἡμέραι, xal ἀναστὰς; πρωΐεί- 
τερον, τοὺς οἰχίσχους περιΐήει τῶν ἀδελφῶν, ὁμοῦ τε 
xai xat' ἰδίαν ἐντυγχάνων αὐτοῖς, xai παρὰ τοὺς 
πόδας ἔχάστῳ προχυλινδούμενο;, ὁ τύπος τῆς ὄντως 
ὑψοποιοῦ ταπεινώσεως, εὐχὴν παρὰ πάντων καὶ 
συγγνώμην fitt τῶν ἑπταισμένων. Τῶν δὲ cw 
αἰδοῖ τῇ προσχυνούσῃ xal εὐλαδείᾳ τὸν Πατέρα 
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ἔδαφος ἀντιχαταχλίσεσι τὸ εἰχὸς ἐχπληρούντων, ἡ 
usen yÓ6pia παρῆλθεν. “Ἔνθα δὴ μάλιστα πολύς τις ὁ 
φιλόστοργος ἦν, τροφῆς μετασχεῖν παραχαλῶν 
ἕκαστον, χαὶ ἄξιον μὴ συγχάμνειν ἐπὶ πλέον αὐτῷ, 
ὡς οὐκέτι περὶ τὰ χοινὰ πονουμένῳ χατὰ τὸ ἔθος, 
ἀλλὰ νῦν γε περὶ τὸ ἴδιον ἀναγχαίως ἀσχολουμένῳ, 
xai μὴ διοχλεῖν βουλομένῳ τοὺς οἰχείους εἰς τὰ 
οἰκεζα. Οἱ μὲν οὖν ἀντεῖχον δυσφοροῦντες ἐπιπολὺ, 
οἱ δ᾽ ἐνέχειντο πλέον ἐχδιαζόμενος, ἕως πάντα 
ποιοῦντι μιχρόν τι παραχωρήσαντες, συνέδραμον 
αὖθις μετὰ σπουδῆς παραχρῆμα" καὶ χαταλαδόντες 
τὸν ἅγιον ἐχτενέστερον προσευχόμενον, διατραπέν- 
τες ὑπέστησαν " ἄχρι; ὅτου ποτὲ, τῆς εὐχῆς ἐχεῖνος 
παυσάμενος, τοὺς μὲν ἐπέτρεπε ψάλλειν, αὐτὸς δ᾽ 


ἀνακχλιθεὶς, πῶς ἂν εἴποι τις ἠρέμα χαὶ προσηνῶς, Β 


καὶ τοὺς πόδας ἐξάρας, ἐν εἰρήνῃ χατὰ τὸ γεγραμ- 
μένον ἐχοιμήθη χαὶ ὕπνωσεν ὕπνον ὄντως, οὐ 
θάνατον, ὕπνον τὸν πρέποντα δικαίοις ὡς ἀληθῶς " 
καὶ προσετέθη τούτῳ τῷ τρόπῳ πρὸς τοὺς πατέρας 
αὑτοῦ ὁ ἡμέτερος οὗτος ἐν ἁγίοις Πατὴρ, καὶ υἱὸς 
τῆς τοῦ Θεοῦ βασιλείας, πρὸς ἣν οὕτως ἱλέως ἐξε- 
δήμησεν, ἐπὶ τὸ βραδεῖον τῆς ἄνω χλήσεως σπεύσας, 
xaY πρὸς τὴν ἔχεῖθεν ἀνάπαυσιν ὑπερφυῶς μετα- 
δὰς ix τῆς ἐνταῦθα χαχοπαθείας " ὡς οὐχ ἧττον 
εἶναι τὸ τέλος αὐτῷ ἣ τὸν βίον ἀξιοθαύμαστον. 

ιθ΄. Τοιαύτη μὲν Δωροθέῳ ἡ ἐπὶ γῆς παροι- 
χία, οὕτως al πράξεις xal τὰ ἔργα θεοφιλῇ, οὕτω 
δαψιλῆ τὰ χαρίσματα" τοιαύτη δὲ πάλιν χαὶ ἡ 
ἐντεῦθεν μετάστασις, ἐπιειχῶς ἀξία χαὶ πρέπουσα, 
χαὶ οἷον χορωνίς τις χρυσῇ τῇ τοῦ ἀνδρὸς πολιτείᾳ 
κατὰ λόγον ἐπιτεθεῖσα " οὗ ταῖς πρὸς τὸ Θεῖον πρε- 
αὔδείαις, ᾧ χαλῶς εὐηρέστησεν, εὑαρεστεῖν εὐχόμεθα 
καὶ αὐτοὶ χατάγε δηλαδὴ τὸ ἡμέτερον, xal τὴν χαθ᾽ 
ἡμᾶς λέγω δύναμιν" ἐπεὶ καὶ τοῖς ἐλαχίστοις οἶδεν 
ἡ ἀγαθότης χαίρειν ὑπὸ φιλανθρωπίας, χαὶ χεῖρα 
παρέχειν πρὸς τὰ χρείττω ταῖς προθυμίαις" δυνα- 
τὸς δὲ ὁ ἅγιος, τὸ λειπὸν ἀποπληρυῦν' ἐπεὶ xáy- 
ταῦθα χρηστότης αὐτῷ, τῶν ἀγαθῶν τὸ χεφάλαιον, 
χἀχεῖσε νῦν πάλιν (οὐχ ἀπιστοῦμεν) ὡς παραμένει 
μετά τινος εὖ οἶδα προσθήχης οὐχ ἀγεννοῦς, ὅσῳ 
χαὶ μάλιστα τῇ τῶν χαλῶν πηγῇ νυνὶ πεπλησίαχς, 
παρ᾽ ἧς τὸ χρηστὸν ἀρυσάμενος πλουσίως καὶ δαψι- 
λῶς, εὖ τε δεδούλευχεν ἤδη πολλοῖς χαὶ πεποίηχεν, 


VITA s. DOROTHEI JUNIORIS. 
περιεπόντων, ἀσπασμοῖς τε xol δάχρυσι ταῖς εἰς A tibus, 


1014 
ipsumque amplexando, lacrymando, ad ter- 
ram usque sese inclinando, quod sui erat officii, 
implentibus, transierat meridies, Tunc, uti suos 
quam qui maxime amabat, singulos abire cibum- 
que sumere jussit ; nihil sibi porro ab ipsis officiis 
iupeudendum dictitans ; utpote qui de rebus com- 
munitatis, ut solebat, nihil amplius sollicitus, ad 
privatam tantum necessitatem intendebat ; suos- 
que circa se vexari nolebat. Et alii quidem mulum 
contra nitebantur, alii vero ampliorem ei vim 
faciebant, donec multum satagenti nonnihil con- 
cesserunt : sed mox curriculo ad ipsum reverte- 
bantur; ínvenientesque intensius orantem cum 
verecundia substiterunt, donec finita oratione fra- 
tres ad psallendum hortatus est; et reclinans se 
ipse, quiete, ut sic dicam, alque prono in terram 
corpore pedesque extendens, in pace, uti scriptura 
est", requievit et dormivit somnum potius quam 
in mortem : somnum nempe, qualis justos decet : 
atque ita appositus est patribus suis sanctus hicce 
Pater noster, regni coelorum filius, quo tam hila- 
riler iter suscepit, ad premium supernz vocationis 
festinans, et ad requiem colestem modo extraor- 
dinario transiens ex hisce miseriis; ut obitus 
ejus non minori admiratione dignus sit quam 
vita. 

19. Talis igitur Dorothei in terris vivendi rotio 
fuit, talia tamque divina opera, tam copiosa a Deo 
collata dona : talis similiter viri transitus, omnino 
preclarissimus et decorus, ac veluti coronis quz- 
dam aurea, tali conversationi ejus, ut par est, im- 
posita : cujus intercessionibus apud Deum, cui 
ipse admodum placuit, nos quoque placituros 
exoptamus, quantum nempe per statum viresque 
nostras licebit; cum etiam minimis gaudere prae 
humanitate sua noverit bonitas ejus, et adjutricem 
tendere manum iis qui consequi virtutem deside- 
rant. Potest autem Sanctus quod deest supplere : 
quandoquidem eadem benignitas, qu: hic inter 
virlutes ejus primas tenuit, nunc illic quoque, 
dubium perseveret, cum non exiguo sui incre- 
mento ; przsertim cum propius nunc absit ab illo 
bonorum omnium fonte, ex quo affatim bonitatis 
et copiose liauriens, servivit jam pridem ac bene- 


ἔνθεν εἰς τοσοῦτον xal δεδιχαίωται, xal ἔτι μᾶλλον D fecit multis ipse, tantumque sapctimoaiz conse- 


ποιήσει, xal τὸ φιλάγαθον ἐπιδείξεται περὶ πάντας 
ἡμᾶς τοὺς περιλοίπου; ἔτι καὶ ζῶντας, καὶ τῷ 
τόπῳ τούτῳ τῆς βασάνου τέως ἐνδιατρίθοντας " 
ἕως καὶ ἡμᾶς ὁ ἐχείνου μισθαποδότης πρὸς τὴν 
ἐκεῖ χαλέσει κατάπαυσιν, εἴη δὲ εἰπεῖν καὶ ἀνά- 
παυσιν, ᾧ πρέπει πᾶσα δόξα, τιμὴ χαὶ προσχύνησις, 
νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿λμήν. 


? Psal. iv, 9. 


cutus est ; nunc autem liberalius benefaciet, et 
beneficentiam suam exseret in nos omnes, qui adliwc 
superstites sumus in hac vita et in hacce exerci- 
tationis palestra versamur : donec ille, qui Patri 
nostro remuneratus est, nos quoque ad supernam 
requiem, aut potius dixerim, omnis molestizs va- 
cuitatem evocel ; quem decet gloria, honos et 3 
ratio cuncta, nunc et semper eL in secula szculy- 
rum. Amen. 


(9) Πόσος, quantus, quam multus; h:nc necdum alibi lectum συμποσέομαι, quasi simul syppulor. 
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SERMO 


IN AUGUSTISSIMAM SANCTISSIMJE DEIPARJE DORMITIONEM 


Ex Vaticano et Laurentiato eodd. hanc homiliam Graece el Latine primus in locem protalit Ant. Ballerini, 
S. J., in opere cui titulus: Sylloge menumentorum de immaculala conceptione B. Virginis. Rome 1851. 


PROOEMIUM (1). Α 
Intaminatis e vireto που 
Sertum tibi, Regina , contextum fero , 
Munus peregrinum, tibi decens tamen : 
Nam, vel peregrina, cuncta serviunt tibi. 
Laudum hortus est, Eden et plantas educat , 
Multis renidens herbulisque et floribus, 
Queis nulla demunt vernum bonorem tempora 
Nullzque cceli gratiam lzedunt vices ; 
Perenne sed virescit et nitet magis , 


HPOTPAMMA. 
Σοὶ τοῦτο πλεχτὸν ἐξ ἀχηράτου στέφο: 
Λειμῶνος, ὦ Δέσποινα, χοσμήσας φέρω, 
᾿Αλλότριον πρόσφθεγμα, σοὶ μάλα πρέπον " 
Ἅπαντα γὰρ σὰ δοῦλα xal τὰ τῶν ξένων, 
λόγων ὁ λειμὼν, τῆς Ἐδὲμ φυτὰ τρέφων, 
Βρύων τε πολλοῖς ἄνθεσι χαὶ ποιχίλοις, 
"Qv οὐ μαραίνει τὴν καλὴν ὥραν χρόνος, 
Οὐδ᾽ ἄλλος οὐδεὶς τὴν χάριν φθείρει τρόπος; ᾿ 
᾿Αλλ᾽ εἰσαεὶ θάλλει τε xal λάμπει πλέον 


Rosarum quam recentium nitet décor. 

Ex hoc mihi demessa sunt hxc germina, 
Cui hortulum mollire cultu contigit : 

Ex hoc corona florum conserta hzc fuit, 
Indigna te, Virgo ( nihil nam te viget 
Mortale dignum), verum amori convenit ; 
llac namque cunctas contulit vires amor 
Te gestiens ornare opithis laudibus. 

Ergo benigno conspicata lamine 

Hanc tu coronam ceu Regina suscipe , 


Quz texia verbis te, Parens Verbi, decet : 


Servique munus dedicantis dum capis , 
Illum fove, fiduclamque ultro insere, 
Ut splendide te floribus. circumtegat. 


Τῶν ἄρτι φαιδρὸν ἐξανισχόντων ῥόδων. 
Ἐχεῖϑεν ἐδρέφθησα. ἡμῖν xal τάδε, 

Τοῖς νῦν γεωργεῖν αὐτὸν ἐξιωμένοις. 
Ἐχεῖθεν οὗτος ὁ στέφανος ἐπλάχη, 

Οὐχ ἀξίως μὲν (χαὶ γὰρ οὐδὲ πᾶν τόδε 
Ἕπάξιόν σου) τοῦ πόθου δ᾽ ἐπαξίως, 

Ὃς πᾶσαν εἰσήνεγχεν ἰσχὺν ἐνθάδε, 

Οἷς εἶχε, τιμᾷν τὴν ὑπέρτιμον θέλων. 

Σὺ δὲ πρὸς αὐτὸν εὐμενὲς βλέψασά "μοι, 
Δέχου παρ᾽ ἡμῶν ὡς βασιλὶς μὲν στέφος, 
Ὡς τοῦ Aóyou Μήτηρ δὲ τὸ πρὸς τῶν λόγων 
Τῆς δουλιχῆς τε χειρὸς ἀντειλημμένη. 
Εὔθυνε πρὸς σὲ, καὶ δίδου παῤῥησίαν, 

Ὡς ἄν σελαβπρῶς, ᾧ φέρει, στέψῃ στέφει. 


Varie lectiones. 
* Laur. addit ἡμῶν. 


Nota. 


(4) Habetur hoc epigramma inter Grzce edita a — precl. viri I. Henrici Valle, poeticze trad ndz apu? 
Mauhzo Busto ( pag. 16-18), et titulum przfert : — collegium hoc. Rom. professoris, interpretatione 
Προγραμμαὰ εἰς τὸν τῆς Κοιμήσεως λόγον. Ipsum ex — auctum, sermoni, quein Deipara offert , visum esi 
Vat.cano codice accuratius descriptum , et. Latina conjungere. 
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Ei δ' οὖν τὸ δῶρον δεξιᾶς σῆς ἀξίου, 

Αὐτή τε σαυτὴν εὐπρεπῶς τούτῳ στέφε * 

Ἢ μᾶλλον εὐπρέπειαν αὑτὴ τῷ στέφει 

ἸΠροτψαύσεως σῆς ἀξιουμένῳ δίδου. 

Ἡμᾶς δὲ τοὺς λόγοις σε τιμῶντας μόνοις 

“Ἔργοις σὺ πάντω; ἀντιτίμησον πλέον, 

Οἴχῳ τε τῷ σῷ γειτονοῦντας ἐνθάδε, 

Καὶ τῆς ἐχεῖ σου στῆσον ἐγγὺς οἰχίας, 

Ἣν ἀμφέπουσιν οἱ χοροὶ τῶν ἀγγέλων, 

*[Iv προσχυνοῦσι πᾶσα τάξις τῶν ἄνω. 

Ταύτην ἁμοιδὴν τοῦ πόθου xal τοῦ λόγου 

Λάδοιμεν kx σοῦ, xal τὸ τῆς δόξης στέφος " 

Kàv ταῦτα μεῖζον ἣ καθ᾽ ἡμᾶς ἐλπίσαι. 

A'. Ἐπὶ τὴν «Μητέρα τοῦ Aóyou μετὰ ! τὸν 
Λόγον, ὁ λόγος. Τὸν γὰρ Βασιλέα προπέμψας, τῇ 
Βασιλίδι προσυπαντῇ, ἀπὸ δόξης δόξαν ἁμείδων, καὶ 
μεταδαίνων εἰς δύναμιν ἐγ δυνάμεω:. Οὕτως ἐν- 
τρυφᾷ τῇ τῶν χαλῶν εὐπορίᾳ, xal τοσοῦτον χαίρει 
φιλοτιμούμενος τῇ περιουσίᾳ τῶν ὑποθέσεων. 

Χριστὸς μὲν ἡμῖν, ἡ πάντων ἑορτὴ τῶν αἰώνων 
* ἑορτὴ * χϑὲς ἦν, ἀλλ᾽ ἑορτῇ, φωτισμὸς, καὶ πηγὴ 
φωτὺς ἀϊδίου, xal αὐτόφως. Διὰ τοῦτο xal φῶς ἀνα- 
δαλλόμενος ὡς ἱμάτιον, τὴν αὐτῷ κατὰ φύσιν ἀνα- 
δόλὴν, xal τῷ προσώπῳ λάμψας ὡς ἥλιος, ἐξ δρου; 
ἁγίου ταῖς ἀστραπαῖς ἡμᾶς ἔδαλε, χαὶ τὴν θέαν οὐ 
φέρουτας παρῆλθε ταχύ" μᾶλλον δὲ μεθ᾽ ἡμῶν ἐστιν 
ἀεὶ χατὰ τὴν ὑπόσχεσιν, xal λάμπει τοῖς ἀξίοις 
xa! v3v, ἀλλὰ πρὸς ἀξίαν, xal μετριώτερον. 


SERMO IN SS, DEIPAR.E DORMITIONEM. 
A Ergo tua aignare donum dextera, 
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Sertoquete decenter ipsa cingito ; 

Quin muneri, Virgo, novum przbe decus 

Dum destinata te corona protegis. 

Nosque ore tantum, Diva, plaudentes tibi 

Tu re vicissim fac honores amplius ; 

Et quos tu: sedi hic habes domesticos , 

Et alteri sursum propinquos advoca, 

Quam coelites circum angelorum stant chori , 

Quam cuncta certatim colit divum cohors. 

Hac nos amoris, debit: hac laudis vice 

Per te fruamur cum coron: gloria, 

.Majora quanquam hze sunt spei fiducia. 

1. Ad Matrem Verbi oratio, postquam cuin Verbo 
versata est , se convertit. Postquam enim Regem 
comitata est, Reginz occurrens , gloriam alternat 
gloria, et de virtute transit in virtutem, Adeo im 
bonorum deliciatur copia , et de themalum uber- 
tate adeo sibi placens colletatur. 

Et superiore quidem festo (2) celebrandus nobis 
proponebatur Christus , qui szculorum omnium 
festum est, sed festum qui el illuminatio sit, iuo 
fons lucis ztern:ze, atque ipsa per se lux. Propterea 
et amictus lumine sicul vestimento ^ , vestimento 
inquam, quod ipse ex natura sua induit, el facie 
resplendens sicut sol Ὁ, fulgetris suis e sancto 
monte * nos ejaculavit, ac cito non ferentes splen- 
dorem vultus ejus pertransiit 4 , seu melius dixe- 


rii, semper nobiscum est secundum promissionem suam, et nunc quoque eorum, qui digni sin!, pro 
cujusque tamen meritis et qua ferri possit ratione, oculis resplendet. 


Β΄, Ἢ σήμερον δὲ τὴν Χριστοῦ Μητέρα ποιεῖται αὶ 


μνστήριον, ἐχ μεγάλου τε μέγα, xal λαμπρὸν ix 
λαμπροῦ, χαὶ προφθάνει φαιδρότητα φαιδρότης 
δημοτελὴς καὶ μεγίστη πανήγυρις τηλιχαύτην χατα- 
λαμθδάνει, Οὕτω πάντα τρόπον ἡμῖν ἀγαθυνούσης 
τῆς ἀγαθότητος, xal χάριν διδούσης χατὰ χαιρὸν 
ἀντὶ χάριτος, Οἷδε γὰρ ἡ σοφία παραμυθεῖσθαι 
σοφῶς τὸ τῆς ἀνθρωπίνης ἀσθενείας ἁψίχορον *, ἵν᾽, 
ὥσπερ χαχόσιτοι ", τῷ πολυτελεῖ xal ποιχίλῳ τῶν 
προχειμένων ἀναχτώμεθα τὴν ὄρεξιν κάμνουσαν, χαὶ 
ταῖς προθυμίαις ἀκμάζοντες, ὁσάκις * ἂν δέοι, 
πρὸς τὴν τῶν χρησίμων ἀπαντῶμεν ἀπόλαυσιν. 
derioque alacres effecti, ad ea 4085 nobis prodesse 
offerat, occurramus. 

D. ᾿Αλλά με θερμότερον κινεῖ τὰ παρόντα, xat 
φέρειν μετρίως; οὐχ ἔχω τὴν ἡδονὴν; καὶ ζητῶ φωνὴν 
ἀξίαν τοῦ θαύματος. Βοήσομαι τοίνυν λαμπρόν τι 
xal διαπρύσιον ", χαὶ τῆς ἡμέρας τὴν χάριν ὑψηλῷ 
χυηρύξω * χηρύγματι, 


ἃ Psal, ciui, 2.. 5. Matth. xvir, 2. 


c Il Petr. i, 18. 


M. Hodierna vero dies solemni cultu. celebrat 
Genitricis Cliristi mysterium, magnum utique post 
magnum ac splendidum post splendidum, et l:eti- 
tia communem omnium lztitiam przeuntem liabet, 
ac maxima solemnitas maximam excipit soleniui- 
tatem, Sic nempe modis omnibus bonitas ipsa 
beneflciis nos cumulat , et gratiam gratis oppor- 
tune adjungit. Novit enim (divina) Sapientia infir- 


. mitatis humanz desiderium ad fastidium proclive 


provide reficere ; ut non seeus ac qui stomacho 
laborant, exquisitis variisque epulis propositis 
elanguentem rursus excitemus appetentiaim , desi - 


queant, degustanda, quoties opportunitas se nobis 


WI. Verum qua nunc geruntur, veaementiorem 
in me affectum accendunt, nec facile exuberantem 
ferre jucunditatem possum, et verba, qux miraculo 
respondeant, me deficiunt. Quidpiam igitur splen- 
p'dum atque preclarum inclamabo, et hujus dici 
gratiam sublimi praeconio efferam 


4 Exod. xxxii 22, 


Varix lectiones. 


' Mendose apud Fabricium (Biblioth. Grac, t. X, p. 285) χατὰ zv λόγον. 


Vat. addit, xat. 


* Cod. uterq. ἀψίχορον. 
Laur. διαπύρσιον. 


* Laur. χηρύξων, 


?daur, αἰωνίων. — * od 

* Cod. Laur. χαχώσιτο. 5 Cod. Laur. ὡτάνγις, — "' Cod. 
Not», 

quod paucis ἅμ dicbus celebri 


(3) Indicat aucior solemne Transli ;urationis Dominici festum, 


Tun fucrat, 
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Genitricis Dei hodierna die celebramus Dormi- A Μητρὸς Θεοῦ χοίμησιν ἑορτάζομεν σήμερον, Μη- 


tionem, Genitricis Dei depositionem, Genitricis Dei 
resurrectionem , ascensionem (3), exaltationem ; 
ac miraculo accedit, quod et Filia sit qu: Mater, 
et quod insuper Sponsa, ac rursus quod Virgo sit 
quz Spon:sa est, atque per omnia Regína , et ante 
omnia Ancilla, divinorumque charismatum varia 
86 praeclarissima p'enitudo (4). 

IV. Hujus nunc vita ab hac terra snrsum evehi- 
tur; ac coelum versus ea attollitur, qua est cc- 
lorum mysterium, stopor angelorum , hominum 
fortitudo , generis sui nobilitas, Christianorum ἢ - 
ducia, bonum quovis bono incomparabiliter ma- 
jus (Ὁ) ; εἰ mortalem hune mundum mortalibus 
dimittens, ipsa ad eam quam genuit, vitam trans- 
inigrat, 

Hzc (6) vero matrem et data. dextera liberaliter 
salutat, et comiter amplexatur. Is itaque , qui in- 
effabiliter auram omnem manu continet , ad hanc 
rürsus descendit, non ut in ea, cicut prius, sedem 
defgat, sed, prope dixerim , ut a sua illam sede 
educat, seu potius ut eam ad sedem deducat, qus 
congruentior sit, eL penes semetipsum hine illam 
transferat, que eum exinanitum immaculatis vi- 
scer.b s gestavit. Id irco et praesens ipse adest , et 
secum angelorum ac celestium civium exercitum 
simul adducit: quibus stipatus ascendit rursus , 
suam secum genitricem altollens, et ingens ili 


τρὸς Θεοῦ κατάπαυσιν, Μητρὸς Θεοῦ μετάστασιν, 
ἀνάδασιν, ἔπαρσιν" xal προιθήχη τοῦ θαύματος, 
ὅτι χαὶ θυγάτηρ ἡ Μήτηρ, ἔστι δ᾽ ὅτι γαὶ Νύμφη, 
xal Πχρθένος αὖθις ἡ Νύμφη, χαὶ διὰ πάντα Βασί- 
λισσα, xal δούλη πρὸ πάντων, καὶ τῶν χαρισμάτων 
τὸ πλῆθος ποιχίλον χαὶ πολυώνυμον 


A'. Ταύτης αἴρεται νῦν ἀπὸ τῆς γῆς ἢ Cof καὶ 
πρὸς οὐρανοὺς ἀνυψοῦται τῶν οὐρανῶν τὸ μυστή- 
ριον, τῶν ἀγγέλων τὸ ϑαῦμα, τῶν ἀνθρώπων τὸ 
χράτος, ἡ τοῦ γένους εὐγένεια, ἡ Χριστιανῶν παῤ- 
ῥησία, τὸ παντὸς χαλοῦ μεῖζον * ἀσυγχρίτω; xaXov 
xal τὸν θνητὸν τοῦτον χύσμον τοῖς θνητοῖς χατα- 


Β λείψασα !*, αὐτὴ πρὸς fjv ἔτεχε ζωὴν μεταχωρεῖ "", 


Ἧ δὲ τὴν μητέρα καὶ δεξιοῦται λαμπρῶς, καὶ 
φιλοτίμως; ἀσπάζεται. Ὃ χρατῶν γοῦν ἀῤῥήτως τῇ 
χειρὶ πνοὴν ἅπασαν ἐπὶ ταύτην χάτεισιν !! αὖϑις, 
οὐχ ἐνοιχήσων, ὡς πρὶν, ἀλλ᾽ ὡς εἰπεῖν, ἐξοιχέσων, 
μᾶλλον δὲ χατοιχίσων, οὗ πρεπωδέστερον, καὶ μετά- 
ξων ἐντεῦθεν πρὸς Éausby τὴν ἐν σπλάγχνοις ἀ- 
χράντοις χενωθέντα βαστάσασαν. Διὰ τοῦτο χαὶ 
πάρεστι" καὶ στρατὸν ἀγγελιχὸν καὶ οὐράνιον ἑαυτῷ 
" συνεπάγεται" μεθ᾽ ὧν !* πάλιν ἄνεισι ᾽", τὴν τε- 
χοῦσαν ἀπάγων, χαὶ μεγάλην ἀντέχτισιν μεγάλου 
χαταδάλλων !* δανείου, παλιγγενεσίαν ἀντὶ γεννὴ- 
σεως, καὶ ἀντὶ σαρχώσεως θέωσιν. 


fenus pro ingeni usura persolvens , pro generatione regenerationem, et pro humana carne dcilica" 


lionem. 


V. Hzc solemnitatis hujus nostre summa est: CQ E. Τοῦτο ἡμῖν τῆς ἑορτῆς τὸ χεφάλαιον' αὕτη " 


hzc przsentis festivitatis tessera, Quis ad ista non 
Letetur, et anima sensim non attollatur, atque 
ipso corpore levis non sublevetur, totusque in su- 
blime feratur ?* Cujusnam oculis ejusmodi specta- 
culum obversetur, et non sursum attrahatur, et 
contemnat reliqua omnia, atque ad hoc unum non 
rapiatur? Quzenam suavior oblectatio ὃ Quenam 
potiores delicie ? Qu:e alia voluptas prz hujusmodi 
hilaritate jucundior ? Ubi et przsens adest Deus , 
et simul astat angelorum chorus, et sacro inini- 
5 erio fungun!ur apostoli , et honoribus cumulatur 
Dei Mater, in cujus gratiam hzc omnia, et cujus 
splendoribus splendido plausu gratulantur ? 


τῆς ἡμέρας ἡ δύναμις. Τις οὐ χαίρει πρὸς ταῦτα, 
χαὶ τὴν ψυχὴν ἠρέμα πτεροῦται, χαὶ τὸ σῶμα χου- 
φίζεται, χαὶ ὅλος εἰς ὕψος μετεωρίζεται ; Τίς 
τοιούτοις θεάμασιν ἐντυχὼν, οὐχ ἐπαίρεται, χαὶ 
περιφρονεῖ τἄλλα πάντα, xal πρὸς ἕν τοῦτο φέρεται; 
Τίς ἡδίων ἀπόλαυσις ; Τίς ἀμείνων τρυφή ; Τίς 
ἑτέρα τέρψις χαριεστέρα τῆς "" τοιᾶσδε φαιδρότη- 
τος ; Ἣν Θεός τε παρὼν, καὶ χορὸς ἀγγέλων συν- 
ὧν, xal λειτουργοῦντες ἀπόστολοι, xal Μήτηρ θεοῦ 
τιμωμένη, δι᾽ ἣν ταῦτα πάντα, xal περὶ ἣν λα.» 
πρὰν λαμπρῶς συγχροτοῦσιν ; 


Varie lectiones. 


* Cod. Laur. ustzov, ubi ipse accentus cireumflexus ostendit mendum alterius syllabz. 
" Cod. Laur, χάτισιν. 


Laur. καταλήψασα. —''Vat. ἐχδημεῖ, 
ὃν, ' Cod. Vat. ἄει:σι. 


16 Cod. Laur. χαταδάλλον. 


19 Cod. 
1 Cod. Vat. iv αὐτῷ, " Cod. Laur. 
" Laur. αὕτη. "5 Τῆς abest a Cod, Vatic, 


Notm., 
(3) Licet communis titulus hujus solemnitatis D plenitudo abesset, si charisma illud tantopere exo- 


apud Graecos sit Dormitio SS. Deipare, et liomiliae 
liac occasione habite inscribi consueverint in san- 
clissimg Deipare Dormitionem, ex hoc tamen loco 
manifeste liquet, eadem festivitate celebratam fuisse 
non Dormitionem modo, sed etiam ejusdem Virgi- 
nis fesurrectionem , corporisque simul cum anima 
in coelos Assumptioncm. 

(4) Observa, quieso, quomodo non modo Deipara 
gratia plena dicatur , sed plenitudo quoque charis- 
vatum appelletur ; quo sane nihil significantius 
dici potest ad perfectissimam munerum ipsi colla- 
torum) copiam «exprimendam, Αἱ vero plane ista 


ptandum, quo a feda diaboli captivitate est pre- 
servala, ipsi defuisset. 

(5) Hoc sane de bonis creatis intelligendum est. 
Videsis tamen, quam a'te de Virgine Patres sense- 
rint, et in eamdem transferant, qux de solo Dec 
praedicantur; et simul quam longc hzc notio Vir- 
ginis ab eo malo distet, quod a prisa originé mi 
seri (ilii Adae contraliunt. 

(0) Hzc nempe Vita, de quo Paulus (Coloss. ΜΙ, 
4) : Ὅταν ὁ Χριστὸς φανερωθῇ, ἡ ζωὴ hiv . Crm 
Christus apparuerit vita nostra. 
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(΄. ᾿Αλλ᾽ οἷον ἐχεῖνό μοι παρ᾽ ἐλπίδα προσέστη | A. VI. Verum quidnam illud mihi przeter exepecta- 


Τοιαύτης γὰρ ἤδη τῇ θεομήτορι παρασχενασθείσης 
πομπῆς bx τηλιχούτου συστήματος, τίς ἐχεῖ δοθήσε- 
ται " χώρα τοῖς ἐλαχίστοις ἡμῖν πρὸς τὴν τῆς χοι- 
νῆς Δεσποίνης ἡμῶν " τιμήν; Τίς δὲ "" ἰχανὸς 
καταλαδεῖν τινα θέαν ἐν οὕτω θεσπεσίῳ θεάτρῳ, 
xal καλ᾽ίστης. ὁράσεως βραχύ τι παραπολαῦσαι ; 
"Ap' οὐχ ἐδείφσατε; Οὐχὶ μὴ κατόπιν, ὃ δή φασιν, 
ἔλθοιμεν * ἑορτῆς ; ᾿Αλλὰ τὸ δεινότερον ἔτι, μὴ, 
καὶ παρόντες, ἁμάρτοιμεν αὐτῆς, ὡς ἀνάξιοι ; 


tionem contingit! Cum enim Dei Genitrlel tam 
nobilis ex ejusmodi conventu Jam parata sit pompa, 
ecquis nobis minimis locus ibi dabitur, ad com- 
munem Dominam nostram bhonorandam Ecquis e 
nobis dignus est, ut in theatrum adeo divinum 
vel oculos injiciat , et pulcherrimo horum aspectu 
vel obiter ad brevem aliquam boram perfruatur . 
Numquid non vos tremor occupavit ? Numquid 
non, quod utique est in proverbio , post festum 


accurremus? Nonne, quod etiam gravius esL, elsi presentes festo astemus, ejusdem tamen exsortes, 


utpote indigni, manebimus? 

Αλλά μοι" θαρτεῖτε" μάτην γὰρ fj δειλία, xal 
τὸ δέος οὐχ εἰς καιρόν. Τίς γὰρ αὕτη, xal πόθεν, 
περὶ ἣν ἡ ξένη τιμὴ, xal τὸ τῆς δόξης ἀπρόσιτον ; 
Οὐκ ἐξ ἡμῶν τῶν ἀνθρώπων ; Ἐξ ἡμῶν δηλαδή " 
χαὶ χἂν ὑπὲρ ἄνθρωπον, ἀλλὰ ἄνθρωπος. Τί δ᾽ ὁ 
ταύτην δοξάσας ἐπὶ τοσοῦτον ; Οὐχὶ καὶ αὐτὸς xaf' 
ἡμᾶς ἀπὸ ταύτης δι᾽ εὐσπλαγχνίαν, ὁ χαὶ πρὸ ταύ- 
τῆς ἀῤῥήτως; ὑπὲρ ἡμᾶς ὧν "^ ἀεί ; Τῶν ἀριδήλων 
καὶ τοῦτο. Kas' οὐδὲν τοίνυν ἔλαττον xal ἡμῖν ἀν- 
θεχτέον "" εἶς τοῦ χαλοῦ μετουσίας. Ἢ γὰρ ix τοῦ 
γένους οἰχείωσις ὀρέγει τὴν παῤῥησίαν " χαὶ τὴν 
φύσιν οὐχ ὅπως ἀνθισταμένην, ἀλλὰ xal συμπράτ- 
τουσᾶν ἔχομεν. 


Verumtamen bono animo, quiso, estote : inanis 
enim est iste metus, neque hie timor opportunus 
nunc accidit. Quz enim et unde ista est, cui pere- 
grinus bic honor, et incomparabilis hzec gloria de- 
fertur? Nonne ex nobis hominibus? Ex nobis sane; 
ei licet humanam conditionem transcendat (7), atta- 
men homo est. Quid vero ille, 10} ad tantum glorix 
hane provexit? Nonne et ipse propter misericor- 
diam suam ab ea natus est homo nobis similis, 
qui utique ante ipsam , natura hac nostra supra 
quam dici possit przcelsior, ab zterno exsistebat? 
Et hoc prorsus manifestum. Nihilo igitur minus et 
nos communis boni participes esse debemus. Nam 


qua ex communi genere oritur necessitudo, hanc plane facultatem facit; nos porro non modo non 


pugnantem, imo vero consonam naturam habemus, 


Ὡς ὄφελον οὕτω xal τὸν τρόπον ἔχοιμεν avvatpó- 
μενον. "Ἂν γὰρ δὴ χαὶ τοῦτο προσῇ, θαυμαστὴ τις 


εὐτυχία τὸ πρᾶγμα, xal μηχέτι μέλλωμεν ἄνθρω- C 


ποι, ἀλλὰ τοῖς ἀγγέλοις θαῤῥοῦντες ἑαυτοὺς áva- 
μίξωμεν. Οὐ γὰρ κτίσις ἐνταῦθα «45; ἀξίας τῶν 
φύσεων, ἀλλὰ θυμηδίας ἰσομοιρία, μᾶλλον δὲ xai 
τῶν φύσεων ἐντεῦθεν ἰσοτιμίαν, διὰ τὸν ix. τοιαύ- 
τῆς ἡμῖν ὁμοιωθέντα μητρὸς, καὶ τοῖς ἐπουρανίοις ᾽ 
ειώσαντα θεοπρεπῶς τὰ ἐπίγεια, 


Atque utinam et vivendi rationem pari elatam 
nobilitate servaremus! Si enim etiam mores ita 
compositos gereremus, in miram quamdam felicita- 
lem res tota verteret, et mox non amplius homines 
essemus, sed cum fidocia nosmetipsos angelis per- 
misceremus. Neque enim ex naturarum nobilitate 
res heic dijudicatur, sed par omnibus ex s:quo jus 
est participandz letitie; seu melius dixerim, 
equalis ipsarum quoque naturarum exiade fit ho- 


nor propter illum, qui per tam precelsam matrem factus est nobis similis, et terrestria coelestibus 


divinitus conjunxit, 

Z'. Τοιγαροῦν ἐπεὶ ταῦτα xal τοσούτου θεάματος 
μεταλαδεῖν ἀξιούμεθα " ἐπὶ τούτῳ γὰρ xal συνελη- 
λύϑαμεν' τιμήσωμεν ἀγνῶς τὴν Παρθένον, τὴν Μη- 
τέρα γνησίως, τὴν Νύμφην πολυτελῶς, τὴν δεδο- 
ξασμέγην ἐνδόξως, ὑπερχοσμίως τὴν ὑπερχόσμιον * 


VII. Quandoquidem ergo hisce de causis digni 
effecii sumus, ut etiam tam miri spectaculi parti- 
cipes simus; nam et propter hoc idem in hunc 
cctum convenimus; puris mentibus Virginem , 
sincero affectu Matrem , magnifice Sponsam, qlo- 


χαθαροὶ τὰ χαθήχοντα τῇ καθαρᾷ λειτουργήσωμεν, p riose refulgentem gloria, terrenis omnibus przcel- 


εὐλαδῶς τῇ Δεσποίνῃ, τῇ Βασιλίδι λαμπρῶς τὰ πρὸς 
θεραπείαν ἐπιτελέσωμεν. Μηδὲν τῶν ἀνάγνων προσ- 
φερέσθω τῇ παναγίᾳ, μηδὲν τῶν χάτω χειμένων τῇ 
τῶν οὐρανῶν ὑπερτέρᾳ" ἔστω χράτιστα πάντα, xal 


siorem laudibus non terrenis honoremus : qua 
puram deceant, sacra puri peragamus, reverenter 
Dominz, splendide Regine exhibeamus famulatum. 
Nibil non purum sanctissimz offeratur: nihil, quod 


Varie lectiones. 


* Cod. Laur. δοθείσεται. 
* Cod, Laur. ἀλλ᾽ ἅμοι, ** Cod. Laur. ov. 


** Abest ἡμῶν a Vatic. 
ὦ * Cod, Laur. ἀνθεχταῖον. 


* Hie Vatic. addit ἡμῶν. ?* Laur. D8opev 
** Absunt a Laur. cod. ver 


μᾶλλον δὲ xal τῶν φύσεων ἐντεῦθεν ἰσοτιμέα, " Cod. Laur. ἐπ οὐρανίοις. 


Mota. 


(T) Si humanam conditionem transcendit, ergo — putarunt, quo Virgo Deipara cominuni homipum 


frustra ex iis quz propria sunt conditionis humanes, 
ineluctabile quoddam argumentui4 duci quidam 


vitio infecta evi.iceretur. 
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terram redoleat, illi, quz ccelis est sublimior; om- À μεγαλοπρεπῇ " , καὶ güótua , xal τηλιχχύτη 


nia prorsus eximia sint, omnia munilicentiz deco- 
risque plega, οἱ pompae tam august , aique con- 
ventus solemnitati congrua. 

Atque ego quidem, qua ad abeuntem Dominam 
deducendam spectant, decantabo ; vos autem alii ex 
parte vosmet consociantes fausta acclamate , et 
quod quisque possil, quantum ἰῃ se est, simul 
omnes offerentes, solemnia mecuw parentalia de- 
center persolvite. Verumtamen non abs re erit 
sermonis exordium paulo altius petiisse, ut Deiparse 
laudes e divino partu deducam, et egregiz pertra- 
ctationi egregium initium faciam. 

VIH, Fuit, quando mundus alienus et. inimicus 
erat mundo, videlicet aspectabilis hic invisibili 
corruptibilis incerrupto, dilabens (irmiter consi- 
stenti, et. creaturae contra ipsum Creatorem suum 
impie rebelles erant. Et alter quidem Conditorem 
proprium , υἱ par est, reverebatur, eique gloriam 
reddebat et honorem; alter vero animi socordia ab 
co qui est, declinans, abductus est ad ea quz non 
sunt; el tanquam beneficos stulte ainplexus est 
inimicos, et per segnltiem errori ceu veritati adhz- 
sit. Hinc nobile hoc Dei opus exitialium demonum 
fiu ludibrium ; et in. contumeliam archetypi pro- 
culcatur quod ad ejusdem imaginem factum fuerat; 
et comparatus es! jumenlis *, qui paulo minus erat 
ab angelis f. ] 

ΙΧ, Exinde vero illius, qui nescit affici, viscera 


πομπῇ xal πανηγύρει προσήχοντα. 


Ἐγὼ μὲν ἐπάσω τῇ Δεσποίνη τὰ προπεμπτήρια "" 
ὑμεῖς δὲ ἄλλοθεν ἄλλος ἀχολούθως ἐπευφημεῖτε, καὶ 
τὸ πρὸς δύναμιν ἕκαστος παρ᾽ ἑαυτοῦ συνεισφέρων, 
τὴν ὁσίαν αἰσίως τῆς ἑορτῆς συμπληροῦτέ μοι, Οὐ 
χεῖρον μέντοι, τὸν λόγον ἀνωτέρω προαγαγεῖν, ἵν' 
ἀπὸ τοῦ τόχου τοῦ θείου τιμήσω τὴν Θεοτόχον, χαὶ 
καλὴν ἀρχὴν ὑποθῶ χαλῷ πράγματι. 


H'. Hv ὅτε χόσμος πρὸς χόσμον ἀλλοτρίως εἶχε 
xol πολεμίως, ὁ ὁρώμενος οὗτος πρὸς τὸν ἀόρατον, 
ὁ τῆς φθορᾶς πρὸς τὸν ἄφθαρτον "5, ὁ ἀπιὼν " πρὸ; 
τὸν μένοντα, καὶ τὰ ** τοῦ αὑτοῦ Κτίστου χτίσματι 
χαχῶς ἑστασίαζεν. Ὁ μὲν τὸν οἰχεῖον, i; θέμις, 
ποιητὴν περιεῖπε", χἀχείνῳ τὴν δόξαν ἀπεδίδου 
xai τὴν τιμήν " ὁ δὲ ὀᾳθυμίᾳ τοῦ ὄντος διαμαρτὼν, 
ἀπηνέχθη πρὸς τὰ μὴ ὄντα " xal τοὺς ἐχϑροὺς; 
εὐεργέτας ἀνοέτως ὑπέλαδε, xai ὡς ἀληθείᾳ τῇ 
πλάνῃ δι᾽ ἀπροσεξίαν χατηχολούθησεν. Ἐντεῦθεν 
τοῦτο τὸ μέγα τοῦ Θεοῦ ποίημα ὀλεθρίων δα: μόνων 
γίνεται παίγνιον" xal τὸ xas' εἰχόνα πατεῖται πρὸς 
ὕδριν τοῦ ἀρχετύπου" xal ὁ βραχὺ παρ᾽ ἀγγέλους 
παρασυνεδλήθη τοῖς χτήνεσιν. 


Θ΄. ἘἜντευῦεν τά σπλάγχνα πάσχει τοῦ ἀπαθοῦς" 


afficiuntur; affectus autem miseratio fuit in opus (; xai τὸ πάθος, οἶχτος περὶ τὸ πλάσμα, xal φ'λαν- 


suum, ei clemens erga homines charitas. Hinc con- 
silium illud antiquum ac verum 8, et certum ferendi 
arxilii tempus de(iniebatur. Ipsa autem opitulandi 
ratio quam longe naturz (ines pretervolaus, quame- 
que admiranda illa fuit ! 

Postquam alia adtainicula omnia nibil prorece- 
rant, is ipse, qui omnia portat verbo virtutis sua b, 
certamen hoc subit ; et qui Deus est hominum, fit 
bomo propter homines ; et qui exaltat humiles 1, 
ad humilem conditionem se demittit; et luctam 
contra adversarium non secus ac unus e nobis, qui 
prosternebamur, suscipit. Quid enim, sí vel solo 
nutu e colo, tuto ipse in sublimi sua consistens 
Sede, ac nullum in conflictu laborem aut pericu- 
lum sustinens, inimicum perdidisset * Quid vero 
magnum (fuisset), fugitivum illum, improbum et 
ingratum, a Deo subjici scelestissimumque servum 
ἃ Deo potente vinctum abduci? Id enimvero facile 
potius fuisset , quam admiratione dignum , ac res 
feliciter gesta divine magis fortitudini, quam ejui- 
dem erga homines charitati ascribenda esset, 

Yerum ille gloriam meam 80:8 ipsius *quodam- 
modo dignitati anteponens! (o misericordiz Dei 


* Psal. xtvin, 15, € Psal. vin, δ, & 52, xxv, 1 sec. LXX. h,Hebr. i, 3. 


θρωπία περὶ τὸν ἄνθρωπον. Ἐντεῦθεν ἡ ἀρχαία 
βουλὴ xal ἀληθινὴ, xal βοηθεῖν ἐδόχει χαιρός. 
Καὶ τῆς βοηθείας ὁ τρόπος, ὡς ὑπερφυὴς xal £a- 
ράδοξος. 


Μετὰ πᾶσαν ἄλλην μηχανὴν ἀπραχτήσασαν, a5- 
«ὃς, ὁ φέρων τὰ πάντα τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως, 
τὸν ἀγῶνα τοῦτον ὑπέρχεται" xal ὁ᾽" Θεὸς τῶν 
ἀνθρώπων διὰ τοὺς ἀνθρώπους ἐνανθρωπεῖ" xa: ὁ 
ταπεινοὺς ὑψῶν, ταπεινοῦται" χαὶ τὴν πρὸς τὸν 
ἀντίπαλον πάλην ἐχ τοῦ ἴσου τοῖς πίπτουσιν ἡμῖν 
ὑποδέχεται. Τί γὰρ, εἰ καὶ νεύματι μόνῳ τὸν ἐχθρὸν 
ἐξ ὕψους ἀνάλωσεν, ἐν ἀσφαλεῖ χαθεστὼς ἐπὶ τῆς 
οἰχείας περιωπῆς, xal μηδένα πόνον ἢ χίνδυνον 
περὶ τὴν συμπλοχὴν ὑποστάς ; Τί δὲ μέγα, δραπέ- 
τὴν, πονηρὸν xal ἀγνώμονα, ὑπὸ Θεοῦ χειρωθῆναι, 
καὶ ἀναχθῆναι" χάχιστον δοῦλον παρὰ Δεσπότο. 
δυνατοῦ δέσμιον ; Τοῦτο μὲν οὖν ῥάδιον μᾶλλον, 
ἣ παράδοξον fjv, καὶ τῆς θείας πλέον ἰσχύος 1 
φιλανθρωπίας χατόρθωμα **. 


Ὁ δὲ τῆς ἰδίας ὥσπερ ἀξίας τὴν ἐμὴν προθεὶς 
εὐδοξίαν * ὦ βάθος εὐσπλαγχνίας Θεοῦ, ὦ χρηστότη- 


1 Luc. 1, 53. 


Varie lectiones. 


^ Cod, Laur, μεγαλοπρετεῖ, 


Laur. ὁ ὑποιῶν. ** Co. Laur. τό. 


Ἡ Cod. Laur. προμπτέρια, 
? (οὐ. Laur. περιεῖπτεε. l 
in rubrica subjecit : Tí; ὁ λύγος; τῆς θείας σχρχώσεως, "Laur. ἀπαχθῆναι, 


9 Cod, Laur. πρὸς ἀφθαρσίαν. "" Cod. 
?* [n cod. Laur, e:dem manus e regione 
" Laur. χατώργωμα. 
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SERMO IN SS. ὈΕΙΡΑΡΙ DORMITIONEM, 


^oc πέλαγος [ ἐμὲ μορφοῦται τὸν ιχοϊχὸν, ἵνα τὸ À abyssum! OQ pelagus bonitatis !), terream formam 


&pbw ἀσθενὲς τῆς ἑαυτοῦ πληρώσας δυνάμεως, δι' 
αὐτοῦ M χαταδάλοι τὸν ἰσχυρὸν, xal τῇ τὴν ἧτταν 


εἰς φύσιν" ἐξ ἔθους δεξαμένῃ τῇ σαρχὶ παραδοὺς 


ἀνέλ acvov νέχην ποιήσοί " τὸ τρόπαιον ταύτης 
μᾶλλον ἢ ἑαυτοῦ" xal οὕτως ἀφελὼν τὸ μεσότοιχον, 
καὶ χαταργήσας ἐν ἐκείνῃ τὴν ἔχθραν, συνάψοι τὰ 
διεστῶτα, καὶ πρὸς μίαν ὁμόγοιαν ἁρμόσοι τὸ πᾶν, 
Οὗτος ὁ λόγος τῆς τοῦ Αόγου παχύτητος" τοῦτο τῆς 
μεγάλης χενώσεως τοῦ Θεοῦ τὸ μυστήριον. 


Ῥ, Ἐπεὶ δὲ τῇ θείᾳ σαρκώσει θείας ἔδει γεννή- 
σεως, xal τοιαύτῃ γεννήσει" τοιαύτης μητρός * 
ἐνταῦθα τὸ μέγα τοῦ καθ᾽ ἡμᾶς τοῦδε "" γένους 
δῶρον ** xal χαρποφόρημα, ἡ χοινὴ φιλοτιμία τῆς 
φύσεως, τὸ ἐν ἀνθρώποις ἐξαίρετον, τῶν ἐν κόσμῳ τὸ 
xáXustov, ἡ τηνικαῦτα " μὲν χόρη καθαρὰ χαὶ ἀγ- 
ἐπαφος, μετὰ ταῦτα δὲ καὶ γυνὴ καθαρωτέρα πολλῷ, 
χαὶ τὴν ἀγνείαν τῷ τόχῳ μεθ᾽ ὑπερδολῆς ἁγιάτασα. 
Οὐ κατὰ μητέρας γὰρ μήτηρ ἡ τοῦ Πατρὸς πάντων 
μήτηρ “ οὐδὲ χατὰ παρθένους Παρθένος ἡ τὸν 
ἀγιασμὸν τετοχυῖα" ἀλλ᾽ ἀμιγὲς μὲν οὐδ᾽ ἕτερον" 
ἀκχριδὲς δὲ ἑκάτερον, μᾶλλον δὲ xal ἀμφότερα πολὺ 
καθ᾽ ὑπεροχήν", Παρθένος μὲν, ἀλλ' οὐχ ἄχαρπος, 
οὐδὲ ταῖς "" μητράσι δοθείσης ** εὐλογίας ἐπιδεής " 
τὸ δ᾽ ἔτι καινότερον, ὅτι οὐχ ἄλλον " ἡμῖν, ἀλλ᾽ 
αὐτὸν τοῦτον τίχτει, τὸν ταῖς τιχτούσαι; τὸ τίχτειν 
ἐπ᾽ εὐλογίαις δωρούμενον. Πρῶτος γὰρ αὐτὸς, μετὰ 


meam induit; wt iofirmitatem meam sua ipsius vir- 
tute supplens, ipse per se prosternat fortem 1, et 
carni quie prava agendi ratione cladem passa fuerat 
in natura, insperatam tribuens vietoriam, huie po- 
tius quam sibi tropaeum statueret; atque ita de- 
mum intermedium tollens parietem k, in ea carne 
inimioltiem destruens, dissita in» wnum conjunge- 
ret, et omnia ad perfectam concordiam conipone- 
vet, Hac ratio exstitit, eur Verbum materiz cras- 
sitiem indueret ; hoc magnum est Dei sese ad ima 
exinanientis mysteriem. 

X. Porro cum ad divinam hanc incarnationem 
divina opus esset generatione, et ad tam dicinam 
generationem etiam condigna mater requireretur; 
ecte magnum illud donum, eximiusque froctus hu- 
jJusée nosiri generis (8), communis ista nature 
gloriatio, singulare hoc in bominibus portentum , 
omnium, qus» in mundo sunt, nulcherrimum , quae 
tune quidem virgo erat pura et illibata , deinde 
vero el mulier multo purior, quippe quz purita- 
tem suam per ipsum partum puritate incompara- 
biliter splendidiori exornavit. Neque enim secum: 
dum communium matrum rationem mater illa fuit, 
que omnium Patris Mater exstitit; neque aliis 
virginibus similis illa Virgo fuit, que virtutem 
sanciificatricem genuit; sed et horum neutrum 
sine alterius participatione, imo perfecte utrumque, 
quin etiam utrumque eminentissima ratione fuit. 


τῆς τοῦ χαίρειν προσρήσεως τὴν ἁγίαν μήτραν εἰσ-- ( Et sane Virgo fuit, sed non infecunda , neque be- 


δὺς, καὶ λύσας ἑτοίμως τῇ πρὸς τὴν" μητέρα χαρᾷ 
τὴν εἰς τοὺς προγόνους ἀρὰν, εὐ.Ἰογημένγην * τε 
προσειπὼν τῇ τοῦ ἀγγέλου φωνῇ, καὶ χαχαριτωμέ- 
vrv καλέσας τὴν καὶ προῦπάρχουσαν "' ταῦτα, xal 
παραχρῆμα πλέον ὑπάρξουσαν, àm' αὐτῆς αὐτίχα 
καὶ δι' αὐτῆς ὁλοχλήρῳ" τῷ γένει, τὴν εὐλογίαν 
διέδωχε. Μήτηρ μὲν, ἀλλ᾽ ἀχήρατος xal γαμιχῶν 
νόμων χρείττων, χαὶ τῶν ἀναγχαίων ταῖξ ἄλλαις 
εἰς; χυοφορίαν ἐπέκεινα. Καὶ θαυμαστοῖ τὴν τεχοῦ- 
σαν ὁ γεννηθεὶς τῇ καινῇ μίξει ταύτῃ τῶν ἕναν- 
τίων, xal μαρτυρεῖ τῷ τεχθέντι τὸ περὶ τὰς φύσεις 
διπλοῦν δι' ἑαυτῆς ἡ γεννήσασα. 


nedictionis illius expers, quz? matribus impertitur; 
et quod vel magis est inauditom, non alium nobis 
parit, sed illum eumdem, qui parientibus largitur, 
vut eum benedictione pariant. Primus enim ipse, 
cum post salutationem gaudii sanctum sinum In- 
gressus esset, perque gaudium Matri denuntiatum 
protinus maledietionem  protoparentibus inflietam 
dissolvisset, ac per angeli vocem allocutus easet 
benedictam. illam , eamque gratia plenam compel- 
lasset, qua et prius jam erat ejusmodi (9) et mox 
pleniori copia id ipeum futmra erat, statim post 
ipsam εἰ per ipsam universo generi benedictionem 


effudit. Porro et mater fuit, sed intacta, et nullatenus nuptialibus legibus obmaoxia, et ab zrumnis 
libera, quibus ratione partus relique subjiciuntur. Cumque nova hac invicem sibi sdversamium con- 
iunctione mirabilem prestat genitus gignentem , tum gignens genito testimonium de duplici natura 
per se reddit. 

! Maüh. xm, 29, ἃ Ephes. ii, 14, 15. 


Varie lectiones. 


" Laur. δι᾽ αὐτοῦ, — "5 Laur. abest εἰς 'φύσιν, — "Laur. ποιήσει, δ Laur. omitt, xal τοιαύτῃ yev- 
νήσει. ! Vat. omit. τοῦδε. — Laur. ἐνταῦθα τοῦ χαθ' ἡμᾶς τοῦδε γένους μέγα x. s. X "Laur. τοῖνε- 
καῦτα. δ Laur.xaÜüumepoyfv. ** Vat. τῆς, —"* Laur. δοθήσης.  "' Laur. &xov. 9 Laur. τῇ μητέρᾳ. 
* Laur. εὐλογημένη. δ᾽ Laur. πρὸ καὶ ὑπάρχουσαν. 5' Laur. ὁλοχλήρῳ τῷ γαίνει, 


Note. 

(8) Duo hic habemus, qu: ad primam Deiparae  cherrimum. , : 
eriginem sponte »:a referuntur; tunc enim nobis (9) Ergo varia illa ac preclarissima charismatum 
hoc donum collatum est, ac pari modo eatenus — plenitudo, prout auctor superius loquebatur, Maria 
solum generis nostri laudari potest fructus, quale- — exstitit etiam antequam ei nuntium de Verbo Dei 
nus prima illius origo spectatur. Atqui ex tunc,  concipiendo ab angelo deferreiur ; ac proinde eo 
uti pstet, exhibetur non modo ut quidpiam excel- — nomine donata esl etiam propler ea charismata , 
lens, ac donum Deo dignum, sed ut portentum — per qux ad Deum gigaendum apta evaserat. 
quoddam , et omnium , quotquot sunt, quid pul- 
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XI. Et sane is deinde nascitur, qui erat ab initio; A — IA'. Ὃ μὲν γὰρ fjv ἀπ' ἀρχῆς "*, εἴτα γέγονε" 


et dum illud assumit , quod non erat, etiam id 5 
quod erat , conservat; et rorsus manet nibilo se- 
cius Deus ante amcula exsistens, qui et homo est 
recens conditus, totus hoc et illud, ia ulroque at- 
que unoquoque eorum nalura perfectus; in unam 
quidem bypostasim. siue confusione unitus ; distin- 
cias tamen voluntates habens, et naturarum pro- 
prietates, Par erat enim, ut qui Deus est mirabi- 
lium, etiam qua sua ipsips sunt, omni ex parto 
mirabilia faceret ! ; adeo ut non modo vel in con- 
cordia concinnitatem ostenderent » vel novitatem 
sua ipsorum diversitale praferrent , verum etiam 
ui mira quadam ratione sibi invicem opposita atque 
adversantia apparerent, 

Idcirco et nativitatem duplicem habet, habet du- 
plicem et naturam : et in ambobus unum quidem 
est , quod mundi hujus ordinem ac lempus omne 
excedit; aliud vero, quod mundanis legibus ac 
tempori est obnoxium, Hoc enimvero inde conse- 
quitur, ut quatenus est ab aterno, matrem non ha- 
beat; quz enim ibi mater illi esset , qui secula 
condidit ? Sine patre vero sit, quatenus natus est 
in tempore ; nam quomodo terrestris ei sit pater, 
qui hunc solum habet in celis? Quin autém vir 
intemeratz illius atque immaculatissimz, qui ad in- 
effabilem illam generationem quidpiam ex se con- 


tu'erit? Ta vero hinc vide inversam rei rationem ; sol 


xal προσλοδὼν, D oix ἦν, xol ὅπερ ἦν, συντηρεῖ" 
καὶ μένει πάλιν οὐχ ἧττον ὧν Θεὸς προαιώνιος, καὶ 
ὁ νεόχτιστος ἄνθρωπος" ὅλος τοῦτο χἀχεῖνο, φύσει 
xat ἄμφω, xaÜ' ἑχάτερον τέλειος" ἠνωμένος μὲν 
ἀσυγχύτω:ς 3 εἰς ὑπόστασιν μίαν " διῃρημένος δὲ τοῖς 
θελήμασι καὶ ταῖς τῶν φύσεων ἰδιότησιν. Ἐχρῆν 
γὰρ αὐτὸν, τῶν θαυμασίων ὄντα Θεὺν, θαυμαστὸ 
πανταχοῦ τὰ ἑαυτοῦ ποιεῖν πράγματα" καὶ μὴ μό- 
voy ἀπλῶς ἢ τῇ συμφωνίᾳ δειχνύντα τὸ ἐναρμόνιον, 
ἢ τῷ διαφόρῳ πρὸ; τὸ χαινὸν ἐξαλλάττοντα ^ ἀλλὰ 
καὶ πρὸς ἑαυτὰ ξενοτρόπως ἀντίθετα χαὶ ἀντί- 
στροφα. 


Β Διὰ τοῦτο διπλοῦς καὶ τὴν γέννησιν, διπλοῦς καὶ 


τὴν φύσιν" τὸ μὲν ἐν ἀμφοῖν ὑπερχόσμιον χαὶ ὑπέρ- 
χρονον, τὸ δὲ χατὰ χόσμον xal περὶ χρόνον. Τοῦτο 
μὲν τὸ ἀκόλουθον, ἀμήτωρ τὸ πάλαι" τίς γὰρ uf- 
τὴρ ἐχεῖ τοῦ τοὺς αἰῶνας γεννήσαντος ; ἀπάτωρ 
τὸ νῦν" ποῦ γὰρ χάτω πατὴρ, τοῦτον μόνον ἔχοντος 
ἄνωθεν ; Τίς δ' ἀνὴρ τῆς ἀχράντου χαὶ παναμώμου, 
ὁ παρ' ἑαυτοῦ συντελέσας τι πρὸς τὴν ἄῤῥητον γέν- 
νησιν; Σὺ δ᾽ ἐντεῦθεν ἐχδέχου τὸ ἀντιστρέφον "^ 
μόνος οὖν ἀμήτωρ ὁ xal ἀπάτωρ" μόνος δ' αὖ 
ἀπάτωρ, ὁ καὶ ἁμήτωρ' τῆς αὐτῆς γὰρ ἄμφω δυνά- 
prox " μᾶλλον δὲ αὐτὸς xal ἀμφότερα, 

us igitur sine matre, qui est et sine pàtre; rur- 


sus autem solus sine patre, qui et sine maire: nam utrumque eamdem requirit virtutem, seu, melius 


dixerim, idem ipse est utrumque. 


XII. Unus ibi Deus, sed non unum 
eadem ratione, qua el tria : consequenter autem et 
tria sunt. unum, quandoquidem unus denuo sunt 
Deus, Pater et Filius et Spiritus sanctus, quz est 
beata Trinitas, Eterno ex Patre sternus est Filius, 
qui nuuc, a tali Matre genitus, exsistendi initio fa- 
cius est obnoxius. Αἱ quod summa potestate omnia 
continet ac moderatur, una emnino natura est, una 
voluntas, actio, energia, virtus, substantia, divini- 
Us; et in ceteris quidem simplicitas quedam 
prorsus monadiea aique una, solum vero quoad 
byposiases, et quoad proprietates, quie ipsis in- 
sup, trina. Haetenus aque unus. ibi Deus, ac nil 
nisi aequalitas ; quod ad aliud vero spectat, videsis, 
quomodo εἰ dissimilia babeat, et simul in idem 
recidat. Nunc enim jam non amplius simplex cer- 
nitur, quippe qui etiam homo est. Duplex itaque 
δῖ, quantum ad paturas alinel; verumtamen 
unus quoad hypostasim : quod sane inversa, atque 
illie ratione se liabet, Sic dispensationis mysterium, 
prasiantiori quavis ratiocinatione sublimius , ad 


simpliciter C 18', Ἑχεῖ Θεὸς εἴς, ἀλλ᾽ οὐχ Bv ἁπλῶς ὡς χαὶ 


τρία " χαὶ τὰ τρία δ' οὖν ἕν, ἐπειδήπερ cT; πάλιν 
Πανὴρ, xai Υἱὸς, ἡ Τριὰς ἡ μακαρία, καὶ Πνεῦμα * 
Υἱὸς ἄναρχος ἐξ ἀνάρχου Πατρὸς, 6 νῦν ὑπ' ἀρχὴν 
ἀπὸ Μητρὸς τοιαύτης γενόμενος. Μία φύσις τὸ πᾶν, 
μία βούλησις, κίνησις, ἐνέργεια, δύναμις, οὐσία, 
θεότης, τὸ συνεχτικώτατον ἁπάντων xal χυριώτατον" 
τἄλλα μὲν, τὸ" χαθόλου μοναδιχή τις ἁπλότης xal 
ἑνιαία, τρισσουμένη δὲ μόνον ταῖς ὑποστάσεσι͵ 
καὶ τοῖς "᾽ ἐπ᾽ αὐταῖς " ἰδιώμασιν. Elg χἀνταῦϑα 
Θεὸς, ἄχρι τούτον, xal μόνον ἡ ὁμοιότης " τὸ δ᾽ ἑξῆς 
6pa δὴ παραλλάττον πῶς ὁμοῦ, καὶ ἀνταναχλώμε- 
νον", Οὐ γὰρ ἁπλοῦς ἔτι νῦν, ὡς xal '* ἄνθρωπος 
τὴν οὖν φύσιν διπλοῦς, ἀλλὰ τὴν ὑπόστασιν εἷς " 
ὅπερ ἔμπαλιν πάλιν πρὸς τὸ bxet, Οὕτω χρείττοσι " 


Ὁ λόγοις ἡ χρείττων οἰχονομία, τὸ μὴ διαφέρον ἅμα 


xal διαφέρον, πρὸς τὸν ἄνω φέρεται τρόπον - ἵνα 
xai τὸ ἄτρεπτον δείξῃ, xal. γνωρίσῃ τὸ πρόσλημμα, 
ἔτι δὲ τῆς ὅλης θεότητος τὸ περὶ τὰ πρόσωπα πλού- 
σιον, εἰς ἕν αὐτῇ στενωθὲν ἀναπληρώσῃ πανσόφως 
τῇ συνθέσει τῶν φύσεων. 


divinitatis rationem se habet tum secundum id quo convenit, tum secundum id quo discrepat, adeo ut 
eid ostendat, quod est immutabile, et id quod assumptum est, palam exhibeat, insuper autem per 


! Psal. Lxxi, 48 ; Psal, Lxxvi, 14. 


Varie lectiones. 


** Laur. ἀπαρχῆς. 


" Laur. ἀσυγγήτως, 
" Laur. ὑπ’ αὐκαῖς, 


^ Laur. τὸ ἀντιστρέφων. 
^ Laur, ὀνταναχ)ώμενις. "Laur. abest xa, ** Laur. χρείτωσι, 


" Laur. τά, — "* Laur. ταῖς. 
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naturarum compositionem summa sapientia illud suppleat, quod ratione personarum in iota Deitare 


latius protenditur, in ipsa vero in unum coarctatur. 


ΙΓ΄, ᾿Αλλὰ τί pot τούτων νυνί; Τοῖς τοίνυν τοῦ A — XIII. Verum horum nunc mihi satis; his autem, 


You τοῦ θεοῦ, xal τοῦ Υἱοῦ xal Θεοῦ, xal τὰ περὶ 
τὴν τεχοῦσαν ἑπόμενα. Καθὸ μὲν ἐκεῖνος ἄνθρωπος 
ὕστερον, xal μήτηρ ἡ ἐνεγχοῦσα' χαθὸ δὲ xat Θεὸς, 
οὐδὲν ἧττον χαὶ παρθένος, οὐχ ἧττον χαὶ μετὰ 
γέννησιν χἀχείνη ". Τὸ μὲν, τῆς πληρώσεως " τὸ 
δὲ, τῆς χενώσεως " καὶ τὸ μὲν, ὡς μόνου ** Θεοῦ, 
θεῖον ὅλον " τὸ δὲ, ὡς xal ἀνθρώπου "", ἀνθρώπινον. 
Τούτου τί συμφωνότερον, ἢ Θεῷ πρεπωδέστερον, ἢ 
μητρὶ χαριέστερον ; 


mapum, Quid hoc magis consentaneum , vel quid magis Deo conveniens, aut matri 


possit ? 
1Δ΄, Πλὴν ὁ μὲν τοῦτο δεύτερον, τὴν ὑπὲρ ἡμᾶς 


quz sunt Filii Dei, qui et Filius est et Deus, con- 
neciuntur et ea qua ad Genitricem pertinent, Et 
quidem quatenus ille dein factus est homo, ea quz 
ipsum gestavit, eliam mater est; quatenus autem 
etiam est Deus , rursus illa nibilo minus et virgo 
est, et talis non minus etiam post partum perseve- 
rat, Alterum plenitudinis est (divinitatis), alterum 
exluanitionis; alterum, quippe solius Dei opus, to- 
tum divinum ; alterum, utpote. etiam.homiuis, hu- 
jucundius — esse 


XIV, Caterum ille, qui in secunda hac forma a 


τε xal xa0' ἡμᾶς γέννησιν ταύτην, γεννηθεὶς ἀπὸ digno Matre nativitate [sta przcellentiore juxta ac 
Μητρὸς ἀξίας, ἦν" Oxoraccópsvoc τοῖς γογεῦσι, — nostrz simili genitus est, secundum evangelicum 
χατὰ τὸ λόγιον, δῆλον à ὅτι γονεῦσι τῇ μὲν xarà — eraculum, erat. subditus. parentibus 7, videlicet οἱ 
φύσιν xal ὑπὲρ φύσιν, τῷ δὲ κατά τινα σχέσιν, p illi, quz secundum naturam ac simul supra natu- 


εἴτ᾽ οὖν θέσιν, εἰ βούλει, χαὶ πρὸς φύσιν οὐδέν. 
Ὧς γὰρ ἀνὴρ, ὁ μνηστὴρ καὶ τοῦ τεχθέντος 
πατήρ. Γονεῖς τοίνυν ὁμῶς, εἰ καὶ μὴ '* ὁμοίως 
ἀμφότεροι" 0g" ὧν καὶ λαμδάνει τὸ σωτήριον ὄνομα 
τὸ χρηματισθὲν αὐτοῖς ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου xai πρὸ 
συλλήψεως, “ 


Καὶ ὡς πρωτότοχον " ἅγιον Κυρίῳ προσάγεται. 
Βαδαὶ "" χαρποφορίας ὑπερφυοῦς! Θεὸς Θεῷ δῶρον 
χαὶ υἱὸς πατρὶ δίδοται, μεγαλοπρεπέστατον δῶρον 
ἁπάντων xal γνησιώτατον. Ὑφ᾽ ὧν ὁ πάντα πληρῶν, 
xal εἰς Αἴγυπτον φυγαδεύεται, xal ἐξ '* Αἰγύπτου 
χληθεὶς, ἀναχομίζεται πάλιν" xal μετ᾽ ὀλίγον ζη- 
κεῖται προσεδρεύων τῷ ἱερῷ * πρὸς οὖς εἰς χαιρὸν 
χαὶ παῤῥησιάζεται, ἐν τοῖς τοῦ ὄντως δεῖν λέγων 
εἶναι τὸ πλέον, οὐχ ἐν τοῖς τοῦ δοχοῦντος "* πατρός. 
"H xai χαρίζεται τὴν παρὰ τῷ γάμῳ θαυματουρ- 
γίαν, λόγῳ μόνῳ τὸ ὕδωρ εἰς οἶνον ἐχδιασάμενος. 
Ἔκχτε τῆς ἄχρις ἐντελοῦς ἡλιχίας περὶ τοὺς πα- 
figa; ὑποταγῆς, xal τοῦ τὴν ἀρχὴν τῶν σημείων 
ἐχείνοις προσαναθεῖναι᾽", νομοθετῶ ἡμῖν ἄντιχρυς 
τὴν εἰς τοὺς τεχόντας τιμήν, 


IE. ᾿Αλλὰ Χριστὸς μὲν ἐντεῦθεν τῶν θαυμάτων 
ἀρξάμενος, περὶ τὴν τοῦ χόσμου σωτηρίαν ἀπασχο- 
λεῖται, xal τὴν βασιλείαν χηρύσσει τῶν οὐρανῶν, 
xa ταῖς εἰς τοῦτο φερούσαις ἐνεργείαις xal πράξε- 
σιν ἑαυτὸν ἐπιδίδωσιν, ἕως τὸ ἔργον τοῦ ἀληθινοῦ 
Πατρὸς ἐτελείωσε" χαὶ τῷ σταυρῷ δοξασθεὶς, πρὸς 
ἀξίαν χἀχεῖνον ἑαυτῷ Γ" ξυνεδόξασεν' ὅτε πάλιν εὖ- 
ρίσχει τὴν Μητέρα πλησίον, καὶ τῇ μαχρόθεν αὐτῇ 
* Joan. xvii, ὁ 


-Luc, n, 3i ^»Luc.t, 49. 


ram ipsum genuit, et illi qui, relatione quadam, 
scilicet, si ita vis, adoptione, nullatenus vero na- 
tura, eidem pater fuit. Sponsus enim etiam nmatí 
pater habebatur, utpote (Marie) vir. Ambo igitur 
pariter genitores, sed non eadem ambo ratione ; 
a quibus et nomen accipit Salvatoris, quod vel 
ante conceptum divinitus ab angelo revelatum ipsis 
fuerat. 

Tum tanquam primogenitum sanctum Domino 
sistitur. Proh oblationem fructus, qui excedit na- 
turam! Deus Deo,et Filius Patri donum datur, 
donum pre omnibus magníficentissimum , ac 
maxime congruum. Qui omnia implet, ab iisdem 
per fugam et in Egyptum defertur, et ex. "Egypto 


C vocatus denuo reporiatur, et paulo post cum in 


templo versaretur, requiritur; quibos in praesentia 
et illud libere respondet ; in iis potius, inquiens, 
que veri Patris mei sunt, oportet me esse?, non in 
lis quz patris sunt putatitii. Ad nuptias insuper 
in Genitricis gratiam miraculum largitur, sola 
verborum vi aquam in vinum convertens ; et tum 
ejusmodi erga parentes ad perfectam usque ztatem 
subjectione, tum initio patrandi signa in gratiam 
eorum anticipato, honorem parentibus deferendum 
nobis aperte prascribebat. 

XV. Porro Christus cum miraculis suis Initium 
inde fecisset, jam ad salutem mundi labores suos 
confert, et przdieat regnum celorum, seque actis 
et operibus, quz ad id conducerent, totum impen- 
dit, quousque veri Patris sui opus perfecit * ; et 
cruce gloriam adeptus, istam quoque pro dignitate 
sua ad eamdem gloriam secum evexit; quando 
Matrem denuo prope astantem cernit, ejusque ani- 


Varie lectiones. 


*! Vat. alio verborum ordine, ἧττον x&xelvwm xal μετὰ γέννησιν. 


-“ . Ὁ E . eade u ὡραῖον. e 
Codd. ἣν Laur. in marg. eadem man ed Penvpe. 71 Leur, 2pe:uvityet. 


in marg. rursus, ὡραῖον. —*" Laur. ἐς. 


* Yat. 


wwe, — Laur. ἄνθρονπος, 
*! Laur, abest μή. v Li 


*' Laur, προτότοχον. ur. 
"* Laur. ἑαυτόν. 
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mam gladio, de quo jamdiu pfanuatiatum illi A προμηνυθείσῃ "" ῥομφαίᾳ δεινῶς τὴν καρδίαν στα- 


fuerat», videns acerbe dilaceratum, (ecquid enim 
' aliud Matri feret in. Unigeniti (inaudita passione ) 
solamen pmebet, et providas cures impendit, e 
Virginem virgini discipwo eemeiu, dilectum 
pre se ipso dileetm tradens ; ét hoe pacto prospi- 
eii, ut ei reliquum vitas temeus ducat morore 
vacuum, et ejusmodi selitudieem -(aeilius ferat. : 

Verumtamen Dei Filia (10) Natem'suém utpote 
weorteum lamentatur, et (imbuit unguentit,: et, 
prouti potest, -jusia fotebria eom allis malieribus 
persolvit. Mor vero el pulchram illud et magnum 
et dulcé pra oculis babet «pettaculwm, Christum 
nempe, qui paulo ante sepulcro fuerat reconditus, 
(o potestatem divinam! ὁ virtetew!) ad teram 


diem rursue viventem, et dileo(issimum | agnoscit, B 


et desiderstum ' hmplectitor, 86 reverentiam inter 
hic metote, atherenique ei gaudium, tam presentia 
ingenti cum. stupore considerans, lum prauerita in 
corde suo conferens, celhetatur, Et cum interim 
mirabilem quamdaf ad imec omnia experiretur 
jucunditatem, paulo post etiam ad ccelos iu nubi- 
bus evectum eum videt, et colloquium audit ange- 
lorum, lz::tumtue eorum nuntium, eum, qui abie- 
rat, rursus esse venturum. 

' XVr. Verum nibil utique hzc valebant ad le- 
niendum desiderium Matris, quz dolebat, et Filii 
(atque utinam quanti et qualis Filii, dicere possem, 
prout Deum decet ac Filio condignum est), quoad 


paosouévny ἰδὼν (xal τί γὰρ ἡ Μήτηρ ἐπὶ ξένῳ 
πάθει Μονογενοῦς ; ) παραμυθεῖται καὶ προνοεῖ, xal 
παρθένον παρθένῳ μαθητῇ παρατίθησιν, ἀνθ" 
ἑαυτοῦ τὸν στεργόμενον εἰσποιήσας τῇ στεργομένῃ᾽ 
καὶ τοῦτον τὸν τρόπον, ὡς ἱλαρῶς τε διάξοι τὸν 
λοιπὸν βίον, καὶ ἱτὴν μόνωσιν "* ταύτην ὑπενέγκχοι 
ῥᾷον, οἰχονομήσας. 

Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ϑρηνέξῖ τὸν ἑαυτῆς ὦ; νεχρὸν η 
Θεόπαις Ὁ, xal μυρίζει, xal τὸν ἐπιτάφιον νόμον͵ 
ὡς εἶχε, σὺν ταῖς ἄλλαις ἐχπληροῖ γυναιξίν. Εἶτα 
παραυτίχα xal βλέπει τὸ χαλὸν ἐχεῖνο xal μέγα 
χαὶ γλυχὺ θέαμα" Χριστὸν τὸν ἄρτι ταφέντα (b 
«ἧς θεϊχῆς ἐξουσίας ! ὦ τῆς δυνάμεως I), ζῶντα πάλιν 
εἷς τρίτην, χαὶ γνωρίζει τὸν φίλτατον, xal περι» 
χεῖται τῷ παθουμένῳ, αἰδοῖ τε, xal φόδῳ καὶ πόδῳ 
μεριζομένη καὶ τῇ χαρᾷ περιγάννυται, τὰ παρήνεα 
"* ne ἐχηλήξεως ὁρῶσα πολλῆς, καὶ τὰ προλα- 
δόντα συμδάλλαυσϑα ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτῆς. Καὶ $ev- 
μαστήν τινα πάσχουσα "δ, πρὸς πάντα τὴν ἡδονᾶν, 
μεταξύ τι ϑραχὺ wal πρὸς οὐρανοὺς ἐν νεφέχαις 
ἐπαρθέντα ὁρᾷ, xal τῆς ἀγγελικῆς ὁμιλίας " καὶ 
παρηγορίας  &xoóet, εὐαγγελιζομένης καὶ πάλιν 
τοῦ ἀπιόντος τὴν ἔλευσιν. 


IG'. 'AXY οὐδὲν ἄρα ταῦτα μητριχῷ πόθῳ xáp 
γοντι, xal παιδὸς ἐχδημίαν, ὅσον πρὸς τὸ φαινόμενοι, 
(ἀλλὰ παιδὸς πῶς ἂν εἴποιμι θεοπρεπῶς καὶ ἀξίως 
παιδὸς ἡλίχου xal τίνος), φέρειν οὐχ ἔχοντι. ἀιὰ τοῦτο 


visibilem ejusdem aspectum , absentiam ferre non C ζητεῖ τὴν πρὸς αὑτὸν ἄφιξιν "* xal παρ᾽ αὐτοῦ λαμ- 


poterat, Quocirea ad ipsum venire discupit; et 
hoc etiam prompte ab eo consequitur, qui benevole, 
prouti consueverat, id concedit. Hoc ipsum vero, 
: quod dixi, satis evincit qui? paulo post subsecuta 
est immortalis illius translatio; quam hodie, festi- 
vitatem banc agentes, quz: εἰ dies sancta vocari 
promeruit, et hanc ipsam tanto bonore prose- 
quentes solemni conventu celebramus. 

XVII.Nam et cztera Dei Genitricis portenta sane 
eiimia sunt, et in eximlis maxime eximia. θυ» 
nam hec dico? Scilicet que ante partum, quz in 
partu, qua post partum mirabilia süspicimus : 
conceptum satus expertem, ge$tationem ab zrumna 
vacuam, partum corruptionis nescium, tremendum 


βάνει καὶ τοῦτο προθύμως, διδόντος * φιλοφρόνως, 
ὡς εἴωθεν. ᾿Απόδειξις αὐτάρχης τοῦ λόγου ἡ μετ' 
ὀλίγον ἐντεῦθεν τῆς ἀθανάτου μετάθεσις" ἣν πανη- 
γυρίζομεν "Ισήμερον χλητὴν ἁγίαν ἡμέραν, τὴν ἡμέ- 
ραν ἄγοντες ταύτην, xal μετὰ τοσαύτης "" αὐτὴν 
ὑποδεχόμενοι τῆς τιμῆς, 


12. Καλὰ μὲν γὰρ ἤδη xai τἄλλα, xol κχαλῶν 
χάλλιστα, τὰ τῆς Θεομήτορος θαύματα. Τένα ταῦτά 
φημι; Τὰ πρὸ τοῦ" τόχου παράδοξα, τὰ ἐν τόχῳ, 
τὰ" μετὰ τόχον ' τὴν ἄσπορον σύλληψιν, τὴν ἄλυ- 
mov χύησιν, τὴν ἄφθορον γέννησιν, τὴν ὄψιν" 
ἐχείνην τοῦ ἀγγέλου τὴν φοδερὰν, τὴν φωνὴν ἐκεί» 


illum angeli aspectum, vocem illam divinam, prz- D νην τὴν θείαν, καὶ λαμπρὰν, καὶ χαρμόσυνον * 


claram, ac jucundam; plane admirandas Joannis 
exsultationes, honorantis ex utero adhuc in utero 
gestatum ; Elísabeta: conscientiam de dignitate 
illius qui honorabatur, tum ejusdem erga gestan- 


? Luc. i1, 55. 


τὰ Ἰωάννον τοῦ πάνυ θαυμαστὰ σχιρτήματαδ, 
τιμῶντος ἐγγάστρια τὸν ἔτι κατὰ γαστέρα" τὴν 
Ἐλισάδεςτ ἐπίγνωσιν τῆς τοῦ τιμηθέντος ἀξίας, 
χαὶ τὴν ἀξίαν περὶ τὴν χνοῦσαν εὐλάδειαν, χαὶ 


Varie lectiones. 


"Laur. προσμηνυθήσει, "* Laur. μόνοσιν. "* Vat. aliG verborum ordine ἡ Θεόπαις ὡς νεχρόν. 


τε Uterq. cod. πάσχουσαν. "' Laur.ógzMae. "* Laur. παροιγορείας. "* Laur. 


ἄφηξιν. ** Laur. διδόντως. 


*' Laur, πανιγυρίζομεν, ** Laur, τοσούτης. 5 Vat. abest, τοῦ. "^ Laur. abest τά. 15 Laur. ὄψιν. ** Lair. 


τὴν λαμπρὰν, καὶ θείαν χαρμόσυνον, 


*' Vat, θαυμαστὸν σχίρτημα. 


Nolam. 
(10) Ecce tibi singulare illud peipara encomium, pt amonomastice Dei Filia appelletur. 
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ἀνάῤῥυσιν " * τοὺς ἀγγέλους μετὰ βραχὺ, τοὺς Α tem (Virginem) reverentiam condignam, ac pra- 


ποιμένας, τοὺς μάγως, τοὺς ὕπαρ, τοὺς ὄναρ, τοὺς 
ἐν ἐκστάσει χρηματισμούς" τὴν Συμεὼν προφητείαν, 
τὴν "Avvne ἀνθομολόγησιν * πρὸς δὲ τούτοις ἢ xal 
πρὸ τούτων, τὰ ταύτης αὑτῆς ὥσπερ ἴδια, ὡς εὐχῆς 
δῶρον ἄνωθεν τοῖς ἱεροῖς ἐδόθη πατράσιν" ὡς μητρικὴν 
παραδόξως ἀγονίαν διέλυσεν" ἔδεὶ γὰρ, ἔδει προδρα- 
μεῖν θαῦμα θαύματος, χαὶ χαρπὸν νεχρᾶς μήτρας, 
παρθενίας «óxov. πιστώσασθαι * ὡς εὐθὺς δοτὸν 
δῶρον ἀντεδόθη πάλιν τῷ δεδωχότι "᾽ * ὡς χερσὶν 
ἱερέων τῷ ἱερῷ προσαχθεῖσα ** τὴν ὑπὲρ πᾶσαν πί- 
στιν ᾽ ἀνήχθη παρὰ τοῖς ἁγίοις ἀδύτοις ἀναγωγὴν, 
τὸν ἀπ᾽ οὐρανοῦ ξένον ἄρτον, τὴν ἀγγέλων τροφὴν 
ἐχεῖ δεχομένη" τἄλλα, οἷς χαλῶς αὕτη πόῤῥωθεν 
ἀγνιζομένη Θεῷ πρὸ; ὑποδοχὴν ηὐτρεπίζετο τῆς 


θείας ἀγιωσύνης, ὧν οὐδὲν ἀπειχὸς ἐπὶ μυστηρίῳ Β 


τοσούτῳ, χἂν πολύν " ἔστιν ἃ τὸν παράλογον ἐν τῷ 
ὑπερδάλλοντι φέρει. 


conium ; angelos paulo post, pastores, magos, et 
divina modo per vigiliam , mode per somnum, 
modo per extasim oracula ; Simeonis vaticinium, 
Anne confessionem; ad hec autem, seu etiam 
ante ista, ea quoque, qua ejusdem hujus (Virgi- 
nis) propria quodammode exstiterunt, videlicet 
quod precibus sanctorum parentum veluti donum 
divinitus concessa fuerit : quod maternam sterili- 
tatem mirabili ratione dissolverit ; epertebat enim, 
plane oportebat, ut miraculo precurreret miratu- 
lum, et ut. virginitatis partui fldem faceret effeti 
*ieri fructus ; quod concessum donum statim ci, 


qui dederat, redditum rursus. faerit; quod sacer- 


dotum manibus templo oblata, in sacris penetrali- 
bus, ee viis instituto, quod ómnem fidem excedit, 
nevum e oclo panem, cibum ibi -angelicum acci- 
plens, educata fuerit; tum alia, quibus eam Deus 


diu in antecessum sibi pulehre purificans, ad susciplendam $a se divinam ipsam sanetitatem para- 
bat, et quorum nihil in tanto mysterio non congruum reperitur, elsi sint qua supra communem 
ordinem eminentia communem rationem longe prztergrediuntur. 


Πόσαι μοι χαθ᾽ ἕκαστον τούτων πανηγύρεις xal 
τελεταὶ, ὧν χεφάλαιον ἕν ὑπερφυές τε xal μέγιστον, 
Θεοῦ ἐνανθρώπησις ἐπὶ τῷ τὸν ἄνθρωπον θεωθῆναι. 
Καὶ τούτων ἐχάστην μετὰ τοῦ ἰδίου καιροῦ τε καὶ 
μυστηρίου δεχόμεθα xal προπέμπομεν, ὥσπερ ὥρας 
ἄλλας εὐτάχτους ὑπαπιούσας ἀλλήλαις ἐν χόσμῳ, καὶ 
ἐπιούσας, xai τὴν ἑαυτῶν ἡμῖν χάριν ix διαδοχῆς 
φιλοτιμουμένας. 


IH', Τὰ δὲ νῦν ἡ σφραγὶς ἐχείνων πασῶν, καὶ 
βεόαία συμπλήρωσις " ἡ ἐσχάτη καὶ πρώτη xal 
μεγίστη τῶν ἑορτῶν" χρόνῳ μὲν ἐσχάτη xal τάξει" 
τἄλλα δὲ δυνάμει xal ἀξιώματι. 


Πάλλεταί μοι τὸ πνεῦμα πρὸς τὰ πιρόντα, xal 
ἡ xapóla σχιρτᾷ " καὶ περισχοπεῖ τινας λόγους λο- 
γισμοῖ; ὑψηλοὺς "" καὶ ἀξίους τῆς μεγαλοπρεπείας 
τοῦ θαύματος. 'Amalpet πρὸς οὐρανοὺς ὁ ἔμψυχος 
θρόνος τοῦ Θεοῦ μετατίθεται " ὑψοῦται τῆς δόξης ἡ 
χιδωτός" ἡ πηγὴ τοῦ φωτὸς μεταχωρεῖ πρὸς τὸ 
φῶς" ὁ τῆς ζωῆς θησαυρὸς μεταδαίνει. πρὸς τὴν 
ζωήν. Καὶ τὰ συντρέχοντα θαύματα περὶ τὴν ἐχδη- 
μίαν, xa. 

10΄. Χριστὸς αὐτὸς ἄνωθεν ἐνταῦθα ** προσυπαντᾷ, 
τὰς αὐτῷ xal φίλας καὶ δούλας "" δυνάμεις συνεπα- 
τόμενος ἐν χύχλῳ δορυφορούσας" xal τὴν ἀγχαλι- 
σαμένην ** πολλάχις, φιλόστοργος εὖ μάλα xal γνη- 
eig ἀνταγχαλίζεται " xal γίνεται πλοχὴ θαυμαστὴ 
καὶ συμφωνία τοῦ πραγμάτος;. Ὁ Δεσπότης ἄγει 


Quot mihi ad horum unumquodque festivitates, 
ac sacra solemnia, quorum una est radix augu- 
stissima juxta ac nobilissima, divina scilicet hu- 
manz nature assumptio, ut ad divinam naturam 
homo proveheretur! Et horum quidem singula 
secundum proprium et tempus ei mysterium exci- 
pimus ac premiltimus, non secus ac annuas 
mundi tempestates, qua pulchro ordine altera 
alteri locum praebent, et succedunt, el sua ipsarum 
beneficia per vices nobis largiupntur. 

XVIII. Qux autem in presens agitur solemnitas, 
illarum omnium obsignatio est ac stabilis consum- 
matio ; festivitatum postrema eet, et prima siníul, 
et maxíma : tempore scilicet et ordine postrema; 
prima vero et summa, si dignitatem ac virtutem 
spectes 

Vehernens mihi spiritum ad presentia commotio 
ciet, et cor exsultat, atque conceptus sensu subli- 
mes-ae portenti- magniücentia dignos circemspi- 
ciens requirit, Abit, ad celos tranefertur animatus 
Dei tbronus ; attelliter area gloriam; fone lucis (11) 
ad lucem. transmigrat; thesaurus vita transit ad 
vitam. Miracula porro, quz& discessum illius co- 


D mitantar, quanta ea sunt! 


XIX. Christus ipse e celo, sibi οἱ amicas et 
famulantes secum adducens Virtutes, quz circum 
cirea satellitium agunt, huc usque in occursum 
advenil; el eam quz toties ipsum ulnis complexa 
gestaverat, summo εἰ vtique sincero Filii affectu. 
vicissim amplectens sustinet; ac mira quadam fit 


Varie lectiones. 


** [ta codd., sed forte ἀνάῤῥησιν legendum. 
πίστην. 


ταῦτα. " Laur. abest xal δούλας, 


** Laur. δεδοχότι. 
*! lia codd. Num legendum, πολλά ἐστιν ἃ τὸ παράλογον. . . 
*! Laur, ἀγγαλισαμένην. 


“9 . cod. , " Laur. 
"n peg Sims ^ut Laur. iv» 


Note. 
(14) Vide an sibl constet fontem lucis aliquando in tenebris, peccati scilicet, fuisse. 
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compositio atque rei parilitas (12). Dominus dedu- ἃ τὴν Δέσποιναν' ὁ Βασιλεὺς τὴν Βασίλισσαν * à Nog- 


cit Dominam , Reginam Rex, Sponsus Sponsam, 
Filius Matrem, Virginem qui purus, Sanctus 
Sanctam, cunctis precelsior pracelsiorem omni- 
bus; et ccelum animam semetipso ampliorem 
suscipit ; et angeli comitantur gloriosiorem ange- 
lis; et simul accurrunt. homines , et apostoli, alii 
aliis ex mundi plagis, eodem tempore jam in unum 
convenientes, imo, ut magis proprie dicam , ex 
aere, nescio unde, in terram pluentes, apprope- 
rant. 

O novam pluvism ! O viatores volantes | Ὁ pedi- 
tes ziliereos | Qui. suni isti, qui, ut. nubes, volant, 
pulchre nobiscum Isaias scitatura? Quz causa 
iam admirandi nmovique eventus? Unde nobis e 
nubibus homines? Quomodo e colis tantus ter- 
resis exercitus? Non ergo unus duntaxat Elias " 
bic per zibera graditur; non solus Habacum* 
sublimis supra nubem attollitur; neque solus 
Paulus e terra ad tertium celum rapitur; sed a 
celo in terram hic simul cum multis aliis se sistiL; 
quippe nobiliori huic mysterio et amplior mini- 
strorum cetus opus erat. 

XX. lila itaque Domini ac ,Filii sui manibus 
semetipsam suaviter cum credidisset, in vestitu, 
juxta vetus congeneris de ipsa oraculum, deau- 
rato circumdata varietate *, κά regium thronum 
adducitur, et Regina a dextris Regis aslans, ejus- 
demque cuin eo zlernz beatilatis particeps, debi- 
tis sibi et regno et gloria potitur 


Hi vero qus sunt funeris, haud oblivioni tra- 
dunt, el ad corpus illud immaculatum ac Dei 
hospitio nobile curas suas convertunt. Proh dirum 
probruin ! Quomodo enim non dignum id fuerit, 
quod lamentemur? Proh injuriam non ferendam, 
quod mors primitias vitz possederit, atque illam 
sepulcrum tenuerit, qua partu suo vivifico sepul- 
Cra evacuavit | 

Αἱ nemo hzc vereatur; neque de ejusmoai an- 
gatur discrimine. Novis enim nova congruunt( 13), 
aique iis quie jugi. quodam portento constant (14), 


4 15a. Lx, 8. * IV Reg. n, 114. 


* Dan. xiv, δῦ. 


φίος τὴν Νύμφην * ὁ Υἱὸς τὴν Μητέρα" τὴν Dlag- 
θένον ὁ καθαρός " τὴν ᾿Αγίαν ὁ “Αγιος" ὁ πάντω: 
ἐπέχεινα τὴν πάντων ὑψηλοτέραν" χαὶ δέχεται qo- 
yhv" ὁ οὐρανὸς ἑαυτοῦ πλατυτέραν * καὶ προπέμ- 
πουσιν ἄγγελοι τὴν ἀγγέλων ἐνδοξυτέραν * xal συν- 
τρέχουσιν ἄνθρωποι, καὶ πονοῦσιν ἀπόστολοι 9* ἄλλος 
ἄλλεθεν ἄρτι συνεκφανέντες ἀθρόον, χαὶ, ἵν᾽ οἱ- 
χειότερον εἴπω τι, ἐξ ἀέρος, οὐκ οἶδ᾽ ὅθεν, ἐ πιδρα- 


χέντες τῇ γῇ. 


"Q χαινῆς ἐπομῦρίας  Ὧ πτηνῶν ὁδοιπόρων ! Ὃ 
πεζῶν ἀερίων ** | Τίγες οἵδε, ὡς γερέ.1αι, πέταν- 
ται, καλῶς Ἡσαΐας ps0' vuv ἀπορεῖ. Τίς ὁ λό- 
γὸς τῆς οὕτω παραδόξου χαινοτομίος ; Πόθεν ix 


Β γεφῶν ἡμῖν ἄνθρωποι; Πῶς ἐπίγειον στράτευμα 


τοσοῦτον ἐξ οὐρανοῦ ; Οὐ γὰρ εἷς ὧδε μόνον "Hia; 
αἰθεροδρόμος" οὐχ εἷς ᾿Αὐδαχοὺμ' ἐπὶ νεφέλης 
μετάρσιος " οὐδὲ Παῦλος μόνος ἐχ γῆς πρὸς οὐρανὸν 
τρίτον " ἀλλ᾽ οὐρανόθεν εἰς γῆν μετὰ πολλῶν ἄλλων 
πάρεστι" μυστηρίῳ γὰρ μείζονι χαὶ πλειόνων ἔδει 
τῶν λειτουργῶν. 


Κ'. Ἢ μὲν οὖν χερσὶ δεσποτιχαῖς xai γνητίαις 
ξαυτὴν ἡδέως πιστεύσασα * τῷ βασιλιχῷ ᾿ προῦ- 
ἀγεται θρόνῳ ἐν ἱματισμῷ διαχρύσῳ περιδεξλη- 
μένη πεποικιάμένη, κατὰ τὴν ἐπ᾽ αὐτῇ παλαιὰν 
συγγενιχὴν προφητείαν, xal τὴν ἑαυτῆς βασιλείαν 
τε xal δόξαν παραλαμθάνει x δεξιῶν ἡ * Βασίλισσα 
παραστᾶσα ποῦ Βασιλέως ἐπὶ χοινωνίᾳ τῆς ἴσης 
ἀϊδίου μαχαριότητος. 

Οἱ δὲ ταφῆς μνημονεύουσι, xal περὶ τὸ ἄχραντον 
σῶμα χαὶ θεοδόχον φιλοπονοῦσι **. Φεῦ δεινῆς 
Ὀδρεως!ὶ Καὶ πῶς γὰρ οὐχ ἄξιον τὸ πρᾶγμα cyt- 
τλιασμοῦ; φεῦ ζημίας * οὐ φορητῆς! εἰ θάνατος 
εἶχε " τὴν ἀπαρχὴν τῆς ζωῆς, καὶ τάφος χατέσχε 
τὴν τοὺς τάφους χενώσασαν τῷ τόχῳ τῷ ζωη- 
φόρῳ. 

'AXÀ εὐλαδείσθω μηδεὶς, μηδ᾽ ἀγωνιάτω τὸν 
χίνδυνον. ᾿Επὶ χαινοῖς γὰρ χαινὰ, καὶ τοῖς ἀεὶ 
παραδόξοις ἐπισυμδαίνει παράδοξα. Οὐ γὰρ ἤνεγχεν 
! Psal. χων, 10. 


Varie lectiones. 


V! Vat. abest ὁ, 


elheraadventu. — "* Laur. ἀέριον. ! Laur. ᾿Αδαχούμ. 


"Laur, in margine : περὶ τῆς μετεωροπορίας τῶν ἀποστόλων * De apostolorum per 
H ; γ τι ει κῇ * Laur. βασιλειχῷ. "n 


Laur, ahesi ἡ. 


* Codd. ad oram : περὶ τῆς τοῦ σώματος μεταθέσεως * De corporis depositione." Laur. ζημείας. Laur. 


εἶχε. 


Noti. 


(12) Plane mirum est, quam sspe ac studiose D 


Patres inculcent Deipare cum Deo similitudinem, 
2c parilitatem, adeo ul Virgini per p quan- 
tum creatura capax esse potest, collata suspicere 
debeamus ea qua divinitatis sunt nn ejusque 
perfectiones δὰ perfectionem divinam, quoad 
creature licet, accedant. Adverlas porro velim, 
hanc comparationem ad puritatem ac sanctitatem 
extendi; quod quidem per se satis est ad repel- 
lendum qualibet suspicionem cujusvis peccali, 
quod ipsau aliquando contaminaverit. 


(43) Optandum sane fuerat, ut hanc sententiam 

rae oculis li. haberent, qui ex communi stirpis 

umana conditione sese pum aiebant ad 
dubitandum, an ex ruina ab Adam propagata e:- 
cipiendze Virgini locus esse posset. Meminisse 
tunc juvabat, novis non communes, sed novas le- 
ges congruere. 

(14) Si juge portentum suspicere in beaussima 
Virgine debemus, frustra ergo et conceplum ejus 
ad communes Jeges exigimus. 
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ἢ γῇ" τὸ οὐράνιον, οὐδ᾽ ἡ φθορὰ" τὸ ἀχήρατον. "Ev- A merito alia portenta accedunt. Non enim tulit 


θεν" «ot x&xalvo ταχὺ τὴν αὑτὴν ἀπαίρκ: f χατόπιν, 
χαὶ ψυχὴν ὅλω; ἄμωμον, ὅλως ἄφθαρτον σῶμα μετα- 
διώχει ὑπὸ δορυφόρων τοιούτων μετὰ τῆς ἴσης τι- 
μῆς πρὸς τὴν αὑτὴν ἐχείνῃ"" χατάπαυσιν καὶ λῆξιν 
φερόμενον. Τέως δ᾽ οὖν ὡς; νεχρὸν νόμῳ φύσεως, 
πρὸς τάφον ἀπάγεται, ἀποστολικαῖς τε χερσὶν xai "" 
ἱερατιχαῖς ἀνυψούμενον, xal γλώσσαι; καὶ στόμασιν 
ὡσίο:ς χατευφη μούμενον. 


ΚΑ΄. Πόθεν οὖν ἐνταῦθα σὺ "", βέδηλε , μεταξὺ 
tüv ἁγίων, ἵνα καὶ πρὸς σὲ χατὰ πάρεργον ἐπι- 
στραφῶ τι βραχύ ; Πῶς ἐπὶ τοσοῦτον ἐξέστης τῶν 
σαυτοῦ λογισμῶν, ὡς ἀνάγνοι; μὲν ὄμματιν, ἀνά- 


νοις δὲ χαὶ χερσὶ τῶν ἀψαύστων τούτων κατατο)- D 


μῆσαι, xal πειραθῆναι τὺ φρικωδέστατον, εἰς τὰ 
ἀνύδριστα ἐξυδρίσαι ; Οὐ γὰρ ἔχεις ἀχούειν, κἂν 
οὐδὲν ἕτερον, ἐν τοῖς προγόνοις τοῖς σοῖς οἷα πέπον- 
θεν Ὅζὰ "" διὰ τὴν προπέτειαν ; Καὶ τί τὐπὸς 
ἐχεῖνος !* τῶν ὁρωμένων ; Καὶ κιβωτὸς χειρῶν ἔργον 
τὸ ἐχεῖ χομιζόμενον, xal σαφῶς ἐπὶ σωτηρίᾳ τῶν 
ἁγίων ἡ πρόψαυσις. Θάνατος μέντοι τὰ τῆς ὑπουρ- 
ja; ἐπίχειρα. Καθαροῦ γὰρ δέον προσάπτεσθλχι, 
μηδ᾽ ἐπιτιμῇ τὸν μὴ καθαρόν * ὅτι τὸ χαλὸν οὐ χα - 
λὸν, εἰ μὴ χαλῶς, φασὶ, γίνοιτο. Αὐτὴ δέ σοι νῦν, ἡ 
τῶν πραγμάτων ἀλήθεια, 


penes se tellus, quod erat cceleste; neque corruptio, 
quod immaculatum erat, invasit (15). Et hoc igitur 
a tergo cito eam sequitur, et animz prorsus im- 
waculats corpua prorsus incorruptum vestigiis 
hzret, ei pari cum honore a przeclaris illis satelli- 
tibus ad eamdem cum illa quietem  sortemque 
beatam evehitur. Tantisper nihilominus, quippe 
naturz lege morti traditum, apostolorum simal ac 
sacerdotum manibus elatum, linguisque ac vocibus 
sacris coliaudatum ad sepulcrum defertur. 

XXI. Qui tu. igitur (at ad te quoque hic obiter 
sermonem brevi convertam), ὁ impure (16), inter 
sanclos? Qui usque adeo e tua ipse mente exei. 
disti, ut impuris oculis impunisque manibus a- 
versus hzc plane non tangenda quid auderes, et 
horrendum illud scelus conareris, atque ea qu» 
probro sunt vacus contumelia afficeres? Nonne 
enim, sin aliud quidpiam, audire saltem potuisti, 
quid propter lemeritatem in avis Luis factum sit 
Oze! Ecquid enim 1ypus ille pre bis qua nunc 
oculis nostris obversantur? Qus tunc scilicet 
vehebatur arca, manufactum erat opus, οἱ tactus 
ejus prorsus in salutem sanctorum vertebatur. 
Exhibiti tamen mihisterii stipendium mors fuit. 
À puro enim tangi oportuit, nec in honorem ce- 
debat, ut tangeret impurus: quandoquidem bo- 


num, nisi (ut. inquiunt) flat bene, in bonum non computatur. Quz vero tibi nunc adest, ipsa est. 


veritas per ea obwibrata. 


KB'. Τὸ γὰρ προτεμπόμενον τοῦτο, ἡ áxará- C — XXII. Quod enim nunc deducitur, tabernaculum 


Àutog αὕτη σχηνὴ xal, ἀχειροποίητος, οὐ λιθίνας '* 
πλάκας ἐντὸς, οὐδὲ ῥάδδον φέρει θανυματουργόν * 
ἀλλ᾽ "9 ὃ πολλῷ μεῖζον, αὐτοῦ τοῦ xal δόντος ἐχεῖνα 
χαὶ θαυμαστώσαντος τέμενός ἐστιν ἅγιον ^ 0v οὐδ᾽ 
ὕρος δύναται στέγειν χαταδάντα τι μιχρὺν ἐπ᾽ αὐτὸ, 
ἀλλ᾽ ἀπτομένον μόνον χαπνίζεται. Οὗ σαλπίγγων 


hoc indissolubile et non manufactum, non lapideas 
intus habet tabulas, neque virgam continel prodi- 
giorum focundam; sed, quod multo nobilius est, 
templum sanctum est illius, qui et ea dedit, et por- 
tenta operatus est; quem neque mons ferre valet, 
si in euin ad brevem horam descendat, sed illo vel 


Varie lectiones. 


' Vat. γῇ. * Laur. ὁ φθορά. Laur. ἐνθέν τι. '* Laur. ἐπαίρει. 1} Laur, te τὴν αὐτὴν ἐχήνην, 


Vat, πρὸς τὴν ἐχείνῳ. '* Laur. abest xal. 


13 Vat, ad marginem : περὶ τῆς ἐπιδου 


ἧς τοῦ 'E6palou * De 


insidiis cujusdam Hebrami: Laur. vero paulo infra itemque a marginem περὶ τῆς τόλμης τοῦ ἑδραίου " De 


Hebrei cujusdam audacia, 


" Laur. βέδυλε. 
** Laur. λιθήνας. 


" Laur. ὁ ζᾶν. 
" [,Δὺγι ἀλλὰ, et omittit sequens 9. 


Vat. ἐχεῖνα. “7 Laur. ὑπουργείας. 


Note. 
(15) Manifesie hic se prodit veterum sententia D emundatiune , qui communis aliis sit, accipi 


de immunitate Virginis beatissime a communi ge- 
neris humani lapsu : eoque opportunior est mo- 
dus, quo ea doctrina proponitur, quod, cum ex ea 
ratio petatur, cur ejusdem Virginis corpus corru- 
ptionem passum non fuerit, non. quidem dispu- 
tando contenditur, sed veluti explorata praesumitur. 
Atque hanc primo quidem trahit Joannes, dum 
inquit non potuisse lerram apud se id retinere, 
quod ceeleste erat, quod nempe expers erat illius 
vitii propter quod in terram reverti indictum fuit 
homini (neque enim negat alioquin Joannes, Vir- 
ginem e terra fuisse), quodque propterea calesti- 
bus potius spiritibus comparandum est: deinde 
vero multo disertius, dum ait, proplerea corru- 
ptionem virgineum corpus invadere non potuisse, 
quod labem istud mesciret, Aperte cnim liquet, 
hoc ucque de virginali integritate, neque de ulla 


l'ATROL. Gn. CXX. 


posse. Eodem spectat, quod paulo post. immacn]a- 
lam animam cum incorrupto corpore Joannes 
comparat. Cum enim integritas corporis absolu- 
tissima fuerit ac perpetua, postulat comparatio, ut 
id ipsum de anima integritate intelligatur. 

6) Per qu hic auctor. alloquitur Ju- 
deum quemdam, qui lectulum, quo Virginis Dei- 
pare corpus ab apostolis ad sepulcrum ferebatur, 
voluisse impetu facto in terram dejicere, gravique 
pena tunc ipsum multatus, in pristinam sanitatem 
statim restitutus ejusdem Virginis virtute diccba- 
tur, Hzc fusius enarraia cernere est etlam in 
sermone, quem subjicimus, Isidori Thessalonicen- 
sis. Quod autem auctor ex abrupto verba ad Ju- 
deum illum sic convertat, indicio id est, pervul- 
gata ac notissima inter fideles ea fuisse, qua de 
liac re narrabantur, 
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duntaxat tangente fumigat " ; cujus tubarum voces A φωναὶ qo6:pbv ἠχοῦσαι"" xal μέγα, γαμπάδις " 


terribile quid atque ingens resonantes, lampades 
flammeo igne ardentes, et discurrentia fulgura et 
turbo horrendus, sagitlzsque et saxa, οἱ terrifica 
ejusmodi alia plura, procul et eos repellunt, qui 
jam sunt emundati. Quonam ergo pacto tn, o im- 
pure, inducere animum potuisti, ut insolentem 
manum injiceres, et magnum hoc sperasti facinus, 
inconcussuni nempe regis glorie thronum contu- 
meliose conculere ac dejicere? Quibusnam polles 
viribus, vel quamnam odii ac vecordie causam 
allers, quandoquidem vel Deo indicere bellum non 
dubitas'i? 

XXIII. Enimvero et cadaver forte, et lectulus et 
funerea symbola te deceperunt, ut de hoc immor- 
talitatis thesaoro non aliter, ac de cadavere cujus- 
piam alterius e vulgo et ex tui zqualibus, exi- 
stimares, el exinde insana is!a atque effrenis 
audacia ? 

At vero demortui quidem corpus est; sed quod 
non solum morte et tumulo, verum etiam manibus 
tài audacter irruentibus detineri nequeat; hisco 
tamen etiam magis tremendum sit, et invincibile, 
quandoquidem ponam quoque temerarii ausus 
profecto irrogat, prout ipse per ea, quz merito 
expertus es, luculenter testaris 

Lectulus est. quidem ; verumtamen fae animum 
advertas, Mox enim apparebit utique et libi (sal- 
tem mihi jam apparct) longe nobiliori , quain arca 
tua, cultu insiguis tum vestis (ejus), lum zona, 


loco prorsus sacratiori ceu thesaurus recondit, C 


ri religiosa veneratione  lhonorate, Et concedo 
equidem, abs te forte hzec interim etiam. derideri, 
quippe qui id solum consideras, quod incurrit in 
oculos, nec. quidpiam vales, non secus ac ubique 
lex tua, intimius perspicere. Αἱ si necdum vales, 0 
egregie, uunc quoque nobiscum cernere, haud 
diuturnum intercurret tempus, cum et hanc zonam 
videbis et vestem in Sancta sanctorum rellgiose 
deferri, eL a cunctis sacro cultu honorari. Et sane 
qui non primum prz omnibus prorsus visibilibus 


καιόμεναι πυρὶ φλογερῷ, ἀστραπαΐ τε διάττουτει 
καὶ γνόφος φριχώδης, xal βολίδης, xal λέθοι, χεὶ 
τοιαῦτα δείματα" πλεῖστα, μαχρὰν xal τοὺς ἤδη 
χαθηγνισμένους ἀπάγουσι. Πῶς οὖν, ἄνγνε, ci 
τοῖς ἀπροσίτοι; ὑπέμεινας ἐπενεγχεῖν ὑδρίστριεν 
χεῖρα, χαὶ τὸ μέγα τοῦτο ἤλπισας "ἢ ἔργον, τὸν 
ἀσάλευτον θρόνον τοῦ βασιλέως τῆς δόξης ἐπ᾽ dns 
pía σαλεῦσαι, xal περιτρέψαι ; Τίς ὧν τὴν δύ- 
ναμιν, fj τίνα τοῦ μίσους ?* ἐπαγόμενος πρόφ:- 
σιν τῆς ἀπονοίας, ὁπότε xal θεομαχεῖν οὖχ ἐνάρ- 
X134 ; 


KD. "Hzou τάχα χαὶ " σῶμα xai χλένη σε, 
xai τὰ ἐπιτάφια σύμδολα, ὡς περὶ νεχροῦ τιν; 


B ἄλλου τῶν συνήθων xa! xarà σὲ, τοῦ τῆς ἀθανασίας 


παρέπεισε θησαυροῦ οἰηθῆναι" χαὶ διὰ τοῦτο τὸ θρά- 
dog ἀσωφρόνιστον xal ἀχάθεχτον. 


Σῶμα μὲν, ἀλλ᾽ ἀχράτητον οὐ θανάτῳ μόνον " 
καὶ τάφῳ, ἀλλὰ xol χερσὶ πελαζούσαις οὕτω θρα- 
σέως * "ταύταις ** μέντοι xal πλέον ςοδερὸν, ἢ 
ἀχράτητον, ὅσῳ xal τομὴν ἐπιφέρει τῆς θρασύτη» 
τὸς πρόττιμον, ὡς αὐτὸς σαφῶ; μαρτυρεῖς, οἷς 
ἐνδίχως πεπεέρασαι. 


Κλίνη μέν '* * ἀλλ' ἐπίσχες. Αὐτίχα γὰρ δήπου γε 
φϑυνεῖται xal σοὶ (ἐμοὶ γοῦν ἤδη φαίνεται) τῆς c5; 
χιδωτοῦ χατὰ πολὺ σεμνοτέρα, ἐν ἱερωτέξῳ πάν 
χωρίῳ τεθηταυρισμένη xal σεδομένη ἐσθής τε xx: 
ζώνη. Σύμφημι γὰρ τὰ τυχόν σοι τέως xal χλευαζέ- 
μενα, τῷ φαινομένῳ μόνῳ προσέχοντι, xat μηδέν τι 
βαθύτερον, ὥσπερ "* νόμος σὸς πανταχοῦ, συνιδεῖν 
δυναμένῳ. "AX οὐχ εἰς μαχρὰν, ὦ θαυμάσιε, χοὶ 
τὴν ζώνην ὄψει ταύτην xol τὴν ἐσθητα, εἰ μέπω 
χαὶ νῦν σὺν ἡμῖν βλέπειν ἔχεις, τοῖς τῶν ἀγίων 
ἁγίοις ἱερῶς ἐμδατεύοντα xal τιμῆς παρὰ πᾶσι 
θεοπρεποῦς ἀξιούμενα ". Πῶς δὲ οὐχ ἔμελλεν, ἃ 
xal χρόνος; ἠδέσθη, καὶ φθορᾶς ἀδυσιύπητος vig; 
ἐδυσωπήθη, τὰ. κατὰ πάντων ὁμοῦ τῶν "" ὁρατῶν 
δυναστεύοντα: 


locum ea obtinerent, qua: et tempus est reveritum, et inexorabilis lex corruptionis ausa nom est altin- 


gere? 


XXIV. Jam itaque censeo, haud diutius te quo- D — KA'. "Ἤδη γοῦν μοι δοχεῖς οὐδ᾽ αὐτὸς ἔτι μελ: 


que adhuc cunctaturum ; sed. potius in id, quod 
suum est, cito prorsus consensuruin, postquam 
egregia illa eruditus es disciplina, quo statim im- 
petitum inopinato te video, ut scilicet postquam ex 
iis quz passus es, qua polleant virtute, didicisti, 
etipse obsequentius adversus δὰ te haberes, et 
apud alios multos przco exsisteres mirabilium , 
qui propter ipsa evencrunt. 


v Psal. cui, 22. 


λήσειν ἐπὶ πολύ * ἀλλὰ παραχρῆμα δὴ μάλα ?* συμ- 
φρονήσειν " τὸ δέον, τῇ χαλῇ παιδείᾳ 9 νουϑετηθεὶ;, 
ἣν ὁρῶ χατὰ πόδας σε μετιοῦσαν ἀπρόσπτον" ὡς; 
ἂν αὑτός τε περὶ ταῦτα διατεθῇς "* εὐπειθέστερον, 
καὶ πολλοῖς ἄλλοις χήρυξ τῶν ἐπ᾽ αὐτοῖς φανῇς " 
θαυμασίων, μαθὼν, ἐξ ὧν πέπονθας, οἵαν ἔχει τὴν 
δύναμιν. 


Varie lecliones, 


1 Vat. ἡχοῦσαι μέγα, xal. . . 
μείσηυς. ᾿ Vat. abest χα, ' Laur. μόνῳ. 


" Laur. λαμπάδαις, 
V Laur. θραϑαίως, 


"Laur, δείγματα, 


" Laur. ἤλπησα:. "Laur. 
" Laur. ταύτας. ν "la 


? |n. utro 1. codice 


ad marginem : περὶ τῆ. τιμίας χλίνης (Laurent. χλήνης) x2* ἐσθῆτος καὶ ζώνης * De venerando 1. ctul», 


εἰ veste, et zona, 9? Vat, b; περ. 
συμφοονήτει, 5 Codd. πλιδίᾳ, 


" Laur. ἀξιούμεθχ, 
9 Laur. ξιατεῦξίς. 


ὃ: Laur.abest τῶν. Laur. 


"U Laur. λυ δίς 


? Laur, μᾶλλχ, "M" 
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Τοιγαροῦν νοῦν χτησάμενο;, ἐπείπερ ἐπλήγης, A — Mentem igitur, quandoquidem percussus Tuisti, 


καὶ παρὰ τοῦ τρώσαντος αὖθις, ὅπερ ἀχούεις, xal 
τυχὼν τῆς ἰάσεως, ὅτι χρηστεύεσθαι πέφυχε xal 
πρὸς τοὺς ἀχαρίστους οὕτω xal πονηροὺς, σωφρο- 
νέστερος γίνου μοι τῶν ἑξῆς θεατής * xal τὴν θαυ- 
μαστὴν παρ᾽ ἐλπίδα "" ἡλλοιωμένος ἀλλοίωσιν, 'μεθ' 
ἡμῶν ἤδη σχόπει τά τε ἄλλα σὺν εὐλαδείᾳ, χαὶ τὴν 
xopvgalay ἐκδίγην καὶ πρεσδυτάτην τῶν θεο.16- 
TOY ἀκρότητα, xat! αὑτοὺς ἐχείνους εἰπεῖν, ὡς 
αὐτοὶ πάντων ἄριστα τοὺς ἐξοδίους ** πρῶτοι διατι- 
θοῦσι, θεοφόρητοί τε γινόμενοι χαὶ πρὸς τὴν ἄνω- 
θεν ἔμπνευσιν ὅλοι μεθαρμοζόμενοι, "" εἶθ᾽ ὡς ἐφε- 
En τοῖς ἑξῆς 4' τὴν χαλὴν ὑπουργίαν ταύτην πα- 
ραδιδοῦσι, xal ὡς ἀναλόγως; οὕτω vol; πᾶσι τὰ τῆς 
εὐφημίας καταμερίζεται. 


KE'. ᾿Αλλ᾽ οἱ μὲν ἀγωνίζονται καὶ περὶ τὴν ἀνή- 
*ousav ἔχαστος αὐτῷ λειτουργίαν ἐχθυμότατα 
χάμνουσιν, ἐχ τοῦ πλέον δοξάσαι χαὶ πλέον δοξασθῇ- 
ναι φιλοτιμούμενοι. 


Ἐμὲ δὲ χαὺ πάλιν ἐχφέρει τὸ θάμδος τῶν ὁρωμέ- 
νων, xal συναπαίρειν ἡγοῦμαι τῇ δεσποίνῃ πρὸς 
οὐρανὸν xa τῇ διανοίᾳ μιχροῦ παραψαύω τοῦ στε- 
ρεώματος. Διὰ τοῦτό μοι δέξασθε 3 φωνὴν μετάρ- 
σιον ὁ", ὡς ἐξ ὕψους τοσούτου πρὸς ὑμᾶς φερομένην " 
Ἐϊὺφραινέσθω " ὁ οὐρανὸς ἄγωθεν, καὶ δικαιοσύ- 
γὴν αἱ νεφέλαι ῥανάτωσαν" ῥηξάτω τὰ ὄρη 
εὐφροσύνην, καὶ οἱ βουνοὶ ἀγαλλίασιν " Σαλευθήτω 


indeptus, et rursus, prout teslis es, medelam quo- 
que a percutiente assecutus, quia nempe ex natura 
sua ad benefaciendum vel ingratis adeo ac scele- 
ratis fertur, sapientior, quaeso, reliquorum esto 
spectator; eL admiranda conversione in aliwm 
preter spem immulatus, jam nobiscum venera- 
bundus intuere cum cztera omnia, tum, ut eorum- 
dem illorum verbis utar, principem illam atque 
augustissimam theologorum summitatem (17) ; qno. 
modo ipsi (apostoli) et a Deo afllati et toti ad 
supernam inspirationem compositi, omnium prz- 
stantissime funebres modulos primi constituunt ; 
quomodo deinde eximium hoc ministerium futuris 
servandum tradunt, et quomodo sic collandandi 
ratio convenienter omnibus assignatur. 

XXV..Ast illi quidem certatim omne s'adium 
adhibent, et prouti proprium cujusque ministerium 
postulat, maxime alacri animo operam suam con- 
ferunt, majorem sibi quoque ex mrmjori gloria 
tributa gloriam ambientes. 

Me vero et rursus abripit vehemens eorum qua 
cernuntur admiratio, et in caelum simul eum Re- 
gina migrare mé existimo, ac propemodam flrma- 
mentum attingere ipse mihi videor. Quapropter 
sullimem, quzso, veluti e tanta celsitudine aid 
vos delatam, vocem exciplte : Leeletur. celum de- 
super, et mubes pluant justitiam *5 montes. stillen' 
lztitiam, et colles exsuliátionem : Commoveatur 


ἡ 0d.lacca xal τὸ πλήρωμα αὑτῆς, ἡ οἰκουμένη C mare εἴ plenitudo ejus, orbis terrarum et omnes qui 


καὶ πάντες οἱ κατοιχοῦντες ἐν αὐτῇ " εὐφραι- 
νέσθωσαν ἄγγελοι xal ἀγαλλιέσθωσαν ἄνθρωποι, 
πᾶν γένος θνητὸν, πᾶν ἀθάνατον" ἔμψυχος ἅμα φύσις 
xal ἄψυχος, αἰσθητή τε χαὶ νοητὴ, ὁρατὴ καὶ ἀόρα- 
το; * πᾶν ὅσον ἐγχόσμιον καὶ πᾶν ὑπερχόσμιον. "" "H 
γὰρ ἀνασωσαμένη τοῖς πᾶσι "" τὴν χαρὰν ἀπελθοῦ- 
σαν, αὐτὴ πρὸ πάντων ἀξία τὰς; ἀπαρχὰς αὑτῆς 
φέρεσθαι. 

Δεῦτε τοιγαροῦν, εὐφρανθῶμεν ἐπὶ τῇ προξένῳ 
τῆς εὐφροσύνης" σαλπίσωμεν σάλπιγξιν εὐήχοις 
καὶ μουσιχκαῖς ἐν πανηγύρει λαμπρᾷ, ἐν ebony 
ἡμέρᾳ ἑορτῆς ἡμῶν * συνδράμωμεν ἕχαστος εἰς 
τὴν χοινὴν ἀγαλλίασιν, βασιλεῖς τῆς γῆς, καὶ 
πάντες λαοὶ, ἄρχοντες καὶ πάντες κριταὶ γῆς, 


γνδανίσχοι καὶ παρθένοι, πρεσδύτεροι μετὰ γεωτέ- Ὁ 


rauf MNA τε γὰρ ἡ παραίνεσις V, xal μάλα 
Kq'. ᾿Αλλ' εἰς δέον ἐμνήσθην προφητείας καὶ 
προφητῶν, Ποῦ ποτέ μοι νῦν αἱ θαυμασταὶ χαὶ πολ- 
λαὶ περὶ τῶν παρόντων ἐχεῖναι ** προαγορεύσεις ; 
Y ἴβ8, χυν, 8 sec, LXX. χ Psal. xcvn, 7. 


Y Psal. Lxxx, ὁ. 


habitant in eo ^ ; gaudio gestiant angel, -exsultent 
homines; genus omne mortiliom, immortalium 
omne, natura animata simul et inanimis, sensibi- 
lisque et intelligibilis, visibilis atque invisibilis ; 
et quidquid in mundo est, et quidquid supra 
mundum. Οὐδὲ enim longe digressum gaudium om- 
nibus restituit, digna ipsa est, ut ante omnes 
ejusdem gaudii primitias sibi reportet. 

Agite proinde, collztemur in letitie auctrice ; 
sonoris harmonicisque tubis canamus in splendido 
conventu, in insigni die solemnitatis nostre Υ ; simul 
accurramus quisque ad communem exsultationem, 
reges terra et omnes populi, principes et omnes ILE 
dices terra], jmvenes εἰ virgines, senes cum junio- 
ribus τι prophetica etenim vor, et zequissimo sane 
jure, id praecipit. 


XXVI. Opporiune vero prophete ei propheia- 
rum injeeta est mentio. Ubinam mihl nunc admi- 
randa illa ac plura de presentibus rebus praeconia ? 


3 Psal. σιγῇ, 114, 19. 


Varie lectiones. 


"5 Vat, ἐλπίδας. 9 Laur. ἃ 
ΔῈ Laur. δέξασθαι, 5 Vat, Meer 
runt.* δ᾽ Laur. abest τοῖς πᾶσι. 
phetas referri posset. 


*! Laur. μεταρμοζόμενοι 
* Laur. Mm ria *! Laur. voces xal πᾶν ὑπερχόσ 
Δ Laur. παραίνησις. » ** Laur. διχαίω. δ᾽ Laur. ἐχείνων, quod'ad pro- 


*! Laur. λειτουργείαν. 


, M Laur. ἐξοῖς. 
piov excide- 


Note. 
(17) Ex Dionys. Areop. De div. nomin. eap. 5 : Summilas autem. theologorum hoc loco Petros apo- 


s'olorum princeps intelligitur. 
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Ubinam qu: olim palam enuntiabantur ab iis, qui A Πυῦ τὰ πάλαι 0puAcó tva τοῖς τὰ ἔμπροσθεν βλέπου. 


presentia hzec prospiciebant? Ubinam ante oinnes 
David rex et propheta et, quod majus est, Christi 
progenitor? Quid est , qnod suam ipsius filiam , de 
qua iu antecessum tam przclara ac splendida va- 
licinatus est, non przsens ipse cantu celebrat, et 
opportune honorat, multo convenientius nunc de- 
eachordumillud psalterium et cymbala bene sonan- 
tia, et chorum et tympana, et czlera, si quee sunt 
alia, musica ac suavia organa, quibus nos szpe- 
numero excitat ad laudandum Deum, hic proferens, 
εἰ harmoniam omnium suavissimam ciens, quam 
cum illic ante arcam prziret, ex ormni melodia 
variam quamdam, omnigenamque ac multisonam 
musicam conlexens, qua cum cuncta permoveret, 
prz! jucunditate et ipse ad numerum saltabat, et 
cum gaudio Deo se gratum facere affirmabat ? 
XXVII. Sed et ubinam concordes aliorum san- 
tiorum ac justorum voces, sapientiumque effata 
atque znigmata, proverbiaque ac sermones occulti, 
atque, priusquam ad exitum perveniant, ad intel- 
ligenlum ardui, qui quidem unum omnes (18) 
scopum, unum argumentum, unum thema propo- 
situm sibi habent, hanc scilicet laude dignissimam, 
innumerisque symbolis przsignatam Virginem (19) ; 
et alius quidem alio, qua ad ipsam spectant, sche- 
mate designat, neque tamen alius alio minus id 
quod designant divino honore effert, et unanimiter 
omnes communem inde salutem nobis spondeni? 
Verum hos probe scio invisibiliter bic quoque 
adesse. Absunt autem, ul in eorum quz pr:edicta 
ab ipsis fuerant, exitu congaudeant, et ut suis 
quisque vocibus, seu melius dixerim, vocibus di- 
vinitus inspiratis, omnium horum bonorum au- 


σι; Ποῦ πρὸ πάντων Δαβὶδ, ὁ βασιλεὺ: xal πριφῆττι, 
xai Χριστοῦ προπάτωρ, τὸ μεῖζον; Τί τὴν ἑαυτοῦ 
θυγατέρα, περὶ ἧς τοιαῦτα μεγάλα xai λαμπρὶ 
προεθέσπισεν, οὐκ αὐτὸς παρὼν ἄδει, xal τιμᾷ τοῖς 
χαθήχουσι, τὸ δεχάχορδον ἐχεῖνο ψαλτήριον xal τὰ 
εὔηχα χύμδαλα, καὶ τὸν χορὸν, χαὶ τὰ τύμπανα, 
xai πᾶν, εἴτι ἄλλο, μουσιχόν τε xal τερπνὸν ὄργα- 
νον, μεθ᾽ ὧν ἡμῖν πλεονάχι; τὸν Θεὸν αἰνεῖν παραι- 
vel, νῦν ἐνταῦδα παράγων, καὶ τὴν ἡδίστην "! πα- 
σῶν ἁρμονίαν ἀναχρουόμενος, ὡς πολὺ διχαεότερον, 
ἣ ὁπόταν ἐχεῖ τῆς χιδωτοῦ προηγεῖτο ποιχέλτν τινὰ 
μουσιχὴν xal παντοδαπὴν xal πολύφθογγον συναπτ- 
χῶν bx μέλους παντὸς, ἦ τὰ πάντα χινῶν, ὑφ᾽ fie 
νῆς χἀκεῖνος εὐρύθμως συνυπωρχεῖτο, καὶ τερπόμε- 
νος τέρπειν ὡμολόγει Θεόν ; 


KZ. Ποῦ δὲ τὰ τῶν ἄλλων ἁγίων καὶ διχαίων 
συστήματα, ῥήσεις τε σοφῶν χαὶ αἰνίγματα, παρα- 
δολαί τε xai λόγοι σχοτεινοὶ xai δυσέφιχτοι, πρὶ 
εἰς πέρας ἐλθεῖν, ἕνα πάντες σχοπὸν, ἕν χεφάλαιον, 
ὑπόθεσιν μίαν τὴν πολυῦμνητον 9 ταύτην xal ποὸυ- 
σύμθολον Παρθένον ποιούμενοι " xat ἄλλο; μὲν ἄλλως 
τὰ xa! αὐτὴν φανταζόμενος, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἄλλος οὐκ 
ἔλαττον ἐχθειάζων τὸ φαντασθέν, καὶ συμφώνω: 
ἐντεῦθεν ἡμῖν εὐαγγελιζόμενοι σωτηρίαν παγχότ- 
piov ; ᾿Αλλ' οἱ μὲν, εὖ οἶδ΄, ὅτι xal πάρεισιν "" ἀφ:- 
νῶς. Καὶ παρέσονται τῇ τῶν προῤῥτθέντων Ν᾽ ai- 
ποῖ; ἀποδάσει συνησθησόμενοι, xal παῖς ἑαυτοῦ "* 


C φωναῖς ἔχαστος, μᾶλλον δὲ ταῖς τοῦ πνεύματος, τὴν 


τῶν χαλῶν τούτων πάντῶών αἰτίαν συνανυμνήσοντες, 
Aí(xa:o: δέ εἰσιν, ὥσπερ πάλαι μέλλουσαν ἔτι οὕτω 
xal" γῦν πολλῷ μᾶλλόν ἔδη παροῦσαν ἐγχωμίοις 
χαὶ χρότοις δεξιοῦσθαι τοῖς λαμπροτάτοις. 


e'rieem simul hymnis celebrent, ZEquissimum porro est, ut quemadmodum olim adbuc venturam, sic 
mulo magis et modo jam prisentem splendidissimis laudibus ac plausibus comitentur. 


XXVIII. Consequenter proinde et quod nostrum 
est, iis accedat ; nam ut et nostra adjiciamus, mos 
postulat. Nec ser:onem quispiam — reprelienda', 
quod satiari non posse videatur, Fatetur enim, 
affectu &e vinci propter vim amoris; parique vos 
erga prasentia studio aífici discupiens, vehementer 
omnes excilans jnclamat : 

AdJite vosmet mihi socios; altollamus ad ca- 


KH'. Τοιγαροῦν ἀχολούθως προστιθέσθω xal τὸ 
ἐμέτερον, ὁ τῆς προσθήχης δὲ τρόπος. Καὶ μτδεὶς 
ἀπληστίαν "7 χαταγνώτω " τοῦ λόγον. ὋὉμολογεῖ 
γὰρ ἡττᾶσθαι τοῦ πάθους διὰ τὸν πόθον " καὶ ὑμῖν" 
αὑτὸ τοῦτο περὶ τὰ παρόντα βουλόμενος, iudi 
μέγα πᾶσι τὸ παραχ)ητιχόν. 


Καὶ συνέπεσθε" ἐπάρωμεν εἰς ὕψος φωνήν χροτή- 


lum vocem; plaudamus manibus; cum cantico D σωμεν χεῖρας" αἰνέσωμεν Θεὸν μετ᾽ bfc, τὸν ποιοῦν- 


Deum laudemus, qui ejusmodi mira, gloriosaque 
et magnifica, quorum non est numerus, operatur; 
qui, sicut inquA illa eadem quz cherubim est prz- 


τα τοιαῦτα θαυμαστὰ πράγματα, ἔνδηξά τε xal ἑξαί» 
σια **, ὧν οὔκ ἔστιν ἀριθμὸς, τὸν ἐπὶ τὴν ταπεί- 
γωσιν ἐπιδλέψαντα τῆς δούλης αὑτοῦ, χαθάπερ 


Varim lectiones. 
*' Laur. ἠδύστην. "' Laur. πολὺ ὕμνητον. *" Laur. πάρησιν, "* Laur. προρηθέντων. "* Laur. αὐτοῦ; 


9 Vat, abest χαί, δ' Laur. ἀπληστείαν, "δι, χαταγνώτῳ. 3 Laur. ἡμῖν, 
Notum 


(18). Vide constantem veterum sententiam, inmu- 
meris nempe Veteris Testamenti symbelis Virginem 
Mariam prasignatam fuisse, nullumque reperiri ex 
apis bagiographis, cujus oculis Virgo non obversa- 
retur, 

(19) Placet hic ejusdem Joannis epigramma ex 
Matheo. Busto (p. 71) referre, in quo nonnulla 
πατράσιν Virginis symbola simul collecia exbi- 

ntur : 


* Laur. ἐξέσια, 


Εἰς ὑπεραγίαν Θεοτόχον ἴαμδοι. 
Παστὰς, τράπεζα, ῥάδδε, λυχυία, χλίμαξ, 
Κλίνη, χιδωτὲ, νεφέλη, λαδὶφς, θρόνε. 
Κόσμει με παστὰς, ἐμπίπλα τράπεζά με, 
Στήριζε ῥάδδε, λυχνία φώτιζέ με, 
"Avays χλίμαξ, àávázavé με χλίνη, 
Τήρει, χιδωτὲ, νεφέλη λάμπρυνέ με. 
Λαδίς με προσλάμδανε, τίμα με θρόνε. 
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αὐτή φησι ἡ τῶν χερουδὶμ ἀνωτέρα, xal τοσαῦτα À celsior, respexit in humilitatem ancillar sua *, et 


ποιήσαντα δ' μετ᾽ αὐτῆς μεγαλεῖα, Μαχαρίσωμεν 
ἄνθρωποι τὴν τοῦ Πλάστου Μητέρα, ἐξ ἧς ἡ τοῦ 
πλάσματος xal ἀνόρθωσις xal ἀνάπλαδις 4), 'Αψευ- 
δὴς τοῦτο πρόῤῥητις ταύτης τῆς μεγάλης προφήτι- 
ὅος, ὑπὸ πάσης εἰπούσης μαχαρισθήσεσθαι" γε- 
ved, ". Μεγαλοπρεπῶς μὲν οὖν xal ἀξίως πρῶτα 
μὲν ὑπ᾽ αὐτῶν τῶν ἀχράντων εὐαγγελίων τὸν πρὲ- 
πόντα λαμδάνε: μαχαριτμὸν, πρὸς τὸν ἑαυτῶν "" 
ἐφ᾽ ἑχάστης δετπότην ἀναθδοώντων. Μακαρία ἡ 
κοιλία ἡ βαστάσασά σε, xal μαστοὶ, obc ἐθή.λα- 
(ας " εἴθ᾽ ὑπὸ πασῶν γενεῶν, ὡς ἡ προαγόρευσι:, 
* $n τε μεμαχάρισται, xal εἰς τὸν αἰῶνα μαχαρι- 
᾿σθήσεται. 

Μακχαριζέσθω τοίνυν οὐχ ἥχιστα xa. νῦν παρ᾽ 
ἡ uv, xal τὸν ὀφειλόμενον ἔρανον Ex τοῦ χαθ' ἡμᾶς 
ἄρτι γένους ἀνενδεῶς ἐχπληρούσθω. Δότε αὐτῇ 
ἀπὸ καρποῦ χειλέων αὐτῆς, ἡ σοφὴ παροιμία 
κατὰ χαιρὸν ἡμῖν ἐγχελεύεται" αὐτὸς δὲ ἂν εἴποιμι 
μᾶλλον, ἀπὸ καρποῦ κοιλίας αὐτῆς " χαὶ δι᾽ εὖ- 
λογίας ἁπάσης ἡ εὐλογημένη γεννήτρια τῆς εὖλο- 
vía; ἀγέσθω. Μὴ τις " ἀγνώμων ἕστω περὶ τὴν 
εὐεργέτιν *' * μή τις ὑπερόπτης τῆς βασιλίξος" "' μή 
τις ἐλιγώρως ἔχων πρὸς τὴν Δεσπότιν " ἀλλὰ πάντες 
&ua καὶ πᾶσαι μετὰ τοῦ προσήχοντος χόσμου πρὸς 
τὴν πάνδημον ταύτην ἑορτὴν ἀπαντήσωμεν, χαὶ 
σὺν ἀλλήλοις Κ᾿ ὁμοῦ φαιδρυνϑῶμεν πανηγυρίζοντες, 
πὶ οὐσιυί τε καὶ πένητες, ὑψηλοί τε xa ταπεινοὶ, ἱερεῖς 
γυλλαῦὺς, μοναδιχοὶ χαὶ μιγάδες" ὅσον ἐν ἄρχουσιν, ὅσον 
ἐν ἀρχομένοις, ὅσον ἐν ἀνδράσιν, ὅτον ἐν γυναιξίν. 

K6'. ᾿Αλλὰ μεταξὺ λέγοντί μοι προσέπεσέ τι τῶν 
ἀδουλήτωυ, μᾶλλον δὲ τῶν τῇ τάξει μαχομένων τῆς 
φύσεως. Αἱ γάρ με γυναῖχες ἐνταῦθα πλεονεχτοῦσι, 
χαὶ ἀξιοῦσι πρωτεύειν, εἴς γε τοῦτο τὸ μέρος, ἡμῶν 
τῶν ἀνδρῶν, οἷς τὸ ἄρχειν αὐτῶν χαὶ πανταχοῦ 
προχεχρίσθαι, ἢ τε φύσις πάλαι ἀπέδωχε xal ὁ τὴν 
φύσιν δημιουργήσας " τὰ τοῦ γένους γοῦν δίχαια 
πολλὰ παρ᾽ αὐταῖς χαὶ βοηθεῖσθαι δοχοῦσι παντα- 
χόθεν εἰς τὴν προτίμησιν. Οὐχ ἧττον μέν τι χἀχεῖναι 
πρὸξ ἑαυτὰ: στασιάζουσιν "*, αἱ παρθένοι πρὸς τὰς 
μητέρας, αἱ μητέρες πρὸς τὰς παρθένους, xal 
φιλονειχοῦσιν ὅλον ἐχάτεραι τὸ ! χοινὸν ἰδιώσασθαι, 


᾿Αλλὰ ταύταις μὲν, εἰ Ξοχεῖ, χαταλλαγὴν " mohc 
ἀλλήλας ἡμεῖς ἐπιτάξωμεν τῷ τῆς φυσιχῆς ἐξουσίας 
ὀρθῶς χρησάμενοι νόμῳ, χαὶ τὴν ἴσην  Exazlparc 
ἀπονείμαντες μοῖραν" οὐ γὰρ τοῦτο μᾶλλον fj τοῦτο, 
ἄλλ᾽ ἐπίσης ἀμφότερα, xal παρθένος xaX μήτηρ ἡ 
π᾽μωμένη, καὶ χοινὸν ὁμοίως ἀπάσαις γυναιξὶ τὸ 
γαλλώπισμα "^, Αὐτοῖς δ᾽ ἡμῖν πρὸς ἐχείνας εἰσαῦθις 
f, δικαία τάχα δικάσει xal χοινὴ Δέσποινα, ὁπηνίχα 
“αὶ mos εὐδυχήσοι καὶ δοχιμάσοι. Τὰ δὲ νῦν (ἑορτὴ 


* Luc. 1, 48. b Luc. σι, 27. 


cum ipsa tam ingentia fecit magnalis. Beatam ho- 
mines proclamemus Conditoris Matrem, ex qua 
creature et reparatio est, et. nova plasmatio, Ia 
id conspirat falli nescium  prophetisse hujus ma- 
gna valicinium, dum ab omnibus generationibus 
beatam se przdicatum iri affirmavit, Magnifice 
ergo et condigne convenientem beatz pr:edicatlo- 
nem primo quidem ah ipsis intemeratis Evangeliis 
accipit, qus ad Dominum suum quotidie clamant : 
Beatus venter, qui te portavit, et ubera qua euzistib; 
deinde vero, prout vaticinium portendit, ab om- 
nibus generationibus et jam przdicata es! beata, 
et usque in seculum beata przdicabitur. 

Ergo el nunc a nobis beata studiosissime cele- 
bretur, et debitum ei tributum a genere nostro 
nunc ipsum large solvatur. Date ei de fructu la- 
biorum ejus, opportune nobis sapiens proverbium 
indicit*; ipse vero potius dixerim, de fructu ventris 
ejus ; atque omni benedictione benedicta Genitrix 
benedictionis celebretur, Ne quis adversus bene- 
factricem ingratus exsistat; ne quis superbus Re- 
gine contemptor: ne quis erga Dominam incu- 
rius; sed cuncti simul, et cuncte cum decenti 
ornatu ad communem hanc solemnitatem «conve- 
niamus, el omnes simul texentes laudes, tam di- 
vites colletemur tum pauperes, przcelsique et 
humiles, sacerdotes et populus, solitarii et in so- 
cietate viventes, et quantum in se est, imperantes 
et subditi, viri ac mulieres. 

XXIX. Verum inter dicendum mihi quidpiam 
excidit, quod inconsulte prolatum, seu potius cum 
ordine naturz pugnans videri potest. Bic enim me 
vineunt mulieres, ei hac saltem ex parte me- 
rito praecedunt nobis viris, quibus tum natura 
tum nature Creator dedit pridem , uot in illas 
dominaremur,. primssque in omnibus partes 
haberemus ; multa igitur sexus jura et illis sup- 
petere videntur ad primos usquequaque honores. 
Neque minus profecto et illa inter se dimicant, 
virgines cum matribus, matres cum virginibus, et 
quod commune est , utrzque sibi tanquam pro- 
prium vindicare totum contendunt. 

Verum his quidem, si ita videtur, mutuam con- 
ciliationem nosmet ipsi imponamus, naturalis in 
ipsas polestatis jure recie utentes, et zqualem 
utrisque portionem assignantes : quz? enim hono- 
ratur, non hoc magis est quam istud, sed perzeque 
utrumque, et virgo et mater, οἱ commune omri- 
bus ex :quo mulieribus est ornamentum, Et rur- 
sus quod ad nos ipsos pr: illis spectat, justa illa 
ct communis Domina, quando et quomodo illi 


* Prov; xxxi, 51 sec. LXX. 


Varie leclioncs. 


"S Laur. ποιήσαντι, δ᾽ Υαι, ἀνάπλασις xai ἀνόρθωσι-. 5 Laur. μαχαρισθήσεσαι!. — ' Laur. γεναιάς, 
*5 Codd. ἑαυτόν. 5“ Lour. f τις. 5“ Laur. εὐεργέτην. ** Laur. hoc incisum abest, nec obscura omissio- 


nis est eausa, — " Laur. τυναλλήλοις, 


ἴστε». 7 Lsur, xazozi2ga. 


'* Laur, στατιάζουτλι. 


τι ρα, τόν. "" χαταλογήν. ᾽" Laus 
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placuerit ac visum fuerit, facile dijudicabit. Quod A γὰρ ἡμῖν, ἀλλ᾽ οὐχ ἀγὼν τὸ προχείμενον) ἐν εἰρένῃ 
autem ad presens attinet (non enim ineundum πανηγυρίσωμεν, ἐν ἀγάπῃ συνεορτάσωμεν, καὶ τὴν 
certamen, sed solemnitas nobis agenda proponi- καλὴν τέως ἅμιλλαν πρὸς ἀλλήλους ἅμα καὶ πρὸς 
tur) conventum in pace celebremus, in cbaritate ἐχείνας xaz' ἰσοτιμίαν ἀμιλληθῶμεν Ἶ5, Αἰσχυνθῶ- 
simul peragamus festum, et pulchro quodam inte- μὲν ἄνδρες φανῆναι γυναιχῶν ἐλάττους περὶ τὰ 
rim ad parem assequendum hunorem certamine χράτιστα " xal τὸ πρεσδεῖον κἀνταῦθα τῆς τάξεως 
cum inter nosmetipsos invicem, tum cum illis ἐχ τοῦ xacà ταῦτα μᾶλλον πρωτείου λαδεῖν gUo- 
suscepto, nullatenus primas cedamus. Erubesca- τιμησώμεθα, AlbisÜnte, μητέρες, ἡττηθῆναι παρ- 
mus viri, quod ad optima queque mulieribus im- θένων, al; αὐταὶ «bv νυμφίον τὸν καθαρὸν iv 
becillores appareamus ; et hic quoque ordinis —xa0apd;"* μητρὸς ἐχαρίσασθε, Αἰδέσθητε, παρθένοι, 
primatum potius ex primatu quoad ista sumere μητέρων ἀπολειφθῆναι, αἷς αὐταὶ τὸ μηχέτι τίχτειν 
studiose adnitamur. Erubescite matres, quod vin- ἐν λύπαις ἐδώχατε, 6c ἀμωμήτονυ. παρθένου ἐν χαρῇ 
camini a virginibus, quibus ipse purum sponsum καὶ χαρὰν xal τεχούσης ἅμα xal συλλαδούσης. 

per puram matrem largitz estis. Erubescite virgines, quod vobis precedant matres, quibus wos 
ipse dedistis, ut non amplius in dolore pariant, per Virginem scilicet immaculatam, que in gaudio 
et gaudium et peperit juxta et concepit. 

XXX. Verum quid per singula ex ordine dis- 89. A'- Τί μοι διατάττειν xa0' ἔχαστα; Tl δὲ λέγειν 
*Urro? aut quid plura persequendo: immoror? τὰ πλείω; Νῦν ἄγγελοι χαίρουσιν, dwa6alrorre; 
Nunc gaudio gestiunt angeli ascendentes εἰ descen- Καὶ καταδαίγοντες, ἐπί τε τὸν Υἱὸν τοῦ drópó- 
dentes tum supra Filium hominisd, tum supra ma- που, xal τὴν μητέρα τὴν ἄνθρωπον" xal τὴν τῶν 
trem hominem ; et alter alteri indicunt, ut rursus πυλῶν αὖθις ἔπαρσιν ἀλλήλοις διαχελεύονται, οὐχ & 
eleventur port, non quidem ut prius, dubitantes τὸ πρὶν ἀποροῦντες xal πυνθανόμενοι ", Τίς ἐστιν 
et sciscitantes : Quis est iste Rex glorie* ? Jam enim. οὗτος ὁ Βασιλεὺς τῆς δόξης; ἤδη γὰρ ἐγνώσθη 
per hanc ipsam et illis apertissime apparuit, quod κἀχείνοις ἐμφανῶς διὰ ταύτης, ὅτι ὁ χαταδὰς πρὶν 
qui prius inde descendit, ille idem est, qui iterum ἐχεῖθεν, αὐτὸς ἐχεῖνός ἐστιν xal ὁ ἀναδὰς πάλιν 
deinde el ascendiií; sed ex alia Scriptura ρᾳατὶ ὕστερον" ἀλλ᾽ ἐξ ἑτέρας ἄλλα Γραφῆς μετὰ τῆς 
cum stupore alia interrogant : Que est. isia, qum. ὁμοίας ἐρωτῶντες ἐχπλήξεως " Τίς αὕτη ἡ ἐγχύ- 
ascendit aicut aurora consurgens, pulchra ut luna, πτουσα ὡς ὄρθρος, καλὴ ὡς ἡ c'eArvn, ἐχλεχτὴ 
electa ui. 1οἰ51 ὡς ὁ ἥλιος ; 

Nunc aer ascensu sanctorum sanctificatur, ac Νῦν ἀὴρ ἁγιάζεται τῇ τῶν ἁγίων ἀνόξῳ, xal ςωτὶ 
ἴον luce totus illuminatur, ac refulget, Nunc coli ξένῳ σύμπας φρυχτωρεῖται καὶ καταλάμπεται, Νῦν 
cum exsultatione panduntur, et aula Dei regia lg C οὐρανοὶ σχιρτῶντες ἀνοίγονται, xal Θεοῦ βασίλεια 
tanter Reginam excipit, Nunc coelestia simul et δέχεται περιχαρῶς τὴν Βασίλισσαν. Νῦν ὁμοῦ τὰ 
terrestria festivam quamdam et aptissime erdina- ἄνω xal κάτω ἐμμελῇ τινα yopríav"* χορεύει xal 
tam choream agitant; et presens hzc Dei Genie —avapgóviov* xal πανήγυρίς τις" παγχόσμιος 
wieia dies facta est universalis quadam sole» συγχινοῦσα τὴν χτίτιν εἰς εὐφροσύνην ἡ παροῦσα 
mnilas, quz simul creaturas omnes ad letiiam — χαθέστηχεν ἡμέρα τῆς Θεομήτορος. 
provoca, 

XXXI, Przier cztera vero etiam lempus (festi- ΛΑ’, Ἐπαινῶ πρὸς τοῖς ἄλλεις χαὶ τὸν καιρόν ". 
vitatis) habeo, quod collaudem, Simul enim cum Τῇ γὰρ μεθ' ἡμῶν τῆς Δεσποίνης ἀναστροφῇ xat 
Domine nostra inter nos conversatione ejam anni — 45"! ἔτος ἤδη συναπολήγει " * ὥσπερ πρὶν εἰς τὸν 
virculus jam finem habet (20); quemadmodum χόσμον ἐρχομένη διὰ γεννήσεως συνεισῆλθε", xsi 
scilicet antea, cum hunc mundum illa per nativi- συνδιήγαγεν, οὕτω πάλιν ἐντεῦθεν ἀπιούσῃ συν- 
tatem ingrederetur, simul annus intravit et simul απιὸν, ἵνα xal αὑτὸ τὴν Tposfixoucav ἐχπληρώσῃ 
wvoram egit: sie rursus, hinc illa abeunte, et hic δορυφορίαν τοῖς τῆς Βασιλίδος χινῆμασι δουλεῦον 
simul abit, ut ipse quoque ad omnes Reginz gres- , xal παρεπόμενον. 
sus famulum se vieque comitem exhibens, con- 
gruum satellitii munus expleat. 

Nunc autem et dona ex iis qux babel optima Νυνὶ δὲ xai δῶρα προσάγει τῶν ξαυτοῦ τὰ χρεΐτ- 
ac perfectissima offert, cum quibus gaudens gau- te xal τελεώτατα, μεθ᾽ ὧν χαῖρον χαίρουσαν 


9 Joan. 1, 54.  * Psal. xxin, 8. f Ephes. ww, 10. fCant.iv, 9. 


Varia lectiones. 

" Laur. ἀμιλληδῶμεν. — "* Laur. χαταράς. "' Laur. πινθανόμενοι, "5 Vat. ἐστι. '* Laur. yop!av. 
* Laur. abest τις, κ'΄ Hic Vatic. ad marginem : Περὶ τοῦ καιροῦ τῆς χοιμήσεως * De tempore dormi- 
lionis. '' Laur. abest τό. Laur. συναπολάγη, " Laur. συνῆλθε, "* Laur, κρήττω. 

Note. 


(30) Graci à Kalendis septembribus novi anni initium ducebant, 
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προπέμπει xal συναπέρχεται. Ἥδιστον μὲν Eap ἐν A dentem comilatur, atque una discedit. Et jucun- 


ὥραις (τίς ἀντείποι λόγος τῷ λόγῳ ;) καὶ ποιχίλη 
χάρις ἀνθέων, καὶ ἀπαλὴ φυτῶν βλάστη, xal ὡραιό- 
πῆς ἀγροῦ, xal χλοάζουσα πόα, xal χαλὸν ταῖς 
ἀρούραις ἐπιχυματίζοντα λήϊα - ἡδὺ δὲ χαὶ στάχυς 
παῤῥησίαν ἄντι λαμδάνων, xai προχύπτων εἰς 
φῶς, οἷα βρέφος εὐγενές τε xal χαρίεν, ὡς Ex μή- 
τρας τῆς χάλυχος, xai βότρυς "" ἐπαγγελλόμενος 
καὶ τοῖς δροσεροῖς ἔτι φύλλοις ὑπαναστέλλειν ἀρχό- 
μενος" χαλὰ δὲ καὶ τἄλλα χαθεξῆς κ΄ τῶν ὡραίων "", 
οἷς ἡ ὥρα τρυφᾷ xal ταῖς ἐλπίσιν εὐφραίνει τὸν 
θεατὴν γεωργόν. 


Πολὺ " δ᾽ ἔτι χάλλιον" ἡ πάντων τελεσφορία, xal 
πὸ πρὸς ἐχπλήρωσιν ἔργου τὴν ἐπαγγελίαν ἐλθεῖν, 
ὅπερ οὗτος ἡμῖν ὁ καιρὸς νῦν χαρίζεται. Νῦν γὰρ "" 
al μὲν ἀποθῆχαι τὸν σῖτον, οἱ ληνοὶ"" δὲ τὸν οἶνον, 
ταὶ τὴν ἄλλην τοῦ ἔτους εὐετηρίαν ὁ προσήκων δὲ- 
ψεται τόπος, xal οὐχ ἔτι προσδοχωμένην, ἀλλ᾽ εἰς 
χεῖρας ἤδη χατεχομένην, xal τὸ τῶν ἐλπίδων ἀμφί- 
ἔελον ἀσφαλεῖ τέλει χρίνουσαν. Νῦν" ὁμοῦ xoi ὁ 
σπείρας χαίρει θερίσας, χαὶ ὁ φυτεύσας, εὑφραί- 
νεται, τοὺς χαρποὺς τῶν πόνων δρεψάμενος. Ὃ 
Κύριος ἔδωκε χρηστότητα, καὶ ἡ γῆ ἡμῶν ἤδη 
τὸν καρπὸν αὐτῆς ὁλοχλήρως "*, εἰ μὴ τί " που 
τέλεον ὑπερήμερον xal ἐχκπρόθεσμον. 


AB'. Τῆς γῆς δὲ τὸ ἴδιον ἐντελῶς ἀπεχούσης, xol 
ὁ οὐρανὸς ἀναλόγως ἀπέχει τὸ ἑαυτοῦ, τὸν οὐράνιόν 


φημι τοῦτον θησαυρὸν καὶ ὑπέρτιμον " ὃν ἀπολαμ- (t 


Θάνων σήμερον γέγηθς τὴν αὐτοῦ γλυχεῖαν ἐλπίδα, 
τὴν εὐφορίαν τῆς χτίσεως, τὸ μέγα τοῦ κόσμου 
γεώργιον" καὶ θησαυρίζει τὸν πλοῦτον ἐν ἀσύλοις 
ταμείοις, xal τὴν εὐδαιμονίαν τοῖς ἄγαν ἐνδοτάτοις 
ἐναποτίθεται " ἐχλεγεῖσαν μὲν el; χαιρὺν, μετὰ τὴν 
«ἧς οἰχονομίας ** συμπλήρωσιν, καὶ τὴν θαυμαστὴν 
ὑπουργίαν τοῦ κατὰ Χριστὸν μυστηρίου " ὡς δὲ 
Θέρος εὖ μάλα πῖον xai εὔσταχυ *', xal τῆς ὥρας 
ἔχων ἐπιτηδείως, ἐν θέρει συγχομισθεῖσαν" xal πρὸς 
τὴν οἰχείαν χατάπαυσιν ἐντεῦθεν μετενεχθεῖσαν, οὐ 
μέντοι δ χαθάπαξ ἀπενεχθεῖσαν ἡμῶν, οὐδ᾽ ἀπο- 
στᾶσαν εἰς τέλος τῶν xa0' ἡμᾶς, x&v μεθέστηχεν, 
Ἐκείνη γὰρ ἡ τῶν τῇδε προνοοῦσα xal νῦν, ἐχείνη 
καὶ βραδεύε:, xax φέρει, xal συντηρεῖ τὰ ἡμέτερα" 
&x-z'vn; ἔργον καὶ δῶρον ἡ εὐνομκία τῶν πόλεων, ἡ 
τῆς οἰχουμένης εἰρήνη, τῶν ἐχχλησιῶν ἡ ὁμόνοια, 
τῶν σχήπτρων ἡ δυναστεία, τῶν στρατοπέδων ** ἡ 
εὐτυχία, ἡ τῶν πάντων, ὧν ἔχομεν, καλῶν χορηγία * 
δι᾽ ἐχείνην καὶ ζῶμεν καὶ κιγούμεθα καὶ ἐσμέν" 
δι᾿ ἐκείνην πιστεύομεν xai θανόντες εὖ ἕξειν ἐπὶ 
χρηστοτέραις ἐλπίσιν ἐνθένδε μεταχωροῦντες "" xal 
συνελόντα * φάναι, παρ᾽ αὐτῆς κἀνταῦθα χἀχεῖσε τὰ 


b Psal. uxxxiv, 15. 


dissima quidem inter anni tempestates est verna 
(quis repugnare ausit?), et varia florum gratia, et 
delicata plantarum germinatio, el agrorum venu- 
8las, ac virescens herba; et pulchrz sunt undabundz 
per agros segeles; oblectat desuper el spica jam 
audacula erumpens, et ex calice veluti e matrice 
quasi infans ingenuus juxta atque elegans in lu- 
cem prodiens, ac racemus (velut primo) annuntia- 
tus, et incipiens foliis etiamnum tenellis suboriri ; 
sed et alia. eximia venustati illi accedun!, quihus 
tempestas illa luxuriatur, et spectantem agricolam 
multa spe exhilarat. 

Verumtamen etiam longe his przcellentior cst 
fructuum omnium niaturitas, et certa eorum qua 
promittebantur, assecutio ; quod hzc modo nobis 
tempestas elargitur. Nunc enim et horrea frumen- 
tum, et dolia vinum, et idoneus quisque locus alics 
annus uberlatis proventus excipit, eosque non 
quidem mera adhuc in spe sitos, sed jam manibus 
apprehensos, et certo exitu de spe incerta decer- 
nentes. Nunc pariter et qui seminaverat metens 
lztatur, et qui plantaverat. laborum colligens fr^. 
c'us exsultat, Dominus. dedit benignitalem, el terra 
nostra jam fructum suum integre dedith, nisi si 
quid alicubi tempus suum przetergrediatur, ac de- 
bitum post przstitutum diem solvat. 

XXXII. Porro cum terra integre suum recipiat, 
consentance et colum quod suum est recipit, 
colestem hunc, inquam, pretiosiasimumque the- 
saurum; quem quidem hodierna die tanquam 
dulcem spem suam, creati hujus uuiversi uber- 
tatem, przcellentem mundi istius fructum exci- 
piens gaudio gestit, et hasce divitias in promptua- 
riis non prz:dandis recondit, et beatitatem lianc in 
recessibus prorsus penilissimis deponit; et eam 
opportuno sane tempore, postquam dispensatio 
Scilicet opere completa est, et admirandum mini- 
sterium suum ipsa przbu t mysterio Christi (redi- 
mentis), decerpit ; congruam itidem anni tempe- 
Staten observans, per zstatem,quippe zestas maxime 
opima est segetumque ferax, eamdem colligit; et 
licet hinc eam ad tranquillitatis proprie sedes 
transferat, non penitus tamen nobis illam aufert, 
neque, utcunque ipsam amoveat, ab iis tamen 
qua ad nos pertinent, illa omnino digreditur. Ipsa 
enim terrestrium horum etiamnum curam gerit ; 
ipsa res nostras el moderatur, el promove!, el 
conservat; ipsius opus ac donum esl feiix reipu- 
blica regimen, terre universe pax, Ecclesiarum 
concordia, sceptrorum polenlia, prospera exerci- 
tuum fortuna, omnium qua habemus bonorum 


Yaric lectiones 


*; Laur. βότρυσιν. " καθ᾽ ἑξῆς. 


^^ Laur. al λινοί. Laur. νῦν μέν, 


* Laur. ὁρέων. 


. ; περὶ τοῦ χαιροῦ τῆς xotuf, HA 
rent. cod, ad marg. liabet ; περὶ Ux es ᾿ς κομέσοω x 


*! Quod superius Vaticanus, hoc loco γ,"ὅ- 
* Laur. xáov. "' Laur. vov μὲν γάρ. 
Laur. abest τί ** Laur. οἰχονομοίας, 


ἐπ - Tv) 1 
" Laur. ἄτταγυ. "* Laur, μὲν τὸν, ἡ Laur, στρατηπαίδων, ! laur. μεταγοροῦντες. * Vat. συνελόντα δὲ, 
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suppeditatio; per ipsam εἰ vivimus, et. motemur, A τῆς εὐπραγίας ἡμῖν, κατὰ πάντα χρόνον xai τού- 


et sumus (21) ; per ipsam certiori hinc spe com- 
migranies, etiam post mortem bene nos habituros 
confidimus ; atque ut paucis universa complectar, 
res secundae omnes tum ad przsentem hanc vitam 
tum ad futuram spectantes, ab ipsa nobis proflaunt, 
qu: omni lempore et modis omnibus propitium 
nobis Filium suum et misericordiarum Patrem 


oy ἱλεουμένης τὸν ἑαυτῆς μὲν Υἱὸν, τὸγ' οἰχτιρμῶν 
δὲ Hatépa* xal παρ᾽ αὐτοῦ ταῦτα πᾶντα πορ- 
ἔχουσαν ἡμῖν χαὶ παρέξουσαν- xal τὸ μέλλον γὰρ 
ὑπολάμπει τοῖς παροῦσιν ἤδη φαιδρότερον διὰ τὸ 
πρὸς τὸ εὐεργετεῖν, ὡς ἂν εἴποι τις, ἄπληστον xal 
ἀχάματον τῆς χοινῆς ἡμῶν πάντων" εὐεργεσία; 
xal εὑὐεργέτιδος ταύτης ", 


reddit, et hzc orhnia nobis ab ipso et ργαϑιδὶ οἱ przstabit; nam propter communis hujus omnium 


nostrum beneficii sinu! et benefactrieis Insatiabile, 


ut quispiam dixerit, et infatigabile benefaciendi 


studium, jam ex przseptibus eli latiora illa qua subsequentur, augurari licet. 


XXXIII. Hec tibi à. nobis, o Domina, sbeunti 
eonsalutatio ; hi tibi discedenti sunto honores, 
quoniam bene nalura nostr fecisti; quoniam 
nohis omnibus alludisti salutem ; quoniam pepe- 
risti vitam ; quoniam gaudium humano generi de- 
pluisti, Denedicta sint promanantia ex ic dona, 
quibus divites faeti sumus; benedicte sint tam 
multe illi? gratie, quibus gloriose coronati suius. 
Nou amplius damuationi subjicinur primorum pa- 
rentum ; noun amplius maledictioni et corruptioni 
suwus obnoxii; non amplius nostri dominatur 
mors. Per ie, et propter te, οἱ ex te isla omnia. 
Tu etenim lacrymas ἃ facie terre prorsus abstu- 
listi : tu creaturas universas omnigenis cumulasti 
beneficiis ; tu coelestia exhilarasti ; tu salvasti ter- 
restria; creaturam reconciliasti; Creatorem pro- 
pitium reddidisti; angelos humiliasti ; homines 
exaltasti ; superna inter ct hzec infima per te ipsam 
intercessisti ineliatrix. (22); et mirum in modum 


omnia in melius transmutasti. Multa filie, τυ C 


tiam matres fecerunt virtulem ; tu. autem vere 
vicisti el supergressa ces universas. 

XXXIV. Verum pauca hic demum gratiarum 
potius actionis, quam supplicationis sint verba. 
Nos populus (uus, o totius mundi Domina, tua 
peculiaris hereditas ; tua portio electa sumus. Tibi 
enim nos ille ultro dcdit, qui ex te natus est, pa- 
ternam dilecte matri convenienter donans hiredi- 
tatem, Tu vero eximium donum servas, ac servare 
persistas ; seu potius e converso, servare persislas , 
sicut et servas, οἱ virtulem pariter contra adver- 
sauiia omnis corroborans, atque itidem vitz gres- 
sus usque in (inem dirigens, ct civitatem tuam, 
11gnum hoc propter te. et ubique celebre prodi- 


gium, quau uti Regina reginam tueris ac protegis, D τὴς ὑπήχοος, 


^B Cor. 1, 8. 1 Prov, xxxi, 95, 


AT. Ταῦτά σοι, Δέτποινα, τὰ παρ᾽ ἡμῶν προ- 
πεμπτήρια " ταῦτά σοι τὰ γέρατα τὰ ἐξιτήρι:᾽ 
ἀνθ᾽ ὧν εὐπεποίηκας τὴν φύσιν τὴν ἡμετέραν" ἀνθ᾽ 
ὧν ἡμῖν πᾶσι σωτηρίαν ἐπήγασας * ἀνθ᾽ ὧν ζωὴν 


p ἔτεχες ἀνθ᾽ ὧν χαρὰν ἔδλυσας τῷ γένει τῷ ἀν- 


θρωπένῳ, Εὖγε τῶν ἐχ σοῦ δωρημάτων, οἷς ἐπλου- 
τίσθημεν" εὖγε τῶν πολλῶν χαρισμάτων, οἷς ἔδο- 
ξάσθϑημεν. Οὐχέτι προστίμοις προγονιχοῖς ὑποχεί- 
μεθα" οὐχέτι δουλεύομεν ἀρᾷ xal φθορᾷ - θάνατος 
ἡμῶν οὐχέτι χυριεύει, Διὰ σοῦ ταῦτα πάντα, xii 
διὰ σὲ, xal bx σοῦ, Σὺ γὰρ ἀφεῖλε; πᾶν δάχρυον 
ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς" σὺ τὴν χτίσιν ἐνέπλησας 
παντοίας εὐεργεσίας" τὰ οὐράνια &Ügpava;* τὰ 
ἐπίγεια ἔσωσας " τὸ πλάσμα χατήλλαξας" ἐξιλάσω 
τὸν Πλάστην " τοὺς ἀγγέλους ὑπέχλινας - τοὺς ἀν 
θρώπους ἀνύψωσας" τοῖς ἄνω, τοῖς χάτω &' ἐδ.» 
τῆς ἐμεσίτευσας " μετεσχεύασας ἄριστα τὸ πᾶν 
πρὸς τὸ βέλτιον, Πολλαὶ θυγατέρες, πολλαὶ χοὶ 
μητέρες ἐποίησαν δύναμιν" σὺ δὲ ὄντως ὑπέρχει- 
σα: χαὶ ὑπερῇρας πάσας. 


AA, 'Αλλ᾽ οὗτος μὲν ἐπὶ πᾶσιν ὁ βραχὺς χαρι- 
στήριος, οὐ δ' ἰχέσιός τις * λαὸς ἡμεῖς; σὸς, ὦ Κυ- 
pla τῆς χτίσεω:, σὴς ἐξαίρετος χλῆρος, σὴ μερὶς 
ἐχλεχτή " σοὶ γὰρ φέρων ἡμᾶς ὁ ix σοῦ τεχϑεὶς 
ἔδωχε, πατριχὴν εἰχότως χληρονομίαν προσφιλεῖ 
μητρὶ χαρισάμενος. Σὺ xal σώζε:ς, xal σώζοι;, TL 
καλὴν δωρεάν * μᾶλλον δὲ, τὸ ἀγχίστροφον, σώζοις, 
ὥσπερ xal σώζει; " τό τε χράτος ὡταύτω: χατὰ 
πάντων χρατύνουσα, χαὶ ὁμοίως εἰς τέλος 103.0223 
τὸ πολίτευμα * τήν τε πόλιν τὴν σὴν, τὸ διὰ σὲ 
μέγα θαῦμα τοῦτο xal περιβόητον, ἣν ὡς Βασιλὶ; 
βασιλίδα συνέχεις xal περιέπεις " xal τὴν, ὅση ταῦ- 
τῇ μεγάλῃ χειρί σου χυδερνῶσα χαὶ 


Varie lcctiones. 


" Que sequuistur, sic paulo aliter in Vat. πάντων τῶν 


! Laur. abest τὰ. * Cod. Laur. hunc 


: sermonem hís paucis absolvit : 
χει; ὁ ἐξοιχονομῆσας τὴν ἐνότητα * xal διὰ σοῦ ἐγνώχαμεν τὸν Κύριον ἐμῶν 


εὑεργέτιδος ταύτης, * Vat, in marg. ol ἐπίλογαι, 
lot; ἄνω, τοῖς χάτω σὺ 0 


Ἰησοῦν Χριστόν *. ᾧ ἡ 


χαὶ τὸ κράτος, σὺν τῷ ἀνάρχῳ αὐτοῦ Πατρὶ, χα! τῷ παναγίῳ χαὶ ἀγαθῷ καὶ ζωοποιῷ αὐτοῦ Πνεύματι, 


νῦν καὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Δμὴν 


Nola, 


(21) Act. xvii, 28. llabes autem hoc loco doctri- 
nam illam, quam toties etiam ab Isidoro Thessa- 
lonicensi propositam cernimus, videlicet Virginem 
Deiparam quodatniodo causam exstitisse cur Deus 
hanc rerum universitatem conderet. 

(22) Cum »perte hic agatur de causa totius hu- 


mani generis proprio, communis autem omniua 
hominum causa sit nulla przter crimen ab Adam 
propagatum ; extra causam ergo fuit beata Virgo; 
neque enim eodem crimine obstricta potuisset per 
se medíatriz intercedere, 


CI κα, 
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κατευθύνουσα " ἐν ἀκινδύνῳ τε μάλιστα τὰ χοινᾶ A simulque universam, quz εἰ subjicitur, ditionem (a) 


χαθιστῶσα χἂν ἀντίπαλόν τι προσδάλοι" κἂν ἐτέ- 
pux« ἀδούλητον, αὐτὴ τὴν σὸν τρόπον, ὃν οἴδας, ὃν 
εἴωδας, μετιοῦσα τὸν χίνδυνον " xal τὰ διοχλοῦν 
ἀζημίως καὶ ἀδλαδῶς ἀποτρέπουσα * ἵν᾽ οὕτως ἡμῖν 
-πανταχόθεν τὸ ἀσφαλὲς διὰ τὴν σὴν χάριν ἔχουσιν, 
ἐξῇ μεγαλύνειν σε χαὶ δοξάζειν ἀεὶ τὴν τὸ γένος 
ἡμῶν ὑπερφυῶς μεγαλύνασαν" ὅτι σοι πᾶσα ξόξα 
πρέπει xal τῷ σῷ τόχῳ σὺν Πατρί τε καὶ Πνεύματι 
νῦν xai εἰς τοὺ; αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


manu (da pracelsa gubernans ac prospere regens, 
atque ante omnia rempublicam in tuto constituens, 
et si quid adversum, si quid utcunque inopinatnm 
impendeat, ipsa more tuo, quo scis, quo consue- 
visti, periculum solvens, et quidquid contiurbet, 
Sine damno et sine noxa averiens; ut sic nobis 
securam undique tranquillitatem gratia tui adeptis 
liceat, te, qui? genus nosirüm tam admiranda ra- 
tione magnificasti, maguificare ac glorificare sem- 


per, quoniam ibi gloria omuis decet ac Filio tuo simul cum Patre ac Spiritu nunc et in szcula 


Amen. 


(a) Non levem hzc possent injicere suspicionem, B facilius cadere in bomiliarum cujuspiam Ecclesi:e, 


stremam hanc sermonis partem esse addititiom ; 
uchaitarum enim urbs, quam Joannes noster re- 
geba:, nuspiam nota fuit uti. prodigium magnum 
et ubique celebre, nec mullis opus est, ut suadeatur, 
hoc loco Constantinopolitanam prorsus urbem de- 
signari. Huic vero suspicioni magnam vim addere 
videlur Laurentianus codex , a quo ista omuia 
absuut. Verumtamen deficit hujus argumen ro- 
bur, si utriusque codicis rationem iospicias. Lau- 
rentianus euim profert hoiniliarium, iu quo plures 
diversorum auctorum sermones ad usum cujuspiam 
Ecclesie collecti cernuntur; Valicanus vero nihil 
€chibet, nisi collectionem  opusculorum — noatri 
Joannis, carmina scilicet, epistolas, et homilias. 
Mauitestum est aulem, suspicionem interpolationis 


^ 


ἃ quo ea ampntantur, que minus ad rem faciunt, 
quam in codicem, in duo apposite cujuspiam Scri- 
ptoris opera simulcollecta fuerint. Accedit quod, 
si fides habenda iis est, quic ipsemet adnotata vidi 
a preclariss. viro Angelo Maio, Vaticanus codex 
ipsi auctori cogvus dicendus est : ex quo fit ut 
minus verisimilis interpolatio hujus videatur. Quod 
vero ad illa spectant, que homiliam iu urbe regia, 
non autem in Euchaitarum oppido dictam suadeut, 
genuina haberi possunt, si quis putet, Joannem 
hanc orationem non in Ecclesia suo, sed in Cou- 
stantinopolitana urbe, cum forte ibi versaretur, 
habuisse. Etreipsa Joannem Uoustantinopoli esse 
moratum, et plurimum ibidem auctoritate valuisse, 
in Praefatione innuimus, 


JOANNIS 


' METROPOLITANI EUCHAITENSIS 


VERSUS IAMDBICI 


YN PRINCIPALIUM FESTORUM PICTAS IN TABULIS HISTORIAS ATQUE ALIA VARIA 


'CURA MATTHJEI BUSTI, ETONENSIS, 


1 LUCEM EDITI 


(Etong, in collegio Regali, excudebat Joannes Norten, in Grzcis, etc., Regius Typographus, 1610, 4*.) 


BEVYERENDISSIMO ΙΝ CHISTO PATAI AC DOMINO, 


DOMINO 


BICHARDO CANTUARIENS] ARCHIEPISCOPO TOTIUS ANGLIE PRIMATI ET METROPOLITANO. 


Quod in laudarissima illa Atheniensium republica (reverendissime domine) ex prescripto legis facere tene- 
bantur inquilini, idem in re litteraria jam diu obtinuisse, patronunique huic peregrino el ezauli quam pri- 
mum querendum esse intelligo. Nam neque tam elegantem. libellum cum. summa auctoris εἰ litteratorum 
injuria penitus supprimere unquam libuit, neque ita in lucem emittere, ut lanquam surreptitius civis &npo- 
στασίου δίκην possit sustinere. Εἰ quoniam hnjus scriptoris rationibus optime consulium esse cupio, noA 
placet in patrono. eidem prospiciendo, temere et sine omni delectu versari. Sacas. quidam apud Xenophontem 
dum gratiam apud aliquem spectata virintis virum inire studet, eximia bonitatis equum, et nuperrime cursu 
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victorem, libenter illi sae donaturum professus est, quem gleba. ia confertissimum militum globum conni- 
venlibus oculis emissa fortuito contingeret, Anceps quidem 1sia ei plena periculi soriitio, qug tamen homi* 
nem nom fefellit, utpote quem Cyrus ad. eam exercitus sui partem converterit, in quam sí vel. clausis oculis 
collimassel, a viro forti non posset aberrare. (Quod si ego similiter foriuna aleam experiri (prasertim in 
lam mira paucitate eorum qui isla ex animo curant, aique amplexautur) illumque huic adveng patronum 
adoptare. vellem quem casus obiulisset, periculum fore videlur, ne nihilo tutius. lospitium eidem obtingeret, 
quam hirundini, quam Archias in Greco epigrammate sub Medecg siatua. widificantem facit, et humanita- 
ien erga peregrinos inde sibi pollicentem, ubi tanta in domesticos atque conjuuctissimos exsiitissel imma- 
nitas, Si vero vel tantillum apud me cogitare velim, non erit arduum dispicere, cui potissimum hoc, quidquid 
cs! prisci operis, nuncupare debeam. Tu enim (reverendissime Pater) qui nunc publico Ecclesie b.no [eli- 
citer prospiciens, ὥμοις ἐρείδεις οὐκ εὐάγχαλον βάρος, fu, inquam, statim occurris, et animo obversaris 
meo : ad quem cum Gregorius nuperrime, ut debuit, diverterit, a&quum profectio est ut. noster hic Joannes, 
qui et olim diceceseos Constantinopolitane [uit, et nunc iisdem iypis excusus prodit, Constantinopolitanum 
patriarcham, εἰ dominum suum. comitetur, ejusque vesligia studiose observet. Quod quidem ut commod 
[acere possit, tibi humililer supplicare, ei, sub tui. nominis auspiciis, in publicum prodeundi, desiderio mi* 
rifice gestire jamdudum visus est : exacioque jam fere menstruo, post absolutum Gregorium, spatio, velut 
erosus longiores sub prelo moras, nunc denique τὰ δεομὰ ῥήξας χροαίνει χατὰ πεδίων, el contento curiu 
ad suum fertur Gregorium, Et feratur sane, idque studio quam mazime velit impotenti atque effrenato, 
modo prius εἰ grati animi testimonium de seipso, el restituti sibi nunc denique vite, de domino Henrico 
Sariiio, viro illustrissimo, ei ad propagandas litteras nato, perhibeat : per quem unum slelisse videtur, quo- 
wiiuus huic misello in tenebris perpetuo. obdormieundum esset. Neque enim sperandum unquam fuit, ut hanc 
graliam | impetraret. παρὰ τῶν παρ᾽ ἡμῖν ταύτης τῆς ἐργασίας προεστηχότων, quorum plerique. Grai ho- 
minis artificio minime capiuntur, sed illa potius amplexantur qua Mercurii institoris, quam Saturni [ano 
apiiora videbuntur. Quanquari, non. tam. veliementer huic exoptandum unquam fuit, ut typis. evulgaretur, 
ulpole qui vel otiosissimis etiam vanissimorum hominum scriptis pateant, neque lucem post diuturnas te- 
nebrus aspicere tam jucundum putavit, quam honorificum et gloriosum cum sanctis hisce Patribus nasceudi 
socielule conjungi, In hoc vero precipue exsultat et triumphat serio, et Chrysosiomo post aliquod tempus in 
publicum processwro, officiose pracurrere gestit, carminibusque in ejusdem honorem jam olim compositis, 
quasi corollis quibusdam floribusque vias cousternere, [Tunc sane tantum honorem egregio illi viro acceptum 
re[ert, cujus. beneficio habet, ut nobili hoc prelo cohonestetur. Quem quidem si humana voce. affari posset, 
procul dubio, in illas tragici poete" voces erumperei, Zvó γέ σου μὲν ᾿Ελλάδ', ᾿Ελλάδις δὲ σε. Calera 
vero omniaque in istum cadere possunt ornamenta reverendissime palteruitali vestre debebit. Hunc enim 
hominem ignotum in clientelam tuam humiliter se conferentem, ut spero, non. aspernaberis, neque divelli 
aines a suo Gregorio, qui huic nostro Joanni semper visus est ὥσπερ ἐξ οὐρανοῦ προχύπτων φθέγγεσθαι, 
Jta enim. ipse loquitur in oralione quadam, quam in bibliotheca sua servat dominus Savilius, suo tempore 
lucem aspecturam, ΕἸ sane vel solo tania pietatis nomiue diguuimn hunc putaverim pairocinio Luo : non quod 
pusillum hunc. ἰαμθειογράφον eum esse unquam crediderim, qui pari passu cum summis — Ecclesia lu 
minibus possit incedere : quid euim tanta. vecordia posset esse. furiosius? ]mo vero absit ut. ego, quan* 
ium. liuic homini tribuendum, aut in qua demum classe censendus sit,  defintendi potestatem mihi. arrogem, 
Liceat impune aliis EAxvobixag ἑαυτοὺς ἀντὶ θεατῶν ποιεῖσθαι, aut potius judicent οἱ τὰ ττὶς Ἑλλάδος 
γλώττης συγκεχροτημένοι. Sed quanquam facile crediderim fieri posse ut hic. quem ego valde probo, illu 
nen perinde placeat ; 
οἱ γὰρ ἐν σοφοῖς 
Φαῦλοι παρ' ὄχλῳ μονυσιχώτεροι λέγει, 


(ut pulchre Euripides in Mippolyto), tamen et horum etiam calculo hunc. comprobatum iri. confido. Quem 
quidem ut minori cum fastidio. possint. aspicere, Grace. solummodo excudendum  judicavi : neque. instar 
Virgiliaui. Mezenlii exiungue δἰ putidwm Latini versionis cadaver Graco poete animato εἰ tirido 
ulligare sustinui :quod quidem dum [faciunt nonnulli presertim in. poetis, verendum. est me, ut. quidam 
« veteribus, cum iguem  cremandis mortuorum cadaveribus pollui crederet, graviter commotus Promc- 
ieum. ad open ferendam. advocas»e perhibeiur, ut. ignem. quem. de celo. clepserat, pari furto mortalibus 
(si. possel) subduceret : consimiliter. etiam. exsistat. aliquis, qui typographie inventorem subinde incla- 
ware velit, ut. beneficium hoc suum ad. usus. indignes (raductum reposcat sibi, εἰ saliem ad. tempus 
reirahat, Mihi vero hoc. solum negotii duri credidi, ut codicem meum, impeditissi..um illum | quiden. 
εἰ longe depravatissiinum, ἃ mendis, quoad fieri potest, repurgatum  exhibeam : in quo δι tibi (reve- 
tendissime | archipresul) operam meam probavero, me unirerso hoc negotio. plenissime de[unctium | esse, 
εἰ laboris (ructus uberrimos percepisse arbitrabor. Sed sentio sue justo longiorem [uisse ; quare, quod unum 
restat, Deum: sy inum maximum obtestor, ut t€ Ecclesig δια incolumem. quam diutissime prastare di- 
gn. tur. 
Heverendissimse Pateriitati vestre. dedilissimus 
MaTTHEUS Dus, 
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BENEVOLO LECTORI. 8. 


Non exspectabis, amice lector, dum ego libelli hujus elegantiam verbis predicem : qui quidem si pro- 
pria et nativa puichritudine destitueretur,' fortasse verborum lenocinium non invitus admitteret, et sub- 
dolarum mercium more, mangonio prelini se haud moleste ferret. Hic vero seipso. contentus fucum 
aspernaidr, sibique apud candidum lectorem omnia fausta pollicetur, si modo deterso hoc situ in quo 
per τοὶ szcula misere deformatus jacuit, quam emendatissimus in publicum prodeat. Huic sane negotio 
insudasse me fateor, perfecisse quod volebam non audeo dicere. Quod enim Menelaus spud Euripidem 
Oresti, idem ego buic nostro Joanni jure possum  occinere..... ob γὰρ ῥάδιον λόγχῃ μιᾷ Στῆσαι τρόπαια 
τῶν χαχῶν ἅ σοι πάρα. Neque exspectandum mihi erat ut unius ejusdemque depravatissimi codicis 
beneficio omnes quz hio reperiebantur macula penitus eluerentur. Satis profecto erit, si pauca admo- 
dum restent, quie alterius exemplaris ope indigere videantur : quod quidem (ut spero) exitus ipse com- 
probabit. Hoc certe profiteor, sedulo me cavisse, ne critica πολυπραγμοσύνῃ plagam ullam inflgere.a ; 
neque enim committendum putavi, ut, nisi ubi necessitas ipsa flagitaret, ab exemplari discederem, Ma- 
nifesta et crassa librarii errata, qux in. hoc tam minuto libello erant valde numerosa, piguit annotare. 
Castera, de quibus ambigere quis jure posset, loco movere non sustinui. lllud vero de quo przcipue te 
admoneri cupio, hoc unicum est, Ordinem queni in manauseripte codice reperi, a me prorsus immutatum 
esse scito, aut potius, omnia quz prius valde confusa erant, in hune, quem vides, ordinem red'aera esse (a), 
Neque enim volui in re tam explorata, aut judicio meo diffidere, aut vereri ne factum hoc meum tibi pro- 
bare non possem. Quem quisque versus locum in manuscripto codice occupavit, numeri in margine 
appositi indicant : quorum seriem toties interruptam miraris sat scio : verum ne in eorum ordine per- 
vestigando, frustra te fatiges et torqueas, rem totam ita expedire visum est. Quoties numerorum ordi- 
mem interruptum animadvertes, recurre statim ad notas quz illi pagine respondent, ibi enim locum 
designatum babes, in quo sine majori molestia illa reperies quz in exemplari proxime sequebantur. Hac 
ego serie disposita in manuscripto codice reperi omnia, quz si erudito cuiquam placere, ant commodum 
aliquem sensum suppeditare poterit, causam non dico, quin apud omnes litteratos reus peragar, ὡς αὐτο- 
σχεδιάζων εἰς τὰ τῶν Ἑλλήνων ὑπομνήματα. Octo enim immanes hiatus videbis ; qui quidem omnes in 
meo c€odice non longe aberanta pagina medio, non asterisco, mon alia quavis nota conspicui, sed sen- 
tentiz; mutilatione satis manifesti. Lectorem enim in media periodo pendentem plerique destituunt, et 
repente in alterius periodi a priore prorsus aliene medium pracipilant. Hujus tantx: confusionis ori- 
ginem in alio priori codice manuscripto exstitisse conjiclo: in quo quidem charts omnes, przter pri- 
mam et ulimam coonfusm, atque ordine prapostero compacts fuisse videntur, Hinc dum imperitus 
nescio quis librarius eodicem bunc meum describit, neque eumdem weesuum. numerum quan τὰ ἀπό- 
γρᾶφα habebant, unicuique paginz attribuit, has mihi tenebras offudit, quibus certe aliquandiu oppletus 
scriptorem hunc pro deplorato habui : tandem vero, divína gratia adjuius, dispuli, hujusque libelti 
membra tam misere divolsa ad hunc modum digerenda esse perspexi. De his 1e premonendum pulavi, 
mi Lector : tu nostris conatibus fave, et vale. E collegio Regali Cantabrig. 


(a) In Cmsareo codice, quem Lambecius (Comment. de Bibliotheca Catsarea, ib. p. T, 149) describit, eam cernere 
esl ordinis perturbationem qu»m Bustus fn suo codice lamentatur et pro viribos emendare studuit. Unde apparet, 
1b eodem archetypo deduclum esse utrumque; et Lambecii scilicet et Dueti exemp'ar, aul ipsorum allerüm 
alierius esse apographum 
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ΕΙΣ IIINAKAZ (ἡ MEPAAOYX TON EOPTON 


ὩΣ EN TYIIQ EKePAZEQEZ 


YIIOMNHMA IOANNOY 


TOY ATIQTATOY MHTPOIIOAITOY EYXAITOQN 


Διὰ στίχων ἰαμδικῶν. 


IN MAGNAS FESTORUM TABULAS 
PER MODUM EXPOSITIONIS 


COMMENTARIUS JOANNIS 


SANCTISSIMI EUCHAITARUM METROPOLITAN! 


Versibus iambicis. 


Πρόγραμμα εἰς τὴν διην βίδιιον. A 


Τὰ τ᾽ ὄλλα πάντα μετριάζω, xal λόγου:. 
Π1|λ1λ5υι δ'δαχθεὶς ὡς ἄριστον πᾶν μέτρον, 


Οἱ γὰρ περιττοὶ τῶν περιττῶν εἰχότω; 


Programma in totum. librum. 


velut alia cuncta, sermones melior. Qni enim exce. 
Olim cdoctus optimam esse cunctam raensuram, 


dunt, excedentibus operibus ac sermonibus uti 
Matthaei Busti noue. 


De auctore quidem ipso pauca admodum sunt 
que dicenda occurrunt, utpote de quo altum 
ulique sileniium, cujusque nomen nec Gesnerus, 
neque alii. qui bibliohecas nobis concinnrunt, vel 
fando unqcam accepisse videntur. In ipso codicis 
mei frontispicio ista reperi, scripta quidem sunimo 
artificio in quibus tamen Hellenismum non prz- 
staho. Οὗτος ἂν ἐπὶ βασιλέως Ῥωμαίων Κωνσταντίνου 
τοῦ Μονημάχου xal Zur; τῆς βασιλίσσης " ἔτη δὲ τὸ 
ἀπ᾿ τότε συντείνει ἐξηχοντατέτσαρες mobe τοῖς πεὸὺ- 
ταχοσίις, "Avo δὲ σοφώτατος xa ἀτιώτατος Cn, 
συνίγρψε πλείους τῶν λόγων, xa! ἐπιστολὰς, χαὶ 
ατίγγυς ἰαμβιχοὺς, xa ἄλλα πολλὰ λόγου χτσὶ yi- 
pig ἄξια, xaX πω)ληὺς τῶν ἀνθρώπων ἐξεπαίδευσε 
πεπληρωμέν.ς ὧν τῆς τοῦ τανὰ ίου Πνεύματος χά- 


stantino Monomacho, εἰ imperatrice Zoe. Exinde 
autem. onni extenduntur sexaginta. quatuor supra 
quingentos, Cum vero sapientia et sanctitate vite ia 
primis excelleret, conscripsit plures. orationes. εἰ 
epistolas εἰ versus. iambicos, aliaque multa, digna 
ΜῈ laudentur grataque habeantur ; multos. inssper 
j esee pie erudivit, utpole repletus gratia Spiritus 
sancti (a). Verum. ista. fere. omnia non. aliunde 
desumpta esse. videntnr, quam ex hoc ipso libry. 

Statim 


(1) Elc aívaxec. Tuam. sortitus est. hie. li- 
bellus a parte. magis nobili quam magna, in qua 
solemuiorum fe iarum depictas in tabulis historiss 
pigmentis. in ΡΥ pertinaeibus exornat, queque 


9 305. flic vivebat sub imperatore Homanorum Con- B (nisi fallar) :etatem diu et solem perlatura suat, 


(a) Hoc elogium, uti patet ex annoram suppultatione, nom est antiquissimnm; imo Rollandiani (Im Conun. de 
tribus Dorotheis, Junii, tom. 1, p. 504) opinantur, illud auctorem habere Andream Darmarium Epidauriotam, qui εἰ 
lanquam codicis exscriptor ibilem adnotatur. Matthzeus. Bustus autumare se. dicil, ista omnia non aliunde desumpi 
esse videri, quam ex hoc ipso libro (videl. ex versibus iambicis) ; statim enim, inquit, inter legendum in ocu!os 
incurrunt. Verum. necesse non est, nt. hanc Dusti con;ecturaimn amplectamur, easque Joannis laudes unico carminum 
gius testimonio innili putemus, Namlli:ec eadem legimus in. Gracorim Men:rís, el quidem ea reperio in Veneu 
illa Menzorum editione, qu:e cum prodierit anno. 155], epocham elozii seripti in codice Andree Darmarii aperte 
aniecedit. In his dum enarratur (Jaunna:ii die XXX in Synaxario), qure occasio ac ratio impulerit ad sanctos d ctores 
Basilium Magnum, Nozianzenum (Gregorium et Joannem Clirysostomum die XXX Januaril simul honoran:tos, reperis 
Joannem Eachaitensem, cui tres Ss. doctores. apparui:se feruntur, omnigena doctrina et virtutis eminentia sum- 
mopere commendatum. Ὁπτάνονται (ita Men:za de tribus illis SS. doctoribus) οἱ μένιστοι οὗτοι, xa ἕνα πρότερον, 
εἶτα xai ἅμα, ὕπαρ οὐχ ὄναρ, τῷ τόις τῆς Εὐχαίτων πόλεως τῶν ἱεοῶν ἐξηγουμένῳ, Ἰωάννῃ o πάνυ, ἀνδρὶ τ᾽ d))a μὲν 
ἐλ)ογίμῳ, καὶ παιδείας ἐλ)ηνιχῆς οὐχ ἁμα ῶς ἔχοντι, ὡς τὰ αὐτῷ πονηθέντα δείχνυσιν, ἀρετῆς δὲ εἰς ἄχρον ἔλλτρ απότι. 
Sacro. Luchnitensis urbis untistii, Joanni ἐπι] viro, cum propter alia cclebri, tum disciplinis graecis, cicmt. scripia 
ejus fi em. [uciunt. non inerudito, et ad sublime virtutum provecto, summi iili (ires SS. doctores) primum quidem sin- 
guli seorsim, deinde vero simul omnes non per somnium, sed in visione conspiciendos se prabent. Quanta vero existi- 
wialone et suctoritate. in. ipsa Constontinopolitana civitate Joannes polleret, ostendunt qua inibi sic legun!ur : 
Ὁ δὲ θεῖος ἐκεῖνος ἀνλρ ἀναστὰς, ἃ ὐχαΐτων 27)a7 "'oxvenz, xalkoz οἱ ἅγιοι εἰσγγήσαντο, διεπράξατο τὸ τε πλῆϑος xai 
στασιλίουτας walagttda. {ἐδύχτι γαὶ γὰρ ἐπ᾽ ἀρετῇ διαδόητος ὁ ἀνὴρ) τὴν ἑορτὴ» ταύτην παρέδωκε "Rxx)naiz ἑοοτάζειν 


sys Saggens ΗΛ μι vr de πἰσῖιε, Uuchaitessis uimirum  Jocnics, fecit. sicut beati ilie preceecrant ; et cum wiain- 


1191 YERSUS 
Χρήζειν δοχοῦσι πραγμάτων tt, xat λότων" 
ὅ Ἐμοὶ δὲ μιχρῷ πραγμάτων μιχρὸς λόγο;, 


jure videntur. Mihi autem operibus parvo parvus 


sermo sermonumque certe parva. pars sufficiat, in 


1122 
Ka! τῶν λύγων οὖν ptxphy ἀρχείτω μέρος, 
Εἰς δεῖγμα, χαὶ γνώρισμα τῶν ὅλων λόγων, 


IAMBICI. 
A 


a"mgumentum ac expositionem omnium sermonum, 
quos spe scribens frustra laboravi. Omitto namque 


Matthaei Busti nota. 


Siatim euim inter legendum in ocnlos inenrrunt, 
Semel fortasse in hujus nomen incidisse vi leor : 
nimirum in libro m Juris Greco-Romoni, ἐν ὦ 7:- 
ριέχονται ἀποφάσεις συνοδιχαΐ, pag. 2105. Πὴ enim 
inter alios episcopos hahetar χαὶ ὁ Εὐγανεία: 
Ἰωάννης, sub Nicolao III patriarcha Constantinono- 
litano, οἱ sub imperio Alexii. Coinneni. Atque hie 
sane ilem esse poterit eum hac nostro, «i modo tem- 
porum interva!la patientar. Nam ah ohitu Constan- 
tini Monomachi, quem hic deplorat, usque ad 
Nicolaum I patriarcham Constantinop., triginta 
anni fluxerunt. Quod vero pro Εὐχαΐτιον liahes 
εὐ χανείας, hoc neminem cnmmovere debet : unam 
enim eamdemque urbem utroque nomine desi- 
gnari certum est: uteunque. Abrahamus Ortelius, 
vir doctissimus, in. illo svo Thesauro Ceographico 
duas distinctas faeit, et Euchaniam urbem fuisse 
scribit circa Constantinopolim, qua postea Theodo- 
ropolis dicta fuit, Cedreno teste. Et sane fuisse 
juxta Constantinopolim urhem quamdam, nomine 
Theodoropolim, haud plane negaverim : ex. qua 
fortasse (uit ille Gregorius, qui synodo Νίοι πὸ 
secundz interfuit, Verum illam longe aliam esso 
constat »b hac nostra, «qu: ducentis annis post 
synodum Nicemam secundam Tlicoderopoleos no- 
mine celebrari ccepit, sub imperio Joannis Zini- 
sce. [lle enim ut Theodoro itnartyrii gratiam re- 
ferret, ob. prfstitum ipsi (ut vulgo creditum ΜΙ 
in przlio contra Barbaros auxilium, ναὸν ἐν ᾧ τ 
θεῖον αὐτοῦ ἀπόχειται σῶμα ix βάθρων χαταδαλὼν, 
μέγαν τε xal χάλλιστον ᾧχηδόμησε, μεγαλοπρεπεῖς 
αὐτῷ ντήσεις προσατορίσας, ὃν xat ἀντὶ Εὐχανείας 
Θ. οϑωρόπολιν χατιυνήμασε, ub scribit Cedrenus in 
Jonune Zimisca. ldem attestatur. Zonaras verbis 
paulul im immutatis, et. simul totum hoc quod vo- 
]umus uno verbo conficit, dum Euchaniam cum 
Euchaitis aperte. confundit, tom. ΕΠ} in Joanne 
Zimisca: Nav αὐτῷ xazà τὴν Εὐχάνειαν, ἢ Εὐχαῖτα, 
περιχαλλῇ ἐδομήσατο, τὸν πρώην χαταδαλὼν, ἐν ᾧ 
τὸ πολύαθλον ἐχείνου σῶμα χατέθετο, xal τὴν πόλιν 
ἀντὶ τῆ; προτέρα; αὑτῆς χλήσεως Θεοδωρόπολιν 
ἐπωνόμασεν. Preterea Nicephorus Callistus Eccle- 
siastica historim hbro vu, cap. 44, Theodori mar- 
tyris corpus Euchaiten delatum esse sciibit, atque 
ibi insigni templo cohonestatum. 

Atque hoc ipsum noster hic Joannes haud 
obscure innuere videtur, pag. 47, ubi de Euchaitis 
agens, τὴν μάρτυρος πόλιν vocat, el similiter pag. 
69, iis verbis, τῷ προστατοῦντι τοῦ τόπου στεφη- 
φόρῳ. Sed tamen occurrit. quaedam d.(licultas, quae 
quidem lalis est, ut. quemlibet facile conturbare 
possit, et AbraliamiOrtelii, viri diligentissimi, lapsum 
merito excusare debeat. Hanc dissimulare haud- 
quaquam placet. Libro ewim i Juris Graco-lHio- 
mani (qui prüuus est. Sententiarum syuoJalium) 
inter alios metropolitauos. pairiarcliae Constantino- 


tudincm a" contendentes 


politana. &uhjectos, qui ibi ordine (sed anh incertis 
patriarchis descripto) receusentur, sees quinqua- 
g'sima prima assignatur. Euchaitis, inter Novas 
Patras et Amas'ride-n, et «edes δ Euchaniw, unde 
necessario sequi videtar. Enchaita et Euchaniam 
non esse. eamdem metropolim, Ego tamen conli- 
denter affirmo codicem hie mendosum esse, εἰ 
Euchaita im sedem 51 per librarii inscitiam irre- 
psisse, 

Nam QCerapalates. in hbro De officiis Magn: 
Ecclesi», dum docet quo ordine se olim haberent 
metropoles «ubjectze throno patriarcha Constanti 
nopolirani, et ex quihus seditus in qnas mutat 
essent ex institutione Audronici Palaologi senioris, 
apertissime scribit Eucliaitorum metropoli sedem 
Οὐ olim assignatam fuisse (qux libro nr Juris : 
Greco-Romani Euchania: ascribitnr) eamdemque 
metropolim postea sub imperio Andronici Palzo- 
logi ad sedem 76 deveuisse. Et quamvis in aliis 
fere omnibus eum ordine illo veteri sub incertis 
patriarchis descripto exacte. quadret, tamen 51 se- 
dem, quam Euchaitis in. τὸ (1 Juris Greco- 
liomani assignatam esse diximus, Sebastopoleos 
metropoli ascribit. Verum hinc procul dubio fa- 
cim est ut. Each itorum metropolis in illo libro 
nm Supra dicto sedem δὲ per. vitium. 6btineret, 
quod scilicet jam ante ex descriptione multo au- 
tiquiore per imperatorem Leonem  Philosop'iuin 
facta, eamdem sedem inter Novas Patras et Ama- 
sirilem  oblinnissel, ut constat ex libro n Juris 
Graco-Remani, qui est De novellis imperotoriis. 
Has enim vicissitudines experta est luec meiro- 
polis, imminuta paulatim loci dignitate Barbaroruin 
incursiorihus, qnibus ex ipso situ opportuna erat. 
Plinius euim, Tibro vt cap. 17, Scythize populis 
annuameral, jostmianes vero distinctius in 
novella 28 inter urbes Helenoponti provinciz iu 
Asia Minori non incelebris a. Constantini matre sic 
dict enumerat : Et Dainascepnus monachus Siu- 
dites, qui lingua Graeca. vulgari sive barbara San- 
ctorum historias conscripsit, hanc ipsam collocat 
περὶ τὴν Μαύραν θάλασσαν, id esi pontum Eusi- 
num : ila enim recentiores et Barbari Grzci mare 
illud appellant, pre&gaup&v(przcisa prima littera, 
uL solent) ob calum ibi nebulosum, ut docet Mar- 
tinus Crusius in Annotationibus δι} lib. in Turco- 
Gracie sum. Hzc tamen intercedere potest dif- 
ferentia. inter hzc duo uomina, ut Euchania urbein 
significet, Eüehaita vero et. urbem et πᾶσαν τὰ 
mtpljopov, sive παροιχίαν, wl habetur pag. 47. 
Nunc (eredo) sepulta jacet hec. metropolis inter 
illa 4 urbium millia, quarum cadavera bodie iu 
Asia Minori monsirari dicuntur, Aique hzc de 
ipsa metropoli, atque eliai de ipso auctore qui 
iude nomeu sium. accepit. 


mere christiana ac theologia ita claruerit, ul Gregorius alier esse viderelur. (Ant. Battcum, Prarj. ad Euchailar 
Mond m 
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00; εἰς χενὸν χέχμηχα πολλάχις γράφων, — A Ἐγὼ δὲ τούτους ἐξελών μου τοὺς λόγους, 
'Eó γὰρ εἰπεῖν οἷς ἐχρητάμην λέγων. Πολλῶν ἀπ᾽ ἄλλων ἐμμέτρων, οὐχ ἐκ μέτρων, 
10 Τίς γὰρ περισσεία τε, χαὶ τί τὸ πλέον Μόνους φέρων δίδωμι τοῖς λόγων φίλοις, 
Ἐν παντὶ μόχθῳ τῷ βροτοῖς μοχθουμένῳ ; Ὡς γεῦμα μιχρὸν δαψιλοῦς ἀνθοτμίον * 
Κἂν πολλὰ φυσήσωσαιν ἐν τῷ νῦν βίῳ, 0 OT; ἡδονὴ γένοιτο ταῦτα μετρία, 
Λέγοντες, f| γράφοντες εἰς ἀπληστίαν, Κόρος 6' ἀπέστω, καὶ μέθη, xal ναυτία. 
“Ὅμδρου; ἀμέτρους ἐχχέοντες ῥτ μάτων, Ἔχοντες οὖν μοι τοὺς βραχεῖς * φίλου λόγους, 
15 Βροντῶντες, ἀστράπτοντες ἐξ εὐγλωττίας. Αὐτοὶ δι᾽ ἔργων μᾶλλον f| μαχρῶν λόγων, 
Πλεῖστον μὲν ὕψος οὐρανοῦ, χαὶ γῆς βάθος, Εὔχεσθε πᾶσιν εὐαρεστεῖν τὸν φίλον, 
Πλείστη δὲ τούτων εὐρυχωρία μέσον, 35 Πλέον δὲ πάντων τῷ λογιστῇ, xal λόγῳ, 
Πνείτωσαν εἰς ἄπειρον * ἄφθονος τόπος, "Q χἂν " μόγις (2) γένοιτο πραγμάτων λόγος. 
Οὐδεὶς στενώσει τήνδε τὴν ἀπειρίαν. Ὃς ἔργα σώζων ἐχπυρὸς τὰ σὺν λόγῳ, 
20 Πολλὰς φορὰ; ἤνεγχεν ἤδη πνευμάτων, Elz καῦσιν ἐχδίδωσιν ἀπράχτους λόγους, 
Πλείους 8' ἐνεγκεῖν ἐστιν ηὐτρεπισμένη, Ὡς χέρτον, ὡς ἔρημον ἰχμάδος ξύλον. 
Ἕως ! ἀποπνεύσωσιν ἐσχάτην μίαν, 40 ἝἜγωγε τοίνυν ἔργα τῷ λόγῳ φίλα 
Ἕως λυθῶσιν εἰς ἀδηλίας χάος, Β Φέροιμι, καὶ λάδοιμι τὴν σωτηρίαν. 
Μηδὲν χατορθώσαντα πλὴν χενοὺς πόνους. Λόγων δὲ πολλῶν, καὶ γραφῶν ἄλλοις μέλοι. 


25 ᾿Αλλ' οἱ μὲν ὦ; θέλουσιν " οὐδεὶς γὰρ φθόνος. 


de illis loqui, quibus dicendo usus sum. Quxnam Ego vero istos excerpens meos sermones, mulis 
enim exuberatio et. quxnam superfluitas iu omni ex aliis merísuratis, non immensis, solos, ut va- 
labore 8 mortalibus sustentato? Multum siquidem — riorum fragrantiumque florum delibationem, ser- 
tumentin hac presenti vita, insatiabiliter dicentes — monum amicis offero, modicam voluptatem allato- 
ac scribentes, imbres verborum immensos fun- ram. Absint vero satietas, ebrietas et nausea. 
dentes, ex facundiatonantesetfulgurantes. Maxima — Habentes igitur hos breves amici sermones, ipsi 
quidem e$t celi celsitudo terreque profunditas, ^ magis operibus - quam longis sermonibus, orale v 
maxima vero inter illa distantia, Sufflent in immen- — cunctis acceptus sit amicus, maxime vero omniuni 
sum : amplus est locus : nemo coarctabit hanc moderatori et verbo, cui saltem operum rali» 
immensitatem, Multas jam flaminum undas tulit; — liabeatur, Qui opera cum ratione facta salvifieans, 
plures autem est ferre parata, donec ultimam ,, inutiles sermones ut fonum et carens bemore 
spirent auram, donee solvantur in tenebrarum ^ lignum, in combhustionem tradit. Ego quidem igitur 
chaos, nihil inde preter vanoslabores percepto. opera verbo cara feram accipiamque salutem. De 
Sed isti sicut volunt faciant : nulla enim invidia. multis autem sermonibus ac scriotis alii curent. 


ΕΙΣ HINAKAZ METAAOYZ ΤΩΝ EOPTON 


ὩΣ EN TYIIQ ΕΚΦΡΑΣΕΩΣ, 


IN MAGNAS FESTORUM TABULAS PER MODUM EXPOSITIONIS. 


A', Εἰς τὴν ἁγίαν τοῦ Χριστοῦ Γένγησιν. Παρεμβολή τις ἀγγέλων χράζε: μέγα, 
Τί τοῦτο; φῶς ἤστραψεν ὡς ἐξ αἰθέρος, Θεῷ, λέγουσα, δόξα τῷ σαρχουμένῳ. 
'Ahp δὲ μεστὸς μουσιχῆς συμφωνίας. Καὶ πῶς θεὸς σάρξ ; ποῦ τὸ θαῦμα ; xal πόδεν᾽ 
45 Πρόσχωμεν, ὡς μάθωμεν. "Q μυστηρίου ' Τὸ θαῦμα ποῦ ; Βάδιζε σὺν τοῖς ποιμέσι 
V. In sanctam Christi: Nativitatem. D voce clamat, Deo, dicens, gloria Incarnato. Et qo 


Quid istud ? Lumen ex zthere splenduit, aer modo Deus caro? Ubi et unde prodigium! Uli 
vera musica symphonia repletur. Accedamus, ut prodigium? Vade cum pastoribus, qui, dum b« 
discamus. Ὁ mysterium ! Agmen angeloruminagna festinant, greges deserunt. làtis. adjuncus in 


Mattheei Busti note, 
! qp. ἀποπνεύσουσιν log. ἡ vp. φίλους. * p. λόγος. 


..(3) Ὧν κἂν μόγις. Pro λόγος reposui μόγις : vicissim : ut. passim videre est, εἰ demonsira'rr 
iud. enim sententiam aut nullam babet, aut — exemplis a Gulielmo Cantero in libro De Ratiov 
perdifficilem : hoe contra satis apertam : et facilis — emendandi Veter. Grzc. script. 

esi unius elementi transitus jn alterum y in X et 
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50 "Excel γὰρ αὐτοῖς, ὡς ὁρᾷς, ἡπειγμένοις 
Καταφρόνηδις γίνεται τῶν θρεμμάτων " 
Τούτοις συνελθὼν, ἐμφοροῦ μοι τοῦ πόθου, 
ΓἌντρον θεωρεῖς, ἄντρον ἡμελημένον, 
'Ev ᾧ φάτνη τις, xal βρέφος, καὶ παρθένος. 
Θεὺς πένης, ἄοιχος, ἐν φαύλῳ ῥάκει, 
Εἰς φῶς προελθὼν ἄρτι. Φεῦ τί μοι λέγεις ; 
Veo; μὲν οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἀληθῆ μαυθάνεις. 
Καὶ μάρτυς ἀστὴρ, ὃν xa*' οὐρανὸν βλέπεις, 
Ἐκεῖθεν " ἦχς τὸ βρέφος σοι δειχνύων. 
Οὗτοί τε συντῥέχοντες, ὡς πρὸς Δεσπότην, 
"Qv xai τὸ τερπὸν daga τῆς εὐφημίας. 
Οἷς συμμελῳδεῖν, οὐκ ἀπιστεῖν σε πρέπον. 
Εἰς γὰρ χάριν σὴν ταῦτα πάντα συντράχει. 
Θεὸς βροτωθεὶς, ὡς θεώσῃ σὴν φύσιν. 
Πένης ὑπὲρ σοῦ, πλούσιόν σε δειχνύων. 
ἘἘπικχροτοῦντες ἄγγελοι ταῖς ἐλπίσι. 
Μήτηρ ἄνανδρος, παρθένος βρεφοτρόφος, 
Μάγων τὰ λαμπρὰ δῶρα, ποιμένων δρόμος, 
Χαρᾶς τὰ πάντα μεστὰ, xal θυμηδίας, 
τὸ Τούτοις μὲ) οὖν σύγχαιρε, xal συμπροσχύνει, 
"Ea δὲ τόνδε τὸν κατηφῆ πρεσδύτην " 
Δάχνει γὰρ αὐτὸν ἄλλο τι χρυπτὸν πάθος, 
Ἕξει δὲ τούτου μιχρὸν ὑπνώσας λύσιν, 
Καὶ συγχροτήσει πᾶσιν ἡμῖν ἡδέως. 
Β΄. Εἰς τὴν ἀγίαν τοῦ Χριστοῦ Βάπτισιν". 
79 'Avhp χομήτης αὐχμὸν ἄγριον τρέφων, 
Τρίχας καμήλον, χαὶ " δορᾶς ζώνην φέρων, 
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65 


plearis amore. Antrum vides, antrum. reconditum, 
in quo przsepe, et infans, et virgo, Deus pauper, 
tugurio carens, in vili panno, ad lucem modo editus 
est! Elieu ! quid dicis? Nihil quidem falsi, sed verum 
audis. Et testis est stella, quam in. coelo conspicis, 
unde venerit infans tibi ostendens; et isti velut 
ad Dominum concurrentes, quorum etiam est ju- 
cundus laudum concentus. Cum his concinere, 
nou diffidere tibi convenit, Tui enim gratia bxc 
omnia flunt : Deus homo factus, ut. deilicet tuam 
naluram; egenus propter le, divitem te demon- 
sians; angeli, spebus applaudentes ; mater nc- 
sciens virum, virgo puerpera; splendida magoruin 
dona; pastorum concursus; omnia jubilatione 
gaudioque plena. Cum his igitur tu congaude ; cum 
ilis pronus adura, sine vero hunc demissis oculis 
scnem : mordet enim eum alius quis sccretus 


VERSUS [AMBICT, 


A 


1:26 
"Asapxoz, ἡμίγυμνος, ἀγγέλου τύπος, 
Ἥκει προφήτης χαινὸς ἐξ ἐρημίας * 
Πρῶτον δ᾽ ἑαυτοῦ Χριστὸν εἶναι μηνύων, 

80 Δείχνυσιν αὐτὸν πᾶσι τοῖς ἡθροισμένοις. 
Τούτῳ προσελθὼν (5) Χριστὸς ὡς ἐγνωσμένος, 
ΑἸἰτεῖ λαδεῖν βάπτισμα τοῖς ἄλλοις ἴσα. 

Ὁ δ᾽ εὖ γινώσκων ὅστις οὗτος, xal πόθεν, 
Πεῖραν τὸ πρᾶγμα, πεῖραν ἡγεῖται μόνο)" 

ὅ Ὅθεν χραταιῶς ἀντιτείνει τῷ λόγῳ. 

Πλὴν ἀλλ᾽ ὑπείχει Δεσπάτου προθυμίᾳ" 

Τρέμει δ᾽ ὅμως τὴν χεῖρα, xal ψαύες μόλι;ν 

"Avo θεωρῶν, ὡς Ὠλιγγον ἐχφύγοι, 

Μᾶλλον δὲ xàxsl φριχτὸν ἄλλο τι βλέπει. 

Περιστερὰ χάτεισιν εἰς γῆν ὑψόθεν, 

Ἣν οὐρανοὶ πέμπουσιν ix τῶν σχισμάτων" 

Φωνὴ δ᾽ ἐχεῖθεν πατριχὴ βροντᾷ μέγα, 

Υἱὸν καλοῦσα Χριστὸν ἡγαπημένο" * 

Καὶ μαρτυρεῖ τὸ Πνεῦμα τούτῳ προστρέχο), 

Δι᾽ ὄν χατῆλθεν, p σεμνῶς ἐφιζάνει. 

Πτηνῷ δ' ἔοιχεν ὀξυχινήτῳ φύσει, 

Περιστερᾶς γὰρ εἶδος; ὡς ἀπλουστέρας. 

Συνεὶς δὲ ταῦτα χαὶ ποταμὸς ρέμα 

Ἱστᾷ τὸ ῥεῖθρον τοῦ δρόμου, xat προσμένει, 

100 Οὕτω γε τιμῶν τὴν Θεοῦ παρουσίαν, 

Καὶ τὴν καλὴν κάθαρσιν ἀντιλαμθάνων, 
Ὡς πρῶτος αὐτὸς τὴν χάριν δεδεγμένος, 
᾿Αρχὴ γένηται τῷδε τῷ μυστηρίῳ. 

Τοῦτο βροτῶν φῶς, τοῦτο δευτέρα πλάσις, 
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95 


macilentus, seminudus, angeli typus, e deserto 
novus propheta venit. Priorem autem semetipso 
Christum esse significans, ipsum omnibus congrc- 
gais manifestat, Ad eum Christus ut notus acce- 
dens, baptismum aliorum baptismo similem dari 
sibi rogat. llle vero, bene sciens qualis et unde sit 
iste rem experimentum purumque tentamen zsli- 
mat. Unde foriiter obsütit verbo. Verumtamea 
desiderio Domini obtemperat. Sed manu tremit 
vixque sursum aspiciens, vertiginem effugit. Magis 
auiem tremendum aliud quid conspicit, Desuper in 
terram delabitur columba, quam ex nubibus coeli 
demittunt, et vox paterna ex alto reboat, Christum 
Filium  dilectissimum vocans. Testimoniumque 
reddit Spiritus ad ipsum accurrens, propter quei 
descendit εἰ super eum solemniter considens, Vo- 
lucri xero veloci natura, columba sciticet simplici, 


alfectus. Ab hoc autem post breve somnium libe- D similis est. Intelligens autem hzc.et amnis placide 


rabitur, et libenter nobiscum . omnibus complau- 
det. 
VU. In sacrum Christi. Bapiisma. 
Vir pilosus, incullam rusiicitaem | enutriens, 
de pilis caineli vestitus, εἰ zonam pelliceam ferens, 


"1σ. ἧχον. "Tp. βάπτησιν. * 7p. δοράς. 


cursum sistit, οἱ exspectat, sic Doi ργωϑϑιιδιη 
honorans, pulchramque vice puritatem accipiens, 
ut ipse primus, accepi gratia, principium huic 
mysterio flat. Hoc mortalium lumen, hoc secunda 
creatio, charisma, sigillum et hoc concinunt angeli, 


Mattheei Busli note. 


(5) Τούτῳ προσελθών. Pro. ἐγνωσμένος reposu:s- 
sea ἢγνοημένος, si versus ratio ἰυ 5561, aut 
etiam ἢγνωσμένος, tanquam factum ex. particula 
privativa el γνόομαι barytono. (unde ἔγνωσμι.) scd 


nusquam (quantum scio) legitur, Hoc certum est 
e: que paulo post sequuntur, ὁ δ᾽ εὖ γινώσκων, et 
cii., aliqu:d tale postulare. 
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105 Χάρισμα, χαὶ σφράγισμα, xat σωτηρία. 
Τοῦτο ' χροτοῦτιν ἄγγελοι, τοῖς γηΐνοι; 
Ἥδιστα συγχαίροντες, ὡς θεουμένοις. 
᾿Απευχαριστῶ πολλὰ τῷ λελουμένῳ * 

Τούτου γὰρ οὐδὲν εἰς ἀμοιδήν μοι πλέον. 

Γ΄, Εἰς τὴν dylar τοῦ Χριστοῦ Merapuópgocu. 

11v Φρίξον θεατὰ τὴν ὁρωμένην θέαν, 
Καὶ στῆθι μαχρὰν, εὐλαδῶς χάτω βλέπων, 
Μὴ πως καταστράψῃ, σς Χριστὸς ἐγγύθεν, 
Καὶ ζημιωθῇ: σαρχιχῶν φῶ; ὀμμάτων, 
Ὡς Παῦλος ἄλλος ἀστραπῇ βεδλημένος. 

4150 Ὁρᾷ; μαθητὰς ἐνθάδε προκειμένου: " 
Οὐ γὰρ φέρειν ἔχουσι τὴν λαμπηδόνά, 
Βλέπει δὲ Μωτῆς τὴν χέριν σὺν "illa 
Γνόφος [γὰρ] αὐτοῖς (4) * προξενεῖ παῤῥτοΐαν. 
Σὺ δ' εἰ λαλούσης kx γνόφου φωνῆς μόνον 

12) Θείας ἀκούσῃς, εὐτυχεῖς, xa: προσχύνει. 

Δ'. Εἰς τὴν ἔγερσιν τοῦ Ααζάρου. 

Ὃ τῆς Γραφῆς νοῦς à)À' ἄχουε, xal βλέπε. 
"Hy τις δίκαιος Λάζαρος, Χριστοῦ φίλος. 
Τοῦτον θανόντα γῆ χαλύπτει, καὶ τάφος. 
Δ! σύγγονοι θρηνοῦσι τὸν τεθαμμένο" * 

123 Τοῦ γὰρ φιλοῦντος ἀγνοοῦσι τὸ κράτος. 
Πάρεστιν αὐτός " αἱ δὲ συντονωτέρως 
Ἐλαίουσι, χωχύουσι, προσπίπτουσί tà " 
Καθυστερεῖν λέγουσι τὴν παρουσίαν, 
ὕσψεσθε, φησὶ, τὴν ἐμὴν ἐξουσίαν 

150 Ὁ δημιουργός, Ποῦ δ' ὁ τοῦ φίλου τάφος ; 


verrestribus lanquam divinis jucundissime collzetan- 
tes, Mullas baptizato rependo gratias : boc. enim 
mihi ad vicem exsolvendam nihil ampl us est. 

Hl.7n sanctam Christi Transfigurationem. 

Perhorreace, $peetator, hancce visionem, et sta 
procul, pie deorsuin intuens, ne orte Christus te 
propiorem radiis obezcel, οἱ, ut alter Paulus ful- 
gure perculsus, carnalium oculorum lumen lz:sum 
sentias, Discipulos ibi prostratos viles : non. eniin 
valent suslinere splendorem ; cerne vero Moysis 
cwn Elia gratiam : nubes enim ipsis conciliat prz- 
sentiam. Tu autem si de nube loquentem solum- 
ieodo divinam vocem audis, íelix es, et adora. 

IV. In resurreciionem Lazari. 

Est Scripturge sensus, Attamen audi et vide. Erat 
quis justus Lazarus, Christo dilectus. lunc mor. 
twum icllus premit et tumulus. Sorores deflent 
sepulium : diligentis enim — agnoscunt potentiam. 
lpse adest: ille vero contentius lamentantur , in- 
gemiscunt, et ad genua volvuntur. Setam dicunt 
csse priesentiam. Videbiiis, inquit creator, meam 
potestatem, Ubi est. amici tumulus? Ecce putrefa- 


JOANNIS EUCIIAITENSIS 


liz 

A "ooo, σέσηπε, τὸν ttt2pzalov βλέπεις, 

'᾿Απεχρίθησαν. Καὶ σχόπει τὸν Δεσπύτην 

Ὑποχριτὴς: ἄριστος ὁ ζωηφόρος * 

Σχολῇ βαδίζων δυσφορεῖ͵ χαὶ δαχρύει, 

'E$ οὐρανοῦ τε δῆθεν αἰτεῖ τὴν χάριν. 

Σὸν ἔργον, ὦ χράτιστε, ti βλέπεις ἄνω 

Ἐγγὺς δ᾽ ὁ μάρτυς. Εἰ κελεύδεις γὰρ μόνον 

Ῥρέψεις τὸ πένθος εἰς ἑορτὴν αὐτίχα, 

Οὐχοῦν χελεύει. Δεῦρο δ᾽ ἕξω, χραυγάσας, 

Lut» ἑτοίμως ἐμπνέει τῷ χειμένῳ. 

Τοιαῦτα Χριστὸς οἷδε ποιεῖν τοῖς φῇλοις. 

Ἑξάλλεται γοῦν ζῶν ὁ νεχρὸς ix τάφου, 

Καὶ δὴ βαδίζει κειρίαις ἐσφιγμένος. 

Πλὴν ἀλλ᾽ ἀνεῖται, xal λυθεὶς ἀποτρέχει, 

Τὸ δεῖπνον οἶμαι σχευάσων ὁ γευνάδας, 

Εἰς ξεξίωσιν προσφιλοῦς εὐεργέτου, 

Av ὃν πάλιν ζῇ, xal τροφῆς δεῖται πάλιν. 
E. Εἰς τὰ Βαῖα. 

"Avo:y& τὰς σὰς, ὦ Θεοῦ πόλις, πύλα;, 

“Ἂς ἠγάπησς Κύριος παντοχράτωρ. 

Ἰδοὺ γὰρ αὐτὸς ἔρχεταί σοι Δεσπότης, 

Πρᾷος, δίκαιος, μέτριος, ταπεινόφρων, 

Ἔχων ὄχημα πῶλον εὐτελοῦς ὄνου, 

Ka! τοὺς μαθητὰς bx ποδῶν ὁδοιπόρους. 

Παῖδες προπεμπέτωσαν αὐτὸν ἐν χρότοις " 

Δεῖ γὰρ τὸν ἁγνὸν ἐξ ἀγνῶν τιμὴν ἔχειν. 

Κλάδους προσειέτω δὲ νιχητηρίους 

"(Ὡς τοῦ παρόντος χθὲς (5) χατειδὼς τὸ χράτο!) 


-- 
et 
-t 
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ctus est ; hunc quatriduanum cernis, responderunt 
Et contuere. Dominum. Actor est optimus ille 
qui vivificat. Lente gradiens, ipgemit et lacrymatur; 
εἰ e colo petit. gratiam. Opus (uum, poientis- 
sime, sursum intueris. Propinquus est tesis : si 
enim tantummodo jusseris, m«rorem in festum 
subito convertes. Jube igitur. Veui foras, ubi 
clamavit, protinus vitam inspirat jacenti. Talia 
Christus. amicis facere solet. Exsurgit. ergo vivens 
e tumulo mortuus, et jam graditur institis ligatus. 
Attamen. exuitur et solulus currit ad convivium, 
puto, generosus parandum, ut digne excipiat ami- 
cos benefactoris, per quem reviviscit el rursus 
ndiget cibo. 
V. In Palmas. 

D Apefi tuas, civitas Dei, portas, quas dilexit Do- 
minus omnipotens. Ecce enim ad te venit ipse rc 
tuus mansuetus, justus, equus, humilis, insidens 
vili asini pullo et discipulos pedibus iter facientes. 
Pueri comitantur eum cum plausibas, Decet enim 
purum 8. puris honorem accipere. Ramos autem 
triumphales movent, (ut qua przsentis potestatem 


'TP. xpatoügtv, pp. προξενοῖ, " Tp. Ὃς τοῦ παρόντος χϑὲς χρατεῖ δὲ τὸ «p. 
Matthaei Busti note. 


(4) Γνόφος [γὰρ] αὑτοῖς. Γὰρ in exemplari de- 
Sideralur τ ut et alia omnia uucinis inclusa, qua 
in hoc libello occurrent, 

(8) 'Üüc τοῦ παρόντος χθὲς, et cmt, Nimirum 
in resuscitando Lazaro : hoc. enim facium est die 
proiime pracedenle, ut constat ex. Joannis cap. 


xu ; unde etiam Ecclesia Lazari resuscitationem iu 
Vigiliis Festi Palmaruncelebrari voluit, sumpto a 
Lazari festo Paschalium dierum initio. Quare i11 
legenduin censui : nam ex iis. quae leguntur in ina- 
nuscriplo, qu:xeque in. margine opposita vides, scu- 
sum elicere nullum potes, 
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Ὃ γ᾽ ἄλλος ὄχλος τοὺς χιτῶνα: στρωννύων, 
"Y uvoug προσᾳδέτωσαν ἱχετηρίους 

160 (Σωτὴρ γὰρ ἥχει πᾶσιν ὁ ζωηφόρ"ς) 

Ὅσοι Aa6sly θέλουσιν αὑτοῦ τὴν χάριν. 

Σὺ δ᾽, ὦ ποθεινῇ, πρὸς τί τὰς σαυτῆς πύλας, 
Σιὼν, ἀνοίξεις ; Ἔνδον ἐμπεπλησμένη 
Λῃστῶν ἀπηνῶν, δυσσεβῶν, μιαιφόνων, 

465 OU, οὐ δ᾽ ὁ νεχροὺς ἐξανιστῶν ῥᾳδίως. 
ἽΛδην τε νιχῶν οὗτος ᾽"" ἐντρέπει (0) τάχα; 
Τοῖς γὰρ φόνου πνέουσιν αἰδὼς οὐχ Ev, 
Καὶ μᾶλλον, εἰ φθόνος τις αὐτοὺς ἐχφλέγει. 
Ὅμως δ᾽ ἄνοιγε, καὶ δέχου τὸν Δεσπότην. 

470 Καὶ γὰρ πάρεστι τοῦ παθεῖν, οἶμαι, χάριν, 

. Ἐπεέπερ οἷδε, xal παθὼν, φεύγειν πάθος, 
Οὐ δή τις ἡμῖν ἐστιν, ἐντεῦθεν φόξος. 
ὭὩσαννὰ τοίνυν, σῶσον εὐλογημένε, 

Οὕτω προσηνὴς εἰσελαύνων, καὶ φέρων 
475 Βροτοῖς ἅπασιν ix παθῶν ἀφθαρσίαν. 
φ΄. Εἰς τὴν ἁγίαν τοῦ Χριστοῦ Σταύρωσιν. 
Νὺξ ταῦτα. Καὶ γὰρ ἥλιον χρύπτει σχότος, 
᾿Αχλὺς δὲ πληροῖ πάντα καὶ βαθὺς ζόφος. 
Πῶς οὖν θεωρῶ, δημιουργὲ Χριστέ μου, 
Σταυρούμενόν σε; Φεῦ, τί τοῦτο; xai πόθεν; 

180 Σωτῆρα xósuou προσδοχῶν cs μαχρόθεν, 
Νῦν ὡς καχοῦργον εἰς ἀρᾶς ξύλον βλέπω. 
᾿Απῆλθεν εἶδος, χάλλος οὐχ ἔχεις ἔτι" 

Μήτηρ δὲ θρηνεῖ, xal σὸς ἠγαπημένος, 


beri conspexit) hec alia turba ἐμπλ8β sternens 
tunicas. Supplicibus concinant hymnis (Salvator 
enim venit, omnibus vitam portaus) quotquot 
ipsius gratiam percipere volunt, Tu vero, vene- 
rabilis Sion,ad quid Quas aperies portas? Intus 
plena es latronibus sxvis, impiis, homicidis, quos 
mec ipse qui facile mor:uos suscitat et. infernum 
vincit, cito convertit. Cedem enim  spirantibus 
nullus inest pudor, presertim cum aliquis eos 
inflammet zelus. Veruntamen aperi etrecipe Do- 
minum; etenim advenit, puto, patiendi causa, cum 
scit, vel patiens, fugere passionem. Nullus quidem 
exinde nobis est timor. Hosanna ergo, Salvator be- 
nedicte, sic mansuetus ingrediens, εἰ ferens omni- 
bus mortalibus ex passionibus immortalitatem. 


Vl, In sanctam. Christi crucifixionem, 


Ubique :nox. Etenim solem obducunt tenebrz ; 
nimbus autem e! densa caligo replent omnia. 
Quomodo ergo, Christe, mi Creator, te video cru- 
cilizum? Eheu! quidest hoc et unde? Te mundi 
Salvatorem exspectans, nunc velut. malefactorem 
iu maaledictionis ligno suspensum aspicio ! Evanuit 
species; decorem amplius non habes. Plorat autem 


1* vp. ἐντρέχει. 1) Tp. δεῖ με γάρ. 


VERSUS IAMBICT. 
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À Μόνο: παρόντες τῶν πρὸ pix poo σοι φίλων. 


185 Φροῦδοι μαθηταὶ, καὶ πτερωτοὶ δ' οἰκέται 
Μάτην περιτρέχουσι, μεστοὶ δαχρύων. 
Οὐ γὰρ βοηθεῖν εὐποροῦσι τῷ πάθει, 
Μέγας δ᾽ ἄπεστι σὸς Πατὴρ παντοχράτωρ, 
Μόνον λιπών σε ταῦτα πάσχειν, ὡς λέγει;. 
190 Καίτοι προεῖπες οὐχὶ λειφθῆναι: μόνος, 
Συνόντος αὑτοῦ xal τανῦν πάσχοντί aot. 
'AXA' οὐχ ἄπεστι. Πνεῦμα γὰρ σὸν λαμβάνει, 
Συνευδοχῶν τε, χαὶ συνών σοι, χαὶ φέρων 
Υἱοῦ τελευτὴν ἢγαπημένου βλέπειν. 
" Δεῖ γάρ με, δεῖ σοι συνθανεῖν, εὐεργέτα, 
Ὡς συμμετάσχω τῆς ἐγέρσεως πάλιν. 
Οὕτως ἔδοξε * τοῦτο τῆς εὐσπλαγχνίας 
Ὑμῶν πρὸς ἡμᾶς ἡ μεγίστη χρηστότης * 
Εὐγνωμονοῦμεν. Πλὴν τάχυνον ἐχ τάφου " 
"Σπεύσεις δὲ πάντως. Ἥλιος γὰρ ἐνθάδε, 
Ὃ πρὶν ζοφωθεὶς, καὶ χρυδεὶς εἰς σὴν χάριν, 
Ἔλαμψε φαιδρὸν αὖθις áv9' ἑωσφέρου, 
Σὲ τὸ μέγιστον "IDsov 'προμηνύων 
'Ex γῆς "" ἀνίσχειν, φῶς τε πέμψειν αὐτίχα. 
Ἴδοιμεν οὖν λάμποντα καί σε, Χριστέ μου, 
"Ὥσπερ τὸ σὸν ποίημα τὴν νῦν ἡμέραν, 
Av ἧς ὁρῶμεν τούσδε τοὺς θείους τύπους, 
Καί cot συναστράψοιμεν ἐχ γῆς xal τάφων. 
Z'. Εἰς τὴν Θεοτόκον' δαχρύουσαν. 
Ὦ τοῦ πάθους Δέσποινα, καὶ σὺ ὄαχρύεις ; 


195 


205 


mater necnon tuus dilectus, soli nunc ex omnibus 
quos nuper habebas aiicis, astantes. Fugitivi disci - 
puli, timidique velut aves servi, frustra pleni laery- 
mis circumcursant : non enim passioni tu suc- 
currere valent. Abest autem magnus tuus Pater 
omnipotens, relinquens te solum, ut ais , ista pati, 
Auamen dixeras te. non relinqui solum , ipso tibi 
nunc patienti astante. Et vero non abest: tuuiu 
enim accipit spiritum, consentiens astansque tibi, 
et Filii dilectissimi mortem aspicere valens. Opor.t 
enim me, oportet tibi commori, benefactor, ut 
denuo resurrectionis particeps fiam. lta placuit. 
Hoc erga nos misericordie vestrae maxima gratia. 
Bene novimus. E tumulo tamen festina. Omnino 
properabis. Ecce enim sol qui prius in tui gratiam 
obscuratus 'et absconditus fuerat rursum aurorz 


p !oco splendide fulget, te maximum Soleme terra 


brevi surrecturum missurumque lumen significaus. 
Videamus igitur lucentem. te, Christe, sicut op'is 
luum, presentem diem, pcr quam contemplainur 
los divinos typos, et tecum e terra tumulisque 
surgamus, 
Vll. In Deiparam lacrymanfem. 
0 meroris Domina, et tu lacrymaris? Quodnam 


19 Mp. ἀνασχεῖν. 


Matthaei Dusti nota. 


6) "AÓnv τε γιχῶν οὗτος. Ἐντρέχει locum hic 
habere non potest, ideoque substituo ἐντρέπεις 
ἤγουν δυσῶπεῖ, quod etiam αἰδώς in sequenti versu 
positum evincit. Hujus verbi vim duin non asse- 


PATROL. Gn. CXX 


cutus videtur Augustinus Steuchius Eugubinus, 
Septuaginta interpretum versionem immerito re- 
jicit, ad Exod. cap, x, v. 5. "Eu; τίνος οὐ βούλει 
ἐντραπηνχὶ με; 


90 
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210 Καὶ τίς βοηθὸς: τῶν παρ᾽ ἡμῶν δαχρύων, 
Εἰ χαὶ σὺ πάσχεις ἄξια θρηνῳδίας ; 
Τίς ἐλπὶς ἄλλη; Τίς παράχλησις ; Φράσου. 
Καὶ μὴν ἐχρῆν σε μᾶλλον εὐθύμως ἔχειν, 
ἔλνθρωπε χρηστὲ τοῦ " τέλους προχειμένυυ. 
313 ΤΆλλοι; γὰρ ἄλλο (7) φάρμαχον σωτηρίας, 
1229 Ἐμὸν δὲ πένθος χοσμιχοῦ πένθους λύσις. 


ε{΄, Εἰς τὴν ἁγίαν τοῦ Χριστοῦ καὶ Congópcr 
Ἁγάστασιν, 


Σχόπει, σχόπε: τὸ θαῦμα τοῦ τεθαμμέν»υ, 

“Ἕως δεατόν ἐστι, πρὶν παραδράμῃ. 

Mf; πὼς ἀπιστῆς ὕστερον λαλουμένῳ, 

Θέλων προσάπτειν τοῖς ὑπὲρ φύσιν, φύσιν. 

Τοίνυν, μαθητὰ τῶν ἀποῤῥήτων, ὄρ 

1255 Καὶ ζῶντα Χριστὸν αὖθις " εὖγε τοῦ τάχους. 
Ὡς ὀξὺς εἰς ἔγερσιν ὁ ζωηφόρος, 

Tágo» χατοιχεῖν νεχρὸς οὐχ εἰθισμένος. 
Τριήμερον γοῦν, οὐ τριέτπερον βλέπεις, 
Κἂν ζωοποιῇ τετραημέρους φίλους, 

1219 Νῦν δ' ἐξαναστὰς τοὺς γενάρχας ἑλχύει 
Χερσὶ χραταιαῖς ix παλα:ῶν μνημάτων. 
Πρῶτον δ' ἀνορθοῖ τὸ προπεπτωχὸς πάλαι 
"Ἔπειτα τὸν βρίθοντα τόνδε πρεσθδύτην, 

M:U' ὧν ἅπασαν ἐξιγείρε: τῇ» φύσιν, 

412455 δι ἂν χατελθὼν μέχρι σαρχὺς, xal τάφου, 

Λδην πατεῖ τύραννον ἀνθρωποφήόρον. 

Πλὴν ὡς ἀπαρχὴν τοῦ γένους τοῦ σοῦ δέχου 


12:0 


erit. nosiraruim solamen lacrymarum, si tuinsa 
lamentatione digua patiaris ? quanam alia spes? 
qua solatio ? Responde. At. vero te potius, homo 
pie, oportet, ad przsens malum, forti animo esse. 
Aliis euim a!iud salutis. remedium : meus autem 
maeror bhumaai mearoris est solutio. 
VIL, Ja sacram ticificamque Christi Resurrectioneam. 
Intuere, intuere sepulti prodigium, dum aspecta- 
Lie est, priusquam transierit, ne postea dicto re- 
uias assensum, volensiis quie sunt supra naturam, 
vaturam componere. Igitur, mysteriorum discipule, 
vide quoquo Christum rursus viventem. Luge! 
diligenüam! Quam promptus ad resurrectionem 
auctor vite, scpulerum inbabilare mortuus non 
assuevit. Triduanuin ergo, non trinoclialem vides, 
si quidem quatriduanos vivificat amicos. Nuno 
auteni suscilatus, protoparentes ex auliquis monu- 
iuentis inanu forti elicit, Primum vero relevat quod 
olim prolapsum fuerat ; deiude miserum hunc senio- 
rem 5 posteaque totam suscitat naturam, ob quam 
(um .ad carnem et tumulum usque. descenderit, 
mortem, homicidam tyrannum proculcat, Caeterum 


M (e. máüoug, ^" yp. ποιεῖσθε τὰς ἀδήμους. 


JOANNIS EUCHAITENSIS 


1)? 
'Abip, Aa6lb τε xai σοφὸν Σολομῶνα, 
03; ἡ Γραφή σοι ζῶντας ὧξε δειχνύει, 
1250 Ὡ; τοῦ διδόντος τὴν ἔγερσιν Πατέρας. 
Αὐτὸς μὲν οὖν τοὺς ἄνδρας Ex νεχρῶν ἔχεις, 
E5av γυναῖχες, τὴν ἁπάντων μητέρα. 
Οὗτο: δὲ τυφλούσθωσαν Ex φόδου τέως 
Φρουροὶ μάταιοι, δυστυχεῖς ὑπηρέται. 
1253 Βάλλει γὰρ αὐτοὺς ἀστραπαῖς ὁ Δεσπότης, 
Ὡς μὴ θεᾳθῇ δυσσεδῶν ὄψει πάλιν. 
£5 δ᾽ ἀξιωθεὶς ὧν ὁρᾷς θεαμάτων, 
Ἐπικχρότησον * σὴν ἀνάπλασιν βλέπεις. 
Καὶ χαῖρε, χαῖρε, πάσχα τοῦτο Κυρίου. 
Θ΄. Εἰς τὴν ψηλάρησιν. 

Χριστὸς, μαθηταὶ, Χριστός ἔστι χαὶ πάλιν. 
Θαρσεῖτε, μὴ χλονεῖσθε τῇ ξένῃ θέᾳ, 

Μηδὲ 1" πτοεῖσθε (8) τὰς ἀδήλους εἰσόδου" 
Οὐδεὶς γὰρ ὑμᾶς ὄψεται χεχρυμμένους " 
"AX αὐτὸ; ἀχράτητον εἰληφὼς φύσιν, 

Οὕτω διέδρα χαὶ τάφον χεχλειτμένον. 
᾿Αλλ᾽, ὦ τί τοῦτο "δ; νῦν γὰρ ὥσπερ ἡσθόμτν 
Οὐχ οὗτος ὁ πρὶν εὔστομος δημηγόρος ; 

Οἷον χάτω νένευχεν ἐχπεπληγμένος ; 

Ἧ χεὶρ δὲ ναρχᾷ, καὶ !* παρειμένη τρέμει, 

1279 Πλευρὰν φλέγουσαν ψηλαφᾷν ὡρμημένη. 
Χριστὸν προδήγως, ὦ φιλοπράγμον, βλέπεις, 
'Q; ἡ παροῦσα μαρτυρεῖ σοι δειλία. 
Νῦν οὖν πέπεισο, χαὶ λιπὼν τοὺς πρὶν λύγου; 


1263 


1205 


ut primitias generis tui recipe Adam, el David, 
sapientemque Salomonem, quos Seeiptura tili 
viventes, ut dantis resurreclionem patres, estendil. 
lpse ergo vivos ex mortuis habes, Evam mulieres 
omuium matrem, llli vero interea timore caza 
sunt vani custodes, miseri servi; percellit enim eos 
fulguribus Dominus, ne deinceps impiorum vides 
tur oculis. Tu vero dignatus spectaculo quod cer- 
nis plaude : tuam — regenerationem — vides. Salve 
quoque, $alve, pascha Doinini, 
IX. [n Contrectationeim, 

Christus, discipuli, Christus eat denuo. Confidite, 
ne vaua visioue conturbemini ; non invisibiles adi 
tus cogitate stupentes : nemo enim vos absconditos 
cernit. Verum ipse iucorruptibilem indutus naturam, 
ita sepulerum circumclusum effugit. Sed quid 
istud? Nunc cnim, ut novimus, non est isie qui 
prius. ore suavi loquebatur? Quomodo deorsum 
inclinatur perculsus? Manus autem torpet, langvi- 
daque tremit, cum fulgidum latus tangere properat. 
Christum manifeste, curiose, cernis, ut tibi testalur 
prusens trepidatio, Nunc ergo crede, prioresque 


" [c. νοῦ) yàp οὐ παρεσχόμην.“ !* rp. παρειμένα. 


Mattl:;iei Dusti note, 


(ἢ) "AdAote γὰρ ἄλλο. Versum 216. et reliquos, 
gut. lunc. in codice meo immediate sequebantur, 
quare num, 85, ibi-42/guv ὀνεέροι; καὶ σχιαῖς, Inter 
quos lamen, ul vides, nulla. intercedit allinitas, 
iulla connexio, Idem io sequentibus animadvertere 
powcris, uc frustra. cadem  incrare. aue. inculcare 
vugar : ita YOro, ut a me digeruntur, bellissi;e 


conspirant omnia, et festorum ordo qui in manu- 
scripto faeJissime conturbatus «erat, hic resi 
luitur. 

. (8) Μηδὲ πτοεῖσθε. Intelligit stuperdum Chrisi 
introitum, ostio clauso. lta cniur ci sensus ἐπὶ 
epus, ct versus iuleger, 


ὦ ΝΝ 
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Θαύμαζε, xal κήρυττε τὸν Ζωηφόρον 
1, Εἰς τὴν ἁγίαν τοῦ Χριστοῦ καὶ σωτήριον 
Ἀγάζληψιν. 
4918 Οὐχ ἣν ὁ Χριστὸς σαρχιχῶν ix σπερμάτων, 
Κἂν σὰρξ προῆλθε Ex μητριχῶν αἱμάτων. 
'AXX ἐχ Θεοῦ φὺς καὶ κατελθὼν ὑψόθεν, 
Εἰς οὐρανοὺς ἄνεισι πρὸς Θεὸν πάλιν, 
Καὶ σῶμα θεῖον ἐκ ταφῆ; ἀφθαρτίσας, 
1230 Φέρει σὺν αὐτῷ, χαὶ χαλύπτεται νέφει. 
Οὗτοι δ᾽ ἄνω βλέπουσιν ἐχπεπληγμένοι, 
Καὶ χεῖρας ἐχτείνοντες ὡς πρὸς αἰθέρα, 
Ζητοῦσιν ὥσπερ τὴν σύναρσιν Ex πίθου, 
Φίλοι μαθηταὶ, καὶ τεχοῦσα Παρθένος, 
1285 Ὅθεν καταστέλλουσιν αὐτοὺς ἡρέμα 
Λόγοι προσηνεῖς ἀγγέλων εὐαγγέλων, 
Οὕτω, λέγοντες, Χριστὸν ἥξειν χαὶ πάλιν, 
"Ὡδπερ χατεΐῖδων ἄρτι γῆθεν t ρμένον, 
Ἰέρας γὰρ εἶναι τοῦτο τοῦ μυστηρίου. 
1290 Ταῦτα προδήλως ὁ γραφεὺς τῶν εἰχόνων 
Τύποις διδάσχει τὴν ἀλήθειαν σέδων. 
1A'. Εἰς τὴν ἁγίαν Πεντηχοστήν. 
Τὴν ἐσχάτην τε χαὶ μεγίστην ἡμέραν 
Γράφει πρὸς ἀχρίδειαν ἡ σοφὴ τέχνη, 
Καθ' ἣν τὰ φριχτὰ θαυματουργεῖτα: τάδε, 
41995 Διόροφόν τι τοὺς ἀποστόλους φέρει" 
ΚΆφνω δ᾽ ἄνωθεν ἦχος ἐμπίπτει μέγας, 
Καὶ ςῶς τε xal πὺρ συγχάτεισιν ὑψόθεν, 


deserens sermoues, mirare et. praedica vite Àuclo- 
rem. 
X. Iu sucram salutaremque Christi Ascensionem. 

Nou erat Christus ex carnali semine, licet pro- 
cessisse caro ex malerno sanguine. Sed ex Deo 
genitus el desuper delapsus, iu colos ad D«um 
rursus' ascendit, et divinum corpus, inunortalitate 
donatum, e sepulcro secum levat et nube coutegit. 
Mii vero sursum aspiciunt stupefacti, manusque 
velut ad umbras protendentes, quasi conjuactioneiu 
ex amore quaerunt, cari discipuli Virgoque puerpera. 
Uude moderantur eos leniter dulces augelorum ser- 
mones, sic, dicentes, Christus rursus esse ven- 
terum, quemadmodum viderunt eu:) e terra inodo 
surgentem : hunc enim esse mysterii finem. Sic 
waanifeste docet imaginum pictor typis veritatem 
honorans, 

XI. In sacram Pentecosten, 

Ultimam maxiumamque diem sapiens ars exaclis- 
sime «depingit, qua tremenda prodigia facta sunt 
talia. Siratuin. duplex gestat apostolos, Subito vero 
culitus magea supervenit commotio; lumen ac 


8 sp. ἐχλαθών, ᾿5 Θεόν. 


YERSUS IAMBICI. 
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Γλώτσας ἀπαριίζοντα τὰς ὁρωμένας, 

"A; οὐχ ἔγνω τις γηγενῶν πλὴν ἐνθάδε. 

1000 Τούτων δ' ἔχαστο; προσλαδὼν αὐτῶν μίαν, 
Φωνὰς δίδωτι τοῖς παροῦσι ποιχῇλας, 

ΓΛλλος πρὸς ἄλλον " ἐχλαλῶν τὴν νῦν χάριν, 
Ἢ συνδρομὴ ὃὲ πρὸς τὸ θαῦμα τῶν ὄχλων 
Διδασχάλους δείχνυσι τοὺς χαθημένους, 
13505 "Aractv αὐτοῖς; προσλαλοῦντας γνησίως, 
Εἰ xai συνῆλθον Ex γενῶν ἀλλοθρόων 
(Πλήθη γὰρ ἐθνῶν εἰσι δυμμεμιγμένω"). 
Σὺ δ', εἰ ξενίξη πρὸ; τὸ τῆς θέας ξένο;, 
"Àxous, xal πίστευε τοῖς λαληυμένοις, 
1310 Καὶ δοὺς σεαυτὸν τοῖσδε τοῖς πυριπνόοις, 
"5 Θεῖον τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ δόξαξέ pot, 
Τὸ ταῦτα πάντα θαυματουργοῦν ἐνθέως, 
Φῶς, πῦρ, πνοήν τε xal σοφοὺς ἀνραμμάτους. 
IB. Εἰς τὸν Ἡλίαν τρεφόμενον ὑπὸ κόρακος, 
Ζηλωτὰ, παιδεύθητι μαχροθυμίαν, 

1515 Καὶ μὴ τὸ πῦρ ἄνωθεν, ἀλλ' ὕδωρ βρέχε " 
Καί as τρέφει χόραξ γὰρ, οὐ χαταφλέγει " 
Ὅθεν διδαχθεὶς ὡς καχὸν λιμὸς μέγα, 
ἽΔρδευς τὴν γῆν, xal τὰ γῆς ζῶα τρέφε. 
Χρήζεις τρυφῆς γὰρ καὶ σὺ τοῖς ἄλλοις ἴσα, 


ΜΓ’, Εἰς τὴν κατὰ τὸν ἅγιον HabAov (9) καὶ τὸν 
Χρυσόστομον ἱστορίαν. 


1530 Σίγα, θεατὰ, xal βραχὺν μεῖνον χρόνον, 


ignis desuper collabuntur, linguas visibiles di« 
spertientes, quas nemo mortalium alibi vidit un- 


C quam. lllarum autem unam unusquisque susci- 


pientes, varias linguas astantibus loquuntur, alter 
a] alterum przsentein gratiam collaudans. Turba- 
rum ad prodigium concursus, magistros ostendit 
illos sedentes omnibus ipsis propria lingua lo- 
quentes, elsi variis ex gentibus confluxerint (erat 
enim multitudo gentium commistarum). Tu vero 
si stupes de novilate visus, ausculia credeque lo- 
quentibus, et teipsum tradena illis igne inspiratit, 
divinum Spiritum Dei li:c omnia miranda, lumen, 
ignem, inspirationem , ignarorumque  sapientein 
doctrinam, divinitus operari cogita. 
XII. In Eliam a corro nutritum, 
Lelator, edisce patientiam, neque desuper ignem, 


p se! aquam plue. Te namque nutrit corvus et non 


consumit. Unde quantum sit malum fames edo- 

ctus, irriga terram, ct animalia terre nutri. Tu 

enim sicut alia vietu eges. 

XII. In. sancti Pauli εἰ Chrysostomi historiam. 
S.le, spectator, et aliquandiu siste , ne forte pul- 


Matthaei Busti nota. 


(9) Εἰς τὴν xarà τὸν ἅγιον Hav.lov. Hanc 
historizu (ai historia dicenda sit) vide apud Leonem 
Augustum eb Simeonem — Metaphrastem in — Vita 
Chrysostomi, praefixa — Parisiensi editioni operum 
ejusdem — Chrysostomi, aut etiain apud. Baronium, 
qui eawdem in suos Annales inde transcripsit. 
Tom. V, anno 407, n. 12. Illic enim Joauni Chiry- 
$0s10mo cuummenlarios iu. Epistolas jau (uut scri- 


benti Paulum apostolum ἃ tergo as'antem. habes, 
eique in aurem iususarrantem, et arcanos Episto- 
larum sensus enarrantein, Interim sanctus Proclus, 
qui tum quidem Clirysostonio a ministeriis, postea 
vero patriarclia. Constantinopolitanus fuit, ista paf 
ostii. rimain sive foramen speculatur, uua cun 2u- 
lico quodam, qui malitiosis artibus a diguitatis 
culuiue dejectus, capiti ctiam suo ab imperatore 
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Μὴ πως ταράξῃς τὴ» χαλὴν συνουσίαν, 
Καὶ ζημιώσῃης χόσμον ἐνθέους λόγους. 
ἝΞ οὐρανοῦ γὰρ ἄρτι τούτους τοῦ τρίτου 

"Mat χομίζων Παῦλος αἰθεροδρέμο;. 

1:25 Κινεῖ δὲ χεῖρα πρὸς γραφῆς ὑπουργίαν 
Οἰχουμένη; τὸ θαῦμα, τὸ χρυτοῦν στόμα. 
Ζήλωυν, τὸ λο:πὼν, ὃν mph τῶν θυρῶν ῥλέπεις, 
Τούτῳ τε συνθαύμαζε, καὶ συγχαρτέρει. 

15'. Ei; τὸν ἅγιον ᾿Ιωάνγγην τὸν Χρυσόστομον. 
9 Ἢ γλῶσσαν εὑρὼν πῦρ πνέουταν, ζωγράφε, 

σοῦ Μιόύνην ἀφῆχας εὐλαδηθεὶς τὴν φλόγα; 

ἮΙ πάντα τολμῶν πρησγράφεις xal τὸ φλέγον ; 
Καὶ φθέγγεται μὲν, χαὶ λαλεῖ παραινέσεις, 
'AYXA ἔστι» ἰτχνόφωνο; ἐξ ἀσιτία ;- 

Ἐμὴν τὸ λεῖπον" οὐ γὰρ οὺς παρεσχόμην. 

1999 Νὺν οὖν ὑποτχὼν, γνώσομαι τί pot λέγει, 
Baz6al * xasagpovtiv με πείθει τοῦ βίου, 

IE'. Εἰς τὸν ἅγιον Γρηγόριον τὸν Θεοιόγον. 
Ti σοι τὸ σύννουν βλέμμα βούλεται, Πάτερ; 
Λέξειν τι χαινὸν ἐχδιάξζῃ μοι τάχα. 

"AX οὐχ ἂν εὕροις * πᾶν γὰρ ἀνθρώποις ξένον, 

1510 ᾿Ἐγνώρισαν φθάσαντες οἱ col μοι λόγοι. 

15'. Εἰς τὸν μέγαν Dacllcior. 
Ἐπιπρέπει τις σεμνοποιὸς ὠχρότης 
Ὲξ ἐγχρατείας τῷ σοφῷ διδασχάλῳ, 


chrum conturbes coetum, δὲ mundo. divinos sub- 
walias sermones. Ex tertio namque caelo nunc illos 
affert. zthereus Paulus. Manum autem move ad 
Scripiura subsidium, orbis universi miraculum, os 
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"AXA' εἰ λαλήσει (ζῆν γὰρ δυχεῖ xal τύπος, 
Τρυφὴ τὸ χρῆμα, φαιδρότης, χαὶ τερπνότη;, 

1545 Οὐχοῦν τὰ χείλη πρὸς λόγους xive:, Πάτερ, 
Τοὺς καὶ λίθους θέλγοντας, ᾿Αλλὰ μὴ λέγε, 
ἽΑπερ διδάσχων εἰς συναίσθησιν ἄγεις, 
Δάχνειν γὰρ οἷδε ταῦτα (x&v στάζῃ μέλι) 
Τοὺς ἔλχεσι βούοντας, ἐξ ὧν στυγνότης, 

1530 Πρὺς ἣν ἐπαρχεῖς χαὶ γραφεὶς οὕτω μόνον. 

IZ". Εἰς τοὺς τρεῖς ἅμα. 

Τριὰς μὲν εὗρεν ἰσαρίθμους συμμάχους * 
Ὑπερμάχους δ᾽ ἔστησε πίστις ἐνθάδε, 
"Avá&iov χρίνατα, xai πόῤῥω λόγου, 

"Qv τοῖς λόγοις σύνεστι, μὴ xai τοῖς τύπος. 

1555 Ὅθεν γραφέντες ζῇν δοχοῦσι xal λέγειν 
ἽΛπερ φέρουτιν αἱ θεόγραφοι Βίδλοι. 

Ταύτην ἀμδιθὴν τοῖς διδασχάλοι; νέμει 
Εὔνους μαθητῆς, οἰχέτης Ἰωάννης. 
lil'. Εἰς τὸν ἅγιον Νικόλαον. 


Αὐτὸν χρατῶ σε προυχυνῶ τε χαὶ βλέπω, 
1500 Αὐτὸν χρατῶ σε * σὸν δὲ ** σῶμα χαὶ τόξε, 
᾿Ανὴρ ἐναργῶς πρεσθύτης. "Ex χρωμάτων 
Σαφὲς τὸ σῶμα " πνεῦμα δ᾽ ἄν σοι xal λόγον 
Ἐμδν παρέσχον, εἰ λαδεῖν κατηξίους. 
Οὕτως ἔχειν πόθος με πείθει, χαὶ λέγειν. 


vivendi typus) loc. est delicie, gaudium, et jucun- 
ditas. Labia ergo, Pater, move ad. sermones ipsas 
petras. demulcentes : sed ne dicas quze docens ad 
sypathiam agis. Contristari enim norunt isla 


aureum. ldmilare, de cztero, quem ante fo:es C (licet mel distillant) vulneribus gravatos, e quibus 


aspicis ; cum isto mirare el. perscvera. 
XIV. [n sanctum. Joannem Chrysostomum. 


Num lingua, pictor, ignem spirante invenila, 
solum timidus pratermisisti flammam ?. An omnia 
audeus iguem quoque sculpeus adjicis ? Fatur qui- 
dem  bortationesque loquitur : sed. ex abstinentia 
guttur haeret, Meum est reliquuin : non enim aures 
priebui. Nunc igitur conjweiens, quid inibi loquatur. 
scii, Al! me vitam contemnere sua let, 

NV. Insancium Gregorium theologum. 

Quid ibi vult hic cogitabundus vultus, Pater ? 
Ad novum quid mihi statim dicendum cogis : sed 
non inwecmnres, totus. enim homicibus extraucus 
est, Tui sermones jam. mihi. revelaverunt. 


XVI. 1n magnum Dasilium, 


Sapientem | magistrum. decet venerasilis ex con- 
Unentia pallor. Si vero loquatur (vider euim esse 


"τ, ἢ γλῶστα νευρῶν. δ᾽ yp. θυῦμα. 


) istud, 


est tristitia, contra quam solum sic scripto suf- 
ficis. 
XVII. In tres simul, 

'Trinitas quidem numero pares invenit commili- 
vones, Defensores autem hic erexit lides. indignam 
«t irrationale judicans, quorum sermonibus inest, 
corum non inesse typis. Unde depicti vivere viden- 
tur ac. dicere quz ferunt divini Libri. Hanc vicis- 
situdinem magisuis partitur benevolus disc.pulus, 
servus Joannes. 


XVIII, £n sanctum. Nicolaum. 


Ipsum te amplector, venerorque ac contemplor. 
lpsum te complector. Tuum autem corpus est 
vir jam senior, Ex coloribus evidens esi 
corpus. An aulem tibi cum spiritu meum  quo- 
que sermonem exhibui, modo recipere digneris. 
Sic esse et loqui me suadet indoles. 


Matlliiei Dusti noue. 


metuebat : ideoque noctu ad. sanctum: Chrysosto- 
mum commieabat, illi ut causat suam esponeret, 
stque illo apud inperatorem — intercedente, pri- 
sinam. dignitatem, $i posset, recuperaret, Verum 
d:in sanctum  dlum Patrem privatim cum alio 
colloquentem interpellare verecundatur, tres noctes 
Ccunlinuas ad ostium pristolatur, οἱ summo manc 


domunmi re infecta ter revertitur. Proclus autem igco- 
rans quanam ingressus esset is qui Chrysostowo 
lucubranti astabat, attonito similis stupet; mot 
làmen comperit hunc non alium fuisse a sanct? 
Paulo, idque non aliunde quam quod oris specie 
Paulinam efügiem, quam religiose colebat Curyse- 
stomus, referret atque exprimeret. 
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τῇ xa' Μαΐου. 


1505 Κόσμῳ νεχρωθεὶς, xal Θεῷ ζήσας, Πάτερ, 
᾿Απεχρίθης ζῶν, xal θανὼν ἀνευρέθης " 
Κράζεις δὲ σιγῶν, καὶ βοᾷς Ex τοῦ τάφου, 
1568 Σάλπιγγα τὰς σὸς (11) θαυματουργίας ἔχων. 
999 Ἐντεῦθεν ὁ πρὶν πᾶσιν ἡγνοημένος, 
1000 Νὺν καὶ βασιλεῖς προσχυνητὰς ἐλχύεις, 
"Qv ἔργον ἡ στέφουσα (49) τὴν σορὸν χάρις 
(Πᾶν τερπνὸν ὕλης, xal τέχνης πᾶν ποιχίλον) 
ἔρουπα, xaX τέρπουσα τοὺς θεωμένους, 
Δι᾿ ἧς ἄριστα τὴν νοητήν σου δίδως 
1005 Δύξαν θεωρεῖν ἐν Θεῷ χεχρυμμένην, 


XIX. In sanctum. Constantinum, αὐ diem Maii B 


vicesimam primam, 


Mundo fuisse mortuus Deoque vixisse, Pater, 
separatus es vivens el mortuus inventus es. Clamas 
autemsilenset ex tumulo reboas, pro tuba habens mi- 
rabilia opera tua. Unde prius omnibus ignotus, nunc 
reges ad venerationem allicis, quorum opus (pror- 
sus maleria jucundum et arte varium) gratia quz 
coronat urnam, yprztendit, et spectantes lztifleat : 
per quam optime tuam intelligibilem das videre 
gloriam in Deo absconditam, donec ab ipso digna 
recipis. 


" TO. ἣν τῷ χαμήλῳ, 7" yp. xnbíav. 


VERSUS IAMBICI. 
I8'. Εἰς τὸν ἅγιον Κωνσταντῖνον (10) τὸν " dv À 
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Ἕως παρ᾽ αὑτοῦ τὰ πρὸς ἀξίαν λάδῃς. 
Κ΄. Εἰς τοὺς ἁγίους ᾿Αγαργύρους (15). 
Ἰδοὺ τί τερπνὸν, ἣ γέμον θυμηδίας, 
Ὡς αὐταδέλφων φιλτάτων συνοιχία ; 
Ἣν ἡ παροῦσα μαρτυρεῖ τούτοις στάσις 
1010 Ka0' ἣν ὁμοῦ σύνεισιν οἱ γεγραμμένοι. 
᾿Ανάργυρος μὲν ὁ τρόπος tol; συγγόνοις, 
Τέχνῃ τ᾽ ἰατροὶ, θαυματουργοὶ δὲ πλέον " 
Ἣν οὖν θέλεις ἄμισθον ἑξαιτοῦ χάριν. 
Θεία γὰρ ἐγγὺς εὐτυχὴς δὲ καὶ τέχνη. 
ΚΑ΄. Εἰς τὴν ** κηδείαν (14) τοῦ Χρυσοστόμου, 
xal τὴν κατὰ τὸν ᾿Αδέλριον (14) ἱστορίαν. 
1015 Τὸν ἄγγελον μὲν ἐν βροτοῖς ὁ πρεσδύτης 
Ζητῶν ἔχαμνε, καὶ ποθῶν ἐδυσφόρει, 


XX. In sanctos Anargyros. 

Quid tam letum ac jucundum veluti. fratrum 
dilectissimorum communis habitatio? Hoc testatur 
praesens illorum status, juxta quem simul habitant 
depicti. Non argentea quidem est conditio fra- 
tribus ; arte sunt medici, sed magis miraculorum 
operatores. Quam igitur vis absque mercede ;pre- 
care gratiam : divina namque ars propinqua est et 
fausta. 

XXL In funera Chrysostomi. et Adelphii historiam. 

Angelum inveniendi in mortalibus senex desi- 
derio premebatur, cum vidisset, sicut mortalem 


Matthaei Busti note, 


(10) Εἰς τὸν ἅγιον. Κωνσταντῖνον et czt.Diutis- C lienses habeant Βάρλαμα, Adderem etiam Galenum 


sime torsit nos hic locus, quem tamen aliquando 
tandem expedivimus. Nam, ut habetur in Novella 
Manuelis Commeni (libro secundo Juris Graco- 
Romani ex Balsamone) f; xa! τοῦ Mato ἄπρακχτός 
ἐστι διὰ τὴν JM v ἁγίων xax ἰσα ποστόλων 

γάλων βασιλέων Ἀωνσταντίνου xal ᾿Ελένης. Et 
iuropalates De. Officiis Magnz Ecclesi: Constant. 
Maii 21 : Κατὰ τὴν ἑορτὴν τοῦ μεγάλου Κωνσταντί- 
νου ἀπέρχεται ὁ ἐχπιλεὺς εἰς τὸν ναῦ,) τῶν ᾿Αποστό- 
λων, ἔνθα χαὶ fj ἁγία τούτου σορὸς χεῖται. 

(11) ZdAzivya τὰς các. Versum 1569, οἱ re- 
liquos qui huuc ordine sequebantur in manuscriplo, 
quare num. 33, χατὰ στόμα τρώτοι, qui quidein 

uam male inter se cohzreant uemo non videl. 

(12) Ὧν ἔργον ἡ στέρουσα. Templum Aposto- 
lorum exstruxit. Constantinus, ut Eusebius lib. 1v, 
de Vita Constantini, scribit, ubi templi formam 
explicat : qui etiam subdit, Constantinum ibi in 
aurea arca sepullum fuisse, quam utrinque sex 
stipant apostoli. llanc adem postea ruinam miui- 
tantem pro dignitate instauravit Justinianus, ul 
docet Procopius de zdificiis Justiniani, Zonaras 
Theodoram restaurasse scribit. 

(45) Εἰς τοὺς ἁγίους ᾿Αγαργύρους. Ue Anar- 
gyris rarissime apud &criptores flt mentio, eaque 
tantum nomine tenus. Zonaras pag. 192, in Mi- 
chael Paphlag. meminit τῶν θαυματουργῶν 'Avap- 
τύρων, et iu lib. i1 Juris Greco Ποῖα. Ἢ α' τοῦ 
Νοεμθρίου ἄπραχτο, διὰ τοὺς θαυματουργοὺς 'Avap- 
ζύρους. Vel ex hoc loco σομβίαι eos fratres fuisse 
οἱ medicos : el sane in libro nt, περὶ εὐπορέστων 
qui Galeno ascribitur, €itatur quzdam composi- 
τὸ τῶν ἁγίων ᾿Αναργύρων * unde liquido constat 
hune librum non esse Galeni : tum euam quoniam 
inonachum  Barlaam citat, ita enim legendum 
videiur, quauvis tam. Aldini codices quam Basi- 


ibi eitari, nisi hoc in Galeni libris indgbitatis ali- 
quando contingeret, Anargyri autem dicti sunt, 
quod gratis medicinam facerent, quod non obscure 
indicat bie auctor iis verbis, ἣν οὖν θέλεις ἄμισθον 
ἑξαιτοῦ χάριν. Neque enim audiendus est libri modo 
citati interpres Latinus, qui ita transfert, sancto- 
rum argentum non possidentium, veritus (credo) 
ne perniciosum medicinz professoribus exemplum 
posteris proderet. 

(14) Εἰς τὴν κηδείαν. Deexsequiis S. Chryso- 
stomi, et pompa funebri qua eidem in vasta illa 
solitudine parentatum est, scribit Palladius diaco- 
nus in Dialogo de vita Chrysostomi : ubi tantain 
multitudinem ex Syria, Cilicia, Ponto, atque 
Armenia confluxisse dicit, uL ex condicto conve- 
nisse crederentur, 

(14) Kal τὴν κατὰ τὸν 'AO£Agiov. Summa 

haec est. Adelphius quidam, Arabyssi (ut ferunt) 
episcopus, Chrysostomi defuncti desiderio lan- 
uehs, misere cupiebat scire, quem inter beatos 
ocum obtineret ille sanctissimus Pater, num inter 
prophetas aut patriarchas. Tandem post diutur- 
nam orationem, et fletus uberrimos, in locum inef- 
fabili gloria perlustrem rapi sibi visus, ibique a 
glorioso aliquo angelo edoctus, omnes Ecclesie 
Patres ordine perlustravit, inter quos cuiu Chry- 
sostomum non posset conspicere, ingenlem animo 
marorem hausit : cumque iristiliie causam ro- 
galus aperuisset, loc responsum abstulit, Chry- 
Soslomum oculis liumanis nequaquam couspici 
posse, utpote qui invisibilis Dei throno jugiter 
assistat. Hanc fabulam vide apud Nicephorum 
Callistum | Ecclesiastice — Histor. lib. xui, cap. 26, 
nec non apud Cesarem Baronium tom. V, ann. 
407, num. $4, ubi. ejusdem confutatio habetar. 
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Ἑπείπερ εἶδεν ὡς βρυτὸν τεθνηχότα, 
Οὕτω τε νεχρὸν πρὸς ταφὴν ἀπηγμένον. 
"Ev οὐρανοῖ; δὲ τὸν ποθούμενον βλέπει, 
1020 Τοῦ προσχυνητοῦ σφόδρα πλησίον θρόνου. 
θῦτος πρέπων γὰρ fv Ἰωάννῃ τόπος, 
Σὺν τοῖς Χερουδὶμ ὡς ἐχρῆν τεταγμένῳ. 
ΚΒ', Εἰς τὸν ἀρχάγγειον Μιχαή.1. 
Φῶς, πνεῦμα, χαὶ πῦρ, οἴδαμεν τοὺς ἀγγέλους, 
Παντὸς πάχους τε χαὶ πάθους ὑπερτέρους " 
1025 ᾿Αλλ᾽ ὁ στρατηγὸς τῶν (15) ἀύλων ταγμάτων». 
"B πίστις, οἷα θαυματουργεῖν ἰσχύεις ; 
Ὡς ῥᾷστα μορφοῖς τὴν ἀμόρφωτον φύσιν ; 
Πλὴν ἡ Γραφὴ δείχνυσι τὸν γεγραμμένον, 
Οὐχ ὡς πέφυχεν, ὡς δ᾽ ἔδοξε mox. 
KT*. Εἰς τὸν ἀσπασμὸν Πέτρου xai Παύλου. 
4050 'Ἐξιστόρει μοι, Παῦλε, τὸν μέγαν Πέτρον. 
Λέγεις γὰρ ἐλθεῖν εἰς Σιὼν τούτου χάριν. 
Δίδον δὲ χαὶ φίλημα "" cóp6oXov πόθου, 
Περ:πλαχεὶς ἥδιστα τῷ ποθουμένῳ * 
᾿Αντάτπασαι δὲ χαὶ σὺ, Tlézos, γνησίως 
1055 Τὸν σὺν διώχτην, τοῦ πάλαι λυθεὶς φόδου, 
πείπερ οὕτως εἴδες ἡλλοιωμένον. 
Χριστοῦ μαθητής ἐστι, xal ζήλου πνέει" ' 
"AX οὐχ ἀπειλῆς, ὡς πρὸ τούτου, xal φόνου. 
Ὅθεν συνεργὸν προσλαδὼν τὴν γεννάδαν, 
1040 Σχέπτεσθε χοινὴν σχέψιν, ὡς σεσωσμένην 


defunctum, sic quoque mortuum ad sepulcrum 
ferri. In celis autem desideratum aspicit, proxime 


divinum thronum. llic enim locus decebat Joannem (; 


inter Cherubim rite positum. 


XXII. In archangelum Michael. 

Lumen, spiritum et ignem scimus angelos omni 
mole et omni passione immunes sed hic immate- 
ralium est dux exercituum. O fides, quanta 
operari potes miracula ! Quam facile quz sine fi- 
gura est naruram, forma induis ! Verumtamen 
imago ostendit depictum, non qualis est natura, sed 
qualis spe videtur. 

XXI. 1n complexum Petri ac Pauli. 

Memora mihi, Paule, magnum Petrum. Dicis 
enim propter hunc Sion venisse. Da vero quoque 
osculum, charitatis symbolum, jucundissime di- 
lectum. amplexando. Tu queque, Petre, antiquo 


libera'us metu, vicissim ex animo tuum comple- D 


celere persecutorem, siquidem eum sic vides com- 
mutatum. Christi discipulus est : zelum, non autem 
mipas et necem, ut antea, spirat. Undecooperato- 
rem. hunc nobilem suscipiens, quomodo terrarum 


δ 1p. σύμθουλον. 
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τη 
Χριστῷ παραστήσαιτε τὴν οἰχουμένην 
ΚΔ', Εἰς τὸν Σωτῆρα. 
Τοὺς οὐρανοὺς ἔχοντα, Δέσποτα, θρόνον, 
Καὶ γῆν πατοῦντα, xal τὸ πᾶν πληρηῦντά c: 
Ἐνταῦθα πίστις εὐσεδὴς περιγράφει, 
1045 "Hv σοι γεωργεῖ χαρδία vecpylov. 
Ὃς αὐτάδελφον εὐτυχῶς αὐχεῖν ἔχει 
Πιστὸν Μιχαὴλ, τὸν νέον γῆς δεσπότην. 
ΚΕ΄. Εἰς τὸν ἅγιον Παῦνῖον ὑπατορεύοντα, xai 
Λουκᾶν xal Τιμόθεον παρ:στῶτας, xal Tpá- 
φοντας. 
Ὃ ζῶντα Χριστὸν ἐν μέσῃ ψυχῇ φέρων, 
Ἐχεῖθεν ἕλχει τοὺς ἀποῤῥήτους λόγους 
4000 Οὖς zai διδαχθεὶς, σχέπτεναι πῶς ἐχφράδοι, 
Tot; ἀξίοις γὰρ πᾶσιν ἐξειπεῖν θέλει. 
'AXX* οἱ παρόντες εὐφυεῖς ὀξυγράφοι 
Ὡς μυστιχοὺς γράτουσι τοὺ; λόγους τέως. 
φθόγγος γὰρ οὕπω γῆν προῆλθεν εἰς ὅλην, 
1055 Κἂν πᾷσαν ἐπλήρωσεν ὕστερον χτίσιν. 
ΚΩ'. Πρόγραμμα εἰς τὸν τῆς Κοιμήσεως «λόγον. 
Σοὶ τοῦτο πλεχτὸν (157) ἐξ ἀχηράτου exigi 
Λειμῶνος, ὦ Δέσποινα, χοσμήσας φέρω. 
᾿Αλλότριον πρόσφθεγμα, σοὶ μάλα πρέπον 
"Anav:a γὰρ σὰ δοῦλα καὶ τὰ τῶν ξένων. 
1000 Λόγων ὁ λειμὼν, τῆς Ἐδὲμ φυτὰ τρέφων, 
Βρύων τε πολλοῖς ἄνθεσι xal ποιχίλοις, 


orbem Christo praesentetis salvatum, mutuo consilia 
eum ipso meditare. 
XXIV. In Salratorem. 

Colos babentem, Domine, thronum, terraque 
pedum  scabello ütentem et omnia rcplentem, ie 
pia hic circumscribit fides, quam tibi colit cor ter- 
ricola : qui fauste potest przedicare fratrem, fide- 
lem Michael, novum terrz: dominum. 

XXV. In sanctum. Paulum dictantem εἰ Lucam 
Tinotheumque adstantes et scribentes. 

Qui viventem Christum medio pectore fert, exinde 
sermenes ineífabiles elicit, quos ipse doctus 21 
exponendum aitente considerat : dignis enim om- 
nibus exponere vult. Sed przsentes idonei scrile 
lanquam — mysticos adhuc sermones scribunt: 
nondum enim sonus ad universam exivit terram 
qui postea totum replevit orbem. 

XXVI. Programma in Dormitionis sermonem. 

llanc tibi, Domina, e puro prato plexam offer" 
coronam. Aliena allocutio, tibi plane convenicus; 
omnia enim, etiam alienorum, tibi sunt obedientia. 
Sermonum est pratum , Édenis plantas enulriens, 


Mattliei Busti nola. 


(13) "A.LU ὁ στρατηγὸς τῶν. Post hunc ver- 
sin aliquid deesse suspicor quod hujusmodi sen- 
sum labuisse videlur ἐνταῦθα ποιχιλτοῖσιν ἐμπρέ- 
πεὶ τύποις : aul fortasse pro ἀλλ᾽ ὁ legendum ἄλλο, 
vcl ἀλλ᾽ οὐ aut eliam fortasse de industria oratio- 
nem sequentem à sequenti exclamatione  ab- 
rumpi voluit : sed potior est prior sententia ; illa 


frigidiora. 

(15') Σοὶ τοῦτο πιεχτόν, lli cuo versus desum- 
p'i sunt ex Euripidis Hippolyto coronato. Ibi enim 
Hippolytus Dianam ad linc modum compellat : Σοὶ 
τόνδε πιϊενυτὸν CtÉgavrev ἐξ dxnpdrov ΔΛειμῷ 
»ς, cte. 


δ dud 


πη: 

"Qv οὐ μαραίνει τὴν χαλὴν ὥραν χρόνος, 

Οὐδ᾽ ἄλλος οὐδεὶς “τὴν χάριν φθείρει τρόπος * 

"AX εἰσαεὶ θάλλει τε xal λάμπει πλέον 

Τῶν ἄρτι φαιδρὸν ἐξανισχόντων ῥόδων. 

Ἐχεῖθεν ἐδρέφθησαν ἡμῖν χαὶ τάδε, 

Τοῖς νῦν γεωργεῖν αὐτὸν ἠξιωμένοις. 

Ἐχεῖθεν οὗτος ὁ στέφανος ἐπλάχη. 

Οὐχ ἀξίως μὲν (καὶ γὰρ οὐ [δὲ] πᾶν τόδε 

Ἕπάξιόν σον) τοῦ πόθου δ᾽ ἐπαξίως, 

Ὃς πᾶσαν εἰσένεγχεν ἰσχὺν ἐνθάδε," 

Οἷς εἶχε, τιμᾷν τὴν ὑπέρτιμον θέλων, 

Σὺ δὲ mph; αὐτὸν εὑμενὶς βλέψασά pot, 

Δέχηυ παρ᾽ ἡμῶν ὡς βασιλὶς μὲν στέφος, 

Ὡς τοῦ Λόγου μήτηρ δὲ, τὸ πρὸς τῶν λόγων, 

Τῆς δουλιχῆς τε χειρὸς ἀντειλημμένη, 

Εὔθυνε πρὸς σὲ, χαὶ δίδου παῤῥησίαν, 

Ὥς ἄν σε λαμπρῶς ᾧ φέρει στέψῃ στέφει. 

Εἰ δ' οὖν τὸ δῶρον δεξιᾶς σῆς ἄξιον, 

1080 Αὐτὴ ν᾽ σεαυτὴν εὐπρεπῶς τούτῳ στέφε, 
Ἢ μᾶλλον εὐπρέπειαν αὐτὴ τῷ στέφει 
Προσψαύσεως σῆς ἠξιωμένῳ δίδου. 

Ἡμᾶς δὲ τοὺς λόγοις σε τιμῶντας μόνοις, 
"Epyot; σὺ πάντως ἀντιτίμησον πλέον, 
1085 Οἴχῳ τε τῷ σῷ γειτονοῦντας ἐνθάδε, 
Καὶ τῆς ἐχεῖ σου στῆσον ἐγγὺς οἰχίας, 
Ἣν ἀμφέπουσιν ol χοροὶ τῶν ἀγγέλων, 
Ἣν προσχυνοῦσι πᾶσα τάξις τῶν ἄνω. 
Ταύτην ἁμοιδὴν τοῦ πόθου xal τοῦ λόγου 

1090 Λάδοιμεν ἐκ σοῦ, xal τὸ τῆς δόξης στέφος * 

Κἂν ταῦτα μεῖζον ἢ x20' ἡμᾶς ἐλπίσαι. 


1065 


1070 


1073 


multis variisque conspersum floribus, quorum ni- 
torem non absumit tempus nec alius modus gra- 
tiam [odat; semper autem florescit, et. plusquani 
rosze modo fulgore pr:xstantes' nitescit, Hnc nolis 
illad colere dignatis haec collecta sunt ; hinc ista 
corona nexa est. Non qvidem digne (non enim to- 
tum ibi te dignum est) , sed ex amoris proportione 
qui cunctam hic attulit virtutem, eam quz supra 
laudem est, pro posse, honorare volens. Tu vero, 
in eum benevolens et ad me respiciens, a nobis 
quasi Regina coronam aecipe et quasi Verbi Mater, 
verborum munus proba; servilemque manum 38- 
sumens, ad te dirige donaque fiduciam, ut te coro- 
na quam gerit splendide coronet. Si ergo donum 
dextera tua dignum es!, ipsa temetipsam eo de- 
center corona, vel potius ipsa corona lua con- 
treetatione dignata decentiam praesta. Nos autem 
qui te solis honoramus verbis, operibus tu po- 
lius vicissim honors; quique 1uam hic aedem 
frequentamns, nos illic prope tuam siste sedem, 
quam circumdant angelorum chori, quam omnis 
cc'estium ordo veneratur. Hane amoris sermo- 
nisque mercedem, una cum glori corona, licet 
hxe majora sint pro nobis speranda, ate recipia- 
mus, 


€ yp. τε σχὺτήν. " γρ. εὐποροῦντι. 


VERSUS IAMBICTI. 
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A KZ, Πρόγραμμα εἰς τὸν περὶ zàv ἀγγέλων Acyev. 


1105 
B 


C 


D 


** jc, πρητφερές. 


Κἂν ἄλλο μεῖζον '* εὐπόρουν «t προσφέρειν, 
Ὡς οἱ ῥέοντες τὰς βαρυπλούτους δόσεις, 
Ἐφεισάμην ἂν οὐδαμῶς ὡς τιμίου " 

Ὡς τίμιον μᾶλλον δὲ σὺν προθυμίᾳ 
Ἤνεγκχα δῶρον ** προσφιλὲς τοῖς τιμίοις, 
"Αλλ' οὐδενὸς μὲν ἔσχον ἄλλου φροντίδα, 
Οὐδεὶς δ' ἔτρωσε τὴν ἐμὴν ψυχὴν ἔρως 
Τῶν γῆν ὁρώντων, καὶ μενόντων ἐνθάδε, 
Πλὴν 3] μόνων λόγων τε xal μαϑημάτων, 
*A μοι συνῆξαν οἱ μαχροὶ μόλις πόνοι, 
Ὑμᾶς συνεργοὺς προσλαθδόντες γνησίως, 
᾿Αρχιστράτηγοι τῶν ἀῦλων ταγμάτων" 
Ὅθεν στενὸς μέν εἰμι τἄλλα, χαὶ πένης " 
Τῆς δ᾽ οὖν προσούσης χτήσεώς μοι μετρία. 
Ἕλεσθε μοῖραν, ὦ Θεοῦ παραστάται, 
Καὶ τὴν χάριν δέχεσθε τῆς συνεργίας. 
Λόγος γὰρ ὑμῖν οὗτος ἀντὶ τῶν λόγων, 
Ἐχ γείτονος δώρημα μέτριωτάτον, 

Ὃς καὶ τὸν ὑμῶν οἶχον ἐχ τοῦ πλησίον 
Κάλλιστον ἐντρύφημα προυδλέπειν ἔχω", 
Ὑμᾶς δι᾽ αὐτοῦ τοὺς ὑπὲρ θνητὴν θέαν 
Δοχεῖ θεωρεῖν, ἀστραπηθόλους ὅλους. 
Δειχνύντας εἰς γνώρισμα τῆς παρουσίας, 
Φωτὸς τὰ χύχλῳ πάντα πεπληρωμένα " 
Ὃ χαὶ πρὸς ἡμᾶς τοὺς ἀναξίου; φθάσαν 
Εἰς τοῦτον ὡδήγησε τὸν βραχὺν λόγον. 
"AX! ἀντὶ τοῦ ῥέοντος εἰς αὔρας λόγου, 
Τῷ ζῶντι xal μένοντι συστήσοιτέ "7 με, 
Καὶ τὴν xa0' ** ὑμᾶς δόξαν ἀντὶ τῆς χάτω 
Ποθοῦντι μᾶλλον τὴν ἄνω δείξοιτέ μοι 


109' 


-t 


1100 


1110 


1115 


1120 


XXVII. Programma ad sermonem de Angelis. 

Si majus aliud quid haberem offerendum vobis 
qui divitia funditis munera, huic tanquam pretioso 
minime parcerem. Velut pretiosum autem ma;:s 
«um ardore prolulissem munus carum pretiosis. 
Sed nihil aliud habui curz, nec alius eorum qua: 
terram respiciunt hicque morantur, animam mean 
occupavit amor, preterquam sermonum scientia- 
rumque , quas mihi gre comparaverunt lonzi 
labores, vos habentes aperte cooperatores, ccle- 
stium duces exercituum. Unde sum de cxteris te- 
nuis ac pauper; hujus autem habitze possessionis 
justam accipite partem, Dei satellites, et pro coope- 
ratione habete gratiam. Hic enim sermo vols 
pro sermonibus a vicino munus offertur modicis- 
simo, qui vestram domum opus maguiflcum , e 
propimquo prospiciendam habens, in δὰ vos supra 
mortalem visum positos, intueri putat omnino ra- 
diantes et in prazsentie signum, cuncia circum- 
stantia lumine plena monstrantes, Quod etiam 
erga nos indignos ex antecedenti factum ad hunc 
conduxit brevem sermonem, Sed pro verbo quod 
fluit ad auras, verbo viventi manentique me prz- 
bete, mihique vestram gloriam magisquam ter- 
restrem desideran'i, caelestem osten lite, 


398 «5 O44 
pp. say. 


V v μην. 


1113 


RP. Εἰς τοὺς ἀλόγους τοῦ Θεολόγου τοὺς μὴ A 


ἀγαγιγωσκχομέγους. 


Τίς ὁ θρασυνθεὶς πρῶτος εἰπεῖν τοὺς λόγους 
"Hztzza τούτους ἀναγινωσχομένους ; 
Τίς χηυσμολαμπὲς φῶς καλύπτει γωνίᾳ; 

1125 Τίς ἀττέρας λάμποντας ἐγχρύπτει νέφει; 
Τίς μαργάρους στίλθουτας εἰς γῆν χιυννύε:; 
Φεῦ χλήσεως μὲν βασχάνου ψευδωνύμου. 
Ei δ᾽ ἔργον εἶχε ζημίας παγχοσμίου, 


Nov δ᾽ οὐ γάρ ἔστιν ἔργον, ἀλλ᾽ " ἄλλως λόγος. 


11:0 Τὸ φῶ; ὀράσθω φαῖνον ἐν τῇ λυχνίᾳ, 
Πᾶσιν προχείσθω, πᾶσι χοινῇ λαμπέτω, 
Ὅσοι βλέπειν ἔχουσι τῶν ἄλλων πλέον. 
Ὡς; εἴθε πάντες εἶχον εἰδέναι τάδε " 

Εἴθε προσεῖχον τοῖσδε πάντες τοῖς )όγοις. 

1155 Οὕτω γὰρ ἂν πρόχειρος ἡ σωτηρία 
Παρῆν ἅπασιν ix μιᾶς ταύτης βίδλου. 

?? "Eó γὰρ εἰπεῖν, ὡς σοφοὺς ποιεῖ μόνη, 
᾿Αρχοῦσα πρὸς παίξευσιν ἀνθρώποις ὅλην 
Πλήρης μέν ἐστι δογμάτων ἀποχρύφων, 

1110 Πλήρης δὲ θείων xal σοφῶν μυστηρίω), 
Ἰκήρης δὲ χρηστῶν ἡθιχῶν διδαγμάτων, 
Πλήρης δὲ χομψῶν τεχνιχῶν μαθημάτων, 
Μουσεῖον αὐτόχρημα γνῶσιν ἐμπνέων, 
Ταύτης ἄμεμπτον τὴν γραφὴν καταρτίσας, 

1125 Πολλοῖς τροφὴν προὔθηχα μὴ χενουμένην. 

ΚΘ', Πρόγραμμα εἰς τοὺς νόμους. 
"Q χόσμε, κόσμε, τῶν χαχῶν τὸ χωρίον, 


XXVIII. In sermones Theologi non. agnitos. 


Quis primus fuit adeo temerarius ut hos sermo- 
nes nullo modo legi aífirmaret? Quis lumen per 
totum terrarum orbem sp'endens in angulo occulit? 
Quis lucida sidera nube tegit? Quis margaritas 
splendidas sub terra sepelit? leu. compellationein 
invidam et falsam! quz si in opus adduceretur, 
detrimentum mundo universo afferat. At enim nullo 
niodo id opere przestatur, sed rumor tantum inanis 
est. Lumen aspiciatur. illaminans in candelabro, 
omnibus coram ponatur, omuibus communiter 
lumen exhibeat, illisque precipue, qui plus aliis 
vident. Utinam omnes hzc. tenerent! Utinam om- 
nes his sermonibus animum adverterent! Sic enim 
in promptu salus adesset omnibus ex hoc unico vo- 
lumine, Namque prztereo, utipsum solum sapien- 
tes efficiat, cum ipsum satis sit bominibus ad uni- 
versas disciplinas comparandas. Plenum siquidem 
655 dogmatum reconditorum : plenum divinorum 
οὐ doctorum mysteriorum : plenum optimorum 
moralium przceptorum : plenum elegantium ar- 
tificialium doctrinarum. Musxum revera scientiam 
inspírans. Hujus inculpabilem scriptionem expe- 
diens, plerisque cibum proposui nunquam defi- 
cientem. 
ubi 


9 ^Y. ἄλλος, "om povovpágo. 


JOANNIS EUCHAITENSIS 


C 


HEU 
Πλῆρες ταμεῖον δαψιλοῦς μοχθηρίας, 
Θάλασσα μεατὴ συμφορῶν τριχυμίας, 
Ὅσης δεηθεὶς, xal τυχὼν συνεργίας, 

150 Ὡς ὀψὲ γοῦν γένοιο σαυτοῦ βελτίων, 
Εΐληφας οὐδὲν εἰς διόρθωσιν πλέον. 
"f πολλὰ μοχθήσαντες ἄνθρωποι μάτην, 
Καὶ πολλὰ φροντίσαντες ἀνθρώπων χάριν, 
Ἵνα πρέποντα ζῶμεν ἀνθρώποις βίον. 

1155 Ὥ δογματισταὶ xal σεμνοὶ ?! νομογράφοι, 
Σύμπνοια χοινὴ πατριχῶν φρονημάτων, 
Φύσημα δήμων, ἀξίωμα συγχλήτων, 

Γνῶμαι σοφῶν τε, καὶ νόμοι βασιλέων, 
Φαύλων χολασταὶ, τῶν χαλῶν ἐπαινέται, 

1160 Λύμης διώκται, προστάται σωτηρίας, 

Οἷς ἠκρίδωται πᾶς προμηθείας τρόπος, 
Ὑμᾶς μὲν οὐδὲν ἐλλιπόντας ὧν ἔδει 

Πρὸς ὀρθότητα τῶν xa0' ἡμᾶς πραγμάτον. 
Ἔχει κρατήσας, xat χαλύψας ὁ χρόνος. 

11605 Θνητοὺς γὰρ εὗρεν εὐχατέργαστον φύσιν. 

ἯΙ δ᾽ ἐστὶν ἀχράτητος ἡ πονηρία, 

Ka0' ἧς ἄπραχτοι, xal χενοὶ πάντες πόνοι 

Ὑμῖν χκατεδλήθησαν ἐν παντὶ χρόνῳ. 

Οὐ γὰρ πέφυχεν ἡρεμεῖν ἡ σχετλία, 

"Act δὲ ποιεῖν μᾶλλον ἢ πάσχειν θέλει. 

"Ατρωτός ἐστι τοῖς φόδοις τῶν δογμάτων, 

“Αληπτός ἔστι τοῖς βρόχοις τῶν γραμμάτων, 

Μᾶλλον δὲ τοῖς μὲν γωνίας σχότος τόπος, 

Τῆς δὲ πρὸς ἄκρα γῆς τὸ πάντολμον θράσος, 

1175. Οὐχ οἷδε χάμνειν, οὐ δαμάζετπι πόνοις, 


1170 


XXIX. Programma in leges. 


0 munde, munde, malorum sedes, of(cina vario 
labore pleno, mare calamitatum fluctibus refertum, 
quanto indigebas auxilio quantumque przsidium 
obtinuisti, ut inde tandem teipso melior fleres, nec 
quidquam ad correctionem magis assumpsisti ! Ὁ 
homines multum frustra laborantes et propter bomi- 
ncs solliciti eirca multa ut vitam hominibus conve- 
nientem vivamus! O dogmatiste venerabilesque 
legislatores, communis patriarum  meditationum 
consensio, inflatio populorum, senatuunmi placila, 
sapientum cogitationes regumque leges, pravorum 


Ὁ punitores, bonorumque laudatores, sceleris vindices 


protectoresque salutis, quibus omnis investigalur 
prudentie modus, vos nihil quidem eorum quz ad 
rerum nostrarum correctionem conducunt omit- 
tentes, vicit obscuravitque tempus. Mortales enim 
nature domitu facili invenit ; invincibilis aulem 
est pravitas, contra quam  ineflicae/s et inanes 
cuncti labores vestri omni tempore prolapsi sunt. 
Non enim ad quiescendum  nalà est heec misera ; 
sed semper agere quam pati mavult. Neque dogma- 
tum metu vulneratur, neque scriptorum capitur 
laqueis : at potius ejus in tenebrosis angulis esi 
sedes, et ad extremum usque terrz ferox audacia. 


1115 


Οὐκ οἷδε θνήσχειν, οὐ μαραίνεται χρόνῳ. 
Μᾶλλον μὲν οὖν ῥώννυσιν αὐτὴν ὁ χρόνος " 
Τόλμης γὰρ ἤδη, χαὶ θράσους; πεπλησμένη 
"EXxet, σπαράσσει, καὶ ταράσσει τὸν βίον, 
1180 "Aye: τὰ πάντα, καὶ φέρει, xal συστρέφει, 
᾿Αμήχανόν τι δεινὸν ἀνθρώποις ἔφυ, 
Καὶ τῶν φοδήτρων τῶνδε χαρπὸς ἡ βλάδη " 
Τὸ θηρίον γὰρ ἀγριαίνεται πλέον, 
Ὥσπερ ** λέοντες ἐξ (16) ἀμυδρῶν νυγμάτων. 
1185 Τίς οὖν φυγὴ " τῆς συμφορᾶς ἀμηχάνου ; 
Μία τις, ὡς Éotxe, τοῦ χακοῦ λύσις, 
Φεύγειν πρὸς ἄλλον ἡμερώτερον βίον" 
Μᾶλλον δὲ χἀχεῖ " φεῦ πονηρῶν ἐλπίδων. 
Εἰ γὰρ τὰ νῦν μοι σπέρματα ζωὴν λύει, 
1190 Τῶν σπερμάτων ἐκεῖθεν οἱ χαρποὶ τίνες ; 
Σὺ σῶζε, Χριστὲ, σῶζε δὴ σὺ, Χριστέ μου, 
Σὺ, xal χάρις σή" ποῦ γὰρ ἀλλαχοῦ τόπος ; 
Τίς ἐλπὶς ἄλλη ; Τίς πόρος σωτηρίας, 
E! μὴ σὺ, Πλάστα, ῥύστα τῶν ἀγνωμόνων ; 
Δ', Εἰς " «ιτὸν εὐαγγέλιον (17) ἐνίστορον. 
1195 Ὦ τῶν ἀπίστων καὶ ξένων θεαμάτων * 
Πάλιν Λόγος σὰρξ, xal βροτὸς Θεὸς πάλιν. 
Χριστὸς γὰρ αὐτὸς ἦλθεν αὖθις ὑψόθεν, 
Ἢ δὶς παχυνθεὶς, ἢ τὸ πρὶν φέρων πάχος, 
Οὐχ ἐξ ἁγνῆς μὲν, ὡς τὸ πρόσθεν, παρθένου, 
1200 Οὐδ᾽ εἰς Ἰουδαίαν τε xal Παλαιστίνην * 


Nec fatigari nec domari laborfbus scit; neque mori 
neque tempore marcessere novit. Hanc quidem 
inagis roborat tempus. Audacia, ferocitateque plena, 
trahit, lacerat, conturbat vitam. Omnia pellit, fert, 
aggerat : hominibus est al:quod inextricabile nego- 
tium. Et horumce terriculorum fructus, est perni- 
cies. Fera namque magis exasperatur, velut ex 
obscuris punctulis leones. Quodnam igitur remedium 
hujus inexiricabilis calamitatis ? Una quzdam, ut 
videtur, tali solutio : ad aliam ut. mitiorem fugia- 
mus vitam. Eheu! miseram spem! Si enim quz 
nunc sunt semina vitam solvunt, seminum esinde 
qui fructus. erunt ?. Serva. tu, salva, Christe mi; 
tu εἰ graiia Qua. Ubi enim aliud refugium? Quis 
salutis portus, nisi tu, Creator, salvator. erran- 
tium? 


XXX. In Litittum evangelicum carmen. 


O incredibilia extraneaque spectacula ! Rursus 
Verbum caro, et homo Deus rursum! Christus 
enim ipse desuper iterum venit, sive denuo corpo- 
ratus, sive pristinum corpus gerens; non ex casta 
virgine sicut prius, nec in Judaa ac Palzstina ; sed 


VERSUS IAMBICI. 


1146 
᾿Αλλ" ἐνθάδε, ξένην τε xal χαινὴν πλάσιν 
Πλασθεὶς ἀπ᾽ ἄλλων χρωμάτων, οὐχ αἱμάτων. 
Ὃ τοῦ λόγου δ᾽ ἔλεγχος bx τῶν πραγμάτων 
Πάρεστι. Καὶ γὰρ θαυματουργοῦντα βλέπειν, 

1205 Καὶ δρῶντα, xal πάσχοντα χαὶ νῦν ὡς; πάλαι 
Πάρεστι, καὶ λέγοντος & πρὶν τοῖς φίλτις 
Τρανῶς ἀχούειν, εἰς βροτῶν σωτηρίαν. 
Καινὸν τὸ θαῦμα " καὶ νέα γὰρ ἡ χάρι:ς. 
Ὅθεν νεάζει καὶ θεόφθεγχτος βίδλος, 

1910 Κἂν ἀρχαΐζῃ τοὺς τύπους τῶν γραμμάτων, 
Ὡς ἐν χρόνῳ φέρουσα τὸν πρὸ τοῦ χρόνου. 
Τίς οὖν τοσοῦτον ἀξιώματος βάρος, 

Τίς τὸν φέροντα πᾶσαν ἐν χειρὶ κτίτιν, 
Μονὴν ποθοῦντα ** χαρτερήσει βαστάσαι; 


Β 4215 Οὐ γὰρ ξένος τις εἰς ξένους ἧχει πάλιν, 


Ζακχαῖον αἰτῶν τὸν μιχρὸν μιχρὰν στέγην, . 

Ὡς οὐδὲ τρώγλης εὐπορῶν ἀλωπέχων" 

᾿Αλλὰ πρόδηλος τῶν ἀπάντων Δεσπότης, 

ἤλψαυστος, ἀπρόσιτος, ἄστεχτος φύσει, 
1230 Πληρῶν ἅπασαν ὡς ἀχώρητος χτίσιν" 

"AX ὡς Θεὸς μὲν ταῦτα, xal τούτων πέρα " 

Ὥς σὰρξ καὶ νῦν οὐκ ἀπαξιοῖ στέγην. 

Οὐχοῦν ξενίζει Δεσπότης τὸν δεσπότη,, 

Ὃ xal θαλάσσης τὸ χράτος, καὶ γῆς ἔχων 
4395 Τὸν δημιουργὸν οὐρανοῦ, χαὶ τῶν χάτω. 

Οὐδεὶς δ᾽ ἐρίζει τῷ ξενιστῇ τοῦ γέρως. 


hic, aliena novaque psalmatione, ex aliis coloribus, 
mon ex alio sanguine, psalmatus. Verbi autem ar- 
gumentum ex rebus adest: etenim videre est 
illum miracula operantem, et agentem et patien- 
tem nunc ut olim, audireque, ad hominum salutem, 
qu: prius amicis aperte dicebat, annuntiantem, 
Novum est prodigium : namque nova est gratia. 
Unde juvenescit ore divine prolatus liber, licet 
typis characterum veterascat, tanquam in tempore 
ferens eum qui ante tempus est. Quis igitur tan- 
t:m dignationis pondus, quis totam manu feren- 
tem creationem, commorationem diligentem por- 
tare sustinebit? Non enim hospes ad hospites rur- 
sum venit, a pusillo Zaechzo pusillam casam 
petens ; ut qui non habet vulpium foveam, sed 
manifestus emnium Dominus, inaccessus, impas- 
sibilis, intactus natura, totamipse immensus re- 
plens creationem. Sed ut Deus hzcet majora his 
agit; ut autem caro neque nunc casam dedi- 
gnatur. Jgitur hospitio Dominus Dominum recipit ; 
qui maris et terrz potentiam babet, cceli et omnium 
quz sub celo sunt factorem. Nemo vero cum ho- 
spiie. de munere contendit : ubique enim ab hoao- 


9 yp. πλέον τίς. "* vp, τίς, "* Ig, Λιτίττων, 9 7p. χαρτερίσει, 


Mattheei Busti nota. 


(16) “Ὥσπερ λέοντες ἐξ, Wa legendum videtur : 
exiles enini ictus etleve3 punctura resides leonum 
iras potius irritant : legerein fortasse ὥσπερ πλέον 
Aig ἐξ. nisi πλέον hic secundo positum παρέλ- 
xev videretur, cum pari facilitate ἀπὸ τοῦ x^:vo3 
repelj possit, atque ipsum ἀγριαίνεται potest. 


(17) Εἰς λιτὸν sbayy. Quantum conjectura as- 
sequi possum, legendum boc loco Διτίττων, ut 
in margine admonui. Lilitta enim metropolim 
Nova: Roma fuisse scribit Curopalates, cujus En- 
Cenia hic celebrari videntur. 
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᾿Εξίσταται γὰρ πανταχοῦ τῶν τιμίων 
4498 Tol; χρείττοσι πρόθυμος (18) ἡττόνων φύσις. 
737 Ἥττων δὲ πᾶς τις τοῦ χρατοῦντος ἐννόμως, 
κἌλλως τε, xÀv τύχοι τις οὐ δῶρον τύχης, 
'AXX* ix Θεοῦ σχὼν τοῦ xp τους τὰς ἡνίας, 
Ὡς ὁ χραταιὸς δεσπότη; Kovstavrlvog 
Ὃ Μονομάχος, οὗ χρατήσας ὁ φθόνος (19) 
᾿Αντεχρατήθη, xal νενίχηται πλέον, 
Θεοῦ κραταιὰν χεῖρα δόντος ὑψόθεν, 
Καὶ πρὸς μεγίστην δόξαν ἐξ ἀτιμίας 
735 ἄραντος αὐτὸν, μέχρι καὶ λαμπροῦ στέφου;, 
"Acl τς συμπράττοντος ἃ πράττειν θέμις, 
Καὶ συνδιευθύ.οντος αὐτῷ τὸ χράτος, 
Δέος μὲν byOgol;, ἡδονὴν δ᾽ ὑπηχόοις, 
Καὶ θαῦμα παντὸς τοῦ βίου, xal τοῦ χρόνου. 
740 ᾿Αλλ᾽ ὦ κραταιὲ δέσποτα στεφηφόρε, 
Δέχου τὺν ἐξάγοντα φῶς ἀπὸ σχότους, 
Τὸν ἐξ ἀναγχῶν δόντα σοι σωτηρίαν, 
Καὶ πρὸς τοσοῦτον ὕψος ἐξάραντά σε. 
Δέχου τε πιστῶς, καὶ σέδε πρὸς ἀξίαν, 
7415 Βλέπων, ἀκούων, προσχυνῶν, χρατῶν, φερων 
Αὐτὸν Θεόν τε καὶ Θεοῦ φριχτοὺς λόγους, 
Τὸ τῶν βροτῶν φῶς, τὴν τρυφὴν τῶν ἀγγέλων, 
Τὸν καὶ βασιλεύσαυτα, xal στέψαντά σε, 
Τὸν συμθδασιλεύοντα xal σχέποντά σε, 
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ribus in gratiam prestantium cedit obsequiosa 
inferiorum natura. Quilibet autem inferior est 
legitimo dominatore, presertim, cum, etsi donum 
fortunzm non habeat, a Deo teneret potestatis ha- 
benas, ut potens Dominus Constantinus Monomaclius, 
cui dominata invidia vicissim est domita magisque 
devicta, Deo fortem manum e colo praebente, el 
ad maximam gloriam ex ingloria eum assumente, 
atque etiam. ad illustrem elevante coronam, sem- 
perque cum illo quz facere decet agente, atque ipsi 
flirimante potentiam, timorem quidem inimicis, 
jucunditatem autem subditis, etomnis vitze et tem- 
poris prodigium. Attamen potens Domine coronate, 
recipe eum qui lumen e tenebris clicit, eum qui 
tibi dat e necessitatibus salutem, et. ad tantam 
exaltavit te celsitudinem. Recipe fideliter, et. juxta 
dignitatem, venerare videns, audiens, adorans, 
relinens, ferensque Deum ipsutn ac metuenda Dei 


JOANNIS EUCHAITENSIS 
A 750 "Q συγξένιζε xal φίλους, xal μητέρα, 


ΤΗΣ 


Αὐτόν τε τὸν σὺν σύμμαχον, καὶ προστάτην, 
Ὧ τὰ τρόπαια, κλῆσιν (20) ἀξίαν ἔθου. 
Πάντες γὰρ εἰς ἕν συνδραμόντες ἀθρόοι 
Σύνεισι Χριστῷ, χαὶ δέονταί σου χάριν, 

758 Πάντες σε λαμπρύνουσι, πάντας οὖν δέχου. 
Οὗτοι στέφος σοι, μάργαροι, λαμπροὶ λέθοι, 
Κοσμοῦντες ὡς κάλλιστα τὴν ἀλουργίξα. 
Οὗτοι κατ᾽ ἐχθρῶν ὅπλα σοι νιχηφόρα, 

M:0' ὧν χρχτεῖς τε xal χρατήσεις εἰς τέλος" 

700 Ἔν οἷς φυλάξεις εὐτυχές σου τὸ χράτος, 
Καλὴν παρ᾽ αὑτῶν καὶ " πρὸ τῆς ἐν ἐλπίσι 
Τῆς εὐσεδείας τὴν ἀμοιδὴν λαμδάνων». 

AA'. Εἰς Σταύρωσιν χρυσῆν. 
Κἀνταῦθα Χριστός ἐστιν ὑπνῶν ἐν ξύλῳ, 
Φέρει δὲ χρυσὸς τοῦ πάθους τὴν εἰχύνα, 

105 ἸΑνθ' οὗ πραθεὶς, ἔσωσε τοὺς χατ᾽ εἰχόνλ. 

ΛΒ΄. Πρὸς τὸν ἐπιλαδόμεγον τοῦ láy6ov, τοῦ, 
dv0' οὗ πραθεὶς, ὡς τῆς προθέσεως οὗ xal 
προσκειμένης V. 

Εἰ Χριστὸν ἐχθροῖς ὥνιον μιαιφόνοις, 
Ἐχθρὸς μαθητὴς ἀντέδωχε χρυσίου, 
Τί νῦν ἁμαρτάνουσιν οἱ πεπειτμένοι 
Πάλαι πραθῆναι Χριστὸν ἀντὶ χρυσίον ; 
T10 Πῷς δ᾽ οἱ λέγοντες, καὶ γράτοντες τὴν πρᾶτιν 


cui tropea, dignam vocationem posuisti. Omnes 
enim in unum coadumeti se simul cum Christo con- 
sociant, pro ic deprecantur, clarum 16 faciun!; 
omnes igitur recipe. Tibi sunt isti corona , marga- 
riim, lapides pretiosi purpuram quam  maiire 
exornantes; isti sunt tibi adversus hostes arma 
victricia ; quibuscum dominaris et in finem domina- 
beris. Cum his tuam feliciter servabis potestatem, 
pulchram ab ipsis etiam aute eam quam speras, 
pietatis mercedem accipiens. 
XXXI. In Crucifirum aureum, 

Ecce Christus in ligno dormiens; fert auten 
passionis imaginem auream ; cujus pretio vendilus, 
eos qui conformes sunt suz imagini salvavit. 
XXXII. "Contra -eprehensorem ultimi iambi, (cujui 


pretio venditus) quasi pr«positione non. bes 
apposita. 


Si Christum saevis venalem inimicis inimicus 


verba, mortalium lumen, delicias angelorum, qui te D discipulus auro corruptus tradidit, quid nunc 


regnantem coronatumque fecit, qui tecum regnat 
et te sustinet, Quocum hospitio recipe amicos et 
matrem, ipsumque tuum auxiliatorem et patronum, 


M . 7péc. Tp. προχειμένης. 


peccant qui persuasum habent Christum olim aero 
fuisse venditum ? Qui vero dicentes et scribentes 


qua ralioue quoque modo venditio facta fueii!; 


Matthei Busti note. 


(18) Τοῖς κρείττοσι πρόθυμος, Versum 1229 
et reliquos qui hunc in exemplari seduebantur, 
quare num, 7, e& exorsus a versu ullimo, perge. 

(49) Οὗ xpatricac ὁ g0óvoc. Nam Micbael Pa- 

hlago Romani successor Monomachum in insu- 
am Lesbum relegavit, ἐπ' αἰτίαις τισὶ πεπλασμέ- 
ναις;, τὸ δὲ ὅλον n τὸ ζηλότυπον, ut scribit Zo- 
naras. 

(30) "Q rà t, 


1 . zaua κλῆσιν. Sanctam Geor- 
gium. intelliglt. 


am Damascenus ille Monachus 


Studites in Sanctorum historia soli sancto Georgio 
hunc titulum τοῦ τ ιοφόρου defert. Et consot 
ex Cedreno pag. 950. Monomachum exstruxisse 
monasterium in. Manganis ἐπ᾿ ὀνόματι τοῦ μεγάλου 
ΜῊΝ Γεωργίου, εἰ Curopalates de Off. Βα" 
αἰ Constantinopolitani εἰ Magna Ecclesie, 3l, 
Imperatorem εἰς τὴν σεδασμίαν μονὴν τῶν Mar- 
γάνων χατὰ μνήμην τοῦ μεγάλον Γεωργίου c pala 
ἡ prceedere solitum esse. Aprilis 22. 
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Ὅπως συνέστη, xai χαθ᾽ ὄντινα τρόπον, 
"Ἔξω φέρονται τοῦ προσήχοντος λόγου, 
Σχάφην " καλοῦντε; (τὴν ὑμνουμένην) σχά- 
ἴφην (21) ; 
Ti δ' ἄν τις εἴποι τὴν πρᾶσιν, πλὴν ἣ μόνον 
“Ὅπερ πέφυχεν ἀντιλήψεως δόσιν ; 
Móvoy προσέστω χέρμα τῷ πεπραμένῳ, 
Ὡς ὃν πρὸς ἀντάλλαγμα μὴ συνεμπέσοι. 
Ἐγὼ μὲν οὕτω τὴν πρᾶσιν μαθὼν λέγω * 
"AX δ᾽ ἴσως βλέποντες ἡμῶν τι πλέον, 
Οὐχ ἀντὶ χρυσοῦ φασι πεπρᾶσθαι τόδε, 
᾿Απλῶς δὲ χρυποῦ δεῖν γράφειν τε xal Met, 
Τῆς ἀχριδείας τῶν διδασχάλων ὅση; 
Πῶς ** οὖν ἐχεῖνον τὸν Θαλῆν τις θαυμάσο: ;᾿ 
Σοφοὶ μὲν οὗτοι, χαὶ τὸ δόγμα τῶν πάνυ " 
Ὑ περφυῶ; γάρ ἔστι τῶν ἀποχρύφων. 
Τί δ' ἡ πρόθεσις ζημιοῖ πρησχειμέγη ; 
Ἕρήσομαι γὰρ τὸν διχαστὴν τοῦ λόγου * 
Ἢ πῶς παροῦσαν αὖθις ἕλχεις εἰς μέσον ; 
Πῶς γὰρ νοήσεις τὸ πραθῆναι χρυσίου, 
Μὴ προσλαθδὼ" ξξωθεν αὐτὴν ἀγράφως;; 
Δεῖ γάρ με πάντως πρὺς σὲ τῶν σῶν zt φρά- 
ται. 

"AX, ὡς ἔοιχε, τῆς σαφηνείας χάριν 
ἽἌχρηστος ἡ δύστηνος ὑμῖν εὑρέθη. 
Τὸ γὰρ σαφές τε χαὶ πρόδηλον ἐν λόγοις, 
"95 Λογογράφοις ἤδιστον, οὐ σχεδογράφοις, 

Καὶ ταῦτα χλῖῆσιν (22) τὸ σχέδην χεχτημένοις, 


715 
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790 


extravagari censendi sunt, scapham vocantes famo- 
sam scapham? Quidautem quis venditionem dixerit, 
τι isi quod naturaliter est datum pro dato? Solum ven- 
dito superveniat pecunia, ut in commutationem non 
cedat. Ego quidem sic venditionem designo. Alii vero 
forte plusquam nos videntes non pro auro venditio- 
nem factam, sed simpliciter auro scribendum 
ac dicendum dicunt. O magistrorum sinceritatem ! 
Quis ergo non miretur Thaletem? Sapientes quidein 
isti sunt, et celebris opinio est qua superat mira- 
cula apocrypha. Quid autem offendit apposita 
praepositio ! Interrogabo quzstionis judicem, Num- 
quid presentem iterum in causam vocas? Quomodo 
enim auro vendi explicabis, ea deforis absque 
scripto non assumpta? Oportet enim plane me de 
tuis aliquid ad te dicere? Verum, ut videtur, evi- 
dentiz causa siue utilitate vobis invenitur hzc mi- 
sera. Quod enim clarum, et mauifestum esL in 
sermonibus, id historicis jucundissimum est, non 
schedographis, nec illam 2ppellationem adeptis. 
'ibi autem. znigmata in schedo texenti, quidquid 


9» vp. καλοῦνται. 3 ἴσ, οὐχ, Tp. gpásov. 
^ Mp. Ἄχρηστον. C" Tp. σοι. 


VERSUS IAMBICI. 


A 


V op. δ᾽, 
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Γρίφους δὲ σοι πλέχοντι τοὺς ἐν τῷ σχέδει 
Ἐπαχθϑές ἐστι πᾶν πρόχειρον, xal σχέδην " 
᾿Αλλ' ἕνεχέν τε, καὶ χάριν, xal τοιάδε, 
Ἧ τὴν ὑπὲρ δεῖν ἀντὶ τῆς ἀντὶ φράσεις 
El; συμπέρασμα τοῦ λόγου προσλαμθάνειν. 
Μάλιστα μὲν πῶς ; ἀντὶ γὰρ τούτου τόδε 
ἤΆμεινον εἰπεῖν μᾶλλον εἶναι τὴν πρᾶσιν, 
Ἢ τοὺς τοσούτους ἐχπεριτρέχειν χύχλους. 
Ἔπειτα πολλὴ συγγένεια πρὸς τάδε 
Tf, προθέσει πρόσεστι μαρτυρουμένη, 
'Av0" ὧν πέφυχε λαμδάνεσθα:ι πολλάχις. 
Πῶς οὖν στερηθῇ τῶν ἑαυτῆς ἐνθάδε ; 
Νιχᾷ " δι᾽ ἀμφοῖν * ὥστε συγχωρητέα. 
810 Εἰ δ᾽ ἄλλος αὐτὴν ἐξελαύνει τις λόγος, 
"Ill δεῖξον, f| σίγησον, ἣ δόξεις μάτην 
ἙἘπηρεάζειν " τοῖς ἀνευθύνοις λόγοις. 
Οὐκ εὐλόγως δὲ τοῦ λόγου τὸν προστάτην 
Λόγοις μάχεσθαι σφόδρα τῶν ἄνευ "" λόγου. 


AT". Πρὸς τοὺς ἀκαίρως στιχίζοντας. 


815 δ "Apiazov εἶναι πᾶν μέτρον προεῖπέ τις * 
Κἀγὼ δὲ μετρεῖν πρᾶξιν εἰδὼς χαὶ λόγον, 
Μέτροις ὁρίζω καὶ λόγους τοὺς ἐμμέτρους. 
Μέτρον 8' ἂν εἴη πᾶν τὸ συμμέτρως ἔχον. 
Μέτρον δ᾽ ἄμετρον οὐδαμῶς μέτρον λέγω. 

820 Σχόπει τὺ ῥητὸν, xax σύνες τί σοι λέγει " 

"Ex Πινδάρου "" γὰρ (25) τοῦτο τοῦ σοφωτά- 
του * 


800 


805 


obviom et odiosum est; sed voces ideo, propter, 
et alia liujusmodi, vel super pro contra placet in 
conclusionem sermonis adhibere. Maxime vero 
quid ? Melius est dicere hoc pro isto esse vendi- 
tionem, quam exspatiari. Deindemulta propinquitas 
ad ista prepositioni testimonio est ad quz szpius 
adhibere nata est. Cur igitur suis híc orbaretur 
proprietatibus? Vincit utrinque : unde admjttenda 
est. Si vero quis alius sermo propellit eam, vel 
ostende, vel tace, vel frustra calumniari rectos 
sermones videberis. Non autem expedit verbi pa- 
tronum sermocinando multum concertare cum eis 
qui sunt sine verbo, 


XXXIII, Adversus intempestive versificantes. 


Optimam esse quamlibet mensuram aliquis af- 
firmavit; et ego actionem sermonemque metiri 
$ciens, mensuris ctiam metricos sermones circum- 
scribo. Metrum autem dicitur quidquid proportio- 
nem babet: sed metrum immensum minime dico 
metrum, Perpende dictum et quid tibi dicat scrutare : 
Δ sp. τοὺς λόγους ἀνευθύνους. 5 pp. λόγων. 


Matthaei Busti nota. 


(34) Exdgnv καλοῦντες. lia jenim legendum, 
non καλοῦνται, aut etiam fortasse χαλοῦσι, Γι- 
jecta interrogationis nota in versum praceden- 
tem- 

(39) Kal ταῦτα κιιῆσιν. Ad hunc locum intel 
ligendum apprime faciunt illa Eustathii "Ucuzc. 6. 
2 illam Homeri. versum : Οὗτιν ἐγὼ πύματον 
ἔδομαι μετὰ οἷς ἑτάροισι. OE side pot ταῦτα χαὶ 


ὅσα τοιαῦτα ζηλώσαντες γρίφους ἐμελέτησαν πλέ- 
xiv, 0); ὠνόμασαν σχέδη. τὴν ἀρχὴν μὲν λεπτοῦς 
τινας xal οἵους ῥᾷον ἐχδιδράσχεσθα:, τέλης δὲ ἀδροὺ; 
xai δυσδιαφύχτους. Quibus verbis innuere videtur 
Eustathius, σχέδο; παρὰ τὸ σχέδην dici, ἤγουν, 
ἐγγὺ:, καὶ ἐχομένως. 


(35) 'Ex Πυδάρου yàp. ᾿Αλλὰ πηῦ κεῖται: 
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Kal μοι μέτρει pev, ἀλλ᾽ ἄριστε, σὺν μέτρῳ" 
Καὶ τὸν λόγον γὰρ σὺν λόγῳ χειριστέου. 
Kaxüx δὲ μὴ σὺ τῷ καλῷ χέχρητό μοι. 

825 'Αμετρία γὰρ πανταχοῦ χαχὺν μέγα, 

Μάλιστα 8' ἡ φθείρουσα τὴν μέτρου φύσιν. 
AA, ᾿Επιτύμδιοι εἰς τὸν lior Μιχαὴ.ϊ τὸν 
διάχονον,. 

'H τῆς μεγίστης ἠδύτης ἐχχλησίας, 
Τὸ τῆς χρατούτης νῦν ἀηδίας ἄλας, 
Ὁ πᾶς γλυκασμὸὺς τῆς χαθ' ἡμᾶς πιχρίας 

850 ᾿Απῆλθε τὸν δύστηνον ἐχλιπὼν βέον. 

Ἡμῖν δὲ τὸ ζῇν συμφορὰν ἀφεὶς μόνον, 
Αὐτὸς διαδρὰς οἴχεται σεσωσμένος. 

Οὐ γὰρ δίκαιον ἦν τὸ φῶς ** ὑπὸ σχότους 
Ἔτι χρατεῖσθαι, χαὶ διαυγάζειν μάτην, 

855 Πάντων φιλούντων οὐ τὸ φῶς, τὸ δὲ σχότος. 
ἴθθεν μετέστη πρὸς τὸ συγγενὲς σέλας. 

Τῷ Πατρὶ τῶν φώτων γὰρ ἡνώθη πάλιν, 
"EG οὗ τέλειον δῶρον ἦλθεν cl; βίον. 
᾿λλλ᾽ αὐτόθεν με, τῶν ἐμῶν φῶς ὀμμάτων, 
840 Φώτιζε τὸν σὸν Μιχαὴλ Ἰωάννην. 
AE... ᾿Επιεύμδιοι εἰς τὸν Πρωτεύοντα. 
Ἕν ἦν τὸ χοσμοῦν τὸν ταλαίπωυιρον βίον 
Ὃ νεχρὸς οὗτος, πρὶν νεχρὸς πεφηνέναι, 
Ἕως " ἔτι ζῶν, φῶς ὑπῆρχε τοῦ " βίου, 
Ἕως ὑπὲρ γῆν εἶχε τὴν λαμπηδόνα, 

845 "Yg' ἧς ὅλην ηὔγαζε τὴν οἰχουμένην, 
Ὅποϊα φαιδρὸς λύχνος αὐχμηρὸν τόπον. 
Θεοῦ γὰρ οὗτος δῶρον ἣν φερωνύμως, 
Ἤθει,-λόγῳ, τρόπῳ τε xal λαμπρῷ βίῳ 
Τὴν εὐγένειαν τὴν ἄνωθεν δειχνύων. 


hoc enim ex sapientissimo Ρἰνϊαγο est. Metra 
quide: agita, sed, optime, cum metre : sermo enim 
cum ralione tractandus est, Tu nunquam- bono 
male utere ; immoderatio enim ubique magnum 
malum est, sed maxime quas mensure naturam 
destruit. 

XXXIV. Epitaphici aersws in dilectum Michaelem 

diaconum. 

Maxim:e eccesie dulcedo, sal nunc regnantis 
tristitiz, nostra amaritudinis, lenimen, miseram 
relinquens vitam, abiit. Nobisautem nonnisi ca- 
lamitosam viiam relinquens, ipse fugiens salvus 
evasit. Non enim :quum erat lumen sub tenebris 
adhuc comprimi frustraque lucere, omnibus non 
lumen, sed tenebras diligentibus. Ideoad afline 
lumen trauslatus. est, Etenim. Patri luminum, a 
quo descendit in vitam omne donum perfectum, 
conijungendus rediit. Sed hinc, meorum lumen ocu- 
lorum, me tuum Joannem Michael, illumina. 

XXXV. Epitaphium in Primicerium. 

Natus erat ad hanc miseram vitam adornandam 
hic mortuus, priusquam mortuus appareret ; dum 
sdlhuc viveret, vite lumen erat ; dum super ter- 
ram degeret, claritate fulgebat super totam terram, 
quasi lucerna fulgens in. tenebroso loco. Ucodatus 


M vo. ὑπὴ τοῦ σχότ, V Ig. Ec ἔζη. 
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A 850 Οὗτος λόγοις ἄριστος ἐχ μαθημάτων, 

Οἷς ἐτράφη τε xal συνῆν χαθημέραν. 

Οὗτος χράτιστος ἐν νόμοις ἐχ τοῦ τρόπου, 

Λέγων δίχαια, χαὶ χατευθύνων χρίσεις, 

Καὶ ταῖς πάγαις ἄληπτος ὧν τῶν ληπμάτων 

855 ὙΦ᾽ ὧν πέφυχε πᾶς μαλάστεσθα: τόνος. 

Οὗτος γένει τε καὶ τύχῃ φρονεῖν ἔχων 

Εἰς γῆν ἑώρα, καὶ ταπεινὸν ἐφρόνει, 

Ὡς ἄν τις οἰχτρὸς εὐτελέστατο; πένης. 

Καὶ γὰρ πένης fv, ἀλλὰ πολλοὺς πλουσίους 

800 ᾿Αντλῶν ἐδείχνυ χερσὶ δαψιλεστάταις, 

Οὗτος ξένην ὥδευσεν ἀνθρώποις vp:6ov, 

Καὶ μίξιν εὗρε τῶν ἀμίχτων πραγμάτων, 

ἵλσχησιν εἰς ἕν, καὶ πυλιτείαν ἄγων. 

Καὶ τὴν μὲν ὡς &sapxoc ἐχπονῶν λάϑρα, 
Β 865 Τῇ δὲ προδήλως, εἴ τις ἄλλος, ἐμπρέπων. 
Νύχτωρ διαθλῶν ἐν προσευχαῖς ἀγρύπνοις, 
Καὶ πρὸς τὰ χοινὰ συντελῶν τὴν ἡμέραν" 
Μένων ἄχραντος ἐν μέσῳ τῶν πραγμάτων, 
Ὡς μάργαρός τις ἐν μέσῳ ῥυπασμάτων. 
Προς, γαληνὸς, ἐγχρατὴς, σώφρων πλέον, | 
Ἡδὺς, προσηνὴς, ἵλεως, πᾶσι φίλος, 
Θείου φόδου τε χαὶ πόθου πεπλησμένος, 
Οὐδὲν κάτωθεν, οὐδὲ τῆς ὕλης φέρων " 
"Ac δ᾽ ἑαυτὸν τοῖς Θεοῦ δούλοις νέμων 
Δοῦλον, ξενιστὴν, xal ποριστὴν, καὶ φίλον. 
Οὗτος; (τί μὴ τάχιστα συντεμὼν λέγω ;) 
Ἔμψυχος εἰχὼν ἀρετῆς ἦν, καὶ τύπος, 
Καὶ τοῖς χαλόϊς ἅπατι πρωτεύων μόνος, 
Τὴν χλῆσιν ἐχράτυνεν ἐχ τῶν πραγμάτων. 
880 Καὶ ταῦτα μὲν χθές " νῦν δὲ τί ; σχιᾶς ὄναρ 
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enim erat iste signifleativo nomine, moribus, ser- 
mone, cultu, splendidaque vita supernam ostendens 
originem. Litterarum excelluit studio, quibus enu- 
tritus erat quotidieque. versabatur. Legum peritus, 
justa decernens, judicia dirigens, et ls»queis ir- 
ridens, muneribus quae szpe animos corrumpunt, 
inaccessibilis. Hic genere fortunaque clarus in 
terram demisse dirigebat oculos humiliterque ve- 
luti miserabilis vilisque pauper sentiebat. Et re- 
vera pauper erat, sed manibus hauriens benef- 
centissimis, multos divites reddidit. Hic insolitum 
hominibus sequebatur tramitem, unionemque re- 
D rum insociabilium, asceticam una cum civili con- 
jungens vitam, invenerat, uram quidem velut in- 
corporeus latenter exercebat; alia vero manifeste, 
si quis alius, splendebat. Noctes agebat insom- 
nes jn oratione, diesque publicis consuimebat 
officiis; purus manens in medio negotiorum sicut 
margarita in mediis sordibus. Mitis, placidus, con- 
linens, sapiens, amanus, beneficus, misericors, 
omnibus carus, Dei timore amoreque plenus, nihil 
terrestre nec materiale gerebat ; sed Deci servis sem- 
per seipsum przbebat servum, hospitalem, pairo- 
nam et amicum, Hic (cur non paucis absolvam!) 
viva virtutis imago ac typus erat, et, bonis omnibvs 
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Τὰ πάντα φροῦδα, πάντα φάσμα φασμάτων, 
Φανέν τι μιχρὸν, καὶ παρελθὸν αὑτίχα, 

Ἢ μᾶλλον εἰπεῖν, ταῦτα μὲν ζῇ χαὶ πάλιν" 
Οὐ γὰρ πέφυχεν ἀρετὴ θνήσχειν ὅλως. 
Ἔχει δὲ τὸν χοῦν fj φθορὰ πάλιν μόνον, 
'᾽Αφ' ἧς ὑπέστη, καὶ πρὸς ἣν ὑποστρέφει. 
Οὐχοῦν τι δεινὸν ἔσχεν ὁ χρυδεὶς τάφῳ, 
'AXX ὁ στερηθεὶς τοῦ χαλοῦ τούτου βίος, 
Τοιοῦτον οὐδὲν ἄλλο τι βλέπειν ἔχων. 

Καίτοι γε πολλῶν ἄρτι χρήζων, εἰχότως " 
Ἐπιχρατούντων πανταχοῦ τῶν χειρόνων " 
"Q0£y τὸ πρᾶγμα πένθος ἡγεῖται μέγα, 
Καὶ τὸν θανόντα χόπτεται, xal δαχρύει, 
Εἰδὼς μεγίστην ἣν ὑπέστη ζημίαν. 

AG'. ᾿Επιτύμδιοι εἰς τὸν XaprogiJAaxa. 
895 Πένθους ὁ καιρὸς, συμφορᾶς τὸ χωρίον, 
Καὶ δυστυχοῦσιν ἀρετή τε καὶ λόγοι. 

Τὸ σφῶν γὰρ αὑτοῖς οἴχεται μέγα κράτος, 
"Ἤδη πεσόντος, ὡς; ὁρᾷς, Ἰωάννου, 
Ἰωάννου πεσόντος, οἴμοι, τοῦ πάνυ. 

"D xapbla σείσθητι, καὶ θραύσθητί μοι, 
Πλήττοντος οὕτω καιρίαν σε τοῦ λόγου. 
᾿Ανὴρ σοφὸς τέθνηχεν, ὦ τῆς ζημίας " 
"Avhp δίκαιος, εὐλαδὴς, φεῦ τοῦ πάθου-. 
Ὃ χαρτοφύλαξ, ὦ στυγνων ἀχουσμάτων, 
Ὃ χαρτοφύλαξ, οὗ τὸ πρὶν μέγα χλέυς, 
Τὸ χαὶ πρὸς αὐτὸν οὐρανὸν τρίτον φθάνον, 
Καὶ τὴν ἄπειρον γῆν ὅλην περιτρέχον, 

Εἰ χαὶ βραχεῖ νῦν συγκαλύπτεται τάφῳ, 
Τάφος γὰρ αὐτὸν ἔσχεν ὡς; θνητῶν ἕνα, 
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tantummodo primicerius, nomen rebus firmavit. 
Hiec quidem heri: sed quid hodie? umbra so- 
muium, O:nnia vana; omnia vanitatum vanitas, 
niodicum quid apparens et statim evanescens. Vel, 
vut melius loquar, hc quidem rursum vivunt : vir- 
tus enim nou omnino moritura nata est. Corpus 
autem lantum resumit corruptio, a qua exiit, el 
in quam revertitur. Nihil ergo funcsti subiit tuinulo 
conditus, sed mundus hoc bono privatus, nihil 
aliud simile possideus. Attamen multis nunc indiget ; 
non mirum, malis ubique dominantibus. Ideo rem 
imnaguum zestimat maerorem, mortuumque piangit 
ac lacryimatur, maximum quod subiit damnum sen- 
leus. 
XXXVI. Epitaphium in Cartophylacem. 

Mororis tempus, zrumua locus. Jacent. virtus οἱ 
Lttera : quibus ablata est inagua . potestas, mortuo, 
jam ut vides, Joanne, eheu? illustrissimo. O cor, 
commovere ac conterere, el aurem praebe. Vir 
sapiens mortuus est : proh dolor! vir justus, beue- 
ficus, cecidit : omuibus flebilis! Cartophylax, o 
funesium nuntium! Cartophylax, cujus antea ma- 
gna erai gloria, perveneratque ad tertium usque 
colum, ac totum orbem terrarum circuierat, brevi 
nunc tegilur tumulo, Tumulus enim ipsum habet 
tanquam unum ex morlalibus, etsi mortalem non 
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VERSUS IAMBICI. 
A 219 Κἂν οὐχ ἔῴχει τὴν φύσιν θνητὴν ἔχειν, 
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Βροντῶν μὲν ὥσπερ ix νεφῶν ἐν τοῖς λόγοις, 
Ἔργων δὲ λαμπρότησιν ἀστράπτων *9 πάλιν, 
Καὶ πρὸς Θεοῦ μίμησιν ἠχριδωμένος * 
Τοσοῦτον ἡμᾶς τοὺς χαμαὶ λείπων χάτι». 
Ὅσον συνῆπται πλησιάζων τοῖς ἄνιω, 
Λαμπροῦ βίου τε xal λόγου χοινωνί2. 

Τανῦν δὲ ταῦτα μιχρὸς ἤλεγξε χρόνος, 
Διαῤῥνέντων ἀθρόον πάντων ἅμα, 

Καὶ τὸν χθὲς αὐγάξοντα φαιδρὸν ἀστέρα 
Δύντα πρόωρον οὗτος ἔχρυψε τόπος, 

᾿Αστὴρ μὲν, ἀλλ᾽ ἤστραπτεν ἡλίου πλέον, 
Πρόσγεια λάμπων, ἀλλὰ νιχῶν τοὺς ἄνω, 
Καὶ, τὸ κράτιστον, νοῦν τε χαὶ λόγον φέρων 
οἷς ἦγεν, οἷς ἔθελγε xal λίθων φύσιν. 
Τοιοῦτον ἣν τὸ θαῦμα τῆς χθὲς ἡμέρας " 
Τοσοῦτον εὐτύχημα τοῦ παντὸς βίου, 

Καὶ τοῦ xa0' ἡμᾶς εἶδεν ἥλιος χρόνου. 

Νῦν δ᾽ ὡς ἔθλεψε τὴν ἐναντίαν τύχην, 

Καὶ τὴν χάτω σδεσθεῖσαν ἔγνω λαμπάδα, 
Οὐδ᾽ αὐτὸς fjulv καρτερεῖ λάμπειν ἔτι" 
᾿Αλλὰ σχυθρωπός ἔστι, χαὶ πάθους γέμει. 

Δεῖ γὰρ στυγνάζειν πᾶσαν ἄρτι τὴν χτίσιν, 
Ὡς τὴν ἑαντῆς δόξαν ἐστερημένην. 
Ὁμώνυμός; σοι ταῦτα, δοῦλε Κυρίου, 

Ὑυχῆς ἐμῆς μέλημα, φῶς τῶν ὀμμάτων, 
Μαθημάτων χοινωνὲ, χαὶ διδασχάλων, 

ὯὮ χαὶ συνέζης, καὶ συνέπνεις ἐν βίῳ, 

Πρὸς ὅν τὰ φίλτρον εἶχες ἐξῃρημένον, 
Ὁμώνυμός σοί τήνδε τὴν μονῳδίαν, 
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videretur habere naturam, tonans ut e. nubibus ia 
sermonibus, operum. autem rursum splendore ful- 
gurans, el imitator Dei perfectas; tantum nos ter- 
renos infra relinquens, quantum coelestibus et 
illustri vita et claro sermone conjungitur propin 
quus, Nunc autem hzc parvum tempus, cunctis 
una brevi profluentibus, revelavii ; et. illum qui 
fulgidi astri instar heri splendebat, hic ante tempus 
occiduum abscondit locus. Asuum quidem, sed 
plusquam 5801] irradiavit : super terram lucebat , 
sed vincebat coelestia. Et quod przcipuum est, 
mentem ralionemque gerebat, quibus ipsam lapi- 
dum naturam demulsit, Tantum erat diei hesterna 


D prodigium ! Tantam omnis vita. omnisque temporis 


nostri decus sol aspexit! Nunc autem cum vidit 
contrariam  foriunam, — iuferioremque lucernaimn 
cognovit exstinctam, jam non ipse nobis lucere 
valet; sed tristis esi et maerore plenus. Decet 
enim nunc. omnem m«urere naturam, tanquaimn sua 
orbatam gloria, Confrater, serve Domini, vitae meae 
dulcedo, lumen oculorum «meorum, studiorum ma- 
gisirorumque socie, quocum vixisti aeremque vi- 
talem hausisti, cui philira babebas allicientia, con- 
frater, iu quam hanc tibi monodiaui dicat, seipsuu, 
quibus tuam lamentatur mortem, lamentaus. Ce- 
cidit cedrus; pinus ingemiscat. Si enim τὰ citius e 
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940 θρηνῶν ἐχυτὸν οἷς τὸ σὺν θρηνεῖ πάθος. 
ΠΠέπτωχε χέδρος, ἢ πίτυς στεναζέτω, 
El γὰρ σὺ θᾶττον ἡρπάγης ἐχ τοῦ βίου, 
Σώφρων, ἄμεμπτος, ἐγχρατῆς, ἀγνὸς, νέος, 
YE χρὴ μὲ τὸν δύστηνον ἐλπίζειν ἔτι; 
AZ.Eic τὸν βεστιίρ χην ᾿Ανγδρόνιχον ἐπιτύμδιοι. 
9045 Ἐχεῖνος οὗτος ὁ χθὲς ἐν βίῳ μέγας, 
εΠλούτω, λόγοις, δόξῃ τε λάμπων καὶ νόμοις, 
Ὃν «tjs χύσμος χύσμον ἐν μέσῃ πόλει, 
Ὃ: φλιδρὸν ἀντέλλμπεν bx γῆς ἡλίῳ 
᾿λνδρύνιχος, φεῦ, πῶ; ποοσείπω, xat τίνα; 
Οὗ μηδξ wks ἀξίυν δ᾽ τις ἂν φοάσοι, 
Πλὴν ἀλλὰ χεῖται, καὶ τέλος ζωῆς ἔχει, 
Bío) τε τοῦ ῥέοντο;, ἀλλὰ xal φθόνου, 
Αὕτη δὲ μορφὴ τοῦ παρελθόντος μόνη, 
Τὸν τοῦ χιλοῦ σώζουσα σώματος τύπον, 
ΔΗ", Ἕτεροι εἰς τὸν αὐτόν. 
Εἰ xai co25: θνήέσχουσι, τίς λόγων λόγος; 
El καὶ δυνάστα: πτῶσις οὕτως ἀθρύα 
Φέρει συναρπάζηυσα͵ τί; δόξης ἔρως ; 
Τί πλοῦτος ἡδύ; Τίς δυναστείας χάρις, 
Εἰ πάντα θνήσχει προσδολῇ μιᾶς νόσου 
960 Τούτων ἁπάντων εἷς τὸ πρωτεῖον φέρων 
Πρὶν ἑλπίσοι τις, πρὶν μάθοι τὸ πᾶν πάθος, 
"Agvu νεχρὺς, φεῦ, χρύπτεται βραχεῖ λίθῳ 
᾿Ανδρόνιχος (τάλαινα δυστυχεῖς πόλις) 
Ὁ νοῦς ὁ λαμπρὸς, ἡ νοημάτων βρύσις, 
Τὺ τῶν λόγων ἄγαλμα, τῶν νόμων" χράτος, 
Ἢ τοῦ χράτους εὔχλεια, xal τῶν ἐν τέλει, 
Ὃ γοῦν τουοῦτος ἁρπαγεὶς bx τοῦ βίου 
TL 5: ρπνὺν ἡμῖν οἴχεται λιπὼν ἔτι; 
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vita sulductus es, prudens, irreprehensus, conti- 
pens, Caslus, juvenis, quid mihi misero adhuc 
sperandum restat ? 

XXXVII. In. vestarcham. Andronicum. versus 

epitaphici. 

llle beri magnus in vita; divitiis, litteris, gloria, 
moribusque fulgens, quem media civitate mundus 
habuit decus, qui lumen demulum soli de terra 
mittebat, Androuicus ; eleu!..... qualem ' dicam? 
iNemio digua vocaret appellatione. Attamen jacet, et 
vitz finem babet, vita sed et invidia deficienti- 
Lus, Hac autem ejus qui transiit iinago sola pul- 
chri corporis servat typum. 

XXXVII. Ali in eumdem versus. 

Si sapicntes. ipsi moriuntur, quie. rationum est 
ratio? Si potenies, ipsus tam prompta ruina subri- 
piens. tollit, uod erit gloriz desiderium ? Si euncta 
unius morbi impetu moriuntur, quid divitiz pla- 
cent ? Quir potentie gratia? Horum omuium unus 
primatum | gerens, priusquam axgrotantem audierit 
quis, subito. mortuus, eheu! brevi lapide conditur 
Andronicus, (iufelix civitas,) mens illustris, cun- 
siliorum scaturigo, sermonum decus, leguin poteu- 
tia, potestatis gloria, magistratuum splendor. Talis 
crgo morie raptus quid nobis aoeni relinquens 
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Tl δ' ἄλλο χρηστόν; Ἥλιε, στύγναζέ μοι, 
910 Τοιοῦτον οὐδὲν ἄλλο προυδλέπειν ἔχων. 
A& . Εἰς τὸν ἑαυτοῦ τάφον. 

Θαύμαζε μηδὲν, ἀλλὰ φρίσσε τὴν θέαν' 
Βλέπει; γὰρ ὧν ἄνθρωπος ἀνθρώπου πάνυ; 
15 πτῶμα κοινὸν, ἀλλ᾽ ἄνισος ὁ χοόνο; * 
Καὶ τὴν σὸν ἄλλοις ὕστερον δ:ιίξεις τάφον. 
Ἕως δὲ μέλλει, γνῶθι τὴν σαυτοῦ φύσιν, 
Καὶ σωφρονίζου συμφοραῖς ἰἀλλοτρία:ς. 

M'. “Ἕτεροι. 

Ζωΐς ἀπῆλθε φάσμα, xai χθὲ; ἡπερα. 
ψευδεῖς ὄνειροι, xal πλάνοι σώζοι:σθέ μοι, 
llaizavte; ἡμᾶς ἐν σχιαῖς βραχὺν χρόνον, 
Εἶτα προδόντες, xal λιπόντες ἀθρόον. 
Οὐδὲν γὰρ ἧτε πλὴν ἐνυπνίων χάρ:ς 
Κλέπτουσα, καὶ σφάλλουσα τοὺς πλανωμένου;, 

MA. Εἰς ποιιυάνδριον, 

γΛστοργε μῆτερ, ὦ πιχρᾶς ἀσπλαγχνίας, 
ὙΦ᾽ 5; τὰ σαυτῆς τέχνα συγχατεσθέξει:. 
Οὐδεὶς δ' ἔνεστιν οἶχτος " ἀλλ᾽ ἐπ᾿ ἐσχάτων 
Σάλπιγξ ἀπαιτήσειε πάντας ἀγγέλου. 


Ἐπίγραμμα εἰς τὸν Πιάτωνα xal Πιοῦ: 
ταρχοΥ, 
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ΜΙ, 


Εἴπερ τινὰς βούλοιο τῶν ἀλλυτρίων 
Τῆς σῆς ἀπειλῆς ἐξελέσθαι, Χριστέ μου, 
Πλάτωνα xat Πλούταρχον ἐξέλοιό μοι " 
"Auqu γάρ εἰσι xal λόγον, καὶ τὸν τρόπον 
Τοῖς σοῖς νόμοις ἔγγιστα προσπεφυχότες. 
Εἰ δ᾽ ἠγνόησαν ὡς Θεὸς σὺ τῶν ὅλων, 
Ἐνταῦθα τῆς σῆς χρηστότητος δεῖ μόνου, 
Δι᾿ ἣν ἅπαντας δωρεὰν σώζειν θέλεις. ᾿ 


abit? Quod aliud bonum? Sol, ingemisce mecom, 
nihil huic simile illustrans. 
XXXIX. [n sui ipsius tumulum. 

Non mirare scd horresce spectaculum. llomo 
enin cum sis, hominis fatum cernis. Exitus con 
munis est, sed iumquale tempus. Tuum quoque 
tumulum aliis ipse ostendes, Dum autem id mora- 
tur, tuam ipsius cognosce naturam, alienisque cà- 
lamitatibus sapere disce. 

XL. Aliud carmen. 
Cessit vit phantasma et hesterna dies. Meudz- 


D cia fallaciaque somnia, valete. Nos sub umbris ali- 


quandiu luditis; deinde proditis el brcvi deseritis. 
Nihil eniin estis. preter somniorum blaadimentum 
quod credulos decipit. 

XLI, /n cemelerium, 

Crudelis mater, o acerba iuliumanitas, qu.e lof 
proprios filios comedis! Nulla jam misericordia ; 
sed novissime cunctos angelica tuba reposcet. 

ΧΙ. Epigramma in Platonem εἰ Plutarchum. 

Si quosdam alienos e tuis. ininis excipere velles, 
Christe ini, Platonem et Plutarchum excipe, queso. 
Ambo enim more ac sermone tuis legibus maxime 
paruerunt. Si vero te Deum universorum esse 50? 
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ΜΓ’, Elec τὴν καϑημερινὴν Ls 
ἁγίας Σοφίας. 
906 Οὐκ fjv δίχαιον τὴν σχιὰν μὲν τοῦ ν'μον 
Φέρειν ἄπαυστον τῷ Θεῷ λειτουργίαν, 
Σχολῆς δὲ χαιρὸν τὴν ἀλήθειαν βλέπειν, 
998 "0 xal χατορθοῖ δεσπότης Μονομάχος (25). 
ΜΔ', Ἕτεροι. 
Δαδὶδ μελῳδῶν εὐσεδῇ νόμον γράφει, 
Ἐν παντὶ καιρῷ τῷ θεῷ δόξαν νέμειν. 
{Πληροῖ δὲ τοῦτον εὐσεδὴς Μονομάχος, 
"Ask τὸ Θεῖον εὐλογεῖσθαι θεσπίσας. 
ΜΕ΄. Εἰς χρυσόδου.λ.λον (26) τῆς Λαύρας (37). 
460 Χρυσοῖς γραφῆναι: γραμμάτων ἔδει τύποις 
Τὸ ἐν λόγοις κάλλιστον, ὧ; χρυσοῦν ὅλον, 
Εἴ τίς δὲ τέχνη πρὸς τὸ xal μέλι γράφειν, 
"Exsiss βάπτων, γραψάτω τις τὸν λόγον, 
Ὡς; ἂν πρέπουσαν ὄψιν ἐντεῦθεν λάθοι 
465 Τὸ στίλθον αὐτοῦ, xal γλυχάζον ἠρέμα. 
"AXÀ* οὐ θεατός ἔστι τοῖς ἀναξίοις, 
᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ἀχουστὸ; τοῖς ἀγροιχιχωτέροι;. 
ἴθθεν φυλάξει τὴν χάριν χεχρυμμένην 
Χρυσοῦς φύλαξ, χάτωθεν ἐμδεῦλημένος * 


456 


cognoverunt, hic tua benignitate sola quz cunctos 
vis salvare gratis, opus est. 
XLI. In quotidíanam sanctg Sophie liturgiam, 

Non fas erat legis umbram incessabilem prestare 
D.o liturgiam, cessationis autem tempus, veritatem 
conspicere ; quod ctiam corrigit rex Monomachus. 

XLIV. Aliud, 

David psalmista piam legem scribit, qua omni 
tempore Deo prastetur gloria : hanc autem pius 
Mouomachus, sacrum perpetuo celebrandum sta- 
tuens, adimplet. 

XLV. In auream bullam. Laure. 

Aureis characterum typis scribi decet sermonum 
pulcherrimum, totam aureum. Si vero quznam ars 
essel scribendi melle, liuc hauriens, scribat hunc 
sermonem, ut exinde convenientem colorem sumere 
possit dulcedine temperatum, Sed non visibilis cs. 


C 


YERSUS IAMBICI, 
ἀ) «λειτουργίαν τῆς A. A70 Μόνοις δὲ ταύτην ἐχφανεῖ τοῖς ἀξίοι:, 
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" Σήμαντρα χειρὸς εὐγενοῦς Oebeyu£vr,v. 

MGQ*. Εἰς τὴν ἑαυτοῦ οἰκίαν, ὅτε διαπράσας 
ταύτην ἀπέλιπε. 

Μὴ δυσχέραινε σὺ (28) πρὸς ἡμᾶς οἰχία 
Ἔρημος οὕτω, xal χενὴ λελειμμένη. 
Σὺ γὰρ δεαυτῇ πρόξενος τοῦ νῦν πάθους, 
"Ἀπιστος οὗσα τοῖς δ' ἑαυτῆς δεσπόταις, 
Καὶ μηδένα στέργονσα τῶν χεχτημένων, 
Μηδ᾽ εἰς τέλος σώζουσα τὴν ὑπουργίαν, 
Οὐ γὰρ πέφυκας τοῖς ἔχουσι προσμένειν * 
"Ac δ' ἀμείδειν ἄλλον ἐξ ἄλλου θέλεις, 
᾿Αποστατοῦντος οἰκέτου χαχοῦ δίχην. 
Πρὶν "" οὖν προδῷς σὺ, xat λίπῃς τὸν δεσπέτην, 
Οὗτός σε "" φεύγει σωφρονῶν à; δραπέτην" 
Πρὸ τοῦ παθεῖν ἄχων δὲ τὴν σὴν ζημίαν, 
"Exiv σε ῥίπτει, καὶ λιπὼν ἀποτρέχει, 
Πλὴν οὐ πάθους ἄμοιρον, οὐδ᾽ οἴχτου δίχα. 
Οἰχτίξεται γὰρ xat λίαν σε, φιλτάτη, 
Ὡς χτῇμα τερπνὴν, ὡς πατρῴαν ἑστίαν, 
Ὡς ἐχ γένου; δῶρόν τε χαὶ χλῆρον μόνην, 
Καί μοι στρέφει τὰ σπλάγχνα, xal τὴν χαρδίαν 
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indignis; audiendus nec agrestibus. Ideo custo- 
diet hanc gratiam absconditam aureus custos, infra 
impositus ; solis autem hanc ostendet dignis, sigillo 
nobilis dextere munitam. 
XLVI. In ipsizs domum cum eam venditam 
deseruit. 

Ne indigneris adversum nos tu, domus, ita de- 
serià vacuaque derelicta. : iu enim  tibimetipsi 
presentis es causa doloris, infidelis cum sis tuis 
dominis, nec ullum possessorum uilexisti, nec in 
finem servasti ministerium. Non enim cum codem 
domino permanere; sed semper unum pro alio vis 
mutare, perfuga servi instar. Prius igitur quam 
tu dominum prodas et deseras, ipse te vcluti per- 
fugam fugit. Potius autem quam invitus jacturam 
iui patiatur, ipse libens te pellit et deserens fugit, 
non tamen absque meerore aut misericordia. Multuni 


Mop. σύμανδρα, "rp. ἑαυτοῖς, "5 np. νοῦν δῷς σύ, 55 op. φθέγγει. 
Matlliei Busti ποιῷ, 


124) Εἰς τὴν καθημερινήν. Cedrenus pog. 950, D 
scribit, Incruentum sacrificium in templo 52ηι 1:8 
Sophiz: solemnioribus tantum feriis olTerri solitum 
usque ad tempora Monoinachi, atque hunc demum 
illius Ecclesiz? »editus auxisse, et quotidiau li- 
turgix& sumptus abuude suppeditasse, 

(25) Ὃ καὶ κατορθοῖ δεσπότης. Versum 999 et 
reliquos qui huncin manuscripto sequebantur 
quaere num. 11, ibi. ἐντεῦθεν ὁ πρὶν πᾶσιν. 

(26) Εἰς ypvcó6ovAAor. Intelligit Auream. Bul- 
lam, sive diploma imperalorium, a quo inmuni- 
tates Concessae, caeterzeque donationes robur suuin 
omue inuluantur, frequens hujus vocabuli usus 
occurrit iu libris de Jure Graeco-Homano, ubi ctiam 
pro varia sigilli appensi materia, modo babes xr- 
ρδουλλον σφραγῖδα, modo βούλλαν μολυδόίνην, 
quo genere patriarcharum rescripta muuiri solc- 
lant, Choniates libro. 1, χρυσόδουλλον vocat γράμμα 
&ou0posfuavto) σφραγῖδὶ τε χρυσείᾳ xal σηριχῷ 


νήματι ἔμπεδον χόγχης ἀναδενομένῳ αἵματι. Lit- 
teras minio nolatas sigilloque aureo et serico lilo 
munitas, quod conchylii sanguine tinctum erat, 

(237) Τῆς Λαύρας. Constat tesiimuniis. imulto- 
rum qui Graeciam hoc szxculo perlustrarunt, ex- 
stare hodie monasterium in Atilio inonte nou in- 
celebre, quod etiam nunc τῆς ἁγίας Λαυρας nouen 
reiinet, Hujus meminit Antonius Maginus iu Co- 
smographia, et Martinus Crusius in Aunot. ad 
librum iv. Turco-Graciz ait bujus monasterii con- 
ditorem fuisse sanctum Atbanasium, non illum 
Magnum, sed alium longe recentorero, qui sub 
Nicephoro Phoca vixit, auno D. 961. Neque tamen 
dixerim monasterium illud hic intelligi : constat 
enim λαύραν aliquoues generaliter sumi pro quovis 
monasterio. ἐς 

(28) Μὴ epum σύ. Rectius πρὸς ἡμῶν, ut 
releratur ad. λελειμμένη. 


1189 
490 0 πρὸς σὲ θερμὸς ix συνηθείας ἔρως. 

Σὺ γὰρ τιθηνὸς, xal τροφό; μοι φιλτάτη, 

Σὺ παιδαγωγὸς, καὶ διδάσχαλος μόνη * 

Ἐν σοὶ πόνους ἤνεγχα μαχροὺς, xal χύόπους, 
"Ev σοὶ διῆξα νύχτας ἀγρύπνους ὅλας, 

Ἐν “σοὶ διημέρευσα, κάμνων ἐν λόγοις, 

Τοὺς μὲν διορθῶν, τοὺς δὲ συντάττων πάλιν͵ 
Κρίνων μαθηταῖς καὶ (29) διδασχάλοις ἔρις; 

Ἕτοιμος ὧν ἅπασιν εἰς ἀποχρίσεις, : 

Kai προστετηχὼς ταῖς γρσφαῖς, xat ταῖς Bl 

[6λοις. 

Ἕν σοὶ συνηξα γνῶσιν ix. μαθημάτων, 

Ἐν σοὶ δὲ ναύτην τοῖς θέλουσι σχορπίσας, 
Πολλοὺς σοφοὺς ἔδειξα προῖχα τῶν νέων, 

Τούτοις ὅλον με, πατρικὴ, θέλγεις, στέγη. 
Τούτοις με χάμπτεις, xal χαταχλᾷς, φιλτάτη ᾿ 8 

505 Λόγος δὲ νιχᾷ πάντα, xal Θεοῦ πόθος, 

Τρίτον δ᾽ ἀρίθμει τῆς τελευτῆς τὸν φόθον, 

Οἷς ὡς μύωψιν ἀθρόον πεπληγμένος, 

"Ἀπειμι φεύγων ἔνθεν οὗ Θεὸς φέρει, 

“Αλλων πάροιχος ἀντὶ τοῦ χθὲς δεσπότου, 

Ἰροσήλυτός τις οἰχτρὸς ἀντ᾽ ἐγχωρίου, 
'᾿Ανέστιός τε xal ξένης χρήζων στέγης, 

Ὃ τῆς ἑαυτοῦ μὴ φθονήσας τοῖς ξένοις. 

Ἐπεὶ δ᾽ ἀπαίρειν καιρὸς εἰς ἀλλοτρίᾶν, 

Σὺ χαῖρε πολλά, yalpé μοι σὺ γνησία, 

515 Ξένη δὲ μᾶλλον ἔχ γε τῆς νῦν ἡμέρας " 


Α 


495 


500 


510 


cnim miseretur tui, charissima, tanquam grat 
possessionis, focl paterni, genulicii muneris, so- 
lius hareditatis ; mihique cor et viscera movet erga 
te vividus ex consuetudine amor. Tu enim mihi 
nutrix et altrix, charissima ; tu sola milii pedagoga 
et magistra, in te multos et longos sustinui labo- 
res; in 1e totas insomnes duxi noctes; in te dies 
consumpsi laborans in sermonibus, alios quidem 
corrigens, alios autem rursum ordinans, dissidia 
inter mayisiros el discipulos judicaus, omnibus 
paratus ad respondendum, scriptisque ac libris 
insudans. ln te doctrinam — collegi; et iu te dis- 
Iribuens eam volentibus mulLos e junioribus sapi- 
entes gratis reddidi. Talibus metotum demulces, 
patrium tugurium ; talibus iie. captivas et commo- 
ves, clarissima. Ratio vero cuncta vincit οἱ Dei 


amor, quibus annunmera morlis metum. His veluti D donum Christi dilectissimum 


muscis undequaque stimulatus exinde quo Deus 
ducel fugiens abeo : aliorum vicinus, qui heri do- 
miünus eram; alienigena miserandus, qui eram 
indigena ; errabundus et alieno tugurio egeus, qui 


" TP. μαχρισμῷ. "* ἴσ. ἀνάκτησιν. 
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18) 
Ὅμως δὲ χαῖρε, μῆτερ δευτέρα, 
Ἢ καὶ τιθηνήσασα, χαὶ θρέψασά με, 
Καὶ πρὸς τέλειον μέτρον ἐξέτι βρέφους 
᾿Απαρτίσασα, καὶ χαταρτίσασά με. 
520 Νῦν δ' ἄλλους ἕξεις οὗς παιδεύσει:, καὶ θρέψεις, 
ΚΆλλοις παρέξεις πρὸς λόγους εὐκαιρίαν, 
Εἴπερ λόγους στέργουσιν, ἡμῖν δ' οὐκέτι. 
Σώζου δὲ, σώζου xal σὺ, πιστὴ γωνία, 
Ἐν f| λαθὼν ἔζησα τὸν πρὸ τοῦ βίου, 
Ὑμεῖς τε χρηστοὶ γείτονες σώζοισηξ μοι, 
Καὶ τῷ ** μαχρνσμῷ (50) μὴ σχυθρωπάζοιτέ 
[go:. 
Πάντων γὰρ ἡ χεὶρ τοῦ Θεοῦ δεδραγμένη 
"Páov τίθηδι, xai τὰ μαχρὰν πλησίον * 
Ἕως συνάξῃ πάντας εἰς χρίσιν μίαν. 
MZ'. "Ote τὴν οἰκίαν ἀπέλαδεν. 
Ἔχω πάλιν σε, καὶ βλέπω τὴν φιλτάτην" 
Πλὴν οὐχέτι χλῆρόν σε πατρικὸν λέγω, 
Χριστοῦ δὲ μᾶλλον δῶρον ἡγαπημένον, 
Χάριν τε λαμπρὰν εὐσεδοῦς βασιλέως, 
Οἵ μοι γλυκεῖαν προστεθειχότες βίαν, 
Παλίντροπον στρέφουσιν αὖθις ἐνθάδε. 
Ὁ μὲν χαθ᾽ ὕπνους δεξιὰν θείαν νέμων, 
Καὶ πρὸς τὰ τῇδε πολλάχις δοχῶν ἄγειν " 
Ὁ δὲ προδήλως τὴν ἀνάγχην προσφέρων, 
Καὶ τῆς πατρῴας τὴγ " ἀνάχλησιν στέγης 
δ40 Σφοδρῶς ἀπαιτῶν, ὡς ἀσύγγνωστον χρέος, 


535 


meum alienis non invidi. Sed cum alio tempus 
est abeundi, tu multum vale, vale, mihi propinqua, 
potius autem ex hac die aliena. Auamen, vale, 
secunda maler; quae me laciasti ac educasti, alque 
ab infantia usque ad ultimum terminum, me for- 
masii et recreasti. Nunc autem alios habebis quos 
educes atque enutries ; aliis ad litteras. otium prz- 
stabis, si litteras ament, nobis autem non amplius. 
Vale vero, vale quoque tu fidelis angulus, ubi later 
przeteritam egi vitam ; vosque; boni vicini, valete; 
et ob moram ne sitis mihi infensi. Manus enim Dei 
qué tenel omnia propius longinqua facile ponit, 
donec omnes ad unum judicium cougreget. 
XLVII. Quando domum recuperavit. 

Habeo te rursum et video charissimam. Attamen 
te paternam hereditatem jam non dico, sed potius 
ac pii regis illustrer! 
gratiam. Qui mihi dulcem vim adhibentes hic 
iterum reducem adducunt : unus quidem in sonis 
divinam dexteram tendens et ad ca quz suat ibi 
ducere szpe visus; alter vero manifeste vim adbi- 


Mallhai Bust noti. 


(29) Κρίνων μαθηταῖς xal. Potius διδασχάλοις 
quam διδασχάλους : sed sensus erit multo elegau- 
Vor, si legatur διδάσχαλας, nisi quod versus clau- 
dicarei: iu quo tamen genere peccat hic auctor 
aliquoties :imo vero sub hoc ipso titulo versus 
babetur omnium licentiosiss mus , in quo pedes 
omnes spondaici νῦν δ᾽ ἄλλον zeige cs. 


(50) Καὶ τῷ μακρισμῷ. Legendum μακρυσμῷ" 
nam origimem habet ἃ μαχρύνω. Εἰ tamen psaluio 
cxix editionis Romang, vers, 5. ubi LXX interpretes 
habent οἴμοι ὅτι mapotxiz μου ἐμαχρύνθη,, alius 
interpres habet οἴμοι ὅτι προσηλύτευσα ἐν pa 
Χρισμῳ, 


1161 
Ἕως ἔπεισαν ἐγχατοικῆσαι πάλιν. 
Καὶ δὴ χατοιχῶν ἐξ ὑπαρχῆς δευτέρας, 
Οὐκ οἴδα μέχρι ποῦ τε, χαὶ πόσον χρόνον 
Νέος καλοῦμαι τῆς παλαιᾶς; δεσπότης, 
δὲδ Καὶ θαῦμα τὴν ἄπιστον εὐχινησίαν, 
Καὶ τὴν ' &xvazov, ἣν ἐχινήθην, ἔχω, 
Οὕτω Θεοῦ στρέφοντος, οἷς οἷδε τρόποις, 
Καὶ ποιχίλως ἄγοντο; ἡμῶν τὸν βίου, 
Εἰς ὃν πεποιθώς εἰμι, καὶ θαῤῥεῖν E, o 
Ὥ; xal τὸ λοιπὸν εὐθετήσει τοῦ βίου, 
Τοῖς δεξιοῖς τούτοις με πρὺς σωτηρίαν 
Ὡς ἀσθενῆ τε xal μιχρύψυχον φέρων ’ 
Ἰὺ χαρτερεῖν γὰρ οὐκ ἐμὸν τἀναντία. 
Οὐχοῦν ἀποτρέποις γε ταῦτα, Χριστέ μου * 
655 Μόνοις δὲ τοῖσδε τὴν ἐμὴν ζωὴν ἄγοι;, 


550 


VERSUS IAMBICI, 
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γΑνθρωπὸς ἦν, ἄνθρωπε, μὴ χσταχρίνῃς. 
Οὐ γὰρ τοσοῦτον δυσσεδὴς fiv ὁ κλόνο;, 
Ὅσον μετεῖχε τῆς ἐριστιχῆς βίας. 
Τί γὰρ Κύριλλον πανταχοῦ νιχᾷν ἔδει, 

510 Καὶ δογματιστὴν ὄντα, xal λογογράφον; 
Ὅμως δὲ τοῦτο xal διώρθωται πάλιν" 
Τὰ δ' ἄλλα πάντα τῶν μεγίστων ποιμένων 
Βλέπων τὸν ἄνδρα μηδενὸς ** λελειμμένον, 
Ἐνταῦθα τούτοις εἰχότως συνεγγράφω. 
ΜθΘ΄. Εἰς τὸ ευπιχὸν (51) τῆς Λαύρας. 

575 Δέδοιχα μήπως θεσπίσας ἄλλοις τάδε, 
Αὐτὸς δὲ τούτων οὐδὲν ἐξειργασμένος, 
Κατηγόρους εὕροιμι τοὺ; ἐμοὺς νόμους. 
᾿Αλλ᾽ ὁ χριτῆς μου, καὶ Θεὸς, καὶ Δεσπότης, 
Μὴ τοῖς ἐμοῖς με, τοῖς δὲ aol; κρίνον νόμοις, 


Ὡς χρηστὸ;, ὡς εὔσπλαγχνος, ὡς εὐεργέτης " B. ὅ80 Οὐ τοὺς διχαίους {φεῦ γὰρ οἴχομαι τάλας) 


Εἶτα πρὸς ἄλλον χειραγωγήσοις βίον, 

κΑλυπον, ἀστέναχτον, ἔξω φροντίδων. 

Τίς γὰρ φόδος σοι τῷ κρατοῦντι τῶν ὅλων 
560 "Ev πλάσμα σῶσαι δωρεὰν ἔργων δίχα; 

ΜΠ. Εἰς τοὺς ἁγίους Πατέρας ἱστορημένους, ἐν 
οἷς ἦν καὶ Θεοδώρητος. 
᾿Ανιστορήσας τοὺ; σοφοὺς διδασχάλους, 

Καὶ τὸν Θεοδώρητον αὐτοῖς συγγράφω, 

Ὡς ἄνδρα θεῖον, ὡς διδάσχαλον μέγαν, 

'; ἀχράδαντον ὀρθοδοξίας στύλον. 
565 Εἰ δ᾽ ἐχλονήθη μιχρὸν &x τινὸς τύχης, 


bens et paterni tugurii acquisitionem fortiter re- 
poscena, ut iueluctabile officium, donec ut iterum 
hic habitarem suaseriut. Et nune quidem lic rur- 
sum habito, nesciens usquequo, nec quanto Lem- 
pore novus antiquae dominus appeller, incredibi- 
lemque mobilitatem ac inauditam qua motus fui 
miror, sic Deo, modis quos novit, movente, varie- 
que vitam nostram agente, cui confido, et spcro 


ut reliquam vitam bene disponat, his prosperis in ' 


salutem me velut debilem ac pusillanimem ferens ; 
non enim meum est adversaria superare, Tu igitur, 
Christe mi, bxc. averte; illis vero solis meam di- 
rige vitam, ut bonus, ut inisericors, ut beneficus : 
deinde ad aliam mand duc vitain, marore, luctu 
periculisque immunem. Cur enim tu, cunctorum 
dominator, ubam creaturam gratis sine operibus 
salvare timueris? 

XLVHI. /n sanctos. Patres in. historiis memoratos , 

inter quos erat ipse. Theodoretus. 

Dociós magistros memorans etiam inscribo Thco- 
doreium, ut divinum virum, ut inzgnum magistruin, 
ut inconcussam orthodoxiz coluimnain, Qui si ex 
quadam fortuna motus est, homo erat, o honto, ne 
condemnes, Non enim tain impius fuit motus, quam 


8 yp. ἄπιστον, "np. λελυμένον, 


Τοὺς συμπαθεῖς δὲ xa! φιλανθρώπους λέγω, 
Οἷς προῖχα σώζειν οἶδας, ὡς εὐεργέτης. 

Ν', Εἰς τὸν διιῤῥήξαντα τὸ οἰκεῖον yeipdypagor. 
Τὴν πάρδαλιν μὲν δυσμενῶς ἔχειν λόγος 
Πρὸς; ὄψιν ἀνδρός * x3» γεγραμμένην λάθδ..:, 

585 Εὐθὺς διασπᾷν xai γραφὴν μισουμένην, 
Οὗτος δ᾽ ὁ δεινὸ; τῆς "Apa6(a; λύχης, 
Μορφὴν μὲν ἄλλην οὐ διέσπατε ξένην, 
Αὐτὸς δ᾽ ἑαυτὸν ἔξανεν γεγραμμένον. 

Ἕν οὖν τὸ λεῖπον * τὰ; τομὰς θείᾳ δίχῃ, 

590 “ἃς ὁ γραφεὶς πέπονθεν, ὁ γράψας πάθο:-.. 


violenta ipsius vita. Numquid enim ubique Cyril- 
lum oporlebat esse victorem, el dogmalistam et 
historicum? Verumtamen hoc quoque postea cor- 
rectum est. ]u cxteris autem omnibus, hunc virum 
nulli maximorum pastorum cedentem videns, hic 
cum ipsis jure inscribo. 

XLIX. In Laure mormam. 


Timco ne cum aliis ista praescripscrim, ipse vero 
nihil eorum sim operatus, accusatrices inveniam 
meas praescriptiones. Sed tu, qui judex imeus et 
Deus et Dominus es, ne me meís, sed. tuis judica 
legibus : non dico justas (nam eheu! miser ists 
limeo), verum benignas et clementes, quibus gratis, 
uL beneficus, salvare £oles. 


L. In eum qui proprium clurographum | dilace- 
raverat. 

Pantheram aiunt male habere ad visum homin's ; 
elsi depictum inveniat, protinus odiosam dilace- 
rare iwaginem, Hic autem savus Arabiz lupus 
figuram quidem alienam non dilaceravit, 56.} semet- 
ipsum laniavit pictum ubi vidisset, Unum ergo 
superest: jaceratlones pietor quas perpessus Cs, 
justitia divina idem subeat. 


MaUhaei Busli noue. 


OI) Εἰς τὸ τυπικὲν τῆς. Martinus Crusius in 
Auuotat, ad lib. v, Turco-Gracig suc, scribit, 
cantilenam illam, quai psallebant Graci inter 
ἐννάτην εἰ τὸ ἐσπερινὸν, τυπιχὰ vocari. Hic vero 
το ὐχὸν signillcare videlur, ἀσχητιχὰ διατάγματα, 


PaThOL. 6n, CXX. 


id est statuta, sive constituliones quas huic aut al- 
teri alicui monasterio descripseral, ita diclum παρὰ 
τὸ διχτυποῦν τὸ ἀτύπωτον καὶ μετατάτφειν πρὸς 
εὐσχημοσύνην τὸ ἅταχτον, ut Suidas ex incerto 
auctore citat, 
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NA', Εἰς τὸ αὐτὸ yeipc:pazor cvyzoddnóéy πάτον. A. 605 Τὴν γὰρ βαλόντα va βοηθεῖν τῷ πάθει 


Πιστευέτω πᾶς τῇ νεχρῶν ἀναστάσε!: * 
Ὅστᾶ πρὸς ὀστᾶ συντεθήσεται πάλιν, 
Καὶ πῆξιν αὖϑις σωμάτων ἕξει λύσις, 
Ἐπεὶ τὰ λεπτὰ ταῦτα τῶν σπαραγμάτων 
$95 Εἰς. ἐν συνήφθη, χαὶ συνηρμόσθη πάλιν, 
Καὶ τὸν σπαράχτην θῆρα πᾶσ: ὄειχνύει. 
NB. Εἰς τὰς ἐγγράφους .Aoifopíac, τὰς κατὰ τοῦ 
ΡΟΣ Εἰ καὶ toU πατριάρχου. 
ἔλνθρωπε, ῥίψον ἃ χρατεῖς τε xal βλέπεις" 
Δεινὸς γὰρ αὐτοῖ; ἐγκάθηται σχορπίο:, 
Ἴυὺ φέρων ὄλεθρην ἀνθρωποχτόνον * 
000 Τὸ χέντρον αἶρε, μὴ σε πλήξῃ χαιρίαν. 
Καὶ πῶς yàp ἂν φείσα:το τῶν ἐλαττόνων 
Ὃς οὐδὲ ** χριστοὺς εὐλχγθεῖται Κυρίου, 
Βάλλει βασιλεῖς, οὖς σέβονται χαὶ λίθοι, 
οὖς οἷδε τιμᾷν χαὶ χγορὺς τῶν ἀγγέλων, 
Ὧν ἡ περιττὴ χαλλονῇ, xal χρηστότης 
Καὶ θῆρα; αὐτοὺς ἡμεροῖ τοὺς ἀγρίους, 
"άλλει, τιτρώσχει πατριάρχας ἀγγέλους, 
Ὧν δαίμονες φρίττουσι τὴν ἀυλίαν, 
Οἷς οὐδ᾽ ὁ μῶμος αὑτὸ; ἂν μέμψαιτότι; 
610 υὕτως ἀναιδής ἐστι, xax φόνου πνέει, 
Πλὴν τοῖς ἅπαξ παθοῦσι, xai πεπληγόσι 
Θαυμαστός ἔστι τῆς ἰατρείας τρόπος. 
Εἰ γάρ τις αὐτὸν συλλαθὼν τέμοι μέσον, 
᾿Ἐχεῖθεν ἕξει τοῦ χαχοῦ θᾶττον λύσιν 
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Li. In. idem. chirographum recollecium, 

Fidem vwnusquisque mortuorum resurrectioni 
liabeat; ossa ad ossa rursum conuneclentur οἱ coa- 
gmentum iterum habebunt corpora soluta, siquidem 
isue lacerationum minuti in unum colliguutur 
εἰ denuo. coalescunt, feramque laceratricem omni- 
bus ostendunt, 

L |. In imjuriosa scripta contra regem et patriar- 
cham. 

Homo, projice quà lenes ac cernis : funestus 
enim in eis insidet scorpio. [οὐ mortifero lethuin 
gerens slinulum 1olle, ne te lethaliter vulneret. 
Quomodo enim parcat inferioribus, qui nec cliristos 
Pomini veneratur, calumaiatur reges, quos ipsi 
verentur. lapides, quos lhionorat. angelorum chorus, 
quorum pr.rstans forma bonitasque feras ipsas 
beuit; calumu: atur, vulnerat. patriarchas, angelos, 
quorum dienmones pertimescunt spiritalitatem, qui- 
bs nec ipsum probrum aliquid. exprobraret? Adeo 
repudeus est ac cedem spirat! Auamen semel 
prissis et percussis mirus cst sanationis modus. Et- 
vuim δ quis illum eorripiens secet medium, hinc 


» iP. χρηστούς. 


Ἰατριχὸς 2óyóg τε καὶ παροιμία. 

Εἰ ἐὲ χρατήσας φείσεται τοῦ θηρίου, 
ΓΑνθρωπον αὐτὴν οὐδαμῶς ἐγὼ λέγω, 

Θεὸν δὲ μᾶλλον, xal Θεοῦ χαλῶ τύπον, 

Ὃς xa φονευταῖς οἷδε συγγνώμην νέμειν. 
Ore πρῶτον ἐγνωρίσθη (22) τοῖς Bacci 
Πάλαι μὲν £v μοι, δέσποτα actor. get, 
"Axouspa φριχ:ὃν, βασιλεὺς αὐτοχράτωρ, 
Γῆς χαὶ θαλάσσης χύριος, καὶ δισπύτη:, 
Ἑξουσιαστὴῆς, χαὶ ζυνάστης τοῦ βίου, 

Ὃν ἂν θέλοι χτείνων τε χαὶ σώζων πάλιν, 
Ὡς τῶν ἀπάντων τὸ χράτο; χιχτη μένος 
'Ag' οὗ δὲ τῆς σῆς ἡμερωτάτη; θέας, 

Καὶ τῶν μελιχρῶν ἐξιώθην σου λόγων, 

Καὶ τὴν χαλὴν ἔδλεψα τῶν ἐθῶν χάριν, 
650 Καὶ τοὺς πόθου γέμοντα; ἔγνων cou τρόπους, 
Οὐχ ἔστιν εἰπεῖν ἡλίχο; μοι, xal πότος; 
Γλυχατμὸς ἐστάλαξεν εἰς τὴν χαρδίαν, 

Καί πού με δεινὸς πρὸς τὸ πρᾶγμα νῦν ἔρως 
"Agvo κατέσχε, xal βιάζεται λέγειν, 

Ὡς τερπνὸν οὐδὲν ἄλλο πλὴν βασιλέως, 

᾿Αλλ᾽ οὐτός ἔστι χρῆμα χάλλιστον μόνο; 
JHlávwv ἀχουσμάτων τε xal θεχμάτων. 
Οὕτως ἄρα, χράτιστε τῶν βασιλέων, 

ἯΙ σὴ nposrvh;, καὶ φιλάνθρωπυ; ϑέα 

640 “Ἔθελξεν, ἠλλοίωσεν, ἐξέστησέ με, 
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promptius habebit mali solutionem : ferientem 
enim vulneri mederi medici et proverbium dicunt. 
Si vero capte parcit fere, ipsum hominem ego 
nullatenus dico, sed potius Deum εἰ Dei typuin 
appello, qui veniam ipsis homicidis concedere 
satagit. 
1.111. Quanao primum ad regum agnitionem vezi. 
Ulim, domine coronate, mihi tremendum erai 
audire, rex autocralor, terre marisque dominus 
et dominator, vitze potestatem ac arbitrium habens, 
quem velis occideus et rursum servans, tanquim 
omnium potentiam adeptus. Ex quo vero duicissimo 
luo conspectu, melleisque sermonibus tuis dignus 
habitus sum, et pulchram aspexi morum gratia, 
moresque tuos amore plenos coguovi, dicere uoa 
valeo qualis et quanta dulcedo meuin in animum 
siillaverit, Et certe ime szvus in rem subito invasit 
amor, et. dicere we cogit, nihil aliud praeter regem 
essc jucundum; bunc enim solum esse cuuclorum 
audibilium vel aspectabilium pulcherrimum. 5€ 
igitur, regum potentissime, tua dulcis et benigna 
visio demulsit, transmulavit, extulit me, aliter ac 


Matilieei Busti not», 


(52) "Ure πρῶτον ἐγγωρίσθη toic. llic vero phi- 
losopliuii ex inusei angulis in aulam proreptantem 
Habes xal πρὺς τὸ πρᾶγμα δαιμονίως ἱλιγγιῶντα. 
Quod si “μαι houorificeutius loquatur de hoc im - 
jvratore, qui nune propler lascivam cet desidein 
vitam ΓΙῸ vapulat, noz. €st iirandum. Prinuim 


enim αἱ εὐπραξίαν (ul inquit orator) δειναὶ συγ- 
χρύψαι xal συσχιάσαι τὰ τοιαῦτα ὀνείδη “ deindc 
COouslat iultas in Monomacho viguisse virtutes, 
quie illis viuis. caliginem possent olfuudere : quoi 
tamen de Zoe velula libidinosissima nescio an vcre 
dici possit. 


1115 
"AXXa φρονεῖν ἔπεισε.» ἀντὶ τῶν πάλαι" 
“Ὅλως δὲ καινὸν Ex παλαιοῦ, xal νέον 
"ἔδειξε, διπλοῦν ἔργον ἐξειργασμένη " 
Ὅμοῦ μὲν ἐπλήρωσεν ἡδονῆ; ξένης, 
Ὁμοῦ δὲ λαμπρότητος ἐμπέπληχέ με. 
"Ap qu γὰρ αὕτη τὰς ἐνεργείας φέρει, 
Λαμπηδόνο; γέμουσα, χαὶ θυμηδίας " 
Καὶ Μωσέως μὲν τὸ πρόσωπον, ὡς; λόγος, 
Ἐδόξασε πρὶν ἡ Θεοῦ θεωρία, 
650 Ὡς xai χάλυμμα τὸν θεόπτην λαμθάνειν, 
Ἐπειδὰν αὐτὸν προσλαλεῖν ἄλλοις ἔδει. 
Οὐ γὰρ φορητὸν εἶχε τὴν αὑτοῦ θέαν, 
Εἰ μὴ χαλυφθεὶς ἦλθεν εἰς ὁμιλίαν. 
Ἐμοὶ δὲ σὺ, χράτιστε τῶν βασιλέων, 
655 Εἰς ὄψιν ἐλθὼν, καὶ θεαθεὶ; μετρίως, 
Οὐ τὸ πρότωπον, οὐδὲ τὴν ὄψιν μόνον, 
λον δὲ δόξης ἐμπέπληχας αὐτίχα, 
Καίτοι μέγαν σε τὸν xaÜ' ἡμᾶς δεσπότην. 
"Ms: πρὸ τούτου, xai Θεοῦ θεῖον τύπον, 
660 Καλῶς στρέφουτα τοῦ χράτους τὰς ἡνίας, 
Καὶ σὺν Θεῷ σώζοντα τὴν οἰχουμένην " 
Θεὸν δὲ πανσέδαστ:, χαὶ πλάστη" νέον, 
"il δημιουργὸν ἄλλον οὐκ ἠπιστάμην. 
Νῦν δ᾽ ὀψὲ μὲν οὖν (53), ἀλλ᾽ ὅμω; ἐχτησάμην, 
€65 Καὶ πρᾶγμα θαῦμα, ϑαῦμα θαυμάτων πέρα 
Εἰς δεῦρη λανθάνον με μανθάνω μόλις. 
Σὺ γὰρ Θεός τις, ὡς ἔοιχε, τὴν φύσιν, 
Ἢ πῶς νεουργεῖς, εἰπὲ, τοὺς xa." εἰχόνα, 
Καὶ ῥᾷστα πλάττεις, xal μεταπλάττεις πάλιν, 
670 Γνώμας ἀμείδων, xal μεθαρμόζων τρόπους, 


6i5 


ulim me sentire suasit, prorsusque novum et re- 
cens ostendit, duplex opus operata : imul extrauea 
me jucuuditate el. splendore implevit : ambas enim 
has virtutes liabet, splendore jucunditateque pl.na. 
Sic et Moysis vultum, ut dicilur, prius Dei visio 
illustraverat, ita ut Dei conteinplator velamen as- 
Sumerel, quando cum aliis colloqui deberet; non 
euim sustinendum habuisset visum, nisi vclatus 
ad colum venisset, Mihi autem tu, regum poten- 
tissime, ad conspectum veniens, elsi modicum vi- 
$us, non lantum vulium, nou lantum visum, Sed 
τον extemplo replevisti gloria. Equidem te ma- 
guum antea sciebam nostrum dominatorein, divi- 
suaque Dei typum, mire potestatis habeuas re- 
gzniem, et orbem terrarum. cum Deo scr. anten : 
Dcum autem, augustissime, novumque plasimatoreim 
et alium creatorem non noveram. Nunc auteni seio 
quidem sed lamen agnovi, remque, prodigium, 
prodigium. prodigiorum superans, hucusque latens 
me, vix edisco, Tu euim aliquis, ut videlur, uatuia 
Deus, quomodo, dic, renovas eos qui sunt ad ima- 
ἴδε. Quam, εἰ favilliune formas οἱ trausformas, 
miutans sententias, disponensque mores, argumenta 


9! 4p. ἀστραπή. 


Lid ic. hv. 
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Τρέπων λογισμοὺ:, xai μεθιστῶν χαρδία:, 
"Avo, φέρων, στρέφων τε πάντα ῥᾳδίως. 
'Ex ςθέγματός τε καὶ θέας τῆς σῆς μόνης ; 
Καὶ τοὺς μὲν ἄλλους o5 τοσοῦτον θαυμάσω, 

615 Οὖς ταῦτα ποιεῖς ἐν βραχεῖ, καὶ συντόμως, 
Οὐχ ἀπροθύμους ὄντας οὐδ᾽ αὐτοὺς [30; * 
Ἡμᾶς δὲ πῶς ἤμειφα; οὕτως ἀθρόον ; 

Ἢ πῶς τοτοῦτον ἴσχυσε βραχὺς χρόνο; ; 
"Ana$ προσωμίλησας ἡμῖν ἐγγύθεν, 

680 "Ara£ προσεῖδες, μιχρὸν ἀντώφθης πάλιν, 
Ἄπῆλθες εὐθὺ; συμμεθαρμόσας ὅλους. 
Καινὴν γὰρ ἐντέθειχας ἡμῖν καρδίαν, 

Καὶ πνεῦμα χαιυὸν ἔχτισας τοῖς ἐγκάτοις, 
"Αγρύιχος ἣν χθές * ἀστιχὸς δὲ νῦν μάλα" 

685 Κάτω νενευκώς " ἀλλὰ νῦν ἄνω βλέπων, 
“Αὔυμος * ἀλλ᾽ εὔθυμος, ἡδονῆς γέμων. 
Mixgzhz, κατι φές * νῦν δὲ λαμπρὸς, χαὶ μέγας, 
Καὶ ταῦτα ari» εἰς τροπὴν φέρον πάθος 
Παθεῖν ἀπ᾿ ἀρχῆς εὖ παρεσχευασμένος, 

690 Ὡς ἄν τι δώσω δεῖγμα τοῦ νέου πάθους. 
ΓΑτυτος '* ὧν πρὶν, νῦν δὲ χομπάζω τάδε, 
Οὕτω pe παντάπασιν ἐξ ἄλλου τέως 
"Εδειξεν ἄλλον ἡ παναλχής σὸν χάρις. 

Μιχρὸν γὰρ αὕτη, μιχρὺν ἐλλάμψασά μοι, 

095 Εἶτα χρυθδεῖσα θᾶττον bx τῶν ὀμμάτων, 

Ὡς; " ἀστραπῆς τις ὀξύτης " xal λαμπρότης, 
Ὅμως χατεχράτησεν ἡμῶν εἰς τέλος, 

Καὶ τὴν χαλὴν ἅμειψιν ἐξήμειψέ με. 

Τί δ᾽ ἂν πάθοι τι;, εἰ πάλιν τούτου τύχοι, 


C 700 Καὶ τῆς ὁμοίας δεύτερον τύχοι θέας, 


vertens et animos innovans, agens, ferens, evol- 
vensque faciliter omnia, ex voce solaque visione 
tua? Non adeo quidewm mirarer alios, quos ita 
brevi subitoque mutas, utpote ardeutes et mobiles : 
sed nos quomodo sic repente mutasti ?* Quomodo 
sic potuit. breve ten;pus ? Semel nobiscum couver- 
salus es, semel. aspexisti modicunique conspectua 
es, sialiun omnibus conciliatis, abiisti. Novum 
enim animum nobis inspirasti, novumque spiritum 
pectoribus creasti. leri. rudis eram, urbanus au- 
tem nunc valde; deorsum inclinatus, sed nunc 
sursum tuens; languidus, sed nune hilaris οἱ 
voluptate plenus; parvus, obscurus, nunc autem 


D radians et magnus; et ad hzc sentienda minime 


sensu inobili a principio paratus eram, utexemplum 
exlibeam novi sensus. Prius eram simplex, οἱ 
nunc hzc cum ostentalione dico, Sic me prorsus 
alium ua potens effecit gratia. Licet enim ipsa 
modicum paulisperque mibi luxerit, ei statim ex 
oculis evanuerit, ut velox et lucidum fulgar, attamen 
nus in fiuem possedit et egregie me mutavit. Quid 
autem sentirei aliquis, si denuo idem experiretur, 
et secunda vice similem haberet visionein, ut vo- 


Maliliai Busti note. 


O8 Δ ὧν δ᾽ ὀψὲ μὲν οὖν, forte. ὁγὲ μὲν νοῦν, 


1167 
"D; ἡ χέγευσις Bosh ita: τοῦ δεσπότου ; 
Ἢ δῆλον ὡς; ἄνθρωπος οὐ δόξειέ τις, 
"AX! ἄγγελύς 5:5, ἢ Θεὸ; παραυτίχα, 
Ὅλος θεωθεὶς τῇ 8:09 χοινωνίᾳ, 
Πειράσομαι δὴ xai πάλιν, καὶ πολλάχι:ς, 
Συΐ τε προελθεῖν, xaX τυχεῖν ὁμιλίας, 
Εἴ πως λάδοιμι τήνδε τὴν εὐχληρίαν " 
ΝΑ}}" ἕν δέδοιχα, χαὶ τὸ σὸν θεῖον χράτος 
Αἰτῶ βοιθὼν προπ)λαδεῖν εἰς τὸν φόθον, 
Mf, πού[με] δεινὸν ὄμμα Γοργοῦς ἀγρίας 
Πρὴ τῆς πύλης βλέψειεν ** ἢγριωμένον, 
Μὴ Κέρδερός τις ἐξυλαχτήσοι μίγα, 
Μηδὲ Βριμώ τις ἐμθριμωμένη δάχοι. 
Καὶ πῶς γὰρ οἴσω δήγματος; πληγὴν μίαν 
ΓΑνθρωπος ἰσχνόταρχυ:, ἐχτετηγ,αἕνος ; 
Ἐγὼ δὲ δειλός εἶμι χαὶ πρὸς ἄλλο τι" 
ΔΛειτουργιχῶν γὰρ πνευμάτυν lbi; τρέμω, 
Καὶ τῶν πτερωτῶν ἀγγέλων aou τὴν θέαν * 
Ἑυγὰς γὰρ ἁρπάζουτιν Ex τῶν σωμάτων. 
Ἐξ ὧν με ῥῦσαι, ψυχοσῶστα προστάτα, 
Καὶ μέτε τούτων ἐχταραξάτω μέ τι, 
Μηδ᾽ ἄλλο μηδὲν προυδάλοι τῶν φασμάτων, 
"il τῶν qo6f;zpuv τῶν πρὸ τῶν προαυλίων. 
Ἐπὰν δὲ ταῦτα σὺν Θεῷ διαδράτω, 
725 Kai πον γένωμαι πλησίον τοῦ σοῦ θρόνου, 
726 Μηδὲν χερουδὶμ (54) ῥομφαίαν πυρὸς φέρον, 
1369 Κατὰ στόμα τρώσοι με, xat φλέξοι πάλιν " 
70 ᾿Αλλ' ὥσπερ αὑτὸς ἔμερον πλουτεῖς φύσιν, 
Καὶ τὴν ὁδόν μοι πᾶσαν ἥμερον δίδου * 
Ὡς εἰγε ταύτην ἀσφαλῶς διλδράμω, 


τοῦ 
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lunias regis. jubet. Evidenter non ut bomo videre- 
wur, sed quasi angelus, aut omnino deus Lotus Dei 
couimercio deificatus. Teutabo equidem rursum et 
pluries ad. te. venire fruique. Commercio, an forte 
[ποθ hanc. sortem. obtinere queam. Sed unum 
limeo tuamque divinam exoro polestalem, ut ad- 
versus tiigurem auxilium praestet, ne nie dirus ferae 
Gorgonis oculus anie januam tremebunduim aspi- 
ciat, ne quis Cerberus giagnos edat latratus, ne quie» 
δι indigoans Hecate me laceret. Etenim quomodo 
mursus unam) sustiuebo plagam, liomo macer el 
taucfacius? Ego vero sum ad aliud. quid pavidus : 
hiuigicorum enim spirituum timeo visum, alato- 
(unique. tuorum angelorum visionem : nai e cor- 
poribus auiu.as. eripiunt, E quibus erue ine, Salva- 
tor anmarun, defensor; ue me quidquam | i.lorum 
«onturbet, nec. aliud. quid pbautasmatum οἱ ter« 
ric ulorum ante fores astantium appropinquet, Post- 
quam autem hac auxiliante Deo transiero, el prope 
t'ürougu (gum accessero, ne cherubim igncam ge. 
rens rowpbaaw coram ie. me vulneret ac postea 
succendat, Sed cum ipse mitis nalurz dives es, 
lotaur quoque viai mihi redde planam; ul si tutus 


"o. th;piopévry. 9 vp. εὐθυνουμένην. 
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E 
"0puo; t:; ἡδὺς τ᾿ ἄλλα πάντα, xaY go;, 
Τῆς σῆς γαληνότητος ἐμπεπλησμένο.. 
1515 Τανῦν δὲ Χριστὸν, πιστὲ χριστὲ Κυρίου, 
"ἔχεις σύνοιχον, xal συνεργὺν τοῦ χράτους, 
7ὸ» χαὶ βασιλεύσαντα, xa: στέψαντά σε, 
Καὶ συμδασιλεύοντα, xal σχέποντά cR, 
Οὗτος γὰρ ὥσπερ τοῖς τρισὶ νεανίαι: 
Συνῆν τέταρτος, ἐν μέσῳ φλογὸς πάλαι" 
Οὕτω πάλιν τέταρτο; ἔστω χἀνθάδε, 
Δροσισμὸς ὑμῖν ἐν βασιλείοις μέσοις, 
Τὸν ἥλιόν o: πρῶτα σώζων, xal νέμων 
Ζωὴ" ἄλνπον, εὐτυχῆ, νικηφόρον, 
Καλοῖς τε τοῖς σύμπασιν "5 εὐθηνουμέ"ην" 
Ἔπειτα ταύτην τὴν σελήνην τοῦ χράτους, 
Tt» χοσμολαμπῆῇ, xai διαπρεπεστάτην, 
Τὴν υὐδὲν ἄλλο, πλὴν Ó χέχληται μόνον. 
Ζωὴν γὰρ ὄντως ἡ Ζωὴ τοῦ νῦν βίου. 
Τρίτην δέ μοι σύνταττε καὶ τὴν δευτέραν, 
Τὸ φαιδρὸν ἄστρον τοῦ πανολδίου στέφους, 
Ἢ τὴν ἐκείνης αὐταδέλφην ἀξίαν, 
Ὃ παντὸς ἄλλου μεῖζην εἰς εὐδοξίαν. 
Ὃ Χριστὸς οὖν τέταρτος ὑμῖν ἐν μέσῳ 
"Ask παρέστω, xal πρὸς ἀλλήλους μίαν 
Σύμπνοιαν ἐργάζοιτο, χαὶ συμψυχίαν, 
Διδοὺς ἅπασι μαχρὸν ἐνθάδε χρόνον, 
Δόξαν δ᾽ ἐχεῖθεν τὴν ἑαυτοῦ προσνέμων, 
Καὶ τὸ στέφος, χράτιστε, τῆς ἀφθαρσίας. 
NÀ'. Εἰς τὰς δεσποίνας. 
14100 Δισσαῖς ἀνάσσαις αὐταδέλφαις αὐγούσταις 
Δώρημα κοινὸν ἐξ ἑνὸς δούλου τόδε. 
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eam percurreró, quidam sit mihi portus in omni- 
bus dulcis et amicus, tua benignitate repletus. 
Nunc autem, fidelis Domini Christe, potentiz 505 
cium et cooperatorem habes Cbr:stum, qui te regia 
coronaque donav;l, qui tecum regnat el te confir 
mat. Ipse porro, quemadmodum tribus adolescen- 
libus in medio fornacis olim quartus adfuit, ila 
rursum ibi quartus media regia ros vobis 8051}, te 
primum solem sa!vans, tibique lztam vitam tri- 
buens, felicem, victricem, ac bonis omnibus refer- 
lam; deinde illam potentie lunam, mundi lucer- 
nau sp:endorem  inaximum, quas nihil aliud est 
ac mnomiualur; revera enim zoe vila presentis 
D est vita, Tertiam autem, quiso, computa quoque 
secundam, Ornalissimie coronas lucidum astrum, 
sive. probam illius sororem, «quod ad gloriain quo- 
libet alio majus est. Christus ergo quartus in medio 
vestiri jugiter. adsit, et ad invicem unam meniem 
ununique sensum elliciat, longam omnibus bic 
prastans vitam, gloriam autem quie ex ipso esiel 
Corenam, optime, immortalitatis illic. reservans. 
LIV. In Heginas. 
Duabus reginis sororibus augusiis istud ex une 


Matthei Busu 'nota. 
($4) Μηδὲν xyepov6iu. Versum 727 ei reliquos qui hunc in manuscripto sequebantur vide psg. 


95, ibi ἥττων δὲ πᾷς τις, elc. 


1169 
ET; τὴν ἐμὴν δέσποιναν οὐ χωρεῖ τόπος, 
ΝΑλλ᾽ ἡ xat αὐτὴν δόξα, xal τὸ νῦν χλέος 
ἽΛπασαν ἐπλήρωσε τὴν οἰχουμένη», 

4105 Καὶ πανταχοῦ φαίνει τε xal λάμπει πλέον 
Ἰῆς χοσμολαμποῦς πανσελήνου λαμπάϊος, 
Ὥστε πρόδηλος πᾶσιν ἡ ταύτης χάρις, 

Κἂν ἕνδον αὑτὴ τῶν ἀνακτόρων μένῃ. 
"AY. μεγίστη κυρία τοῦ νῦν γένους, 

1210 (Πρὸς γάρ σε τρέψω τὸν βραχὺν τοῦτον λόγων, 

Κἂν μὴ βλέπειν ἔχω ae) πῶς δέχῃ τάδε; 

Ὧ τῶν τοσούτων ἐχγόνη βασιλέων, 

"Ὅσους ἀριθμεῖν οὐχ ἕνεστι ῥᾳδίως, 

Τὸ σκῆπτρον ἡμῶν, ἡ δ᾽ πρόνοια τοῦ χράτους, 

4415 Τῆς εὐγενείας λείψανον, τῆς πορφύρας 
Κάλλιστον ἄνθος, γρῶμα τῆς ἀλουργίδο:, 
Ὀφθαλμὲ χόσμου, πλοῦτε, δόξα, λαμπρότης, 
Πᾶν εἴ τι τερπνὸν ἄλλο τῶν τιμωμένων. 

"Q τῶν xa0' ἡμᾶ; πραγμάτων σωτηρία, 

1.130 Ζωὴ τε τοῦ σύμπαντος εὐτυχεστάτη, 

Οὕτω πλατύνου γῆς ἀπ᾽ ἄκρων εἰς ἄχρα, 
Φαίνουσπα πᾶσιν ἐγγύθεν, χαὶ μαχρόθεν, 
Οὕτως ὁρωμένη τε χαὶ χεχρυμένη, 

Πλέρου τὰ πάντα φωτὸς ἀχραιφνεστάτηυ. 

4425 Οὕτω δὲ πυχνὰς πέμπε τὰς λαμπηδόνας, 
Ἔχουσα συλλάμπουσαν ix τοῦ πλησίον 
"Αλληὴν σεαυτὴν, τὴν ἐμὴν μὲν δεσπότιν, 

Σὴν δ᾽ αὐταδέλφην γνησίαν, χαὶ φιλτάτην, 


famulo commune donum. Mex ἀοιηΐπ unus non 


VERSUS ΤΑΜΊΗ 


1170 
ἯΙ "! συμμερίζῃ τοῦ xpázoos τὰς ἡνίας. 
1450 ᾿Ἐπεύχομαι δὲ πλεῖστον ἐνταῦθα χρόνου 
Ὑμῖν δοθῆναι, καὶ τὸ συγχαίρειν ἅμα " 
Καὶ δὴ συνευφραίνοισθε, xoà βλέποιτέ μόι 
Καὶ τὸν φαεινὸν ἔλιον, xat φωσφόρον, 
Τὸ χοσμιχὸν φῶς, τὴ» γαλήνην τοῦ βίου, 
1455. "Eap τὸ φαιδρὸν, τῆς χαρᾶς. τὴν ἡμέραν, 
T^v εὐγενῇ μὲν, εὐτυχῆ δὲ δεσπότην, 
Τὸν εὐτυχῇ μὲν, εὐτεδῇ δὲ "6 xal πλέων, 
Τῆς γῆς τὸ θαῦμα, τὸν μέγαν Μονομάχο»" " 
Ὃν ἡ πρόνοια χοτμιχῶν (55) χαχῶν λύσιν 
1440 “Εδειξεν ἡμῖν, xoi χαλῶν πάντων βούσιν. 
Οὕτως ἄλυπον ἐχπερῶσα: τὸν βίην 
ἜἜχοιτε τοῦτον λύχνον ἄλλον ἐν μέτῳ, 
"Aa6s310v ἐχπέμποντα λαμπαδουχίαυ, 
Πρὸς ὃν βλέπουσαι νύχτα, χαὶ μεθ᾽ ἡμέραν 
1445. Ὁμοῦ τε συντέρποισθε, καὶ σώζοισθέ μοι. 
ΝΕ’, "Er τῇ μνήμῃ τῶν ἁγίων Σεργίου, καὶ Báx- 
χου ὅτε καὶ δῶρα ἔπεμψεν. 
Οἱ γειτονοῦντες μάρτυρες τοῖς δεσπόταις, 
Ὡς γείτονας στέργουσι τοὺς ix. γειτόνων, 
Φιλοθδασιλεῖς ix μαχρῶν ὄντες χρόνιον, 
Καὶ συμφορὰς ἔλυσαν αὐτοῖς πολλάχις, 
᾿Αφαρπάσαντες ἐξ ὀλέθρων ἐσχάτων " 
Ἕφ' οἷς παρ᾽ αὐτῶν εὗρον ἀντιμισθίαν, 
T^v πανσέθαστον τοῦτων οἶχον ἐνθάδε, 
Ὃς εὐπρεπὴς μέν ἐστι δύξα τῷ χράτει, 


1450 


manere concedatur, et simul gaudeatis. Certe, col- 


suíficit locus; sed ejus gloria famaque presens (; letemini videteque splendidum solem, atque luci- 


totam replevit terram, et ubique resplendet ful- 
getque magis quam illuminantis mundum plenilu- 
nii fulgor. Unde, licet intra palatium maneat, om- 
nibus ejus est manifesta gratia, Sed, o maxima 
prasentis generationis domina (ad te enmim, etsi 
videre te non possim, brevem hunc sermonem ver- 
tam), quomoo hzc accipis * O tot edita regibus, 
vt eos numerare facile non sit, sceptrum nostrum, 
potestatis. providentia , nobilitatis reliquie, flos 
purpura pulcherri:»e, muricis decor, ocule mundi, 
diviti:e, gloria, splendor, quidquid inter honoranda 
jucundum est! Ὁ rerum nostrarum salus, univer- 
s/tatisque felicissima vita, sic ab extremis ad ex- 
trema lerra pertinge, prope longeque lucens om- 
mibus ; sic visa. et abscondita, cuncta puro lumine 
reple. Sic vero densos emitte radios, habens in 
proximo collucentem aliam temetipsam, meam 
quidem dominam, tuam autem sororem germanam 
ac charissimam, cum qua partiris potestatis liahe- 
nas. Deprecor autem ut hic multo tempore vobis 


ferum, mundi lumen, vitze serenitatem, letum ver, 
Letitiz diem ; nobilem ac felicem. dominum, magis 
adhuc pium quam felicem, terr:s prodigium, ma- 
gnum Monomachum; quem ad malorum solutio- 
nem mundanorum nobis providenti:e dedil, oin- 
niumque bonorum fontem ostendit. Sic absque 
wistitie peracta vita, lucernam hanc aliam habea- 
tis mediam, qu: inexstinguibilem emitlit claritatem, 
ad quam intuentes nocle dieque simul gaudeatia 
et salvemini, 
LV. In memoriam sanctorum Sergii, et Bacchi cum. 
etiam. dona misit. 

Martyres vicini regibus, ut vicinos, eos qui sunt 

in vicinitate. diligunt, cum ἃ longo tempore regum 


D sint amici; et spe calamitates ah eis averterunt,. 


ex ultimis ruinis eruentes. Unde invenerunt ab eis 
mercedem, hoc augusiissimum templum , quod 
quidem est potestati gloria urbi decus, principibus. 
custos. Hunc reges ditissime — complectuntur , 
fiune venerantur venerandi principes, alium ex 


** wp. πρόνοια, tb χράτο;. κ᾽ 7ρ. συμμετρίζῃ. "qp. τό, 


Matthaei Busti nota. 


(55) "Ov ἡ πρόνοισ κοσμικῶν. Audi vero. quid 
de eodem Monomacho scribit Zonar. in. Monoma- 
cho. 'Exelvog τοίνυν ὁ ἀνὴρ αἴτιος «ol; ἀπαηῶς 
γογιζομένοις χοιθήσεται τοῦ τὴν ἑῴαν μοῖραν δουρὶ 
χυριευθῆναι βαρδαριχῷ. Cum enin provincie quie- 
dam essent iminuncs, qux pro vectigalibus loco- 


, i ^ stodii hulitis tri- 
rum angustias tuerentur, custodiis a 

luta iis imperavit : vier τς ers "LO 
aíag χώρας (provincias urbi Constantinopolitan:e, 
we *Nove tome suhjectas iniel igit) ῥάττη τοῖς 
Παρδάροις πάροδος ἐγένεθη. 


ni JOANNIS [EUCIIAITENSIS ΤΣ 


Πόλε: δὲ χότμος, τοῖς δ' ἀναχτόροις φύλαξ" 

1455. Τοῦτον βασιλεῖς δεξιοῦνται πλουσίως, 
Τοῦτον σέδουσιν οἱ σεδαστοὶ δεσπόται, 
ΓΆλλην παρ᾽ ἄλλον τὸν τύπον δεδεγμένοι, 
Καὶ τὴν ἀμοιδὴν τῶν ἐπ᾽ αὐτοῖς θαυμάτων, 
Τοῖς μάρτυσι νέμοντες ἐχ τοῦ πλησίον. 

1400 Οὗτοι φιλοῦντες ἔχπαλαι τοὺς τοῦ χράτους, 
Μᾶλλον φιλοῦσι τοὺς καθ᾽ ἡμᾶς δεσπότας, 
Ὡς εὐσεδεστέρους τε xal σοφωτέρους. 
Σοφώτεροι γάρ εἰσιν οἵ πρὺς ἀξίαν 
Τὰ θεῖα τιμᾷν εἰδότες πάντων πλέον " 

4 {δ Οὗτοι χατευθύνουσιν αὐτῶν τὸ χράτος, 
Αἴγλῃ  mepiotigovte τῶν αἰτημάτων. 
Οὗτοι χατ᾽ ἐχθρῶν συμμαχοῦσι τοῖς φίλοις, 
Καὶ προσφιλεῖς τιθεῖσι τοῖς ὑπηχόοις, 
Πᾶσι προσηνεῖς, πᾶσιν ἠγαπημένους. 

1470 Οὗτοι δὲ καὶ νῦν, οἷάπερ φίλοι φίλοις, 
Γνωρίσματα στέλλουσιν εὐνοίας τάδε, 

Καὶ τοῦτον αὐτοῖς μηνύουσι τὸν τρόπον 

Ἤδη παροῦσαν τὴν ἑαυτῶν ἡμέραν, 

Ka0' ἣν θανόντες εὐχλεῶς ol γεννάξαι, 
1415 Δόξῃ χατεστέφθησαν, ὡς νιχηφόροι, 

Καὶ συγχαλοῦσιν εἰς μίαν θυμηδίαν, 

Οὖς ἐξ ἔθους ἔχουσι τιμᾷν γνησίως * 

Ὡς ἂν συνευφραίνοιντο τοῖς στεφηφόροις, 

Κοινῶς ἑορτάξοντες οἱ στερηφόροι. 

1180 Πείθεσθε τοίνυν, ὦ φαεινοὶ δεσπόται, 
Καὶ τῆς χαρᾶς δέχετθε τὴν χοινωνίαν, 
Ἐνταῦθα μὲν νῦν ὡς φίλοι, xai πλησίον " 
Ἐν οὐρανοῖς δὲ pixphv ὕστερον πάλιν, 
Ὅταν λαθόντες ἄλλο βέλτιον στέφος, 

1485 Τούτοις τε συγχαίροιτε, xal τοῖς ἀγγέλοις. 


»lio recipientes exemplum, et prodigiorum in se 
faclorum vicem sanctis martyribus c vicinia red- 
dentes. ΠῚ constitutos in potestate jampridem dili» 
gentes, n»stros magis amant, reges ut magis pios 
magisque sapientes : sapientiores enim sunt qui 
juxta. dignitatem divina plusquam caetera veneran- 
tur. Hi potestatem eorum , precum decore circum- 
dantes, obfirmant. Hi cum amicis adversus hostes 
dimicant et. subitis efficiunt gratos, omnibus bo- 
mos, cunctis gratos, Hi vero nunc quoque, velut 
amicis amici, hzec benevolentie signa. mittunt ipsi- 
que hoe significant modo suum adesse diem, quo 
gloriose fortes defuncti, gloria sicut victores coro- 
nali sunt; etin unum advocant gaudium, quos 
sincere solent honorare, ut cum coronatis commu- 
nem agentes festivitatem coronati congaudeant, 
Parete. ergo, illustres domini, lztitimque accipite 
censortium, hie quidem ut amici et vicini; in calis 
auiem iterum paulo serius, quando meliorem aliam 
coronam accipientes, cum istis et angelis .collta- 
bimini, 

LVI. In regis imaginem | Euchaitis exaistentem. 

Et potentem regem Constantinum, terrz prodi- 
gium, magnum Monomachum, hic pium opus in- 


À ΝΤ' Εἰς τὴν ἐν Εὐχαΐτοις εἰκόνα τοῦ βασιλέως. 
Καὶ τὸν χραταιὸν δεσπότην Κωνσταντῖνον, 
Τῆς γῆς τὸ θαῦμα, τὸν μέγαν Μονομάχον 
Ἑνταῦθα πρᾶξις εὑσεδὴς ἀναγράφει. 
Τὰς δωρεὰς γὰρ τῶν πρὸ τοῦ βασιλέων 
1490 Σάλον παϑούτας ἐξ ἐπηρείας μέγαν, 
Χρυσῖς ὑπεστήριξε χίονος, βάσει, 
Tbv χρυσόδουλλον ἀνταναστήσας λόγον, 
Ὡς ἀντέρεισμα καρτερὸν πρὸς τὴν βίαν, 
Δι' οὗ τὸ μέλλον ἀσφαλέστερον νέμει 
1500 Τῇ μάρτυρος πόλε: τε xal ** παροιχία. 
Ὅθεν δίχαιον ἀντιλαμθδάνει γέρας, 
Εἰς τοὺς xa0' ἡμᾶς ἐγγραφεὶς εὐεργέτας, 
NZ'. Elc τὴν θήκην τοῦ τιμίου ξύϊου τοῦ Χριστοῦ: 
Β Exavpoü τάλιν φῶς, καὶ πάλιν Κωνσταντῖνος * 
Ὃ πρῶτος οἷδε τὸν τύπον δι' ἀστέρων " 
1505 Ὃ δεύτερος δὲ τοῦτον αὑτὸν καὶ βλέπει, 
Καὶ χερσὶ πισταῖς προσχυνούμενον φέρει, 
"Auge παρ᾽ αὐτοῦ τὸ χράτος δεξεγ μένοι, 
"Ayqgo σέδουσιν αὐτὸν ὡς εὐεργέτην. 
NH'. ΕἸς τὸν ἅγιον. Θεοφύνϊαχτον. 
Θεὸς φύλαξ σοι, τοῦτο γὰρ χλῆσιν φέρεις " 
1510 Ἐμοὶ δὲ χαὶ σὺ, σὺν Θεῷ φύλαξ πάτερ, 
Σώζων ἀσινῶς, ἀσφαλῶς διεξάγων, 
Καὶ τὴν ζάλης γέμουσαν ἡμερῶν νόσον, 
Ἣν εἰς τέλος πράῦνον εὐχῶν φαρμάχοις, 
Καὶ πάντα μοι σύμπραττε πρὸς τὸ συμφέρον, 
1515 Ἔργοις βεδαιῶν τὴν ἐπώνυμον χάριν, 
Ἐφ᾽ fj πεποιθὼς Ἱστορῶ σε, xal γράφιυ. 
C N8', Αἴνιγμα elc. πλοῖον ἐξ ἑτέρου. 
Ζῶδν τι πεζὸν, ἀλλὰ νηχτὸν εὑρέθη, 
Ἔμψυχον, ἀλλ᾽ ἄψυχον, ἔμπνουν, ἀλλ᾽ ἄπνουν, 


scribit. Antecessorum enim regum donationes, quz 
magnam ex violentia tempestatem tulerant, in 
aurez columnz basi stabilivit, auream exsiruens 
bullam, sicut forte contra vim munimentum, quo 
mariyris urbi sedique futurum securius tribuit. 
hleo justum recipit praemium inter nostros bene- 
factores inscriptus. 
LVII. In thecam pretiosa crvcis Christi, 

Iterum crucis lumen et iterum Constantinus, 
qui primus vidit in ccelo typum : secundus autem 
hunc ipsum quoque cernit et fidelibus adoratum 

D manibus sustinet. Ambo, ab isto potestate accepta, 
istum ut benefactorem venerantur, 
LVIII. 4n sanctum Theophylaetum. 

Deus tibi custos : hoc enim nomen geris. Mihi 
autem et tu cum Deo custos, pater absque damno 
servans, tuto dirigens et plenam tempestate miti- 
gans zgritadinem, quam in finem precum remediis 
benignam, et omnia mihi prospera mecum operare, 
nominalem operibus gratiam confirmans; qua con- 
fisus refero ac scribo. 

LIX. 4Enigma in navigium ex alio. 

Invenitur animal pedestre sed nalatile ; anima- 
tum, sed absque anima ; inspiratum, ced absque 


** vp. περιστέφοντες τῶν ἐτημάτων, 58 γρ. παροιμίᾳ. 


WM 


1113 
"Epnov, Babizov, καὶ πτεροῖς χεχρη μένον. 
1390 "Axout, xai θαύμαζε, xal δίδου λύσιν. 


Z'. Εἰς τὸν τὸ αὑτὸ δι' ἑτέρων, ὡς ἕτερόν τι 
προδάλιλοντα. 
Ἐδεξάμην σε χαινὸν οὐ φέροντά τι. 
Οὐ πρόσφατος γὰρ, ὥσπερ αὐχεῖς, ἀλλ᾽ ὅλος 
Ἕωλος, ἐξίτηλος ἐν λόγοις πάρει, 
Νηὸς λυθείσης τῷ χρόνῳ σαπρὰ ξύλα, 

4525 Ὡς ναυαγός τις συλλέγων τε xal λέγων" 
“Ανθρωπ᾽ ἄπελθε, τὴν σχάφην ἀνατρέπεις " 
Φθείρειν γὰρ αὐτὴν μᾶλλον, f| οώζειν ἔφυς, 
Káx:ota πηγνὺς, ῥᾳδίως δ᾽ ὅμως λύων, 

Ἢ μᾶλλον εἰπεῖν, συνδιασπῶν τῷ χρόνῳ. 

1550 Οὕτω σέσηπεν ἡ σοφή σου πυθία " 
Χρησμὸς δὲ καινὸς οὐδαμῶς " κενὸς δ᾽ ὅμως * 
“ "Hpu; δὲ δόξας, λῆρος εὑρέθης μόνον. 

EA. Εἰς τὸ Δεσποτικὸν αἷμα. 
"Ev οὐρανοῖς μὲν προσχυνητὰς ἀγγέλους 
Ἔδει τὸ λύτρον τῆς ἐμῆς ψυχῆς ἔχειν. 

1558 ᾿Αλλ' ἣν ἄμεινον, τὸ δι᾿ ὃν παρεσχέθη, 
Τοῦτον τὸ δῶρον προσχυνεῖν ἐν γῇ κάτω" 
“Ὅμως δὲ τοῦτο προσχυνοῦσι χαὶ νόες, 
Ἐνταῦθα σεπτῶς νῦν τεθησαυρισμένον. 
Πρέπει γὰρ αὐτοὺς αἷμα τιμᾷν Δεστότου 

540 Εἰς ἕν δι' αὐτοῦ τοῖς βροτοῖς συνημμένους. 


spiritu; repens, gradiens, el alis utens. Audi, nmi- 
rare, et da solutionem. 


LX. In eum qui idem aliis verbis, quasi aliud quid, C 


propouit. 

Excepi te nihil novi ferentem. Non enim recens, 
ut gloriaris, sed totus refotus, in. sermonibus nu- 
gator ades, navis vetustate confractze putrida li- 
gna, veluti quis naufragus, colligens ac legens, 
Homo, recede, cymbam corrumpis. Potius enim 
nalus es eam perdere quam servare, pessima con- 
nectens, faciliter autem solvens, vel, ut melius 
dicam, cum tempore discerpens. lta putruit tua 
sapiens pytlia : oraculum autem novum minime; 
vacuum vero, Heros visus, nugator tantum inven« 
tus es. 

LXI. In Dominicum sanguinem. 

In coelis anim: mez pretium angelos adoratores 
habere decebat : sed melius erat euim propter quem 
effusus est, ipsum in terra munus adorare, Verum- 
tamen hoc quoque spiritus, bic honorifice nune 
thesaurizatum, adorant : convenit enim eos vene- 
rari Domini sanguinem, per quem in. unum morta- 
libus coaptantur. 


€ Mp.poo; "* ἔσω. 
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ἃ XB. Εἰς τὴ» θεοτόκον (360), ὡς ἐν ὕπνῳ dzexa- 


Aó20. 
Οὐχ ἣν καθεύδειν τὸν φιλάνθριυπον Κόρην, 
Τῶν εὐσεδούντων ἀγρυπνούντων ἐν φόδοις, 
Οὐδὲ προδοῦναι τοῦ χράτους τὰς ἡνίας 
El; χεῖρας ἐχθρᾶς, δουλιχὰς, καὶ βαρδάρους * 
1515 "AX" εἰς Δύσιν σπεύδουτα, xai πρὸς τὴν "* 
l'Eo, 
Τῷ γῆς χοατοῦντι συμμαχεῖ ozegmoópto, 
Εὔξωνον οὕτω τὸν δρόμον ποιουμένη * 
Καὶ μαρτυροῦσιν o9; ἀφυπνίξει φίλους. 
EI*. Elc τὴν αὑτήν. 
Δοαμοῦσα τὸ πρὶν ἐξ "Eoa; εἰς Δύσιν, 
1550 Καὶ σὺν δίχῃ χτείνασα thv μιαιφόνον, 
Πρὸς τὴν ἑαυτῆς αὖθις ἐχτρέχει πόλιν 
Ἢ παντάνασσα, χαὶ τροποῦται βαρδάρους, 
Νίχην ἀεὶ νέμουσὰ τῷ στεφηφόρῳ * 
Ὅθεν παριστᾷ χαὶ γραφεῖσα τὸν δρόμου. 
EA'. Elc τοὺς δύο ἁγίους Θεοδώρους (57). 
1555 Ὡ: ἀγχίνου: ἦν ὁ γραφεὺς τῶν εἰκόνων. 
Διπλοῦς γὰρ αὑτὸς, πνεῦμα, σάρξ τε τυγχάνων, 
Διττοὺς ἑαυτῷ τοὺ: ὑπερμάχους γράφει. 
Τῷ μὲν τὸ σῶμα, τῷ δὲ τὴ» ψυχὴν νέμων. 
EE. Εἴς τινα τιμηθέντα ἐξαίφνης. 
Μυστογράφος χθὲς εὐγενὴς νεανίας, 
4560 Καὶ σήμερον πάρεστιν ἐξάχτωρ véx. 


LXII. 7n Deiparam, ut in somnis revelata egt. 

Kon erat humana virgini quiescenum, dum pii 
vigilarent cum metu, nec in manus inimicas, ser- 
viles et barbaras, erant tradend:e potestatis habena. 
AL in occasum et ad auroram festinans, cursu levi 
velocique veniens, cum domino lerra coronato 
dimicat : οἱ testantur, quos amicos experge- 
facit. 

LXIII. In eamdem. 


Postquam ad occasum ex aurora cucurrit et 
«merito trucidavit occisorem, ad suam iterum 
urbem excurrit regina potens, fugatque barbaros, 
victoriam semper coronato tribueus : unde quoque 
curgum exhihet depicla. 

LXIV. In duos sanctos Theodvros. 

Quam solers fuit harum imaginum pictor! Duplex 
enim ipse, spiritu carneque constans, duplices sibi 
pingit auxiliatores, huic quidem — corpus, illi vero 
animam tribuens. 

LXV. In quemdam ad honores subito clevatum. 

Mystographus heri nobilis juvenis erat, et hodie 
receus exactor est. Üuum quidem transiit, aliud 
antem subito vertit; sed et hoc iterum non longo 


Matthei Busti note. 


(36) Εἰς thv Θεοτόκον. Lowaras tom. ἢ} in 
Joanne Zimisea, scribit Theodorum τὸν ἐν μάρ- 
τυσι περιώνυμον imperatori contra. Barbaros. pu- 
gnanti auxilio fuisse : idque compertum. esse ex 
msoinnio religiose cujusdam. femine Byzantine, 
cui sancta Maria apparuit, Ad. hane. historiam for- 


tasse alludit hic Joannes. Vide Zonar. 

(21) Εἰς τοὺς δύο ἁγίους Θεοδώρους. Morum 
alier dictus est ὁ στραττηράτης, alter vero. Τήρων, 
ut distinguuntur. in. upra. dicta novella Manuelig 
Comneni, et apud Damascenum monachum Stu- 
dit*in. 
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Τὸ μὲν παρῆλθεν, ἄλλο δ᾽ ἦλθεν ἀθρόον 
Καὶ τοῦτο δ᾽ αὖὐις μακρὸν οὐ μενεῖ χρόνον. 
᾿Απῆλθεν ἡ χϑὲς͵ ἡ δ' ἐνεστῶτα τρέχει, 
Καὶ τὴν παροῦσαν αὔριον χθέ; "! τις φράσει. 
1505 "5 Κἀνταῦθα τοίνυν, νῦν μὲν ἑξάχτωρ φίλος, 
Δείξει δὲ τοῦτον ἄλλο τι χρόνος τάχα. 
Ταῖ; χλήσεσι 0 ἔπειτα συγχατασδέσει. 
Τοιοῦτόν ἐστι πᾶν τὸ θνητὸν, καὶ ῥέον" 
Σχιὰ χρατούσαις χερσὶν o5 χρατουμένη. 
1570 Τίς "5 οὖν παρατρέχοντα ῥοῦν παραδράμοι; 
EG. Ek τάφρον. 
Κοινὸς τριῶν εἴς φιλτάτων οὗτος τάφος " 
Μηδεὶς δὲ χαὶ τέταρτον ἄλλον ἐμδάλοι " 
"ES:t γὰρ οὗτος, ὅστις ὧν που xal τύχοι, 
Τόλμης ἀμοιξὴν, τὴν Θεοῦ φριχτὴν δίχην. 
EZ'. Εἰς σχέδος (38). 
1575 Τεσσαράχουτα συμμάχους θείους ἔχω, 
Τεσσαράχηοντα τράπσομαι παραστάταις. 
Τί; πρὸς τοσούτους χεῖρας ὁπλίτας ἄροι ; 
Τίς πρὸς φάλλγγα μαρτύρων στήσοι μάχην ; 
"Opa σχιδευτὰ πρὸς τίνας μοι συμπλέχῃ, 
«1580 Πόσῳ στρατῷ δὲ συμδαλεῖν τολμᾷ; μάχην, 


mansit tempore. Abiit hesterna dies lio:iernaque 
currit, et cras presentem diem heri quis dicet? 
Attamen nunc quidem exactor est amicus, et aliud 
quid eum mox tempus ostendet ; sed postea cum 
nominibus suis exstinguetur. Tale quidquid mor- 
tale est. àc transitorium : umbra qux potentibus 
manibus haud retinetur. Quis ergo superans fluen- 
tum superabit? 
LX VI. In tumulum. 

Trium delectissimorum unus communis est hic 
tumulus : nemo vero quartum adjiciat : habebit 
enim iste, quisquis el ubivis est, ausi retributio- 
nem, tremendam Dei justitiam. 

LXVII. In schedum. 

Quadraginta divinos auxiliatores habeo; qua- 
draginta munior defensoribus. Quis adversus istos 
mauus armatas tollet? Quis adversus phalangem 
martyrum sustinebit certamen ? Vide , quibuscum 
congre«diaris quantoque cum exercitu pugnam audeas 
inire! 


JOANNIS EUCHAITENSIS 


ει 
EH', Εἰς /áovcar ὕδωρ (29). 
"E6 ^v: xaY πρὶν vüua τῷ λαῷ πέτρα 
Χριστὸν δὲ ταύτην μυστιχοί φασι λόγοι, 
Ὃς καὶ ποτίζει νέχταρ εἰς ἀφθαρτίαν. 
Μήτηρ δὲ Χριστοῦ δευτέρα πάλιν πέτρα, 

1585 Ζηλοῖ τὸν υἱὸν, καὶ ῥέει ζωῇ; ὕδωρ. 

Πάντες δέχεσθε: συντρέχοντες τὴν χάριν. 

E8'. Εἰς τὴν διὰ κινναδάρεως (40) χαραγὴν "" τῶν 

σχεδῶν. 

'H δεσπότου χεὶρ τοῦ σοφοῦ Μονομάχου 

᾿Αληθινὸν νοῦν ἐντίθησι τοῖς νέοι :, 

"Avüst χαταχρώζουσα πορφυροχρόῳ, 

Βασιλιχῆς γνώρισμα λαμπρὸν ἀξίας. 
οθ΄, [Εἰς τὸν τροπαιοφόρον. 

Πιστὸς βασιλεὺς, εὐσεδὴς αὐτοχράτωρ, 

Σεβαστὸς ὀρθόδοξος; ὁ Μονομάχος, 

Τὸ πρὸς σὲ φίλτρον, οἷον ἐν ψυχῇ φέρω, 

Ἔργηις ἔδειξα, λαμπρὲ τροπαιοφόρε, 

1595 "5 "Azavza τὴν σὴν συναπαρτίσας χάριν, 
Ὧν ἡ γραφὴ δείκνυσιν αὕτη τοὺς τύπους, 
Ἐμοὶ πρὸ πάντων μαρτυροῦσα τὸν πόθον, 
Ἔπειτα ταῖς cal; πινσεθάττυις Αὐγούσταις. 


LXVill. 7a fluentem aquam. 

Ecwlit quoque prius aquam populo petra : pe- 
tram autem mystici dieunt sermones esse Christum, 
qui quoque nectar bauriendum propinat ad immorta- 
litatem. Mater autem Christi rursum secunda petra 
Filium zmulatur, et aquam vite fundit. Omnes 


C gratiam una accipite. 


LXIX. In signum ez cinnabari schedorum, 
Regis dextera sapientis Monomachi verum jnw- 
nibus animum indidit flore purpureo tingens illu- 
stre dignitalis regie signum. 
LXX. In tropeophorum. 


Fidelis rex, piss imperator, venerabilis orthodo- 
xus Monomachus amorem erga te, qualem in coróe 
gero, operibus demonstravi, illustris tropzeophore, 
cunctis tui gratia completis, quorum bzec scriptura 
typos ostendit, mihi ante omnes de amore testi 
monium exhibens, deinde (uis venerabilibus Au- 
gustis. 


"TP. I5 ἴσ, χαὶ ταῦτα "" Ic. ob. "5 pp. δίχην vafa pio; yao0rjfw. " vp. ἅπασαν. 


Matthei Busti ποι. 


(58) Εἰς σχέδος. Quid σχέδος sit aut etiam D 


σχιδευτὰ, plane nescire me profiteor : mendum 
in utro,ue hzrere arbitror, cui tamen non nisi 
alierius codicis beneficio subveniri possit. Quare 
conjectura omni supersedeo, Deploratos enim at- 
tingere vetat magnus magister. 


(39) Εἰς ῥέουσαν ὕδωρ. De templo τῆς Θεοτόχου 
τῆς ἐν τῇ πηγῇ scribit. Cedrenus in Basilio impe- 
ral., sed strictim : Nicephorus Callistus pluribus, 
Ecclesiast. IHlist; lib, xv, cap. 95. ct 50. 

(40) Εἰς τὴν διὰ κιγγαῦάρεως. Hic vero vota 
potius facienda videbantur,.quam successus aliquis 
letior sperandus. Neque sane mihi quidquam 
ruccurrebat sepius quam illud llecubze apud Eu- 
ripidem : 


Ποῦ ποτε 0s'ay ' EA£vov ψυχὰν 

Ἢ Kecárópac ἐσίδω, Τρωάδες, 

Ὥς joi χρίνωσ' ὀνείρους. 
Cujus quidem voti compos demum factus sum, 
Eoilem enim fere momento, quo hzc pagina przlo 
suhjicienda era!, ne quid inexpertum reliquisse 
vileremur, virum longe cruditissimum dominum 
H. Savilium, quamvis oceupatissimum  interpel 
lare libuit : neque sane meliori wnquam damno 
frontem posui. Vixdum enim perlectis quatuor 
hisce versibus rem diu multumque frustra quz 
sitam felicissima conjectura  niomento d re 
atque legendum. esse (εἰς τὴν διὰ x:vvaGápsw) 
ceriissime confirmavit, ex iis. veibis, ἄνθει zaia- 
409. u1a πουφυροχρίμῃ. 


1177 
0A', Εἰς τὸν αὐτόν. 
βάλλων βασιλεὺς, σὸς δὲ πιστὺς οἰχέτης, 

1600 Ὃ τὸ χράτος σαῖς ἐχ Θεοῦ λιταῖς ἔχων, 

᾿Αδε)φὸν οὖν δίδωμι τοῖς ὑπηχόοις 

46002 Χαίρων ἐμαντὸν (44) εἰς τό oot δόξαν φέρειν, 

540 Καὶ τὰς αὐγούστας, ὡς συνεργοὺς λαμδάνω, 
Πρὸς τὴν ἴσην πρᾶξίν τε χαὶ λειτουργίαν, 

"A32" ἀντίδος, μέγιστε τροπαιοφόρε, 

ἽἍπασιν ἡμῖν τὴν ὄνω σχηπτουχίαν. 
OB'. ᾿Αμοιδαῖοι εἰς τὸν ἀσώματον 

Τίς τὴν ἄμορφον ἐξεμόρφωσε φύσιν ; 

$45 Ἢ δοξάσασα τὸ στέφος Θεοδώρα. 

Καὶ- πῶς ἀνιστόρησεν ἄγνωστον θέαν, 
Πίστις xazopÜüol πάντα ταῦτα ῥᾳδίως. 
Ποῖον δὲ μισθὸν ἡ πανευσεδὴς θέλει ; 

Ποθεῖ πρὸ πάντων ψυχιχὴν σωτηρίαν. 

$50 ᾿Αρχιστράτηγε, σπεῦδε, πλήρου τὸν πόθον 

Ἧ πίστις "9 αὐτὴ 7 προξενήσει xal τόδε. 
OT". *AJ.loi εἰς τὸν αὐτόν. 
"Eyovca θερμὸν προστάτην ἐνταῦθά σε, 
Ἢ πανσεβδαστὸς αὐγούστα Θεοδώρα, 
"Excel πλέον σε πρηστατεῖν αὐτῆς θέλει, 

355 ᾿Αρχιστράτηγε τῶν ἄνω στρατευμάτων, 
Ὅταν βασιλεὺς οὐρανῶν χρίνων χάτω, 
Τοὺς γῆς βασιλεῖς εἰς χρίσιν φριχτὴν ἄγῃ " 
Ὅθεν παρ᾽ αὐτῆς νῦν λαδὼν δῶρον τόδε, 


LXXI. In eumdem. 


Aliorum rex, tuus autem fidelis servus, qui tuis C 


precibus a Deo potestatem habeo, fratrem ergo do 
subditis, -gaudens in hoc me tibi gloriam afferre, 
atque Augustas, ut auxiliatrices ad parem actum 
paremque litargiam, assumo. Tu vero, maxime 
tropzoplore, nobis omnibus regnum supernum 
vicissim concede. 


LXXII. Alternantes versus in incorporalem angelum. 

Quis infiguratam figuravit naturam? — Illa quz 
coronam illustravit Theodora. — Quomodo expli- 
cavit visionem invisibilem ? — Fides hzc omnia 
facile dirigit. — Quam autem mercedem piissima 
cupit! — Anima salutem ante omnia desiderat. — 
Summe dux exercituum, euge, imple desiderium. — 
Fides ipsa hoc etiam prestabit. 

LXXIII. Alii in eumdem. 

Hic te fervidum defensorem habens venerabilis 
Augusta Theodora, illic te magissibi cupit auxi- 
liaturum, summe dux supernorum exercituum, 
quando rex ccelorum deorsum judicans terra reges 
sd tremendum judicium aget : unde nunc ab illa 
hoe munere accepto, tunc fervide tuere donatri- 
cem. 


τὸ ἴσ, αὐτῇ. pp. προξενίσει. 


VERSUS IAMBICT. 


D 
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A T E τότε πρόστηθι τῆ: δωρουμενης. 
wehren «08 βουτλδως, ὃς in τοῦ factidue. 
960 Σὺ δεσπότην με τῶν σεαυτοῦ xtispázov, 
Καὶ τῶν ἐμῶν ἄρχοντα συνδούλων ἔθου * 
Ἐγὼ δὲ δοῦλος εὑρεθεὶς ἁμαρτίας, 
Τὰς μάστιγάς σου, Δέσποτα χριτὰ, τρέμω. 


OE. 'Qc ἐκ τῆς 8eotóxov. 
Μήτηρ σε, τέχνον, ἱχετεύει Παρθένος, 
$05 Σὸν οὗτος ἔργον x&v τι προσχέχρουχέ σοι, 
Σὸν πλάσμα, σὸν ποίημα, σοῦ πλὴν οὐδένα 
Θεὸν γινώσχει " δὸς σὺ τὴν σωτηρίαν. 

OG. Ὡς ἐκ τοῦ Προδρόμου. 
ἤλνθρωπος ἦν, εὔσπλαγχνε, συγγνώμην ἔχε, 
Ζῶον μὲν εὐόλισθον εἰς ἁμαρτίαν, 

970 Ὅμως δὲ τὴν σὴν πίστιν οὐχ ἢρνημένον " 
Ἢ πίστις αὐτὸν, μαχρόθυμε, σωσάτω. 

0Z'. Ὡς ix τοῦ Χριστοῦ. 

Αἰδώς τε μητρὺς χαὶ παράχλησις φίλου 
Κάμπτουσιν οὐχ ἄχοντα, χαὶ πείθουσέ με " 

515 Εἰς τὴν χαρὰν εἴσελθε τοῦ σοῦ Κυρίου. 

OH'. "Α.1.1οι εἰς τὸν Σωτῆρα ὡς ἐκ τοῦ βασιλέως. 

Τῶν ἀστάτων μὲν οὐδὲν αἰτήσαντί μοι 
Ὅμως δέδωχας πάντα, Δημιουργέ μου, 
Ζωὴν δὲ τὴν μένουσαν ἐξχαιτουμένῳ 
Μᾶλλον παραχλήθητι, χαὶ δὺς τὴν χάριν 


LXXIV. In orationem jacentis sub pedibus Christi 
*egis (loquitur rez). 

Tu me regem creaturarum tuarum meorumque 
conservorum ducem posuisli : ego vero servus 
inventus peccati, casligaliones tuas, Domine judex, 
timeo. 

LXXV. Tanquam a Deipara. 


Mater te, nate, suppliciter orat Virgo. Tuum opus 
est, etsi quid te lzserit, tua. creatura, tua factura ; 
prater te nullum Deum agnoscit : tu da salutem, 

LXXVI. Tanquam a. Praecursore. 

Homo erat, o misericors, indulgentiam habe; 
animál quidem ad peccatum erat proclive; verum- 
tamen tuam (idem baud negavit : fides eum, 0 
clementissime, salvum faciot. 


LXXVII. Tanquam a Christo. 


Honor matris et nomen amici me libentem fle- 
ciunt et ad concessionem adducunt. O fidelis serve, 
gratiam istis tribuens, in. gaudium tui Domini in - 
gredere. 

LXXVIII. Alii ad Salvatorem tanquam er rege. 

Caducorum quidem nihil postulante mihi omnia, 
mi Creator, dedisti ; vitam autem manentem roganti 
magis adesio propitius et da gratiam. 


Matthaei Busti note, 


Versum 1005, et reliquos 


(M) Χαίρων ἐμαυτόν. 
90, 


qui hunc in. manuscr. sequebantur quxre num. 


ibi πλουτοῦσι πολλοί, c sic deinceps usque ad fi- 
nem libri. 
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08' Εἰς στερανωθέντας ὑπὸ Χριστοῦ. 

$80 "5 Οὐ χεὶρ χραταιὰ τοὺς χραταιοὺς δεσπότας" 
"Ἔστεψε Χριστὺς, xal παρέσχε τὸ χράτος. 
Zh χρηστότης θάλασσαν οὐ χενουμένην 
“Ἔδειξεν αὐτοὺς πλουσίων χαρισμάτιων, 
"Qv ἀφθόνως ἅπασα γῆ πληρουμένη, 

385 Σοὶ τῷ βραδευτῇ τοῦ χράτους δόξαν φέρει. 
Σὲ τὸν συνεργὸν ἱχετεύει τοῦ χράτους, 
"Atl πλρεῖναι, συμμαχεῖν, ἐνισχύειν, 
Ζωὴν χορηγεῖν, xal χαρὰν τοῖς δεσπόταις. 
Μάρτυς δὲ τούτων ἡ γραφὴ τῆς εἰχόνος. 

390 Οἱ γὰρ μονασταὶ τῆς μονῆς τῆς τιμίας, 
Τοῦ Σωσθενίτου (42) τοῦδε τοῦ πρωταγγέλου, 
Πολλῷν τυχόντε; δωρεῶν, καὶ πλουσίων, 
Ταύτην ἀμοιβὴν τοῖς χαλοῖς εὐεργέται; 
᾿Αντεισφέρουσιν, ἱστοροῦντες εὐτέχνως 

$95 Σὲ, Χριστέ μον, στέφοντα τούτους ἐνθάδε. 

IT. Εἰς tcv τοῦ βασιλέως τάφον ἐπιτύμθιους 

"Qvap τὰ θνττὰ πάντα, xa! ματαιήτης, 
Εὔχλεια, δόξα, πλοῦτος, αὐτὸ τὸ χράτος. 
Ὃ γὰρ πρὸ μιχροῦ βασιλεὺς χεχλημένος, 
Ὃ γῆς ἀχούων Κύριος, xal δεσπότης, 

400 Καὶ ζῶν μὲν ἄλλον εἴχε μείζω δεσπότην, 
Καὶ νῦν τεθντχὼς ὡς χριτὴν τοῦτον μένει, 
Aóvou; ἀπαιτήσοντα τῶν πεπραγμένων. 
Τέως δὲ νεχρός ἔστι, χαὶ χωφὴ χόνις, 
ΓΆφωνος, ἄπνους, χοῦς μόνον λελυμένος. 


LXXIX. ln coronatos a Christo. 


JOANNIS EUCHAITBNSIS 
A A05 Ἢ πρὶν δὲ δόξα, xai τὸ τοῦ θρόνου xpáz^:. 


1m 


Τὰ σχήπτρα, τὰ τρόπαια, xal στέφους xAio;, 
ἽΛπαντα ταῦτα, φεῦ, παρῆλθεν ἀθρόα, 

Ὡς xazvb;, ὡς ὄνειρος, ὡς ἄνθος; χλόης. 
"AX, ὦ χορηγὲ τῶν χαλῶν, Θεοῦ Λόγε, 

410. ὋὉ δοὺς τὰ ῥευστὰ ταῦτα τῷ τεθαμμένῳ, 
Σὺ xai τὰ χρείττω τῶν ἀπελθόντων δίδου. 
Θεὸν γὰρ ἄλλον οὐκ ἔγνω, ᾿πλὴν σου μόνου, 
Καὶ πρὸς σὲ πάσας ἔστρεφε τὰς ἐλπίδας, 
Κἂν αὐτὸς ὡς ἄνθρωπος ἡμάρτηχέ σοι. 

415 Ἢ πίστις οὖν, εὔσπλαγχνε, τοῦτον σωσέτω 

ΠΑ’. Ἕτεροι ὡς ἐκ τοῦ βασιλέως. 
Ἔδει με, Χριστὲ, μηδὲ φῶς ἰδεῖν βίου. 
Τὴν σὴν παροξύναντα μαχροθυμίαν. 
Ποία γὰρ ὠφέλεια (85) χερδῆσαι xóspov , 
Ψυχῆς δὲ "* μιχρὰν ἔσχον αὐτὸς φροντίδα " 

420 ᾿ΑΥλ᾽ ὥσπερ ἄλλον οὐκ ἔχων βασιλέα, 
Οὕτω χατετρύφησα τῆς ἐξουσίας * 

, Τῶν σῶν δὲ σεπτῶν, δέσποτα, προσταγμάτων, 
Τὸ τῶν ἐμῶν προὔύθηχα, φεῦ, θελημάτων, 
ὙΦ᾽ ὧν παχυνθεὶς xal πλατυνθεὶς ἐν βίῳ, 

435 “Ἄρτι στενοῦμᾶι τῷ βραχεῖ τούτῳ λίθῳ, 

Εἰς ὃν γυμνὸς νῦν, ἀντὶ τῶν πάλαι θρόνων, 
Καὶ τῶν ἀπείρων ὧν Enexpátouv τόπων, 
“Ὥτπερ πένης τις δυστυχὴς ἀπεῤῥίφη» " 
Τῆς πρὶν δὲ λαμπρότητος ἀντηλλαξάμτν 
4350 Τὸ στυγνὸν, οἴμοι, τοῦτο τοῦ τάφου σχότο; " 


autem gloria, throni potentia, sceptrum, tropza, 


Non manu potenti sunt potentes reges : corona- € coronzque decus, hzc omnia, heu! cito transie- 


vit Christus εἰ prastitit potentiam. Tua bonitas 
ipsis mare mon vacuum ostendit divitibus donis, 
quibus omnis terra copiose referta, tihi potestatis 
largitori gloriam defert. Te potestatis cooperatorem 
suppliciter rogat, ut semper adsis, bello suceurras, 
robur addas, vitam et gaudium largiaris regibus, 
Testis autem horum est imaginis pictura : mona- 
chi enim hujus sancti recessus, sub hoc. Sosthenito 
prasile, multis ac divitibus comulati muneribus, 
hanc vicem augustis bencfactoribus referunt, ar- 
tiliciose meinorantes te, mi Christe, istos ibi coro- 
nantem. 
LXXX. In regis tumulum epitaphium, 
Somnium vanitasque euncta. mortalia, fama, glo- 


runt, ut fumus, ut somnium, ut flos feni, Sed, o 
chorage bonorum, Dei Verbum, qui hac caduca 
dedisti sepulto, tu quoque meliora illis cadueis 
tribue. Deum enün nullum przter te solum agnovit, 
ei licet ipse sicut homo peccaverit in te, cunctas 
ad te spes convertit. Fides igitur eum, o clemen- 
tissime, salvum faciat ! 
LXXXI. Alii versus tanquam regis. 

Oportebat me, Christe, non videre lumen vitz, 
qui tuam exasperavi longanimilatem. Quid enim 
profuit lucratum esse mundum ? Animz vero parum 
ipse curabam. Sed quasi regem alium non habe: 
rem, sic abusus sum potentia. Tuis sanctis legi- 
bus, Domine, meas, eheu! prztuli voluntates, qui 


ria, divitiz, ipsa potestas. Qui enim paulo ante rex D bus incrassatus et. deceptus in vita, nunc suh hoe 


dicebatur, qui vocabatur terrz Dominus et Doini- 
nalor, οἱ vivens quidem alium majorem habebat 
Dominum, et nunc mortuus illum ut judicem 
exspectat factorum rationem reposciturum. Interea 
mortuus est. exiguusque cinis, sine voce, sine spi- 
ritu, terrena solum congeries dissoluta. Anterior 


"np. uf. 7 vp. παράν. 


lrevi lapide premor in quem nanc nudus, przteri- 
torum loco thronorum, omniumque locorum qui- 
bus potiebar, sicut pauper miserabilis projectus 
sum, Splendoris autem loco przcedentis tristes, 
elieu! tumuli hujus tenebras commutavi ; heri rex, 
heri in gloria magnus, heri terr: marisque domi- 


Matthaei Busti nota. 


(13) Τοῦ Σωσθενίτοιν. Sosilenium monaste- 
rium Michaeli archangelo sacrum fuisse scribit 
Cedrenus, apud. quem. nominis rationem videre 
potes, ut. etiam. apud. Nicephor,, Eccles. Hist. lib. 
vu, C, 9), 


(43) Ποία γὰρ ὡςέλεια. Post huuc vereemm 
deesse videtur aliquid eujus sententia talis fuit ; Tr» 
cipxi τὴν δύστηνον ἐξυγχύυν τάλας χλιδὴτι ziv 
τοίῃτιν ἐξητχη vr. 


1191 
Ὃ χϑὲς βασιλεὺς, ὁ χθὲς ἐν δόξῃ μέγας, 
Ὁ χθὲς δοχῶν τῆς, καὶ θαλάσσης δεσπότης. 
Τοιοῦτον ἐτρύγησα τῆς ἁμαρτίας 
ἙἘνταῦλα χαρπόν * τῶν δ᾽ ἐχεῖ πλείων φόδος, 
435 Ἐξ ὧν με ῥῦσαι, δημιουργὲ Χριστέ μου, 
Ῥυσαί με τῇ σῇ δωρεὰν εὐσπλαγχνίᾳ, 
"Hit με θάλπει, xol πρὸς ἣν βλέπω μόνην, 
“Αλλη γὰρ ἐλπὶς οὐδαμοῦ σωτηρίας. 
IIB'. “Ἕτεροι. 
Οἴμοι τὸ χέρδος τοῦ ταλαιπώρου ῥιου * 
440 "Etnsa μιχρὸν ἐν πολυστρόφοις τύχαις, 
Εἶδον τὰ τερπνὰ πάντα χαὶ τἀναντία, 
Πρὺς δόξαν ἤρθην ἐχφυγὼν ἄδηυ πύλας, 
Καὶ βασιλεὺς ἤχουσα, φεῦ, xal δεσπότης " 
Τανῦν ἐγὼ μὲν ἐν στενῷ κεῖμαι λίθῳ, 
445 "Ajvyog, ἄπνους, εἰς χόνιν λυθεὶς μόνην. 
Ἕκεῖνα δ᾽ ἣν ὄνειρος, οὐδέν τι πλέον * 
"AX ὁ πλάσας με val; ἀχράντοις χερσί σου, 
᾿Ανάπλασον πάλιν με τὸν λελυμένον, 
Καὶ δὺς βοηθὺν χεῖρα, δός μοι χειμένῳ, 
450 Καὶ δεῖξον αὖθις φῶς τὸ σὺν, πλαστουργέ μου. 
ΠΓ΄. “Α.11οι. 
Σὺ βασιλεὺς, Ὕψισττε, xal σὺ δεσπότης, 
Zwf; ὑπάρχων Κύριος, xal θανάτου * 
"Eri δὲ θνητὴν Ex φθορᾷς λαδὼν φύσιν, 
Μέλλων τε θᾶττον εἰς φθορὰν ὑποστρέφειν, 
155 Μάτην βασιλεὺς (44) ὠνομαζόμην ἄρα, 
916 Χαίρων ὀνείροις, xal σχιαῖς ἀσυστάτοις, 
ἽἋ πρὸς μιχρὸν τέρψαντα xal παίξαντά με 


VERSUS IAMBICI. 


1182 
᾿Απῆλθον, ἐξέπτησαν ἐν Bpryst χρόνῳ" 
Ἐμοὶ δ' ἀφῆχαν τὰς ἐπ᾽ αὐτοῖς εὐθύνας, 
$30 Καὶ τοὺς λόγους, φεῦ, τῶν καχῶς πεπραγμέ- 
νων, 
O9c μὴ ** βαρύνῃς, δημιουογέ poo τότε, 
"AX! ὡς χριτὴς εὔσπλαγχνος, ἰλάσθητί μοι. 
IA. “Ἕτεροι. 
1] τῶν ματαίων καὶ χενῶν φρονημάτων, 
Πρόσχαιρος ὧν ἄνθρωπος ἐφρόνουν μέγα. 
495 Kai γῆς βραχὺς χοῦς, γῆς ἐπεσχόπουν ἄχρα, 
Ζητῶν τὰ χύχλῳ τῆς ὅλης οἰχουμένης 
Ei; ἕν συνάψαι τοῖς ὅροις τοῖς τοῦ xpátou; * 
'AXY* ἐχράτησεν ἡ πρὸ τοῦ χρατουμένη, 
Καὶ πρὸς στενὸν μέρος τι συγχλείσασά με 
$50 Ἑνταῦθα τέφραν ἀντὶ δεσπότου φέρει. 
Σὺ δ' ὁ πλάτας με ταῖς ἀχράντοις χερτέ δου, 
᾿Ανάπλασον πάλιν με πρὸς σωτηρίαν, 
Καὶ tol; βλέπουσι συμπαθῶς μου τὸν τάφον 
Φάνηθι χαὶ σὺ συμπαθὴς ἐν τῇ χρίσει, 
UE. Εἰς τὴν εἰκόνα τῶν τριῶν ἁγίων, ἣν ἐδω- 
ρήσατο τῷ ἁγίῳ Γρητορίῳ. 
935 Ἐμοὶ τί μεῖζον τῶν ἐ μῶν διδασχάλων, 
Ὧν οὐδὲ χόσμον πάντα προχρίνειν ἔχω, 
Ὅμως δὲ φίλτρον ἀνδρὸς ἡγιασμένου. 
Αἰδοῖ χρατῇσαν οἴχεται τούτους ἄγον " 
"AX ἐντρύφα μοι τῷ χαλῷ δώρῳ, πάτερ, 
940 ἬἭλιστα τόνδε τὸν συνώνυμον βλέπων, 
Καὶ τοὺς συναυγάζοντας αὐτῷ φωσφόρους " 
Ἐμοὶ δ' ἀπ᾽ αὐτῶν μιχρὺὸν ἐξαιτοῦ σέλας, 


nator apparens! Talem ibi peccati fructum mes- c tionem reddenlam, sicut et de male gestis, eheu! 


sui; sed deillis major est metus. E quibus libera 

me, creator mi Christe, libéra me tua gratuita 

misericordia, qux me recrcat οἱ δὰ quam unam 

respicio : spes enim alia salutis non est ulla. 
LXXXII. Aliud. 

Triste miserabilis vite commodum  Paulisper 
in variis fortunis vixi; omnia secunda adversaque 
vidi ; ad gloriam, inferni faucibus ereptus, elevatus 
sum ; atque rex et dominus, eheu ! sum appellatus. 
Nunc in angusto lapide jaceo, inanimis, absque 
spiritu, in cinerem solutus. llla vero somnium erant 
et nihil amplius. Sed, o tu, qui metuis inteme- 
ratis manibus plasmasti, rursum plasma me solu- 


reliquerunt; quam tu, Creator, uunc non agcrzvas; 
sed, ut judex misericors, miserere mei, 
LXXXIV. Aliud. 

Ο vanz inanesque cogitationes ! Homo cum es- 
sem temporarius, magna cogitabam, et brevis 
terr: particula, ad extrema terra conjiciebam 
oculos, ea quae tolius orbis circuitu continentur, 
in unum intra limites potentie coaptare quarens. 
Sed possedit ante possessa εἰ me in angustam par- 
tem inclusum, hic cinerem pro dominatore gestat." 
Tu vero qui me tuis intemeratis manibus formasti, 
ad salutem me reforma, meumque tumulum cum 
compassione cernentibus, videaris et tu compatiens 


tum, et da manum adjutricem mihi jacenti, et f) in die judicii. 


iterum, mi plasmator, tuum Jumen ostende. 
LXXXIII. Aliud, 

Tu rex et dominator es, ὁ Altissime, vit: pariter 
et mortis dominus. Ego vero, qui mortalem ex 
corruptione naturam acceperam et in corruptio- 
nem cito rediturus, frustra regis nomen habui , 
somniis levibusque gaudens umbris, quz, postquam 
me paulisper delectaverunt atque luserunt, in 
brevi tempore evolaverunt. Mihi autem de ipsis ra- 


99 70. βαρύνεις. 


LXXXV. [π irium sanclorum imaginem, quam 
sar.zlo Gregorio dederat. 


Mihi quid meis majus magistris, quibus nec uni- 
versum mundum anteponerem ? verumtamen ho- 
minis sancti dilectio, pudorem vincens, abit istos 
abducens. Nihilominus hoc pulchro dono delectare, 
pater, jucundissime tuum hunc synonymum et 
collucentes cum ipso luciferos contemplans. Mihi 
autem ab ipsis parvam exposce flamma, qu: me 


Matthei Busti note. 


(44) Μάτην βασιλεύς. Versum 456 et reliquos qui in. cxemplari sejuebantur quere num. 40 ; ibi 


Δαδιδ μελῳδῶν. 


183 JOANNIS EUCHAITENSIS 118 


"Ail χατευθῦνόν με πρὸ; σωτηρίαν. Α Τί γὰρ τὸ χέρδος τῶν ἁμετρήτων πήτων,͵ 
Τούτου γὰρ οὐδὲν βούλομαι λαθεῖν πλέον. 270 Τοῖς εἰς ἄπαυστον δίψος ἐχχεκαυμένοις ; 
HG. Εἰς τὴν εἰκόνα τοῦ βασιλέως, καὶ τοῦ πα- Διαῤῥαγεῖεν πρῶτον ἂν τῇ πλημμύρᾳ, 
τριάρχου. Ἢ τοῦ πάθους lapa πιἪοσλάθοιντό τι " 
245 Ol προχριθέντες τῇ σοφῇ Θεοῦ χρίσει Ἐπεὶ δὲ τοῦτο συμφορὰ μισηγυμένη, 
"Apyovt&; ἡμῶν, xal γραφαῖς τιμητέοι, ΄ Τὸ μηδὲ διψᾷν χρεῖττον, ἢ τὸ μετρίως. 
Ὁ μὲν γὰρ ἄρχει σωμάτων ἀνθρωπίνων 275 Ἔφ' ᾧ λαδὼν ἄνωθεν αὐτὸς τὴν χάριν, 
ψυχῶν δὲ ποιμὴν οὗτος ἐχλελεγμένος " Καὶ σύντομον σχὼν τῶν δρέξειον πέρας, 
Ἄνωθεν ἄμφω τὸ κρατεῖν εἰληφότες, Πολλὴ χάρις ao: τῶν λόγων λέγω, Λόγε, 
350 "Augu χαλῶς ἄρχουσι τῶν ὑπηχόων. OT; εὐδόχησας ζΣωρεάν με πλουτίσαι, 
Ὅθεν γραφέντες, τοῦ χράτους τοὺς αἰτίους, Πρὸς οὖς τὸ πλεῖστον ἀσχολῶν τῶν φροντίδων, 
Καὶ προστάτας ἔχουσ! συγγεγραμμένους. 480 Εἰς τἄλλα τὸν νοῦν δυσχερῶς " ἐπιστρέφω, 
TZ. Εἰς τὸν apogiüjtnv Δανιὴ,1. Οἷς ἐντρυφῶν νύχτωρ τε xat μεθ᾽ ἡμέραν, 
Θῆρες λέοντες ἧσαν ἐχθροί σοι πάλαι " ἤλλλης τρυφῆς ἥχιττα ποιοῦμαι λόγον. 
'Avtp Λέων δὲ νῦν σὺ; οἰχτρὸς οἰχέτης. n 'Apxet γὰρ αὕτη Ψυχαγωγεῖν πλουσίως, 
359 Ὡς οὖν παρ᾽ αὐτῶν οὐδὲν αὐτὸς ἑδλάδτς, Βρύουσα πᾶσαν ἡδονήν τε χαὶ χάριν. 
Οὕτω προφῆτα, τοῦτον ix βλάδης ῥύου. 485 Πλὴν ἀλλ᾽ ἄγοις οὕτω με, καὶ φέροις, Λόγε, 
TI. "Υπὲρ ἑαυτοῦ πρὸς Χριστόν. "Atpt tov, ἀχλόνητον, ἠδραιωμένον, 
ἸΙολλὴ χάρις σοι τῶν λόγων, θεοῦ Λόγε, Εἴσω μένοντα τῶν τεταγμένων ὅρων, 
Οἷς εὐζόχησας δωρεάν με πλοντίσαι * Ὡς ἄνθεσι μέλισσαν ἐν βίδλοις στρέφων, 
"Y 9' ὧν λογισμοῖς σώφροσι χεχρημένος, Ὡς τέττιγα δρόσῳ με τοῖς λόγοις τρέφων, 
260 “ταξα ῥητὰ ταῖς ἐμαῖ; χρείαις μέτρα, 290 Μόνοις τε πείθων τοῖς παροῦσιν ἐμμένειν", 
"Apxely ἔμοιγε ταῦτα χρίνας τὰ τρία, Καὶ μηδὲν αἰτεῖν ἄλλο πλὴν σωτηρίαν, 
Τροφὴν, σχέπην, στέγην τε xal μηδὲν πλέον, Εἰς ἣν με θᾶττον mpos)d6Gow; εὐεργέτα, 
Δι᾿ ἃ χλονεῖται πᾶσα σήμερον χτίσις * Κἂν μηδὲ [καὶ] νῦν σφόδρα δυσχόλως ἔχω. 
Ἐπείπερ ἐξήμειψεν ἡ τρυφῆς βία Κρείττων γὰρ εὑπλοίας τε καὶ χούφων πόνων 
305 Τὴν χρῆτιν αὐτῶν εἰς παράχρησιν πάλαι. 995 Ὅρμος ποθεινὺς, καὶ τὸ τῶν πόνων ti, 
Χρῆσιν δ' ἔγωγς τὴν ἀνλγχαίαν ἔχων "Qv μοι τυχεῖν γένοιτο ῥᾷστα, Χριστέ μου. 
Ὑπερπερισσεύω τε χαὶ χαίρω πλέον ΠΘ΄. Περὶ ἑαυτοῦ πρὸς τὸν Χριστόν. 
Τῶν τοῖς ἀπλήστοις ἀντεπαντλούντων πίθοις. c Πολλὴ χάρις σοι τῶν λόγων, Θεοῦ Λόγε, 


semper ad salutem dirigat z hoc cnim amplius nihil enim commodi in conviviis immoderatis iis qui in 
accipere volo. sitim inexstinguibilem exarserunt? Rumperentor 
LXXVI. In imaginem regis et patriarcha. prius in. redundatione, quam vitio quoddam adli- 
Qui sapienti Dei judicio duces nostri erant prz- — berent remedium. Cum autem hoc tristis est ne- 
lecti, tabulis. etiam honorandi erant. Hic quidem — cessitas, non sitire satius est quam immoderale 
enim liumanis dominatur corporibus; animarum sitire. ldco gratia desuper accepta stricleque re- 
autein pastor ille fuit selectus. Desursum ambo  frenatis desideriis ipse tibi dico: Mule gratie 
dominatione accepta, ambopulchre subditis pre- — tibi, Verbum, ob verba quibus me gratis locuple- 
sunt. Unde depicti, potestatis auctores et defenso- tare dignatus es; ad quz plerasque curas assidue 
res habentuna depictos. verlo, dum alia agre mente recogito ; in quibus 
LXXXVII. In Danielem prophetam. nocte dieque delicias carpens, now; voluptatis mi- 
Feri leones erant olim inimici tibi: vir autem — nimam habeo rationem. llle enim, totam volupia- 
Leo nunc tuus est miserandus servus. Quemaduo- — tem. totamqüe graliam infundentes, animam liti- 
dum igitur ab eis ipse non lzsus es, ita hunc, pro- D sime ducere sufficiunt, Verumtamen ita me ducas 
pheta, a malo libera. et feras, Verbum, immobilem, constantem , incor- 
LXXXVIII. Pro semetipso ad Christum, cussum, intra prascriptos manentem fines, υἱ 
Muliz tibi gratim, Dei Verbum, ob verba quibus — floribus apem in litteris me versans, ut rore cic: 
me gratis locupletare dignatus es. E quibus sapiens — dam me verbis enutriens, mihi suadens solis ess? 
ics deducens rationes, rationales meis neecessitati- — contentum praesenübus nihilque expetere nisi salu- 
bus disposui regulas, suificere mibi judicans hzc — tem, ad quam ine cito, etsi nunc non mullo graver 
wia, cibum, vestitum, ac tugurium, ampliusque — tedio, beneficus assumas. Przstat. enim felici n2- 
nibil ex his, propter quz lurbatur hodie omnis — vigatione desideratus portus, levibusque laborihes 
creatura :siquidem diliciarum vis usum eorum in. liborum  cessatio : que mihi, Christe, vtinam 
abusum jampridem commutavit, Usum autem ego prompte eveniant ! 
necessarium babens, superabundo magisque gau- LXXXIX. De semetipso ad Christum. 
uc0 quam qui doliis immensis abundant. Quid Multe tibi gratiz, Dei Verbum, ob verba qui- 


"yp. επιτρέφω. 


1135 
Οἷς εὐδύκησας δωρτάν pe πλουτίσαι. 
Πολλὴ χάρις σοι τοῦδε τοῦ τερπνοῦ βίου, 

Z00 Καὶ τῆς ἔμοιγε φιλτάτης ἀπραξίας. 
Ἴσως ἄδοξός ἐστιν, ἀλλ᾽ ἐλευθέρα " 
Ἴσως χρότων ἄμοιρος, ἀλλὰ χαὶ φθόνων * 
Κτῆσίς τις οὐ πρόσεστιν ; οὐδὲ φροντίδες, 
Αἱ μᾶλλον ἐχτήχουσι σάρχας δεσπότου, 

$03 Ἢ τῶν προσόντων ἡ μετουσία τρέφει" 
“Ἄπεστι χέρδος ; ἀλλὰ xa μοχθηρία, 
Ἧ πάντα χέρδους ἐξανιχνεύει πόρον, 
ἯΙ χερμάτων χνοῦν οἵδεν ἐχλείχειν μόνη. 
Οὐ προσχυνεΐ τις, οὐδὲ θωπεύει: τάχα " 

510 Οὐ προσχυνοῦμεν ola θῶπες οὐδένα * 
'AXA δ᾽ εὐγενεῖς ἅπαντες ὡς xac εἰχόνα. 
Προεδρία ποῦ ; xal ** προσεδρεία πότε, 
ἯΙ; πολλαπλῆν σύνοιδα τὴν ἀηδίαν, 
Πρὸς τὴν ἐχείνης ἡδονὴν μετρουμένην ; 

$15 Πλοῦτος ῥέει ; πῶς ; οὐχὶ xal παραῤῥέει; 
Μάλιστα xai τίς ἀστάτου φίλου λόγος ; 
"Ea πλανᾶσθαι τοὺς θέλοντα; δ᾽ εὐχόμως * 
Σὺ δ' εὖ βεδηχὼς, χτῆμα τοιοῦτον πόθει, 
"As πεφυχὸς τῷ φιλοῦντι προσμένειν. 

$20 'AXÀ' byxov αἴρει " xal καταστέλλει πάλιν, 
Ὡς πνεῦμα φύσης ἀσχὸν ἐστερημένον, 
᾿Αλλὰ τρυφὴν δίδωσιν * [ἀλλλ] xal φθόην 
"fd ποῖον εἶπας ! xal γὰρ οὐ ψευδῶς ἔφην, 
Σὺ δ' ἐξέταζε τἄλλα τῶν χαχῶν ὅσα, 


bus me gratis locupletare dignatus es. Μυϊ (ἰδ 


VERSUS lAMBICI. 


1186 


A 935 Ἐν οἷς ὁ z20215$ διξιοῦται τοὺ; φίλους. 


Τίς οὖν συνήσει: ; τίς διυπτεύσει τάδε: 

Πολλὴ χάρις dot τῶν λόγων Θεοῦ Λόγε, 

Οἷς εὐδόχησας δωρεάν με πλουτίσαι, 

05; ἀξίωμα, πλοῦτον, εὔχλειαν, θρόνον, 
990 Καὶ πᾶν ὅτι χράτιστον ἡγοῦμαι μόνους, 

Οἱ τὰς ὁρέξτις τῶν ἐμῶν ϑελημάτων 

Ῥεμθασμὸν οὐχ ἐῶσι πάσχειν ῥᾳδίως 

Πίνοντες αὐτοὶ πάντα ψυχῆς πόθον, 

Ὡς τοὺς; ποταμοὺς ἡ θάλασσα τοὺς πέριξ" 
99b Εἰ μὴ τι σαρχὸς ἀσθενείᾳ προσλάθοι, 
Ὡς τέλμα, μιχρὸν Exvpantv ῥείθρου μέρος. 
Ἐξ ὧν ἔγωγε τὰς ἀφορμὰς λαμδάνων, 
Τούτους ἐμαντῷ τοὺς νόμους " ἔχω γράφειν, 
Ἐν οἷς χρατοῦμαι (45), καὶ χρατῶ τῶν ὧν 

[θέμις. 
M. Εἰς ἑαυτόν, 

1603 Πλουτοῦσι πολλοί (40) * παῦε, χαὶ τίς μοι λόγος ; 
Πτωχοὺς γὰρ ἕξει πόντας ἐξ ἴσου τάφος, 
ἹΑδροὺς, μέσους, ἥττους τε καὶ πενεστάτους, 
Τανῦν δὲ παῖξαι μιχρὸν αὑτοῖς ἐνδίδου, 
Ἕως xevà; φέροντες αἴσθωνται χέρας. 
Πολλοὺς θρόνοι φέρουσιν ὑψηλοὺς ἄνω " 
'"Eyó δὲ γῆθεν ἔχπαλαν πεπλασμένος, 
1610 Εἰς γῆν τε νεύω, xat χάτω ζητῶ μένειν, 

"* Πολλῷ δὲ τὴν ἔπαρσιν ἐχχλίνω φωτὶ, 

Mf, πως σχοτωθεὶς ὑψόθεν χαμαὶ πέσω, 


mala, quibus fortuna complectatur amicos. Quis 


gratie ob hancjucundam vitam et mihi charissimum C igitur intelliget ? Quis hzc cousiderabit ? Multae tibi 


o'ium, lugloria f rsitan est, sed libera; forsitan 
plausuum expers, sed el invidi. Possessio non 
esi? neque cure, qua magis carnes polentis exte- 
nuant, quam redundaulium — participatio nulrit. 
Abest lucrum ?*. Sed quoque labor, qui cunctam 
lucri viam obsidet, qui tantum scit nüminorum de- 
libare superficiem. Nemo forte adorat? At neque 
blauditur : neminem | ut udulatores adoramus ; sed 
omues quantum ad hnaginem mobiles sunt. Ubi 
praeemiuentia? Et tuuc. sollicitudo cujus de catero 
bene novi inconmunoda, adjucunditalem ejus ac- 
commodgata ? O divitze fluunt? Quomodo? Nonue 
etiam praiweifluunt? Maxime; et qua incon:tautis 
amici ratio? Sine errare volentes, Tu vero bene 
lundatus hanc exopta possessionem, quae semper 
diligenti perinanere $olet. Sed fastum: extollunt ; 
el rursum deprimunt, ut Spiritus utrem aere pri- 
vatun, Sed libidines exciiant : verum el consum- 
pLonem. Ὁ qualia divisti! AL veró non mendacia 
locutus sum. Tu vero recense quotl sinL alia 


8$ mp. εὐγενῶς. 
δὲ φωτὶ τὴν ἔπαρσιν ἐχχλίνω. 


graüz, Dei Verbum, ob verba, quibus me gratis 
locupletare dignatus es, quie sola dignitatem, di- 
vitias, famam, thronum, et quodcumque optiuum, 
existimo ; qua mea placiia voluntatis nou faciliter 
errare Sinunt; ipsa lolum anüinz desiderium, 
sicut mare circumdantes fluvios, polaultia; nisi 
quid carnis debilitate przsumat, sicut. coenosus la- 
cus, aliquam fluenti deviam partem ; ex qu.bus 
cgo rationes assumens, illas mihimetipsi leges 
habeo scribendas, quibus contineor el corum quae 
licita sunt facultatean. lhiabeo. 
XC. In semetipsum. 

Divitiis abundant inulti, — Cur hoc dico? Pau- 
peres enim cunctos zqualiter liabebit tumulus, di- 
vites, mediocres, inferioresque ac pauperrimos. 
Nunc aulem eia paululum ludere permitte, donec 
se manus. vacuas habere seutiant, — — Multos ie 
alium sublimes evehunt throui. — Ego vero de 
terra olim plasmatus, ad terram inclino dearsum- 
que manere volo. Multo splendure circumdata. 


** Ic, προσεδρεῖαι πόθι, ὧν πολλ. 5) Io. εὐχόλως. " Io. γράφειν ἔχω, "lo. πολλῷ 


Μαδιϑὶ Busti note. 


(45) 'E» οἷς κρατοῦμαι. Versum 340 quere 
num, 71, ibi xai τὰς αὐγούστας ὡς. 

(46) HAovrovci zoAAoí. Littere a el b reprz- 
seulaut personas L»alogi cujus umbrain lic habes. 


Numeros sequentibus in margine trustra apponere 
nolui, Nullà enim inter libros impressos εἰ cod. 
manusc. occurrit amplius dillerentia quantum ad 
ordinem, 
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Τῆς αὐθαδείας ἀξίαν διδοὺς δίχην " 
Ὅθεν ταπεινὴν ἀσφάλειαν ἐχλέγων, 
Πεζῇ βαδίξω πεζὸν ὧν ζῶον φύσει" 
Πᾶσι μὲν οὐχ ἄποπτος ὡς ix τῶν ἄνω, 
Πολλοῖς; δὲ καὶ χάτωθεν ὧν ἐγνωσμένος, 
Ὃ μεῖζον οἶδα μᾶλλον εἰς εὐδοξίαν, 
Ὅταν τις αὐτὸς ix ταπεινοῦ χωρίου 
Πρὸς ὕψος ἔχτείνοιτο, xat δοχῇ μέγας, 
Ὥσπερ χολοσσὸς μῆχος οἰχεῖον *' φέρων, 
Καὶ μηδὲν εἰς δίαρμα χρήζων τοῦ τόπου. 
Ὅσυι δὲ χομπάζουσι βαθμοῖς, καὶ θρόνοις, 
Οὗτοι χολοιῶν οὐδέν εἰσι βελτίους 
Μέγα φρονούντων ἐν πτεροῖς ἀλλοτρίοις, 
"Qv ἡ πάλιν Ψίλωσις αἰσχύνει πλέον. 


Τῶν "" προσθέτων γὰρ χρωμάτων τῇ συγχρίσει, " 


Εἰς μεῖζον ἐξάγουσι τὴν ápopoíav. 

᾿Αλλὰ ** χροτήσει πᾶς ὄχλος τοὺ; ἐν μέσῳ, 
Εἰπὼν ὄχλον, βέλτιστε, μὴ ζήτει πλέον. 
"Ὄχλος γὰρ οὐδὲν ἄλλο, πλὴν ὄντως ὄχλος, 
Βοὰς ἀτάχτους τοῖς χρατοῦσι προσνέμων, 
Ὡς πρόσφορον " μείλιγμα τῆ; ἐξουσίας, 
l^£ov δὲ μηδὲν συντελῶν τῶν χρησίμων, 
Μᾶλλον μὲν οὖν μέγιστα καὶ βλάπτειν ἔχων. 
Φυσᾷ γὰρ αὑτοὺ; τοῖς ἐπαίνοις πολλάχις, 
liziüwv ἀχούειν ὡς ἀληθεῖς τοὺς λόγους. 

Οἱ δ᾽ εἰσὶν οὐδὲν, πλὴν μόνον x&vo: ψόφοι, 
'Exnpta3:a! τῶν χενῶν φρονημάτων, 
Ψεῦσται, πλάνοι, γόητες, ἀνδράσι γέλως, 
Βόθρος δ᾽ ἀνάρθροις, οἷς ὁ πιστεύων ἄνους. 
Κραυγῆς δὲ πολλὴς οὐ πάνυ φροντιστέον" 


devito celsitadinem, ne forie cxcitate perculaus, 
justam superbie poenam luens, humi cadam : unde 
humilem eligens securitate», pedibus animal pe- 
desire gradior, omnibus quidem haud perspicuus 
tanquam e superioribus, sed multis deorsum notus: 
quod inelius ad gloriam esse scio, quando quis 
ipse ex inferiore loco ad alütudinem ascendit et 
mageus apparet, uli. Colossus suam gerens cel- 
situdinem et nihil ad elevationem a luco imutuaus, 
Quicumque vero grzdibus eL thronis superbiunt, 
hi nihil meliures sunt corvis, qui pennis gloriantur 
alienis, εἰ rursum islis nudali majori contumelia 
confunduntur : factitiorum enim colorum compa- 
ratione, majorem prasentant  iuformilatem. — Sed 
his qui sunl in publico plaudet omuis turba. — 
Turbau audieus optime, nou amplius require : 
iurba namque nihil aliud. est, quam vera turba, 
clamores — incompositus, lauquau propriui po- 
testatis lenimen, potentibus distribuens, nibil au- 
lem ad utilitatem conliciens, imo nocere antiquis - 
simum habens. lllos nanque saepe laudibus iullat, 
el quasi veros suadel audire sermones ; isti vero 
nihil sunk nisi. vaui strepitus, vanaruin proditores 
cogitationum, mendace3 , sSeductores, inpostores, 
publicus risus, puteus autcm. debil.bus, quibus 
conlidit 21nen$. De multo vero. sircpitu ion omnino 


" γρ. φέρω, — "vg. πρυσθέγτων, κ᾽ ip. κρατοῦσι. 


δεῖ ρι πλμαχυμεν, 
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Καὶ ψῆρες ὀξύφωνον, ἀλλὰ xougóvouv. 
Τούτοις λογισμοῖς, xal λόγοις 
ἴλγων Epavsiy *', ἐχπεραίνω τὸν βίον. 
μα΄, Εἰς ἑαυτόν. 

“Ἕλχουσι βαθμοί * πρόσσχες, ἀθρόα ζάλη * 
ψῆφοι φέρονται " συστροφὴ χαταιγίδων * 
Θρόνοι χαλοῦσιν * ὦ χυδερνῆτα, βλέπε " 
'Opü; ὅσος χύχλωθεν ἠγέῤθη χλύδων ; 
Σπεῦσον, βοήθει * χλύζεταί σοι τὸ σχάφος. 
Λαδοῦ "" τάλαν τάχιστα τῶν σῶν οἰάχων, 
Λαδοῦ, λογισμὲ, πρὶν "" παραχθῶμεν βίᾳ. 

Ἢ πού τι χἀμὲ συμπονεῖν ἐπιτρέπεις ; 

Ὡς οὖν κελεύεις πείθομαι. Καὶ δὴ λέγε " 
Σὺ τὴν σεαυτοῦ χοσμίως βάδιζέ μοι. 

'Apxel γὰρ ἂν κάλλιστα xal ταύτην δράμτ:, 
Βαϑμῶν δ' ἐκείνων καὶ θρόνων πρὸς οὺς πτύρῃ, 
Πολλοὶ μὲν ἧσαν ἐγχρατεῖς χθὲς, καὶ πάλι, 
Πολλοὶ δ᾽ ἔσονται συῤῥέοντες τῷ χρόνῳ, 

Q καὶ συνεχλείπουσι πάντες ἐν μέρει, 
Ἕως χκαταντήσωσιν εἰς χοινὸν τέλος, 

Μηδὲν παρ᾽ αὑτῶν χερδάναντες ἄλλο τι, 
Πλὴν τὰς ἐπ᾽ αὐτοῖς εὐθύνας, καὶ τοὺς λύγους, 
Πλέον πιχραίνειν ὕστερον πεφυχότας, 

Ἢ σήμερον τέρπουσι τοὺς χεχτημένους, 
Ἱέρπουσι γὰρ [ἀλλ᾽] ὥτπερ ἄνθραχες βρέφη, 
Τοὺς πρὸς μόνον τὸ στίλδον ἐχϑαμδουμένιυς, 
Καὶ μὴ σχοποῦντας ὡς ἔχει χαὶ τὸ φλέγον, 
Πρὶν ἂν παθών τις νοῦν ἐνέγχοι, xal μάθοι, 
"Ἔστω, χαλῶ; εἴρηχας, ᾿Αλλὰ γὰρ πόθεν 

Τὸ σὺν τάλαντον ἐμπορεύσῃ τοῦ λόγου ; 


curandum est: sturnus quoque crepitans imbeci- 
lus cst. llis ego rationibus et argumentis me re- 
gens, vitum perago. 


XCl. In seipsum, 


Trahunt honores; cave, turbo velox. Suffragis 
feruntur : conspirant tempestates. Throni vocani:? 
gubernator, intuere. Videsne quantus surrexit luctus? 
Festina, succurre; immergitur cyaba.Ocius, infelir, 
tuum accipe gubernaculum ; accipe,ratio, prius 
quaw vi opprimamur. Numquid et me vocas ad colis- 
borandum ? Ut jubes, pareo. JJic ergo. Tu sapienter 
tuam ambula viam : sufficit. enim si eam proie 


D pereurras. Graduum autem illorum ac thronorun 


quus reformidas, multi quidem heri pridieque pe 
lentes erant, multi vero concurrent cum tempore, 
quocum eliam cuncti deficiunt in vicem, donec δὲ 
communem pervenerint finem, nihil aliud ex ills 
lucraii nisi de eis rationes reddendas, magis aulem 
ad. crastinam ducunt amaritudinem, quam boók 
possidentes letificant, Laetficant enim, sed vei 
carbones infautes, qui solum mirantur nitorem, n« 
considerant esse simul ignem, donec patiens ali« 
quis mentem. adverlat et. discat. — Esto; pi 
clire dixisti. Sed. quomodo tuo verbi talento ne;?- 
Uaberis ? — Quali verbi talento, babens. verbum! 


"dxzlpai ww OU yp. τάλαγια τὸν 


ue 
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Ποῖον λόγου τάλαντον οὐκ ** ἔχων λόγον ; 
Οὕτω ** καμόντων ὡς ὁρᾷς τῶν ὀργάνων, 
Ὡς μηδὲ λεπτὸν φθέγμα πέμπειν εὐχόλως. 
Τοσοῦτον ἐχράτησε τῶν πρώην ὕθλων 
Ἢ! νῦν με συστέλλουσα παιδχγωγία, 

"Y9' ἧς πέπαυμαι τοῦ θεατρίζειν μάτην, 
Kal πολλὰ ληρεῖν ἐν σχολαῖς xal συλλόγοις" 
Εἴσω δὲ νεύων, μετριάζω πρὸ; λόγους, 
Μηδὲν περιττὸν, μηδ᾽ ἄχαιρον ἐχφέρων, 
Μόνοις δὲ φωνὴν τοῖς ἀναγχαίοις νέμων. 
Οὕτω τε σαίνων, xal λεαίνων τὴν νόσον, 
Τὸ ζωτιχόν μοι πνεῦμα συνθάλπω μόλις. 
Λλλως τε ** καὶ πάλαι τις fv εὐγλωττία, 
Καὶ χαρπὸν οὐχ ἄχρηστον ἐξήνεγχέ σοι, 
Καλῶς γεωργήσασα πολλοὺς τῶν νέων * 
Πάντας γὰρ οὐ τίθημι, μὴ καὶ χομπάτω * 
Πλὴν ἀλλὰ πλείστους fjpzv ix μαϑημάτων, 
Εἰλείστοις δὲ xal πρὺς ἦδος εἰσήνεγχέ τι" 
Οὗ μᾶλλον ἡ παίδευσις εὐτυχεστέρα 

9! Τούτων περιττῶν ἐν λόγοις χομψευμάτων. 
Τούτου; ἔγωγε τοὺ; σοφισθέντας νέους, 
Κέρδος μέγιστον τῷ ταλάντῳ προσφέρω * 
Ὧν νῦν θεωρεῖ, ἔστιν 00; διδασχάλους, 
Βαθμοῖς; τε λαμπροῖς ἐμπρέποντας ἀξίως * 
᾿λργοῦντα δ᾽ ἄρτι μηδαμῶς μέμφηυτί με. 
Ξηρὺς γάρ εἰμι τῇ πυρώσει τοῦ πάθους, 
Καὶ πραγματείας, ὡς γεωργίας, ξένος. 
"Ὅθεν σχολάζων προστέτηχα ταῖς βίδλοις, 
Εἶναι μαθητὴς, οὐ διδάσχαλος θέλων" 


Jta euin laboraverunt, ul vides, organa, ut nec 
debilem vocem faciliter emittam. Adeo praeteritis 
nugis pravaluit qua me nunc regit disciplina! Qua 
ducente, tlieatruin frustra tenere inultaque in scho- 
lis et colloquiis effutire cessavi; meditando vero 
sermonibus temperor, uihil superfluum, nihil ab- 
surdum proferens, solis vero necessariis vocem 
tribuens, Sic blandiens ac demulcens morbum, vix 
mihi vitalem spiritum accendo. Aliud vero erat 
olim quaedam facundia; fructumque tibi nou inu- 
tiem, multis juvenibus praeclare insitutis tulit : 
Omnes euim noncilo ne gloriari videar. Verumta- 
men multos in scientiis instituit, mulisque ad 
maorum normam aliqyid alul.l, cujus educalio 


VERSUS IAMBICI, 
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"I'iow γὰρ οἷδα τοῦτο πολλῷ τῷ μέσιμ, 

Καὶ πᾶσιν ἄ)λος ἀσφαλέστερον τρόποι:. 
Κρύψεις δέ σου τὸν λύχνον ἐν τῇ γωνίᾳ ; 

Tí τοῦτο φὴς, ἄνθρωπε ; πῶς "" χαλεῖς λύχνον 
Τὸν οὐχ ἔχοντα τὸ προσῆχον φῶ; λύχνῳ ; 

"H» λύχνος, οἶδα * xal γὰρ οὐχ ἀρνητέον " 
᾿Αὐλ᾽ εἰς τροφὴν ἔλαιον ἀρχοῦν οὐχ ἔχων, 
ἙΨυγμένην δείχνυσι τὴν θρναλλίδα." 

ἯΙ; τῷ μαρασμῷ, καὶ τὸ τοῦ φωτὸς σέλας, 
᾿Αμυδρὰ φαῖνον οὐκ ἔχει λαμπηδόνα. 
Συνασῦενεῖ γὰρ xal λόγος τῷ σαρχίῳ, 

"Ὥσπερ παθούσῃ μηυσιχὸν μέλος λύρᾳ. 

Τὺ φωτὸς οὖν μοι λείψανον τηρητέον 

Μετ᾿ ἀσφαλείας ἔνδον ἐγχλείσαντί που, 

Καὶ τῶν ὑπαίθρων πνευμάτων ἀπωτάτω, 

Μὴ παντελῶς μοι σδεσθὲν ἐν βραχεῖ λάθοι. 
Αὐτὸς δὲ λύχνον ἄλλον ἐν μέσῳ τίθει, 

Ὅστις κύχλῳ τοσοῦτον ἐχπέμψει σέλας, 
Ὅσον σὺ βούλει, μὴ δεδοικὼς τὴν σδέσιν 
Ἴσον χαχὸν γὰρ, φῶς τε συγχλείειν μέγα, 
Καὶ μικρὸν αὖθις εἰς ὕπαιθρον ἐξάγειν. 

"Ali; γὰρ, ἂν σύμμετρον αὐγάζῃ τόπον, 
"AX; δὲ, xàv ζῇ καὶ διαυγείας δίχα, 

Ἴσως γὰρ εἰς ἔναυσμα (47) συμδάλοιτό που, 
Κἂν αὐτὸ μηδὲν πρὸς τὸ νῦν φαίνειν ἔχῃ, 

Ὡ; ἡ καθ᾽ ἡμᾷς ἀδρανεστάτη φάσι;. 

Πῶς οὖν σε δόξα πρὺς μέγιστον ἐξάροι, 

Οὐκ ἐνδιδόντα τῇ φορᾷ τῆς ἡμέρας ; 

"»" Miy', ὦ ταλαίπωρ᾽ (48) ἀτρέμα σοῖς ἐν τόποις. 


voleus. Istud cnim mulio facilius esse scio necnon 
circa omnia tutius. — Absceondesne tu. tuam in 
angulo luceruau ? -— Quid dicis, lomo? Quomodo 
lucernam vocas, eum qui nori habet lumen lucerna 
conveniens ? Erat lucerna, scio; loc enim mon 
negandum est: sed ad nulrimentum , sufficiens 
non habeus oleum, exstinctum ostendit ellychnium ; 
cujus consumptioue, luminis quoque fulgor, ob- 
secure lucens, claritatem nom habet. Languescit 
euim sermo cum corpusculo, sicut eum mala lyra 
cantus. Reliquum ergo lumen mihi custodiendum 
est intus cum securitate includenti longissimeque 
a flaminibus apertis tenenti, ue penitus exstinctum 
mibi brevi subripiatur. Hle enim aliam in medio 


isifs exuberautibus 1) verbis illecebris multo fe- D ponit lucernam, qui tantum orbicularem fulgorem 


licior est. llos equidem sapienter edoctos juvenes 
αἱ luerum maximum ad taleutum adjicio; quorum 
nunc quosdam vides magistros clarisque merito 
fulgentes honoribus. Puotiantem vero nunc ime 
haud redarguunt : aridus euim $um iucendio inorbi, 
ac negotiis civilibua sicut agriculturz alienus. Uude 
voluminibus vaco discipulus, bhaud magister esse 


ewittit, quantum cupis, exstinclionem non timens : 
par enim malum est magnum oceludere lumen, ct 
parvum in apertum producere; salis est enim sí 
modicum illustret spatium, etsi sine splendore 
vivat, Forte enim ad acceusum quopiam proficeret, 
etsi nilil. ad lucendum ipsum habeat, sicul nostra 
debis locutio, — Quomodo ergo ad sumunuu 


9 vp. ἔχω. *" γρ. χαμνόντων. "vp. χἄ, 5 γρ. tol; τῶν. 9 vp. χαὶ εἰς. "qp. ἡ μὲν ὦ ταλ, 


Mattlimi Busti ποίῳ. 


(47) Ἴσως γὰρ εἰς ἔναυσμα, Συμδάλοι τόπου, 
mon erai lerendum : neque — enim συμβάλλειν 
uspiam signilicat, Conducere vel conferre : in me- 
dia voce sepissime, in!«ua siguilicalio activi rc 


fl.ctitur plerumque in ipsum ageutem. 

(45) Mér' ὦ taAaíacp'. klectra apud Euripidem 
in Ureste fratrem jam furentem sic alfatur : Méx. à 
τα πωρ᾽ ἀτρέμα σοῖς ἐν δεμνίοις " Ὁρᾷς rap 
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'Opá; γὰρ οὐδὲν ὧν νομίζεις φασμάτων. 
Οὕτω δέ μοι σχόπησον, ὡς σχφῶς μάθοις, 
Τί δόξαν εἶπας ; οὐχὶ τὴν πλήθους πλάνην, 
"Hv καὶ πλανῶνται, xal πλανῶσιν ἐξίσου ; 
Οὐδὲν πρὸς ἡμᾶς τοῦτο τοὺς ἡσθημένους ᾿" 
Πάλαι γὰρ ἴσμεν, τίς μὲν ἀχριδεστάτη, 
Τίς δ' αὖ ματαία δόξα, xal ψευδεστάτηι 
Πρὸς οὖν ἐκείνην πάντα ' συντείνων πόθον 
Ἥχιστα χαίρω τῇδε τῇ ψευδωνύμῳ, 
Δίχαια ποιῶν, "li; γὰρ εἰδώλου λόγος, 
Ἐξὼν πρὸς αὐτὴν τὴν ἀλήθειαν βλέπειν ; 
Καθ' ἣν ἐγὼ μέγιστον εὑραίμην χλέος, 
Αἰωνίως τέρπον με, xal πληρεστάτως. 
Tb νῦν δὲ μιχρὸν τοῦτο, xal πρὸς ἡμέραν 
Τοὺς ὡς μέγα στέργοντας αὐτὸ παιζέτω, 
Ἕως ἀποπτὰν πάντας á8péov φύγοι, 
Πεισθέντας ὀψὲ * ταὐτὰ χἀχείνους λέγειν, 
Εὖγε, χρατοῦμεν" οὐχ ἔστι τριχυμία * 
"E&npégusat πόντος ἠγριωμένος, 

Ἐξ οὐρίας ὁ πλοῦς τε τῷ σκάφει πάλιν. 
Θάῤῥει, λογισμέ" σὺν Θεῷ γὰρ ἐμπλέεις, 
Ilap' οὗ τὸ νιχᾷν ἐν ζάλης χαιροῖς ἔχεις. 

XB'. Πωλινῳδία πρὸς ταῦτα μετὰ τὴν χειροτονίαν, 
Οὐχ ἔστιν ἡμῖν ἀτρεχὴς οὗτος λόγος. 
Ποιητιχῶς γὰρ λάζομαι μῦθον πάλιν, 

Οὐδ᾽ ἐμπεδοῦμεν τὰ πρὸ τοῦ δεδογμένα * 
Ἐπεὶ βροτοῖς πᾶ; εὑμετάδλητος λόγος. 
"Ep δὲ μᾶλλον, ὡς ὁ μὲν λόγος μένει, 


gloria te ducet, non diei tributo contribuentem? — 
Placide, infelix, remane in locis tuis : nihil enim 
ex phautasmaubus vides. Sic autem considera, ut 
manifesu erudiaris. Quid gloriam dicis? Nonne 
mulitudinis errorem, qug pariter decipiuntur ac 
decipiunt ? ΝΙΝ boc ad nos: olim enim didicimus, 
qua perfecta, qui vana fallaxque sit gloria : Ad 
illam igitur omne contendens desiderium, minime 
de hac male vocata gaudeo. EL aierito.. Quxeuaim 
euim de idola ratio habenda est, cuni ipsaui veri- 
talem prospicere licet? Apud quam utinain maxi- 
mum inveniam splendorem, zxterne pleneque me 
delectantem |. iud autem quod modicum ac mo- 
mepiaueum cst, amantes ipsum quasi magnum 
aliquid ludat, donec e conspeciu plane fugiat ow- 
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Ἢ πραγμάτων φύσις δὲ τὴν τροπὴν ἔχει. 
"Av8puros ὧν, ἄνθρωπε, μηδὲν φὴς μέγα. 
Οὐ πείσομαι γὰρ τοῦτο * λῆρος χομπάσαι, 
"Ew; τὶς ἐμπνεῖ,"χαὶ τὸν fov βλέπει. 
Μάρτυς δὲ τούτων αὐτὺς οὗτος ὁ γράφων, 
Παθὼν, μαθών τε, χαὶ παλιλλογῶν τάδε" 

Ὃς χϑὲ; μὲν ἄλλα χαὶ φρονῶν ἦν, καὶ γράξτων, 
"Qvap θεωρῶν, ὡς ἔοιχέν, οὐχ ὕπαρ, 

Τὴν μέχρι παντὸς ἐχτροπὴν τῶν πραγμάτων 
Καὶ τὴν παροῦσαν εὖ χαϑεστῷσαν βλέπων, 
Τὴν αὔριον μάταιος οὐχ ἐπεσχόπει. 

Μέσην τε τὴν θάλασσαν εἰσέτι πλέων, 

Ὥς ἐντὸς ὅρμων ἐθρασύνετο φθάσας. 
Τοιοῦτον ἡ βλάπτουσα τὸν νοῦν χουφότης 
Πείθει νομίζειν, ὡς ἑαυτοῦ τις xpatet, 

Καὶ τὸν βίον τίθησιν, ὡς * αὑτῷ φίλον. 

Τὸν πάντα 6: στρέφοντα πανσόφοις λόγοις, 
Καὶ πάντας εὐθύνοντα πρὸς τὸ συμφέρον, 
Οὐκ ἐννοεῖν δίδωτιν, ὡς οὐ φευχτίος, 

"Eus λαθών τις ἐμπέσοι, καὶ νοῦν λάδοι * 
"0; χἀμὲ πάντα τὸν mg) τοῦ γλυχὺν βίον 
᾿Απραγμόνως ζήσαντα, xai γαληνίως, 

láAat τε χχίρειν πᾶσι τοῖσδ᾽ εἰρηχότα, 
βαθμοῖς, προπομπαῖς, ἀξιώμασι, θρόνοις, 
Αὐτῇ χαχῶν ζάλῃ τε xai τριχυμίᾳ, 

"Qv ἐμπέπλησται πᾶσα δόξα τοῦ βίου, 

"Ἤδη τε νιχᾷν εἰς τέλος πεπεισμένον, 

(Ὡς ἄν τις ἔνθεν οἷς προγέγραπται τότε, 


euim mortalibus est mutabilis omnis sermo. Dicani 
vero potius sermonei quidem wanere, sed rerum 
naturam subire mutationem. liomo cum sis, homo, 
nihil inagni dicas : non enim hoc credam : nuga 
jactitautur, dum quis spirat ac solem aspicit. Testis 
autem istorum, qui quas passus didicit ac isti 
refert ; qui quidem heri alia sentiebat ac scribebat, 
somnium videus, uL apparet, non realem visum, 
rerum omnuimodau explicationem δἰ praesentem 
videns confirinatam, crastinam vanus non iptue- 
batur, et ruedio mari navigans, ut jam in portum 
ingressus, securus erat, Siu mentem ludens mobi- 
litas reputare suadel queique sui dominum esse 
viamque, sicui ipsi bonum est, statuere. Illum 
aulem qui cuncta sapientibus vertit rationibus, εἰ 


nes, sero doctos eL ipsos eadein dicere : — Euge, [) uinuces ad utilitatem dirigit, non cogitare dat, ut- 


prastamius : jam non est tempestas, Quiescit exa- 
speratus pontus, navique cursus iterum prosperus 
datur. Macte, ratio; Deo duce, qui te victorein in 
tempestaium angustiis przstaliit, navigas. 
XCH.. Palino.ia super his posi ordinalionem. 
Non esi rectus. nobis lie serio : poelice nam- 
que resumo dicta, nec ante prolata coulrmo. Et- 


! 7}. συντεῖνον. ? pp. ταῦτα * 7p. αὐτῷ. 


pote qui non fugiendus est, donec quis abscondilos 
cadat, et inentem sumat. Qui we quoque, qui tolam 
viam quietam duxi, jamdudumque his omuibus 
valedixeraui, gradibus, pompis, dignitatibus, thro- 
nis, ipei tempestali Lurbinique 1alorum, quibus 
cuncia vitae gloria repletur, ei jam in fine viccere 
confidebain (tanquam uL quis hiuc quibus prz- 


Matthaei Busti noto. 


οὐδὲν ὧν δοκεῖς σ ἀν᾽ εἰδέναι. Alque. eusdem ver- 
sus contra siolidum illum antiquitatis contenmptos 
reu Thcssalum opportune usurpavit Galenus lib. t 


de Methodo, lhzec insuper attexens, ὄνειρον ὀρέστειον 
διηγῇ, Θέσσαλε. ε : ΡΨ 
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Μᾶλλον δ' ἐκεῖθεν ot; προπέπραχται μάθοι) 
Καὶ δὴ πρὸς ὕψος χεῖρας ἐξχίροντά με, 

Καὶ δὴ χρατοῦντα σύμβολον νίχης μέγα, 
Φθάσας χραταιᾷ χειρὶ νῦν συλλαμὔάνει, 
Καὶ τὴν ἄκαμπτον χαρδίαν χάμψας βίᾳ, 
"Άγει, φέρει τε, χαὶ τίθησιν εἰς μέσον, 

Τὸν ἐχφυγεῖν δόξαντα πᾶν ἤδη μέσο". : 
Τῶν πρὶν δ' ἐχείνων ἀστάτων ἐνυπνίων, 
Καὶ τῶν λογισμῶν, οἷς ἐμαυτὸν ἐχράτουν, 
Κατεσχέδασται σύγχυσίς τις, χαὶ ζόφος, 
Οὕτω Θεοῦ σφήλαντος αὐτοὺς &0p^ov, 

Θὕτω Θεοῦ φύραντος ἀῤῥήτῳ τρόπῳ, 

Καὶ πάντα συγχέαντος, ὡς ἀγνωσίᾳ 
Eé6otysv αὑτὸν, ὥς τις εἶπε τῶν πάλα: 
᾿Αλλότριος μὲν (49), πλὴν χαλῶς δοχῶν φάναι. 
Τοῦ θαύματος γὰρ ἔνθεν αὐτῷ τὸ πλέον, 
'Ex τῆς ἀδύσσου τῶν ἀδήλων χριμάτων, 
"Qv εἶδεν οὐδεὶς τοὺς ἀποῤῥήτους; λόγους " 
OT; εἶξα χἀγώ " xal τί γὰρ παθεῖν ἔδει, 

EL; τὸν δυνάστην ἐμπεσόντα τὸν μέγαν ; 
Οὐχοῦν ἐχάμφθην, καὶ χρατηθεὶ; ἅπαν, 
Ὑπῆλθον ἤδη τοῦ ζυγοῦ τὸ φορτίον" 

Καὶ μάρτυς εἰμὶ τοῦ πανισχύρου χράτους, 
Ὃ ῥᾷττα πᾶσαν ἐχδιάζεται φύσιν, 

Κἂν σχληρότης τις αὐτέχρημα τυγχάνοι 
᾿Αλλ' εἴ τις αὐχεῖ στεῤῥὺς εἶναι τὰς φρένα;, 
Καὶ τοῖς λογισμοῖς ἀσφαλῶς βεδηχέναι. 
Ἐντεῦθεν ἂν παίδευσιν ἀρχοῦσαν λάδοι, 
Μὴ σφόδρα θαῤῥεῖν, μηδὲ πιστεύειν ἄγαν, 


YEHSUS lAMDICI, 


pon 
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'Q, τοῖ, ἑαυτοῦ χῤήσεται πάντω, vópot,. 
ΚΑλλος γὰρ ἡμῖν, ὃ; τὸ πᾶν ἔχει χράτος, 
Παρ᾽ οὗ μόνον δεῖ προσφυὲ; ζηεἷν πέρας 
“ἽἌπαντας ἡμᾶς παντὸς ἔργου, καὶ λόγου, 
Παντὺς σχοποῦ τε xal λογισμ'ιῦ, χαὶ δρόμου. 
Ἐπεὶ xa0* αὑτὸν οἶδεν οὐδεὶς οὗ τρέχει, 
Πρὶν ἂν θανών τις πεῖραν ἕξοι τῶν ὅλων, 
᾿Αρχῆς ὁμοῦ, τέλου; τε καὶ τῶν ἐν μέσιρ * 
"A χρὴ σχοποῦντας εὐλαδεστέρως ἔχειν, 
᾿Δεὶ τὸ μέλλον χρηστὸν ἐξαιτουμένους. 
LT'. Εἰς τὴν τοῦ γομοφρύλαχος veapdv. 
Αὑτὺς σχοπήσας πρᾶγμα χοινῇ συμφέρον, 
Αὐτὸς βασιλεῖ τὸ σχοπηθὲν γνωρίσας, 
Αὐτός τε πείσα:, αὑτός ἔστιν ὁ γράφων, 
Εἰς τὸν δεύτερον Aóyov τὸν εἰς τὸν τρο- 
παιοφρόρον. 
Μιᾶς ὃ μιχρὸς ἔργον ἑσπέρας λόγος" 
Ὅθεν βραχύς τε xal τὰ mph; τέλη νόθος, 
Εἴπερ δίχαιον λοιδόρω; καλεῖν νόθου, 
Τὸν ἐξ ἀδελφοῦ μοῖραν ἐρανισμένον. 
Ἑνὸς γὰρ ἄμφω πατρὺς ὄντες οἱ λόγοι, 
᾿Αδελφιχῶς θαῤῥοῦσι τὴν χοινωνίαν. 
πὲ, Ὅτι ἀπέστη (50) τῆς συγγραφῆς τοῦ xpovo- 
γράφου. 
Ὃ συγγραφεὺς ψεῦδος μὲν οὐχ εἴρηχέ πω *, 
Ψ ύσαιτο μέντ᾽ ἂν ἔν γε τοῖς λοιποῖς λόγοις 
Οὕτω φιλούντων τῶν χελευόντων τάδε, 
"Qv τοῖς ἐπαΐνοι. ἐντρυφῶν τὸ βιδλίον, 
“Ὅμως; " ἔδοξεν ἐνδεέστερον λέγειν " 


sc iptus sit, potius autem illinc", quibus sit pras- C tiabet potentiam, a quo tantum nos omnes proprium 


destinatus, discat,) cum jain in allum. manus ten- 
debam et niagnum victorize symbolum occupabam, 
ipse manu forii przveniens corripit ; el, indomitum 
vi domans animum, agit, fert, eL. iu medium ponit 
illum qui jam omne publicum effugzisse sibi planc 
videbatur. lstorum autem incertorum somniorum 
et rationum quihus me continebain evanuit confusio 
qu:edam et obscuritas, ita Deo statim ea subvertente, 
ita Deo — incffabili modo confundente cunctaque 
müscente, ul ignoran4ia veneremur eum, sicu, 
ait antiquorum quidam, extraneus, sed qui optiine 
dixisse videtur. Jpsi namque przesertim miratio venit 
ex occultorum abysso judiciorum, quorum nemo 
novit inefTabiles calculos. Quibus et ego «essi. Ut- 
quid enim dolerem ante Regem iragnum cadens ? 
Jgitur domitus sum et omnino victus jugi onus 
. jam. subegi. Et testis sum validissim:e potentiz, 
quie cunctam naturam, ctsi maxima durities insit, 
lacile subjicit, Attamen si quis se lirmo animo esse 
gloriatur, el rationibus se firmari credat, exinde 
sulli« iens accipere potest. decumengum, ut non ni- 
mis confidat nec ninris speret se suis legibus om- 
nino fruendum, Alius enim nobis est, qui cuectam 


*o pp. ἔδοξαν, 


finem omnium, operis, sermonis, propos:Li, ratio- 
nis et cursus, quixrere oporlel. Nemo euim, p. ius- 
quam moriatur omniumque initi, finis, et medio- 
rum experientiam habuerit, scit. quo vadat. Quie 
considerantes decet nos agere circumspecte, semper 
utilia deprecantes futura. 
XCIII. In Nomophylacis novellam. 

llie qui rem omnibus vtilem vidit, ipse qui 
visam regi manifestavit, et ipse qui suasit, ipse est 
qui scribit. 
XCIV. In secundum. sermonem. in. Tropeophorim.. 

Unius opus vesperz parvus sermo : unde brevis 
est, eLin eis quie sunt ad. finem. notus, si quidem 
justum est. injuriose vocare nothum, qui parteia 
ex fratre sortitus 6581. Unius euim patris amba 
cum sermones sinl, fralcrne. cemmunitate. cou- 
fiunt. 

XCV. Cum a scriptura chronographi destit.t. 

Scriptor mendacium quidem Yvusquam dixit : 
mentiretur aulem in reliquis sermonibus, ita amanu- 
tibus qui jubeut ista, quorum laudibus elsi tume- 
scat libellus, non lamen sufficientia dicere visus 
est, Facultas eniin plausuum satietatem nescit, Haec 


Matiiei Dusti note. 


(49) 'A.Llérpioc μέν. Eurip. Hecub. 
(50) Ὅτε ἀπέστη τῆς. Pro τοῦ χρονογράφου 
reponerem libenter τοῦ Μοναμάχον. Cupio enim 


PATROL. GR. CXX., 


audire eum. παλινῳδοῦντα πρὸ; τὴν χολαχεΐαν τὴν 
&vib v οὑτωσὶ γεγενημένην. 


88 
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"E£ougia χρύτων γὰρ οὐκ οἶδεν xópov. 
Οὐκοῦν ἀφείσθω ταῦτα τοῖς ἐγχωμίοις 
Ἧ συγγραφὴ [δὲ] μὴ προχωρείτω πλέον. 
Οὐχ εὐφυῶς γὰρ πρὺς τὰ τοῦ ψεύδους ἔχει, 
Νόμος τε τούτην ἐχτροπῆς ἀποτρέπει, 
Ἐνταῦθα τοΐνυν τὸν δρόμον παύει τέως, 
Ἕως xit εὐθὺ δῷ τις αὐτῇ τὸ τρέχειν. 

LG'. Εἰς τὰ δωρηθέντα μηναῖα εἰς Εὐχαΐτει 
ὝΜμνων ἐπελθὼν ἡμερησίων βίδλους, 
Πᾶτάν τε τούτων τὴν γραφὴν ἐπιξίσας, 
Καὶ χεῖρα, χαὶ νοῦν, ὦ; ἐνῆν, χαταρτίσας 
dép») * φίλῳ δίδωμι χαὶ μάλα πρέπον, 
Τῷ προπτατοῦντι τοῦ τόπου στεφηφόρῳ, 
"0; ἔνδον οἰχεῖ τῇσῆε τῆς ἐχχλητίας * 

Δι" οὗ τύχοιμι τῆς ἀχηράτου βίδλου, 

Τῇ χειρὶ τοῦ πλάσαντος ἐγγεγραμμένος. 
υΖ', Εἰς τὰ αὐτά. 

Οὐ πολλὰ piv, χράτιστα πάντα δ᾽ ἐνθάδε " 

Οὐχ ἂν γὰρ εὕροις ἀλλαχοῦ τὰ βελτίω. 

'᾿ΕύΟουλόμην δὲ ταῦτα μὲν τύπους μένειν, 

᾿Αντιγράφων elvat δὲ τὴν ὑπουργίαν. 

LUI. Elc tà διορθωθέντα Bia. 
Καλὴν δεδωχὼς ταῖς βίδλοις ὑπουργίαν, 
Αὐτὸ; πονηρὰν ἀντιλαμδάνω χάριν. 

Τῶν μὲν γὰρ ἤδη τὰς νόσους ἰασάμην, 
Ἐγὼ δὲ συντ:έτηχα, xai χαχῶς ἔχω, 
Κόπων τὸ σῶμα συντριβεὶς ἀμετρία" 
"AXM ob τρυφῶντες ἐν πόνοις ἀλλοτρίοι:, 


ig.lur panegyricis dimitlantur : historia vero non 
amplius procedat, Non enim ingenue nata e t ad 
verba mendacii, lexque eam ἃ fallacia avertit. Hic 
igitur cursum sistit, donec quis ci recle currere 
donet. 

XCVI. In Menaa Euchaitis data, 


Hymnorum quotidianorum libris perlectis, tota- 
que illorum scriptura correct», necnon manu men- 
teque pro posse conciliatis, nunusque valde con- 
veniens dilecto; patrono loci coronato, qui intra 
istam ccclesiauin. inbabitat, offero : per quem | iin- 
wiortali libro, mauu plasmaltoris inscriptus diguus 
liabear. 

XCVII. In eadein. 


Non multa, sed optima sunt hic omnia : non 
enim alibi meliora invenies, Volebam | autem lizec 
manere typos et exemplarium esse subsidio. 

XCVIIL. In correctos libros. 

Bonam cum dederim operam libris, ipse malam 
accipio remunerationem : illorum enim morbos 
jam quidem curavi ; ipse vero dissolvor, et, corpore 
morbis infinitis contrito, male habeo. Sed vos qui 
laboribus alienis dulciter fruimini, meisque tem- 


* TP. φίλον, * vp. xipÓaxo;. ᾿ἴσ. εἰρηνιχῷ 5 


JOANNIS EUCHAITENSIS 
A 


ud 


Καὶ ταῖς ἐμαῖς πλέοντες εὔδια ζάλαις, 
Πρὸς Κύριον μέμνησθε τοῦ χεχμηκχότος. 
09’, Εἰς τοὺς ἀποστόζλους. 
Σταυροῖ Πέτρον * χύμδαχον ἐν Ῥώμῃ Νέρων 
Ῥώμη ξίφει θνήσχοντα τὸν Παῦλον βλέπει. 
* Εἰρηνιχὸς τέθνηχε (51) Λουχᾶς ἐν τέλει. 
Ζωῆς " ὕπνον πρύτανιν ὑπνοῖ Ματθαῖος, 
Μάρχον θανατοῖ δῆμος ᾿Αλεξανδρέων. 
Καὶ μὴ θανὼν ζῇ, χαὶ θανὼν Ἰωάννης " 
Σταυροῦσί τε τρεῖς ἄνδρες ὁμῶς ᾿Ανδρέαν" 
Νεχροῦσι λόγχαις τὸν Θωμᾶν ἐν Ἰνδίᾳ. 
Βαρθολομαῖος σταυριχῷ θνήσχει πάθει, 
Καὶ τὸν Σίμωνα σταυρὸς ἐξάγει βίου. 
Μάχαιρα τέμνει τοὺ: Ἰαχώῴώδου δρόμους. 
Ἴσον Πέτρῳ δίδωσι Φίλιππος μόρον. 
Εἰς τὸν ἄγγειον τὸν ἱστώμενον ἔξω τῆς 
πύΐης. 
Οὐρανοθᾷμον, πῶ; παρλυλεῖς ἐνθάδε ; 
Καὶ τί; ὁ χάρτης ; τί δέ σοι τὰ γραπτέα; 
Μίσθωμα τιθεὶς τοῖς vivnoóst μόνοις, 
"Agis0oy ἀφίημι τὴν ῥᾳθυμίαν. 
PA, Εἰς τὴν βάπτισιν τοῦ Χριστοῦ ἡρωτϊκά. 
ἈΠγνυται ὡδὶ ἄμιχτα " φύσις φλογόεσσα, xi 
[ὑγρέ 
Πῦρ θεότητος ἄῦλον, Ἰορδάνου τε δέεθρον. 
ΡΒ", Εἰς τιγὰ μοναχὸν σιωπῶντα δῆθεν. 
Σιγᾷς, Πάτέρ βέλτιστε, μτδέν μοι γράτων; 
Εὖ ἐρᾷς, σιώπα. Καὶ γὰρ ἐξ ἐπωνύμου, 


IP. 


pestatibus tranquille navigatis, ante Dominum 
extenuati memores estote, 
XCIX. 7n apostolog. 

Rom: Petrum capite deorsum cruciflgit Nero . 
Roma Paulum ense necatum cernit. Pacifico fiue 
quiescit Lucas. Somnum vitz consolatorem Mat- 
tizus dormit. Marcum occidit Alexan/r:norum po- 
pulus; et non mortuus vivil, etsi mortuus Joannes. 
Urucillgunt tres viri Andream ; Thomam iu India 
lanceis interimunt. Bartholomaeus. crucis supjlicio 
moritur; et Sinionem e vita crux educii. Gladius 
Jacobi cursum succidit;et Philippus eamdem ac 
Petrus hahet s01teni, 

C. In angelum exira portam stantem, 

Curhic, coclicola, consists? Quanam haec charti! 

D Quid υἱὲ scribendum? Mercedem attribuens so!i; 
vigilantibus, absque mercede  indolentiam ἐϊ- 
milto. 

Cl. In baptismum Christi versus heroici. 

Hic insociabilia miscentur : ignita cum humiéa 
natura ; ignis diviuitalis incorporeus et Jordanis 
fluentum. 

Cl]. Jn quemdam monachum silentem, 

Siles, Pater optime, ct uihil mibi scribis? beue 


ἴσ. πρύτανιν ὕπνον ὑπ. 


Mattbaeei Busti notam. 


(51) Elpnvixóc τέθνηκε. Video dissidentes de 
S. Luca sententias. Nonnulli, sed numero atque 
aucioritate inferiores, in sumuma sSenectule sine 
marlvrio defunctum esse scribunt, quorum for- 


fasse sententie favet hic noster, 
est εἰρηνιχῷ, aliter enim illud 
$us friget. 


et sic legendum 
ἐν τέλει huc pror- 


2 2 
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ΓἌφωνος ἰχθὺς xat δοχεῖς, χαὶ τυγχᾶνεις. 
PT". Εἰς τὴν ὑπερωχίαν Θεοτόχον ἴαμῦοι. 
Παστὰς, τράπεζα, ῥάθδε, λυχνία, x» ipa, 
Κλίνη, χιδωτὲ, νεφέλη, λαδὶς, 0póvs * 
Κύσμει με παστὰς, ἐμπίπλα, τράπιζα, ui, 
Στήριζε, ῥάδδε, λυχνία, φώτιζέ με, 
ἤΆναγε, χλίμαξ, ἀνάπαυέ με, χλίντι 
Τήρει χιδωτὲ, νεφέλη, λάμπρυνέ με, 
Λαβίς με προλάμδανε, τίμα με, θρόνε. 
PY. Εἰς τὰς Δεσποτικὰς ἑορτάς. 
Εὐαγγελισμὸς, γέννα, χλήσεως θέσις, 
Χεὶρ Συμεὼν, βάπτισμα, φῶς Θαδωρίου, 
Λάξαρος ix γῆς, βάϊα, σταυροῦ ξύλον, 
ἝἜτγερσις, ἄρσις, Πνεύματος παρουσία. 
Τὸ χαῖρε παῦλα τῆς παλιλιγόνου λύπης " 
'H γέννα τύπος πλάσεως τῇς δευτέρας 
'H χλῇσις εἰχόνισμα τῆς σωτηρίας 
Ἢ Συμεὼν χεὶρ δεῖγμα τοῦ γραπτοῦ νόμου " 
Ἡ βάπτισις χάθαροις ἀνθρώπων ῥύπου * 
Τὸ τοῦ Θαδὼρ φῶς τῆς ἐμῆς νυχτὸς λύσις" 
Ὃ Λάζαρος φροίμιον αἴσχους θανάτου " 
Ψυχῆς ἔλμος σύμθολον τὰ βάϊα" 
'᾿Αμαρτίας σταύρωμα τοῦ σταυροῦ ξύλο)" 
Θανὴ θανῆς ἔγερσις ἡ τοῦ Κυρίου " 
ΓΆρσις πεσόντων, ἄρσις ἡ τοῦ Δεσπότου " 
Τὸ Πνεῦμα τέρμα τῆς ἐμῆς σωτηρίχ;. 
PE. Εἰς τὸ ἅγιον Πάσχα. 
Tol; πρὶν ὀλιχῶς &x Θεοῦ πεπτωχόσιν, 
Εὐθὺς δ' ἀμοιρήσασιν ἀειζωΐας, 


VERSUS IAXD;CI. 


A 


facis, sile : cteniun. ex cognomine mutus piscis es C 


et videzis. 
CHL Inu sanctissimam Deiparam versus. iambici. 


Thalame, mensa, virga, lampas, scala, lore, 
arca, nubes, ansa, throne? Exorna me, thalarae ; 
satia me, mensa ; sustine, virga ; lampas, illumina 
mec, subleva scala, rclice me, tore, arca, cus!odi , 
ilustra me, nubes, ansa, trahe me, honora. 10, 
throne. 

CIV. 4n Dominicas festivitates. 

Aununtiatio, nativitas, nominis impositio, Symeo- 
nis manus, baptisma, Thaboris lumen, Lazarus e 
terra, palmz, crucis lignum, resurrectio, asceusio, 
Spiritus adventus. Illud ave, maeroris est. antiqvi 
cessatio , Nalivilas, nova generalionis Lypus, im- 
positio nomiuis, salutis flgura, Symeonis manus, 
scriptze legis, baptisma, houinis sordidi purificatio , 
jüaboris splendor, mea: noctis illuminatio, Laza- 
rus, Opprobrii mortis prooemium, paluz veris 
animx symbolum , crucis lignum peccati cruciflxio 
rcsurreciio Cliristi, raors mortis, ascensio Domini, 
erectio lapsorum, Spiritus adventus, ine. salutis 
terminus. 


1 TP. λαλίδα. " ^ 
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K&vz:of:v οἰχτρῶς εἰς; ἄδου νενευχότσιυ, 
*I15:229:» ἡμῖν) λαμπροφανὴς ἡμέρα. 
Χριστὸς γὰρ ábou συνθλάσας πύλας, ἰδοὺ, 
Χειρὶ χραταιᾷ πάντας ἀνάγει πάλιν. 
Δεῦρο, προφητῶν ἐτυεχέστατου στόμα, 
Aa6:5 ἀνακίνη τον ὑμνῶν τὴν λύραν, 
Ψψάλαξον, ἀνάστησον, Χριστέ μου " ταχὺ, 
Καὶ θᾶττον ἐχθροὶ σχορπιοῦνταί σου μάλα, 
Πλάτυνον Ἡ ταῖα τὴν σὴν !! μαγάδα, 

Καὶ ῥῆξον αὐδὴν, ὡς χέλυς Μωχδῖτις. 

Tà χέντεον tp 6X2vy0n γὰρ ἄδου παμφάγου, 
Καὶ θάνχτο; πέπτωχευ ἐλθὼν εἰς νῖχος. 
Χριστὴς γὰρ αὐτὸς χαταδὰς τούτων μέχρι, 
Ἰσχὺν θεϊχὴῃν ἰσχυρῶς ἐζωσμένος, 

Τῷ Πατριχῷ τε θυρεῷ πεφραγμένος, 
"Ἔτουψεν, ἐξέῤῥηξιν αὐτοὺς ἐξόχω; " 
Ἑξάξα: 'A2àg (53) παγγενῇ ζοφουρίας 
Ἔδειξεν ἀστίθητον οἵμον εἰς πόλον. 

Nu. χαρμησύνως τιᾶσα πληθὺς τῶν νόων 
Σχιρτᾷ, χουεύςξ:, μειδιᾷ, χαίρει μέγα" 
Νυνὶ χαθχρθεὶς Ex νεφῶν ὑγρῶν πόλος 
Ἔλαμψεν αὐγὴ" τοῖς βροτοῖς σελασφόρος. 
Νὺν ἥλιο; πέπημφε χρυσᾶς ἀχτἴυα:, 

Εἰς τέρψιν, εἰς ἔλλαμψιν, εἰς εὐ: ξίαν. 

Καὶ τί τὰ πυλλὰ συγχυχλεῖν " üt xal λέγειν; 
᾿Απαξαπλῶς σύμπασα γηϑεῖ νῦν χτίσις 
Χριστὸν νιχητὴν ἐξ ἄδου θεωμένη. 

᾿Αλλ᾽ ὦ στίφος τίμιον, ἐχλελεγιμένον, 
ὕλθροισμα dinh), χρισπεπώνυμον λλχοξς 


CV. Ja sacixm Pascha, 


Universis piius ἃ Deo. lapsis, et recte privatig 
aeterna yita, proindeque. miserabiliter ad infernum 
deflexis, irradians nobis illuxit dies. Christus enim, 
confractis inferni portis, ecce manu forti cunctis 
relucit. liuc ades, prophetarum os verissimum , 
David, hymnorum  resuscita lyram ; iterum lange; 
surge velociter, mi Christe, et. statim dissipeutur 
imimici tui. Expande 1Jsaia, cytharam ct, sicut 
testudo Moabitis, eructa vocem. llebetatus est 
enim voracissimi venter inferui, morsque vcnicns 
ad victoriam cecidit. Namque Christus cum ad eos 
descendisset, divina virtute polentcr accinctus, et 
scuto palerno protectus, triumphantes fregit ct 


p coutrivit ; omnisque generis homines e limbis eri- 


pieus, inaccessem ad polu: iter ostendit, Nunc 
vmnis spirituum multiiadg betanter exsultans, choros 
ducit, arridet, valde gaudet. Nunc humile purvin 
nubibus irraliante splendore mortalibus illuxit 
caelum, Nuuc sol ad voluptatem, ad il'uminoationem, 
ad sanitatem aureos immisit radios. Et quid multa 
colligere dicereque oportet? Uno verbo nunc uni- 
versa colletatur creftura, Christum ex inferno 


Matil;ai Busli ποι, 


(52) 'E£dEac ᾿Αδάμ. Ζουφηρίας hic mendosuin 
$ine dubie est quare reponenduin videlur ζοφυ- 


sit, tamen belle Limbum exprimit, ut patet ex ipsis! 
simplicibus ex quibus componitur. Zógo; ὄρος" »«J 


ρίας. Quod quidem vocabulum  qua:nvis. uovum  4Eolice interposito, ut in. 12*020^;. 


119) JOANNIS EUCHAITENSIS YERSUS IAMBICI, 120) 


Χριστοῦ mph; ὑπάντησιν ἴωμεν πόθῳ, ^ 
Ἀευχειμονοῦντες ὀρθοδοξίας πέπλοις, 
Ἐζωσμένοι πίστεως πανοπλίαις, 

Τὴν πρᾶξιν ὡς πέδιλα πρὸς θεωρίαν 

Ἐν τοῖς; ποσὶ φέροντες ἐμπράχτῳ δρόμῳ, 
᾿Αναδράμωμεν εἰς θεόδιιητον γνόφον, 


viclorem aspiciens. Ast, o venerabilis et sclecta 
turba, cocus honorabilis, portio Christi nomine 
decorata, obviam Christo ea:us  orthodoxiz velis 
candidi; et fidei armatura cincti, operationem 
quasi calceos ad pompam in pedibus efficaci cursu 


EJUSDEM 


Ὡς οἱ μαθηταὶ πρὸς Θεοῦ θεῖον τάφον, 
Ὡς ἂν χατοπτεύσαντες αὐτὸν τὸν λόγον, 
Τὸ χαίρετε χλέψωμεν, ὡς αἱ μαρίαι. 

Σὺ δ' ὦ προσάγων τὰς ἱχεσίας, θῦτα, 
Ἐπευλόγησον, εὐλογῶν '* νῦν τὸν λόγον. 


ferentes, ad divinum sanctuarium, βίοσι discipul 
ad divinum Dei tumulum, sursum curramus, ut 2b 
ipso Verbo conspecto, illud avete, sicut Maris, 
subripiamus. Tu autem offerens preces benedi, 
sacerdos, sermoneim nunc benedicens. 


JOANNIS 


EPIGRAMMATA Y, 


Àb Antonio Ballerinio ex codice Vaticano Grece editi. — « Aliquam, inquit, interpretationem addere anitnus refopie- 
qe ut Matthzi Busti eadem de re verbis utar, ezsangue La'ime wersiomis cadaver Greco poete amimato εἰ 


vivido alligari non sustinui. » 


I (55). B 

Ἰωάννου φρόντισμα ταῦτα xal πόνος, 

᾿Ανδρὸς φυγόντος χλῆῇσιν ἄλλην δευτέραν, 

Ὥς ἀσθενὴς γὰρ, ἀξιώματος βάρος 

"Ovxov τε δόξης οὐχ ὑπέστη βαστάσαι. 
Κοῦφος διέπλει τὸν θάλασσαν τὴν βίου, 
Καὶ τῆς προνοίας ἐτρύφησε τὴν χάριν. 

Οὐχοῦν ἄμοιρος προσθέτων ἐπωνύμων, 
Τῇ χυρίᾳ χλήσετι δὲ χοσμεῖται μόνῃ * 

Πλὴν εἴ τις αὐτὸν ἐν Θεοῦ διαχόνοις (54) 
τάττων, ἐχεῖθεν μείζονα χλῆσιν νέμοι 
Φέρουσαν οὐδὲν εἰς διάγνωσιν πλέον. 

Οὐδ᾽, εἰ θέλεις, τρίσδευε τὸν τοῦ Κλαυδίου, 
$0óvo; γὰρ οὐδεὶς πατριχῶν γνωρισμάτων. 

I. 

Πάλαι μὲν οὕτως, ἀλλὰ νῦν οὕτω πάλιν " c 
Ποιμὴν μὲν οἰχτρὸς Εὐχαΐτων ὁ γράφων, 

Ἔστι δὲ xal σύγχελλος (55)* ὦ πῶς xal πόθεν" 
Θεία πρόνοια, σοὶ χάρις * σὰ γὰρ τάδε. 

Αὑτὴ γὰρ οἷς ἔχρινας εἰργάσω τρόποις * 

Πρὸς ταῦτα δ᾽ ἡμεῖς οὐδέν" αὑτὴ μαρτύρει. 


1 ep. τὸν νῦν. 


MI. Εἰς τὴν αὐτοῦ βίδιον. 
Τίς ἂν σε προσδλέψειε, βίδλε ; 
Τίς ἐντύχοι σοι; Τίς δ᾽ ἂν el; χεῖρα: λάδοι᾽ 
Οὕτως ἔχει φόδος με τῆς ἀχρηστίας, 
Κἂν τι προσείη χρήσιμον τοῖς σοῖς λόγοις. 
IV. *AA1ct. 
Φεῦ, φεῦ ποθῶ μὲν πανταχοῦ πλείω γράφειν" 
'Opio δ' ἐπιδλέποντας οὐδὲ πρὸς τάδε. 
ἤἌλλους γὰρ ἄλλοι νῦν ἐπεΐγουσι πόνοι " 
Δόγων δὲ τούτων xal γραφῶν οὐδεὶς λόγος. 
Ὅθεν τὸ δῶρον τοῦ Θεοῦ μου, τὸν λόγον 
Ἔχων πρόχειρον, οὐχ ἔχω τούτου χάριν, 
"AX εἰς σιωπὴν συγχεχλεισμένον βλέπων, 
Ὡς τἄλλα πάντα χαρτερῶ που xal τόδε. 
(0 V. "Α,λλοι. 
Καὶ ταῦτα πολλὰ πρός γε τοὺς χεχρη μένους, 
Μᾶλλον 0 ὅλως ἄχρηστα ταῖς νῦν ἡμέραις " 
Καθ' ἃς δοχεῖ δεῖν χρημάτων, οὐ ῥημάτων, 
Ζήλου χρατοῦντος πραγμάτων, οὐ γραμμάτων, 
Τοιοῦτόν ἔστιν. ὦ πόνοι τε xal λόγοι, 
Τὸ συμπέρασμα τῶν ἐμῶν σπονδασμάτων, 


Matibeei Busli ποι. 


(53) Primo buic et sequenti ep:grammati titulum 
non praíüximus, quia in resarciendo-olim codice 
ita charta recens superposita fuit veteri folio, ut in 
utraque facie recta et versa titulus legi noa possit. 
Non tamen longe aberravit, qui conjiciat, primo 
quidem εἰς τὸ ἑαυταῦ ὄνομα, alleri vero εἰς ἑαυ- 


habite, quam superius ez Le Quien retulimo: : 
quem tamen titulum. conjunctum cum  dignilae 
episcopi tum in hoc epigraminate tum in illa ej 
graphe invenimus. Id vero nihil is mirabitur qui 
noverit, penes Grecos non modo Syncellum dictum 
fuisse presbyterum qui cum patriarcha habitabat 


^b», titulos fuisse przfixos. D atque adeo primaria inter honoratiores dignitate 


(54) Patet hinc, a Joanne hzc fuisse conscripta, 
cum adhuc diaconus esset. 

(55) Συγκέλλον imo et Πρωτοσυγχέλλου titulum 
Joanni Euclaitensi tributum cernis etiam in epi- 
graphe orationis encomiastic:e a Psello Juniore 


liebatur, sed przterea, ut notat. Cangius (Glost. 

et. Latin. v. Syncellus) Syncellidignitatem a Cet 
stantinopolitanis imperatoribus, episcopis et ardit- 
piscopis [itulo tenus atiribui consuevisse 


au——————— M — 


ANNO DOMINI MLXY:1I 


JOANNES XIPHILINUS 


CONSTANTINOPOLITANUS PATRIARCHA. 


— 


NOTITIA 


De Joanne Xiphilino, patriarcha Constantinopolitano, hze Joannes Xiphilinus, qui Dionis Historiam. 
in compendium redegit babet : λέγω γὰρ τοῦτο οὐχέτι ὡς ὁ Δίων ὁ Προυσαεὺς ὁ ἐπὶ τοῦ Σευήρου xa 
᾿Αλεξάνδρου τῶν αὐτοχρανόρων γενόμενος, ἀλλ' ὡς Ἰωάννης ὁ Ξιφιλῖνος, ἀδελφόπχις ὧν Ἰωάννου τοῦ 
πατριάρχου, ἐπὶ δὲ Μιχαὴλ αὐτοκράτορος τοῦ Δούχα τὴν ἐπιτομὴν ταύτην τῶν πολλῶν βιδλίων τοῦ Δίωνος 
συνταττόμενος, ὟΥ, edit. Sylburg. p. 195, 196. 


—— €. 
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ORATIONES ALIQUOT. 


EX VARIIS CODICIBUS EDIDIT ET ANIMADVERSIONES ADJECIT CHRIST. 
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(Typis Universitatis. Caesareo-Mosquensis. Auno 1775, 4* — Insunt eliam Basilii Magni bomilie tres, alias Jam,. 
eontra quam credidit Matthaius, edits.) 


KYPIAKH TI" ox 9 da META THN A DOMINICA TERTIA LUCJF. — POST 


ASCENSIONEM, 


T^ τῆς (2) ᾿Αναστάσεως μέγα μυστήριον, ἀδελ- 
col μου, τοσοῦτον διὰ λόγων, ὅσον δι᾽ αὐτῶν τῶν 


(1) "Iodrrov. Hunc indicem petii ex. codice Bi- 
bliothecz sanctissimz Synodi in folio num. 46, in 
quo tamen vitiose legitur ᾿Εξιφιλίνου, Nam codex 
ejusdem Bibliothecz in quarto num, 952, ex quo 
textum, ut vocat, harum orationum hausimus, nul- 
lum indicem habet. Esse autem has orationes Joan- 
nis Xiphilini, paiiarchz quondam Constantinopo- 


Magnum Resurrectionis mysterium, fratres mei; 
non tam verbis quam ipsis operibus a Domino nostro 


litani, viri suz ztatis satis diserti, intelligitur cum 
ex oratione in Crucem, seu in tertiam Jejuniorum, 
quam Gretserus de Cruce t. Hl, p. 1449 sub. istius 
nomine edidit, qua in cod. num. 46, folio 562 seqq. 
legllur, tum ex orationibus iis, qux in utroque 
codiec leguntur et inter se conveniunt. 

(2) Τὸ τῆς ἀγαστάσεως. Hac oratio in cod. 


1903 


J. XIPIHILINI CP. PATRIARCH.E 


el Deo edocemur; οἱ in adlorlationibus, et in Α ἔργων παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν xai Θεοῦ διδχσχέ. 


doctrinis suis, ct in miraculis, a minoribus inci- 
piens Dominus ad majora procedit, et nt per 
quosdam — gres 20 humilioribus ascendit ad 
excelsiora, et sensim hominum genus adducit ad 
divinitatis. suw gloriam et notitiam et meditatio- 
uem. Et possunt quidem lac ubique οἱ alibi 
inveniri, przsertim vero in proposito nobis orgu- 
mento. Primo enim in desperato οἱ gravissimo 
morbo resurrectionis vim subostendit et przindicat, 
Dominus imperans febri, Petri socrum violenter 
urenti, et :grotantis sanationem sic perficiens , ul 
presentibus ministrare potuerit qu;e jam in eo 
crat ut moreretur, Deinde nonnilil huic potentize 
adjicit et ad miraculum majus procedit misericors 
Dominus. Ad centurionis enim puerum adinodum 
wgrotantem et desperatum, et. extremos. spiritus 
ducentem et portis iuferijam appropinquantem 
advocatur. Dominus et illi adesse per providentiam 
cupiens, propter preees simul et fidem — enturionis 
dicentis : « Domine, tavtum dic verbo, et sanabitur 
puer meus » suo jessu suscitavit illam qui jam 
moriturus erat non accedens ad locum, scd e lon- 
ginquo zyrotanti sanitatem. mittens, ca ipsa hora 
qua jussus exibat, ct servus a morbo liberatus est, 
οἱ ad priorem οἱ meliorem sanitatem ct constitu 
tionem rediit. O jussus potentia ! vere « wox 
virtutis, vox Dei, » quemadmodum «dieit sanctus 
David : « Eccc dabit vocem suam vocem virtutis. » 
Simulac enim dixit Doumus Centurioni : « Vade, 
et sicut credidisti, fiat tibi, » morbus statim a 
puero recessit, 

Ἦλθεν ὑγείαν χαὶ χατάστασιν, "fl προπτλγματο; 
χαῆὼς λέγε: ὁ ἅγιος Ao, « Ἰδοὺ (6) δώττι τὴν 
πεῖν τὸν δεσπότην πρὺς τὴν ἐχχτένταρχο,, « ὝΜπαυς, 
εὐηὺς ἀπ᾿ τοῦ zai, ἀπεχιρρ σεν, 

Deinde et. per cujusdam majoris miraculi opera- 
tionem suam. Dominus pr:stitit pntestatem, cum 
in uriem Naim ingressus esset. Vidie enim. filium 
defunctum, «t à multo jam limpore exp:situm, 
€t qui j»m effereba'ur, mirabiliter suscitavit, et 
matri restituit, ut hodierna Evangelii lectio. mani- 
festissime osteniit his verbis : « la ilo Leimpore, 
injnit, divus. » Lucas. evangelista, « ibat Jesus in 
urbem qux vocatur Naim, et ibant eum illo disci- 
pel sitis multi. et tarba copiosa, Ut autem appro- 
yinquasit porte. civitatis, ccce e(ferehatur defunctus, 
Hus unicus mui sue, eb heec crat vidua, et 


nm. 252, tantum legititr, Uterque codex, ut statim 
ab initio moream, sulinde corruptus est, initesrius 
tamen, et. diligentius seriptus est. prior, num. 262, 
quem hic semper appello cod, A, Alterim, quie t 
num. 46, appello D. Ae codex quidem. DB. seriptus 
est à. Benedicto quodam anuo post Christum natum 
1532, eodex vero A exeunte saculo xv, scriptus 
videtur. 

(3) Τεθνήξεσθα!. Sic dedi pro $20v522:02t, 410} 
erat in cod. 
S Ὅμως xal. Malim ὁμοῦ χοὶ, aut &uz vat, 
(5) Προστάγματι μόνον, Foite T0^31í'( 125: 
ping. Mox etiain pro ἀνέστη legi debet &vfa:ra:. 


μεθα’ χαὶ ἐπὶ τῶν παραγγελμάτων δὲ, xai ici 
τῶν διδαγμάτων αὐτοῦ, χαὶ ἐπὶ τῶν τερατουργτ- 
μάτων ἀπὸ τῶν χατωτέρων ἀρχόμενος ὁ Kop; 
βαδίζει ἐπὶ τὰ μείζονα, xal ὥσπερ διά τινων βαϑ- 
μίξων, ἀπὸ τῶν εὐτελεατέρων ἀναδαίνει ἐπὶ τὰ ὑζτ- 
λότερα, χαὶ χατὰ μιχρὸν ἀνάγει τὸ τῶν ἀνθρώπων 
γένος; ἐπὶ τὴν τῆς θεότητος αὐτοῦ δόξαν τε xi 
γνῶσιν xal ἔννοιαν. Ka ἔστι μὲν πολλαχόθεν ταῦτα 
xai ἑτέρωθεν εὑρεῖν, ἐξαιρέτως δὲ καὶ ἀπὸ τῆς 
πρυχειμένης ἡμῖν ὑποθέσεως. Πρῶτον μὲν γὰρ ἐν 
ἀπεγνωσμέντ, xax βαρείᾳ νόσῳ τὴν τῆς àvz2zástou; 
ὑποδειχνύει χαὶ προοιμιάζεται ὁ Κύριο; δύναμιν, 
ἐπιτιμήσας τῷ πυρετῷ, σφοδρῶς τὴν τοῦ Πέτρου 
πενθερὰν χαταφλέγοντι, xal τοσαύτην ποιήσας τὴν 
τῆς νόσου μετάστασιν, ὡς xal διαχονεῖν τοῖς cz 
ροῦσιν ἐνισχῦσαι τὴν ἤδη προσδοχωμένην (5) cb. 
ξεσθαι" εἶτα μιχρόν τι τῇ δυνάμει προστίθησι, xsT 
ἐπὶ μεῖζον πάλιν θαῦμα προχωρεῖ ὁ φιλάνθρωπος. 
Πρὺς γὺρ τὸν τοῦ ἑχατοντάρχου παῖδα, νοσοῦντα 
δεινῶς xil ᾿ἀπαγορευθέντα ἤδη, καὶ τὰ ἔσχατξ 
πνέοντα, xal ταῖς τοῦ ἅδου πύλαις ἐγγίσαντα χὺ)- 
(rt; ὁ Δεσπότης, xal παρχγενέσθα: πρ᾽ς αὐτὸν 
οἰχυνωμιχῶς προθυμούμενος, διὰ τὴν αἴττοσιν ὅμως 
xci (1) τὴν πίστιν τοῦ ἑχατοντάρχου, εἰπόντος αὑτῷ, 
« Κύριε, εἰπὲ λόγῳ, xal ἰαθήσεται ὁ zal; μου.» 
τῷ προστάγματι (5) μόνον αὑτοῦ ἀνέστη τὸν E 
σχεδὼὴν ἀποθανεῖν πιστευόμενον, μηδὲ πλησιάσα: 
ὅλως τῷ τόπῳ, ἀλλὰ πόῤῥωθεν ἐξχποστεῖλας τὴν εὖ- 


C ρωστίαν τῷ χάμνοντι ἐν αὑτῇ τῇ ὥρᾳ, xat" ἦν τὸ 


πρόσταγμα γέγονε, xal ὁ δοῦλος ἠλευθερώθη τῆς 
νότου, γαὶ πρὸς τὴν προτέραν xal χρείττονα ἐπιν- 


δύναμις Τ ὄντως « φωνὴ δυνάμεως ἡ φωνὴ τοῦ Θεοῦ,» 


φωνὴν αὐτοῦ φωνὴν δυνάμεως. » Ἅμα γὰρ τῷ εἰ- 
χαὶ, ὡς ἐπίστευσας, γενηθήτω σοι, € χαὶ ἡ γότο; 


Εἶτα xal δι᾽ ἑτέρας μείζονος θαυματοποιίας τὴν 
αὐτοῦ παρίστησιν ὁ Κύριος δύναμιν ἐν τῇ πόλει 
ἐπιδημήσας Ναῖν, Τῆς χήρας γὰρ τὸν vihv ἀποφὺ- 
ξαντα, χαὶ ἐπὶ πολὺν χρόνον (7) προτεθέντα, χαὶ 
εἰς τὴν τάφον ἀπαγόμενον ἤδη, παραδόξως ἀνέσττος, 
xii ἀπέδωχε τῇ μητρὶ αὐτοῦ, ὡς ἡ προχειμένη 
σήμερον περιχοπῇ τοῦ Εὐαγγελίου δη) τε: cagí- 

D στατα, οὕτω; ἔχουσα" « Τῷ (8) καιρῷ ἐκείνῳ,» 
φησὶν ὁ θεηγόρος Λουχᾶς, « ἐπορεύετο ὁ Ἰητοῖς 
εἰς πόλιν καλουμένην Ναῖν, καὶ συνεπορεύοντο αὐτῷ 
οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ixavol, xai ὕχλος πολύς " ὡς δὲ 
ἤγγισε τῇ πύλη τῆς πόλεως; (9), ἰδοὺ ἐξεχομίζετο 


(6) Ἰουὺ δώσω, Psal. xvi, 34. 

(17) Προτεθέντα. Verbum proprium de mortuis, 
v. Κύμη, ad /Elian. V. H. lib. », eap. xvi Lysiam, 
p. 151. edit. Van der Heid. Plato in Phaedone 8 61, 
edit, Fisch. et Isarum, p. 67, edit. Ald. 

(8) Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ. Sic plerumqüe incipiunt 
Pericop:e Evangeliorum in Lectionariis Grzcorum. 
v, Luc. vit 11, seqq. ubi est, xal ἐγένετο ἐν τῇ 


73. 
(9) ᾿Ιδού. Apud Lucam est, xz: ἰδού, Mox ibi- 
dein v ἀνήῥ. Paulo: post, xat αὕτη χήρα, et ἐν 
σὺν αὐτῇ. 


"uu" 
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ἀνὴρ τεθνηχὼς, υἱὸς μονογενὴς τῇ μητρὶ αὐτοῦ, xax A tristia civitatis multa cum illa. Et videns eam 


αὐτὴ χήρα, καὶ ὄχλος τῆς πόλεως Ixavb; σὺν αὐτῇ. 
Καὶ ἰδὼν αὐτὴν (10) ὁ Ἰησοῦς ἐσπλαγχνίσθη ἐπ' αὖ- 
τὴν xal εἶπεν αὐτῇ, Μὴ χλαῖς. Καὶ προσελθὼν ἥψατο 
πῆς σοῤοῦ" ol δὲ βαστάζοντες ἔστησαν. Καὶ εἶπε, 
Νεανίσχε, σοὶ λέγω, ἐγέῤθητι, xal ἀνεχάθϑισεν ὁ 
νεχρὸς, χαὶ ἤρξατο λαλεῖν, xai ἔδωχεν αὐτὸν τῇ 
μητρὶ αὑτοῦ. » Ὁ μεγαλουργὸς θεὸς χαὶ Δεσπότης 
xai Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς θαῦμα pda τε- 
ρατουργεῖ, xal ζωοποιεῖ ἡ ζωὴ, xal ἀνιστᾷ ἡ ἀνά. 
στασις, xal νεχρὸν ἐγείρει πρὸς (14) ταφὴν ἀπαγό- 
μένον, xal ἀπὸ τοῦ θαύματος τούτου πιστοῦται χαὶ 
πληροφορεῖ τὴν προσδοχωμένην χοινὴν ἀνάστασιν 
xai χαθολιχὴν ἔγερσιν τῶν νεχρῶν, xal τὴν αὐτοῦ 
ζωηφόρον χαὶ θείαν ἀνάστασιν προδειχνύει, χαὶ τὴν 
δι᾽ αὐτῆς λύτρωσιν καὶ ἐλευθερίαν ἐμῶν ὑπεμφαί- 
wet καὶ σωτηρίαν, xal ζωὴν τὴν αἰώνιον. Ὡς; γὰρ 
ἤγγισε, φητὶ, τῇ πύλῃ τῆς πίλεως, ἰδοὺ ἀνὴρ ἐξ- 
εςομίζετο τεθνηχὼς υἱὸς μονογενὴς τῇ μητρὶ αὐτοῦ, 
"Ἤγγισε τῇ πύλῃ τῆς πόλεως Natvó Χριστὸς xai 
Θεὸς ἡμῶν, ἡ πύλη τῆς ζωῆς xal τῆς ἀθανασίας, 
χαὶ τὸν θρῆνον ἐχέλευσεν ὁ ζωοδότης συστέλλεσθαι. 
Ἔχράτησε yàp τὴν χλίνην τοῦ τεθνηχότος ἀπαντή- 
σας ὁ Δεσπότη;, καὶ τῇ μητρὶ τοῦ χειμένου εἶπε" 
Μὴ χλαῖε, ὦ γύναι, ἀλλὰ δὸς ἡσυχίαν τῷ πένθει. 
Ἐγὼ γόρ εἶμι ἡ ἀνάστασις χαὶ ἡ ζωή. Παῦσαι τοί- 
vuv τῶν ὀδυρμῶν, παῦσαι τῶν θρήνων, χαὶ στῆσον 
τὰ δάχρυχ" λυθήσεται γάρ σου τῶν δαχρύων ἡ πρό- 
eame, καὶ μεταθλν θήσεται τὸ πένθος aou εἰς χαράν. 
Kai προσελθὼν ἥψατο τῆς σοροῦ, καὶ ἔστησαν ^l 
Sactárovte; ἐχπληττόμενοι xal διαποροῦντες, Τίς 
ἐστιν οὗτο;, χαὶ ἐπὶ τίνι σχοπῷ ἥψατο τῆς σοροῦ; 
Ὥς 6i περιμένοντε; ἧσαν μετὰ θάμβους πολλοῦ, 
χαὶ ἰδεῖν πρ'σεδόχων τὸ συμθησόμενον, ἐφώνησε 
τὸν νεχρὸν ὁ Χριστὸς, xat εἶπε" Σοὶ λέγω, νεανίσχε, 
ἐγέρθητι, xai οὕτω λόγῳ xal ἀφῇ τὸν νεκρὸν ἐξ- 
ανέΐστησε, xal ἐλάλει ἐνώπιον πάντων. Δυνάμενος 
δὲ λόγῳ μόνῳ ποιῆσαι τὸ θαῦμα ὁ Χριστὸς, ὅμως 
ἅπτεται τῆς χλίνης (12) διὰ τὸ, ἵνα μάθωμεν, ὅτι 
τὸ σῶμα Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, σῶμά ἐστι ζωῆς 
καὶ ἀθανασίας * χαὶ ὅτι αὑτό; ἐστιν ὁ χαταρχὰς χερ- 
σὶν ἀχράντοις (15) θεουργιχῶς δια πλάσας τὸν ἄνθρω- 
πον, xal τῷ θείῳ xal νοερῷ ἐμφυσήματι Ψυχώσας 
χαὶ ζωώσας αὐτόν" χαὶ ὅτι αὐτὸ; πάλιν ὕστερον διὰ 
σάλπιγγος τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν μέλλει ἀναστῆστι 
xai ἐγεῖραι xal ἀποδοῦναι ἑκάπτῳ χατὰ τὰ ἔργα 
αὐτοῦ. Κριτῆ; γάρ ἔστι ζώντων xal νεχρῶν, καὶ 
αὐτός ἐστιν ἡ ὁδὸς xai ἡ ἀλήθεια, οὐ δεηθήσονται 
τοῦ χειραγωγοῦντος οἱ ἀκολουθοῦντες αὐτῷ. Εἰ δὲ 
χαὶ ἀλήθειχ, οὐ ψεῦδος, τὰ λεγίμενα, xal μαχάριοι 
οἱ τοῦτο πιστεύοντες" εἰ δὲ χαὶ ζωὴ, χἂν ἀποθά- 
νωσε, ζήσοντα: οἱ πληροῦντες τὰς ἁγίας αὐτοῦ ἐν- 
πολὰς, χαθὼς πάλιν ἀλλαχοῦ λέγει" «Ὁ πιστεύων 
εἰς ἐμξ, xà» ἀποθάνη, ζήσεται. Καὶ, ἐάν τις τὸν 
ἐμὸν λόγον τηρήσῃ, θάνατον οὐ μὴ θεωρήσῃ εἰς 


(10) 'O Ἰησοῦς. Apud Lucam ὁ Κύμιος, Mo ἐπὶ 
αὐτῇ, ek àvixáÜisev. 

(ΠῚ Πρὸς raziy. Vaulo ante, ποὺς τάτον. 

(3) Διὰ τό, Πὰς abess pateant. Fortasse 501}: 


Jesus, misericordia motus est super illam et dixit 
iMi : Noli flere. Et accedens tetigit loculum, 'et qui 
eure portabant steterunt, Et dixit : Adolescens , tibi 
dieo, surge, et resedit. qui erat mortuus et capit 
loqui et dedit illum matri sux. » Qui magna ope- 
ratur Deus et Dominus noster' Jesus Christus 
miraculum magnum efficit, et vificat vila el suscitat 
resurrectio, et mortuum excitat qui sepeliendus 
efferehatur et hoe miraculo fidem et persuasionem 
nolis ingerit communis quam exspectamus resur- 
reclionis et universalis mortuorum resurrectionis, 
et suam vivificam et divinam resurrectionem prze- 
ostendit, el nostram per illam redemptionem et li- 
bertatem et salutem et vitam aternam — $ubin- 


B dicat, Ut enim appropinquabat, inquit, porLe 


vivitatia, ecce vir efferebatur mortuus. unigenitus 
matris suze. Appropinquavit porte civitatis Christus 
et Deus nosler, porim vite οἱ immortalitatis, 
el lamenta jussit comprimi vile dalor. Reti- 
nuit enim mortui lecticam adveniens Dominus, ct 
jacentis matri. dixit : « Noli flere, mulier; sed 
dolori finem impone. Ego cnim sum resurrectio 
οἱ vita. Desine igitur lamentari, et gemere et 
laerymas siste, Solvetur enim tuarum liciymarutin 
causa et converleMur dolor tuus in. gaudium. Et 
accedeus tetigit loculum. Et steterunt qui porta- 
bant, stupefacti et. intra se. quzrentes quis esset 
ille etqua de causa tetigissel loculum, Cum autem 
cireumstarent valde attoniti, et quid futurum esset 
videre cuperent, allocutus est mortuum Christus, 
et ait : « Tibi dico, adolescens, surge, » et ita verlo 
el manibus mortuum suscitavit, οἱ loquebatur 
coram omnibus. Cum autem posset verbo solo 
miraculum Christus efficere, tangit. tamen lecticam 
ut discamus Christi Dei nostri corpus corpus csse 
vite et immortalitatis; et ipsum esse qui ab ἢ} - 
tio impollutis manibus divina arte hominem foi- 
mavit, et divino et intellectuali spiritu eum anima- 
vit et vivificavit, atque ipsum deinceps per tubam 
lumanam naturam suscitaturum csse, et unicui- 
que juxta opera sua reddituruin. Judex. enim est 
vivorum et. mortuorum, et ipseest via οἱ veritas ; 
neque ezebunt rectore qui eum sequentur. Si au- 


D tem est. veritas, nihil habent falsi quie ab co. dicta 


sunt, ek. beati qui id credunt; si. vero est et vita, 
etiamsi imertui— fuerint, vivent, qui sancta ejus 
mandata adimpleut ; quemadmodim ct. alibi dicit : 
« Qui credit in. me, etiam sib mortuus. fucrit, vivet, 
Si quis sermonem meum servaverit, mortem ron 
videbit in zeternum. » Accipiunt quidem in auribus 
Dei verbum et. demones et homincs improbi ; sed 
non in auditu tantum levi salutis nostra sermo est, 
neque in doctrina tantum vita δεῖ, sed. et in audi- 
torum observatione οἱ adimpletione. Mortem igitur 
pserat Xiphilinns, διατί: ἵνα, 


(13) Θεουργιχῶς. Divina. arte, Vocabulum mi- 
nus frequens, 
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non videbit in zternum qui firmiter divina prz:- A τὸν αἰῶνα, » Δέχονται μὲν εἰς ὦτα τὸν τοῦ Θεοῦ λό- 


cepta et mandata Christi custodit. Hc autem dicit 
Dominus, non omnino carni mortem auferens, 
sel mortem non jam mortem esse reputans, ut 
Deus. Neque enim tantum Deo facile est mortuum 
et corruptum, quemadmodum accidit, vivificare, 
scd ctiam quod non est in generationem adducere. 
Et ideo quidem dicit : « Adolescens, tibi dico et 
impero, surge. » Tibi mortuo dico; non alteram pro 
altera induco vel inspiro animam ; eamdem vero 
jubeo mea virtute et. potestate regredi, Vivificare 
et cvizila, jussit Dominus et servus obediit Domini 
mandato, el animatus et. molum accipiens resedit, 
et capit loqui coram oinni populo, ne quis suspi- 
careinr malum spiritum ingressum ejus corpus 


vov xai δαίμονες xal ἄνθρωπο: φαῦλοι, ἀλλ᾽ οὐχ ἐν 
ἀχροάσει μόνον Ψιλῇ τῆς σωτηρίας ὁ λόγος, οὐδὲ ἐν 
μόνῳ τῷ μαθεῖν ἡ ζωὴ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ τηρῆσαι καὶ 
πληρῶσαι τὸ ἀχουσθέν. Θάνατον τοίνυν οὐ μὴ θεὼ 
£^hsg εἰς τὸν αἰῶνα ὁ Bi6ato; φύλαξ τῶν θείων 
ἐντολῶν χαὶ προσταγμάτων τοῦ Χριστοῦ. Ταῦτε 
δὲ λέγει ὁ Κύριος, οὐχὶ πάντως ἀναιρῶν τὸ τεθνά. 
νᾶι σαρχὶ, ἀλλὰ τὸν θάνατον, θάνατον εἶναι μὴ 
λογιζόμενο;, ὡς Θεός (14): οὐδὲ τῷ Θεῷ τὸ νε:- 
χρὸν, χαθὸ πέφυχεν, ἀλλὰ xai τὸ μὴ ὃν ἄγειν εἰς 
γένεσιν, χαὶ τὸ χατεφθαρμένον εὐχόλως ζωοποιεῖν, 
Διὰ γὰρ τοῦτο xal λέγει, Νεανίσχε, σοὶ [λέγω, 
xai σοὶ προστάσσω, ἐγέρθητι. Σοὶ, τῷ τεθνεῶτι 
λέγω" οὐχ ἑτέραν ἀνθ᾽ ἑτέρας εἰσάγω ἃ ἐμπνέω ψυ- 


movisse, ct per deceptionem et dolum rem acci- B χὴν (15), αὐτὴν ἀναχαλοῦμαι δεσποτιχῶς τῇ ἐμῇ 


disse. Quapropt-r resedit mortuus etloquebatur ut 
de communi el universali ^ mortuorum resurre- 
ctione fidem faceret. ες enim signa erant (irma 
et ccrta resurrectionis. Corpus enim non animatum, 
neque sedere neque loquí revera potest. Unde ο! 
gedit illum matri sus ad majorem adhuc persua- 
sionem ct fidem. 


δυνάμει ὑποστρέψαι, Ζωώθητι xal ἐγέρθητι, bxi- 
λευσεν ὁ Δισπότης, χαὶ ὁ δοῦλος ὑπήχουσε τῷ τοῦ 
Δεσπότου προστάγματι, καὶ ψυχωθεὶς, xal χινηθεὶς 
ἀνεχάθισε, xal ἤρξατο λαλεῖν ἐνώπιον παντὸς τοῦ 
λαοῦ, ἵνα μὴ τις ὑπολάδῃ, ὅτι πνεῦμα (16) πονηρίας 
ὑπεισελθὸν τὸ σῶμα ἐχίνησε, χαὶ χατὰ φαντασίαν 
λοιπὸν χαὶ ἀπάτην τὸ πρᾶγμα γεγένηται. Διὰ τοῦτο 


xal ἀνεχάθισεν ὁ νεχρὸ; xal ἐλάλει πρὸς; πληροφορίαν τῆς χοινῆς xai χαθολιχῆς ἐγέρσεως τῶν 
νεχρῶν, Ταῦτα γὰρ σημεῖα τῆς ἀναστάσεως βέδαια χαὶ ἀσφαλῆ " σῶμα γὰρ ἄψυχον, οὔτε λέγειν δύναται τῇ 
ἀληθείᾳ " ὅθεν xal ἔδωχεν αὐτὸν τῇ μητρὶ αὐτοῦ πρὸς πλείονα πληροφορίαν xal πίστωσιν. 


Postquam enim miraculum illud grande iu 
timorem et stuporem omnes qui adderant adduxit, 


glorificaverunt Deum dicentes : « Propheta magnus e 


surrexit in nobis, et visitavit Deus populum suum. » 
Nondum enim notitiam habebant de Christo ut 
Deo Salvatore. Attamen non parvum erat, magnum 
prophetam et cxteris prophetis et ipso legislatore 
Moyse majorem credere Dominum, ct sensim via 
procedentes in excelsiorem aüduci sententiam, ct 
Deum esse verum credere. Et exiit fama hujus mi- 
raculi in universam Judaam et in omnem regio- 
nem vicinam. ldeo enim multos testes hujus roi 
adhibuit, ne invidi Judzi calumniari et miracula 
celare cupientes id efficere possent. Adeo enim di- 
vulgata est hujus mortui resurrectionis fama et ultra 
universam Jude vicinam regionem, ut usque ad 
aures Joannis Baptiste in deserto versantis perve- 
merit, Tres autem resurreciiones facte sunt ἃ 
prophetis ante Christi adventum, et quatuor ab 
ipso Chi«te. Ac prima quidem resurrectio fuit 
di: Sarephiie mulieris, quem Elias suscitavil ; 
s «unda. filii Sunamitilis, quam operatus cst Eli- 
«mns ; tertia, quaa elfecit mortuum Eliszei corpus. 
Duplicem enim obtinuit gratiam Eliszus, Elia 
*ublato. ldeo ei mortuus mortuum suscitavit cor- 
pori suo impositum. Quarta resurrectio praesentis 
adolescentis est, qux prima ἃ Christo facia est. 


M4) Οὐδὲ τῷ Θεῷ. Sententia videtur postulare, 
Οὐ γὰρ μόνον των Θεῷ — εὔχολον ζωοποιεῖν, 

(15) Αὐτήν. Forte ἀλλὰ τὴν αὐτὴν. 

(16) Πνεῦμα πονηρίας. Πνεῦμα πουηρὸὺν, ἤγου" 
διλβηνοτ, 

07) Ὡς καὶ — διατρίξοντος. Mic videtur exci- 


Ἐπειδὴ δὲ τὸ παράδοξον τοῦ μεγάλου θαύματος 
τούτου εἰς φόδον χαὶ χατάπληξιν τοὺς τότε παρόν- 
τας ἤγαγεν ἅπαντας, xal ἐδόξαζον τὸν ϑεὸν M. 
γοντες, ὅτι « Προφήτης μέγας ἐγήγερται ἐν ἡμῖν,» 
xal ὅτι « ἐπεσχέψατο ὁ Θεὸς τὸν λαὸν αὑτοῦ. » Οὕπω 
γὰρ εἶχον ἔννοιαν ὡς περὶ Θεοῦ τοῦ Σωτῆρος Xp:- 
στοῦ" ὅμως οὐδὲ τοῦτο pixphv ἣν τὸ μέγαν προς ἐ- 
t5. xal μείζονα τῶν λοιπῶν προφητῶν, xal αὐτοῦ 
τοῦ νομοδότου Μωσίως νομίζειν τὸν Κύριον, χαὶ 
χατὰ μιχρὸν ὁδῷ προδαίνοντας χαὶ εἰς ὑψηλοτέραν 
ἀναδῆναι τὴν ἔννοιαν, χαὶ Θεὸν εἶναι πιστεῦσαι 
ἀληθινόν. Καὶ ἐξῆλθεν ὁ λόγος τοῦ θαύματος ἐν ὅλῃ 
τῇ Ἰουδαίᾳ χαὶ πάσῃ τῇ περιχώρῳ. Διὰ γὰρ τοῦτο 
πολλοὺς ἐπεφέρετο μάρτυρα; τοῦ πράγματο:, lvz, 
xal βουλόμενοι οἱ βάσχανοι Ἰουδαῖοι διαδάλλειν xai 
ὑποχρύπτειν τὰ θαύματα, μὴ ἰσχύωσι. Τοσοῦτον 
γὰρ ἐπλατύνθη ὁ λόγος τῆς ἐγέρσεως τοῦ νεχροῦ 


D xai ἐπέχεινα τῆς ὅλης περιχώρου τῆς Ἰουδαίας 


ἐγένετο, ὡς (17) χαὶ μέχρι τῆς ἀχοῆς Ἰωάννου τοῦ 
Βαπτιστοῦ εἰς τὴν ἔρημον διατρίδοντος. Τρεῖς δὲ 
ἀναστάσεις ἐγένοντο παρὰ τῶν προφητῶν πρὸ τῆς 
Χριστοῦ παρουσίας, χαὶ τέσσαρες παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ 
Χριστοῦ, Καὶ πρώτη μὲν ἀνάστασις τοῦ παιδὶ; 
τῆς (18) Σαραφθίας, ὃν Ἡλίας ἀνέστησε - δευτέρα 
ἡ τοῦ παιδὸς τῆς Σουμανίτιδος (19) ἣν ᾿Ἐλισσαῖος 
ἐθαυματούργησε * τρίτη δὲ, fiv τὸ νεχρὸν (20) σῶμα 
τοῦ Ἐλισσαίου ἐποίησε, Διπλοῦν γὰρ ἔλαδε τὸ yá- 


disse φθάσαι, Occasionem hujus sententi:e dede- 
runt ea, quz apud Lucam ibi de Joanne subjiciua- 
tur. 

(18) Zapag8íac. MM Reg. xvii, 22. 

(19) Σουμαγνίτιδος. IV Reg. 1v, 52 seqa. 

(30) Τὸ γεχρὸν co^ 'V Reg. xu, 21. 
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ρισμα ὁ. Ἑλισσαῖης ἄναλτφθέντος (21) Ἡλιοῦ, Διὰ A Sed non. wt Elias et Eliszeus per preces et invoca- 


τοῦτο xzl νεχρὸς ὧν, vexplv ἀνέστησεν ἐπιτεθέντα 
τῷ σώματι: αὐτοῦ. Τετάρτη ἀνάστασις, fj τοῦ πα- 
μόντος νεανίσχου, ἡ πρώτως γενομένη παρὰ τοῦ 
Χριστοῦ" ἀλλ᾽ οὐχ ὡς Ἡλίας f] Ἑλισσαῖος διὰ προσ- 
εὐχῆς xal παραχλήσεως ἀνέστησε τὸν τεθνηχότα 
τοῦτον ὁ Χριστὸς, ἀλλ᾽ αὐθεντιχῶς *. πέμπτη δὲ 
ἀνάστασις fj τῆς θυγατρὸς τοῦ Ἰαείρου" ἔχτη τοῦ 
Λαζάρου, τοῦ τετραημέρου" ἐδδόμη dj ἐν τῷ πάθει 
τοῦ Χριστοῦ, πολλὰ σύματα τότε τῶν κεχοιμημένων 
ἁγίων ἠγέρθησαν (32); οἷς ἐπηχολούθησιν ὀγδόη ἡ 
ποῦ Κυρίου ἀνάστασις. 'AXA' αἱ μὲν ἑπτὰ (35) θα- 
νάτῳ πάλιν διεδέχθησαν, ἡ δὲ ὀγδόη, ἀνωτέρα θα- 
νάτου, διέμεινεν. Ἢ γὰρ χατὰ τὸν ὄγδοον (24) αἰῶνα 
μέλλουσα γενέσθαι τῶν νεχρῶν ἀνάστασις, oüx ἔτι 
θανάτῳ διαχοπήσεται, ἀλλὰ ἀχατάλυτος ἔσται χαὶ 
αἰώνιος (25). Σπουδάσωμεν τοίνυν xat ἡμεῖς, ἀδελ- 
φοὶ, ζωοποιῆσαι καὶ ἀναστῆσαι τὰς ἡμετέρας ψυχὰς 
νευνεχρωμένας ἤδη xai τεθανχτωμένα; ταῖς ἀμαρ- 
τίαις. Προσέλθωμεν, παρακαλῶ, τῷ τοὺς νεχροὺς (26) 
ζωογονοῦντι Δεσπότῃ, καὶ προσπέσωμεν αὐτῷ καὶ 
προσχλαύσωμεν, Νῦν γὰρ χρεία ἐξομολογήσεως ἐν 
τῷ παρόντι βίῳ" νῦν χρεία εὐχῶν, νῦν δαχρύων 
καιρὸς xal στεγαγμοῦ χαὶ mívÜou;, xal συντρίψω- 
μεν τὰς καρδίας ἡμῶν τὸν Δεσπότην ἐπιχαλούμενοι. 
Αὐτὸ; γὰρ ἡ λύτρωσις τῆς λύπης, χαὶ χαρὰ καὶ 
ἐλευθερία καὶ ζωὴ, xal ἀνάττασις. Δοξάσωμεν, 
ἀδελτοί μου, μὴ στόματι μόνον xal χείλεσιν, 
ἀλλὰ (27) χαθαρᾷ χηρδίᾳ χαὶ πάσης ἀπαθείας, xal 


tiones mortuum illum suscitavit Christus, sed pro- 
pria potestate et imperio. Quinta resurreetio est 
filie Jairi; sexta Lazari quatriduani ; septima ea 
qua in passione Christi facla est : multa corpora 
sanctorum qui dormiebant, resurrexerunt ; quam 
secula est octava, Domini ipsius  resurreciio, 
Septem ille quidem morte rursus ahsorplz sunt ; 
octava autem mo:ti superior permansit. Quz enim 
ad octavum. &eculum fieri debet mortuorum resur- 
rectio, non jam morle resecabitur, sed indisso- 
lubilis erit et eterna. Conemur ergo et nos, fratres, 
vivificare Οἱ susei'are nostras animas jam emor- 
tuas εἰ in morte sepultas propter peccata. Ácce- 
damus, quaeso, fratres, ad Dominum qui mortuos 
vivificat, cl ante euim procidamus et lacrymas fun- 
damus. Nunc enim opus est confessione; nunc 
opus est precibus, nunc lacrymarum iempus et 
singultuum et luctus ; nunc conteramus corda nostra 
Dominuin invocantea. Ipse enim est tris'itiie nostrz& 
liberatio, et Iztitia et libertas et resurrectio ; glori- 
ficemus, fratres, non ore tantum et labiis, sed cor.le 
ab omni incredulitate mundo, et vita optima, et 
irreprehensibili vivendi ratione, quia sic Deus 
glorificatur. Ut videant, inquit, opera nostra pul- 
ehra, et glorificent Patrem nostrum qui in celis 
est, omnia ad gloriam Dei perficiamus, et in con- 
trito et humili corde clamemus dicentes unus- 
quisque : « Libera, Domine, a [ramea animam 


διὰ βίου ἀρίστου xal πολιτείας ἀχαταγνώστου, ὅτι (; meam, et de manu canis unicam meam. Et exau- 


οὕτως ὁ Θεὸς δοξάζεται (28). Ὧ; àv ἴδωσι, φησὶ, 
τὰ χαλὰ ἔργα ἡμῶν, καὶ δοξάσωσι τὸν Πατέρα ἡμῶν 
πὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, πάντα εἰς δόξαν Θεοῦ διαπρατ- 
τώμεθα, xal ἐν συντετριμμένῃ xal τεταπεινωμένῃ 
χαρδίᾳ πρὸς αὑτὸν ἀναδοήτωμεν λέγοντες ἔχαστος 
ἡμῶν" ε Ῥῦσαι, Κύριε, (29) ἀπὸ ῥομφαίας τὴν ψυχὴν 
μου, xaiix χειρὸς χυνὺς τὸν povovsv?] μου. » Καὶ 
εἰσαχούσεται ὁ Θεὸς, xal οὐ (50) μαχρύνει τὴν βοή- 
θειαν αὐτοῦ ἀφ᾽ ἡμῶν ὁ ἀνεξίχαχος Κύριος, ἀλλ᾽ 
ἐλευθερώσει ἡμᾶς πάσης ὀργῆς xal χινδύνου xal 
στενοχωρίας xal θλίψεως, xal λυτρώσεται τῆς τυ- 


diet Deus, el non differet auxilium suum pro pa- 
tientia sua Dominus, et liberabit nos ab omniira et 
periculo et angustiis et afflictione, et redimet nos 
ἃ tyrannide, οἱ ab insidiis et ab injuriis nostrorum 
visibilinm et invisibilium inimicorum, et auferet 
nos morti funcste peccati, et participes faciet 
regni coestis, quia ipseest resurrectio et vita, 
Christus et Deus noster; ipsi reddamus gratias * 
cum ipsius principio carente Patre et. sanctissimo 
et optimo el vivificante Spiritu, nunc et semper, 
et in szcula seculorum. Amen. 


pavvibo; xal ἐπιθέσεως xal βλάδης τῶν ὁρατῶν xal ἀοράτων ἐχθρῶν ἡμῶν, xal ἐξελεῖται ἡμᾶς τοῦ ya- 
λεποῦ θανάτου τῆς ἁμαρτίας, καὶ χοινωνοὺς ποιήσει τῆς οὐρανίου αὑτοῦ βασιλείας, ὅτι αὐτός ἐστιν ἡ 


ἀνάστασις xal ἡ ζωὴ, ὁ Χριστὸς xat Θεὸς ἡμῶν, xal αὐτῷ τὴν 
ἀνάρχῳ αὑτοῦ Πατρὶ, xal τῷ παναγίῳ xal ἀγαθῷ xai Quomoup Πυεύματ', 


αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμὴν. 
KYPIAKH IB ΤΟΥ͂ ΜΑΤΘΛΙΟΥ͂. 
᾿ς ἯἮχος y', ἑωθινὸν αἰ. 
Οὐδὲν (51) οὕτω; οἷδε θολοῦν, ἀγαπητοὶ, xai 


(21) Ἢ Διοῦ. Sic sape in codi. "p pro 'Hiíov. 

(33) Οἷς ἐπηκοιϊούθησεν. Οἷς ferri potest : αἷς 
tamen rectius referri potest ad ἀναστάσεσι, 

(25) Θαγάτῳ adl διεδέχθησαν. θάνατος διεδέ- 
a0. 
à (24) “Ογδρον αἰῶνα. Videtur ergo Xiphilinus iu 
his ad 8000 aunum referre fiuem hujus mundi. 

(25) Σπουδάσομεν. Hic i» margine cod. legitur 
$0:x4v. Nam in fine singularum fere orationum. ex 
imitatione, ut videtur, Chrysostomi, de tioribus 
gua dau przecipere solet. 


εὐχαριστίαν προσάγωμεν σὺν τῷ 
νῦν χαὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς 


DOMINICA XH. MATTILEI. 
Vox tertia, ma'utinum primum. 
Nihil ita. corrumpit, fratres, et obscurat. liuma- 


(36) Ζωογονοῦντι, pro ζωοποιοῦντι, 

(27) Καηαρᾷ καρδίᾳ xal πάσης ἀπαθείας. H»c 
haud dubie corrupta sunt. Forte ergo scribendum. 
est : Καθαρᾷ χαρδία ἀπὸ πάσης ἀπειθίας, aut — 
χαρδίχ πάσης ἀπειϊείας, aut χαθαρᾷ χαρδίᾳ xal δι 
πάσης ἀπαθείας, Scil.cet, ut ἀπάθεια sit hoc loco 
ejus, qui liber e«t a. prav.s auimi commotionibus, 

(838) Ὡς ἂν ἴδωσι. Matth. v, 16. 

(29) ᾿Απὸ ῥομφαίας. Psal. xxi, 21. 

(90) Mavporsi. Forte μαχρυν-ῖ, : 

(21) Οὐδὲν οὕτως. Hec oratio in cod. 46, bis 


Isti 


nam mentem, ut omnino przsentibus rebus oc- 
cupari ei divitiarum cupiditate possideri possit. Inde 
enim innumera gencrantur mala : odium in pro- 
ximum, mala erga amicos fides, erga inimicos 
fallacia, wature ip:ius oLllvio, scxcentie curz, 
desperationes , deniqne anim perditio et regni 
colorum jactura. Nemo enim corum qui hac vita 
delicias ct voluptates plene amplectuntur. et divitiis 
scrviunt, unquam poterit « legitime » coelestia 
bona suscipire eorumque splendorem assequi, sed 
necesse est ut qui prmsentia prosecutus fuerit 
labentia et corruptibilia e stabilibus et zeternis 
decidat : « Non potestis enim, inquit, Dco servire et 
mammonz, » id est, non potestis Deo serv;re et 
injustiti:e ; qui cnim alterum dominum dilexerit 


omnino alterum odio habebit; et qui alteri adhze- D 


serit, alt-.rum contemnet, [ et ipsa rerum expe. 
rientia clamat. Qui enim divitiarum cupiditate non 
vincuntur imprimis Deum diligunt ; qui vero iis 
servi sunt neglig ntius se crga Deum hahent. 
Anima enim divitiis semel devicta non negabit 
facere et dicere quod Deum offendat. Alterius 
enim domini [fiel serva, mammonsm scilicet qui 
omnia omnino aliter quam Deus dirigit. Deus enim 
jubet omnes, homines se invicem diligere et fovere; 
fnammona autem vu't cos qui sibi adlizerent om- 
nibus inimicos fieri. Ma:nmonas eos qui ipsum 
diligunt luto et limo affigens (hoc enim aurum), 
ne noctes quidem sinit requiescere, Deus autem 
eos nimia se eL inutili cogitatione expedire et 
liberare jubet, eos ante" vult colligere thesauros 
in coelis, non ex injustita erga alios, sed ex 
propria justitia, 

τὰς υὐκτας ἀφίησιν ἀνχπαύεσθαι, Ὃ δὲ Θεὸς τῆς 
καὶ ἑλευθεροῦσθαι χελεύει, συνάγειν δὲ βούλεται 
ἀδιχίας, ἀλλ᾽ Ex τῆς οἰχείας διχαιοτύνης. 

Et quoniam liec ita se liabent, fratres, abrenun- 
tiemus divitiarum cupiditati. Quieunque enim illa 
subacti sunt, eos ab omnibus aliis sejungit, ct 
sibi ipsi servos facit, Ipsa enim Giezi leprosum pro 
discipulo et propheta ostendit; ipsa Ananiam ct 
Saphyram morti tradidit; Judan/proditorem effecit, 
et perditionis hzeredem statuit, et Judzorum duces 
corrupit et furum exhibuit socios. Ipsa innumera 
in mundum bella introduxit, vias cruore, urbes la- 
ments ct gemitibus implens. lpsa juvenem illum 
qui ad Christum accesserat, et. omnia legis man- 
datà exsequi volebat, prohibuit quominus evongoe- 
Few vite perfectionem. :emularetue. et Christum 
sequeretur, ut. hordicrna Evangelii lectio ostendit, 
sic labens : « In illo tempore adolesceus ad Chri- 
stuni acc ssit pocidens et dicens : Magister bone, 


legitur, et tanta qui!em cum varietate, ut videatur 
plane alia esse retensio. 

(92) Kal τῇ τῶν» χρημάτων. Ante τῇ addit, Cod. 
D. χαθάπερ τιοὶ σιδηραῖς ἀλυχτοπέδαις. 

(95) Συγέχεσθαι. Displicet hoc loco lusus in ver- 
bis ἐξέχεσθαι et συνέχεσθαι, presertim cum aurcs 


vchementer o(fendat iu siimiliteidin^ seni ; £2/7:502:, 


J. XIPHILINI CP. PATRIARCH.R 


A 


1212 
Α σχοτίζειν ἀνθρωπίνην διάνοιαν, ὡς sb τῶν παρόν- 
τῶν ὁλοψύχως ἐξέχεσθαι, xal τῇ τῷν (53) χρημάτων 
ἐπιθυμίς συνέχεσθαι (35) * ἀπὸ τούτου γὰρ τὰ μν.- 
pia. τίχτονται δεινά * fj πρὸς τὸν πλησίον ἀπέχθεια, 
τὸ πρὸς τοὺς φίλους ἄπιστον, τὸ πρὸς τοὺς ἐχθροὺς 
ἄσπονδον, τὸ καὶ τὴν φύσιν αὐτὴν ἀγνοεῖν, αἱ μυ- 
ρἷα: φροντίδες, αἱ ἀθυμίαχι, τελευταῖον ἡ τῇς Ψυχῆς 
ἀπώλεια, χαὶ ἡ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν ἔχπτω- 
σις. Οὐδεὶς γὰρ τῶν κατὰ τὸν παρόντα βίον τερπνῶν 
χαὶ ἡδέων ὁλοσχερῶς ἀντεχόμενος, καὶ χρήματι δου- 
λεύων, δυνήσεταί ποτε γνησίως ἐπιλαδέσθαι τῶν ἐν 
οὐρανοῖς ἀγαθῶν, xal τῆς ἐχεῖτε λαμπρότητος ἐπι- 
τυχεῖν, ἀλλ᾽ ἀνάγχη τὸν περὶ τὰ παρόντα ἔσπουδα- 
χότα, τὰ ῥέοντα χαὶ φθειρόμενα, ἐχεΐίνων ἐχπεσεῖν 
τῶν μενόντων xal ἀϊδίων. « Οὐ δύνασῃῇε γὰρ, φησὶ, 
Θεῷ δουλεύειν καὶ μαμμωνᾷ, ν ἀντὶ τοῦ, οὐ δύνασϑε 
Θεῷ δουλεύειν xal ἀδιγίᾳ. Ὃ γὰρ τὸν ἕνα ἀγαπή- 
σας δεσπότην, μισήσει πάντως τὸν ἕτερην, χαὶ ὁ 
τοῦ ἑνὸς ἀντεχόμενος, τοῦ ἑτέρον καταφρονήσει, 
Τοῦτο χαὶ αὑτὴ ἡ τῶν πραγμάτων πεῖρα βοᾷ. Οἱ γὰρ 
τῆς τῶν χρημάτων ἐπιθυμίας καταγελάσαντες, οὗτοί 
εἰσιν οἱ μάλιστα τὸν Θεὸν ἀγα πήσαντες" οἱ δὲ δουλωθέν- 
τες αὐτοῖς, οὗτοι μάλιστά εἰσιν οἱ ῥᾳθυμοτέραν τὴν 
πρὸς Θεὸν διάθεσιν ἔχοντε:, Vuyt γὰρ ὑπὸ φιλοχρη- 
ματίας χρατηθεῖσα χαθάπαξ, οὐ πιραιτήσεται χαὶ 
πρᾶξαΐϊ τι xal εἰπεῖν ἐῶν παροξυνόντιυν Θεόν " ἑτέρην 
γὰρ δεσπότου γίνεται δούλη, τοῦ βαμμωνᾶ δηλονότι, 
τοῦ πάντα ἀπεναντίας ἐπιτάττοντος τῷ Θεῷ" ὁ μὲν γὰρ 
πάντας ἀνθρώπους προστάσσει ἀλλήλους ἀσπάζεσθαι 
χαὶ φιλεῖν" ὁ δὲ μαμμωνᾶς ἐχθροὺς χελεύει τοὺς 
αὐτῷ προσχειμένου: πᾶτι γίνεσθαι. Ὃ μαμμωνᾶς 
τοὺς αὑτὸν ἀγαπῶντας τῷ πηλῷ. χαὶ τῇ (54) πλιν- 
θείᾳ προσηλώσας (τοῦτο γάρ ἐστιν ὁ χρυσὸς) * οὐδὲ 
μὲν περιττῆς xal ἀνονέτου φροντίδος ἀπαλλάττεσθαι 
θησαυροὺς ἐν οὐρανυῖς, οὐχ ix τῆς εἰς ἑτέρους 


C 


Kal ἐπεὶ ταῦτα οὕτως ἔχει, ἀποττήσωμεν ix- 
ποὺς, ἀδελφοί μου, τῆς τῶν χρημάτων ἐπιθυμίας. 
Λύτη γὰρ τοὺς ὑπ' αὑτῆς χρατηθέντας πάντων τῶν 
ἄλλων ἀποστήσασα, δούλους ποιεῖ ἑαυτῆς " αὕτη 
τὸν (28) Γιεζῇ λεπρὸν ἀπέδειξεν ἀντὶ μαθητοῦ xal 
προφήτου" αὕτη τὸν "Avzv(av (560), καὶ τὴν Σάπφει- 
pav θανάτῳ πάρέδωχεν" αὕτη τὸν Ἰούδαν προδότην 
εἰργάσχτο, καὶ τῆς ἀπωλείας χληρονόμον χατέστη- 

D σεν, xal τῶν Ἰουδαίων τοὺς ἄρχοντας διέφθειρε, 
χαὶ χλεπτῶν ἀνέδειξε χοινωνούς * αὕτη μυρίους 
πολέμους εἰς τὸν χόσμον εἰσήνεγχεν, αἱμάτων μὲν 
τὰς ὁδοὺς, θρήνων δὲ xal οἰμωγῶν τὰς πόλεις πλη- 
ρώσσσα " αὕτη xai τὸν προσελθόντα τῷ Χριστῷ 
νεανίσχον, xal πάσας τὰς τοῦ νόμου διαδεθαιωσά- 
μένον ἐντολὰ ; χατορθῶσαι, εἰς τὸ τέλειον τῆς εὖὐσγ- 
γελιχῆς πολιτείας φθάσαι, καὶ τῷ Χριστῷ ἀχολου- 


hoc sensu dixit Synes., t. I, p. 74, edit. Paris 1555. 

(54) Παινθείᾳ. Videtur respexisse ad Exod. ), 
14 ; conf. Gregor. Nazianz. p. 77, 180, 256, edit. 
Basil. 1550, 

(55) DPuCg. W Reg. v, 27. 

(96) "Araviav, Act. v 
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θῆσαι ἐχώλυσεν, ὡς ἡ σήμερον ἀναγνωσθηστομένη cü- A quid. boni faciam ut liabeam vitam  ziernam? ? 


αγγελιχὴ περιχοπὴ δηλώσει, οὕτως ἔχουσα" « Τῷ (37) 
xatpip ἐχείνῳ νεανίσχος τις προσῆλθε τῷ Χριστῷ 
Ὑουυπετῶν χαὶ λέγων " Διδάσχαλε ἀγαθὲ, τί ἀγαθὸν 
7011,50, ἵνα ἔχω ζωὴν αἰώνιον ; » Τὸν νεανίσχον τοῦ - 
τον, τὸν προσελθόντα τῷ Χριστῷ, τινὲς ὡς ὕπουλον 
καὶ πονηρὸν xal πειράζοντα τὸν Χριστὸν διαθάλ- 
λουσι. Τὸ δὲ ἀληθὲς οὐχ οὕτως ἔχει, ἀλλὰ φιλάργυ- 
ρὺν μὲν καὶ χρημάτων δοῦλον καλῶς ἄν τις εἴποι, 
ὅπουλον δὲ xal πονηρὸν xal πειράζοντα οὐδαμῶς. 
Καὶ γὰρ ὁ Χριστὸς φιλάργυρον εἶναι τοῦτον ἤλεγ- 
ξεν, Ὁ δὲ εὐαγγελιστὴς Λουχᾶς ἄρχοντα λέγει τοῦ- 
τὸν elyat τῶν Ἰουδαίων " χαὶ ὁ εὐαγγελιστὴς Μάρχος 
λέγει, ὅτε ἐμδλέψας αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, ἠγάπησεν 
αὐτάν, Φαίνεται τοίνυν ἀπὸ τούτου, ὅτι τἄλλα μὲν 
καλὸς ἣν ὁ νεανίσχης, xai ζωῆς ἐπεθύμει αἰωνίου, 
ἡ δὲ (88) ἄχανθα τῆς φιλαργυρίας αὐτοῦ τὴν λιπα- 
ρὰν ἄρουραν τῆς ψυχῆ; αὐτοῦ ἐλυμήνατο, « Ὁ δὲ 
εἶπεν αὑτῷ, Τί με λέγεις ἀγαθόν ; οὐδεὶς ἀγαθὺς, 
εἰ μὴ εἷς ὁ Θεός. ν» Φύσει μὲν ἀγαθὸς μόνος ὁ Θεός" 
γνώμῃ δὲ ἀγαθὸς μόνος ὁ θεομίμητος [γίνεται " οὐ- 
δεὶς δὲ οὔτε ὑλιχὺς, οὔτε ἄῦλος ἀγαθός ἔστι χυρίως, 
εἰ μὴ μόνος ὁ Θεός. Διότι τῷ μὲν χατὰ φύσιν ἡ 
ἀγαθότης, καὶ διὰ τοῦτο ἀτρεπτοτάτη " τοῖς δὲ ἄλ)ο:ς 
πᾶσιν ὁρατοῖς xal ἀοράτοις χατὰ προαίρεσιν, διὰ 
τοῦτο τροπτή. Καὶ ἐπεὶ τοίνυν οὗτος ὁ ντανίσχος 
ἄνθρωπον ἁπλῶς τὸν Χριστὸν ὑπελάμδανεν εἶναι, 
xai ἀγαθὸν αὐτὸν ἐχάλεσεν, οὐχ ὡς Θεὸν, ἀλλ᾽ ὡς 
ἄνθρωπον, καὶ ὡ; ἕνα τῶν παρ᾽ 'Ἑδραίοις διδασκά- 


Hunc adolescentem qui ad Christum accessit non- 
nulli ut pravum et improbum et Christum tentan- 
tem calumniantur, Re quidem vera, non hocita 
se habet, sed eum pecnniz amicum divitiarum ser- 
vum fuisse bene dixeris, pravum autem et perdi- 
tum et tentatorem. minime. Etenim Christus illum 
ut pecunie avidum viteperat. Lucas evangelista 
eum dicit esse Judzeorum ducem ; οἱ Marcus evan- 
gelista dicit Jesum, postquam illum intuitus esset, 
illum dilexisse. Inde igitur manifestum est ado- 
lescentem aliunde bonum esse et vitam ziernam 
eupiisse, avariti: autem spinas fertilem illius ani- 
mae terram fodasse : « Dixit autem illi. Quid me 
bonum dicis? nemo honus, nisi Deus solus. » 
Natura quidem solus Deus bonus est ; opiniore 
vero solus bonus fit qui Deum imitatur. [Nemo 
enim neque corporeus neque integer reipsa bonus 
est, nisi solus Deus. Idco quz secundum naturam 
est bonitas propter hoc ipsum est indefectibilis. Ec 
aliis autem omnibus qui eam propter electionem 
sive visibilibus, sive invisibilibus sortiti sunt, ideo 
eiiam potest decidere ; et quoniam ille adolescens 
Christum merum hominem esse suspicatur et 
bonum illum vocat, non ut Deum, sed ut hominem 
eti unum ex Hebrmis doctoribus, inde sequitur 
Christum pro tali opinione ut hominem cum illo 
sermonem habere : Cur me «icis bonum, cum 
sim juxta tuam opinionem homo; ut homo enim, 


λων, λοιπὸν καὶ ὁ Χριστὸς πρὸς τὴν τοιαύτην αὐτοῦ (C non sum bonus; ut Deus vero, immensum habco 


ὑπόληψιν, ὡς ἄνθρωπος αὐτῷ διαλέγεται. Διατί pe 
λέγει; ἀγαθὸν, ἄνθρωπον ὄντα χατὰ τὴν σὴν ὑπό- 
ἀηψιν; ὡς μὲν γὰρ ἄνθρωπος, οὐχ εἰμὶ ἀγαθός za; 
δὲ Θεὸς, ἄπειρον ἔχω τὸ τῆς ἀγαθότητος πέλαγος " 
μόνος γὰρ χυρίω; ἀγαθὸς ὁ Θεός. Τοῦτο ὃὲ εἰπὼν 
ὁ Χριστὸς, οὗ τοὺς ἀνθρώπους ἀπεστέρησε τῆς ἀγα- 
θότητος, ἀλλὰ περὶ τῆς χυρίως ἀγαθότητος ἐδίδαξεν, 
"Apa δὲ χαὶ τὴν χολαχείαν ἀπώσατο xax ἐπαίδευσεν 
ἡμᾶς, ph συγχατατίθεσθαι τοῖς ἐπαίνοις. « Ei δὲ 
θέλεις εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν, τήρησον τὰς ἐντολά;"» 
λέγει αὑτῷ, ε Ποίας ; » Οὐχ ὡς πειράζων ὁ νεανίσχος 
εἶπε, ποίας, ἀλλ᾽ ἐνόμισε παρὰ τὰς νομιχὰς ἔντο- 
λᾶς, ἑτέρας εἶναι ἐντολὰς τὰς εἰσχγούσας εἰς τὴν 
ζωὴν τὴν αἰώνιον. ε Ὃ δὲ Ἰησοῦς εἶπε 35, Οὐ φο- 
νεύσεις, οὐ μοιχεύσεις, οὐ χλέψεις, οὐ ψευδημαρτυ- 
ρήσει;, Τίμα τὸν πατέρα σου xal τὴν μητέρα σου" 
xii ἀγαπήπεις τὸν πλνσίον σου ὡς σεαυτόν. Λέγει 
αὐτῷ ὁ νεανίσχο; "Πάντα ταῦτα ἐφυλαξάμην ἔχ 
νεότητός μου. » Τὰς χεφαλαιωδεστέρα: τῶν νομιχῶν 
ἐντολῶν προτείνει τῷ νεανίσχῳ οἰχονομιχῶς ὁ Xp:- 
στὸς, ἅμα μὲν τιμῶν αὑτὰς, ἵνα μὴ δόξῃ ἐναντίος 
τῷ νόμῳ ἅμα δὲ καὶ, ἵνα (39) δείξῃ, ὅτι ὁ ἐν τῷ 
νόμῳ νομίζων εἶναι τέλειος, εἰς τὴν ἀρχὴν τοῦ εὐλγ- 
γελιχοῦ νόμου ἀτελής ἔστιν. Ἐγίνωσχε γὰρ, ὡς; 
προγνώστης Θεὸς, ὅτι οὕτω; ἀποχριθήσεται, ὅτι 


(97) Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ Matth. xiv, 16 seqq. Sic 
ineipiunt hane pericopam Lectionaria. Nam in editis 
nen legitur vev2nitor. 


bonitatis pelagus. Solus enim vere bonus est Deus. 
Id vero dicens. Christus, non Lomines bonitate 
destituit, sed eos docuit quxe vera sit bonitas. Et 
simul blanditias repulit, et nos laudes non quarere 
monet : « Si enim vis in vitam ingredi, serva man- 
data, » inquit. « Quz ? » Non ut. teutans juvenis 
dixit : que; sed putavit esse przter legis man- 
data, alia mandata in vitam zelernam introducen- 
tia : « Jesus autem dixit : Non occides ; non adul- 
terabis; non furtum facies ; non falsum testimonium 
dices; honora patrem tuum et matrem (uam; et 
diliges proximum tuum, sicut teipsum. Dicit illi 
adolescens ; Hxc omnia servavi ex juventute mea.» 
Summatim legis mandata adolescenti proponit 
sopienter Christus, ca simul honore circumdans, 
ne contrarius legi videretur; simul autem ut 
ostenderet eum qui se in lege perfectum esse cerede- 
ret, vilem esse vel quod ad evangelica legis initium. 
Sciebat enim, ut praevidens Deus, illum responsu- 
rum esse mandata se exseculum esse et custodi- 
visse ex adolescentia sua. 60 et. unam ex evan- 
gelicis legibus protendens Dominus adolescenti 
pecunie avidum illum esse convicil opportune 
et evidenterostendit avaritiam omnes virtutes pol- 
luere, et inde fugicndam et repellendam hanc 


(098) Ἡ δὲ ἄχανθα. Eleganter hzc dixit, 
(99) Ἵνα δείξῃ, ὅτι ὁ ἐν. Sic dedi de meo. In 
cod. vitiose legebatur : Ἵνα δέξῃ. ὅτι ἐν, 
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cupiditatem jussit. Ut enim dixit adolescens, silegis A χατώρθωσε τὰς ἐντολὰς xal ἐφύλαξεν ἔχ νεύτητος. 


precepta custodiit, magna omnino implevit. Quo- 
modo aotem potuit ille proximum, ut seipsum di- 
ligeresi ipse quidem dives esset, proximus autem 
pauper? Nemo enim proximum diligens ut seipsum, 
proximo vult esse ditior. Omnis autem homo proxi- 
mus dicitur. Et si amavisset proximum juvenis, 
participes eorum qus habebat, fecisset parum vel 
nihi] babentes. Quid igitur et dicere juvenem im- 
plevisse et hoc preceptum οἱ alia legis precepta, 
ut Juvenis se implevisse asserebat? Amabat enim 
proximum sicut seipsum, sed ita ut nibil illi 
nocivi inferret, non ut illum propriarum divitiarum 
participem faceret. ld enim sublime et magnum et 
Judaica vecordía altius. 


Διὰ τοῦτο xal μίαν τῶν εὐαγγελιχῶν ἐντολῶν προ- 
τείνας τῷ νεανίσχῳ ὁ Κύριος, φιλάργυρον ἤλεγξε 
τοῦτον εἶναι * εὐαφόρμως δὲ xal χαθαρῶς (40) ὑπ’ 
ἔδειξε τὴν φιλαργυρίαν πάσας λυμαινομένην τὰς 
ἀρετὰς, xal ἀπὸ τούτον. φευχτὸν τὸ τοιοῦτον “πάθος 
xal ἀποτρόπαιον διωρίσατο, Καθὼς (M) δὲ εἶπεν ὁ 
νεανίσχος, εἰ ἐφύλαξε τὰς τοῦ νόμου ἐντολὰς, μεγάλα 
πάντως κατώρθωσε. Πῶς δὲ ἴσχυσε ἐχεῖνος χατορθῶ» 
σαι τὸ ἀγαπᾷν τὸν πλησίον, ὡς ἑαυτὸν, εἴπερ αὐτὸς 
μὲν πλούσιος ἦν, ὁ δὲ πλησίον πτωχός ; Οὐδεὶς γὰρ 
ἀγαπῶν τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὸν, πλουσιώτερος θέλει 
εἶναι τοῦ πλησίον " πᾶς (42) δὲ ἄνθρωπος πλησίον 
λέγεται" xal εἰ ἢγάπα τὸν πλησίον ὁ νεανίσχος, 
ἐμερίσατο ἂν, ὅσα ἐχέχτητο πρὸς τοὺς ὀλίγα ἢ οὐ- 


δόλως ἔχοντας. Τί οὖν ἔστιν εἰπεῖν͵ ὅτι χατώρθωσε χαὶ ταύτην τὴν ἐντολὴν, xal τὰς ἄλλας ὁ νεανίσχοςν 
ὡς ἐνεχώρει τότε χατορθοῦν αὑτάς " ἠγάπα μὲν γὰρ τὸν πλησίον ὡς ἑαυτὸν, ἀλλ᾽ ὥστε μηδὲν αὐτῷ βλα» 


δερὸν ἐνδείξασθαι, οὐ μὴν, 
μέγα καὶ τῆ; ἰουδαϊχῇς χαμαιζηλίας ἀνώτερον. 


ὥστε συμμερίσασθαι αὐτῷ τὸν ἴδιον πλοῦτον" τοῦτο γὰρ ὑψηλὸν xai 


Videamus et nos, fratres Evangelii discipuli, an ΒΒ !Ἴδωμεν xal ἡμεῖς, ἀδελφοί pov, οἱ τοῦ Εὔαγγε- 


proximum sicut nos amemus, et an illum partici- 
pem faciamus bonorum quz 3 Deo accepimus. 
Pauci autem sunt, uj opinor, ji qui hodie boc 
mandatum adimplent. Quando autem hoc mandatum 
non modo non in;plemus, sed etiam proximi bona 
abripimus, et injuriam ei facimus et eum lzdimus, 
et calumniamur et opprimimus, qua sententia et 
pana non sumus digni? « Quid jam me delfleit? » 
Quid mihi deest, inquit ille? Hoc dicens significa- 
bat ostendebalque se mojorem cupere et appetere 
virtutem : « Dixit illi Jesus : Si vis perfectus esse, 
vade, vende qua babes, et da pauperibus, et habe- 
bis thesaurum in colis, et. veniens sequere me. » 
Cum bona, divitie nempe, impedirent quominus 


ipsum sequeretur, jubet Christus juvenem ea ven- € 


ders et dare pauperibus, et sic expeditum sequi 
ipsum. Habebis autem thesaurum, dicit adulescenti 
Dominus, ut ejus avaritiam consolaretur, illique 
polliceretur se rursum thesaurizaturum esse et 
quidem meliores thesauros. In ccelis enim, inquit, 
habebis thesaurum. Ostendit autem per hzc verba 
paratum semper iis qui eam merentur bonarum 
actionum mercedem, « Veniens sequere me, » di- 
citur pro ambula in mez vitz vestigiis, et meis 
legibus obtempera. Id te deest, quilegis przcepta 
adimplesti. — « Postquam autem hzc verba au- 
di: adolescens abiit tristis, Habebat enim bona 
multa :» Quanto majora possidebat, tanto magis 
eorum servus erat, Etenim divitiarum augmentum, 
augmentum facit avaritiz. Causa igitur hujus 
wistitiz et diffiedentiz erat magna divitiarum pos- 
*essio, Cum enim non posset sequi, abiit tristis. 
— 1 Jesus autem dixit discipulis suis : Amen dico 


(40) Καθαρῶς, i. e. σαφῶς, Sic hic szpe uti solet 
hoc vocabulo. 

(M) Καθὼς δὲ — χατώρθωσε, Hxc sine dubio 
corrupta sunt, pec adjuvat hie eodex B, qui in alia 
omuia discedit. Ferte hic locus sic constitui po- 
test : Καλῶς δὲ εἶπεν ὁ vca ἰσχο;, Εἰ ἐφύγαξα τὰς 


D 


Alou (45) μάλιστα, εἰ ἀγαπῶμεν τοὺς πλησίον ὡς 
ἑαυτοὺς, xal συμμερίζομεν αὐτοῖς, ἅπερ ἔχομεν 
ἀγαθὰ bx Θεοῦ. Ὀλίγοι δέ εἰσιν, ὡς νομίζω οἱ πλη- 
ροῦντες σήμερον ταύτην τὴν ἐντολήν. Ὅτε ὃὲ un 
ταύτην τὴν ἐντολὴν ποιοῦμεν, ἀλλὰ χαὶ τὰ τῶν 
πλησίον ἁρπάζομεν, χαὶ ἀδιχοῦμεν χαὶ πλεονεχτοῦ- 
μεν, xal διαδάλλομεν xal στενοχωροῦμεν αὐτοὺς, 
ποίας χαταδίχης xal χολάσεως οὐχ ἐσμὲν ἄξιοι; 
€ Τί ἔτι ὑστερῶ, » Τί λείπομαι, λέγει ὁ νεανίσχος ; 
Τοῦτο δὲ εἰπὼν ἐνέφηνε, xal ἐδήλωσε, ὅτι μείζονος 
ἐπιθυμεῖ xal ἐφίεται ἀρετῆς. « Ἔφη αὐτῷ ὁ "In- 
σοῦς * Εἰ θέλεις τέλειος εἶναι, ὕπαγε, πώλησόν σου 
τὰ ὑπάρχοντα, καὶ δὸς πτωχοῖς, χαὶ ἕξεις θησαυρὸν 
ἐγ οὐρανοῖς, χαὶ δεῦρο, ἀχολούθει μοι. ν Ἐπειδὴ 
τὰ ὑπάρχοντα, τουτέστιν, ὁ πλοῦτος ἐμπόδιον ἦταν 
τοῦ ἀχολουθῆσαι, χελεύει ὁ Χριστὸς τῷ νεανίσχῳ 
πωλῇσαι ταῦτα xal δοῦναι πτωχοῖς, χαὶ οὕτως ἐλευ- 
θερωθῆναι καὶ ἀχολουθεῖν αὐτῷ. Ἕξεις δὲ θησαυρὸν, 
εἶπε τῷ νεανίσχῳ ὁ Κύριος, παραμυθούμενος τὴν 
φιλοχρηματίαν αὑτοῦ, xal ἐπαγγελλόμενος, ὅτι θη- 
σαυρίσει πάλιν, καὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ χρεΐττονα 
θησαυρόν. Ἐν οὐρανῷ γὰρ, εἶπεν, ὅτε ἕξεις θη- 
σαυρόν. ᾿Εδήλωσε δὲ διὰ τούτου xal τὴν ἀποχειμέ- 
νὴν ἀεὶ τοῖς ἀξίοις ἁμοιδὴν τῶν χατορθωμάτων. Τὸ 
« Δεῦρο ἀχολούθει μοι, » ἀντὶ τοῦ Βάδιζε χατ᾽ ἴχνος 
τῆς ἐμῆς πολιτείας, xal ἀχολούθει ταῖς ἐμαῖς ἔντο- 
λαῖς, Τοῦτο γάρ σοι λείπει τὰς νομιχὰς ἐντολὰς 
χατορθώσαντι. « ᾿Αχούσας δὲ ὁ νεανίσχος τὸν λόγον, 
ἀπῆλθε λυπούμενος * ἦν γὰρ ἔχων χτήματα πολλά. » 
Ὅτον εἶχε πολλὰ ὁ νεανίσχος, τοσοῦτον αὐτοῖς ἐδε- 
δούλωτο" xai γὰρ ἡ προσθήχη τοῦ πλούτου προϑ- 
θήχην ποιεῖ τῆς φιλαργυρίας" γέγονεν οὖν αἰτία 
τῆς; λύπης xal τῆς ἀπειθείας ἡ πολυχτη μοσύνη, 


τοῦ νόμου ἐντολὰς, μεγάλα πάντω; χατώρθωσα. 
(43) Πᾶς δὲ ἄνθρωπος πιιησίον ἀέγεται. πε, 
ni fallor, abesse poterant, Certe, quam viin hic ha- 
bere possint, non intelligo. 
(45) Tov. EtayyeAov. μάλιστα. Forte pro. μά- 
153a. legeuduu μαθηταί, 
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Ἐπεὶ γὰρ οὐχ ἠδυνήθη ἀκολουθῆσαι, ἀπῆλθε λυ- A vobis, quia difficile dives intrabil in regnum ceelo- 


πούμενος, € 'O δὲ Ἰησοῦς εἶπε τοῖς μαθηταῖς ab- 
ποῦ, ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι δυσχόλως πλούσιος εἰσ- 
ελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν “ » εἰ 
ἕξ ὁ πλούσιος δυσχόλως, ὁ πλεονέχτης οὐδόλως " εἰ 
γὰρ ὁ μὴ δοὺς τὰ ἑαυτοῦ χαταχρίνεται, πολλῷ μᾶλ- 
lo» ὁ xai τὰ ἑτέρων ἁρπάζων. « Πάλιν δὲ λέγω 
ὑμῖν, Εὐχοπώτερόν ἐστι χάμηλον διὰ τρυπήματος 
ῥαφίδος διελθεῖν, ἢ πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ εἰσελθεῖν" » εἰπὼν τὸ πρᾶγμα δύσχολον ὁ 
Χριστὸς, ἔπειτα λέγει τοῦτο χαὶ ἀδύνατον, χαὶ οὐχ 
ἁπλῶς ἀδύνατον, ἀλλὰ xal τοῦ ἀδυνάτου ἀδυνατώ- 
τερον, ᾿Αδύνατον μὲν γὰρ τὴν χάμηλον τὸ ζῶον διὰ 
τρυπήματος βελόνης διελθεῖν" ἀδυνατώτερον δὲ 
τούτου τὸ, εἰσελθεῖν πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν" τινὲς δὲ χάμηλον (44) λέγουσι σχοινίον 
παχὺ τοῦ πλοίου, ᾧ δεσμοῦσι τὰς ἀγχύρας οἱ ναῦ- 
ται. Ταῦτα λέγων ὁ Χριστὸς, οὐ διαδάλλει τὸν 
πλοῦτον, ἀλλὰ τὸ δουλοῦσθαι τῷ πλούτῳ, “Αριστον 
δὲ χαὶ θχυμάσιον τὸ παράδειγμα. Καθάπερ γὰρ τὸ 
τρύπημα τῆς βελόνης οὐ χωρεῖ τὴν χάμηλον διά τε 
τὴν πολλὴν αὐτοῦ στενότητα, xal διὰ τὸν πολὺν 
ὄγχον τῆς χαμήλου, οὕτω xal ἡ ὀδὺς ἡ ἀπάγουτα 
εἰς τὴν ζωὴν τὴν αἰώνιον, οὐ χωρεῖ τὸν πλούσιον, 
διά τε τὴν ἑαυτῆς στενότητα, χαὶ διὰ τὸν πολὺν 
ὄγχον τοῦ πλουσίου. Πρέπει οὖν, ἀδελφοί μου, πάντα 
ὄγχον (45) ἀποθέσθαι χατὰ τὸν θεῖον ᾿Απόστολον, xal 
λεπτυνθῆναι δι᾽ ἐχουσίου πενίας, ὥστε δυνηθῆναι 
διὰ τῆς στενῆς ὁδοῦ εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 


οὐρανῶν. Στενὴ yàp xal τεθλιμμένη ἡ ὁδὸς ἡ ἀπ- (c 


ἄγουσα εἰς τὴν ζωὴν, καὶ ὀλίγοι εἰσὶν οἱ εὑρίσχοντες 
αὐτήν. « ᾿Αχούσαντες δὲ οἱ μαθηταὶ αὑτοῦ ἐξεπλήσ- 
σοντὸ σφόδρα, λέγοντες, Τίς ἄρα δύναται σωθῆναι ;» 
Ἐξεπλήσσοντο, ἀντὶ τοῦ ἐθορυδοῦντο. Πλὴν οὐχ 
ὑπὲρ ἑαυτῶν {πένητες γὰρ ἦσαν), ἀλλ' ὑπὲρ τῶν 
πλουσίων" ἤρξαντο γὰρ σπλάγχνα οἰκτιρμῶν ἀνα- 
λαδεῖν οἱ ἀπόστολοι, χαὶ ὑπεραλγεῖν τῆς ἀπωλείας 
τῶν ἀνθρώπων, λέγοντες " Τίς ἄρα δύναται σωθῆ- 
ναι; « Ἐμθλέψας δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς " Παρ᾽ 
ἀν)ρώποις τοῦτο ἀδύνατον" Παρὰ «δὲ Θεῷ -πάντα 
δυνατά. » Πρῶτον ἡμέρῳ βλέμματι τὴν διάνοιαν 
τῶν μαθητῶν φρίττουσαν χαὶ θορυδουμένην παρ- 
γόρησεν ὁ Χριστὸς, εἶτα εἶπεν, ὅτι παρὰ ἀνθρώποις 
πλουσίοις τοῦτο δηλαδὴ τὸ σωθῆναι ἀδύνατόν (46) 


rum. » Si vero difficile dives, nullo modo ambitio 
sus. Sienim qui non dat sus, condemnatur, multo 
magis qui bona aliorum abripit. — « Iterum autem 
dico vobis : Facilius est cameluin per foramen acus 
transire quam divitem in regnum celorum, 
introire, Postquam id difficile esse dixit Christus, 
deinde id dicit esse impóssibile, et non modo im- 
possibile, sed omnino impossibile. Impossibile est 
enim camelum animal per foramen acus transire, 
impossibilius autem est divitem intrare in regnum 
celorum. Quidam autem dicunt camelum esse va* 
lidum navigii funem, quo anchoras nauta alligant. 
lloc dicens Christus divitias non accusat, sed di- 
viliarum servilem amorem, Optimum et admirabile 


B exemplum. Quemadmodum enim acus foramen 


non accipit camelum, quia admodum arctum est 
illud, camelus autem corpulentum, ita et via qu:e 
ducit ad vitam szeternam non accipit divitem , 
quia illa quidem angusta est, dives autem valde 
tumet. Decet igitur, fratres, omnem superbiam 
abjicere juxta divinum Apostolum , et minui per 
voluntariam pauperiatem, ita ut possimus per an« 
gustam viam introire in regnum oclorum. Angusta 
enim esl et arcta via qua ducit ad vitam ; et pauci 
sunt qui inveniunt eam. « Audientes autem disci- 
puli timuerunt valde dicentes : Quis ergo potest 
salvari ? » Timuerunt, pro turbati sunt; non tamen 
de seipsis, pauperes enim erant, sed de divitibus. 
Incipiebant enim viscera mi:ericordim suscipere 
apostoli, et dolere de hominum perditione dicentes : 
« Quis ergo polest salvari ? » Intuens autem 
Jesus, dicit illis : « Apud homines hoc impossibile 
est; apud Deum autem omoia possibilia sunt. » — 
Dulci primum intuitu mentem discipulorum tre- 
mentem 4 ct turbatam consolatus est (Christus, 
deinde dixit, apud divites manifeste salutem esse 
impossibilem : valide avaritie vinculis ligati per 
seipsos nequeunt ab ista tyrannide liberari. Deus 
autem non modo potest salvare, sed quodvis aliud 
potest, Salvabit porro divites Deus, si pro virili 
parte operantes, ipsum invocaverint adjutorem 
et libertatis datorem, divitias pauperibus distribuen- 
tes, et divitiarum cupiditatis ignem exslinguentes. 


ἔστι, δεδεμένοι ἰσχυρῶς ταῖς σειραῖς τῆς φιλαργυ- D Ecce edocti sumus οἰ didicimus, fratres, impossi- 


ρίας ἀδυνατοῦσιν ἀφ᾽ ἑαυτῶν μόνον (4) ἐλευθερω- 
θῆναι τῆς τοιαύτης τυραννίδο;. Ὁ δὲ Θεὸς οὐ μόνον 
σῶσαι δύναται, ἀλλὰ χαὶ πᾶν ἕτερον δύναται, Σώσει 
δὲ τοὺ; πλουσίους ὁ Θεὸς, ἐὰν τὴν παρ᾽ ἑαυτῶν σπου- 
δὴν εἰσφέροντες ἐπιχαλέσωνται χαὶ τοῦτον ἐπίχου- 
ρὸν χαὶ συλλήπτορα τῆς ἐλευθερίας, χενοῦντες τὸν 
πλοῦτον εἰς τοὺς πένητας xal σδεννύοντες τὸ πῦρ 
τῆς τῶν χρημάτων ἐπιθυμία:, Ἰδοὺ ἐδιδάχθημεν 
χαὶ ἐμάθομεν, ἀδελφοί μου, ὅτι ἀδύνατον σωθῆναι 
φιλάργυρον, ἐὰν μὴ τὴν παρ᾽ ἑαυτοῦ σπουδὴν εἰσφέ- 


(M) Κάμηλον Aéyovci. Catena inedita, cujus 
est apographum apud me, ad huuc locum sic ha- 
bet : Κάμηλον δὲ ὧδε, οὐ τὸ ζῶον, ἀλλὰ τὸ παχὺ 
σχοινίον, ᾧ δεσμοῦσι τὰς ἀγχύρας οἱ ναῦτλι, 


bile esse salvari pecuniz studiosum nisi propriam 
curam adhibens, Deum adjutorem habuerit, qui 
ipsum ab istiusmodi cupiditate liberet. Dicunt 
autem : Si omnia possibilia sunt Deo, illi possibile 
esse et malum. Ad illos autem respondent malum 
esse non potestatis, sed inlirmitatis. Ideo David 
peccata nominavit infirmitates dicens : « Com- 
pletze sunt infiriiitates eorum. » Et divinus Paulus 
dicit : « Cum nus infirmi essemus, id est pec- 
catores Christus pro impiis mortuus est,» Et aliunde 


(45) Πάντα ὄγκον ἀποθέσθαι. Vebr. xi, 1. 

46) ᾿Αδύγατόν ἐστι, δεδεμένοι lc χυρῶς. Malim 
ἀδύνατόν ἐστι, δεδεμένοι γὰρ ἰσχυρῶς. 

(47) 'Ag' éavcóor μόνογ. Maluu μόνων, 
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juxta divum Gregorium, mali initium est boui 4 ρων, σχοίη καὶ τὸν Θεὸν βοηθὸν ἐπὶ τῇ ἀπαλλαγῇ 
neglectio, In bono enim immobilis statio initium τοῦ τοιούτου πάθους, Λέγουσι δὲ ὅτι, ἐὰν πάντα τῷ 
fit. malitiz. Quomodo autem bonum negliget boui- Θεῷ (48) δυνατὰ, δυνατὴν ἄνα τῷ Θεῷ xal τὸ χαχόν, 
tas? Potest enim quidem omnia Deus, vult autem λέγουσιν οὖν πρὸς αὑτοὺς, ὅτι τὸ xaxbv οὐχ ἔστι 
bona et optima. δυνάμεως, ἀλλ᾽ ἀδυναμίας. Διὰ τοῦτο xax ὁ Aa6is ci; 
ἁμαρτία: ὠνόμασεν ἀσθενεία:, εἰπών“ « Ὅτι ἐπληθύνθησαν (49) αἱ ἀτθένειαι αὐτῶν" » Καὶ ὁ θεῖος 
{{πῦλος λέγει, « Ὄντων (50) ἡμῶν ἀσθενῶν, ἤγουν ἁμαρτωλῶν, ὁ Χριστὸς ὑπὲρ ἀσεδῶν ἀπέθανε. » Καὶ 
ἀλλοτρίπωξ, χατὰ τὸν Θεῖον Γρηγόριον, ᾿Αρχὴ τοῦ xaxoü τὸ ἀμελῆσαι τοῦ ἀγαθοῦ" ἡ γὰρ ἐν τῷ 
xaX (51) στάσις, χαχίας ἀρχὴ γίνεται. Πῶς; ὃὲ ἀμελήσει τοῦ ἀγαθοῦ ἡ ἀγαθότης ; Δύναται μὲν γὰς 
πάντα ὁ θ:ὁς" βούλεται δὲ τὰ ἄριστα χαὶ τὰ ἀγαθά, 

- |deo, fratres, cum simus ihflrmi, ad Deum qui Διὰ τοῦτο, ἀδελφοί uou, τῷ πάντα δυναμένῳ θεῷ 
potest omnia accedamus , potentie acquirend:& ἀσθενῶς ἔχοντες προσέλθωμεν, δυνάμεως ἕνεχα, xci 
causa, ct ante eum qui indigentibus auxilium pra τῷ «ol; ἀπόροις πόρον παρέχοντι μετὰ συντετρ:μ- 
stabit, corde contrito procidamus , οἱ ut ab iis qua? μένης χαρδίας προσπέσωμεν, xal τὸν ἐξ ἁμαρτιῶν 
ex peccatis oriuntur divitias liberemur eum prece- ,, πλοῦτον ἀποχουφίσαι ἐχδυσωπήσωμεν, ὅπως πτω- 
mur, culparum egentes facii virtutum divitiis χοὶ πταισμάτων ἀναδειχθέντες T πλούτῳ πλουτι- 
repleamur atque ita ditatiin manus Dei depona- σθέντες εἰς χεῖρας Θεοῦ τὰ χρήματα παραθώμεθα, 
mus divitias, minibus pauperum eas distribuentes χερσὶ πενήτων αὐτὰ ἀποθέμενοι, xal τοὺς ἐν τοῖς 
ct thesauros in colis nobismetipsis thesaurizau- οὐρανοῖς θησαυροὺς ἑαυτοῖ; ἀποθησαυρίσαντες. Τότι 
tes. Tunc vere divites inveniemur, neminem refor- πἀληθῶς εὑρεθησόμεθα πλούσιοι, οὐδένα τὸν ἐπιδου- 
midantes qui. irdefectibilibus et manentibus divitiis λεύοντα τῷ ἀχενώτῳ xat μένοντι πλούτῳ ὑφορώμε- 
insidictur, et manentes et non diffluentes habebimt8 γος, xal μένουσαν χαὶ ἀδιάῤῥευστον τὴν ἐπὶ τούτῳ 
es lioc hono tliesauro delicias, in Caristo Jesu Domino τῷ ἀγαθῷ θησαυρῷ τρυφὴν καὶ (52) ἀπόλαυσιν £5 
zostro; quein decet gloria et potestas cum Paue μεν, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν" ᾧ πρέπει 
ct sancto Spiritu, nunc et semper, et in szcula δόξα χαὶ χράτο; σὺν τῷ Πατρὶ, χαὶ τῷ ἁγίῳ Πυεύματι, 


sxrculorum. Amen. νῦν xal ἀεὶ, xal el; τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Α μήν, 
DOMINICA QUINTA, LUC.E£. KYPIAKH E', AOYKA. 
Post Ascensionem. Μετὰ τὴν "Yy-vciw. 


Bona quidem sunt et utilia omnia divina oracula C ᾿Αγαθὰ (53) μὲν πάντα τὰ θεῖα λόγια x21 ἐπωφτλῇ 
iis qui mentem adhibent, sed illa aliis mirabiliora " τοῖς προσέχουτιν, ἐχεῖνα ὃ πλέον τῶν ἄλλων θαυ. 
ei utiliora qu: animarum ordinant mores εἰ ad μασιώτερα xa: ὠφελιμώτερα, ὅσα τῶν ψυχῶν f 
virtulis desiderium εἰ cupiditatem excitant et θμίζει τὰ ἤθη, xal πρὸς τὴν τῆς ἀρετῖς διανίσττσιν 
mali rejcctionem. et effugium  propomuut. Ideo οὲ ἔφεσιν xal ἐπιθυμίαν, καὶ τὴν τῆς χαχία; ὑποτίθησιν 
Domiuus non cessat nosad bonum hortari et osten- ἀποθδολὴν xai ámoguyfjv. Διὰ τοῦτο χαὶ ὁ Κύριος 
dere ea quie ad salutem tendunt, etea αἰ ad ρθῖ- 05 παύεται ἀεὶ τὰ δέοντα ἡμῖν παραινῶν xai ὑπο- 

ditionem ducunt. Et quidem nos ad virtutem pro- δὄδειχνύων τά τε πρὸς σωτηρίαν συντείνοντα, χαὶ τὰ 
, Movet, ἃ vilio auiem dehortatur, et uuroque modo πρὸς ἀπώλειαν φέροντα, χαὶ τὰ μὲν πρὸς ἀρετὴν 
nostram curat salutem. Ne enim possimus dicere προτρεπόμενος, τὰ δὲ εἰς xaxíay ἀποτρεπόμενος, 
illum bona quidem moaustrasse, de talis aulem — xal ἐχατέρωθεν ἡμῖν τὴν σωτηρίαν πραγματευόμε- 
Siluisse, ei ue propter hoc in malum iucidamus νος, Ἵνα γὰρ μὴ ἔχωμεν λέγειν, ὅτι τὰ μὲν ἀγαθὰ 
lanquau malum iguorantes, idco ct quie virtutis ἐδίδαξε, τὰ δὲ φαῦλα ἀπεπιώπησε, xai διὰ τοῦτο πε- 
opera sint, et. quae vitii, nobis ostendit, alia aliia ριπίπτωμεν τοῖς καχοῖς, ὡς ἄγνοιαν ἔχοντες, τούτου 
coutraria opponens. ld ita se liabere manifeste χάριν xzl τὰ τῆς ἀρετῆς, xai τὰ τῆς xaxía; ἐδή- 
ostendet hodie proposita Evangelii lectio, quz ad D λωσεν, ἀλλήλοις τιθεὶς. τὰ ἐναντία παράλληλα, 
divites et pauperes attineant edoceus, divites qui- — "Oz: (31) ταῦτα οὕτως ἔχει, δείξει χαθαρῶς (55) xa: 
dem monens ut delicias et alias vilae fallacias et ἡ σήμερον προθησομένη εὐαγγελιχὴ ὑπόδεσις, πλου- 
inbumanitatem oderint, modestiam autem ethuma- σίους xal πένητας τὰ (56) προσήχοντα ἐχδιδάσχουτα, 
nilatem amplectantur; egenles aulem et pauperes — xal τοὺς μὲν πλουσίου; τὴν τρυφὴν xai τὴν ἄλλην 
«docens non animum abjicere propter insanabiles ἀπάτην τοῦ βίου, ἔτι δὲ xal τὴν ἀπανθρωπίαν μεσεῖν 
paupertatis casus, sed eos generose ferre et cum ἐχπαιδεύουσα, τὴν δὲ αὐτάρχειαν xal τὴν φιλανθρω- 


(48) Θεῷ δυνατά. Δυνατὰ, quod baud dubie pro- cud. B. 


pter. vicinum Óvvazbvexciderat in codice, senten (93) Ara0à μέν, Etam hxc oratio legitur in 
tia ita postulante, addidi. Paulo post etiam post — cod. B., estque hiec, ni lalior, omnium longe prz- 
ὠνόμασεν adjeci ἀσθενίας, slantissima ex iis, qui iu his duoous Cuouicibus 
(49) Ἐπιιληθύνγθησαν. Psal. xv, 3. reperiuntur. 
(50) "Orruv opor. Kom. v, 16. 51) Ὅτι ταῦτα. Fort, ὅτι δὲ ταῦτα. 
(51) Στάσις. "Myouv, τὸ μὴ προχόπτειν b» τῷ e Kaüepoc. V. ad Orat. H, not, 40, 
χαλῷ, ; 50) Ta πρεσήκεντα "Hyouv χαυήχοντα, 


(92) Τρυξὴν xal ἀπίλαυσιν. Tzvz*» addidi ex 
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πίαν ἀσπάζεσθαι" τοὺς ἀπόρους δὲ xal πτωχοὺς, A gratiarum actione ut consolationem — adhibentes 


uh καταπίπτειν (57) ταῖς τῆς πενίας ἀνηχέστοις 
φυμφοραῖς͵ ἐχδιδάσχουσα, ἀλλὰ φέρειν γενναίως μετ᾽ 
εὐχαριστίας, ταῖς χρηστοτάται; ἐλπίσι τῶν μελλόν- 
τῶν ἀγαθῶν τὴν παράχλησιν ἔχοντας. ἼἜἜστι δὲ 
ὑπόθεσις πλούσίου xal πένητος πολιτείαν διηγουμένη 
διάφορον, τοῦ μὲν τῇ τρυφῇ βεδαπιισμένον, τοῦ tb 
τῇ (58) πενίᾳ κατεστιγμένου, xal ἑχατέρου τούτων 
ἀντάξιον τῆς πολιτείας ἀντιλαδόντος ἀντάμειψιν, 
ὡς αὐτὰ δηλώσει τὰ εὐαγγελιχὰ ῥήματα οὕτως 
ἔχοντα. « Εἴπεν ὁ Κύριος τὴν παραδολὴν ταύτην" 
"Ανθρωπός τις (59) ἣν πλούσιος xal ἐνεδιδύσχετο 
κορφύραν χαὶ βύτσον, εὐφραινόμενος χαθημέραν 
λαμπρῶς, ΠΑΟυωχὸς δέ τις ἣν ὀνόματι Λάζαρος, ὃς 
ἐδέδλητο εἰς τὸὺν πυλῶνα αὐτοῦ ἡλχωμένος χαὶ ἐπι- 
θυμῶν χορτασθῆναι ἀπὸ τῶν ψυχίων τῶν πιπτόντων 
ἀπὸ τῆς τραπέζης τοῦ πλουσίου, » Θέλων ὁ Κύριος 
χοινωνιχοὺς ἡμᾶς εἶναι χαὶ φιλαλλήλους χαὶ μετα- 
δοτιχοὺς, καὶ παιδεῦσαι τοὺς ἀνελεήμονας, οἷα αὐὖ- 
τοῖς ἀποδήσονται, xal διδάξαι πάλιν, τοὺς χαχοπᾶ- 
θοῦντας, οἷα εὐπαθήσουσιν, ὑπὲρ ὧν ἐνταῦθα ὑπο- 
μένουσι, τὸν πλούσιον τῇ ἀσπλαγχνίᾳ xaX πολλῇ τῇ 
ἀπανθρωπέᾳ, xai τὸν πτωχὸν τῇ ἀπορίᾳ xal πολλῇ 
τῇ καρτερίᾳ παραδολιχῶς ἡμῖν εἰς τύπον ἀρετῆς xat 
καχίας πανσόφως ὑπεζωγράφησς * xal τὸν μὲν πλού- 
γσιον ἀνωνύμως παρέλαδεν, ὡς; μηδὲ ἄξιον παρὰ 
Θεοῦ ὀνομάζεσθαι, χαθὰ καὶ διὰ τοῦ Προφήτου λέ- 
γε." € Οὐ μὴ (60) μνησθῶ τῶν ὀνομάτων αὑτῶν διὰ 
χειλέων μου, xat ἀπώλετο τὸ μνημόσυνον (64) αὐτοῦ 


μετ᾽ ἤχου. » Τοῦ δὲ ὀνόματος μνημονεύει τοῦ πένη- C 


τος, ἐπειδὴ τῶν διχαίων τὰ ὀνόματα ἐν βίδλῳ ζωῆς 
ἀπογράφονται. "Ἔχει δὲ καὶ ἡ "E6patxh παράδοσις, 
Λάζαρον εἶναί τινα ἐν Ἱεροσολύμοις χατὰ τὸν καὶ“ 
ρὸν τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Κυρίου ἐν ἐσχάτῃ πε- 
vla. διάγοντα, ον χαὶ μνημονεύει (602) ὁ Κύριος, ὡς 
εὐχαρίστου xai xapz:ptxou, καὶ μαχροθύμως ἐργα- 
ζομένου πᾶσαν διχαιοσύνην xal ἀρετήν, « Μακάριοι 
γὰρ φησὶν, οἱ φοδούμενοι τὸν Κύριον, xat τὸ μνημό- 
συνὸν αὐτῶν μένει εἰς τὸν αἰῶνα, xat (63) μνήμη 
διχαίου μετ᾽ ἐγχωμίων, καὶ, εἰς (04) μνημόσυνον 
αἰώνιον ἔσται δίκαιος. » Ὁ μὲν οὖν πλούσιο: πορφύ- 
pav καὶ βύσσον ἐνεδιδύσχετο, πολλῶν ἑτέρων γυμνη- 
τευόντων χαὶ ῥυγούντων xal ψύχει χαὶ χρύει πη- 
γυυμένων, χαὶ αὐτοῦ δὴ τοῦ πτωχοῦ Λαζάρου πρὸς 
τὸν πυλῶνα τούτου τοῦ ἀδίχου καὶ χαχοτρόπου χαὶ 
ἀνελεήμονος xai ἀσπλάγχνονυ βεδλημένον xal avzvo- 
χωρουμένου καὶ γυμνητεύοντος, Καὶ ὁ μὲν πλούσιος 
οὗτος xa0' ἡμέραν λαμπρὸς ἦν, εὐφραινόμενος, xal 
ἀσώτως xai πολυτελῶς τῶν τῆς γῆ; xal θαλάσ- 
σης προσόδων χατατρυφῶν, πλουτῶν καὶ χαταπο- 
λαύων, Περὶ ταῦτα γὰρ ἡ πᾶσα τοῦ πλουσίου σπουδὴ, 
περί τε ἱματισμοῦ πολυτέλειαν xai τραπέζας xal 
χώμους, Ὁ δὲ Λάζαρος πενίᾳ xai νόσῳ τετρυχωμέ- 


57) Καταπίπτειν,. Animum abjicere. 

58) Πεγίᾳ κατεστιγμέγου. lnuopia et egestato 
notabilis. 

(59) "Avüpuzóc tic ἦν. Luc. χει, 19, 

(60) Οὐ μὴ μνησθῷ. Psal. xv, 4. 


futurorum bonorum optimam spem, Evangelii autem 
proposita lectio divitis et pauperis vitam dissimi- 
lem narrat, unius quidem in deliciis immersi, 
allerius autem inopia et egestate notabilis, et 
utriusque digham vitze suze remunerationeni acci- 
pientis, ut ostendunt evangelica verba sic digesia : 
« Dixit. Dominus parabolam istam : Homo quidam 
erat dives et induebatur purpura et. bysso, epulans 
quotidie splendide. Et erat quidam mendicus no- 
mine Lazarus qui jacebat ad jauusm ejus, ulceri- 
bus plenus, et cupiens saturari de micis qu£ ca- 
debant de mensa divitis. » Volens Dominus nos 
inter nos comminunicare et diligere et erogare, et 
immisericordes docere, qu: lis accidere deLeant, 


B et rursus miseris ostendere quid boni eos maneat 


pro malis qux his in terris subeunt, divitem qui- 
dem valde immisericordem et inhumanum, pau- 
perem vero valde inopem et patientem parabolice 
nobis in exemplum viriutis et malitiz sapientis- 
sime depinxit, Et divitem quidem absque nomine 
assumpsit, et indignum qui a Deo nominetur, 
juxta quod per prophetam dicit : « Haud memor 
ero nominum eorum per lahia mea, et, periit me- 
moria ejus cum $onitu. » Nomen autem pauperis 
memorat, quoniam justorum nomina in libre vitae 
inscripta sunt. Hebraica autem traditio habet 
Lazarum quemdam esse Jerosolymis, incarnationis 
Dowini nostri tempore, in extrema inopia degen- 
tem, cujus el. meminit Dominus wt gratiosi et pa- 
lientis et longaminiter omnem justhiam et virtutem 
operantis :«Dcati enim, inquit, qui timient Dominum, 
et memoria eorum manet in aternum, et, memos 
ria justi cum laudibus, et, in memuria zterna erit 
justus. » Dives ijitur purpura et bysso iuduelatur, 
cum multi alii nudi essent οἱ rigerent, ct (rigore 
et gelu hzrerent, ct ipse mendicus Lazarus ad por- 
tam hujus improbi et perditi et iubumani et im- 
misericordis jacens et angustiatus et nudus. Et 
quidem dives iste quotidie splendidus erat, epulans 
et luxuriose et. sumptuose terra et maris reditibus 
fruens, dives et deliciis affluens. Tola igitur divitis 
cura circa vestimenti magnilicentiam et mensas 
et epulas versabatur. Lazarus vero inopia et morbo 


p confectus ad istius jacebat januam, et omnia su- 


bibat, non modoquz paupertatis, sed et quz in- 
firmitatis erant. Et cupiebat saturari de micis quie 
cadebant de mensa divitis. Nemo enim e at qui 
quidquam cibi illi przberet, sed jacebat multis ul- 
ceribus refertus, et consolationem multa ex p.rte 
accipiens neque ullo a quolibet sermone dignus 
habitus, morbo detinebatur, et fame absumebatur, 
Dives autem delectabatur quotidie et in luxuria et 
ebrietate otiobatur. Tanta enim erat divitis cru- 


(61) "AzcJero có μνημόσυνον. Psal. ix, T. 
tn ἈΜνημογεύει" ἐνταῦθα scilicet. 


ó3 Μγήμη δικαίου. Proverb. x, 7. 
61) Εἰς urny'ócvror. Psal. cxi, 6. 
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deliias. Non enim prosperi(ate melior affecu.s «at, A voc ἐδέθλητο πρὸς τὸν πυλῶνα αὐτοῦ, xal πάντα 


sed remansit efferus, imo vero omui fera ferocior. 
« Sed et canes venientes lingebant ulcera ejus. » 
Compstlentes magis canes el liumaniores se. prz- 
hent quam dives. Canes quidem ulcera et vulnera 
pauperis lingebant on nocentes neque mordentes, 
sed quasi condolentes et lingua partem afflictam 
foveutes, et vulnerum cruorem delergentes, et 
sensim dolorem alleviantes. Dives autem immise- 
ricors erat el implacabilis ac ne vultum quidem 
hilarem pauperi monsirabat, neque voce cum illo 
communicabat, neque pannum illi dedit aut obolum 
aut parvum pauis Irustulum dedit, sed omnia solus 
per gulam stomacho demisit. * 


ὑπέμεινεν, οὗ μόνον τὰ τῆς πενίας, ἀλλὰ xal τὰ τῆς 
ἀῤῥωστίας, xai ἐπεθύμει χορτασθῆναι ἀπ᾽ τῶν qa- 
χίων τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζη; τοῦ πλου- 
σίου " οὐδεὶ; δὲ fjv ὁ παρέχων αὐτῷ, ἀλλὰ ἔχειτο 
ἕλχεσι βρύων πολλοῖς, xai παρηγορίαν οὐδυμόϑεν 
δεχόμενος, οὐδὲ λόγου τινὸς παρ' οὐδενὸς ἀξινύμενος, 
τῇ νόσῳ κατείχετο, xal τῷ λιμῷ κατετρύχετο. Ὃ 
δὲ πλούσιος ἐτρύφα χαθ᾽ ἡμέραν xal (65) ἐν ἀσω- 
τίαις xal μέθαι; ἐσχόλαζε" τοσαύτη γὰρ 4 τοῦ 
πλουσίου ὡμότης " οὐδὲ γὰρ ὑπὸ τῆς εὐημερίας 
βελτίων ἐγένετο, ἀλλ᾽ ἔμενεν ἐχθηριώμενος, μᾶλ- 
λον δὲ xai θηρίον παντὸς χαλεπώτερος. ε ᾿Αλλὰ 
xal οἱ χύνες ἐρχόμενοι ἀπέλειχον τὰ ἕλχη αὑτοῦ.» 


Συμπαψέστεροι οἱ χύνες τοῦ πλουσίου xal φιλανθρωπύτεροι φαίνονται " οἱ μὲν γὰρ, χύνες τὰ ἔλχη 
χαὶ τὰ τραύματα τοῦ πένητος ἔλειχον, οὐκ ἀδιχοῦντες, οὐδὲ δάχνοντες, ἀλλ᾽ οἷον συναλγοῦντες, χαὶ 
θεραπεύοντες τῇ γλώττῃ τὸ λυποῦν, xal τὸν ἰχῶρα τῶν τραυμάτων ἀποσμήχοντες, xal ἠρέμα τὰς ὑδὺ- 
νᾶς ἐπιχουφίζοντες. Ὁ δὲ πλούσιος (66) ἀσυμπαθὴς ἦν χαὶ ἀμείλικτος, καὶ οὐδὲ ὄμμα, ἱλαρὺν τῷ πένητι 
ἐχαρίσατο, οὐ λόγου μετέδωχεν, οὐ ῥάχος ἐπέῤῥιψεν, οὐ δέδωχεν ὁδολὸν, οὐ τεμάχιον ἄρτου μιχρὶν, 
ἀλλὰ πάντα τῇ lóla γαστρὶ, ὡς ἐν πανδοχείῳ διὰ τῆς τοῦ φάρυγγος χώνης ἐπέῤῥιπτεν. 


Pauper autem Lazarus, cum tanta pateretur et p 


in tantis malis versaretur, non blasphemavit, non 
consitiatus, non indignatus est, non murmuravit, 
non divitias diviti objurgavit, neminem omuino 
coudemuavit, sut Dei providentiam reprehendit; 
sed cum multa pauentia sustinuit. Ideo et mor- 
tuum ilum angeli susceperuut. Si enim murmu- 
ra:or et blasphemus fuisset, non tanto honore, 
neque angelorum comitatu dignus habitus esset. 
« Factum. est autem, inquit, ut moreretur mendis 
cus et portare!ur ab angelis in sinum Abrahsz. » 
Vix aliquando a magna paupertatis ac morbi*pro- 
cella liberatus pauper Lazarus in tranquillum por- 
tum pervenit. Qui enim in Deo spes suas ponunt, 
lis penarum et erumnarum finis est ex his terris 


Ὃ δὲ πένης (67) Λάζαρος τοσαῦτα πάσχων, xal 
ἐν τοῖς τοιούτοις ὑπάρχων δεινοῖς, οὐχ ἐθλασφή- 
μύσεν, οἱδὲ ἐλοιδόρησεν, οὐχ ᾿γανάχτησεν, οὐξὲ 
ἐγόγγυσεν, οὗ τὴν τρυφὴν τοῦ πλουσίου ἐμέμψατο, 
ἀλλ᾽ οὔτε τινὰ τῶν ἀνθρώπων χατέχρινεν, f, τὴν 
πρόνοιαν ἐμέμψατο τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς 
τῆς φιλοσοφίας ἐχαρτέρ:ι" διὰ τοῦτο xal ἀποθα- 
γόντα αὐτὸν οἱ ἄγγελοι ἐδέχοντο. Εἰ γὰρ ἣν γογγν 
στὴς xal βλάσφημος, οὐχ ἂν τοταύτης τιμῇ; ἠξιώθη, 
χαὶ τῆς παρὰ τῶν ἀγγέλων δορυφορίας. « Ἐγένετο 
γὰρ, φησὶν, ἀποθανεῖν τὸν πτωχὸν xal ἀπενεχθῆναι 
ὑπὸ τῶν ἀγγέλων εἰς; τὸν χόλπον τοῦ 'A6paág. 
Μόλις ποτὲ ἀπὸ τῆς; πολλῆς ζάλης τῆς πενία; καὶ 
τῆ; νόσου ὁ πένης Λάζαρος ῥυσθεὶς εἰς τὸν εὖ. 
διυν (08) λιμένα χατήντησε, Τοῖς γὰρ τὰς ἐλπίδας 


migratio, ut nos docet Salomon dicens : « Visi sunt ἔχουσι παρὰ τῷ Θεῷ (69) μετάστατις γίνεται τῶν 


oculis insipieutium mori et existimata est afflictio 
transitus illorum, et quod a nobis est iter exter- 
minium, llli autem sunt in pace. Etenim si coram 
bcminibus tormenta passi sunt, spes illorum im- 
mortalitate plena est. » Datur enim illis zequivalens 
penis consolationis mensura, imo, major quam 
pro adversitatibus retributio. Dicit enim Chri- 
$ius : « Mensurain. confertam et plenam dabunt in 
sinuin vesirum. » Ceterum et Lazarus per sanctos 
angelos translatus est in sinum Abrahz. Quicunque 
auiem pauperes murmurant et blasphemant et 
indignantur et impatienter ferunt egestatem, | ii 
non modo e tali gloria decident et aberrabunt, sed 
xternis peenis et tormentis tradentur. Audiamus qui 


πόνων xai συμφορῶν ἡ ἐντεῦθεν ἀποδημία, xal; 
xai ὁ Σολομῶν διδάσχει λέγων, ἔδοξαν (70) ἐν ὀφθ1)- 
μοῖς ἀφρόνων τεθνάναι, καὶ ἐλογίσθη χάχωσις ἡ 
ἔξοδος αὐτῶν, καὶ ἡ ἀφ' ἡμῶν πορεία σύντριμμα" 
οἱ δέ εἰσιν ἐν εἰρήνῃ, Καὶ γὰρ ἐν ὄψει ἀνθρώπων, 
ἐὰν χολασθῶσιν, ἡ ἐλπὶς αὐτῶν ἀθανασίας ifr. 
Δίδοται γὰρ αὐτοῖς (71) ἐπίσης τοῖς πόνοις τὸ μὲ- 
τρον τῆς παραχλήσεω;, μᾶλλον δὲ, xal πλείους τῶν 
πόνων al ἀμοιδαί." Λέγει γὰρ ὁ Χριστὸς, ὅτι pi- 
«pov (12) πεπιεσμένον xal ὑπερεχχυνόμενον δώσ.ν. 
σιν εἰς τὸν κόλπον ὑμῶν, Λοιπὸν χαὶ ὁ Λάζαρος 6i 
τῶν ἁγίων ἀγγέλων ἀπενήνεχται εἰς τοῖς κόλπους 
τοῦ 'A6pxáy. Ὅσοι δὲ γογγυσταὶ τῶν πενήτων, val 
βλάσφημοι, καὶ ἀγαναχτοῦντες, xal δυσχεραίνηντ ; 


museri οἱ infelices sumus, neque indignemur si Ὁ ἐπὶ τῇ πενίᾳ, οὐ μόνον τῆς τοιαύτης δόξης ἀπ'πι- 


:nopes εἰ afflicti. Per inultas enim tribulationes εἰ 


(65) Kal ἐν. Usitatius fere ἐν omittitur. 

(00) ᾿Ασυμπαθὴς ἦν xal ἀμείλικτος. Ecce, ut 
mox per partes oralorie explice!. 

(07) Ὁ δὲ πένης Adtupoc. Etiam hec morum 
notatio bene se habet, 

(08) Εὔδιον" λιμένα. Bene. Nam ántea. περὶ Cá- 
Ans dixerat. 


σοῦνται Xal (710) ἀποστοχήσωσιν, ἀλλὰ xal τοὶ; 


(09) Μετάστεισσις. "Hyouv ἀπαλλαγή. 

(10) “Εδοξεν ἐν ὀφθαιϊμοῖς. Sap. ni, 2. 

(71) ᾿Επίσης. Sic dedi ex cod, D, In cod. 4. 
vitiose erat ἐπίσοις, 

(5) Μέτρον πεπιεσμένον. Luc. vi, 53. 

19) ᾿Αποστοχήσωσιν. Forte ἀστοχήσουσιν. 
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αἰωνίαις xoláseo: Xal τιμωρίαις παραπεμφθῆσον- A tentationes oporlet nes intrare. in. regnum celo 


ται. ᾿Αχούωμεν ol δυστυχοῦντες xal δυσπραγοῦντες, 
καὶ μὴ ἀγαναχτῶμεν πενόμενοι καὶ θλιδόμενοι. Διὰ 
γὰρ πολλῶν θλίψεων xal πειρασμῶν δεῖ ἡμᾶς εἰσελ- 
θεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν" πλούσιο; δὲ 
χαὶ τρυφῶν δυσχόλως ἐν αὐτῇ εἰσελεύσεται, Εἰ μὴ 
γὰρ τῶν κινδύνων τοῦ βίου τούτου χαὶ τῶν θλίψεων 
ἀπογεύσονται xal οἱ πλούσιοι, τῆς θείας ζωῆς xot- 
νωνῆσαι (74) οὐχ ἔχουσι, Μαχάριοι δὲ xal οἱ πλού- 
σιοι οἱ χινδύνοις καὶ πειρασμοῖς περιπίπτοντες, xai 
ἐν ταῖς ἐπισυμθαινούσαις συμφοραῖς ὑπομένοντε:, 
καὶ πεινῶντες, xal διψῶντες, xal θλιθόμενοι, xal 
στενοχωρούμενοι, xal εὐχαριστοῦντες ἐν ἅπε:σιν. 
Ἔτι (15) οὖν οὐχ ἐσμὲν ἀχριθεῖς τῶν πραγμάτων 
ἐξετασταὶ, οὐδὲ γινώσχομεν τὰ χρίματα Θεοῦ, ἀλλὰ 
μόνον εἰδέναι ὀφείλομεν, ὅτι πάντα συμφερόντως 
ἡμῖν ἐχεῖθεν (76) οἰκονομεῖται. Εἰ δὲ φέρειν οὐ δυ- 
νάμεθα τὴν πενίαν, xai διὰ τοῦτο ἀγαναχτοῦμεν, 


ἀχούσωμεν τοῦ Kuplou λέγοντος *, « Ἐμθλέψατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ " οὔτε 


rum. Dives autem ct qui deliciis affuit. difficile in 
illud intrabit, Nisi euim hujus vitz pericula et 
tentationes et tribulationes gustavcrint et divites, 
divinz illius vita participes fieri non poterunt. 
Beati vero et divites qui in pericula et tent»tiones 
incidunt, vilae et miserias patienter ferunt, et esuri- 
unt, et sitiunt, et affliguntur, eLarctantur, et gratias 
aguut in omnibus. Non sumus adliuc accurati 
rerum inquisitores, neque judicia Dei penelrimis , 
sed unum tantum scire debemus, nempe omnia 
a| nostram utilitatem a Deo distribui. Si autem 
ferre paupertatem nequeamus, et idcirco indigne- 
mur, audiamus Dominum dicentem : « luspicite vola- 
tilia caeli ; neque serunt, neque metunt, neque con: 


D gregant in horrea, et Pater noster ccelestis pascil e&. 


Scit enim Salvator noster benefactor nos omnibus 
indigere et pro anima nostrz necessilatibus donat, 
σπείρουσιν, οὔτε 0z- 


ρίζουσιν, οὔτε συνάγουτιν εἰς τὰς ἀποθήχας, xat ὁ Πυτὴρ ἡμῶν ὁ οὐράνιο; τρέφει αὐτά » * οἷδε γὰρ ὁ Σω- 
τὴρ ἡμῶν xai εὐεργέτης, ὅτι χρείαν ἔχομεν πάντων, xal χατὰ τὸ συμφέρον τῆς ψυχῆς δίδωσι. 


€ ᾿Απέθανε » δὲ, φησὶ, «xal ὁ πλούσιος, xal 
ἐτάφη. » Οὐδεὶς ὁ προηγούμενος τοῦ πλουσίου, οὐ- 
δεὶς ὁ δορυφορῶν, χαθάπερ τὸν Λάζαρον. ᾿Ἐπε:ιδὴ 
γὰρ ἐν τῷ βίῳ τούτῳ πολλοὺς ἔσχε τοὺς δορυφορηῦν- 
τας ὁ πλούτιο; xai τοὺς θεραπεύοντας, ἡνίχα (17) 
χαὶ πρὺς τὸ τέλος ἔφθασε, γυμνὸς χαὶ ἔρημος πάν- 
τῶν γέγονε, μᾶλλον δὲ xol μετὰ τὴν βραχεῖαν ἐχεί- 
ντν ἄνεσιν (ἅπας γὰρ ὁ παρὼν βίος βραχὺς τῷ 
μέλλοντι συγχρινόμενος), εἰς τὴν αἰωνίαν κατήντησς 
χόλασιν, Σχοπεῖτε δὲ, πῶς ἐπὶ τοῦ πλουσίου ταφὴ 
τέταχται, χαθὼς ὁ Δαβὶδ λέγει, « Καὶ (18) οἱ τάφοι 
αὑτῶν οἰχίαι εἰς τὸν αἰῶνα. » Θάνατος γὰρ τοῖς ἀπαν- 
θρώποις xal ὡμοτάτοις πλουσίοις τὸ ἀπαλλαγῆναι 
400 οῴματος " ἀπέρχονται γὰρ Ex τρυφῆς εἰ; χόλα- 
σιν, Ex δύξης εἰς ἀτιμίαν, ἐχ φωτὸς εἰς σχότος. Διὰ 
τοῦτ. εἶπεν, ὅτι ἐτάφη" δηλῶν, ὡς ἡ Ψυχὴ αὐτοῦ 
τὸν χατώτατον χαὶ ζοφώδη τόπον ἔλαχεν, ᾿Αλλὰ χαὶ 
ἔτε ἔζη ὁ πλούσιος, ὡς ἐν μνήματι χατορωρυγμένην 
εἶνε τὴν ἰδίαν ψυχῆν, ἀντὶ τάφου τὸ σῶμα περιςἐ- 
pov. Διὰ τοῦτο xai ὁ μαχάριος Δαδὶδ λέγει " Μὴ 
φοδοῦ (79), ὅταν πλουτήσῃ ἄνθρωπος, ἣ ὅταν πλη- 
θυνθείη ἡ δόξα τοῦ ofxou αὐτοῦ, ὅτι οὐχ ἐν τῷ ἀπο- 
ὑγήσχειν αὐτὸν λήψεται τὰ πάντα, οὐδὲ συγχατα- 
6£ta:sa: αὐτῷ ἡ δόξα αὐτοῦ. Ἐνταῦθα γὰρ πάντα 
χαταλιμπᾶνξ:, χαὶ vupvbg ἐχεῖθεν ἀπέρχεται, xai 
πῇ χογάσε: παραδίδοται. ε ᾿Απέθανε δὲ xal ὁ πλού - 
cto; χαὶ ἐτάφη. » Ὁ μὲν πτωχὸς τελευτῆσαι λέγεται, 
τὸν χρόνον τῇ: πλάνης πληρώσας, xai μεταλλάξας, 
ἀντὶ τῆς χατὰ σάρχα ζωῆς τὴν πνευματιχήν " ὁ δὲ 
πλούσιος τῇ ἀπιστίᾳ νενέχρωται xal τεθανάτωται. 
«Καὶ ἐν τῷ ᾷδη ἑπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὑτοῦ 
ὑπάρχων ἐν βασάνοις, ὁρᾷ τὸν ᾿λδραὰμ ἀπὺ μα- 
χρόθεν, xal Λάζαρον ἐν vol; χύλποις αὐτοῦ " χαὶ 
οὐτὸς φωνήσας εἶπε" Πάτερ ᾿Αδραὰμ, ἐλέητόν pz, 

(74) Οὐκ ἔχουσι. Malim, οὐχ ἕξουσι. 

(72) Ἔτι οὖν, Sic correxi. pro ἐπὶ οὖν, quod in 
cod. legitur, 

(Τὺ) Ἐκεῖθεν. "Hvouv ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, 


Parnor. Cn. CXN. 


« Mortuus est, inquit, et dives, et sepultus cst. » 
Nemo divitem przcedit, nemo eum comitatur, ut 
Lazarum. Postquam enim in hac wita mulis 
sit-llites οἱ domesticos habuit dives, quando a1 
linem pervenit, nudus et omnibus desertus factus 
est, iino. eliam post breve hoc otium. (tota. enizà 
preseus vita brevis est future comparata), in 
s&lüernas poenas pervenit. Videte autem. quomod.: 


C divitis sepultura disponatur, juxta D vidis vocem : 


« Sepulera eorum, domus illorum in zeternum. » 
Mors est enim inhumanis et. erudelissimis divi'i- 
bus a corpore separari, Abeunt enim ex deliciis ii 
punilionem, ex gloria in dedecus, ex luce in tene- 
bras. Propter hoc. dicit illum sepu!tum esse, os- 
tendens ejus animam infimum et tenebrosum locu: 
sorlitam esse, Sed etiam quando vivebat dives, 
propriam animam tanquam in monumento defos- 
sam habebat, pro. sepulero corpus circumferens. 
lleo beatus David dicit : « Ne timueris, cum dives 
factus fuerit homo, et cum multiplicata. fuerit 
gloria domus ejus; quoniam cum intericrit, non 
auferct omnia, neque descendet cum co gloria ejus.» 
lie enim. omnia relinquit, et iude nudus abit, εἰ 
tormentis traditur, « Mortuus est autem et dives, et 
sepultus est. » Mendicus quidem dicitur deces- 
sisse, exsilii tempore impleto, commutaus pro vita 
βουσί) carnem spiritualem vitam, Dives autem 
ir iuceredulitate. immoritur et interit, « Et in iu- 
ferno eievans oculos suos, cum esset in. torimes;tis 
vidit Abraham a longe, et Lazarum in sinu cjus ; 
et ipse clamans dixit : later. Abraham, miserere 
mei et mitte Lazarum, ut intingat extremum digii 
sui in aquam οἱ refrigeret. linguam meaiui, quia 
crucior in hac flamina.» Lozarus quidem in supre- 

(77) Ἡνίκα xai. Kzt hoc Ioco onitti potest aue 
ctoritate cod. B. 

(78) Kal ol τάξοι. VUsal. xiviit, 12. 

(19) Μὴ gcCov., itid., 17. 
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mam elevationem venit; dives autem in profundis A xal πέμψον Λάζαρον, ἵνα βάψῃ xb ἄκρον τοῦ la- 


simum barathrum. Non Lazarus vidit divitem. Qui 
enim in luce sunt, eos qui stant in tenebris non 
aspiciunt, sed dives Lazarum videt, qui erat in 
sinu Abrahz, ut. eo magis crucietur. Cum angu- 
stiaretur dives el terribiliter igue cruciaretur, $up- 
plieem vocem ad Abraham tollit dieens : « Pater 
Abraham, miserere mei, et. mitte Lazarum ut jn- 
tingat extremum digiti sui in aquam el refrigerel 
linguam meam, quia crucior in hac flamma.» Apta 
sane verba ad Abraham in commiseralionem et 
gemitus auraheudum, sed tamen ne sic quidem 
auxilium invenit, Inopportuna enim erat invitatio, 
primo quidem propler intermedium baratbrum, 
deinde propter dolores. « Clamaus autem dixit : 
Miserere mei, Pater et Abraham, et mitte Laza- 
rum, » illum pauperem, quem et prius exsecrabar 
el ne micearum quidem de mensa mea participem 
faciebam; illo nune egeo. Videte quomodo eum 
constraverit punitio, quomodo eum punitio ad 
mentem saniorem reduxerit, quomodo proximum 
olim przeterierit οἱ nunc 8 longe advocet, et quem 
s:epius ingrediens et egrediens non aspiciebat, nunc 
euibdem eminus ardenter suspiciat. « Miserere mei, 
ei mitte Lazarum. » Modo quazris misericordiam, 
quando jam non est misericordie tempus! Non 
audisti Dominum dicentem : Judicium sine mise- 
ricordia est illi qui non fecit misericordiam ? Nunc 
we poenitet, cum jam non est peenitentize tempus. 


Non est in inferno confessio, non est commiseratio, 
C 


In inferno enim, inquit, quis confitebitur? In. lin- 
gua punitur dives per quam delicias accepit. Gut- 
ἰὼ} aqua petit. postquam ne frigidze quidem aquae 
calicem sitienti dedit. Ea est congrua remuneratio, 
ille ignis eL illa in inferno poena, lingua sicca gut- 
tulam in consolationem appetens, Pro tibicine et 
musicis lamentatio ; pro immodica ebrietate, gute 
desiderium, Pro impuris spectaculis profundae 
tenebrze : pro insomui voluptate, insomnis vertmnis, 
«Dixit autem Abraliam: Fili, recordare quia recepisti 
bona in vita tua, et Lazarus similiter mala ; nuuc 
autem hie consolationem habet, tu. vero cruciaris. 
Cousideremus patriarclie bonitatem, Non dixit illi : 
lubumane et crudelis, non erubescis? non confun- 


χτύλου αὐτοῦ ὕδατος, χαὶ καταψύξῃ μου τὴν 7λῶσ- 
cav, ὅτι ὀδυνῶμαι ἐν τῇ φλογὶ ταύτῃ. ν» Ὁ μὲ» Λά- 
Capo; εἰς ὕψος ἦλθεν ὑπέρτατον, ὁ δὲ πλούσιος tl; 
χάος βαθύταταν. Οὐχ ὁ Λάζαρος δε τὸν πλούσιον, 
Οἱ γὰρ ἐν τῷ φωτὶ τοὺς ἐν σκότει ἑστῶτας οὐ 8λε- 
πουσιν" ἀλλ᾽ ὁ πλούσιος τὸν Λάζαρον βλέπει ἐν τοῖς 
χόλποις ὄντα τοῦ ᾿Αδραὰμ, ἵνα μειζόνῳ; χατατρύ- 
χηται, Ἔν ἀμηχανίᾳ τινὶ ὧν à πλούσιος, καὶ le:- 
γῶς ἀποτηγανιζόμενος (80) ἱχετηρίαν χινεῖ πρὸς τὺν 
'A6paàg λέγων " « Πάτερ ᾿Αδραὰμ, ἐλέησόν pt, 
χαὶ πέμψον Λάζαρον, ἵνα βάψῃ τὸ ἄκρον τοῦ δαχτύ- 
λου αὐτοῦ ὕδατος, καὶ χαταψύξῃ μου τὴν γλῶσσαν, 
ὅτι ὀδυνῶμαι ἐν τῇ φλογὶ ταύτῃ. ν Ἱχανὰ τὰ ῥί- 
gaza εἰς συμπάθειαν xal οἶχτον τὸν ᾿Αδραὰμ ἐφεὶ- 
χκύσασθαι, ἀλλ' ὅμως οὐδὲ οὕτως ὠφέλειαν εὕρατο" 
ἄχαιρος γὰρ ἡ παράχλησις " τὸ μὲν, διὰ τὸ μεταξὺ 
χάος " τὸ δὲ, διὰ τὴν ὀδύνην. « Φωνήσας δὲ alza 
Ἐλέησόν με, πάτερ ᾿Αδραὰμ, xal πέμψον Λάζαρον, » 
ἐχεῖνον τὸν πένητα, ὃν xal ἐδδελυττόμην τὸ πράξ:- 
pov, xal οὐδὲ τῶν ἀπ᾽ τῆς τραπέζης μετεδίδουν φι- 
χίων, ἐχείνου δέομαι. Βλέπετε, πῶς συνέστειλεν 
αὐτὴν ἡ τιμωρία, πῶς ἡ θλίψις αὐτὸν ἐσωφρόνισε, 
πλησίον (81) ὄντα παρέτρεχε, xal μαχρόθεν χαλεῖ, 
νῦν, χαὶ ὃν πολλάχις εἰσερχόμενος xal ἐξερχόμε- 
νος (82) οὐχ ἑώρα, τοῦτον μαχρόθεν ὄντα μετ᾽ ἀχρι- 
δείας βλέπει, € Ἐλέησόν με, καὶ πέμψον Λάζαρον.» 
᾿Αρτίως ζητεῖς τὸν ἔλεον, ὅτε χαιρὸς  bxéoug οὐχ 
ἔστιν; οὐχ ἤχουσας τοῦ Κυρίου λέγοντος " Ἢ χρί- 
σις ἀνίλεώς (85) ἐστι τῷ μὴ ποιήσαντι ἔλεος ; Νῦν 
μείανοεῖ;, ὅτε οὐχ ἔστι μετάνοια. Οὐχ ἔστιν ἐν τῷ 
ἅδῃ ἐξομολόγησις, οὐχ ἔστι συμπάθεια" ἐν γὰρ τῷ 
ἄδῃ, φησὶ, τίς ἐξομολογήσεται (84); Τὴν γλῶσσαν 
χολάζεται ὁ πλούσιος, δι᾽ ἧς τὴν τρυφὴν ἐλάμθανεν. 
Ῥανίδα ζητεῖ ὕδατος, ἐπειδὴ οὐδὲ ποτήριον ψυχροῦ 
ὕδατος τῷ διψῶντι μετέδωχεν. Αὕτη ἡ χατάλληλος 
ἀντίδοσις * τὸ πῦρ ἐχεῖνο χαὶ ἡ ἐν ἄδου χόλασις, 
Υλῶσσα κατάξηρος μιχρᾶς ῥανίδος εἰ; παραμυθίαν 
ἐπιθυμοῦσα, ἀντὶ τοῦ αὐλητοῦ (85) καὶ τῶν ὀργά ων 
ὁ στεναγμός " ἀντὶ τῆς ἀμέτρου μέθης, ἐπιθυμία 
σταγόνος" ἀντὶ τῶν ἀσελγῶν θεαμάτων, τὸ σχότο; 
τὸ βαθύ " ἀντὶ τῆς ἀκοιμήτου ἐπιθυμίας, ὁ ἀχοίμη- 
τος σχώληξ. « Εἶπε δὲ 'A6paáp." Τέκνον, μνήσθητι, 
ὅτι ἀπέλαθες σὺ τὰ ἀγαθά σου ἐν τῇ ζωῇ σου, xal 


deris? Meministi nunc. humanitatis et commisera- D Λάζαρος ὁμοίω; τὰ καχά " νῦν δὲ δὸὃ: παρακαλεῖται, 


tionis et consolationis ? Nihil tale locutus est justus 
Abraham , sed filium illum nominat. Animam 
enim depressam non allides, inquit Sapiens. Suf- 
licit illi sua pana. Et ideo dicit: « Fili, recordare 
quia recepisti bona tua injvita tua, ille autens mala.» 
Non dixit : bona, sed hona (ua, id est, qus repulas 


(30) Αποτηγαγιζόμενος. "Hyouv ἐν πυρὶ βασα- 
νιζόμενος. Vid. Jer. xxix, 17, et Macab.. vii, ἢν, 
-6loss. Labb. τηγανίζω᾽ frigo. 

(81) IAncíor — SAéze«. Magna vis hoc loco in 
his ἀντιθέτοις, 

(82) Εἰσερχόμεγος — ἑώρα 
πὸν πυλῶνα, 

(85) Ἡ χρίσις ἀνίεως. J.coln hiec verl ἃ sunt. 


Bi6Lnauiww πρὸς 


ca δὲ ὀδυνᾶσαι. » Ἐννοήσωμεν τοῦ πατριάρχου τὴν 
ἀγαθότητα * οὐχ εἶπεν αὐτῷ, ᾿Απάνθρωπε χαὶ ὠμὶ, 
οὐχ ἐρυθριᾷς, οὐχ αἰσχύνῃ; φιλανθρωπίας νῦν μέ- 
μνῆσαι xal συμπαθείας xai παραχλήσεως ; Οὐδὲν 
τοιοῦτον ἐφθέγξατο ὁ δίχαιος ᾿Αδραὰμ, ἀλλὰ τέχνον 
ὀνομάζει " ψυχὴν (86) γὰρ τεταπεινωμένην μὴ προῦ- 


cap. 2, v. 15, qu» dives iste vir poterat audi- 
visse. Videtur ergo potius ad sententiani respeaisse, 
quam ad verba. 

(84) Τίς éCoyto.loysjostas. Psal. vi, 5. 

(85) Τοῦ αὐϊητοῦ. Sic uterque codex. Maliui ta- 
men plurali numero τῶν αὐλητῶν. 

(86) Wuzir — apocrapd£mc. Wc videtur me- 
moriter laudavisse, Forte respicit ad Syr. iv, 3. 
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ταράξῃς, φησὶν ὁ Σσφρός. ᾿Αρχεῖ τὰ τῆς τιμωρίας A Lona esse. Ilujusenim vitz gaudiis bona definivit, 


αὐτῷ " διὰ τοῦτο χαὶ αὐτὸς, ν Τέχνον, λέγει, μνή- 
enr, ὅτι σὺ ἀπέλαδες τὰ ἀγαθά σου ἐν τῇ ζωῇ 
σου, ἐχεῖνος δὲ τὰ χαχά. » Οὐχ εἶπε τὰ ἀγαθὰ, ἀλλὰ 
τὰ ἀγαθά σου" τουτέστι, τὰ σοὶ νομιζόμενα ἀγαθά. 
Ταῖς γὰρ βιωτιχαῖς; ἡδοναῖς τὰ ἀγαθὰ περιώριζε, 
χαϑάπερ xai νῦν πολλοὶ λέγουσιν, ὅτι πολλὰ ἀγαθὰ 
ἐσχήχαμεν. e Καὶ Λάζαρος δὲ, ὁμοίως τὰ xaxá. » 
Οὐχ εἶπε τὰ xax αὐτοῦ, ὥτπερ ἐχεῖ εἶπε, τὰ ἀγαηά 
σομ" ἀλλ᾽ ἀπλῶς τὰ xaxá, Οὐχ εἶπεν ἔλαθες, ἀλλ᾽ 
ἀπέλαθες, τουτέστιν, εἰ xal ἀγαθόν τι εἰργάσω καὶ 
ὀφείλεταί σοι μισθὸς, πάντα αὐτὸν ἐν ἐχείνῳ τῷ 


quemadmodum et nunc multi dicunt : Multa bona 
babuimus. « Et Lazarus vero similiter mala. » Non 
dixit : « mala sua, » ut illic dicebat bona sua ; sed 
simpliciter : mala. Non dixil : « accepisti, » sed 
recepisti, id cst, si quid boni feceris et debeatur 
tibi merces, totam eam in illo mundo recepisti. Et 
Lazarus, si quid mali fecerit, omnia recepit, ino- 
pia, fame, extremis malis afflictus, Et ecce ambo 
hue venistis, Lazarus quidem absque peccatis, οἱ 
tu absque justitia. Quapropter « hic quidem conso- 
latur, iu vero cruciaris, » 


χκότμῳ ἀπέλαδε: " xaló Λάζαρος, εἴ τι χαχὸν εἰργάσατο, πάντα ἀπέλαθεν, ἐν πενίᾳ xal λιμῷ καὶ 
τοῖς ἐσχάτοις καχοῖς ταλαιπωρούμενος. Καὶ ἰδοὺ ἀμφότεροι ἐνταῦθα ἤλθετε" ὁ μὲν Λάζαρος ἀμαρ- 
τημάτων χωρίς " σὺ δὲ δικαιοσύνης. « Διὰ τοῦτο οὗτος μὲν παραχαλεῖται, σὺ δὲ ὀδυνᾶσαι. » 


᾿Αδύνατον οὖν ἐστι, τὸν ἅπαξ χαταχριθέντα μι- 


κρᾶς τινος ἀξιωθῆναι παραχλήσεως χαὶ ἀνέσεως. 
« Καὶ ἐπὶ πᾶσι τούτοις μεταξὺ ἡμῶν χαὶ ὑμῶν χά- 
Sua μέγα ἐστίριχται, ὅπως οἱ θέλοντες διαδῆναι 
ἐντεῦθεν πρὸς Dp; μὴ δύνωνται, μηδὲ οἱ ἐχεῖθεν 
πρὺς ἡμᾶς διαπερῶσιν. » "Emi πᾶσι τούτοις, οἷς 
εἶπον, φησὶν, ὅτι ἀκόλουθον ἕχαστον 1530; ἐδέξατο, 
σὲ μὲν, ὦ πλούσιε, ἡ θλίψις καὶ ἡ στενοχωρία " τὰν 
δὲ Λάζαρον ἡ ἄνεσις xal τῶν ἀγαθῶν ἡ ἀπόλαυσις * 
πολὺ τὸ χωλύον ἐστίν "οὐδὲ γὰρ ἀπλῶ; εἶπε, χάσμα 
ἐστὶ μέσον ἡμῶν xal ὑμῶν, ἀλλὰ, μέγα. “Ὥσπερ γὰρ 
πολὺ τὸ μέσον τῆς χαχίας xal τῆς ἀρετῆς, καὶ αἱ προ- 
θέσεις (81) τῶν τὴν ἀρετὴν χατορθούντων, καὶ τῶν 
Aly χαχίαν ἀσπαζομένων παντάπασι διεστήχασιν" 
οὕτω καὶ αἱ μοναὶ πολλὴν τὴν ἀπόστασιν ἔχουσιν, 


ἐχάστου τὰ χατάλληλα τῷ βίῳ καὶ τῇ προαιρέσει C 


ἀπολαμθάνοντος. Kal ἡ ἀπ᾿ ἀλλήλων διάστασις 
ἀμιγής. « Χάσμα γὰρ, φησὶ, μέγα ἑστήριχται 
μεταξὺ ἡμῶν xal ὑμῶν, » τῶν ἐναρέτων δηλαδὴ 
xal τῶν φαύλων, τῶν μὲν, τὴν ἄνεσιν xal τὴν pa- 
xapíav λῆξιν λαχόντων" τῶν δὲ, τὴν χόλασιν χατα- 
κριθέντων" καὶ οὕτω μέγα τὸ χάσμα ἐστὶ, ὥστε μήτε 
ἐντεῦθεν ἑστῶτά τινα πρὸς ὑμᾶς διαδῆναι δύνασθαι, 
μηδὲ ἐχεῖθεν πρὸς ἡμᾶ; διαπεράσαι (88). Μονοειδὴς 
γὰρ ἦν κατ᾽ ἀρχὰς ἡ τῶν ἀνθρώπων ζωὴ, ἤγουν 
ἐν μόνῳ τῷ ἀγαθῷ θεωρουμένη, καὶ πρὸς τὸ χαχὸν 
ἀνεπίμιχτος. Τοῦτο δὲ xat ἡ πρώτη ἐντολὴ τοῦ Θεοῦ 
μαρτυρεῖ, ἡ ἀπὸ παντὸς μὲν τοῦ ξύλου τοῦ ἐν τῷ 


Impossibile igitur est eum qui semel condemna- 
lus est, parva quadam consolatione eL relaxatione 
dignum haberi. « Et in his omnibus, inter nos ct 
vos chaos magnum firmatum est; ut hi qui volur.t 
hinc transire ad vos, non possint, neque inde huc 
transmeare. » Posihzec omnia qui dixi, inquil, 
quia uterque suam mercedem recepit, 1e quidem, 
o dives, afflictio el angustis opprimunt ; Lazarum 
vero delectant quies et bonorum (ruitio. Válde 
mulium est quod obstat. Nou enim dixit simplici- 
ter, Chaos est inter nos et vos, sed, magauim. 
Quemadmodum enim multum interest inter mali- 
tiam et viriutem, et eorum qui virtutem colunt 
voluntates omnino a voluntatibus eorum qui mali- 
tiam amplectuntur differunt : ita et sedes multum 
inter se distant, unoquoque vitm et voluntati con- 
grua recipiente. Et ea ab invicem distantia imper- 
meabilis, Chaos enim, inquit, magnum ficmatum 
est inter nos et vos, bonos nempe et malos; alios 
quidem quietem el beatam sedem sorlitos, alios 
autem ἃ poenam damnatos, Atque magnum 
celiaos est, ila ul neque hinc quisquam ad vos 
trausire possit, neque iade ad nos permeare. Uni- 
formis enim erat in principio hominum vita 
unum intuens bonum et nulli malo immista. Quod 
testatur primum Dei mandatum quod Ads suadc- 
bat ut de omni ligno in paradiso ederet, prohibens 
autem ne de illo manduca el cui imimista erat 


(87) Kal al προθέσεις. "Ἤγουν ai προαιρέσεις, D τόπου τῆς χολάπεω: εἰς τὸν τόπον τῶν διχαίων, 


ἀπὸ χοινοῦ τὸ, ὥσπερ. ; 

(88) Διιπεράσηι. Post βία codex B addit quz- 
dam contra Origenem, ejusque sectatores, quie hic 
a scripsi : Ποῦ εἰσιν οἱ Ὡριγενιασταὶ, οἵ τὰς ἐχεῖ- 
θεν χολάσεις μὴ ἰδίους (imo αἰδίο.ς) εἶναι δοξάζον- 
τις, καὶ τέλος elvai τούτων τιθέμενοι, xat ἀποχα- 
τἀστασίν ποτε γενέσθαι, οὐ μόνον τῶν ἁμαρτωλῶν, 
ἀλλὰ χαὶ τῶν δαιμόνων δογματίζοντες ; οἱ λέγοντες, 
ὅτι τέλος ἐχούσης τῆς χολάσεως, ἔσται καιρὸς, ὅτε 
ol ἁμαρτωλοὶ ἐνωθήσοντα: τοῖς διχαίοις καὶ τῷ θεῷ, 
χαὶ οὕτω τὰ πάντα ἐν πᾶσι γένητα: (forte γενήσε- 
ταῦ Θεός. Ἰδοὺ γὰρ ἀχούομεν τὸν ᾿Αϑδραὰμ. λέγον- 
κὸς " ὅπως οἱ βουλόμενοι: ἔνθεν πρὸς ὑ $1 ἐχεῖδεν 
πρὸς ἡμᾶς διαδῆναι, μὴ δύνωνται. Ὥσπερ οὖν ἀδύ- 
νᾶτον, ἐχ τῆς λήξεως τῶν δικαίων “μεταδῆναί τινὰ 
εἰ, τὸν τόπον τῶν ἁμαρτωλῶν, οὕτως ἀδύνατον, 
ὡς ἡμᾶς διδάσχει 'λόραλμ, τὸ μεταῦτυχι bx τὸν 


'Αδραὰμ δὲ ἀξιυπιστότερος δήπου Ὠριγένους, μᾶλ- 
λον δὲ ὁ Θεός. Ἐκεῖνος γὰρ ταὐτὰ διὰ τοῦ ᾿Αδραὰμ. 
ἀποχρίνεται, καὶ οὐκ οἴχοθεν 'A6paap, (hic videtur 
desse verbum ἔγνωχεν, aul tale quio) ἅπερ ἔλεγεν, 
ἀλλὰ θείους ἀνεγίνωσχεν αὐτοῦ νόμους, οὐδὲ ἀντι- 
λέγειν εἶχεν. Post lic deinceps alia. rursus in isto 
codice legitur digressio de Urco, quam hie prieter- 
misi. Videtur enun aut ipse Xiphilinus in. secunda 
ei diligentiori recensione orationum  suarurn ista, 
quie redundare videbantur, rescuisse, aul alius 
recentior ex aliorum scriptis, catenis Patrum pree- 
seriim, additamento istas orationes auxisse. Mihi 
certe consuluus visum est, diligentius scriptum 
codicem sequi, et ista additamenta, aliena pleruin- 
que, saepe eiiam corrupta, omittere, quam lectoris 
atuentionem ab orationibus ad varias lectiones et 
ani:adversiones ave!terc. 
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contrariorum natura, alo. nempe eum bono im- A παραδείσιμ φαγεῖν ἐπιτρέπουσα τὸν "AZày, ἀπεῖρ- 


misto, mortem comminatum ei qui legem trans- 
grederetur. Cum autem homo voluntarie vitai ex 
duobus compositam vite mon malo immiste 
pretulisset, nou. reliquit eum Deus. inemendabi- 
lem; sed postquam mors homini peccatori super- 
venit, dupliciter divisit el vitam in carnalem hane 
et in. futuram, non. pari durationis mensura; sed 
presentem. quidem brevissimo tempore definivit ; 
futuram vero in ztermum produxit, Libertatem 
igitur. fecit. Deus per. misericordiam alterutrum 
eligendi, bonum et malum per brevem hanc et 
eaducam vitam, aut per infinitam illam et :eter- 
nam. Eodem nomine dicitur bonum et malum et 
imber intelligibilia et sensibilia urumquodque eo- 
rum dividitur. Et alii sensibilia bona et gaudia 
piaferunt, alii autem. sola. intelligibilia credunt 
esse bona et nominari, Quibus porro mens non 
intelligeua neque melioris indagalrix est, ii vora- 
(iate sua in carnali vita. debitam natura boni 
partem. prius absumunt, nihil Πα γὰρ vitze pro- 
curantes ; qui vero discernenti ratione suam 
ordinant vitam, jis qui sensus Ledunt afflicti, in 
futurum szculum bonum sibi procurant. Ita ut in 
wterna vita melior quies iis protenditur et hoc est 
«liaos quod non fit terra hiscente, sed sententiis 
per vitam in diversas electiones divisis. Qui enim 
semel per. banc vitam gaudia preeposuil. suamque 
dementiam per poenitentiam non sanavit, inacces- 


Yousa δὲ καὶ χωλύουχα ἐχεῖνον (89), ᾧ σύμμιχτος 
Tv £x τῶν ἐναντίων ἡ φύσις, τοῦ χαχοῦ πρὸ; τὸ χα- 
Av συγχεχραμμένου, θάνατον ἐπιθεῖσα τῷ xapavo- 
μήσπαντι τὴν ζημίαν. Τοῦ ἀνθρώπου γοῦν ἐχουσίως 
τὴν Ex τῶν ἐναντίων σύγκρατον ζωὴν τοῦ ἀμιγοῦς τῷ 
χείρονι: (90) προτιμήσαντος, οὐκ ἀφῆχε τοῦτον ὁ Θεὸς 
ἀδιόρθωτον, ἀλλ' ἐπειδὴ ὁ θάνατος παραδεθηχότι 
ἐπηκολούθησε, διχῆ μερίζει xal τὴν ζωὴν, εἷς τε 
τὴν σαρχιχὴν ταύτην, xai εἰς τὴν μέλλουσαν, οὐ 
χατὰ τὸ ἴσον μέτρον τοῦ διαστήματος, ἀλλὰ τὴν μὲν 
παροῦσαν, ἐν βραχυτάτῳ τινὶ χρόνῳ περιγράψα: " 
τὴν δὲ μέλλουσαν παρατείνας εἰς τὴν ἀΐδιο» (91). 
Ἐξουσίαν τοίνυν δέδωχεν ὁ Θεὸς ὑπὸ φιλανθρωπίας, 
ἐν ᾧ (99) τις βούλεται τούτων ἔχειν ἑχάτερον, τό τε 
ἀγαθὸν xa τὸ χαχὸν, ἣ κατὰ τὸν βραχὺν τοῦτον xai 
πρόσχαιρον βίον, ἣ χατὰ τὸν ἀτελεύτητον ἐχεῖνον 
χαὶ ἀΐδιον * ὁμωνύμως δὲ λεγομένου (95) τοῦ τε àyz- 
θοῦ xai τοῦ χαχοῦ, xal πρὸς τὰ νοητὰ xa! αἰσθητὰ 
ἑχατέρον τούτων μεριζομένου, xai τῶν μὲν, τὰ ἐν 
αἰσθήσει ἀγαθὰ χαὶ ἡδέα προχρινόντων, τῶν δὲ μόνα 
τὰ κατὰ διάνοιαν πιστευόντων xal εἶναι ἀγαθὰ, χαὶ 
ὀνομάζεσθαι, οἷς μὲν ὁ λογισμὸς ἀσύνετος χαὶ τοῦ 
βελτίονος ἀνεπίσχοπος (94), οὗτοι ὑπὸ λαιμαργίας ἐν 
τῷ σαρχίνῳ βίῳ τὴν χρεωστουμένην τῇ φύτε: τοῦ 
ἀγαθοῦ μοῖραν προαναλίσχουτιν, οὐδὲν τῷ μετὰ 
ταῦτα βίῳ ταμιευόμενοι" οἱ δὲ λογισμῷ διαχριτιχῷ 
τὴν ἑαυτῶν οἰχονομοῦντες ζωὴν, διὰ τῶν τὴν αἴσϑη- 
σιν λυπούντων ἀνιαθέντες, τῷ ἐφεξῆς αἰῶνι τὸ ἀγα- 


xibilem sibi postea angelorum sedem elicit; imper- ΟΣ θὸν ταμιεύονται, ὥστε αὐτοῖς τῇ ἀϊδίῳ ζωῇ τὴν 


meabilem hunc transitum, tanquam immensum ct 
invium barathrum subter se perfodiens. « Et dixit : 
Kogo ergo te, pater, ut mittas eum in domum 
patris mei. Habeo erim quinque fratres ; ut. tesie- 
tur illis ne et ipsi veniant in hunc locum tormentos 
rum, Ait illi Abraliam : Habent Moysem et prophe- 
i35 : audiant. illos, At. ille dixit : Non, pater 
Abralam; sed si quis ex mortuis ieril ad eos, 
penitentiam agert. Ait autem illi : Si Moysem οἱ 
prophetas non audiunt ; neque si quis ex mortuis 
resurrexerit, credent. » 

Videte, fratres , quomodo ex supplicio in re- 
sipiscentiam venerit dives, οἱ qui prius Lazarum 
ante porlam suam jacentem et fame pereunteni 
contemnebat, nunc de aliis absentibus sollicitus 
sit, et postulet ut Lazarus ex mortuis in patris sui 
domum mittatur. Et nonu simpliciter unum ex 
mortuis, sed Lazarum ; ut videant cum corona- 
imm, etin gloria et sanitate qui eum viderant in 
dedecore οἱ infirmitate, et qui ejus inopia Lestes 


(89) Κωύουσα ἐκεῖνον. Malim hic omittere xai 
χωλύουσλ, οἱ pro ἐχεῖνον legere ἐχείνου, Magis 
eerte perspicuum, quod legitur in cod. DB. τοῦτο δὲ 
χαὶὁ πρῶτος τοῦ Θεοῦ νόμος ἐμχρτύρεται (sic : lege 
aut ἐμαρτύρετο, aul μεμαρτύρηται) ὁ ἀπὸ παντὸς 
μὲν ξύλην τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ φαγεῖν ἐπιτρέπων, 
ἀπεΐργων δὲ ἐχείνου, X. τ΄ A. 

(90) Τῷ zs'peri, Cod. B. τοῦ χείρους, quod per 
€onsuetuidtinen Iinmgtee Fer] qualem potest, perspi- 
£aitalee tamen ον turb:i, "Ag:yks cum da- 


χρείττονα λῆξιν συμπαρατείνεσθαι * τοῦτο γοῦν (95) 
ἐστι τὸ χάσμα, ὅπερ οὐχὶ γῆς ξιασχούσης γίνεται, 
ἀλλ᾽ ἡ παρὰ τὸν βίον χρίσις πρὸς τὰς ἐναντία; προ- 
αἱρέσεις σχισθεῖσα. Ὃ γὰρ ἅπαξ χατὰ τὸν βίον τοῦ- 
τὸν ἑλόμενος τὸ ἡδὺ, xal μὴ θεραπεύσας ix μετα- 
μελείας τὴν ἀδουλίαν, ἄθατον ἑαυτῷ μετὰ ταῦτα 
τὸν τῶν ἀγγέλων χῶρον ἐργάζεται, τὴν ἀδ ἀδατον 
ταύτην διάδασιν, χαθάπερ τι βάραθρον ἀχανὲς τε 
xal ἀπαρόδευτον xaü' ἑαυτοῦ διορύξας, « Εἶπε δὲ" 
"Epuzü) οὖν σε, πάτερ, ἵνα πέμψῃης αὐτὸν εἰς τὸν οἷ- 
xov τοῦ πατρός μου, ἔχω γὰρ πέντε ἀδελφοὺς, 
ὅπως διαμαρτύρηται αὐτοῖς, ἵνα μὴ xal αὑτοὶ D.- 
θωσιν εἰς τὸν τόπον τοῦτον τῆς βασάνου. Λέγει 
αὑτῷ ὁ ᾿Αδραάμ’ "ἔχουσι Μωτέα καὶ τοὺς προφήτα;, 


D ἀχουσάτωσαν αὑτῶν. Ὃ δὲ εἶπεν" Οὐχὶ, πάτιρ 


᾿Αδραὰμ, ἀλλ᾽ ἐάν τις Ex νεχρῶν πορευθῇ πρὸς αὖ- 
τοὺς, μετανοήσουσιν. Εἶπε δὲ αὐτῷ " Ei Μωσέω; 
xal τῶν προφητῶν οὐχ ἀχούουτιν, οὐδὲ ἐὰν τις ix 
νεχρῶν ἀναστῇ, πεισθήσονται. » Βλέπετε, ἀδελφοί 
pou, πῶς ὑπὸ τῆς xoAáctu; εἰς συναίσθησιν ἦλθεν 


εἶνο apud Alciphron. Lih. i, Ep. IV, p. 262. 

(91) Εἰς τὴν ἀΐδιον. Zwf,v 

93] Ἐν d. Χρόνῳ fj βίῳ, 

(95) Λεγομέγου. Sic dedi ex cod. D. Nam cod. 
A. vitiose habebat λέγομεν οὐ, 

194) ᾿Αγεπίσκοπος. ᾿δνεπίσχεπτος D. "Avzziaxo- 
70; label Gregor. Naz. p. 179. 

(95) Τοῦτο γοῦν, Ἴοὔτο οὖν D. Mox correxi ex 
coiem παρὰ τῶν ῥίον, pio παρὰ τοῦ βίου, quOd in 
cod. A. legitur. 
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ὁ πλούσιος, xal ὁ τοῦ Λαζάρου πρὶν χαταφρονῶν ἐν A fuerant, ii e glorie spectatores fiant. Quid igitur 


τῷ πυλῶνι αὐτοῦ χειμένου xal λιμώττοντος, νῦν 
ἑτέρων ἀπόντων φροντίζει xal παραχαλεῖ πεμφθῇ- 
ναι τὸν Λάζαρον ἐχ τῶν νεχρῶν εἰς τὸν οἶχον τοῦ 
πατοὺς αὐτοῦ, Καὶ οὐχ ἁπλῶς ἕνα τῶν νεχρῶν, 
ἀλλὰ τὸν Λάζαρον, ὅπως ἂν ἴδωσιν αὐτὸν στε- 
φανωθέντα xal ἐν δόξῃ xal ὑγείᾳ, οἱ ἰδόντες αὐτὸν 
ἐν ἀτιμίᾳ χαὶ ἀῤῥωστίᾳ, χαὶ οἱ τῆς πενίας γενόμε- 
vot μάρτυρες, αὐτοὶ χαὶ τῆς δόξης γένωνται θεαταί, 
Τί οὖν 6 'Αδραάμ; « "Ἔχουσι Μωσέα xai τοὺς προ- 
φῆτας. » Μωσέα (96) xal τοὺς προφήτας λέγων, τὰ 
μωσαϊχὰ καὶ προφητιχὰ συγγράμματα καὶ διδάγματα. 
Οὐχ οὕτω, φησὶ (97), σὺ, πλούσιε, φροντίζεις τῶν 


Abraham? « Habent Moysem et prophetas ;» Moysem 
et prophetas dicens Mosaica et proplietica. scripta 
et dogmata. Non tantum, inquit, tu, dives, fratres 
tuos curas, quantum qui fecit eos Deus. Mille 
cnim instituit illis magistros. Dives autem : « Non, 
pater Abraham, » dicit. Cum enim ipse audiens 
Seripturas dillisus esset et fabulas esse ea:qui 
dicebant credidisset, similes sibi esse fratres suos 
putavit, et ex seipso judicans, dicebat eos non 
audituros esse Scripturas, quemadmodum et ipse 
non audierat; « Sed si quis ex mortuis resurrexerit, 
credent. » 


ἀδελφῶν, ὡς; ὁ ποιήσας αὐτοὺς Θεός " μυρίους γὰρ ἐπέστησεν αὐτοῖς διδασχάλους. Ὁ δὲ πλούσιος, « Οὐχὶ 
πάτερ 'Αδραὰμ, λέγει. ν 'Ἐπειδὴ γὰρ αὐτὸς ἀχούων τῶν Γραφῶν ἠπίστει, μύθους εἶναι ἐνόμιζε τὰ λεγό- 
μενα, ὁμοίω; ἔχειν xal τοὺς ἀδελφοὺς ὑπελάμθανεν, xal ἀφ᾽ ἑαυτοῦ χρίνων, ἔλεγεν, ὅτι οὐχ ἀχούουτι 
τῶν Γραφῶν, ὥσπερ οὖν οὐδὲ αὐτός * « ᾿Αλλ' ἐάν τι; Ex νεχρῶν ἀναστῇ, πιστεύσουσιν. » 


Τοιοῦτοι χαὶ νῦν εἰσιν, οἵ λέγουσι" Τίς εἶδε τὰ ἐν Β 


ἄδου, τίς ἐχεῖθεν ἐλθὼν ἀπήγγειλεν ἡμῖν; ᾿Αλλὰ 
ἀχουσάτωσαν 100 'A6paág * ὅτι εἰ τῶν Γραφῶν οὐκ 
ἀκούομεν, οὐδὲ τοῖς ἐξ ἄδου ἐρχομένοις πιστεύσομεν, 
Kal τοῦτο ἐδήλωσαν oi Ἰουδαῖοι, οἵτινες ἐπεὶ (98) 
τῶν Γραφῶν οὐχ ἤχονον, οὐδὲ νεχροὺς ἰδόντες ἀνα- 
στάντας ἐπίστευσαν, ἀλλὰ χαὶ τὸν Λάζαρον ἄνε- 
λεῖν ἐπεχείρουν (99), καὶ ἐν τῷ σταυρῷ πολλῶν νε- 
xpüv ἀναστάντων, ὅμως τοῖς ἀποστόλοις ἐπετίθεν- 
το (1) φονιχώτερον, Εἰ δὲ ὠφέλει ἡμᾶς; εἰς πίστιν, 
χαὶ τοῦτο ἐποίει ἂν συχνάχις ὁ Κύριος, νῦν δὲ οὐδὲν 
οὕτω; ὠςελεῖ, ὡς ἡ τῶν Γραφῶν ἀχριδὴς ἔρευνα 
xal ἐξέτασις. Νεχροὺς δὲ ἀνιστᾷν ἐσοφίσχτο ἂν ὁ 
διάθολος, καὶ διὰ τούτων ἐπλάνησεν ἂν τοὺς ἀνοή- 


τους, περὶ τῶν ἐν ἄδου δόγματα ἄξια τῆς οἰχείας c 


κατασπείρων χαχίας. Τῶν δὲ Γραφῶν ὑγιῶς ἐρευ- 
νωμένων, οὐδὲν ἰσχύει τοιοῦτον σοφίσασθαι, Αὗται 
γάρ εἶσι λύχνος xai φῶς, xal τούτου φαίνοντος 
ὁ χλέπτης (2) φαίνεται xal, εὑρίσχεται, Φύγωμεν 
οὖν, ἀδελφοί μου, τοῦ πλουσίου τὴν μίμησιν, xal τὴν 
ἐχείνου ἀπανθρωπίαν μισήσωμεν " ζηλώσωμεν δὲ 
τὴν τοῦ Λαζάρου φιλοσοφίαν καὶ χαρτερίαν. Διὰ 
γὰρ τοῦτο ταῦτα προείρηται, ἵνα μὴ τὰ αὐτὰ τῷ 
πλουσίῳ πάθωμεν. Εἰ γὰρ ἐδούλετο χολάσαι, οὐχ ἂν 
ταῦτα προεῖπεν " ἐπειδὴ δὲ τοῦτο οὐ βούλεται, τού- 
του χάριν προλέγει, ἵνα τῇ προῤῥήσει σωφρονισθέν- 
τε; τὴν διὰ τοῦ πράγματος πεῖραν ἐχχλίνωμεν, 
᾿Ανανήψωμεν τοίνυν, ἀγαπητοὶ, xal ξως χαιρός ἐστι 
μετανοίας, τὰς ἁμαρτίας ἀπονιψώμεθα, καὶ μὴ τὴν 


Mevera et nunc sunt qui dicant : Quis vidit ο 
qu: sunt in inferno? Quis inde rediens annuntiavit 
nobis? Sed audiant Abrahamum : si Scripturas 
non audiamus, neque ex inferno venientibus cre- 
demus. Hoc et ostenderunt Juda quoque, qui cum 
Scripturas non audivissent, neque postquam mor- 
tuos resurgentes videre, crediderunt, sed et Laza- 
rum interficere conati sunt, et quamvis in cruci- 
lixione multi mortui resurrexerint, tamen apostolos 
persecuti sunt cmdis avidiores facti. Et si quid 
nos aldjuvaret illud ad fidem, faceret saepe Domi- 
nus. Nunc autem nihil ita nos adjuvat, ut Scriptu- 
rarum accurata investigatio et perscrutatio. Mor- 
tuos suscitare subdole conatus esset el diabolus, 
ac per eos insanos in errorem traxisset, de iis qua 
in inferno sunt malitia sua digna dogmata sermi- 
nans. Si autem Scriptura recte examinentur, nihii 
hujusmodi subdole tentare valet, llle enim suut 
fax et lumen, quo apparente apparet far et detegi- 
tur. Fugiamus igitur, fratres, divitis hujus 
exemplum, et ejus inhbumanitatem odio habeamus. 
JEmulemur autem Lazari philosophiam et patien- 
tiam. Ea enim praedicta sunt, ne eadem quam 
dives patiamur. Si cnim vellet punire, non hic 
prediceret, Cum autem id non velit, idcirco pra- 
dicit, ut przdictione illa sapientes facti, ipsum 
experimentum declinemus. Resipiscamusy igitur, 
charissimi, et dum tempus est peenitentiz, culpas 
abluamus, neque patulam et latam malitiz viam 


πλατεῖαν xai εὐρύχωρον τῆς xaxlag ὁδὸν, τῆς στε- D angustam et arcte virtutum vie praferamus, Si 


vi; xal τεθλιμμένης τῶν ἀρετῶν προτιμήσωμεν. 
Ei γὰρ xal πλατεῖα (5) xal ἀνειμένη ἡ τῆς χαχίας 
ὀζὸς, ἀλλ᾽ εἰς στενὸν χαταστρέφει τέλος, ἐπὶ τὴν τῆς 


(96) Μωσέα καὶ — διδάγματα. Hac interpreta- 
tione, ni fallor, supersedere poterat. 

(97) Φησί. Φησὶν adjeci ex cod. B. 

(98) Ἐπεί. Sic dedi de meo, pro ἐπί, quod uter- 
que codex habet. 

(99) Λάζαρον dveAsiv ἐπεχείρουν. V. Joan. xii, 
10, ἐδουλεύσαντο δὲ ol, x. τ. À. 

(1) Ἐπετίθεντο. Sic correxi pro ἐπιτίθεντο. Co- 
Alex B. omissis omnibus, «que leguntur. inter ἀνς 


enim et lata ct facilis est malitig via, nihilomi- 
nus in arctum finem vertitur, ad anim: perditio- 
nem ducens et ad divinum tribunal arcessens. 


λεῖν et ἐπετίθεντο, habet ἐπεπήδων, quod non minus 
huic loco convenit, quam ἐπετίθεντο, atque ctiani 
majorem vim habet, εὖ 

2) Ὁ χιέπτης. ᾿Απατεὼν, σοφιστής. 

3) Εἰ γὰρ καὶ πιιατεῖα, Kal addidi ex. cod. P. 
Mox correxi queque ex eodem ἐπὶ τὴν τῆς Ψυχῆς 
χαταντῶσα ἀπώλειαν, pro quibus vitiose legitur in 
cod. À. Ἐπὶ τῆς 19/56 χαταντῶσα tl; ἀπώλειαν, 
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Contra autem angustiae virtutis in vasta loca dedu- ψυχῆς χαταντῶσα ἀπώλειαν, xai πρὸς τὰ bit &- 


cunt el fniunt, muliám post hac przbentes 
requiem. Ne igitur vim initiis decipiamur. Quid 
enim interest, agedum, postquam paululum tempo- 
ris via lata ambslaverimus, in perditionis przei- 
pitium deferri? Quod enim somnium ad veritatem 
est, id presens vita ad futuragm mansionem. Sed 
ad utriusque finem respicientes, viriutem ample- 
ctamur, Et si oportuerit propter eam in infortu- 
nium incidere, ne despondeamus animum, sed 
omnia generose feramus, futurorum bonorum 80,8 
roborati, et ratum habentes Deum nos in tentatio- 
nes incidere ideo permittere, ut hic mundali et 
cmnem malitiam abjicientes, puram et non mistam 
Lonorum retributionem accipiamus. Si volumus 
igitur illam obtinere, laboriosam et severam vitam 
inchoemus, nec :gre et impatienter feramus cala- 
mitates et miserias, ut et auxilium ad cas ferendas 
consequamur, et in sinu Abrahz requiescamus, in 
Chris'o Jesu Domino nostro, cui gloria in sxcula. 
Amen. 


χαιωτήρια (&) φέρουσα * τοὐναντιόν δὲ τὸ στενὸν τῆς 
ἀρετῆς εἰς εὐρυχωρίαν ἀπάγει xal χαταλήγει, ποὶ- 
λὴν παρέχον μετὰ ταῦτα τὴν ἄνεσιν. Μὴ οὖν τοῖς 
προοιμίοις (5) ἀπατηθῶμεν. Ποῖον γὰρ ὄφελος, εἰπέ 
μοι, πρὸς ὄδλίγον τὴν εὐρύχωρον βαδίφαντας, εἰς 
χρημνὸν ἀπωλείας χατενεχθῆναι, καὶ ὄναρ, ὡς εἰ- 
πεῖν, τρυφήσαντες, ἀπέραντα β:ἰσανίζεσθαι (ὅπερ 
γὰρ (6) ὄναρ πρὸς ἀλήθειαν, τοῦτο ὁ παρὼν Bio; 
πρὸς τὴν μέλλουσαν διαγωγὴν), ἀλλὰ πρὸς τὰ τέλη 
ἑχατέρων ἀφορῶντες, τὴν ἀρετὴν ἀσπασώμεθα, χᾶἂν 
δέῃ ἡμᾶς συμφοραῖς διὰ ταύτην περιπεσεῖν, μὴ ἐχ- 
χαχήσωμεν, ἀλλὰ γενναίως ἅπαντα φέρωμεν, τοῖς 
τῶν μελλόντων ἐλπίσι νευρούμενοι (7), xai vÀnpo- 
φορούμενοι “ὡς (B) τοῖς πειρασμοῖς ἡμᾷς ὑποπίπτειν 
ὁ Θεὺς συγχωρεῖ, ἵνα ἐνταῦθα χαθαρθέντες, xai 
πᾶσαν χαχίαν ἀποδαλόντες, χαθαρὰν xai ἄμιχτον 
τὴν τῶν ἀγαθῶν λάδωμεν ἀντίδοσιν. Εἰ οὖν βουλό- 
μεθα ταύτης ἐπιτυχεῖν, τὸν ἐπίπονον καὶ σχληρὴν 
βίον ἑλώμεθα, xal μῇ ἀποδυσπετήσωμεν (9) ἐν τοῖς 
πειρασμοῖς, ὡς ἂν xal τὴν βοήθειαν πρὸς αὑτοὺς 


ἐπισπασώμεθα, xal ἐν τοῖς τοῦ ᾿Αδραὰμ. χόλποις ἀναπαυσώμεθα, iv Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίω ἡμῶν" 


ὦ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 
DOMINICA TERTIA. MATTILEI. 
Vox secunda. Matutinum tertium. 


Avaritia nihil est funestius nihilque est amore 
divitiaram pejus. Domos enim totas evertit et bella 
magna excitavit, et urbes a fundamentis evertit, 
et fratres. inter se in furorem egit, et patres in 
filios Impulit, et lenissimam hominum naturam 1n 
sxvam matavit, et sexcenta alia mala operata est. 
Avaritiam magnus Paulus radicem omnium malo- 
rum, et seeundam idololatriam appellavit, quippe 
quae hominlbus suadeat ut divitiis confldant , 
neque in Deum spem suam ponant. Ac quemad. 
»nodum idololatre creaturas venerantur et non 
Deum, ita avaras auro servit et non Christo. Sed 
studeamus, dilectissimi, talem morbum, ut omnium 
malorum radicem , omnino ex mostris animis 
exstlirpare, ut et in presenti vita omnia qu: inde 
oriuntur mala fugiamus, et futuri szculi penas 
ac supplicia vitemus. Ab hac avaritia et omnibus 


KYPIAKH Γ΄. TOY MATOAIOY. 
"Hyoc β8', ἑωθινὸν γ᾽. 


Τῆς φιλαργυρίας (10) οὐδέν ἔστι χαλεπώτερον, 
χαὶ τῆς φιλοχρηματίας οὐδὲν ὑπάρχει δεινότεβον " 
οἴχους γὰρ ὁλοχλήρους κατέστρεψε, xal πολέμους 
μεγάλους ἐκίνησε (14), καὶ πόλεις ἔχ βάθρων ἀνέ- 
τρεψε, xal ἀδελφοὺς xaz' ἀλλήλων ἐξέμηνε, καὶ z2- 
τέρας χατὰ τέχνων ἐξήγειρε, χαὶ τὴν ἡμερωτάτην 
τῶν ἀνθρώπων φύσιν ἐξεθηρίωσε, xal μυρία ἄλλι 
xax κατειργάσατο, Τὴν φιλαργυρίαν ὁ μέγα: Παῦ- 
λος ῥίζαν τῶν χαχῶν πάντων ὠνόμασε, καὶ δευτέραν 
εἰδωλολατρείαν ἐχάλεσεν, ὡς πείθουσαν τοὺς ἀνθρώ» 
ποὺς γρήμασι πεποιθέναι, χαὶ μὴ τῇ εἰς Θεὸν ἐλπίδι 
θαῤῥεῖν" καὶ ὅτι καθάπερ οἱ εἰδωλολάτραι τὰ ἀτί- 
σματα σέθονται, xat οὐ τὸν Θεὸν, οὕτω xal ὁ φιλάρ- 
T»pos τῷ χρυσῷ πεΐἴϑεται, xal οὐ τῷ Χριστῷ. ᾿Αλλὰ 
σπουδάσωμεν, “ἀγαπητοὶ, τὴν τοιαύτην νόσον, ὡς 
ῥίζαν πάντων τῶν καχῶν πρόῤῥιζον ἐκτεμεῖν ἀπὸ 
τῶν ἡμετέρων ψυχῶν, ὡς ἂν χαὶ ἐν τῷ παρόντι Big 


inde orientibus malis liberare nos volens €hri- f) πάντα τὰ ἐχ ταύτης φυόμενα δεινὰ διαφύγωμδεν, χαὶ 


stus, sequentia proponit verba. Dixit Dominus: 
« Lucerna corporis est oculus. Si oculus tuus fuerit 
simplex, totum corpus tuum lacidum erit; sl 
aulem oculus tuus fuerit nequam, totum corpus 
wum tenebrosum erit. Si ergo lumen quod in te 


4) Δικαιωτήρια, Διχαστήρια, βασανιστήρια, xo- 
—: 

) Τοῖς προοιμίοις. luitiis vis et itineris. 

ἢ Ὅπερ γάρ. Γὰρ addidi ex B. 

11) Νευρούμενοι. Confirmati, corroborati. V, 
Philo. p. 416, 503, 675., 680, edit, Colon. Allobrg. 
1615, et Alciphr. lib. 1Π|, Ὧν. XLIX, p. 586, σῶμα 
— νεότητι καὶ ἀχμῇ νευρούμενον. 

(8) Πληροφορούμενοι ὡς. Πεπεισμένοι, ὅτι, 

(9) Ἀποδυσπετήσωμεν. Nec agre οἱ impaiien- 
Ver leramus. calamitates. et miserias, Utuntur hoc 


τὴν iv τῷ μέλλοντι αἰῶνι διαδράσωμεν τιμωρίαν 
xaY χόλασιν, Ταύτης τῆς φιλαργυρίας, xal πάντων 
τῶν lix ταύτης καχῶν ἀπαλλάξαι βουλόμενος (12) ὁ 
Χριστὸς, τὰ προχείμενα ταῦτα προχίθησι ῥήματα, 
Εἶπεν ὁ Κύριος * € Ὁ λύχνος (15) τοῦ σώματός ἐστιν 


vocabulo Gregor. Nazianz. p. 25, 57, el Diog. 
E 61, in Vita Socratis. Hinc ἀποδυσπέτης- 
σις in ^ rage imytb. Galei. p. 254. 
( ἐφ nic φιλαργυρίας. Etiam bic oratio legitur 
n col. B. 

(11) Ποιέμους μεγάλους ἐκίγησε. Πολέμους x1- 
λεποὺς ἀνεῤῥίπισεν, B 


(12) ᾿Απαϊλάξαι βονιϊόμενος. Vidctur excidisse 
ἃς. 
(15) Ὃ .tóxvoc. Math, vi, 22 seqq. 
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ὁ ὀφθαλμός * ἐὰν ὁ ὀφθαλμός σου ἁπλοῦς ἧ, ὅλον «b A est, tenebre sunt, ips.e tenebrz quance erant? » — 


σῶμά coo φωτεινὺν ἔσται * ἐὰν δὲ ὁ ὀφθαλμός σου 
πονηρὸς fj, ὅλον τὸ σῶμά σου σχοτεινὸν ἔτται. Εἰ οὖν 
τὸ φῶς, τὸ ἐν σοὶ, σχότος ἐστὶ, τὸ σχότος πόσον 1» 
Θέλων ὁ Κύριος ἐλευθερῶσαι ἡμᾶς τοῦ πάθους τῆς 
φιλαργυρίας, μᾶλλον δὲ τῆς ἀδιχίας, χαὶ τῶν ἐχ 
ταύτης παθῶν, τὸν περὶ τὴς ἀχτημοσύνης διδάσχει 
λόγον, καὶ διὰ πολλῶν παραδειγμάτων τοὺς πι- 
στεύοντας φέρει εἰς τὴν τῶν λεγομένων ὑπαχοὴν xal 
εὐπείθειαν. Καὶ εἰπὼν πρῶτον (14), ὅτι « Μὴ θη- 
σαυρίζξετε ὑμῖν θησαυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς, θησαυρίζετε 
δὶ ἑαυτοῖς θησαυροὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς * » καὶ δεί- 
ξας μὲν tbv ἐν οὐρανοῖς θησαυρὸν ἄφθαρτον, xal 
ἀδαπάνητον, xal πάντοτε διαρένοντα * τὸν δὲ ἐπὶ 
γῆς θησαυρὸν πρὸς ὀλίγον φαινόμενον xal ἀφανιζό- 
μένον, μετὰ τἀῦτὰ καὶ ἕτερον παράδειγμα φέρει 
λέγων * « "0 λύχνος τοῦ σώματός ἔστιν ὁ ὀρθαλμός.» 
“Ὅπερ γάρ ἐστιν ὁ ὑφθαλμὸς ἐν σώματι, τοῦτο νοῦς 
ἔστιν ἐν τῇ Ψυχῇ * xat ὥσπερ ὁ ὀφθαλμὸς ὑγιὴς ὧν 
φωτίζει τὸ σῶμα, νοσώδης δὲ σχοτίζει, οὕτω xat ὁ 
νοῦς, ἐὰν μὲν χαθαρὸς f, καὶ πρὸς μόνα ῥλέπῃ τὰ 
θεῖα καὶ δίχαια, καὶ πρὸς ἔχεῖνα διὰ παντὸς γρηγο- 
ρῶν μένῃ, xal ἡ ψυχὴ τὰ; ἐξ αὐτοῦ δέχεται λαμπη- 
δόνας xa φωτίζεται xal χαθαίρεται * ἐὰν δὲ εἰς 
πονηρίαν ἐχτραπῇ (ὁ (15) νοῦς), xai τῇ φροντίδι 
πῶν χρημάτων ἣ τῇ ἐπιθυμίᾳ τῶν παθῶν χρατηθῇ 
χαὶ προόδηλωθῇ, τυφλοῦται καὶ σχοτίζεται, Τοῦ δὲ 
νοῦ σχοτισθέντος, xal fj Ψυχὴ σχότος γίνεται, xai 
πολὺ πλέον τὸ σῶμα. Ὃ γὰρ τὸν νοῦν ἀφανίσας τῇ 


Volens Dominus nos ab avaritiz: cupiditate libe- 
rare, vel potius ab injustitia et omnibus inde 
nascentibus vitiis, sermonem habet de inopia, et 
multis exemplis fideles ad obedientiam el persua- 
sionem adducii. Et dixit primum : « Nolite thesau- 
rizarc vobis thesauros in terra ; thesaurlzste au- 
tem vobis thesauros in ccelo ; » et ostendit quidem 
celestes thesauros incorruptibiles, inconsumptos, 
et perpetuo durantes ; thesauros autem terrestres 
paululum temporis corruptibiles οἱ evanescentes, 
Deinde et alterum. exemplum affert dicens : « Lu- 
cerna corporis est oculus. » Quo enim in eorpore 
est oculus, id meus est in anima. Et quemadmo- 
dum oculus, si sanus sit, corpus illuminat; si 
fger, obnubilat : ita et mens, si sit munda atque 
ad sola divina et justa respiciat, iisque semper 
invigilet, anima ex eo lumen accipit et illuminata 
purificatur. Si autem se ad malum vertat et divi- 
tiarum desiderio vel cupiditatum ardore vincatur 
et dometur, czca fii et tenebrosa. Mente autem 
obscuraia, et anima fit tenebrosa, et muHo magis 
corpus, Qui enim mentem inquinavit voluptatibus, 
eamque cupiditatum ardore obscuravit , omnes 
suas przesenti vita actiones exstinxit et corrupit, et 
inde irritum fecit salutis sus impetum. Quapropter 
dicit Christus : « Si igitur lumen quod in te est 
tenebre sunt, tenebre quante erunt? » id est, si 
mens quz animam et corpus tuum illaminat tene- 


τῶν ὑλιχῶν προσπαϑεῖᾳ, xal τῇ ἐπιθυμίᾳ τῶν πα- C bra flat divitiarum sollicitudine et malárum cupi- 


θῶν σχοτίσας αὐτοῦ (16), πάσας αὐτοῦ τὰς ἐν τῇ 
παρούσῃ ζωῇ πράξεις ἔτδεσε καὶ ἐθόλωσε, xal λοι- 
πὸν ἐματαίωσε τὰς τῆς [σωτηρίας αὐτοῦ ἀφορμάς. 
Διὰ τοῦτο λέγει ὁ Χριστός" « Εἰ οὖν τὸ φῶς τὸ ἐν 
σοὶ σχότος ἐστὶ, τὸ σχότος πόσον ; » τουτέστιν, ἐὰν 
ὁ νοῦς, φωτίζων σου τὴν ψυχὴν xal τὸ σῶμα, σχότος 
γένηται τῇ φροντίδι τῶν χρημάτων xal τῇ ἐπιθυ- 
μίᾳ τῶν ἀτόπων παθῶν τυφλωθεὶς, πόσῳ μᾶλλον 
σχοτισθήσεται ἡ Ψυχὴ xal τὸ σῶμα | “Ὅταν γὰρ αδε- 
σθῇ ὁ λύχνος τῆς ψυχῆς xal τοῦ σώματος, ἤγουν ὁ 
γοῦς, ποία λοιπὸν γενήσετάι σωτηρίας ἐλπίς; Ὡς 
φῶς δὲ καὶ νοῦς χαδαρὸς οἱ &v ἐξουσίαις καὶ ἀρχαῖς 
πνευματιχαῖς τε xal χοσμιχαῖς τεταγμένοι ἕν τῷ 
χόσμῳ ὀφείλουσιν εἶναι, ὥστε φωτίζειν τοὺς ἀνθρώ- 
ποὺς πρὺς τὰ καλὰ xal σωτήρια, xal φυλάττειν xal 
συντηρεῖν αὑτοὺς ἀπὸ πάσης βλάθης, καὶ ἐπιδουλῆς, 
xal χαχώσεως εἰ δὲ οὗτοι ταῖς ἀδιχίαις χαίρουσι 
xal ταῖς ἁρπαγαῖς xal ταῖς πλεονεξίαις δουλεύουσι, 
xal ἀμελῶς xai ῥᾳθύμως πρὸς ἅπερ ὀφείλουσι, 
διάχεινται, τί πείσεται ὁ τούτοις ὑποχείμενος λοιπὸς 
λαὸς, ὃς μόλις πρὸς τὴ χαλὸν ἔρχεται τῇ τῶν κρειτ- 
τόνων ὁδηγίᾳ, xal τῇ χαλῇ καὶ ὀρθῇ τῆς ἀρχῆς 
καὶ τῆς ἐξουσίας τῶν ποιμένων καὶ διδασχάλων (17). 
Οὕτω γὰρ xa οἱ ἅγιοι χαὶ θεῖοι ἀπόστολοι ὀφθαλμοὶ 
ὥτον.. ' . B. icit, v. 19. 

ΝΗ Gin ord. B.dtsbewe peosum, τ 

(16) Zxoticac αὑτοῦ. Forte sic accipiendus hic 
lecus: Ὃ γὰρ τὸν νοῦν ἀφανίσας, τῇ τῶν ὑλιχῶν 
προσπαθείᾳ χαὶ τῇ ἐπιθυμίᾳ τῶν παθῶν σχοτίσας 
αὐτὸν, πάτας, X. τι À. Codex D. bie nullum fert 


ditatum ardore obczcata, quanto magis obscura- 
buntur anima et corpus! Si enim exstincta: sit 
lucerna anima et corporis, scilicet mens, qugnam 
flet de czlero salutis spes? Ut lux et mens pura, 
qui in dignitatibus et. magistratibus spiritualibus 
et civilibus constituti sunt in mundo esse debent, 
ut ad bona et salutária homines illuminent et eos 
ab omni labe et perieulo et malitia servent. Si 
sutem illi injustitiis. delectantur ac rapinis et 
eviditdti ibserviunt, et negligenter indolenterque 
iis quz» ipsis curanda sunt vacant, quid patietur 
illis subjecius populus, qui vix ad bonum venit 
poténtiorum directione et bona rectaque pastorum 
magistrorumque potentie et magistratus admini- 
stratione ἢ Sic enim et sanctí et divini apostoli 
oculi et lumen totius orbis constituti sunt. Ideo et 
dicebat illos monens Dominus : Si stetis vos, nec 
vertamini, cum sitis corporis lumen, ecce univer- 
sum mundi corpus illuminatum est ; si autem vos, 
qui estis sal, stulti fiatis; si vos, qui lumen estis, 
obscuremini , tenebre quante fent, que sunt 
muütdus! Magnus autem theologus Gregorius, et 
divinus Pater noster hzc Deo consecratís dicit : 
Vobis imprimis dico qui cathedram ascenditis , 
auxilium. Omnia enim, qua leguntur inter. ágav:- 
σᾶς οἱ πάσας αὑτοῦ, omitlitL. 

(47) Καὶ διδασκάλων. Hic rursus videtur exci- 
disse vel διοικήσει, vel πολιτεία, vel προστασίᾳ, veh 
aliu quid tale. 
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estote. oculi uon tenebris pleut, neque prasiles & xol φῶς ὅλου τοῦ x^sgou ἐτέθηταν. Διὰ τοῦτο χαὶ 


mali videamini, Si enim tale. est. lumen, tenebrae 
“πα erunt? « Nemo potest. duobus. dominis 
servire ; aut cnim unum  cdio habebit et alterum 
diliget ; aut unum sustinebit cl alterum contemnet, 
Non potestis Deo servire et mamumonse, » 

μος. Ὃ δὲ μέγας ἐν θεολογίᾳ Toryópto; xai θεῖος 


Ὑμῖν λέγω μάλιστα τοῖς τοῦ βήματος, ὀφθαλμὴν εἶναι μὴ σχότους πεπλησμένον, μη 


ἔλεγεν αὑτοῖς πχραγγξλλων ὁ Κύριος * « Ἐλν ὑμεῖς 
στῆτε xal μὴ τραπῆτε, φῶς ὄντες τοῦ σώματος, 
ἰδοὺ ὅλον τὸ σῶμα τοῦ χύσμου πειφώτισται " εἰ δὲ 
ὑμεῖς ἅλας ὄντες μωρανθῆτε, χαὶ φῶς ὄντες τχο- 
τισθῆτε, τὸ σχότος πόσον γενήσεται, 0 ἐστι ὁ χό:- 
Πατὴρ ἡμῶν ταῦτά φησι τοῖς bugie Θεῷ" 

πρόεδροι, τοῦ 


κχαχοῦ φαινοίμεθα (18). Εἰ γὰρ τὸ φῶς τοιοῦτον (19), τὸ σχότος πόπον ; ε Οὐδεὶς δύναται δυσὶ χυρίοιβ 


δουλεύτιν, 7| γὰρ τὸν ἔνα μισήτει, xal τὸν ἕτερον ἀγαπήσει, ἢ ἑνὸς ἀνθέξεται, xal ἑτέρου χαταφρονή- 


eit * οὐ δύνατῆς Θεῷ δουλεύειν xal μαμωνᾷ. » 
Duobus «omiuis contraria jubentibus nemo 
polest servire, sed alterum sustinens cjusque 


Κυρίοις δυσὶν ἐναντία ἐπιτάττουσιν οὐδεὶς δύναται 
δουλεῦσαι, ἀλλὰ τοῦ ἐνὸς ἀντεχόμενος, xal τούτον 


wandata exsequens, alterum. omnino contemnet, B πληρῶν τὰ θελήματα, τοῦ ἑτέρου πάντως χαταψρο- 


et alterum omnino diliget, alterum odio hahebit. 
Sel neque possibile est Deo. servire et divitiis; 
quia divitiarum amor non modo nos a Deo 
abstrahit, sel ct mammonz subjicit : Mammonas 
est injustitia, Ex injustitia enim plerumque divi- 
te oriuntur. Quapropter et impossibile est Deo 
cervire. et injustitiz. — Injustitia enim abripere 
valt. aliena, fornicationes sectatur, adulteria, 
i Srietates, delicias ; prissentia amplecti, et fuzitiva 
αὐ γαῖ appetit, Deus. autem et ea qux nostra 
sunt et propria. nobis sunt, nos jubet indigentibus 
dare, nobisque precipit ut sapiamus οἱ ventrem 
dAomemis, ct priesentia omnia contemnamus et exse- 
cremur. [deo ct impossibile est ut. cupiditatibus 


νήσει, xal τὸν ἕνα ἀγαπήσει πάντως, τὸν δὲ ἕτερον 
μισήσει " ἀλλ᾽ οὐδὲ δυνατόν ἐστι Θεῷ δουλεύειν xal 
χρήμασι, διότι ἡ φιλοχρηματία οὐ μόνον ἀπὸ τοῦ 
Θεοῦ ἐχθδάλλει ἡμᾶς, ἀλλὰ xal τῳ μαμωνᾷ ὑποτάσ- 
σει " μαμωνός δέ ἔστιν ἡ ἀδιχία" ἐξ ἀδιχίας γὰρ 
ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον τὰ χρήματα. Διὰ τοῦτο χαὶ 
ἀδύνατόν ἔστι Θεῷ δουλεύειν xal ἀδιχίᾳ " ἡ γὰρ 
ἀδιχία ἁρπάζειν βούλεται τὰ ἀλλότρια, πορνεύειν 
(30) ζητεῖ, μοιχεύειν, μεθύειν, τρυφᾷν, τῶν παρ- 
ὄντων ἀντέχεσθαι καὶ θαυμάζειν τὰ πρότχαιρα " ὁ δὲ 
$::; (21) xal τὰ ὄντα ἡμῶν, ἤγουν, τὰ ἴδια xai 
οἰχεῖα διδόναι προστάσσει τοῖς δεομένοις, σωφρονεῖν 
ἡμᾶς παραγγέλλει, καὶ γαστρὸς ὑπερορᾷν, καὶ τῶν 
παρόντων πάντων χαταφρονεῖν καὶ βδελύττεσθαι" 


victi et improbi diaboli operibus subjecti a Deo C ἀγαπᾷν δὲ, τιμᾷν, ἐργάζεσθαι τὴν ἀρετήν. Διὰ 


Jdiligamur; sed quamdiu injustiti: et avaritiz et 
in'uniw cupiditatibus servire voluerimus, Deo 
olibiles et inimici erimus. Excutiamus [igitur, 
oro, aviditatis et injustiti:e et avaritie pondus 
n'que libidinibus indulgeamus. Largiamur divitias 
quantum poterimus, et demus pauperibus, ut justi- 
tia nostra maneat in. zternum. Dominum autein 
vocavit mamnionam, non propler propriam natu- 
ram, sed propter. illorum, qui ei subjecti sunt et 
serviunt, obedientia:. Et ventrem deum appellat, 
non quia herilem dignitatem habet, sed quia gulosi 
vei subjecti sunt ei serviunt. Quo cnim libido 
hominem trahit, ea ipsa res cui hominis cor 
rollizatur, illi Deus e«t, « Ideo dico vobis, nc sol- 
l'eiti sitis anime vestre quid manducetis et quid 
bibatis, neque corpori vestro quid induamiui. » 
Quia divitiis a. Deo separamur, nos jubet Do- 
minus non esse sollicitos, neque divitiarum amore 
neque libidinibus inquiuari, Anima autem non 
manducat, sel secundum communem consuetudi- 
nem loquitur, Per cibum cnim roboratur corpus, 


(1*) Φαιγοίμεθα. Φαινώμεθα. D. 

(19) Τὸ φῶς τοιοῦτον, Τοιοῦτον petii ex. cod. 
B. fu coi, A. male legitur τοσοῦτον. 

99). Hopr&érir — τρυφᾷν, Hec, ut. puto, hic 
emittere debebat, Nee enim hic de vitiis et impro- 
Late in universum [dicere voluit, sed de ava:itia 
eb vibis, qme ex cea quasi propagantur. 

(21). Ὁ δὲ Θεύς. Ai omi.tiLcodex ; 2djeci aulem, 
qua sententia dà postulare. videbatur, 

(23) dd mo purto uns Sie eode Δ. Δ 


τοῦτο xal ἀδύνατόν ἔστι xpatougivou; ἡμᾶς ὑπὸ 
τῶν παθῶν, xal προσχειμένους τοῖς ἔργοις τοῦ 
πονηροῦ διαδόλου, φιλιωθῆναί ποτε τῷ Θιῷ, 
ἀλλὰ μέχρις ἂν πάθεσιν ἀδικίας καὶ φιλοχρη» 
νατίας xal ἀτιμίας δουλεύειν βουλόμεθα, ἐχθροὶ 
τοῦ O99 κχαθεστήχαμεν xal πολέμιοι. Ἄποσε- 
σώμεθα τοίνυν, παραχαλῶ, τὸ βάρος τῆς πλεο- 
νεξίας xa τῆς ἀδιχίας, καὶ τῆς φιλαργυρίας xai 
πάθεσι μισήσωμεν (22) * σχορπίσωμεν (25) τὸν 
πλοῦτον xarà τὴ δυνατὸν, καὶ δῶμεν τοῖς πένησι, 
ἵνα ἡ διχαιοσύνη ἡμῶν μένῃ εἰς τὸν αἰῶνα, Κύριον 
δὲ ἔχάλεσε τὸν μαμωνᾷ, οὐ διὰ τὴν οἰχείαν φύσιν, 
ἀλλὰ διὰ τὴν τῶν προσχειμένων καὶ δουλευόντων αὐτῷ 
ὑποταγήν (24) : καὶ τὴν χοιλίαν Θεὸν καλεῖ, οὐχ 
ὅτι δεσποτιχὸν ἀξίωμα ἔχει, ἀλλ᾽ ὅτι οἱ γαστρέμαργοι 
ταύτῃ ὑποτάσσονται καὶ δουλεύουσιν. Ὅπου γὰρ 
ἡ ἐπιθυμία σύρει τὸν ἄνθρωπον, καὶ εἰ; ὃ πρᾶγμα 
ἡ χαρδία τινὸς δέδεται, ἐχεῖνό ἔστιν αὐτῷ ὁ Θεός. 
« Διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν, μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ 
ὑμῶν, τί φάγητε, καὶ τί πίητε, μηδὲ τῷ σώματι 
ὑμῶν, τί ἐνδύσησθε, » Διὰ τὸ ἐχδάλλεσθαι ἡμᾶς; ἀπὸ 


codice B. hie totus locus abest, Forte legendum 
esl, xal πάθεσι μὴ συζῶμεν. Ex μὴ συζῶμεν certe 
scriba properans, deceptus soni similitudine, facile 
potuit facere μισήσωμεν. 

(235) -Zxopzícwpnev. Expressit Ps. CXI, 9 ei H 
Corinth, IX, 9. 

(24) Αὐτῷ ὑποταγήν. Ὑποταγήν, quod deest in 
cod. A addili ex B. Paulo antc ctiam correxi προτ' 
τε ἔγνων pro πρυχειμένων, 
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ποῦ Θεοῦ ὑπὸ τῶν χρημάτων, μὴ μεριμνᾷν προτ- A in quo retinetur anima. Videtur enim anima nolle 


τάσσει ὁ Κύριος, μηδὲ al; φρουτίσι τῆς φιλοχρη- 
ματίαξ, καὶ ταῖς ἐπιθυμίαις κατατήχεσθαι, Ἢ ψυχὴ 
δὲ οὐχ ἐσθίει, κατὰ δὲ τὴν συνήθειαν τὴν χοινὴν τοῦτο 
λέγει, Διὰ γὰρ τροφῆς συνίσταται τὸ σῶμα, iv ᾧ 
διαχρατεῖται ἡ ψυχῆ. Δοχεῖ γὰρ μὴ ἀνέχεσθαι εἶναι 
ἐν τῷ σώματι ἡ ψυχὴ, εἰ μὴ τρέφοιτο ἡ σάρξ. « Μὴ 
μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ ὑμῶν, τί φάγητε, xax τί πίητε. » 
Πρόδηλον δὲ, ὅτι χωρὶς τῆς ψυχῆς τρέφεσθαι τὸν 
ἄνθρωπον οὐχ ἔσται. Τὸ γὰρ νεχρὴν σῶμα ἐνδύεται 
μόνον, οὗ τρέφεται δέ" τοῦ ἐμφύχου ἐστὶ τὸ τρέφε- 
c9av* οὐ τῶν χρημάτων δὲ (95) μόνυν χαὶ τῶν 
δέων πάντων τοῦ xócpoU χαταφρονεῖν, ἀλλὰ μηδὲ 
ὑπὲρ τῆς ἀναγχαίας τροφῆς μεριμνᾷν. Οὐχ ἐχδάλ- 
λε: δὲ ἡμᾶς οὐδὲ ἐμποδίζει ἐργάζεσθαι" Ὁ γὰρ ἀργὸς 
μηδὲ ἐσθιέτω, φησὶν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος " ἀλλὰ τὸ 


διδόναι ὅλους ταῖς φροντίσι xal ἀμελεῖν Θεοῦ * τοῦτο 


κωλύει * ἐπεὶ (26) xal γεωργεῖν δεῖ ἡμᾶς xal ἐργά- 
ζεσθαι κατὰ δύναμιν, ἀλλὰ καὶ τῆς σωτηρίας τῶν 
ἡμετέρων ψυχῶν φροντίζειν μετὰ πάσης σπουδῆς 
xal θερμότητος, xal πρὸς τὸν Θεὺν βλέπειν μόνον, 
τὸν διδόντα τροφὴν τοῖς πεινῶσι, χαὶ ἐμπιπλῶντα 
ἐν ἀγαθοῖς τὴν ζωὴν ἡμῶν, « Οὐχὶ ἡ ψυχὴ πλείων 
ἐστὶ τῆς τροφῆς, xal τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος ; »ν 


in corpore esse, nisi nutriatur caro. « Ne solliciti 
sitis animze vestrze quid manducetis et quid biba- 
tis. » Patet autem hominem sine anima non posse 
nutriri. Murtuum vero corpus induitur tantum, 
non nutritur. Ad animatum pertinet nutriri. Opor- 
tet autem nos non divitias tantum et omnes mundi 
voluptates contemnere, sed ne de necessario qui- 
dem cibo sollicitos esse. Non autem nos dehorta- 
tur neque avocat a labore. Qui non laborat, nec 
manducet, inquit divinus Apostolus; scd prohibet 
ne nos sollicitudini totos demus ac de Deo diffida- 
mus, Oportet enim nos pro viribus arare et ope- 
rari, sed] et animarum nostrarum salutem curare 
cum oinni zelo et ardore, et ad Deum solum aspi- 
cere, qui dat cibum esurientibus, et replet in 
bonis animam nostram. « Nonne anima plus est 
quam esca, et corpus plusquam vestimentum ? » 
]d est, Qm majus dedit, nempe qui animam dedit, 
et corpus formavit, nonne dabit escam et vesti 

menta? « Aspicite volatilia coli, quoniam non 
serumt, neque metunt, neque congregant in hor- 
rea; et Pater vester celestis pascit illa. Nonne vos 
magis pluris estis illis? » 


Τουτέστι Ὃ zb μεῖζον δοὺς, ἤγουν ὁ τὴν ψυχὴν δοὺς, καὶ τὸ σῶμα. διαπλάσας, οὐ δώσει τροφὴν xai ἐνδύ- 
pata; € Ἐμὔλέψατε εἰς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι οὐ σπείρουσιν, οὐδὲ θερίζουσιν, οὐδὲ συνάγουσιν 
εἰ; ἀποθήχας, καὶ ὁ Πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος τρέφει αὐτά, Οὐκ ὑμεῖς μᾶλλον διαφέρετε αὐτῶν; » 


Τῶν πετεινῶν μέμνηται ὁ Κύριος, ἵνα ἀποδείξῃ, 
ὅτι xa! τούτων ἀλογώτεροί ἔσμεν, xal καταισχύνῃ 
ἡμᾶς, καὶ ἵνα, ὅπερ ἔχουσι τὰ πετεινὰ ἐχ φύσεως, 
τὸ μὴ μεριμνᾷν, τοῦτο ἡμεῖς ἐχ προαιρέσεως χτη- 
σώμεθα" ὁ γὰρ εὐτελῶν στρουθίων φροντίζων, 
πολλῷ μᾶλλον τῶν τιμίων ἀνθρώπων φροντίσει. Διὰ 
τοῦτο ὑπομιμνήσχει ἡμᾶς ὁ Κύριος τῆς ἀρχαίας 
ἐχείνης διαγωγῆς, ὅτε ὁ Θεὸς ἔτρεφε τὸν ᾿Αδὰμ ἐν 
παραδείσῳ μὴ σπείροντα, τῆς γῆς παρασχούσης αὐτῷ 
*à πρὸς τροφήν, Τρέφε: δὲ τὰ πετεινὰ ὁ Θεὸς, φυ- 
σιχὴν γνῶσιν ἐνθεὶς αὐτοῖς πρὸς τὸ συνάγειν τροφὰς 
διὰ τὴν τούτου χυδέρνησιν, « Τίς ἐξ ὑμῶν μεριμνῶν 
δύναται προσθεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλιχίαν αὐτοῦ πῆχυν 
fva; » δείχνυσι ὁ Χριστὸς, ὅτι τὸ σῶμα τὸ δο- 
χοῦν αὔξει (27), οὐκ ἀπὸ τροφῆς αὔξει, ἀλλὰ τῇ 
αὐτοῦ προνοίᾳ καὶ χάριτι. Οὔτε γὰρ ἡλιχίαν δύνα- 
ταί τις προσθεῖναι σώματι, οὔτε τροφῆς προνοῆσαι, 
εἰ μὴ ὁ θεὸς, ἐν οἷς δυχοῦμεν ἐνεργεῖν, τὸ πᾶν ἀνύει, 
ὡς βούλεται. Τυὺς γὰρ δοθέντας ὄρους παρὰ θεοῦ 
οὐδεὶς δύναται αὐξῆσαι f) μειῶσαι " οὐ yàp fj πολυ- 
φαγία αὔξει τὸ σῶμα, ἀλλὰ καὶ ἀσθενέστερον μᾶλλον 
αὐτὸ ποιεῖ. Εἰ τὸ περὶ μιᾶς ἡμέρας φροντίζειν 
βαρὺ, xal χακωτιχὸν, πῶς τὸ περιττὸν οὐχ ἀφόρη- 
πον ; ἄρα οὖν χαχώσεω:, χαὶ ὀδύνης, xal μόχθον, καὶ 
ταλαιπωρία;, καὶ πόνου ἡ παροῦσα ἡμέρα " ὥστε 
xiv μεριμνᾷς, ἄνθρωπε, χἂν φροντίζης, οὐδὲν 
ποιεῖς, μὴ θέλοντος τοῦ Θεοῦ. Τί τοίνυν ματαιοπο- 


(25) Οὐ τῶν χρημάτων --- μεριμνᾷν. In. his rur- 
$us deest vel χελεύει, vel 5t, vel aliud quid tale. 

(26) ᾿Επεὶ καί. "Eve dedi pro ἐπί. 

(37) Τὸ δοκοῦν αὔξει. Haud dubic scribendum 


Volatilia memorat Dominus, ut ostendal nos 
illis insaniores esse et confundat nos, atque ul, 


C quod natura volatilia habent, nempe non esse 


sollicita, nos ex voluntate acquiramus. Qui enim 
vilium passerculorum curam habet, multo magis 
hominum, qui tanti pretii suot, curam habebit. 
]deo in memoriam nobis reducit Dominus illud 
antiquum vitz institutum, quando Adamum Domi- 
nus alebat non seminantem, terra illi ea qus ad 
escam necessaria erant, przsiante. Nutrit autem 
Deus volatilia, naturalem illis inserens instinctum 
ui per ipsius gubernationem cibos congregent 
« Quis autem vestrum cogitans potest adjicere ad 
staturam suam cubitum unum? » Ostendit Christus 
corpus quod videtur crescere, non cibo crescere, 
sed per suam providentiam el gratiam, Neme 
enim staturam corpori suo addere potest, neque 
sibi cibum procurare, nisi Deus, quando operari 
videmur, omnia perficiat, ut voluerit, Quos enim 
limites Dominus posuit, nemo augere aut minuere 
potest, Non enim voracitas augebit corpus, sed et 
illud intürmius multo faciet. Si enim vel de una die 
sollicitum esse grave est et nocivum, quomodo 
sollicitudinis excessus non esset intolerabilis? 
Igitur malo, ct dolore, et labore, et paupertate, et 
poena plena est praesens dies. lta ut, etiamsi solli- 
citus sis, o homo, etiamsi cogites, nihil facis Deo 


τὸ δοχοῦν αὔξειν. Bis deinceps autem hie αὔξειν est 
erescere. augeri, ut. mox in Matthaei verbis, πὼς 
abfávet,t οὐ xomid, x. τ. À. 


J. XIPHILINI CP. PATRIARCHJE 


noo volente. Quid igit jn vanum laboras οἱ À vel; xai περιττῶς γατακόπτεις owothy, xal bv τοῖς 


nimjum teipsum fatiga», et in impossibilibus et 
damaosis vilam (uam consumis? « Ej de vesti- 
mento, quid solliciti estis?» Qui enim decorem et 
maghitudinem corpori dedit, ipse et de vestimento 
providit, .* Considerate lilia agri, quomodo cre- 
&cuni ; non laborant, neque nent ; dico autem vobié, 
uod nec Salomon in omni gloria sua cooperius 
est sicot unum ex istis. » 

Nog tantum ex volatilibus nos bortatur Domi- 
nus, sed et ex liliis quz marcescunt. Si enim Deus 
illa adórnavit, cura, bis nihil. opus. eseet, quanto 
magis nostrorum vestimentorum wtilitatem prastae 
bit! Etiamsi multa. cogitemus, fratres, noa poteri» 
mus ut lilia ornari. Sapienfior Salomon et magni- 


ficentjor, eum iota regia sua dignüate non valuit Ὁ 


wi {Π|ὰ coopetiri. « Si autem fenum agri quod 


bedie eht et cras In clibanum mitiitur, Deus. sic , 


vestit, nonne multo magís vos, modice (fldei? » 
Inde discimus non décere nos de ornamento solli- 


ἀδυνάτοις xal ἀχερδέσι καταναλίσχεις eoo τὴν Cuts; 
« Καὶ κερὶ ἐνδύματος, τί μεριμνᾶτε ; ὃ Ὁ γὰρ 
δοὺς εὐἐρέπτιαν χαὶ μέγεθος τῷ σώματι, αὐτὸς χαὶ 
πιρὶ τοῦ ἐνδύματος προνοεῖται « Κατάμάδετε τὰ 
xplva τοῦ ἀγροῦ, κῶς αὐξάνει, οὐ χοπιᾷ, οὗδὲ 
νῆϑει, Λέγω δὲ ὑμῖν, ὅτι σὐδὲ Σολομῶν περιεδά- 
λατοὲν πάσῃ τῇ δόξῃ αὐτοῦ, ὡς ἐν τούτων. » 


Οὐ μόνον ἀπὸ τῶν πετεινῶν ἐντρέπει ἐμᾶ; ὁ 
Κύριο;, ἀλλὰ. καὶ ἀπὸ τῶν κρίνων τῶν μαραινο- 
μένων. Kl γὰρ ὁ Geb ἐπεῖνα ἑκαλλῴπισε, μηδιμιᾶς 
χρείας σὕσης (28), πόσῳ μᾶλλον τὴν χρείαν τῶν 
ἡμετέρων ἀνδυμάτων οὐκ ἀποπληρώσει xiv πολλὰ 
μεριμνῶμεν;, ἀδελφοῖ μου, οὐ δυνησόμεθα καλλωπι- 
σθῆναι ὡς τὰ χρίνα. Σολομῶν γὰρ ὁ φρανιμώτε- 
ρος (39) xe) τρυφηλότερος διὰ πάφης τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ οὐχ ἴαχυσε περιδαλέαθαι τι τοιοῦτον. « ΕἸ δὲ 
τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ, σήμερον ὄντα, χαὶ αὔριον εἰς 
χλίδανον (30) βαλλόμενον, ὁ Θεὸς οὕτω; ἀμφιέννυσιν, 


cios esse, Éa enim caducorum florum sunt :]ta οὗ πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς, ὀλιγόπεσνοι ; ᾿Α πὸ τούτου piav- 
Wi quicunque adornatur, fenum est. ldeo omuis θάνομεν, ὅτι οὐ πρέπει ἡμᾶς φροντίζειν καλλωπίσ- 
homo quasi fenum, et omnis gloria hominis, ut μοὺ' τοῦτο γὰρ τῶν προσκαίρων ἀνθέων ἐστίν" ὥστε 
Bos fewi. Εχφίοολιιτὰ est fenum et eecidit Mos, πᾶς καλλιοπιξόμενος χόρτος ἐστί, Διὰ τοῦτο πᾶς ἔν- 
Jussit autem nos ratione przditos, quibus animam θρώπος (31), ὡς χόρτος, καὶ πᾶσα δόξα ἀνθρώπον, ὡς 
ei corpus ᾿εἴπηχῆ, nón carnaliter adornari, sed ἄνθος χόρτου, ἐξηράνϑη ὅ χόρτος, τὸ ἄνθος ἐξέπι- 
spiriluafiler decorári. Qui enim secundum carnem σεν. "Hyd; δὲ εἴπε τοὺς λογικοὺς, οἷς ψυχὴν xai 
adornaniur, δὰ quz carnis sunt sapiuht, qui autem σῶμα διέκλαδε, μὴ χαλλωπίζεσθαι σαρχιχῶς, ἀλλὰ 
secundum spirilum, ea quz sunt spiritus. Modiez φυχικῶς ὡραϊζεόθαι, OL γὰρ κατὰ (52) αάρχα χαὶ. 
fidei $unt' omnes qui sollicitudinem habent, Sí λωπιζόμενοι, tà τῆς σαρχὺς φρονοῦσιν * ol δὲ χατὰ 
eiim perfecfam in Deum faaberent fidem , ποὴ νεῦμα, τὰ τοῦ πνεύματος. ᾿δλιγόπιστοι πάντες 
ἰϑηϊομογθ solliciti essent, « Nolite igitur sollicit οἱ μὲριμνῶντες, ΕΠ γὰρ τελείαν εἶχον εἰς Θεὸν 


esse dicentes : Quid manducabimus aut quid bibé- 
mus, »ut quo operiemur? llée omuia gentes 
juquirunt. » Non prohibet quidem Dominüs quin 
edamus e(bibamus et vestiamur; de hls swtem 
lóqüi ef solliclari non vult ut solent divites 
dicere : Quid mánduesbimus cras? « Scit. enim 
Pier vestet tcelestis, quia liís ominibus Indigetis. 
Quaerite ergo primum regnum Def, ét hxc omnt 
adjiclentur vóbis. v Regnarà Dei est bonorum fcuitio. 
Mec aulém per justiiari advent, Quiconque 
Witar spiritualia Jnquirlt, adjictuntur ?fli et eorpo- 
ralla pet Dél largitiónem. « Nolite éfgo sollieitl 


hlovtw, obx àv ἐμερίμνων οὕτως ἀνενδέτως. « Μὴ 
δὺν μεριμνήσητε, λέγοντες * Τί φάγωμεν, fj ἐἰ πίω- 
βὲν, ἢ τί περιδαλλώμεθα. Ταῦτα πάντα τὰ ἔθνη 
ἐπκιξητοῦτι,, ν Τὸ μὲν φαγεῖν, καὶ πιεῖν, καὶ ἐνδύ- 
σασθαι ἡμᾶς, οὗ χωχύει ὁ Κύριος" τὸ δὲ λέγειν περὶ 
τούτων xal μεριμνᾷν, τοῦτο χωλύει ὁ Κύριος, ὃ 
^bXAÁxu; λέγουσιν ob πλούσιοι (53) * Τί φάγωμεν 
ἀδρίον " ὥστε τὴν τρυφὴν καὶ τὴν ὕδριν χωλύει χυὶ 
ἐδν διὰ ταῦτα μέριμναν καὶ φροντίδα. « Οἵξε γὰρ 
ὁ Πατὴρ ἡμῶν ὁ οὐράνιος, ὅτι χρήζετε τούτων 
ἀπάντων, Ζητεῖτε δὲ πρῶτον τὴν βασιλείαν τοῦ 
θεοῦ, καὶ ταῦτα πάντα προστεθήσεται ὑμῖν.» Βασι- 


esse in ὀγλθιίναπι. "Crastious enitn dies sollicitus B Asta Θὲοῦ ἡ ἀπόλαυσίς ἔσει τῶν ἀγαϑῶν - αὕτη δὲ 


elit sibi Ipál. Sufficit diei malitia $02. » Malltlant 


a» Μηδεμιᾷξ xpelac ow. Possit quis eonji- 
tere, μηδεμιᾶς χρείας ὄντα, Vix tamen opus essa 
videtar corbeciione; Paulo post, anie ἀποπληρώσει 
aedundare xidetur, οὐχ. Ferri iamen et hoc po- 


1est. 

(m Wporiudthpoc. Φρόνιμος hoc loco duplicem 
Wee: iplerpretationem, Vel euim accipi potest dd 
σι, qui splepdoris et. maguificentie est studiosus, 
vel de prudente, qui facilius quam alii. invenire et 
engiare potest. vir: et^ fationom, quomodo id, 
2 cupit, n ue ane je Pro hac interpretationis 

yer e, vel referri potest ad τρυφηλὸς, vel ail 

Ns. Godex Typographi Synodafis num. 13 

quarto, qui Theopbylaci interpretationem coa - 
ἐμοί, sic habet * Ὅπον γε Σολυμῶν ὁ φρονιμῶτε- 


διὰ διχατόσύνήης προσγίνεται. “ὅστις οὖν ζητεῖ τὰ 


ς Χαὶ τρυφηλότερος διὰ πάσης αὑτοῦ v5; βασι- 
(ες, bx Fo jode περιθαλέσϑαι τι τοιοῦτον, Alius 
ejusdem Bibhoihece cedex num. 5 in fo! qai ca- 
tenam ineditam in quatuor evangelistas continet, 
quie vulgo uibuitur Euthyuio Zigabeno sed Zi- 
gadeho, εἰς habet : Τὸν ομῶντα δὲ τέθειχεν, ἃς 
φιλόκαλον x 31 σοφὸν ἐ πινοεῖσθαι χαλλωπισμούς. Mot 
dem de vocabula χλίθανος sic habel ; Kaí6avyo; 4: 
att, τὸ ὁπτανεῖον τῶν ἄρτων. 

(30) Κιίδατον. Cot. B. interpretatur, ἀγγεῖον 
xoD.ov, ἐν ᾧ πῦρ ἀναχαίειν εἰώθασιν. 

(31) Πᾶς ἄνθρωπος. lsa XL, 7, 8. 

(38) Οἱ γὰρ xarà σάρχω. Won. VII, 5. 

(93) Οἱ πλούσιοι. kd marg. À. pp. οἱ ἄν 


θρωποι. 
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πνευματιχὰ, προστίθεται τούτῳ xal τὰ σωματιχὰ A 


χατὰ φθοτιμίαν θεοῦ. « Μὴ οὖν μεριμνῆσητεέ εἴς 
thv. αὔριον. Ἦ γὰρ αὔριον μεριμνήσέι τὰ ἑαυτῆς. 
᾿Αρχετὸν γάρ ἔστι τῇ ἡμέρᾳ fj xaxla αὐτῆς. » Κα- 
κίαν ἡμέρας τὴν συντριδὴν λέγει χαὶ τὴν χάχωσιν, 
ἦν ἔχομεν, χἀὶ τὴν στενοχωρίαν οἱ ἄνθρωποι, ἀπὸ 
τῶν ἐπερχομένων ἡμῖν ἀνιαρῶν. 'Apxezby γάρ ἔστιν 
ἡμῖν, ὅτι συντριδόμεθα περὶ τὴν σήμερον" εἴ δὲ 
xal περὶ τῆς αὔῤιον μεριμνήσωμεν, πότε σχολάσο- 
μὲν θεῷ, πότε δουλεύσομεν αὐτῷ, δεὶ συντρίδοντες 
ξαυτοὺς περὶ τῶν σωματιχῶν, ᾿Αλλὰ διεγερθῶμεν, 
ἐδελφοί μου, xal ἀγωνισώμεθα xal σπουδάσωμεν 
εἰς ἐχπλήρωσιν τῶν ἐντολῶν τοῦ Χῤιστοῦ, xal 
φροντίσιμεν τῆς δωτηρίας τῶν ἡμετέρων ψυχῶν. 
᾿Αποσχώμεθα τῶν μεμισημένων xat πονηρῶν ἔργων, 


ORATIONES, 


{116 
diei fatiga(Tonemr vocat, et alflictiónem quani ha- 
bemus fios homines, el ángustías ex iis, qui nobis 
aceidunt tristia. Safficlt enim "nobis circa presens 
tem diem fatigari! Si vero et de crastino die sol- 
liciti. simus, modo deérimus Deo, módo illi 


$erviemus, semper de corporalibus solliciti." Sed 


evigilemus, fratres, et cértemus, el curramus 'ad 
impletionem mandàtorum Christi, et anirhartifi 
nostrarum salutem curemus. Absiineamus no$ ab 
odibilibus et malis operlbus, et ad bonara:m rerüm 
operationem assurgamus, ut ea quiz promittantur 
bona consequamur in Christo Jesü, Dowino no» 
stro, cui gloria et potestas in szcula sxculorum, 
Amen. 


xal πρὸς τὴν bpyaslav τῶν ἀγαθῶν πράξεων δια- 


ναπτῶμεν, (và τῶν ἐν ἐπαγγελίαις ἀγαθῶν ἐπιτύχωμεν ἐν Χριστῷ Ἱγσοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν" ᾧ ἡ 


δόξα χαὶ τὸ χράτος 
KYPIAKH ζ΄. ΤΟΥ͂ ΜΑΤΘΑΙΟΥ͂, 
"Ilzoc α΄. 'Εωθιγὸν c'. 


Ot (1) τῶν μελισσῶν τὸ φιλόπονον χαὶ φιλεργὸν 
θεοφιλῶς ἐχμιμούμενοι, ὥσπερ ἐχεῖναι τοῖς λειμῶσι 
ἐφιπτάμεναι, ἀπὸ πασῶν βοτανῶν καὶ παντοίων 
ἀνθέων συλλέγουσι τὰ χρησιμώτατα " οὕτω xal οὗτοι 
^p γλυχασμῷ τῶν θείων λογίων ἐφηδόμενοι (2) τὰς 
ψυχὰς, bx πάντων τὰ λυσιτελῆ καὶ ὀνησιμώτατα 
δρέπονται" xal παρὰ μέν τινων τὸ τῆς συφροσύνης 
ἄνθος συλλέγουσι, παρὰ δέ τινων, τὸ τῆς δινατοσύ- 
vts * παρ᾽ ἑτέρων δὲ, τὸ τῆς φρονήσεω:" παρ᾽ ἄλλων, 
τὸ τῆς ἀνδρείας" ἄλλοθεν, τὸ τῆς συμπαθείας xal 
τῆς πρὸς τοὺς ὁμοδούλους φιλανθρωπίας " τὸ τῆς 
πραότητος xal τῆς ἐπιειχείας ἑτέρωθεν * ἀλλαχόθεν 


el; τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Apf;v. 


DOMINICA SEXTA MATTILEI. 
Voz prima. Matutinum sextum, 


Qvi apum studiwm οἱ sedulitatem pie imitantur, 
quemadmodum illz in pratis volitames, ab omni- 
bus plans et floribus otilissima eolligunt; iis et 
illi. divinorum oraewlorom suavitate animas stas 
perfandentes, et omnihus utillssima et fructuosis : 
sima demetunt, Et ἃ quibusdam quidem sapientis 
florem, colligunt, a quibusdam vero florem justitiz ; 
2b sliis, pradentle ; ab aliis fortitudinis; alinade 
commiseralienis et hamanilatis erga conservos, ali- 
wnde manemetudimis et indulgentie ; éx alia parte 
lorem tolerant: et patientise in rebus adversis ; ct, 
ut umo verbo dicam, omnia ad anima ealutem ten- 


τὸ τῆς ὑπομονῆς xal τῆς ἐν τοῖς δεινοῖς xaptepla; * C dentia colligunt, eaque in cerdis alveari depe- 


xai ἁπλῶς εἰπεῖν, ἐχ πάντων πάντα τὰ πρὸς τὴν 
τῆς ψυχῆς σωτηρίαν συντείνοντα ἀνθιζόμενοι (3), 
xai ἐν τῷ σίμδλῳ τῆς χαρδίας ἐναποτιθέμενδι 
ταῦτα, τὸ ὑπὲρ μέλι xal χηρίον γλυχάζον τῶν &pt- 
τῶν μέλι γεωργοῦσι (δ) καὶ χατεργάζονται. Τού- 
τοὺς οὖν (5) καὶ ἡμεῖς, ἀδελφοί μον, μιμώμεθα, xal 
ὅεξαν τῷ ϑείῳ καὶ περιχαλλεῖ τῷδε λειμῶνι, τῇ 
ἐχχλησίᾳ, προσέλθωμεν, μὴ χάριν τῆς πρὸς ἀλλήλους 
ὁμιλίας τὴν (6) ἐνταῦθα ποιώμεθα προσέλευσιν, 
ἀλλὰ τὰς διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν ὑπαναγινω- 
σχομένας θείας Γραφὰς περιεργαζώμεϑα, xal τὸ ἐκ 
τούτων Ψψυχικὺν ὄφελος ζητῶμεν ἐπιμελῶς μετὰ 
μεμεριμνημένης διανοίας καὶ ἐξεταστιχῆς διαθέσεως. 
Οὕτω γὰρ, ποτὲ μὲν, περὶ τῆσδε τῆς ἀρετῆς νουθε- 


mentes dulcius melle et cera virtutgm mel con- 
duut ei perlüciunt. los igitur et nos, fratres 
mei, imitemur εἰ quando in divinum illud et.pul- 
therrimum pratum, ecclesiam, advenimus, ne acee- 
damus mutui colloquii causa, sed ui divitiis qua 
propter mosiràm. salutem leguitar, Scripturas sei- 
$citemur, ul ex lis spiritualem fruetom percipere 
stadiosaet sollicita et ardenti voluntate pessimus. Ha 
enim modo de hac virtute monebiumr, modo illam 
discemus ; hunc ad aliam excitabimur, et centinuo ad 
μας instituti ut excereiti, poterimus eLipsi virtutes 
sdimplere, et suavitatem ac lucem inde in animabus 
nostris genitus, ut mel οἱ favum Deo offerte. *em- 
per divina Scripiura Deo yrata et salutaria edocet 


τούμενοι, ποτὲ δὲ , περὶ ταύτης διδασχόμενοι * D et proponit, nihilque in ea estquod non ad spiritua- 


(!) Οἱ τῶν μελισσῶν. Legitur bzec oratio etiana 
in cod. B. 

(3) V A en mpg Sic uterque col. Pisplicet 
autem hoc loco quodammodo, quia nimis discedit a 
shkilitudime τοῦ ἐφιπτάμενχι. 

(3 ᾿Ανθιζόμενοι. Godex B. habet ἀπανδιζόμενοι, 
quod praeferendum videlur. Eodem modo dixit 
Plutarch, De aud. Poet. Cap. X, p. 66, Aide Dios 
nys. Halicara. T. MH, * 68 et Eustath, ad Dionys. 
Alexand. p. 10, edit. Hoberti Steph. ubi de apibus 
dicitur. 

(ὁ) Γεωργοῦσι. Videtur per totum hoc exordi«m 
pra oculis habuisse locum Gregorii! Naziaozeni ex 


Orat. XLIll, p. 705, 704 quem hc ideo oseripsi : 
"Ap: μὲν ἡ φιλεργὸς μέλισσα τὴ πτερὴν ἑλχύσασα 
xai τῶν σίμδλων ἀπάναστᾶσα τὴν ἑαυτῆς σοφίαν 
ἐπιδείχνυται, καὶ λειαῶνας ἐφίπναται, wat συλᾷ τὰ 
ἄνθη. Καὶ ἡ μὲν πονεῖ τὰ κηρία τὰς ὀξαγώνους ταὶ 
ἀντιθέτους σύριγγας ἐξυφαίνουστα, xal τὰς εὐθείας 
ταῖς γωνίαις ἐπαλλάττουτα ἔργον ὁμοῦ χάλλους xa 
ἀσφαλείας " ἢ δὲ μέλι ταῖς ἀπ τς ἑνὰ κοτέθεναι; 
xal γεωργεῖ τῷ ξενίζοντι χαρπὸν γλυχὺν καὶ ἀνήροτον. 

(5) Τούτους οὖν. Τοὺς ἐχμιμουμένυυς τὰς με- 
λίσσας. Nisiforte malit quis legere «αὐτὰς, ét te- 
ferre ad apes. Codex uterque. τούτους liabet. 

(0) ᾿Ενταῦθα. Ἕν τῇ ἐχχλησίᾳ. 
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lem profectum tendat. Quoniam igitur liec. ita. se A ἄλλοτε δὲ, περὶ ἄλλης παραινούμενοι, xal σύνεμες 


habent, ex evangelicis verbis hodie discamus quantum 
malum sit peccatum, illudque animam multum fce- 
darc et corporalium morborum plerumque esse caus 
sam, Ita porro. se habet hodierna lectio. « In illo 
tempore ascendens Jesus in naviculam transfretavit ; 
et venit in ctvitatem suam. Et ecce offercbant ei pa- 
ralyticum jacentem in lecto. » Egreditur quidem e 
Gerascnorum finibus Dominus ab illis invitatus. Ti- 
mucrant enim Geraseni, quod porcos suos amise- 
rant, ne similem facturam paterentur. dco οἱ in- 
vitant Christum et postulant ab co ut e finibus 
suis exeat. Non enim digni erant Domini doctrina, 
Non restitit. Christus, sed multa cum indulgentia 
et mansuetudine illis indulsit. Ubi enim est. por- 
cina vita, ct malus odor, et canum, et boni dcetesta- 
tio, ibi non manet Cliristus, Sivit autem eos qui a 
daimionibus liberati erant et. qui. porcos pascebant, 
dicere et proclamare quie facta erant miracula. « Et 
ecce adducebant ei paralytieum jacentem in lecto.» 
Postquam ad curaudam paralysim invalidam csse 
inedicorum artem manifestum fuerat, ad super- 
num ct cadlestem medicum, Dominum nostrum Je- 
sum Christum ἃ suis paralvticus iste offerebatur. 
Uni et eumdem paralyticum esse apud quatuor 
evangelistas memoratum multi. credunt, qui divi- 
nas Scripturas simpliciter et accurate legunt, ct 
nonnulli evangelistis litem faciunt, tanquam inter 
se pugnantibus et dissentientibus, Falso, Una cnim 


ταῦτα παιδευόμενοι xal γυμναζόμενοι, δυνησόμεθα 
χαὶ αὐτοὶ τὰς ἀρετὰς κατορθῶσαι, xal τὸν ἐχ τού- 
τῶν ἐντιχτόμενον ταῖς ἡμετέραις ψυχαῖς γλυχασμόν 
τε χαὶ φωτισμὸν, ὡς μέλι χαὶ χηρίον προσαγαγεῖν 
τῷ Θεῷ. 'Act γὰρ ἡ θεία Γραφὴ τὰ θεοφιλῆ xat σω- 
τήρια διδάσκει xaY ὑποτίθησι, xal οὐδέν ἐστι ταύττς" 
ὅπερ μὴ πρὸς ψυχιχὴν συντείνειν ὠφέλειαν. Ἐπεὶ 
οὖν ταῦτα οὕτω; ἔχει, μάθωμεν σήμερον ἀπὸ τῶν 
εὐχγγελιχῶν ῥημάτων, ὅσον χαχὸν ἡ ἁμαρτία ἐστὶ, 
χαὶ ὅτι τῇ ψυχῇ λυμαίνεται σφόδρα, καὶ τῶν σωμα- 
τιχῶν δὲ νοσημάτων ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον αὕτη αἰτία 
xaüis:nxev. Ἔχει δὲ τὰ τῆς ὑποέσεω; οὕτωτ᾽ 
€ Τῷ καιρῷ ἐχείνῳ ἐμδὰς (7) ὁ Ἰησοῦς εἰς πλοῖον 
διεπέρασε, xal ἦλθεν εἰς τὴν ἰδίχν πόλιν. Kat ἰδοὺ 
προπέφερον αὐτῷ παραλυτιχὺν ἐπὶ χλίνης βεθλη- 
μένον. » Ἐξέρχεται μὲν τῆς τῶν Γεργεσηνῶν χώρας 
ὁ Κύριο; ὑπ᾽ ἐχείνων παραχληθείς, Ἐφοδήθησαν 
γὰρ οἱ Γεργεπηνοὶ, διότι ἀπώλεσαν τοὺς χοίρους 
αὑτῶν, μήποτε xal ἄλλο τι ἐπιζήμιον πάθωσι. Διὰ 
τοῦτο xal παρακαλοῦσι τὸν Χριστὸν, xal ζητοῦσι (8) 
μεταθῆναι ἀπὸ τῶν ὁρίων αὑτῶν - οὐδὲ γὰρ ἦσαν 
ἄξιοι τῆς τοῦ Δεσπότου διδασχαλίας. Οὐχ ἀντέτεινε 
δὲ ὁ Χριστὸς, ἀλλ᾽ ἀνεχώρησε μετὰ πάσης ἐπιειχείας 
χαὶ πραότητος. Ἔνθα χοιρώδης (9) βίος, χαὶ δυσω- 
δία, χαὶ βόρδορυς, xal παραίτησις τοῦ χαλοῦ, ὁ 
Χριστὸς οὐ μένει ἐχεῖ" ἀφῆχε δ᾽ ὅμως τοὺς ix 
τῶν (10) δαιμόνων ἀπαλλαγέντας, xal τοὺς βόσχοντα: 
ποὺς χοίρους λέγειν " xal ἀναχῃρύττειν τὰ γεγενη- 


est qua in illis operata est gratia Spiritus sancti, (t μένα θαυμάσια. « Καὶ ἰδοὺ προσέφερον αὑτῷ mapa- 


Ubi autem est. gratia. Spiritus sancti, ibi charitas, 
Letitia et pax. Ubi autem est pax, inde abigitur 
omnis pugna eL oppositio, sustolliturque omnis 
ambiguitaset dissonantia, Locus cnim, et tempus 
ct dies, et curationis modus,jct quzdam alia osten- 
dunt iis, qui quomodocunque mentem adhibent, 
alterum esse bunc. paralyticum, alterum autem qui 
apud Joannem memoratur, Ille cuim paralyticus 
Ilerosolymis sanatur, hic vero in Capharnaum; ille 
prope piscinam, hie in quadam domo, ui Lucas et 
Marcus dicunt, Et ille quidem paralyticus die festo 
sanationem expertus cst, bic vero nou die festo, sed 
alia die. Ille triginta octo aunos habebat in hac in- 
firmitate; de hoc autem nihil tale dicit evange- 
lista. Porro ille Sabbato sanatus est; hic autem 
alia die! Si enim Sabbato ille curatus esset, id nou 
*acuisset evangelista, neque Judzi quievissent, 
llic quidem paralyticus ad Christum dicitur allatus ; 
wd illum Christus ipse vadit. Et illi quidem para- 
!ytigo nemo erat qui opem ferret. Inquiebat cniin : 
«Domine, hominem non habeo.» Hic autem multos ha- 
bebat astantes qui eum portabant. Sed et curatio- 
nis modus ia utroque videtur discrepare. Illius qui- 
dem corpus ante animam sanavit, Postquam enim 
ejus paralysim coercuit, tunc dixit : « Ecce sanus 


7T) Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἐμῦάς. Matti, IX, 1 seqq. 
8) Καὶ ζητοῦσι. FVorle, xax αἰτοῦτι. 
9) 'Evr)a χοιρώδης, Fere , 570a. γὰρ yn 


λυτιχὸν ἐπὶ χλίνης βεθλημένον.» Ἐπειδὴ πρὸς τὸ 
θεραπεῦσαι παράλυσιν ἡ τῶν ἰατρῶν τέχνη ἀσθε- 
νοῦσα ἠλέγχετο πρὸς τὸν ἄνωθεν, χαὶ ἐξ οὐρανῶν 
ἰατρὸν, τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰητοῦν Χριστὸν παρὰ 
τῶν υἱχείων ὁ παράλυτος οὗτος; ἀπεχομίζετο, 
"Eva δὲ xai τὸν αὐτὸν παράλυτον τὸν παρὰ τοῖς 
τέσσαρσιν εὐαγγελισταῖς λεγόμενον νομίζουσιν εἶναι 
πολλοὶ τῶν ὁ πλῶς ἀναγινωσχόντων xal ἀνεξεταστι- 
χῶς τὰς θεία; Γραφὰς, xal ἐγχαλοῦσί τινες τοῖς 
εὐαγγελισταῖς, ὡς μαχομένοις ἀλλήλοις xal διαφω- 
νοῦσιν. Οὐχ ἔστι δὲ τοῦτο" μὴ γένοιτο. Μία γὰρ 
ἡ ἐν τούτοις ἐνεργήσασα χάρις τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
ὅπου δὲ χάρις τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐχεῖ ἀγάπη, 
χαρὰ, εἰρήνη * ἔνθα δὲ εἰρήνη, ἐχεῖθεν πᾶσα μάχη 
xal ἐναντίωσις ἀπελήλαται, xal πᾶσα ἀμφιδολία 
xii διαφωνία ἀνήρηται. Ὃ τόπος γὰρ, καὶ ὁ χρό- 
νος, xal ὁ xatph;, xal ἡ ἡμέρα, xal ὁ τρόπος τῆς 
θεραπείας, καὶ ἕτερά τινὰ δειχνύουσι τοῖς ὁπωσοῦν 
προσέχουσιν, ὅτι ἕτερος μέν ἐστιν οὗτος ὁ παράνυ- 
τος, ἕτερος δὲ ὁ παρὰ τῷ Ἰωάννῃ τῷ θεολόγῳ 
χαὶ εὐαγγελιστῇ λεγόμενο;. Ἐχεῖνος μὲν γὰρ ὁ πι- 
ράλυτος ἐν Ἱεροσολύμοις θεραπεύεται * οὗτος δὲ 
ἐν Καπερναούμ" ἐχεῖνος παρὰ τὴν χολυμδήθραν * 
οὗτος ἐν οἰχίσχῳ τινὶ, ὡς ὁ Λουχᾶς καὶ ὁ Μάρχος 
ἐγουσιν" χἀχεῖνος μὲν ὁ παράλυτο; ἐν ξορτῇ τὴν 


ρώδης. 
(10) Τοὺς £x τῶν, Malim omittere ἔχ, 
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ἴατιν ἔλαθδεν" οὗτος δὲ οὐχ ἐν ἑορτῇ, ἀλλ᾽ ἐν ἄλλῃ A factuscs, Jam noli peccare.» flic autem non sic. Sed 


ἡμέρᾳ" ἐχεῖνος τριάχοντα xal ὀκτὼ ἔτη εἶχεν ἐν τῇ 
ἀσθενείᾳ * περὶ τούτου δὲ οὐδὲν τοιοῦτο λέγει ὁ 
εὐαγγελιστής" χἀχεῖνο; μὲν ἐν Σαδδάτῳ ἐθεραπεύθη" 
οὗτος δὲ ἐν ἄλλῃ ἡμέρᾳ. Εἰ γὰρ ἐν Σαδδάτῳ ἐθερα- 
πεύθη xal οὗτος, οὐχ ἂν παρεσιώπησε τοῦτο ὁ εὐαγ- 
γελιστῆὴς, οὐδ᾽ ἂν οἱ Ἰουδαῖοι ἡσύχασαν, Οὗτος μὲν 
ὁ παράλυτο; πρὸς τὸν Χριστὸν φέρεται βασταζό- 
μενος * πρὸς ἐχεῖνον δὲ αὐτὸς ὁ Χριστὸς παραγί- 


prius hujus animam curavit dicens : « Dimittuntur 
tibi peccata tua ; » et tunc corporis paralysis abiit. 
Et de hoe quidem paralytico siluerunt Scribe et 
Phariszi; illius vero causa, persecuti sunt Chri- 
siuin, et murmuravere el accusavere, Alter igitur 
est hic pparalyticus, et alter ille, ut ex his omnibus 
evidenter et manifeste demonstratur. « Et videns Je- 
sus fidem illarum, dixit paralyiico. » 


νεται" χἀχείνῳ μὲν τῷ παραλύτῳ οὐδεὶς ἦν ὁ βοηθήσων (ι Κύριε, γὰρ, ἔλεγεν, ΓΑνθρωπον οὐχ ἔχω" 1) 
οὗτος δὲ πολλοὺς εἶχε τοὺς πρητήχοντας, οἵτινες χαὶ βαστάζοντες αὑτὸν ἔφερον. ᾿Αλλὰ xal τὸ τῆς θερα- 
πείας ἐν ἑχατέροις παρηλλαγμένον φαίνεται. ᾿χείνου μὲν τὸ σῶμα mph τῆς Ψυχῆς ἐθεράπευσεν ὁ 
Χριστό" τὴν γὰρ παράλυτιν αὐτοῦ σφίγξας (11), τότε ἔλεγεν. « Ἴδε ὑγιὴς γέγονας, μηχέτι ἀμάρ- 
*1/3. » Ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτω" ἀλλὰ πρότερον τὴν Ψυχὴν οὐτοῦ ἰάσατο, εἰπὼν, ᾿Αφίέωνταξ σοι 
αἱ ἁμαρτίαι σου, xa τότε τὴν παράλϑσιν τοῦ σώματος διορθώσατο. Καὶ ἐπὶ τούτου μὲν τοῦ παραλύτου 
οἱ Γραμματεῖς xal οἱ Φαρισαῖοι ἐσίγησαν "᾿ ἐπ᾽ ἐχείνου δὲ ἐνέχειντο διώχοντες, xai γογγύζοντε; καὶ 
χατηγορηῦντες. Αλλος οὖν ἐστὶν ὁ παράλυτος οὗτος, sal ἄλλος ἐκεῖνος, ὡς ἀπὸ τούτων πάντων σαφῶς 
καὶ χαθαρῶς ἀποδέδειχται. « Καὶ ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς τὴν πίστιν αὑτῶν, εἴπε τῷ παραλυτιχῷ. » 

Δεχτὴ ὄντως γίγονεν fj τῶν προσελθόντων μετὰ Π — Opportuna vere erat eorum, qui cum paralvtico 


τοῦ παραλύτου πίστι; πρὸς τὸν ἀγαθὴν ἰατρὺν xai 
Σωτῆρα ἡμῶν, τὸν βλέποντα τὰς καρδίας αὑτῶν. 
Τινὲς δὲ λέγουσιν, ὅτι τὴν πίστιν ὁ Κύριος εἶδε τῶν 
πομιστάντων, οὐ τοῦ παραλελυμένου. Ἔστι γὰρ, ὅτε 
καὶ ἄλλοις δι᾽ ἄλλων πίστιν θεραπεύεται, ὡς ἐπὶ 
τοῦ βαπτίσματο; τοῦ διδομένου τοῖς παιδίοις, Ἧ 
γὰρ τῶν προσαγόντων γονέων πίστις ἐνεργεῖ" ὡς 
xai ἐπὶ τῆς Χαναναίας " πιστευσάσης γὰρ αὐτῆς, 
ἡ θυγάτηρ ἐθεραπεύετο, Καὶ τοῦ ἐχ:τουτάρχον δὲ 
πιστεύσαντος, ὁ παῖς ἐχείνου ἀνίστατο. Οὕτως οὖν 
λέγουσι χαὶ ἐνταῦθα διὰ τὴν τῶν προσενεγχόντων 
πίστιν τὸν παράλυτον ἰαθῆναι " ἀλλ' οὐχ ἔστι τοῦτο, 
᾿Ιδὼν γὰρ, φησὶ, τὴν πίστιν αὑτῶν, οὗ τῶν προσ- 
αγόντων μόνον, ἀλλὰ xal τοῦ παραλύτου. Οὐ γὰρ 
ἑτέρον πιστεύσαντος, ἕτερης σώτετα: ([3), εἰ μὴ 
διὰ ἡλικίαν ἄωρον, ὡς ἐπὶ τῶν παίδων, χαθὼς εἴ- 
πομεν, ἣ δι᾽ ἀσθένειαν ὑπερδάλλουσαν, ὅταν ὧσιν 
ἐξεστηχότες οἱ χατεχόμενοι ὑπὸ τοῦ νησήματος, 
χαὶ διὰ τοῦτο ἀδυνάτως ἔχωσι πιστεῦσαι, ὡς 
ἐπὶ τῆς θυγατρὸς τῆς Xavavala;. « Ἧ θυγάτηρ 
po», ἔλεγεν ἐχείνη, χαχῶς δαιμουνίζεται, xal ποτὲ 
μὲν πίπτει εἰς τὸ ὕδωρ, ποτὲ ὅς εἰς τὸ πῦρ.» CH 
δὲ δαιμονῶσα, χαὶ μὴ ἑαυτῆς δυναμένη γενέσθαι 
ποτὲ, πῶς ἂν ἠδυνήθη πιστεῦσαι ; ὁμοίως xal ἐπὶ 
τοῦ ἑχατοντάρχου. Ἕν τῇ οἰχίᾳ ὁ παῖς ἐχείνου ἐδέ- 
ὄλητο, xal οὐδὲ αὐτὸς ἤδει τὸν Χριστὸν, ὅστις ἣν 
ποτε. Πῶς οὖν ἔμελλεν εἰς τὸν ἀγνοούμενοιν πι- 
στεύειν; ἐπὶ μὲν οὖν τῶν τοιούτων, χαὶ ἕτερο; ξι᾿ 
ἑτέρου πίστιν σώζεται " ἐνταῦθα δὲ οὐχ ἔστι τοῦτο 
εἰπεῖν" ἀλλὰ καὶ ὁ παράλυτος ἀδιστάχτω; ἐπί- 
στευσε, (15) καὶ τοῦτο δῆλον ἀπὸ πολλῶν, "Evvónaov, 
ὅσον ἐστὶν, ἀῤῥωστοῦντά τινα, τοσαῦτα παθεῖ" xal 
ἀνέχεσθαι. Γινώτχεται πάντως, ὅτι οὕτω μιχρύψυχοι 
xai δυσάρεστοί εἰσιν οἱ νοσοῦντες, ὡς xal ἐπὶ τῆς 
χλίνης τὰς θεραπείας ἀποδιώχειν xal δαχρύεσθαι, 
χαὶ πολλάχις ἡγεῖσθαι χάλλιον, τὰς ἀπὸ τῶν νοση- 


(1) Σρίγξας. Eleganter pro θεραπεύσας, 
(12) Σώζξεται. Sic dedi ex cod, B. pro ἐσώζετο, 
quod habel A. 


C 


accesserant, fides in bonum medicum et Salvato- 
rem nostrum, intuentem corda nostra. Quidam au- 
tem dicunt Dominum vidisse fidem eorum qui paras 
lyticum altulerant, non ipsius paralytici. Fieri 
enim polest ut alii per aliorum fidem sanentur, 
ut in baptismate parvulis dato apparet : files 
enim parentum qui eos afferunt, operatur; ul 
etiam in Cliananza apparet : quia. enim credidit, 
ejus filia sanata est. Et quia centurio credidit, puer 
ejus. resurrexit, ha igitur. dieunt. et tune propter 
eorum qui eum attulerant fidem, paralyticum sana- 
tum esse. Sed non ita se habet, « Videns, inquit, 
fidem eorum, » non tantum eorum qui eum zddu- 
xerant, sed et paralytici. Non enim propter. altc- 
rius fidem, alter servatur, nisi aetate iinmatura, ui 
sunt pueri, quemadmodum diximus, aut in. nimia 
infirmitate, qnando mente destituti sunt qui :norbo 
detinentur, atque ideo nequeuut fidem habere, ut 
erat filia Chanauza. « Filia mea, inquit baec, male 
a demonio torquetur, et modo cadit in aquam, 
modo in ignem. » Quie autem ἃ dzemonio vexotur, 
neque ipsius compos esse polest unquam, quo- 
modo posset tidem habere? Siuiliter et de centu- 
rione. Domi puer illius jacebat, neque noverat quis 
esset Christus, Quomodo debuisset iu. eum quem 
ignorabat, fidem ,habere? Quoad tales, alter. per 
alterius lidem salvatur. Hic autem nihil bujusm «li 
dici potest ; ,sed paralyticus. liaud dubie credidi, 
etid ex multis manifestum est... Cogita quantum 
sit infirmum quemdam tanta pati et sufferre. Sci- 
mus apprime :egrotantes adeo esse pusillanimes οἱ 
morosos ul etiam in lecto jacentes tiedicinas elf - 
giant ac recusent et. sepius. melius esse. reputent 
immorborum dolores ferre quam auxilii cujusdaui ne* 
cessitatem ac molestiam subire. llic autem paral, σ 
ticus et e domo sua exire sustinuit et imed.um lu 


(13) ᾿Αδιστάκτως ἐπίστευσε. Bene hoc in iis, 
quie mox subjicit, docet, 
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τυρὶ se transire partatum. Voleravil, neque se om- A μάτων φέρειν ὀδύνα;, 3j τὴν ἀπὸ τῶν βοηθημάτων 


nibus ostendere dubitavit, Et banc etiam consuetu - 
dinem habes) infirmi quod nolint quemquam sui 
morbi testem habere, Et multi maluerunt iu suis 
infymüetibue immori quam propria mala detegere. 
Mic autesn paralytieus non sic. Sed neque iis qui 
ipsum portabant murmurando dixit : Quid est hoc? 
Quare tumuliamini? Quare agitamini? Exspecte- 
mus ac cunclemur donec multitudo recesserit, et 
tunc seorsum ad medicum accedamus et eum de 
mea hac horrenda ivürmitate quzritemus. Quid 
enim proderit coram emnibug mea exponere mala? 
Nihil horum dixit , sed lagdem esse οἱ decus exi- 
stimavit tot sux infirmilatís et. sanatiouis testes 
facere. Non ex his tantum Hcet paralytici idem videre, 


ὑπομένειν ἀνάγχην xal ἀηδίαν. Οὗτος δὲ ὁ capiiv- 
τος χαὶ τῆς οἰχίας αὐτοῦ ἐξελθεῖν ἠνέσχετο, καὶ διὰ 
μέσης τῆς ἀγορᾶς διᾳλθεῖν βασταζόμενος ἐχαρτέρει, 
χαὶ πᾶσιν ἑαυτὸν ἐπιδεῖξαι οὐ παρῃτεῖτο. Kal τοῦ- 
τὸ συνήθειαν ἔχουσιν (14) οἱ ἀῤῥωατοῦντες, ὅτι οὐ 
βούλονταί tiva τοῦ νοσήματος ἔχειν μάρτυρα΄ xai 
πολλοὶ ἐ θέλησαν μᾷλλον τοῖς ἀῤῥωστήμασιν ἕνα ποθα- 
γεῖν, ἢ τὰς οἰκείας ἐχχαλύψαι συμφοράς. Οὗτος δὲ ὁ 
παράλυτος οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ οὐδὲ πρὸς τοὺς βαστάζον»- 
τας εἶπε γογγυστικῶς" Τί τοῦτό ἔστι; τί θορυφεῖσϑε ; 
τί ἐπείγεσθε * ἀνασχύμεθα χαὶ χαρτερήσωμεν τὶ 
πλῆθος ὑποχωρῆσαι, χαὶ τότε χατ᾽ ἰδίαν τῷ ἰατρῷ 
προσέλθωμεν, xal χοινωνησώμεθα περὶ τῆς δειινῆς 
καύτης ἀσθενείας μου. Τί γὰρ ὠφελήσει πάντων 


sed ex ipsis Christi verbis. Postquam enim ablatus B ὁρώντων εἰς μέσον προτιθέναι τὰς ἐμὰς συμφοράς: 


est, atque dixit illi Cbristus : « Fili, remittuntur tibi 
peccata tua,» non indigoatus est, neque vel paululum 
doluit ; non dixit bono illi medico : Quid est hoc, 
Domine? Ego venerám, uí de uno morbo sanarer, 
ei tu alterum curas. AZnigma el praxextus h:ec sunt, 
et impotentiz tuz velum, Peccata dimittis quz non 
cernuntor :'nihil tale aut dixit aut. cogitavit, Sed 
exspeciavit perseveranter boni medici curationem 
et sanitatem. Ostendens vero Dominus üdem auferre 
peccata, allocutus est paralyticum : « Confide, fili, 
dimittuntur tibi peccata tua. » 


Τούτων οὐδὲν εἶπεν, ἀλλὰ xósyav ἐνΐμιζε xal xai- 
λωπισμὸν, τὰ μάρτυρας τοσούτου: τῆς ἀσθενείας 
καὶ θεραπείας ποιήσασθχι. Οὐχ ἀπὸ τούτιυν δὲ μόνον 
ἔστιν ἰδεῖν τὴν πίστιν τοῦ παραλύτου, ἀλλὰ xai ἀπ᾿ 
αὐτῶν τῶν τοῦ Χριστοῦ ῥημάτῳν. Ἐ πειδῆ γὺρ 
προσηνέχθη, xal εἶπεν αὐτῷ ὁ Χριστὸς, « Τέχνον, 
ἀφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι σου, » οὐκ ἐγανάχτησεν, 
οὐχ ἐδυσχέρανεν ὅλως, οὐχ εἶπεν πρὸς τὸν ἀγαθὸν 
ἰατρόν, Ti τοῦτό ἔστι, Κύριε ; ἐγὼ ἕτερον ἦλθον 
θεραπευθῆνα: πάθας, χαὶ ἕτερον αὑτὸς θεραπεύεις. 
Σχῆψις ταῦτα χαὶ πρόφασις, xal ἀσθενεία; πρό- 


φασις, καὶ ἀσθενείας προχάλυμμα. 'Αμαρτίας ἀφίης, τὰς οὐ βλεπομένας, οὐδὲν τοιοῦτον, οὔτε εἴ, 
πεν, οὔτε ἐνενόησεν, ἀλλ' ἀνέμενε τὴν μετὰ συμπαθείας τοῦ ἀγαθοῦ ἰατροῦ θεραπείαν τε καὶ διόρθω- 
σιν" δειχνύων δὲ ὁ Κύριος, ὅτι ἡ πίστις ἁμαρτίας ἐστὶν ἀναιρετιχὴ, ἐπεφώνει τῷ πιραλύτῳ" « Θά. 
σει, τέχνον, ἀφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι σου.» 

Non βιδιΐπι enim ad paralysis curationem venit, C Οὐχ εὐθὺς γὰρ ἐπὶ τὴν τῆς παραλύσεως ἴασιν 


sed prius quod tectum erat curavit, anima scili- 
cel , peccata dimitjens Dominus; quod quidem pa- 
ralyticum salvavit, ipsi vero non multam gloriam 
autuli; neque enim voluit per ostentationem et va- 
ni:atem quidquain facere. Et primo quidem dimit- 
Vt zegrojanti peccata sua, deinde vero corpus sanat, 
docens morborum plerosqge ex peccatis gigni, et 
oportere primo eorum causam sauari , eL ostendens 
»e Deum esse et omnia cum potestate agere, ut vult. 
Morbos enin) corporales sanare, solius Dei est, 
Quapropter ei paralyüco qui in piscina οὐαὶ εἷς dixil : 
« Ecce sanus factus es ; jam noli peccare, ne pejus 
quid tibi flat. » Fous, et radix, et mater omnium 
malorum est peccatum. lllud corpora nostra dis- 


ἔρχεται, ἀλλὰ πρότερον τὸ ἄδηλον ἐθεράπευσε, τῇ» 
Ψυχὴν (15) δηλονότι, τὰ ἁμαρτήματα ἀφεὶς ὁ 
Δεσπότης, ὅπερ τὸν παράλυτον μὲν ἔσωζεν, αὐτῷ δὲ 
οὐ πολλὴν τὴν δόξαν ἔφερεν. Οὐδὲ γὰρ ἤθελε xat" 
ἐπίδειξίν τι ποιεῖν xat ἀνθρωπαρέσχειαν" xal πρῶ- 
τῶν μὲν ἀφίῃσι τῷ νοσοῦντι τὰς ἁμαρτίας αὑτοῦ, 
μετὰ δὲ θεραπεῦται (10) τὸ οὥμα, διδάσχων ὅτι τὰ 
πολλὰ τῶν νοσημάτων ἐξ ἁμαρτιῶν φύονται, χαὶ 
χρὴ πρῶτον ἰαθῆναι τὸ αἴτιον, xal δεικνύων, 6: 
Θεός ἐστι, καὶ πάντα πράττει μετ᾽ ἐξουσία-, ὡς; 
βούλεται, Τὸ μὲν γὰρ ἰᾶσθαι σωματιχὰς νόεου;, 
μόνου Θεοῦ, Διὰ τοῦτο χαὶ πρὸς τὸν ἐν τῇ χολυμξέ- 
θρᾷ παράλυτον οὕτως ἔλεγεν " « “ἴδε, ὑγιὴς γέγο- 
νας, μηχέτι ἁμάρταγε, ἵνα μὴ χεῖρόν τί σοι γέντ- 


solvit, illud morbos creat ; quod ostendens Doimi- D ται (17). » Πηγὴ xai ῥίξα xai μήτηρ πάντων τῶν 


nus, huic quidem paralytice dicebat : Dimittuntur 
tibi peccata tua ; illi autem qui jam 3uno ociavo et 
wigesimo recumbebat, dicebat; « Ecce sanus factus 
es; jam amplius noli peccare.» Et paulo post crea- 
lionem ex peccatis umurbus in. Caini corpus irruit, 


(14) Kal τοῦτο συνήθειαν ἔχουσιν. Cod, B. xai 
τοῦτο δὲ ἔθος tol; ἀῤῥωστοῦσι, μηδένα jig 
τοῦ νυσῆματος ἔχειν μάρτυρα, Forte ergo hic. scri- 
beudum, aut xal ταύτην δὲ τὴν συνήθειαν, aul xal 
τοῦτο δὲ συνήθως, 

(43) Thr ψυχὴν -- ὁ Δεσπότης. [ic quedam 
Teduudant. Certe ὁ Δισπότης abesse potest, Nisi 


xaxu ἡ ἁμαρτία χαθέστηχεν. Αὕτη τὰ σώματι 
ἡμῶν παραλύει, αὕτη τὰς νότου; ἐπάγει, xa: τοῦτο 
δηλῶν ὁ Κύριος, τούτῳ μὲν τῷ παραλύτῳ ἔλεγεν" 
« ᾿Αφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι σου" à. ἐχείνῳ δὲ ἐπὶ 
χρόνους ὀχτὼ xal τριάχοντα κατακειμένῳ ἔλεγεν᾽ 


quis malit legere ὡς δεσπότης. 

(16) θεραπεῦσαι. Forte ὑεραπεύει xal τὸ σῶμα. 
De μετὰ δὲ vero notum est, saepissime absolute dici 
sine casu nominis. 

M Πηγὴ καί. Malim πηγὴ γὰρ vat ut. est in 
cod. Dj. 
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« Ἴδε ὑγιῇς γέγονας, μηχέτι ἁμάρτανε, » Καὶ ἐν A Postquam, enim. suum (rajrem oeeidit, diaspinem 


ἀρχῇ τῆς κτίσεως ἐξ ἁμαρτιῶν ἡ νόσος εἰς τὸ τοῦ 
Káiv σῶμα ἐνέσχηψε. Μετὰ γὰρ τὰν ἀδελφοχτανίαν 
παρελύθη τὸ σῶμα ἐχείνου, καὶ ἣν στένων xal τρέ- 
μὼν ἐπὶ τῆς γῆς. Τὸ δὲ τρέμειν, οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν 
3| παράλυσις. Ἐπειδὰν (18) γὰρ ἡ τὸ ζῶον olxovo- 
μοῦσα δύναμις ἀσθενήσῃ, xat οὐ δύναται ἔτι πάντα 
τὰ μέλη βαστάζειν, ἀφίησιν αὐτὰ τῆς οἰχείας προ- 
νοίας ἔρημα, xal οὕτως ἐχεῖνα χαλασθέντα, τρέμει 
χαὶ περιφέρεται, Τοῦτο χαὶ ὁ θεῖος Παῦλος ἐδήλω- 
σεν, ἁμαρτίας τινὰς (19) ἐγχαλῶν τοῖς Κορινθίοι:, 
καὶ λέγων * Διὰ τοῦτο ἐν ὑμῖν πολλοὶ ἀσθενεῖς (20) 
χαὶ ἄῤῥωστοι, καὶ χοιμῶνται Ixavol * xal ὁ Χρι- 
στὸς διὰ τοῦτο εἶπεν, « ᾿Αφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι 
σοῦ, » ἵνα μάθωμεν, ὅτι σεσιγημένω; καὶ áyemat- 


σθήτω;, ὡς Θεὸς κατασχέπτεται τὰ ἀνθρώπινα, xal ' 


ἐφορᾷ τῆς ἐχάστου ζωῆς τὴν ὁδόν. Γέγραπται γὰρ, 
ὅτι "Eváymáv εἰσι (21) τῶν τοῦ Θεοῦ ὀφθαλμῶν ὁδοὶ 
ἀνδρὸς, εἰς δὲ πάσας τὰς τροχιὰς αὐτοῦ σχοπεύει, 
᾿Αγαθὸς δὲ ὧν xai πάντας σωθῆναι βρωλόμενος ὁ 
Θεὺς, συγχωρεῖ πολλάχις ἀῤῥῳστήμᾳσι περιπίπτειν 
ποὺς ἀνθρώπους (22), ὥστε (25) διᾳσμήχει) xa) 
χαθαίρειν ἐξ ἁμαρτιῶν τοὺς χατεχομένους ταῖς 
νόσοις. Οὕτω yàp καὶ διὰ φωνῆς Ἱερεμιον φησὶ, 
s Πόνῳ (24) χαὶ μάστιγι παιδευθήσῃ, Ἱερουσαλήμ᾽» 
xal ὁ Παροιμιαστὴς λέγει, e ΥἹὲ, μὴ ὀλιγώρει (25) 
παιδείας Κυρίου, μηδὲ ἐχλύου ὅπ᾽ αὐτοῦ ἐλεγχόμε- 
νος. Ὃν γὰρἀγαπᾷ Κύριος παιδεύει " μαστιγοῖ δὲ 
πάντα υἱὸν, ὃν παραδέχεται, » ToU πάθους τοίνυν 


τὴν ῥίζαν, ἤγουν τὴν ἁμαρτίαν ἐχκόπτει πρότερον αὶ 


ὁ Χριστός. Ἐξαιρεθείσης γὰρ ταύτης, ἀνάγχη xai 
τὴν νόσον συναναιρεθῆναι. Καὶ, « Τέχνον, εἰπὼν, 
ἀφέωνταί σοι αἱ ἁμαρτίαι σου, » ἀνίατηαι τοῦ 
παραλύτου τὸ φρόνημα, xal διεγείρει χαταδεδλη- 
μένην αὐτοῦ τὴν ψυχήν. Ὁ γὰρ λόγος ἔργον ἐγένετο, 
καὶ εἰς τὸ συνειδὸς εἰσελθὼν, αὐτῆς ἥπτετο τῆς ψυ- 
Xe, xal πᾶσαν ἀγωνίαν ἐξέβαλεν. Οὐδὲν γὰρ οὕτως; 
ἐμποιεῖ δειλίαν χαὶ φόδον, ὡς ἁμαρτημάτων συνεί- 
δησις" οὐδὲν δὲ πάλιν οὕτως ἡδονὴν παρέχει, xal 
θαῤῥεῖν παρασχενάζει, ὡς τὸ μηδὲν ἑαυτοῦ χαταγι- 
νώσχειν. Tíxvoy δὲ ὀνομάζει τὸν παράλυτον ὁ Κύ- 
pios, 3] κατὰ τὸν τῆς δημιουργίας λόγον, 7] χαὶ ὡς 
πιστεύσαντα, f| διότι τῶν ἁμαρτημάτων αὐτῷ ἔμελλε 
δοῦναι τὴν ἄφεσιν "Ἔνθα γὰρ ἁμαρτημάτων ἄφε- 


est corpus ejus, ei era gemena εἰ Memes »uper 
terram, Tremere. ute nibil. aliad et .quam para- 
lysi&, Postquam epis ea. vja.quwe animal -egia -in- 
firmata est nec oqnig. nemhra ferre valet, ea pro- 
pria providentia desitougtur, qL.sic.doilitae ἐξ 
mun! atque bine ej inde. fesuntor,, Id et; divinpe 
Paulus ostendi, de quibusdam peccatis Coriathios 
reprehendens δὲ diceus : ldep igter vos muli infirani 
et ipbecilles et dormiupt mnlti. Et Christus hieirco 
dixit : « Dimittuntur tibi peccaia. tga,» uf iscamns 
ipsum, ut Reum, taeita et clam bumapoa, ipspicere, 
ei uniuscujusque vitat viam considerare. Scripiuw 
est enim, cor&m oculis Doipigi. esse hominjs vieá, 
el illum omnia ejus.vesugia examiaare. Bonus am. 
lem. cum sit el omnes, salvari velit Deus, siaM pler 
rumque homines in inürmjtafea incidere, uf pur- 
gentur et ruundeniur a peccatis, qui morbis doli- 
nentur. Sic etenim per leremie vocem, loquitur ; 
«Poena etflagello cruciajur Jerusalem. » Et Prover- 
biorum 'scriptor dicit : « Fili, ve despicias discipli- 
nam Domini, nec defipias, cum. alb eo corriperis. 
Quem enim diligit Dominus, corripiL; castigat au- 
temo omnem Bljum quem recipit. » Morbi igitur radi- 
cem, scilicet. peocalum, excidit prins Christus. Ea 
enim ablata, necesse est ut cum ea morbus aufera- 
tur, Et simul.ac dixit: « Fili, dimiuuuwur tibi pec- 
£ala tua,» erigit paralytici mentem et dejectam ejus 
animam excita. Verhum enum opus facunp esi, οἱ 
in conscientiam intrans ipai anime .adlzsit, et 
Qnem aungorem ejecit. Nibil enim ila timiditglem 
aciremorem lnjici, αἱ peccatorum conscienija. 
Nihil vero rursus gaudium praestat ei. Bduciam in- 
ducit, ut nulla culpa remorderi. Filium — autem 
paralyticum vocat Dominus, aut secundum creatio- 
nis rationen, aut tanquam credentem, au! quia huic 
peccatorum suorum veniam dare debebat, Ubi enim 
est peccatorum remissio, ibi est gencratio quzdam, 
lta igitur et nos, fratres, non prius possimus Deum 
invocare quam in baptismatis piscina peccala abs- 
tergamus. Quaudo inde redimus. funcsto ilJo pon- 
dere deposito, illud dicimus, Pater noster, qni es 
iu coelis. « Et ecce quidam de Scribis dixerunt intra 
se : Hic blasphemat. » 


σις, ἐχεῖ xal υἱοθεσία. Οὕτω τοίνυν xal ἡμεῖς, ἀδελφοί μον, οὐ πράτερον δυνάμεθα (20) προσχαλέ- 
σαι τὸν Θεὸν, ἕως ἂν ἐν τῇ κολυμδήθρᾳ τοῦ βαπτίσματος τὰ ἀμαρτήματα ἀπονιψώμεθα. “Ὅτε γοῦν 


ἐχεῖθεν ἀνέλθωμεν, 


τὸ πονηρὸν ἐχεῖνο φορτίον ἀποθέμενοι, τότε λέγομεν τὸ, Πάτερ ἡμῶν, ὁ ἐν 


τοῖς οὐρανοῖς, « Καὶ ἰδοὺ τινὲς τῶν Γραμματέων εἶπον ἐν ἑαυτοῖς, Οὗτος βλασφημεῖ. » 
Ἐσχανδαλίζοντο οἱ Γραμματεῖς, xal ἐθορυδοῦντο D — Scandalizabaptur Scribe et agilabantur, invidia 


ὑπὸ φθόνου xal βασχανίας crxóptvot* xal γὰρ 
πολλάκις εἶδον τὸν Χριστὸν ἐξουσιαστιχῶς νόσους 


(18) ᾿Επειδὰν — ἀσθενήσει. Vac. est lectio eo- 
dicis B. In. cod. A. vitiose legitur : Ἐπειδὰν γὰρ 
οἱ τοῦ ζώου οἰχονομοῦσα δύναμις ἀσθενήσι. 

19) 'Auapriac τινάς. ᾿Αμαρτίαν τινά, B. 

(30) ᾿Ασθενεῖς. 1 Cor. ΧΙ, ὅ0. 

(21) Ἐνώπιόν εἰσι. Prov. V, 21. 

(32) Περιπίπτειν τοὺς ἀνθρώπους. Τοὺς ἀνθρώ- 
7505 correxi, pro τοῖς ἀνθρώποι;, «quod repereram 


et odio corrupti. Etenim sepius viderant Chrisyum 
morbos cum imperio fugantem et dmonia ejicien- 


in cod. A. Collex B. omissis τοὺς ἀνθρώπονς, ha- 
bet περιπεσεῖν. 

(23) Ὥστε --- ταῖς γόσοις. Ὥστε δχσμήχειν ἐξ 
ἁμαρτιῶν τοὺς ἐνειλημμένους ταῖς νήσοις Di. 

(94) Πόγῳ καὶ μάστιγι. Jerem. Vl, 7. 

(35) Yià, μὴ ὀλιγώρει, Prov. ΗΙ, 11. 
L0 Προσκαλέσαι. ατέρα καλέσαι. D. quod 
placet. 
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tem et ventis. marique minitantem οἱ omnia hzc 
supra humanum modum operantem. Sed illi, cum 
propriis cupiditatibus torquerentur, infldeles et 
ingrati existimabant easdem et Deum pati. Atque 
alierum beneficiis iusifliantes turbantur, et indi- 
guantur, et murmurant, et blasphemiis Salvatorem 
οἱ Dominum accusant. «Videus autem Jesus cogita- 
tiones eorum, dixit : Quare cogitatis mala in corJi- 
: bus vestris? » Ecce et alterum hic et non dubium et 
manifestum suz. divinitatis signum Christus osten- 
dit, et sus cum Patre zqualitatis. Novisse euim 
cordium sensus, solius est Dei. Similiter et pec- 
cata dimittere. Scriptum est enim : « Tu nosti corda 
solus. » Et rursum : «Scrutans corda et renes Deus.» 
Et alibi : « Homo quidem videbit vultum, Deus au- 
tem intuebitur cor.» Cum igitur Scribze peccatorum 
remissionem , qua impossibilis ipsis videbatur, 
mon acceptam habuissent, dicit quod sequitur 
Christus, ut nou ainbiguum : «Quare cogitatis mala 
in cordibus vestris? » Per hoc illud prius confirmans 
et quodam modo Scribis dicens neminem posse 
peccata dimittere, nisi ille solus qui cogitationes 
hominum videt, « Quid enim facilius est dicere : 
Hemittuntur tibi peccata, an dicere : Surge et am- 
bula ? » Cum enim blasphemus vobis videor, inquit, 
9 Scribe, quippe qui peccata dimitiam et meipsum 
Deo parem faciam, respoudete mihi ; quid facilius 
est dicere : Dimittuntur tibi peccata tua, an di- 
cere : Surge et ambula? Erant autem hzc duo, 
quie eos interrogabat , Deo quidem possibilia , 
homini autem impossibilia. Etenim peccata dimit- 
tere solius Dei est, similiter autem et propria po- 
testate excitare et sanare paralyticum; Domiui enim 
est servuni peccantem castigare; casliganlis au- 
lem ac. presertim. Dei ad. misericordiam. rursum 
inclinare, et castigationem solvere. Ablata autem 
casligalione, dimittitur omnino peccatum, unde 
plaga orta erat, Si autem curat Dominus, indubi- 
lanter οἱ ipse punivit; si aulem punit, maniíe- 
stum est illi potestatem esse punitionem solvendi; 
si autem poenam, et ipsam culpam, unde paeua orta 
est. « Ut autem sciatis Filium hominis potestatem 
habere in terra. dimittendi. peecala. » Ut. sciatis , 
inquit, eum qui vobis homo vidctur , potestatem 
uL Deum habere, ct. noveritis incertum et. invisi- 
bile ex visibili. Cum sim enim Deus Verbum, homo 
factus sum per providentiam ct it lerra versor ct 
liabito, et. peccatorum remissionem dono iis qui in 
we credunt. Ideo dixit : « in terra, » ut ostendat se 
in terris visum, Deum esse secundum naturam, οἱ 
ut discamus peccata in terra dimitti. Quaudiu 
euim sumus iu terra, possumus peccata nostra 
avluere, fratres mci, Postquam autem inde migra- 


(37) ᾿Αγωναχτοῦντες. Corrige ἀγαναχτοῦσι, 

(238). Σὺ ἐπίστασαι, MI Weg. Vlll, 52. 

(29) ᾿Ετάζων, Ps. Vlll, 10, Cod. B. ᾿Εγὼ Κύριος 
it*à,ovw xapbiaq xal ὄυχ:  ἀζὼν νεφρούς, quod est 
Jerem, XVIII, 10, 


(39) "Arii aoc Cf crai. ὁ eg, XVI, τὶ 
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À φυγαδεύοντα, xal δαίμονα; ἀπιλαύνοντα xal ἀνέμοις 
xal θαλάσσῃ ἐπιτιμῶντα, xal πάντα ταῦτα δι:- 
πραττόμενον ὑπὲρ ἄνθρωπον. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνοι τὰ Uc 
πάθη ἐχδιχυῦντες, οἱ ἀπειθεῖς xal ἀγνώμονες, i5; 
xouv τὸν Θεὸν ἐχδιχεῖν ^ xal ταῖς ἑτέρων εὐεργε 
σίαις ἐπιδουλεύοντες ταράττονται καὶ ἀγαναχτοῦν. 
τες (27) χαὶ γογγύζουσι, καὶ βλασφημίαν χατη- 
γοροῦσι τοῦ Σωτῆρος xal Δεσπότου. « Ἰδὼν ξὲ ὁ 
Ἰησοῦς τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν, εἶπεν ^. Ἱνατί ὑμεῖς 
ἐνθυμεῖσθε πονηρὰ ἐν ταῖς χαρδία:ς ὑμῶν ; » Ἰδυὺ 
χαὶ ἕτερον ἐνταῦθα, καὶ ἀναντίῤῥητον xai φανερὶν 
σημεῖον δείχγυσιν ὁ Χριστὸς τῆς αὐτοῦ θεότητος, 
xai τῆς πρὸ; τὸν Πατέρα ἰσότητος. Τὸ γὰρ γινώ- 
σχιιν τοὺς διαλογισμοὺς τῶν χαρδιῶν, μόνου is 
Θεοῦ * ὁμυίως χαὶ τὸ ἀφιέναι ἁμαρτίας. Γέγραπται 
γὰρ, «XU ἐπίστασα: (38) xa£íx; μονώτατος “»ν xz 
πάλιν * € Ἑτάζων (39) χαρδίας xal νεφροὺς ὁ Θεός ") 
xal ἀλλαχοῖ" « Ὁ μὲν ἄνθρωπος ὄψεται (39} εἰς πρὶ" 
σωπον, ὁ δὲ Θεὸς ὄψεται εἰς χαρδίαν. » Ἐπεὶ οὖν ci 
Γραμματεῖς τὸ ἀφιέναι ἁμαρτίας, ὡς ἀδύνατον a- 
τοῖς φανὲν οὐχ ἐδέξαντο, λέγει τοῦτο λοιπὸν ὁ Χρ- 
στὸ;, ὡς ἀναμφίδολον, τό * ε Ἵνατί ἐνθυμεῖσθε πὸ 
νηρὰ ἐν ταῖς χαρδίαις ὑμῶν ;» Διὰ τοῦτο xix: 
βεδαιῶν, xai τρόπον τινὰ λέγων πρὸς τοὺς l'p23- 
ματεῖς, ὅτι “Ὄντως οὐδεὶς δύνατα: ἀτιένα: ἁμαρτίας, 
εἰ μὴ εἷς ὁ βλέπων τὰς ἐνθυμήσεις τῶν ἀνθρώπων. 
«TÉ γὰρ εὐχοπώτερον εἰπεῖν, ᾿Αφέωνταί σοὺ αἱ ἀμιρ- 
τίλι, 7] εἰπεῖν, "Ἔγειιρα: καὶ περιπάτει: ; Ἐπειδὴ βλ1:- 
φημος ὑμῖν δοχῶ, φησὶν, ὦ Γραμματεῖς, ὡς ag: 
C ἁμαρτίας, καὶ ὡς ἴσον ἐμαυτὸν ποιῶν τῷ Θεῷ, ἀπο- 
χρίθητέ μοι, ποῖον εὐχολώτερον xal εὐχερέστερον εἰ; 
πρᾶξιν, τοῦτο τὸ εἰπεῖν, Δφέωντα! σοι αἱ ἀκα: τία: σου, 
ἢ εἰπεῖν, Ἔγειραι xat περιπᾶτει. Ἦσαν δὲ xatággi- 
τερα ταῦτα, περὶ ὧν ἠρώτησεν αὑτοὺς, Θεῷ μὲν à» 
νατὰ, ἀνθρώπῳ ξὲ ἀδύνατα" xal γὰρ xal τὸ ἀφιέναι 
ἁμαρτίας, Θεοῦ μόνου ἐστὶν, ὁμοίως δὲ χαὶ τὸ xaz ἐξ- 
οὐσίαν ἐγεῖρα: χαὶ ἀρτιῶσαι τὺν παρλυτον" δεσπότι" 
γάρ ἔστι τὸ χολάζειν οἰχέτην ἁμαρτάνοντα" χολάζοντο; 
δὲ, χαὶ μάλιστα Θεοῦ, τὸ πρὸς φιλανθρωπίέχν πάλι 
ἀπονεύειν, xal ἀπολύειν τῆς μάστιγος τῆς δὲ uisi 
γος ἀυνεθείσης, ἡ ἁμαρτία πάντως ἀτίςται, δι᾽ ἢ" 
ἡ πληγὴ συγκεχώρηται. Εἰ δὲ ἰᾶται ὁ Κύριο;, πᾶν- 
τως xol αὐτὸς ἐπαίδευσεν" εἰ δὲ παιδεύει, δῆλον ὡς; 
ἐξουσίαν Éyzt xal τὴν πλιδείαν λύσαι " εἰ ὃξ ταύτην, 
χαὶ τὸ πλημμέλημα, πάντως, δι᾽ ὅπερ ἢ ci 
διίχ, συνεχώρη (00). « "Iva δὲ εἰδῆττ, ὅτι ioo ν 
ἔχε: ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιξντ! 
ἁμαρτίας. » Ἵνα γνωρίσηται (01), φησὶ», ὅτ: 
φαινόμενο; ὑμῖν ἄνθρωπος, ἐξουσίαν ἔχει, ὡς θὃς, 
βλέψατε «ai χατανοῆσατε τὸ ἄὔηλον xai τὸ ἄφαν;: 
ix τοῦ φανεροῦ. Θεὸς γὰρ Λόγος ὑπάρχων, ἄν. ;o- 
πος γέγονα δι' οἰχονομίαν, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς ποῖ" 
τιύομαι xal ἀναστρέφομαι, καὶ ἁμαρτημάτων ἃ: 


-- 
TE 


Ts 


2t 


(50) Συγεχώρῃ. Moc fortasse ortum ca 
χωρήθη. Codex D. hahet συγχωρεῖται. 

(91) "Ira yropíentat. Forte, "Iva. γνωρίσττε, 
sciatis, Sipe. enim syllabas ejusdem soni in liiis 
scriptis confundi nemo iguorzt. 
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ζωροῦμαι τοῖς πιστεύσυσιν εἰς ἐμέ, Διὰ τοῦτο γὰρ A vimus, non possunius peccatorum remissionem per 


εἶπεν, «ἐπὶ τῆς γῆς,» ἵνα δείξη ὅτι xal ἐπὶ τῆς 
5s ὀφθεὶς, Θεός ἔστι χατὰ φύσιν, xal ἵνα μάθω- 
μεν ὅτι ἐπὶ τῇ; γῆς ἀφίενται αἱ ἀμαρτίχι (52). 
"Ec; γάρ ἐσμεν ἐπὶ τῆς γῆς, δυνάμεθα ἐξ λεῖψαι: 
τὰς ἀμηρτίας ἡμῶν, ἀξελφοΐ μου, μεθ ὅ μέντοι 
μεταστῶμεν ἐντεῦθεν, οὐχέτι δυνάμεθα ἡμεῖς αὖ- 
ποὶ ἐξομολογήσεως: (59) * ἀποχέχλεισται γὰρ ἡ θύρα. 
€ Τότε λέγιι τῷ πχραλυτιχῷ * Ἐγερθεὶς ἄρον τὴν 
κλίνην σηυ, xal ὕπλγε εἰς τὸν οἷχόν σγυ. Καὶ ἐγερ- 
θεὶς ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶχον αὑτοῦ.» ἐπειδὴ τὸ μὲν 
ἀφιέναι ἀνχρτίας, ἀφανῆ xax ἀπόξειξιν εἶχε, τὸ δὲ 
κατ᾽ ἐξηυσίαν ἐγεῖραι τὸν παράλυτου, φανερᾷς ἐδεῖτο 
τῆς ἀποζείξεω:, not: αὐτὴν φανερὰν (34) Χριστὸς 
t1x41,2:0) xal δεῖγμα τῇ; ἀἁ :ανοῦς, xal διὰ ταύτης 
τῆς φανερᾷ; ἀποδείξεως χαὶ περὶ ἐχείνη; πληροτο- 
pil, ὅτι ὁ τοῦτγ δυνηθεὶς, δύναται χἀχεῖνο * πρὺς 
βιδ.,ἰωσιν ὃὲ καὶ πληροφορίχν τῆς συσοίγξεως τοῦ 
παρειμένωυ σώματος, ἐχέλευτεν ἄραι τὸν xpá66a- 
zov, iva μὴ δόξῃ φαντασία τις τὴ γεγενημένου, 


confessionem consequi : clausa. est. enim janua. 
Tunc dicit paralytico : Surge, tolle lectum tuum, et 
tude in domum tuam. Quoniam. peccatorum remis 
sio obscure moustrabatur, paralytici autem erectio 
non poterat nisi manileste fieri, hanc manifestam 
operatur Christus, invisibilis testimonium et si- 
gnum; et per hanc manifestam. demonstrationem 
de illa quoque persuadet, eum qui prius poluit, 
posse et posterius, Ad conlirmandum et convine 
cendum  paralytici corpus coercitum. esse, jubet 
eum grabbatum tollere, ne illusio quaedam videretur 
quod factum fuerat. Remittit autem paralyticum in 
do:uunm suam Dominus, primo quidem, ne przesens 
et aspectus laudem ipsi faceret ; deinde ut haberet 
sanationis indeclinabiles testes, eos ipsos nemj«e 
qui eum dimiserant et morbi testes fuerant, utque 
iis fidei incitamentum fieret, Videntes autem turb.c 
mirate sunt, et glorificaveruut Deum qui dedit po 
lesiatem. tulem hominibus. 


᾿Αποστέλλει δὲ τὸν παράλυτον εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ ὁ Κύριος, τοῦτο μὲν, iva μὴ παρὼν xal ὁρώμενος, 
ἔπαινον αὐτῷ προσ:ςυἧτῃ * τοῦτο δὲ χαὶ, ἵνα σχῇ μάρτυρας τῆς ὑγείας ἀναντιῤῥήτους αὐτοὺς τοὺς ἀτα- 


^-^ 


γοξπτοὺς (00) καὶ τῆς νότου μάρτυρας, xal iva τούτοις ἀφορμὴ γένηται míst:0;. « Ἰδόντες δὲ οἱ 
5475: ἐθαύμασαν, xaX ἐὐόξασαν τὸν Θεὸν, τὸν δόντα ἐξουσίαν τοιαύτην τοῖς ἀν) ρώποις.» 


ἙἘθαύμασάν μὲν οἱ ὄχλοι, ὅτι ὡς Θεὸς ἐθαυματούρ- 
vu2&v* ὅμως ἄνθρωπο" αὐτὸν εἶναι ὑπελάμθδανον, 
ἔχονκα ἐξουσίαν ὑπὲρ ἄνῃρωπον. Καὶ ἡμεῖς, ἀδελφυΐ 
μην, παράλυτοι ὄντες, xal τὰς τῆς ψυχῆ: δυνάμεις 
ἀνενεργήτους ἔχοντες, δυνάμεθα ἰαθῆναι χαὶ ἀνηρθω- 
θῆναι, εἴπερ μό ον προχιρούμεθα xat βουλόμεθα, "Ἔστι 
γὰρ χαὶ νῦν ὁ Χριςτὸς ἐν ἰδίᾳ αὐτοῦ πόλει τῇ Κα- 
περναοὺμ, τῷ οἴχῳ, λέγω, τῆς παρυχλήσεως, τηυτ- 
ἐστι τῇ ἐχχλησία " οἷχης γὰρ τοῦ παραχλήτου, ij 
ἐχχλυησία ἐστίν, ἙἘσμὲν ὃὲ χαὶ ἡμεῖς παράλυτοι, 
πὰς Ψψυχὰς παρειμένοι, ἀνενεργήτως δηλαδὴ xal 
ἀχινέτως πρὸς τὸ χαλὸν ἔχοντες " ἀλλ᾽ ἐὰν ὑπὸ τῆς 
s£zavola; xal τῆς ἐξομολογήσεως ἀρθῶμεν xai 
οπαχθῶμεν εἰς τὸν Κύριον, τότε ἀχούσομεν τῆς 
γλυχείας αὐτοῦ φωνῇς xai πάντα δυναμένης, λεγού- 
σης: ^ Τέκνα, ἀφέωνται ὑμῖν αἱ ἁμαρτίαι, Υ͵ο γὰρ 
Θεοῦ τότε γινόμεθα, ὅταν πρὸς; αὐτὸν ἐπιστρέφω- 
μὲν διὰ μετανοίχς χαθαρᾶᾷᾶς xai ἐξομολογήπεῳ:;:. 
Τηνιχαῦτα καὶ ἰαθτσόμεθα, χαὶ «ἀροῦμεν τὸν 
χράδθατον ἡμῶν, fito: tb σῶμα, πρὸς τὴν τῶν ἐν- 
πολῶν ἐργασίαν χινοῦντες. Οὐδὲ γὰρ μόνον δεῖ 
ἐγερθῆναι ἡμᾶς ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, f| xal vorsat 
ὅτι ἁμαρτάνομεν, ἀλλὰ xal τὸν χράδόατον, τουτ- 
ἐστι, τὸ σῶμα ἄραι xol χινῆσαι εἰς ἐργασίαν τοῦ 
χαλοῦ xal τῆς ἀρετῆς. Τότε τοίνυν xaY οἱ ἐν ἡμῖν 
λογισμοὶ ἰδόντες xal χατανοΐσσντες πνευματιχῶς 
τὰ δι ἡμᾶς πολλὰ xal μεγάλα ἔργα τοῦ Δημιουρ- 
γοῦ xal Δεσπότου, xal εἰς θεωρίαν ταύτην φθά- 


Mirabantur »outem (τυ quod ut Deus. miracu- 
lum operatus essct. Sed tamen euin hominem esse 
opinabantur, potestatem plds quam lhiumanam possi- 
dentem. Et nos, fratres, cum simus paralytici, 


4. atque animz vires infirmatas habeamus, curari ei 
" erigi possumus, si modo eupiamus et velimus. Es! 


enim el nunc Cliristus in propria sua civitate Ca- 
pharnaum, id est in consolationis domo, quic. cst 
ecclesia, Consolatoris. enim domus, eeclesia est, 
Sumus autem et nos [aralytici, animas dejectas 
habentes, absque ulla ad bonum virtute ae mot. 
Si autem per paenitentiam οἱ coufessionem ai 
Dominum resurgamus. et reducamur, tunc. audi - 
mus suavem ejus vo.em qux omnia potest, dicei « 
tem. nebis: « Filii, dimittuntur vobis peceata, 
Fili enim Dei fimus, cum ad eum per paniten - 
tiam mundam et confessionem revertimur. Tunc 
et sanamur, et grabbatum nostrum tollimus, cor- 
pus scilicet, illud ad mandatorum adimpletionein: 


p moventes. Neque enim sufficit nos a peccatis 


resurgere aut peccatorum meminisse, sed οἱ opor. 
tet nos grabbatum, id est corpus tollere et movere 
ad boni et virtutis operationem. Tunc enim mente« 
nosirz videntes et spiritualiter cogitantes quot et 
quanta per nos cffecerit Creator ej Dominus, eta 1 
lc contemplanda. festinantes. glorilicabunt Deut: 
hic mirabilia operantem ; quia ipsi gloria in àx- 
cula szeculorum. Amen. 


cavit; δοξάσουσι τὸν Θεὸν τὸν ποιοῦντα θαυμάσια, ὅτι abt ἡ δόξα cl; τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνω". 


"Aut. 


(83) ᾿Αφίενται al ἁμαρτίαι. Ai addidi ev eod. D. 
(95) Οὐκέτι δυγάμεθα ἡμεῖς αὐτοὶ ἐξομο.ϊογή- 
σεως. Ὀὐχέτι δυυάμεθα ἡμεῖς αὐτοὶ δι' ἐξομολογή - 
σεως. B. Ergo uterque codex in liis. coeruptus. est. 
Videtur autem hujusmodi sententia. latere in. his 
verbis, οὐχέτι δυνάμεθα ἐντυγχάνειν Θεῷ δι᾽ ἔξο- 


PaTnoL. Gn. CXX. 


μυλογήσεως, xa! ἁμαρτημάτων ἀφέσεως τυχεῖν, 
(54) Ποιεῖ αὐτὴν φαγεράν. Malim, ποιεῖ αὐτὴν 
φανερὸν — τεχμήριον. 
(55) Ἀπαγράπτους. Forte ἀπαραγράπτους, aut 
ἀπχγαγόντας. 
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ΚΑΙ ΕΙΣ ΤΗΝ TOY ZTAYPOY ΠΡΟΣΚΥ͂ΝΗΣΙΝ. 


JOANNIS XIPHILINI 


ORATIO 


IN TERTIAM JEJUNIORUM HEBDOMADEM 


ET IN CRUCIS ADORATIONEM. 


(Opp. Gretseri tom. II.) 


Olim virga Moysis, lsraclitico populo prscuntis, A Πάλαι μὲν οὖν ἡ τοῦ Μωσέως ῥάδδος τοῦ "Iopon- 


bifariam mare divisit, et viam inviam equitabilem 
reddidit. Ac post eam in duas partes divisionem 
effecit, ut fluxa aquarum nalura immota maneret 
et muri instar utrinque staret, at. post llebreorum 
wansitom denuo in unum, ut ante fuerat, colli- 
geretur. Superciliosum Pharaonem una cum curri- 
bus ducibusque εἰ toto exercitu in profundum 
demersit, vastam, incultam, efferatam, et solitu- 
dinem toti [sraeli quasi mmansuefecit, amaris Mar- 
rhz fluentis in dulcia conversis, Neque vero haac 
tautum potabilem reddidit, sed et aliam aquam ex 
petra mirandum in modum large elicuit, et integri 
fluminis fontem effecit, Ante vero quam ligec gesta 
sun', JEgyptum contumacem et inobsequentem 


λιτιχοῦ προπορενομένου λαοῦ, διχῆ τὴν θάλασσαν 
ἔτεμε xal τὴν ἄδατον ἱππήλατον ἔδειξε, Καὶ μετὰ 
τὴν εἰς δύο ταύτης διαίρεσιν τὴν τῶν ὑδάτων xa- 
τάῤῥντον φύσιν ἀτρεμεῖν παρεσχέυασε xal cr 
τεῖχος 'Εδραίων περαίωσιν εἰς τὴν πρὶν ἀποχατ- 
ἔστησεν ἕνωσιν, xal τὸν ὑπέροφρυν Φαραὼ ἄρμεσ. 
xai τριστάταις πανστρατὶ τῷ βυθῷ συνεχάλνψε, 
καὶ τὴν ἀπηγριωμένην ἔρημον παντὶ τῷ "spot 
χαθημέρωτε, τῆς Μεῤῥᾶς τὰ πιχρὰ χαταγλυχαί- 
vouca νάματα, xal οὐ ταύτην μόνην εἰς τὸ πότιμον 
μεταδάλλουσα, ἀλλὰ xai ἕτερον ix πέτρα: mapa- 
δόξως ὀμδρίζουσα, καὶ ποταμοῦ χυοφόρον τὴν ἐγχύ» 
μονα φέρουσα. Πρὸ δὲ τούτου τὴν Αἴγυπτον ἀπιν 
θοῦσαν ἐχόλασε, τὸ ὕδωρ εἰς αἷμα μετέστρεψε. Καὶ 


castigavit, undas in sanguinem mutavit, vicissimque D τὸ αἷμα πάλιν εἰς ὕδωρ μετημείψε, xal τὰ p» 


sa»sguinem in undas redegit, et sexcenta illa pro- 
digia operata est. Quod si illa, quz& typus tantum- 
modo et umbra fuit, tot tantorumque miraculorum 
exstitit effectrix, quid ipsa illa. Dominica erux non 
efficiet, quando non per symbola el znigmata ad- 
umbratur, sed coram cernitur, atque a nobis adora- 
tur! An. non spiritualem Pharaonem decemplici 
ila involvet plaga, ac demum cum exercitu suo 
submerget et obruet? An non ferax perturbationum 
pravarumque affectionum mare sicco pede traus- 
meare dabit? An uon solitudinem bonorum, prz- 
sentem scilicel. vitam, excolet facillime? An. non 
xmaritudinem Marrhz, calamitatum, inquam, et 
tentationum, dulcem ct. potabilem faciet ? An non 
&aquam ex petra, quie Christus est, nobis manabit, 


pía ἐχεῖνα τεράστια χατειργάσατο. El δὲ ἐχείνη 
ἡ μόνη τύπον xal σχιὰν διαγράφουσα τοσούτων χαὶ 
τοιούτων θαυμάτων ἦν αὐτουργὸς, τί οὐχ ἂν αὐτὸς 
ἐχεῖνος ὁ δεσποτιχὺὸς σεαυρὸς ἀπεργάσαιτο, οὐ 
συμόολιχῶς οὐδ᾽ αἰνιγματωδῶς προτυπούμενος, 
αὐτοψεὶ δὲ χαθορώμενος, xal παρ᾽ ἡμῶν προσ- 
κυνούμενος; Οὐ τὸν νοητὸν Φαραὼ τῇ δεχαπὶῇ 
πεδώσει πληγῇ, xal τελευταῖον μετὰ τῆς αὐτοῦ 
στρατείας καταποντίσοι xal χαταχαλύψειεν ; Οὐ τὶν 
πολυχύμονα τῶν παθῶν θάλασσαν ἀδρόχως ἐμὶν 
διαδῆναι παρασχευάσειεν; Οὐ τὴν ἔρημον τῶν 
ἀγαθῶν, παρόντα δηλαδὴ βίον, ἐξημερώσει ῥϊό- 
τατον; Οὐ τὴν πιχρίαν τῆς Μεῤῥᾶς, τῶν cvg- 
φορῶν, φημὶ, xal τῶν πειρασμῶν εἰς τὸ γλυχύ τε 
γαὶ πίτιμον μεταστρέψειεν; Οὐχ ὕδωρ ix πέτρας, 
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ἥτις ὁ Χριστὸς, πηγάσει ἡμῖν, οὐ μόνον τὴν δίψαν A quz non modo sitim cx ingenita cupiditatum et 


τὴν ἐξ ἐμπαθοῦς, xal φιληδόνονυ φλογὸς ἀπωθού- 
μενον, ἀλλὰ xal ὑπὲρ μέλι xat ἔλαιον καταγλυκαῖ- 
νον, καὶ ἱλαρῦνον, καὶ χαθαγιάζον τὰς καρδίας 
ἡμῶν, καὶ μηχέτι διψᾷν συγχωροῦν; 'O τὰρ ἐξ 
αὐτοῦ πίνων οὐ μὴ διψήσῃ εἰς τὸν αἰῶνα. 

Καὶ τί πάντα καταλέγειν, ὅσαπερ ἡμῖν ἀγαθὰ 
διὰ τοῦ σταυροῦ περιγίνεται; Ἐπιλείψει γὰρ ὁ 
χρόνος τὸν κατὰ μέρος; ταῦτα διεξηγούμενον, Τοῦ- 
τὸν χαὶ οἱ θειότατοι Πατέρες ἡμῶν φρουρὸν εἰδότες 
τῶν εὐσεδῶν ἀχαταίσχυντον, ἐν τῇ μέσῃ τῶν 
νηστίμων ἡμερῶν ἐδδομάδι προτίθεσθαι διωρίσαντο, 
χαὶ παρὰ τῶν πιστῶν προσχυνεῖσθαι, καὶ xat- 
αππάζεσθαι * ὥστε τὰ μὲν ἤδη χατορθωθέντα παρὰ 
τῶν τῆ; ἀχρατείας ἀγωνιστῶν συνέχειν χαὶ συντὴ- 
ρεῖν, πρὸς δὲ τὰ μέλλοντα συγχροτεῖν τε χαὶ συνερ- 
γεῖν, Τοιγαροῦν xal ἡμεῖ;, τὸν τοῦ Κυρίου σταυρὸν 
συνεργὸν ἐπιχαλεσάμενοι, τὸν προχείμενον ἀγῶνα 
διανῦσαι σπουδάσωμεν, τὰ σαρχιχὰ σταυροῦντες 
καὶ νεχροῦντες χινήματα, χαὶ τοῖς τούτου προστάγ- 
μασιν ἑπαχολουθεῖν ἐπειγώμεθα " ὡς xal ἡ σήμερον 
ἀναγνωθησομένη εὐαγγελικὴ πυραίνεσις ἡμῖν ὑπο- 
τίθησιν. 

Εἶπεν ὁ Κύριος τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς" ΕἸ τις θέλει 
ὀπίσω μου ἐλθεῖν, ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν, xal 
ἀράτω τὸν σταυρὸν αὑτοῦ, xal ἀκολουθείεω μοι. 

Τοῦ Κυρίου καὶ Θεοῦ xal Σωτῆρης ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τοῖς οἰχείοις προλέγοντος μαθηταῖς, ὅτι 
χρὴ πάντως xal τὰς τῶν Ἰουδαίων ἐφόδους τε 
καὶ παροινίας ἐπενεγχεῖν, σταυρωθῆναί. τε 
καὶ ἀποχτανθῆναι, ὁ τῶν ἀποστόλων χυρυφαιότατος, 
πὸ τοῦ σταυροῦ μυστήριον ἀγνοῶν, χαὶ διὰ τοῦτο, 
xpilvtow οἰόμενος τὸ μὴ ἀποθανεῖν τὸν Χριστὸν, 
b πετίμησεν αὐτῷ, οὕτως εἰπών * " LAsóc σοι, Küpu, 
οὐχ ἔσται σοι τοῦτο. Ὃ οὖν Κύριος, διορθούμενος 
τοῦτον, χαὶ δηλῶν ὅτι οὐ τὸ παθεῖν αὐτὸν ἀπρεπὶς, 
ἀλλὰ τὸ μὴ παθεῖν, ἐπέπληξεν εἰπών * "Ὕπαγε 
ὀπίσω μου, Σατανᾶ, ὅτε οὐ φρογεῖς τὰ τοῦ Θεοῦ, 
d.Llà τὰ τῶν ἀνθρώπων. Καὶ χαθικνούμενος τοί- 
νυν αὐτοῦ φησιν " Εἰ τὸ ἐμὲ παϑεῖν ἀπρεπές ; ᾿Αλλὰ 
σὺ σαρχιχῇ γνώμῃ τοῦτο Ψηφίζῃ, ὡς, εἴγς χατὰ θεοῦ 
τῶν λεγομένων ἤχουες, τῆς σαρχιχῆς διανοίας ἀπαλ- 
λαγεὶς, ἤδεις ἂν ὅτι μοι μάλιστα τοῦτο πρέπον ἐστί. 
Σὺ μὲν γὰρ νομίζεις, ὅτι ἀνάξιόν μὸν τὸ πάθο; 


illecebrarum flamma nascentem. depellat, venum 
eliam super mel et oleum delectet, recreet. ei san - 
ciificet corda nostra, neque amplius sitire patiatur. 
Qui enim ἐς ea bibel, non sitiel in elernum, 


Quid porro auinet omnia percensere, qux nobis 
bona per erucem obtingunt? Deflciet enim tempus 
ea sigillatim enarrantem. llanc etiam divioissimi 
illi Patres nostri, quod scirent piorum przsidium 
esse minime dedecens, in media jejuniorum hee 
bdomade proponendum, et a fidelibus adorandum 
aique salutandum decreverunt, ut quae jam pra- 
clare gesta essent, ab inlemperantis oppsgnatori- 
bus, ea custodirent et. conservarent, et ad futura 
eos ineitarent alque adjuvarent. Quocirca nos 
quoque, cruce Domini àdjutrice invocata, prope - 
sitam certamen absolvere studeamus, erucifigendis 
motibus carnis et mortilicandis, illivsque precepta 
sequi enitamur : quemadmodum etiam evangelica 
exhortatio hodie legenda nos admonet. 


Dixit Dominus discipulis suís : Si quis ταὶ! ve- 
nire post me, abneget semetipsum, et tollat crucem 
suam, ei sequatur me, 

Cum Dominus et Deus et Salvator noster 
Jesus Christus suis przediceret discipulis, oportere 
omnino se et Judzorum insultationes furoresque 


π᾿ αὐτῶν (Σ perferre, et cracifigi ab eis atque occidi , princeps 


apostolorum, quod crucis mysterium ignoraret; ac 
proinde sa!íus esse duceret, ut Cbristus non more- 
retur, reprehendit eum bis verbis : Propitius esto 
tibi, Domine, non erit tibi hoc, Hunc ergo ut corri- 
geret Dominus, et indicaret, non si pateretur, aed 
si non pateretur, id vero indecens esse , castigavit 
dicens : Vade post me, Seiana, quia non sapis. ea 
quae Dei suni, sed que hominum. Illum ergo incre- 
paus, ait : An me pati dedecet? Atqui τὰ carnali 
animo sic censes : nam si divinitus illustratus ser- 
monem meum audivisses, carnali cogitatione de- 
posita, cognovisses, id me vel maxime decere. Tu 
enim existimas passionem me indignam esse : ego 
vero tibi dico, ut uon patiar, diabolici esse consi- 


ἐστίν * ἐγὼ δέ σοι λέγω ὅτι τὸ μὴ παθεῖν με τῆς τοῦ D fij, Non enim contumeliose Petrum Dominus ap- 


διαβόλον γνώμης ἐστίν * οὐ γὰρ ὑδριστιχῶς τὸν 
Πέτρον ὁ Κύριος ἀπεχάλεσεν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ αἱ τοῦ 
Κυρίου στερήσεις ἡμῖν ἐξεγένοντο * olov ὁ αὐτοῦ 
θάνατο; ἡμῖν ζωὴ γέγονεν " ἡ αὐτοῦ ἀτιμία ἡμῖν 
δόξα, Τοῦτο δὲ ἀγνοῶν ὁ ᾿Απόστολος ἀντιπίπτων ἣν 
ἐξ ἀγνοίας τῷ θελήματι τοῦ θεοῦ, Ἢ δὲ ἄγνοια 
τοῦ ἀντιχειμένου * διὰ τοῦτό φησιν * "Yxage ἀκίσω 
μου, Σατανᾶ " ἀντὶ τοῦ Ἕπου μου τῇ βουλῇ, xat 
μὴ ἔσο μον ἀντιχεΐμενος τῷ σχοπῷ. 
Τὸ δὲ Σατᾶν ὄνομα τὸν ἀντιχείμενον σημαίνει. 
Καιρὸν τοίνυν ἐνταῦθα λέγει " ὅτε ὁ Πέτρος εἶπεν * 
. ἩΔεώς σοι, Kópit * οὐχ ἔσται σοι τοῦτο * χαὶ 
ἤχουσεν, Ὕπαγε ὀκίσω μου, Σατανᾶ. Μετὰ γοῦν τὴν 
ἐπιτίμησιν οὐχ ἀρχεσϑεὶς ταύτῃ ὁ Κύριος, ἀλλ᾽ ix 


pellavit, sed quoniam ejus. incommoda] nostra 
facta sunt commoda, vut mors ipsius nobis viia 
facia est, ipsius ignominia nobis gloria : idque 
ignoraus. apostolus, restitit ex ignorantia voluntati 
Dei ; ignorantia vero erat adversarii: idcirco ait : 
Vade post me, Satana, pro illo , Sequere meum con- 
silium, nec obsiste scopo meo. 


Nomen Satanas adversarium significat, Tempus 
ergo hic et occasionem explicat, qua Petrus dixi: 
Propitius esto tibi, Domine , non erit tibi hoc : et 
audivit : Vade post me, Satana. Postea vero repre 
hensione ea non contentus, scd uberius demun- 
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et. passionis lucrum, ait : Tu mibi dicis , Non erit 
tibi hoc, at ego tibi dico : Non modo me prohibere, 
ac meam passionem indigne ferre, tibi noxium eiit 
et perniciosum, sed neque tu salutem adipisci 
poteris, nisi et ipse ad patiendum paratus semper 
fucris. Ne enim passionem ipso indignam arbitra- 
retur, non tantum antecedentibus, sed etiam cou- 
sequentibus verbis eos lucrum rei edocet. Ac per 
Joannem quidem ait: N.si granum frumenti in 
verra. moriatur, ipsum solum. manet : si. autem 
moriuum fucrit, multum. fructum affert. At. vero 
hie plus. dicit, et sermonem de mortis necessilate 
non solum ad se, sed etiam ad illos accominodat, 
Tantum. enim, inquit, rei lucrum est, ut et vobis, 


J. XIPIIJJLIN! CP, PATAMARCILE 
stzaturus eoru n, quz Petrus dixerat, absurditatem, A περιουσίας δεῖξαι βουλόμενος τῶ» παρὰ τοῦ Πέτρηυ 


εἰρημένων τὴν ἀτοπίαν, xai τὸ ἀπὸ τοῦ πάθους 
χέρδος:, φησίν * Σύ μοι λέγεις “ Οὐ μὴ ἔσται σοι 
τοῦτο " ἐγὼ δὲ co: λέγω ὅτι οὐ μόνον τὸ ἐμὲ χω- 
λύειν, xal τῷ ἐμῷ πάθε: δυσχεραίνειν ἐπιδλαδές 
σοι χαθέστηχε xai ὀλέθριον, ἀλλ᾽ ὅτι οἱδὲ σὺ σω- 
θῆναι δυνήσῃ, ἐὰν μὴ xat αὐτὺς πρὸς τὸ παῆεῖν εἶ 
παρεσχευασμένος διὰ παντός. Ἵνα i125 μὴ ἀνάξιον 
αὑτοῦ νομίσωσι τὸ πάθος, οὐ διὰ τῶν προτέρων 
μόνον, ἀλλὰ καὶ διὰ τῶν ἐπ’ “μένων αὑτοὺς παι- 
δεύει τὸ κέρδος τοῦ πράγματος. Καὶ διὰ μὲν τοῦ 
Ἰωάννου φησίν" 'Eaàr μὴ ὁ xóxxoc τοῦ σίτου εἰς 
τὴν γῆν ἀποθάνῃ, αὑτὸς μόνος μένει " ἐὰν δὲ 
ἀποθάνῃ, πολὺν καρπὶν φέρει. Ἔντανῦχ δὲ ἐκ 
περιουσίας οὐχ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μόνου τὸν λόγον, τὸν 


nolle mori, malum; contra, paratos ad id esse, D περὶ τοῦ δεῖν ἀποῦνήσχει» τυμνάζει, ἀλλὰ xal ἐπ᾿ 


bonum sit. 


ἐχείνων, Τοσοῦτον γὰρ, φητὶ, τὸ χέρδος τοῦ  npi- 


γμβατος, ὅτι xal ἐφ᾽ ἡμῶν τὸ μὲν μὴ θέλειν ἀποθανεῖν δεινόν " τὸ ὃ ἑτοίμους εἶναι πρὸς τοῦτο ἀγαθόν, 


Jam vero, qui arcana eliam sensa contincat 
erux, per quam perficitur Dominicz passionis, 
nos'ra cau-a susceptam, mysterium , quis facile 
cratione expliect? Quid enim ? An non. erant. infi- 
niti modi ad mortem ducentes, quibus mors pro 
nubis eppeli potuisset? Verum ex omnibus iste 
delectus est ab. eo. ipso, qui sibi passionem pre 
potestate: delegit. Neque enim. divit : lec et haec 
patietur Filius hominis (quo molo simpliciter et 
absoluteimortem priedicere potuisset), sed, Oportet, 


Ὅσα δὲ xal ὁ σταυρὸς ἐμπεριέχει γνυῆματα Gi οὗ 
τελειοῦται τὸ τοῦ ὑπὲρ ἡμῶν πάθους τοῦ Κυρίου 
μυστήριον, τίς ἂν ῥδίω; τῷ λόγῳ προσαφηνίσειε; 
Μὴ γὰρ οὐχ ἦσαν μυρίοι τρόποι πρὸς θάνατον 
φέροντες, δι᾽ ὧν ἣν δυνατὸν πληρωθῆναι τὴν 
ὑπὲρ ἡμῶν τοῦ θανάτου οἰχονομίαν ; 'AXX ix πάν- 
τῶν οὗτος ὡρίσθη παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἐχυτῷ χατ᾽ ἐξου- 
σίαν τὸ πάθος ὁρίσαντος. Οὐδὲ vào εἶπε ^ Τάξε χαὶ 
τάδε πείσεται ὁ γίὸς τοῦ ἀνθρώπου, ὡς ἄν t4 
ἁπλῶς εἴποι προαγορεύων τὰ μέλλοντα * ἀλλὰ, Δεῖ, 


inquit, Filium hominis crucitigi, docetque oportere C φησὶ, τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου σταυρωθῆνα: ὃ - 


passionem. non. aliter. quam per crucem peragi. 
Qui ergo hac de re dicemus? Solius magni Pauli 
est id. declarare, qui in Epistola ad Ephesios abs- 
conditum crucis mysterium ex parte innuit, di- 
eens  {{ possitis. comprehendere cum. omnibus 
sanctis, qui sit latitudo, et longitudo, et profun- 
4s, (b altitudo, scire eliam super eminentem 
caritatem cognitionis Christi *. Non enim frustra 
divisus ille ocnlus fffuram hanc. quatuor. promi- 
nentiis ἃ comimissura distinctam — desi- 
gnal, ut. ejus. quem. illa. significat. providentiam 
potentiam — per. omnia permeantem  in- 
sinit, Mac de causa suo quainque prominentiam 
vocabulo: appellat, Profunditatem: nominat, qui 
a medio deorsum ; altitudinem, qua sursum; lati- 
tudinem οἱ longitudinem, que ex transverso a 
Commissura utrinque protenditur. Quo illud mihi 
perspicue videtur indicare, nihil esse, quod divina 
vi atque nalura non contineatur omnino et con- 
servelur, sive in colo, sive sub calo, sive sub 
lerra sit, sive ad terminos mundi undique ex. ad- 
ver&o protendatur. 


εν “1 


ἃ 


Per altitudinem enim siguificat supera, per pro- 
funditatem infera, per longitudinem et latitudi- 
nem terminos seu regiones intermedias, quz iti- 
dem ab omnium rerum conservatrice potestate 
continentur. Quin etiam ex nostris de Deo cogita- 


! Ephes. i1, 18, 19. 


γματίζων τὸ μὴ δεῖν ἄλλως ἣ διὰ σταυροῦ γενέτθας 
τὸ πάθος. Τίς οὖν περὶ τούτου λόγος; Μόνου τοῦ 
μεγάλον Παύλου ἐστὶ διασαφῆσαι. Ὅς ἐν μέρει bs 
τῶν πρὺς Ἐφεσίους λόγων τὸν χρυπτὸν τοῦ περὶ 
τοῦ σταυροῦ μυστηρίου ὑπηνίξατο, λέγων * "oa 
ἐξισχύσητε κατωϊαθδέσθαι σὺν πᾶσι τοῖς ἁγίοις tt 
τὸ πιιάτος, καὶ μῆχος, καὶ βάθος, καὶ ὕψος, 
Troval τὸ τὴν ὑπερέξώλιλουσαν ἀγάπην τῆς 
γγώσεως τοῦ Χριστοῦ. Οὐ γὰρ ἀργῶς ὁ ὕεῖος 
ἐχεῖνος ὀφθαλμὸ; τὸ σχῆμα τοῦτο τέσταρσ: προ- 
6olal; ἀπὸ τῆς iv pémy συμθολῆς μεριζόμενον, 
τὴν διὰ πάντων ἤχουσαν τοῦ ἐν αὑτῷ φανέντος 
διασημαίνει πρόνοιάν τε χαὶ δύναμιν ^ xal τούτον 


Ὁ χάριν ἑκάστην προδολὴν ἰδιαζούσαις χατονομάζει 


φωναῖς, βάθος λέγων τὸ ix τοῦ μέσου χάτω, xs! 
ὕψος τὸ ὑπερχείμενον * πλάτος δὲ xai μῆχο; τὸ ἐχ 
πλαγίου παρατεινόμενον μετὰ τὴν συμδολὴν Exazt- 
ρωθεν, μῆχος προπαγορεῦσαι * δι᾿ ὧν τοῦτό μοι 
δοχεῖ σαφῶς διασημαίνειν τῷ λόγῳ, ὅτι οὐδέν ist 
τῶν ὄντων, ὃ μὴ τῇ θείᾳ φύσει πάντω; διχλχρατιῖ- 
σθαι, τὸ ὑπερουράνιον, τὸ ὑπουράνιον, τὸ im 
χϑόνιον, τὸ ἐπὶ τὰ πέρατα τῶν ὄντων πάντοθεν ix 
πλαγίου παρατεινόμενον, 

Σημαίνει γὰρ διὰ μὲν τοῦ ὕψυυ; τὸ ὑπερχείμε" 
voy, διὰ δὲ τοῦ βάθους τὸ ὑποχθόνιον, τῷ μήχει δὲ 
xai πλάτει τὰ διὰ μέσου πέρατα ὑπὸ τῆς τὸ πᾶν 
διαχραᾳτούσης δυνάμεω; χατεχόμενα. "Earw δὲ xo! 
διὰ τῶν ἐν ψυχῇ γινομένων ἐν τῇ περὶ 0:02 Evwola 


— 
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4$ τῶν λεγομένων ἀπόδειξις, ᾿Αναδλέψας γὰρ εἰς A tionibus ien planum fit. Suspice enim in coelum, 


τὸν οὐρανὸν xal τὰ “χάτω βάθη τῷ λογισμῷ χατα- 
νύησον. "Exvttvoy ἐπὶ τὰ πλάγι xol τὰ ἄχρα τῆς 
τοῦ παντὸς συστάσεως διάνοιαν, χαὶ λόγισα! τίς 
ἢ ταῦτα συνέχουσα δύναμις, οἷον τίς σύνδεσμος 
τοῦ παντὸς γινομένη; vai biet d; αὑτομάτως ἐν 
τῇ διανοίᾳ σου τὸ σχῆμα τοῦ Χριστοῦ ἐγχαράττεται, 
ix τῶν ὑψηλῶν ἐπὶ τὰ βαθύτατα, χαὶ ἐπὶ τὰ πέ- 
ρατα τῶν ἄχριον ἐγχαρσίως παρατεινόμενον. Τοῦτο 
τὸ σχῆμα χαὶ ὁ θεῖος λαυῖδ ἐξύμνησε λέγων " Ποῦ 
πορευθῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός σου, xal ἀπὸ τοῦ 
προσώπου σου ποῦ φύγω; "Eür ἀναθδῶ εἰς τὸν 
οὐραγὸν (τοῦτο τὸ ὕψο:), ἐὰν καταζῶ εἰς τὸν 
ἄδην (τοῦτο τὸ βάθος), ἐὰν dra.ldéou τὰς πτέ- 
ρυγάς μου xaz' ὄρθρον, 6 ἔστιν ἡ τοῦ ἡλίου ἀνα- 
τολὴ (τοῦτο τὸ πλάτος). Καὶ κατασχηγώσω εἰς τὰ 
ἔσχατα τῆς θα!άσσης τὰ: δυσμὰ; οὕτω; ὀνομά- 
ξὼν (τοῦτο uf;xo;). "0px πῶς ζωγραφεῖ τὸ τιῦ σταυ- 
p»9 σχῆμα διὰ τῶν λεγομένων. Σὺ εἶ, φτ τὶν, ὁ διὰ 
παντὸς ἐν σεαυτῷ διαλαμδάνων τὰ πέρατα. Διὰ 
τοῦτο xa! ὁ μέγα: ᾿Απόστολος, ὅταν πληρωθῇ τὰ πάν- 
τατῖς πίστεως; χαὶ τῆς ἐπιγνώσεως, προσχυνεῖσθαι 
λέγων τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα ὑπὸ τῶν ἐπουρανίων, καὶ 
ἐπιγείων, χαὶ χαταχθονίων, χατὰ τὸ σχΐμα τοῦ 
σταυροῦ, μερίζων διὰ τούτων τὴν προσχύνησιν τοῦ 
Χριστοῦ. Τὰ μὲν γὰρ ἐπουράνια τῷ ἄνω τοῦ σταυροῦ 
μέρει ἀποπληροῖ τῷ Δεσπότῃ τὴν προσκύνησιν “τὰ 
δὲ ἐπίγεια ἐν τῷ μέσῳ, τὰ δ᾽ ὑποχθόν:α ἐν τῷ χάτω. 


οἱ subjectam. οἱ profunditatem considera ; intende 
animum ad. ebliqua ct extrema hujus universi, et 
cogita, qua vis hxc covtineat, quie mundi sit coa- 
junciio : ac videbis ménti tue Christi figuram ul- 
wo imprimi; ab excelsis ad profundissima alque 
aJ extremos fines oblique pertinentem. Blanc figu» 
ram divinus etiam David cecinit, diceus: Quo ibo 
aspiritu tuo et a facie tua quo fugiam? Si as- 
cendero in celum (hzc est altitudo), si descendero 
in infernum (lac est profunditas), si sumpsero 


, pennas meas dilucu!o, quod est Oriens. (hzc est 


latitudo) et habitavero in extremis maris *, Occi- 
dente videlicet (hec est longitudo). Ecce quomodo 
verbis illis depingit figuram crucis. Tu es, inquit, 
qui extrema universi semper animo complecteris. 
Quapropter ctiam Apostolus docet, cum repleta 
fuerint omnia fide et cognitione ; nomen, «quod est 
super omne nomen, adoralum iria celestibus, 
terrestribus, et infernis, adoratione Christi ad 
crucis formam distincta, Coelestia enim iu supe- 
riore crucis parte Dominum adorant, terrestria. in 
media, inferna in inferiore, Non ergo lerram mo- 
riendo subiit, sed in aerem ascendit per crucem, 
ut inde quoque principem potestatis aerece perse- 
queretur, et profligaret. Etenim cum in cruce pe- 
pendit, aerem extensione manuum purgavit, ler- 
ram sanguine et aqua ex latere fusis. 


Οὐχ εἰς γῆν οὖν ἀπέθανεν, ἀλλ’ εἰς τὸν ἀέρα ἀνέδη διὰ τοῦ συχυροῦ, ἵνα χἀχεῖθεν τὸν ἄρχοντα τῆς 
ἐξουσία: τοῦ ἀέρος ἀποδιώξῃ " καὶ γὰρ xp:pápsvo; ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὸν μὲν ἀέρα τῇ ἐχτάσει τῶν χε:- 
ρῶν ἀπεχάθηρε, τὴν δὲ γῆν τῷ ix πλευρᾷ; αἴματί τε χαὶ ὕδατι. 

ARX ἴδωμεν xa κατὰ λέξιν τὰ εὐαγγελιχὰ ῥή- σ Sed videamus ctiam ad verbum evangelica 


ματα" El tic θέλει ὀπίσω μου &AOeiv. “Ὅρα πῶς 
ἀκατανάγκαστον τὴν λόγον ποιεῖ, Οὐδὲ γὰρ εἶπεν, 
vu. Κἂν βούλησθε, xiv μὴ βούλησθε, δεῖ τοῦτο πα- 
η:ἶν ὑμᾶς * ἀλλὰ πῶς ; Εἴ τις θέλει, ὡς ἂν εἰ ἔλεγεν" 
Οὐ βιάζομαι,οὐχ ἀναγχάζω, ἀλλ᾽ ἔχαστον κύριον ποιῶ 
τῆς ἑαυτοῦ προχιρέσεως, Διὸ xal φησιν" ET. τις 06- 
As. Ἐπὶ γὰρ ἀγαθὰ xai, οὐχ ἐπὶ φαῦλα xal ἐ παχθῇ" 
οὐκ ἐπὶ χόλασιν xai τιμωρίαν, fva χαὶ ἀναγχάζω, 
Καὶ γὰρ αὑτὴ τοῦ πράγματος ἡ φύσις ἱχανὴ ἐφελ- 
χύσασῦαι. Ἑαῦτα δὲ λέγων ἐπισπᾶται μειζόνω:. 
Ὃ μὲν γὰρ β'αζόμενος ἀποτρέπει πολλάχις, οὃς ἂν 
βιάξτται " ὁ δὲ ἀφεὶς χύριον τὸν ὀχροχτὴν» μᾶλλον 
ἐφέλχεται. Διὸ xal αὐτὸς ἔλεγεν" Εἴ τις OÉdsi. 
δίεγάλα γὰρ, φησὶν, εἰσὶν ἃ δίδωμι ὑμῖν ἀγαθὰ 
x2 τοιαῦτα, ὥστε ἐπιτρέπειν ἐχόγτας ὑμᾶς " οὐδς 
γὰρ εἴ τι; χρυσίον παρεῖχε χαὶ θησαυρὸν προ:τίθει, 
ποι ύηλθην μετὰ βίας ἐχάλεσεν ἄν. Εἰ δὲ εἰς ἐχεῖνα 
εὖ μετὰ βίας, πλῷ μᾶλλον ἐπὶ τὰ ἐν οὐρανοῖς 
ἀγαθά, Εἰ γὰρ νὴ ἢ τοῦ πράγματος φύσις πείθει 
2: παραδραμεῖν, οὐδὲ λαδεῖν ἄξιος εἶ " οὐδὲ πάλιν 
ἂν λάδης, εἴσῃ χαλῶς τὸ ληφθέν. Διὰ τοῦτο οὐχ 
ἐναγχάζει, ὁ Χριστὸς, ἀλλὰ προτρέπετα: ὡσανεὶ 
γέγων * Εἰ μὴ νομίζεται μυρίων ἀγαθῶν αἴτιον 
εἶναι τὸ εἰσ" ἔνον; οὐ βιάζομαι, οὐδ᾽ ἀναγχάξζω" 
&*X εἴ ttg βυύλιται ἀχκυληυπεῖν, τοῦτον χπλῶ, 


1 ῬΕα, ἀχλννηιν 7 το, Matilis νι, 21 


dicta : Si quis vult. venire post me *. Vide quemac- 
modum neminem cogat. Neque enim dixit: Velitis, 
nolitis, oportet vos hoc pati: sed quomodo? Si 
quis vult; quasi diceret : Non vim affero, non 
cogo, sed suum cuique consilium voluntatemque 
liberam relinquo. Quam etiam ob rem ait : Si quis 
vult. Ad bona enim voeo, non ad mala et odiosa; 
non ad castigalionem et paenam, ul ctiam cogere 
oporteat ; siquidem ipsa rei natura polis est attra- 
here, Quibus verbis vehemeniius allicit. Nam qui 
cogit, avertit sepe eos quos cogit : at qui audi- 
torem sui juris esse sinit, magis attrahit. [leo 
dixit: δὲ quis vuli. Magna enim, inquit, sunt quie 
vobis offero bona, ac talia, ut volentes libentesque 
alse convertant. Neque enim, si quis aurum prae 
beret, aut opulentum. thesaurum. proponeret, per 
vii accerseret. Quod si ad illa non per vim, multo 
magis a4 caelestia bona, Etenim. nisi natura. rei 
excitus aceurreris, neque. qui accipias dignus es; 
neque, si. acceperis, prebe cognosces acreptum, 
Hane ob causam non cogit Christus, sed hortatur, 
qvasi dicat : Si nom censetis orationem. ilfam 
meam iufinitormun bonorum volis causa: fore, 
non vim affero, noa cogo : sed. si quis vult. vcnire, 
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modo discipulis aspera proponat, sed toti etiam 
orbi terrarum : Si quis vult, inquit, sive vir, sive 
femina, sive pauper, sive dives, sive princeps, 
sive subditus, hanc ingrediatur viam. ΠΡῸΡ igltur 
sunt, qui liberum arbitrium evertere nituntur, et 
fatom introducere? Ecce enim binc aperte vani- 
tatis arguuntur : Sí. quis vult, Nam diabolus, quia 
nihil veri habet, ostia eorum, a qulbus non τεεῖ- 
p'tur, sceuri et ferro perfringit : at Salvator adeo 
mitis est, ut deceat : Si quis vult venire pos! me; 
et, Qui vult meus esse discipulus. Ad unumquemque 
venit, meque cogit, scd potius pulsat ac dicit : 
Aperi mihi, soror mea, sponsa *. Ae si aperiant, in- 
greditur : sin cunctentur illi, et nolint, recedit. Et 
per Isaiam dicit: Si wolueritis e! audiveritis me ". 
Prius enim velle oportet, ac. tum aulire, ut. pro 
nostra parte liberi simus. Tbi enim ex eo, quo: no- 
limus , fit, ut non audiamus. Sic omnis beatitudo, 
et pens dolorumque perpessio a nostra libera 
potestate proficiscitur. Sequi ergo, cst iu. cum 
credere : quod autem ait, Post me, id mandatorum 
observationem significat. Hoc cniin est revera se- 
qui,non modo credere in ipsum, , sed etiam pati 
pro ipso, cméereque virtuti. óperam dare. Quod 
vero vitam. suam Salvator, omnibus slbi obtempe- 
raturis crediturisque, velut optima videadi narimze 
exemplar proposuerit , audi ipsum diserte et ex- 
presse i|. docentem : δὲ quis enim, inquit, mihi 
winisirat, me sequatur *, non utique corpore, quod 
Weino posset, cum Dominum jam in ealis esse no- 
verimus, sed quam fleri potest, accuratissima vite 
morumque imitationc. 


D TS ^ 


J. XIPHILINI CP. PATRIARCHJE 
Tautum autem abest, ut affectus concitet, vi non A 


᾿Ἀνεμπαθῇ δὲ τὰν λόγον ποιῶν οὐχ αὑτοῖς μόνον 
τὰ δεινὰ περιίστησιν, ἀλλὰ xa χοινὸν πάσῃ τῇ 
οἰκουμένῃ προστίθησι, λέγων " Εἴ τις θέλει xXv 
ἀνὴρ, χἂν γυνὴ, χἂν πένης, χἂν πλούσιος, κἂν &p- 
χων, xÀv ἀρχόμενος, ταύτην ἐρχέσθω ὁδόν. Ποῦ 
τοίνυν εἰσὶν οἱ τὸ αὐτεξούσιον ἀνατρέπειν ἐπιχεν» 
ροῦντες, xal τὴν εἱμαρμένην εἰσάγοντες ; Ἰδοὺ 
γὰρ ἐντεῦθεν σαφῶς φληναφῶντες ἐλέγχονται, ΕἾ 
τις θέλει. Ὃ μὲν γὰρ διάδολος, ἐπεὶ μηδὲν ἀληθὲς; 
ἔχει ἐν πελέχει xal λαξευτηρίῳ ἐπιδαένων, τὰς 
θύρας τῶν μὴ δεχομένων αὐτὸν χατάγνυσιν " ὁ δὲ 
Σωτὴρ οὕτως ἐστὶ πρᾶος ὡς διδάσχειν. ET εις 
θέλει ὀπίσω μου ἐλθεῖν" καὶ, Ὁ θέλων εἶναἰ μου 
μαθητής. Ἔρχόμενος δὲ πρὸς ἕχαστον, οὐ βιάζεν 
ται, ἀλλὰ μᾶλλον χρούει, xal λέγει * “Αγοιξόν pot, 


B ἀδελφή μου, γύμφη. Καὶ ἀνοιγόντων, εἰσέρχετα: " 


ἀκχνούντων δὲ καὶ μὴ θελόντων ἐχείνων, ἀναχωρεῖ, 
χαὶ διὰ τοῦ Ἡσαΐου * ᾽Εὰν θέλητε καὶ εἰσαχού- 
σητέ μου. Πρότερον γὰρ θελῆσαι δεῖ, καὶ τότε εἰτα- 
χοῦσαι, Ἴνα τὺ ἐφ᾽ ἡμῖν ἀχατανάγχαστον ἧ. Ἔχ 
μέντο: τοῦ μὴ θελῆσαι τὸ μὴ εἰσαχοῦσαι συνίσταται. 
Οὕτω πᾷσα μαχαριότης, xal ἡ ἐν χολάσει χαὶ τοῖς 
ἐπιπόνοις διαγωγὴ ix τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν ἐνήργηται. Τὸ 
μὲν οὖν ἀχηλουθεῖν τὸ πιστεύειν εἰς αὐτὸν παρ- 
ἰστησιν * τὸ δὲ Ὁπίσω μου xat τὴν ἐντολῶν »gra- 
αἶαν δηλοῖ. Τοῦτο γάρ ἐστι τῷ ὄντι ἀχολουθεῖν, τὸ 
μὴ μόνον πιστεύειν εἰς αὐτὸν, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ αὐτοῦ 
πάσχειν, xal τῆς ἄλλης ἀρετῆς ἐπιμελεῖσθαι, Ὅτι 
δὲ τὴν οἰχεῖον βίον ὁ Σωτὴρ πολιτείας ἀρίστης 


ς ὑπογραμμὸν τοῖς αὐτῷ πείθεσθαι θέλουσιν ἔθηχεν, 


ἄχουσον αὐτοῦ διαῤῥήδην τοῦτο διδάσχοντος ^ Ἐάν 
τις γὰρ, φησὶν, ἐμοὶ διακονῇ. ἐμοὶ áxoAovOsiru, 
οὐ τὴν κατὰ σάρκα δηλῶν ἀχηλούθησιν, ἣν yàp πᾶτιν 


ἄπορο; τοῦ Κυρίου νῦν ἐν οὐρανοῖς εἶγαι γινωσκομένου, ἀλλὰ τὴν ἀχριδῆ τῆς πολιτείας χατὰ τὸ ἐγ- 


χωροῦν μίμησιν. 

Abnegel semeiipsum , εἰ tollat crucem suam, el 
sequotur me. Unum videtur dieere, cum tamen tria 
dicat, videlicet : Abnegel semetipsum, Tollat crucem 
&uam, οἱ Sequatur me. Àc priora quidem duo con- 
juneta. sunt, terüium. vero seorsim est positum. 
Discamus igitur prius, quid sit, Seipsum abnegare : 
nempe, liberaliter periculis se exponere, et certa- 
minibus objicere; nihil secum habere commune, 
sed perinde aflici, ac si alius quispiam pateretur. 


Ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν, xal ἀράτω τὸν σταυρὸν 
αὑτοῦ, καὶ ἀκολουθείτω μοι. Δοχεῖ μὲν ἕν τὶ εἰ- 
pr,xévat, τρία δέ ἐστι τὰ λεγόμενα, τὸ ᾿Απαργησά- 
σθω αὑτὸν, τὸ 'Aydro τὸν σταυρὸν αὑτοῦ, xai 
τὸ ᾿Αχολουθείτω μοι. Καὶ τὰ μὲν δύο συνέζευχται, 
τὸ δὲ ἐν xa0' ἑχυτὸ τέθειται. Μάϑιυμεν οὖν πρότε- 
pov τί ἐστι τὸ ι᾿ξαυτὸν ἀπαργήσασθαι" τὸ ἄφε:- 
δῶς δηλονότι τοῖς χινδύνοις ἑαυτὸν ἐχδιδόναι xai τοῖς 
ἀγῶσι, xal μηδὲν χοινὸν ἔχειν πρὸς ἑαυτὸν, ἀλλ᾽ 


Ut enim si neget allerum, sive eum flayris cxdi p ὥσπερ ἄλλου πάσχοντος, οὕτω διαχεῖσθαι. “Ὥσπερ 


videat, sive torqueri, sive ad mortem abduci, non 
auxilistur, non opitulatur, non animum contrahit, 
non miserarlone erga illum movetur, quippe om- 
nino ab co abalienatus : ita nos vult erga nos ipsos 
allici cum patimur, ut sive flagris ezedamur, sive 
exagitemur, sive uramur, sive quidvis afiud patía- 
mur, ne parcamus nobis ipsi. Tum enim magis 
ipsi nobis parcimus, cum propter Christum minime 
parcimus. Nam et patres tum parcunt filiis, cum 
vos magistris tradunt, jubestque ne ipsis parca- 
tur. Non autem dixit: llle pareat sibi; &ed velie- 
mentins, Neget, hoc cst, Nihil secum commune ha- 

* Cant. v, 2, 


' Mai. 1.19. * loan. xir, 26, 


γὰρ εἴ τις ἀρνήσηται ἕτερον, χᾷν μαστιζόμενον Eg 
τοῦτον, x&v στρεδλούμενον, xiv πρὸς θάνατον ἀπ- 
αγόμενον, οὗ παρίσταται, οὐ βοηθεῖ, οὐχ Ero dent, 
οὐ πάσχει τι πρὺς αὐτὴν, ἅτε ἅπαξ αὐτοῦ ἀπαλλο- 
τριωϑείς" οὕτω xal ἡμᾷς βούλεται διαχεῖσθαι πρὸς 
ἑαυτοὺς πάσχοντας, ἵνα χἂν μαστιζώμεῦσ, χἂν ἐλαυ- 
νώμεθα, χἂν χαιώμεθα, χἂν ὁτιοῦν πάσχωμεν, μὴ 
φειδώμεθα ἑαυτῶν, Τότε γὰρ μᾶλλον ἑαυτῶν φε:- 
δόμεθχ, ὅταν ἑαυτῶν διὰ Χριστὸν ἀφειδῶμεν. Ἐπεὶ 
xal ol πατέρε; τότε xal παίδων φείδονται, ὅταν, 
διδασχάλοις ἐχδιδόντε:, αὑτοὺς χελεύωσι τούτων μὴ 
φιίδευνθαι. Οὐχ εἶπε δὲ, Μὴ φεισάσθω ἑᾳυτυῦ, ài 
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ἐπιτεταμέιω; ᾿Αργησάσϑω,, τουτέστι, μηδὲν χοινὸν À beat, sed objieiat se certaminibus et periculis, nec 


ἐχέτω πρὸς ἑαντὸν, ἀλλ᾽ ἐχδιδότω τοῖς ἀγῶσι xal τοῖς 
κινδύνοις, καὶ ὡς ἑτέρου πάσχοντος, οὕτω διαχεί- 
σῦω. Ἐπὶ δὲ πλείονα ποιῶν ἐπίτᾳσιν, οὐχ εἶπεν 
᾿Αρνησάσθω, ἀλλ᾽ ᾿Απκαρνησάσθω, τῇ μιχρᾷ ταύτῃ 


προοθήχῃ μεγάλην ἐμφαίνων τὴν ὑπερδολήν * xal* 


Ὑὰρ πλέον τοῦτο ἐχείνου ἐστίν. “Ἄρνησις μέντοι 
ἐστὶν ἑαυτοῦ ἡ παντελὴς τῶν παρελθόντων λήθη, 
καὶ ἡ τοῦ οἰχείου θελήματος ἀναχώρηαις, ἡ πρὸς τὸν 
ἐπὶ Χριστοῦ θάνατον ἐπιθυμία, καὶ νέχρωσις τῶν 
μελῶν τῶν ἐπὶ γῆς, καὶ τὸ παρατεταμένως πρὸς 
τιάντα τὸν ὑπὲρ Χριστοῦ διαχεῖσθαι χίνδυνον, χαὶ, 
τὸ ἀπροσπαθῶς ἔχειν πρὸς τὴν παροῦσαν ζωὴν, τοῦτ᾽ 
É&zi τὸ ἄραι τὸν σταυρὸν ἑαντοῦ, ᾿Αλλ᾽ ἡ μὲν τελειό- 
τῆς ἐστὶν ἐν τῷ τὸ ἀπροσπαθὲς χατορθῶσαι, καὶ 
πρὸς αὐτὸ τὸ ζῇν xal τὸ ἀπόχριμα τοῦ θανάτου 
ὁμοίως ἔχειν" ὥστε μὴ ἐφ᾽ ἑαυτοῦ πεποιθέναι. 
Ἄρχεται δὲ ἐχ τῆς ἔξωθεν ἀλλοτριώσεως, : οἷον 
κ΄ ἡημάτων, δόξης ματαία;, ἢ ἁπλῶς προσπαθείας 
τῶν ἀ ὠφελῶν, χαθὰ xal οἱ ἅγιοι τοῦ Κυρίου μαθη- 
ταὶ, χαὶ ὑπέδειξαν ἡμῖν, Ἰάχωδος xai Ἰωάννης, 
καταλιπόντες τὴν πατέρ xal αὐτὸ τὸ πλοῖον τὴν 
πᾶταν ἀφορμὴν τοῦ βίου. Ματθαῖος δὲ, ἀπ᾽ αὐτοῦ 
τοῦ τελωνίου ἐξαναστὰς, χαὶ ἀχολουθήτας τῷ Χρι- 
στῷ, οὐ τὰ χέρδη μόνον χαταλιπὼν, ἀλλὰ xal τῶν 
χινδύνων ὑπεριδὼν, ἃ ἐπαχολουθεῖν ἔμελλον αὐτῷ 
παρὰ τῆς ἐξουσίας ἀτελεῖς τοὺς λόγους τοῦ τελω- 
νΐου χαταλιμπάνοντι. Παύλῳ δὲ καὶ ὁ σύμπας xó- 
σμος ἐσταύρωτο xài αὐτὸς τῷ χύσμῳ. Ἑ).Ἥτέρως δὲ 


secus afficiatur, quam sí alius pateretur. Quo autem 
majorem vim verbo adderet, non dixit Nege! , sed 
Abneget; parvo boc additamento magnum rei in- 
crementum insinuans : etenim hoc plus est, quam 
illud. Negatio quippe sul est perfecta przteritorum 
oblivio, et proprie voluntatis remotio, desideriu'u 
moriendi in Christo, mortificatio membrorum quz 
sunt super terram, alacriter vero quodvis discri- 
men Christi causa adire, penitus non.affici ad prz- 
sentem vitam, id jam est tollere crucem suam. 
Sed perfectio in 60 est , ut affectum penitus exua- 
mus, atque ad vitam mortisque condemnationem 


perinde animati simus, et u£ erga nos ipsos non 
afficiamur. 


Principium porro ducitur ab externa olienatione, 
ul possessionum, vana gloriz, aut omnino desiderii 
rerum inutilium : quemadmodum nos etiam sancti 
docuerunt Domini discipuli, Jacobus et Joauncs, 
relicto patre, ipsoque navigio, omnibusque faculta- 
tibus. Matthzeus autem ab ipso telonio surrexit, et 
Christum secutus est, non solum lucris relictis, 
sed etiam contemptis periculis quz a magistratu 
imminebant, quod imperfectas telonii rationes re- 
liquisset. Jam Paulo totus etiam mundus. crucifixus 
erat, et ipse mundo. Alia ratione negat quis sei- 
psum, quando vitam suam perperam et vitiose an- 


épvslzal τις ἑαυτὸν, τὸν ἴδιον βίον πρότερον χατὰ C teactam condigna mutatione oblitterat. Ut, qui 


xaxiav γεγενημένον τῇ ἀξιολόγῳ μεταδολῇ ἀπαλεί 
φων. Οἷον ὁ πάλαι ἀχόλαστος ἀρνεῖται ἑαυτὸν àxó- 
λαστῶν, σωφρονήσαξ᾽ χαὶ ὁ πάλαι ἄδιχος ἀρνεῖται 
Exvzhy ἄδιχον, διχαιοπραγήτας, Καὶ ἁπλῶς πάσης 
τῖςς ἁμαρτίας ἀποχὴ ἄρνησίς ἐστιν ἑαυτοῦ ὀπίσω 
φέρουσα τοῦ Χριστοῦ. Ἵνα δὲ μὴ νομίζῃ τις ὅτι 
μέχρις ἥδρεων xal πληγῶν xal ὀνειδισμῶν ἀπαρ- 
νεῖσθαι δεῖ, προσέθηχε, Καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν 
αὑτοῦ, δηλῶν μέχρι πόσου δεῖ ἀπαρνεῖσθα:, ὅτι 
μέχρι θενάτον, xa! θανάτου ἐπονειδίστον. Διὰ τοῦτο 
προτέθηχεν" 'Apdru τὸν σταυρὸν αὑτοῦ. "Ἕτερος 
γὰρ θάνατος οὐχ ἣν οὕτω παράδοξος xal ἐπονείδι- 
σῖος, ὡς ὁ διὰ σταυροῦ. Οὐδὲ γὰρ μόνον φησὶ τρυτῆς 
καὶ δόξης χαταφρονεῖν, ἀλλὰ xal μέχρις αἴμανος 
ἀντιχαθίστασθαι, xal ἕω; τοῦ ἐπονειδίστου θαυνά- 
του πάντα φέρειν γενναίως, καὶ ταύτῃ μᾶλλον 
ἀτάλλεσθαι, 

Σ χόπει δὲ πῶς οὐχ εἶπε τὸν σταυρὺν ἀπολύτω:, 
ἀλλὰ τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, τοῦτ᾽ ἔστι τὸν ὀφειλόμενον 
αὑτῷ θάνατον, ὃν ἔχει χρέο; χαῦ᾽ ἑἐχάστην ἀπο- 
πληροῦν χατὰ τὸν λέγοντα᾽ Καθ᾿ ἡμέραν ἀποθνή- 
cuu). Ἢ χαὶ ἄλλως σταυρὸν βαστάζειν φησὶν ἡμᾶς, 
τοῦτ᾽ ἔστιν διηνεχῦς ἐγρηγορέναι τὸν νοῦν, xal ἐν 
τοῖς ἀρεταῖ; ἐφ᾽ ὕψους ἴστασθαι, τοῦ μὴ κατελθεῖν 
ἀπὸ τοῦ σταυροῦ" ἤγουν ἐγχρατεύεσθαι ἀπὸ τῶν 
παθῶν, ἕως οὗ ἐχχόψει αὐτὰ xal ἀναστῇ λοιπὸν 
ἀήττητς, Ὁ yàp σταυρὴ; πάτη; ἀυσρτία; χατάρ- 


! Tor. vv, 51, 


intemperantiz olim deditus erat, negat seipsum in- 
temperantem, si temperantiam amplectatur : et qui 
injustus erat olim, negat seipsum injustum, δὶ 
studeat justitie, Et in summa cujuslibet peccati 
fuga, negatio sul est, ducens post Christum. Ne 
quis autem existimaret usque ad contumelias, ct 
plagas, et probra abnegandum se sibi, addidit : Et 
tollat crucem suam; vt indicaret quatenus oporte- 
rel abnegare seipsum, nimirum usque ad mortem, 
eamque probrosissimam. Idcirco adjecit, Tollat 
crucem suam. Alia enim mors non esset ita mira- 
bilis et probrosa, ut mors crucis. Neque enim tan- 
tum dicit, ut voluptatem et gloriam contemnamus, 
sed eljam ut usque ad sanguinem resistamus, et 
usque ad contumeliosissimam mortem omnia gene- 
rose feramus, eaque re potius exsullemus. 


Considera. deinde, quemadmodum nen dixerit 
erucem absolute, sed crucem suam, id est, mor- 
tem quam debet, quamque oportet eum quotidie 
oppetere, more illius qui ait : Quotidie morior ". 
Aut ctiam aliter crucem portare nos jubet, boc est, 
continenter vigilare animo, et virtutibus in alto 
stare, neque de cruce descendere: videlicet conti- 
nere pravas aíf.ctiones, donec exscindat eas ct 
exterminet deinceps invictus. Crux enim est omnis 
peccati abolitio. Crucilize ergo teipsum saecularibus 


1771 
negotiis, ul ea non attingas, Nain, etsi non imminet 
crux aut contumeliosa mors, affectionum. tamen 
mortificatio imminet, et. bellum aversus invisibi- 
lem inimicum et hostem, quem omnino. vincere 
'ecesse est , ut el nosteim unusquisque possit di 
cere: Mihi mundus crucifixus est, et ego mundo *. 
Spiritualem mundum hic vocat mundanas. concupi- 
sceutias, quas ex divi Pauli priecepto. crucifigit, id 
est, mortificat, ct imbecillas reddit, ne eum vin- 
vere possinL ; et peccatum in actionibus suis οὐ αἱ, 
Quin etiam ipse illis crucifisus est, id est, non 
commotus importunitale carum. Ac videtur hiec 
oratio, Mihi mundus crucifixus est, libertatem pec- 
catorum actionis significare; illa vero, Et ego 
i undo, vacuitatem affectionum animi, 


Quia wero fieri potest, ul. quis patiatur, nec 
Lin n sequalur eum, ut cum quis non propter 
bonn patitur, Etenim spe etiam malefici multa 
apera perpetiantur, et sepulcrorum elfossores, vt 
priestigi.Lores; ne qnis tormenta sufliecre. putet, 
ada: Sequater ine; ut indicet, oportere sua causa 
Sustinere accrba quaevis, neque bustum dn gas 
perferendis adhibere fortitudinein, seletiam tem- 
peraniiam, aequitatem, omuemque sapientiam con- 
seelari, Significatur autem. verbis iliis, Sequatur 
me,ádm ceteram quoque virtutem. incambendum 
(s$6,. Seipsum deinde abnegat, qui, facultatibus 
ouibus pollet dispersi, nuntium remittit omnihus 
carnis (ogitationibus et scnsib.s, atque ita suislata 
eruce totum 5€ ad calestia bona transfert, prorsus- 
que lerrestribus aldlies, Tertio. etiam sequitur 
Christum, qui amore boni honestique he facit, 
non glorie olteriisque. talis commoi gratia, Is 
enim vere. sequitur. Ghristum, cam cjus. viveni 
raiienem persequitur, [b v enim. rectum, quo Ghri- 
ΠῚ vestigiis insistimus, el viam sequentibus munit, 
et coronam conciliat : at vero obliquum illud, et in 
cesteram aut sinistram. partem «decliuans, etsi di- 
cere per Cliristi vestigia. videtur, re tamen vera 
falli, omnemque operam perdit. Hec locutus Sal- 
valor ad discipulos, quia. vehemens els. acrisque 
ea videbatur oratio , sequentibus verbis illos eon- 
salatur, et addit praemia sudores longe superantia. 
Sabjied ergo : Qui euim voluerit. aniinam. suam 
καἰ facere, perdet. eai : qui autem perdicerit 
uaihnam suam propler me et. Evangelium , servabit 
cam *, lec bellum Ecclesie à. persecutoribus im- 
minens iusinuant, eb persecutiones, quas credent: s 
ia Christum per omnem c Πα σον, et regionem 
impendentes subituri erant. 


Si quis ergo, inquil, tum  pepercerit anime sue 
(hoe enim. significat illud, Salriun. [acere), perdet 
cam in futuro avo, loc est, in perpetuas se poenas 
precipitabit, Perditio euim animi est non disso- 


* Gal, νι, 14. "Μασ, sinn 57. 
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A inii; ἔστιν. Σταύρωσον οὖν σταυτὸν ix τῶν χο- 
σμιχῶν ποαγμάτων τοῦ μὴ ἅψασθαι αὐτῶν. Κἂν γὰρ 
uh πρόσχειτλι σταυρὸς flot ἐπονείδιστος θάνατο;, 
ἀλλὰ παθῶν νέχρωσις πρόσχειται, χαὶ ὁ πρὺς vU) 
ἀῤοατου £400 xa πολέμιον συγχροτούμενος πόλε- 
u^n ὧν) πάντω; νιχῆσα: δεῖ" ἵνα χαὶ ἡμῶν ὁ εἷς 
Exas:9; δύνηται! λέγειν “᾿Εμοὶ ὁ χύόσμος ἑἐσταύ- 
puta, κἀγὼ τῷ χόσμῳ. Κόσμον δὲ νοητέον ἐν- 
ταῦθα τὰς χοσμιχὰς ἐπιθυμίας, ἃ; χατὰ Παῦλον 
τὸν μέγαν ζῶν σταυοοῖ, τοῦτ᾽ ἔστι νεχροῖ, xai ἀρ- 
τὰς ἀποδείχνυσι, μὴ δυναμένα: ἧττίσα: αὐτὴν, χαὶ 
τὴν πρᾶξι» ἀποβαλιζν &uaptiaw. ᾿Αὐλὰ χαὶ αὐτὸ; 
αὐταῖς νενέχρωτα:, τοῦτ᾽ ἔστιν οὐ χεχίνηται πρὸς 
ἐπιθυμίαν αὑτῶν, Καὶ ἔοιχε τὸ aiv, Ἐμοὶ χόσμος 
ἐσταύρωται, τὴν τῆς χατὰ πρᾶξιν ἀμαρτίας ἐμ- 
φαίνει» ἐλευθερίαν " τὸ δὲ, Kádyvo τῷ xócqup, τὴν 
κατὰ διάνοιαν ἀπάθειαν παριστᾷν., 

Ἐπειδὴ δέ ἔστι χαὶ πάτγοντα μὴ ἀχολουδεῖν αὐτῷ 
ὡς ὅταν τις μὴ δι᾽ αὐτὸν πάττ, " χαὶ γὰρ χαὶ οἱ 
καχούογοι πολλάχις πολλὰ δεινὰ πάτχουσι, χαὶ τυῖ- 
Cwpóyo., xaY γύητες᾽ iva μὴ τις νομίστ͵ ὅτι ἀηχεῖ' 
ται τὰ δεινὰ, προττίθητ: χεὶ τὸ, Ἀχοίου θείτω μοι, 
ξιχνὺς ὅτι δι᾿ αὐτὸ. δεῖ ὑπομένξιυ τὰ πάνδεινα, ya 
ὅτ: 0) μόνου χρὴ τὴν ἐν τοῖς Gri T; ἀνδρείων ἐπι- 
διίχνυσθαι, ἀλλὰ xai σωφροτύνην, χαὶ ἐπιείχεισυ, 
xa! πᾶσαν ἄλλην φιλοσο αν μετέρχεσθαι" τοῦτο δὲ 
ὅτ οἱ τὸ ᾿Αχολουθείτω uos τὸ zal τῆς ἄλλης ἀρετῆς 
ἐπιμέλεσθαι, ᾿Απαρνεῖται δὲ ἔχυτὸν ὁ τὰ mapóva 
Gxopmiazs, ὧν ἐστι χύριος, χαὶ τοῖς aapxixel; πᾶτι 
. φρονήμασιν ἀποταξάμενος, εἶτα τὸν σταυρὸν ἄρας 

xal ὅλως τῶν ἐχεῖθεν γενόμενος, χαὶ πρὸς τὰ sik 
αὐ ἐπιφερόμενος 6703029. Τρίτον xal ἀκολουθεῖ τῷ 
Χριστῷ ὁ διὰ τῇ.» τοῦ ἀγαθοῦ φῦτιν ταῦτα ποιῶν" 
χαὶ μὴ διὰ δόξαν τυγὺν ἢ ἄλλην τινὰ ἀνθρωπίνην 
πρόφατιν. Οὗτος γὰρ ἀληθῶς ἀχολουθεῖ τῷ Χριττῷ 
xa: τὴν αὑτὴν αὐτῷ πολιτεῖχν χαὶ αὐτὸς διαπορ:υό- 
μένης. Ἢ γὰρ xas' ἴχνη»; πορ:ίχ ταύτην tnpoosi 
τὴν αὐτὴν φρουρεῖ xal ὁδὸν xal ἀχολούθησιν, xui 
τὸν ἐπὶ τῇ ἀχολουθήσε: στέφανον προξενεῖ:  napzi- 
λάττουσα δὲ xal εἰς τὰ δεξιὰ ἣ ei; τὰ ἀριστερὰ παρ. 
εχχλίνουσα, εἰ χαὶ χαταχολουθεῖν δοχεῖ, ἀλλ᾽ οὗ» 
ἀληθῶς ματαιοπονεῖ. Ταῦτα εἰπὼν ὁ Σωτὴρ mp5 
ποὺς μαθητὰς, ἐπειδὴ σφοδρὰ τούτοις ἐδόχε: τὰ ῥή- 
ματα, διὰ τῶν ἑξῆς παραμυθεῖτα: αὐτοὺς, xal προῦ- 
Ὁ τίθησι τὰ ἔπαθλα, τοὺς ἱδρῶτας χαϑ' ὑπερβολὴν 
ὑπερθαΐνοντα, Ἐπάγε: γ7ἀρ' Ὃς γὰρ ἄν θέλῃ τὴν 
ψυχὴν αὑτοῦ σῶσαι, ἀποιϊέσει αὐτήν" ὃς δ᾽ ἄν 
ἀποιϊέσῃ τὴν» ἑαυτοῦ ψυχὴν ἔνεχεν ἐμοῦ xal τοῦ 

EvayyeAtov, οὗτος σώζει αὐτὴν", Ταῦτα τὸν xai 

τῆ: Ἐχχλησίας ἀναῤῥιπίζετῆαι μέλλοντα παρὰ τὸν 

δ'ωχτῶν πόλεμον πολεμεῖ, καὶ τοὺς διωγμοὺς, οὖς 
fuikho) οἱ εἰς Χριστὸν πεπιστευχότες χατὰ πᾶσιν 
πόλιν χαὶ χώραν ὑφίττασθλι, 

Τότε γοῦν, φησὶν, εἴ τις τῆς ἑαυτοῦ Ψυχῆς φείσε 
ται, τοῦτο γὰρ σημαίνει τὸ Σῶσαι, ἀπολέσει ali 
ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι" ἀντὶ τοῦ, τιμωρίᾳ αὐτὸν π:- 
ραπέμψει Gmuevit, ᾿Απώλεια γὰρ ψυχῆς οὐχ ἡ εἰ; 


»»- 
, 


1313 


ORATIONES. 


1214 


πὸ μὴ ὃ» διάλυσις, ἀλλ᾽ ἡ διηνεχῇς τιμωρία xai καὶ lutio in nihilum, sed perpetuum et nunquam finien- 


ἀκατάπανστος, Δείχνυσι δὲ διὰ τούτων ὅτι οὐχ ἀφει- 
δῶν αὑτῶν, ἀλλὰ σφόδρα φειδίμπενος ταῦτα ἐπιτάτ- 
*&t Καὶ v2p ὁ φειδόμενος; τοῦ παιδίου αὐτοῦ δια- 
πόλλυσιν αὐτό" ὁ δὲ μὴ qe aive σώζει, Ὃ xal τις 
g0«b; ἔλεγεν’ ᾿Εὰν δὲ παιδεύσῃς τὸν υἱὸν cov 
ἐν ἑάῦδῳ, οὐ μὴ ἀποθάνῃ" τὴν δὲ ἐυχὴν αὑτοῦ 
ἐκ θανάτου ῥύσῃ" καὶ πάλιν" Ὃ παραψύχων τὸν 
υἱὸν αὑτοῦ, τοῦτ᾽ ἔστιν ἐλεῶν, καταδήσει τραύ- 
para αὑτοῦ. Τοῦτο χαὶ ἐπὶ στρατοπέδου γίνεται. 
ἜλΔν γὰρ ὁ στρατηγὸς, φειδόμενο; τῶν στρατιωτῶν 
ἔνδον χελεύῃ μένειν διὰ παυτὺὴς, χαὶ τοὺς ἐχτὸς σὺν 
αὐτοῖς παραπόλλυσιν,. Ἴνα οὖν ph xaX ἐφ᾽ ἡμῶν 
τοῦτο συμδαίνῃ, Δεῖ, φησὶ, πρὴς τὸν διηνεχῇ θάνα- 
τὸν παρατετάχθα: ὑμᾶς, Διότι ὁ τῇ σχέσει τῆς προσ- 
καίρου ζωῆς τῶν ὑπὲρ ἐμοῦ χινδύνων xal τοῦ Üa- 
νάτου τὴν ἰδίαν ἀπάγων ψυχὴν, χαὶ σιύζειν αὐτὴν 
διὰ φιλοζωῖΐαν βουλόμενος, ἀναμφιδόγως ταύττν 
ἀπόλλυσιν ἀπώλειαν ἐχείνην, ἥτις τὸ ἄσδεστον Tp 
xal τὸν ἀχηέμητον σχώληχα, xal τὸ σχότος mpotss:t 
τὸ ἐξώτερον, “Ὥσπερ οὖν τοὐναντίον ὁ τοῖς χινδύνοις 
χαὶ τῷ θανάτῳ ταύτη" ἐχδοὺς xal οὕτως ἀπολέσας 
αὑτὴν τὴν εὐχταίαν ὄντως ἀπώλειαν, ᾿Απώλειαν γὰρ 
Ψυχῆς τὸν ὑπὲρ Χριστοῦ χωριτμὸν ταύτης ἀπὸ τοῦ 
σώματος, qnalv, ἐξ ἀνάγχης σώζει αὐτὴ» χειραγωγή- 
σας ἐπὶ ζωὴν τὴν ἀμείνονα. “Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν 
αἰσθητῶν πολέμων ὁ παρατεταγμένος εἰς σφαγὴν, 
οὗτος τῶν ἄλλων εὐδυχιμώτερος, χαὶ ἀνάλωτος 
μᾶλλον. χαὶ τοῖς πολεμίοις φοθερώτερος, χαίΐτοι γε 
μετὰ θάνατον οὐχ ἰσχύοντος αὐτὸν ἀναστῆσαι τοῦ 
βασιλέως, ὑπὲρ οὗ τὴν ἰδίαν προῆχε Ψυχὴν * οὕτως 
xal ὁ ὑπὲρ Χριστοῦ τὴν Ψυχὴν εἰς θάνατον προβαλ- 
λόμενος, ἔνθα χαὶ ἀναστάσεως ἐλπίδες τοσαῦται, 
φώσε: αὐτήν, Δεῖ οὖν ἡμᾶς χατευμεγεθεῖν παντὸς 
πειρασμοῦ τε xal διωγμοῦ, xal χωρεῖν ὁμότε πρὸς 
τὸ μαρτύριον, οὐχ ὅτε τέλος τοῦ βίου ὁ ἄνθρωπος 
ἔλαθεν ὡ; οἱ λοιποὶ, ἀλλ᾽ ὅτι τέλειον ἔργον ἀγάπης 
πρὸ; Θεὼν ἐνεδείξατο, εἰδὼς ὅτι οἱ τὰ αὑτὰ ζηλοῦν 
ἐθέλοντες χοινωνοὶ xai μέτοχοι καὶ τῆς δόξης ἔσον- 
ται. γὰρ τῶν τοῦ θανάτου δεσμῶν χαταφρονη- 
τῆς, οὗτος οὐχ ἀπόλλυσι τὴν ἑαυτοῦ Ψυχὴν, ἀλλὰ 


dum supplicium. Quibus verhis Oo:lendit, se non 
severitatem , sed. magnam potius lenitatem ipsis 
exhibere, dum i!la precipit, Eteuim qui parcit filio 
$u0, perdit eum; qui non parcit , servat. Quod et 
sapiens quidam dixit : Si corripueris filium tuum in 
virga, non morietur, sed animam ejus a. morte libe- 
rabis, Et rursus : Qui blanditur filio suo, lioc est, 
miseretur, obligabit tuluera ejus, Moc et in exer- 
ritu contingit, Si namque dux parcat. militibus, 
eosque, continenter manere intra castra jubeat, cos 
quoque qui extra sunt una cum illis perdit. Ne 
ergo et nolis id eveniat, Oportet, inquit, a! couti- 
nuam mortem vos esse paratos. Qui enim amor 
'ewporalis vit& animam suam ἃ periculis mea 
causa perferendis, et ἃ morte subducit, ac servare 
contendit, eam haud dubie perdit illa perditione, 
qur est ignis inexstinguibilis et vermis nop dor- 
miens, tenebrasque meretur exteriores. Quemad- 
modum contra qui eam periculis et morti expouit, 
aque ita perdit, optabili profeeto perditione ( per- 
ditionem enim animz vocat separationem cjus a 
corpore Christi gratia faciam) necessario servat 
eam, atque ad vitam perducit meliorem. Ut enim 
in sensilibus externisque bellis ille , qui ad necem 
paratus est, et. magis celebratur, et. minus ἔπει 
potest, et majorem hostibus terrorem incutit, quan- 
quan cum rex $uus, pro quo moriem oppetiit, 
postea neque: resuscitare : ita. οἱ is, qui Chrisii 


€ causa animam morli objicit, ex alia vero parte 


etiam resurrectionis eam spes servabit. Oportet 
igitwr nos superiores evadere omni tentatione, et 
prope ad martyrium accedere, uou vitz: finem sor- 
tiamur, quemadniodum cezleii, sed ut. perfectum 
ollicium charitatis erga Deum przstemus, cum scia- 
mus, eos qui martyrum gesta emulati fuerint, 
Socios ac parlicipes fore el glorize, Etenim contem- 
ptor vinculorum mortis non perdit animam suam, 
sed potius servat eam : at qui eamdem citra pericula 
niortemque vult servare, adternam ei perditionem 
parit. 


ἄλλον σώξει αὐτὴν" ὁ δέ γε σώζειν ταύτην ἐχτὸς χινδύνων χαὶ τοῦ θανάτου βουλόμενος ἀπώ) ta" 
μ i Ὶ ἢ H 


αὑτῇ προξενεῖ τὴν ἀΐδιον, 
Εἰπὼν ài, Ὃ; ἂν ἀπολέσῃ τὴν ἑχυτοῦ ψυχὴν, 


Postquam vero dixisset, Qui perliderit animam 


ἐπειδὴ διαφόρως xal πολυτρόπως πολλοὶ πολλάχις D suam ; quia diversis multisque modis inulti sepe 


τὴν ψυχὴν ἀπολλύασιν, f] λῃστεύοντες, ἢ φονεύοντες, 
ἢ τυμδωρυχοῦντες, ἢ ἄλλο τι τῶν ἀθεμίτων ἐργαζό- 
μενον" διὰ τοῦτο προσέθηχε τὸ, "Evexsv ἐμοῦ xal 
τοῦ Εὐαγγελίου. 'O] γὰρ μὴ διὰ τὸν Χριστὸν xai τὸ 
Εὐαγγέλιον ἀ πολλὺς τὴν ἰδίαν ψυχὴν o) σώζει αὖ- 
πὴν. Εἰ οὖν τὸ σώζεσθαι τὴν Ψυχὴν paxáp:ov ἀνα- 
φερόμενον ἐπὶ τὴν ἐν Θεῷ σωτηρίαν, ὀφείλει τις 
εἶναι xal ἀπώλεια ψυχῇ: ἀγαθὴ, καὶ ξνεχεν Χριστοῦ, 
Δοχεῖ οὖν ἐμοὶ ἀνάλογον τὸ ἀρνεῖσθαι ἐχυτὸν χατὰ 
τὰ ἀποδιδομένα, xal ἀπολλύναι δεῖν ἕχαστον τὴν 
ἑαυτοῦ ψυχήν, ᾿Απολλύτω τις τὴν ἑαυτοῦ ἁμαρτά- 
vouga» ψυχὴν, ἵνα, ἀπολέσας τὴν ἁμαρτάνουσαν, 
ἀναλάδῃ τὴν iv τῷ χατορθοῦν σωζομένην, Καὶ 
ἄλλως δὲ εἴη ἂν ὄντω: μακάριος; ὁ τοῖς οὔτι) $Ta0w 


animam perdunt, 3ut latrocinando, aut bowicidiis 
perpetrandis, aut mortuorum sepulcris effodiendis, 
aut alio quopiam nefario facinore designando, ideo 
adjecit : Propter me, et Evangelium. Nam qui non 
propter Christum et Evangelium. perdit. animam 
suam, non servat eam. Si ergo servari animam 
beatum est, modo a4 salutem in Deo referatur- 
oportet aliquam animz perditionem esse bonam, et 
propter Christum. Videntur igitur inter se confer: i 
posse hzc duo : Negare seipsum ad praedictum mo- 
dum, et, Oportere unumquemque. perdere anim.m 
suam. Perdat aliquia animam suam peccantem, ut 
lae perdita, reeipiat illam alteram recte factis ser- 
vandam. Aliter quoque revera beatus fuerit, qu 
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rebus omnibus laudabilier moritur; sensibilibus, A ἐπαινετῶ; ἀποθανών * τοῖς μὲν alcünrel; τῇ &xo- 


deponendo sensuum usum ei fructum ; intelligibi- 
libus, sensuum motione reprimenda. Lauuabilis 
enim mors animi est interior ab omnibus rebus 
sbalienatio, qua (ramsacta divinam graüz vitam 
miens suscipere solet, et pro rebus auctorem rerum. 
Postquam vero dixissaei Dominus, eum, qui velit 
animam salvam facere, perditurum esse illam ; qui 
auiem perdiderit, servaturum , ibique salutem et 
perditionem, et hic salutem ac perditionem posuis- 
sc! : no quis existimaret, sequalem esse perditionem 
hane et illam ac' salutem ; scd sapienter disceret, 
tantum inter bane et illam salutem interesse, quan- 
tum inter perditionem et aalutem , idcirco subjicit : 


Quid enim proderi! homini, si lotum mundum 
(lucretur, ei anima ν᾽ sum detrimentum. patiatur 7 
au! quam dabii homo commnialionem pro anima 
sua ? Vidisii quemadmodum temporalis anim: salus 
perditione deterior sit, quippe incurabilis, et quz 
nihil quo redimatur reliquum faciat. Cum enim 
quispiam, ad praesentes vite delicias intentus, re- 
cusat pati, splendideque vivere studet , etsi divitias 
babeat, etsi eopiam pecuniarum, quid inde uuli- 
tatis ad cum redit, anima perdita? Praterit enim 
figura mundi hwjus !'!*, et umbrarum instar reclina- 
tur, ei divitum opes avolant. Non enim proderunt 
thesauri iniquis : justitia autem liberat a morte. 
Totus mundus vanis ejusmodi hominibus plenissi- 
mius est (ut talem eis mentem injicere necesse non 
sit). qui te:tationibus quodammodo inebrientur, et 
inutilibus diffluant voluptatibus. Unde iis, qui recte 
vivere instituunt, superfluz sunt illecebra carnis, 
et sapere ea qua in mundo suht — efficit, ut a re- 
rum utilium ac necessariarum ipsa velut janua 
aberrei.t : si quidem verum cst, sapientiam. carnis 
inimicam esse. Deo, et eum, qui sapit quz» mundi 
sunt, inimicum Dei constitui. 

Superllumm ergo revera est sapere qux in mundo 
sunt. Espropter dicit : Quid enim proderit homini, 
$i mundum universum lucretur, et anim:e suz de- 
Irimentum patiatur? Ne enim mihi, inquit, dixeris, 
eum salvam fecisse animam toL tantisque evilatis 
pericnlis, Si namque una eum auima sua orbem 


quoque Llerrarum quis lucretur universum, quid D 


emolumenti inde capiet, anima perdita, cum qua 
ne universus quidem mundus comparandus est. 
Neque enim pecunia licet salutem commutarc. Nam 
$i id liceret, qui lucratus erat inundum, at animam 
perdiderat, dedisset tum cum flammis cruciaretur 
et liber.tus fuisset. Sed nou licet lioc, non licet, 
Ut enim servis in deliciis luxuque viventibus, sí 
dominus in extremis interea. versctur malis, nibil 
iueri ex eo percipit, quod dominus sit : ia ctiam si 
venter delicate vivat et opipare, sed anima futura: 
exspectet perditionem , nihil ei prodest , ac maxinic 
cum non possis ullam pro ea commutationem dare. 


" Eccli, 1, 22. "! [ Cor. vin, 5l. 


ὄντων ἐννοήτω; ἀπολαδών. Ἕπε 


θέσει τῆ; χατ' αἴσϑησιν ἐνεργείας, τοῖς δὲ νοητοῖς 
τῇ τῆς κατ᾽ αἴσθησιν ἀποσπάσει χινήσεως. Νοῦ γὰρ 
θάνατος ἐπαινούμενος; ἡ πρὸς πάντα τὰ ὄντα γνωμ:- 
xh ἀπογένεσις " μεθ᾽ ἣν τὴν θείαν ἐν χάριτι ζωὴν 
ὑποδέχεσθαι πέφυχε, ἀντὶ τῶν ὄντων τὸ αἴτιον τῶν 
δὲ εἶπεν ὁ Κύ. 
ρος Um ὁ θέλων σώζειν τὴν ψυχὴν ἀπολέσει αὐτὴν" 
ὃς δ' ἂν ἀπολέσῃ, σώσει " χἀχεῖ σωτηρίαν xal ἀπὼ- 
λειαν, καὶ ἐνταῦθα σωτηρίαν xal ἀπώλειαν τέθειχεν * 
ἵνα μὴ νομίσῃ τις ἴσην εἶναι τὴν ἀπώλειαν ταύττν 
χἀχείνην, καὶ τὴν σωτηρίαν, ἀλλὰ μάθῃ σαφῶς ὅτι 
τοσοῦτον ἐχείνης τῆς σωτηρία; καὶ ταύτη: τὸ 
μέσον, ὅσον ἀπωλείας xal σωτηρίας * διὰ τοῦτο 
ἐπάγει" 


Β τί γὰρ ὡ;ελήσει ἄνθρωπον, ἐὰν τὸν κόσμον 


ὅλον κερδήσῃ, xal τὴν ψυχὴν αὑτοῦ ζημιωθῇ; fi 
τί δώσει ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ; 
Εἶδες ὡς ἡ περὶ τὸ ἔνδον τῆς ψυχῆς σωτηρία ἀπώ- 
λεια χείρων ἐστὶν ἅτε δὴ χαὶ ἀνίατός ἐστι τῷ μηδὲν 
εἶναι: λοιπὸν τὸ ταύτην ἐξωνούμενον. Ὅταν γάρ τις, 
εἰς τὸ παραυτίχα ἡδὺ τοῦ βίου ἀποδλέπων, παᾶραι- 
τήσηται τὸ μέν τοι παθεῖν, ἔχοιτο δὲ τὸ διαδιῶναι 
λαμπρῶς " χἂν πλοῦτον ἔχῃ, χἂν περιουσίαν yprpá- 
των, τί τὸ ὄφελος ἐντεῦθεν αὐτῷ τὴν ψυχὴν ἀποὶέ- 
cavit ; Παράγεται γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ κόσμου 
τούτου * xal ἐν ἴσῳ σχιαῖς τὰ τερπνὰ μετακχλίνε- 
ται, xal τῶν ἐχόντων ὁ πλοῦτος ἀφίπταται, Οὐ γὰρ 
ὠφελήσουσι θησαυροὶ ἀνόμους * διχαιοσύνη δὲ ῥύε» 


( ται ix θανάτον. Περιττότατος ὅλος ὁ χόσμης. Διότι 


δρᾷν τοὺ; ταῦτα φρονεῖν ἑλομένους τῶν &vayxaluv 
οὐδέν" εἰχαίοις ὥσπερ χατὰἀμεθύειν πειρασμοῖς " xal 
διαῤῥιπτεῖσθαι τρόπον τινὰ πρὸς ἀχρείους ἡδονάς 
ὅθεν τοῖς ἐθέλουσιν ὀρθῶς περιττὰ τὰ τῆς σσρχὸς, 
καὶ τὸ φρονεῖν τὰ ἐν χόσμῳ, τὴν τοῦ χρησίμου, καὶ 
ἀναγχαίου διημάρτηχε θύραν" εἴπερ ἐστὶν ἀληθὲς 
ὅτι φρόνημσ τῆς σαρχὺς ἔχῇρα εἰς Θεόν " xa! ὁ φρο- 
νῶν τὰ τοῦ χόσμου ἐχθρὸς τοῦ Θεοῦ χαθίσταται. 
Περιττότης οὖν ἀληθῶς τὸ φρονεῖν τὰ ἐν τῷ x^- 
cptp, Διὰ τοῦτο λέγει * Τί γὰρ ὠφελήσει ἄνθρωπον, 
ἐὰν τὸν χύσμον ὅλον χερδήσῃ, xal τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
ζημιωθῇ ; Μὴ γάρ μοι, φησὶ, λέγε, ὅτι τὴν ψυχὴν 
ἔσωσε τοσούτους χινδύνους διαφυγών. Εἰ γὰρ μετὰ 
τῆς ψυψῆς αὐτοῦ xai τὴν οἰχουμένην χερδήσει τις 
ἅπασαν, τί τὸ πλέον αὐτῷ ἐντεῦθεν τῆς ψυχῆ; 
ἀπολλυμένης, ἧ; οὐδ᾽ ὁ χόσμος ἅπας ἐστὶ" ἰσοστά- 
σιος ; μὴ γὰρ χρημάτων ἐστὶ τὴν σωτηρίαν ἀλλά- 
ξασθαι Ὡς εἴτε τοῦτο ἦν ὁ χερδάνα; τὸν κότμον, 
τὴν δὲ Ψυχὴν ἀπολέσας, ἔδωχεν ἂν χρέματα τότε ἐν 
τῇ φ)ογὶ τηγανιζόμενος xal ἡθωώθη. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔστι 
τοῦτο, οὐχ ἔστιν. Ὥσπερ γὰρ εἰ, τῶν οἰχετῶν τρυ- 
φώντων, σπαταλώντων, ὁ δεσπότης ἐν χαχοῖς τοῖς 
ἐσχάτοις fj, οὐδὲν ὅλως χερδαίνει ἐχ τοῦ δετπότον 
εἶναι " οὕτως εἰ xal τῆς yastobg τρυφώσης xoi 
π)ουτούσης, fj Ψυχὴ τὴν μέλλουσαν ἀπώλειαν ἀνα- 
μένῃ, οὐδεμία ταύτῃ ὡφέλεια " καὶ μάλιστα ὅτι οὐχ 
ἔστι τὶ δοῦναι ταύτης ἀντάλλαγμα, Μὴ γὰρ ἑτέρεν 
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ἔχεις ψυχὴν δοῦναι. Χρήματα μὲν γὰρ ἢ οἰκίαν, ἢ A Neque enim alteram babes, quam des, animam. 


ἀνδράποδα, ἢ ὁτιοῦν ἕτερον ἀ κολέσας τις, δύναται 
ἀντ᾽ ἐκείνων δοῦναι ἕτερα. Οὐδὲ γὰρ ἐὰν βασιλεὺς 
τῆς οἰκουμένης fj τις, xal πάντων τῶν ἐπὶ γῆς χρη- 
μάτων χυριεύῃ, δυνήσεται μίαν ἀγοράσαι ψυχὴν, 
xiv πάντα τὰ τῆς οἰχουμένης χαταδαλεῖται “ οὔτε 
μὴν $ ἐν τῷ χόφμιῳ πᾶσα τρυφὴ καὶ λαμπροφορία, 
μικράν τινα παραψυχὴν τῇ ψυχῇ δυνήσεται ἀπεργᾷ- 
€109a:t, ὅταν αἰωνίως χολάζηται. 

Ὅρα δὲ πῶς οὐκ εἶπεν" Ἢ τί δίδωσιν ἄνδρωπος 
ἀντάλλαγμα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ; ἀλλὰ TI δώσει ; Τότε 
μὲν γὰρ οὐκ ἔχει τι δώσειν, νῦν δὲ δίδωσι μετά. 
vo:av, ἐξαγόρευσιν, στεναγμοὺς, δάχρνα, τῆξιν σώ- 
ματος, ἐπιπονωτέραν διαγωγήν. Τοῦτο εἰδὼς xal ὁ 
δόλιος ἡμῶν ἐχϑρὺς, ἀείποτε σαίνει ταῖς τοῦ βίου 
ἠδύτησι, xa ἀποχλέπτει ταῖς χατὰ μιχρὸν ὑπερθέ- 
σεσιν, Ἐμοὶ, λέγων, δὸς τὴν σήμερον, Θεῷ τὴν 
αὔριον" ἐμοὶ τὸ παρὼν, Θεῷ τὸ μέλλον " (v' οὕτως 
βραδύνοντας πρὸς μετάνοιαν xal διόρθωσιν ἐπανελ- 
θὼν ἀφαρπάσῃ ὁ θάνατος, μηδενὰς λυτρουμένου μηδὲ 
σώζοντος. ΓΑνθρωπος μὲν οὖν οὐχ ἔχει τι δοῦναι 
ἀντάλλαγμα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ * ὁ δὲ Θεὸς τῆς ἡμῶν 
σωτηρίας ἕνεχεν δέδωχεν ἀντάλλαγμα τὸ τίμιον 
αἷμα τοῦ ΥἹοῦ αὐτοῦ. Διὸ παρακαλῶ, πάντα τἄλλα 
ἀφέντες, εἰς τὴν ψυχὴν ἅπασαν τὴν σπουδὴν ἀναλί- 
qxuptv. Τῶν γὰρ ἐν ἡμῖν κυριώτερον ἡ ψυχή. Kal 
ἐντεῦθεν οὖν ἐπιστομίσωμεν τοὺς ἀπὸ Ὠριγένους 
λέγοντας ὅτι ᾿ἀποχατάστασις ἔσται τῶν ψυχῶν μετὰ 
τὸ χολασθῆναι χατὰ ἀναλογίαν τῶν ἁμαρτιῶν. ᾿Αχουν 


Pecuniis enim, aut zibus, aut mancipiis, aut alia 
quacunque re perdita, potest quis alia illorum loco 
dare. Neque enim, etsi quis rex orbis terrarum si!, 
owniumque ejus pecuniarum dominus , poterit 
unam redimere animam, licet omnes orbis pecunias 
pretii loco offerat: neque omnis mundi luxus et 
apleodor exiguum aliquod solatium animz poterit 
adhibere, cum siernum torquebitur. 

Sed adverte, quemadmodum non dixcrit : Auit 
quam dat homo commutationem pro anima sua? 
sed, Quam dabit ? Tum enim non habebit, quod 
dei : nunc vero dat poenitentiam , confessionem, 
gemitus , lacrymas, macerationem corporis , seve- 
riorem vivendi rationem. Cujus rei non nescius, 
dolosus hostis noster semper mulcet nos vilae suae 
suavitalibus, tempusque paulatim proerastinando 
suffuratur : Mihi, inquit, diem da hodiernum, Dco 
crastinum ; mibi tempus — praesens, Deo futurum; 
ut ita tardantes ad poenitentiam et emendationem, 
superveniens abripiat mors, quando non est qui 
redimat, neque qui salvum faciat, Homo igilur 
non polest aliquain dare commutationem pro anima 
sua : Deus vero pro nostra salute dedit commulta- 
tonem, pretiosum sanguinem Filii sui. Quare hor- 
tor, ut, omuibus czteris missis, in animam onine 
studium conferamus. Nihil enim in nobis praestan- 
tius anima, Ergo etiam ex hoc loco obturemus 08, 
e! silentium impnnamus Origenis asseclis asseren- 


σάτωσαν γὰρ ὅτι οὐχ ἔστιν ἐχεῖ δοῦναι ἀντάλλαγμα C tibus, animos in vitam ac pristinum statum resti- 


τῆς Ψυχῆς. OUxouv οὐδὲ χολασθῆναί ἔστι τοσοῦτον, 
ὅσον ἀντισωθῆναι τοῖς ἁμαρτάνουσι. 


Βουλόμενος δὲ ὁ Κύριος, προθυμοτέρους ἡμᾶς εἰς 
τοὺς ὑπὲρ αὐτοῦ χινδύνου; ἀπεργάσασθαι, ἐναργῶς 
τἰθησι τὸν ἕνεχα τούτων μισθὸν δι᾽ ὧν ἐπιφέρει" 
Ὃς ràp ἐπρισχυνϑῇ us καὶ τοὺς ἐμοὺς Aópyove 
ἐγ τῇ γενεᾷ ταύτῃ τῇ μοιχαλίδι καὶ ἁμαρτωλῷ * 
καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπαισχυνθήσεται αὖ- 
τὸν, ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ 
μετὰ τῶν ἀγγέϊπων τῶν ἀγίωγ. Διαλαλήσας τὰ 
εἰοημένα περὶ τοῦ δεῖν πάντας μιμητὰς αὐτοῦ γενέ- 
αθαι, xal μὴ φεύγειν τὸν θάνατον " ἀφειδεῖν δὲ χαὶ 
The ἑαυτῶν ψυχῆς τε xal ζωῆ; ἕνεχεν τῆς εἰς αὑτὸν 
ἐλπίδος;, ἐπεσυνάπτει εὐχαίρως τὰ περὶ τῆς δευτέρας 
αὐτοῦ θεοφανείας παραδιδοὺς μυστήρια. Τοῖς γὰρ 
ἐπαισχυνομένοις με, φησὶ, xal τοὺς ἐμοὺς λόγους ἐν 
τῇ παρούσῃ ζωῇ. Καὶ ἀνεπαισχύντως ἔμπροσθεν 
ἐῶν ἀνθρώπων ὁμολογοῦσί us ἕψεται πάντως τὸ τῶν 
ἴσων, τυχεῖν παρ᾽ ἐμοῦ, μᾶλλον δὲ χαὶ χατὰ πολὺ 
μειζόνων. Ἐπαισχυνθήσομαι χἀγὼ αὐτούς * tout- 
ἐστιν ἐντραπήσομαι, ὅταν ἔλθω ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Πα- 
τρός μον, Τί δ' ἂν γένοιτο τούτου εἰς εὐθυμίαν 
ἰσοστάσιεν ; El γὰρ ἐπαισχύνεταί τινας ὁ χριτῆς 
d; ἐποφείλων αὑτοῖς τὸν τῆς εὐπειθείας μισθὸν, xal 
τῆς εἰς εὐτ᾽ν ἀγάπης τὰ γέρα, χαὶ τὸν τῆς εὐνοίας 
φτέφανον" πῶς οὐχ ἔστιν ἀναμφιδόλως cin:to ὃ « 

" Marc. vi, 58. ! Matili. xxv, 3j. 


uium iri post supplicia proportione peccatorum 
exsoluta. Audiant enim, non posse ibi comuuta- 
tionem pro anima dari. Ergo me cruciari quidem 
lantum possuut, quantum merentur peccanics. 

Ut 'autem nos promp!iores ad pericula sui causa 
adeunda redderet, perspicue apponit mercedem , 
qua compensabuntur : ideirco infert : Qui enim me 
erubuerit, et sermones meos 1n generatione ista adul- 
tera et peccatrice ; et Filius hominis erubescet eum , 
cun venerit in gloria Pairis sui cum angelis sanctis '*. 
Absolato sermone, quo docuit oporlere nos imita- 
tores sui esse, nec mortem fugere, nec parcere 
vel animae nostre, vel vite, propter spem in eo 
sitam, opportune conjungit mysteria de secundo 
adventu suo. Qui enim me, inquit, erubuerint, et 
sermones meos in praesenti vita, el qui sine rubore 
coram hominibus me confessi fuerint, iis. omnino 
par pari referam, imo vero longe etiam plus. Eru- 
bescam ct ego eos, hoc est, verecundabor, cum 
venero in gloria Patris mei. Quid autem huic 
esse possil solatii ? Cum enim erubescit quospiam 
judex, tanquam quibus debeat obedientize mercedem, 
amorisque erga se przmia, οἱ benevolentie coro- 
nam : nonne haud dubie dici potest, omnino illos 
in perpetuo honore futuros et gloria ? Laudaburtur 
enim talos quando Christus dicet: Venite, benedicti 
Pairis mei, possidete paratum. vobis regnum a cox- 
stitutione mundi '*, 
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πάντη τε xal πάντως ἐν ἀτελευτήτιις ἔσουται τιμῖς τε χαὶ δόξαις ; ᾿Ἐπαινεθήσονται γὰρ οἱ τοιοῦ- 
τοι, τοῦ Χριστοῦ γέγοντος * Δεῦτε οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός μου, κιηρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμέ- 


vnv ἡμῖν βασιλείαν ἀπὸ καταῦοιῆ: κέσμου. 
Adulteram vero illius temporis generationem ap- 
p. lavit, tanquam quie. reliquerit. verum sponsum 
Christum, et alis se. substraverit, et impietatis 
$useeperil. seinina, Eadem. de cansa. peccatricem 
quoque illam vocavit, V«]. potius Hebrzorum | ge- 
n-rationem adul'eram voeal et peccatricem, Quare 
eiiam addit demonstrativium, Hane, utpote. qux 
impiam se praebuerit adversus Deum, lonoremque 
ipsi debitum, tribuerit idolo Beclphegor, adorave- 
ritque Astarten. ei Chamos, quod est Sidoniorum 
nbominatin, Nec vero contentus. fide mentis, sed 
oris quoqne. confessionem. exigens, omnesque ad 
loquendi | bertit^m, ehartat^m, et affectum majo- 
rem pr.eparatus, postquaw dixisset : Qui erubue- 
rit ine, δἰ sermones meos , adjecit, Jn. generatione 
hac adwltera «t peccuirice ; ut. videlicet. sine vere- 
eun ja ipsu eoram omnibus conliteremur, Quo- 
niam enim, inquit, «uplex. est homo, dujlex.— sit 
er van Tilieatio τ anii. sanctificetur per fi.lem, os 
per contessionem, Nam qui hoec didicit, non moo 
docebit libere, sed omnia etiam alacriter feret, cor- 
deque et ore confitebitnr Christum. Qui 'am ergo in 
bonam partem interpretati sunt illii Erubescere, 
quema hino dun dist : alii in contr "iam 5 
proinde sie illa. verha expliearont. : Qui erubescit 
Ghristum, dedecori sibi ducens fidem ejus, ac di- 
ees o: Qui credam. eroedixo ?. quique. erubescit 
sermones i jus, eavillans simplicem Evangelii sty- 
Inm et humile dieendi geuns : hunc erubescit etiam 
D miuus in. secnndo. adventu. suo servum. suum 
nom nare, Ut enin. si quis. paterfamilias ,haheat 
servum malum. erubeseit. eum. appellare servum 
suu n ; Sie cb ego, buquit, erubescam illum appel- 
lw servum. meum, qui. me. negat. Qui igitur 
meum. domisium nezan', quosque. meorum. pudet 
sermonum, dignas impietatis penas pendent, cum 


32. heut in secundo. eb terribili adventu : Nescio 
*0s ἣν 


Incutit eis quaque terrorem, quod dicit, se de- 
scendisse de ego non in vili abjectaque humilitate 
mostra, ut primmn ; sel in gloria. Patris, stipatum 
aug-lis, Ac nota, quemadmo ium diverit , In glo- 
ria. in quali est. et Pater, ne discrimen. aliquod 
stisp eeris , sed üt imdilf rentiam quam. aecuratis- 
siue dnadiearet ; In. eadem. illa veni-t, inquit : ut 
anam exm lemque intetózas esse gloriam Patis et 
ἐπὶ. E enam. tonquasi Det. Filius, judicaturus est 
enia. Ideo. namque. dixit: Cum. venerit in. gloria 
P'utriy sui, eum / augelis sauciis V, Filium porro ho- 
"bas se oppellat prepler summam. conjunctionem 
Cenatis. eb dninanitatis, venerit 


un im gloria 


Patris sui cam anzcils. s.netis, maguum et adtui 


' Luc. atn, 25. "λει. ΝΗ}, o8. 
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Μοιχαλίδα δὲ τὴν τῶν τότε ἀνθρώπων ὠνόματε 
γενεὰν, ὡς καταλείψαταν τὸν ἀληθινὸν νυμφίον 
Χριστὸν, καὶ ἑτέροις ἑαυτὴν ὑποστ' σασαν, vv: 
τὰ τῆς ἀσεδείες ὑποδεξαμένην cmipyata. Διὰ ἐξ 
τὴν αὑτὴν αἰτίαν xal ἁμαρτωλὸν ταύτην ἐχάλεσεν, 
Ἢ μᾶλλον τὴν τῶν *E6oaluy γενεὰν μοιχαλέδα xi- 
λεῖ χα! ἁμαρτωλόν, Aib xal δειχτιχῶς λέγε:, Tai- 
«rv, ὡς ἀπεδήσασαν πρὸς Θεὺν, καὶ τὴν αὐτῷ mpos- 
$xous:v τιμὴν τῷ Πεελφεγὼρ ἀπονείμασαν, vai 
προσχυνήσασαν τῇ ᾿Λστάρτῃ xal τῷ Χαμὼς, ὅ ἔστι 
Σιδωνίων βδέλυγμα, Οὐκ ὀρχούμενος δὲ τῇ νατὰ 
διάνοιαν πίστει, ἀλλὰ xal τὴν διὰ στόματος ἐμολο- 
γἷαν ἀπαιτῶν, xax εἰς παῤῥνσίαν ἐπαλείφων ἅπαν- 
πας, χαὶ ἀγάπην πλείονα χαὶ διάθεσιν, συνῖιῳξ τῷ 
"Uc ἂν ἐπαισχνυνθὴ με, καὶ τοὺς ἐμοὺς Acyevc, 
τὸ, ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ τῇ μοιχα.ιίδι καὶ ἁμαρτω- 
Jo, ἀνεπαισχύντως ὁμολογεῖν αὐτὸν ἐνώπιον πάντων 
διὰ τούτο» ἀναπείθων, Ἐπειδὴ γὰρ, φησὶ, διπλοῦς 
6 ἀνηρωποῖ, διπλοῦς γενέσθω xal ὁ ἁγιασμὸς, ἀτγια- 
ζοπένης μὲν τῆς Ψυχῆς διὰ τῆς πίστεως, ἁγιαζο- 
μένου ἔξ xai τοῦ στόματος διὰ τῆς ὁμολογίας. Ὁ 
γϑὴ τοῦτο μαθὼν οὐ μόνον διδάξει μετὰ παῤῥησίας, 
δλλὰ χοὶ πᾶντα προθύμως πείσεται χαρδία «t xai 
στόματι ὁμολογῶν τὸν Χριστόν, Τινὲς μὲν οὖν ἐπ᾽ 
ἀγαθῷ ἐξτλόδηντη τὸ ἐπαισχύνεσθαι, ὡς προείρηται" 
ἕτεροι δὲ ἐπὶ Evavt'ou * οἵ xal οὕτως ἐξηγήσαντο τὰ 
ὁττά " ὅτι "Ὅστις: ἐπαισχύνεται τὸν Χριστὸν, αἰσχύ- 
νὴν ἡγούμενος τὸ πιστεῦσα: αὐτῷ, xal λέγων, Πῶς 
τῷ ἐσταυρωμένῳ πιστεύσω ; ἐπαισχύνεται δὲ τοὺς 
αὐτοῦ λόγους διασύρων τὴν τοῦ Εὐαγγελίου ἰδιω- 
τείαν " τοῦτον ἐπα:ισχύνεται καὶ ὁ Κύριος :v τῇ δευ- 
τέρᾳ αὑτοῦ παρυυσίᾳ δοῦλον οἰχεῖον χατονομάσαι, 
Ὥσπερ γὰρ ἐάν τι: οἰκοδεσπότης ἔχτ, δοῦλον πονη- 
p^v, αἰσχύνεται ὀνομάσαι τοῦτον δοῦλον οἰχεῖην " 
οὕτως xai ἐγὼ, φησὶν, αἰσχυνθήσοια: ὀνομάσει 
τοῦτον δοῦλον ἐμὴν τὸν ἀρνούμενόν με. Οἱ οὖν τὴν 
ἐμὴν δεσποτείαν ὀρνούμενοι, καὶ ἐπὶ τοῖς; ἐμοῖς 
λόγοις ἐγχαλυπτόμενοι ἀξίαν τῆς ἀσεδείας τὴν χό- 
λασιν ὑποστήσονται ἀχούοντες ἐν τῇ δευτέρ2 παροῦ- 
σίᾳ xai φοθερᾷ τὸ, Οὐχ οἷδα ὑμᾶς. 

Ἐντίθησι δὲ καὶ φόδον αὐτοῖς λέγων ἐξεληλυθέναι 
ἐξ οὐρανοῦ οὐχ ἐν μιχροπρεπεῖ τῇ πρώτῃ ταπεινώ- 
2:t τῇ xal ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ἐν δύξη τῇ τοῦ Πατοὺς Copeza- 
ρούντιυ ἀγγέλων. Καὶ σχόπει πῶς; οὐχ εἶπεν * "Er 
δίξῃ οἵα χαὶ ὁ Πατέρ" ἵνα μὴ παραλ᾽αγήν soa 
ὑποτοπάσῃ,, ὀγλὰ τὸ ἀπηκχριξωμένον xal ἀπηρά)- 
λχχτουν ὥεικνύς, "Ev αὐτῇ ἐχείνη Wir, τσῖν" ὡς 
uia) xii τὴν αὐτὴν ν'εἴν δόξαν Πατρὺς xa Yi 
Ὡς τὰρ Θεοῦ Υἱὸς μέλλει χρῖναι τὰ σύμπαντα. διὰ 
59 τοῦτο ἔφη * Ὅταν &l0g ἐν τὴ δόξι, τ ῦ Ma. 
τρὶς αὑτοῦ, μετὰ τῶν ἀγγέμων rir dy wr. Yi» 
δὲ ἀυθρώπον αὐτῶν ἦνο; dut τὰ τῇ» doas E τοῖον 
τῆς θεότητος καὶ τῆς; ἀνθρωπότη της, Ὅταν Dn b 
τοῦ ΠΠ τοὺς αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀγγίλων τῶν 
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ἁγίων * μέγα xal θαυμαστὸν ἐπαγγέλλεται. "Ev δόξῃ A rabile qui!piam profitetur. ín gloria Deitatis, Fi- 


Ὀεότητος Yihg ἀνθρώπου * kv ὑπερτάταις ὑπεροχαῖς 
ὁ ἐχ quvatxh, χατὰ σάρκα. ἸἸδίους ἔχει τοὺς ἀγγέ- 
λους ὁ ἐν ὁμοιώσει τῇ χαθ᾽ ἡμᾶς γεγονώς, Εἰπὼ" δὲ 
Μετὰ τῶν dyyéAor, προσέθηχε, τῶν ἀγίων, vp 
àv: ὃ αττυλὴν τῶν ἐναγῶν δαιμόνων. Λέγονται μὲν 
καὶ οὗτοι ἄγγελοι, ὡς πολλάχις τινῶν μηνυταὶ τοῖς 
ἀυρώποις γενόμενοι * ἀλλ᾽ οὐ πάντως ἅγιοι, ἐνα- 
γεῖς δὲ xal ἀχάθαρτοι, xal παμδέδηλοι xal ὅτι 
ταῦτα ἀναμφιδόλως Éstat, xa: ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
ἥξει ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὸς αὑτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέ- 
λων τῶν ἁγίων " xal ὅτι τοὺς μὲν αὑτὸν ὁμολογύ.- 
ca;za; xai αὑτὸς ὁμολογήσει φίλους xal ἀριστεῖς, 
xal γενναίους στρατιώτας ἀποχαλέσας * τοὺς δὲ 
εἰρημένους ἀρνήσεται " οὐ μόνον οὐ διὰ λόγων δεί- 
χνυτι μαχραῖς ἐλπίσιν ἀναπτερῶν τοὺς μαγητὰς, 
ἀλλὰ xal ἐντεῦθεν ἔτι τῆς παρούσης ζωῆς ἐπειλημ- 


μένους πρὸς μείζονα πληροφορίαν αὐτοψεὶ xal uzo- . 


δεῖξαι ὑπισχνεῖται, 

Ἐπιφέρει γάρ " ᾿Αμὴν γὰρ «λέγω ὑμῖν, ὅτι εἰσί 
τινες τῶν ὧδε ἑστηκότων, οἴτιγες οὐ μὴ γεύσον- 
και θανάτου, ἕως ἂν ἴδωσι τὴν βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ éAndvOviar ἐν δυνάμει. Εἰπόντος τοῦ Χρι- 
στοῦ τὸν θέλοντα αὐτῷ καλῶς ἀχολουθεῖν xai μὴ 
παρεχχλίνειν τῆς εὐθείας ὁδοῦ * xal τοῖς μὲν αὐτὸν 
ἀνεπαισχύντως Θεὴν χαθομολογοῦσι τὴν ἀχέρατον 
βασιλείαν ἐπαγγελλομένου, τοὺς δέ γε ἀρνουμένους 
xai αὐτὸν ἀπαρνεῖσθαι " ἐπεὶ τὰ μὲν ἀνιαρὰ ἐν τῷ 
πιρόντι βίῳ καὶ ἐν χερσὶν ἦν, τὰ δὲ ἀγαθὰ ἐν 
ἐλπίσι χαὶ προσδοχίαις, οἷον τὸ σώζεσθαι τὴν Ψυχὴν 
τοῦ ἀπολλύντος αὐτὴν" τὸ ἔρχεσθαι αὐτὸν ἐν τῇ 
δόξῃ τοῦ Πατρὸ;, τὸ ἀποδιδόναι τὰ ἔπαθλα xal διὰ 
τοῦτο εἰχὸς ἣν τοὺς μαθητὰς, οὕπω τὴν ἐξ ὕψους 
ἐσχηχότας δύναμιν, τάχα που χαὶ ἀνθρωπίνλις πε- 
ριπεσεῖν ἀσθενείαις, καί τι τοιοῦτον xaÜ' ἑαυτοὺς 
ἐνγενοηχότας εἰπεῖν, Πῶς ἀρνήσεταί τις ἑαυτόν ; ἣ 
κις ἀπολέσας τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν σώσει αὐτὴν ; Τί δὲ 
τοῖς τοῦτο παθοῦσι τὸ ἰσοστάσιον ἔσται γέρας ; Ἵνα 
τοίνυν τῶν τοιούτων αὐτοὺς ἀποστήσῃ λογισμῶν, 
καὶ οἷον μεταχαλκεύσῃ πρὸς εὐανδρίαν, ὑπισχνεῖται 
xai τὴν ὄψιν αὐτῶν πληροφορῆσαι, καὶ δεῖξαι τί 
ποτέ ἐστιν ἡ δόξα ἐχείνη, μεθ᾽ ἧς μέλλει παραγίνε- 
σῦα:" ὡς εὖ χωροῦν ἣν αὐτοῖς xal κατὰ τὸν παρόντα 
βίον, ἵνα μήτε ἐπὶ τῷ ἰδίῳ θανάτῳ μήτε ἐπὶ τῷ τοῦ 
Δεσπότου λοιπὸν δυσχεραίνωσι * 
Audi Ayo ἡμῖν ὅτι εἰσί τινες τῶν ὧδε ἑστηχό- 


C 


lius liominis : in summa exceiientia, natus ex mu- 
liere secundus carnein. Suos habet. angelos, qui in 
similitudine nostra factus est, Ubi autem. dixerat, 
Cum angelis , adjecit , sanctis, ad discrimen exse- 
crandorum dizmonum. Dicuntur quidem et hi. an- 
gei, ut qui sape quapiam liominibus nuntieut : a£ 
prorsus non sancli, verum exseerandi, et impuri, 
et oinnino profani. Jam lic sine. dubitatione esse 
futura, et Filium hominis venturznm in gloria Pa- 
wis sui cum angelis sauctis, eosque, qui ipsuin 
confessi sunt, itidem confessurum, aicosque et 
victores, et. generosos milites appellaturum ; illos 
auteni alteros, quos dixi, negaturum : non modo 
verbis demonstrat, longa spe discipulis suspeusis, 
sed etiam jam inde in presenti adhuc vita rem ad 
majorem certitudinem ipsis eorum oculis subjectu- 
rum promittit. 


Infert enim : Amen quippe dico vobis, sunt. qui- 
dam de hic stantibus, qui non gustabunt mortem, 
donec videant regnum Dei veniens in virtute '*. Post- 
quam dixit Christus, quisnam ipsum beme sequi 
velit, nec declinare a recta via : atque iis, qui ip- 
sum sine pudore Deum confitentur, iumortale re- 
guum pollicitus est : qui ipsum negaut, 608 se 
quoque negaturum asseveravit : quoniam adversa 
in przsenti vita, et. velut in manibus erant : nempe 
salvam (leri animam ejus, qui perdit illam ; ven. 
turum ipsum in gloria Patris, daturum prania : 
idcireo verisimile erat, fore, ut discipuli nondum 
accepta virtute ex alto, foriassis in humanam in- 
cid:rent infirmitatem, ac tale quidpiam cogitando 
»pud se dicerent : Qui negabit quisqiam seipsum ? 
aul qui perditam animam suam salvam faciet ? 
quod vero illorum, qui id fecerint, condignum erit 
premium ? Ut igitura talibus eos averteret. cugi- 
tationibus, et velut fingeret, atque conformaret ad 
fortitudinem ; promittit se eliam oculis eorum sa- 
tisfacturum, ac monstraturum, quid tardem sit 
gloria illa, cum qua venturus est, ut id vel in hac 
vita facile possent capere, neve suam, neve Domi.i 
mortem deinceps aegre ferrent. Quocirca etiam ait : 
Amen dico vobis, sunt quidam de hic stantibus, qui 


διὸ xal φησιν * p non gustabunt mortem, donec videant regnum Des 


veniens in virtute. 


ruo», οἵτινες οὐ μὴ γεύσονται θαγάτου ἕως ἂν ἴδωσι τὴ» βασιλείαν τοῦ Θεοῦ &AnAvOviav év 


δυνάμει, 

*Q δὲ λέγει, τοιοῦτον * Οὐχ εἰς μαχρὰν ἀψευδῆ 
ὑμῖν καὐνποδείξω τὴν δόξαν, ἐν f μέλλουσιν οἱ 
δίχαιοι ἔσεσθαι. Βεδαιότερον δὰ ποιῶν τὸν λόγον, 
τὴν συνήθη βεδαίωσιν τέθειχεν" Ἀμὴν «1έγὼ 
ὑμῖν, 6 ἐστιν, ᾿Αληθῶς λέγω ὑμῖν, ὅτι Εἰσί τινες " 
τίνες; οὗτοι; Πέτρος, xal Ἰάχωθος, xal Ἰωάννης. 
Οὗτοι γὰρ συμπαρελήφθησαν xal συνανῆλθον εἰς 
τὸ ὄρος ἐν τῇ τοῦ. Κυρίον μεταμορφώσει, ἣν xal 
βασιλείαν Θεοῦ ὀνημάζει διὰ “ἣν τηνικαῦτα τῆς 


1* Math. x«i, 98, 


Quod vero dieit, ejusuodi est : Non longo abbine 
iempore certam vobis demonstrabo gloriam, i» 
qua justi erunt, Ac magis orationem con(imavi!, 
selita conlrmatione addita : Amen dico vobis Σ 
quod es*, Vere dico vobis : Sunt quidam : quinaus 
isti 1 Petrus. ct Jaeobus et Joannes. Hi enim un 
assumpti fuerunt, unaque ascenderunt in. montcuy 
iu wansfiguralione Domini, quam ctiam regnum 
Dei nominat, quod Deitas tum clarissime elucerct, 
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videreturque gloria, in qua et ipse videndus esset A θεότητος ἔλλαμψιν, xal τὴν θέαν τῆς δύξης, ἐν 1 
per illud tempus, quo illucescet mortalibus. Veniet — xal αὐτὸς ὀφθήσεται xat! ἐχεῖνον χαιρὸν, x10" b» 
enim in gloria Dei, et Patris, non in humilitate ἐπιλάμψει τοῖς ἐπὶ γῆς. Ἥξει γὰρ ἐν δέξῃ τοῦ Θεοῦ 
nestra. Neque vero ideo tantum regnum Deino- χαὶ Πατρὸς, xal οὐχ ἐν σμικροπρεπεῖ τῇ καθ’ ἡμᾶς. 
minat Transliguralionem, verum etiam quod figura Οὐ μόνον δὲ διὰ τοῦτο βασιλείαν Θεοῦ ὀνόμάζει τὴν 
sit future. glorie, quam consequentur qui vilam μεταμόρφωσιν; ἀλλὰ xol διὰ τὸ τύπον εἶναι τῆς 
ea dignam duxerint, Ut enim in hace fulsit Jesus μελλούσης δόξης ἧς χαταξιωθήσονται ol ταύτης 
mirilice, sic pro portione tum justi fulgebunt. No- — à&lu; πολιτευσάμενοι. Ὥσπερ γὰρ ἐν ταύτῃ ἔστρα». 
mina tamen ea de causa non expressit, sed inde- — (cv ὁ Ἰησοῦς παραδόξως, οὕτω; ἀναλόγως τότε οἱ 


finite dixit : Sunt quidam : ne quid humanum pa- 
terentur. ezeteri discipuli. Etenim vehementer cupi- 
visseul etiam reliqui sequi, exemplar gloria illius 


δίχαιοι λάμψονσι. Διὰ τοῦτο δὲ μὴ xal τὰ ὀνόματα 
εἶπεν, ἀλλ᾽ ἀορίστως τέθειχεν εἰπών - Εἰσί τινὰ * 
ἵνα μηδὲν πάθωσιν ἀνθρώπινον οἱ λοιποὶ μαθητα', 


visuri, et tanquam despecti doluissent. Etsi enim Καὶ γὰρ σφόδρα ἂν ἐπεθύμησαν xal ὃ! λοιξοὶ 
modo quodam corporali discipulis in monte osten- ἀκολουθῆσαι, ὑπόδειγμα μέλλοντες τῆς δόξης ἐχὲ!- 
derelur, magnum) tauen res ea desiderium habuis- νης ὁρᾷν, xal ὡς παροφθέντες ἤλγησαν. El γὰρ xal 
sel. Αἱ cur tandem praedicit * Ut vehementiore in- B σωματιχώτερον τὰ ἐν τῷ ὄρει tol; μαθηταῖς ἐπεὶ 
terea desiderio inflammati, iia nondissipato animo — δείχνυτο, ἀλλ᾽ ὅμως πολλὴν ἐπιθυμίαν τὸ πρᾶγμα 
interessent. Sunt igitur, inquit, quidam ; Petrus εἰ ἐχέκτητο, ᾿Αλλὰ τί δήποτε προλέγει ; Ἴ:.α σφοδρο- 
Jacobus οἱ Joannes, qui non prius wnorienlur, τέρας iv τῷ μεταξὺ τῆς ἐπιθυμίας ἐμπλησθέντες 
quan videant, in cujusmodi gloria futuri sint, qui οὕτω, μὴ μερμερισμένῃ τῇ διανοίᾳ παραγένωνται. 
me conentur, idque tempore Transfügurationis. Εἰσὶν οὖν, φησὶ, τιγές * Πέτρος xai Ἰάχωδος xal 
la virtute eain venturam ail, id. est, non. in sni- — Ἰωάννης, ofstvec οὐ μὴ φθάσουσιν ἀποθανεῖν, ἕως 


gmale, neque in umbris et figuris per angelos aut 
arcbangelos significandam, sed in Verbo, eui par 
cum Patre potentia, Aut ín viriute, hoc. est, quan- 
tum virtus eorum capit. Aut quoniam maxims 


ἂν ἴδωσιν ἐν ποίᾳ δόξῃ ἔσονται ol ἐμὲ ὁμολογοῦντες * 
ἴδωσι δὲ τοῦτο ἐν τῷ χαιρῷ τῆς. Μεταμορφώσεως, 
Ἕν δυνάμει ἐληλυθέναι ταύτην φησὶν, ἀντὶ τοῦ, 
οὐχ ἐν αἰνίγματι, οὐδὲ ἐν axial; xal τύποις δι᾽ à;- 


profecto erat virtutis, hominibus corpore et earné γέλων ἢ ἀρχαγγέλων μηννομένην, ἀλλ᾽ ἐν ἰσοδυνά»- 
vestitis, talem demonstrare gloriam et splendorem : μῳ τῷ Ἠατρὶ Λόγῳ * f| ἀντὶ τοῦ, xafócov ἡ δύνα- 
idcirco dixit : In virtute. Aut etiam, quia sua. vir- — pic αὐτῶν ἐγχωρεῖ " ἢ ἐπειδὴ μεγίστης ὄντως fy 
tuie eam demonstraturus erat, non aliena ; cum |, δυνάμεως τὸ τοῖς ἐν σώμασι καὶ σάρκα περιχειμέ 


potestate, non quaai per participationem quamdam ; 
eam ob rei adjecit, /n virtute, 


νοις thv τοιαύτην ἐπιδεῖξαι δόξαν τε xal λαμπρότη- 
τα" διὰ τοῦτο ἔφη τὸ ἐν δυγάμει. Ἢ xal ἐπεὶ τῇ 


οἰκείᾳ δυνάμει ἔμελλεν ἐπιδεῖξαι ταύτην xal οὐκ ἀλλοτρίᾳ, καὶ ἐξουσιαστικῶς, ἀλλ᾽ οὐ μετοχιχῶς᾽ 


τλύτον χάριν τὸ ἐν δυγάμει προσέθηκεν. 


Ui igiur confirmarel , sermonem suum non 
inani strepitu verborum ei grandiloquentia, sed 
veritate subuixum , eosque talis glorise socios fore, 
quemadipodum promisisset , spectatores «os jam 
inde fecit. Jam vero ; Videant, inquil, non, Parti- 
cipent : wi indicet hic eam iantum videri, non 
participari. Nam ejus (íruitio in.aliero Christi 
adventu dabitur. Recte etiam dixit : De hic siant- 
tus : ad Judam alludens. Judas quippe mon stetit 


litmus : aique ad eumdem retulit fortasse et illud : D 


Non gustabunt mortem. llle enim mortem gustavit 
animu. Considera praterea hoc. quoque. Cum 
dixisset : Qui vul! animam suam salvam facere , 
peráet eam : quj autem perdiderit, is salvam faciet 
€«m ?' ; aique bac oratione reguum caelorum si- 
gnilicasset, εἰ gebepnam : regnum quidem caelorum 
visione declaravit, gehennam vere non item, Quat 
ob causam ? quoniam elii quidam erant rudiores, 


wecessariuh id erat, Quia vero probi bonique 


erani (idcirco. enim οἱ wes tantum assumpsit, ut 
cmwerm perfeetiores) benignitate et $pe prxmiorum 
4605 inducii potus, quam . severitate. et. tiinore 


" Matth. xvi, 25. 


Ἵνα τοίνυν κιστώσηται ὡς οὐ xópmo; εἰσὶ τὰ παρ' 
αὐτοῦ λεγόμενα, ἀλλ᾽ ἀλήθεια, xal ὅτι xal τῆς τοι- 
αὐτῆς δόξης χοινωνοὶ ἔσονται, λαμδάνοντες ἐξ αὖ» 
τοῦ τὴν ὑπόσχεσιν, θεωροὺς ἐντεῦθεν αὐτοὺς Wt- 
ποίηχεν, “δωσι' δὲ, εἶπε, xal οὐ μετάσχωσι, δηλῶν 
ὅτι ὄψις μόνῃ ἐνταῦθᾳ δίδοται, καὶ οὐ μετοχέ. Ἢ 
δὲ ταύτης ἀπόλαυσις ἐν τῇ δευτέρᾳ τὸῦ Χριστοῦ 
παρουσίᾳ δοθήσεται. Καλῶς δὲ εἶπε Τῶν ὧδε ἑστη- 
κότων" τὸν ᾿Ιούδαν αἰνιττόμενος. Ὃ γὰρ Ἰούδε; 
οὐχ ἴστατο ἐδραξος, xal τό: Οὐ μὴ γεύσονται θα» 
γάτου, τάχα πρὸς ἐκεῖνον ἀπέτεινεν. Ἐχεῖνος γὰρ 
θανάτον ἐγεύσατο τοῦ τῆς ψυχῖς. Σὺ δὲ xal τοῦτο 
σχόπει " πῶς εἰπὼν ὅτι Ὃς ἂν θέλῃ ψυχὴν αὐ. 
τοῦ σῶσαι, ἀπολέσει αὐτήν * ὃς δ' ἂν ἀπολέσῃ, 
οὗτος σώσει αὐτὴν * καὶ τῷ ταῦτα εἰπεῖν, τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν δηλώσας, xal τὴν γέενναν, 
τὴν μὲν βασιλείαν τῇ ὄψει δείχνυσι, τὴν δὲ γέενναν 
οὐχ ἔτι, Τίνος χάριν ; ὅτι οἱ μὲν ἄλλοι τινὲς ἦσαν 
παχύτεροι, ἀναγκαῖον τοῦτο ἦν, ἐπειδὴ δὲ εὐδόχιμοι 
καὶ εὐγνώμονες" (διὰ γὰρ τοῦτο καὶ τοὺς τρεῖς 
μόνους παρέλαδεν ὡς τῶν ἄλλων τελειοτέρους), ἀπὸ 
τῶν χρηστοτέρων αὐτοὺς ἐνάγει, Οὐ διὰ τοῦτο δὲ 
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μόνον τὴν βασιλείαν ἔδειξεν, ἀλλ᾽ ὅτι xal αὐτῷ τοῦτο A poenarum. Neque vero hàc una de causa regnum 


μᾶλλον ἣν πρεπωδέστερον. 


Καὶ ταῦτα μὲν ἁπλούστερον ἀνάγεται ἐπὶ τὴν 
μετὰ ἕξ ἡμέρας ἄνοδον, τῶν τριῶν μαθητῶν εἰς τὸ 
ὄρος σὺν τῷ Ἰησοῦ χατ᾽ ἰδίαν. Ἰδόντες γὰρ μετα- 
μορφωθέντα τὸν Ἰησοῦν xat Μωῦσῆν καὶ “λίαν ὡς 
δορυφόρους, εἶδον τὸν Χριστὸν ἐν βασιλεία χαὶ δόξῃ. 
"En:tyev δὲ τύπον, ὁ μὲν Moos; τοῦ νόμου, ὁ δ᾽ 
"Hog τῶν προφητῶν, οἱ δὲ τρεῖς μαθηταὶ τοῦ εὐ- 
αγγελιχοῦ χηρύγματος καὶ τῆς εἰς τὴν Τριάδα πί- 
στεως. Εἰ δὲ χρὴ καί τινα ἀναδεδηκότα λόγον εἰπεῖν 
κατὰ πάροδον τῆς μεθ᾽ ἔξ ἡμέρας τοῦ Κυρίου μετα- 
μορφώπεως, οὐ μάτην μεθ᾽ ἐξ ἡμέρα; τελείῳ ἀρι- 
ϑμῷ ὁ σύμπας χόσμος γεγένηται, Ὁ πάντα τὰ 


τοῦ χόσμου ὑπερδαίνων πράγματα, βλέπων δὲ τὰ B 


ἑστῶτα μόνα xal αἰώνια, οὗτος μεθ᾽ ἐξ ἡμέρας παρει- 
λῖφθαι δηλοῦται τῷ Ἰησοῦ, Ὁ γὰρ ὑπερδὰς βλέπε: 
πὸν Ἰησοῦν τὸν οὐδενὶ τῶν χάτω μεταμορφούμενον, 
μεταμορφωθέντα ἔμπροσθεν αὐτοῦ. Φαίνεται γὰρ ὁ 
Αὐγος διαφόρους ἔχων μορφὰς ἑχάστῳ ὡς χωρεῖ" καὶ 
τοῖς μὲν οὐχ ἔχει εἶδος, τοῖς δὲ ὡραῖός ἐστι χάλλει, 
Τοῖς μὲν γὰρ μὴ ἀναδαίνουσι διὰ τῶν ἐπαναδεδη- 
πότων ἔργων, καὶ δι᾽ αὐτῶν ἐπὶ τὸ ὑψηλὸν τῆς σο- 
φίας ὄρος ἀπλούστερον νοεῖται, xal χατὰ σάρχα γι’ 
νώσχεναι" τοῖς δὲ τελείοις θεολογεῖται, xal ἐν τῇ 
τοῦ θεοῦ μορφῇ χατὰ τὴν γνῶσιν αὐτῶν θεωρεῖ- 
ται. Λάμπει δὲ xal τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος, 
τοῖς τέχνοις φωτὸς χαὶ ἡμέρας διχαιοσύνης ἥλιος; 
εἶναι φανερούμενος. ᾿Αλλὰ xal τὰ ἱμάτια αὐτοῦ 
τοῖς ἀναχθεῖσιν ὑπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ ὄρος ὑψηλὸν φαί- 
νεται λευχὰ ὡς τὸ φῶς ' ἅπερ εἰσὶν αἱ λέξεις, xal 
ἃ ἐνεδύσατο τῶν Εὐαγγελίων γράμματα " »ἷμαι δὲ 
ὅτι καὶ τὰ ἀπὸ τῆς Γραφῆς τῶν ἀποστόλων δηλού- 
μενα. 

Ἐπὰν ob; ἴδῃς τινὰ τὴν περὶ τοῦ Ἰωάννον θεο- 
λογίαν ἀχριθοῦντα, καὶ τὴν λέξιν τῶν Εὐαγγελίων 
πᾷστν σαφηνίζοντα, μὴ ὄχνει τῷ τοιούτῳ φάσχων 
Ὑενονέναι τὰ ἱμάτια τοῦ Κυρίου λευχὰ ὡς τὸ φῶς. 
Τῷ δ᾽ οὕτως ἰδόντι τὸν Ἰησοῦν ὀφθεῖεν ἂν Μωσῆς 
ὁ νόμος, xal Ἡλίας ὁ προφητιχὺὸς λόγος, xotvolo- 
γούμενοι πρὸς τὶν Ἰησοῦν ἀναγωγικώτερον. Kal 
περὶ τοῦ προχειμένου φαμὲν ὡς Ἑστήχασι παρὰ τῷ 
Λόγῳ οἱ ἐρηρεισμένοι τὰς τῆς ψυχῆς βάσεις " ὡς 


demonstravit, verum etism quia hoc ipsum quo- 
que magis decebat. 

Aique hec quidem simplicius referuntnr a4 
ascensum irium discipulorum in montem cum 
Jesu solo, sex diebus post consecutum. Yiso enim 
Jesu iransügurato, et Moyse atque Elia ce4 
satellitibus quibusdam, viderunt Christum in regno 
et gloria. Gerebant sutem typum, Moyses quidem 
legis, Elias vero prophetarum, tres demum disci- 
puli evangelicz przedicationis et fldei in Trihiia- 
tem. Quod si quid eliam alius dicendum e»t 
occasione Trans(ügurationi$ post sex dies futura, 
non frustra post sex dies perfecto numero universus 
mundus facetus est. Qui omnes mundi res sdperat, 
solaque siabilia et sterna spectat ; eum post sct 
dies a Jesu assumptum 6586 significatur. Qui eulin 
illa transcendit, videt Jesum ,: qui memini e& 
inferioribus transfiguratur, transfiguratum anté se, 
Videtur enim Verbum diversas habere flguras pro 
cujusque captu. Atque aliis quidem informe 
apparet, aliis speciosum pulchritudine. Nam qui 
nón ascendunt per subihnia opera, et per hac 
alum sapienti: montem superant , ii Yerbum 
simplicius iutelligunt, et secundum carnem co- 
gnoscunt. Αἱ vero perfecui id ipsum in forma Dei 
per cognitionem suam contemplantur. Splendet 
deinde etiam facies ejus sicut sol, filiis lucis οἱ 
diei, Sol videlicet justitiae, Quin et vestimenta 
ejus, iMis quos jn  wmonlem excelsum duxit, 
apparent albe sicut lux ; qua sunt verba, εἰ quas 
induit. Evangeliorum litteras εἰ, ut opinor, aposto- 
lorum quoque scripta. 


Cum ergo videris quempiam, qui divimam 
Joannis doctrinam accurate pertracíal, οἱ omnem 
Evangeliorum orationem interpretatur, ne verearis 
dicere, huic facia esse vestimenta Domini alba 
sicul lux. Qui Jesum ita viderit, videbit Moysen, 
legem scilicet; et Eliam, própheticum videlicet 
sermonem, anagogico quodam sensu colloquentes 
cum Jesu. Ac de hujusmodi homine dicimus illud : 
Steierunt apud Verbum, qui firmati sunt animae 


Μωσῆς àxoóuv παρὰ θεοῦ" Σὺ δὲ αὐτοῦ στῆθι D pedibus : quemadmodum Moyses audiens a Deo : 


pst" ἐμοῦ" καὶ ol λέγοντες, 'Ectürsq ἦσαν οἱ aó- 
δες ἡμῶν ἐν ταῖς αὐλαῖς σου, 'ἱΙερουσαλήμ. Καὶ 
ἐπεί ἐστιν ἐν τοῖς ἑστῶσι διαφορὰ, οἱ βέλτιον ἐστῶ- 
τις τὴν θείαν δόξαν τοῦ ἐν ἀνθρώποις ἐπιδεδημη- 
χότος λόγον͵ xal τὸ ἀξίωμα αὐτοῦ ὄψονται. οἴτι- 
γες οὐ μόνον οὐ μὴ ἐμφορηθῶσι τοῦ θανάτου, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ἀκροθιγῶς γεύσονται τὸν ἄρτον τῆς ζωῆς ἐσθίον- 
πες, τὴν σάρκα τοῦ Κυρίου φημὶ, καὶ τὸ αἷμα αὐ- 
τοῦ πίνοντες. Γεύονται δὲ θανάτου οἱ μετρίως 
ἁμαρτάνοντες * ἐμπιπλῶνται δὲ τούτου οἱ πᾶν εἶδος 
Xaxíag μετεῤχόμενοι, xal διὰ τοῦτο τέλεον τῆς 
θείας ζωῆς ἀποπίπτοντες, xal πρὸς τὰ τοῦ ἄδου 


"Deut, v, 51. "* Psal, cxxi, 2. 


Tu auiem hic sia mecum '* : et qui dicunt : Stantes 
erami pedes mostri im aiviis (uis, Jerusalem '*. Et 
quoniam inier siantes esi discrimen , qui melius 
stant, divinam Verbi inter homines peregrimati 
gloriam et dignitatem ejus videbunt : qi nou 
modo non replebuntur morte, sed ne primoribus 
quidem labris gustabunt, panem vite comedentes, 
carnem Domini, inquam, et sanguinem ejus 
bibentes, Gustant perro mortem, qui medioerit T 
peccant; implentur et quasi satiantur, qui emnia 
flagitiorum genera suscipiunt, a!que hane ob 
causam penitus divina exciduni vita, et ad jufe- 
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est, gustare morlem, quam *idere, ct si mors 
(e sequatur, quam si eam gustes * omnium vero 
pessimum, devorari a morte. 

Sin mystice hac de re loqui velimus, vita 
Christus est; mors, diabolus. Et ut mortem 
gustare licet, ita et videre et audire, et odorari ct 
tangere. Etenim si manus apostolorum attrectave - 
runt vitam , manus ergo pscudoapostolorum ct 
operariorum — dolosorum 2oltrectaverunt. mortem, 
Et si oves Christi audiunt vocem ejus , illa: ejus 
oves audiunt vocem mortis, ad quos dicit : Vos 
non estis ex ovibus meis '*. De odoratu apostolicum 
illud observavimus : Christi bonus odor sumus Deo 
in omni loco, in iis qui salvantur, et iis qui 
vereunt Σ hís quidem odor mortis in mortem , illis 
vero. odor vite in vitam". Donus enim odor 
Christi sunt in omni loco, homines qui in Christo 
sunt. De visione mortis illud in testimonium 
proferimus, quod. dixit Dominus : Si quis. sermo 
nem. meum servabit, moriem non videbit iu. eter- 
rum?', Dicimus. enim vitam esse Dominum no- 
suum Jesum Christum : inimicam vero horum, 
malam ct savam moriem ; de qua scriptum cst : 
Novissima inimica desiruetur mors **, 


θάνατον τὸ γεύσασθα', τοῦ δὲ γεύτχσθαι τὸ ἀχελου- 
θεῖν τίνι θάνατον, πάντων AE χεῖρ» τὸ χαταποῦτυσι 
ὑπ᾽ τοῦ θανάτου. 

Μυστιχῶς δὲ ζωὴ ὁ Χριστὶς, θάνστο: 66. ὁ διλδη- 
λος. Ὥσπερ δέ ἔστι γεύεσθαι: θανάτου, οὕτως ἐστὶ 
χαὶ θειυρεῖν θάνατον, καὶ ἀχούειν θανάτου, xa. 
ὀτφηαίνεσθαι θανάτου χαὶ ἅπτεσθαι. Εἰ γάρ 
χαὶ αἱ χεῖρες τῶν ἀποστόλων ἐψηλάφησαν τὴν ζωὴν, 
αἱ χεῖρες ἄρα τῶν Ψευδχποττόλων xai ἐργατῶν δη- 
λίων, ἐψηλάφησαν εἰς τὸν θάνατον, Καὶ εἰ τὰ πρ΄- 
ὔατα τοῦ Χριστοῦ ἀχούει τῆς φωνῆς αὐτῊὴῦὸ, τὰ μὲν 
αὐτοῦ πρόδατα ἀχούει τῆς quus; τοῦ θανάτον 
πρὸς o); λέγει ἄν 'Υμεῖς οὔκ ἔστε ἐκ τῶν προ- 
Cátor τῶν ἐμῶν». Περὶ δὲ τῆς ὀσφρήσεως τὸ ἀπο- 
στολικὺὸν ἐχεῖνο πχρ:στηρίσαμεν οὕτως ἔχον " Χρι- 
στοῦ εὐωδία ἐσμὲν τῷ Θεῷ ἐν παντὶ τύπῳ, 
ἐν τοῖς σωζομένοις καὶ ἐν τοῖς ἀπο. λυμέγοις " 
οἷς μὲν ἐσμὴ θανάτου εἰς θάνατον " οἷς δὲ ἐσμὴ 
ζωῆς εἰς ζωήν. Εὐωδία γὰρ Χριστοῦ εἰσιν ἐν ταυτὶ 
τόπῳ οἱ ἐν Χριστῷ ἄνθρωποι, Περὶ δὲ τοῦ 620 
θάνατο" ἐχεῖνο εἰς μαρτύριον προφέρημεν, ὅπερ 
εἶπεν ὁ Κύριος * "Edv τις τὸν ἐμὸν Adyor τηρήσῃ» 
θάνατον οὐ μὴ θεωρήσῃ εἰς τὸν αἰῶνα. Φαμὲν 
γὰρ ὡς ζωὴ μὲν ἔστιν ὁ Κύριος ἡμῶν "mou; 


Χριστὸς, ὁ δὲ ἐχθρὸς τούτων πονηρὸς χαὶ παγχάλεπος θάνατος " περὶ οὗ γέγραπται " Ἔσχατος ἐχθρὲς 


καταργεῖται ὁ θάνατος. 
Mc ergo scicntes, charissimi, abnegemus et 
nosmetipsos propter Dominum : nihil eo potius 


Ταῦτα τοίνυν εἰδότες, ἀγα πητοὶ, ἀπγρνησώμε:θα xat 
ἐμεῖς ἑαυτοὺς διὰ τὸν Κύριον" μηδὲν αὑτοῦ προτιμήτε- 


ducamus, non divitias, non luxum, non gloriam, C Po» ἡγησώμεθα, μὴ πλοῦτον, μὴ τρυφὴν, μὴ δόξαν, 


non corporalem voluptatem, non ipsam vitam : sed 
ne ei quidein parcamus propter ipsum : sequamur 
Dominum nostrum, crucem cjus in bumeéris feren- 
les, corporales motus sensusque morticantes, οἱ 
morti ejus configuremur , ul possimus et nos cum 
divo Paulo dicere : Vivimus non jam nos : vivit 
vero in nobis Clristus : et, Nobis autem absit 
gloriari in alio, nisi in. cruce Domini. Ne erube- 
$camus sermones ejus, et ipsum in presenti vita : 
omnia eju& mandata prompte perficiamus. Ilabc- 
mus *t nos perseculorem acerrimum, inaspectabi- 
lem. inimicum et hostem , qui nos quotidie ad 
Cliristi: negationem. provocat, et ca, qu: ab ipso 
separant, ut faciamus urget. Ne ergo elffeminc- 
"ur, neque cedamus ejus colluciationibus, sed 
generose cl virili eum animo ei resistanius, alque 
accingamur : ut et eternam gloriam consequamur, 


in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria in 
$ccula. Amen, 


Ἢ Joan. x, 26. "* IL Cor. ", 15. 


!! Joan, vit, δ΄. 


ph copazuhw ἡδονῆν, μὴ αὐτὴν τὴν Qwhtvtàne 
ἀφειδήσωμεν καὶ αὑτῆς δι᾽ αὐτὸν  ἀχολουθήσωμεν 
τῷ ἡμετέρῳ Δεσπότῃ, τὴν τούτου σταυρὺν ἐπ᾿ Gy 
φέροντες, τὰ σχρχιχὰ νεκροῦντε:; χινήματα χαὶ 50" 
νήματα" καὶ τῷ θανάτῳ αὑτοῦ συμμορφώμεθχ" ὡς ἂν 
δυνησώμεθα xal ἡμεῖς χατὰ τὸν θ:ἴην Παῦλον εἰπεῖν, 
Ζῶμεν οὐχέτρ ἡμεῖς * ζῇ δὲ ἐν ἡμῖν ὁ Χριστός. Καὶ 
ἡμῖν δὲ μὴ γένοιτο ἐν ἄλλῳ χαυχᾷσθαι, εἰ μὴ ἐν τῷ 
σταυρῷ τοῦ Κυρίου. Μὴ ἐπαισχυνθῶμεν τοὺς λέγυν; 
αὑτοῦ xal αὐτὸν ἐν τῇ πχρούσῃ Qu," καὶ πάντα πρ'- 
θύμως τὰ τούτου προστάγματα ἐχτελέσωμεν, "ἔχομεν 
δὲ χαὶ ἡμεῖς διώχτην πιχρότατον, τὺν ἀήρατον ἐχῦρ᾽ y 
πολέμιον καθ᾽ ἐχάστην ἡμᾶς εἰς; ἄρνητιν τοῦ Χρι- 
στηῦ ἐχχαλούμενον xal τὰ αὑτοῦ χωρίζοντα, διαπράτ- 


D τεσθαι ἀναγχάζοντα, Μὴ" οὖν μαλαχισθῶμεν, μηδὲ 


ἐνδῶμεν ἐν τοῖς τούτου παλαίσμασιν, ὀ)λὰ γενναίως 
xai μετὰ ἀνδριχοῦ τοῦ φρονήματος ἀντιπαραταξὼ- 
μεθα πρὸς αὐτὸν, xai ἀποδυσώμεθα, ἵνα xal τῇ : ἀτι- 
λευτήτου εὐχλείας ἐπιτευξώμεθα ἐν Χριστῷ Ἰησοῖ 
τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας, ᾿Αμὴν. 


δ 6 Cor. 15, 46, 


1:89 


ORATIONE. 


1:92 


Joannes Aloysius Mingarellius, ad cod. Nanian. CXXH (a), qui continct homilias Xiphilini pa'riarchize- 
Coustantinopolirani, speciminis loco exhibet vicesima quinte. progemium in quo scitu non indigna de 


luereticis Massaliauis leguntur. 


KYPIAKH ΤΩΝ ATIQN IIANTON, 
Εὐαγγέλιον ἐκ τοῦ xarà MarÜaior, κεφ. T. 
Οὐκ ἄχαιρον οἶμαι περὶ τῆς τῶν Μασσαλιανῶν 

μυσαρᾶς αἱρέσεως, βραχέαττα (sic) πρὸς ὑμᾶς δια- 
λέξασθαι" ἐπειδὴ καὶ τὴν τούτων ἀποδολήν τε xol 
ἀποχήρυξιν πανηγυρίζομεν σήμερον " ἣν ὁ φιλόχοι- 
στος xai εὐσεδέστατος ἡμῶν βασιλεὺ: ἐπὶ πολὺ χρυ- 
πτομένην χαὶ τοὺς ἀπλουστέρους λανθάνουσαν ἤλεγξέ 
«s xal χατεδίχασε" χαὶ τὸν ἀρχηγὸν ἐχείνων χαὶ τῆς 
χαχίας διδάσχαλον, πυρὶ διχαίῳ χατέχρινξ " τὴν δὲ 
πονηρὰν τούτων διδασχαλίαν, ἐπὶ τῆς τοῦ Θεοῦ 'Ex- 
χλησίας ἀναθεμαιτίζεσθαι παρεσχεύασεν. "13:& τοί- 
vuv ὡς οἱ τοιοῦτοι, τὸ τῶν μοναχῶν προσωπεῖον π:- 
ριδαγλόμενοι xax! αὑτοὺς ἀμφιέννυνται, «al τὸ τοῦ 
σχήματος προθάλλονται δέλεαρ, τῷ χωδίῳ τὸν λύκου 
ἔπιχρύπτοντες οἱ χατάπτυστοι " ἐντεῦθεν ὑπὸ τῶν 
ἀπλουστέρων ὡς εὐλαθεῖς δῆθεν, παραδ:χόμενοι " τῇ 
χρηστολογίᾳ τὸν ἰὸν τῆς χαχίας συναποπτύουσι, καὶ 
«τῷ μελιχράτῳ παραχιρνῶσι τὸ δηλητήριον " χαὶ ἐν 
ἀρχῇ μὲν ἁπλῶς εἰς Πατέρα xai Yi» xai ἅγιον 
ἹΙνεῦμα πιστεύειν διδάτχουσ: " xal γινώσχειν τὼν 
Χριστὸν σεσαρχῶτθτ: " xal τὰς εὐαγγελιχὰς ἐντολὰς 
τηριῖν ὑποτίθενται * χαὶ προσεύχεσθχ: χαὶ νηστεύειν 
καὶ πάσης: ἀχαθαρσία; ἁγνεύειν παιδεύουσι " χαιροῦ 
δὲ τινος προϊόντος, παρασπείρουσι τῷ σίτῳ xai τὰ 
ζιζάνια " χαὶ ὅτε τοὺς ἀθλίους χειροήθεις ἐργάσων- 
ται, xal λάδωσιν εἴσω ^v ἀρχύων τὸ θήραμα," 
πότε δὴ τὸν χυχεῶνα ἐχχέουσιν, ἁπαραχαλύπτως 
βλασφημοῦντες, xal τὰ τοῦ διαδόλου μνπσταγωγοῦν- 


ΕἾ DOMINICA OMNIUM SANCTORUM. 


Evang. sec. Mattheum, cap. X. 


E re esse videtur de detestanda Massalianorum 
l:eresi pauca. quiedaüi ad vos. edisserere, idque eo 
magis quod ipsorum anatlhematizationem * hodie 
promulgamus. Jam vero imperator noster C'iristia- 
nissimus ac maxime pius illam ipsam, qua. solem 
fugit, condemnavit et ejus antesignanum omnisque 
mali auctorem justo igni tradidit, ipsam vero per- 
versam doctrinam ab. Ecclesia. anathemate signari 
jussit. Hine videre est. istiusmodi liomines habitu 
sumpto monastico sub pelle candida lupum fee 1e ab- 
scondidisse. Sic iufaümes apud plerosque, probitatis 
famam orrogantes, auditi sunt, quia doctrin:e su:e 
maliti: venenum aspergere esceque mel miscere 
callebant. Primo enim in. Patrem, Filium, ac Sp.- 
ritum $anctum sese credere. simulant et Clhristuin 
incarnatum esse affirmant. Sic etiam cvangelica 
observare przcepla simulant precesque, jejunia et 
cordis munditiem praedicant. Tenipore autem pro. 
cedente, frumento zizania jungunt et ubi, quos vo- 
lunt, sibi familiares reddiderunt et predam suam 
dolose obtinuérunt, tum virus effundunt suum ; tum 
manifesto blasphemant, tum diaboli doctrinam e: 
fallaciam divulgant, qua onmia in medium proferre 
non est hujus loci. Quod autem pessimam pre 
se ferunt hiresiin, id sanc vos sciatis necesse est. 
Nam ctiamsi in principio res honestas sequi fin- 
gant, nobis iamen nomine lantum similes 


τες δόγματα xol διδάγματα * ἅτινα ποῖά τε χαὶ ὅσα (Qj sunt, reapse toto ccelo a nobis distant. Cum enim 


εἰσὶν, ob τοῦ παρόντος λέγειν χαιροῦ " μίγμα ὄντα 
σχεδὲν πάτης αἰσχίπτης αἱρέσεως, Τοῦτο μέν τοι 
χρεὼν εἰδέναι ὑμᾶς * ὡς χἂν ἐν ὀρχῇ τοιαῦτα διδ΄σ- 
χωσιν ὡς προείρηται, ἀλλὰ τοῖς; ὀνόμασι μόνοις ἡμῖν 
συμφέρονται" τοῖς δὲ πράγμασι παυτάπασιν ἀφε:- 
στήχασι " xal σχότο; ὄντες χατὰ τὸν πατέρα αὑτῶν, 
τὸ φῶς ὑπονρίνονται. Αὐτίχα Πατέρα xai Υἱὸν καὶ 
ἅγιον Πνεῦμα στόματι τιμᾷν δογματίζξοντες, ἑτέραν 
τῆς παρ' ἡμῶν σεδομένης ζωαρχικῆ; ἁγίας Τριά- 
δος Τριάδα δοξάζουσι " καὶ ὑπερχειμένην τινὰ ἔξου- 
díav iv τῷ μυθολογουμένῳ παρ᾽ αὐτῶν ὑπερτάτῳ 
(codex 108, ἐν τοῖς μυδολογουμένοις παρ' αὐτῶν 
ὑπερτάτην) τῶν ἑπτὰ οὐρανῶν ὑπερχαθηλένην δυσ- 
σεθῶς ἀναπλάττουσι" xal ἀνθρωπόμορφον εἶναι 
ταύτην διδάσχουσι. Τὴν παρθενίαν ἐναντίαν ἡμῖν 
προσποιεῖσθαι σπουδάζουσιν " ἡμεῖς μὲν γὰρ διὰ τὸ 
τιμιωτέραν εἶναι τοῦ γάμον xal ὑψηλοτέραν xai τε- 
λείοις χατορθουμένην, αὐτὴν ἀσπαζόμεϑα * οἱ δὲ διὰ 
τὸ τὸν γάμον βδελύττεσθαι, ὃν ὁ Κύριο; πάντως 
εὐλόγησε" τίμιος, εἰπὼν, ὁ γάμος, καὶ ἡ χοίτη ἀμίαν- 
τος. Ἐγχράτειαν καὶ οὗτοι παιδεύουσιν, ἀλλ᾽ οὐχ 
ὡς τῶν παθῶν χατευναστιχῆν " ἀλλὰ τὰ βρώματα 
μυσαττόμενοι, ὡς τοῦ πονηροῦ δημιουργοῦ δῆθεν 
ποιήματα. Τὴν ἡσυχίαν ἀγαπὰν ὑποχρίνονται " xal 


tenebrosi sint ad instar patris ipsorum, lucem fal- 
50 simulant, Patrem et Filium et Spiritum sanctum 
orc prolilentur, sed aliam, quam nos, Trinitatem 
docentes, et post septimum ccelum aliud quoJdam 
majus ac celsius non sine gravi errore astruentes, 
in quo humana ómnia esse nugantur. Virginitatemn 
porro abea quam nos profitemur dilTerentem sta- 
tuunt, Nos eniin. eam. amplectimur quia connu- 
bio honorabiliorem ac sublimiorem -existimamus, 
illi autem, quia. matrimonium fastidiunt a Domino 
sancitum, « matrimonium et lectus purus, res sa- 
cra » dicente. Continentiam | deinde quoque predi- 
cant, non vero ut cupiditatum domitricem, sed 
quia cibos tanquam diaboli dona exsecrantur. So- 


D jitudinis amorem simulant et in loca deserta secc- 


dunt, ho:inum celum fugientes el vituperia 
evítantes. A Flaviano autem Antiochia episcopo 
reprehendi coeperunt. Qui cum multos undique mo- 
nachos convocavisset qui ad unum omnes hazresim 
aljiciebant, singulos coram se arcessitos hoc modo 
cst allocutus : Tu, qui jam senior es, humanam 
naturam mellus cognitam habes et inimicos tuos 
utpolé a inalo dimone ecicitalos nosti; gratiae 
porro experimentum fecisti. Contra isti adolesceue 


(a) Graci codices mss. apud N anios patricios V enetos asservati, Bononiz 1784, 4^, p. 255. 


Ῥάτβοι, CXX. 
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tes nibil probe seiunt οἱ sermones mystieos non 
comprehendunt. Nunc dic, quaeso, quomodo spi- 
ritus adversarius recedat ei Spiritus sanctus pre- 
cibus ac supplicetionibus. vestris motus, gratiam 


JOANNIS CP. DIACONI 


2o 
ἐν ἰδιάξουτ. τόποις προσχαθῆσθαι πρηυσπλάττονται" 
τὰς ἐχχλησίας φεύγοντες χαὶ ἀνεξέλεγχτοι μένειν 
σπουδάζυντες, Τὸ πρῶτον δ᾽ ὑπὸὴ Φλαξιανοῦ τοῦ "Àv- 
τιοχείας ἠλέγχθηαν " οὗτος γὰρ πολλοὺς μοναχοὺς 


suam effundat, Tum qui ita interrogatus fuerat : Nul- ἃ ἀπὸ τούτων (codez 108, ἀπὸ πάντων) συγκαὶλεσά- 


lam, inquit, scimus, e baptismo utilitatem redundare, 
preces vero solas demonem Inhabitantem expéllere 
posse persuasum habemus. Unusquisque enim a 
majoribus suis pendet quoad originem et quoad 
servitutem quam damonibus prestat; qui ubi se- 
mel precibus expulsi sunt, Spiritus sanctus visibi- 
liter accedit ; et siatim corpus a tristi illa domina- 
tione liberatur, anima autem malis cupidjtatibus 
jam non se subjicit. Non enim jejunio corpus ma- 
cerante, nec praceptis malas libidines refrengnti- 
hus opus est, Hac mente imbutus homo quz futura 
sunt przvidet, Trinitatem quoque clare conteni- 
platur, et rerum divinarum et mysteriorum cogni- 
tione dignus censetur. Senex monachus sic meliora 


edoctus lizresim detestabilem in omne tempus ab- D 


ἧσται. Sed hzc sufficiant. Nos autem illud Evan- 
gelii dictum examinemus ac semper ob oculos ha- 
béamus : Dixit Dominus discipulis suis : Quicunque 
conütebitur in nomine mco, etc. 


μᾶνος ἀρνουμένους τὴν αἵρεσιν, οὕτως διέλεγξε" 
παραλαδὼν γὰρ κατ᾽ ἰδίαν γέροντά τινα παρ᾽ αὐτοῖς 
ἐπίσημον, οὕτω φησίν " Ὑμεῖς, ὦ πρεσδεύτα (codez 
108 ἡμεῖς, ὦ πρεσδύτα), ἀχριδέστατον (codez 108, 
ἀχριδέστερον) xai τὴν ἀνθρώπειαν φύσιν ἐμάϑετε 
(cod. 108 ἐμάθομεν), καὶ τὰ τῶν ἀντιπάλων " δαι- 
μόνων ἔγνωτε (αἱ. cod, ἔγνωμεν) μηχανήματα " πείρᾷ 
δὲ vai τὴν χορηγίαν τῆς χάριτος ἐδιδάχθητε (al. 
cod. ἐδιδάχθημεν) " οὗτοι δὲ νέοι ὄντες, xal ἀχρι- 
δῶ; (cod, 108, ἀχριδὲς) οὐδὲν ἐπιστάμενοι, μυστι- 
χωτέρων λόγων ἀχούειν οὐ φέρουσιν " οὐχοῦν εἰπέ 
μοι, πῶς φατε xal τὸ ἐναντίον πνεῦμα ὑποχωρεῖν, 
χαὶ τοῦ παναγίου Πνεύματος τὴν χάριν ἐπιφοιτᾷν 
διὰ τῆς ὑμετέρας εὐχῆς καὶ ἐπιτηδεύσεως. Ὁ δὲ 
ἀπατηθείς φησιν Οὐδεμίαν ix τοῦ βαπτίσματος 
ἴσμεν ὠφέλειαν γίνεσθαι " μόνην δὲ τὴν σπουδαίαν 
εὐχὴν τὸν ἕνοιχον xal συνουτιωμένον δαίμονα ἐξ- 
ἐλαύνειν " ἕλχει γὰρ ἕχαστος ix τοῦ προπάτορο;" 
ὥσπερ τὴν φύσιν, οὕτως xal τὴν τῶν δαιμόνων δου- 


λείαν, ὧν ὑπὸ τῆς εὐχῆς ἐλαυνομένων, ἐπιφοιτᾷ λοιπὸν τὸ πανάγιον Πνεῦμα ὁρατῶς τε xal αἰσθη- 
τῶς " χαὶ τὸ μὲν σῶμα εὐθὺς τῆς ἐμπαθοῦς χινήσεως ἡλευθέρωται " ἡ δὲ ψυχὴ, τῆς ἐπὶ τὰ χείρω 
ῥοπῆς " ὡς μηχέτι δεῖσθαι μήτε νηστείας πιεζούσης τὸ σῶμα, μήτε διδασκαλίας χαλινούσης (al. codes 
χαρυνούση:) τὴν ψυχὴν xal τὸν νοῦν, ἀπὸ πάσης πονηρᾶς ἐνεργείας χαὶ ἐνθυμήσεως " προδλέπει δὲ 
καὶ τὰ μέλλοντα σαφῶς ὁ τοιοῦτος, καὶ τὴν ἁγίαν Τριάδα ὀφθαλμοφανῶς θεωρεῖ, καὶ θεολογίας, xal 
θείων μυστηρίων καταξιοῦται" οὕτως ὁ γέρων ἐξαπατηθεὶς τὴν βδελυρὰν αἵρεσιν εἰς τὸ ἐμφανὲς ὑπεξ- 
fyaytv. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν περὶ τούτων, ἐπὶ τοσοῦτον * ἡμεῖς δὲ λοιπὸν τὴν εὐαγγελιχὴν ὑπόθεσιν εἰς μέσον 
προθήσωμεν καὶ ἐξετάσωμεν οὕτως ἔχουσαν - Εἶπεν ὁ Κύριο; τοῖς ἑαυτοῦ μαθητοῖς" Πᾶς ὅστις ὁμολο- 
γῆσει ἐν ἐμοὶ, etc. 


JOANNIS XIPHILINI 


DECRETA MATRIMONIALIA. 
Vide Patrologim Grece tom. CXIX, col. 755 sqq. et 875. 


ANNO DOMINI MLXXV 


JOANNES CP. DIACONUS. 


Joannis, Constaniinepolitane | Ecclesim diaconi, momen εἰ opus significaverat Allatius in Diotriba dt 
Psellis p. $1 (apud. Fabric. B. G. ed. vet. t. V,). Nos vero in Vaticanis codicibus opus illius, prowi in 
codice δὶ describitur, multijuga doctrína refertum. reperimus ; cujus vias haud ultfa. Psellum, quem 
alicubi Joannes laudat, assurgit. Primum libri primi capitulum interim luce donabimuw. —- Mai N. B. PP. 
YI, 542. 


πο 


1992 DE ΡῈΕῚ CIRCA, HOMINEM. (ECONOMÍA, 1204 


Ἰωάννου διακόγου τῆς Μεγάλης éxxinciac A Joannis. diaconi Magne ecclesie, de Del circo ^. —- 
περὶ τῆς ἐξ ἀρχῆς καὶ μέχρι τέλους olxovo- mem economia inde a principio ad fintm, hicia 
μίας τοῦ Θεοῦ εἰς τὸν drÓpuxov, ἱστορίω ulilis, Origo Christiang constitutionis; postrema 
&xwgpslüc* xal περὶ τῆς χριστιαγικῆς x0Ji- venit conira omnes hereticos dissertatio, 
τείας, ὅπως συνέστη " xal κατὰ πάγτων alpe- 


τιχῶν. 
Κεφάλαιον πρῶτον. Caput primum. 


a. Βιδλίον πρῶτον, Τίς à σχοπὸς τῷ Θεῷ τῆς 1. Liber primus. Sermo agitur de fine quem Deus 
πρώτης τοῦ ávüpinou πλάσεως xal τῆς δευτέρας οὖν oculos habuerit in prima formatione hominis, 
ἀναπλάσεως διὰ τοῦ ΥἹοῦ " ὅπως μὲν ὁ Θεὸς διὰ — etinsecundaper Filium ; quomodo fenus, pro bonitate 

ἀγαθότητα αὐτοῦ τὸν νοητὸν, εἶτα xal αἰσθητὸν χό- — sua, produxerit mundum intellectualem, deinde mun- 
cpov παρήγαγε " xal ὅτι τὸ τελευταῖον δημιουργής — dumsensibilem, et quod homisem ereatamin Edem, id 
σας τὸν ἄνθρωπον, ἔθετο αὐτὸν ἐν τῷ παραδείσῳ τῷ — est paradise, posuit (Eden enim delielarmm significa- 
ἐν Ἐδὲμ, ἤτοι τῇ τρυφῇ (Ἐδὲμ γὰρ fj τρυφὴ ἑρμη- tam habet) ; quodcum eum libero arbitrio dotasset, ei 
γεύεται) * xal ὅπω; αὐτεξούσιον ποιήσας αὐτὸν, xat D inter vitamet mortem-mediwimn statuisset, preecepium 
μέσον ζωῆς xal θανάτου θέμενος, ἐντολὴν δέδωχε» οἱ dederit, et quodnam sequitur de precepti. illius 
αὐτῷ, xal ὁποίαν " xal τί τὸ τέλος τῆς ἐντολῆς “ xal — tenore. Adamum, εἰ preceptum observasset, prae 
ὁποῖον, εἰ ἐφύλαξε τὴν ἐντολὴν ὁ ᾿λδὰμ, ἀπέχειτο — mium  assecuturuim faisse ostenditur, Serpentis 
ἐκείνῳ τὸ ἔπαθλον καὶ ὅπως ἀπάτῃ τοῦ ὄφεως εἰς — antem fraude deceptus. miser homo in perniciem 
φθορὰν χαὶ θάνατον ὁ ἄθλιο; χατωλίσθησεν,͵ ὡς ἐξ ac morlem damnatur, Moyses ulüonom divinam 
ἐκείνου εἰς πᾶσαν τὴν φύσιν διαδοθῆναι τὴν φιλάν- 58: ῬΟΓ totam naturam irruisse ostensurus, mundi 
θρωπὸν τῆς φθορᾶς τιμωρίαν, 6 θεόπτης Μωσῆς creationem, in quo multi deinceps Patres eum 
&pyóptwz τῆς χοσμοποιίας ἡμῖν διηγήσατο, καὶ moX- — imitati sunt, enarrat, Sed Creator plasma suam 
λοὶ χαθεξῆς τῶν Πατέρων ἐχείνῳ ἑπόμενοι σαφέστε- ἃ diabolo vexatum diutius videre nom sustinuit, 
pov ἐξηγήσαντο" ἀλλ᾽ οὐχ fjv abo μέχρι παντὸς quippe qui illam ἃ vero Deo averteret οἵ" incredu- 
&vácyécüai τὸν ἀγαθὸν ποιητὴν ὁρῶντα tb olxelov — litatis morbo traderet, Nibil enim inter polytheis- 
πλάσμα τὸν ἄνθρωπον ὑπὸ τοῦ διαδόλου τυραγνού- — mum et terram interest, ubi naturaet cum ea omne 
μενον, τοῦ μὲν ποιητοῦ xal ἀληθινοῦ Θεοῦ ἀποστρε- —geuus pervefsitatum exercetur et colitur. ΑἹ quem 
φόμενον, τὸν δὲ ἀθεῖα νοσοῦντα " ταὐτὸ γάρ ἐστι alium  regeneratio pertinet nisi ad eum qui vitana 
καὶ πολυθεῖαν εἰπεῖν, xal τῇ ὁμοδούλῳ χτίσει λα- c dedit, el penes quem solum est salvare et in pri 
τρεύοντα, xal πάσης καχίας xal πονηρίας ὑπάρχοντα — siinum statum restituere. eum qui vitam per- 
οἰκειότατον ἐργαστήριον * τίνι γὰρ ἄλλῳ ἣ τῷ Δ:- didit] 
σπότῃ τῆς φύσεως διέφερεν ἡ ἀνάχλησις ; τίνι δ' ἑτέρῳ ἢ τούτῳ μόνῳ τῷ τὴν ζωὴν δεδωχότι δυνατὸν 
ἦν xai ἁρμόδιον, ἀνασῶσαι πάλιν τῷ ταύτην ἐξ αὐτοῦ λαδόντι xal ἀπολέδαντι ; 

f. ᾿Αλλ’ ὅμως καὶ μετὰ πολλὰς τὰς ἰάσεις ἃ: τῇ ἔφ, Sed post mulia sanationis experimenta quie 
npaypamolelen φύσει τῶν ἀνθρώπων ὑπὸ τοῦ δει- a communi hominum hoste passi sumus, morbus 
(o0 πολεμήτορος, ὁ τῆς φύσεω; Δεσπότης προσήγα- iamen restitit, eontra quem nature Dominus, 
TS" ὡς; ἄριστος ἰατρὸς xarà διαφόρους αἰτίας xal utpote optimus medicus, varia secundum tempo- 
χρόνους, ἔμενε τὸ χαχὸν ἀδιόρθωτον * ποτὲ μὲν γὰρ — rum vicissiudines adhibuit medicamenta, modo 
ὡς ἥπια eáppaxa προσῆγε τὰς εὐεργεσίας αὐτῷ" — lenia, modo efficacia, u! plagas εἰ vulnera; modo 
ποτὲ δὲ ὡς δραστήρια xal τὴν σῖψιν ἀποχαθαίρουτα, ^ benigne alloquendo, ut Adamum post transgres- 
ἣ xa πολλάχις χαταναλίσχοντα ἐπέφερε τὰς πλη- — sionem mandati; ut:Cainum, quem ad vitz mise- 
qó5 * καὶ ποτὶ μὲν λόγῳ ἐπαίδευσεν, ὡς τὸν ᾿Αδὰμ — rias condemnavit; sicut etiam Noachi cozvos per 
μετὰ τὴν παῤάδασιν, xal τὸν Kálv μετὰ τὴν ἀδελ- p diluvium ob crimina punivit, Huc accedit quod 
φοχτονίαν * ποτὰ δὲ εὐηργέτει, ὡς τὸν ᾿Αδὰμ, im- stultitiam eorum qui eelsom turrim —zdiflca- 
χορηγῶν τὰ χρειώδη τῇ σαρχὶ μετὰ τὴν παράδασιν’ bant, linguarum eonfusione ultus est, et pari modo 
καὶ τὸν μὲν Kálv στόνῳ xal τρόμῳ κατεδίχαζε τῶν Sodomitas propter mores corruptos manu valida 
οἰχείων μελῶν τοὺς αὖ ἐπὶ Νῶε ὕδατι χαταχλυσμῷ visitavit. Alio porro tempore, Moysis inquam, per 
διὰ τὸ διεφθαρμένον τῆς αὑτῶν πρηαιρέσεως * xal — legem scriptam JEgyptiacz incredulitati mederi vo- 
τοὺς μὲν ἐν τῇ πυργοποιίᾳ τῶν ἡλωσσῶν συγχύσει — luit, ut postea per prophetas voluntatem — suam 
διὰ τὴν ἀπόνοιαν" τοὺς δὲ ἐν Σοδόμοις διὰ τὴν ἀσέλ- — indicavit, id semper agens ut gerus humanum in 
γβιαν ὁδηγήσει δέ ποτε xal διὰ νόμου γραπτοῦ ὡς — pristinum statum revocaret, Ob id enim ipsum Mo- 
ἐπὶ Μωσέως διὰ τὸν συνηθισμὸν τῆς Αἰγυπτιαχῆς — yses ei prophetae sunt instituti. 
ἀθεότητος * εἶτα xal διὰ προφητῶν πολλάχις παρήγγελλε" xal πολλά τινα xol ποιχίλα ἐπεδείχνυτο 
τὰ ἰατρεύματα, δι' ὧν τὴν πεσοῦσαν φύσιν εἰς τὸ ἀρχαῖον ἀνακληθῆναι τὸ σπουδαζόμενον fv* διὰ 
τοῦτο τοίνυν ὁ νόμος χαὶ οἱ προφῆται, 

Y. ᾿Αλλ' οὐ δέδοται ταῦτα τοῖς ἅπασι" μόνοις δὲ 5. (loc autem non omnibus, sed iis tantum da- 
τοῖς ἐξ 'λδραὰμ, ὡς ἐχείνῳ ὑπέσχετο" οὐδὲ γὰρ τοσ- — Qum. fuit qui ex Abrabamo orti erant, Non. cniin 


en 


uec si fecissent, ἃ popularibus idololatris auditi 
fuissent, ldeo solis Hebrais »liquatenus Triadis 
mysterium revelatum est, ne in. /Egyptiorum poly- 
theismuim reciderent. Sed nec pr:ieceptis, nec ad- 
monitionibus, nee miraculis eo adduci potuerunt 
ut solum verum Deum colentes f.lsos tergiversa- 
rentur et malis operibus valedicerent. Et «um legi 
scriptae obtemperando vitam spiritualem sequi pos- 
sent, pro sua siultiia uni sensibilitati parebant ; 
a prophetis autem objurgati nom res piscebant, 
imo plures ex iis interfecerunt. Iline morbus ct 
vuluera quibus homines laborant omni remedio 
resistere videntur. Ad duciiorem igilur medicum 
et ad efficaeiora remedia, iuo ad majorem medi- 
cinam réfugiendum est, 
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Moyses ipse nec propliete idem valebant facere : A αὐτὴ ἣν ἡ τοῦ Μωτέως ἰσχὺς xal τῶν προφητῶν" 


ἀλλ᾽ οὐδ' ἂν οἱ πολλοὶ προσεδέξαντο τούτους, χατεί- 
δωλοι πάντη τυγχάνοντες. Διὰ τιῦτο τοῖς "E6palo.; 
χαὶ μόνοις χαὶ οὐδ᾽ αὐτοῖς φανερῶς ἀνεχαλύφθη τὸ 
πὴ; Τριῦδο; μυστήριον, ἵνα μὴ Τριάδα ἐνωτιαάμε- 
vot, εἰς τὴν Αἰγυπτιαχὴν αὖθις μεταστραφῶσι πολυ- 
Ostav* οἵ τινες καὶ μετὰ τοσαύτης διδασχαλίας, xal 
παραϊνέσεως, xal τὰ τηλικαῦτα τεράστια, συχνάχις; 
πρὸς εἰδωλολατρείαν ἐτρὲ ποντο, xal τῆς προτέρος 
xaxía; ἀντείχοντο" ἀλλὰ xal νομιχοῦ γράμματος 
ὁδηγοῦντος αὐτοὺς πρὸς τὴν πνευματιχωτέραν δ:ά- 
votav, ἐχεῖνοι χτηνώδεις ὄντες τῷ φαινομένῳ προσ- 
ἔχειντο, μόνῃ τῇ αἰσθήσει δουλεύοντες “ εἰ ἐξ xa 
παρὰ τῶν προφητῶν ὠνειδίζοντο, διὰ τὸ σχληρυχάρ- 
διον αὑτῶν xai ἀχαμπὲς οὐχ ἐπείθοντο, ποτὲ δὲ xal 
ἀπέχτεινον, Ἑδόχει τοίνυν τὸ ἀνθρώπινον τραῦμα 


ἀνίατον, xxi ἡ πληγὴ ἀθεράπευτος; " διὸ xol χρεία ἐγένετο ἐμπειροτέρου θεραπευτοῦ σὺν δραστιχοτέ- 


ροις φαρμάκο:ς, xal ἰατρείας τῆς μείζονος, 

4. Quis autem est hic, quem quaerimus, medi- 
cus artis suz peritissimus, et qui optime curat, 
nisi Filius Dei et Verbum substantiale, pér quod 
Paler totum mundum hominemque ipsum creavit? 
«ui omnia ex nihilo produxit, cooperante saucto ac 
viviüco Spiritu ? Per ipsum enim qua vivunt vi- 
villcantar et vi ineffabili gubernantur. Idem et ho- 
minem e beaitudinis statu. delapsum regeueravit; 
hancque regenérationem Verbum ac Deus ita effe- 
€, ut. naturam humanam :n seipso producendo 
4n posterum tempore opportuno sese manifestave- 
TiL. Nune enim quaritur. qualem primo Adamo 
dispénsationem mplicuerit; ubi paradisus cum 
deliciis suis, et quibus plantis consitus fugerit ; 


U. Τίς δ' ἕτερος; ὑπῆρχε τοιοῦτος ἰατρὸς boxipár 
τατος xal θεραπευτὴς ἀχριδέστατο;, ἀλλ᾽ ἢ μόνος 
αὐτὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ xal Λόγος ὁ ἐνυπόστατος ; 
xa τοίνυν οὗτος, δι᾽ οὗ χαὶ ὁ Πατὴρ ὡς Δημιουργοῦ 
τὸν ὅλον χόσμον xal τὸν ἄνθρωπον συνεστήσατο, 
χαὶ ἐχ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρήγαγε, σὺν τῷ 
παναγίῳ xal ζωοποιῷ αὑτοῦ Πνεύματι " διὰ γὰρ 
τούτου ζωοποιοῦνται τὰ ζῶντα, xal ἀῤῥήτῳ δυνῆμει 
συνέχονται. Ὃ αὐτὸς πάλιν ἐχπεσόντα τοῦ εὖ εἶναι 
τὸν ἄνθρωπον εἰς τοῦτο ἀνεχαλέσατο " ὅπως δὲ τὴν 
ἀνάχλησιν ἐποιήσατο ἀναπλάσα: ὁ Λόγος xai θεὸς ἐν 
ἑαυτῷ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν, xal οὕτω; ἀνορϑωσά - 
μενος, προϊὼν ὁ Λόγος διδάξει χατὰ χαιρὸν τὸν πρὺσ- 
ἦχοντα. Νῦν γὰρ προηγούμενός ἔστιν ὁ τρόπος τῆς 


quidnam a Deo vetitum sit; qualis a principio C ἐν τῷ πρώτῳ ᾿Αδὰμ οἰκονομίας τοῦ Θεοῦ πάσης, χαὶ 


'Adamyus creatus fuerit, et quid ipsi acciderit; 
quonrodo tentationi succubuerit et quid inde perv.- 
nerit. Sic enim procedentes el ordini methodico 
iusis:enies novum Adamum inveniemus δἰ naturse 
humans delapsz reganerationem verilicabiaus. lliuc 
igitur exorsí loquimur. 


τίς ὁ παράδεισος xal ἡ τρυφὴ, xat ὅπον πεφύτευ- 
ται, καὶ τίμα τὰ ἐπιτεταμμένα φυτὰ, ποῖον δὲ τὸ 
χεχωλυμμένον" xai ποῖος ἐπλάσθη τὸ χατ᾽ ἀρχὰς ὁ 
᾿Αδὰμ, xal τί ἄρα τούτῳ ἐπισυμδέδηχε" xal ὅπως" 
ὑπέπεσε τῇ παραχοῇ, χαὶ εἴ τι τούτοι; ἐμπεριέχεται 
τερον. Οὕτω γὰρ ὁδῷ προθαίνοντες, xal τῇ ὀεούσῃ 


ἀχολουθίᾳ ἑπόμενοι, δι’ εὐτάχτου τῆς διηγήσεως ἐπὶ τὸν νέον ᾿Αδὰμ χαταντήσομεν,. xal τὰ xat' αὐτὸν 
ἱστορήσομεν, χαὶ τὴν δι᾽ αὐτοῦ γενομένην τῆς πεσούσης ἡμῶν φύσεως ἀνόρθωσιν xal ἀνάπλασιν. 


λέγομεν τοίνυν ἐντεῦθεν ἀρχόμενοι. 


Primum autem hunc operis librum ita concludit auctor, propunens secundi argumentum, 


Sérmo de cztero in secundo libro habendus erit 
de vita spirituali, angelica, supernaturali, quam 
Christus introduxit, Tum secundi libri novum 
initium $ub commentarii forma faciendum erit, 
ubi, quod ad secundum Adamum spectat, expo- 
nemus. 


Ῥητέον λοιπὸν ἐν τῷ δευτέρῳ βιδλίῳ περὶ τῆς 
πνευματιχῆς ζωῆς xal ἀγγελιχῆς τῆς ὑπὲρ φύσιν, 
ἣν ὁ Χριστὸς εἰσήγαγε " ἀρχὴν αὖθι; ἑτέραν ποιησα- 
μένους τοῦ δευτέρου βιδλίου τὴν πρέπουσαν χαὶ 
ἀφηγητὴν, xal τὰ τοῦ δευτέρου ᾿Αδὰμ, χαὶ τῶν 
καθεξῆς. 
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ORDO RERUM QUA& IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


ADDENDA. 


JOANNIS EUCHAITENSIS 
EX VITA SANCTJE EUSEBLE FRAGMENTUM. 


(Apod Leonem Allatium De utriusque Ecclesis in dogmate de Purgatorio consensione, p. 754.) 


Ἔτι δὲ πλῆρες ἡμερῶν τῶν τοῦ πνεύματος, xai A — Sed jam plena dierum spiritus, imo etiamet cor- 


μέντοι xal τῶν τοῦ σώματος, μετὰ μεγάλων ἐλπί- 
δον, καὶ λαμπρῶν ἐχδημεῖ, παρ᾽ ἐχείνου τὰ γέρα, 
τῶν ὑπὲο ἐχείνου χινδύνων τε xal πόνων xoptou- 
μένη, καὶ τῆς χάτω πατρίδος καὶ βασιλείας, ὧν 
ἐστέρητο δι᾽ αὐτὸν, τὴν οὐράνιον πόλιν ἀξιοπρεπῶς 
ἀντιληψομένη, xal τὴν ἐκεῖ δόξαν xal βασιλείαν τὴν 
ὄντως ἀσάλευτον xal ἀνεπηρέαστον ἀϊδίως σὺν ἐχείνῳ 
κληρονομήσουσα. Ἔνθα χαὶ νῦν τὴν πρὶς πάντας 
μάρτυρας ἔχει χοινωνίαν χαὶ συναυλίαν; τῆς αὐτῆς 
αὐτοῖ; ἀπολαύουσα τρυφῆς xal μοαχαριότητος, διά 
πε τὰ φίλτρα τὰ πρὴς αὐτοὺς, χαὶ τοὺς xaAoU; ἀῤῥα- 
65va;, o0; ἐντεῦθεν προχατεδάλετο. Καὶ ὅτι xal 
αὑτὴ μάρτυς ἄντιχρυς, τῶν εἰς τὸ σῶμα δίχα ποι- 
νῶν, ἃ; οὐδὲ αὐτὰς ἡ ἀήττητος ἐπαγομένας ἂν παρ- 
Ὡτήσατο. ᾿ 


poris, magna atque apertissima concepta spe , 
vita excedit, ab illo, discriminum ac laborum pro 
eo susceptorum przmia relatura , ct loco terrenze 
patri» regnique, quibus causa illius spoliata fuerat. 
colesiem civitatem, uti par erat, receptura, et glo- 
riw quz ibi est et regni, quod dimoveri non potest, 
neque perturbari, sempiterne una cum illo bzeres 
futuras. Ubi nune. quoque martyrum Qmnium com- 
munionc, et cohabitatione fruitur, earumdem cum 
illis deliciarum et beatitudinis particeps facta, tum 
propter in eosdem amorem, et. arrhabones bonos, 
quos hic sibi pra paraverat, tum quod ipsa aeque 
atjue' illi martyr fuit, poenas. tantummodo si exei- 
pias corporis, quas nihilominus illa insuperabilis, 


D si illat:e fuisscnt, non aufugisset. 


ORDO RERUM 
QUAE IN HOC. TOMO CONTINENTUR. 


ANONTUMUS. 
VITA S. NILI JUNIORIS. 9 
Commenlarius pravius. 9 


Carur γϑινῦμ. — Nascitur S. Nilos. Magnum in Ipsa 
adolescentia in virtutibus et scientiis progressum facit. 
Variis teuiationibus a demone appettur; fit — 
chus. 

Cap. V. — In eenobinm admissus, vixque habitum 
nactus, destinatur alteri monasterio pralatus, sed solli- 
cite {δια ceterasque dignitales refugit, abstinentis et 
humilitati studens. Prophetis spiritu claret. Ad cellam 
solitariam se recipit. — . ! 

Cap. lll. — S. Nilus jejuniis vigiliisque carnem domat 
el spiritui subjicit : varie oraliones  occupationesque 
diurnas dividit ad vitandom sedium : antiquorum Pa- 
trum singulss vivendi normas experitur ; jejunia eL mor- 
tilcationes usqne ad sluporem colit, varieque a demone 
tentatus in morbum incidit. 43 

Cap. [V. — Ad cenobium seger reductus, convalescit, 
—— »d speluncam reversus a diabolo graviter 
fuste volneratur, quo malo prodigiose sanatur. Stepha- 
num vitz monasticz, institutis instruit. 51 

Car. V. — Georgium virum nobilem .Rossanensem 


-— 


st varias probationes in disciplinam ' recipit S. Nilus; 
niranda illius humilitas proprizque voluntatis abdicatio, 
et sanclus obitus. 67 
Cap. VI. — 5, Nilus glorim suique contemptor Cani- 
scam, $uum olim magisirum, ad despectum dívitisrum 
hortatur; fratres oratione contra dzmoais insidias mu- 
nit; avari przpositi bona sibi testamento legata paupe- 
ribus elargitur; partlhenonem restaurat; popull — 
5 


fugit. 

Cap. Vit. — Propositas sibi ex sacris Litteris quie- 
stiones resolvit; cnm Judzmo agere de Deo recusat; 
habitum monasticum irridentibus ultionem divinam ur 


dicit. 

Cap. VIII. — S. Nilus fugitans adulationis Eupraxium 
Calabrie praefectum increpat; testamento legata bona 
administrare recusat ; plures daemoniacos liberat. 95 

Cap. IX. — Popolaribus suís Rossanensibus rebeilio- 
nis ponas imminentes deprecatur; ex vulnere sanatur ; 
oblatas pecunias recusat; ad diviliaram contemptum et 
solitudinem cubicularium imperatoris hortatur. 1035 

Cap. X. — Insidias a demone structas ct episcopatuin 
Rossanensem sibi destinstum faga declinat S. Nilus; 
archiepiscopo suo acquiescere suo consilio nolenli mor- 
tem fupestam przdicit, etc. : 15 

Cap. ΧΙ. — Ad monasterium Casinense profectus, 
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festive ab abbate Aligerno exeipitar, et. monacbos va- 
riis infirmitatibus liberat. 125 

Casp. ΧΠ. — Abare vidue filii mortem et ducatus 
amissionem vaticinatur; malum bono remunerat ; disso- 
lutis monachis ponas imminentes minatur. 154 

Cap. XIII. — Abbatiam Vallis-Locii relinquit; feminas 
nonnisi coactus ad colloquium admittit; Romam pro- 
fecius pro Jnanne antipapa apud pontificem et impera- 
torem deprecatur. 143 

Cap. XIV. — Stephani pius oblitus. S. Nilus, ne sibi 
bonores deferantur, studiose cavet et monasterium ideo 
relinquens Romam tendíl; saucte moriter et a suis cum 
magno luctu sepelitur. 154 


THEODORUS ICONII EPISCOPUS. 
VITA SS. CIRYCI ET JULITT.E. 166 
LEO PRESBYTER. 
PROLOGUS ad Passionem SS. Roü et Respicii. — 174 


PROLOGUS ad Vitam S. Joannis Chrysostomi. — 175 
LEO GRAMMATICUS. 
HISTORIA BYZANTINA. (Exsía( (omo CII, inter 
res post T heuphanuem.) 


JOANNES PRESBYTER, 

EPISTOLA ad Leonem Grammaticom. 

EPIPHANIUS MONACHUS. 
Noiitia, 
Testimonia de Epipbanio, 
SERMO de Vita B. Virginis Deiparm. 
SERMO de Yita S. Andrem. 
ENARRATIO SYRLE, ad modum descriptionis, 
DE RELIGIONE CHRISTIANA libellus. 


ALEXIUS PATRIARCHA CP. 
CONSTITUTIONES SYNODALES (Memorantur tan- 
tum). 488 


DEMETRIUS SYNCELLUS. 
RESPONSIONES de Nuptiis prohibitis (Memorantur 
281 


tantum), 
SYMEON JUNIOR. 


178 


259 
274 


Notitia. 9k 
Prefstto Jacobi Pontani. 518 
ORATIONES XXXIII. 821 
Epilogus orationum ad Lectorem. 501 
LIBER DIYINORUM AMORUM. 507 


Carcr ρβηεῦν.--- Precatio mystica, qua Spiritus sanctus 
invocatur. 501 
Cap. II, — De divina illustratione et fllaminatione 
Spiritas sancli. VEM. $10 
Cap. [1]. — Quomodo Pater'hic immotatus pargatus- 
qne, arctissime com Deo conjunctus sit, et. qualis ex 
quali evaserit, Verba ejus in hoc capite ad Deum amoris 
plena demonstrant, Ad extremum theologice de angelis 
ON Principio orstionis, more justorum, accusator 
8ul est. - 514 
Cap. IV. — De vero monacho et ejus officio. 516 
Cap. V. — Doctrina ad monachos. Qualem (idem quis 
erga Pairem suum spiritualem gerere debeat. 16 
Cap. VI. — Praceptlones quibus tiro monacbus ad 
perfectionem status sui contendere docetur. 518 
Cap. VII. — Amorem suum erga Deum declarat. 518 
Cap. VIIT. — Quibus manifestetor Devs, et in quibus 
per observationem mandatorum ejus, boni habitus ipsit. 


519 
Cap IX. — Spiritus sancti. compotem, sh ejusdem 
Ὅρα rapi, οἱ snpra emnes ener | Nn nec 
earum coniactu ἰδ. ᾿ 590 

Cap. X. — Tristitiam ex obita charorum etiam robu- 
stiores attingere. 521 

Cap. ΧΙ. — Deum sibi sicul Paulo οἱ Stephano 
stolis visum cum stupore commemorat. 

Cop. Xll, — De unitate omuimoda τρισνποστάτον Dei- 


latis. : 

Cap. XIIT. — go men gene cobortatio, et 
voluntas carnis, voluntali spiritus copulata, hominem 
Deo aimi em reddat. δ: 

Cap XIV. — Gratiarum actio ad Deum, propter dona 
quibüs ab eo dignalus est. 591 
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Cap. XV. — Videns g:oriaum Dei, quam in se opers- 

tionem senserit. 539 

ME XVI. — Secundum naturam Deum solam — 
m 


esse. 

Cap. XVII. — Timorem generare charitatem, et illam 
eradleare timorem ex anims, manereque ín ipsa, cum 
sit sanctus divinusque Spiritus. 5» 

Cap. XVIII. — Qualem oporteat esse monachum, TS 
ejus actio, et qui ascensus. 

Cap. XIX. — De inielleciuali rgvelatione functionum 
diviol luminis, deque divina et quas animc cernitor 
actione illios vits, 468 com virtute Lransigitor. $15 

Cap. XX. — Solum iis perspectas et manifestas . esse 
res Giviees, nibus per commubionem sancii Spiritus 
totis totus unítus est Deus. . . 549 

Cap. XXI. — Ad quemdam lom adbortstio. 554 

Cap. XXI. — Omnes sanctos ilominalos lliustrari, 
videreque gloriam Dei, quatenus eam a natura humana 
videri fas est. 558 

Cap. XXIII. — Gratisrom actio pro ersilio, εἰ affii- 
€tionibus, quas in persecutione sua pertolit. 559 

Cap. XXIV. —,Supplex ad Deum precatio pro auxilio 
impetrando. 560 

. XXV. — Quidam theologios. Mentem ἃ sordibus 
molionum cum ralione pugnantium exporgalam, Deum 
invisibilem et a concre materis '! m apice. 


Cap. XXYI.— Desiderium et amorem ergs Deum 
quemvis amorem, et quodvis" desideriom (ranscendere, 
mentemque porgalorom in lumen Dei jmmersam, diri- 
nam — induere, indeque Christi mentem, seu -— 
sum ari. . 

Cap. XXVII. — Confessio gratis donorum Dei, εἰ 
quomodo in Patre haec scribente Spirilus sanctas opera- 
tus fuerit, item a Deo parenesis quid ad s;lutem obti- 
nendam faciendum sit. 56 

Cap. XXVIII. — Gratiarum actio sd Deum pro acce- 
piis ab eo beneficiis, et in qumsUione positum, quam- 
obrem perfecti a daemonibus tentari permittaptur. De- 
1 ien renunliantium mundo, el institutio, in wn 


Um 5 

Cop. XXIX. — Qui per eommunionem sancti Spiritus 
Deo jam conjuncti ex hac loce discedunt, eos illie ia 
omnem sierniisatem cum eo victuros. Aliter se in ὃς 
vita habentibus, tum secus eventurum. 8 

Cap. XXX. — Melius esse bene regi, quam re 
invitos. Nullum enim capi emolumentum, si quis allo$ 
servare studeat, el se per illorum przfecturam perdi 
eat. . 

Gap. XXXI. — Quid sít illud : Secundum imaginem, el 
merito intelligi hominem prototypi similitadinem, seg 
imaginem esse. 518 

Cap. XXXIL. — Subtilitates theologicm. Qui non videt 
lamen glori» Dei, czco infeliciorem esse. — tea 

Cap. XXXIIL — Confessio precationi conjuncta, et de 
copula sancti Spirilus cum pertarbationnm vacuitate. 55 

Cap. XXXIV, — De — paradiso splendide 
commentatio, et de ligno vits a eodem. — . - 

Cap. XAXV. — Guilibet bomini propter divinss leget 
injuriuse el contumeliose traciato, eam ipsam ígnombt- 
niam honori et ornamento esse. 

Cap XXXVL. — Spiritu βδβείο in nobis folgente, 
omnes non rectas animi motioues fugari : eodemque ta- 
"ta contrahente, ab his, et ἃ pravis cogitationibus 54 
fnfestari. 

Cap. XXXVII. — Qnsdam theo ja. 593 

Cab: XXXVII, — Precatio ad Deum supplex — 
el gratiarum actoria de beneficiis in se coHatis. 

Cap. XXXIX.— v. Leum desiderat, odit mundam. 598 
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